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PUBLISHER'S NOTE 


Edward William Lane’s ARABIC-ENGLISH LEXICON 
Book I contains all the classical words, their derivatives. 
and their usages. It appears in eight separate volumes 
and took the author more than thirty years to compile. 


Book Il, which Dr. Lane contemplated and which was 
to contain rare words and explanations, was incomplete 
at the time of his death in 1876 and therefore never 


appeared. 


In describing Lane’s Lexicon, Dr. G. P. Badger wrote. 
” This marvellous work in its fullness and richness, its 
deep research. correctness and simplicity of arrangement 
far transcends the Lexicon of any language ever pre- 


sented to the world. » 


Printed in Lebanon by OFFSET CONROGRAVURE 


The twelfth letter of the alphabet; called 
® 
wWev- It is one of the letters termed doves {or 


non-vocal, i. e. pronounced with the breath only, 
-without the voice]; and of the letters termed 
a, as also Yo and j, because proceeding from 
the tip of the tongue: its place of utterance is 
between that of Jo and that of j: and Az says 
that it is never conjoined with either of these two 
letters in any Arabic word: (TA :) it is a sibilant 
letter; and is distinguished from Wo by the 
raising of the tongue to the palate [in the utter- 
ance of the latter], and from j by the suppression 
of the voice {in the utterance of the former}. 
(K iù art. Wew.) Itis one of the letters of aug- 
mentation [occurring in the form Jair and its 
derivatives). (S and L in art. sew.) [See also 
om in art. ve It is sometimes substituted for 


So- o 


wê; as in pA, for pho: and for =, as in pile, 
for gob: (see De Sacy’s Chrest. Arabe, sec. 


ed., ii. 230-233: and iii. 530-532:)] and AZ 
says that some of the Arabs substitute for it ©, 
(Sand L and K* in art. ¢yew,) as in the saying 
(S and L in art. gy) of ’Alya Ibn-Arkam, 
(L ib.,) 


NO poor 


: CR Oy dT A G . 
s ot a eu oH R 7 
$ Sl Sy Gi lge * 


[O, may God remove far from good, or from 
prosperity, the sons of the Sialéh, ’Amr Ibn- 
Yarbooa, the worst of mankind: they are not 
chaste, nor sharp in intellect]: he means tt 


and wth: (Ss e L ib. :) and in like manner 
one says Sb for Ras (TA in art. oy.) — 


Ont in the Kur [commencing ch. xxxvi.] is like 
Z and = at the commencement of chapters of 
the same; and is said by ’Ikrimeh to mean 

as) k [0 man]; because it is followed by the 
words ÉA i SUE cane L in art. sew :) 
or it means either thus, or we Y [0 man of 

dignity], (K in art. yew.) = u is a particle 
peculiarly prefixed to the aor., rendering it clearly 
denotative of the future, (Mughnee, and S* and 
L* in art. ¢yew,) as in ales [He will do such a 
thing], (S and L ib.,) and considered as forming 
a part thereof, for which reason it does not ex- 
ercise any government upon it: it is not con- 


tracted from S, , contrary to what the Koofees 
Bk. I. 


[Boor I.] 


Oe ai 


hold: nor is the extent of the future with it 
shorter than it is with Jen, contrary to what the 
Bagrees hold : the analytical grammarians term 
it yok Sje, by which is meant a particle of 
amplification ; because it changes the aor. from 
the strait time, which is the present, to the ample 
time, which is the future: but plainer than their 
expression is the saying of Z and others, [that it 
is] a particle denoting the’ future. (Mughnee.) | ( 
Kh asserts that it corresponds [as an affirmative] |. 
to [the negative] oo (8 and L in art. cew.) 
Some assert that it sometimes denotes continuance, 
not futurity: this is mentioned in relation to the 
saying in the Kur [iv. 93), x yal Chae [as | + 
though meaning Ye continually find others); 
and they adduce as an evidence thereof the saying 


-å o aee 
in the same [i 136), ú it coe fi nti i Sytem 
s os as [a8 meaning The light-witted of 


oo e 


the people continually say, What hath turned 
them away, or back, from their kibleh ?]; affirming | $ 


that this was revealed after their saying ms ja ú: 
but this the grammarians know not; and that 
this verse was revealed after their saying Aa le 
is not a fact agreed upon: moreover, if it be con- 
ceded, still continuance is inferred from the aor.; 
like as when you say, ean er oe and. 
Seem ai , you mean that it is his custom to 
do thus. Pn ) Z asserts that when it is 
prefixed to a verb signifying what is liked or 
disliked, it denotes that the event will inevitably 
happen: i.e., when it is prefixed to a verb sig- 
nifying a promise or a threat, it corroborates and 
confirms its meaning. (Mughnee.) === {As a nu- 
meral, y» denotes Sixty.) 


le 
Gi. q. Gan, qv. 
vt 
„1 “4, ($, M, Ķ,) aor. ¢, (M, Ķ,) inf. n. 
SU, (S, M,) He throttled him, syn. akié; (8, 


M, IAth, K;) i.e., squeezed his throat: (IAth:) 
or, so that he died, ($) or so that he killed him. 


(M, K.) == And ago He widened it; namely, a 
lin ie skin for water or milk]. (S$, K.) == 


ae os HX, (M, K,) aor. and at n. as 
above; M;) and ww, (M, K,) aor. +, (K,) 
inf. n. Su; (M;) He was satisfied with drink- 
ing of reine or beverage... (M, K.) 


SE ond P ile A [skin such as is termed) 3j, 
($, M, K,) for wine: (M:) or such as is large: 
(M, K:) or a 3j of any hind : (M:) or a recep- 
tacle of shin, or leather, in which the 33 is put: 
(M, K:) the former also occurs in a verse in 
which it is read without », for the sake of the 
rhyme: (M:) and its pl. is who: (S, M, K:) 
and 1 (0 in the §, but in the K “ or,”) the latter 
(pln) signifies a skin for honey; (S,K;) and 
in a verse of Aboo-Dhu-eyb, (S, M, K,) cited 
voce dil, (§, M,) it is written Li, ($, M, K,) 
without s: (S,M::) and it signifies also a skin in 
which clarified butter is put. (S and L voce 
ste. ) 


oth, in the following saying, (IJ, M,) a 
ye buh, meaning Verily he is one who pas- 
tures, or tends, the cattle, and takes care of them, 
and manages them, el, (IJ, M, Ķ,*) is fom 


signifying “a Sh ” because the jj is made 
esis for the ean of its contents. ‘J, M.) 
eke 


wple: see rel — Also, (K,) applied to a 
man, (TA), Who drinks much water. (K.) 

ou 

1. oto: see l in art. 39w. 

4. R signifies The kastening, or being quich, 
in journeying; (S,K;) and is mostly used in 
relation to journeying by night: (S:) or the 
journeying all the night; (M ;) or the journeying 
in the gn mths alighting to rest; (Mbr, §, 

K;) and ee AG signifies the “journeying in the 
day without alighting to rest:” (Mbr, §:) or the 


journeying of camels night and day (AA, $, M 


K) together. (M, K,) | And YSG occurs [as an 
inf. n. in the sense of SČ; but [ISd says] I 
know not any verb [properly] belonging to it. 
(M.)=——- You say also, peel alt He prosecuted 
the journey with energy, (M,) or persistently, or 
continually. (MA.) [See an ex. in a verse of 
aoe cited voce RO) i. -] 


E [an inf. n. of which the verb is not men- 
tioned,] The act of walking, or gaing any pace on 


foot. (M.) 
jlo: see 4, above, 


67023 


s$ Somewhat remaining of youthfulness (S, 
K) and strength (S) in a woman, (S, K.* [Sec 


also 5;$-.]) ia 


1282 
sk A skin for clarified butter, (S, K, [see 
5300,]) or for honey ; as also sto, without s; the 
former of the measure Jai, and the latter of the 
measure Jw: ora [shin of the kind called] Si, 
smaller than the com {which is similarly de- 
scribed us a skin, or small skin, of the kind called 
ġj]: (El- -Ahmar, L:) but Sh says, what we have 
heard is whe, meaning a large [skin of the kind 


called] 5j. (L.) 
Bce art. Sow. 
Sa 
D% (0, Ķ, TA) and nú (TA) arabicized 


from [the Pers.] ool: (O, K: [in some copies of 
the K asl:] J) this is the only explanation in some 
of the copies of the K: (TA:) Plain; i.e. with- 
out variegation, decoration, embellishment, or 
engraved or sculptured work: (O, TA :) or with- 
out any hair upon it: or of one unmixed colour : 
this last is [said to be] the correct meaning [in 
many instances]; but the sheykh Welee-ed-Deen 
El-’Irakee says, in the Expos. of the “Sunan” 
of Aboo-Dawood, respecting a pair of boots of the 
Prophet, described as aane ylsi úi or 
oest, that this phrase scems to mean A pair 
of black boots of one unmixed colour; the last 
word being used in this sensc in the common 
conventional language; though he had not found 
it with this meaning in the lexicons, nor in the 
books of authors on the strange words occurring 
in traditions, (TA.) a= Also Free from self-con- 
straint: and one who knows not badness, wicked- 
ness, deceit, or guile; in whom is no latent rancour, 
malevolence, malice, or spite, nor cunning: (O:) 
or free in intellect; and easy [or simple or artless) 
in nature or disposition. (TA i in art. gw.) oe 
gests na, also written dost, is used by 
authors on the scholastic theology of the Muslims 
as meaning An argument, a plea, an allegation, 
an evidence, or a testimony, that is undecisive: 
and sometimes the same epithet is used [in like 
manner] in other cases, (L.) sms In some copies 
of the K, it is said to be [the name of] Certain 
roots and shoots, that grow in waters, useful for 
such and such things; arabicized from o$W [or 
ool): (TA:) or certain leaves and shoots, (O, 
CK,) used as a medicine, having a flower; one 


. ger 
355m: 


sort thereof called usi and another, sos 


[the latter name, i.e. toate pits, as well as ae 
alone, applicd in the present day to malabathrum, 
or Indian spikenard;] growing in waters that 
collect and stagnate in black muddy lands, (O,) | Y 
standing up on the surface of the water, (O, 
CK,) like the plant called (Q\ yos, (O,) with- 
out attachment to a root; (O,CK;) beneficial 
Jor swellings of the eye. (CK.) 


pe 


1. w: sce 4, in two places. maz yee aor. $, 
(Msh, K,) inf. n. 585, (Mab,) It remained; be- 


(Msb, K.) 


4. jut ile left a remainder, or somewhat re- 


came left, as a residue. 


maining; (1Agr, M, K;) as also vi, (Agr, K,) | by rule it should be vi; (8, K 


glu — Jy 


or yio SU, (A,) inf. n. Stu: (TR:) or he left 
somewhat of the beverage in the bottom of the vessel 
from which he had drunk; (S, TA;) as also 
ee Ly ey ja: (A:) the doing of which is 
prescribed ina trad. (TA.) You say also zil 
He left it remaining. (Msb.) And par a and 
p He left a „remainder, or residue. (T, TA.) 
And É ais jut He leh somewhat of it remain 


ing. (M.) And waged u Jy Siar and 
Dis v St; The camels left some water re- 
maining in the trough, or tank, (A.) Also ja 


ibe alas! oe t He left somewhat remaining of 
the food. (A.) And aye ne jut tHe left 
somewhat of his calculation unreckoned. (M,* 
TA.) 


z 
5. j5 (so in the Tekmileh and M and CK, 
and in a MS. copy of the K; but in some copies 
of the K, and in a copy of the A, Y y5;) He 
drank the remains : (A: J or the remainder of 
the Sen’; (K ;) or 80 Sept jus. (Lh, M.) 
6: sce what next precedes. 


ioe A remainder, or residue; (T, M, Msb, K;) 
ofa thing, (M,) or of anything; (TA;) as also 
t is: (T:) or a remainder of beverage in the 
bottom of a vessel after one has drunk; (Ẹ,* A;) 
such as is left by a rat or mouse Jc. after drink- 
ing: (S:) properly applicd to a remainder of 
water left by the drinker in a vessel or watering- 


trough: and tropically to ta remainder of 
jes 
food, $e.: (Mgh:) and ¥ Sh signifies likewise 


ta remainder of food: (A:) pl. of the former 
yu, (S, M, Mgh, Mab) and, wby sran ponton, 
jói, like SGi and hj, pls. of and 4y. (M.) 


[See also ph, below. ] — Áa Vege means 
t What remains of the portion of the flesh of the 
game that is given to the hawh which has captured 
it, (A.) —— And ¥ ibe also signifies t A re 
mainder of youthful vigour in a man, (M, K,) 
or in a woman who has passed the prime of 
youth, (Lth,) or in a woman who has passed the 
period of youth but not been rendered decrepit by 
old age. (A.) [See also ashe: .]=— And + What 
is good, or excellent, of property, or of camels or 
the like: pl. pa (L.) [App. because such is 
left when one has parted with the bad.] — "5 ree 
hal we t [means A chapter of the Kur-án;) 
so called because it is a portion, (A,) or a re- 
mainder: (TA:) or it may be from the significa- 
tion immediately preeeding : (L:) or it is a dial. 
var. of 8) gut: (K:) pl. 34%. (A, TA) OW 
> a jo means Such a one is very evil or mis- 


(A.) 


bur: see the next preceding paragraph, in 
five places. 


chi tevous, 


n One who leaves a remainder, or residue, 
(S, M, K,) of beverage in the bottom of the vessel 
from which he has drunk: (S, M:) [and tof 
food in a dish; Se. J deviating from zle, (S, 

M,) like pwa from Jo: (S:) [sce Jis, which 
is said to be the only other instance of the kind :] 
K;) which is 


[Boox I. 


[said to be] also allowable: (K:) but MF denies 
this; (TA;) or it may be [regular] from a or 
[irregular] from jel. (T,TA.) 


pu The rest, or remainder, (T, and M in art. 
yew, and Mgb and K,) of a thing, (Z, M, Mgb,) 
whether little or much; (T, Msb;) and of men, 
or people: (Sgh, Mgb :) not the whole, or all, as 
many imagine it to mean, (Sgh, Msb, K,) though 
people use it in this latter sense, (1Ath,) which 
Sgh asserts to be a vulgar error: (Msb:) it occurs 
repeatedly in trads., and always in the former 
sense: (IAth:) or it issometimes used (in chaste 
Arabic] in the latter sense: (Ķ :) and is correctly 
so used accord. to AAF and J and IJ and El- 
Jawaleekee and IB, the last of whom confirms 
this signification by many examples and evident 
proofs: but whether, in this sense, it is derived 


from pet as AAF and J and others hold, or 


from pee the “wall which surrounds a town or 
aly, ;” as others hold, is disputed: (TA:) and 


suse! shi is a dial. var. of a5, (S in art. pew.) 
— An Arab of the desert became the guest of a 
party, and they ordered the female slave to per- 


fume him; whereupon he said, 6 he he 
sy isles [My belly perfume thou, and the 
rest of me leave thou}: (K:) but in other lexi- 
cons than the K, we find 6 phl. (TA in art. 
phe.) This saying is a well-known prov. (TA .) 
[In the TA it is added that (gl here signifies 
the whole of me, or all of me: but this is an evi- 
dent mistake.) You say this to a man who gives 
you what you do not want, and refuses you what 
you want. (Sgh, TA in art. plac.) —. It is related, 
also, that a hostile attack was made upon a people, 
and they cried out for aid to the sons of thcir 
uncle; but these held back from them until they 
had been made captives and taken away; then 
they came inquiring respecting them; and the 
person asked replicd, pas Jj 355 pyd put 
[What, all the day, when the noon has passed ?] 
(K :) i.c., Dost thou covet what is remote, (ox ú, 
(S, K, TA, in a copy of the S and in one of the 
K and in the CK ox ú,) when [reason for] 
despair hath become manifest to thee: for when 
one wants the whole day, and the noon has passed, 
he must despair like as he despairs of accomplish- 
ing his want at sunset. (Sin art. pew, and K.) 
This saying is a prov.; (S, A;) and is used with 
reference to a thing which one hopes to attain 
when its time has passed. (A.) 


pend expl. by Golius as a pl. meaning “ Partes 
reliqua’” is an evident mistake, app. caused by a 
misunderstanding of the latter prov. mentioned 


above.]} 
o¥- 
see jw. 


pa: 
è oe 
pike a dial. var. of puts without s; A certain 
tree; [accord. to some,] i. q. je>. (TA.) [See 
art. gum] 
Ju 
1. ne 6, M, Ķ) with 13 folloming it, and 
5S S att and WS, ($,° K) aor. Ji, (M,) 


Boor I.) - Ju 1283- 


inf. n. Jie and ae, (8, M, K,) which latter is from disease, &c. (Mgb.) The saying in the One says also gall i5, meaning They [to- 
also pronounced dhe, without the hemzeh, (TA,) Kur [lxx. 1], g5 his, Jú ÚU means ¿s gether] asked, or begged, the people. (Mgh in 
and GU and 4, (M,K,) and U or SU, wiSe five. An asker asked respecting a falling gi VAN) 

(accord. to different copies of the K, the former punishment} : (S :) [for] one says, SES Ce» | J$, ($, M, K;) also pronounced Jen} without 
of these two accord. to the TA, fand it appears yý os and chy [meaning We went forth |» (S,K,) [A petition; cr a request ; meaning] - 
from a statement that will be found below, voce asking respecting “such a one]: (Akh, §:) or the |° thing that people ask or beg; ($Ñ; ) or a thing 
3B, that one of these is correct, but in an excel- | phrase in the Kur means a caller called [ for a that one has asked or begged; (M,K;) as also 
lent copy § of the M, in the place thereof, I find, 


falling punishment] : (TA:) and some read tia, (IJ, M, Ķ,) which is in pronounced 
and Y4 wks, as a verb, doubly trans., first thus by a vli Jů Ju, (Bd, TA,) [likewise] from Dye, without»; (K;) and t J$; i (Har p. 422; 
itself, and secondly by means of S6, as shown by 3 gon: (Bd:) or this means 2s ia si jú [or this is app. pl- of Jw, like as ga is of g 
ie Dan AJ) all ay ines [i. e. a valley flowed with a falling punishment) and oy of oe &e. ;]) [and tu or BL, as 
also is corrcct,)) all (sometim 
($° K,) i e He asked him such a thing; or | (Bd, TA ;) so some say; (TA i) from gga. | Will be shown ee what follows ;] and tapas 
asked him, interrogated him, questioned him, or | Bd.) Thesaying, in a trad. y Sign BA Se sy (Meb ;) [and VBL: :] see 4: the first of these 
inquired of him, respecting such a thing: but [He (Mohammad) forbade much questioning or | said by Z to be of the measure Ja i in the sense 
135 ye is more common than I4: when je inquiring] is said to relate to subtile questions or 


of the measure Jys; like Je and 8. (TA. ) 
means the asking, or demanding, of property, it | inquiries, that are needless ; like another trad., | Thus in the Kur [xx. 36], werk eta ni) os 
is trans. [only] by itself or by menns of we [so 


Thou hast been granted thy petition, or the thing 
that you say ó @ and 15 aie ge mean- 


that thou hast asked, O Moses. (S,M,TA.) In 
ing he asked, or demanded, of him such a thing): 


the saying tót úni sii 1 [0 God, grant 
(Er-Raghib, TA:) and one says | also Jt, aor. 
Jeu, (Akh, S, M,Myb, K,) like HS, aor. laa; 


Thou us our petitions}, mentioned by Aboo- 
(Msb, K;) whieh’ is of the dial. of Hudheyl; the 


’Alee on the authority of AZ, the inf. n. is used 
as a subst., properly so termed, and is therefore 
medial letter of this being originally 3) 38 is shown 


pluralized. (M.) 
by the phrase, mentioned by AZ, wy Ga: Hi or SL, pl. Sit: see the next preceding 
(TA +) [respecting this dial. var., see what fol- ’ 


paragraph, in two places. 
lows :] the imperative (S, Msb, K, TA) of Je 
(S, Mgb, TA) is Je ; (S,M, Msb, K TAs) and 
(S, K, &c.) that of Je, (S, Msb, TA,) Ja ($, 
Msb, K, TA,) dual. Sa, and pl. tgka, [these two 
being] ‘regulac (Msb ;) and AAF: mentions that 
Aboo-'Othmán heard one say J, [a form 


omitted in some copies « of the Ķ, but mentioned 


mentioned below, voce, DL: or to the begging, 
of men, their property needlessly. (TA.) 

3. Wi, (M,TA,) inf. n. Dsl: (TA :) see 1, 
first sentence. Aboo-Dhu-eyb says, 

* ys Sit ony Shi * 
* “Tet e-e- os ea ° * 
SUSY oe Ce al ool oF 
[Didst thou ash the remains of the dwelling, or 
didst thou not ask, respecting the inhabitants, 
or respecting their knowledge of the former oc- 
cupants?). (M, TA.) — In the saying of Bilal 

Ibn-Jereer, 


3-093 eer 
a : see 4: and see also Jou. 


ain, ($, Ķ,) also pronounced Be, (TA,) A 
me (S) who asks, or begs, much; (8, K 5) as also 
t J, and tJ: (TA :) such is improperly 
termed ¥ Sou. (Durrat el-Ghowwág, in De 
Sacy’s Anthol. Gramm. Ar., p. 47 of the Ar. 
text.) 

Jig an inf. n. of 1. (S,M, K, &c.) — [It is 
often used as a subst. properly so called; like 
Sts; meaning A question; an interrogation ; 
correlative of Iie: and a demand, or petition : 


and as such has a pl., Eyii; ; perhaps post- 
classical. ] 


* pbl ihe m Sede * mi sariò tb} : 
[When thou becomest their guest, or askest of 
them, thou findest with them a ready excuse], 
pas Oe is a combination of two „dial. vars. ; the. 
being in the original phrase to Hi, ahd the 
ug being a substitute i in the phrase 1335 CLG; 
the measure of. pre ei being GS : (M, K:*) 
so said Ahmad Ibn-Yahya, [i. e. Th,] who had 
at first ignored the expression: (M :) and it is an 
instance of which we know nota parallel in the 
language. (M, K.*) — [Accord. to analogy, 
asl. also signifies He asked him, &c., being 
ashed by him, &c. — And Freytag states that 
Reiske has explained Jae as meaning He always 
demanded that another should express wishes for 
his health: but I know not any instance of its 
being used in this sense.) 


in the CK,] meaning oes, suppressing the », and 
transferring its vowel to the preceding letter, like 
as some of the Arabs said en! for pees [as 
many do in the present day]: (M :) accord. to 
1Sd, (TA,) the Arabs universally suppress the « 
in the imperative except when they prefix to it 
S or s; M, TA;) saying Jeu and Jlwig: 
(TA:) or when g [or 3] is prefixed, it is allow- 
able to pronounce the -i and also to suppress it, as 
in saying ttai and Ighay : (Msb:) and for the 
pass. Ju, one may say Ím, and Je, in this 
instance making the kesrek to partake of the 
sound of dammeh, and Js; ; and also Í», i in 
which the middle letter is pronounced with a 
sound between that of » and that of (4, or re- 
sembling that of 9. (IJ, TA.) As Er-Raghib 
says, Ne signifies The asking, or demanding, 
knowledge, or information, or what leads thereto : 
and the asking, or demanding, property, or what 
leads thereto. (TA.) ell we aa means I 
asked of him information respecting the thing: 
(IB, TA: Lane the like is said in the Mgb:}) 
and AN as [is sometimes used in the same 
sense, as has been shown above, but generally] 
means J asked him to give me the thing: (IB, 
TA:) you say, Jú au He asked, demanded, or 
begged, of him propert y, and in like manner, 
aus je and ra Ju [followed by il]: (MA :) 


ebor 


and Zita an cit, inf. n. Je and Mle, T 
begged, or sought, of God health, or freedom 


Jab: see FFSA 

Js: see Ji [of which it is app. pl.]. 

o¥- 9-23 

JU: see Dew. 

Jú [i.e. Asking; meaning interrogating, 
questioning, or inquiring ; and demanding, or 
begging ; J] has for its pl. iii and Jie. (TA.) 
See Dé. — It also means (A beggar; i.c.] a 

man asking, or begging, a thing. (Er- 
Rághib, TA.) So it has been expl. as used i in 
the Kur [xciii. 10], where it is said, Bui úis 


pe SÓ [And as for the beggar, thou shalt not 
chide him, or address him with rough speech]: 
or, accord. to El-Hasan, it here means the seeker 


of knowledge. (TA.) 

iis, an inf. n. of 1, is tropically used in the 
sense of a pass. part. n. [with the noun qualified 
by it understood; meaning } A thing asked; i.e. 
a question; a problem, or proposition; a matter, 
or an affair, proposed for decision or determina- 
tion): (TA :) and the pl. is Jea. (Msb, TA.) 


So in the saying, Ias < 3 t [7 learned a 
162° 


303s 3-250 seto 2 


4. Vag. D, (K, Jor Y 455a, (S,)and ¥ ade, 
(S,K,) He accomplished for him his want. 
6, K), 

[5. Js, in the modern language, signifies 
He begged, or asked alms; as also Jy: both 
probably post-classical.] 

6. MAIE They asked, or begged, one another, 
(S, Msb, K.) You say, uji a, (M,) and 
also oes, (M, Msb, K,) and ORES. 
(TA.) In the Kur [iv. 1], some read aut Iga 
4 Sgt ost and others, ay Égi: in each 
case, originally Ogts: the meaning is, [And 
fear ye God,] by Whom ye demand [one of 
another] your rights, or dues: (M:) or by Whom 
ye ask, or demand, one of another; (Bd, Jel ;) 


saying, I apk thee, or beg thee, by God; and I 
beseech thee, or adjure thee, by God. (Jel.) m 
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question, or problem, &e.]. (TA.) The saying, 
in a trad., Wey woo yó means t[He 
(Mohammad) disliked and discommended] subtile 
questions, ‘such as are needless, (TA.) aam See 
also Jk: : == and see 4. 


Jah (pase. part. n. of 1: and used as a 
subst. } : see Ji. 


als 

1. ais a, (8, M, Msb, K,) and aot, (M, 
Msb, K,) aor., (8, Mab, K,) it a a 6, 
M, Ķ) and sts (Ķ) and 205 (9S, M) ands 
and 4i, (9, Mib, K,) He turned away with 
disgust from it; was averse from it; was dis- 
gusted at it or with it; loathed, or nauseated, it; 
(S$, M, Msb, Ķ ;) namely, a thing; ($, M, KG) 
syn. , (8, M , Mgb, K,) and ys: (Meb:) 
LG exceeds JÁ. (Ham PP- 775-6.) at is 
paid in the Kur [xli. 49], e Cy ald y 
pet les (Man will not turn away with disgust 
from, or will not be weary of, praying for good, 
or wealth, or prosperity]. (Meb.) And in a 
trad. pe ure al Y I EN Verily God will 
not turn away with digus ingil ye turn away 
with disgust ; like i5 ce gie ‘J, and thus the 
trad. is commonly related. (TA.) And it is 
related in a trad. of "Aisheh pe she used to say 
to the Jews, ibis ours stout Ze [ Disgust, 
or loathing, and contempt, and cursing, rest upon 
you}: thus related with», meaning ye shall turn 
away with disgust from your religion: but com- 
monly related without . [and with a different 
meaning], as will be stated hereafter [in art. 
Aşa). (IAth, TA in this art. and in art. + Age.) 


4. alt He, or it, made him to turn away 
with disgust, to be averse, to be disgusted, to 
loathe, or to nauseate. (M, K.) 


pae an [intensive] epithet from 1 [meaning 
Wont, or much disposed, to turn away with 
Alingutt; to be averse, to be disgusted, to loathe, 
or to nauseate): (S,M,K:).or much affected 
with vexation, or daik: having little patience, 
(Ham p. 532. ) 

gl 

1. L, (S, M, K,) like Ú, {or rather like 
oles, ] incorrectly [and differently) written in 
copies of the K, (TA,) i. q. oats, (8, M, K, TA,) 
formed from the latter by transposition ; (8S, M 3) 
mentioned by Sb: you say, yl ou, like owls 
[The affair displeased, grieved, or ee him]: 
(M :) and i, meaning Dga {Z displeased, 
grieved, or vexed, said ($, TA.) =— And t 
peee (K, TA,) inf. n. aa (TA,) He created, 
or excited, disorder, or discord, between them, or 
among them; made, or did, mischief betrveen 
pas or among them: (K, TA :) mentioned by 

Z: app. a dial. var. of aw. (TA.) 


4. ug! Jt) I made a ai, [q. v.} to the 
bow. (K, TA.) 


a see what next follows. 


ii, of a bow, and tigo, (Ibn-Mélik, Az, ISd, 
K, TA,) and iu, (Ibn-Malik, K, TA,) [in the 
CK erroneously written zW, and it is there i im- 
plied that the other vars. are x and Riga] 
dial. vars. of in, (K, &c.,) i.e. The curved 
extremity thereof. (TA.) [See also art. gew.) 

ie, like jane, is a dial. var. of ii, [or] 
formed from the latter by transposition; and has 


see t 


for its pl. sles: whence the saying, ou oD) 


[I dislike, or hate, thy vices, faults, or acts of 


disobedience]: (TA ), Sb mentions this saying ; 
(M, TA;) and says, iL is pluralized, and then 
the pl. is transformed, 80 that it is as though it 
were pl. of i, like Stace, (M.) 


uw 

1. ans, ($, M, Ķ,) [aor. ¢,] inf. n. a (M,) 
He cut kim, or it. (8, M, K.) — And i.q. 0 pb 
[i. e. He wounded him; or hocked, houghed, or 
hamstrung, him; &c.}. (S,* K.) And, (S, 
M,K,) aor. as above, (§, TA,) and 60, the inf. n., 
ne TA,) t He pierced him in the ree i.e. the 

“i. (S,M,K,TA.) [See an ex. in a verse 
ei i in the first paragraph of art. pa.) == Also 
pes (8, M, A, Msb, K,) aor. as above, (S, M,) 


infin. Go ($, M, Msb, K) and sem, (K,) 
[but the latter, accord. to analogy, has an intensive 
signification,] He reviled him, vilified him, up- 
braided him, reproached him, defamed him, or 
gave a bad name to him; (S, M, A, MA, K, Bd 
in vi. 108, &c. ;) from the same verb in the first 
of the senses expl. in this art.; (M;) as also 
t hw; ; (K;) or the latter signifies he reviled him, 


vilified him, &en, much 5 eyn. pe = i; (M;)or 


is more than daa i Sos si). (TA. ) 


2: see what next precedes. se AY ee, 
(MA,) inf. n. Len, (KL, PS,) tHe made, or 
appointed, or prepared, a means, or cause, (MA, 
KL, PS,) of attaining, or accomplishing, the 
thing, or affair. (MA.) [And ioe, alone, ł He, 


-úr 


or it, caused or, occasioned.) You say, ar ee 


pé sae w t [May God make, or appoint, or 
prepare, Jor thee a means of attaining good, or 


prosperity]. (A, TA.) And Spano sh ias 
t He made, or prepared, a channel for the water. 
(A, TA.) 

„S ale, inf. n. whe ($,*M, A, Mgb, K*) and 
åja, (M, Msb, KL, TA,) He reviled him, 
vilified him, upbraided him, reproached him, de- 
Samed him, or gave a bad name to him, (M, A, 
KL, TA,) being reviled, p &e., by him. (M, A, TA.) 
You say, whe leew Between them two is 


mutual reviling, ke. (A.) And lay cli 


sbs [Jesting is the’ mutual reviling, &e., of 


those that are foolish, orestupid). (A, TA.) And 
it is said in a trad., bss nal whe (TA) The 
mutual reviling of the Muslim is a departure 
from obedience to God. (El-Mundwee in his 
Expos. of the Jémi’ eg-Sagheer of Es-Suyootee.) 


Be aed [as quasi-pass. of 2, t It was, or be- 
came, made, or appointed, or prepared, as a 


[Boor I. 


means, or cause, of attaining, or accomplishing 


a thing, or an affair; followed by py. And It 
was, OF became, caused, or occasioned}. You say, 
si JÚ seme t [The property of the spoil, or 
acquisition, or tribute, termed e „$ was caused, or 
occasioned, to accrue]: for that whereby the pro- 
perty is caused, or occasioned, [to be obtained, as 
the abandonment of their abodes by unbelievars, 
or their making peace with Muslim invaders on 
the condition of paying a poll-tax or the like,] is 
made a means, or cause, of the accruing of the 
property to those to whom it is due of the reci- 
pients of the ns (Az, TA.) [See also 10.) = 


CRER" 3 t He made us of it as a 


means, or cause, of attaining, or accomplishing, 
a hee 


a thing. (M.) And 1,3) oy cat tE 
make use of such a one as a means of access to 
thee]. (TA i in art. e>- -) —[Hence, in the pre- 


sent day, qa- is used as meaning + He traf- 


Jicked ; because trafficking. is a using means to 


procure subsistence. ] 

6. GUS, (K,) [or tg7l5,] int n. SUS, (9,) 
They two cut each other, (S,°K,) [or they (i. e. 
more than two persons) cut one another.) =.= 
(Hence, (see 1, last sentence,)) Ig, ($, M, A, 
MA, Ķ,) inf.n. as above; (S;) and Viggut; 
(A,MA;) They reviled, vilified, upbraided, re- 
proached, defamed, or gave bad names to, one 


o- sok aroe 
another, ($, M, A, MA.) And Eyal ave 


We la ($,M, A,*TA) Between them is a 
thing (meaning reviling or vilifying speech) with 
which they revile, or vilify, &c., one another, 
(M, TA.) 

8: see the next preceding paragraph. 

10. LAY AE [He invited, or attracted, 
reviling, or vilifying, to his two parents). (A.) 
It is said in a trad. of Aboo-Hureyreh, Cates 9 


% tenk asus Jy als Cole 3s Desi aul 
s x coe 


D med, i.e. [By no means walk thou before 
thy father, nor sit down before him, nor call him 
by his name,] nor expose him to reviling, or attract 
reviling to him, by reviling another's father, for 
in that case he may revile thy father i in requital 
to thee. (TA.) om >)! a ete! t(A, TA) 
[The thing, or affair, or event, became caused, or 
prepared, for him: thus expl. by IbrD: see 
also 5]. 

R. Q. 1. Gigs + He severed his tie, or ties, of 
relationship, by unkind behaviour to his kindred, 
(AA.) som He went a gentle pace, (AA. (Freytag, 
on the authority of “ Hamak. Waked.,” assigns 
this meaning to Y pasa J) mm He wiel a foul 
smell, (AA.) =u He discharged his urine. (M, 
K.) He made water to flow. (K.) 


R. Q. 2. La It (water) ran, or flowed, 
(Ķ.)— See also R. Q. 1. 


a One who reviles, vilifies, upbraids, re- 


proaches, or defames, much, being reviled, p Ke. 5 ; 


(A’Obeyd, S, M, Mgb,*K;) as also Yas. 
(S,K.) And [simply] One’s mutual reviler or 
vilifier &c.; (A’Obeyd, $, M,K; ) as also Vrms 


Boox I. 


(M, K.) A poet, (S,) namely, ’Abd-Er-Rahmin 
Ibn-Hassin, satirizing Miskeen Ed-Daérimee, 
(TA,) says, 


« oe ii « 
+ Saya JE Se tO) 


[Thou shalt by no means revile me; for thou art 
not my mutual reviler : verily he, of men, who is 
my mutual reviler is the generous). (S, TA.) 
[See also Hh: and 2.) mm A veil, or the 
like; syn. z. (M. )=-4 woman's muffler, or 
head-covering ; syn. je. (S, M, Msb, K.) — 
A turban. (S, M, Mgh, Meb, K.) El-Mukhabbal 
Es-Sagdee says, ($, M, Mgh,) using it in this 
sense, (M, Mgh,) 


aceke 
. ic Jya g oe dls 
PPT P 2 à se 

a Wie ot git ~ gaam : 


[And I witness many persons of ’Owf, alighting 
during their journeys, going repeatedly to and 
fro to se Ez-Zibrikdn’s turban dyed with 
saffron): (S,M, Mgh: :) for it was a custom of 
the chiefs of the Arabs to dye their turbans with 
saffron: or, as some say, the meaning is his 
cat; [but this is correctly, or morc commonly, 
termed äp ;] and Ktr asserts that he was sus- 
pected: (M:) he says that Ez-Zibrikan used to 
tinge his Sawl yellow; but this is a strange saying. 
(TA in art. Sygj.) — Also, and ¥ ihi, An oblong 
piece (S,M,K) of cloth, (M,) or of thin cloth, 
(K,) or of thin linen cloth, (S,) or of white cloth : 
(M:) or a thin garment: (Aboo-’Omar, TA:) 
or so the latter word: (M :) or this signifies a 
linen stuff that is brought from the region of the 
Nile, of a hind commonly known among the 
merchants by [the name of } me some of which 
are made in Misr, and their length is eight by 
six (cubits: cubits being meant because the ns. 
of number here are fem., and ghi is fem.]: (Sh, 
TA :) or this samo word signifies an oblong piece 
of cloth of any kind, or, as some say, of linen : 

(TA:) the pl. of the former is gyw; ($, K, 
TA ;) and of the latter, wits: (S, M, K, TA :) 
in a verse of ’Alkameh Ibn-’Abadeh, the phrase 


ott tomy is used for (GO! erin. (M.) —— 
See also ees , first signification. 

+ od i q. Ow t [The podex, or the anus]: ($, 
M,A,K: :) because vit is is discommended. (A.) 
[See also ww. -] em yo! en) iG Lái t Aspace, 


or long space, of time passed ; ($, M,A ;) [thus 
termed] because time is always complained of; 


(A ;) and so Tan in which the gy is (said to be] 
a substitute for the [former] w» of des, in like 
manner as it is substituted in the case of vole! 


and uos]; because [it is asserted, though this 


is contradicted, that] there is no word of which 

ay0he o 
the radical letters are yaw. (M.) And a) L 
dew die tI have not seen him for, or during, a 
space, or long space, of time; ($, K;*) like as 
R leek ($.) And 4. G Ube and 


wyw 
‘time. (Ks, TA) And jul oe aes al, and | 
apt, and ai, (K,* TA,) and es (TA,) 
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above. (M.) One says, ey ed e Uys Slag 
iste ws OW, i. e. t [I made ‘such a one] a 


z A period of some days’ continuance [of heat, (eam of access [to such a one in the case of my 


and of cold and of serene weather, and of gentle , 


E wind, betided us], RCS) TA.) [The pl. is whe. J: 


One says, wt a SNe Time consists of vicissi- | or the tracts, or regions, thereof: (S,K:) or the 


tudes; one turn is thus, and one is thus, 
TA.) 

Pi A disgrace; a shame; a thing that occa- 
sions one’s being reviled. ($, M, A, K.) One says, 
ale anu as aS 15a je This thing became a dis- 
grace to shim, ak rcee| his being reviled. (S.) 
And thas isle dw Sl [Thou art a disgrace to 
thy people]. (A.) [And Vi, i in like manner, 


(a word of the class of digs and 4 iim, being 


(ISh, | 


‘ originally esos) signifies A cause of reviling, 


or of being reviled; as is shown by the saying of 
Tufey] El-Ghanawee, cited in the TA in art. ic, 


e S 
And the people did not find in u a cause of 
reviling, or of being reviled: pl. ka One 
says, tiis Su and Sn [Beware thou 
of, or -avoid thou,” the cause of reviling or of 
being reviled, and the causes thereof]. (A.) a 
Also One whom people revile (S, K) much. (K.) 
See also i: 

en : sce aon. 

Ca A rope, or cord; (S,M, A, Msb, K;) as 

3 

also ¥ qw; (S,M,K;) the latter of the dial. of 
Hudheyl, (S,) and occurring in this sense in a 
verse of Aboo-Dhu-eyb cited voce da; (S,M;) 
accord. to some, as there meaning a wooden peg, 


[a meaning assigned to it in the K,} but the 
former is the sonent meaning: (M :) the pl. of 


both ‘words is wi, (M, TA,*) [and] the pl. of 
the latter word is Sipa (S$, TA) also: (TA :) or 
ates signifies any rope let down, or made to 
descend, from above: (AO, TA :) or a strong and 
long rope, but no rope is so called except one by 
means of which one ascends and descends: (Khalid 
Ibn-Jembeh, TA :) or this appellation is only 
given to a rope of which one end is attached to 
a roof or ceiling or the like: (TA:) or one by 
means of which one ascends palm-trees: (Er- 
Rághib, TA :) [and] a rope by means of which one 

e Jores 


reaches, or gains access to, mater, (TA.) 3de 


abi 0 “4 ai ust — in the Kur [xxii. 15], 
means Let him stretch a rope to the roof, or 
ceiling, of his dwelling ; then let him die strangled : 
i.e. let him die of rage: (M, TA :) or, as some 
say, let him stretch a rope to the lowest heaven; 
then let him traverse the intervening space until 
he reach the highest part thereof. (Bd.) The 
saying 
oes o fe me be 

. we) eL tS Cae s 
has been expl. in art. qas: in this instance, a 
rope or cord, may be meant; or a string, or 
thread. (M, TA.) — Hence, (Msb,) tA thing 
(S, M, Msb, K) of any kind (S, Msb, K) by 
means of which one attains, reaches, or gains 


t We lived in it a space, or long space, of access tog another thing: (§,M, Mgb, K:) pl. as 


| want). (TA.) Hence, (M,) slant aan er + The 
places of ascent of the heaven, or sky : (M,K:) 


gates thereof. (Ibn-Es-Seed, K. [Sce an ex. in 
a verse cited voce Spt. }) And the saying, 

ÉY E uil, meaning + He excelled [or 
attained to excellence] in religion, (M.) — + «t 
road, or way. (A. [There mentioned among 
proper, not tropical, significations. D So in the 
saying, in the Kur xviii. 88 and 91, lies + td 
t(Then he followed a road, or way). (Bd.) 
[And] so in the saying, L ra ws Le t [There 
is not for me any road, or way, to him, or it}. 

(A.) So too Y dew : pl. wile. (Ham p. 347.) 
— [t A mean, or means, used in order to any 
end: a means by which a thing is brought about : 
a cause; but more properly only a second cause : 

an occasion, or accidental cause : and a reason, 
or motive.) One says, Ija Coen te + [This is 
the cause, or occasion, of this). (Meb.) And 
Ió óó agamn t [Because of him, or it, it was 
thus, or such a “thing was). (Msb in art Jet.) 


And yek sees wv aii Cas $ [May God appoint, 
or prepare, for thee a means, or cause, of good, 
or prosperity]. (A.)—_=1A connexion, or tie, 
($,A,K,TA,) of relationship (S,K,TA) by 
marriage; distinguished from A5, which is by 
birth : from the same word as signifying “a rope 
by means of which one reaches, « or gains access 


Eer a 
D 


to, water.” (TA.) One says, S mem 
i. e. t The connexion, or tie, [of affinity beteen 
them was severed,) and LGN the connexions, or 
ties. (A) SGY a SARK [in the Kur ii. 
161) means, accord. to I "Ab, t And their ties 
and affections [shall be dissundered]: or, accord. 
to AZ, + and their places of abode (shall be 
divided asunder). (TA.) [But] SA 4 AT) gins 
means + [God cut short, or may God ‘cut short,] 
his life. (M, Ķ.) — Also, [from the same word as 
signifying the “‘ cord, or rope, of a O ’ properly 
meaning “tent,” and tropically ‘“verse,”] + A 
portion, or division, of a foot of a verse, con- 
sisting of a movent letter and a quiescent letter ; 
and also one consisting of two movent letters: pl. 


Sui. (M, K. [In some of the copies of the K, 
the latter kind is not mentioned.]) oie NS 
t[A light cord] means a movent letter followedt 
by a quiescent letter ; as a and cee: and aw 
Jed +(A heavy cord], two movent letters; as 


0 and a (KT.) aye YÉ + [Two con- 
joined cords] means two portions in which are 
three successive short vowels followed by a Kai 


Its o 


letter; as \ixe in eú, and Gs in cú 
and Bayh he + (Two disjoined cords}, tro 


portions of which each consists of a movent letter 
and a quiescent letter, and which is followed by by a 


a 0r’ 


movent letter ; as ii in Geis, and Syke 
in CAyelis, (M, TA.) 


i One who reviles people; (S,K;) as also 


1286 


LF a (K.) One says, ¥ 2~ Sy i 3S y 
[Be not thou a reviler of others, nor one whom 
others revile). (A.) 


&-- 
[pgm Causative.) 
(Zeer Causality.) 


@ . 


were 3 BeO oa, second sentence. = Also The 
hair of the forelock, (AO,S,M,A,K,) and of 
the tail, (S,M, A, K,) the latter meaning [only] 
assigned to it by Er-Riydshee, (TA,) and of the 
mane, AGH M, K) of a horse: (M, A, K:) pl. 
etl and ile. (A, TA.) —— And +A lock 
(das) of hair; as also Vi: (M,K:) pl. 
wits: which is also expl. as ț syn. with SSi 
(app. as meaning pendent locks, or pendent 
plaits, of hair): (TA :) thus in the phrase Siyal 


Sian] aly gio tA woman having the —5\95 long. 
(A, TA.) 


Or > Ove 


= see Sy £ am and wee! tem and yaw. 
— ai ke ake means { Upon him are, or 
were, streaks of blood : AA, TA:) the sing. of 
www in this sense is dees. (Ham p- 347.) cum 
Also [Trees of the kind called] oleae abounding 
ina p'ae; (M,K.) 
whe [That cuts much, or sharply]. hae veh 
dla! means The sword: (K,TA:) or is an 
epithet applied to the sword: (A:) because it 
cuts the «51,6 [or hock-tendons] : (TA :) [but 
Z holds it to be tropical, from the signification 
following; for] it is added in the A, as though it 
were hostile to the „~le, and reviled them. 
(TA.)— [One who reviles much or frequently; 
or a great reviler: a meaning indicated in the 
Mgb, and of frequent occurrence. ] 


37,48 

4,.J!, an epithet in which the quality of a 
subst. is predominant, (M,) [Zhe index, or fore 
Singer ;] the finger that is next to the thumb (S, 
M, A,* Mgb, K, TA) and middle-finger; (M, 
TA;) between these two; (TA;) as also Vann: 
(K :) so called because one [often] points with it 
in reviling: (Mib: :) called by persons praying 
inna! and Fea bay) [because it is raised in as- 
serting the unity of God]. (TA in the present 


art. and in art. om) 
© +e 


e A desert; or a desert in which is no 
water, or in which is neither water nor herbage ; 
syn. 5jús (S, K) and a: (TA:) or a tract of 
land level and Sar-extending : (M,K:) or a 
[desert such as is termed] Bt that ts far-ex- 
tending, whether level or not level, rugged or not 
rugged, without water and without any one to 
cheer by his presence: (ISh, TA:) or a land 
affected with drought, barrenness, or dearth: 
EE TA :) and ai signifies the 

: (TA :) pl. Ssk: (M,TA:) a Deya 
ao Sls and uwt as “yn ne 345, {pl. 
of ye). (TA.) One says also pee su, ($, 
(K) [using the latter word as an epithet ;] and 
wale 3y, (Lh; 8, M, K,) thus using the pl, as 
though he termed every part of the JÍ; a anh: x 
(Lh, M;) or the pl. is added to givo intensiveness 


went — Las 
to the meaning: (IAth, TA voce gat, q. V-:) 
but some say Tate, with damm; and this is 


more common, because it is a sing. epithet. 
(MF, TA.) am Also i.q. SG [or caged (G; v. 
in art. ~w), if not a mistranscription for this 
last], i.e. A kind of tree, from which arrows, or, 
as in the book of AHn, camels’ saddles (Je) |, 
are made: Ru-beh says, [accord. to ohe reading, 
another being given in art. Www, Q. V.,] 


70a oe oe èv 


Tpi Lands pty Smt 

[She went, and he went, like the rod of the sebsáb, 
meaning, the arrow]; ; in which the last word is a 
dial. var. of gn, or the | is inserted by poetic 
license. (TA. )— [Henee, perhaps, ] ent, 
(M,K,) or to ass (S,TA,) A certain 
festival 4 the Christians; (S,*TA;) è 4 all, 
olen! 


e e 


, (Abu-l-’Ala, M, K,) or ceil ax 
eee yi now commonly called jal 
ota or wailed ws with V2]. (TA.) 


e +e 
alge: 
« 3 


' see the next preceding paragraph. 
whe 


- aed oa» of - sok 

Kyai [like Sgaral, contr. of dagacl,] A thing 
(meaning reviling speech] mith which persons 
revile one another: (M,TA:) pl. welol. (A, 
TA.) Using it in this sense, (M, TA,) one says, 


2 e bone or sok 0320. 


We UK iyah aiet [Between them is reviling 
speech} ($, M, A,*K) with which they revile one 
another. (M, TA) 
-sok 
Jwi pl. of wee: =a and also of Kyl. mm 
amy)! wÚ The beauties of the face. (TA in 


art. yu.) , 
3 r 8 . . . 
Meet BEE upay first signification. 


Caer Grr 


: see i, in two places: == aNd dou. 
Orme» 


wwe [Much reviled : see its verb]. mmm dane 
as an Caan applied to camels, (S, K, TA,) or to 
horses, (A,) and to wild asses, (TA,) means 
t Goodly, or excellent: (S,A,*K,TA:) because 
(S, TA) they are such that one says of them, (S, 
A,TA,) when admiring them, ($, TA,) or when 
deeming them goodly, or excellent, (A,) May 
God curse them, (ati Y6, S, A, TA,) and 
abase them: (Lal ja: A,TA:) how goodly, or 
excellent, are they! (TA.) sea [Also Made, 
appointed, or prepared, as a means, or cause, of 


attainment or accomplishment, py Jor a thing, 


or an affair, And Caused, or occasioned: and 
a thing caused or occasioned; an effect.} One 


at èr sára 


says, Le e ume 1a [This is caused, or 
occasioned, by that: this is an effect of, or arising 
from, that]. (Msb.) 


Ours 


wee [Reviling much: see its verb. ex And 


Matens, appointing, or preparing, a means, or 
cause: and causing, or occasioning: and a causer). 
ENYI — [The Appointer, or Preparer, of 
means or causes; or the Causer of causes;] is an 
ma applied to God. (S.) 


8, 
wine [act. and | pass, part. n. of 8]. It is said 


in a trad, gÉ ligt (A, TA) The two 
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mutual revilers are two devils. (El-Mundwee 
in his Expos. of the Jémi’ eg-Sagheer of Es- 


Suyootee.) 
tes 

1. ján , ($, M, K,) oor. £, (M,K,) inf. n. 
tw ($,M,K) and Fleas (M, Ķ,TA,) like 
wt, (TA, in the CK st+,) [but see St be- 
low,] and L4; (§,K;) and t Ukat; (§,M,K;) 
He bought wine, syn. Wyo, (M,K,) which 
mostly means “he sold it,” (TA,) or úi, 
(S,O,) which is well known as meaning “ he 
poy it,” wherefore it is here used in the Ș and 
O, (TA,) in order that he might drink it: (S, 
O:) aceord. to Ks, (TA,) when you buy wine to 
carry it to a place, you say, jen! Sew, without 
+; (S,TA;) and so say the [other] celebrated 
lexicologists, except Fei, accord. to whom you 
say in this case [as in others], (it, and it is 
itsclf called áp.: (TA:) the verbs are only 
used, in the es of buying, in relation to wine. 
($, Msb, , TA.) [See also art. _g.] — And 
sän Y He collected the wine in vessels: 
occurring in this sense in a trad. (Aboo-Moosà, 
TA J= o, (M,) or dled! oka, (K,) said 
of fire, (M, Ķ,) and of whips, (M,) It, or they, 
burned, or hurt, (M, Ķ,) or, as some say, (M, 
but in the K “and,”) altered, (M,K,) him, 
(M,) or the`skin: (K:) and in like manner one 
says of the ans and or fever, and of journeying. 


(M.)— And sy se I Te him with fire: 


(AZ,§:) or vile | Go, inf.n. jas, He burned 
his shin; ora some say, stripped i of: (M:) 
or det! Ge he burned the shin: and kya signifies 
also he stripped off 7 [skin], or he sented. (K.) 
— And Íe SG, (infin. Roo, TA,) I 
flogged the man. (8, K.*) ema eet iss ae 
só, (S,M,) aor. °, infin. 4.5, (M,) He 
passed over a false oath (that he had sworn], not 
caring for it: ($): or he swore a fale oath: and 
some say, yer „É | Úu, aor. and inf. n. as 
above, meaning he passed over an oath [that he 
had sworn], lying. (M.) mo is also syn. with 
itis [He took by the hand: &c.): (0, K:) 
deemed by MF a strange meaning. (TA.) 


4. lust He (a man) was, or became, silent. 
(Sh, TA in art. aby.) — abt Fo) Lut He, 
(M,K,) or his heart, (L,) was, or became, sub- 
missive to the decree of God. (M, L, K.) — 
And + Jl (gle luv! His heart became in a bad 
state, or heavy, (Seu, [30 in the M and in a copy 
of the K, in the CK and TA Soe, and thus in 
my MS. copy of the K, but there altered from 
ww, app. on the authority of the TA, and I 
think it a ins eRe DHCD: although expl. in the 
TA as meaning 51, which is a signification 
of Saal, the explanation of Lat in the next pre- 
ceding sentence,)) at the thing. (M, K.) 


7. te! It (the skin) was, or became, stripped 


Boox I.] 


off. (S,M.) =— And It (a person’s skin) peeled 
off, or became abraded. (TA.) 


8: see 1, first sentence. 

ay Bee fam GA isu 19303, and oat 
C, (M, K,) and with tga i in the place of 1935.43, 
(T, TA,) They became scattered, or dispersed, 
(X, TA,) and they went away in a state of dis- 
persion, in the ways of Seba, (T,TA,) a people 
of El-Yemen, who were dispersed in consequence 
of the inundation of their lands by the bursting 
of their [famous] dam, (TA,) and who became 
proverbial on that account: (M, K, TA:) to is 
here made indecl., (M, K, TA, (os in the CK 
being a mistranscription for os, wherefore US 
sag has been there interpolated, immediately 
before ¢54,)) with the last letter quiescent, and 
forms, with the preceding word, a compound like 


Ce Aber 


z= ma [which implica that we should read 


Las isai and we csatl, but I have never found 
it thus written): (TA: ) it is not formed from 
ti by suppression of the », but is a substitute for 
that word, (M, Ķ, TA,) on account of the fre- 
quent use of this phrase. (M,TA.) [Sce also 


art. pg] 


Hes A long, or far, journey, (IAar, T, M, K,) 
that alters one: (Agr, M, TA:) so termed be- 
cause the sun alters him who makes a long | S~ 
journey. (T, TA. [Sce 1.}]) You say, 3 aA 3 
Suw Verily thou desirest a long journey, (LAar, 
M, K,*) that will alter thee. (IAar, M.) In the 
case of a short journey, you say, hee 32. 
(T, TA.) : 


an, (S, and so in a copy of the K,) or 
aoa 


PASUA; (e0 in another copy of the K and 
accord. to the CK ;) MF says that the former is 
the correct term, but both are correct; (TA;) 
Certain of the aE, ($, K, TA,) i.e. extravagant 
zealots of the class af innovators; a party of the 
ay of the aa. [q. v.]; who are divided into 
eighteen sects : (TA: ) they are so called in rela- 
tion to Seba (tS) the father of ’Abd-Allah, (K,) 
or in relation to ’Abd-Allah Ibn-Seba. (S.) 


ith OP purchase of wine;] a subst. from 


rðr 


shen to; (83) or an inf. n. (M, K, TA.) == 
See also i, in two places, 


taw The skin, or slough, of a serpent; (K;) 
as alo g; for it is with, and without, ». 
(TA.) 

Fo (S,M, K) and ¥ ae (M, K) and, accord. 
to Ks, ¥ eo, but the form commonly known is 
Y Ñu, with kesr to the |», and with medd, (IAmb, 
TA,) Wine, (S,M,K,) in an absolute sense; 
(TA;) or, [as is perhaps meant in the §,] wine 
that is bought to be drunk, not for merchandise, 
(Har p. 409, in explanation of the first word.) 
[See an ex. of the second in a verse of Lebeed 
cited in art. (9: and see also dees yin art. ¢ gew-] 


ral eal ? see eon, above, 


Vyas pe 


Š A vintner, or seller of wine. ($, M, K.) — 
{It is said in a marginal note in my MS. copy of 
the K that it signifies also A seller of grave- 
clothes: but this is evidently a mistake, app. 


occasioned by a mistranscription, for sw, with iS] 


tune A road (8, K) in a mountain. (S.) 


eer eal 


1. £45, ($, M, Mgb,) aor. ¢ (S, Msb) only, (S,) 
or >, (so written in a copy of the M,) [both of 
which are said by MF to be indicated, or implied, 
in the K, but this is not clearly the case,] inf. n. 
Seu, (M,K,*TA,) He rested : (S, M, Msb, K:*) 
and ceased, or abstained, from works: (TA:) 
and was, or became, quiet, still, or motionless: 
(M,TA:) and ¥ Cul signifies [the same, or] he 
mas, or became, motionless: (S,TA:) Az says 
that Guu in the first of these senses is not known 
in the language of the Arabs: (TA: :) [but J syi 
that) the primary signification of Shy i is “rest :’ 
and hence the former of these verbs signifies he slept. 
(S.) =— And sol cies, RGus A, K,) aor. ; 
(S, K) and +, (K,) inf. n. Sow, (S, K,) The Jews 
kept, or performed, the ordinances of their Sad 
[or sabbath]: (S,K:*) or ism aor. > (M, 
Msb) and +, (M,) inf. n. om; (Msb;) and 
"yl; ($, M, Msb;) they entered upon the 

[or sabbath]: (S,M:) or they (the Jews) 
ceased from seeking the means of subsistence, and 
the labouring to acquire gain, (Msb. ) Itis said 
in the Kur [vii. 163), Ose J hya And on the 
day when they ay mere not heeping the ordinances 
of their oe (S:) where some read M br Y, 
from enh; and some, ¥ osm »Ņ, in the pass. 
form, meaning when they were not made to enter 
upon [the observance A, the uw. (Bd.) == 
aor. 7, inf, n. Se, She (a camel) went 
the pace termed | ered meaning as expl. below. 
(M.) — And cw signifies also The outstripping 
in running. (M. )= And as inf. n., of Saw said 
of a man, (TK,) es also signifies The being 
confounded, or perplexed, unable to see ong’s right 
course, (K,TA,) and being [therefore] silent, or 
lowering the LY looking towards the ground. 
(TA. oe) oe), (M, TA,) inf. n. Com, 
(M, A, Mgh, K,) iq. abs (meaning He cut the 
thing; or cut it off; severed it; and intercepted, 
or interrupted, it; put a stop, or an end, to it; 
or made it to cease; relating to ideal as well as 
real objects; for instance, to work, or action, as 
is shown in the TA]; (M, A, Mgh, K, TA ;) as 
also Ý azww: expl. by Lh as relating particularly 
to necks, (M, TA.) [Hence,] ashe caw, (5, M,) 
inf. n. Capel) (S, K,) He smote his ‘neck [so i as to 

decapitate him]: (8,M,K:) and aise Lis, 
His head was cut off. (A. (This is there said to 
be tropical ; pa why, I do not see.]) And 


ile icih oS and ¥ aaa, i.q. ahs [i. e. 
The morsel, or gobbet, obstructed, or stopped, my 
fauces): but the verb without teahdeed is the 
more usual, (M, TA.) —And iy 5, (M, A, 
Mgh, Méb,) aor. >, (M, Mab, TA,) inf. n. Soa 
(8S, M, A, Msb, K,) He shaved his head: (8S, M, 
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A, Mgh, Msb, K:) and in like manner, Suse 
szó, he shaved off his hair; (TA;) as also 
Y ace and Y aZew!, (AA, TA in art. dow.) — And 
~~ also signifies The letting down the hair, or 
letting it fall or hang down, after (lit. from, ws) 
[the twisting, or plaiting, termed] ahal. ($, K.) 
== Š He (a man) was, or became, affected 
with [the kind, or degree, or semblance, of sleep 
termed] lev [q. v.] : (IAgr, M, TA :) and (TA) 
he swooned: (Msb, TA:) and he became pro- 
strated like him who is sleeping, generally closing 
his eyes; said of a sick man: (TA:) and also he 
died. (Msb, TA.) 


2: see 4: ==and sce also 1, latter half, in three 
places. 


8 sce 1, former half, in four places. «= wi 
tel, inf. n. ot} The serpent was, or became, 
silent; or bent down its head, or lowered tts eyes, 
looking towards the ground. (TA.) =æ [S~t It 
(a drug) produced the kind, or deyree, or semblance, 
of sleep termed mts: and hence, it torp ified, or 
benumbed: often used in this sense in medical 
works: and ¥ Spat is also used in this sense in 
the present day.] = See also 1, near the end of 


the paragraph. 


7. Samed) [It became cut off, interrupted, put 
a stop to, or put an end to, or it ceased: meanings 
indicated in this art. in the M and TA. —] It 
became extended: (K:) or long and extended, 
together with softness. (TA.) It is said in a 
description of the countenance of the Prophet, 
(TA,) sti ayy € ile There was, in his 
face, length, and extension. (K,*TA.)—— It (a 
hide) became soft by the process of tanning. 


(TAgr, TA. )— cb Ciel The date became 
wholly pervaded by ripeness: (M,TA:) and be- 


ae 3 
came soft. (TA.) And ubp Suet The dates 
became all ripe, or ripe throughout. (M, TA.) 


tte Rest: (8,K:) and quiet, stillness, or 
freedom from motion. (TA.) [See 1, of which 
it is an inf. a] See also ctw. La, (M, Ķ,) 
or cal 252, (S, Msb,) [The sabbath, or Satur- 
day ;} one of the days of the week; (M, X ;) the 
seventh of those days: (M:) so called because 
the creation commenced on the first day of the 
week and continued to [the end of] Friday, and 
on the cw there was no creation, the work 
having ceased théreon: or, as some say, because 
the Jews ceased thereon from work, and the 
management of affairs: (M, TA:) or because the 
days [of the week] end thereon: ($,TA:) Az 
says that he errs who asserts it to have been so 
called because God commanded the Children of 
Israel to rest thereon, and that God created the 
heavens and the earth in six days, whereof the 
last was Friday, then rested, and the work ccased, 
and therefore He named the seventh day ogg 
cut}: this, he says, is an error, because [he 
affirms that] av as meaning “he rested” is not 
known in the language of the Arabs, but signifies 
aló; and rest cannot be attributed to God, 


because He knows not fatigue, and rest is only 
after fatigue and work: (TA: :) the pl. (of pauc.] 
is Se and [of mult.] Saw: ($, M, Mab, K:) 
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it has no dim. (Sb, § in art. jel.) — cece also 


means A week; from the Saga to the Roose [i. e. 
from the sabbath to the sabbath}: so in the say- 
ing, in a trad., Geo Na Gl G [And we saw 
not the sun for a week]: as when one says 
“ twenty autumns” meaning “twenty years:” or 
it means in this instance a space of time, whether 


short or ij, (TA.)— I.q. aby [i e. A space, 

or period, or a long space or period,| (M, K, TA) 
pol on (of time}: (TA:) so in the saying, 
Ti ¿sii [J remained, staid, dwelt, or abode, a 
space, or a long space, of time); as also va 
and VIZ, and WUE, (M, K.) — And i q. yao 
{meaning Time; or a long time; or a space, or 
period, ot time, whether long or short; &c. J; ; 
also P SGS. ($,M, Ķ.) And [hence] ¥ oh WI 
means + The night and the day: (ẸṢ, M, K: :) Ibn 
Ahmar says, 


° ius ote (9S say USS . 
-~ . a 
teal Wace GG 3 er . 


[And we were, with them, like the night and the 
day that parted asunder alike, then became one 
going towards Nejd and one going towards 
Tihdmeh]: (§,K:) such, they say, is the mean- 


ing: ($:) or, as IB says, on the authority of 


Aboo-Jagfar Mohammad Ibn-Habeeb, lw Uyl 
were two men, one of whom saw the other in a 
dream, and then one of them awoke in Nejd, and 
the other in Tihdmeh: or they were two brothers, 
one of whom went to the east to see where the 
sun rose, and the other to the west to sce where 
it set. (L, TA.) sm Also A certain pace (8, M, 
K) of camels: (S,K:) or a quick pace: (TA:) 
or iq. oe (4. v]: (AA, §:) or a pace exceeding 
that termed Saa. (M.) mms A swift, or an ex- 
cellent, horse; (Ķ, TA ;) that runs much. (TA.) 
— A boy, or young man, of bad disposition, or 
illnatured, and bold, or daring. (K) A man 
cunning, i.e. possessing intelligence, or sagacity, 
or intelligence mixed with craft and forecast ; 
and excellent in judgment; or very cunning &c. ; 
(K,TA;) silent, or lowering his eyes, looking 
towards the ground; (TA;) and TES signifies 
the same. K, TA.)=——= A man who sleeps much; 


(K;) i.e. Sel yt (TA.) See also Sys. 


sum Sec also what next follows. 


os A certain plant, resembling the iseis 


t s 
- 


[or marsh-mallow]); (Kr, M,K;) as also Y Sew, 
(K [there expressly said to be with fet-h],) or 
v S: (M [s0 written in a copy of that work] :) 
said to be a certain plant used for tanning. 
w. See the next paragraph. 


caw The hides, or skins, of oxen; (M,K;) 
whether tanned or not tanned: 80 some say: 
(M:) or (so accord. to the M, in the K and TA 
“and,” but the 5 is omitted in the CK,) any 
tanned hide; (As,AA,M,K;) said to be so 
called [because the tanning removes the hair,] 
from Syl, “the act of shaving : ” (AA, TA:) 
or such. as ts tanned with b5 {q v.J: (M, Ķ:) 


end 


or only ox-hides tanned: so says AHn on the 
authority of Ag and AZ: (TA:) or ox-hides 
tanned with B5, (S, Meh.) whereof are made 
[the sandals called} Ý Sezon Us: (S) these are 
hence thus called: a :) they are sandals 
having no hair upon them : (M, Mgb:) or sandals 
tanned with 3: (AA,TA:) accord. to Az, they 
are thus called because their hair has been shaven 
off (Sat, i.e. gplm,) and removed by a well- 
known Process in ‘tanning, (Mgh,* TA,) so that 


they are soft; and they are of the sandals of 


people that lead a life of ease and softness: 
(Mgh:) IAar says that they are thus called 
because of their having become soft by the 
tanning : accord. to this, they should be called 
as | Va; and so accord. to a saying of Ed- 
Déwoodee, that they are called in relation to 
I pom [“the Market of the Sabbath”): 
it is also | said that they are called in relation to 
the ¥ Sa, with damm, which is a plant used for 
tanning therewith ; so that they should be called 
v ac, unless the appellation be an instance of a 
rel. n. deviating from its source of derivation [or 
unless this plant be also termed ce, as it is 
accord. to a copy of the M]: (TA: ) BCE ape. 
It is related of the Prophet, that he saw a man 
walking among the greves wearing his „sandals, 
and said, Íi aie! ei wale ç nee 
ing } O wearer of the pair of sandals of ey 
pull off thy pair of sandals of oe]: (S,* TA: :) 
and accord. to the A, they are thus termed 
tropically: it is like the saying “Such a one 
wears wool, and cotton, and silk;” meaning 
“ garments made thereof;” as is said in the 
Nh: but, as some relate it, what he said was, 
v eatin walo & y, the last of these words 
being a rel. n.; and thus it is found in the hand- 
writing of Az, in his book. (TA.) 


E (M, L, K,) like i, (TA,) [in a copy 
of the M erroneously written S] A certain 
plant; [anethum graveolens, or dill, of the com- 
mon garden-species;] an arabicized word, from 
(the Pers,] 24% [or < ~S]: (AHn, M, L:) or 
iq. És, both. words arabictted from bss [or 
3: (kK: ) asserted by some to be a same as 


agit [q v.J: (M, L:) Az says that s, the 
name of a well-known herb, or leguminous plant, 
is an arabicized word; that he aned heard the 
people of El-Bahreyn call it Suw, with the 
unpointed ., and with ©; that it is originally, 
in Pers., $9~; and that it has another dial. var., 
namely, heti. e. i). (El-Jawáleeķee, TA.) 

in : Bee i, in the middle of the paragraph. 
mæ Also Goats, collectively. (K.) 


Coa A [desert such as is termed] lyme! 
(AZ,K:) or pCa oail is like fjamma : or a land 


in which are no trees: (M:) and i. q. Vig 
[i. e. a bare land; P though shorn of its herb- 


age): (TA:) pl G. (M) Also, [in like 
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manner] a fem. epithet, Having spreading, or 
expanded, ears, whether long or short. (K.) 


S oe oy 

ee One who fasts alone on the Ciis [i. e. 
sabbath, or Saturday]: thus in the saying men- 
tioned by Th, on the authority of IAgr, J y 
Ge [Be not thou-one who fasts &c.]. (M.) 

fo 6 Jú, and i, and is; and the dual. 
of em applied to a pair of sandals: see So, 
in four places. 


Stee, with kesr, Foolish, stupid, or of little 
sense ; (K, TA ;) confounded, or perplexed, and 
unable to see his right course; mithout under- 
standing. (TA.) 

S4 primarily signifies Rest (like Se]: 
(S, Mgb:) and hence, sleep: ($,K:) or heavy 
sleep : (Mgb:) or sleep that is hardly perceptible 
(Gia, M,K, [in some copies of the K, as men- 
tioned by Freytag, wigs, i.e. light, ]), like a 

swoon: (M:) or the commencement of sleepin 
the head [and its continuance} until it reaches 
the heart: (Th, M,K:) or the sleep of one who 
is sich; i. c. light sleep : „(TA :) and ti% sig- 
nifies the same as lw. (T, TA.) Hence, in 
the Kur [Ixxviii. 9, and i in like manner the word 
is used in xxv, 49], Cis, ay) Últ ; (S;) ive. 
tabi ; as though a man, when he slept, were cut 
off from [the rest of] mankind: (Agr, TA :) or 
= is when one is cut off, or ceases, from 
motion, while the soul still remains in the body; 
i.e., the text means, And we have made your 


sleep to be rest unto you: (Zj, TA :) or we have 


made your slecp to be a cutting off from sensation 
and motion, for rest to the animal forces, and 


Jor causing their weariness to cease: or, to be 


death: (Bd:) or, to be rest unto your bodies by 
the interruption of labour, or work. (Jel.) om 
See also =~, latter half, in three places, 


yee A she-camel that goes the pace termed 

or constantly going the pace termed 
ny 

iH) (8, M, K,) as also gots, (§,) Bold, 
or daring; (S,M,K;) as an epithet applied to. 
anything [i. e. man or brute]: the ¿ç is added to 
render it quasi-coordinate to the class of quin- 
queliteral-radical words, not to denote the fem, 


gender, for it receives 5 as a termination [to 
denote the fem.], becoming aE (S;) and has 
tenween. (TA.) A poct applies the fem. epithet 
to a she-camel. (S.)— Also The leopard; (S, 
M,K;) so too with 6; (AHeyth, L in art. sow ;) 
and so Goce: probably thus called because of 
his boldness, or daringness: (§:) or, as some 
ay, the lion: fem. with 3; or the fem, signifies a 
bold, or daring, lioness: or a she-camel of bold, 
or daring, breast; hut this last is not of valid 
authority: (M :) anda beast of prey [absolutely]: 
(Lin art. sow:) pl, Site; (K,TA;) and some 
of the Arabs make ive (or rather ot) to be 
its pl. (TA.) The fem. also, applied to a 
woman, signifies Sharp in tongue; or clamorous y 
or clamorous and foul-tangued; or long-tonqued 


ge 

hed . 
bao 
er 
we 


sand vehemently clamòrous. (TA.) 


Boox I.] 


Grae 

Agaw 3 

ree sega aes 

Sanne Motionless; not moving. (S, K.) om 
And, accord. to the L and K, Entering upon the 

day called Se) [i. e. the sabbath]: but cor- 


rectly, entering upon the observance of the Saga 
[or sabbath}. (TA.) 


Signe Affected with [the hind, or degree, or 
semblance, of sleep termed] che (q. v.]: (TAar, 
M:) or affected with a swoon: and, applied to a 
sick man, prostrated like him who is sleeping, 
generally closing his eyes: (S:) or confounded, 
or perplexed, and unable to see his right course : 
(Msb: ) and tÈ signifies the same as Sys; 
as in the saying, cited by As, 

cee One i 4+o0-¢ 32 
s Us (€ mag] ljgosme ore 
[He is in the morning affected with the remains 
of intoxication, and he is in the evening affected 
with sleep, or heavy sleep, &e. }. (T, TA.) — Also 


Dead, (8, K. mm Sage vl (A head cut off.] 


$- ieo 


(A. Lor Age wt: Bee E. 


. 
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Eie db, Dates that have become all ripe, 


res Ors 


(S,K.) And a0 ab) 
and also] a 


or ripe throughout. 
[A date that is ripe throughout: 
soft date, (TA.) 


co 
1. Foun aor. 2, inf. n. oo (Meb, K) and 
ele (8, K,) or the latter is a simple subst., 
(Msb,) He swam, syn. Ale, (S,* *K,) py and 
4,3 [în the river], (K,) or rather Aerts (MF, TA) 
or tlt isi (Mab) [i. e. in the water], for it is like- 
wise in the sea, and in a pool, and also in any 
expanse : (MF, TA :) [or he swam upon the sur- 
face, without immersing himself ; for] accord, to 
Z, there is is a difference between h and int; 
the former signifying the “coursing along ‘in 
water with immersion of oneself;” and the latter, 


the coursing along upon water without immersion 
oc a Iå 


of oneself. (MF, TA.) — [Hence,] pod age 
wid „ð (A, TA) 1 The stars (swim, or glide 
along, or] pass along, in the firmament, with a 
spreading forth, (TA.) It is said in the Kur 
xxi, 34 and xxxvi. 40, with reference to the sun and 
the moon, (Bd and Jel in xxi. 34,) with which 
the stars are meant to be included, (Jel ibid.,) 


igen s rr) je, i. e. ¢ All [glide or] travel 
along swiftly, [in a firmament,) like the swimmer 
(Bd and Jel ibid.) upon the surface of the water, 
(Bd ibid.,) or in the water; (Jel ibid. ;) where- 
fore the form of the verb used is that which is 
appropriate to rational beings, (Bd and Jel jbid.,) 
swimming being the act of such beings, (Bd 


Owe 


ibid. anne [hence] one says, 2,53 z~ 


pAr neil Vey t [Thy fame has travelled 

as far as the sun and the moon ; lit., swum along 

the tracts along which swim the sun and the 

moon]. (A, TA. ) — (Hence, likewise, as inf. n, 

of , aor, as above,] 

running of a horse ($, L, 
Bk. I. 


C * TA) in which the 


also signifies ? The’ 


TERE 


see i in the middle of the para- | fore legs are stretched forth well [like as are 


the arms of a man in swimming]. (L, K,* TA.) 
— And +The being quick, or swift. (MF.) == 
And t The being, or becoming, remote. (MF.) — 
And +The travelling far. (K.) You say, om 


ayi ws tHe went, or travelled, far, in, or 
into, the land, or country: (O, TA:) and s 

both thus expl. by Abu-l-Jahm EL-Jagturee. 
(TA.)—And +The journeying for the purpose 

3-- 

of traffic (Ais [q.v.]); and [a people’s} be- 
coming scattered, or dispersed, in the land, or 
earth. (K.) And t The busying oneself in going 
to and fro, or seeking gain, (IAgr, TA,) and oc- 
cupying oneself according to his own judgment or 


discretion, in the disposal or management of 


affairs, in respect of the meani of subsistence. 
(TAar, 8, K, TA.) You say, sua 
lat ib us jó Suek aone hrusian hin- 


se elf in going to and fro, or occupies himself 


according to his own judyment or discretion, in 
seeking the means s of subsistence]. (A, TA.) And 
agtige wv? + He occupied himself accord- 
ing to his own Judgment or discretion in the 
accomplishment of his needful affairs. (Msb.) 
== As used in the Kar [lxxiii 7), where it is 
said, Éb Neer wen ws? 6 Ol it is variously 
explained: (S,TA:) accord. to Katddeh (8) and 
El-Muarrij, (§,TA,) the meaning is, + [Verily 
thou hast in the day-time] long freedom from 
occupation ; (8, K,* TA ;) andin this sense, also, 
its verb is , aor. +: (JM :) [thus it has two 
contr. sibel :] or, accord. to Lth, + leisure 
for sleep: (TA:) accord. to AO, the meaning 
is, + long-continued scope, or room, Jor free 
action; syn. Jub hiss ; and accord, to El- 
Muarrij, it means also + coming and going: (S, 
TA :) accord. to Fr, the meaning is, + thou hast 
in the day-time the accomplishment of thy needful 
affairs: (TA:) or the meaning is, + [long] occu- 
pation of thyself in thy affairs of business; not 
being free from occupation therein for the reciting 
of the Ķur-án. (Jel.) Some read nw, which 
has nearly the same meaning as aa (Zj, TA.) 
— As inf. n. of » , (TK,) it signifies also + The 
state of sleeping. K.) And as such also, (TK,) 
+The being still, quiet, or motionless. (Ķ.) = 
[Also t The glistening of the mirage, ] You say, 
a at » OF JM, meaning a (i. e. + The 
mirage listened). (O.) — And +The digging, 
or burrowing, in the earth, or ground. (K,* TA.) 
You say of the jerboa, wey wv t He dug, 
or burrowed, in the earth, or ground. (O, TA.) 

— And t The being” profuse in speech. (K.) 
You say, Sts) ust + He was profuse in 
speech, (0, TA. )=— See also the next paragraph. 
in two places. 


2. ar signifies The declaring [God] to be 
Jor removed, or free, from every imperfection or 
impurity, or Srom | everything derogatory from 
[his] „Jory; syn. 45, (S, O, Msb, TA,) and 
ei: (Meb:) the magnifying, celebrating, 


lauding, oy praising, and glorifying, God; and 
declaring Him to be far removed, or free, from 
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everything evil. (TA.) You say, at =, (T, 
A, Mgh, Msb, TA,) and a , (Kur lvii. 1 &e., 
and A,) in which the 5 is tedandant, (Jel in 
lvii. 1 &c.,) inf. n. pegs, and ¿jla is a subst. 
that [sometimes] stands in the place of the inf. n., 
_{ (CT, TA,) or it is an inf.n. of which the verb is 


vee 


ov, (K,TA,) He declared God to be far re- 
moved, or free, from every imperfection or im- 
purity &c., (A, Mgh, TA,) or from what they 
say [of Him) who disacknowledge (his attributes]; 
(Mgb;) [i.e. he declared, or celebrated, or ex 
tolled, the perfection or purity, or absolute glory, 
of God ;} and he magnified, celebrated, lauded, or 
praised, God, by the mention of his names, saying 


ati Gyles and iat ib ) and pes [alone], 
(Mgh, K,) inf. n. 5, ó, (Ķ.) he said ai N Slam 5 
(Mgh, K ;) as also r » inf.n. TE (K, 


TA ;) the latter, which i is like es, inf. n. Sis 

a dial. var. mentioned by ISd; and no regard 
should be paid to the saying of Ibn-Ya’eesh and 
others, that (yla is an inf. n. of which the verb 
is obsolete: accord to El-Mufaddal, Ekse is the 
inf n. of Y L3% signifying he raised his voice 
with supplication, or prayer, and magnification 
or celebration or praise [of God, as mhen one 
says att oles or the like}; and he cites as 
an ex, 


. eee | 
. JHI tyros cere! oo ° 
[May God remove for from good, or prosperity, 
or success, the persons (baas here meaning esk) 
of the tribe of Teghlib, whenever the pilgrims 
raise their voices with supplication, &e., and say 


ore @ we 


pOJ abi, ejaculating Bes). (MF, TA.) Sas 
Iaea o~, in the Ķur ii. 28, is a phrase 
denotative of state, (Ksh, Bd, Jel,) meaning 
While we declare thy remoteness from evil lof 
every hind], (Ksh, Bd,) or while we say cian 
dñ, (Jel,) praising Thee, (Ksh,) [or with the 
praising of Thee, i.e.] making the praising of 
Thee to be an accompaniment, or adjunct, to our 
doing that: (Ksh, Bd, Jel:) so that we are the 
more worthy to be appointed thy Vice-agents. 
(Ksh,* Bd,* Jel.) wool! By ay a, i in the 
Kur lvi. 73 and last verse, means Therefore 
declare thou the remoteness from what is un- 
suitable to his majesty by mentioning the name of 
thy Lord, or by mentioning the Lord, for the 
pronouncing of the name of a thing is the men- 
tioning of it, [i.e., of the thing itself,] the great 
name, or the great Lord: (Bd:) or it means 
therefore pray thou commencing with, or uttering, 
the name of thy Lord [the great name or Lord): 


(Kull p. 211:) [for] — peed also signfies The 
act of praying. (K, Mab.) "You say, » ; 
ing He prayed. (A, Mgh.) And [particularly] 
He performed the [supererogatory] eae of 


a} ies meaning Such a 

one rie pra yer to God, either obligatory or 

supererogatory: [but generally the latter: (sec 
163 


mean- 
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Agii :)) and ately e aes performs supere- 
rogatory prayer [upon his, ai that he is 
riding]. ime), It is said in the Kur [iii. 36], 
My Ge “pall cea eos i- e. And pray thou [in the 
evening, or "the afternoon, and the early morning}. 


cae cee gab 


(TA. ) And itis related of ’Omar, cel dhe a 
pos ony Gu, meaning [That he flogged two 
men] who prayed [after the prescribed time of the 
afternoon-pra yer]. (S, TA.) You say also, ode! 
We tikou [i.e. In his hand is a string of 
beads w the help, of which he repeats the praises 
of God: see dena, below]. (A, Msb. -*) — Also 
The making an exception, by saying ant 28 ùl 
[If God will): because, by so saying, one mag- 
nifies God, and acknowledges that one should 
not will unless God will: and thus is expl. the 
saying in the Kur [lxviii. 28], J PIES Jiii 
ropa [Did I not say to you, Wherefore will 
ye not make an exception? addressed to the 
owners of a garden, who “ swore that they would 
certainly cut its fruit when they should be enter- 
ing upon the time of morning, they not making | ~~ 
an exception ”]. (TA.) 


3. dmyls, (infin. iate] i g. ol, (T and 
K in art. guy,) i. e. He swam with him. (TK in 
that art.) [And app. also He vied, or contended, 
mith him in swimming.) 

A. ames! He made him to swim (K, TA) 3 
shell [in the water] or ot ó% [upon the water]. 
(TA.) 

in Garments of skins: (Ķ :) or, accord. to 
Sh, rh, which is the pl., signifies shirts of 
skins, for boys : AO corrupted the word, relating 
it as written dace with g-, and with damm 
to the 4; whereas this signifies “a black [gar- 
ment of the kind called] AS :” and a verse 
cited by him as presenting an ex. of its pl., in its 
last word, is froma poem of which each verse has 
for its fundamental rhyme-letter the unpointed c: 
ISd, in art. » 
“garments of skin,” and having dew for its 
sing. ; but says that the word with the unpointed 

is of higher authority; though he also states 
it, in the same art., to have been corrupted by 
AO. (TA.) (A meaning belonging to iasa 
(q. v-) is assigned in some copies of the K to 
ot.) mem iki, (K,) or does, from eit as 
an epithet applied to a horse, or mare, (IAth, 
TA,) is a proper name of A horse, or mare, 
belonging to the Prophet: (IAth, K, TA:) and 
of another belonging to Jacfar the son of Aboo- 
Talib; (K;) or this was a mare named imen : 
(O:) and of another belonging to another. (K.) 


a Beads (§,Msb,K,TA) strung (Msb, 
TA) upon a string or thread, (TA,) [ninety-nine 
in number, and having a mark after each thirty- 
three,| with which (by counting them, K) one 


performs the act termed 
repetition of the praises of God, „generally con- 
sisting in repeating the words aul Glew thirty- 


aw, mentions rhe as signifying 


3 [meaning the 


z 


three times, A dead! thirty-three times, and 


ore 


pee Di thirty-three times, which is done by 


many persons after the ordinary prayers, as a 
supererogatory act] : (S, A, Msb, Ķ:) its appella- 
tion implies that it is an Arabic word ; but Az 
says that it is post-classical : its pl. is 


5 (Msb) 
and Slaw also. (Har p. 133.) Sie 2, last 


sentence but one.—— Also Invocation of God; 
or supplication: (K:) and prayer, (A, Mgb,) 


whether obligatory or supererogatory: (Msb:) 
or supererogatory praise; (§;) and supererogatory 


prayer; (S, A, Mgh, K;) Pa of the on 


therein. (Mgh.) You say, an ha oN, 
expl. above; see 2, i in the latter r part of the para- 

graph. (Mgb.) And dienes as He performed, 
or finished, his prayer: (A:) or sone Sehi 
means I performed, or finished, my supereroga- 
tory praise and such prayer. (Ẹ.) And ise 


27 e 


dame)! He Be foes, the t Sper OgOLTy prayer: 
à 
(A:) and al dees [the supererogatory 


prayer of the period termed gona]. (Msb.) 


1e 97 è) 


— d) im, (1Ath, K, TA,) with damm, (TA, 
[but in my MS. copy of the K written dani, 
and so in the CK,]) means + The greatness, or 
majesty, of God: (1Ath,K,TA:) or [the pl.} 
Sal, occurring in a trad, means + the 
greatness, or majesty, and the light {or splendour}, 
of God: (Msb:) or by the saying amy eles 
ty, with damm to the . and wp, is meant + the 


greatness, OT majesty Ys of the face of our Lord: 


(S:) or ai am Sle means + the lights [or 
splendours], (K,) or, accord. to ISh, the light [or 
splendour], (TA,) of the face of God : (ISh, K, 
TA:) some say that amy)! Sle. means +the 
beauties of the face; because, when, you see a 
person of beautiful face, you say, att Clemo [to 
express your admiration]: and some, that [when 
it relates to God] it denotes a declaration of his 
being far removed from every imperfection ; ; 
meaning dys le: (TA. [See jü: j) 
One says, [addressing God,] Syms 5 ley wi 
yn, with two dammehs, meaning t[I ask 
Thee] by the evidences of thy greatness, or majesty, 
{or of the greatness, or majesty, of thy glorious 


face,| by the acknorledgement okey: thy praise 


ts celebrated. (A) — States also signifies 
+The places of prostration [probably meaning 
in the reciting f the Kur-Gn). (Ķ.) = Also, 
i.e. [the sing.,] Jaw, Aves of cotton. oe 


$ 7 os 


glaw is the infin. of p= as syn, with 
{q-v-]; (K, TA;) and is a tanit; that (some: 
times] stands in the place of the inf.n. of the 
latter of these verbs, i.e. in the sense of or 


(T, TA.) — Glew, is a proper name in the 
3, and [for this reason, and also 
because it ends with $! and gy] it is imperfectly 
decl., and is also invariable; being put in the 
actus. case in the manner of an infin. (Mgh.) 
You say ad} Glan, meaning I declare [or 
celebrate or extol] the remoteness, or freedom, Fly 
God [from every imperfection or impurity, or 
from everything derogatory from his glory, | Scans 


sense of 


[Boox I, 


i. e] from the imputation of there being any 
equal to Him, or any companion, or anything 
like unto Him, or anything contrary to Him; 
or from everything that should not be imputed to 
Him: (L:) [I declare, or celebrate, or extol, his 
absolute perfection or glory or purity: or ex- 
tolled be his absolute perfection &c.:) or I declare 
the remoteness of God, or his freedom (ñy), 
from evil, (Zj,*S,K,TA,) or from every evil ; 
ae ;) and [especially] from the imputation of 
his having a female’ companion, and offspring: 
(K:) or I declare God's being very far removed 
from all the foul imputations of those who assert 
a plurality of gods: (MF:) [it sometimes im- 
plies wonder, and may well be rendered how far 
is God from every imperfection! &c.:] in this 
case, ¿ylas is a determinate noun; (K 5) i eo 


a pag proper name, for ces like as iy is 
for ple (MF :) Zj says, (TA,) it is put in the 
accus. case in the manner of an inf. n.; (S, K;) 
i. e., as the absolute complement of a verb 
auiderstood the os with the verb supplied 


os As d ae 


being Slee at 1; (MF;) meaning esl 


Bay ol ae au; “8K, MF;) glaw thus 
supplying the plece of the verb: accord. to Ibn- 
El-Hájib and others, when it is prefixed to another 
noun or pronoun, governing it in the gen. case, 
it is a quasi-inf.n.; and when not so prefixed, it 
is a proper name, imperfectly decl. : but to this it 
is objected that a proper name may be thus 
prefixed for the „purpose of distinction, as in the 
instances of pe wie and E Sj: some 
say that it is an inf. n. of an obsolete verb; but 
this assertion is not to be regarded; for, as an 
like ŚŚ of which the 
inf. n. is oys: others say that it may be an 
, though far from being agreeable 
Ži as 
signifying “ the act of swimming,” or “ aheng 
quick, or swift,” or “the being, or becoming, 
remote,” &c.: (MF:) [hence F adds,] or the 
phrase above-mentioned denotes quickness in 
betaking oneself to God, and agility in eerving, 
or obeying, Him; [and therefore may be rendered 
I betake myself quickly to the service of God, 
and am prompt in obeying ITim;} (K;) 80 
accord. to ISh, to whom a man presented him- 
self in a dream, and indicated this explanation of 
the phrase, deriving it from Gall sew [“ the 
horse ran stretching forth his fore legs, as one 
does with his arms in swimming "J. (L.) 


gaya Ces ened Cem a Cloned, {in 
which lew is used in the place of the inf. n. of 


, and lam is understood before it,] in the 


pies 
inf. n., its verb is ; 


inf. n. of 


with aale : and some derive it from 


Kur [xxx. 16], means Therefore perform ye 
prayer to God [or declare ye the remoteness of 
God from every imperfection &c.] when ye enter 
upon the time of evening and when ye enter 
upon the | time of daybreak. (Fr, TA.) And 


Sighs ee abt lees in the Kur xxiii. 93, 
means Far {or how far] is God from that by 
which they davis Him! (Jel.) One says also, 


b- > ae 


seas al Kias, , meaning Beem Sims 
Iia ~ Daea WF [ie I glorify Thes by 


Boor I.] 


enumerating all thy benefits, and by the praising 
of Thee I glorify Thee}. (Mgh. [See also the 
prep. y—Né Ge Glew, (Mab, K,) or 
154 ie ar Clee, (S,) and gw ce View, 
(A,) are 1 phrases expressive of wonder (8S, A, 
Mab, K) at a thing (S, Msb, K) and a person ; 
(A;) originating from God's being. glorified 
(att = aa SN) at the sight of what is wonderful 
of his works, and afterwards, by reason . of its 
being frequently said, employed in relation to 
anything at which one wonders; (Er-Radee, 
TA;) meaning t [I wonder greatly (lit., with 
wondering) at such a thing and such @ person; 
as is shown by what follows ; or] how extraor- 
dinary, or strange, is such a.thing ! [and such a 
person !}. (Meb.) sa ugae eye 


° ojad ui GI j jsi bd 
. ain 


(S, Msb*) + [I saying, when his boasting reached 
ne I wonder greatly at 'Alkameh the boasting] ; 
1 ae eal, (S,) or [rather] a Coe [for 
5 te Jati), lit. T wonder with wondering at 
him; (Mgb;) [or how extraordinary a person is 
"Alkameh the boasting !:] cytes being without 
tenween because it is regarded by them as a 
determinate noun, and having a resemblance to a 
fèm. noun: (S:) [though in what quality it 
resembles a fem. noun, except in its being of one 
of the measures of broken pls., I do not know :] 
or it is imperfectly decl. because it is a determi- 
nate noun, being a proper name for Bays (IJ, 
IB) and a AN, (IJ,) and because of the addition 
of the I and gy: (IJ, IB:) this is the true reason: 
but some hold that it is rendered determinate by 
its being prefixed to a noun understood, governing 
it in the gen. case ; the complete phrase being |. 
le Ge W Gl. (MF.)— Ut, thus 
with tenween, as an indeterminate noun, occurs 


in the phrase Clannad je j les, in a poem of 


Umeiyeh. (8) gets is also used in the 


370k «+ of 


sense of uni, in the saying us ly msi Swi 
Dila [Thou art possessed of more, or most, 
knowledge of that which isin thine own mind). (K.) 


er: sce ok in three places. 


Free an inf. n, (K,) or a simple subst., 
(Mgb,) from 3 (Msb, K ;) Natation; or the 
act {or art] F swimming: (8, A, Msb,*K:) or 
the coursing along upon water without immersion 
of oneself. (MF, TA. [Seo 1, first sentence.]) 

© ae 


cS Bec ot in two si 


cay also pronounced te (T,S, Msb, K, 


&c.,) the latter the more agreeable with analogy, 
but the former the more common, (Th, T, $, 
Mgb,*) one of the epithets applied to God, (T, 


8, A, Msgb,*K,) because He is an object of 


on (K,) and [often] immediately followed by |; 


Jaa, (A, Mgb, K,) which is likewise also pro- 
nounced vod, though the former pronunciation 
is the more common : (Th, T, $, Mgb :*) it signi- 
fies [All-perfect, all-pure, or all-glorious; i.e.) 


Co cr. 
far removed, or free, from everything evil, (Zj, 
Mgh, Mgb, TA,) and from every imperfection 
[and the like], (Msb. [See 2, and see also 
alii Sles.J) It is said (9, Mgb) by Th ($) that 
there is no word like the two epithets above, of 
the measure Jazd with damm as well as with 
fet-h to the first letter, except ga: (S, Mgb:) 
but the following similar instances have been 
pointed out: öy among epithets, and re and 


byt and ee and doh and vyb apong 
substs. (TA.) Sb says, Syas wt) us cd 
Biel) {expl. voce chil: (S:) [or] accord. to 
AHei, Sb said that there is no epithet of the 
measure Joss except on and Saal: Lh 
mention gi alio, as an epithet applied to a 
>; as well as Ga. (TA.) 


dot} 1: see ea i in two places, 


Y Lj 
et and che (Msb, K) ani oe (K) 
are part. ns., or epithets, from s~ in the first of 


the senses assigned to it above: (Mab, K :) (the 
first signifies Swimming, or a swimmer :] the 
second has an intensive signification [i. e. one 
who swims much, or a great swimmer; as also 
the third]: (Mgb :) the pl. of the first, accord. to 
TAar, not of the first and last as it appears to be 


accord. to the K, is ‘laa im: (MF:) that of the 
second i is seks: (K: ) ai that of the third is 
or ples, the former reg., and the latter 

irreg. (MF. Joie, (K, &e.,) in the Kur 
[Ixxix. 3], accord. to Az, (TA,) means The 
ip: Æ: :) or t the souls of the believers Caf. 
Deish oll [for which Golius seems to have found 
in a copy of the K Creiabell eis, for he gives 
as an explanation pie et fidelium ucores,]) (K, 
TA) which go forth with ease: or + the angels 
that swim, or glide, (e=5) from (qye [app. a 
mistranscription for Chet between]) the heaven 
and the earth: (TA:) or t the stars, (K,) which 
swim, or glide along, = -3,) in the firmament, 
like the rid in water. (TA.) [The meanings 
Jfæminæ jejunantes and veloces equi and planeta, 
assigned to this word by Golius as on the authority 
of the KL, are in that work assigned to Slat; 
the first of them as the meaning of this word i in 
the Kur lxvi. 5.] And you say gas oye 
t [Stars gliding | along in the firmament: Naw 
being a pl. of nu applied to an irrational thing, 
and of day]: (A. Jaa ne is also applied as 
an epithet to a horse, (S, LAth, A, L,) meaning 
t That stretches forth his fore legs well in running 
[like as one does the arms in swimming] ; (8,* 
TAth, L;) and in like manner t> „mus [but in an 
intensive sense] : (A, L:) the pl. lof the former] 
hga and . (å.) And N50 also sig- 
nits t Horses ; (K, TA ;) as an epithet in which 
the quality of a subst. is predominant; (TA ;) 
because they thus stretch forth their fore legs in 


running. (K,*TA.) Hence, (TA,) Vesa is 
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the name of A horse of Rabeea Ibn-Jusham, 
(K, TA.) And in like manner, Veta is the 


name of A celebrated courser: (TA:) and of A 
certain camel. (K, TA.) 


Sheed and oats {pla. of i A single 
act of pes see 2]. (A.) 


[oo A place of swimming, &c.: pl. cit] 
—- See an ex. of the pl. in the first paragraph of 
this art. 


e573 


, accord. to AA and the K, applied as an 
epithet to a [garment of the kind called) LS, 


means Strong: and accord. to the former, oo 
80 ae means ‘made wide.” (TA.) 


bre 


[act. part. n, of 2]. ue RAC) 5i Yd 
om 


cna amell, in the Kur [xxxvii. 143], means And 
had he not been of the performers of prayer, 
(A,* Mgh, Mab, K,°) as some say. (Mgh.) 


Jene 


åa (A, Msb, TA) and 145.020 (A, TA) 
t [The index, or fore finger;] the finger that is 
next the thumb: (Msb,TA:) so called because 
it is like the glorifier when one makes a sign 
with it [by raising it) when declaring [the unity 
of] the divine essence. (Msb, Ta. *) One says, 
ās y ai ju and taxy t[He pointed 
towards ‘hin, or it, with the. fore finger). (A, TA.) 


Faa 
1. 5i5 cule, (JK, A, Mgb,) aor. <, inf. n. 
; (Mgb;) and Y owt; (JK, A, Mgb, K;) 
he land, or earth, exuded water and produced 
salt: (JK,K:) or was, or became, salt; had in 
it salt. (A, Mgb.) And JÉJ goo, inf. n. 
above, The place produced salt, and was such 
that the feet sank in it. (TA.) mm See 1 also 2. = 


, an inf. n. of which the verb is sams, aor. 4, 


(TK,) means also t The being in a state 2 of sleep : 
(AA,S:) and Y sn5 +The sleeping soundly : 
(S:) or both have this meaning: (K:) or the 
former signifies t the being in a state of rest, and 
easing the body by sleep: (IAar,L:) and ¥ the 
latter, ¢ the sleeping every hour: (TA :) and the 
former signifies also +the being unoccupied, at 
leisure, or free from work or business; (AA, S, 
K;) and so Vthe latter. (K.) In the Kar 
lxxiii. 7, some read TON [instead of aw, q v]; 
(8,K;) meaning trest, and easing of the body 
dy sleep; (IAgr, L;) and said by Fr to be from 
, in the first of the senses expl. in the next 
paragraph : (L:) or t+ freedom from aecupa tim or 
work or business. (S.) Accord to Zj, “i and 
as ! are nearly the same in meaning. (TA.) 


eo o 


You say also ag ue à 


as 


Ld ar o oe 

and and jæ [app. 
meaning + A ceasing from sleeping and from 
walking | or journeying and of heat}. (JK.) om 
And 2s! aim, inf. n. a t [Z slept long; 
or] I lengthened. sleeping. (JK.) au And Sine 
wal es + I went, or travelled, far, in, or into, 
163 * 
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the land, or country; 


ere 


Ea. (TA.) 


(JK,K,*TA;) like 


2. Send [inf n. of 
plucking asunder, and ing, of cotton, and 
making it [or spreading it out] wide. (Fr, L.) == 
And The winding of cotton and the like, (Ķ, 
TA,) such as wool, and soft hair ( x5), after the 
separating and loosening, fora woman to spin it; 
(TA ;) [as also ses, inf. n. of ¥ éi see ae] 
— [Hence,} 1 The act of lightening, or allevia- 
ting. (8, A, K.) It is related in a trad. that the 
Prophet said to ’Aisheh, when she had cursed a 
thief, ($, A, TA 3) who had stolen something from 
her, (S, TA,) apie We sy as we $, ($, A,° 
TA,) meaning T Do not thou alleviate (S, A, TA) 
the merited punishment of his crime by thy 
cursing him. (S,* TA.) And a poet says, 


ra ] The separating, or 


sål broas år oo o are 
° ay mely a us e . 
‘ CHG ES Dei jas tit ‘ 


[Then alleviate thou the disquietude of thy mind; 
and know that, when the Compassionate decreeth 
a thing, it happeneth). (S.) One says also, 
fern) we aii rig Pia alleviate thy tee! 
(S.) And KY Ge sem yl O God, remove 


from us, or alleviate 10 us, that which harms, or 
hurts. (TA.) — And + The act of stilling, quiet- 
ing, rendering motionless, appeasing, tranquil- 


(K.) em Also +The becoming (alleviated, or 
lightened,] still, quiet, motionless, appeased, tran- 
quil, calm, allayed, assuaged, or quelled. (K,* 
TA.) One says of heat, (S,K,) and of anger, 


(TA, , ($, K,) inf. n. as above; and Ý 52035; 


(K; Gee abated, or allayed, (S, X, TA,) 
and alleviated. (S.)—_—_Also +The ceasing of 
veins from the throbbing occasioned by pain 
therein. (IAar, L, K.*) See also 1, in three 
places. 

W expl. by Freytag as meaning He 
Pie d with another in swimming is a mistake 
for Fanka. 

4. semwl He reached salt earth in digging 
(8, K) a well. (TA.) —. See also 1, first sentence. 
5: see 2, near the end of the paragraph. 


[a is expl. by Freytag as applied in the 
Deewan of Jereer to A dense cloud that is seen 
aa apart from other clouds.] 


ti and its fem., with 3: see iia, in three 
places. 

iisa: see the next paragraph, in three places. 

iás and Ý i [A piece, or tract, of] land 
that exudes water and produces salt: (K: ) pl. 
(of the former, S, or of the _lntter, Mab) he: 
(5, A, Msb, K: tiL sy! [also] signifies as 
above; (JK ;) or land containing eh, ($, A,) 


i. e. (places that exude water and produce salt, 
or simply] ; salt; (Aj) or salt land or earth, as 
also Ý dems wójt, in which the latter word is a 


cpa 
contraction of iia, and da wey! also: (Mgb:) 
and ¥ rea signifies a place producing salt, (Msb,* 
TA,) and in which the feet sink: (TA:) the pl. 
of Vad is Si. (Meb.) The Prophet said 
to Anas, on his mentioning El-Bagrah, =; ee) Ùl 
(olny aus yii; be meaning [If thou pass 
by it ‘and enter it, then beware thou of ] its tracts 
of land overspread with saltness, that seldom, or 
never, give growth to anything but some trees, or 
shrubs. (L.) Also, (K,) or the latter, i. e. 
ti, (JK,) A thing that overspreads water 
(JK, K, TA) tn consequence of its having been 
long left, (TA,) resembling [the green substance 


called] lab, (JK, K,) or such as deb and 
the like. (TA.) 


~ Cotton, and wool, and soft hair ( y9), 
Ea or plucked asunder, and loosened; as 
: (TA:) [and Y Åe, in which the 
3 is added to convert the epithet into a subst., 
signifies a A tion, i. e. a loose flock, te Ae and 
its Pi. is st, whence] one says, She Sb 
Re (The loose flocks of the cotton Jier about). 
(A. ) —_{Hence,] 1 Feathers (Ax) that fall off 
($,A,K) and become scattered: (K:) as also 
t jos: (TA:) the pl. of the former (K, TA) | -= 
[used as a subst.], in this and in the following 
senses, (TA,) [or rather of 1a as a n, un. 
thus used,] is EH (X, TA.) One says, Ssys 


á o 


also ¥ 3 


La sere 


lizing, calming, allaying, assuaging, or quelling. abl! on A) gam wb, and ¥ aask, i i. e. | [Z came 


to water around which were) the feathers that 
had fallen off [and become scattered] of birds. 
(A.) —__ Also Cotton made wide for a medica- 
ment to be put upon it (K, TA) and for it to be 
applied upon a wound: (TA:) and Vass 
signifies a portion of cotton thus prepared for |" 
this purpose. (JK, K.*) — And Cotton, (S, K,) 
and wool, and soft hair ( ya), (S,) wound, after 
the separating and SE 6 K, in the former 
ah,) to be spun (S, K) 
iy a woman: (S ji and Vane signifies a por- 
tion thereof. (S.) 


iie; and its pl., ei: see the next pre- 
ceding paragraph, in five places. 


ars 


gon: see ieee in two places. 
dw 
1: see what next follows. 


2. oye row, (AA, TA,) inf. n. Seed, (K, TA,) 
He shaved off his hair ; (AA, K, TA ;) as also 
toda, (AA,K,) inf. n. Sm; (Ķ,TA ;) and 
tosl, (AA, TA,) inf. n. Stent: (K,TA:) or 
all signify he shaved off his hair and [so] re- 
moved it utterly: and ond San and aie and 
4iw! also have the out eignificaton accord. to 
AA: (TA:) [and] ip dod signifies the re- 
moving utterly the hair of the head [by shaving] : 


(S:) or ops Jas signifies he shaved off his hair 
and then left it until it had grown a little: 
(A’Obeyd, L:) or he removed utterly his hair, 


[Boor I. 


making it to be [shaven] close to the skin; 
(A’Obeyd, M, L;) as also orgu. (A’Obeyd, L.) 
—And He let the whole of his hair grow ample 
and long: thus it _has two contr. significations, 


(M.) — And Sood signifies also The combing, 
or combing down, or letting down and loosing, and 
then moistening, and leaving, the hair of the head. 
(Suleyman Ibn-El-Mugheyreh, L, K.*) — And 
The rendering [one’s hair] matted, or compacted, 
and dusty. (M, L.) And [hence, app., the 
objective complement being meant to be under- 
stood,] The leaving off, or neglecting, the anoint- 
ing of oneself [or of one’s hair], (A’Obeyd, 8, K 
TA,) and mashing: and some say Seed, which 
signifies the same. (A’Obeyd, TA.) = Je is 
also used [intransitively,] as signifying The ap- 
pearing of the hair of the head: (K:) or the 
growing after some days: (M:) or pe a 
means The hair grew so that its blackness ap- 
peared after the shaving. (S,M.)——And The 
coming forth of the down [of a young bird]: 
(M:) or the appearing of the feathers of a young 
bird. (K.) You say, py) sew The 4 young bird 
began to show its feathers, or to become fledged. 
(S.) And The growing of fresh shoots upon, 
or among, the old | portions of the [plant called] 
is; as also Yt: (K:) you say [of that 
plant], we and Yet: (TA:) or SGI we 
The plant had heads coming forth, before the 
spreading thereof. (M.) 

4: sec 2, in three places; first and last sen- 
tences. 


sei q ims [as meaning Cunning, or very 
cunning : and perhaps also as meaning d scale 


mity: pl. SGi]. ($, M, Ķ.) You say, Sow sA 


sG He is cunning, or very cunning, (td, $ S, M, 


or eals, K,) in theft, or robbery. (S, M, K.) — 
And fhence, perhaps, or the reverse may be the 
case, ] A wolf: (K:) it occurs, in the accus. case, 
in a verse, in this sense, (TA,) or in the former 
sense; (S ;) or, as some relate it, the word in this 


instance is Ise [which has the latter meaning]. 
($, TA.) 


r Hair [of goats]; syn. 55; (As, S,M;° 


as also V5 ose (M :) or a small quantity thereof: 


(Ķ:) or fur (of camels]; syn. yg. (M.) One 
says, od ‘5 daw a G le (As,S,M,K) He has 
neither goats’ hair nor wool: (As,*°S,*M:) or 
neither camels’ fur nor wool: or neither camels’ 
fur nor goats’ hair: meaning the has neither 
goats nor sheep: or {neither camels nor sheep: 
or {neither camels nor goats: (M :) or {neither 
little nor much; (As, S, K, TA 3) ie. he has not 
anything. (TA.) [See also 23.) Hence rie is 
an appellation for + Cattle (Jú). (TA.) Hence 
also the saying of ’Atikeh Bint-Zeyd, 


ee HD SR ro 


* Sey ister dt ass 3 bd 


[i. e. t God let him not walk with goats, &c.); 
meaning + God reduced him to poverty, so that 
He left not [to him] anything. (Ham p. 495.) 
— Also sing. of Stet (TA) which signifies Black 
garments or cloths [app. of goats’ hair or of 


Boox I.] 


camels’ fur). (K, TA.) — >G, (K, TA,) as pl. 
of ds, (TA,) signifies also The heads of the 
[plant called] (yo) when they first come forth: 
(K, TA:) or, as ‘pl. of oe , the heads of plants 
coming forth, before, spreading. (M.) = And, 
likewise as pl. of dm, Remains of plants or 
herbage in a land. (TA.) [See also do.) me 

dew also signifies Unluchiness, ill luck, or evil 
aa (M:) or so tS: (K,TA:) so says 
Lth, on the authority of ADk. (TA.) 


Saa A remnant of herbage or pasturage. (K.) 


[See also soy last sentence but one.] 


daw A certain bird, (S,M,K,) having ply 
mage so soft, or smooth, that when two drops of 
water drop upon it, (S,M,*K,) upon its back, 
($, M,) they run off from it; (§,* M, K,*TA;) 
or such that when a drop of water drops upon its 
back, tt runs [off]: (M:) the Arabs liken to it a 
horse when he sweats: ($:) or a certain bird 
like the eagle: (TA:) or the male eagle : (M, 

TA :) or the swallow of the desert t (Sy ya thé): 
(As, TA :) or a bird like the Sbi; when water 
falls upon it, it runs off from it quickly: so 
says Aboo: Newt: and so Skr in his Expos. of the 
poetry of Hudheyl, on the authority of Ag: 
(TA :) said by Ag to be a certain black bird: 
(so in a marg. note in one of my copies of the 
8:) pl. Clow. ($, M.) — Also A piece of 
cloth with which the watering-trough (K, TA) 
such as is termed yo (q.v.] (TA) is rendered 
close, or firm, [in its bottom and sides,) eas 
[in the L Sung, but I know not any apposite 
meaning of this verb,]) in order that the water 
may not become turbid: (K:) it is spread there- 
in; and the camels are made to drink [the 
water] above it. (L.) == See also Bote. mz And 


see ee, last sentence. 


bam, (M, L,) or vS, (K,) or both, (TA,) 
a pibes, Sos L, K.) 


Sore sce Ia, first sentence. 


Eea Tall, or long; (K;) in the dial. of 
Hudheyl: (TA :) and also bold, or daring; (Ẹ, 
M, Ķ ;) applied to anything [{i. c. to any crea- 
ture]; (S, Ķ ;) of the dial. of Hudheyl: (M :) as 
also gu: ($, TA:) or, so applied, bold, or 
daring, to undertake anything: and the fem. 
(E, like Eba] is said to signify a bold 
lioness: and a bold-breasted she-camel: and in 
liko manner [the masc. signifies] a bold-breasted 
he-camel : (M,L:) and, (S,M, L, K,) as also 
Sree, (M, L,) the leopard ; (As, $, M, L,K;) 
and so wr (As, §, L,) or sE, which is also 
applied to a beast of prey [absolutely]: (A Heyth:) 
or the lion: (M, L:) pl. eine and bolo: or the 
meaning of this, or these, fi. e. of the latter pl. or 
of both, for the pronoun (co) may relate to the 
latter or to both,] is tdle, and sportful, and | vain, 
or frivolous, persons; (Ķ,TA;) like ite. 
(TA.) 


See, like tas, (TA,) or Y S24, (accord. 
to a copy of the M,) as meaning + Consummate, 
(M,*TA,) is applied as an epithet to a calamity, 


eet — jas 
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ial, (M, TA,) wbi a poet terms, for the ake desert, (S,* TA.) am» You say, po Koea Ow 


of the eas 38 A because it is termed a 


voisi, and wey is applied to a young one of a 
bitch, and of a ‘she-wolf, and of a she-cat, and 


of the [species of fi called] ye, and of the 
Je (M.) 
xvas {act. part. n. of 2]. It is said of Ibn? Ab- 


sake gars såe 


bés, ant | Se i 205, meaning He came to 
Mekkeh having his head unanointed and un- 
washed. (A’Obeyd, S.) == See also the next 
preceding paragraph. 


P aed 
-b9 


L ppt Jeh (S, M, A, &e. o) aor. + ($, M, 
Msb) and z, (M, TA,) inf.n. p»; (S,M, Msb, 
K;) and Vania; (K;) He probed the wound; 
measured its depth with the jlo», i.e., with an 
iron or other instrument; (A, Mgh 3) tried, (K,) 
or examined, (S,) or endeavoured to learn, 
(Msb,) its depth; (8, Msb, K;) examined its 
extent, (M.)mnopw + He determined, or com- 
puted by conjecture or by the eye, its measure, 
quantity, size, or bulk. (M,K,*TA.)—+He|- 
tried, proved, or tested, it; proved it by experi- 
ment or experience; (S,M,TA;) namely, any- 
thing; as also V spul. (S.) === t He elicited its 
true, or real, condition. (TA.) ==. It is related 
in the trad. of the cave, that Aboo-Bekr said to 
Mohammad, jis pies es alis Ý + Do 
not thou enter it until I explore it before thee, 
and see if there be in it any one, or anything that 
may hurt, (TA.)—jo-3 Y úh pA desert of 
which the extent cannot be known. (A.)— 
ows Ree 1 [I searched into such a one]. (A.) 


sre) e @ foed 


— p Ý Ó ped ad t [In him is much good, 
the extent of ‘which cannot be known]. (A.) a 


270s 


mo J atis pl t [A great affair, of which the 
uttermost cannot be known]. (A.) == us po 


ace 


ods + Learn thou for me what he has [ie his 
aa or in his possession]. (MM. ) magi! Sps 
aor. “and -, inf. n. pw, + I observed the people 
attentively, with investigation, one after another, 
that I might know their number. (Mab.) 
8: see 1, in two places. 


Gar 


zm: «Bee ye. wz Also The lion. (El-Mu- 
arn, K.) 
sm ($, M, K) and tja = M, K) The source, 


or origin, lof a thing,] syn. Jii: (M,Ķ:) pl 


of both jel. (M.) om f Form, or appearance ; | © 


figure, feature, or lineaments; external state or 
condition; state with regard to apparel and the 
like; (S,M,K;) or goodly form or appearance 
&e.; (K;) aspect; garb, or habit; (TA;) 
colour, or complexion; (M, Ķ;) beauty; (K;) 
brightness of countenance: (M:) pl. of both as 
above. (M.)=——= IAąr says, I heard Aboo-Ziyéd 
El-Kilábee say, I returned from Marw to the 


dean and one of 1 people said to me, ual 
Sgr3 oth úi, ispán pn t As to garb 


and appeatance, [thou art like] an inhabitant of 
a town; but as to tongue, an inhabitant of the 


ply T Such a one is beautiful and of goodly 
appearance, (S.) [See also ye. .] — A woman 


of the desert said, OH y etl t The good 
condition, and Hourishing state of body dy, of such 
|a one pleased me: and y is 4 abi, tI saw 
him to have an altered and ill appearance of 
body: thus she assigned to > pas two significations, 
(TA.)— One says also pel Cpe) at t Verily 
he is goodly in complexion and appearance. 
(TA.) aoe also signifies $4 characteristic by 
which one knows the generousness or ungenerous- 
ness of a beast, (AZ, M.) — And t One’s know- 
ledge of the fruitfulness or unfruitfulness [or the 
good or bad condition] of a beast. (AZ, TA.) == 
Also + Likeness; syn. ans. (K,TA. [In some 
copies of the K, i which is an evident mis- 
take. D, So in the phrase, occurring in a trad., 


d s @ ere 


ad ge meS Sb +The likeness (a3) of 
Aboo-Bekr “predominated in them. (IAar, TA.) 
One says also, aeh pom 4336 + He knew him by 
the appearance and likeness of his father. (TA.) 
== Also the former ( x): Enmity, (K,) accord. 
to El-Muirrij; but Az says that this is strange. 
(TA.) 
pa A cold morning, between daybreak and 
sunrise: (S,M, A, Mgh, K:) or from the time a 
little before daybreak to daybreak: or from 
daybreak to sunrise: (M:) or a cold morning 
during the period next after sunrise: (Msb:) 


pl. Sho: ($, M, Mgh, Mgb, K:) which latter 
is also expl. as signifying the intenseness of the 
cold of winter, and of the year. (TA.) 


9208 6 so @ 202 6 o 
Syw and Dtp and Sop and Supe: &e.: 
see art. OS pw. 


joe. Poor ; (K, FA ;) possessing no property : 
like Siggy in this sense, and in that following, 
(TA.)=—f Land in which is no herbage. (K, 
TA.) 


he and ¥ ji A probe; an instrument with 
which a wound is probed; (S,M,K;) as also 
Vm: (Ham p. 818:) a twist like a wick, (T, 
Meb,) or @ similar thing, (Msb,) which is put 
into a mound (T, Mab) to ascertain its depth ; 
(Msb;) an iron or other instrument with which 
the depth of a ,mound is measured: (A, Mgh :) 
pl. of the first, » pai and of ¥ the second, payne. 


(Mgb.) It is said in a prov., ye Pagan v3 
peel J9 [Were it not for the probe, the 
depth of the mound would not be known). (A.) 
And ¥ gmat! Den is applied as an epithet to a 


woman’s vulva for vagina, in an obvious sense,] 
by Ibn-Habeeb: and accord. to the K, to a 
woman [in allusion to her vagina]. (TA in art. 


use.) 

ji an irreg, pl. of Daye: see the latter in 
art, Spm. 

l- - 

Spl A coat of mail made of slender rings, 


and strongly: (K:) so called in relation to the 
king Sdboor. (TA.) == Hence, (TA,) or from 
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S&boor, a province of Persia, (Mgh, Msb,) A 
thin, or delicate, kind of garment or cloth, (IDrd, 
8, M, Mgh, Mgb, K,) of excellent quality: (K :) 
and anything thin, or delicate. (M.) Whence 
the prov., (Syls ao (S,M,*K*) A slight 
exhibition: (M :) (see variations of this phrase in 
art. (6)6, under beige uóje :] said to him to 
whom a thing is shown in a slight manner: ($:) 
because the garment or cloth called (swt, (S, 
K,) being of the best of qualities, (8,) is desired 
when exhibited in the slightest manner. (9, K. 
[See the firm paragraph in art. 46,6; and see 


also its ae En we 556 in the first paragraph of 
art. nee: .]) A certain sort of dates, (8, Mgb, 
K,) of good quality. (Mgb, K.) It is said that 
the best of the dates in El-Koofeh are the legs 
and the ore. (S.) — days äis A palm- 
tres of which the unripe dates are yellow and 
somewhat long. (AHA&t, Mgb.) 

Tea + (The internal state or condition of a 
man]. You say, aan Sem and djass +(7 
praised his internal state or condition]: (§:) and 
Y ipm also signifies + The internal state or 
condition; an internal, or intrinsic, quality; or 
the intrinsic, or real, as opposed to the apparent, 
state, or aspect. (TA.) 

Paias 

ipao The utmost point of a wound. (M.) — 
See also pas. 


e+e 


dle: see jhe, i in four places, — It may also 
be applied to {A man who probes a wound. 
(Ham p. 818.) 


© Jor 


gee Goodly in form or appearance ; in 
figure, feature, or lineaments; in external state 
or condition; in state of apparel or the like. 
(K, TA.) 


Syw 
Q. 1 Ža He begged; and became lonly, 
humble, or submissive; or affected to be like 
the rile {or destitute, or needy, &c.}; syn. 
2s; (K, TA; [omitted in the CK, and in my 
MS. copy of the K erroneously written č) 


and ok. (TA.) 


Spee see Syy. 
Dim: : see the next paragraph, in two places. 


2 389 


Ssp A desert, syn. i, (8, K,) or a plain, 
gyn. es, (M,) in which is no heres: M, Ķ:) 
or weak land: (TA:) and yom cai and 
Eygu (Ag, Lh, M) and ¥ Shp (M) Land in 
which is no herbage; (M;) or land in which is 
nothing: (As, Lh, M :) pl. < Cashew and abe, the 
latter anomalous, mentioned by Lh: (M:) 
accord. to A’Obeyd, the pl. oy ste signifies 
deserts, or waterless deserts, (D15,) in which is 
nothing: and accord. to Ag, land [or lands] in 
which nothing grows: (TA:) and one says also 
ea a vol, (M, Ķ,) a phrase of the same Jer 


$- 0 03 


as G'$ 93, (K,) as though the sing. Sjj 


Set — dae 


or Eyy were applied to every portion thereof. 
(M. )— Hence, (TA,) applied to a man, (AZ, 
§,TA,) Needy, in want, indigent, (AZ, As, §, 
M, K,TA,) poor, (AZ, As, K,TA,) possessing 
little, (M, TA,) or, as some say, possessing 
nothing; (S,°M,TA;) and Y Sy jm signifies 
the same, (AZ, §, M, K,) as also Vein, and 
t Spee i ™, K:) also bankrupt, or insolvent ; 

syn. uis: (TA in explanation of the first {but 
equally applying to all} :) the epithet applied to a 
woman is Jay and Vi; (AZ, $;) the 
latter of which is applied to a man [app. in 
intensive sense, agreeably with analogy,] as well 
as to a women: (M:) and the pl. is se) sheet) 
applied to men and to women. (AZ, S.) a 
[Hence, also,] applied to a youth, or young man, 
Beardless; or having no hair upon the sides of 
his face. (M,K,TA. [In the K, this significa- 
tion is immediately followed by the mention of 
the pls. oy she and giso]) —_ And Tittle, or 
small, in quantity or number; ($, M, K;) paltry, 
or inconsiderable: (K:) applied to a thing, (S, 
K,) and (8) to property, or cattle. ($, M.) — 
Also Tall, or long. (M, TA.) — And A skilful, 
or an expert, guide, well acquainted with the 
lands. (TA.) It is mentioned iby Sb, who says 
that iit is of the measure Jj, like Saj and 
jak; and most hold him to be right: but some 
of tho authors on inflection assert that it is of the 
measure Sale, from sisal Se meaning “I 
tried, proved, or tested, the thing, or proved it by 
experiment or experience ;” and that the © is 
added to give intensiveness to the signification ; 3 
which several deny : (MF, TA:) Jaz however, 
is mentioned in the K, in art. pẹ, as meaning 
“poor,” and land “in which is no herbage.” 
TA) 


oy yan and iym: see the next preceding 
paragraph, in three places. 


Syy A man (TA) of evil disposition or 
nature. (K, TA: but omitted in the CK.) 


$ 7073 


Dymo Bald, or bare of kair. (K,TA: but 
omitted in the CK.) 


bw 


1. ÁL, sor. +; (Sb, §, M, Msb, K;) and bn, 
aor. *; “(M, Msb, K;) inf, n. iw, of the former 
verb, (S, Mgb,) or en, (s0 in the K, as is re- 
marked in the TA,) and iby, (M, Msb, K,) 
which i is of the latter verb, (M, Mgb,) and aot 
and Lew, (M, K,) which are also of the latter 
verb; (M;) Jt (hair, S$, Mgb) was, or became, 
lank, not crisp: (S, M,* Mgb, K:*) or the former 
verb is used in this sense, said of hair; and the 
latter is said of a man, signifying he was, or 
became, lank, not crisp, in his hair. (TA.)— 
ibis, relating to a man, also signifies The being 
tall: (M:) or the being long in the [bones called | 
ci [pl. of coh and even therein. (TA.) — 
Also £45, inf n. abs; (M,TA;) and by, 
inf. n. Es; (M;) i He (a man) was, or became, 


easy, or facile, 39 relly in beneficence. (M, TA.) | ir § 


[Boor J. 


And dig. is likewise expl. as signifying {The 
being liberal, bountiful, or munificent. (M, TA.) 
— And ite, relating to rain, ¢ The being abun- 
dant and extensive. (Sh, K, TA.) [am See also 


wee Ose oer 


the part. n. La. Jam Una)! agis dene 1 He gave to 
him successive and large gifts. (Sgh, TA.) ame eee 


He was affected with fever. (Sgh, K.) [See DKS. 


è vie 


2. Sb, (M, K, &c.,) inf. n. be, (S, K,) 
She (a camel, AZ, As, M, K, and a ewe, K) cast 
her young one, or foetus, in an incomplete state : 
(M,K:) or before its Jem was apparent; (AZ, 

K;) like Liai and Say! (AZ:) or when its 
fur had grown, before completion ; as also Ják: 
(Ag, TA :) or tess Calais she (a camel) cast her 
young one when its hair had grown: and Salas 
she (a ewe) cast her young one, or foetus, abor- 
tively. ($.) The epithet applied to her in this 
case is ¥ be [without 3]. (M,K.) 


4. bawi He (a man, §,M) extended himself, 
or became extended or stretched, (S, M, K, TA,) 
upon the ground, (8, TA), in consequence of being 
beaten, (M, K, TA,) &c.: (TA:) he fell (M, X, 
TA) upon the ground, (TA,) and was unable to 
move, (M,K,TA,) by reason of weakness, (M, 
TA,) or from drinking medicine, or some other 
cause; on the authority of AZ: (M:) he fell 
upon the ground, and became extended or 
stretched, in consequence of being beaten, or from 
disease, and in like manner from drinking medi- 
cine. (TA.) ` And N das He clave to the 
ground. (Ibn-Jebeleh, M, K.) = He mas silent, 
by reason of fear, or fright: (M, L, K:) he was 
silent and still; or he lowered his eyes, looking 
towards the ground, and was still. (O.) === Lieut 
ty cs? He shut, or closed, his eyes, or cyelids, 


in his sleep. (Sgh, K.) ys! yé dt He 


feigned himself negligent of the thing or affair, 
inattentive to it, or heedless of it. (Sgh, K.) 


gar 


dws: see bes, throughout. 


i A grandchild; (S$, Mgb, K ;) a son's re 
and a daughter’s child: (M, TA:) pl. SUI; (8, 
Mgb, TA ;) which is commonly used by the ah 
as signifying daughters’ children; distinguished by 
them from tim [which they apply to son’s chil- 
dren, pl. of Sui]; but the leading lexicologists 
expressly declare that it includes sons’ children 
and daughters’ children, as it is said todo by 18d: 
TAar explained ii. and yh and bai as 
signifying the particularly ly distinguished, and 
choicest, of children. (TA.) It is said in a trad., 


(TA,) abt Jay Urea Cpemtntly Cyani El-Hasan, 
and El-Hoseyn are the two grandsons of the 
Apostle of God. (M, TA. A tribe of the 
Jews: pl. gi: (M, Mab, K :) bn. (M) and 
oi (S, Msb) in relation to the Jews, (M, Mab,) 
or [rather] the Children of Israel, (S,) being like 
i$ (M) and bus (S, Mgb) in relation to the 

Arabs: (S, M, Msb:) and the former are thus 
called to distinguish them from a children of 


-4a 33 et See 


Ishmael. m: TA.) In the phrase, si amhlaig 
pab [And we divided them into tnelve 


Boor I.] 


divisions, tribes], (S, M, K,) in the Kur [vii. 160), 
(S, M,) Utat is a substitute (S, M, K) for 
špas, (Ş, M,) not a specificative, ($, M, K, 
cause the specificative may only be a sing. ; &, 
M ;) the meaning being á; ipae S51 slink, 
Uta! (Akh, Zj, §,) and therefore the numeral is 
fem. ; (Akh, § ;) or this is a mistake ; for it should 
be špas wl ój; ; and therefore the numeral is 
fem. (Abu-l Abbás, TA. ), Accord. to tr, you 
say, b 15a and Lu oja, and i “Se using 


dass as a pl, meaning iy. (TA) The saying 


j LEYI É uw E a ule i 
is [asserted to be] a mistake, inasmuch as its 
author imagined that meant a man: (M :) 
IDrd ascribes it to El’ Ajiéj or Ru-beh: it occurs 
in an 3jge-)\ by the latter. (Sgh, TA.) [But it is 
applied to a single man: : for] it is said in a trad., 
(TA,) vt! roe) ben atte i. e. Hoseyn is [ss 
though he were] a nation of the nations (Lye <i 
ws! K) in goodness; so expl. by Aboo-Bekr: 
(TA :) or one of the fathers of tribes; because of 
the multitude of his descendants: or one of the 
sons of daughters. (So ina marginal note in a copy 
of the “Jámi’ es-Sagheer” of Es-Suyootee.) — 
Also A generation (¢4,3) that comes after another. 
(Zj, TA.)mmAnd dia Le, (TA in the present 
art. and in art. ty») or day v £5 (60 accord. 
to a copy of the M, in the present art.,) A palm- 


tree of which the fruit ripens in the end of the 
summer, or hot-season. (M, TA.) 


D,a: see the next paragraph, first sentence. =m 
Also Such as is fresh of the [plant called] E 
onè of the plants of the sands ; (M ;) [i. e.) the 
[plant called] ts, while fresh; (A’ Obeyd, | $, 
O,K;) when it has dried up, called 
(A’Obeyd, §, 0 ;) a plant like the J. [q. a 
except that it becomes tall; growing in the sands: 


~“. 


(Lth, TA :) n. un. with 3: (Lth, Ș:) it is one of < 


those that, when they dry up, become white, [as is 
=e of the iss] resembling hoariness, like the 
ay [or panic grass) : (AHn, O: in the [A, the 
Bet :) it is asserted that the Arabs say, “The 
lle i is the bread of the camels, and the bw is 
their wens: t (AHn, O :) its manner of growth 
ts like [that . of] wes [q- v-]; and it is a good 


pasture: (K:) AHn says, a desert-Arab, of 
’Anazeh, told me that its manner of growth is 


lihe that of large wes, falling short of [so I 
render G9) but this also signifies exceeding,] 33 
[q v-], and it has grain like the grain termed , a 
[q- v-], which will not come forth from its enve- 
lopes but by bruising, or pounding, and men 
extract it and eat it, made into bread, and cooked : 

(M, O:) the n. un. is with ë: and the pl. is Sti. 
(M.) Also The tree that has many branches and 
one Jol [meaning stem]: (Ķ: D sö. maya Az.; 

adding that hence is derived bt [pl. of i; 
as though the father represented the tree and the 
children represented the branches: (TA: [but 
this is questionable:]) accord. to Abo-Ziyád, a 


dans — phe 
certain tree, (AHn, M, O,) growing in the sands, 


=i31| (AHn, O,) tall, having slender branches, eaten by 
be- | the camels and the sheep or goats, (AHn, M, O,) 


and collected by men, who sell it upon the roads 
(Splatt ve), (AHn, O,) or with the tamarisk 


(spin 5 2); (so in the TA;) without blossom 
and without thorns, having thin leaves of the size 
of [those of] the £1, [or leek] (AHn, M, O) 
when this first comes forth, (AHn, O.) — See 
also the last sentence of the next preceding para- 
graph. 

Eaa and Y B23 and ¥ LL, (the first and third 
of these in one copy of the S, and the second 
alone in another copy of the S, and all in the M 
and Msb and K,) the first of the dial. of El- 
Hijéz, (TA,) from 4.4, and the second from 
ii, the last being en inf. n. used ag an epithet, 
(Msb,) Lank, not crisp; (S,M,* Mgb, K ;*) ap- 
plied to hair: (§, Mgb:) pl. be, which is said 
by Sb to be of the measure most common for a 
pl. of an epithet of the measure Js, (M, ) or Sei. 
(TA.)— sai)! £4, ($, M,) and Vales, (M,) 
A man having lank hair: (S,M:) and in like 
manner bé, alone, applied to a number of per- 
sons. (TA.) YÅ is also metonymically applied 
to 1 A foreigner, like as [its contr.] Jup is to an 
Arab, (TA.) a=» bas also signifies Tall; (M, K;) 
applied to a man: (M:) or, as also ES, (TA,) 
or gaa) b, (M,) so applied, long in the [bones 


called] gói {pl. of oo) (M,TA,] and even 
therein: (TA:) or gum)! ine or Y aban, (accord. 
to different copies of the K,) or both, (S, TA,) 


goodly in stature, or person, or proportion, (8, K,) 
and evenness. (S.) Also Having extended limbs, 


and perfect in make. (TA.) And ~aill Lo, 
and Ý (bn, A man [long and even, or] extended, 
and without protuberances, in the bones s of the fore 
arms and the shanks, (TA.) And git bans and 
VOL, t Long in the fingers. (TA.) And bon 
hin A man lank in make: (Lin art. 5) :) and 
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gin di, and Y ac, ta woman lank, or soft, 
or tender, in make, (M,Z,TA.) And bo 
dN A man soft, or flaccid, or eee in 
the shanks. (Ham P 238.) — peal vin, 
(M,K, TA,) and bes, (TA, and 20 in the CK,) 
and ced! b, (TA,) tA man who is liberal, 
bounti tiful, or munificent. (M, Ķ,TA.) And b 
Syah tA man easy, or Jacile, in beneficence. 
M, TA) Bao phas, (Sh,TA,) and YES, 
(Sh, Ķ,) 1 Rain pouring abundantly and exten- 
sively, (Sh, K,) and consecutively. (Sh, TA.) 


ree 
put > BEE rw, 


bi Fever: (M, O,K:) so called because the 
man attacked by it extends himself, and becomes 
relaxed: (Skr,O:) or fever attended with shiver- 
ing, or trembling. (O.) 


be (AA, S, M, K) and LK, being perfectly 
and mn perfectly decl., (AA, K,) and also written 
with os, (TA, and Ki in art, dash,) The name of 
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before si; (K;) the month that is between the 
winter and the spring; (M;) [the fifth month 
of the Syrian year, corresponding with February 
O.8. ;] it is in the winter-quarters, and in it is 
the completion of the day whereof the fractions 
circulate in thé years: when the said day is com- 
plete in that month, the people of Syria call that 
year rs] ab ; and when a child is born, or a 
person arrives from a country, in that year, they 
consider it fortunate. (Az, TA.) [See une] 


io Srveepings, syn. ZS, (S, M, Mgh, 
Msb, K,) which are thrown every day in the 
courts of houses. (K.) =——= Also A place in which 
swecpings (Mgh, TA) and dirt (TA) are thrown: 
occuring in a trad., (Mgh, TA,) and so expl. by 
El-Khattabee: (Mgh: ) but some assign to it there 
the former meaning. (TA.) [It should be ob- 
served that 41 also is said to have both these 
meanings.] —— Also What falls from, or of, hair 
when it is combed. (M, TA.) æm A raceme of a 
palm-tree, with its fruit-stalhs ( semte) and its 
fresh ripe dates: of the dial. of Egypt. (TA.) 

LUC A roof ($, M, Mgh, Msb, K) between 
two walls, (S,) or between two houses, (M, K,) 
having beneath it a road, or way, or passage, 
(S, Mgh, Msb, K,) which is a thoroughfare: 
(Mgh:) pl. baiso ($, Msb, K) and DÓŅU. 
($. K.) 


thm’ wi E) Ú Wherefore do I see thee hang- 
ing down thy head like one in a grief, or anxiety, lax 
în body? (§.) And Was ay I left him 
(meaning a sick person) not moving nor speaking. 
(TA. ) me Abts vs}, (M, and so in some copies 
of the S,) or Ý &f.—5, (thus in other copies of the 
S, and in the O,) Land abounding with low {q. v.]. 
(8, M,* O.) 


Serr be 


abwe: see what next precedes. 


Gard 


Jad : see 2. 


yaw 
Sree 


Q. 4. pines He stretched himself: (M:) he 
lay upon his “side, and stretched himself. (S, K.) 

— He (a slaughtered beast) stretched himself to 
die. (TA.) a lya c$ kyi pla! The camels 
hastened, (M,* K,* TA,) and stretched themselves, 
in their march, or course. (TA. ) ame a) Spb! 
SMU The provinces became rightly disposed to 
him. (Fr, K.*) 


jhe A lion stretching himself when about to 
spring or leap. (S,K.)——_ A quick camel: pl. 
SGi: it has no broken pl. (Sb, M.) — Also, 
the pl. above mentioned, Camels long, upon the 
surface of the ground [or horizontally]. (S,K.) 
The [says J] is not the denotative of the fem. 
($ :) it is like that in Sé, ($, K) 
and ivis, as masc. pls.: (§:) but ÍB says, 
the = in this word is the denotative of the fem. 
gender; for it is an epithet applied to Jke, 
which is fem. as a [broken] pl. ; as is shown by 
the saying cp Jka, and Sa, &c. : and he 


gender : 


a month in iGreck; ($5) a certain month, [next] | adds, J’s saying that it is like SY; and Suka 
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is a mistake, inasmuch as he confounds Sle) 
with De ; for Sieg is a fem. pl., as is shown 


by | one’s saying rere Je, and SiG; but 
pin is masc., and should not regularly have a 
pl. with | and <, but, as Sb says, it has this pl. 
form, like some other masc. words, in lieu of a 
broken pl., and would not have it if it had a 
broken pl. (TA.) — Also the sing., Penetrating; 
effective; (Lth,M,K;) [as though stretching 
Jar ;) sharp in intellect; clever; acute: (K: [in 
the ch el Lol! is put by mistake for 
pes) cg bell :}) or sharp in intellect, and very 
bold or daring or courageous. (TA.) — Lank 
hair. (M.)—.A man (Sh) lank and tall. (Sh, 
K.) And with ë, A corpulent woman. (M.) 


eram A proud and self-conceited gait, nith 
an affec ted inclining of the body from side to 
side. (M, Ķ.) 


pels: see what next follows. 


yes and tibi Tall, or long. (M,K.) — 
Also the former, A certain bird having a very 
long neck, (§,K,) which one sees always in 
shallow water; surnamed jije) o1. (S.) [Frey- 
tag says, on the authority of Dmr, that it is also 
called pagjam! Eb. See art. Ma.) 


en 
ETEF 


1. era, aor. * (S, Mab, K) and = (Yoo, 
Mab, K) and 4, (Yoo, Mgb,) inf. n. , (Msb,) 
He was, or became, the seventh of them: (S, 
Mob, K:) or he made them, with himself, seven 
(S in art. S:) or it signifies, (ẸṢ, and so in 
some copies of the K,) or signifies also, (Msb, 
and so in some copies of the K,) he took the 
seventh part of their property, or possessions. 
($, Mgb, K.) And He made them, they being 
sixty-nine, to be seventy 1 with himself. (A’Obeyd, 
$ in art. 4.) And also signifies He made 
sixteen to be seventeen. (T in art. 2.) — 
Zuy a ites; aor. *, inf.n. as above, I com- 
pleted to him the days by making them seven: 
and VU lass signifies the same in an emphatic 
manner. (Msb.) [See also 2.] — Jal a, 
(K,) aor. +, inf. n. as above, (TA,) He made 
the rope, or cord, of seven strands, (K, TA. J= 
3go an 
an animal [generally a goat) sacrificed by way 
of expiation for it, on the seventh day [after its 
birth, (commonly called gon! Ass) agreeably 
with an ordinance of Mohammad; the sacrifice 
being for the expiation of original sin]. (IDrd.) 
— gill A a He (a wolf) seized the sheep, or 
goats, and broke their necks, or killed them, or 
made them his prey, ($, K,TA,) and ate them. 
(TA. )— vere cae The female wild animal 
had her young, or “young onè; eaten by the gm | 7 
{or beast, or bird, of prey}. ITA.) ae tee He 
stole it; (as though, like a 2 he made it his 
prey;] as also Yasui. (AA, Ķ.) —_ He shot 
him [with an arrow or the like], or hurled at him 
and struck him [with a lance, or a missile of any 


ae — aw 
kind]; namely, a wolf: or he frightened him; 
namely, a wolf; (K;) and also, a man. (TA.) 
— + He reviled, vilified, or vituperated, him; 
charged him with a vice or fault or the like; (S, 
K,TA;) assailed him with foul language, such 
as displeased him: (TA:) or he bit him (K, 
TA) with his teeth, like as does the ane. (TA.) 


He made it seven; or 
called it seven; (S,K;) as also Vast. (TA.) 
See also 1. —. He made it to have seven angles, 
or corners; to be heptagonal. (K.) — He (God) 
gave him his reward, or recompense, seven times, 
or seven fold. (K.) An Arab of the desert said 
toa man who had done a good act to him, (TA,) 
Yat! May God give thee thy reward, or 
recompense, seven times, or seven fold. (K, TA.) 
The Arbe also said, Wed JU ail ago May 
God multiply to thee the reward, or retompense, 
jor it; meaning, i for this good act: (Aboo- 
Sa’eed :) [for] 


the act of multiplying, though it be. more than 
seven fold. (TA.) And od « ail aro is used as 
meaning May God make a thing fo be followed 
by another thing to such a mi in relation to 
good pnd to evil; as also a ee. (TA.) And 
W al meaning May God bless thee with 


seven children, (TA.) =m He washed it (namely, 
a vessel,) seven times. (K.) Hence the saying 
of Aboo-Dhu-eyb, 

. Wb ae O EO . 
[Like her who has arisen to wash out seven 


ax «@ A s CA 
2. arw, inf. n. ae 


“5 is used by them to signify 


; | times her remains of beverage in the bottom of a 
vessel, left by a drinker; that drinker, as is said 


in a marginal note in my copy of the TA, being 
her dog]: or, accord. to Es-Sukkaree, the mean- 
ing is, to give as alms her eo (remains of 
beverage in the bottom of a vessel after one had 
drunk, or remains of food §-c.,], thereby seeking 
to have her reward, or recompense, multiplied ; 

ab - being used by the poet for ai. (TA.) 


egy Tat a [app followed by @ or Pars) He 
appointed him the reading, or recitation, of the 
Kur-dn [in seven portions so that he should com- 
plete the whole] in every seven nights. (0, L, K.) 
— aie) acs, (K, TA,) or Bote and Yj Y aca, 
(TA,) He remained with his wife seven nights. 
(Ķ, TA.) In like manner one says 243; and 
thus of every number from one to ten; in relation 
to any saying or action. (TA.)—. caw She 
(a woman) brought forth at seven months. (TA.) 
— ai; en He made. his dirhems to be seventy 
complete; but this is post-classical ; (K ;) and in 
like manner, deat)» V Ease, meaning the same, 
and also post-classical, and not allowable; the 
proper phrase to express the meaning “I made it 
to, be seventy ” being et as. (TA.) oo 

pil ene The people, or company of men, 
completed the number of seven hundred men: 
(K, TA:) occurring in a trad, (TA.) 


3. ety (K,) inf. n. of ays, (TK,) The per- 
forming of the act of coitus, (IAgr, Th, K,) with 
a woman. (TK,) am The vying with another in 


[Boox I. 


the endeavour to surpass him in obscene, or lend, 
language, and in frequency of coitus, and in 
speaking plainly of such subjects as should only 
be alluded to, in relation to women: (1Aar, K :*) 
such seems to be its meaning in a trad. in which 
the doing this is forbidden. (IAar.) — + Mutuai 
reviling, vilifying, or vituperating; (K,TA;) 
when each of two men assails the other with foul 
language, such as displeases him: (TA:) this is 
saidsby some to be its meaning in the trad. in 
which it is forbidden, (T.A.) 


4. gawi, said of a party of men, It became 
seven: ($,K:) also, it became seventy. (M and 
L in art. £44.) Said of a man, it signifies He 
mas, or became, one whose camels came to the 
mater on the seventh day [counting the day of the 
next preceding watering as the first). (S, K.) = 


aiey č: see 2. a She brought forth 


her seventh offspring, (TA in art. 6.) ome 
anu: sec 2, first signification. == Jt (a road) 
abounded with Fed [or animals of prey). (TA.) 
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— be aol The pester had their beasts 
fallen upon by the oa {or animal of prey}. 


rr} acces 


(Yaakoob, §, K.) = aww! i. q- a! deal! 
[which may be rendered He gave him as food 
the animal of prey, or he gave him as food to the 
animal of prey; but it seems from what here 
follows that the former is meant]: (S$, K:) in the 
“ Mufradát,” [he gave him as food) the flesh of 
the an: (TA.)== He gave him, or delivered 
him, (namely, his son,) to the Babb [which 
means both nurse and nurses). (S, K.) — He 
left him to himself; or left him without work, or 
occupation ; namely, his slave; syn. ii. ($, 


4-b 


K.) [See acme. 
8: see 1. 


Q. Q. 1; Da: see 2. last sentence but one. 


eo fem. of dacs, q. v. mm See also A in two 


places. == h The place to which mankind 
shall be congregated (K,TA) on the day of 
resurrection. (TA.) Hence the trad., (K, TA,) 
which relates that while a pastor was among his 
sheep, or goats, the wolf rushed upon him, and 
took from them a sheep, or goat, and the pastor 
pursued him until he rescued it from him; where- 


‘upon the wolf looked aside towards him, and 


said to him, (TA,) an! by (8) cn, meaning 
Who will be for it [namely, the sheep, or goat, as 
aider, or defender,] on the day of resurrection? 
(K, TA :) thus expl. by IAar, and mentioned by 
Sgh and the author of the L: (TA: ) but to this 
is contradictory, or repugnant, (Sz, [in the CK 
erroneously written 5x2) the saying of the 
wolf, (K, TA,) after the words mentioned above, 
(TA,) “the day when it shall have no pastor but 
me;” for the wolf will not be a pastor on the day 
of resurrection: or the meaning is, who shall be 
for it on the occasion of trials, when it shall be 
left to itself, without pastor, a spoil to the 
animals of prey: the animal of prey being thus 
made to be a pastor to it: (K, TA:) this is in the 
way of a trope: and accord. to this explanation, 


it may be [Ý en! 252] with damm to the w: 
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(TA :) or a pee was a festival of their's in the 
Time of Teucbanes: on which they were diverted 
from everything by their sport: (AO, K, TA :) 
and accord. to one relation [of the trad.] it is 
with damm to the yw. (L, K.) 

ai. ($, Msb, K) and Ya, (Mgh, Msb,) 
of which the former is a contraction, (Mgsb,) A 
seventh part; one of seven parts; ($, Mgh, Msb, 
K;) as also Y ae; (S, Msb,K;) the last not 
heard by Sh on any authority beside that of AZ: 
(TA:) Pe of the first (Mgb) and second (Mgh, 


Msb) . (Mgh, Msb, TA.) Hence, sú 
it tne seven sections, or volumes, Fe Ca 
Kur-an,) in which one reads: said k be post- 


classical. (Mgh.) =æ Sce also pon, in three 
places. 
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A certain s of the ii of camels; 
(T, Ş,Ķ 3) i.e. their ‘coming to the mater on the 
seventh day [counting the day of the next pre- 
ceding watering as the first]; (K;) or [in other 
words, which have virtually the same meaning,] 
their remaining in their places of pasturing five 
complete days, and coming to the water on the 
sicth day, not reckoning the day of the [next 
preceding) return from the water. (Az, TA.) 
You say, lkas al 2559 His camels came to 
the water &e. (S, K. ) — Also The seventh young 
one, or offspring. (A in art. SW.) 


z% : sce what next follows. 


ae (S, Sgh, Msb, K) and t en (Sgh, Msb, 
K,) a dial. var., (Sgh, Mgb,) and the form in 
common use with the vulgar, (Msb,) adopted 
also by several readers of the Kur in v. 4, (Msb, 
TA,) and often occurring in the poems of the 


Arabs, (TA,) and Yam (Sgh,K,) a form 


adopted by two readers of the Kur in the place 
above mentioned, and perhaps a dial. var., (Sgh, 
TA,) The animalof prey; the rapacious animal: 
(K;) [whether beast or bird; being sometimes 
applied to the latter, as, for instance, in the K, 
voce in; but generally to the former:] or 
whatsoever has a fang, or canine tooth, with 
which it makes hostile attacks, and seizes tts 
prey; (Mgb;) such as the lion, [to which it is 
particularly applied by most of the Arabs in the 
present day,] and also (TA) such as the wolf and 
the lynx and the leopard, (Myb,TA,) and the 
like of these, that has a fang, and attacks men 
and beasts and makes them its prey: (TA:) the 
fox, however, is not thus called, though having 
a fang, (Mgb, TA,) because he docs not attack 
with it nor take prey, (Mgb,) or because he does 
not attack small beasts, nor seize with his fang 
any animal; (TA ;) and in like manner the hyena 
(Msb, TA) is not reckoned among the hostile 
animals thus called, wherefore the Sunneh allows 
that its flesh may be eaten, and requires that a 
compensation be made for it [by the sacrifice of a 
ram] if it be smitten [and killed] in the sacred 
terrjtory or by a person in the state of ihrém: but 
as to the jackal, it is a noxious gaw, and its flesh 
is unlawful, because it is of the same kind as 
wolves, except that it is smaller in size and 
weaker in body: thus says Az: but some others 
BE. I, 


& 

say that the is any hostile beast having a 
whine [or tearing claw]: and it is said in the 
Mufradat to be thus called because of the perfect- 
ness of its strength ; for 2 
perfect numbers : oe :) the pl. is 
Msb, K,) i. e., of , which has no other pl.; 

(Sb, Mgb ;) Si is ales a Pl., (Sgh, Msb, K,) 
but this is pl. of pauc. of Yas, ($gh, Msb,) 
which, not being a contraction [of , but a 
dial. var. thereof}, has also for its pls. [of mult.) 


J} [seven] i is one of the 
sl) (Sb, S, 


¿s= and icy, like zgo and ŝo, pls. of 


jio 


. (TA.) See also a [and see FE 
You say of him who is very” injurious, or mis- 
chievous, el ún 3 »  t[He is none 
other than one of the anoal “of prey). (TA.) a= 
ny is also the name of + Zhe constellation 
[Lupus] behind [i.e. on the east of] Centaurus, 
containing nineteen stars in the figure. (Kzw.) 


gov: see aa. 

ix, (S,K,) sometimes pronounced Y 
but iome disallow this latter, and say that it is 
pl. of at, (K,) [Seven ;] a well-known number ; 
and called one of the perfect numbers: (TA :) 


sree 


fem. a (S,K.) You say, yey ans [Seven 
men] : ie eo pae mne ($E)— 


Boor 


ee 2 OB 327% 


dine Jan! bát: see iin. —i ois means 
of the peat of seven Jats: 6, K: :) one says, 


oe as a žu ái Ssi, meaning [I 
took, or received, from him a hundred dirhems) 
every ten whereof were f, the weight of seven 
mithķáls. (TA.) [But see ah}: J= som! 
ae (lit. One of seven;] means ta great, 
momentous, or difficult, thing, or affair: (Sh, 
K:*) an affair difficult to decide: perhaps as 
being iikened to one of the seven nights in which 
God sent the punishment upon [the tribe of) 
’Ad: or, as some say, the seven years [of famine 
in the days] of Joseph. (Sh, TA.) — al 
ott The Fatihah; [or first chapter of the 
Kur-dn;) because it consists of seven verses: or 
the long chapters from PART to 3 Eyi [a mis- 
take for Jes]; as in the Mufradat: or, as in 
the L, to deal, reckoning aygJl and JWYI as 
one chapter, for which reason they are | ot 
separated by the airy. (TA.) [See also pa | 
== El-Farezdak says, 


s vant aly Jů Sui ADs ° 
. MESTE gai; lt ie ° 
meaning [And how should I fear men when God 
is comprehending mankind and] the seven heavens 
and seven earths Le the palm of the hand?}. 


Orbe 


(K.) — See also grl; ; last sentence. om [åte 
is also used in’a vague manner, as meaning 
Seven or more; or several; or many; as Bd says, 
in ix. 81, and as is indicated, though not plainly 
declared, in the TA. See 2: and see also gee. 
— Respectinga peculiar pronunciation of the people 
of El-Hijéz, and a case in which dacw is imper- 


fectly decl., 
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cocker 


see 25Y3. See also Jian 
pe [indecl. in every case, meaning Seventeen,] 
is pronounced by some of the Arabs gtr dan: 
and [the fem.] ite a thus in the dial. of El- 


Hijáz, [and of most of the Arabs], is pronounced 
ger & in the dial. of Nejd. (Ẹ in art. pas.) 


a= See also ia, in two places. 


Cree 


BCE draw, 


Cree 


Grae 


ix and Yå 3x, the latter a contraction of the 
former, The lioness. (ISk, S, „Msb, K.) Hence 
the saying, Vas Sal sjái, (1Sk, 8, K,) or 
ie, (Msb, He seized him with the seizing of 
a lioness, (ISk, 8, K,) or of the lioness, (Mab,) 
which is more impetuous (45i) than the lion, 


(ISk, §,) or more bold than the lion: (Mgb:) or 


the saying is, ies jai oá (S,K) he seized 
him with the seizing of Seb’ah, who was a certain 


strong man, (Ibn-El-Kelbee,§,) or a certain 


insolent and audacious rebel, (Ibn-El-Kelbee, 
Lth, K,) of the Arabs, (TA,) whom one of the 
kings of El-Yemen scized, and, after having cut 
off his hands and feet, or arms and legs, crucified ; 
[so that the meaning is, he punished him with 
the pansheent of Seb ah; ;] and hence it was 


arae 


said, Fea wide Betts [Z will assuredly punish 
thee with the punishment of Seb’ah) ; (I El-Kelbee, 
Lth,K;*) and das ee Dy Shey I mill 
assuredly do with thee as was ‘done with Sebah : 

(O:) or the man’s name was as, and it was 
contracted, and made fem. by way of contempt : 
or the meaning of the first saying is, he seized 
him with the seizing of seven men: (K:) and in 
like manner the last saying is expl. by some [who 
say aa instead of ix). (TA The dim. is 


oben 


tias, (Msb.) [See also eo .] 
loa Of, or relating to, an animal of prey.] 


o she 


isg [Seventy ;] a well-known number ; (K;) 
the round number that ts between eee and 


Sgt. (TA.) — The Arabs also use it as mean- 
ing [Seventy or more; or] many. (TA.) Thus 
it is used in the Kur [ix. 81}, where itis said, 


nd ail jie RACE IOs eet a aan L wt mean- 
ing If thou beg forgiveness for them many times, 
even then God will not forgive them; not that God 
would forgive them if forgivéness were begged 
more than seventy times: (Bd,* TA :) and ie 
and Bless and the like are used ip the same 
manner, (Bd.) (Also Seventieth.] 
[gt Sas meaning Seven and seven, or seven and 
seven together; or seven at a time and seven at a 
time, seems not to have been used ; for] A’ Obeyd 
says that more than ste and Ai and 43 and 
sy has not been heard, excepting jis. (TA in 
art. = ) 
gm (app. Wont to frighten]: (TA: [in which 
the meaning here ce seems to be indicated. ]) 
gsm: see peat in four places, 


Gert see č: = and pile. 
164 
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an dim of in. q. v. 

hee A garment, or piece of cloth, seven 
cubits, or seven spans, in length. (TA.) m= A 
great and tall camel; (En-Nadr, K ;) [as though 
seven cubits in height :) fem. with. (K.) And 
wool pes (S,K,) applied to a man, has the 
like meaning; (K;) complete, or full-grown, in 
body; (S,TA;) [or seven spans in height; for) 
when a Py. has attained seven spans, he is a man. 


(§, voce eee q- y.) 


a [act. part, n. of 1: generally meaning | ness 
Seventh] : pl. i. (K.) You say, yale < 


ES was the seventh of tem]. (S,K.) And tía 
\ie Y ae, meaning ax [This is the seventh 
of this: not the seventh part; though the former 
has also this latter meaning]. (TA.) And » 
dae om [He is the seventh of seven]. (TA.) 


‘And i ae ny [He is making : six to become 
seven]. (TA) — aig Jat (pl. of in] Camels 
coming to the water on the seventh day [counting 
the day of the next preceding watering as the 


er e 


first). (TA.) [See aw] — Lite ae and 
fjs byte iyt, the former masce. and the latter fem., 
meaning Seventeenth, are subject to tho same 
rules as p26 “JG and its fem., expl. in art. 
LU, t v.] 


e +o 


gol A certain number of days; (S,* Msb, 
K;*) i. e, seven days; a meek; (Msb;) also 
termed Y pav, (Lth, Mab, K) by some of the 
Arabs; (th, Msb;) [and 9 » 98 shown by 
what follows :] pl. of the first aah (Msb, TA.) 


cit [in the sense of 


One ays, Va one 
saegal, which is more common,] i. e. I re- 
mained at his abode two mechs, (TA. p= alo’) 
The seventh day; and so Me as in a trad., 
where it is said, aeyn A APR VIO úi, meaning 
When his seventh day after the celebration of his 
marriage is come. (TA.) [¥ eon 2y is used 
in this senso in the present day: and also as 
meaning The seventh day after childbirth; in 
which sense it is generally to be understood when 
used unrestrictedly ; as this day is celebrated with 
more rejoicing than the former: also as meaning 
the seventh day after the return from pilgrimage.) — 
And Seven circuitings [round the House of God, 
meaning the Kaabeh]: (Lth, Mgh, Mgb:) pl. 
čati (S, Mgh, Myb) ands Seg. (Lth, Mgh, 
Msb.) You aay, gut col Gu, ($, Mgh,” 
K,) and ¥ (egw, (Lth, IDrd, K,) but Aboo Sa’eed 
says, I know not any one who has said this 
except IDrd, and the former is the word com- 
monly known, (TA,) and ¥ u, (K,) and ¥ law, 
(TA,) He circuited round the House [of God] 
seven times, (S, TA,) or seven circuitings; (Mgh ;) 
and jaglal Fee) [thrice seven times, or thrice 
seven circuitings]. (S.) 

a Given, or delivered, to the 356 [which 


aia =a 


this is the primary signification: (Skr:) or whose 


mother dies, and who is therefore suckled by 
another ; (K; in which the next following signi- 
fication may be regarded as implied, TA;) left 
to himself; or left without work, or occupation ; 
applied toaslave; syn. he (Skr, S:) or mice, 
(Sgh, K,) [which has the same and other signi- 
fications ; or] which is [bere] nearly the same as 
Joa, for he who is Jari is usually Si: (TA: ) 
or one who is left to himself with the gle {or 


animals of prey] so that he becomes like one of 


them in mischievousness, or noxiousness, or evil- 

ness: (AO, K:) or who is left to himself and not 
restrained from his daringness, so that he remains 
daring: and a slave left to himself, and daring; 
left until he has become like the gym: (TA:) or 
one whose origin is suspected; (K;) whose father 
is not known: (Er-Raghib, Sgh:) or a bastard: 
(K:) or one whose lineage is of slaves,(K, TA,) 
or ignoble, (TA,) up to seven male ancestors, (K, 
TA,) or, to seven female ancestors; (TA ;) or, to 
Jour male ancestors; (En-Nadr,K ;) or whdse 
lineage is traced up to four female ancestors all 
of them slaves: (TA:) or born at seven months; 
(K,TA;) not matured by the womb, his months 
not being completed. (Az, IF, TA.) 


> One whose camels come to the water on 
the seventh day [counting the day of the next 
preceding watering as the first], (TA.) == A 
slave finding a a [or rapacious animal] among 
his sheep, or a (Aboo-Sa’eed Ed-Dareer, S.) 


@+-b- 


dane as (S, Mgh, Msb, K,) with fet-h (S, 
Msb) to the first wand third letters, (Msb,) like 
dies, (K,) and Tid, with an inseparable 3, 
(Sb,) A land containing, ($,) or abounding with, 
(Mgh, Msb, K,) ele {or animals of prey}. (S, 
Mgh, Msb, K.) 


Cars 


A verse consisting of seven feet. (TA.) 
= A camel having, in the middle part of his 
back, between the withers and the rump, seven 
vertebre redundant [app. meaning in size]. 
(TA.) — [See also Pc Ca 


@ se 


gee A rope consisting of seven strands. (M, 
voce Žas.) = With 3, A cow, (S, TA,) [app. 
meaning a wild cow,] or [other] female wild 
ae (TA,) whose offspring has been eaten by 

eee [or beast, or bird, of prey]. (S, TA.) 


awe The place of a oe [or beast, or bird, of 
prey). (TA) 


1. a (Msb, K, & aor. 2 (MA, Msb) 
and +, (MA,) inf. n. to (Mab, K, &c.,) Jt (a 
garment [&c.]) was. complete, full, ample, or 
without deficiency: (MA, Mgb:) it (a thing, 
Lth, Mab, of any kind, JK, Msb, such as a gar- 
ment, TA, a coat of mail, JK, Msb, TA, and the 
like, TA, and hair, JK, TA) was long, (JK, 
Msb, K,) from above to below, (Msb,) or reach- 
ing to,or towards, the ground. (Lth, K.) [Hence,] 


means both nurse and nurses]: (Skr, 8, TA:) gs 3 [The ample, or long, &c.,] was the name 
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of a coat of mail belonging to the 2 Prophet. (TA) 
— [Hence also] i epea Sais The Sead 
[app. here meaning the rib next the a Af the 
horse was of full length. (TA.)— And 4, 

peal The rain approached the earth, po 
tended. (TA.) am And Foe wie, (3, Msb, K,) 
inf. n. as above, (S, Mgb,) ‘t The benefit, or boon, 
was, or became, ample. ($, Mab, K, TA.) One 
says, asai bgy ské at dead! Praise be to 
God for the ampleness of the benefit, or boon. 
(TA. )— And odd am + He tended towards, 
and reached, his” town, or country; (AA,*K;) 
inf. n. as above, a ) 


2. Si, inf. n. 3, She (a camel, Ag, JK, 
S, or a pregnant female, K) cast her young one, 
or foetus, (As, JK,S8,K,) in an incomplete state, 
(TA,) or when its hair had grown, (As, 8, K,) or 
when its fur had grown; (JK ;) accord. to the 
T, (TA,) i 1 bal: (JK, TA:) or, accord. 
to AA, SSA Jy! cine the camels cast their 
young abortively ly; and, in like manner, accord. to 
Lth, one aye of all pregnant females: (TA :) 
(see also O-n :] the epithet applied to her is 
t i without 3. (As, K, TA.) 


4. sien! He made it complete, full, ample, or 
without deficiency; (Msb;) he made it wide; 
namely, his garment (&c.]: and he made it long ; 
namely, [his garment, and the like, and] his hair, 
(TA.) —[Hence,] roe) ale ail aw! (S, Mgb,” 
K*) f God made the benefit, or boon, complete, 


full, or ample, to him. (S,* Msb,*K,* TA.) And 


aaa us á 1 t He expended upon him what 
mwas completely sufficient for his wants; bestowed 
upon him amply. (TA.) — And PERT èt, 
(K,) inf. n. pi, (S,) tLe performed com- 
pletely the [ablution termed] sòs, (S, K,TA,) 
making it to reach to the proper places thereof, 
and giving fully to every member its due. (K, TA.) 
== And én) He put on a wide, or an ample, [or 
a long,] coat of mail. (KL.) 


dim | Plentifulness, and pleasantness or easi- 
ness, and softness or delicacy Y» of life. (K, TA.) 
One says, oul oe ais si ap! t Verily they 
are in a state of plentifulness, &e., of life. (TA.) 

1G, applied to a thing (JK, S) of any kind, 
(J K)) Complete, full, ample, or without defi- 
ciency : ACE TA:) [and] long. (JK.) You say, 
renu » A coat of mail that is wide, or ample, 
(S, ,K,*TA,) and long: (K,TA:) or such that 
one drags it upon the ground, or [that falls] 
against one’s ankles, by reason f length and 
ampleness : pl. dle. (TA.) And nw iA 
complete, a full, or an ample, tail, ($) And 
dil 3, tA long 23 [or leathern buchet). (TA.) 
And gyal da SU tA sho-camel full, or with- 
out lack or defect, in the udder: (Lth, and so 
in the K accord. to the TA:) or Aa aa 
without lack or defect, and long, in the ribs, (So 
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in copies of the K.) And rer jee and igi | 
di (Mab, K) signify in like manner, X, ) [or] 
tA long buttock. (Mgb,TA.*) And die Ja; 
yy tA man large in the buttocks, (TA.) 
And &ŭ Ja t A stallion long in the veretrum : 
($, Ķ, TA :) the contr. thereof i is termed tb. 
($, TA.) And Feri is 1A foul, or an ugly, 
gum. (Lth, K, TA. ‘)— And ii ibe tA co- 
pious rain, (K,* TA.)—And Fea is t A com- 
plete,a full, oran ı ample, benefit, or ‘boon. (K, TA.) 
— Sec also aá. 


jon More [and most] complete, full, ample, 
or free from deficiency [in breadth and in length] : 
occurring in this sense in a trad., relating to a 
coat of mail. (TA.) 


a : see what next follows. 


e- $e23 


aaJ (JK,S,K) and | and ti and 

, (JK, K,) the first of which is the most 
Sass (TA,) I. qe pa (q.v.J: (JK:) or a 
portion of the mail of the coat of mail, that ts 
conjoined to the helmet, and protects the neck: 
(JK,S,K:) for the helmet becomes lengthened 
( &-3) thereby ; and but for it, there would be 
between it and the opening at the neck of the 
coat of mail an intervening space: (S:) or the 
mail composing the 35) of the helmet, at the 
bottom thereof, with which the man protects his neck, 
and which is also called the pide: or, accord. to 
“ the Book of the Coat of Mail and the Helmet,” 
by AO, the ERS of the helmet is other than its 
dág; for he says that, of helmets, there is that 
which has a 335), [consisting of] rings [or mail] 
encompassing the botiom thercof, so as to sur- 
round the back and other parts of the neck, and 
the two cheeks, and to reach to the lynne 
[q. v.] of the two eyes; and he afterwards says, 
but when it [the helmet] is not of plate, or ex- 
panded metal, but i is [a head-coveri "ing y] of mail, it 
is called Mie and ie and iii: (TA :) fs 


pl. is 


> 
(EE EJ 


eS :] and the helmet (that has a aá 
attached to it, accord. to those who mean by this 
term the, mail attached to the bottom thereof,) is 
called ¥ vc: (JK :) or, accord. to Ag, one says 


ae ý tów, ($,) or be Ü. (K,TA: in the 
CK [erroneously] as. -) 


åm, ($,A, L, TA,) in the O and K ¥ 424, 
like ot, which seems to be a mistranscription,- 

copied by the author of the K, accord. to his 
usual practice, from the O, (TA,) A man having 
upon him a coat of mail such as is termed ai, 
($A, 0, L, K.) 


i is expl. by Kr as meaning The young 
that is cast by its mother after the soul has been 
blown into it. (TA. [But sce its verb, 2,]) 


as: see 2. 
pms A she-camel that usually casts her young 


abortively: but a term not well known, (IDrd, 
TA.) 


= transcribing.] —. One saya also, ake 


few — Sew 
oH 

1. ain, (S, O, Msb, K, &c.,) aor. z (O, Msb, 
K) ade z, (O, Ķ,) but the former is of higher 
T or more usual, (O, TA,) inf. n. oem, 
(S, Mgb,) He preceded him; he was, or became, 
got, went, or came, before him, or ahead of him; 
he outwent, or outstripped, him; he had, got, or 
took, precedence of him; syn. asai; (K, TA ;) 
in running, and in everything. (TA.) Some 
read, in the Kur [xxi. 27], Sql aiging %, thus, 
with damm, meaning They say not [anything] 
without his having taught them: (O,TA:) or 
they say not anything until He has said it: 
originally, A par Sm ‘) [their saying does 
not precede his saying]: this reading is from the 
phrase aii ai, [expl. below,] aor. of the 


doer 
latter aE. 


(Bd.) See 3. am gd All Saw 
pare] The horse outstripped, or came in first, 
among those started together for a wager, or in 
the race-ground. (O, K.) Hence the trad. of 
"Alec, jes 2435 zŠ a (hoy abi Je) isnt 
t[The Apostle of God came in first in the race, 
und Aboo-Bekr came in next, and ’Omar came 
in third], (O,TA.) [And ae used in like 
manner with the objective complement under- 
stood means Ie preceded, &c., as above; and 
hence, he was, or became, first, foremost, or 
beforehand; he had, or got, the priority, or pre- 
cedence. And He mas, or became, one of the 


first or foremost : sec ite See also gal wad 


in art. „~a, J—yyI ul JČ Gu [Ze pre- 
ceded the other people ; was, or became, before 
them; or had, got, or took, precedence of them ; 
in betaking, or applying, himself to the affair]. 


(8, K. }: And in like manner one says, us uw a 


ry Ía To him belongs priorit Y, or r precedence, 
in this affair; like i; syn. is. (A, TA.) 


—[Henoe,] as LA pi Gy aks SS t LHe 
preconceived a thing, and therefore made a mis- 
take, or erred, respecting it]. „Msb, in scxplana- 


tion of aé Jes.) [And sgn c| aas úw 
means in like manner + He preconceived the 
thing: or his mind adverted hastily, before re- 
flection, or without premeditation, to the thing; 
from what next follows.) ==- aral gw He ment, 
or passed, hastily » OF quickly ly, to them. (TA. ) ame 
{And hence,] Jý ust? as} oo t A saying pro- 
ceeded hastily, before reflection, or without pre- 
meditation, to him from me; syn. by: ($ in 
art. b,3:) and 2S a aio wom t specch proceeded 


hastily, &c., from him; syn. by: (Mgb in that 
art. :) (but this phrase also means, more agreeably 
with the primary signification of the verb, + speech 
proceeded previously from him; (see the Kur 
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meaning iI overcame him. (TA.) And Gow 

aos le + He overcame his people in generosity. 
(TA.) And 291 € ahoa + He exceeded him in 
generosity. (TA.) 


2. ou (inf. n. e, Mgh,) He took, or re- 
ceived, the (duu [i. e. ‘stake, or wager, laid at a 
race or a shooting-match, to be taken by | the suc- 
cessful competitor] : (IAgr, O, K:) or ai, I 
took, or received, the Ga, from him. (Az, Mgh, 
Msb.) — And He gave the Gav: (IAgr, O, K:) 
or aikaa I gave him the Gu. (Az, Mgh, Mgb.) 
Thus it has two contr. significations. (TAar, Az, 
Meh, O, Msb, K.) Hence, in the trad. of Ru- 
kánch the wrestler, sis ú, i. e. What wilt 
thou give me [if I overcome]? and he said, The 
third of my sheep; or goats. (Mgh.) And D 


AT oon oat t He made the [sum of money 
termed] özay to be a us [i. e. stake, or wager, ] 
among the poets, to be taken by him who should 
overcome. (Z, TA.) And it is said in a trad., 


2 be giei BH is A ey jal. 
oh, meaning [He ordered the making of the 
horses to run, and) gave them as a uw [three 
racemes of dates from three palm-trees): or it 
may mean, he took, or received, as their 3ga: 
or it [i. e. (ñw) may be without teshdeed, [as a 
subst. with its affixed pronoun, } meaning the 


property assigned [as their Gu). (L, TA.) — 


One says also, eit oa’ co (app. meaning 
I gave a on among the horses): (O :) or cakes 
Seow, and (oy Vocals, meaning I sent forth 
the horses with their riders upon them, to see 
which of them would outstrip. (TA.) — And 
Aba Si, inf. n. as above, The ewe, or she-goat, 
cast her young one, or fætus, in an incomplete 
state: (Ibn-’Abbéd, O,Ķ :) but cutqw, with è 


>s -E 


(Ibn-’Abbid, O.) == caw 
p tI put the (6 [or pair of jesses] upon 
the legs of the bird, and [so] shackled it, (TA.) 

3. aa, inf. n. ai, and en, [T strove, or 
contended, with him to precede him; to be, or 
become, get, go, or come, before him, or ahead of 
him; to outgo, or outstrip, him; to have, get, or 
take, precedence of him; in running (i.e. I 
raced, or ran a race, with him); i, and in every- 
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thing.) (Msb, TA.) You say, Vaxtud axayly [I 
strove, or contended, with him to precede him, 
&e., and I surpassed him, or overcame him, in 
doing 3]: & :) the aor. of the latter verb in this 


27,) and the inf. n. is 
— And see 2. 


is better known. 


case is aii, (Bd in xxi, 


wee 


ue. A 


4. pN ul] DIE yaw! [perhaps a mistran- 
scription for Y jet] The people, or party, 
hastened to the thing, or affair; or employed the 


x. 20, &c.;) and in like manner the former phrase. ] June of their power, or force, to hasten to it; 


See also 8. And ż ÁN aim, (S, Msb, K, all in 
any &25,) i. €. aað us! gayest ui sin [meaning 


+ The vomit came forth to his mouth befi rre he 
was aware]. (TA in that art.) [And Ail one 
+The pen gnticipated, skipping over something, 


brs 3 bse 


wi, 


syn. tayo. (TA.) 

6. WUS and Vin! signify the same: (K, 
TA:) thus the saying [in the Kar xii. 25] 
PUI MULT, means ad) U5, i.e. And they 
strove, or contended, each with the other, to pre- 
cede, or gat before, to the door, (TA.) [And 

164 * 
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both are trans. by means of ai: ] you sey, 
S uw! lgiy.5 and ai} Vigigzwd [They strove, 
or contended, together, to precede, or be first, in 
attaining to such a thing: and so Yilgi: see 
the Kur lvii. 21, -here 2 jiis e Iya is expl. 
by Ba as meaning „g Ér FARI tye, 
poea i. e. Strive ye, one with another, in 
hastening, with the striving of those that contend 
to outstrip in the hippodrome, to obtain forgive- 
ness]. (Mgb.) And you say, gaat (3 P GAS, 
meaning LAS [i. e. We strove, or contended, 
one with another, to precede, get before or ahead, 
or outstrip, in running : and in like manner cash 
of these verbs is used in relation to any object of 
contention for precedence]. (S.) am And Igiyle3 
and Y toinet f They oompa a or contended, to- 
gether in shooting. (TA.) Y S Cas, in the 
Kur [xii. 17], means + We ment to compete, or 
contend, together in shooting: (S,Bd:) or in 
running. (Bd.) — And ¥ the latter of these verbs, 
as well as the former, signifies also They laid bets, 
wagers, or stakes, one with another, (TA.) 


8. [aigtal and a) Gere! i q. apt jay. Thus] 
aera ha, in the Kur [ii. 143 and v. 53), 
means Therefore hasten ye to good acts, &c.; 
or employ the fulness of 3 your power, or force, in 
hastening thereto ; syn. 4a tah. (O.)} See also 
4. am You say also, yl adi} weet, (K in art. 
aw) or Y Saw, (M in that aft, ) The thing, or 
event, came to him, or happened to him, hastily, 
quickly, or ily ; „and beforehand {or before 
he expected it]; syn. 3y and seh Ht gov. (M and 


K in that art.) — bipall | pa, in the Kur 


xxxvi. 6G, in which blya is in the accus. case 
because of re suppressed before it, or by making 
gly to imply the meaning of NaI, (Bd,) 
means And they would hasten, make haste, or 
strive to get first or beforchand, to the road that 
they were wont to travel: (Bd, Jel:) or t they 
would go along the road and leave it behind 
them, (Bd,* O, K, TA,) so that they mould 
wander from the right way. (O,K, TA.) = 
Sce also 6, throughout. 


on A competitor of another in striving to 
precede, to be before or ahead, to outgo or out- 
strip, or to have precedence: [pl. cc; and the 
sing. is also used as a pl. :], you say, ie mn 
and ste: (L:) and ew Qa They are two 
that compete &c. (El- -Moheet, O, K.) 


ee A stake, or wager, that is laid between the 
persons concerned in a race, (T,S, O, Mgh,’ 
Meb,* K,) and in a shooting-match; in the 
JSormer case tahen by [the owner of] the one that 
outstrips ; (T, TA ;) and Y dizs signifies the same: 
(K:) pl. of the former Stal. © K.) Iti is said 
in a trad., Ja si pe 5) is us? $ on 5, 
meaning There shall be no stake, or wager, except 
in the case of the racing of camels, or of horses 
or mules or asses, or in the case of [the arron- 
head or lance-head, i.e.] shooting or casting [the 
lance]: for all these affairs are preparations for 


Bw — thew 


engaging in fight with the enemy; and mules 
and asses are included because they carry the 
baggage of the army. (O, TA.) — Also + The 
lesson of a boy, that ` ts learned each day in the 
school; also called aul. (TA in art. pl.) 


5 Fs ed 


: see the next preceding paragraph, 


Gl an inf.n. of 3 [q. v.]. (Mab, TA.) — 
[As a simple subst., A race, or contest in run- 
ning. == And The „preceding part of a discourse 
&e. You say any sÝ% she The preceding 
and following parts of the discourse ; the context, 
before and after.] — oj Óku The glad [or 
pair of shackles, i.e. jesses,] of the hawk or 
falcon, of leathern thongs or straps, or of other 
material. (S, O,K.) 


s: e- 
oe: Bee ylw, 


che gts » t He is one who [often] obtains 


the > winning canes (See! Éa [see art. u~a3]). 
(0, K, TA.) 


ile (act. part. n. of 1, Preceding, &c.: and 
sometimes it means one of the first or foremost : 
as is shown by what here follows]: sometimes 
what is thus termed has one coming up with it ; 
as [sometimes happens] in the case of the q5)l. of 
horses: and sometimes it is like him who obtains 
the winning-cane (gost and [see art. wwe); 
for he outstrips to it and has none to share with 
him in it, there being none coming up with him. 
(Mgb.) It is applied to a horse That outstrips ; 
as also Y Gy: (T, Msb, TA:*) and the pl. 
[masc., i.e. pl. of the former,] applied to horses 


is Sew and [fom., i.e. pl. of ÄG] Saiga: (TA :) 
{or] ile may be pl. of wú regarded as a 
subst. like Jae and wy of which the pls. are 


Jal and Syk. (Ham p. 46.) — By the 
li mentioned in the Kur lxxix. 4 are meant 
The angels that precede the devils with the reve- 
lation [that they convey] to the prophets: (TA :) 
or the angels that precede the jinn, or genii, in 
listening to the revelation: (T,K,TA:) or the 
angels that precede with the souls of the believers 
to Paradise (Bd, Jel) and with the souls of the 
unbelievers to Hell: (Bd:) or the horses [that 
precede in battle]: (Zj, TA:) or the souls of the 
believers, that go forth with ease: or the stars 
[that precede other stars]. (TA. [See more in 
the Expositions of Bd and others.]) — [The pl.] 
oni applied to palm-trees, means + That produce 
their fruit early. (TA.) 


FFRI [fem. of ile, q. v.: and also a subst. 
formed from the latter by the affix 5, signifying 
Priority, or precedence]. One says, g diyly a) 
ry tie t[To him belongs priority, or prece- 
dence, in this affair,] when he has preceded the 
[other] people [in betaking, or applying, himself] 
to theaffair: (S, Ķ, TA :) likeas you say, ow áj 
[mentioned.above: see 1}. (TA.)— [Also, as 
used by physicians, A predisposition to disease.] 


Sea [The state, or condition, of preceding). 
(De Sacy’s Anthol. Gramm. Ar. p. 302.) 


[Boox I. 


a (More, and most, preceding or pre- 
venient ; more, | and most outgoing or t outstripping ; 
&e.]. Jey! ee) ol and soy ee) are prove. 
[meaning More prevenient than the period of 
death and than the thoughts]. (Meyd.) 


(EE 


use A horse much, or often, outstripped. 
(Msb.) 


i soe 


43 9,0 [The state, or conditon, of being 
preceded]. (De Sacy’s Anthol. Gramm. Ar. 
p- 302.) 


ew 


1. SK, (S, Mgh, Msb, K,) aor. =, (§, K, ) so 
says El-Fárábee, and so in the Jm, and in the 
handwriting of Aboo-Sahl El-Harawee, (TA,) 
or +, (Msb,) thus in the handwriting of Az, 
(TA,) inf, n. cher, ($, Mgh, Mab,) He melted, 
(Ş, Mgh, Msb, Ķ,TA,) and cleared of its dross, 
(Mgh,) and poured forth (K, TA) into a mould, 
(TA,) gold, (Mgh, Mgb, TA,) or Silver, (S, 
Mgh, TA,) &e.; (§,TA; ) and Y st. signifies 
the same, (K,) inf. n. J; (TA;) this inf. n. 
and Daas both signifying the melting of gold and 
silver, and pouring it forth into a ane [or 
mould} of iron, like the half of a cane divided 
lengthwise. (Lth, TA. ) — Hence, ae is meta- 
phorically used in the sense of dyes. (Har pp. 


dreo © s» 


140 and 211.) One says, Jii Xa OP 
t [Such a one, tryinge on or have tried, him], 
(TA.) And teal sie Sap ‘J 23S is another 
tropical phrase [app. meaning { Speech or lan- 
guage, that does not stand good, or ts not sound, 
or valid, when tried, or tested; that will not stand 
trying, or testing). (TA.) 
2: sce the preceding paragraph. 


7. Slew! said of pe [i. c. native, or unwrought, 
gon or silver or the like), It melted. (TA.) 


Bese applied to x [i. e. native, or unwrought 
gold or silver or the like, Melted and cleared of 
its dross, and poured forth into a mould), i.q. 
WI. (TA.) 


Nie [a subst. formed from the epithet oum 
by the affix 3, An ingot, i. e.] a piece (Lth, Mgh, 
Msb, K) of gold, (Lth, Mgh, Msb, TA,) or of 
silver, (Lth, §, Mgh, TA,) &c., (Mgh,) [i. e.,] 
sometimes, of any metal, (Msb,) of an oblong 
form, (Mgh, Mgb,) that has been melted, (Lth, 
S, Mgh, Msb,K, TA,) and cleared of. its dross, 
(Mgh,) and poured forth (STA) into a mould, 
(TA,) [i.e.,] into a Kn of tron like the half 
of a cane divided lengthwise : (Lth, TA:) pl. 
Ht. (Lth, §,Msb.) An Arab of the desert 
likened to it a difficult mountain that he desired 
to ascend, bean of its smoothness; saying, 
nia Ages Ši [What an ingot is this n. (A, 
TA. y — The pl. is also applied to Gu, [i. e. 
+ Thin, flat, bread]; this being so called because 
it is made of choice, or pure, flour; and is as 
though it were prepared therefrom by being 
melted and poured into a mould (aie Hee aS), 
and cleared from the bran. (TA.) 


Boox I.] 


[Deo A melter and purifier and caster, or 
one who makes Slew, of gold, or silver, or the 
Like. am Hence,] 2h Sto >» a tropical phrase 
{app. meaning ł He is a trier, or tester, or a 
purifier, of speech, or language: see 1). (TA.) 
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Mais: see art, Li, 


itn A mould of iron like the half of a cane 
divided “lengthwise, into which molten gold and 
silver (Lth, TA) and the like (TA) are poured: 
(Lih, TA :) pl, JA. (TA.) 


Deas A : see Ie m, 


C e 


charity.]) == Ji [either Jea or, Je Both app. 
allowable, (see the part. ns., below,)] He (a 
man) was, or became, long in the ans [q. v.]3 
as though he had a long dls given to him. 
(TA.) oo See also 4. 


4. ybi citi The road had many pas- 
sengers following, or succeeding, one another, or 
going repeatedly to and fro, upon it. (M, K.) == 
jil Jl, ($, M, K,) inf. n. Jé, (TA,) He 
let loose, let donn, or lowered, his waist-wrapper ; 
($, M, K;) and so pe) the veil, or curtain, 
(Mgb,) or he let down, let fall, or made to hang 
down, the veil, or curtain: (Mgh:) the former 
act is forbidden in a trad. (TA.) And Shw! 
Ws [She made her skirt to hang down; or to 
hang down low, so that she dragged it on the 
ground); said of a woman. (M.) And dj) Juw! 
He dragged his garment [on the ground]; (O;) 
and piven signifies the same, (O, TA,) inf. n. 
Je. (TA.) And aos ew! He made his tail 
to hang down; he hung down his tail; said of a 
horse. (M.) — [Hence,] st) Jet + He (a 
man) poured forth the water. (Mgb.) And 
any J! (M,K, TA) tHe shed, or let fall, his 
tears. (K,TA.) == The verb is also similarly 
used intransitively, (TA. ) You say, of a part of 
the beard, gal ue ew! [It fell, or hung 
down, upon the breast]. (Az, O, TA.) — And 
pool uhl 1 The rain let fall a shower, and 
became dense; as though it let down a curtain: 
sale TA: [but accord. to this explanation, the 
verb is app. trans.; and the phrase, elliptical :]) 
or the rain fell continuously, or in consecutive 
showers, and in large drops : and in like manner, 

esl the tears, (8, K,) — And on ow! 
(AZ, 8, M, K) + The sky let fall its rain issuing 
from the clouds and not as yet having reached 
the earth: (AZ, $, TA :) or (simply] the sky 
rained. (K.) And peal iyi ken! I The sides 
of the eye shed tears, (O, K,* TA, all in art. 
óy.) = And als uht 1 He poured forth his 
speech against him abundantly, [or in torrents,] 
(A, K,*TA,) like as rain pours, (A. TA.) am 
ea Uw! The seed produce. put forth its Jew 
[or ears]; (S;) and so Y Jew; ($, Mgh, Msb;) 
or put forth its Jaw, (Mgb in explanation of the 
former,) which is syn. with Jin (8, M, Mab, 
K,) or its dye: (Ki in explanation of the former: ) 
[Mtr says,] ¥ Jgs I have not found. (Mgh.) 


esde 


Q. Q. 1. Jw: see 4, last sentence : == and 
art. uhi, 
Q. Q. 2. Secs: see 4, last sentence. 


ea thing that one has let loose, let down, 
let fall, or made to hang down, and to drag [on 
the ground] ; like as 525 signifies “a thing that 


one has Spread ” &c.: whence the trad. 2 ce 


LÄN age “a abi phis y Sta ise alin [He 
who drags what he has made to hang donwn of his 


garment from pride, or self-conceit, God will not 
look towards him on the day of resurrection]: 


(O:) or lea means garments made to hang 
down [so as to drag}; and is pl. of Y dS; [or 


Ses 


Q. 4. Seti iq. jam i in its several significa- 
tions: (K:) i.e. (TA) === He stretched himself: 
(TA:) he lay upon his side, and stretched him- 
self: (AA, S, TA:) [&c.] — He (a youth, or 
young man,) became tall: (Lh:) and Shel 
She (a girl) became of erect and justly-propor- 
tioned stature. (S, K.) An ex. occurs in a verse 
of Imra-el-Keys, cited voce Jom. (S.) — It 
(a plant) became tall and full-grown : (TA :) and 
it (anything) became extended, and lung, or tall. 
(Lh.) == He went at random, or heedlessly ; 
without consideration, or certain aim, (Lh.) — 
It (a river) flowed. (TA.) aise Syl His 
eye shed tears. (Lb.) But ISd says that this is 
not known in classical Arabic. (TA.) 


sins (act. part. n. of the verb above]. — 
youth, or young man, of just proportion, ae 
full grown. (Aboo-Ziydd El-Kilaébee, $, K.) — 
Hair that hangs down ; lank; not crisp: (S, K:) 
or of just length: or full-grown, and standing 
out. (TA.) — And Anything extended, and 
long, or tall. (Lh.) 


nm 
see 


2, alow, inf. n. Jes, E yc coh ala 
[He assigned it, or the profit, or revenue, or 
usufruct, thereof, to be employed in the may, 
meaning cause, of God, or of religion; or in the 
doing of anything, or all, that God has com- 
manded, or of the works whereby one pursues 
the way that leads.to advancement in the favour 
of God; he dedicated it to pious, or charitable, 
uses or purposes]; (K,TA;) as though [mean- 
ing} he made it a trodden way [whereby to 
advance) to [the favour of] God. (TA.) You 
say, dino Je, using the verb in this sense 
[i. e. He assigned the profit, or revenue, or usu- 
Jruct, of his estate to be employed in the cause of 
God, or of religion]; (Ẹ$;) to be given to the 
wayfarer, and the poor, and the warrior against 
unbelievers, and others. (TA voce Jem.) And 
5505! Jew He assigned the profit to be employed 
in the ways of good works (Mgh, Mab) and the 
various kinds of pious deeds : (Mab:) or he made 
the profit to be allowable, or free, to those for 
whose benefit the property itself was made un- 
alienable in perpetuity, (TA. [See an ex. in the 
first paragraph of art. - =, relating to some 
nalrastrees which ’Omar desired to give in 
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rather a coll. gen. n. of which ahs is the n. un. ;] 
whence asku aes (TA,) which means [He 
dragged his garment; though said to mean,] his 
garments, (K, TA.)— Also | Rain: (S,M, K:) 
or rain issuing foom the clouds and not as yet 
having reached the earth: (AZ, S, TA :) or flow- 
ing rain: and likewise flowing blood. (Ham 
P. 359.) — (Hence, app., as indicating swiftness, ] 
py is the name of + A certain mare, (S, K,) 
an excellent mare, said by Ag to have been the 
mother of eel, and to have belonged © to [the 
tribe of] ean (S, TA.) — And Ja [or 
J as a fem. proper name] is a name for +A 
ewe, or she-goat : and such is called to be milked 
by saying Jew fev. (Ibn-’Abbéd, TA.) =x Also 
ig. ¥ Jats, (S, M, Msb, K,) which significs The 
ears of corn: (MA :. [and in like manner both 
are expl. in the KL, but as singulars, app. 
because sed as gen. ns.:]) n. un. of the former 
with ¥%, and so.of ¥ the latter: and the pl. of 
Y JEL, which is of the measure as, is Ks: 
(Msb:) or this is pl. of ic, ($), as“ also 
SKG: (Kur xii. 43 and 46:) or iku [in the 
CK (erroneously) an] signifies an ear of corn 
{eo I render ici (in the CK 465) that is 
bending, or inclining, as also Y iiyn [mentioned 
in one of my two copies of the S as syn. with 
a but not in the other copy] and ¥ iy (M, 
K) and Vai; (K;) or, accord. to Lth, LB (pean 
signifies an ear (ali) of millet (535), and of 
rice, and the like, when bending, or tnelining: 
(O, TA:) and some say that Joo significs spread- 
ing, or expanding, awn of the ja {or ears of 
corn]; (M,TA;) or the extremitics thereof; 
(TA;) and the pl. is Sean (M;) or Sow is 
syn. with Ji, in the dial. of yhes gy [2]. 
(TA.) aN is also the name of A certain sign 
of the Zodiac [i.e. Virgo}: (Sin the present 
art., and K in art. Jew :) [or Spica Viryinis ;} 
a star in Virgo; thus called by astrologers; also 
called Jes i Dia, (Kew. [Seo art. tow,]) 
welt Y SL is A well-known plant, (spikenard, 
which is called in the present day Gayl Ken) 
brought from India. (9. [See also art. ep) 
— Also sing. of Ju“, which signifies + The 
uppermost parts of a bucket, (O,) or the lips 
thereof: (S:) or Y 3i is the sing. of JT in 
these senses; and signifies tthe head of a vessel 
[like as it signifies the “ear,” which is the 
“head,” of a culm of wheat &c.]. (TA.) You 
say, uel ul úo t He filled it (i. e. the wine- 
cup, Si, M, TA, or the bucket, gon, O) to 
its edges, (M, K, TA,) and to its lips. (K.) 
And a poet says, (S,) namely Bé’ith Ibn- 


Sureym El-Yeshkuree, (TA,) 

. apes laste En 3 ° 
PET CERE 

. ut I lake LS © 


[When they sent me drawing with their buckets, 
and I filled them with blood to their brims]: he 
says, they sent me seeking to execute their 
blood-revenges, and I slew many : Ju meaning 
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“ blood.” ($, TA. [See also Ham p. 268, where | K 
some different readings are mentioned; and it is 
said that the Jl! may mean the knots that are 
connected with the cross-pieces of mood of the 
bucket.])—.And +A number of spears, few or 
many. (K. (Perhaps because their heads are 
likened to the heads of corn.]) == Also The nose : 

(K:) pl. Se: so in the Moheet. (TA.) One 


Bays, ake att as [May God make his nose to 
cleave to the earth, or dust: or + abase, or humble, 
him]. (TA.) eee And Garments made of the 
hards, or hurds, of Slax of the coarsest of 
qualities: and so Y aL... [if one of these words be 
not a mistranscription for the other]. (TA. = 
And A certain discase in the eye, [thus oy 
Jou is expl. in the M,] resembling a film, as 

though it were the web of a spider, with red 
veins: ($:) or a film of the eye, from the swelling, 
or inflation, of its external veins upon the surface 
of the deaths, (K,) which is one of the layers of 
the eye, (TA,) [namely, the tunica albuginea, or 
white of the eye, so called in the present day,] 
and the appearance of a web, or thing woren, 
between the two, [i.e. between those veins and the 
white tunic,} like smoke: (K :), ora film covering 
the eye; as though from Je meaning the 
“letting down” of a veil, or curtain. (Mgh.) 
mu Also A „reviling, | or vilifying. (K.) One 
says, J dies ui Between me and him isa 
reviling, or vilifying : so in the Mohect. (TA.) 


Je [is app. a possessive epithet, , Meaning 
Having length and flaccidity). i dena means 
[A scrotum] that is long (M, K, TA) and flaccid. 
(TA.) 


i +A rain of wide extent. (IAgr, O, K.) 


Aw: Bee Sait in five places. — Also + The 
yt (or mustache]: (S:) or the 3 IIP {or small 
protuberance termed kapim, q- V.,] in the middle 
of the upper lip: or the hair that is upon [app. 
meaning f] the wÉ; (M, ĶX;) whence the 


saying, Vals KI Sib [thy hair of the mus- 
tache has become long, therefore clip it]; and it is 
tropical: (TA:) or the extremity of that hair : 

(M, K:) or the two mustaches together: (M, 

K:*) or what is upon the chin, to the extremity 
of the beard : or the fore part of the beard : (M, 

X :) or what hangs down, of, or from, the fore 
part of the beard: (Zj, in his “ Khalk el-Insin:”) 
or, accord. to Az, it signifies, with the Arabs, the 
Sore part of the beard, and what hangs down 
thereof, or therefrom, upon the breast: or, accord. 

to IDrd, some of them apply it to the extremity 
of the beard; and some, to the hair of the mus- 
tache that hangs down on the beard: in a trad., 

in which it is said that he [Mohammad] was full 
in the an, Az says that it means the hairs 
beneath the lower jaw: accord. to AZ, it is what 
appears, of the fore part of the beard, after [or 
exclusive s, the hair of the side of each cheek 
and the opts [here app. meaning the portion of 
the beard next the front of the throat], and what 
ts concealed [thereof]: (TA:) or, accord. to Th, 


the beard altogether: (M:) the pl. is Jews (S, 


J 


K,) [to which 3 is sometimes added, agrecably 
with a common license, as appears from an ex. in 
what follows, ] and EN, occurring in the say- 
ing, 2h s5 äl, mentioned by Lh, in which 
the term ali is made to apply to every separate 
portion [so that the meaning is, Verily he has a 
ai). (M.) One says, of enemies, Cao ms 
Stat t (They are red, or reddish, in respect of 
the mustaches, &c.: see art. wra]. (TA.) And 
ae Ha 355 ow Are 1 (Such a one came 
having spread out his mustache, &c.]. (K,* TA.) 
And in a trad. respecting Dhu-th-Thudeiyeh, [see 


art. ($0,] it is said, sunt re Je Z Spad ahe 
[app. meaning + Having upon him’ small hairs 
like the whiskers of the cat]. TA. )— za ann 
means +The part of the camel, in which he ix 
stabbed, or stuch, in the uppermost part of the 
breast; (T, M ;) called also the any): (T:) or the 
fur that flows down upon that part of the-camel. 


(M, K. [In the CK, ois is erroneously put 


for yas. ]) You say asus ao is <3, mean- 
ing + He stabbed, or stuch, the she-camel in the 
part above mentioned : (Mi in art. gaa: [in the 
K, in the present art., La is crroncously put, in 
this phrase, in the place of (J :]) Az heard an 
Arab of the desert say per as is peri [which 


means the same as <J,] and he supposes the 
Gs to be hairs in the p part al above mentioned. 
(TA.) You say also, an Cn ye, meaning 

+[A camel goodly in respect of) the thinness of 
his shin (osda): 80 in the O and K: but accord. 
to the T, of his check (od); and this is probably 
the right explanation. “(TA 


3 cee sere 
shew: see Sei. 
Je A way, road, or path; (S, M, Msb, K;) 


a what is open, or conspicuous, thereof; (M, 
K;) and Er-Raghib adds, wherein is easiness: 
(TA :) and Y signifies the same: (Ibn- 
’Abbdd, K:) the former is masc, and fem.; (S, 
M, Mgh, Msb, K;) like Gj; (Msb;) made 
fem. by the people of El- -Hijáz, and masc. by 
Temeem; (Akh, S voce 585 3) but mostly fem. ; 
(Ath, TA; ;) in the Kur it is made masc. in 
vii. 143, and fem. in xii. 108: (S, M, TA:) pl. 
Ja, (M, K,) or, accord. to ISk, it has this pl. 
when masc., and Jev like Sy when fem., 
(Msb, [but this distinction and the latter pl. are 
both Strange,]) and it has also as a pl. fof f pauc.] 
aici. (TA.) In the saying, Jeri! aad alll les 
[And upon God it rests to show the right may 
(sce art. sa5)], (M, K,) in the Kur [xvi. 9], 
(M,) it is used as a gen. n. » because it is. added, 
ple lye. (M, eos co! means + The 
son of the road; (M, K;) he whom the road has 
brought, or [as it were] brought forth; (IB ;) the 
wayfarer, or traveller : (Mgh, Meb:) or he who 
travels much or often: (TA:) or the traveller 
who is far from his place of abode: (Er-Rághib:) 
as used in the verse of the Kur, (M, Mgh, Msb,) 
ix. 60, (M,) it means the person to whom the way 


[Boox Y. 


has become cut short [so that he is unable to con- 
tinue his journey]; (M, K;) to which has been 
added, who desires to return to his country, or 
town, and finds not what will suffice him : (TA:) 
or the traveller who is cut off from his property : 

(Megh, Msb: :) or the person who desires to go to 
a country, or town, other than his onm, for a 
necessary affair : or, accord. to Ibn-’Arafeh, the 
guest who has’ become disabled from proceeding in 
his journey, his means having failed him : to such 
should be given as much as will suffice him to 


” 3r 


his home. (TA. )— Í Cygnet’, i in the Kur 
(xxix. 28], means + [And yo cut off) the way- of 
offspring [by your unnatural practices): or and 
ye oppose yourselves to men in the roads [or road) 
for the purpose of that which is excessively, or 
enormously, foul or abominable, (TA. \— (See 
Ai means + The way, or cause, of God, or of 
religion; or the wa y whereby one seeks approach 
to God, or advancement in his Jaen J It is said 
in the Kur [ii. 191], avi Jew c DAIS, meaning 
t And expend ye in warring against unbelievers 
and the like, and in every good work commanded 
by God; (M, Ķ;) such being of the ways [that 
lead] to God: (M:) mostly used in relation 
to warring against unbelievers and the like. 

(M, K.) And in the same, iii. 163, i5 SiT 

P Jew us’, meaning [Iho have been slain in 
the cause of God, or of his religion, i. e.,] for the 
sake of the religion of God. (Jel.) And you say, 
ay Dew E ao Jam t [He made his estate 
to have its profit, or revenue, or usufruct, em- 
ployed in the cause of God, or of religion}. (S.) 
— Jee also signifies t A means of access; a 
connexion, or a tie: s0 in the saying, in the 


e.o 


Kur (xxv. 29), te Js Fen Siasi ad b 
+[O would that I had ‘obtained, with the Apostle, 
a means of access to Paradise]: (ẸṢ, Mgb, TA :) 
thus it has been explained ; (TA :) or the meaning 
is, [O would that I had taken, with the Apostle,] 
away to safety: or one way, the way of truth. 
(Bd.)— [Also, in the present day, applied to A 
public drinking-fountain.] 


je 3% - Beer 
dig and Sy: see nw, in three places. 
$r > . ° 
Sega : sce Sem, first sentence. 


Ju Travelling upon a road: pl. Jats and 
(coll: gen, n.] Vayu: (TA:) this last ‘signifies 
travellers, ($, M,*) or a company of people, 
(Mgh, K,) following, or succeeding, one another, 
or going rcueatedly to and fro, (S, M, Mgh, K,) 
upon the roads, ($, Mgh,) or upon the road, 
(M, K,) for the accomplishment f their wants : 
it is made fem. as denoting a déloa. (Mgh. ) mme 
Also, YUU, (TA in art, p25,) or aun Jem, 
(M, K,* TA,) A travelled road; (M, K, TA; 5) 
a beaten road. (TA in art. jb.am hye LE 
+ Rain falling continuously, or in successive 
showers, and in large drops, and copiously. (TA.) 


aL: see the next preceding paragraph, in 
two places, 


O10» 


Ue and iu : seo Jew, i in five places: and 
see also art. Jew. 
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eels the name of A ¢ertain fountain in 
Paradise: determinate; [without tenween ;]. but 
occurring at the end of a verse of the Kur 
(lxvi. 18), (Akh, 8, K,) and being with fet-h, 
(Akh, §,) t is added to it, (Akh, $, K,) for the 
sake of conformity [with the endings of other 
verses before and after it]. (K.) See also art. 
ow. 


Jel 1A man long in the die [q. v., here 
said ia the TA to mean the beard, but this is 


8 es 
questionable], as also ¥ | Sw and 9 Js and 


¥ Jetoand # Jana Y Jeo. (M, K, TA.) — 
‘And the fem., Sac, + A woman having hair in 


the place of the mustache. (TA.) == And + An| 


‘eye having long lashes. (M, K.) 


=e: see the next preceding paragraph, 

Jews A man lengthening his garment, and 
making it to hang down to the ground. (IAar, 
TA.) [And in like manner,] applied to a woman, 
(though without 3,] Who has made her skirt to 
hang rc {app. to the ground). (M.) — See 
also — And Jena! signifies { The penis: 
(M, K, ae :) because of i its pendulousness. (TA.) 
— And +The [lizard called] Gud. (K.) — And 
the fifth of the arrows used in the game called 
peed: (M,K:) or the sixth of those arrows, 
(Lb, 8, M, K,) also called piast, (§,) in which 
are six notches, and to which are assigned Bix 
shares [of the slaughtered camel] if it win, and 
six fines if it do not win: (M:) pl. Jo. 
(TA.)— And Sens i is one of the names of Dhu- 
LHijjeh; (M, K; ;*) of the time of ’Ad. (M.) 


Je: seo ni. =- Also An ugly old man: 
(K:) app. eee the length of his beard. (TA.) 


Bars 
. 


ue 
1, 3481 se, (8, M, Msb, K,) oye£9, (M,) aor. 
ust» (Meb, TA,) inf. n. ree ($, M, Msgb, K) 
ie ite, (S, M, K,) or Y ithe latter is a simple 
subet., as also Y tw or uss (Mgb,) He made 


captive, captived, or took prisoner, [the enemy, 
and other than an enemy ;]} (8, K;) as also 


Yo. (S, Mab, K.) — [Hence,] RE u 
Jaz! t [She captivates the heart of the mares said 
ofa woman. (S.)—— And 45 Seos and Ý aiat 


o Pr i 


+ I captivated his heart. (M.) And 245 125 oe 
eal, said of a girl, or young woman, i. q. 2 
[i.e. t She captivated the heart of the youth, or 
young man.) (TA. Js= na k also, ÍA òl 
a awl 55 Lb and a al Y, the latter. on the 
authority of Lh, who says that it means a prayer, 
(M, TA,) for which reason the verb [in the 
former instance] is in the mejzoom form, (TA, Jive. 
(Verily the night is long, and] may I not be made 
as the captive [to it].. (M, TA. )— poet! fo 
(8, M, K,) sor. as above, (M,) inf. n. use and 
te, (T, M, Ķ,) though J says only the latter, 
(K,) He conveyed wine from one town, or country, 


a od 
to another; (8, K;) or he brought wine from one 
land to another; as also Nile: (M:) [and] 


80 al, with hemz: (Meb : :) or ens. with hemz, 
means “‘ I | bought’ : 3; M) wine, to drink it. (S. 
[See art. tJ) — abt the, (ISk, 8, M, K,) aor. 
aa above, (S,) inf. n. ei ($, M,) God estranged 
him; (1Sk,8,M,K;) removed him far away; 
(8,K;) and cursed him: (M:) or it is like the 
saying ai ais: (8: ), lor „may God estrange 
him; &c.:] one says, a oles au [What ails 
him? May God estrange him; &c.]. (TA.) == 
As us, (M, K,) aor. as above, (M,) inf. n. 
(E a 


us~, (TA,) He dug until he reached the water. 


>“ 


5. we + He manifested, or showed, love, 
or affection, to him; and became inclined to him. 


‘| (TA) 


6. il-3 They made one another captive. 
(Az, Ķ.) 
8: see 1, in four places. 


cei q.¥ ee [i.e. Made captive]; (M ;) 
or eaii signifies wy [i.e. what is made 
captive; but I rather think that the right expla- | sea 
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the former to be a prefixed noun governing the 
latter in the gen. case, or do not so. (8, TA. 
[See also art. L.J) m In a verse of ’Alkameh 
Ibn-’Abadeh, the phrase yÅ bey i x used for 


gt Ly. (M in art. yw : see ms:) 


Va OF gw: see 1, first sentdénce. 
8. 
: see | gee 


: see 1, first sentence. 


: see PA in two places. == Also, (K,) or 


e Da (M,) A branch, or piece of stick or 
wood, brought by a torrent from one tract, or 
region, to another, (M, ,K,) or from a distant 
place; (M;) and YA ra and Y CS signify the 
same. (K.) det oo! The slough of the ser- 
pent; (M° K ;) as also tides. (K in art. tw. 
[Accord. to different copies ofi the Ķ in the present 


o 


arty Read or Ray oF (sew, all of which are 
wrong. p—is [or rons 553] A pearl, or large 
pearl, brought out by the diner Œ, TA,) from the 

. (TA.) — Also, [or ia pore Wine brought 


nation is cn Cyr ive the person who is aoa from one toron, or country, to another : (S.M, K:) 


4 
captive; agreeably xiii what follows]: pl. u: 
(M, K:) one says ape 2% [a company, or party, 
of men made captive]; the latter word in this 
case being an inf. n. used as an epithet; [there- 
fore, as such, it is applicable to a single person, 
male or female, as well as to a pl. number ;] and 
accord. to Ag, one says not otherwise than thus 
in speaking of a companys or party, of men: 
(Mgb, TA :) [but] ¥ ‘g= is [also] applied to a 
single person, to the ae and the female, (M, K,) 
i. e. to the latter, as to the former, without 5, (M;) 
as meaning made captive: (K:) or us is ap- 
plied to a : boy, or young man, or male slave, as 
3 
also Ý umm; and de tos Bil, or young woman, 
or female slave, as also tå deme (Mgb;) or to a 
woman, in this sense : (S:) ‘and the pl. of ¥ us 
(M, K,) or of i, (Mgab,) is Luis, (M, Msb, K,) 
applied to women. (M.)=—= Also Women, (IAgr, 
M, Ķ,) universally; (IAar, M;) because they 
captivate the hearts; or because thcy are made 
captive, and possessed as property. (M, K.) 
- a. 

Ú: sce u «== Also A tribe of El- Yemen; re- 
garded asa a=; perfectly decl. ; and regarded as a 
ai.5, [and therefore a fem. proper name,] imper- 
fectly decl. [and written Wo]: (M, TA :) or, as is 
saidin the Mgb, it is the name of a town, or province, 
in El-Yemen; masc., and therefore perfectly decl. ; 
and fem., and therefore imperfectly decl. ; called 
by the name of its builder: (TA: :) [henee,] one 
says, G ol tyes and to oat, {making the 
last word to be without tenween either as a fem. 
proper name or because of pausing after it,] i.e. 
They went away scattered, or dispersed: (S, M, 
K:) J says, (TA,) they are two nouns made onc, 
like oc ore, perfectly decl. because not oc- 
curring otherwise than as a denotative of state, 


{and therefore indeterminatc,] whether you ieke 


if bought to be drunk, it is termed i, with »: 

($,M:) or, perhaps, the former may “be an in- 
stance of the alleviation of s». (M. [See also 
i in art. L..]) 


AS The Fe dene [or membrane enclosing the 
foetus in the womb), which comes forth with the 
young: (S,K:) or a thin pellicle over the nose 
of the factus, which dies if it be not removed from 
it at the birth: (K:) or the water that comes 
forth upon the head of the fætus, (T, M,) [i.e.] 
at the birth: (T:) pl. gya [or y's]. (8.) 
— Hence, as being likened thereto, because of 
its fineness, (M,) t The dust of the burrows, or 
holes, of the jerboa; (K;) or fine dust which the 
Jerboa extracts from its burrow, or hole: said by 
Abu-l-’Abbas to be [ane] of the burrows, or 
holes, of the jerboa ; but this saying of his has 
been rebutted. (M.)— Hence also, (M,) { In- 
crease or offspring [of camels or the like}; (S, 
M,K,TA;) called by the name of that from 
which they come: (M,TA:) or (s0 accord. to 
the M, but accord. to the K “and ”) camels for 
breeding: and numerous cattle: (M, K:) or also 
sheep, or goats, having numerous offspring: (T, 
$,K:) and it is also applied to denote a large 
number [app. of animals &c.]. (TA.) One says, 
QO yÝ J, meaning t[To such a one belong) 
numerous cattle. (TA.) 


Fen A streak of blood; Oe S,M,K;) as 
ako Vth: (M,TA:) pl. Gol, (AO,S, M, 
K.) — And An extended thread or Hrag of 
[goats] hair. (TA.)=- And [the pl.] cated 
signifies The conspicuous tracks of a road. (TA.) 


a ob 
Tanl : sce the next preceding paragraph. 


3 4- : : eo- . 
ust; and its fem., with 5: eee gw, in three 


places. 
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tated 


i 1. a, (aor. +, accord to rule, and inf.n. app. 
cue, q. v.) He attributed or imputed to him, or 
charged him with, or accused him of, a fault, or 
defect, or the like; as also ode 3 syn. aie. (TA. 
[The sense in which ayle is there used is indicated 
by the context.]) 


o e . 
Re a dial. var. of iii : see the latter word in 


art. Alw, in two places, 


oul, or evil, speech or language. (IAgr, 
K. zS And also, [like 3] A fault, or defect, or 
‘the like; syn. S; (K.) 


Su: Bee i, of which it is the fem. = 
said to a woman means, (K, TA,) accord. to the 
explanation of IAmb, (TA,) she cat [0 
thou who occupiest the six places in relation to 
me; or, who art above me, below me, before me, 
behind me, on my right, and on my left]: (K, 
TA:) as though alluding to her holding the 
speaker in her possession: (TA :) or it is an in- 
correct expression; (Kj) or it is vulgar, and 
held in low estimation; (IAgr, TA ;) and is cor- 
rectly soe [my lady, or my mistress] ; 
it may be regarded as a contraction of stems 
accord. to Esh-Shihab El-Késimee: (TA:) and 
Es-seyyid ’Eesd Es-Safawee says that it should 
not be restricted to the class of expressions used 
as vocatives. (MF, TA.) 


au (Lth,T,S,M) and tÈ, (Lth, T, $, M, 
K,) the former masc. and the ‘latter fem., (S,) 
[signifying Sia] are originally iin (Lth, T, 
M) and de j ; (Lth, T, 8, M, K;) the latter w 
is changed into ©, and the 3 is incorporated into 


it; (Lth,T,S,M,K;) for the dim, of & is. 


igas [and that of Saw is uwa), n the pl. is 
wis. (Lth, T,8.) You say, yey i, sas 


3533 {I have with me, or at my abode, siz men 


and women], i, €., three men and three women : 

and you may say, 55 Ye ic, xe, mean- 
ing, sic men, and also women: and in like 
manner you do in the case of any number that 
can be divided so as to apply to two plurals, as 
six and seven and the higher numbers: but in the 
case of a number that cannot be divided so as to 
apply to two plurals, as five and four and three, 
you put the latter noun in the nom. case only, 
saying, for ex., EA Jé iet eis. (ISk, 
8.) [Respecting a peculiar pronunciation of the 
people of El-Hijiz, and a case in which x, is 
imperfectly decl., see 353 and tans. a a, 
{indecl. in every case, meaning Sixteen) is pro- 
nounced by some of the Arabs ps he : and [the 
fem.] ers i, thus in the dial. of El- -Hijáz 
{and of most of the Arabs], is pronounced S 
iie in the dial. of Nejd. (S$ in art. se) 
ues [meaning Six hundred] should be written 
thus, ‘without separating the two words; because 
oe is originally wie, and the union of the two 


words is to compensate for the incorporation of 


(K:) 


Saw = pe 


] the > into the ©. (El-Hareeree, in De Sacy’s 


meee Gramm. Ar., p. 72 of the Arabic text.) 


Cyt [Sixty,] one of the tenfold numbers, (M, 
TA,) namely, that between Sse and Ogee, 


8 
(TA,) is derived from Cw. (M, TA.) == [Also 


Sixtieth.] 


Bu [Sixth]. You gay, Est ow ‘tl and 
WÚ and GL, [Such a one came sixth]; „WL 
being formed from de; ; and Gls, from iz, and 


3 

caw: in bal, the [latter] w [of UaU] is changed 
into $; for certain letters in gher cases are 
sometimes so changed ; as, in n Gi and a and 


wl: see arts, Cw! and div: it is rit 


mentioned in the latter art., being originally ais. 
($, TA.) 


P oad 


1, aor. + ($, M) and -, (M,) infin. ee 
(S, M) and pe (M,) He, or it, veiled, con- 
cealed, or hid, a thing; (M ;) covered it: (S:) 


and Y „Šu signifies the same, (M,) [or has an 


intensive sense, or denotes frequency or repetition 
of the action, or its application to many objects: 
accord. to Golius, “ sub velo, obtenso 60 [sic], ne 
quis vir intueretur eam, custodivit puellam: et clam 
asservavit habuitque eam:” ason the authority of 
the KL: in which I find nothing of the kind but 


pend expl. by the words gyrzly osp ja (to have 


or hold, within a curtain.) === t He „protected 
another. (The Lexicons passim.) == 
bo re 


54, f She (a woman) was, or became, peim, 
(A,) i.e. modest, or bashful. (M. )— And 
eae s 


=b, anf. n. 


pew, inf, n. oe + He was, or became, intelli- 
gent, (M) — 


2: see the preceding paragraph. 


3. ee opts, inf. n. Fils, t [Te concealed 
enmity with him}. (A.) [See also the act. part. n., 
below. ] 


5 and 7: sce the next paragraph. 


8, pawl and V2.3 (S,M,K) and Y yiwi 
(IAar, M) It became veiled, concealed, or hid- 
den; or it veiled, concealed, or hid, itself: (M :) 
it became covered; or it covered itself. (§, K.) 
— [Hence,] pos att ie pa 5 RSE | [Such 
a one does not protect himself from the displeasure 
of God by piety; i.e.,) such a one does. not fear | , 
God. (A, TA.) 


Ja and ¥ bjos [which latter see also below] and 
rae, (S,M,K) and ¥ jG. (K) and Y $545 and 
Wey (TA) and Vey, (M, K,) which last is 
only known to occur in one instance, in a trad., 
t- 

(M, TA,) and Y ji, (M, Ķ,) Anything by 
which a person or thing is veiled, concealed, 
hidden, or covered; a veil; a curtain; a screen; 
a cover; a covering; a covert: (S,M,K:) [and 
the first and second, anything by which one is 


protected, or sheltered :} the pl. of oo is re and 


[Boox I. 
JÉ (8,M, K) [the latter a pl. of pauc.) and 


Jm; (M,TA;) which last is also pl. of V5, 
(K,) like as- $i is of „ÚS ; (TA ;) and the 


pL of tié is pes, (S, K.) — [Hence the 


phrase] opi abl SGA [lit., God rent open, or may 
God rend open, his veil, or covering; meaning,] 
tł God manifested, or made known, or may God 
manifest, or make known, his vices, or faults: 
(A:) [or God disgraced, or dishonoured, him, 
or exposed him to disgrace, or dishonour, or 
may God disgrace or dishonour him &c.] And 


arobi so 


oal at 3 t [Night spread its curtains). 
(A.) And Ja ¥ Gy Eni ¢ or al gt Sal 
(I stretch forth my hands in supplication to 
God beneath the veil of night}, (A. ane Sod also 
signifies | Fear, (K.) [Because by it one pro- 
tects himself from the displeasure of God. See 8.) 
And t Modesty Y, or bash shfulness. (K.) One says, 

jee Sy pi yw lo t Such a one has not 
E y nor “intellig gence, (TA.)=— And Intelli- 
gence; syn. Jis. (M.) In the K it is explained 
by js; but this appears to be a mistranscription, 


for Jas. (TA.) 
ages (M, K.) 


t v 


Spaw | 8C0 y. — Its predominant application 
is to A thing which a person praying sets up 
before him; [sticking it in the ground, or laying 
it dorn if the ground be hard, in order that no 
living being or image may be the object next 
before him ;| such as a whip, and a staff having 
a pointed iron at its lower extremity. (Mgh.) 
[See apie : and see my “Modern Egyptians,” 
dth ed., p. 72.] — Also A parapet, or surrounding 
mall, of a flat house-top. (Mgh.) m= And i, q. 
ais [q. v.]. (Mgh.) 


ee 


6 BEE paw. 

o- + ee, 

Spr BCC prow, in two places, 
b ao 

a sce yw, in three places. 


je (S, M,K) and i, (8, A, K,) applied 
to a a „man, (§, A, , &e.,) and ae (S, M, A, K) 
and por and tŝ gan (M,) applied to a girl (8) 


or female, (M, &c. ) (properly Veiled, concealed, 
or covered. a= And hence,] | t Modest ; bashful ; 


(M;) chaste: (8, K:) pl. of jase, as masc., Apa; 


(M;) and of W424, [óy and] pos; 
(A ;) and, app. of pm [as fimi and am also, 
phe; and the pl. of V3 Bye is Si onl Boars 
to a rule laid down by Sb. (M. Jr jem 
t Trees having many boughs or branches, (A.) 
= =y applied to God is of the measure Jess in 
the sense of the measure Jeb, meaning t Veiling, 
or Kabr ja veiler, or protector. (TA.) 


5: see yo in two places. === Also The piece 
of shin that is upon the nail. (K.) 


pa One who veils, or conceals, (much, or 
often ; or who does so] well. (KL) [Henoe,] 
em) ie ai} God is He wha is wont to veil 
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vices, or faults], (A.) om. And The keeper of the 
curtain [that hangs over, and closes, the door of 
a chamber]. (MA.) 

JM: seo pu. mm Also Four: (S,M, A, K:) 
said by Aboo-Sa’eed and Az to be arabicized, 
from the Pers. She: pi. yok and pul. (TA.) 
It is applied to men: (§, M :) and you also say, 
jadi Ge ie Lisi meaning I have eaten 
four cakes of bread. (TA.) — And The fourth 
of a party of people. (TA.) —= And The weight 
of for mithkáls (JČ) and a half: ($,Ķ: 


[see Jb, : :]) likewise arabicized : (Az:) [epp. 
from the Greek sarjp:] pl. pou, (S.) 


@ 20° 


ye: Bee pat, in two places. === Vigne Glam, 
in the Kur xvii. 47, means A veil covered by 
another veil; implying the thickness of the veil: 
(S:) or Iygeme is here of the measure Jonis in 
the sense of the measure Jet, like Bb i in the 
Kur xix. 62, (S, M,) which some say is the 
only other instance of the kind; (TA;) and Th 
explains it as signifying preventing, or hindering, 
or obstructing; and says that it is of the measure 
co sor oye . š 
Usaie because the veil itself is hidden from 
man. (M.) 


t-57 oe 


ea dye A girl kept behind, or within, the 
curtain. (S.) 


SES ple gh 1 [He isa wheedler, or cajoler, 
who oncante enmity]. (A.) 


[ed 


2- bs : 
$s% ($, Mgh, K) and Jy, ($, K,) [said to 
be] the only instances of the kind except aw 
and is and g3» all of which arc with damm 
and with fet-h, (S,) [but see poms) as also 
Y yd, (K,) this last mentioned by Lh on the 
authority of a desert-Arab of Kelb, (TA,) applied 
to a dirhem, Such as is termed sj 2j (S, K) and 
ge (8) or gr (K) [i. e. bad, &c.]; worthless ; 
(TA ;) coated with silver: (K:) accord. to El- 
Karkhee, such as consists for the most part of 
brass or of copper : and it is sadi in the “ Risáleh 
Yoosufeeyeh ” that the ¥ á it is unlawful to 
take, as being wl [which means certain small 
coins of copper; whence it seems that 33 gue has 
a pl. meaning, though otherwise it would seem to 
be a sing. subst.]: it is said to be arabicized, 
from 3 aw, (Mgh, TA,) which is Pers., meaning 
“three fold;” as is [thought to be] indicated by 
its being said to be coated with silver. (TA.) 
e- à- 
) graat $ 
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| see the preceding paragraph. 
its (S, O, K) and 5444s, (O, K,) the latter 
allowed by Ibn-’Abbéd, (O,) A fur-garment, 
(5935, K,) or one of what are termed 1, ($, O,) 
with long sleeves: (S, O, K:) accord. to A’Obeyd, 
(8, O,) arabicized, from the Pers, ante : [or app., 
l Bk. I. 


jest wm bat : 


in the sense above expl., from the Pers. usin 
and in the sense following, from the former 
Pers. word:] pl. Se. ($, 0.) — Also An 


instrument with which the cine (q- v.] and’ the 
like are beaten. (K.) 


- 


Aad 


1. 45, (S,K,) sor. +, (K,) inf. n. ax, (S,) 
He struck his oul; (S, K;) i.e. a man’s. (S. 
[See er) below. }) And, (K,) inf. n. as above, 
(TA,) He followed him from behind, (X, TA,) 
not quitting him; because following his cl. 
(TA.) 


4, at He (a man) was, or became, large in 
the buttocks. (TA.) 


soe 


anv and acy: see ca, below. 


so 
ans? Sec ii, below, in two places. 


Ger 
ana: see iii, below, in two places. == Also 


Largeness of the Ti: (S, Ķ.) 


o- 
dies ; and its fem., with 3: sce acal, in two 
piiss: and see what next follows. 


us Of, or relating to, the el; and in the 


same sense, if you will, you may say Ý eG 
and Ya ae also, with kesr to the ©, like as they 


said os (S.) 
393 3-06 
paca : see a, in three places. 


8-023 


Aye dim, of ii, from the original of the 
o i. C. Ate . (TA ) 


cate: see acai, in two places. 


ur : 
Š so 
ure thus correctly, in the pois of 


see what next follows. 


ors 


Sgh, on the authority of Fr; in the K, Acer 
(TA;) One who always walks, or goes, at the 
rear of a people, or party, (IB, K, TA,) remain- 
ing behind them, and looking to their goods. 
oe TA.) 


ne) (S, Mgh, K, written with the conjunctive 
hemzeh, Msb i in art. S) and Vai, (S, Mgh, K) 
and Y4% (K) and ve, (CK [but not in my MS. 
copy of the K nor in the’ TA, and of doubtful autho- 
rity, as will be seen from what follows,]) signify the 
same, (S,* Mgh,*K,) i.e. The podex, buttock or but- 
tocks, posteriors, rump, or croup; and sometimes 
the anus; (S;) Yai being the original form, as 
is shown by the pl., (8, Mgh,) which is 6i; 
(8, Mgh, K;) like oe and Jue: it may not 
be (Yat, and Y 421] like ede and Jis, of which 
the pls. are also of the measure Júii, because, 
when you restore the » which is the final radical, 
and reject the medial radical [which is ©], you 
say as, with fet-h, (S, Mgh,*) which has both of 
the meanings expl. above, as also aca: (K,) but 
(SM says,] this last, mentioned by the author of 
the K, is strange, and I have not seen it on the 
authority of any one [else]: (TA :) and some say 
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S, (IKh, 8, Mgh, TA,) suppressing the final 
radical [of az], (S,) i. e., without © at the end 
and without hemzeh [or 1 at the beginning. 
(TA.) [All are of the fem. gender.] It is said in 
a trad., a! iby Sal, or, as some relate it, 
cñ, (S, Mgh,TA,) [The eye is the tie of the 
anus,] meaning that when one [closés the eya 
and] sleeps, the tie of the aw becomes loosed, and 
the excrement and wind issue. (TA.) And a 
É means He who has large posteriors. (Az, 
TA. ) ow ca i is a phrase of the Arabs signi- 
ficant of reviling ; ; ($; ) said when holding onein 
contempt; meaning gw ie Ke) óa + (May 
disgrace cleave to the caw! of sucha one]. (Mgh.) 
And (ai cal GIO son of her Soui), (K, TA,) 
a prov. of the Arabs, (TA,) is an allusion to one’s 
father’s vole! [see 2 in art. wcdem] of the 
former’s mother ; (Z,TA;) and is said to mean 
yi we 55 ail: (TA:) and the Arabs called 
the sons of the female slave yi y (Sh, TA.) 
And one says to 2 man who is deemed abject and | 


weak, Gal ai er) (lit. sh aus www! is 


too contracted}, ‘and 135 Jai js ce S E 
5 (Thine Sat is too contracted, meaning 
t thine ability is too small, for thy doing such 
and such things): (TA: {sce ulso Freytag’s Arab. 


Prov., i.607:]) and oghaas ¿i cys west espe 
[in like manner] is an allusion to “inability {mean 
ing t Ye are unable to doit). (K.) Tho saying 
of a poet, 


- ob- 


e ls oe CRES Saly s 
b Soot cut Ww Pye) RAO x 


t[And thou, thy place in the tribe of Wail is 
like the place of the tick in the rump of the 
camel,] is tropical; for they do not [properly] 
say Jea Sl, but Jesl jas. ($.) One 
saya also to a man who is deemed o or base, 
ere Ly ES, (TA,) and itn ad) l, 
meaning t Thou art among others in the condi- 
tion of the Sw' of mankind : {3 TA: :) and of 
low, or base, men, one says, Eg "Jia; ; and of 
such as are excellent, Oey 34, and dgangit. 
(TA.) And one says, aor Sat ale ail, (A, 

K,) a prov., (TA,) meaning + I “experienced 
from him, or it, what I disliked, or hated. (A, 
K,TA. (See also Freytag’s Arab. Prov., ii. 445.]) 
And Sel Slt E, or sit: 
And dt Y Sat EN t Thou hast no one 
[with thee) to assist thee: (A, Ķ, TA :) another 
prov., related on the authority of AZ as said to 
one who has no large amount of property, nor 
(Sgh, TA.) And o 255 
ŻY, another prov., (TA,) meaning +I left 
kim destitute, poor, ACS) TA,) possessing nothing : 
(TA:) or cell ae aS 35 tT left him on the 
hard ground, alone. (Meyd.) And Ne 9 dt ù 
p ý; cat yy + Thou hast not tn this thing, 
or affair, root nor branch; Jercer says, 


seo art. Cpa. 


number of men. 


° 23 Sy Sha E EE . 
165 
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[And ye have not any root in eminence, nor Ta is syn. with gos, (S, M, K,) relating to 
branch]. (TA.) And yaoi! © Sii we ws O® |s E or piece of cloth; (9, M ;) as also 
t That was in the beginning of time : (A, Kk, TA:)\¥ Vl; (K; ) both signify [The is aar 3] 
or > the olden time; (AO,8,TA;) as also 

eee i the contr. of ikad; like (gd and gasi: (M :) 
pail v isis. (AO, TA.) Bee also art. Sul.) nd né is [the n. un. of the former, or] syn. 


(ae other net in os ee ns mith ion, relating to a garment, or piece of pardon, or forgive, in an easy anda good manner : 
= (a variates P cloth: (AZ,$:) [whence,] one eays to him who 


; d 607 and 622 and 729-730.] (TA:) it was said by the Prophet to Ibn-El- 

P g page) an = ce neither harms nor profits, ¥ sel J iaj SSi ú | Akwa’, and by ’Aisheh to ’Alee on the “ Day of 

azti, applied to a man, (ISk, §, Mgh,) Large | (iit. Thou art neither a roof nor a warp: see the Camel.” (O.) And one says also, Ei 15 
in the =) (18k, 8, Mgh, K,) OF jat ; (S;) as 


e at- 
also a similar saying voce Je]: (TA : [see also grt When thou ashest, or beggest, then make 
209 
also t ai, (ISk, §, Mgh, K,)a and Vw: (8:) 


thy words, Re a (8.) 
and so, applied to a woman, ii, (fem. of the 


ae h Vi 5} [app. syn. with 
first], and Tan, in which the » is augmenta- n E ra e 1 co! [ a yn. 
tive, dsk, 8) and ti: (TA:) pl. [of the , or perhaps a mistranscription for this last 
id t as meaning He was liberal, or generous, to 
aen až, likes , and i: (Ķ:) and a, me with such a thing; or he complied with my 
applied to a man, signifies large in the buttocks. dite A nicka tino. B 
(TA.)——= And, as also Viet and Vas and Se ee Oy Cee es 
Vv, A seeker, or desirer, of the cut; (K;) Cee oe p P 
8° t . ° 
or one addicted thereto; (TA;) i.q. uses! [one Beauty, and justness of proportion, (T, 


seed ere a a cmt Woe 


to pardoning, or forgiving, when having power 
[to punish or to take vengeance]; (TA;) meaning 
[Thou hast become possessed of power, then par- 
don, or forgive, with goodness; or} thou hast 
attained thine object, then act with goodness; 
(A,*TA;) and thou hast obtained pomet, then 


soe: :]) and * E signifies also yin ws) or 
Pee (accord. to different copies of the K) [lit. 
a garment, or piece of cloth, having its warp set 
or disposed; perhaps meaning having a good, or 
strong, warp; in art. sw! written, as from the 
L, sane, for which I find no other authority] ; 
so expl. by AHeyth: but accord. to others, it is 
what the weavers term cae as miinoned above, 
i. e. the warp (TA. [See also ne in art. Sw, 


and goad i in art. dal and in art. gw and SAn. -)) 
ma Also i. q. Sya {as meaning A favour, bene- 
Jit, benefaction, or the like); (K;) in this sense 
also a dial. var. of soe. (TA.) ses Also a dial. 
var. of ee signifying Dates while continuing 
green and small; syn. ond (TA.) 

5: sce the next preceding paragraph, in two 
places. 


AE Bee ee with which it is syn. Soft, or gentle, and even, or easy; as 
also t Cem (K.) You say faa a2 An 
easy (S,A) and a direct, or right, (A) gait, or 
manner of going. ($, A.) And g ow use 
leew and Vinee, and tages ibs, Such a 
one walked, or went, with an casy gait or manner 
of going : (L:) or with an equable gait, without 
inclining the body from side to side in pride. 
(T.) And fasa Gl& A gentle, or an easy, 
natural disposition. (L.) And o Jay A 
man easy and good in natural disposition: (Har 
p. 314:) and gii tze [which means the 
same}. (A. ) == Also The middle of a road, (S, 
A, K,) or its main part, or beaten track; (A, 
K;) and so Vee: (S, A, K:) because of its 


een 


evenness. (TA.) One = Yoo we a Je 


Syb or Gy; cm [Leave thou for him the 
middle of the road]. (S, accord. to different 
dara And ¥ amapas mos stag Gay seb Ose 
snes pe di alos! [He who seeks, demands, 
or sues for, that which isa right, or due, and 
goes in the beaten track thereof, God will conduct 
him to the attainment of his object]. (A, TA.) 

w= And Measure, size, or proportion ; (S,K;) 
as also Vom, ($) and Aea nE 
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so in the saying, a Jes aise PAN ist 
Joly ($, K*) and sols v oo (S) and Saad 
isats ($, A) [The people, or party, P 
their tents, or houses, of one uniform measure 
&e.]. 


E 


Amn > Bee ioe. 
ce The air, (O, K.) [Perhaps a mistran- 
scription for a J 


fe i.q. tla (Fr, O, K:*) so in the saying, 


ayes Claw ere [I sat over against, or front- 
ing, his face]. (Fr, O.) 


Oro» i 3-06 
dame: BCC [its BYN.) diwl. 


ar 
aau Large a the posteriors: (K :) accord. to 
the 8, syn. with at; (see this latter, in art. an», 
in three places ;] and the æ is augmentative : 
(TA:) some explain it as syn. with ar: the 
author of the K [a mistake for the S}, in art. ann, 
as meaning large in the mH. (MF, TA.) 


3 a oe 
el: see _ gw, above, in two places. 


o oe ; @ee 

1. , 20r, *, inf. n. , (s0 accord. to 
the L, “and the text of the K followed i in the TA,) 
or oo (so accord. to the CK and my MS. 
copy of the K,) and dale, (which last suggests | K 
that also may be used in the sense here 
following,] said of a check, Jt was even, and 
soft, and long, in moderation, with little flesh, 
(M, TA,) and wide: (TA:) or was smooth, and 
long, with little flesh, and wide. (L. [See petm 
below. De inf. n. dale, is said of a 
man’s natural disposition, [meaning It was, or 
became, gentle, or easy : (Bee renom voce om 
below 3] and one says, ää Gis + alas e 
ist [In his intellect is gravity, and in his 
natural disposition is gentleness, or easiness). 
(A.) z ia Ce i. q. Staat (i. €. The 
pigeon cooed ; or reiterated its voice or cry; &c.]: 
(Lth, Ķ :) but said by some to be a mispronun- 
ciation, and disallowed by IDrd. (MF.) om 


ayy a a He expressed a meaning to him 
obliquely ly, indirectly, obscurely, or allusively, by 
speech; as also tom: (Az,K:) so in the 
“ Nawádir.” (Az, TA.) 


— 
1. cg (K,) aor. es said of a camel, (TA,) 

He hastened, made haste, or went quickly; (X, 

TA ;) as also sás: mentioned by Az. (TA.) 


2: see 4, in two places. 


8: UL, (K,) inf. n. 364, (TA,) He played 
with him the (game called) ana’ (expl. in art. 
yids in the K as consisting in one’s striking with 
the hand, or with the fore part of the foot, the 
hinder part, or backside, of a man, from behind 
him, and so throwing him down prostrate: whence 
it scems that the verb is perhaps irregularly de- 
rived from the a=, q. v.]. (K.) 


4. 55) cut (8, K) and YE, (M, TA) are 
syn. with ne] (S, K) and elaw, (M, TA ») [i. e. 
Hoe set, or disposed, the warp of the garment, or 
piece of cloth,) said of a weaver ; contr. of sail ; 
except that Ve means he did so for himself 
and for another, whereas (Soe means he did so 
for another, (Sond meaning he did so for him- 
self. (TA.) 


12 [accord. to the $ and K]. Satie, infin. 
Ki, said of a she-camel, She became relaxed 
by reason of lust: ($, K:) thus mentioned here 
by J and in the K; but its proper place, as is 
evident, is art. „gl, in which it has been ex- 
plained. (TA: see 10 in art. | I.) 


2: see what next precedes. 


> lem! signifies The pardoning, or for- 
giving, with goodness. (§,O,K.) One says, 
a Sh; (S, A, O, TA ;) a prov., relating 


Boox I.) 
oe: see aan in four places. 
ina: tmn, in two places. == Also 
i 2 @e 
Natural disposition; (S, A, K;) and so Vines 
(K, in the TA s Jand Vamgqna and Ve gene, 
(K,) the last an inf. n., though having no verb. 
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(Abu-l-Hasan, TA.) You say, on) mye gh 
He is generous in respect of the natural dis- 


position. (A.) And i rare OW 2S) 
a. a one followed his own opinion. (AZ, TA. Í 


eh Beautiful, and of just proportion; 


(T, S, L, K;) applied to the make, (T,) or to the 


face, (5,) or to a man: J :) or a face, equable in 
-0 ve 


form. (A.) And coda g! Je; (A, L, 
TA) A man even, and soft, and long, in modera- 
tion, mith little flesh, and wide, in the cheeks: 
(TA:) on smooth, and long, with little flesh, and 
wide, in the checks. (L.) ——_ Also A camel thin 
in the lip. (Ham p. 283.) And the fem., 
Heng, A she-camel perfect, or complete, (L, 
K,) in length, or tallness, and in largeness: (L:) 
and a she-camel oy in the back, (K.) 


p~: sce naran —Alsoi. q. iy [The 


place, or point, towards which a person, or thing 
goes, tends, or is direcud]. (O, K.) 


see 


3 br 4- o 
da ga : BCC diwani a 
Ane 


1. da, (S, A, Msb, K, &c.,) [aor. 2,] inf. n. 
pea (Msb,) He was, or berame, lowly, hum- 
s 22s, ($, A, Ķ, TA,) or 
uola, and J3: (Msb:) or he bent himself down 
towards the ground: (Aboo-Rekr, TA: [and 
as and by A) :]) 
[or it has both of these significauons combined ; 
i.e. he was, or became, lowly, humble, or sub- 
missive, bending himself down ; i, fu: the primary 
signification: of yee) is Jis together with 


CI PE 


ulhs [or E5]. (Bd in ii, 32.) And ¥ sat 
He lowered his head, and bent himself; (AA, $, 
Mgh, K ;) said of a man; (AA,S Mgh;) and 
put his forehead on the ground: ( Igh:) and 
likewise said of a camel; (S,A;) in the latter 
case tropical; (A;) as also Amped ; \A, Mgh, 
Msb;) meaning {the lowered his heau (8, A, 
Mgh, Msb,) to be ridilen, (8, Mgh,) or to his 
rider, (A,) or on the occasion of his being ridden, 
or mounted. (Mgb.) — The pyran of ayer is 
from rear in the first of the senses expl. above; 
(S;) and means The [prostrating onesel) :] pt- 
ting the forehead on the ground: (S, Mgh:) 
do, (ISd, Mgb, TA,) aor. and inf. n. ar above, 
(1Sd, TA,) signifies he put his forehead vu the 
ground: (ISd,Mgb,TA:) but s9m— to Gud 
denotes a particular manner [of doing this; i. e. 
the prostrating oneself in prayer by dropping 
gently upon the knees, placing the palms of the 
hands on the ground, a little before the place of 
the knees, and then putting the nose and fore'ead 
on the ground, the former first, between the two 
hands]. (Mgb.)— It is said of Kisra, in a trad., 


giu 23 br 


Ang ws, i.e. He used to lower him- 


ble, or submissive; syn. 


such is often meant by 


— 


| self, or bend himself down, to the arrow passing 


beyond the butt, going over it; which they used 
to reckon like that which hit the butt; meaning 
that he used to concede to the shooter thereof: 
or, accord. to Az, it means that he used to lower 
his head when his arrow was elevated [too high] 
above the object shot at, in order that the arrow 
might be rightly directed, and might hit the 
circle. (TA.) — And [as salutation is soften 
accompanied with a bending of the body,] pees 
also signifies +The act of saluting. (L, TA.) 
[You say, a Sam + He saluted him. And also 
+ He paid respect, or honour, to him; or mag- 
nified him; pec Ham p. 294.] =- You say also, 
ea Dda t The palm-tree bent, or inclined, 
(AHn, Mgh, TA,) by reason of the abundance of 
its fruit. (Mgh.) And aoe jad kian t The 
ship bends, or inclines, by y the influence Kj the 
wind. (A, TA.) — Cylon jercg ete aly, in 
the Kur [lv. 5], means, accord. to Fr, + [And 
the herbs and the trees) turn towards the sun 
and incline with it until the afternoon-shade be- 
comes broken: (TA:) or the herbs and the trees 
humbly submit to his will. (Bd, Jel.) The symm 
of inanimate things to God we understand, in the 
Kur, as denoting obedience to that whereto they 
are made subservient, and as a fact to be believed 
without inquiry into the manner thereof. (I’Ab, 
L.) == Also He stood ‘erect: (Lth, Mgb, K:) so 
in the dial. of Teiyi. (Msb.) It is said in the 
K, immediately after the mention of the first 
signification and this last, that thus the verb has 
two contr. meanings: but it may be said that 
there is no [nccessary, or absolute, ] contrariety 


between pase! and vail. (MF. Jar 5s 
da, aor. £, } His leg became inflated, or srol- 
len. (K, TA.) 

4. Jawi: see 1, second sentence. — Also, 
(K,) inf. n. slant, (S,) THe looked continucdly 
and tranquilly: (TA:) or he looked continuedly, 
(S, K,) and lowered the eyelids in a languid, or 
lang guishing, manner, 8, (the, inf. n. being there 


expl. by olin! ólja s pin dct31,]) or lower-. 


ing the eyelids {&c.], (K,*TK,) with a look 
indicative of [amorousness, and feigned coyness 
or opposition, or] confidence in one's love, and 
consequent presumptuousness: (TA:) or he had a 
languid, or languishing, eye. (L.)— And Sidat 
Was t She lowered her eye. (A, TA.) 


° j s» P 
Bams A single act of dm [as meaning 
prostrating oneself in prayer or the like: pl. 
se e Ld C a 


chloe] ! so in the phrase Steet Some [7 
perormet a e proia of myself]: (Msb:) and 


FE 
ë Sap! pen 2 15 [I recited, or read, the chap- 


ter of the prostration; which is the thirty-second 
chapter of the Kur-an]. (S,* Msb.) 


l AE a subst. from Ja ; (S;) A species, or 
sort, [or kind,] of pyran {as meaning prostration 
of cneself in prayer or the like]: so in the phrase 
úh Eoas Isa [I performed a long kind 
of prostration of myself]. (Msb.) 


S Je [A man who prostrates himself 


much, or Ifrequently, in prayer or the like). 
(A, TA.) | 
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Fale A [small mat, such as is termed] ore 
(S,Mgh, L, TA,) [of an oblong shape, and a 


small oblong carpet,] upon which one prostrates 


himself [and stands and sits in pray yer); (L, 
TA ;) also called Vis, (A, TA,) and Vise. 


(A,L,TA.) You say, átu bey &e. [Le 


spread his prayer-mat, or ,Prayer-carpet}. (A.) 


— And The mark of ss [or prostration in 
prayer] upon the forehead [when dust adheres to 
it]. ($, A, Mgh.) 


Salas see the next preceding paragraph. 


Solo act. part. n. of da : (L:) [Being lowly, 
humble, or submissive: bending himself down 
towards the ground: &c.: and hence, prostratiny 
himself in prayer ; putting his forehead on the 
ground : ke. a pl. ce) ($, A, L) and Sya. 
(L.)— Som RERI Igleesig, i in the Kur [ii. 55 
and vii. 161], means And enter ye the gate bend- 
ing dowen your heads: (T Ab, K: ) it was a narrow 
[or low] gate. (r Ab.) — And D Wia i in the 
Kur xvi. 50, means t Humbling themselves to 
God, with  subserviency. (TA. )— You say also 
Biel Sja, and del pen and daig, [this 


last word being pl. of Goals tA tree, and trees, 
bending, or inclining: (A :) and Smt J5 
t palm-trees bending, or inclining : (AHn :) and 
bool FER ta palm-tree bent by its fruit. 
(K. ) [But it is said that] only we, occurring 
in a verse of Lebeed, means t Firmly y-rooted 
(tall) palm-trees, (IAar.) — And Sols Rip ts 


pons t Such a one is abject, lon, humble, or 


submissive. (A, TA.) — And Sams Gee pA 
languid, or languishing, eye. (A, K.) 


Si t Having his leg inflated, or swollen: 


(K, TA:) applied to a man. (TA.) 

YI aai, (0,K,) or sgt, (8, 0, K,) 
thus some relate it, with kesr to the «, {O, K,) 
in the saying of El-Aswad Ibn-Yaafur. 

i me ence! sik S ph Ò ie r 


[Of the wine of one with earrings, having a nasal 
twang, girded with a waist-belt, i.c., of a 
foreigner: he brought it for what are termed 


| Slew 3], (S,* O, K, but in the copies of the 


K lab, [which I think a mistranscription,]) 
means dirhems whereon were effigies to which 
people performed the act of Syer: (S, O, K:) 
it is said that upon them was the effigy of Kisrà, 
and he who beheld them lowered his head to them 
and showed humility [as the Persians in the pre- 
sent day do to the picture of their King]: (IAmb, 
TA:) or slew means the tax called Aaj: 
(O, Ķ :) so says AO, (O,) or A’Obeyd: (TA:) 
or the Jews and the Christians: (O,K:) some 
say the former and some say the latter: (O :) 
and it is read with kesr to the », and expl. as 
meaning the Jews, (O, K,) by TAar. (O.) [What- 
ever be the signification of the last word, the 
verse plainly means, “of wine of a forcigner, sold 
by him for foreign money.”] 


dao The forehead, ($,K,) where is the 


TAS © 


Dames — japas 
The two mosques; that of Mekkeh and that of 
El-Medeeneh: (S,Mgh:) soin a verse cited in 
the first paragraph of art. 9). (S.) 


ge $- 5, 


Sapma : Bee bylaw, 
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mark made by the ew {or prostration in 
prayer]. (§.) [Said in the TA to be tropical; 

but not so accord. to the A.] And sing. of 
dali which signifies | The parts of a man that 
are the places Of 3ga ; (Lth, Mgh, Mab, L ;) 
dagi meaning the forehead, the nose, the 
hands, the knees, and the feet: (Mgh, L:) or 
the forehead, the hands, and the knees: (Mgh:) 
or the seven wiji; ($,Ķ;) namely, the forehead, 
the hands, the knees, and the feet: (TA in art. 
~y!:) such, accord. to some, is its meaning in 
the Kur lxxii, 18. (L.) a See also the next para- 
graph, in two places, 


a 


mS oa, (9,A, Msb, Ķ,) aor. +, (Mgb,) inf. n. 


Jarat (Mab, TA) and joan ; (TA;) and V ojas, 
inf. Jems; (TA ;) He filled it; (S, A, Mab, K ;) 
namely, a river, or channel for water; ($, A, K;) 
and a vessel; as also ys; (TA; ;) with water. 
($.) You say, GYI Jei se [The torrent 
filed the wells). AS And Fee] oy The 
dle [see its sing. de] became filed. by the rain. 
(S.) In the Kur [Ixxxi. 6], ye jadi 1515, 
some read thus; and others, Vim; (Zj;) and 
Th explains it, and so Zj the former reading, as 
signifying, And when the seas shall be filled: 
but ISd says that there is no way of understand- 
ing this unless it mean filled with fire: or it 
means and when the seas shall overflow: or shall 
meet together and become one sea: (TA:) or 
Von signifies shall flow forth, one into an- 
other, and thus become one sea, (Zj, Bd,) and so be 
filed : (Bd :) and there are other explanations of 
the above-mentioned words of the Kur, which 
sec below. — aie ed as wo J He poured the 


water into his throat. (K. Jan gill jan (8, A, 
Mgb, K,) aor. ¢, inf. n. jaw; (S;) mal 
(Bd in lxxxi. 6;) or the latter has an intensive 
signification; (Mgh;) He heated the oven; (S, 
A,K;) kindled fire in it: (Msb:) or filled it 
mith firewood, to heat it: (Mgh Bd:) or he 
heated it fully with fuel. (TA.) The words of 
the Kur quoted above, ee jie! 1315, are said 
to signify And when the seas shall be set on fire: 
(El-Hasan El-Bagree:) or shall become without 
water, (Ķatádeh,) or shall be dried up, by the kin- 
dling of fire therein: (B :) or shall be kindled, and 
become fire: (Jel :) or shall be mixed together, and 
dry up, and become fire; (El-Ubbee ;) an explana- 
tion founded upon the license to employ a homonym 
in its several significations together: (MF :) or 
by “ ‘sea’ is meant hell. (Kagb.) You say also, 
ijapa 3959) pee cae stirred the fuel with 
the Symmmol. (A. J= dit oran (S, A, K) 
aor. +, (S,) inf. n. jæ (S, Á, K) and prep 
(8, K;) and Y crea, inf. n. reer (A;) t The 
she-camel prolonged her yearning cry (oie, $, 
A,K) after her young one, (As, A,) and filed 
her mouth with it. (A. ) == tye, inf. n. jema ; 
[and Yoymuw, and Y ajagu; (sce the pass. part. ns., 
below ;)] He made it [namely hair or the like] 
to hang down. (TA. [See also ya Sej. }) 
osm; (A,K;) and Y oyaa, (A,) inf. n. 
peer (TA 5) and Vjmgu; (1J,A,K;) He 
put a ype upon, or around, his (a dog’s) neck : 
(A:) or he bound him (a dog) with a yymlw. (K.) 


Ja [Any place in which one performs the 
act of Semel, or acts of worship or devotion; 
and particularly a mosque; a Muslim temple ; 
an oratory ; ;] a house in which one performs the 
act Of 39mm 5 (IB ;) a house of prayer ; (Mgh, 
Meb;) any place in which one performs acts of 
worship or devotion : (Zj :) a word of well-known 
meaning; (K;) sing. of Jets; (§, Mgh, K;) 
and also pronounced tia: (S,K::) this latter 
word signifies, accord. to I Aar, the ljas [here 
meaning oratory, or place of private prayer,] of 
a house; and the place of prayer of the congre- 
gations; (TA ;) or it signifies any of the parts 
of the ground, as well as of the body, that are the 
places of dye: (Lth, L:) or the place of the 
Sorehead [on the ground in the act of prostration 
in prayer]. (IB.) Fr says, (S,) the Jake of 
every verb of the class of (jad having its aor. of 
the measure ad) is with fet-h to the medial 
radical {ctter, whether it be a subst, or an inf. n., 


(3, K,) without any difference, so that you say, 
Yeso Jes; and alias 1a; (S;) except some 


words (S, K) mnong. subsets., ($, ) as dae and 
o ($, K) and phe (S) and bs ‘and bin, 


and Gye and ijas and Cs ou oye (S, K) 
from ói; aor. Sn (S,) and Sts and Shave 
($, K) from Í, aor. ay; (S;) these being 
with kesr (S, K) to the medial radical letter (K) 
asa sign of their being substs.; but sometimes 
some of the, Arabs pronounce it ‘with fet-h in the 
subst. : Soe and ome have been transmitted ; 
and we have heard Jana)! and Y dap), and 

2) and \: and he further says, (S,) 
fet-h is allowable, (8, K,) in all of these, (S,) 
even if we have not heard'it: but when the verb 
is of the class of jai having its aor. of the 
measure Jak, the n. of place [or time] is with 
kesr, and the inf. n. is with fet-h, to distinguish 


the one from the other ; 80 that you say, Si Ux, 
meaning Sos, and is ia, meaning 015. ($, 


K..*) — [Hence ole jas A congregational | = 
mosque; i.e. a@ mosque in which a congregation 
assembles to perform the Friday-prayers.] dae! 
Fyre) (The sacred mosque of Mekkeh]. (Mgb 
in art. ppm.) PAS Sapna)! The furthest mosque 
[which is in Jerusalem]. (Msb in art. 335.) 
whe dams The mosque of the ied [q.v] 
in Minè. (8 &c. in art. wipe.) And damned 


2. ag jaws inf. n. ‘jena, He opened a way 
to the water; made it to flow forth, (Aboo-Sa’eed, 
K,) whithersoever he mould. (Aboo-Sa’ced.) a= 
See also 1, throughout. 


[Boox T. 


3. sels, (A,) inf n. Bato, (A, K) tHe 
Geted or associated with him as a friend, or as a 
true friend; (A,*K,*TA;) mized, or held inter 
course, mith him : from a3(3) rean (A.) 


T. sort It (a vessel) became full. (TA.) ome 
[Zt (hair) hung down. (See the part. n., voce 


anne: -)) — © RY Sja) The camels ‘followed 
one another in a continuous series, or uninter- 
ruptedly, ‘in their march, or progress : (S, K :* 
[but in some copies of the K, for pel si seal, 
is put jai :]) or they advanced and hastened ; 

as also ym}. (TA.) 


Q.Q. 1. bjeg : see 1, last two sentences, 


ja (T, S, `M, K, &c.) and Vija (T, M, Ķ) 
Turbidness, or dinginess: this is the primary 
signification : and hence, (TA,) { an intermizture 
of redness in the white of the eye: (ẸȘ,Ķ:) or 
redness in the white of the eye: (T:) or redness 
inclining to whiteness: or redness inclining to 
blueness : or redness in the black of the eye: or an 
intermixture, or a tinge, of redness in the black 
of the eye: or a slight redness mixing with the 
blackness : or an inclining of the black to redness : 
or a slight whiteness in the black of the eye: or a 
dinginess in the interior of the eye, arising from 
neglecting, or leaving off, the use of collyrium. 
(TA.) 


6b 2 


Bye See jas. mm Also [A full of] rain 
water which Sills what are called at [pl. of 
J, q v-]: pl. Jame. ($.) 

3 a6 

pew oy A full well. (TA.) 

i Fuel with which an oven ( , 3) i is heated; 
($, A, , Mgh,K;) as also Viens (K) and Viens, 
(TA). [Sce also 5 ine below.) 

Jerma tA man’s friend, or true or sincere 


cee 


friend: pl. Sept: (S, A, K:) from Fee Dyami; 


because each of two fricnds yearns towards the 
other. (A.)——And hence, +A sword. (Ham 
p. 265.) 


paw A torrent that fills everything. (TA.) = 
A place upon which a torrent comes and whick 
it fills: ($, A, Ķ :) a possessive epithet, or. of the 
measure Jet i in the sense of the measure Jaaha. 
(TA.) == See also 3 Siemans) 


ped A wooden thing, or piece of wood, (S, K,) 


that is put, ($,) or hung, (K,) upon the neck ofa dog: 
($, K:) ora collar, (TA,) or ring or collar of iron, 


(A, ) that is put upon the neck of a dog : (A, TA: :) 
[pl. Jelg or jelu. ] One says, jalgu SUS! E 
t Upon their necks are iron collars. (Ay 


sat, applied to a pool of water left by a 
torrent ( pb), + Having mud unmixed with 
sand; or having good mud: (S,K:) or tof 
which the water inclines to a red colour; which 
is the case when its rain-water is recent, before it 
has become clear: (TA:) and { rain-water inter- 
mixed with turbidness and redness. (A.J A 
man having what is „termed jama OF japs in the 


eye or eyes: fem. 3 Hyon (TA.) ae Spores Cat 


Boox I.) 


1 A» eye of which the white is intermixed with 
redness : (9,4, K:) an eye in which ts what is 
termed sa [q. V]. (TA.) — Ayan 5,5 tA 
turbid drop: (A,°TA:) and in like manner 
i. (TA) 


6- o 


Jra; See Tiia: and also what here follows. 

Sem: Bee yyw: .— Also [and app. Va] 
A piece of wood, or stick, with which the fuel in 
an oven (jg) is stirred. (A, L, TA.) 


@ 2 @e 


jon Filled: (AZ:) applied to the sea in 
this sense: (S:) or the sea [itself] : (K: {in the 


TA, by the omission of sii; after jana, it is 
made to signify “a sea of which the water is 
more than it is itself;” a meaning which, as 
there remarked, is not found j in other lexicons :)) 
and Wl, yms filled with fire : (’Alee:) and 


oe i and Y fjae, a full eye or source ; 
syn. djais. (A, TA.)— Milk of which the 
aaa: is more than it is itself. (Fr,S, K.) — 
Made to flow forth. (TA.) m= Empty. (AZ, 


Aboo-’Alee.) Thus it bears- two contr. significa- 


tions. (TA.) — Kindled. (K.) ame Still, or quiet ; 
(K;) as also Vet: (TA:) or still, or quiet, 


and full at the same time. (A’Obeyd, TA.) — 


@see 


pene BY Pearls strung and hanging down: 


(rObeyd, S,K:) or that have fallen and become 


eer $539? 


scattered from their string: and Sine 53) is 


said to signify a pearl of much ı brilliancy. (TA.) 


a EART, @rers 


sg pÉ, (TA,) and Ta; and Y jagaa, 
(K,) and Ve, (S,K,) Hair made to hang 


dorm; (Ķ;) hanging down. (§,K.)— le 
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pea (AZ, A,) and Vas, (A,) and jagus, 
(S,A,) A dog having a yalo (q.v.) upon his 


neck, (AZ, §, A.) 
O95 +2 es er , 
jm: BEE jgant, in three places. — Also, 


Dried up; of which the water has sunk into the 


ground. a 
ge Bee 3 ae, in two places. 


6 os 


jt: BEC J gamana, 


(O ana eee 


1. ass, ($, A, K,) aor.*, (K,) inf. n. ae 


(TA,) It (water) became altered, changed in 


odour, or stinking; syn. pe: (TAar, A’Obeyd, 
§,A,K:) tt became turbid, thick, or muddy : 


(ISk, A, K:) or it became corrupted, and stirred 


up. (TA, ) 


2. kai, inf. n, Ged, mnie a 
water,) turbid, thick, or “muddy. (K, TA.) 


@oe 


see the next paragraph, in five places. 


pane 14 Water that is altered, changed in 
odour, or stinking ; syn. pete: turbid, thick, or 
muddy : as also Y am, (K, TA,) and Y Sa 
Cap or corrupted, and stirred up; as sba 


sá os 


Ý ge: or the last signifies made turbid, thick, 


ew — ben 

or muddy, and stirred up: the [only] form men- 
tioned in the 8 is Y Sea: but Aboo-Sahl says 
that ¥ Ga is the form learned by him in read- 
ing under Aboo-Usémeh in the Musgannaf ;_ and 
as to V maps, it is only an inf. n, (TA, from a 
note in the handwriting of Aboo-Zekereey’. )— 
Hence the saying, (TA,) ai en Agi y 
I will not come to thee to the end o nights : 

(TA :) or ever; (S,K5) as also gÑ 1 meas 
UM (TA,) and as! Kai ($ K,) and 
yes! ne, &,) and yee ie ae (S, K: ) 
or while time lasts ; aa also S551 rome ‘and 


ayi ee: (A:) it is from ee mean- 
ing “ turbid,” because „Water thus termed is the 
last that remains : PEF is a corroborative; and 

1 nape signifies s the last part of the night:” 
(TA: :) or tht S parar means while the nights 
os along continuously. (Ham p. 243.) 


cnet A ram having much wool: fem. with 3: 
(A:) or a ram having white wool, good for tup- 
ping, or covering, and of excellent breed. (K,* 
(TA.) And Certain sheep [i.e. a breed of sheep] 
belonging to the Benoo-Teghlib, (K,*TA,) in 
ElJezeereh, (TA.) 


@a-s 9 °- 
rte: BEC yogini, 
en 


1. em aor. <, inf. n. a He pursued an 
even, uniform course; he pursued an even course, 
following one order: this is the primary signifi- 
cation. (TA.) [It seems to be properly intrans.; 
but is sometimes used as a trans. verb, J or Í 
being perhaps understood ; as in the following 
phrase ;] a) ius A He pursued, or 
aimed at, that object of pursuit or aim; (K, 
TA;) occurring in a trad. (TA.)— And It 
mwas even and uniform, one part thereof being 
like another. (TA.) — (Hence,] delat! cam, 
(IDrd, S, Msb, K,) aor. <, (Msb, K,) inf. n. 

, (Mbr, TA,) and ETA n. Ý romeo 
(TA,) The pigeon continued its cry uninter- 
ruptedly in one uniform way or manner; or 
called, and prolonged its voice or cry, modulating 
it sweetly: (Mbr, in the “ Kámil;” and TA :) 
or coved : or reiterated its voice or ory : syn. 
jaa: (8, Msb :) and i5: (Msb:) or 33) 


740 


ao. (1Drd, K.) It is said in a prov., $ 
Peal Amen Le Sst [I wil not come to thee as 


long as the pigeon coves ;] meaning I will never 
come to thee. (Lb.) — You say also, ca 

1, ($, TA,) inf.n. roe (TA,) The she 
S prolonged her yearning cry in one uniform 
manner, (S,TA.)— And oll Sia [The 
bow prolonged its twang in one uniform manner, 
monotonously. (TA. )— And hence by way of 
comparison to the gof the pigeon, PAT food 
t He (a man) made his sveech, or language, [to 
be rhyming prose, i.e.,] to have Jelg like the 
: | rhymes of verse, without its being measured. 
(Meb.) „And on [alone], (8, K,) aor. =, (K,) 


inf. n. ear: 3 (8, TA ;) and ¥ a, inf. n. gers 
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(8,TA;) t He (a man,§) spoks, or uttered, [or 
composed,] (§,°K, TA,) rhyming speech or lan- 
guage, (§,) [i. e., rhyming prose, i.e.,] speech, or 
language, having Joi% (K,TA) like the Jois 
of verse, without measure : as is said in a descrip- 
tion ot atan; pe * J K ° J - 
e t t GND © laele Gy Eal pió È vt * 

[Its water is such as scantily distils, in frie 
drops, from mountains or rocks, and its robber is 
a man of courage, and its dates are of the worst 
kind: if the army be numerous in it, they hun- 
ger; and if they be few, they perish]: so says 
Lth. (TA.) You say also, #21) ams, meaning 
tHe uttered the thing in the manner above 
described. (TA.) [See also a below.] 


2: see the preceding paragraph. 


a; (originally inf. n. of m7, q. v-;} ($, 
Meb, K, &c. ;) or, as some say, ¥ » but the 
former is that which commonly obtains the 
latter being said to be a subst. like k ny meaning 
“what is slaughtered,” Be Ba in 
the lexicons, and probably one of the instances of 
the elicitations of the foreigners, (ME, TA,) the 
object of him who says that it is a being app. 
to make a distinction between the simple subst. 
and the inf. n., as in the case of the simple subst. 
and the inf. n. of 2 said of the Pigeon ; [see 


died! Sta ;] (TA;) and tirgal; (S,* 

K;) t Rhyming speech or language; (S,K, TA;) 
[i. e. rhyming prose; i.e.] speech, or language, 
having Joli like the rhymes of verse, without 
being measured ; so called as being likened to the 
ao of the pigeon; (Msgb;) or because of its 
uniformity, (TA,) and the mutual resemblance 
and agreement of the words which end its clauses: 
(IJ, TA:) ora consecution [of clauses} of speech 
or language, with one iS [which is the prin- 
cipal, or only, rhyme-letter) : (Jm, K 2*) or it 
consists in the agreement of the endings of words 
[or clauses}, in a certain order, like the agree- 
ment of the rhymes (535) [of verses]: (Mbr, in 
the “ Kaémil;” TA: y each clause ends with a 
quiescent letter ; and consists of at least two 
words: (Kull p. 208:) [see an ex. in the first 


ot 


paragraph of this art. :] you say also Ý a a sý 


@+ C48 


($) and v pom sys, meaning: the same as 


aan: (TA:) the pl. of a is géi ($, K) 
and, accord. to IJ, sa, but ISd says, I know 
not whether he have related this from another or 


coined it, (TA) and etl, (S,) or this last is 


pl. of Visti (K) [and is also a pl. pl., i. e. pl. 
of gla, like as peal i is pl. of stajl which is pl. 
of sj, and many similar instances might be 
added, such instances being numerous app. because 
Júii is properly a measure ofa pl. of paucity). 
eat) amt) is That [rhyming prose] in which 
the two words [that end two corresponding 
clauses] agree in the letter of the ames but not 


ees 


in measure ; as pep and Say: and ern 
jiso is that in which the measure is observed 
in the two words as well as the letter of the 
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ai as sii! and säit. (KT.) It is eaid in a 
trad., that Mohammad forbade am in prayer : 
[but many of the forms of prayer which he 
himself prescribed, and many others commonly 
used by] Muslims in every age to the present time, 
are eo, and the Kur-dn is a composition of the 
same kind, though some do not allow this term 
to be applied to it, because ~ is a highly 
artificial style of prose-language, characterized 
by a kind of rhythm as well as rhyme, and it is 
obviously not proper to ascribe such artificial 
language to God, nor is it proper to use it in 
prayer, wherefore] Az says that S is dis- 
approved in prayer because it resembles the 
language of the diviners, or soothsayers, but 
that other kinds of rhyming styles are allowable 
in qb and ity (TA.) He is also related | ““O** 


ee +e 


to have said, har eos oe { [Avoid ye the 
rhyming prose of the diviners, or soothsayers]. 


e OI ar 


(TA.) One says also, Vatga) oey [Between 
them is a discourse, or colloquy, oral or written, 


in rhyming prose}. (S.) 
gon: see Loja! Eatas | oe and see a 


e 2 > 
es: 
e5- hd » 
gle: see amlu, 


get Pursuing [an even, uniform, course, or] 
a direct, or right, course, (AZ,S,K,TA,) in 
going, or journeying, (AZ, S, TA,) [and] t in 
specch, &c. (K, TA.) Dhu-r-Rummeh says, 
bits UNG Sats 
, are jé Uke gle & i . 
i.e. [I traversed, or have traversed, with her a 
land in which thou wouldst see the face of every 
one of the company of travellers riding over it, 
when they get upon it,] sold S ara [turning 
aside from the rig ight course, (or rather turned 
aside, unless, which is not improbable, the right 
reading be ass, not direct], (AZ,S, TA,) or 
not direct towards one point: (TA:) but in the 
O we find, as on the authority of AZ, Já 
sail we pe pt aru (which is evidenily 2 
mistranseription ; the right reading being por’ 
soil ers re Gs! are, or the like]. (TA.) 
_— [Hence,] “A face justly proportioned; [sym- 
metrical ; ] well, or beaut) tifully ly, formed. (K. = 
(Hence also,] dae oem, and t esa, (K,) 
without 3, (TA,) [A piyeon continuing its cry 
uninterruptedly in one uniform way or manner ; 
or calling, and prolonging its voice or cry, modu- 
lating it sweetly: or cooing: (see 1:) or) reite- 
rating i its voice or cry: pl. {of the former or of 
both] S and [of the former] aria. (K.) — 
And aot 5G A she-camel prolonging her 


yearning cry in one uniform manner: (TA:) or 
quavering, and prolonging her voice, [in the 


copies of the K vy but correctly ay ybe,] in 
her yearning cry: “(K:) or tall; (AA,K;) but 
Az says, I have not heard this on any authority 


een — da 

beside that of AA. (TA.)==[And hence,] 
ace also signifies [[.A rhyming-proser, or 
rhyming-prosaist 3] one who speaks, or utters, for 
composes, ] a: and in like manner, [Ý pie 
(mentioned by Golius, and by Freytag as on the 
authority of the K, in no copy of which do I find 
it,) meaning one who speaks, or utters, or com- 
poses, a much: and] ta [meaning one 
who does so very much: the three epithets being 
similar to jel and jle} and 5-5). (K, TA.) 

g- a ob 

åE gapas: sce a in three places. 
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A place, or an object, [to which latter it 
is applied in a phrase mentioned in the second 
sentence of this art.,] of pursuit or aim; syn. 


vase. (K.) 


(er: 


‘ 


whan 


1. Sie geo: ‘sce 2. = ie, aor. <,inf.n. 
@- v 
few, She (a woman) was, or became, slender 
in the waist: and lank in the belly. (TK.) [See 


also aw, below.) 


2. eat iii, (K,) inf.n. ea, (TA,) 
He let down the curtain (ci) upon [the 
entrance of] the tent, or chamber; as also 
t tiaa, and Y aims: (K, TA :) accord. to- the 
T, iad signifies the letting down of the olin 
[or two separate halves, that hang side by side, of 
a curtain]: accord. to the M, the letting down 
of the curtain, (TA. [Sce also what next 
follows.] ) 


4. pl view! He let down the curtain. 
K, TA.) — [Hence,] JS iml ti g ee 
(S,K,TA,) i.e. The night became dark. (TA, 
See also 2. 


($, 
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Ås: sec the next paragraph. 


lees and ¥ Re Soe [of which the former is the 
more common] A curtain; a veil; or a thing 
that veils, conceals, hides, covers, or protects; 
(S,K;) as also t Si, and VQ: (TA:) 
or a pair of curtains having an opening between 
them: (IDrd,Ķ:) or each half of a pair of 
curtains, (Lth, Ķ, TA,) divided in the midst, 
(Lth, TA,) by which any door, or entrance, is 
veiled; (Lth,K,TA;) as also tS: (K, 
TA: :) this last is not a pl. of Aas : (TA: ) thus 
glint signifies the two separate halves [that 
hang side by side, so as to mect together,] of the 
curtain of a tent, (Lth, §, TA,) in the fore part 
thereof: (S:) so in a verse of En-Nabighah Edh- 
ee cited in the second | paragraph of art. 


e TA: l the pl. of hapas and Aa is 
Si and Samm; and the pl. of tk 
is ae (TA.) [Hence] one says, San Gá 
as = t The night let down its curtains. (TA.) 
— ie also signifies The part that is behind 
a door or an entrance. (O, TA.) 


{Boox I. 


wig» Slenderness of the maist.: and lankness 
of the Ia belly. (K.) One says nes opas us In 
his waist is slenderness: and ee aby i In 


his belly ts lankness. (TA.) [See also Sha, 
in the first paragraph.] 


dine A period (acts) of the night; 
like 55. (TA. ) 


Sk: see ry Ey in three places. a. Hence, 
The thing [i. e. edging, such as a fringe, &e., 
(thus applied in the present day,)} that is affixed 
to the borders of a garment, or piece of cloth. 
(TA.) 


(K;) 


ite: see jn. — Hence the saying of 
Umm-Selemch to ’Aisheh, le es i, e 


A jas ESA and G=; Siái t [i.e. ale amg 
ow in the JM in art. amg in explanation of 
al oye) Thou hast rent open his veil, or 
covering; both of these explanations meaning the 
same, as is said in the O and K in art. Sa]: 

but it is also related otherwise, i.e. ale Sige b 
which has the same meaning. (TA. [Sce art. 
wrw.]) 


$a os 


Cima Ow [A tent, or chamber,} having a 
pair of curtains (tim) upon its entrance, or 
door. (As, TA.) El Farezduk applies this masc. 


sing. epithet to a pl. n., saying vine Jat. 
(TA.) 


hamas 


1. ÄI Jam, (S,K,) infin. Jaw, (TA,) Me 
poured out, or forth, the water, (S, K, Ji M, TA,) 


continuously. (JM, TA.) —= Hence, Oia awe 
He read, or recited, the Kur-dn continuously. 


(JM. [See also ae Sce also 2: — and 4. 


2. Jaw, inf. n. eas, (S, Msb, K,) said of a 
judge, (S,) or kidee, (Msh,) He wrote a Jam 
{q.v-J: (§,*°Ķ:) or ke decided judicially, and 
recorded his sentence in the Ja: (Msb: :) and 
Mtr says that tje may be syu. with Jei, 


signifying the writing of ote (pl. of Janse}: 
though not found by him in the lexicons : (Har 
p. 473:) [but I have found it, for Sgh says,] the 
Jen! of the kadee and his Jams are one [in 


meaning]. (O.) You say, a Jam He decided 
it judicially, [and recorded it in the Japa 5] or 
he decreed it decisively; so expl. by the Shereef: 
or, as in the ’Ináyeh, he established it and re- 


corded it [ix the Ja). (TA.) And soli lane 
alley yÝ The hádce secured to such a one his 
proper 7 y {č y a judicial decision, recorded in the 
Jam). (TA.) And pro! ache Jaw [The 
hadee decided judicial ly uyuinst him, and recorded 
his sentence in the Jaw). (Mgh.) — And Ja 
W% ahe + He render red him notorious by y Teason 
of such a thing, and stigmatized him with it. 
(Z, TA.)== And 4) Jaw LHe threw it from 
above; as also Ý je, inf. n. i (K.) = 
And Ja, inf.n. as above, He (a man, TA) 
became affected with carnal appetite. (K.) 


Boor I.) 


3. ätete, (K,).infin, iiet, (S, 1B, TA,) 


[and app. Je also, (see le~w,)] He vied, com- 
peted, or contended for superiority, with him; 
emulated, or rivalled, him; or imitated him; 
($, IB,* K;) doing like as he did; ($, IB;) 
originally in the drawing of water; (S, IB;) 
each of them bringing forth in his Je {or 
bucket] the like of what the other brought Sorth 
[or endeavouring to do so]; the one, of them, that 
desisted being overcome: (1B :) and also, tin run- 
ning: or in watering. (§.) Hence, Jet OW 
ty t Such a one vies with such a one, each of 
them producing, [of the evidences] of nobility, the 
like of what the other produces; the one, of them, 
that desists being overcome. (IB.) El-Fadl Ibn- 
’ Abbás Ibn-’Otbech Ibn-Abee-Lahab says, 


. ate Je eG om ° 
° Ha aie Sy jA Se : 


[He who contends for superiority with me con- 


tends for superiority with one possessing glory, 
who fills the bucket to the tying of the rope that 
is attached to the middle of its crossbars] : and 


hence the sdying, Jes ye. (S. [See Ja. ) 

4. dena! He gave him a bucketful (Sha) or 
two bucketfuls (oda): (K:) or, as some say, 
the gave him much. (TA.) — And Jaw! 

ugel He filled the watering-trough, or tank; ($, 
K;) as also V sign. (JM.) — icey ciel 
ust ne The beast was sent forth, or set loose or 
free, with its mother. (TA.) It is said in a 
trad. kala tyke 5 ‘}, meaning Set not loose 
your cattle in men’s fields of seed-produce. (TA.) 

— And you say, on jo! He loft, or left 
alone, the people. (Ķ.)— And jos) as Ja! 
+ He made the affair free, or allowable, to them. 
(K.)—And 240! Shed 4I made the speech, 
or language, to be unrestricted. (S.) == Jæ He 
(a man, TA) abounded in goodness, (K,TA,) and 
beneficence, and gifs to men. (TA. J= iii 
Jet, inf. n. Je, I wrote a writing for the 
man. (Mab.) — See also 2. 

6. tye They vied, competed, or contended 
for superiority, one with another; emulated, or 

rivalled, one another; or imitated one another ; 
[originally, in the drawing of water: and hence, 
tin other things: (see 3:)] (S,TA:) and Ga 
vies They two vie, &c., each mith the 
other. (K.) 

7. Jat It (water) poured out, or forth; or 
became poured out, or forth; (S, K;) [app., con- 
tinuously : sec 1.) 


jam A fuil bucket : so accord. to Az and El- 
Fárábce and others: (MS:) or a bucket contain- 
ing water, whether little or much : such as is 
empty is not called Ja nor wp: AS :) ora 
great buchet: (Msb: {see also Ja: ]) or a 
great bucket that is ful (K,TA) of water: (TA :) 
and a bucketful; the quantity that fills a bucket : 
(K:) it is of the masc. gender [though y (the 
most common word for “a bucket ”) is generally 
fem.) : ($, K :) pl. Sle. ($.)— And [hence,] 
+A share, or portion; (Mgb ;) like 593 [which 


Ja 
| likewise originally signifies “a bucket”). (S in 
art. go. [See also Sem-]) And hence is derived 


the saying, J Sjal, [as though meaning 
tWar is an affair of shares, or portions ;]: i. e. 
the victory in war is shared by turns among the 
people [engaged therein) : (Msb : :) [but it is im- 
plied i in the § that it is from deo, and that 
Je is here an inf. n. like diel, agreeably 
with “analogy; and if so, the saying may be 
rendered war is a contention for superiority : 

(see 3 :)} or the saying Sa arse yest means 
+[War between them consists of portions, in such 
a manner that} a Ja {or portion] thereof is 
against these, and another is against these: (K :) 
originating from the act of two men drawing 
water with two buckets from a well, each of 
them having [in his turn] a full bucket. (TA.) 
You say also, 15S cy ales abei tHe gave 
him his share, or portion, of such a thing ; | like 
as one says, 433. (Har p. 19. ) The phrase Jas 
t Ja in the saying Jems a damel xe oy) 
(K,* TA) has an intensive signification ; (K, 
TA ;) [the saying app. meaning + They have, of 
glory, a large share.) =» Hence likewise, meta- 
phorically applied to signify {A gift: one says 
Jai oli Siga t[A bountiful man who is 
large in g ifi]. (Har ibid. [The first word in this 
saying is there written a1ga.]) One says also, 
Jdi E p P + [He has overflowing good- 
ness or beneficence]. (TA.) — Also tA bounti- 
ful man. (Abu-l-’Omeythil, K. oF —And +A 
great udder: pi. Je and Jom. (K.) = 


4 
See also Um, in two places. 
s 
Jes : see the next paragraph. 


Jy A writing; or paper, or raid of shin, 
mritten upon; (K,* TA ;) as also jee (TA) 
and tÍ (K, TA) [and Ve, as appears 
from what ‘follows] : ora jlegh [meaning a roll, 
or scroll, or the like,] for writing upon or written 
upon: (Bd in xxi. 104:) and a written statement 
of a contract and the like; (K, TA;) i.e. (TA) 
iq. W: (S, TA: [but see this word, which has 
also other meanings, and among them that here 
laming “which is the most common meaning of 


Jam: J) the record of a kádee, or judge, in 
which his sentence is written ; _(Mgb 5) a judicial 
record: (Mgh: ) see also pees: :] pl. She. 

(Msb, K.) wih Ja bó, in the Kur 
xxi. 104, means Like the folding of the jsh 
[expl. above] for the purpose of writing [thereon]: 

or for what is to be written: (Bd:) or upon 
what is written; (Bd,* Jel;) i.e., upon the 
written record [of the works] of the son of Adam at 
his death: (Jel:) or Ja! here has the third of 
the meanings here following : (Ba, Jel:] or the 
second thercof. (Bd.) — And A writer, or 
scribe: (K:) and so some explain it in the verse 
above cited. (TA.) =. And Jam A certain 
scribe of the Prophet. (K.) — And A certain 
angel, (K,) who folds the written statements of 
[men’s] porks. (Bd ubi supra.) a= And, without 
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the article, A man, in the Abyssinian language. 
(K.) In the verse cited above, I ’Ab read? Ja, 
and explained it as meaning A certain man: but 
it is also said to mean a certain angel: and an- 
other reading is Jaa, a dial. var, mentioned 
above. (TA) 


Jie a name for The ene. , (Ibn Abbád, 0.) 
— And ins Jie [i. e. Ju Je, so in 
my MS. copy of the K, but in the CK” las 
Jia] i is A call to the ewe to be milked. (Ibn- 
“Abbid, O, K.) 


Jisa A she-goat abounding in milk: thus 
correctly, a8 in the O: Jin the copies of the K, in 
the place of je is put RA {making the meaning 
to be a spring abounding in water or an eye 
abounding in tears]. (TA.) 


Jim, applied 1 to a bucket ( 93), Large, or 
big; asalso with 5: (K:) or Vem {alone, i. e. 
as a subst., rendered such by the affix 3,] signifies 
a large, or big, bucket. (Ẹ.)=—= And, applied to 
an udder ( pr) Long: (S:) or pendent and 
wide; as also t jai: (K:) or this latter, ap- 
plicd to an udder, but only of a sheep or goat, 
wide, flaccid, and tossing about; striking the 
animal's hind legs, from behind. (ISh, TA.) — 
And, with 3, applied to a testicle (ane), Flaceid 
and mide in the scrotum. (K.) — Sce also Jas: 
— Also Hard, and strong. (K.) = And A 
share, or portion : (K: ), TAar says, it is of 
the measure Jas from Jósa meaning “a full 
bucket” [and likewise “a share, or portion’’]; 
but, he adds, it docs not please me. (TA.) 


ie, in a testicle, Flaccidity and wideness 
in the scrotum. (K.) 

the: sce Ja. 

Ja Stones like lumps of dry, or tough, 
clay: ‘arabicized from Js Ke; (K,TA;) which 
are Pers. words, meaning “stone and cldy ;” the 
conjunction falling out in the arabicizing: (TA :) 
or baked clay: (Jol in xi. 84 and xv. 74 and 
cv. 4:) or stones (S, K) of clay (S) baked by the 
fire of Hell, whereon were inscribed the names 
of the people (for whom they were destined): 
(S,K:) so in the Kur; as is indicated therein, 
in li. 33 and 34: (S:) or Je Se in the Kur 
means Coy i. e. of what had been written 
[or decreed ‘for them, that they should be punished 
therewith; and we means the same as [yemma 
mentioned and expl. in the Kur Ixxxiii. 8 and 9: 
(K:) AO says that Seams we means many and 
hard; and that een is syn, with Ja i in this 
sense: (TA :) it is also said to be from ‘Sam 
meaning Hell; the gy being changed into J: 
(Bd in zi. 84:) also, to be from alamai mean- 
ing “ I sent forth mm or it:’” or from Shei 
meaning “I gave;” and to be | from Ja. 
(TA.) == Also i. q-a; and s0 One [q. v.]. 
(L in art. Gym.) 


r+ Oe 


fy vane A mirror: (S,K:) or a Chines 
mirror: (MA :) (said to be] a Greek word( s233)» 
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oe bee 


(8, K,) arabiazed: (S:) and some say Senda}: 
(Az, TA.) [Pl., accord. to Freytag, Jota.) == 
And + Pieces such as are termed we, of silver ; 
(K,° TA ;) as being likened to the mirror. (TA.) 
— And Gold. (K.) And Saffron. (K.) 


Jai: gee Seman aha, (the fem.,] ap- 
plied to a she-camel, ($, K,) means + Long in the 


udder: (S:) or big in the udder: pl. Jap 
(K.) — And, applied to a woman, + Big in the 
posteriors: (K:) pl. as above. (TA.) 


Jas Alloned, or made allowable, to every 


one; (§,K3) not denied to any one. (S.) == 


Mohammad Ibn-El-Hanafeeyeh said, in 1 explain- 
ing the Words of the Kur (lv. 60), yún: fje Ja 
Chait J (Shall the recompense of doing good 
be other than doing good 1), getty Udo os 
meaning + It is unrestricted in its relation to the 
righteous and the unrighteous: a righteous person 
is not made to be conditionally intended thereby, 
exclusively of an unrighteous. (As,§, TA.) — 
And one says, Ja S cúl t[We did it 
when fortune was unrestricted], i. ¢., when no one 
feared anyone. (K.) 


Aa 

1. 00 Ae, ($, K, JM,) aor. $, (JM,) 
inf. n. pie and Dees ; (S,K;) and ¥ gad! ; 
(S,JM;) The tears flowed: (JM :) or poured 
Jorth; (TA in explanation of the latter verb ;) 
und go the latter verb suid of water, (TA.)— 
And yy we wae tHe held bach from the 
thing, or affair, delaying to do it; (A, K, TA;) 
and shrank from it. (A, TA, ) ei om me 


»*) aor, * and 5 inf. PE 


Kass, (8, K 
and Gee The eye shed its tears in drops: or 
shed its tears, little or much: (K:) or poured 
for th its pours, (TA. ) And in like manner, 
KOET) djl! ome t The cloud poured forth the 
water, (K, TA,) little or much: (K:) and 
Ayla! Vicrem! The cloud rained continu- 
ally; as also Seal: (IAar, TA:) and Seq! 
AI The shy poured forth [rain]; as also saom. 
(S.) And bomen [He poured it forth, app. mean- 
ing cither anes or iy; and [so] Ya dome 5 ; and 
lapp. in an intensive sense] taom, inf, n. 
ms and plan. (K: omitted in the TA.) 


2: sce the last sentence above. 


4: sce 1, last two sentences. 


7: see 1, first sentence. — 20! pa! t The 
language was, or became, rightly, or regularly, 
ordered, arranged, or disposed. (TA.) 


s-r @6- 


arm oy and Vale and Yiya (TA) [are 
instances of inf. ns. uscd as epithets, (as is said in 
the TA of the first and second, to which the 
third is obviously similar,) meaning Tears flowing, 
or pouring forth: or the first may be more cor- 
rectly rendered tears shed in drops, or simply 
shed, or poured forth]. 


ents Tears: (K :) or Slowing tears. (TA.) — 
And Hater : (so in copics of the K:) i.e. the 


a — gee 
water of the sky: (TA:) or water that is ap- 


parent, or manifest. (CK.) == Also The leaves 


of the [tree called] ihe [q. v-]; (K;) to which 
broad and long arrow-heads are likened. (TA.) 


oes an inf. n. used as an epithet: Bee fete. 
(TA.)” 

sere È RS [An ye shedding many tears]. 
-| (8, TA. )— And som ye + [Clouds pouring 


forth much rain; like Pinte (TA.) ome And 


yas 30 $A shecamel yielding much milk: 
(A, TA:) or that parts her hind legs on being 
milked, and raises her head: (K, TA: fin the 


2 fe 


CK, ÅG is erroneously put for Sabi: :]) as 


also Vale. (K.) at os dynes Ja) 


tA man who shrinks from generous actions. 
(TA.) 


e3233 


Aglimi: BEE pE [Asit is originally an inf. n., 
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used as an epithet,] you say also pe Corel 
Eyes shedding tears in drops, or simply shedding 


rer or pouring forth tears; iq. els [pl. of 


Foe fem. of ¥ alos of which last, accord. to 
Freytag, nee is a pl. J. (TA.) 

pee D t Clouds pouring forth much rain. 
(TA. [Sec also rie -]) 


ak 3 andits fem., with 3: 800 pga, 
sot A certain dye. (K.) 
Semel A camel that does not utter the grum- 
bling cry termed ng): (S, TA: D or that does not 
bray clearly: (TA :) i. qji (K.) 


$ - > t j> 
A A 


[Boor k 


nee is sm. mith Symes [Imprisoned] ; 
pl. Ziq and aw: and is applied toa female 
likewise, as also Rise j pl. gm and slaw. 
(K) 

Cle The ree of a prison. (K.) 

Sis see Kean — [In the Kur lxxxiii. 7,] 
A certain place in which is the record [of the 
deeds) of the wicked; (S,L,K;) or, as I’Ab 
says, in which are their registers : AO syi it is 
of the measure Ja from Čl, like dill 
from óil: ($, L:) or a certain ‘valley i in Hel: 
or a certain stone, [or _rock,] (L, Ķ,) beneath, 
(L,) or in, (K,) the seventh earth: (L,K:) 
[these explanations are given by those who hold 
that Somme Ú in the next verse is for ws v 
oe :] or it there means a register comprising 
the deeds of the wicked, (Bd, Jel,*) of the jinn, 
or genit, and of mankind, (Bd,) or of the devils 
and the unbelievers : (Jel :) OF Cygmew le in the 
next verse is for jsm wk L, and the mean- 
ing is the place, (Bd, Jel,) which is beneath the 
ser ruth earth, the abode of Iblecs and his forces : 
(Jcl:) TAth says, it occurs in a trad. with tho 
article Jl; and without that article it is a proper 
name for the fire [of JTell], and hence the men- 
tion of it in the Kur Ixxxiii. 7. (L.) [See also 
jg. ] == Also Anything hard: (L:) andhard, 
vehement, or severe; (Ñ, L, KĶ;) applied to a 
beating. (S, L.) — And Continuing, lasting, or 
everlasting; syn. 513; ; (L, K;) as also Joms: 
80 accord, to El-Muärrij, (L. [Sce, again, 

~-}) == And i. q. asye: (L, K:) so in the 


saying, Usa w Je [He did that openly, 
or publicly}. (L.) = Also Palm-trees (Jans) 


Seed ney t Land watered by rain. ($, TA.) such as are termed oak, (Ags, L, Ķ) in the dial. 


[oad 


of the people of Il- -Bahreyn; (As, L;) [app. 
meaning that the latter word is of that dial, ; for 
it is said that] the Arabs [app. the Arabs in 


Li ; $, ($, Msb, K,) aor. 2, inf. n. general] say ome in the place of Cte, which 


($, Msb, ) He imprisoned him. (§, Meh, si is not Arahic: (L :) the palin-trees thus termed 
oz jarc such as have trenches dug at their feet to 


[Hence,] it is said in a trad. » Jsu G ee "ak 
el) os yell t (There is not anything more 
deserving of long restraint than a tongue}. (L.) 


— And a! Ósa } He secreted anxiety ; did not 
reveal it. (L,K.) A poct says, 


O Sess 
° he tS I along tts : 


[And by no means secrete thou anxiety : verily 
to the secreting thereof pertains embarrassment : 
but load with it ae camels of Mahreh}. (L.) 

2. aim, inf. n. Crepes, i. q. aiis [He cut it, 
or divided it, lengthrvise ; clave it; split it; &c.]. 
(K.) mae And Jac aw Ie made the palm- 
trees to be such as are, termed oak, {or ee 5 
i.e. he dug at their feet trenches to conduct the 
water to them when it did not reach to them). (K.) 


Comes A prison; (S, L,Msb,K;) as also 
t Crepe : (L:) pl. of the former Eyyam. (Megh, 
Msb.) 


conduct the water to them when it has not reached 


(L, and Ķ in art. gyw.) 

: Ciel Iron such as is termed Soil {i. e. 
female, meaning soft). (L.) 

(eee accord, to Freytag, The act of im- 
prisoning L Imt it seems rather to be a word of the 
class of Aamo and uso &c., and to signify a 
cause of imprisonment.] 


e 4 ae 


gene: 


to them, 


. - 
SCC paiia. 


aw 
1. lo, (S, Msb, K, &c.,) aor. ganz, (S, Meb,) 
3.5 z 
inf. n. saw ($, Ķ, TA) and ga, (TA,) said of 
the night, (Fr, lAar, Msb, TA,) &c., (TA,) Ze 
mas, or becume, silent, quiet, or still: (Fr, I Aar, 
§,K, TA :) anddark: (Fr, TA :) or its darkness 
became extended: (1Aar,TA :) or it covered, or 


concealed, by its darkness. (Msb, TA.) Jii 
t 5i, in the Kur [xciii. 2], means And the 
night when it becomes stil, silent, or quiet 


Boox I.] 


PEES 


{(IAar, Zj, $, Jel:) or when it covers with its! the pouring forth much, or abundantly; and the 


darkness; (Jel:) or when its people become silent : 


° 


or when its darkness becomes still: from Go 
CE a 8 332 

Jai, inf. n. gamm, The sea became calm. (Bd.) 
And one says, rata cae The wind became 


still, (TA.) == Ù Can The she-camel pro- 
longed her Oe {or ery of yearning towards her 
young one}. (K.) a= See also 2. 


2. eno He covered anything; as also Vat, 
and Vins. (LAar, TA. .) You say, Sel oo 
(ẸṢ, Mgh, Mab,) inf. n. Ead, (S, Mgh, K,) He 
covered the dead person (Mgh, Msb, K) with a 
garment, or picce of cloth, (Mgh, Msb,) and the 
like. (Msb.) 

3. leU, (K,) inf. n. ith, (TA,) He touched 
it. (K.) One says, olga i alalay GUT i. e. 
[He brought us food, and) we did not touch it. 
(AZ, TA.) —_ And i.q. amé [meaning He 
worked, or laboured, upon it, or at it; 
(K.) One says, nnd uals Je i. 
[meaning Dost thou work, or labour, upon a 
landed estate? or, probably, dust thou cultivate a 
landed estate by the work, or labour, of others’). 
(Aboo-Malik, TA.) 

4: see 2. mm DÛ cme! The she-camel had 
much milk. (Sgh, K.) 

ls A sincere companion and friend. (Go- 
ius, from Meyd.)} 


ioa A nature; or a natural, a native, or an 
innate, disposition or temper or the like; syn. 
slá, and daeb, ($,) or Saye: (Mgb:) or a 
faculty, or quality, firmly rooted in the mind, 
not casy of removal: (MF:) pl. Glaw, (Mab. ) 


we ð o 


Hee 456 A she-camel still, or quiet, mhen 


being milked. (M,K.)——And A shecamel 
wre o $ > 
whose fur is unruffled: and élymww Sle a a 
weer 6 


whose wool is unruffled. (TA. ane ih gape 


were er @ 


A gentle 1 wind, (TA.) == And Spb ilgame Fi 
i.e. tae, (K,) meaning A woman languid, 
or languishing, in the eye. (TA,) 


~ Still, silent, or quiet: thus applied to the 
sea "las meaning calm, or unruffled]. (S, K.) 
And int au A calm night, in which the wind 
is still, and such as is not dark : (T, TA:) ora 
night in which the cold has become allay yed, and 
in which the wind and the clouds have become 
still, and which is not dark. (M,TA.) And 
C So A wil, or motionless, eye: (8, K:) 
[or] dnt Coe, accord. to TAgr, means an eye 
that has a languid, or languishing, look; which 
is an accessory to beauty in women. (TA.) See 
also the next preceding paragraph. 


(e 

t o (S, A, TA,) aor. 2, (8, TA,) inf. n. 
(S, K, &c.,) He poured out, or forth, (S, 
x water, (8, A,) &c.: ($:) or, accord. to 
IDrd, p~ signifies the pouring out, or forth, 
in consecutive quantitics: or, accord. to the Msb, 
[but this art. is not in my copy of that work,] 

Bk. I. 


like is said in the J 4mi’ of Kz. (TA.) You say 
also, Uajlae WON Ore [The sky poured forth 
its rain). (A, TA.) See also an ex. of the 
inf. n. voce iD, are ie) one says, 
(SE Yad isea GAEE 1 LT asked him to 
recite an ode, and he poured it forth to me; lit., 
upon me), inf. n. as above. (A.) === [Hence 
likewise,] = significs also t The a of flogging. 
(K,TA.) One says, by Š Bue am, (S, TA,) 
aor. and inf. n. as above, (TA,) + He inflicted 
upon him a hundred stripes of a whip. (S, TA.) 
—And + The act of beating, striking, or smiting. 
(K.) a_ And +The act of thrusting or piercing 
[with a spear or the like]. (TA.) == os, (S, 
A,) aor. 2, (S,) so says Fei, or, accord. to some, >, 


ge 
agreeably with analogy, (TA,) inf. n. (S, K) 


and oo (K,) or the former is the inf. n. of 


the trans. verb, and the latter is that of the intrans., 


;| (MF,) It flowed from above; (S,K;) [i.e. it 


Jlowed donn;] said of water, (S,) and of rain, 
and of tears; (S,A;) as also Y smm 
t pe: (K:) or ase 
tt poured out, or forth, vehemently: (TA:) and 
+ , it flowed; said of water, (8, 2A ») and 


of a thing. (TA.) — [Hence,] iin cm, (S, 
à 

A, TA,) and 5, A aor. on (8, TA) 
or, accord. to Lh and Z, »—J, 5, (TA,) inf. n. 

(K,) or cs (S, A,) or both, (TA,) a 
ion, (S, Ibn-Et-Teiyénee, TA,) 1 The sheep 
or goat, and the animal of the ox-hind, became 
fat: (AZ, AHn,S,TA:) or became fat to the 
utmost degree: (K:) or became fat so as to flow 
with grease: (A:) or became fat, but not to the 
utmost degree. (TA.) 

5: see 1, in the latter half of the paragraph. 


7. ie Si It (a camel’s arm-pit) poured 
with sweat. (TA.) 


an id 


R. Q. 2. m: see 1, latter half, in two 


ee 


and 


signifies, or signifies also, 


~ Rain pouring abundantly and extensively : 

(K in art. daw:) and Veta ($, K) and 
t 2 (K) rain pouring vehemently, (8, K,* 
TA,) p aring the surface of the earth: (TA:) 
and re , applied to rain that falls in large 
drops, pouring much, or abundantly ; and also 
applied to a thundering cloud, (Si, i. e. 


eer r 


as) bed is, [or, accord. to the § and A, to 


any cloud, ajla—,]) pouring forth much rain: 

(Ham p. 391: [in which it is said that in the 
latter, case it may be proper ; and i int the former 
case, tropical:]) and Vdelims cy, 80 in a 
copy of the K, [and 1 thus i in my MS, copy of it,] 
in other copies ¥ iet, but the former is the 
right, (TA,) an eye pouring j forth tears abundantly, | * 


@ v2 tr0e 


or much: (K,TA:) and Vines diab ($, TA) 
[a spear-wound, or the like,] flowing [mith blood}. 
(TA.) —[Hence,] pw A +A swearing in 


which oaths „pour Sorth consecutively. (L.) = 


Also ți g. 5 [i e Dry, or tough, dates, that 
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crumble in the mouth and have hard stones) ; 


(K:) Az relates his having heard the Babrénees 
thus term a certain kind of ws: (TA:) or 
} scattered dates: (A:) or f dry, or tough, dates, 
(K, TA,) not sprinkled mith water [in order that 
they may stick together, for thus they do for this 
purpose, or they sprinkle the palm-leaf-receptacle 
of the dates for this purpose}, (TA,) scattered 
(K,TA) upon the ground, not collected in a 


3,» 
receptacle, and not packed; (TA;) as also Y a, 


(IDrd, K,) which is of the dial. of El-Yemen. 
(IDrd.) 


a, 
: see what next precedes. 
plea The air. (Fr, T,O,K.) [Sce also 


re, which is perhaps a mistranscription. ] 


fina fem. epithet, an instance of as having 


no jii, [i.c not having 
form), occurring in a trad., in which it is said, 


Sir ve 


(TA,) GS abt É hess 5 im atl Soot 
(A, TA) i.e. {The right hand of God is con- 
tinually pouring with gifts, nothing will render 
it deficient, night and dey: oF, as some relate it, 


the phrase is nis sÜ ani Creed [the right 
hand of God is full, with pour. ing “ forth] ; the 
last word being with tenwcen, as an inf. n.: it is 
thus likened to the abundant source that is not 
diminished by drawing from it, nor by descending 
into it and filling the bucket. (TA.)— You say 
also Zlamw leer Ste (A, TA) ! [An incursion into the 
territory of an enemy] that pours calamity upon 
people with sudden impetuosity. (TA.) —. [Go- 


i for the masc. 


lius explains FA on the authority of Mcyd, as 
signifying + A hot mind: it is probably a mis- 
transcription for Uaw. ] 


$- be 


8. 
darlene: 5eC 
S-e@e mg 
: see o «= Also, applicd to land 

(ey: + Wide, or spacious: but IDrd ‘ays, I 
know not the truth of this. (TA.)= Also, and 
tie, A court, or @ spacious portion in 
which is no building or that is vacant, of a house, 
($, K, TA,) and of a place of alighting, or of a 
settlement, or of a collection of houses or tents: 
the former expl. by IAgr as meaning a man’s 
quarter, or tract, in which he alights, (TA.) 


$- cre 


dam: sec what next precedes. 


+ he 


a. 
Lim; and its fem., with 5: sce 
see also the fem. in what here follows. 


te and 


3 - o 
e ss, (A, K,) after ue manner of a pos- 
sessive noun, (TA,) and del, (K,) the latter 


occurring ina trad.,or, as somerelate it, tice, 
which means the same, (TA,) 1 A shcep, or goat, 
that is fat: (S, TA: but in the former, only a 
pl., as applied to sheep or goats, is mentioned ; 
namely, the first of the pls. below :) or that flows 
with grease by reason of its fatness: (A:) or full 
of fat: (TA:) or fat in the utmost degree: (K :) 
{or fat, „but not in the utmost degree; for) one 
says Sah 5 ; then Gee when it has become a little. 
166 
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oa É V ESLI) t [The shirts of the 
wind were, or became, dragged upon it, i. e., upon 


the ground (5i), so as to efface the traces 
upon it}. (A, TA.) 


Uas iq. E [app. as meaning particularly 
A covering, or film, upon the eye: expl. by 
Freytag, from the Deewán el-Hudhaleeyeen, as 
meaning oculorum caligo]. (K.)—And Remains 
f mater in a pool left by a torrent; as also 
Vij: (K, TA:) dim. of the former Vice. 
(TA.) 


s erb o 


Wha Jey A man who takes, or carries, or 
sweeps, away everything by which he passes. 


fat: then D; ; then Sree 3 ; then rhs and then 
abys, which means fat in the utmost degree : 
(Aboo-Ma’add El-Kilábee, TA :) pl. falc (Th, 
S, L,) thus in the handwriting of J, and men- 
tioned by Aboo-Mis-hal, (TA,) or cl (1Ktt, 
K) ond cS, which is extr. [in form]. (K.) 
And ch ani t Fat flesh-meat; as though, by 
reason of its fatness, it poured forth grease. 
(As, §, TA.) 

Se yd 1A swift horse; (Kz,K,TA;) as 
though it poured forth running; (S, Kz, TA;) 
likened to rain in swiftness. (TA.) 


e- ovr gee 3 (Ķ.)— [Golis explains Chen, as on tho au- 
s dab FE Cc thority of Meyd, as meaning A portion of water 
remaining ina skin or other thing: but I think 
soe . ee eres 
uriw that this is a mistranscription for daw. ] 


le [termed in the S and K pl. of dla, as 
also ag and Slee; is, accord. to As, [cor- 
rectly,] a coll. gen. n., used alike as masc, and 
fem. and sing. and pl; (MF, TA;) and ac 
is its n. un. ; (MF, Msb,* TA ;) and has is pl. 
of olen or of alas; (L, Msb,* MF, TA;) it 
may be pl. of either of these; (L, MF,TA; 3) and 
ie i is pl. of Soles absolutely, and of wlan 
when used as fem.: (MF,TA:) it signifies 
Clouds [or a collection of clouds}; (S,K, KL, 
TA, &c.;) and [clouds] from which the rain 
comes: (TA:) 80 called because drawn along in 
the air; (Msb, TA ;) or because they draw along 
one another; or because the winds draw them 
along; (TA;) or because they draw along their 


wore 


fringes. (TA in art. gm.) One says, ‘ayes 


1. aa, (S, A, Meb, K,) aor. +, (Msb, K,) 
inf. n. Rares (Msb, TA,) He dragged it, or 
drew it along, (S, A, Msb, K,) namely, his es 
{or skirt], (S,) or a thing, such as a garment &c., 
(TA,) upon the ground. (Mab, K, TA.) One 
Buys of a woman, (iss ad {She drags, or 
draws ating, her, ii supah the ground]. (TA.) 
And ai fea) ay)! a [The wind drew along 
the dust upon the ground]. (TA.) = [Hence,} 
Gust chy came | [The winds dragged their 
shirts upon the ground ; i. c€., blew so as to efface 
the traces upon the g ground]. (A: in the TA, 
oe) And (ge OS & gle ALS a 

‘(Dray thy skirt over that which has proceeded 


from me; i.e. efface what has proceeded from 
me, as when a person dragging his skirt effaces eres) [T'he cloud rammed, spon them]. GO) 


the traces upon the sand or dust over wail; he | [Hence,] le apes ease Sail q I remained 
walks]. (A, TA. ) And aalo 5 Ss IRE G at his abode the whole of my “day: originally said 


in relation to a cloudy day; and then prover- 
ant En Sean wa Ú Sort [A man has | bially used in relation to any day. (A, TA.) 
not preserved, or kept alive, the love, or a iffection, 


or oo 331-0É 
t I ceased not to 
of his companion with anything that is in its 


And usta âle ainsi iju 
do ü the whole of my day. (K,*TA.) —2G 
effect dike his dragging the skirt over his vices, or 
faults). (A, TA.) — (Hence likewise, as will 


wis [properly The water of the clouds] is a 
be shown by what next follows,] Saw, aor. £, 


term for + wine. (TA in art. àa. )— ee 
f +The Prophet’s turban; (Mel 
(K, TA,) inf. n. as above, ($, TA,) means alio Oe ee ee eee 
1 He ate and drank vehemently. (8, K, TA.) 


z’ 


TA :) it was thus called as being likened to the 
wlaw of the rain because of its being drawn 
along in the air. (TA.)— Also the name of A 
sword of Dirar Ibn-El-Khattáb. (K.) 


ae n. un. of Glew (q. v.J. (As, Msb, &c.) 


8- 2 3 


dolama : r 

AE em dim. of dies, q.v. (TA.) 

Se tA man who eats and drinks much, 
(S, A,) or vehemently: (K:) Az says that the 
word known to him in the former sense is 
Signal, with ©; but that perhaps gma! is 
allowable. (L, TA.) 

[haas A place of dragging, or drawing 
along, of a skirt, or garment, &c., upon the 
ground: pl. ~mlus: see Har p. 78.) 


4. why lad! oe areal 1 T took, or ate 
and drank, much of the food and beverage; as 
also ess: because it is the habit of the 
glutton to draw and appropriate to himself the 
victuals [and beverages]. (A, TA.) 


5: sce 4. — es POT + He acted, or be- 
haved, towards ‘him with boldness, or presump- 
tuousness; or did so confiding in his love, or 
affection: (Az, §, MA, TA :) or with coquettish- 
ness, and Seigned opposition. (Az,* MA, TA.*) 
= aim ey Suse; occurring in a trad. of Sa’eed 
and ‘fa woman named] Arwa, means + She took 


his right, or rightful property, by force, and an- 
nexed it to her orn, and to her land. (TA.) 


T. qra) It was, or became, dragged, or 


drawn along, (S, A, Mgb, K,) upon the ground: 
(Mgb, Ķ:) said of one’s skirt, (S,) or of a thing, 
such us a garment &c. (TA.) 2 (Hence,] 


ee aed 


Seite ae iat 
1. diam, (aor. £, inf. n. Saa] He extirpated 
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it, eradicated Xt, exterminated it, or destroyed tt 
utterly; as also V acme): ($, K,TA:) both 
signify he, or it, made it to go, go away, pass 
away, or depart; made away with it, did away 
mith it, made an end of it, or destroyed it; 
namely, a man’s property: and the latter, he 
destroyed utterly what he (a man) possessed. (TA.) 
You say, batt Sen) inf. n. as above; and 
Y cmt; He performed the circumcision so as to 
remove the prepuce utterly, (TA.) And Saw 
Opa He removed his hair utterly in shaving and 


ole 2 2 


cutting : (A:) and ant; a, inf. n. as above; 
and Vaimet; He shaved his head so as to re- 
move the hair utterly ly. (Lh, TA.) And Ša 


aU é aal, (aor. as above, K,) He peeled 
off the fat from the 2 flesh; $, A,K;) as also 
dim. (S.) And bs Sa, aor. and inf. n. as 
above, He peeled, or peeled off, a thing by little 
and little. (L, TA.) And aY amy Gam He, 
or it, effaced the traces, or the like, upon the 
surface of the earth. (A, TA.) lie a, 
in the Kur xx. 64, means Lest ‘He destroy you 
[by a punishment], (Bd, Jel,) or utterly destroy 
you; (Bd;) and some read Y ám, (S, Bd, 
Jel,) which means the same; (Bad, Jel;) this 
being of the dial. of Nejd and Temeem; and the 
former, of the dial. of El-Hijaz: (Bd:) or } lest 
Ife harass, or distress, or afflict, you [by a 
punishment]: (A, TA:) or t lest He pare you 
[fr rom the surface of | the carth thereby]. (TA.) 
alse and Wraltact both signify | We ka- 
rassed, or distressed, or afflicted, them: and 
pees {and Y pee He slaug ghtered them. 
(TA.) == See also the next paragraph, in two 


places. 


4: sec above, in six placcs. a= [Hence,] Žal, 
said of a man, + His property went away. (Lh, 
TA. =m He guined, or earned, what is 
termed Samms (i. €. gain that was unlarsul, &c.] ; 
($, A, K;) as also Vom: (X :) or he earned 
little. (Msb.) You say, aisles is el He 
carned such gain in his traffic; (8, A;) as ulso 
wr t Saw: (TA:) or he carned little hari 
and so les came! (Msb.) And ccm 
a5 jle3 His traffic mas, or became, disapproved, 
abominable, or foul, and unlanful. (K.) 


Sot inf, n. of 1{q.v.]. (L, TA.) = Also 
+ Vehemence of eating and drinking. (TA.) ~= And 
t Punishment, castigation, or chastisement. (TA.) 
Le 3, 3yh, (X,) [as also Ei, q: Yo], and 
Se, and Žas, (TA,) [and Sati] i q: Ble 
[i. e. t Vehement, or intense, cold : sce Sa &c.]. 
(K.) — See also Iyim : — and Syne: — 
and sec the paragraph here following, in two 
places. 


ŽS (8, A, Mgb, K) and Y Ss, (S, Mab, 
K,) the former a contraction of the latter, (Mgb,) 
A thing that is forbidden, prohibited, or un- 
lawful; (S, A, K;) and (so in the A, but in the 
K “or”) what is disapproved, abominable, or 
foul, of gains, (A,K,TA,) that occasions dis- 


| grace (X, TA) and bad repute; as the price of a 


dog, and of wine, and of a pig; (TA;) any pro- 
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perty that is forbidden, not lamful to be gained 
(Msb, TA) nor to be eaten; (Mgb;) anything 
forbidden, or unlawful, and of bad repute: some- 
times it means what is disapproved; and some- 
times, what is unlawful; the context showing in 
which sense it is used: and it is also applied to 
signify a bribe that is given to a judge or the 
like: so called because it cuts off blessing: (TA:) 


oa 
in the: Kur v. 46, some read Seed ; and some, 
cai; (Bq, TA ;) and it has also been read 
as the inf. n. Y ca: (Bd :) the pl. is Suti. 


(K.) — Also Little, or small, in quantity or 
number ; paltry, mean, or inconsiderable. (Msb.) 
wn ws LS or Vm (accord. to different 
copies of the K [the former the better known]) 
His property may be taken and destroyed mith 
impunity: and in like manner, Saaw acy His 
blood ma y, be shed with impunity. (K,* TA.) om 
See also Igas, 

anu: see the next preceding paragraph, 

Boe- 

u : 


Eyini An old and worn-out garment or picce 


see what next follows. 


of cloth; as also vE and ¥ gine. (K.) — 
[A mess of} Jz par [or meal of parched barley, &c.,] 
having little y grease or gravy [mixed with it]; 
as ae to Se; ; (K;) the latter a dial. var. of 

Satie [q. v. J. (TA.)——= And A desert (jú) 
E which the carth is soft. (K.) 


Ees: sec the next preceding paragraph. 


* e ser . Oe 
Srp © SEC Dgemeno, in two placcs. — dylanw 
eer e . 
panes A cloud that carries away, or sweeps away, 
that by which it passes. (TA. ) 


3- oio, 


are | ale, and aw vl, +A year, and a 
land, in which is no pasture. (K.) 

. ef 

Signet : 
sce the following paragraph. 


ss 

Sipe + Property (Jú) made to go away, 
or depart; made away with, made an end of, or 
destroyed ; as also Y Ses, (S, K,) as in à verse 
cited voce hla, (S,) and Vom and VE oran 
(Ķ-) ame t A man who eats and drinks vehemently ly 
as also Ve and Y Ey: (TA in the present 


art.:) and ees signifies (the same, or] a 
man pele eats and drinks agi Gi TA voce 


Saal, q. v.) And Sga S gamans tA man 
(S) who does not become satiated : (S,K:) having 
a capacious belly, (K,TA,) and who does not 
become satiated with food: (TA:) and as some 
say, hungry: (TA :) and one who suffers much 


2 a Of 


from indigestion, (K,TA.) And Jang! Oya 
1A man having a greedy, or gluttonous, stomach. 
(A, TA.) 


Cc 
L ——; (§,4,K,TA,) aor.*, (K,TA,) 
inf. n. om (TA,) He abraded, or otherwise re- 
moved, its outer integument, or superficial part ; (8, 
A,K, TA;) relating to one’s skin; (8, A, TA:)‘and 
he scratched him; or wounded him in the outer 


shin: also he rubbed it, namely, a thing, with 
another thing, so as to abrade, or remove, its 
superficial part: and it, namely, a thing, hitting 
another thing, abraded from it a little of its 
superficial part; as when a thing hits the solid 
hoof previously to [that state of attenuation and 
abrasion which is termed] rs (TA.) You 
say, tile < ESS I abraded, or removed, the 
outer integument [i. e. the, cuticle] of his skin. 
(S.) And áy gd 15 iLi [A thing hit 
him, and abraded the cuticle of his face]. (S.) 
And syed 590l pas He abraded the outer 
part of the wood, or piece of mood, or stich, with 


the file. (TA.) And aisy lies 
ferring to a camel, ($, K, TA,) He pares fae: sur- 
face of the ground with his foot, so that he is not 
slor in becoming attenuated and abraded in the sole. 
(TA.) And áy -G came [The winds 
pared the surface f the carth, removing the dust 
and pebbles: like Comey}. (A.)— Also He bit 
him so as to make a mark, or marks, upon him ; 
[or so as to lacerate his skin ;] used especially in 
relation to wild asses; and so V áma, [but in 
an intensive sense, i.e. ke so bit him much, or 


-4,)] infin. » 


ee 


re- 


oa z 
many times, (sce > and 


mes {of which latter see an ex. in the next para- 
graph]. (TA.) — pe 
gently upon the shin of the head: (K, TA:) 
{combing the hair with a gentle pressure upon 
the skin of the head :} onc says, BÉ, 6 opan > nn 
inf.n. gemnw, He combed his hair [pn essing Fs 
comb] yently (whine the shin of his head]. (TA.) 
—And The going quickly [as though paring the 


surface of the earth with the feet, or making 


marks upon it], (O,K.) You say, æ > 3 s 
He passed along going quickly : and [so] o 


also significs The combing 


d. (O, TA.) — And A running of beasts 
falling short of such as is _tehement. (K.) — 
And (hence, app.,] OL! 5 ,(TA,) aor. as 


above, (K, TA,) + He made the oaths to follow 
one another with little, or no, interruption. (Ķ,* 


TA.) == See also 7. 


2. taa, ($, K,) infin. os 
{of which latter, see an ex. in what follows,] 
(TA,) He abraded, or otherwise removed, its 
outer integument, or superficial part, much, or 
often. (S, K.) —See also 1. An ex. of the latter 
inf.n. occurs in the following hemistich of the 
« Jeemeeyeh ” of El-’ Ajay : 

f eee ay 6s Oe ‘ 
{A bulky, or strong, wild ass, in the side of whose 
neck thou seest much biting, or lacerating of the 
skin, that has made marks upon it): thus heard 
by AHát from the mouth of AZ, and thus recited 
by the former to As, who disallowed it, and said, 
ah dS (i.e. whose neck, or cheek, thou seest to be 
much bitten, &c., instead of a% Jy], but abstained 
from objecting after AHat had adduced other exs, 


Oc ea -? 
and a ; 


{of similar inf. ns.J, and Among them the saying 


Os eteo 


in the Kur [xxxiv. 18}, Bier Je wild jeg: Az 
says that tapae is here mado an inf, n., like 


Uess. (TA.) 
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5. z~ It had its outer integument, or 
superficial part, abraded, or otherwise removed, 
much, or often: (S,K:) said of the skin 
[ee]. (S.) 

7. gm! It had its outer integument, or 
superficial part, abraded, or otherwise removed : 
(S$, K:) said of the skin: AS: ) [and it seems from 


the phrase cdl co occurring in the O 


ore 


and K in art. co that tgm inf. n. co 


may signify the same: but » may there be a 


mistranscription for 4.) One says, » 


ae on 


ay ye tus cy sale His skin had its cuticle 


abraded in consequence “of a thing that passed by 
him. (TA.) 


a inf. n. of sws, (TA.)— And [hence, 


Dysentery, or the like; because attended by 
abrasion, or excoriation, of the colon;] a certain 
disease of the bowels; (PS;) an abrading disease 
in the belly. (TA.) You say, » a ($) i.e. 


In amt is the disease above mentioned. (PS. ) 
z= + See ca. 

: Having its outer integument, or super- 
ficial part, abraded, or otherwise removed; as 
also Y re (TA.) 

sd ee A camel that pares the surface of the 
ground with his foot, (S,°K,*TA,) so that he 
is not slow in becoming attenuated and abraded 
in the sole. (TA.)—- Also +A man who makes 
oaths to follow one another. with little, or no, 
interruption: (TA:) and so¥ ga and? om 
applied toa woman. (K,* TA.) And clos vile. 


+ A swearing in which the oaths are made sv to 
follow one another. (TA.) 


[eo act. part. n. of ome: fem. with 3: pl. 
of the fem. cole Hence,] cole chs 


[Winds paring, or that pare, the surface of the 


earth, removing the dust and pebbles}. a TA.) 
[ce A place of abrasion, &c. : Lis. 


— Hence,]} one says, of an ass, (A, iea í wild 
ass, (TA,) ORT ae Upon him are the 
marks, or scars, of the biting of other asses, (A, 
TA.) 


$- ò 


z= The [instrument called) ine mith 
which one pares, or shapes, wood. (O,K.)— 
[And hence, app., A rain that is as though it 
pared | the surface of the earth, Accord. to Frey- 
tag, » pneuri in this senso in the Deewán 


of Jereer: pl. 2: but the correct word is 
evidently seim.) — Also, and tps, (0, 
K, TA,) A wild ass that bites [other asses] much, 


or frequently: (TA :) [or each signifies, though 
not so expl. in the TA,] an ass [i.c. a wild asa] 
that runs a pace falling short of such as is vehe- 
ment. (O,K.) 


ea +e 


An ass [i.e. a wild ass] much bitten, 


($, A, K.) — (See also 2] 
166° 
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ae — and see also elms 


€ 
P nead 
1. jy He, or tt, hit, or hurt, his jomas [or 
lungs, &c.], (Mgh, TA,) or his & eee (i. e. . heart]. 
(TA.) —And the same, aor. *, inf. n. _ (T, 
TA,) [said to be} the only eS of a pret. and 
aor. and inf. n. of these measures except the verb 


ers 


isd, aor. Jii, inf. n. Ju, MP,) t He turned 


it, (T,) or him, (TA,) as Cpe [ from its, or his, 
course, or way, or manner of being]: and hence 
other significations here following. (T, TA. 
{Accord. to the T, this seems to be proper; but 
accord. to the A, tropical. ]) In this sense the 
verb is used in the Kur: xxiii. 91. (Fr) The 
Arabs say to a man, 1355 5 ams 9 Yy Ú 
t What has turned thee from such and such a 
course? (Yoo.) vy andj jams are syn. [as mean- 
ing $ He was tur ned from his course &c. J. (TA.) 
œ= And f Le turned him from hatred to love. 
(TA.) = Hence, (TA,) aor. and inf. n. as above, 
(T,$, TA,) and inf. n. also jaw, (KL, TA,) $ He 
enchanted, or fuscinated, him, or it; (S,* K,°® 
KL, PS;) and so Ypa (MA,TA) [in an 
intensive or a frequentative sense, meaning he 
enchanted, or fascinated, him, or it, much, or (as 
shown by an explanation of its pass. part. n.) 


time after time}: and ais ym TIe enchanted, or 
fascinated, kis, eye. (MA.) You say, jaw 
ayes oe 5h, meaning f He (an enchanter, 
pala) apparently turned the thing from its 
proper manner of being, making what was false 
to appear in the form of the true, or real; 
causing the thing to be imagined different from 
what it really mas. (T, TA. [See jm, below.]) 
And eae Ae) ps ee t [The woman en- 
chants, or fascinates, men by her eye). (A.) 
And aay oymmee t He caused him, or enticed 
him, to incline to him b jy his soft, or elegant, 
specch, and by the beauty of its composition. 
(Msb.) =— | He deceived, deluded, bequiled, cir- 
cumvented, ot outwitted, him; (S, Mgh, K;*) 
as also Ve opm, [but app. in an intensive or a fre- 
quentative sense,] (K, TA,) inf. n. pod. (TA. 
[Accord. to the Mgh, the former verb in this 
sense seems to be derived from the same verb in 
the first of the senses expl. in this art.)) .. And 
in like manner, + He diverted him [with a thing], 
as one diverts a child with food, that he may be 
contented, and not want milk; syn. alle ; as also 
V paw, inf, n. po. ($, TA.) One says, 
Ns Aaby ojm, and Yopa, + He fed 
him, and diverted him [ from the feeling of want], 
with meat and drink. (TA.) == And pane 
au tI gilded the silver. (Ham p. 601.) — 
jaa is also syn. mith 35 {as quasi-inf. n. of 
53i, as is indicated in the TA; thus signifying 
The act of corrupting, marring, spoiling, &c. : 
see the pass. part. n. jmo]. (TA.) ene) 
one says, Óbi giai jams and Sh, t The 
rain spoiled the clay, and the earth, or dust, so 


ERN, 


{Boox I; 


that it was not fit for use. (TA.J—— And one | heart is raised to the gullet: and of the same 


says of the adhesion of the lungs to the side by 
r rebar 


reason of thirst, al ol pen meaning + Jt 
causes the milk of the sheep, or goats, to descend 
before bringing forth. (TA.) == jaw also sig- 
nifies He went, or removed, to a distance, or far 
away; syn. acti; (T, K;) said ofa man. (T, 
TA. ) =a, aor. £ , t He ment forth early in 
the morning, in the first part of the day; or 
between the time of the prayer of daybreak and 
sunrise; syn. ee (O,K. [See also 4.]) 


2. jamms, inf. n. pas: see 1, in four places. — 
Also } He fed another, or others, with the food, 
or meal, called the jamn: (M, Mgh, TA :) or 


oar 


rear signifies he gave to them the meal so 
called, (Mgh.) 

4. yaw! | He was, or became, in the time 
called the yuu; (S,A,K;) as also Yaz. 
(TA.) And f He went, or journeyed, in the time 
so called: (§,K,TA:) or he rose to go, or jour- 
ney, in that time; and so ¥ pamut: (TA:) or this 
latter signifies he went forth in that time. (A. 
[See also 1, last sentence.]) 


5. m3 (A, Mgh, Mgb) and Sgeil yas 
(Az, TA) t He ate the food, or meal, [or drank 
the draught of milk,] called the 2 goers (Az, A 
Mgh, Msb, TA.) — And 4 janet tHe ate tt, 
(S,* K,* TA,) namely, food, or Gee {q. v.], [or 
drank it, namely, milk,] at the time called the 
yew (TA.) 

8. yer: see 4, in two places. — Also + He 
(a cock) crowed at the time called the jm: ($, 


K:) and he (a bird) sang, warbled, or uttered his 
voice, at that time. (TA.) 


Ja, and Y52.5, (S, Mgh, Mgb, Ķ,) some- 
a thus because of the faucial letter, (S,) and 

Vas: ($, Msb, K o) and, accord. to El-Khafajee, 
in the ’Indyeh, 5 — but this is not mentioned 
by any other, and therefore requires confirmation, 
(TA,) The lungs, or lights: (ẸṢ, A, Mgh, Mob, 
K:) or what adheres to the gullet and the wind- 
pipe, of [the contents of] the upper part of the 


belly : or all that hangs to the gullet, consisting of 


the heart and liver and lungs: (Msb,TA:) and 
the part of the exterior of the body corresponding 
to the place of the lungs: (Mgh,TA:*) and 
jm signifies also the liver; and the core, or 
black or inner part, (315%) and sides, or regions, 
of the heart: (TA:) and oP a, the heart; (El- 
Jarmee, K;) as also VB jae: (TA: :) the pl. (of 
pas S, Msb) is i, and (of Viens, S, Msb, 
and of "a, eran steals (S, Msb K.)— 

á, (S,A,K,) and Leah 


Von, (A, K,) t His lungs became inflated, 
or swollen, by reason of timidity and cowardice : 
(A:) said of a coward: (S:) and of one who has 
exceeded his due bounds: Lth says that, when 
repletion arises in a man, one says 0ymw oe 


Hence, opm 


and that the meaning is, [as given also in the 

K,] he exceeded his due bounds: but Az says that 
this is a mistake, and that this phrase is only said 
cf a coward, whose inside is filled with fear, and 
whose lungs are inflated, or swollen, so that the 


3 | place thereof has become white. 


kind is the hrase in the Kur [xxxiii. 10] 
Jri Dán ale. (TA.) — And dabicst 
yim, and al, +[She that has her lungs 
burst asunder], an appellation given to the E 
[i. e. kare, or female hare], (S,K,) or to the 
swift qji, (TA in art. a2) by way of good 
omen, meaning that her lungs will burst asunder; 
like bi ibá: ($: :) and some (of those of 
later times, S) say áabás, with kesr to the b; 

(S,K;) as though, by ‘her speed and Jhen 
of running, she would burst asunder her lungs ; 
($;) or because she bursts the lungs of the dogs 
by the vehemence of her running, and the lungs 
of him who pursues her. (ISh, Sgh.)— And 
Spam ra came tI despaired of me, or it. 
(A, K.) And pono pipe job ite ći Pran not 
in despair of him, or it. (A,B.) po ipo is 
also expl. as signifying { Having “his hupe cut 
off: and tanything despaired of. (TA.) And 
oped Ayo means } His hope was cut off. (TA.) 
== Also The scar of a gall on the back of a 
camel, (K,TA,) when it has healed, and the 


(TA.) == And 
The upper, or highest, part of a valley. (TA.) 


»{am2See also 5a. = And sce pa in two 


places. 


Jea: see the next preceding paragraph, in 
three places. 

ja: see a first sentence. == [Also] an 
inf. n. of ojaati meaning {The turning a thing 
from its proper manner of being to another 
manner: (T, TA: [accord. to the T, this seems 
to be proper; but accord. to the A, tropical :]) 
and hence, (T, TA,) t enchantment, or fascina- 
tion: (T,°S,°MA,KL,P§:) for when. the 
enchanter Gast) makes what is false to appear 
in the form of truth, and causes a thing to be 
imagined different from what it really is, it is as 
though he turned it from its proper manner of 
being: (T, TA :) the producing what is false in 
the form of truth: (IF, Msb:) or, in the common 
conventional language of the law, any event of 
which the cause is hidden, and which ix imagined 
to be different from what it really is: and em- 
bellishment by falsification, and deceit: (Fakhr- 
ed-Deen, Mgb:) or a performance in which one 
allies himself to the devil; a which is effected 


by his aid: (TA:) i.q. iii [meaning a kind of 
enchantment, or fascination, which captivates the 
eye and the ‘like, and by which enchantresses 
withhold their husbands from other women]: (S:) 
and an ything y which the way of proceeding or 


operation (dat) is subtile: (S, K:) accord. to 
Ibn-Abee-’ Aisheh, ~ is thus called by the 
Arabs because. it changes health, or soundness, to 

disease: (Sh:) [and in like manner it is said to 


change hatred to love: (see 1:)] pl. gi and 
Jae. (TA.) — Also t Skilful eloquence: (TA:) 
or used absolutely, it is applied to that for which 
the agent is blamed: and when restricted, to that 
which is praiseworthy. (Msb.) Thus it is in the 


saying of Mohammad, hand ole! oe Ot 


Boox L] 


1 (Verily there is a kind of eloquence that is 
enchantment]: because the speaker propounds an 
obscure matter, and discloses its true meaning by 
the beauty of his eloquence, inclining the hearts 
[of his hearers} in like manner as they are inclined 
by par: or because there is in eloquence a 
novelty and strangeness of composition which 
attracts the hearer and brings him to such a pass 
as almost diverts him from other things; there- 
fore it is likened to _ properly so called: and 


it is said to be Jihad! zæ)! [or laruful enchant- 
ment]. (Mab.) The eaying of Mohammad men- 
tioned above was uttered on the following 
occasion: Keys Ibn-’Asim El-Minkaree and Ez- 
Zibrikén Ibn-Bedr and’ Amr Ibn-El-Ahtam came 
to the Prophet, who asked ’Amr respecting Ez- 
Zibrik4n ; whereupon he spoke well of him: but 
Ez-Zibrik4n was not content with this, and said, 
“ By God, O apostle of God, he knows that I 
am more excellent than he has said; but he 
. envies the place that I have in thine estimation :” 
and thereupon ’Amr spoke ill of him; and then 
said, “ By God, I did not lie of him in the first 
saying nor in the other ; but he pleased me, and I 
spoke as pleased; then he angered me, and I 
spoke as angered :” then Mohammad uttered the 
above-mentioned words. (TA.) Their meaning 
is, but God knows best, he praises the man, 
speaking truth respecting him, so as to turn the 
hearts of the hearers to him, (K,) or to what he 
says; (TA;) and he dispraises him, speaking 
truth respecting him, so as to turn their hearts 
also-to him, (K,) or to what he says after. (TA.) 
A’Obeyd says nearly the same. Or, a8 some say, 
the meaning is, that there is an eloquence that is 
sinful like yaw. (BA; _ ee t Skill; science: 


Be chee 


Mohammad said, ois pve oe) UY oe 


pal ee) Uh pias t [He who learneth a process 
of the science of the stars (meaning astrology or 
astronomy) learneth a process of enchantment], 
which may mean that the science of the stars is 
forbidden to be learned, like the science of en- 
chantment, and that the learning of it is an act of 
infidelity: or it may mean that it is skil, and 
science ; referring. to what is acquired thereof by 
way of calculation ; as the knowledge of eclipses 
of the sun or moon, and the like. (ISd, TA.) — 
Also { Food; aliment; nutriment : s0 called. be- 
cause its effect is subtile. (TA.) om g 93 Ro 
means t ERT rain. (TA. ) 


Gee 


Jamas > BEC Ja in two places. me Also, (S, A, 
Mgh, Msb, Ķ, &c.,) and ts (TA,) and ae 
(Mgb,) and 9 (gym, and Via, (K,) 3 The 
time a little before daybreak : (8, K: ) or [simply] 
before daybreak : (Mgb:) or the last part of the 
night : (Lth, Mgh A or the last sixth of the night: 
(Mgh:) the pl. of 5 fo (Meb) and of Lye 
(TA) and of y; Van, (Meb,) is Slat: : (Mab, K, K, 
TA :) the ym is thus met. called because it is the 
time of the departure of the night and the coming 
of the day ; so that it is the Gus lit. the “ time 
of the breathing,” by which is meant the “shining 
forth,”’} of the dawn: (A :) there are two times 
of which each is thus called ; 3 One, which is 


[specially] called we! pl, [or the earlier 


jan 

jpa,] (A, Mgh,) is before daybreak; (Mgh;) or 
a little before daybreak : (A:) and the other, at 
daybreak: (A, Mgh:) like as one says “the 
false dawn” and “ the true:” (A:) the earlier 
_ is also called Vine: (8,K:) or the 
eae is the same as the pone or it is the last 
third of the night, to daybreak. (TA.) Using 
~ sma i you make it perfectly decl., 

and say, pany Aes ae [T came to him a little before 
daybreak] i agreeably with the phrase in the Kur 
liv. 34; (S;) and in like manner, ¥ jam [in the 


earlier jæ]: ($, K: :) you also Bay bom and 
Yin, (A, ) and JE Ge o Ijas: and Jj ú 


709 Bos 


pe die Gae [He ceased not to be with us, or 
at our abode. » from a little before daybreak]: and 


wey! ay aii, and yo th, and 


yell set, (TA,) and Crem! „Íi ss 
(A, TA,) H met him in the earlier yam ;] but 
— cel, a phrase u used by El’ Ajjáj, i is erro- 
neous : (TA:) and aie od V Goya s ai) and 
tE [I met him in the time a little before 
daybreak of this last night). _(TA.) When, by 
ye alone, you mean the patie of the night im- 
mediately preceding, you say, tha & ~~ anil 
[I met him a little before daybreak this last night, 
O thou man], (S, K,) making i it imperfectly decl. 
because it is altered from Jdi, (S,) or because 
it is for yy; ; (TA ;) and it is thus determinate 
by itself, (S, K,) without its being prefixed to 
another noun and without Jt: (S:) and in the 


same sense you say jamy : (TA:) and you say, 


2 eoe o 


s Q jaw Hays sé zu [Go thou on thy 
horse a little before daybreak this night, O youth: 

20 in the TA; but in two copies of the S, for 
ye I find ay : you do not make it to terminate 
with damm, [like 45 and dx) &c.,] because it is 
an adv. n. which, in a place where it is fitting to 
be such, may not be used otherwise than as such : 

(§:) and [in like manner] you say, View aba 
tae "G [I met him in the earlier ym of this last 
night, O thou man). (TA.) If you make »ow 
the proper name of a man, it is perfectly decl. : 

and so is the dim.; for it is not of the measure of 
@ noun me to deviate from its original form, 
like 3i: you say, Yipee Buys isle yu [Go 
thou on thy horse a very little before daybreak : 

so in the TA; but here again, in two copies of 
the S, for ~ I find Je]: you do not make it to 
terminate with damm, [like J5 &c.,] because its 
being made of the dim. form does not bring it 
into the class of adv. ns, which may also be used 
as nouns absolutely, though it does bring it into 
the class of nouns which are perfectly declinable. 
(8, TA.) ja also signifies | Whiteness over 
spreading blackness; (K3) like} pawn; except that 
the former is mostly used in relation to the time 
so called, of daybreak; and the latter, i in relation 


to colours, as when one says ual jem 5 (TA;) 


‘and Yms signifies the same; (TA;) àq. 


@-e 2 


Syme. (K.) ae And f The extremity (T, A, K) 
of a desert, (T,) and of the-earth or a land, (A,) 
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or of anything: E :) i from the time of night so 
called: (A ) pl. i. (T, A, K.) 


- 


sya see som 


s 
jew! see om first sentence. in two places. 
S-e 2 


a: pee et mand oni in five places. 


i Pans and Ejes: 
places. 


pea A meal, or food, (Mgh, Mgb, TA,) or 
[particularly] dy [generally meaning meal of 
parched barley), that ts eaten at the time called 
the ym ; (S,* Mgh, Mab, K,*TA;) ora draught 
of milk that is drunk at that time. (TA.) It is re- 
peatedly mentioned in trads. [relating to Ramadan, 
when the Muslim is required to be exact in the 
time of this meal], and mostly as above ; but some 
say that it is correctly [in these cases] with damm, 
[i. e. ae, which see below,] because the bless- 
ing and recompense have respect to the action, 
and not to the food. (TA.) 


see pretty each in two 


easy an inf. n. [without a verb properly be- 
longing to it, or rather a quasi-inf. n., for its 
verb is al, (TA,) The act of eating the meal, 
or Sood, [or drinking the draught of milk,] called 
the gamas [ q. vd: (Mpb, TA.) 

j: see pert — Also A man having his 
lungs (cya) ruptured; and so t3 gon. (TA.) 
— And Having a complaint of the belly, (K, 
TA,) from pain of the lungs. (TA.)=— And A 
horse large in, the belly, (K,) or in the Samm 
{which often means the chest], (TA.) == [And 
An arrow wounding the ‘lungs: so accord. to 
Freytag in ne “‘ Deewán el-Hudhaleeycen.”] 


er 3 


Vyemmw 3 SCE jady in the latter half of the para- 
graph. 

Slane The parts, of a sheep or goat, that the 
butcher plucks out (K, TA) and throns away, 
(TA,) consisting of the lungs, or lights, ( je-,) 
and the windpipe,(K,TA,) and the appendages 
of these. (TA.) 


ae 


jim : see pal, in 1 two places. 


Rae tA certain , plaything of children; (A, 
Ķ, TA ;) having a string attached to it; (A;) 
which, when extended in one direction, turns out 
to be of one colour ; and when extended in another 
direction, turns out to be of a another colour: (A,* 
TA :) it is also called ¥ ya»: and whatever. re- 
sembles it is called by the former appellation : so 
says Lth. (TA.) 

peu { [An enchanter ;] a man who practices 
~~; as also V5l2— [in ar intensive sense, or 
denoting habit or frequency]: pl. of the former 
Sens and jm; and of Vthe latter, Cylon 
only, for it has no _broken pl. (TA.) [Hence,] 
one says, Jas oe (w) 1[She has an enchanting My 
ora fascinating, eye}, and Jeha Roe (enchant: 
ing, | or fascinating, eyes]. (A, TA.) And wey! 
en jas [A land of delusive mirage). (A, 
TA. _ And t Knowing, shilful, or intelligent. 


(§,° TA.) 
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så- 


pa of which the pl. occurs in the Kur xxvi. 
153 and 185, means Having yems or yaw [i. e. 
lings}; (Bd, TA;) or created with yer [or 
lungs]; (S;) i.e. a human being: (Bd:) or 
diverted [ from want} with food and drink : (S,* 
TA:) and this seems to be implied by the ex- 
planation in the K ; which is hollow; from Fr: 
(TA :) or enchanted time after time, so that his 
intellect is disordered, or rendered unsound: (A, 
TA:) or enchanted much, so that his reason is 
overcome : (Bd, Jel:) [see also jones] or de- 
ceived, deluded, bequiled, circumvented, or out- 
witted. (Aa 

e 


oe Having his lungs (ja), or his heart 


(asm), hit, or hurt; as also i [q> v]. 
(TA.) om [! Bachantea: or fascinated.] — + De- 
prived of his reason or intellect; corrupted or 
alitone set [in his intellect]. (IAar, Sh.) [See 


also aes .] — t Food (slab) marred, or spoilt, 
(K, TA,) in the making thereof. (TA.) + Herb- 
(TA.) +A place marred, 
hy much rain, or by scantiness of 
(k.) The fem., with 3, accord. to Az, 
signifies t Land (55!) marred, or spoilt, by 
superabundant rain, or by scantiness of herbage : 
accord. to ISh, tland ta which is little milk; 
i.c. [because] without herbage: accord. to Z, [in 
the A,} tand that produces no herbage. (TA.) 
— Ani the fem., applied to a she-goat, $ Having 
little milk: (A, TA :) or large in her udder, but 
having little milh. (Ham p. 26.) 


age marred, or spoilt. 
or spoilt, 


herbaye. 


a oe eer 
pele: BCC yew, Second sentence. 


. 


eT aad 


1. aime, (S,K, TA,) aor. +, (K,TA,) inf. n. 
hai, ($, TA,) He pared it, or peeled it, off; 
(S, Kk, TA;) namely, a thing; (TA;) and [parti- 
cularly] the fat from the back (8, K) of the 
sheep or goat, (S, TA,) not of the she-camcl, as is 
indicated by the context in the K, (TA,) by 
reason of its abundance, after which he roasted 
it, (S, TA,) i.c., accord. to the S, the fat, but 
correctly the sheep or goat: (TA :) so says ISk. 
(S,TA.)—And aime, (Lth, TA,) inf. n. as 
above, (Lth, K, TA,) He removed it, or stripped \ hamma 
it off, namely, hair from skin, so that none of 
(Lth, K, TA.) — Hence, (TA,) 
Jay! ae {The camels ate what they would. 
(K, TA.) — And Sts oy cian t The 
wind removed the clouds; (Lth, K; ;) as also 
Vai sl, (Zj,K, TA: in the CK acim cel.) — 
Pony wien, (S, K,) inf. n. as above, (TA,) He 
shaved his head (Ñ, K, TA) so as to remove the 
hair utterly, (TA. J— i im, and ale 
leyet'g, (K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He 
burned the thing, and the palm-tree jvc.; (K, 
TA;) tn the case of the palm-tree, by kindling 
fire at the stumps of the branches, being unable 
to strip them off. (Aboo-Nugr, TA.) — And 
aim He (i.e. God) caused him to be affected 
with S, i. e. consumption, or ulceration of 
the lungs. (TA.) 


4. ås? He sold the fat termed thm. (K.) 
gaz: See also 1. 


it remained. 


pl. tims. 
An Arab of the desert said, sled ed lena Uys 


Ss They brought us bowls in which were 
sorts of flesh-meat and of fat. (IAar, K,* TA.) 


2- 


dim A piece, or portion, of fat; in a general 
sense: (TA :) or the portion of fat that is upon 
the back, ($, K, TA,) sticking to the shin, in the 
part between the two shoulder-blades, extending 
to the haunches : so says ISk: (S, TA:) or that 
is upon the two sides and the bach: and it is 
never but from fatness: accord. to [Kh, it is in 
all beasts except the camel: ISd says that, accord. 
to some, it is in the camel [also]. (TA.) — And 
{the dual] yún The two sides of the tuft of 
hair that is between the loner lip and the chin: 
(Aboo-Sa’c eed, K:) pl. Slims, (TA.) == Sce 
also pas. = [Freytag makes it to be also syn. 


$ò > 
vima Fai, as a subst.: 


z 9- e- . , 
with imo, as on the authority of the K, in 
which I do not find it in this sense.] 


ree (in which the gy is augmentative, TA) 
A man having the head shaven; (1B, K, TA;) as 
also Vain. (IB, TA.) — And with the article 
JI, What one has shaven off: thus it is some- 
times a subst. ; and sometimes, (i. e. in the former 
scnse,] an epithet. (1B, TA.) == Also A certain 
beast, or creeping thing: (Seer, TA :) [SM says,] 
I think it is the dials [or tortoise]. (TA.) 


see what next follows. 


Su Consumption; or ulceration of the 
lungs; syn. Ja: ($, K.) 


Syms A bucket ( 3) that takes, and bears 
away, the water that is ina well. (Scer, K.) = 
Also, applied to a she-camel, Of which the fat 
has gone away. (ISd, TA.) —And, applied to 
a sheep or goat, or to a ewe or she-gouat, (34,) 
Having a portion of fat such as is termed dim, 


2è 


or two such portions of fat; as also tSgal: 
(TA :) or, so applied, ($,) and applied to a she- 
camel, ($, Ķ,) and to a he-camel, (K,) having 
abundance of ian, (S,*K, TA,) pl. of die 
me v. n]; ; or having abundance of the fat termed 
. (TA.)— Also A she-camel long in the 

teats. ` dDra, Ķ.)— And A she-camel narrow 
in the orifices of the teats. (IDrd, K.) =— And 
A she-camel that drags her feet, or the extre- 
mities of her feet, upon the ground, in going 
along; (K, TA;) so say some ; i. €., by reason of 
fatigue: a dial. var. of Synj. (TA.)— And A 
sheep, or ewe, thin in the wool of the belly. (K.) 
—~In the K, three other meanings are erro- 
neously assigned to this word; one of them 
belonging to dim, and each of the others to 


Gems. (TA) 


Gens, (ISk, 8, Sgh, TA,) accord. to the con- 
text in the K wen, which is wrong, in this and 
the next sense, (TA,) The sound of the mill mhen 
one grinds. (ISk, Ș, Sgh, K.*) And The sound 
of the streaming ¢ of milk from the udder; (O, K,* 
TA ;) as also t iian. Of *TA.) 


ãá, The Jat called dims that one has pared 
off from the back of a sheep or goat. (ISk, 8.) 


(TA. ) — And sing. of 


[Boor I. 


StS, (Lth, TA,) which signi- 
fies The layers of fat between the layers [of flesh} 
of the flanks: and similar wide portions of fat 
that are seen adhering, to the skin. (Lth, ŲĶ, 
TA.) — Also A rain (5h) that sweeps away 
that along which it passes: ($, O, L, TA :) in 
the K, by the omission of Lib, this meaning 


id 
is erroneously assigned to Syma : accord. to As, 
aman rain, that sweeps away everything : and 
Aisom, With 3, 8 vehement rain, consisting of 
large drops, but of little width: pls. iSleew and 
ile, cite ) ° 


Geese: see epen — JY AN, (K,) 
mentioned by ISh, on the authority of Aboo- 
Aslam, (TA,) and JJleS! Sya), (K,) thus 
accord. to Sb, (TA,) A she-camel ‘wide in the 
orifices of the teats: (Aboo-Aslam, Ķ :) or having 
much milk, the streaming of which causes a sound 
to be heard. (Aboo-Málik, K,* TA.) 


ee e- 


wien The mark, or trach, ofa serpent, upon 


the ground; (Ibn-’Abbid, K ;) as also ikje. 


(TA.) 
$2- 03 


per Gai with fet-h [to the », or perhaps 


to the ~» and ch A land of which the herbage is 


thin [or scanty]: mentioned in the K in art. 


. f e or, Re aes 
vås, as being [written din—e,} like aeo. 
(TA.) 

$-- 


dina A thing with which flesh, or flesh-meat, 
(1bn-’ Abbid, Kk.) 


is pai red. 


s 2 0b% 


viga A man affected with uki, i. €. COR- 


sumption, or ulceration of the lungs; (S;) syn. 
Jsme. (KK) 
oo 
1. sim (S, Mgh, Mab, K,) aor. +, (Myb, K,) 


inf. n. gee. (Meb,) He bruised, brayed, or 
pounded, it; syn. 439; (Mgh, K;) namely, a 
thing, ($, TA,) or medicine: (Mgh, Msb:) or 
i. q. aSpa [app. as meaning Ae bruised, brayed, or 
pounded, it coarsely; but sce this latter verb]: 
($, K:) or it signities [he did so in a degree) less 
(Lth, K:) or [he 
icc.) ke bruised, 


than what is meant by a53: 
powdered, or pulverized, it; 
brayed, or pounded, it fincly: or he bruised, 
brayed, or pounded, it time after time, (TA.) 
-ot - oe e 5 
— [Hence,] vY : 2p) Siew, (K,) aor. and 
inf. n. as above, (TA,) {The wind effaced the 
traces of the ground, (K, TA,) and carried away 
the broken particles [that were upon it]: (M, 
TA:) or passed along as thoug gh it ante bruising, 


or braying, or pounding, (saad Ki, the dust : 
(O, Ķ :) or pared, or abraded, the surface of the 
carth by its vehement blowing ; ; 8s also y 
[qv]. (T, A, TA.)— And aix, (X, TA,) 
aor. and inf, n. as above, (TA,) $ He woro it out ; 


namely, a garment. (K, TA.) And ‘ye as 
crept +The course of time rendered it (a gar- 
ment) thin and worn out. (O,TA.) And sin 
Sut +[Wear wasted it]; namely, a garment. 


(TA.) Also He, or it, rendered it soft, or 
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smooth; namely, a hard thing. (K.) a= And 
+ He destroyed it; and so Ý aimwl. (Har 
p- 257-8.) — aii Gam He killed the louse. 


aebe 


(Be) = ant om He shaved his head. (K.) 

— Led el ims The eye spent its tears; 
(K, TA;) shed them, or let them fall. (TA. )\— 
See also 4. = Ge, aor. 2, inf. n. ya, + It 
(a garment) was, or became, old, and worn out; 
(K;) [and so, app., vm, inf. n. Sa, accord. 
to a usage of this noun, in the Deewán el- 
Hudhaleeyeen, mentioned by Freytag, and agree- 
ably with the phrase 5 om ws) , mentioned below ;] 

as also Y Semel, (Yagkoob, S, Msb, K,) inf. n. 
Gla}. (Mgb.) mm Gan, (S, Meb, K,) aor. +; 
and ja, sor. +; (K;) inf. n. jaw (S,* Mgb,* 
K) (and app. Gans also); It (a thing, §, or a 
place, Mgb) was, or became, distant, or remote; 
(S, Msb, K;) as also Gat, and Y Gut. 
(TA.) uw and ca are both syn. with on. 


(S, K.) One says, iin, (S, Msb,) a form of 


imprecation, (Msb,) meaning May God alienate 
him, or estrange him, from good, or prosperity ! 
or curse him! i.e. may he not be pitied with 
respect to that which has befallen him! like 
aj tony: the most approved way is to put the 
noun thus in the accus. case as an inf. n.; but the 
tribe of Temeem 1 88y, a Sw, and anes (TA in 
art. Jay. Javon td cine The palm-tree became 
tall: (K ), or tall with smoothness lof its trunk]. 
(TA. Jame HN cine, {inf. n. ceoas;] The beast 
ran A DeM ly: or ran a pace above that termed 

and below that termed pan (K, TA,) 


Ty with what is said in explanation of 


gon! in the S: or below that termed jor and 
above that termed ome (TA.) 


3. pee) dial (meaning t The mutual act, of 
women, indicated by the epithet Ste (q. v.), as 
also ¥ Je-(-5,] is post-classical: (T TA :) such 

it is said to be. (Mgh.) 


see 1. =— Said of God, (S, TA,) 
He removed him far away, or alienated him, or 
estranged him, in a general sense, or from good, 
or prosperity ; syn. toy; (S, O, K, TA; [accord. 
to the CK aml, which is wrong ;]) as also 
Y die: or, from his mercy. (TA.) = Gan! 
as intrans. : see 1, in two places. «=» Also, [in the 
CK, erroneously, (5e-—51,] said of a camel’s foot, 
It was, or became, smooth, with a degree of hard- 


4. glial : 


ness; syn. cya. (ISk, $, O, K.)— And said of 


an udder, Tt lost its milk, and became wasted, and 
clave to the belly: (ISk, 8, O, K:) or it dried 

: (Ag, TA:) or it went away; and wasted, 
(A'Obeyd, TA.)— And gon win! The bucket 
became empty of what was init. (TA.) 


6. Ge-li5 The act of rubbing together. (KL.) 
See also 3. 


T. Genes! [It was, or became, bruised, brayed, 
or pounded: &c.:] quasi-pass. of aim» as expl. 
in the first sentence of this art. (S, O, K.) — 
Said of a garment, Tt was, or became, [worn out ; 
or thin and worn out; (see 1;) or) threadbare, 


Gow — enw 


or napless, while new. (TA.) am And [said of a 
place,} It was, wide, or ample. (O, Ķ.)— See 
also 1 — a anni! The tears were shed. 
(TA.) 


me An old and worn-out garment, (S, Mgh, 
O, Msb, K,) that has become thin, (O,) and 
threadbare; (Ham p. 591;) also used as a pre 
fixed noun, (Mgh, Msb,) so that you say ga 
y% [meaning as above}, (Mgh,) and 2 23 Saas [an 
old and worn-out 3%], and dale jews {an old 
and meorn-out turban): (Mgh, Msb:) and one 
says oa $5, [using i it as an epithet,] (O, TA,) 
and t Ses ws), (Har p. 258, [but for this I 
have found no other authority, and it may be a 
mistranscription,]) and V Seams $% likewise 
signifies an old and worn-out garment: (TA :) 
yaw applied to a garment is an inf. n. used as a 
subst. : (0, TA: 3, the pl. is Gyam. (TA.) Hence 
one says Pest bs, meaning 1A [bad] dirhem 
[or] such’ as is termed ih. (Mgh.) —- Also A 
paor bag (4S): so in & verse cited voce 


ore (S in art. Las.) —. And f Thin clouds: 
(K:) likened to an old and worn-out garment. 
(TA.) — And The mark, or scar, of a gall, or 
sore, on the back of a camel, when it has healed, 
and the place toe has become white: (TA:) 


[like GLO and Gio 
Gane: see the next preceding paragraph. 


[Zin Baldness: of the dial. of El-Yemen. 
(Freytag, from IDrd.)) 


su Tall; applied to a palm-tree; (S, Msb, 

K;) as also eee (S;) and to a he-ass and 
to a she-ass; (S, K;) and by some, metaphori- 
cally, toa woman; (TA;) and ¥ eee signifies 
the same, (K,) applied to a man; (TA;) and 
Cooke t Gas long in respect of the legs: 
(IB:) or Sjamas applied to a palm-tree signifies 
tall so that its fruit is far above the gatherer ; 
Ag says, I know not whether that be with a 
bending: or, accord. to Sh, so applied, smooth 
and tall, having no stumps of the branches re- 
maining [upon the trunk]; and to such the neck 
of a horse is likened by a poet: and applied to a 
he-ass and toa she-ass, tall, and advanced i in age: 
(TA :) pl. oom, ($, O, Mab,) like KEA (Msb, ) 
OF me. (So in the K.) One says also rene 
a, meaning A garden of tall palm-trees. (TA.) 


az 


` 


oe Bruised, brayed, or pounded : (Mgh :) 
[&c.: (see 1, first sentence:)] ig. Y Gyan: 
(O:) applied to musk ; (Mgh, O;) and to saffron. 
(Mgh in art. (p9.) —= And Distant; remote; 
(S, Msb, K;) applied to a thing, (S,) or to a 
place ; (Msb, Ķ;;) as also tsi; (IB, TA ;) 
and Ý gæl in the same sense, applied to a place, 
is allowed i in poetry. (TA.) One says, Jex a} 
Gem [app. meaning Verily he, or it, ts very 


deat or remote]. (TA.) 


din A great rain that sweeps away that 
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along” which it passes: (K:) or, accord. to Ag, 
din, with «$, has this meaning ; and the former 


word signifies a vehement rain, consisting of larye 


drops, (TAi in the Present art. ») but of little width : 


pls. Giles and Blew. (TA in art. wine.) 


Go. [Fricatrix; que confrictu libidinem 
alterius explet: (Golius, from Meyd:)] an epi- 
thet of evil import, applied to a woman: (O, K:) 
pl. Sita : of such it is said that they are cursed 
by God. (Mgh.) 


atc : Bee Saas. — You say also Gale fitter 
meaning Great distance or remoteness, (TA.) 


B- oe 


gus: BEC EA in two places. 
Gaa: see Seam. — [Also Bald: of the 


dial. of El-Yemen, (Freytag, from IDrd.)] 


Gas An instrument with hich one bruises, 
brays, or pounds: &c.: (ap amez :) [see 1, first 
sentence.] (TA.) 


g 2 0 s - 
gint > BEC (Jalat. 
Genie see om. Also Wide, or ample. 


e )— Gate ze Tears pouco ortki ; syn. 
Sis: : (Lth, Az, TA :) in the Ķ, vi: : (TA :) 
pl. Grnlos, which is extr.; (K;) like Soothe; pl. 
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of zekio. (TA.) 


Jas 


1. ale, aor <, (Ķ,) infin. Ja, (S, TA,) 
He pared it; peeled it; or stripped off, scraped 
off, rubbed off, abraded, or otherwise removed, 
its outer covering or integument, or superficial 
part: or he pared, peeled, or stripped, it off: 
(S,K,TA:) this is the primary signification : 
($: ) and he puea it. (TA.) It is said in a trad., 
@ A5 Sagi, i. e. And she betook herself to 
paring off from it the flesh that was upon 
it for him: or, as some relate it, úL, which 


3 4a 


means the same. (TA.) e {Hence,] Nenad cls 


NI tThe winds strip off what is upon the 
earth, (K, TA,) or the surface of the earth. 
(TA: and the like is said in the §.) == And 
bs Bue alaw, ($, K,) inf. n. as above, (TA,) 
{ He struck him a hundred lashes, or strokes of 

a whip, (S, K, TA,) and pared off his shin, (TA,) 
or as though he pared off his shin. (S.) —__ And 
apt) Jae + Such a one reviled [another], and 
blamed [him : like as you say, geby >). (K. 


(See Jae as menung “a tongue. ”) One says, 


ae 3e ae 


aJ ghee eae) ons + He found the people re- 
viling him, (K, TA,) and blaming him, and 
speaking evil of him behind his back, or in his 
doeme, or otherwise. (TA eet cell Slaves 
i. qe imas [I bruised, brayed, or pounded, the 
thing: or pulverized it: &c.]}. (S.) — James 
"| lea! He washed the clothes, [beating them in 
doing s0,] and removed [or rubbed oF) from them 
the soils, (TA. )— Jalil Shen I made the 


pieces of money smooth. (S.) Accord. to ISk, 
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I poured out, or forth, the pieces of money; as 
though I rubbed them, one against another. (S.) 
[Or] salou Jaw, aor. as above, (K,) and so the 
inf. n., (TA,) iq. bois 51 [which signifies He 
picked the pieces of money, separating the good 
from the bad; or examined them to do so: and 
also he received the pieces af money). (K.) And 
a) Bu ahas I paid him a hundred dirhems 
in ready money. (S.) [Or] a)? Bee epi)! jam 


Ife paid the creditor a hundred dirhems in ready ly ( 


money. (K. Jami Jav, (K,) aor. and inf. n. 


as above, (TA,) He wove the garment, or piece 
of cloth, of spun thread not formed of two twists : 

(K:) or he wove it without having twisted its 
warp [i.e. without having made its warp to con- 
sist of threads of two twists]. (TA.) =——= And 
jen 1 oles I formed the rope of a single 
a (S, TA;) and accord. to some, one says 
also ¥ aiani, but the former is t. e chaste cx- 
pression. (TA.) [Hence,] yÝ pgo Slew is 
said of one whose strength has become weakened ; 

meaning } Mis well-twisted rope, or rope of two 
tr ists, has become a rope of a single twist. (TA.) 
— iia! Jom, inf. n. Jai He performed the 
reading, or recitation, in consecutive portions, 


quately = and some elato it with » [i. e. 


Jaw]: Jas is syn. mith Sja saiae the 
making [a thing] to be consecutive in its parts, 
or portions, (TA. ya Jed riven) ay 
The sky continued pouring forth mater that 
night: (As $, TA :) inf. n. as above. (TA.) — 
And Ce she, (kK) aor. us above, (TA,) 
inf. n. jam and Jya, tThe eye wept; (K;) 
poured forth tears. (TA. ) a Jaw, aor. = (S, 
KK) and +, (K,) inf. n. Jem and Jn, (s,* K, 
[the latter inf. n. erroneously written in the CK 
Jla—,]) He (an ass) made a rolling sound in 
his chest ; whence the ass of the desert is called 
v j: (S: [sce also Jem below:]) he (a 
mule, K, and an ass, TA) brayed. (K, TA.) 


ra os 


8. Islets, (S, K,) inf. n. iet, (TA,) 1 They 
took, (S,) or came, (K,) to the Jel [or shore, 
&c., of the sea]. ($, XK TA, ) Hence, in a trad. 
respecting Bedr, pay Jats And he brought 
the caravan to the Jal of the sea, (TA.) mæ 
alent » inf. n. Ja and dent, He con- 
tends, disputes, or litigates, with him. (TA.) 


4. GW ujas) t He found the people reviling 
such a one, (K,TA,) and blaming him, and 
speaking evil of him behind his back, or in his 
absence, or otherwise. (TA.) sm See also 1, in 
the latter half of the paragraph. 


7. Janu! It became pared, or peeled; or had 
tis outer covering or integument, or its superficial 
part, stripped off, scraped off, rubbed off, abraded, 
or othernise removed : or it became pared, peeled, 
or stripped, off. (K.) It is said, in this sense, 
of the surface of the earth [as meaning + Jt was 
stripped of what was upon it by the wind: see 1, 
third sentence]. (TA. ) able wlan) The 


ches 


pieces of money became smoothe (S.) === It 
poured out, or Sorth ; or became poured out, or 
forth. (TA. )— S55 when! + The she-camel 
was, or became, quick, or swift, in her going, or 
pace. (Ag, TA.) —_e\OY Jat tHe (an 
orator, $, TA) ran on with syech: (S,K, TA:) 
or was fluent, and diffuse, or without pause, or 
hesitation, therein. (TA.) 


ches A white garment or piece of cloth: 

Mgb:) or a white, thin garment or piece of 
cloth: (TA:) or a white garment or piece of]. 
cloth, of cotton, (S, K) of those of El-Yemen: 


(S:) pl. [of mult.] J and Js (S, Msb »K) 
and lof pauc. } Jeti. (K. [See also D 
ilyas, below.]) =——= And A garment, or piece of 
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igen we Certain garments, or pieces of 
cloth, (S, Mgh, Meb, K, TA 3) of cotton, (S, TA,) 
white, (Mgh, TA,) so called in relation to 


Js; ($, Mgh, Meb,) a place, (S, K,) or tonn, 


(Mgh, Myb,) of El-Yemen, (S, Mgh, Msb, K,) 
where they are woven, (K,) or whence they are 
brought: (Mgb:) some say yn, with damm ; 
(Mgh, Mgb, TA ;) so say Az and El-Kutabee ; 
(Mgh;) arel. n. from Jya pl. of Jam, (Mgh, 
Msb,* TA,) meaning “a white garment or picce 
of cloth (Mgh, TA) of cotton;” (TA;) but this 
is [said to be] a mistake ; (Mgb ;) or it is allow- 
able because Jax sometimes occurs as the 
measure of a sing., to which this pl. is likened ; 
as is said in the O : (TA :) or the former appella- 
tion is applicd, as some say, to garments, or 


cloth, of which the spun thread is not composed af | pieces of cloth, beaten and mashed and whitened ; 


two twists; as also tJa: (K:) or, as some 
say, the latter is not applied to a garment, or 
piece of cloth; but to thread, in a sense expl. 
below: (TA :) or, accord. to Aboo-Nagr, it (the 
latter) is applied also to a garment, or picce of 
cloth, of which the spun thread is a single yarn: 
the ape is that of which the spun thread is 
twisted of two yarns: and the slo is that of 
which the warp and the woof are each of ‘two 
yarns, ($, TA.) — Also, (K,) or ¥ Jem, (S,) 
or both, (TA,) A rope that is of a single strand; 
(K,TA;) or the latter, a rope that is twisted of 
one twist, like as the tailor twists his thread: the 
ape is that which is composed of two twists 
twisted together into one: (Aboo-Nagr, § 8,TA:) 
such a rope is also termed t Jsme; but not 
Y Jas, for the sake of [analogy to] spe; (S, 
TA ;) or the latter epithet i is sometimes applied to 
it: (S, TA: [sce also Jae :)) t ems likewise 
signifies thread not twisted ; (Aboo-Nasr, 8,TA;) 
or spun thread not composed of two twists. (TA.) 
== Also Ready money: (S$, TA:) an inf. n, used 
as a subst. [properly so termed]. (TA.) 


iy Fae re ee 
see Jata. 


Jya One who beats and washes and whitens 
clothes: hence, accord. to some, yma we 
(q. v.]. (TA.) 


Sem: 
v ee: [both mentioned above as inf. ns., (see 1, 
last sentence,)] The rolling sound in the chest of 
the ass: (S, K’:) or the former, [and probably the 
latter also,] the most vehement braying of the 
wild ass. (TA.) 


go: 


see ay in three places. == Also, and 


ite Filings of gold and of silver (S, K) and 
the like, ($,) or of anything. (TA.) — The 
husks of wheat and of barley and the like (K, 
TA) when stripped off therefrom, and so of other 
grains, as rice and [the species of millet called] 
arse accord. to Az, the particles that fall off 
of rice and of millet (33) in the process of bruis- 
ing, or braying, or ing, like bran. (TA.) 
— And {hence,] { The refuse, or lowest or basest 
or meanest sort, of a people or party of men. 
(IeAr, K, TA.) 


so called in relation to Jya meaning “one who 
beats and washes and whitens clothes.” (TA.) 


Jat 1A shore of a sea or great river a 
Msb, K, TA) [and] of a river Gy) like rien 
(Mgh in art. sæ ;) [genera]ly, a sea-shore, sea- 
coast, or seaboard;] and a tract of cultivated 
land, with towns or villages, adjacent to a sea or 
great river : (K: ) a reversed word, (IDrd, $, X.) 
by rule Jy, (1Drd, K,) of the measure Jes 
in the sense of the measure gai, (TA,) because 
the water abrades it, (IDrd, $, K, TA,) or comes 
upon it: (TA :) or [it is a possessive epithet, like 
w and +6) meaning having abrading water 


(Aa o Jats 3) when the tide flows and ebbs 
and so sweeps away what is upon it. (K.) And 
The side iC of a valley, (Ķ in art. View.) 


Pl. Jais. (Msb.) 


Jan! A kind of trees, (AHn, S, E) resembling 
the [species of tamarisk called] Ji, and grow ing 
in the places where the [trees called] or grow, 
in plain, or soft, tracts: (AHn, TA :) its twigs 
are used for cleaning the teeth: (AHn,K,°TA: :) 
and Imra-el-Keys likens the fingers of a woman 
to tooth-sticks (sts) thereof. ($, TA. [See 
EM p. 30.]) It is (said to be] a word that has no 
parallel in form except pes and ye! and 4A) 
and Jolt. (TA.) 


Jeti {a pl. of which the sing. is not men- 


tioned} Water-courses, or places in which water 


flows, (Ibn-’Abbad, K.) 


-03 gee 
Jao: see Jaw. 


Jane An implement for cutting, herming, or 
paring, (Lth, K, TA,) of wood, (Lth, TA.) — 
A file. ($, K.) =—— [Hence,] t The tongue, inan 
absolute sense: (K,TA:) [see Spee or as being 


an instrument of reviling,] from see “he re- 
viled.” (TA.) J explains Jae! as meaning 
web! oti, (K, TA,) and MF defends this 
as meaning The tongue that speaks well: (TA :) 
[and it is said in the „Ham p- 683 to signify 
PIs ity y ol Sehr, app. meaning the 
tongue that does not prepare itself for speech; 
i.c, the ready tongue :) but [F says that} the 


right reading is Gehswly č GLU (KK) [i. e.] ae 


Boor I,] 


Ja. also signifies i. g. ane t 
-an orator, or a preacher ; ora good speaker &c.]: 

and an eloquent „pelak ; (K,TA;) one who 
scarcely, or never, stops ee in his speech ; 

excelling such as is termed . (TA) — 
+ One who is skilled in the reading, or reciting, 
of the Kur-án: (Ķ:) from Jan meaning the 
“making” [a thing] “to be consecutive in its 
parts, or portions;” and the “ pouring forth” 
[water &c.]. (TA.)— A copious rain: (K:) 
from Jaw meaning the act of “ pouring forth.” 
(TA.) —_ A water-spout (jee) of which the 
ad is not to be withstood [s0 Í render Sú x) 
abl, app. meaning, that pours forth its water 
with such violence that no obstruction will resist 
it). (O, Ķ.)— The mouth of a ë51je [or leathern 
water-bag). (O, K.) — A brisk, lively, sprightly, 
or active, materer, or cup-bearer. (O, K.) — 
Extreme (4243) in bounty, or munificence. (O, 
K.) —— A courageous man, who acts, (Se, 80 
inthe M and K, TA,) or charges, or makes an 
assault or attack, (Some, so in the O, TA,) 
alone, or by himself. (ÑM, O, Ķ.)— The flogger 
who inflicts the castigations appointed by the 
law (O, K) before, or in the presence of, the 
Sultán. (O.) =s I. q. dle) [as meaning The 
bridle, or headstall and reins with the bit and 
other appertenances] ; as also Y Je; (K;) like 


as you say vhs and Subs, and yj and jij}: 


ams — poet 


therein: (O,TA:) [for] jan, signifies also 
+ decisive resolution or determination. (O,K,TA.) 
And t He went on with energy in his discourse, 
sermon, speech, oration, or harangue: (8, TA:) 
and so in his poetry. (A, TA.) == Also, [from 
the same word as meaning the “ bridle,” or 
“ headstall &c. ry tThe side of the beard: {like 
as it is called gids because it is in the place 
corresponding to that of the gle of a horse or 
the like: (qe in the CK is a mistake for 
le :)] or the lower part of each gids [or side 
of the beard], to the fore part of the beard ; both 
together being called Chae: OS TA: [Já 


in the CK is a mistake for Jiti: :]) or the place 
of the gle: (Az,TA:) or the temple; yÍ 
meaning the two temples: (TA :) and (K) the 
woyle [or side of the cheek] of a man. (Ibn- 
’ Abbdd, O,K.) One says, me pÚ, meaning 
tThe side of his beard became white, or hoary. 
(TA.) == A clean.(O,K,TA) thin (TA) gar- 
ment, or piece of cloth, of cotton. (O, K,TA. 
{See also fe ee eee | rope, (K,) or string, or 
thread, (M, TA,) that is twisted alone: (K:) if 
with another, [i. e. with another strand,] it is 
termed per and jlas. (TA. (See, again, Jans.) 
— A sieve. (O,K.) == The wild ass: (S, TA:) 
(because of his braying :] see 1, last sentence: an 
epithet in which the quality of a subst. predomi- 
nates. (TA.) = A brisk, lively, sprightly, or 


(TA:) or its as; (K;) which is the piece of active, ass. (O.) a A low, vile, mean, or sordid, 


iron that stands up in the mouth [from the 
middle of the bit-mouth]; as IDrd says in the 
“ Book of the Saddle and Bridle:” (TA:) and 
two rings, (K,TA,) one of which ts inserted into 
the other, (TA,) at the two extremitics of the 
wk of the bridle, (K,TA,) which is [generally 
applied to the bit-mouth, but is here said by SM 
to be] the piece of iron that is beneath the lower 
lip: or, accord. to IDrd, the Jae of the bridle 
is a piecc gi iron which is beneath the lower j jaw; 
and the si is the piece of iron that stands up in 
the 15 ; and the a i is the piece of i iron that 
lies crosswise in the mouth: and the pl. is Jeki: 

(TA :) or the chee are two rings at the two 


extremities of the »S5 (or bit-mouth] of the bridle, 
one of which is inserted into the other [so that 
they occupy the place of our curb-chain]: (S:) 
they are [also said to be] the RES [lit. two 
cheeks] of the bridle: (TA :) the Jens is beneath 
the part in which is the bridle, and upon it flow 
the fom and blood of the Porsi: (Az, TA voce 

. [See also ple and N, J) One says of a 
toes aben exerting himself, and being quick, in 
his going, and thrusting forward therein his head, 
aia. +S) [He bore upon his bridle, &c.}. 
(O, TA.) And hence, (TA,) this phrase means 
{also] + He (a man, TA) followed his error, not 
desisting from it: (K,TA:) Jas signifying 
terror : (K :) and [in like manner] € ób 
aJo James. means + He hastened, and strove 
in his error, (TA.) Also, the former of these 
two phrases, + He resolved, or determined, upon 

Bk. I. 


man. (O, TA.) —A devil, (O,TA.) — The 
| name of The a2, ($, O) or [familiar] jinnee or 
| genie (K) of [the poet] El-Aasha. (S, O, K. 
[In the K it is implied that it is with the article 
Ul: but accord. to the S and O and TA, it is 
without <J!.}) 


t-53 -3 


Aleve A ball of spun thread. (AA, TA.) 


Jeune [Pared, peeled, &c.: see 1. — And 
hence, because abraded by the feet of men and 
beasts,] A road. (TA in art. ”5).) —- And An 
even, wide place. (O,K.) == See also Jas. = = 
As an epithet applied to a man, Small and con- 
temptible. (O,K.)— And the name of A camel 


belonging to [the poet) El’ Ajjdj, (O, Ķ.) 


a 


o ° $- y - , 
1. om, aor. +, inf. n. ga 5 and gam; He, 
or it, was, or became, black. (Msb.) 


2. ayes ines They blackened his face; syn. 


ogere; as also oggans. (A, TA.) 

4. Rn nome! The sky poured forth its 
water: (K:) mentioned as on the authority of 
IAar: but it has been mentioned before, on his 


authority, as with ». (TA.) 
ar see beat = A sort of tree; (S,K;) 


like VZijm—v: (S:) the latter also signifies a sort 
of tree: (K:) the former is said by ISk to be a 
certain plant: and by AHn, to be a plant that 
grows like the is and ule and LE, except 
that it is taller; the agmus (i.c. the single plant 
lof this species} being sometimes as tall as a man, 
i 
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[A speaker, | the [or his] affair, and strove, or exerted himself | and larger. (TA. ) == Also Iron: (Agr, K:) 


n. un. with 3; meaning a lump, or piece, of iron. 
(1Aar, TA.) 


pees [a pl. of which the sing. is not mentioned, ] 
The blacksmith’s hammers. (IAar, K.) 


rae 


demmu Blackness ; (S, Msb, K ; 3) as also Ve, 
[mentioned above as inf. n, of, a] and Valens ; 
(K ;) like (pees and) se : (TA i in art. game :) 
a blackness like the colour of the crow to which 
the epithet Y paal is applied, (Lth, TA.) 


Ale: see the next preceding paragraph. 
Por 


newest: BCC the next following paragraph. 


Jmol Black; (§Ẹ, Msb, Ķ ;) like gémi; (TA 
in art. gem ;) yaa to the crow; sec demu : 
(Lth, TA :) fem. ¢ ; (Mgb, TA ;) applied to 
a plant of that a (ISk, TA ;) and parti- 
cularly to the Ee when it is of that colour, and 
thus applicd as an intensive epithct ; and to a 
woman in the same sense: (TA :) and Ý Shan! 
signifies anything black (ISd, K) accord. t some; 
but this is a mistake, for it is only ea: (1Sd, 
TA.) — [Hence,]} Si is the name of A cer- 
tainidol,(K,TA,) which wus black. (TA. )=— And 
The night. (TA.) — [Hence likewise,] ea 
signifies also Clouds (Sle): ($, K:) or, as 
some say, black clouds: and Aimi signifies a 
black cloud. (TA.) —— Also Blood into which 
are dipped the hands of persons swearing, one to 
another; (K;) or blood into which the hand is 
dipped on the occasion of swearing with another 
or others: said to have this meaning in the saying 
of El-Aasha, 


e o e 


rere a ys ow va) 


+ . 


j SAS J ise g” why 
[Tmo foster-brothers by the sucking of the breast 
of one mother swore together, by dark blood into 
which they dipped their hands, that you, or they ey, 
i. e. a tribe (abe) ora company of men (4m), 
for, without the context, the meaning is doubtful, 

should not ever become separated]: or it has here 
one, or another, of three meanings here follow- 
ing. (S.) —The womb. ($.) —— The nipple of a 
moman’s breast: (K:) or the blackness of the 
nipple of a moman's breast. (S.) am A shin such 
as is termed Si, Jor wine: (S, K:) because of 
its blackness: and Y semn also signitics a bi. 

(TA.)— Also A horn: (S,K:) thus in the say- 
ing of Zuheyr, 


e 


oe OF 30o 6d bee 

dg amalg AS Nerdy . 
[And the frequent repelling of her, or them, from 
him with a horn; so that y4d0 is merely on ex- 
plicative adjunct, for it also means a horn, or it 
may be rendered here an instrument for repel-. 
ling): (S,* TA :) or [omt is here an epithet, 

and] the meaning is, with a black horn. (Th. ) 
Another poct uses the phrase m v5, 
[so in the TA, app. a mistranscription for E 
i. e., [reading Šó, She repels] with a pair of 


horns; using the fem, as meaning paana ; 
167 


e 
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as though he said yeas eens [mith two 
black horns]. (Agr, TA.)— The fem., ileal 
also signifies The yyy [here meaning anus]: (K:) 
because of its colour. (TA.) a= For another sig- 
nification of the fem., see pee 


o vse 


clean} Of the colour termed isi [here app. 
meaning tarniness] in an intense degree. (TA.) 
=— Also A sort of tree. at, , Ķ.) A poet uses 


as 


the phrase aY] leanwyl (The black, or dark, 
ukali]. (M, TA.) 


ohea) $ 


3- o8 
BCe gawl, first sentence. 


ona 


2. 3 @o- 

1. yaw, (S, L, K,) aor. +, (K,) inf. n. cymes, 
(L,) He broke a stone. (§, L,K.) 
crushed, bruised, brayed, or pounded, a thing. 


(L.) — Also He rubbed [in the CK wi is erro- 


neously put for 25] a piece of wood so as to 
make it smooth, (L,K,) with an instrument called 


Cail without taking anything from it. (L.) 


3. JÚN gamle: sce 5. The inf. n, Sat 


signifies also The meeting [another] face to face. 
(L, K.) =— And you say, Bal, (L,) inf. n. 
Leta, (S, L, Ķ,) I mixed with thee in familiar, 
or social, intercourse : 
manner. (S,L,K.) And; sui alo He joined, 
or took part, with him in the thing. (L.) 


5. JÓN ya He looked at the Lam [or 
aspect ke.) of the Jie [i. e. cattle, or other pro- 


perty]; as also tamle, (L, K.) You say, 


feer I mrd o 


dame Sid isip Jon Sins [T looked at 
the aspect of the cattle, or other property, and 


saw the aspect thereof to be goodly}. (S, L.) 


Re A numerous congregation: so in the 
phrase yaw 29 [4 day of a numerous congre- 


garoa; (K. ) 


a Quarter, shelter, or protection; syn. KS: 
ao in the saying, ms us sh [He is in his 
quarter or shelter or pr otection]. (K.) 


ere v 


die and Y Eaa, (L, K,) or the latter, and, 
as sometimes pronounced, as (S,) and ¥ iG 
and Vite, (S, L, K,) pronounced in, by Fr, 
the only person heard by A’Obeyd to pronounce 
it thus, and said by Ibn-Keysén to be thus pro- 
nounced because of the faucial letter, (S, L,) but 
Vil is better, (L,) Aspect, appearance, or 
external state or condition: (8,L,K:) and simply 
state, or condition: (L:) and colour: and soft- 
ness, or smoothness, of the external skin: and 
i. q. iiss [as meaning softness, or delicateness : in 


the CK, daa is Speemeouny put for iain. 
(L, K.) You say, Fen ated a a (L) and 


Vet ($, L) [Verily he is goodly tn aspect, 
&c.]: and Wyte (yum vgs Yia [These are a 
people, or part y whose aspect, &c., is goodly}. 
($, L.) And die is also expl. as signifying 
The beauty of the hair, and of the complexion, 
and of the external skin, of aman. (L.) And it 


occurs in a trad. as meaning The external shin 


And He 


(L: ) and did so in a good 


Aint — | re 


of the face; and is sometimes pronounced ¥ in, (K) amen polis ill Signed and diam, 


and is also called the ¥ Aa, (L.) 


ere 
see what next precedes, 


diame : 
Orr e 470 ed é 
tmnt: BEC dims, in two places, 


iia and inc: 
four places, 


9-0 > 
sce diew; tho former in 


De A horse goodly in condition; as in the 


saying, Lemme 
in condition]: fem. with 3 : CL, K:) you say 
Ems w, (L,) or r, (S, [so in my 
copies, }) a mare goodly in condition and in as- 
pect, (L,) or goodly in aspect. (S.) 


@ee 
mno An instrument with which wood is 
rubbed so as to make it smooth without taking 


anything from it. (L.) 


Eko A thing with which stones are brohen. 
($, L, K.) I. q. so [i. c. A stone such as fills 
the hand: or a stone with which, or on which, one 
brays, or ponders, perfumes or other things). 
(L, K. fa the CK, dal i is erroncously put 
for FA ON] or its var. aad.) }) A thing with 
which gold is rubbed so that it becomes smooth 
and glistening. (Skr pp. 154 and 155.) And its 
pl. Coli is said to signify Stones with which 
are crushed, or brayed, the stones of (i. e. con- 
taining) silver. (Skr, L.) And Afill-stones with 
which one grinds. (Skr.) And Thin stones with 
which iron is made thin, (L,* K, [in the former 
of which pene, is erroneously put for ú, D 
like [as is done with] the une. (L.) And Stones 
of (i. c. containing] gold and silver: (Skr,K:) 
so says Ibn-Habecb. (Skr.) 


-3 -3 Ore @ on 
iimmm j: BCE pte, 
game and | mus 


1. b ai, CB.) first pers. Sga (S, Meb) 
and em, (S,) aor. a, (S, Msb, K,) and 
roy ane. u (5, K,) inf. n. prae (Msb, 
TA) and smu, (K,TA,) He scraped off, ($, K,) 
or cleared | away, (Msb, K,) [the clay, soil, or 
mud, } wey, amy oe { from the surface of the 
earth), (S, Mgb,) with the lao (q. v.J. (Meb.) 
— jei law He cleared, or "swept, away the 
live, or burning, coals: (K:) ISd says, I think 
that Lh has mentioned this; but the verb well 
known in this sense is with s. (TA. ee) 


— úy ys é i les, inf. n. pone He 
scraped, or pared, off the fat from the skin, or 
hide. (TA. ) It is said in a trad., as some relate 


O sser - 8r 


it, Glens Sdad, or, as others relate it, Gin, 
both meaning the same, i.e. And she betook her- 
self to paring, or stripping, off from it the flesh 
that was upon it. (TA in art. Jæw.) And 


-o@a 


aed Y gaal signifies He pared, or stripped, 


of „the flesh. (TA) = c, K), aor. 


Pret and , gm, inf.n. [app. — and] om 


(TA,) He shaved off the hair ; as also Y staniu. 


yall shee [The horse came goodly | dyaman et 


[Boor I. 
gor, gues 
I scraped off, or otherwise removed, the super- 
ficial part of the paper. (Ẹ.) [And] óe eo 
url iit He took, a little from the paper. (K 
TA. [See ile, second sentence.]) a= laws 
wnt, (&) first pers, Dym and cya, (8,) 
aor. ~_— and ua (TA,) He bound the 
writing (8, K) with a Silanes (®) or with the 
slo (a. v.}; ($5) and so iGo, (K,) inf. n. 


mn § (TA) and Y stamt; (K 
M. (TA) 


;) as in the 


2: sce the next preceding sentence, 


4. uel He (a man 8) had many tel (pl. 
of ila, (q va) n. un. of Same]. ($, K.) mma See 
also 1, last sentence. 


7. gmt) It was, or became, pared; or pared 
of. (TA.) 


8: sce 1, in two places, 
s 2 
law: see the next paragraph, in two places, 


sta The pe) {or covering, integument, peel, 
or the like,} of anything: pl. [or rather coll. 
gen. n.] Mla. (S.) See also Sil. = A cer- 
tain thorny tree; (K, TA;) the fruit thereof is 
white: it is a herb in the spring-scason, as long 
as it remains green: when it dries up in the hot 
season, it is a tree. (TA.) =m A bat: (ISh,S, 
K:) pl. tas; (K;) or [rather] it is the n. un, 
of les, which i is syn. with lie [used as a 
gen. n.J: (ISh,§:) and Vi i is a dial. var. of 
law used i in this sense, accord. to Az. (TA.) == 
I.q. aol [i. c. The court, or open area, of a 
house]: (S, K:) formed from the latter word by 


oak v 


transposition: (TA :) one says, aay ey ly 
slams [I wil assuredly not sce thee in my 
quarter, or tract, and my court}, (S.) And I.q. 


dum [A side, region, quarter, or tract, ke.]. (K.) 


few: see bilan, in two places. == Also A 
certain plant, ($, K,) having thorns, (K,) and 
having a blossom of a red hue inclining to white- 
ness, called the diy. [app. a mistranscription for 
Topa] : (TA :) the bees feed upon it, (S, K,) and 
their honey in consequence thereof becomes srect 
($, K*) in the utmost degree. (ĶŅ.) == Sce also 
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Sas, of a writing, (S, K, TA, [in the CK 
and in my MS. copy of the K, written, dstm4,]) 
and ¥ tio, (TA,) or [rather] the former is the 
n. un. of the latter, (S,) A certain thing with 
which a writing is bound; (8, K,TA;) called in 
Pers. ao po, (PS,) or aÙ wy; (Adillet el- 
Asma of Meyd, cited by Golius ;) and in Turkish 
ith aol ; (Mirķát el-Loghah, cited by the same 3) 
{a sealed strip of paper with which a letter, or 
the like, is bound:] the letter of a ķádee to an- 
other ķádee is perforated for the Blames, and is 
then sealed [upon thie strip:] (Mgh in art. Ajin :) 
pl. al. (S.) [The same seems to be meant 
by what here follows :] IE bilann , (K, TA,) 


with »,(TA,)and Vo Slam, (K, TA,) with s [ands], 


Book I.) 


(TA,) or ¥ 454%, (so in the CK,) or this last 
also, like slam, is a dial. var. of the first, (TA,) 
and Vasa, (K, TA, [in the CK written with 
fet-h to the vu», but it is]) like ats, with (4, 
(TA,) What is taken from paper; (K;) the 
small portion [or strip, app.,} that ts taken from 
paper: (TA:) pl. iani [as above]. (Ķ.)=— 
Also, ($,M,) or Y izies, CK.) A portion (X) 
of cloud. ($, Ķ.) One says, itn Kin wv ú 
t Spe [There is not in the shy a portion of 
cloud]. ($.) =f [in the CK silat!) also 
signifies | RIA [q. v. J (K, TA,) [app. here mean- 
ing The meninz; for SM adds, } in which is the 
brain; (TA;) as also Viton, with kesr [to 


the w] (K.) 


iin, (K, TA,) [in the CK Fte, but it is] 
with kesr, (TA,) Anything that is pared, or 
peeled, from a thing, (K, TA.) — See also 

ile, in three places. eas Also The art, or craft, 
of making the kind of implement called lane : 
(K, TA:) in this sense, likewise, with kesr, 
agreeably with analogy. ‘(TA.) 


eee A maker of the hind of implement called 
stems. (T,K.) 


gh applied to a [lizard of the species called] 
aes That feeds upon the plant called seen. (S.) 


aU, (S, K,) [from A5] the ë denoting in- 
tensiveness, (TA,) A torrent that carries away 
everything; (K;) that pares and sweeps away 
everything. (TA.)=—= And A rain that falls with 
vehemence, (§, K,) paring the surface of the 
earth, (S.) 


gant — Daw 
eed 

1. va [inf. n. of we] iq. Jino [inf. n. 
of Şamo], (A, Ķ,) signifying The raising a loud 
cry, or a clamour : (TA :) or it [is used as a 
subst., and) signifies a confusion of sounds. 
(Mgh, MF, TA.) The substitution of „s for uo 
is allowable in every word containing t: [for 
instance,] in a trad. [cited voce Jáá, q. v., a8 
some relate it], | the hypocrites are described as 


633 


ey She Joby Ltk. (TA) 


wl, A necklace (3338) made of [the com- 
position ‘termed ] He and of other things, 7 without 
any jewels : (8:) or a 395 of cloves and Bes and 
a [q. v.], without jerels, (A, Ķ, TA,) and 
without pearls: and likewise, of gold: and of 
silver : or, accord. to Az, it is, with the Arabs, 
any 3333, whether with jewels or without: 
accord. to IAth, a string on which are strung 
beads, worn by boys and by girls: (TA:) it is 
thus called because of the sound of i its beads when 
in motion: (MF,TA: :) pl. ran (8, K.) 
[Hence] one says, pian! Jy Wie [T have 
found thee to be the inheritor of the pli], 
meaning, {like the boy that has no knowledge. 
(A, TA.) 


Bed 

jp A certain hind of trees, (S,K,) the heads 
of which, when it grows tall, bend and hang 
down; [a coll. n.;) n. un, with 5: (TA :) i 
resembles the yu; (K;) or it is like the als {or 
panic grass), and has a [root such as is termed] 

s ogden; 3 its branches, or twigs, are, in abundance, 
like the Ay [app. SG, a certain large tree, 
growing on the mountains]; and its fruits re- 
semble brooms- of reeds, or are more slender: 
(AHn:) serpents make their abodes at its roots. 


ii (with damm, TA) Any integument of |(TA.) It is related in a trad. of Ibn-Ez-Zubeyr, 


shin upon the portions of flesh that are on bones. 
(Az, K.) 


Cigecd, with damm, ($, K,) A man (8) that 
eats much. (§,K.)— And (K) Beautiful, or 
comely, (K,) so expl, by AO, (TA,) [and] tall, 
(K,) thus expl. by Fr, likewiso applied to a 
man, (TA.) 


te, A shovel, or spade, of iron ; (MA, PS;) | fully. 


an implement (8, Mgb, K) like the Bim, except 
that tt is of i iron, (S, Mgb,) with which clay, soil, 
or mud, is cleared away (Mgb, K) from the sur- 
face of the earth: (Msb:) a Bae Lfor digging, 
i.e. a spade,] has a cross piece of wood upon |; 
which the digger presses his foot: (K, voce re :) 
and there is a curved hind, (app. a sort of hoe) 
such as is called in Pers. sic: (S:) pl. gh. 
($, Mgb.) Ru-beh likens the toes, or extremities 
of the fore parts of the hoofs, of horses, to gh: 
because with them they pare the ground: so in 
the T: or, accord. to the M, he likens thereto the 
hoofs of asses. (TA. )—;Ŭ! ioe means (The 
Sire-shovel ; ] a thing with which the fire i ts stirred, 
(TA vooe Jims. ) 


r sè 


that he said to ate kaye, oy db} 3 3 phi ) 


poll sol vs [Do not thou look donn upon 
the ground like as does the male viper at the roots 
of the sakhbar]; meaning tdo not thou affect 
heedlessness of the state in which we are, or of the 
affair in which me are engaged. (TA.) One 


E 29 æ 


says also jaa OW eS) j, Meaning, t Such a 
one acted perfidiously, treacherously, or unfaith- 
(S.) Anda Poet Bays, 

9 987 200" ú 
è poll ssi ud Set sald 
t [And perfidy grows at the roots of the aes 
($:) [because the viper lives there: or] the poet 
means, that the people of whom he speaks dwelt 
in places where the sakhbar grew; and they are 
thought to have been of the tribe of Hudheyl! : 
IB says that he likens the perfidious to this tree 
because, when it is full-grown, its head hangs 
down, not remaining erect; and that he means, 
ye do not remain faithful, like as this trce does 
not remain in one state, (TA,) 


= e 


Se, ($, K,) originally Pers., (TA,) Vohe- 
ment, or intense; (S,K;) as also Y See (K) 
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8. 4s 
and Vii, 6, K.) One says, Sais sm lie, 
(Lh, S,) or ceed Sete, (TA,) This is vehement, 
or intense, heat; a phrase well known in the 
language of the Arabs, who use certain Pers., or 
foreign, words, as, for instance, yy for 


(Lh,S,TA. [See also Sane) And ie 
Vents Vehement swearing. (S.) And wie 


Veep A vehement lie: and a pure, or an 
unmixed, lie. (TA.) = Also, from the Pere., 
Anything hard and thin or fine. (TA.) 


Sept: see the preceding paragraph : «== and 
that here following. 
eo 
rw: see the first paragraph, in three 
places. == Also Dust rising very high: (S$, K:) 
and Vue likewise signifies [the same, or] 
dust „rising sing kigh; (TA in art. Sa 5) as also 
Sekt and Crested and els; (K in that 
art. ;) “said to be arabicized words from the Feri; 
223 : (TA in that art.:) and the first (Sogian 
[and a app. the others also]), fine dust. (TA in the 
present art.) And Anything fine; as, for instance, 
flour, or meal. (AA, TA.) Fine zg% (or meal 
of parched barley, &c.]: (Ag, TA :) or 3z g~ that’ 
is not moistened with any seasoning, or savoury 
admixture: (S:) or Gs9~ having little grease or 
gravy [mined mith it]; as also cme and 
Sige: (K and TA in the present art. and in 
art. Samm.) And Fine Silom [or white flour]. 
(As, K.) 


Olds and glut (K,TA) and accord. to 
some oiis; the second of which is asserted by 
the expositors of Bkh to be the most common 
and most chaste; but Esh-Shiháb (El-Khafijec], 
in the “Sharh esh-Shifa,” mentions only the 
form with kesr to the „s and fet-h and kesr to the 
=; and Ibn-Et-Tilimsdnee mentions only the 
form with damm to the „» and fet-h and kesr to 
the ©, adding that it is also written with »; 
MF, however, deems what this last says to be 
very strange, and more especially with respect to 
the word’s being written with », which he affirms 
to be unknown; (TA;) [Morocco-leather; so in 
the present day ;] tanned goat’s skin; an arabi- 
cized word, (K,) from the Pers.: expl. by TAth 
as Jujube-coloured {or dark dull red) skins (Sole 


i); a [such as from their red colour are 


termed) 2s. (TA.) 
ipods A preparer and seller of Nims. 


(K,*TA.) 
Dina 

Sas [The matter contained in the secundines ;} 
a yellow, thick water [or fluid], that comes forth 
with the foetus; (§,M, X ;) as also Si: (M, 
TA:) hence, in a trad., the appearance upon the 
face produced by excitement from remaining 
awake during the night is termed, by way of 
comparison, ewe upon the face: (S,*L:) or 
blood and water in the membrane that envelops 
the foetus of a beast: or what comes forth with 
the membrane that envelops the fostus: said to be 

167 * 
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peculiar to the human species: or common to the | 
human species and beasts: (L:) or the water [or 
fluid) tn that membrane; as also cutee and Laid 
and th: (IAar, TA in art. Ww: :) or (the placenta; 
i.e.) a thing like the liver, or like the spleen, 


compact, which ts in the membrane that envelops 


the foctus of a beast: sometimes children play 


with it: or that membrane itself: and i. q. Ja 
[which is expl. as meaning yellow water in the 
som, and it is also the inf. n. of Jy, q. v.]: and 
aimo is a dial. var. thereof in all its senses, those 
above mentioned and those following. (L.) — 


Also The urine of a camel's foetus (Seas) in its 
mother’s belly. (L.) —__And + Yellowness in the 


(L.) 


Jace [as in the trad. above mentioned]. 


3.3 
ry 


dane + Having the stomach in a heaving 
state, agitated by a tendency to vomit, or dis- 
ordered; (K;) yellow, ($,K,) heavy, (§,) and 
swollen, (S,K,) by disease or by some other 


cause. (TA.) 


jam 


1. aie =, (Fr, Akh, 8, A, Mab, K,) and 4, 


(AZ, Akh, §, Msb, K) like as one says dan’ 
aie and ay, and ans sje and ay, (Akh, S,) but 
the former is the more chaste, (En-Näwawce, 


TA,) and is that which occurs in the Kur ix. 80, 


and xi. 40, [&c.,} (TA,) and J says that the 

latter is the worse of the two, (S,) and Fr dis- 

allows it absolutely, (TA,) aor. *, (S, Msb, K,) 
3 


inf. n. z (S, Mab, K) and Jans (K) and | yis 
and pa (S, K) and PE (K) and Jea; (8, 
K,) He mocked at, scoffed at, laughed at, derided, 
or ridiculed, hin; (S,* A, Msb, K, &c. ;) as also 
Y pont: (A,*K:) and Vy Sy, in the 
Kur xxxvii. 14, signifies, accord. to Ibn-Er- 
Rumménee, they invite one another to moch, 
scoff, deride, or ridicule. (TA. )=— It is said in 


a trad., HUI ói is jói Dost thou mock at 


me, or deride, me, when Iam the king? or, as 
some say, it is*tropical, and means, {dost thou 
put me in a place which I do not regard as my 


right? so that it seems to denote a species of 


mockery. (TA. Jom And in another trad. it is 
Baid, sant Jp 14 Jeii tt [{ say so, and I do 
not jest]; meaning I say not aught but the truth. 
(A,® TA.) a. The words (of the Kur Di. 40] 


ae Oe ww Ose Be Oe 


TA) CIS jammed i hive primes GG te Isya o 
are said to signify If ye deem us ignorant, we 
also deem you ignorant like as ye deem us ignorant. 
(K.) ams open : see 2, — ast Sy, aor. £, 
1 The ship had a good wind and voyage; (K;) 
[as though it made the wind subservient, or 
submissive, to it; (see 2;)] it obeyed, and ran its 
course. (TA.) 


2. 6 pain inf. n. peed, He constrained him, 
or compelled him, (JK,S,K,) namely, a servant, 
or a beast, to do what he [the latter] did not 
desire, (JK, TA,) or to work, without recompense, 
or hire, or wages, (S,K,) and without price; 
(TA;) as also Ý oyna: (S, Mgh, 'K :) and [in 
liko _mannery] Yopi, aor. £, inf. n. pone and 
CREA he constrained him to do what he did 


abet — asioi 


not desire; compelled him: (K:) or PEN he 
made use of him without compensation, (A, „Msb, ,) 
Jesil cs? [in work]. (Mgb.) You say, ¥ Sja 
oo N T rode a beast belonging to such a one 
without recompense. (TA.)am- He brought him 
under, or into subjection; rendered him subser- 
vient, submissive, tractable, or manageable. (S, 
K.) You say, Joyi ail pow God hath made the 
camels subservient, or submissive, and manageable. 
(Meb.) And in the Kur [xiv. 37], it is said, 


A T A cea 14 såre 


jls uah a5 jag t And He hath made 
subservient to you, or submissive for you, the sun 
and the moon [to run their appointed courses]. 
(TA.) @ ~~ [as also 4 Ypi] signifies + It 
(anything) was rendered submissive or manage- 
able or practicable, to him, or prepared or dis- 
posed for him agrecably with his desire. (TA. ) 


s- 


You say also, Ka als} =~, inf. n. pod, 
t God made the ship to obey and to run its course ; 


to have a good wind and voyage. (TA.) layne 
pol; in the Kur lxix. 7, means + He sent it 
upon them by force; namely, the wind: (Jel :) 
or made it to prevail against them by his power. 
(Bd.) 

5: see 2, in three places. 

10: sce 1, in two places. 


33a One who is mocked at, scoffed at, laughed 
at, derided, or ridiculed; a laughingetock: (S, 


3 
A, Ķ;) as also V opines and Spee; (Az, Aj) 
which are used as sing., as in the phrase oskas 
Gys they ars him a laughingstock ; (A;) 


-ras ei e: 


and as pl., as in Usp Í ZA, and also Va im, 
the former being masc. and the latter fem. , they 
are to thee laughingstocks; the former occurring 
in the Kur (see xxiii. 112, and xxxviii. 63, and 
xliii. 31,) with damm and with kesr accord. to 
different readings. (Az, TA.) — Also One who 
ts constrained, or compelled, to do what he does 
not desire, or to work, mithout recompense, or 
hire, or wages; (JK,S,* Mgh,* Msb, K,* TA;) 
applied to a servant, (JK, $, Msb, )and to a beast; 

(JK, Msb;) as also t ispis (Msb, K) and 
e ‘yams; (Ķ 5) or the former of these, only, is used 
in this sense; and the latter, and sometimes the 
former also, i in the sense immediately preceding : 

(TA:) and poe is also used as a pl., (JK, A,) 
as in the phrase othhon Spine he these are 
persons made use of without compensation for the 
Sultán: (JK,* A :) it also signifies one who em- 
ploys any person, (K,TA,) or beast, (TA,) that 
he has subjected, or compelled to obey him, with- 
out recompense, or hire, or wages: (X, TA :) [or 
this is a mistake, and the correct signification is] 
one who is so employed by him who tas , subjected 
him. (L.) = It is also syn. with Jetim [inf. n. 

of 2]. (TA in art. eo) 


Spies One who mocks at, scoffs at, laughs at, 
derides, or ridicules, others, (S,K,) much. (S.) 


Ce also 6 ipia. J 


spo and GA (T, S, Msb, K) and Ey 
(T, $, Ķ) Mockery; scoff; derision ; ridicule. 


(T, $, Mgb, K.) = See also 5 fein in three placcs. 


[Boor I, 


— A certain herb, or leguminous plant, (Sgh, 
K,)i in Khurdsén ; (K 3) accord. to AHn, i.q. 


Wks [q.¥-]. (TA.) 


pray Ret [pl. of jel iin] t Ships obeying, 
and having a good wind. (8.) 


paiman [An occasion, or a cause, f mochery, 
scoffing, derision, or ridicule]: pl. je. (A.) 


eda 


You say jos ae lang goles © 5 [Many 
occasions of mockery, $c., men reckon occasions 


of boasting, or glorying]. (A.) And bjim gh 
[He is @ cause of mockery, &c.}. (A.) [See 


also ai: ]— Also One who mocks at, scoffs 
at, laug ghs at, derides, or ridicules, others. (A.) 


[See also bars ] 


$3 -3 
jim Any one that is constrained, or com- 


pelled, [brought into subjection, or made sub- 
servient or submissive,] and managed, unable to 


fre himsel elf from constraint. (TA. Vos spas 
opak lace [in the Kur xvi. 12 means And 
the stars are made subservient, or da 
running their courses, (Az, TA. ) 


baw 

1. bo, aor. *, inf. n. f (S,* Mab, K*) 
{and Li, (see L, below,)] He was, or 
became, displeased, or discontented ; (S,* K, TA ;) 
as also Y haJ; (K,TA;) syns. oy and 03 
[the latter of which, app. referring particularly to 
Y bað, properly and generally signifies, when 
intrans., ke expressed, or showed, dislike, dis- 
pleasure, disapprobation, discontent, or hatred]: 
(TA:) he was, or became, angry ; ($, Msb,TA;) 
and Ý hed signifies the same; or he became 
angered; syn. Lii. (TA.) You say, aghe Los 
[He was, or became, displeased, or discontented, 
or angry, with khim]. (Kur v. 83.) And as 
He was, or became, displeased, or discontented, 
with him; as also YabsJ3; both expl. by J 
a vón; (Ham p. 502;) and the latter by 44,5 
(which signifies as above, like aby, and also 
he expressed, or showed, dislike of it, displeasure 
with it, disapprobation of it, discontent with it, 
or hatred of it]; (K, TA ;) and aop 5 (TA ;) 
as in the saying, Ý aia see a a) cde ula 
[Every time that I did for him a deed, he ex- 
pressed, or showed, dislike of it, beds and in 
like manner, viä S tbs! [He gave him 
little and he expressed, or " showed, dislike of it, 
&e.J: (TA:) and [hence,] osths Vil "5 He 
deemed his gift little, and it did not stand mith 
him in any stead; expl. by aie Æ% ws Payee) 


d+ Oe ae 


aig. ($, K.) You say also, i 5 bo di, 
meaning God forbiddeth you such a thing: or 
will punish you for such a thing: or it may refer 
to the desire of punishing for it. (TA.) 

4, alsi) [He displeased, or discontented, 
him:] he angered him; made him angry. (S, 
Msb, K.) 


5: sec 1, in seven places. 


Boox I.) 


Li, ($, Msb, K,) a subst. from Los, (Mgb,) | ais 
Dislike, displeasure, disapprobation, “or discon- 
tent; (TA ;) contr. of hji ($, Ķ,TA;) as 
also Vhs (Sgh, K) and Y Li (S, K) and 
whit: (Sgh, K:) [the last two of which are 
inf. ns. :] anger; (Meb ;) as also V bow. (TA.) 


ere 


dan: Bee bi, in two places. 
Lew: see bi. 
Li [Displeased; discontented :] angry. (8.) 


Or be Ce ed 
dase: BEC bene, 
@r v ov 


Alas—e [A cause, or means, or an occasion, of 
dislike, displeasure, disapprobation, or discontent : 
and, of anger: or a cause, &c., of procuring dis- 
like, &c.: pl., app., bo, and ibat. aoe 


ober 


the saying,] otaku ibe ext Says ye) 
[Piety is a cause of approbation to the Lord; a 
cause of disapprobation, or anger, to the devil). 
(TA.) 


yä Disliked, disapproved, or hated: (A, 

K: yin t in this sense applied to a gift. (A, TA.) 
You say also, ale gine ah He is an object of 
anger, (TA. ye [Hence,] Transformed, or meta- 
morphosed, into a worse, or more foul, or more 
ugly, shape: [and hence applied by the Arabs in 
the present day to any idol or other image of 
ancient workmanship; such being regarded by 
them as metamorphosed in consequence of having 
incurred the wrath of God:] and short: but thus 
applied, it is a vulgar term. (TA.) 


a o 


1. wii, por. 2,] inf. n. FERE (Mgh, Msb, 
TA) and chee; or, accord. to Kh, the former 
only, (Mgb,) said of a garment, or piece of cloth, 
(Mgh, Msb, TA,) It was, or became, thin, flimsy, 
or unsubstantial; (Msb;) scanty in the yarn; 
(Mgh, Msb;) or thin in texture. (TA.) And 
isn, (TA,) inf. n. su, said of anything, It 
was, or became, thin, slender, or unsubstantial. 
(Mgb,* TA. [See ati below, voce ix~.]) 
And di, inf. n. di, (K,) or rather Su, 
accord. to what is said below of a distinction 
between these two ns., (TA,) said of a skin for 
water or milk, Jt was, or became, unsound, (K, 
TA,) altered for the morse, old, and morn out. 
(TA.) = heme, aor, dL, [or dee, q.v. 
infrà,] is also said of a man, meaning He was, 
or became, slender, or shallow, or weak, in in- 
tellect. (S, K.*) And it is alio said of the in- 
tellect, meaning It was, or became, slender, &c. 


(K,° TK.) 
2. hamas, inf. n. Ais, [It rendered him 
thin, lean, or emaciated,] said of hunger. (A, TA.) 


3. aisle, (S, K,) inf. n. ies, (TA,) iq. 
aisle [He aided him tn his foolishness, or stu- 
pidity). (8, X. Jam Side signifies [also] The 
showing, or making a show of, foolishness or stu- 
pidity. (KL.) 

4. Visw!, inf. n. Sie, said of a man, His 
property became little, or scanty. (TA.) m 


LEA 


das — Jais 
dor of 


dhl Lo How [slender, shallow, weak,) deficient, 
or defective, is he in intellect! (Sb, TA.) 


[10. dase! He deemed him slender, shallow, 
or weak, in intellect: but this is perhaps post- 
classical. ] 


$o > 


vås Slenderness of the means of subsistence. 
(AA, K K.) — See also the next paragraph. 


Je (AA, JK, $, Mgh, Msb, K) and Vis 
(JK, K) and Vase and Y ãité (K) Slender- 
ness, shallowness, or weakness, of intellect, (AA, 
JK,S, Mgh, Mob, K,) $c.: (K:) or, as some 
say, a lightness (of body] incident to a man when 
he is hungry: [but it is not clearly shown whether 
this refer to all of the foregoing words or only to 
the last, or last two, of them: (see Úi, below :)] 
and some say that dis signifies weakness of 


intellect; or deficiency thereof : (TA:) or ik, 
is in the intellect; and Yasui is (thinness, &c., 
(see 1,)] in everything ; (Kh, Msb, K, TA;) as, 
for instance, in clouds, and in a skin for water 
or milk, and in herbage, and in a garment, or 
piece of cloth, &e. (TA.) 


gu iis, (S, K,) and Y atic, (JK, K,) 
The thinness, and leanness, or emaciation, con- 
sequent upon hunger. (JK, $, Ķ.) One says, 


- Oran 


ese! Co fiaim Ay In him is thinness, &c., con- 
sequent upon hja. (S, TA.) 


dics: see see uams, in two places: and see 
the Paragraph here next preceding. 


cd, applied to a garment, or piece of cloth, 
(JK, Mgh, Msb, K, TA,) Thin, flimsy, or unsub- 
stantial; (Msb;) scanty in the yarn; (Mgh, 
Mab ;) or thin in texture. (JK, TA.) It is also 
applied to anything, as, for instance, clouds 
(le), and herbage, (JK,) in both of these 
cases meaning Thin; (TA;) and to a skin for 
water or milk [as meaning unsound, altered for 
the worse, old, and worn out; see 1}: (JK:) and 
to the iron head or blade of an arrow or a spear 
or the like as meaning long and broad [and app. 
thin}. (AHn, TA.) — Also, applied to a man, 
Slender, or shallow, or weak, in intellect: (JK, 
8, „Megh, Mab, K:*) and, thus applied, (K,) or 
Jaa! vit, (TA,) lightwitted; or light, or 
unsteady, in intellect: (K,TA:) from the same 
epithet applied to a garment, or piece of cloth. 
(Mgh, Mab.) 


Oo + « 


Aslam: Bee wis, in two places. [And see 
also 1, of which it is an inf. n.] 


es et 


din wo)! A land in which is little herbage : 
(18h, 7K :) from ies as an epithet applied to a 
garment, or piece of cloth. (TA.) [See also Voy! 
dimond, IN art. Wim] 


erm 
1. man, aor. =, (K,) infin. Jac, (TA,) 
He drove away, repelled, or banished, them: 
K, TA: [in the CK, als is erroneously put 
for AÚ :)) and crc signifies the same. (TA.) 


awe And ; seal lees He took the thing by deceit | 
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(K, TA) and by seizure: but not known to Az 
except on the authority of Lth; and its correct- 
ness is doubted by him, unless it be formed by 
transposition from le, like as they said Dim 
and Jom, and „á and ee (TA.) 


ace 


2. ae ote, inf n. hens, The palm- 

tree bone dates such as are termed (jam, i. e] 
($, TA :) so in the dial. of El-Hijáz : 

ve or it was weak in its date-stones and its 
dates: or it shook off its dates. (K, TA.) == 
And Jaw, (K,) or ai Jaw, (TA,) said of 
aman, He shook the palm-tree in order that its 
dates might | fall off. (K, TA.) == And alam, 
(S,) or phies, inf. n. as above, (K,) He attri- 
buted, or imputed, to him, or them, a vice, fault, 
or defect, (S, K, TA,) and reckoned him, or them, 
weak: of the dial. of Hudheyl. ($, TA.) 


4. ale! It (an affair, or event, TA) kept him, 
or held him, back; delayed him, or retarded him. 
(K, TA.) 


Jans : see Als, — Also + An infant that is 
an object of love to his parents: (IAar, O, TA:) 
originally, the “ offspring of the sheep or goat ” 
(app. as a sing, as well as a coll, gen. n.]. (TA.) 
— See also Jas, in two places, 


$- b > 


Us A lamb, or kid, in whatever state it be; 
(K;) male or female: (TA:) or a lamb, or kid, 
when just born; male or female: (S, M, O, Msb, 
K:) or, accord. to some, peculiarly applied to a 
lamb; and this is affirmed by ’Iydéd and Er- 
Ráfi’ee: accord. to some, peculiarly to a „kid; 
and so affirms IAth: (TA :) [sce also pen in 
three places:} pl. Y ja, (S, O, Msb, Ķ,), tor 
rather this is a coll. gen. n.) like as S is of 
(Msb,) [and is app. also used as a sing., (see the 
next preceding paragraph, )] and [the pl. properly 
so termed is] Ji ($, O, Mab, K) and iiu, 
which is extr. [as a “pl. form, so much so that Sb 
holds it to be a quasi-pl. measure, not a broken 
pl. measure, as is said in the TA voce ste}. (K.) 


Ji (Az, $, O, Ķ)and ¥ jul, (Az, O, K,) 
applied to men, Weak ; (8, O, K;) bad, vile, or 
base; (K;) or low, ignoble, mean, or sordid : 
(Az,O:) a pl, having no sing.: (Az,S,O: ior 
its sing. is Y Jam: (K, TA: in the CK Ja 
[like the former pl.] :) so says Khálid. (IJ, TA.) 
—Also Ji, (CK,) or Y JEL, (TK,) [in the 
TA without any syll. signs,) Anything not com- 
pleted. (IJ, K.) — Also the former, (8, O, K,) 
in the dial. of the people of El-Medceneh, (S, O,) 
The sort of dates termed wae, ($, O, Ki. e. 
of which the stones do not become hard: (TA:) 
or, accord. to ’Eesà Ibn-’Omar, dates of which 
two or three grow together in one place, inter- 
mingling. (O, TA.) 

Crew |3 

Ulin Refuse ; syn. Ww. (JK, O,K,TA: in 
the CK aw .) 


t5’ 


Je: BEC Jam, 


ig Pronounced to be low, base, vile, mean, 
or contemptible: (K:) like Jya. (TA.) — 
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Unknown : (S,0,K:) and so Jy-ena. (0.) A 
poet says, 


203 ve wed 2 2-9 bshs 
eiai Sg Lal gd Get dys LOS ASI * 
[And ye are stars unknonn, that are seen in the 


sky but not known]: or, as some relate it, gence: 
($, 0.) 


pear 

2. ajay enw, (inf. n. eis,] He blackened 
his face (S, Mgh, Mgb, K) with lene, i.e. crock 
of the cooking-pot, (Msb,) or it is from Dees; 
(Mgh;) like gam, (Z, TA,) which is from 

amma"). (Mgh.) ’Omar said of him who bears 


seen a 


false witness, aymg geo [His face shall be 


2 thao d 


blackened). (TA.) And one says, ans A pte, 
i.e. May God blacken his face: (§:) [or + may 
God disgrace him :] or f may God hate him, or 
hate him in the utmost degree; and be angry with 
him. (Mgb.) — e! amu, He heated the water, 
(TAgar, K, TA,) and made it to boil. (Agr, TA.) 
w= And ojia anes, inf. n. as above, + He an- 
gered him. (X. aes mòs, (K,) inf. n. as 
above, (TA,) The flesh-meat became stinking; 
(K, TA ;) became altered [ for the worse]. (TA.) 


5. Ache gonad + He became affected mith ran- 
cour, malevolence, malice, or spite, against him: 
(K :) or he became angered against him. (TA.) 

prey, see what next follows. 

aa (8, TA, [so in both of my copies of the 
former, erroncously written by Golius and Frey- 
tag, in the first of the following senses, i4-,)) 
with damm, (TA,) Blackness ; (8, TA; i) as also 
Va, (K, TA,) and [åsa and] =: (TA. ) 
— And + Anger. (TA.) Bce also oe. 


ees 


slew Crock, or black matter, [that collects 
upon the outside) of a cooking-pot. (S$, Mgh, 
Msb, K.)— And Charcoal: (K:) heard in this 
sense from a man of Himyer. (Ag, TA.) — 


a oo 


[Hence] Black hair. (TA.) And prae Jd 
and ? tte Black night. (Ham p. 38.) == 
Also Soft feathers beneath the upper feathers of 
a bird: (K,*TA:) n. un. with 3, (TA.) — And 
Soft to the feel, (K, TA,) and goodly; (TA;) 
applied to a garment, or piece of cloth; such as 
{the kind of cloth called] je; 3 and cotton ; ; „and 
the like: (Ķ, TA :) you say ual an vá a 
nen soft to the feel; such as Jé: and Ay 


Vines feathers soft to the feel: and slaw RAY 
(otto soft to the feel]: it is not from the signi- 
fication of “blackness.” (8,) And hence, ($,) 
Dine Sed Wine that descends smoothly and 
easily Gag the throat]; as also Vantin ($, 
K)and ¥ lih, (K,) or, accord, to ’Alee Ibn- 
Hamzeh, only the former of these two: (TA:) 
and [in like manner] lew slab food that ts soft, 
or smooth, and easy in descent. (LAgr.) 


ay applied to water, Neither hot nor cold ; 
as also Cyes. (AA, L in art. Cpe.) 


iets (8, K) and tiga (K) Rancour, 


Jee — oy 
malevolence, malice, or spite; (S, K;) and anger 
in the soul: (S, TA:) pl. of the former puran 
(TA) [See two exs. in the first paragraph of 


art. „Jw.] — And the former, by a metonymy, 
is used as meaning 1 Excrement, or dung : 80 in 


the trad., Creeknelt Syb E rae Bo fy 


MD asad t [Whoso voids his excrement in the set 
or path, of the Muslims, him God curses]. (TA.) 


8 oa 9. -2 3 
golim, and Dui: see hi, in three places. 


Já Black; (§,Ķ ;) like gaol. (TA.)— 
(The fem.) Ais is said to be applied to wine 
( jek) as meaning Inclining to blackness: but 
what has been said above [app. as to the word 
and the meaning] is more approved. (TA. — 
Also, applied to a [stony tract such as is termed) 
Be, Of which what is smooth, or soft, or plain, 
ania is intermixed with what is rugged. (K.) 


e aima One in whom is seim i. €. rancour, 
KA malice, or spite. (K.) 


ae 


1. ons, (JK, §, MA, L, Msb, K,) aor. 4; 
(TA;) and (yi, ($, MA, L, Meb, K,) aor. 2; 
(TK;) and Cav, (L, Meb, K,) which is of the 
dial. of Benoo-’Ámir, (L,) aor. £; (TK;) inf. n. 
diye, (JK,S, MA, L, Msb, K,) which is of the 
first [agrecably with analogy] (J K, $, MA) and 
of the second also, (S,) and iin, aC K, L, K,) 
which is of the first, (JK,) and CE (MA, L, 
K, [accord. to some copies of the K, in which 


ond A 


Cody is put instead of Oré after these three 
inf. ns., Sin ]) W which is likewise of the first, 
(MA,) [or of the first and second,] and Gu, 
(L, Mab, K,) [also c of the first accord. to general 
analogy,] and ee (K,) [which is of the third 
verb ;] It was, or became, hot, or warm; (JK, 
8, MA, L, K;) said of water, (JK, $1, Meb,) 
&e. be MA, L, Mgb.) And pu i, and 


jo , [and Sade] aor. * » inf, n, Eyin and 


me, [The Sire, and the cooking-pot, became 
hot. J (L.) And Ayi Só and Cc and 
wwe [The fee became hot}, (L.) And 


ih age Sie [The sun became hot upon 
him]: in the et: of Benoo-’Amir Sins, (L.) 


eer ° 


And poet oie, (L, Msb,) and Om, aor. #, 

and some say ysm, aor. £, inf. n. hyeee and 
onal [The | day mwas, or borane, hot, or warm.] 
(L.) And FHT aman The beast, being made to 
run, became hot in its bones, and light, or agile, 
in its running; [or simply, became hot, or heated ; 

(see EM PP: 172 and 173;)] as also Saisie, 

(L.) And aie site, with kesr, (JK,*S, MA, 

L, K,) and ssh, (JK, L,) or the former only, 
(L,) inf. n. äi (IK, §,° MA, L, K, [in the CK, 
erroneously, di ismas, ]) and sgim (J. K, L ,Ķ) and 
jal (L, K, (accord. to the e CK Cpe but this 
is a mistake,]) contr. of S35 (S,* L, K*) [i e.] 
His eye was, or became, hot, {or heated, or in- 
flamed, by weeping, or by grief or sorrow; or 
hot) in its tears, (MA.) 


[Boor I. 
2: see the next paragraph. 


4. dimas; (L, Mob, Ķ;) infin. GES, ($, 

L,) He heated it, or warmed it; made it hot, or 
warm; (§,° L, Mgb,” X ;) namely, water, (§, L, 
- | Mgb,) &c.; (L, Mgb;) as also Y aiiu, (L, Mab, 
Ķ,) inf. n. Crei. ($, L) And igs i yami, 
($, L, Ķ,) and ah, (L, K,) [God made his eye 
to become hot, or heated, or inflamed, by weeping, 
or by grief or sorrow; or, simply,) made him to 
weep.’ (S, L, K.) 


aoe 


Usim: BCO Vi. —(The signification of 
“ calor aque aliarumve rerum,” assigned to it by 
Freytag as on the authority of J, isa mistake, 
probably occasioned by a fault in his copy of 
the S.] 


Eee an inf. n. of 1 [q. v.]. (MA, L, K.) = 


Also Hot, or warm; (MA, PS; 3) tq. =; (8, 
MA, Mgh, L, K;) contr. of 3343 (JK, L;) an 
epithet applied to water, (JK, MA, Mgh, L,) 
&c.; (Mgb;) as is also (in the same sense, JK, 
MA, Mgh, L) V Deinen (JK, 8, MA, Mgh, L, 
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Msb, K,) and tet, (Meb,) and om 
syn. with Coen ie as a is with Jey, ke., 
gar $, L,) or ¥ panna, {which is syn. with 

as meaning Acated, or warmed,] like 
“iu {in measure], (K,) and Veni, (L, K,) 
and erran which is the only instance of 


the measure, (S, L, K, [which measure is said in 
the S to be Jesti, but in the K Joes.) and 


which is also applied to food; (L) syn. sla: 
(L, K:) or, accord. to AA, Vp, applied to 
water, means neither hot nor cold; as also ottima 
(L.) And Ce oe and Tost (Ñ$, L, Msb, 
K) and VUES or Y SULS, (accord. to dif- 
ferent copies of the §,) or both these, (K,) and 
t úi, (L, K,® [in the CK and in my MS. 
copy of the K written Cue, which is incorrect, 
and in like manner yin is there written 
OUES, but this, as well as ke, may be 
correct, for it appears that vie has Gio for 
its fem. as well as Ste—,]) and T Stele signi- 
fies the same, (i. e. A hot, or warm, day,] or, 
accord. to Agr, ¥ Cnt by ‘signifies a day 
that is [so hot as to be} hurtful, and painful : 


(L:) and Aisne dtd (S, L, Mab, K) and Vie 


(L, Msb, K) and ÉES or WSLS, (S, ac- 
cord. to different copies,) or both, (Ķ,) and 
tiús, (L, K) [i.e. a hot, or warm, night,] 
or ¥ otis py: signifies a day intensely hot, and 
Vii. ai [the latter word being fem. of Éi] 
a sultry night, or intensely - hot so that it takes 
away the breath: (JK:) and it is said i ina trad. 
of Mo’4wiyeh Ibn-Kurrah, V seated! CE S, 
meaning [The worst of winter is) the ‘hot in 
which is no cold; in the “Gharecb” of El- 


3 e- à 
Harbec, Y Cyesmnsm!, expl, as meaning the same, 
but this is probably a mistranscription. (L.) 


rae an inf. n. of 1 [q. V., last sentence]. See 


Boor I.] 


0-b > 


dis: see the next paragraph. 


$- 3 


Lims an inf. n. of 1 [q v]. (JK, 3° ke.) 
[Hence,] one says, kii ui c$ se wh 
(L, K,*) as also Y ZSS ($, L, K, the only form 
mentioned in the § in this (case) and Y Ša (L, 
K) and tiis and POLS, (K,) or Whe, 
(JK,) and Ves (L) and ¥ aga (L, K) [and 
v in (in the JK erroneously written kamsi) 
contr. of yl], meaning [Verily I find, or 


experience, in nyse} 3] an excess of heat arising 
from pain: (S,L:) or [simply] heat : or fever. 


Om — a 
and then eaten [with dates (see ” »já)], or supped; 
and this is what is called «Cm: fit i is said in the 
Mgh to be the same as Lm :] accord. to others, 
hot food: or food made of flour and clarified 
butter : or, of flour and dates, thicker than Lom 
and thinner than ŝpar. (L.) 


Crete Bee oan’ and Cm in two places. 
=a Also, (L, K,) in the § i, which is a 
mistake, (K, ), A lane [or shovel, or spade}: or 
a curved Bene : of the dial. of ’Abd-El-Keys : 


(8,L:) ph netii. (L,K.) [And] The 3 


(L, K.) [Hence also,] cael i contr. of | {or shovel, or spade,] with which one works in 


G3 [i. e. it signifies A hot, or heated, or an in- 
flamed, stute of the eye, by reason of weeping, or 
of grief or sorrow; or heat in the tears of the 
eye: see 1, last sentence]. (S, L, K.) 


ere 


dis: Bee the next preceding paragraph. — 


One says also, aŠ wee Py whic, meaning 
+ [Keep thou to the affair) ‘while it is in its first 
state, before it become cold [i.e. unmanageable, 
like cold iron]. (L.) 


Oreo v 


Liem > SEC ic. 


woe o - ° 2 
tUs [as fem. of Gia] : see Cyne, latter 
$-0 


part. === See also dism, 
o rb v 


anew and ln and DÉS, and pé 
in two places, and the same with 3: see Cyan, 


giw Broth heated, or made hot. (8, L, K.) 

iai Bce Gi, in three places. [Sce also 
a saying of ’Amr Ibn-Kulthoom cited in the first 
paragraph of art. saw and | gimw.]— Also, (K,) 
or coal Cres, (S, MA, L,) A man whose eye 
is [hot, or heated, or inflamed, by weeping, or by 
grief or sorrow; or] hot in its tears, (S,* MA, 
L,* K.*) — And Creme Sa, (Ķ,)or eae 
(L,) + A hot, [i. eJ painful, smiting. (L, “É. 
[Both are probably correct: that the latter is so 
is shown by what here follows.]) Ibn-Mukbil 
says, 
VEL Sy SiGe 
{A smiting which the brave men cast, one at 
another, burning, or painful: the measure (lag~y) 


requires us to read the last word thus, with tesh- 
deed to the rey (L.) 


ee - 
: Bee digs, 


ay an inf. n. of 1[q. v.]. (JK, S, &c.) 
Bee also dic, 


Gr $- 


io A certain thin food, made of flour; 
(K;) a kind of food made 2 of flour, thinner than 
[the kind of gruel called} dpat and thicker than 


[the soup called] Ñam; like a5, it is eaten only 
in a time of straitness, and dearth, and leanness 
of the cattle; and Kureysh were taunted on 
account of their eating it; ($, L;) for they ate it 
much; and were called Dei: accord. to Az, it 
is also called Y Uye: accord. to AHeyth, on 
the authority of an Arab of the desert, it is flour 
thromm upon water or upon milk, and cooked, 


earth or mud : (JK: :) or the handle of the [im- 
plement called} Si [q v-]5 (L, K;) i.e, 
(L,) its Jo which is also called Gime. (TAar, 
L.) And A knife: or a butcher's knife : pl. as 
above. (IAar, L, K.) 


Colin: Bee ia, in three places. Also 
Rain coming in the intense heat of summer. 
(JK.) 


-à 
piper caries t; 


ees 
BCC psmw, last sentence. 
t ° d R oes , 
wel; and its fem., with 3: sce Cysew, in 
three places. 


s.e zo 
dismt contr. of Boyt: 
9-0 
word : and] see isms, 


Seo and Clas: 
the latter, in two places. 

Cél, accord. to Th, (Mgh, L, Mgb,) a pl. 
having no sing., (S, Mgh, L, Mgb, K,) „like 
wild; (9;) or its sing. is ¥ Oui and V ipsa, 
(Mgh, L, Mgb, Ķ,) Boots; syn. Jún [pl. of 
Gd]: (IK, 9, Mgh, L, Msb, K:) occurring in 


20r Of erevk 


a trad., aa which it is said, sls lyme Ùl adyol 
yli soko, (S, L,) [expl. as] meaning 
[He ordered them to wipe] the turbans and the 
boots. (L.) [But see what here follows.] — 
Also A kind of thing like the Hib {pl. of 
otib, q- v-]: (K:) Hamzeh El-Igbahénee says, 
Y, Cindi is an arabicized word from [the Pers.] 
s$ [?], the name of a certain kind of head- 
covering, which the learned men, and the lawyers 
of the Persians, or the judges of the Magians, 
exclusively of other persons, used to put upon 
their heads; and by such as knew not its Pers. 
original, it has been expl. as meaning a boot. 
(IAth, L.) == Also ig. Jele [i. e. Cooking- 


pots, or copper cooking-pots, &c.; pl. of Jase; 
q.v-}. (L,K. [In the CK, last! Jet i is 


erroneously put for Sús Jaga. Sce also 


ser e 


- 


(K:) (see the latter 


see the next paragraph ; 


eo + os eee 
Umt $ BEC pim, SECON sentence. 
Orr Or 


Aisina [A cause of heat or warmth]: see an 
ex. voce 33 or [which signifies the contrary]. 


er è 


dino A cooking-pot G3, JK, $, L) of the 
kind called aipe [pl. of iy, q» v-], (L, K,) like 
the [vessel called) » {q-v-], (JK, 8, L, K,) 
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in which food is heated: or accord. to ISh, 
a small cooking-pot in which one cooks for a 
child. (L.) 


(E es 


ee 
Uptime; BEE ome; second sentence. 


games aNd | seis 
1. W, aor. ging; (S, Mgb, K;) and i, 


aor. uti (K 3) and | geimw, aor. ani and 


Paes aor. pray ($, Mgb, K ;) inf. n. Slaw, (S,* 
M, Mab,*K, TA,) of the first verb, (M, Msb,* 


TA,) and of the second, (TA,) and ae (M, K, 
TA, [in the CK ga-,)) of the first verb, (M, 
TA,) or of the last, (TA,) and Syc-,(M, K, 
TA,) of the first verb, (M, TA,) or of the third, 
(TA,) and an (Msb, Ķ, TA,) of the third 
verb, (Msb, TA,) and igbin, of the last verb ; 
(S,Meb,TA;) He wus, or became, liberal, 
bountiful, munificent, or generous; or he affected, 
or constrained himself, to be generous ; (S,*° Msb,* 
K,* TA;). syn, dle, and 2359; (TA) the inf. ns. 
signifying 39a 39% e (90 Msb) and PA (Msb) [or 
A). a 


And ai Sa His mind was, or be- 
came, liberal, &c. (Msb.) [Accord. to J,) the 
saying of ’Amr Ibn-Kulthoom, [relating to wine,] 


. Gai Ubi i G th . 
means [When the water mixes with it, and we 
drink it,] we are, or become, liberal, or bountiful, 
with our riches; and the assertion that Lge is 
from icon, in the accus. case as a denotative 
of state, is a mistake: (S$:) the former is the 
saying of AA; and the latter, of Ag: but IB 
says, on the authority of IKtt, that the right 
explanation is that which J disallows; and Eş- 
Safudee says i the like, (TA. ) [See also 5.) = 
{Hence,] « nel yé YE ign Sete i left, or ro 
linquished, the thing. (S.) And ase aiy tw 
He left, or relinquished, it: (TA :) or he held 
himself far from it; or withdrew his heart from 


30r J obr 


it; as also 8 LY gi and de anty gin: 
(MA) or sl Nb DE get VES and 


pers uty cages I loft, or relinquished, this 
thing, and my soul did not strive mith me to 
(JK.) And dele isl linn 
(perhaps a mistranscription for He] I endured 
mith patience the being debarred from „thee. 
(JK) me in, (K,) aor. pec inf, n. pote 
(TA,) He (a man) rested from his state of 
motion : (K:) from ISd. (TA.) == 61 ley 
aor. giz, inf. n. P (AA, $, Ķ; ;) and Yeis 
aor. we inf. n. ; (AA,S;) and Wam, 
aor. gtd, inf. n. eae (Sgh, K ;) He made 
an opening in the live and extinct coals of the 
Jire which had become collected together after it 
had been kindled : (T,$:) or he made a way [or 
a for the dire, beneath the cooking-pot : (M, 


K:) or jÓ leew significs yi m5 [i c. he made 


an opening in the live coals of the fire, that had 
become collected together, (as expl. in the TK in 
art. gmo) i. €., that had become compacted; in 
order that it might burn up well]; as also lene: 
or, a8 some say, he cleared, or swept, away the 


incline me to it. 
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even, or level]: (TA:) or the former is pl. [or 
rather coll. gen. n.] of the latter, which signifies 
land soft in the earth [thereof]: or wide, or 
ample: as also Vigin : (K:) or this last signi- 
fies a soft, or plain, and wide, or ample, land: 

($:) and its pl. is Enea and gylis [or rather 
ga, when indeterminate] : ($, K: [in the 
former, these two pls. are correctly written with 
the article EREET and uéi :)) or, accord. 
to AA, Gyi signifies land, or lands, [for the 
explanation is ambiguous, app. meaning the latter, ] 


live, or burning, coals of the Ares as also with 
g: (TA: [see W :]) and ju V cds, inf. n. 


Žena, I opened the heart of the place where the 
fire was kindled, in order that it might burn up 
well, (JK.) And one says, D6 ; a meaning 
Make thou a place upon which to kindle thy fire. 
(S.) — And pal law, (K,) aor. ges; inf. n. 
= (TA,) He made a way [or vent] for the 
fire beneath the coohking-pot ; (K 5) mentioned by 
ISd, who adds that one says also, ce peal té 
pow Lai: (TA :) or the former phrase, [and 
app. the latter also,] he put aside the live coals 
from beneath the cooking-pot ; (J K, TA; ;) as 
also PMES., (JK.) == (gi, aor. gies; inf. n. 
li, said of a camel, (S,K,) and of a young 
weaned camcl, (S,) He became affected with a 
limping, or halting, ($, K,) having leaped with a 
heavy load, in consequence of which a flatus had 
intervened between the shin and the shoulder- 
blade: (S:) the epithet applied to the animal in 
this case is ¥ « “, ($, Ķ,) mentioned by Yagkoob, 
(S,) and ¥ eo (JK, K,) this latter mentioned 
by Sgh, and anomalous, being of a measure 
proper to an epithet from a verb of the measure 
Js, with damm to the medial radical; (TA ;) 
and the pl. of this latter epithet is (ie and 
Sgm. (J K.) 
2: see above, in four places. 


5. a He affected, or constrained himself, 
to be liberal, bounti iful, munificent, or generous, 
(S, K,) ales ule [over and above his com- 


($.) 
DIYS (ye geno Somewhat of speech. (JK.) 


in which is nothing; and in like manner dati 


[but app. as a n. un.]: accord. to Aş and 
A’Obeyd, land; but correctly lands: (TA:) or 
width, or wide extent, (JK, TA,) so some say, 
(TA,) of a desert, or waterless desert, and vehe- 
mence of heat thereof. (JK.) 


- 8 o 
chad BEC | gma. 
ial [More, and most, liberal, bountiful, 
munificent, or generous]: see an ex. voce sy). 


yon ee The place that is widened [or 
hollowed], in the J beneath the cooking-pot, in 
order that it may be able to burn up well: and 
hence, some say, is derived ZS! meaning 33a; 
because the bosom becomes expanded on the 
occasion of giving. (TA.) 


A 
ae 
1. aw, (S, M, A, Mgh, Mgb, K,) aor. 2, ($, 


M, Msb, K,) infin, 35; ($, M, Mgh, Meb;) 
and ¥ 33w; (M;) [but the latter has an intensive 
signification, or relates to several objects;] He 
closed, or closed up, an interstice, or intervening 
space: (M :) and stopped, or stopped up, (M,) or 
repaired, and made firm or strong, (S, A, K,) a 
breach, or gap, (S, M, A, Mgh, Msb, K ) and the 
like. ($, Mgb.) — [Hence one says,] pars Ssu 


panions]. 


° 


23 
= BCC | ges: a and see also 1, last sentence. 


a 
Liberal, bountiful, munificent, or gene- 


rous; (S,*Msb,K;) as also Yeu and Yom: 


(Msb, TA :) fem. of the first with 3: pl. masc. Geybal + (The road, or way, became “closed, or 
we of mee 8 sa >» 
dhyana! and lose: and pl, fem, Ske. and against him). (K.) And Cys aay b ow 


st 

“pe ato Yx t [His road, or way, became 
closed, or stopped, before him and behind him). 
(Zj, M.) And BM 5 t[Zt obstructed the 
horizon); said of a multitudinous swarm of 
locusts, ($,A,°K.) And ‘yee 34, and Vac, 
It closed, or obstructed, against them, the horizon ; ; 
oon being understood ;] said of a collection of 
clouds rising. (M.) And oily Ú 5 [Tt barred, 
or excluded, what was behind it]. (M.) — 
[Hence also,] PS) wy ade ede + [I closed, 
or stopped, to him the door of speech; i.e] I 
prevented him from speaking ; as though ] I closed, 


2 


or stopped, his mouth. (Meb.) And sau Ú 


pos c we +I never stopped the way 
of speech of an adversary, nor prevented his say- 
ing what was in his mind. (Shureyh, Mgh.) 


Ana di seth: Ao ESAS Gs I Hever stat 
an adversary from speaking; (El-Féik, Mgh, L;) 
on the authority of Esh- Shagbee: (Mgh:) occur- 


aee se re 


ring in a trad. (L.)— And ael Tana Ag oh 
1 [He fills up, or supplies, the place of his father} : 


Gla, 
as uiii [Verily he is content to leave, or re- 
linguish, it}. (TA.) mm Sce also 1, last sentence. 

G4 A certain plant of the [season called] 

D: n. un. with 5: (JK :) the latter, of which 
the former is [said to be] the pl., signifies a 
certain herb, or leguminous plant, (K, TA,) 
rising upon a stem, having what resembles in 
form an ear of wheat, tn which are grains like 
those of the Sen {which is variously explained], 
and a heart, or kernel, (wtd,) the grain of 1 which 
is a remedy for wounds: it is also called lio; 
but the more approved pronunciation is with u 


(TA in art. gamo.) 
ae : see the next paragraph. 


Ceylon applied to a place, and Hole applied 
to a land (aD, Soft in the earth [thereof] ; (S, 
TA ;) to which is added in the 8, kgms Ga 
{and it is a rel. n.]; but in the handwriting of 


Aboo-Zekereeyà, igya ust [i. e. and such as is 
| 


[Boor I. 


aoe 


and aN Vong Gio t[They fill up, or 
supply, ‘the place of their ancestors]. (A, TA.) 
And doled! re) eee t Want is supplied thereby: 
(M,° TA:) [whence he saying, ] 5 Iiia 
gles! oe 55 Gý apex t [Give ye something 
as alms, though it be buta date, or a dried date; 
Sor it will supply somewhat of the want of the 
hungry): a trad. (El-Jdmi’ es-Sagheer.) And 
yi! ons + [Jt stays, or arrests, the remains of 
life; as though it stopped the passage of the last 
breath from the body ; or] it maintains, and pre- 
serves, the strength. (Mgb in art. 50.) —_ And 
Ares + He attributed, or imputed, to him, or he 
charged him with, or accused him of, a fault; 
fas though he thereby stopped his mouth; (see 


~5)] as also anv. (TA in art. Saw. j=, aor. 
mn, (S, L, K,) with kesr, (S,) inf. n. Slaw and 


gd, (L, the former inf. n. expl. in the S and K 
as signifying dola!,) said of a spear, and an 
arrow, (TA,) and a saying, ($,) and an action, 
(TA,) or a thing [absolutely]; (L;) or Sa, [sec. 
pers. Ísai] aor. du, with fet-h to the w (A,) 


inf. n. doe (TK, expl, in the S and K as signi- 
fying ious, like slow, of which it is said in the 
S to be a ‘contraction,) siid of a saying, and an 


i ae - Aa a 
Sira (A;) or Jw, aor. doz and Jey, inf. n. 


355; (MA ;) iq. base jlo [i.c. It was, or be- 

came, right, direct, or in a right state; it had, 

or took, a right direction or tendency ; it tended 
towards the right point or ob, bject] : ($, A, L, K, 

TA:) and {in like manner] Y Saul is syn. with 
a) {which signifies the same]; (S,K;) as 
also ¥ gut and ¥ 95.5: (TA:) Vasu! said of an 
affair significs it was, or became, rightly ordered’ 
or disposed; in a right state. (Msb.) You say, 
4 V 55.5 and Voce! It was, or became, rightly 
directed towards it. (M.) And cass Yon 
and Y 54.3 His fore arm was, or became, in a 


right state, or rightly directed, us sie [for 
shooting]; syn, pawl. (A.) A’ poet says, 


oe oe 


* ply cael v5 Ši "as JS Hi ac . 


[T teaching him the art of shooting every day; 
and when his fore arm became in a right state, 


he shot me]: Ag says that [the reading] ol, 
vih wi is not to be regarded. (S$, TA.) == And 
Ju, aor. S with kesr to the w, (A, Msb, TA,) 


inf. n. Saa (Msb) [and app. also, as above, 
Slaw, q. v. infra], is said ofa man, (A, Msb, TA,) 
in like manner meaning ene jw [i. e. He was, 
or became, in a right state; he had, or took, a 
right direction or tendency; he tended toward 
the right point or object): (A, TA :) or, (Msb,) 
as also Y Sul, (S,K,TA,) he hit the right thing 
($, Msb, K, TA) in his saying ($, Msb, TA) 
and in his action: (Mgb:) or You! signifies he 
said, or did, what mas right: (Msb:) or he 
sought what was right; (L,K;) as also Y 554; 
(L;) or'it hag this lest meaning also, (S,*L.) 
You say, sit ws 1523 a Verily he hits the 
right thing in the saying. ‘S, L.) And 35 


ou IJ 


e Oe 


SiG tisi (S,* L) is said to a man when 
he seeks [or has sought) what is right, (S,) 
meaning Thou hast sought what is right; whether 
the person thus addressed have hit the right thing 


“ore 


(L.) One says also, Jepi Tile sm, 


aor. ond, inf. n. dw [app. a mistranscription for 


or not. 


aS or 39d], The man said, or did, what was 
right [against thee]: so in the handwriting of Sh. 


(Az, TA.) 


2: sce 1, first sentence. — [Hence,] Ae re 
[He filled it up]; namely, a vessel, and a water- 
ing-trough. (Aboo-Sa’ ced, TAi in art. 54i.) aoe 
And pÚ me JS Jah sau t He annulled, in 
opposing them, ever: thing that they said. (Jabir, 
as related by Aboo-” Adnan. = oda, (S, A, L, 
Msb, Ķ,) inf. n. Ja, (K,) He directed it, 
(A, L, Msb, K,) namely, an arrow, (A, Mgb,) 
ogee towards him or it, (Ay) | or Jail Ńń 
towards the game; (Msb;) and sah, with VS, 
is a dial. var. thereof: (Towsheeh, TA :) and [in 
like manner] his spear ; contr. of bye, (S, Msb,) 
or abys. (L.) — And He taught him the art of 
shooting. (TA.)— Also, (M, A, Ķ,) inf. n. as 
above, (S,) He directed, accommodated, adapted, 
or disposed, him (S, M, A, K) to that which was 
right, of words and of actions: (S$, K: [and the 
like is implied in the M and A:]) said of God. 
(M, A.) And you say, Jelo en Teach thou 
‘thy companion, and direct him to the right course. 
(Sh, TA.) — And (hence, ] Ji doe Act thou 
well with thy property, or cattle. (L.) And 
KWY si, inf. n, as above, He gave the camels | , 
‘easy access to every pasturage, and to every place 
where the ground was soft and spacious, (L.) = 
See also 1, near the end of the paragraph. 


4: see 1, near the beginning: == and see also 
the latter half of the same paragraph, in five 
places. 


5: see 1, in the latter half of the paragraph, in 
three places. 


7. Jal, said of an interstice, or intervening 
space, Jt became closed, or closed up; as also 
Y 3x1: (M :) and both, said of a breach, or gap, 
(M, A,) it became stopped, or stopped up, (M,) 
or repaired, and made firm | or strong. (A.) 
3 pot One M Sok and Saai signify the same 
[i. e. The punctures made in the sewing of the 
skin became closed]; (S,K;) expressing a con- 
sequence of pouring water into-a skin. (S.) 


8: see the next preceding paragraph, in two 
places : sam and see also 1, in the latter half of the 
paragraph, in five places. 


ne and ¥ a Any building, or construction, 
with which a place is closed or closed up, or 
stopped or stopped up: (M: [see also Sows :]) 
adam: (Msb:) a thing intervening, asa separation, 
a partition, a fence, a barrier, a rampart, or an ob- 
stacle, or obstruction, between two other things: (S, 
Msb, K:) and a mountain : (8, M,K: [in the last 
it seems that this meaning is restricted to the former 
word; but if restricted to either, it should be to the 
latter :]) or. as some say, anything that faces one, 

Bk. I, 


has 


ve 
| or is over against one, and bars, or excludes, (du,) ` 


what is behind tt: whence goats are said to be 
al ai cy SR = + [a barrier behind which | 
is scen poverty) ; meaning that they are not of | 
great utility : (Me :) or oo signifies what is made 
by man; and or what is created by God, (Zj, 
M, Msb, K,) as a mountain: (Mab:) in the 
Kur xviii. 92 and 93, and xxxvi. 8, some read 
with fet-h, and some with damm: (M, TA ) the 
pl. is Slat, [a pl. of pauc. 3] (A, Msb,) or 5a, 
[also a pl. of pauc.,] and Side; [a pl. of mult. ] 
the latter of these two agreeable with general 
analogy, and the former of them anomalous, or, 


[ISd says,] in my opinion; this Gii) is pl. of 


Su. (M.) You say, aw Gy ye and Jw 
[A barrier, or an obstacle, was set between them 


esrde ð- 


two]: and soot Leria one [ Barriers, or 
obstacles, were set between them two]. (A.) And 
NOW ei) ale cape t [The earth, or land, 
set barriers, or obstacles, against him]; meaning, 
the ways became closed, or stopped, against him, 
and the courses that he should pursue became 
obscure to him : (K: in the CK Syd: ) the 
sing, of stout [accord. to general analogy] is 
52. (TA.)—~[Hence,] the former (a0) also 
signifies, (Fr, S, M, L, K,) or Vlas, (A,) or the 
former and I, (L,) 1A fault, or defect, 
(Fr, S, M, A, &c.,) such as blindness and deafness 
and dumbness, (S,) or such as closes, or stops, 
one’s mouth, so that he does not speak: (A:) pl. 
of the first, ($, M, K,) or of the second, (A,) 
Ei, [a pi of pauc.,] (S, M, Ay K K,) accord. to 


3, 
analogy Sd, (S,M,K ») or ot [which i is a pl. of 
pauc.J. (M.) You say, tiise “  t There is 


- $% <23 


not in him any fault &c.: and ee) isp ow 
saul ft Such a one As free from faults &e. (A.) 


And syn ws ou kik tiia yi; Ú + There 
is not in such a one a fault that’ stops his mouth 
from speaking. (Aboo-Sa’eed, L.) And Cran 

EAI tiny t By no means render thou thy 
bosom contracted so.that thou shalt be unable to 
return an answer, like him sae is deaf or dumb. 
(S, K. Jem Bee EA ERS [so in the TA, 
i.e. either aw or a5] also signifies + A she- 
camel by which the sportsman conceals nii if 
from the game; also called 3 and Any): 


whence the saying, ail je wv ole) + [He shot 
him, or shot at him, by Y “his she-camel whereby y he was 
concealing himself). (1Aar, TA.) — And A, (M,) 
or gos (O, K,) is also syn. with JB [as meaning | 
t Shade, or shadow; or cover, or protection). 
(IAar, M,O,K, TA.) A poet cited by IAar says, 


3 9) Ore 


. sae ya Jab i Sash 


* 


+ + 


Wd poe theo ob ds 
t [I sat for him, i.e. lay in wait for him, in the 
shade, or cover, of a camel rendered lean by travel, 
accustomed to that, in a desert whereof the dry 
herbage was old]: i.e. I made him a cover, or 
screen, to me, in order that he might not see me: 
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and by ase he means “old,” because Aå 
signifies Joyi, and there is nothing older than 
the Jel; ; and he uses it as an epithet because it 


3. 
implies the meaning of an epithet. (M.) =s dw 
also signifies A thing, (S, K,) [i.e.] a [basket such 


las is called] Ñ, (M, TA,) made of twigs, (8, 


M,K,) and having covers (56b): (S, K: [but 
this addition in the $ and K seems properly to 
apply to the pl., as will be shown by what 
follows :]) pl. s!aw and 390: (M, TA:) or, 


accord. to Lth, 3 ges signifies [baskets such as are 

called] JW, [pl. of 44,] made of twigs, and 
of 

taoa covers (5Gb); ; one of which is called [not 


kor but] 1355; and it is said also on other nu- 
thority that the al% is called 555 and ee. 
(L, TA.) 


3, 
Xx: see the next preceding paragraph, passim. 


— Also +A swarm T tartsa uetructing: the 
horizon: (M:) or 80 alja a See: (TA:) and sha 
ES tlocusts (S, M, ‘A, K) that have obstructed, 
(S, K,) or obstructing, (M, A,) the horizon, (S, 
M, A,K,) by their multitude: (S, A, K:) in 
which case, S is either a substitute for he and 
therefore a substantive, or it is pl. of ¥ Nee sig- 
nifying that which obstructs the horizon and 
therefore an epithet, (M.) — And { A black 
cloud, (AZ,S,K, TA,) that has risen in any 
tract of the shy: (TA :) or a collection F clouds 
rising, obstructing tie horizon : (M:) pl. Saw: 
($,M,Ķ:) [or] ¥ io and Xo, but the former is 
the more approved, signify ta cloud, or collection 
of clouds, rising high, and appearing like a 
mountain. (M. and L in art. wo.) == And A 
valley: (K:) so called because it becomes closed, 
or stopped up. (TA.) — And A valley contain- 
ing stones and masses of rock, in which water 
remains for some time, or a long time: pl. Se: 
($, L, Ķ :) or you say, dw Wy al [a land in 
which are valleys containing stones and masses of 
rock, &c.]; and the sing. is Vas. (L.) — And 
+The departure [or loss) of sight: (1Aar, M:) 
from the same word in the first of the senses exp. 
in the next preceding paragraph. (M.) 


3 e - 

Sur BEC Adat. 

s3- 8. 

bre: BEO Aw, last sentence. 


ee A certain disease in the nose, (S, M, L, K,) 
which stops it up, (M, L,) attacking the passage 
of the breath, (L,) and preventing respiration ; 

$, L;) as also Y 35%. (S, M, L, K.) A thing 
that obstructs the passage of the humours, and of 
the food, in the body. (AL. ) [And Any eat 
tion in the body: pl. sow. J— See also Qu, = 
Also [A vestibule, or porch, for shade and shelter, 
before the door of a house: this is a common 
signification of the word, and is app. what is 
meant by its being said that] the sau is what is 
before the door of a house: (M, A :) or, as some 
say, a iiin (i.e. roof, or covering, such as pro- 
jects over the door of a house §e.; ora place 
roofed over]: (M:) ora as [i. e. roof, or covers 

168 
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ing, for shade and shelter,] over a door : (Megh: :) 
o” it is [a thing, or place,) like a ahs {or digi] 
before a ce [or house, or perhaps here meaning 
tent]: and a ake at the door of a house (15): 

(AA,TA:) or, accord. to Aboo-Sa’eed, (TA,) 
in the language of the Arabs [of the desert] it 
signifies [a space such as is termed) a old per- 
taining to a tent of hair-cloth and the like; and 
those who make it to bo like a ako, or like a 
digi, explain the word accord. to the way in 
which it is used by the people of the towns and 
villages: (Mgb,TA:) or it signifies the door 
[itself]: ($, A, Mgh, K:) or it has this meaning 
also: (Msb:) some thus apply it to the door 
itself: (A’Obeyd, L:) and the surrounding por- 
tico [of the interior court] of the largest, or 
larger, mosque : (M, TA: :) pl. Sd (S, L, Mgb, 


K.) You say, ath ree ac ax, [I saw him 
sitting in the vestibulo of his door]: (8, TA:) 
and oy! pra [in the vestibule before the door, 
or at the door, of his posse): es ) Abu-d-Dardà 
sats at úli 5 aoe te Se, ($, L,) 
or a! oh say i.e. [He who comes to the vesti- 
bules, or “gates, of the Sultan] experiences returns 
of recent and old griefs, disquieting him so that 
he is not able to remain at rest, but stands up and 
sits down: (Mgh in art. #3 :) this he said when 
he came to the gate of Mo’Awiyeh and did not 
receive permission to enter. (L. ) And. it is said 


ase D 08 


ina mika g” Jé wi woah bin, 


(S, A,) meaning an [i. e. The shaggy, or di- 
shevelled, and dusty, in the heads are those to 
whom the doors will not be opened}. (A.) =—= 
Hence, Umm-Selemeh, addressing  Aisheh, termed 


her a iw, iea vẸ [meaning t A means of com- 
munication], between the Prophet and his people. 
(L, from a trad.) ama Also Palm-sticks, i. e. palm- 
branches stripped of their leaves, bound together, 
[side by side,] upon which one sleeps. (M.) 


said, 


Sas: seo the next paragraph, in four places: 
— and see also Wyre. 


Noe {an inf. n. of the intrans. verb dos as also 

t555). [Hence,] one says, slow gai ra Verily 
he has a facult y of hitting the right thing, or his 
object or aim, in speaking, and in the managing 
or disposing of affairs, and in shooting. (TA.) 
— (Hence also, as a subst.,] A thing that ts 
right, syn. wipe, (S, A, Meb, K,) and sa, (S,) 
of what is said and of what is done; (S, A,* Msb, 
K;) as also W555, (S, A,) which ie a contraction 
of the former. (S.) One says, Ji uo Iiu Jú 
He said a right thing (lit. of what is said, i. e., 
a right saying); (Ẹ,A;) as also Y15354. (A.) 
And Siad Seay He hits the right thing in 
speech [or action]. (S.) And on she isle sà 
ozal and tasn [He is following a right course 
of action in respect of his affair]. (A.) And 
sian ise yen ow ial The affair of such 
@ one goes on ‘according to that which Dad right, 
(S. be iat hence the saying,] on rae ci 


arhi pew tA mind came to us from the direc- 


AEA cad 

tion of their land. (A, TA. — It is algo used as 
an epithet, syn. with dd, q. v. (L.) =— And 
stool [as though meaning The right projecter] 
is a name that was given to a bow belonging to 
the Prophet, as ominating the hitting of the object 
aimed at by | that which was shot from it. (TA.) 
a=: See also Shi, i in three places, 

Slow: see ioe, first sentence, 

Slaw A thing with which an interstice, or in- 
tervening space, is closed, or closed up: (AO, M, 
L: [see also ww:]) and a thing with which a 
breach, or gap, (M, A,) is stopped, or stopped 
up, (M,) or repaired, and made firm or strong: 
(A:) pl. sal. (M.) Primarily, accord. to ISh, 
(Meyd, in explanation of a prov. mentioned in 
what follows,) Somewhat of milk that dries up 
in the orifice of a she-camel’s teat; (Meyd, K;) 
because it stops up the passage of the milk. 
(Meyd.) Also A stopper of a bottle (S,* Mgh,* 
Meb, K,* TA) &c.: (Msb:) in this sense [as 
well as in those before mentioned] with kesr (S, 
Mgh, Msb, K) only [to the =]: and so in the 
sense next following. (S,K.) A body of horse 
and foot serving as blockaders of the frontier ofa 
hostile, country. (S, K,* TA. )—js cys SNe 
and ¥ dao, (ISk, S, M, Msb, K,) but the former 
is the more chaste, ($,) and it alone is mentioned 
by most authors in this saying, because it is from 
31A as meaning the ‘‘stopper” of a bottle; 
(Mgb;) and some say that Vlas, with fet-h, is 
a corruption; (Mgb, K;) expressly disallowed by 


Ag and ISh; (Msb;) a prov.; (Meyd;) mean- 


ing } A thing by which want is supplied, (S, M, 
Msb, K,) and by which life is preserved; #eoord. 
to ISh, if incomplete; and accord. to As, a thing 


by which somewhat of the entire wants f one's 


case is og ar (Mgb.) One says also, ili 
all Gye 
thereby a thing by which want was supplied; 
($, K,*TA;) or a cigis of sustaining life. 
(AO, L.) — See also oo: in two places, 
3e 3, 

Sa: BEC vA. 

ds, applied to a spear, Seldom missing; and 
[to the same, and] to an arrow, that hits the 
mark; (TA;) and to a saying, (S, M, L,) as also 
Wie (M, L) and 1555; 3) and an action; 
(TA;) and an affair, as also 13; (S, A, L;) 
right, direct, or in a right state; having, or 
taking, a right direction or tendency; tending 
towards the right point or object: (S, M, A, L, 
TA:) and Vou, applied to specch, signifies the 
same; (TA;) ‘and true. (K, TA.) — And ap- 
plied to a man, meaning Who pursues a right 
course; as also Vc; (M;) and [in an inten- 
sive sense] Vio: (TA:) or, (Mgb,) as also 
Yam, (8,) who hits the right thing in his saying 
($, Meb) und in his action. (Mgb.) 


Or coe 


8. 
Slds: BEC ww, in two places. 


ae 
Slaw: Bee Jy. 


5G tAn eye (cose) of which the sight has 


pro “4 and Vistas tI attained 


[Boor I. 


gone; (A;) that has become white, and with 


which one does not see, but which has not A 
burst: (Az, A,* L, K:) or that is open, but 
does not sce strongly : (TAar, L, K:) pl. Sod, 
(TAar, L,) or Sw. (K.) — Also + An old and 
weak she-camel. (IAar, K.) 


a- 
ai; see Sys, in two places, 


es [properly A place of closing, or stopping, 
&c.J: see 1, in two places. 


3 © > 
wee: BCE Ader, 

Sade Directed j pointed in a right direction. 
(S, TA.)—And A man directed, accommodated, 
adapted, or disposed, to that which is right [of 


words and of actions] ; (L;) who does that which 


is right, (wails II er, S, L,) keeping to 
the right way; in which sense it is related by 
some with kesr, Vac. (L.) [Golius explains 
it as meaning, on the authority of the S, who 
executes his affairs with sure and good judgment, 
and mith happy success: and Freytag thus explains 
t53, as from the S.] 


dome: 
two places. 


see the next preceding paragraph, in 


; ee 

1.: R smd, (O, K,) aor. *, inf. n. co 
(TK,) He thought a thing to be in him; (O, K;) 
i. co he suspected him of a thing: (TA:) or 
€ co he imagined, or thought, a thing. 
(L. )— Bee also whet next follows, in two a 

5. gods ($, L, K;) and Ves, infin. ede 
(L;) He lied, affected lying, or lied purposely ; 
and forged, or fabricated: (S, L, K: [in the 


CK, BALI is erroncously put for jia :]) he 
forged and uttered false and vain tales: (L :) or 


Ved, aor. - , signifies [simply] he lied ; (0, in 
the present art. and in art. > gai) like oe (O 
in art. gm .) [See also gr] 

T. got He fell prostrate; fell upon his 


face; (O,K,TA;) like him who is prostrating 


himself in prayer : 
mistranscription for 


(TA:) [it may perhaps be a 
g=! 3 Which seems to be 
better known in this sense: but it is said to be) 
formed by transposition from Am—w} and [so] 
pw wl, (TA.) 
ie 

dm!xv, used by Ibn-El-Khatceb and others of 
the people of El-Andalus, [and by post-classical 
writers of other countries,} as meaning Easiness, 
and goodness of nature or disposition, [or rather 
simplicity, or plainness, of mind or manners,] is 
from Ss, an arabicized word from [the Pers.] 
oats, signifying, with them, “free in intellect,” 
and “easy in nature or disposition:” frequent 
usage occasioned the change of the $ into 3. 
(TA. [See De Sacy’s Chrest. Ar., 2nd ed., 
ii. 292.)) 

rine A great, or habitual, liar, ($, O, L, K,) 
who mill not tell thee truly whence he comes, but 
wil tell thee lyingly. (L.) [See also oie .] 


Boox I.] 
jo 


1. y, aor. *, inf. n. ae and Blas, (S, K,) 
He became dazzled by a thing at which he looked, 
so that he turned away his face from it: or 
became confounded, or perplexed, and unable to 
see his right course: syn. pe! (K:) and he (a 
camel) became dazzled by a thing at which he 
looked, so that he turned away his face from it, 
by reason of intense heat: (S,* K:) also, (TA,) 
or pay y=, (M,) he [app. a man or any animal} 
was hardly able to see: (M, TA :) or spay z 
he was dazzled, or confounded, or perplexed, and | $ 


did not see well; as also ¥ joel (A, TA. ) Pa 
also Jw; below.) me, (M, K,) or Soe, 
(S,) aor. 2, inf. n. yrs (M,) He, or she, let 
down, let fall, or made to hang down, his, or her, 
hair; ($, M, K;) and in like manner, a curtain, 
or veil, (M,) and a garment ; (Lh ;) a dial. var. 
of Jon. ACS K*) — Also ~~; aor. z, inf.n. 
rw and spon He rent his garment. (Yag- 
koob, M.) 


srep 


ace Snin Dydh [The sun dazzled his 
eye, Br Siti his sight]. (K in art. pym.) 


5. ais peed He covered himself with his 
(AA.) 


T. yd) It (hair, $, M, K, and a curtain or 


garment, 


joe 


who eats it, and the garments of him who has it 
upon him, diffuse an odour like that of perfume: 
(M, TA:) it is [also] said that the you is of two 
species; whereof one grows in the cultivated lands, 
and its leaves are used in the ablution termed 
J, and its fruit. is smect; and the other grows 
in the desert, and its leaves are not so used, and 
its fruit is juicy : the PPS is so described that 
it may | be supposed to be the wild 5: (Mgb:) 
when ee is used absolutely, with relation to the 
ablution termed Jed, it means the ground leaves 
of the tree so called: „Megh, Msb :) the pl. of 
toe is eem and Siae and enem (S, K) 


and je (8, M, K) and 3335 m, K,) which 


last is extr. (M. Jom geil gem is said to be 
The lote-tree in the Seventh Heaven ; (Lth, K ;*) 
beyond which neither angel nor prophet passes, 
and which shades the water and Paradise : (Lth :) 
in the Sahcech it is said to be in the Sixth 
Heaven: ’Iyád reconciles the two assertions by 
the supposition that ifs root is in the Sixth, and 
that it rises over the Seventh: accord. to IAth, it 
is in the furthest part of Paradise to which, as 
its furthest limit, extends the knowledge of ancients 
and moderns, (MF, TA.) 


> (sce 1]. You say, peo opa u$ and 
Vole, In his sight is a confusedness, so that’ he 
does not see well. (A.)— Some say that it significs 


veil, M) hung down; ($, M,K;;) a dial. var. of| An affection resembling vertigo, common to a 


Jot. 


(S, K. *) — sax 395) IIe was some- | voyager upon the sea: or [simply] vertigo. (TA 


cia quich, or made some haste, running: (Ẹ, |in art. Jay.) 


M:*) or he ment down, or downwards, and 
persevered (A’Obeyd, K) in his running, 
quiokly. (A? Obeyd. ) [In the CK, for sas, is | 
put by mistake ny. ] 


33228 


Q. Q. 4. opey poet His sight became weak, 
in the manner described below, voce p. (S; 
in art. zA, and M and K in art. prow. ) It is of 
the measure Ja, from jo; (IKtt;) the A 
being augmentative, (S.) See also jo. b= 
ane Sydow! His eye shed tears; accord. to Lh; 
but this is not known in the classical inticonee: 
(M in art. ;row.) 


jee (a coll. gen. n., The species of lote-tree 
called by Linnaeus rhamnus spina Christi; and 
by Forskal, rhamnus nabeca ;] the tree, or trees, 
of which the fruit is called 35 and G5: (S,M, 
Mgh, Mgb, K :) sing., (Mgb,) or [rather] n. un., 
(S, M, KĘ) pemg ($, M, Msb, Ķ :) and some- 
times joe is used as meaning the smallest or 
smaller of numbers (generally denoting from 
three to ten inclusively]: ( Ibn-Es-Surrdj, Msb :) 
Adin says, accord, to Aboo-Ziydd, the yy is of 


the hind called elas, and is of two species, oe 
and Jó: the 4ye is that which has no thorns 
except such as do not hurt: the Jle has thorns 
(which hurt]: the ydaw has a broad round leaf: 
and sometimes people alight and rest beneath a 
tree of this kind; but the Jlo is small: the best 
use that ts known in the land of the Arabs is in 
Hejer (ym), in a single piece of land which is 
appropriated to the Sultan alone: it is the sweet- 
est of all in taste and odour: the mouth of him 


J3 Having his eyes dazzled by a thing, so 
I | that he turns awa y his face from it: or in a 
state of confusion or perplexity, and unable to sec 
his right course : syn. pe: (K:) as also Y pu: 
(S, K:) and the former, a camel having his eyes 

zzled by a thing, so that he turns away his 
face from it, by reason of intense heat : (S:) and 
also one having his eyes dazzled by snow; as well 
as by intense heat. (LAgr.) 50 Fae His 
eye is confused in its vision, or dazzled, so that 
he cannot see well. (A.) == And aw means An 
old and weak she-camel. (IAar, TA in art. tw. ) 
— Also ja The sea: (S, M, K:) one of the 
[proper] names thereof; (S;) occurring only in a 
poem of Umeiyeh Ibn-Abi-s-Salt : (M :) he says, 


ise BIN ay us . 
, Sæl lg! AC Sa s 


{And as though the first heaven, with the angels 

around it, were the sea, the winds deserting it, 
and smooth}: (S, M, TA: {but in the M and TA, 
for gm, we find Use; and in the S, for spel, 
we find cmt, which is inconsistent with the 
rhyme of the poem:]) by jlgf! he means the 
winds; and by 4515, [for alSi525,] Ló [or 
rather 465]: he likens the sky to the sea when 
calm: (TA :) Th quotes thus: 


: aks v 
. as wiss Ex ea . 
a gl i5 aó paw . 


and says that the poct likens the angels, with 
respect to their fear of God, to a man affected 
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with a vertigo [lit., turning round, though it 
would seem more appropriate had he said, the 
poet likens them to a camel so affected, whom 
his four legs failed: he prefaces this ‘explanation 


with the words, ru Oe] a gol sists joe ade 
to which he or ISd adds, aries id USE J: 
but (using a common phrase of ISd) I can only Bay, 
a KS al ‘J; unless there be some omission 
in the transcription] : (M, TA:) Sgh says that 
the correct reading is sm meaning the kind of 
tree so called, not the sea; and the author of the 
Namoos ailopta his opinion; but MF rejects it: 
(TA:) some read ay [in the place of a3yy) and 
explain it as meaning the serenth heaven. (TA 
in - © -) 

ure One who grinds and sells the leaves of 


the oe (TA.) [See also jas.) 


jlo A , thing resembling a [curtain f the kind 
called ] job: (K:) or resembling a äs, which 


is put across a [tent of the kind called] eee (M.) 


nee A seller of the leaves of the pow. (TA.) 
[Sce also Spe. | 


pu: sce pe — Also Losing his way: you 
say, cil is plo al Verily he is losing his way, 


in error. (A.) And PÉ opal E i. e. [He 
entered into, or did, his affair] in a wrong way. 
(Ham p. 432.) === A man mithout fer muness, or 
deliberation. (M.) You say, pÉ Ate He spoke 
without deliberation, (A. )—A man who cares 
not for anything, nor minds what he does: (§,° 
M,K::) or one who occupies himself with vain or 
frivolous diversion. (TA.) 


P Spion A cloudiness of the eye; (K;) and 
weakness of sight: (TA:) and poe [originally 
pl. of the preceding, app.,] weakness of sight, (S, 
M, K,) or something appearing to a man by 
reason of weakness of his sight, (M,K,) on the 
occasion of, (S,M,) or [arising] from, (K,) 
intoxication ($, M, K) by drink $c., (M,) and 
from {or if the reading in the CK be correct this 
prep. should be omitted} the insensibility arising 
from drowsiness and vertigo. (S,K.) The ais 
augmentative. (S: but the word is mentioned i in 
the M and K in art. prow.) Sce also yoru. = 
Also A king: because the eyes become weak, 
or dazzled, in consequence of looking at him. 
(K in art. ydquw.) 


or ot 


dey! The shoulder-joints, (S, M, A, K,) 
and the sides: (8, K:) or (so in the M, but 
accord, to the K “and ”) two reins (M, K) in 
the eye, (M,) or in the two eyes: (K:) or beneath 
the temples. (M.) Hence the saying ae ie 
aoe He came beating (with his hands, TA) 
his shoulder-joints (8, A, K) and his sides; (S, 
K;) meaning, the came empty, ($, A, K,) 
having nothing in his hand, (§,) or having no 
occupation, (M,) and without having accom- 
plished the object of his desire: CO, K: ) and in 
(S:) and ayal aiu ile, 


like manner, az yaa: 
168 * 
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(AZ,) and aj;551, (TA,) and 433351, (ISk,) he 
came shaking his shoulderjoints: (AZ:) or his 
sides: meaning as above. (TA.) 


io Hair [let down, or made to hang down, 
or] hanging down; like Jys. (TA.) 


8 -os 
preme A dazzled eye. (TA in art. stow.) == 


A long and direct road. (K ibid.) —. And hence, 
(TA ibid.,) + Right speech or language. (K and 
TA ibid.) 

tw 


1. py won ($, M, Mpb, K,*) aor. +, (S, M, 
Mob,) inf. n. aa, (M, Mab, TA,) He took 
the sixth part of the possessions of the people. 
(M, Msb, K.) — And asi ude, aor. -, (S, 
M, Msb, K,) inf. n. ee ts (Msb, TA,) He was, 
or became, the sixth of the people: (M, Msb, K:) 
or he made them, with himself, six. (S in art. 
JU.) And He made the people, they being 
fifty-nine, to be sixty with himself. (A’Obeyd, 
S in art, 40.) And a5 also signifies He 
made fifteen to be sixteen, (T in art. 20.) 

2. asda, inf. n. pyres, He made it six. (Esh- 
Sheybanee, and K voce 3m3.) — He made it to 
be six-cotndred ; six-angled ; hexag gonal : or six- 
ribbed. (Sgh, TA.) — 5i ytd, or are, 
He remained six nights with his wife: and in like 
manner the verb is used in relation to any saying 
(TA voce a) 

4. gill wda The party of men became six : 
(S, M, Mab:) also the party of men became sixty. 
(M and L in art. £43.) — jens) wat The 
camel cast the tooth after the deel ; ($, Mgb, K ;) 
cast the tooth called d ; (M, A ;) which he 
does in his eighth year : ($, IF, A, Msb:) and in 
like manner one says of a sheep or goat. (M.) 
— Ja)! udal The man was, or became, one 


whose camels came to water on the sixth day, 
counting the day of the next pr receding ng drinking 


or action. 


as the first. (S,*K,*TA.) [See de. .] 
nde £ BCE Gude. i 
eee is the original form of S (M, K,) 


fem. of i, which is originally iso, (M,) 
@e-s 


3 
(mneaning Six; for] the dim. [of Cw is ee 
and that] of ix, is YiL; and the pl. 


is las. (S in ‘art. cw, Q- V.) — Also [The 
drinking of camels on the sixth day, counting the 
day of the next preceding drinking as the first; 
as will be scen from what here follows;} the 
period of the drinking of camels [next] after that 
called eke: or after six days and five nights : 
(M, TA:) ‘or their being kept from the water five 
days, and coming to it on the sixth: (S:) but 
Sgh says that this is a mistake, and that the 
correct meaning of the term is, their being kept 
from the mater four days, and coming to it on the 
fifth; and so it is explained in the [A and} K: 

(TA:) or their drinking one day, then being kept 
from the water four days, then coming to it on 
the fifth day ; so [by the application of the term 


de] they include in their reckoning the first, 


joe — dw 
day in which the camels drink: (Aboo-Sahl, 
TA:) or their remaining in the place of pusture 
four days [after drinking), then coming to the 
water on the fifth : (TA: ), pl. isl, (M, Sgh, 
TA.) You say, are al 2359 [His camels 
came to the water on the nth day, counting the 
day of the next preceding drinking as the first]. 
(S, A, aS) [Hence the saying,] Lua Íó 
AN [which see expl. voce toned li (A.) — 


Also The sixth 4 young one, or offspri ing. (A in 
art. SR 


Pia: sce iriden in three places : — and, as 
an a applied to a calf, see ss: 


on (S, M, A, Msb, K) and 7 ere (S, Msb, 
K) A sixth part; ($,M, A, Msb, K;) as also 
t owa, ($, Mab » K,) a form used b some, like 
as one says jee and pets : (S:) pl. otal, (M, 
Msb, TA. )—[Hence, app., the saying, | ad 
asini a anal, which see expl. voce ne. .] 


[t as meaning Six and six together, or six 
at a time and six at a time, seems not to have 
been heard: see jee. But Freytag mentions 


le as used by El-Mutanebbee for a.] 
ye: see the next paragraph. 


Aiae (Sh, S, M, K) and ¥ usd, (Sh, M,K,) 
As used to say the latter, (S,) A [garment of the 
hind called) OL: (M:) or a ylbdeb, (S, M, 
K,) or any yarment, (Sh,) of the colour termed 
ipad [here app. meaning a dark, or an ashy, 
dust-colour]. (Sh, Ş, M, K.) == And the e 
(K,) or the latter, M) Smohe-black of fat; 


lamp-black ; syn. on (M, K.) 


ma: see ak — and see pies = 
Also The tooth that is before that called the 
ids (8, K;) after that called the aeg; (M, 
L, TA ;) asalso ¥ 5; (S,K;) masc. and fem., 
because the fem. names of teeth are all with 3 ;, 
except Gaa and oai and Jit: (S:) the pl. 
(of, the former, S,) is ere and (of the latter, $) 
da: (S, K.) You say, of a camel, aren il 
and Wasa [He cast his tooth called the yet sas 
and (tw). (A.) —= And hence, (Mgh,) A 
cemel, (M, A, Mgh, Msb,) and a sheep or goat, 
(M, TA,) casting his vas, (2 (M,A,TA,) or his 


tooth that is after the isk; (Msb;) i.e., in the 
eighth year; (A, Mgh, “Msb ;) as also 50 

(A, Mgh, TA:) masc. and fem.: (M, TA: :), or a 
sheep or goat six years old: (S,K:) pl. rA 
(M.) A poet, (S,) namely, Mangoor Ibn-Misjáh, 
speaking of a fine for homicide, taken from among 
selected camels, (TA,) says, 


. thas Goan Gwe GS ibs . 


7s sar 3 
j a J Us Yo p : 
[And he went round about, as the collector of the 
poor-rate went round about, amid them, preferring 


certain of them, among the nine-year-old and the 
eight-year-old camels]. ($, TA. )== Also A sort 


[Boox I. 


the K doe oe pave and iu others and in 
the O HSI Ce wpe, ] (0, h,) with which 
dates are measured. (0. j= i in the saying 
yee Lede Al. % is u dial. var. of we 
qv (S.) 


Gers 


wide and dade: see Gide 

ules applied to a garment of the kind called 
Mh (S, A, K,) Six cubits in length; (A, K;) as 
also TAFA (S,* A, Msb, K.) — Also [as 
meaning Six spans in height, said to be] applied 
to a slave. (Msgb in art. yom.) [But see 
cpio] — [Also A word composed of six 
letters, rudical only, or radical and augmen- 
tative.] 


urls [Sixth]: fem. with 3. ($, K, &e.) See 
E Ú, and the 
fem. is int, meaning Sixteenth, are subject 
to the same rules as pe S00 and its fem., expl. 


in art, QU, q. v.] 


$ 300 


udis > SEE Art. prin, 


also ou, in art. Cw. Ssh ea 


area A thing composed of siz layers or 
strata, or of six distinct fascicles or the like, 
(TA in art. 24. [Sce also cpa, below.)) 
— [ Hexagonal; a hexagon.) — A verse com- 
posed of six feet. (M.) 


bes A rope composed of six strands. (M 
in art. 61.) 


vie w 
è> a dial. var. of gxo, (K,) which is the 


more common. (TA. [Sce the latter.]) 


pone: see what follows. 


isco a dial. var. of åf Juas [q. v.]; (TA;) 
as also hsjo; (L and TA in art. 33 ;) and 
Y $3 and ¿3e signify the same [as dial. vars. 
of tas]. (TA.) 
ow 
2. asw, (M,TA,) inf. n. Aas, (TA,) He 
cut it in pieces; namely, a camel's hump. (M, 
TA.) 
4. dant Jt (the night) became dirk; ($, M, 
K ;) accord. to some, after the sim [app. as 
meaning the first part thereof; or about the 
half; or a great, or the greater, part): (M:) 
or let donn its curtains, and became dark: and 
sj! and, jait signify the same. (AO, TA.) 
— And ny cds) The people, or party, entercd 
upon the [period of the night called] Bao. (M.) 
— And srw! He slept; (AA,K, TA ;) as also 
sji. (AA, TA.) — And His eyes became 
dark by reason of hunger or age: (K, TA :) said 
ofa man. (TA.) — Also, said of the daybreak, 
or dawn, It shone: (S,K,TA:) [thus,) as AQ 
says, it has two contr. significations. (TA.) — 
And He lighted the lamp : (K: :) or one says, in 


of measure, or a sort of Dak, {in some copies oF the dial. of Hawazin, an, i. e tyes (Light 


Boox 1.) 
bn: (S, 


G wel ie 
tyagi [They lighted for us a ie or with a 
lamp}. (M.) = Also He moved away or aside 
[in order that the light might enter a place). 
(K.) When a man is standing at a door or an 


ye a lamp, or with a lamp]; from 


TA: 25 or one says in that dial., 


entrance, one says to him, Stl, i.e. Move shou 
away or aside from the door, or entrance, in 
order that the chamber, or tent, may become 
light. (AA,TA. 
this paragraph.]) — (In all of these senses, per- 
haps excepting one, it is intrans. : in others, 
trans.) ame You say of a woman, plat ws el, 
(8, TA,) and leat, (TA,) She let down [the 
head-covering, and the veil, or curtain]. (8, TA.) 
= And pm rut He raised [the veil, or cur- 
tain]. (K. )— One says also, WU! gasi Open 


thou the door, or entrance, in order that the 
chamber, or tent, may become light. (S.) 


Soo: see Boo, i in three places. — Also The 
night. (S, TA.) — And The daybreak, or dawn: 
(AA,S,K:) and the advent thereof: (Ir, 8, K :) 
and the whiteness of day. (TA.) m= Also A ene: 
(Tbn-’Abbad, X :) or such as has a blackness like 
that of night. (TA.) — And Sau S35 is A 
call to the ewe to be miled. (K.) 


45.5.0: see the next paragraph. 


S555 and 14555 i q. 1355, (As, $, M,K,) 
as meaning The darkness, (As,S, K,) in the dial. 
of Nejd, (As,§,) or of Temecm; (K;) or as 
meaning the darkness of night; or, as some say, 
after the [which here app. means the first 
part of the hight ; or about the half; or a great, 
or the greater, part): (M :) and also as meaning 
the ‘light, (As, S, K, and M in explanation of the 


first word,) in the dial. of others, (As, S,) or of 


Keys: (K:) thus having two contr. significa- 
tions; (8, K;) or the darkness and the light are 


called by one and the same name because cach of 


them comes upon the other: (K:) or the first, 


(S, M, K,) and second, (K,) the commingling of the 
light and the darkness, (S, M, K,) as in the time 
between the rising of the dann, (S,) or as in the 
time between the prayer of the dawn, (M,) and 


that when the sun becomes white, (S, M,) accord. 
to some, as is said by A’Obeyd; (S;) or, as 
’Omarah says, the first signifies darkness in which 


is light, of the former part of the night and of 
the latter part thereof, between the redness after 


sunset and the darkness and between the damn 
and the prayer [of the dawn]; And’ Az says that 
this is the correct explanation: (TA:) and the 
first and second, a portion of the night: (M,K:) 
or the first, a remaininy portion of the night: (Xbn- 
Habeeb, TA:) or the first of, Jive divisions K the 
night: (TA in art. ym: see ii, voce joe: ) 
and the first, (K, TA,) i.e. with damm, (TA,) 
or the second, (CK,) as also WL, the blach- 


ness of night: (K:) the pl. of the first is San; 
as in the saying of ’Alee, Jou re Sa ms Chie 


I removed from over them the darknesses of night : 
(TA:) and the pl. of WSs ig Siasi, (M, 


re > soto 


TA.) You say also, ay ie aon’ Âd ew Shy 


{See also the last sentence of 


su — Jw 


tT saw the blackness of his body, or form, from 
a distance. 
an entrance: (M,K:) or its 3x0 [i. e. vestibule, 
or porch, &c.}: (K:) and a sort of covering over 
a door to protect it from the rain. (K,* TA.) 


(TA.) =m Also the first, A door, or 


Joan [a pl. of which the sing. is app. J5, 
like S5, The corporeal forms or figures or 


substances of men or other things which one sees 
from a distance: 


(K:) accord. to Szh, (TA,) 
correctly with Gs: (K,TA:) but the truth is, 
that vo are two dial. vars. (TA.) 


Aas A camels hump: (S:) or a camels 
hump cut into pieces: (M,TA:) or pieces [or 


slices] of a came?s hump: (Ham p. 258:) or the 
fat of a camel’s hump: (M, K, and Ham p. 257:) 


[or a very fat hump of a camel : (Freytag, : from 
the Deewán of Jerecr:)] pl. lon and Slow. 
(TA.) 


it A veil, or covering; a thing that veils, 


conceals, covers, or protects: whence the saying 
of Umm-Selemeh to ’Aishch, (O, K, TA,) when 
she desired to Bo forth to El-Başrah, (TA,) 
aIo oye 3 i.e. poi cki. e Gas Dod! 
[i. e. als pean (JM in art. ams) Thou hast 
rent open his veil, or covering, meaning the Pro- 
phet’s, as is shown in the TA]: (O, K, TA:) or 
thou hast removed his veil, or covering: (O, TA :) 
or thou hast removed his veil, or covering, from 
its place, to which thou wast commanded to keep, 
and hast placed it before thee: (O,K, TA:) ut 
the saying is also related otherwise, i. e. was 
ats, mentioned before [in art. wim ]. (TA. ) 
One says also, als oe Pres meaning Such a 

one quitted his veil, or covering, and came forth 


from [behind] it. (TA.) 


Sat, as an epithet applied to night, Dark, 
(M, [as also Same,]) or black. (K.) 


Sans Dark: [like Sati :] and also light : 
having two contr. significations. (M, TA.) — 
And Entering upon the [period called] aon. 
(TA.). 


Bare Ooo 


tuo pliw A camels hump cut into pieces [or 


slices]. (M.) 


@ 206 ee 


S go vlea A veil, or curtain, let down. 
(TA.) 


Jaw 


1. aio, aor. 2 , ($, M, Mgh, Mgb, K,) and-, 
(M, K,) inf. n. Ji, (S, M, Mgh, Msb,) He let 
it loose, let it down, lowered it, or let it fall; ($, 
M, Ķ;) namely, his garment, (S, M,) and hair, 
(Fr, M, K,) and a veil, or curtain; (M;) and 
woo signifies the same; (Fr, TA;) as also 
Vasu; (M,K;) or this latter is a mistake; 
(Mgh; [but this the author asserts because, he 
says, he had searched through books without 
finding it except in the “ Nahj-cl-Baléghah ;””]) 
not allowable; (Mgb;) and the former ‘signifies 
he let it down, or let it fall, namely, the garment, 
without drawing together its two sides: (Mgh, 
Msb:) or, as some say, he threw it upon his head, 


1333 


and let it loose, let it down, or iet it fall, upon his 
shoulders: (Mgh:) and he let it down, or let it 


fall, namely, hair, not Syro [i.e. made recur- 


vate at the extremities), nor tied in knots: (Lth, 
TA :) and one says also, ayes Joe, changing the 
a into j. (Sb, M.) The Jos that is forbidden 
in prayer is The letting down one’s garment with- 
out drawing together its two sides: or the envelop- 
ing oneself with his garment, and putting his arms 
within, and bowing the head and body, and pro- 
strating oneself, in that state; as the Jews used 
to do; and this applics uniformly to the shirt and 
other armeni: or the putting the middle of the 
wl [or waist-mrapper] upon the head, and letting 


fall its two ends upon one’s right and left, with- 


out making tt to be upon his two shoulder-blades. 
(TA.) apis Cree r Joo is said in a trad. 
[as meaning He made the end of his turban to 


hang down between his two shoulder-blades). 
(Mgh.) And one says also, | lc oes Y Jw 
aiies ale, [meaning He let his hair fall down 
abundant” and long upon his shoulders and his 


nech,] inf. n. Jea. (ISh, TA. [See its pass. 
part. n., voce Jai.) — Also, aor. =, (M, Ķ,) 
inf. n. as above, (TA,) He slit it, or rent it; 
namely, his garment. (M, K.)— And us Jo 
sÝ, (O, Ķ,) inf. n. as above, (TA,) He went 
away into the countries, or provinces. (O,K.) 


2: see 1, last sentence but two. 
4: sec 1, first sentence. 
5: sce the next paragraph. 


7. Stns! [and accord. to Freytag Ý Joni also, 
but he names no authority for this, and I have not 
found it in any MS. lexicon, but it is agreeable 
with analogy as quasi-pass. of 2,] It max let 
loose, let duwn, lowered, or let fall; said of hair 
[&c.]. (MA, KL.) —. And ga Juss! Ie was 
somewhat quick, or made some haste, runnin, gs 
like pail; the y and J being app. interchange- 
able. (Har p. 576.) 


Q. Q. 1. Jdsu He (a man) had long mus- 
taches, (TAar, TA,) or he had a long mustache. 
(Ag, K.) 


Jou and tJa [the former written in a copy 
of the M Ji, but said in the K to be with 
damm,] A veil, or curtain: pl. {of mult.] Jyo 
and [of prie fit (M, Ķ) and Jaci. (Ķ.) 
In a verse of Homeyd Ibn-Thowr, as it is related 


by Yankoob, Jaai i is used as a sing., because 
it is of a measure which is lin some instances] 


that of a sing., such as sah, meaning a sort 
of garment : but others relate it differently, saying 
Jam, which is correctly a sing. (M.) [See 


also de] 


Jou A string of gems or jenels : (S:) or a 
string of pearls or large pearls, reaching to the 
breast : (M, Ķ :) pl. Jyaw. (S.) — See also Jas. 


Joe An inclining. (M,K.) [See Ji] 
we, of the measure hs, an arabicized 
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word, originally ,inPers., diy a [“‘three-hearted’ ar 
as though it were three chambers i in one chamber 


or € Dye Y á ald), like the tee CS) 
(i.e, I suppose, ‘like the garment of El-Heereh 
with two sleeves ;” app. meaning that it signifies 
An oblong chamber with a wide and deep recess 
on either hand at, or near, one extremity thereof; 
sgo that its ground-plan resembles an expanded | » 
garment with a pair of very wide sleeves: in the 
present day, it is commonly applicd to a single 
recess of the kind above mentioned, the floor of 
which is elevated about half a foot or somewhat 
more or less above the floor of the main chamber, 
and which has a mattress and cushions laid 
against one or two or cach of its three sides}. 
(S.) [Golius explains it, as on the authority of 
the S, (in which is nothing relating to it „put what 
I have given above,) thus: Pers. des scu 


jdm, i. q- zaa] 


os The thing [or hanging) that is let down, 
or suspended, upon | the [kind of camel-vehicle for 
women called] Om (S, O, K:) pl. bot mult.) 


gan and Biss and [of pauc.] Jit: (8, O:) 
the firat qf which pls. is expl. by Ag as meaning 
the pieces of cloth with which the ro ts covered ; 
as also Cygaw. (TA.) — Also A thing [app. a 
hanging or curtain] that is extended across, or 
sideways, (Uapz2,) i in the space fiom, side to side 
of the [tent called] Le (Ga pew us): and 


(some say, M) the curtain of the Dem [or bridal 
canopy, &c.,) of a woman: (M,K:) pls. as 
above. (TA.) 


-o-r 


Ji, or Jaks, (accord. to different copies 
of the S,) A certain bird, that cats [the poisonous 
plant called | mee {generally applied to the common 
wolf’s-bane, aconitum napellus) : on the authority 
of El-Jahidh. (S.) (See also art. Jotew.] 


Joe The mustache. AS, TAar, K. ) You say, 
dya Je, (Ag, K,) or iga, (IAar,) His mus- 
tache, or mustaches, became long. (As, IAar, K.) 

-ob @- 


Jost 223 An inclining penis: Ke Ķ:) pl. 
[by rule Jiu, but it is said to be] Joan, i i.e. like 


5. (K.) 


Jims and Ji: see what follows. 


Jon Hair let loose, let donn, lowered, or 
let fall: (S:) or lank, or long, and pendent ; 
(M,K;) as also t Jone: (TA, :) or abundant 
and long, (Lth, TA,) and so ¥ rey (ISh, TA,) 
falling upon the bach, (Lth, TA.) 


Padus 


1. 435, ($,M,K,) aor. £, (K,) inf. n. pou 
($, M,Ķ, ) He repented and grieved: (§:) or he 
was, or became, affected nith anxiety: or with |? 
anxiety together with repentance: or with wrath, 
or rage, together pede grief. (M, K.) [Hence,] 


one says, DN J aoe Jy wh a [He has no 
object of anciety nor of repentance and grief 
excep! that: or this saying „may, be from what 


next tolows], (S.) === tsa ae, aor, and 


dw — pds 


inf. n. as above, Je desired the thing vehemently, 
eagerly, greedily, very greedily, or excessively; han- 
kered after it, or coveted it; and he was, or became, 
devoted, addicted, or attached, to it: (TK:) [but 
these meanings of the verb are perhaps only inferred 


from the saying that] poll i is syn. with poset: 


and ee ea, ,(M,K, [in the CK cco) and 


yyl. (TA.) Hence the trad., ga Wie cy 


aeiee ry opis ai jam aodai ace [To whom- 
soever the present state of existence is the object 
of his anxiety and of his cager desire &c., (fod 
places his poverty before his eyes). (TA.) == 
And psw, [i. ¢. ae, as is morai by the form 


of the part. n. pam, and by ow as an inf. n. used 
in the sense of that part. n.,] said of water, It 
became altered [for the worse] by reason of long 
standing, and overspread with [the green sub- 
stance termed] web, and choked with dust 
and other things that had fallen into it. 


(A, TA.) = [And pas said of a stallion, He | s- 


mas withheld from covering: so in the Deewdn 
of Jereer, accord. to Freytag : it is said of a 
atallion-camel : see poe Jam ya! Job Arde 

aay [The length of time that had elapsed 
since the coming thercto of the drinkers] altered 
the water [for the worse]. (A, TA.) — And 
vý pou He shut, or closed, the door; syn. 
PH (IAar, M, TA;) in the K, erroneously, 


do): and so agiu. (TA.) = See also mas. 


2. pr inf. n. of ass] The binding, or 
closing, the mouth of a camel [with a muzzle; 


i.e. the muzzling of a camel : see the pass. part. n., 
below]. (KL.) 


- of, 
[4. Adat, said of water, It was prevented from 


flowing by dust and wind: so in the Deew4n of 


Jercer, accord. to Freytag.] 


7. pol ye pd! The galls, or sores, on the 
back of the camel became healed. (K, TA.) 


pos as a sing, epithet: see pis last sentence. 
$ se i 
It is also a pl. of egw. (M, TA.) 


pow inf. n. of paw. (S, M, K. [See 1, first 
four sentences.]) — Sce also poe, in two places. 


pow: see the latter half of the next paragraph. 


poo [is a part. n. ofa pan: and is also app. wacd 
as an imitative sequent to b5]. You say [ aes 
and] Vast and * 5ú (M, K, TA) meaning 
Repenting and grieving: (TA:) or affected mith 
anxiety: or with anxiety together with repent- 
ance: or with wrath, or ra ss together with 
grief: (M, K, TA :) and 25 Ars, i in which one 
is used as an imitative sequent to the other; and 

ab Yast, and GG VG, [app. in like 
manner, ] pool being seldom used | without Po: 
(TA:) or [a 23, and] Vast ab, and 


a rbe 


Y lee (455 ; in which one is said to be an 
imitative sequent to the other: ($ :) or, accord. 
to IAmb, Vast in the phrase aoe ae Jæ 


means, as some say, altered [ for the morse] in 


[Book I. 


| intellect in consequence of grief; from yee tu, 
i.e. “water that has become altered [for the 
worse] :” or, as others say, grieving, not able to 
go nor to come. (TA.) You say also pon Je 
A man affected ; with wrath, or rage. (S, TA.) 
— And pos Gale Affected with amorous, or 
passionate, ‘desire, in a vehement dey gree. (AO, 
K.) — And in like manner, (TA, ) Aas Jaś 
(S, M, K) and Yisa [which is an inf. n. used as 
an epithet] and togas and Y boo M, K) A 
stallion [camel] excited by lust for the female: 
(S,M,K:) or one that is sent among the she- 
camels, and that brays amidst them, and, when 
they have become excited hy lust, is taken forth 


from them, because what he begets is disestcemed ; 
(M, Ķ, TA;) therefore, when he is excited by 
lust, he is shackled, and pastures around the 
dwelling; and if he attacks the she-camels, he is 
muzzled: (TA:) or one that is in any manner 
debarred from covcring; (K 5) or the last two 
epithets have this last signification. (M.)— And 
fons 356 An old and weak she-camel. (AO, 
(TA.) mapas f and 1255 and taua (M, K) 
and Yass (K) and Vagoo ™, TA) and togda 
and toa (TA) iq. Coie [i.e. Water filled 
up, stopped up, or choked up, with earth or dust ; 
or into which the dust ‘has been swept by the 
wind]: (M: [in the K and TA, crroncously, 
gais: :]) pl. awl fa pl. 
pl. of mult.]; or the sing. 


of pauc.] and plow {a 
and pl. are alike; (M, 


K;) [i.e.] you say slau! f and alow, applying 
pl. epithets to a sing. noun; (Z, TA ;) as well as 


$ -ai Be 


Aida ole (IAmb, TA, and Ham p. 102) and 
Bow (IAmb, TA) meaning waters altered [ for 
the worse] (IAmb, TA, and Ham ubi suprà) in 
consequence of long standing, and so hda (Ham:) 
this last is pl. of Vegas, as also paw: (M, TA:) 
{and each of these two is also „ed as a sing. 3 
i.e.} you say also een iS) and Y pou 
meaning a well filled up, stopped up, or choked 
up, with earth or dust; or into which the dust 
has been swept by the wind: (8,K, TA: „Dn the 
CK, diss is erroncously put for $5505 : :]) or 
into which varieties of small rubbish, and dust, 
or small pebbles, whirled round by the wind, have 
fallen, so that it. ts nearly choked up: (Lith, 
TA :) and tosu t is expl. as meaning water 
that has become altered [ for the worse]: (LAmb, 
TA :) ta, also, applicd to water, signifies the 
same as ade; (M,Ķ ;) and 80 docs Vagane: 

(TA:) [or ¥ the former of these, so applied, 
prevented from flowing by dust and wind, (Frey- 
tag, from the Deewan of Jereer.)] 


ake; as a sing. epithet: sce the latter half of 
the next preceding paragraph, in three places, It 


is also a pl. olde (M, TA.) 


Gos: see pees second sentence, in three 


places. 


hysa and Ryda: Bee adw, in the latter half of 
the paragraph; the former word, in two places. 


pare : gee eww, in the latter half of the para- 


Boox I.J 


graph. == Also Mist; syn. wus: or such as is 
thin. (M, K.) = And i. q. 25501 ye (K) (app. 
as meaning Remembering God, or celebrating 
Him, much, or frequently: for SM adds], hence 
the saying, 


US It abt yO J 
{app. They remember not, or celebrate not, God, 
otherwise than doing so much, or frequenti y: 
from which it seems that one says, at Vow, 
inf. n. prin meaning He remembered, or cele- 
brated, God, &c.]. (TA.) = And i. q. 4 [Fa- 
tigue: but 1 incline to think that this explanation 
is a mistranscription]. (TA.) 


@ o 6 d š 
sole: Bee adw, sccond sentence, in four places. 
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Pòt: BEC pAs, in the former half of the para- 


graph. == Also A camel left to pasture by itself 
(K, TA) around the dwelling. (TA.) — And A 
[camel of generous race, such as is termed] 
Ged having a muzzle put upon his mouth. (8.) 
— And A camel having galls, or sores, upon his 
bach, and therefore exempted from the saddle 
until his galls, or 807%, have become healed. 
(K.) æ= See also po, last sentence, in two 
placia; 


Byss: see pe, in the former half of the 


paragraph : = and again in the last sentence. = 
Also A door shut, or closed. (TA.) 


Uw 

1. 45, (S, L, K,) aor. #, (S, L,) inf. n. Gaa 
and Biu, [or the latter, accord. to the Mgb, 
seems to be a simple subst.,] Ze acted as minister, 
or servant, of the Kaateh, and [so in the § and 
L, but in the K “or” of the temple of idols; 
($,L,K5) and performed the office of door- 
keeper, or chamberlain. (K.) [And] reese És. 


aor. 2, inf. n. ideo, has the- former meaning. 
(Meb.) A’Obeyd says, (L,) rural Bie significs 
The ministry, or service, of ‘the Kaabeh, (Mgh, 
L,) and the superintendence thereof, and the 
opening and locking of its door, (L.) The 
Did anid the sly) [q. v-] belonged to [the family 
named] Benoo-’ Abd-ed-Dér in the Time of Ig- 
norance, and the Prophet confirmed it to them 
in El-Islim: (S,L:) [in the first age of El- 
Islim,] the Gtx. of the Kaabch belonged to the 
sons of "Othman Ibn-Talhah [of the family of 
Benoo-’ Abd-ed-Dar]. (Mgh.) Sis signifies 
[also (L)] Ailes! [which seems to be properly 
a subst., meaning The office of door-heeper, or 
chamberlain, but here seems, from the context, to 
be used as an inf. n., meaning the performing 
that office]: you say, ou, aor. as above, [app. 
meaning He acted as door-keeper, or chamberlain, 
to it, namely a temple, or for him:) (M, L:) or 


jee 


ou, inf. n. Bla, significs he served it, or him. 


(MA.) mm ó, ($, L,K,) and jiin, (S, 
L,) aor. - and #,(K,) He (a man, §,L) ket 
down, or lowered, his garment, (ẸṢ, L, K,) and 
the curtain, or veil, (S, L,) and po the hair ; 
like aso [which is held by some to be the 
original, the gy being held by them to be a sub- 
stitute for J: see Sa]. (Fr, TA in art. Jaw.) 


Ado — SA 
so- r 
e sce what next ee in two places. 


oe, (L, Msb,) or ¥ dey (so in a copy of | 
the M,) or Y Sa, and Visas, (K,) 28 also 
Yon, (AA, L, K,) A curtain, or veil: (AA, 
M, L, Mab, K:) [like Jos and J3 :] pl. of the 
first (L) or Second (MY [and app. of the last 
also, like as J is pl. of Jaw or jon and also 
of Jes] OS; in which the w is said by 
some to be a substitute for J; (M, L:) or 
Noa is a dial. var. of Sia signifying the 
Jor of the [hind of camel-vehicles for nwo- 
men called} go; ($, L;) [i.e] accord. 
to ISk, it signifies the pieces of cloth mith 
which the yr ts covered; (L;) as also si; 
(Ag, TA voce das; i) and its sing. is [one 


like Seas, or] ¥ cides (L. [The last word is 
there thus written, in this instance, with fet-h.]) 


ere 
= N sce the next preceding paragraph. 
ae: 
Cai: sce der. — Also Fat, as a subst. 
PE ‘L, K.) — Ánd Blood. (K.) — And 
vol. (K.) 


‘is Ministry, or service. (Mgb.) [And 
particularly The ministry, or service, and super- 
intendence, of a temple of idols; and afterwards, 
of the Kaabeh: sce 1.) 


: oat A minister, or servant, of the Kaabeh, 
($, Mgh, L, Msb, K,) and [so in the § and L, 
but in the K “or”] of the temple of idols; (Ẹ, 
L, K;) and one who performs the office of door- 
(K:) pl. Bao: ($, 
Mgh, L, Myb, K:) or Bom, signifies the dvor- 
keepers, or chamberlains, (leon, [pl. of ~ole,]) 
of the House [of God, i.e. the Kaabeh}; and 
the intendants of the idols in the Time of Tyno- 
rance; the latter being the primary application: 
(M, L:) but IB says that there is this difference 


heeper, or chamberlain: 


precludes, and his license to do so belongs to 
another; whercas the cyslw precludes, and his 
license to do so belongs to himself. (L.) 


gue and Aw 


1. aae Wee (05) or odat (K,) [aor. 
sa] inf. n. gat, (S,M K) He stretched 
forth (S, M, K) his arms or hands, or, a8 when 
said of a camel, his fore legs, (M,) or his arm or 
hand, or his fore leg, ($, K, TA,) a) [towards 
him or it}, (CK,) or es pm [towards the 
thing], like as do camels (ery! g3 GS) in 
their going along; (TA ;) as also ¥ gs5, (M, 
K, TA, ) in [some of] the copics of the K gsm, 
but the former is the right. (TA.) You say ofa 
man, tow, aor. 9, He stretched forth his arm, 
or hand, towards a thing: and of a camel, ios; 
inf. n. 304, he stretched forth his fore leg” in 
going along: (Mab: :) or of’ a She-camel, Doe, 
(S, K,) aor. 99-5, inf. n. , (S,) she went 
with wide steps; (K;) or she stretched forth her 
arms in going along, and went with wide steps: 


between the oot and the ecole; that the latter 
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| and Yo sls ales pri oon! ú [Mow good, 
or beautiful, is her stretching forth of her hind 
j legs, and her returning f her fore legs in her 
going !}. ($.) Sce also eo —tou, (M,) or 
‘god; (S,) ó tiso, (S, M,) He went, (M,) 
or he goes, (S,) towards, or in the direction of, 
such a thing; (S,M;) said of a man. ($.) — 
pee also signifies The going at random, heed- 
lessly, or in a headlong manner, without con- 


sideration, or without any certain aim, or object, 
not obeying a guide to the right course, in 
journeying; (S,M;) said in relation to camels 
and horscs. AM: ) — licenco, Ga, im low, 
(K,) aor. soe, (TA,) inf. n. pawn (M, TA,) 
He (a boy, or child,) played with walnuts, (M, 
K, TA,) throwing them into a hole; (TA;) a 
dial. var. of j; (K ;) or, accord. to the T, the 
latter is of the dial. of children; (TA ;) as also 
t 5331, (M, X, TA,) in [some of] the copics of 
(TA.) See also 
sede, in art. gms. == See also 5. =u 


the RS crroncously, Awt. 


AYI The land was, or became, aante hi 
much dew, (S, Mxb,) either from the sky or from 
the ground. (§.) And ai eee The night 
was, or became, moist with much dew. (M,* 
TA) — pa go, (S, K,) or ch (M,) 
inf. n. Gm; (TA 3) and Yigal; (M ;) The 
dates in the state in which they are termed yung, 
or , [sce these words,] were, or became, lux in 
their Sú [or bases, so as to be easily detached 
therefrom], ($, M, K,) and moist. (M.) 


2: see 4, first three sentences, in four places. 
— [Hence,] one says of honey, Jei rerem 
+ [The bees make, prepare, or produce, i. 


(M.)——Sce 4, again, in two places. == Sce 
also 5. 


4. LA gsal, (S, Msb, K,) and oat; (S;) 
as also ¥ slaw, (k,) inf. n. ad; (TA ;) and 
Volos; (K;) He set, or disposed, the warp 
(ga!) of the garment, or piece of cloth ; (S, 
Msb, K,* TA ;) ke made a warp (gd) in the 
garment, or piece of cloth: (Har p. 241:) or 
V $e means he did so fur another; and Vlau3, 
he did so for himself. (M, TA.) [Golius explains 
t Soe as signifying also ‘ Oblivit telam viscosiore 
aqud, ut cui mistus fucrit panis, quod fit roboris 
conciliandi ergo ;"’ as on the authority of the KL; 
in my copy of which I find only its inf. n., 
izae, expl. as meaning the weavers making a 
warp in a garment, or piece of cloth (dole j3 jG 
Jaa Wye): and Freytag adds, as a significa- 
tion assigned to the same verb by Jac. Schultens, 
“ Cirris s. fimbriis or make vestem, a 
one says, seis JAY Y gon sà (A in art. 53) 
or ua (TA i in that art.) (meaning + He com- 
mences things, or affairs, and completes them]. 
And eres U haii + Complete what thou hast 
commenced (S and Ki in art. get) of beneficence. 
(S in that art.) au Hence also, Úa ae Sau! 
i.q. a [i. e. ł Ife. wove, or composed, or he 
forged, a discourse between them). (M, TA.) a 


And Gyw (gd iq. zi [i. e. + He effected a 
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rectification of affairs, an agreement, a harmony, 
(AA, 


Az, Ķ.)— And al gaal + He did a benefit to 
him; as also Vise, inf, n. Foa: (K:) or 
Pts al fst, and ahe t au, (M, TA, [thus 
in the latter case, dole, not aJl,)) or cil Lfl 
Lsjae, (Mshb,) he did to him, or con ferred upon 


or a reconciliation, between them tro). 


him, a benefit, bencfaction, Janin; or the like: 


(M, * Msb, TA :) (app. from D fdl, and 
and accordingly mentioned in the M in 
art. (SA: or] it is from (gx [or rather low, 
inf.n, 9d~,] as meaning “ he (a camel) put for- 
ward his fore legs in going along ;” for he of 


olde ; 


whom one says bt Doc [he did to thee good, 


like | ede ew Goal, ] is as though he stretched 
forth to thee’ his arm, or hand, therewith, ad- 


vancing : (Hum p. 696:) you say, iu Srl, 
meaning 


330204- seb 3 ore 


pe 759.) — You say also, a aud \pol Sadb i. c. 


+ [7 smght a thing, and) I attained it, or ob- 
[as though meaning I stretched forth 
my hand to it and reached it:] if you do not 
($:) or 
Han) significa the attaining quickly. (KL. 
[There expl. by the words cy3byy 995: for which 


tained it: 


220-08 


attain it, or obtain it, YOU SAY, dimes! : 


Golius seems to have found in his copy wd 3953 


for he has assigned to Srl, as on the authority 
of the KL, the meaning of cito incessit.]) = 
claw! also significs Ie left, let alune, or neg- 
(K:) he left him to himself, 


lected, him, or it: 
wieonbiiled, (M, Msh,) neither commanded nor 
forbidden. (M) And you say, (gl yas, 
(AZ, T, S,) infln. Font, 

camels to pasture by themselves, 


ae Srl: see 1, Inst sentence. g Sra! 


The panicles had dates such as are termed me. 


(As, T,S, K.) 
5. IAS: see 4, first sentence, in two places. 


s Also He mounted it, or mounted upon it; 
(M,K;) he wes, or became, or got, upon it; 
(S, M, K;) syn. aS), (M, K,) and "$é; (S, 
M, KĶ;) namely, a thing. (M.) A poet says, (S, 
TA,) namely, Imra-cl-Keys, (TA,) 

esk toe Caer 304" Geo 


” jal Gai Se Gg e aS iy e e 


[And when I drew near, T got upon her, and a 


garment I forgot, or neglected, Gnd ú garment I 
mas dragging upon the ground: sai being for 


pel). (S, TA.) And 25,16 (gos for MS (for 
ol ded meaning as expl. ‘above is mentioned in 
the M in art. gow), or it may be Y, gaw] signi- 
fies [in like manner] We, (TA.) —And He 
followed him, (K, TA,) and overtook him, (TA.) 
—And He overcame, or overpowered, him; 
(TA.) And He conquered, or 
(TA.) 


namely, a man. 

mastered, it; namely, an aflair. 

8. guint: see l, in two places. == Also, said 
ofa horse, He sweated. (ix.) 

s». ve 

2 inf. n. of taw. 

-8v 

ó on or iS a gone: sec 1. And [hé 

aeiy pew se Jj Gs pest i i. e. [The prince, or 

commander, recited an oratum, or a harangue, 


ol [i. c. he did a benefit, &e. ie (Idem 


(AZ, T,) T left my 
(A2, T,S.) = 


(S, M, Ķ.) Hence, a 


goed a hes 


and ceased not to keep to] one prose- 


(M.) 


oe of a garment, or piece of cloth, ($, M, 
K, &c.,) The warp; (MA,KL;) contr. of dem; 
(S, M, Msb; i) i.e. (Msb [in the M “and it is 
said to mean’’]) the portion [or threads} thereof 
extended longitudinally (M,* Meb, K*) in the 
weaving: (Mgb:) and it is said to mean the 
lower, or lowest, part thereof: (M: [but this is 


&e., 
rhyme. 


a strange explanation, which I do not find else- 


where :]) it is [said to be] from goal (infin. of 


law] signifying “ the stretching forth the arm, or | 


hand, or the fore leg, towards a thing:” (Har 
p- 241: [but it is mentioned in the M as belong- 
ing to art. £3; and its dual, mentioned below, 
requires its being so:]) and t Šai, (M, Ķ,) 
also [and more commonly} written Ysa, (K,) 


signifies the same; (M, K;) as also #3145; (S, 
K;) or this last is the n. un. of gsw, (M, TA,) 
having a more special signification, (Msb, TA,) 
[as though meaning a warp, or a sort of w arp; 
or the ë may be affixed for the „purpose of assimi- 
lating the word to its contr. feast, with which it 
is often coupled:] the dual [of soe] i is hae : 


(S, Msb, TA: 3 and the pl. is aac (accord, to 


the $) or HAS. (Megb.) P31 Jy dood Éi G 
[lit. Thou art neither a roof nor a warp) i is said 
to him who neither harms nor profits. (LA. [Sce 
also gow -]) — Hence, as being likened thercto, (M, 
[see 2, second sentence, ]) t Honey, y in its comb; syn. 
ae or oye. M, K, TA.) And {4 benefit, 
henefartion, favour, or the like. (S,M, Kk, TA. 
[See also the next two sentenccs.]) — The night- 
dew ; ($, M, Msb, K;) by means of which seed- 
produce lives: (S,* Msb:) or, as some say, San 
and gos are syn. [and both applied to dem in an 
absolute sense]: and the pl. is T. (M.) — 
And | Liberality, bounty, munificence, or ee 
rosity; as being likened thereto; and so Sx 

(S$ in art. s and use.) [Sec an ex. in a verse 
cited voce ii, -] == Green dates, (M, Ķ,) with 


a [or fruit-stalks]; (M;) as also 


+ fos; (M, K; i) of the dial of El-Yemen: n. un. 


3135 and Ý alas, (M, TA,) on the authority of 
AA, and of Sh also, who says that the `y are of the 
dial. of El-Medeeneh. (TA.) [See also the last 


+e 
sentence of the next paragraph: and sec lew. -] 


their 


== Also sometimes uscd in the sense of yi. 
($, K.) See this latter word. 


hes (originally G95] Moist ; applied in this 
sense to anything, (AHn, M.) — And [parti- 
cularly] Moist with dew, [or with nis ight-den, or 
with much thereq | applied to a place. (M.) 
And you say ioe ER A land moist K ith much 
($, Msh.) And Ka as AL night 
moist with much dew: (M, *TA: :) the epithet 
[me] is seldom applied to a day. (M, TA.) 
And a w Dates in the state in which they 


2, ($, M, K,) accord. to As, when 
they have fullen, (T, TA,) that have become lax 
in their Sojli [or bases, so as to be casily de- 


night-dew. 


are te ie 


{Boox I. 
' tached therefrom], (As, T, S, M, KĶ,) and moist : 
| (As, T, M:) one thereof [i. ea äm] i ig termed 
| igas: (As, T, TA :) the Sy is the aes of the 
p= r an]. (TA.) You say also Mts 
“and bot Syd; which is the same as 31g {expl. 


above, voce ego). (S.) 


1] 


| oe 


| gA and T6345, ($, M, K,) the former the 
more common, (§, K,) used alike as sing. and pl., 
($,* M, K,) Left, let alone, or neglected; or left 
| to pasture by itself or by themselves; (S,M, K;) 
applied to 2 camel, (K, TA ») and to camels: AS 
K,TA:) you say wre 356 (TA) and oe Sut: 

(S, TA:) and You signifies the same [as a sing. 


epithet]. (M, K. j si Ds 5i TESI Shai, 
in the Kur [Ixxv. 36], means Doth man think 
that he is to be left to himself, uncontrolled, 
neither commanded nor forbidden? (M.) 


@ s, $e 
Slaw: sce (gw, in three places: and see 
also 0 
, 
Ts: s- 
pena BCe ($d, last sentence but two. 
ild $ 


sw A she-camel that stretches forth, and 
Slings out, her fore legs in going along. (M.) 
oe also ot. J 


“ogc Sin The pomegranate of Got, a 
town near Zebeed. (K.) 

ak Stretching forth the arms, or fore legs, in 
going along, (M,*'TA,) and wide in steps (TA 3) 
applied to a camel: (M, TA :) and so algo, (pl. 
of the ftm. dyin, ] appi to she-camels: (S, K,* 


TA:) [see also ou: J or, accord. to the T, the 
Arabs apply the term alge as a name for the fore 
leys of camels, because of their stretching them 
forth in going along ; and then as a name for the 
camels themselves. (TA. ) And aby simities also 
Good in pace or going ; applied í to a camèl; and 
so >ý. (TA.) — Sce also si. = 51 is 
also used for ott; (S, k, TA; i), the y being 
eh: mge “l into Og. (TA.) One says, Lot ow te 
ja and bÚ [Such a one came sixth]. (ISk, S voce 


SG) 


Geil and Gott: see Gd, ane former 
also signifies T= by [like Sai sce this last 
word, voce igi. (AH eyth, kK.) 


a 7° 
[otro A weaver's yarn-heam, or roller; i.e, 
as expl. hy Golius, on the authority of Meyd, the 


implement on which the weaver rolls the w arp ; 


ve $ - 0 . 
Saht: see blero, in art. pæ). 
wiu 


g- 8 2 
ajo d bay, or other receptacle, for tr avelling- 


provisions or for goods or utensils Sc. ; syn. 
fey. (K.) 
is, said to be an arabicized word, because 
[it is usserted that] = and 5 are not combined in 
a p are a 
any Arabic word; [and if s0, dyin also, men- 
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tioned above, is arabicized ;] but in some of the 
books on plants it is written with ‘the unpointed 
3; (TA ;) i.q. ya, (K,) which is an ancient 
Greek word, (TA,) [i. c. mýyarov, meaning Rue ;] 
a well-known Ji [or hind of herb}, (K,) having 
properties described in the medical books. (TA.) 


3 .- oe 
cst A seller of qtd [or ruc]. (K,* TA.) 


dea 
git and st, mentioned under this head in 
the O and K: see art. gil. 


P aoa 


(1. op) accord. to the TA, has two contr. 
significations: for it is there stated that “one 


3207o 


Bays 43) ja meaning digs and a; ~ meaning 
aiei: :” and it is added that “ it will occur again 
soon :” but it does not again occur in that work, 
nor have I found it in any other lexicon: I 


therefore think that it iss a mistranscription, for 


a; pools first pers. of bail, q v. J= (5,0 
Mgb, K, ke. +1) nor. +, (MS,) inf. n. a (5,0 
K) and 5 a [which latter, from the sa plnieliond 
of it which will be found below, seems to be 
generally, if not only, as an inh n. ” that of re 
aids {which is also syn. with 5 ye in the senses 
assigned to the latter below] and «¢ z and 6 Bed 
{which last may be also on inf n. of Vo oy jat expl. 
by Freytag as syn. with ope in the sense here 
following, but without an indication of any au- 
thority], (O, KĶ,) He, or it, rejoiced him i glad- 
‘dened him; or made him happy; syn. aamySl: 
(Myb, K:) {or made him to experience a plea- 
sure, or delight, and dilatation of the heart, uot 
whick there was no external sign: see J3 je 
below.] And 5, [inf. n. rye (sce above,)] He 
rejoiced; mas joyful, or glad; or was happy: 
(5, A,* K:) [or he experienced a pleasure, or 
delight, and dilatation of the heart, of which 
there was no external sign; accord, to an expla- 
nation of 3952] you say, Gja and 1 [He 
rejoiced, was joyful or glad, or was happy, by 
reason of him, or it]. (A.) =o, (K,) aor. as 
above, (TA,) also signifies Ze saluted him with 
[the offering of what are termed] Spmel, i. e. the 
enemies of sweet-smelling plants. (8. ) == 
au op, (S, M,) aor. as above, inf. n. slp (8,) or 
F (e0 in a copy of the M,) He cut his (a 
child’ 8) apts OF pay À. e. navel-string. (S,M.) And 
(K.) 
— And oe, aor. us above, He pierced him, or 
thrust him, [with a spear or the like,] in his 
F [or navel]: a poct says, 
e LR Da ai la G15 t AS aa Gy a * 

[We pierce them in the navel if they advance; 
and if they retreat, they are those who are pierced 


ô +3 à os 
in the poder; amg being for y~]. (S.) == 
pl 5a, aor. as above, inf, n. =, He put a piece 
of wood, (M, K,) or a little piece of mood, (S,) 
tn the interior of the 35; [or piece of stich, or 
Bk. I, 


pee He (a child) had his navel-string cut. 


wiw — po 
wood, for producing fire], (M,) or in its extre- 
mity, (S, K,) inserting it in its interior, (S,) in 
order that he magi produc fire with it. (8S, M, 


ea LA 


K.) One says, A é 555 so Fill up the in- 
terior of thy sj, that it may produce fire, (AHn, 
M,) for it is [worn] hollow. ($, K.) = po, (sec. 
pers. Shy] aor. ~~) (TAar, Sgh, L, K,) inf. n. 
3 ae remarked upon by MF as extr., [though it 
is agreeable with a general rule,] said of a man, 
(TA,) He had a complaint of the Fe [or navel]. 
(IAar, Sgh, L, K.) — Also, aor. and inf, n.‘as in 
the next preceding case, said of a camel, He 
had the pain, or disorder, termed ja [q V.}- 
(TAar, M.) 


Ge 


2: sec 1, second sentence. == ai, z~ in the 
930) sär 


phrase ågyw a5) yu I gave him, or caused him to 
tahe, a concubine slave, doubly trans., is [said to 
be] changed to aia for alleviation of the pro- 
nunciation. (Mgb. J=; ay inf. n. ppd, said of 
water, It reached his 3 5yo [or navel]. (K.) 


8. ole, infin. BUs and gw, (S,M,) [He 
spoke, or discoursed, secretly to him or with him ;] 
he noqeainted him with a secret. (M.) You say, 
aii re oye He spoke secretly to him in his car. 
(S,* K,* TK.) And ho el BR YS 
occurs in a trad., meaning IIe (Mohammad) used 
to talk to him (’Omar) in a low voice, like him 
who is telling a secret. (TA.)— yet ax is 
The selling in which one says, “I will put forth 
my hand and thou shalt put forth thy hand, and 
if I produce my signet-ring before thee, it is a 
sale for such a price; and if thou produce thy 
signet-ring before me, for such a price:’ if they 
produce together, or do not both produce, they do 
thus again. (Mgh.) 


4. spul, (5, M, A, Mgh, Msb, K,) inf. n. Set 5 
(Msb ;) [and accord. to the TA ope j ; but sce the 
first sentence of this art.;] JZe concealed it; 
suppressed it; kept it secret; (S, M, A, Mgh, 
Mgb, K;) namely, a story, or the like: (A, Mgh, 
Msb:) and, contr., he manifested it; revealed it; 
published it; made it known. (8, M, Mab, K.) 
Both of these significations have Deen assigned to 


the verb in the phrase iat Kalsi in the Ķur 
[x. 55 and xxxiv. 32]: (S:) some say, that the 
meaning is They will manifest repentance: Th 
says, they wiil conceal it trom their chiefs: the 
former [says ISd] is the more correct: (M:) the 
former meaning is also given on the authority of 
AO; but Sh says, I have not heard it on the 
authority of any other; and Az says that the 
lexicologists most strongly disapprove of the 
saying of AO; and it is said that the meaning is, 
they, the chiefs of the polytheists, will conceal 
repentance from the lower class of thcir people, 
whom they shall have caused to err; and in like 
manner say Zj and the [other] expositors. (TA.) 
In like manner also the two contr. significations 
are assigned to the verb in the saying of Imra-cl- 


cor + bb Oe 
Keys, [in his Mo‘allakah,] lio ws a 9, 
which Ag used to quote with w$, thus, ys 5 y 
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hits, meaning that they might publish, or 
make hnonn; my slaughter. (S.) You say also, 
hoe ait 5i He revealed unto him a story (S, 
K) secretly. (TA.) An ex. occurs in the Kur 
lxvi. 3. (TA.) And igol ai Šio, and 
isol, I showed, or manifested, to him love, or 
affection. (S.) ar is said in the Kur {lx. 1}, 


CEES T E @ or 


öss wl a, meaning, Fe reveal to them 
the news ‘of the Prophet by reason of the love that 
is between you and them; the objective comple- 
ment of the verb being suppressed: or 33g}! may 
be an objective complement, the w» being a re- 


coe orl 
dundant corroborative, as in Abbett jól and 


a Jí: (Msb :) and this interpretation is cor- 
roct; for sie! to a person necessarily implies 
revealing a sccret to him and at the same time 


concealing it from another. (B.)— aed, tlk 
in the Kur xii. 19, signifies And they concealed, 
or kept secret, his case, making him as an article 
of merchandise: (Jcl:) or they conjectured in 
their minds that they should obtain, by selling 
him, merchandise. (TA.) [See also an ex. voce 
st, in art. gf). ]— 4a i, and day, 
He recited the Fatihah {or First Chapter of the 
Kur-an] secretly, or inaudibly : (Meb:) or the 
latter form of expression is a mistake, (Mgh.) — 
roped also signifies yA E vine (which may 
mean either I attributed it to secrecy, or, like 
many phrases of this kind, by inversion, I at- 
tributed to him secrecy, or mystery]. (Msb.) 


5. 333 and (¢}~3, (M, K,) and V}=1, (K,) 
He took to himsel y a cone ubine-slave. (M,* X,” 


TA.) Aud áe Š, and to, (S,) and 


Tol, (TA,) I took to myself a girl, or 
(8," TA.) 


weer 


Spd is [said to be] thus changed to VÈ, 
(T, S, Msb,) for alleviation of the | pronunciation, 


(Msb,) on account of the three 38 following one 


pew 


another, (T,) being like Raat and Cyc. 
but 


(TA.) etl 
occurs in a trad. as signifying Le took me to 
himself as a concubine-slave; but by rule one 
should say i, or lp: as to t ojl, 


it [more properly] signifies ef Ho revealed to me 
9 ed rans 


(TA) OW Sy OG 55-5 [as 
though signifying Such a one took to himself the 
daughter of such a one as a concubine-slave] is 
said when a man of low birth takes as his wife a 
woman or girl of high birth because of the 
abundance of his property and the littleness of 
hers. (M.) 


young woman, as a concubine-slare. 


(T,* S.) Lth says that yen is a mistake; 


Az says that it is correct. 


his secret.” 


6. ILS They spoke, or discoursed, secretly 
together; acquainted one another with secrets, 
($, K.) [Sce also 3.] = US J! jh t Ife ex- 
perienced pleasure, or delie ght, at that: as, for 
instance, at his scratching a part of his body, or 
pressing, or kneading, ee and at a thing disliked 
by another person. (A, TA.) [But I am in some 
doubt as to the correctness of this, and incline tu 
think that it is a mistake for Vp.<41.] 


10. peel He, or it, became concealed; or he, 
169 
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or it, concealed himself or itself: (Ķ:) it (a 
thing, or an affair,) became hidden or concealed 
or secret: (A, Mab:) it (the moon) became con- 
realed (S,M,A,TA) by the light of the sun, 
(TA,) [i.e. by its proximity to the sun,) for one 
night, or for two nights, (AO, S.) == NER He 
took extraordinary pains in concealing it, or 
keeping it secret. (TA.)—Sce also 5, in four 
places, — ee) He revealed to me his secret. 
(TA.) mez Sec also 1; and sec 6, last sentence. 


vie A man who rejoices, or gladdens, another ; 
or makes him hay; (S, K K;) [and so Wu: :] 
fem. 53 with which úi is syn. (Lb, M, K.) 


LP (EP ra 


You sa A man who treats with 
y ~ N Je) 
goodness and affection and gentleness, and rejoices 


2 è- 
&c., ($, K, TA,) his brethren: (TA :) pl. sy 


- ae 
UI: (S, K.) 
8 ’ $ 332 3 
pers BCC jg pw: E= and pw, last sentence but one. 


==: It is also a contraction of 5 > pl. of pep. 
(Sb, M.) == Also, and Byer (S, M, K,) and 


Ore 


Ys, (S,K, in the CK jja) The navel-string 
ofa child; i.e. the thing that the midwife cuts 
off from the navel (ju) of a child; ($,K;) the 
thing that hangs from the navel (o) of a new- 
born child, and that is cut off: or t= signifies 
the part that is cut Kiii thereof, and that goes 
oes (M:) pl. (of sp, $ §, [or of pu or 3p~,]) 
izi, (Yaskoob, 8 ,M »K,) which i exits (M.) 
Once says, Dya hai, oa Js is 556 (I knew 
that bfore thy nankin mwas cut]: one should 
(S.) And 
wo es ays Sais She brought forth 


not say Bop; g for the & iyo is not cut. 
Joly Ý 


P ond 


contrary significations. (MF.) — pi [for ea 


z, +The heart; the mind; the recesses of the 
mind; the secret thoughts; the soul;] is a syn. of 
són. (k in art. ped. [See also spp. J) 


[Ó ess `% t Weary not thy heart, or mind, 
is a common modern phrase. And one says, of a 


deceased holy man, om aut ws + May God 
sanctify his soul.) === z also signifies Secrecy; 


privacy ; contr. of asye. (S in art. ude.) You 
say ive; a [Secretly and openly ; or privately 
and publichly], (Kur ii. 275, &c. )=— Conceal- 
meni. (§.) —— Suppression; contr. of OW. 
(Msb.) [So in the phrase bya ahi He spoke 
mith a suppressed, or low, voice; softly.) =— 
[One speg. private knowledge of a thing. You 


say,] py rys RSE + Such a one has [private] 
knowledge of this thing. (TA.)— The penis 
(T, $, M, K) ofa man: (T:) and ¢ the vulva, or 
external portion of the organs f generation, ofa 
woman. (K.) One says, watt isi t The 
two pudenda met, (A.)—t Concubitus. (AHeyth, 

S$, Mgh, K.) —t Marriage: (M, A, Msb, K:) 
pl shal. (TA.) You say, fw ÚG tHe 
promised her marriage, she promising him the 
same, (A.) So, accord. to some, in the Kur ii. 
235. (TA.) =— t Plain declaration of marriage : 

(K:) i.e., a man’s offering himself in marriage 
to a woman during her be: so expl. as occurring 
in the Kur ubi supra: (TA: :) or a man’s de- 
manding a woman in marriage during her sse. 
(Mujéhid.)__-t Adultery, or fornication: ( AHeyth, 
(K:) so, accord. to Aboo-Mijlez and El-Hasan, 
in the Kur ubi suprà. (TA.) Hence the saying, 


three Mye) consecutively, or one at the heels of |3 =- 


another, (M.) [Sce also Jet» last sentence. ] 


A A secret; a thing that is concealed, or sup- 
pressed, (S, M,A, Mei, Mab, K,) in the mind; 
(TA ;) as also tia: (S, M, A, K:) or the 
former has the above-mentioned signification, 
and the latter signifies a secret action, whether 
good or evil: (Lth:) [and the former, also, a 
mystery :] pl. of the former, aot (S, M, A, 
Mgh, Msb, K;) and of the latter, sy. ($, A, 


kK.) Itis said in a prov. ng eela 2s le [The 
day of Haleemch is not ‘a seer ret]: applied to 
anything ‘commonly known: alluding to Halee- 
meh the daughter of El-Hirith the son of Aboo- 
Shemir El-Ghassiinee; for, when her father sent 
an army to El-Mundhir the son of Mii-cs-Semia, 
she took forth for the soldiers some perfume in a 
vessel (Wz), and per aimed them with it. (S.) 


[You say also, we ase » He is the depositary 
of my serret, or secrets.) The words of the Kur 


(Ixxxvi, 9} ¥ PAJ E yr signify In the day 
wherein the secret tenets and intentions shall be 
tried and revealed: (Jel:) or by slp is here 
meant fasting, and prayer, and alms-giving, and 
ablution on account of the pollution termed Abe. 
(TA.) [See also a verse cited in the third para- 
graph ofart. Goxe.] — L thing that is revealed, 
appears, or ts made manifest: thus it has two 


eon ws cy ae Yt One does not hope for 
filial piety from the offspring of adultery, or 
fornication. (TK.) — t Ory igin; syn. Joi; ; 
(M, K;) as in the phrase pS SN ety oe 
He is of generous oriyin, of much “filial “piety. 
(TK.) — + The commencement, or first night, of 
a lunar month: (K, TA:) or its middle; (B5) 


app. meaning what are called ward! OM: 
(TA:) but Az says, I know it not in this sense. 
(IAth.) == t The ahead of anything ; ; its heart. 


(K.) Whence po poe and Jii + [The middle 
of the lunar month and of the night}. (TA. ) amen 
The marrow of anything. (TA.)—t{ The pure, 
or choice, or best, part ofanything. (Fr, M, K.) 
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You say, op Sees t I gave thee the pure, or 
choice, or best, part of it. (A.) == The pure, 
or genuine, quality of race, or lineage: (S, A, K:) 
its best quality: (S,K:) and the middle sort 
thereof; (S;) and of rank, or quality, or the like: 

(M:) as also ¥ yee and tiw. (M, K.) One 


says, aas p. us? » t He is of the best [in race 
or family] of his people: (TA :) or of the middle 
sort of them. (S.)—t The lom, or depressed, 
part of a valley: (K:) the best, (S, K,) or most 
fruitful, (Ag, M, TA,) part thereof: (As, $, M, 
K:) as also Vibe (M, K) and ¥ Syl (Ag, S, M, 
K) and V5, 5,0: (M, Ķ:) or the last signifies the 


3 
middle of a valley: (S:) the pl. of pur i is Jw and 


[Boox I. 
Ta M) and i, like as 231 is of 33, ($,) or 
the last is pl. of Lg ey like as iasi is of S135; 
(M;) and that of Y oe is tS sey ($, ) or [this is 
a ah gen. n., and the pl. is] she (M:) also 
V5. + the middle of a city: äni ii the middles 


(TA.) And pa uii t Fruitful, 
good, land; (M, K;) as also Vin. (K,* TA.) 
Sine t Goodness; excellence. (Msb.) — Also, 
ae te, (M, Ķ,) and em (S, M, K,) and 
tijv, (K,) and Vy ams ($, M, K,) A line of the 
palm of the hand, (M, K,*) and of the face, (M,) 
and of the forehead : & M, Mgh:) pl. (of > I» 
TA, or of Vy em $) iji, (m, TA) and (of the 
same, Ķ, or of tim, $, Mgh) ets (S, M, Mgh, 

K;) and pl. pl., [i.e. pl. of jlyal,) yti: ($, M, 
(Meh, K:) this last, accord. to AA, signifies tho 
lines in the forchead, m the shrivelling of the 
skin; and its „Sing. is ¥ jy: (TA:) some also 


of meadows, 


apply the pl. ipl to flines, or streaks, of herbage ; 
as being likened to the lines of the hand and of 
the face, but this is not of valid authority : (M :) 
and py (as pl. of ally which is pl. of 5 od) 
TA) also signifies the beauties of the face, and of 
the checks, and of the elevated parts of the cheeks. 
(K, TA.) — pe gle OU di ivy, (K,) and (he 
vols t as (K,* TA,) means Three children were 
born to him, whose navel-strings were cut in a 
similar manner, without any female among them. 


(K. [See ales 5) 


P The navel; i.e. the place from which the 
narel-string (~) has been cut off; (S;) the 
small cavity, or hollow, of the belly, (M, TA,) in 
she middle thereof; (TA i) mane remains of the 


3, 
ee: (M: :) [see pu :] pl. jja [in the CK cerro- 
neously a] and kc (S, K.) — [Hence,} 


iii 5 on + [The navel of the horse,} the star, of 
Pegasus, that is in the head KA Andromeda. 
(Kzw.) — [Hence likewise] F also signifies 
+ A perforation in the middle of a jar sich as is 
termed aibo (q. v.], in which is fixed a tube of 
silver or lead, whence one drinks. (Har p. 548.) 

— And +The place where the water rests, in the 
furthest part, of a watering troush or tank. 
(K, TA.) — See also pw, in two places, in the 
latter part of the paragra! ph. 


pe a subst. from eye {like its syn. Saeed 
from oleU, signifying Secret discourse, or a secret 
communication, between two persons or parties}. 
(M.) == See also ppt sys 
sentence but one: == and J in two places. = 
Also A pain which a camel suffers in his 3S5 
for callous projection upon the breast], arising 
from a gall, or sore: (S,*K:) or sores in the 
hinder part of the 64>, of a camel, nearly 
penetrating into his inside, but not mortal: or a 
disease that attacks the horse: (M :) it is said by 
Lth to be a pain in the navel; but Az and others 
say that this is a mistake. (TA.) — Also Hol- 


lowness of a spear-shaft [&c.]. ($, K.) [See zai.) 


and Pi last 


Boor I.} 


vo” 3 
Ph S0 ges last sentence but one: mm and 


RPA ma It is also a pl. of jew [q v.}. ($,M 
Meb, K.) 


Lad eg. fee 3 

a: Bee pyd) spr: mm and pw, last two sen- 
tences, in three places : ms and pon in two places. 
ams Also The coats, or coverings, and earth, that 
are upon truffles; (S, K;) and Veya signifies the 
same, (TA,) or the sand (Ķ, TA) and earth and 
coats or coverings (TA) upon truffles: (K,TA:) | * 
here, and in some copies of the Tekmileh, for 
Le, is put a1: (TA:) or both signify the 
earth that is upon truffles: (M:) or the former 
signifies the round clod of earth in which a 
truffle grows: (ISh, TA:) pl. of the former, 
(ISh, Ș,) and of ¥ the latter, (TA,) Sat. (ISh, 
8, TA.) 


pelt spo and Yayla, ($, M, K,) but the latter 
is not approved by the lexicologists [in general], 
(Az) and ? opu (S, M, K) and ts ey, (M,) and 

tyi ais (8) [or pre) &c.], The last night of 
the lunar month : ($, K:) or when the month is 
twenty-nine, it is the twenty-eighth night; and 
mhen the month is thirty, it is the twenty-ninth 
night: (Fr:) or the night in which the moon 
becomes concealed by the light of the sun: (M :) 
sometimes this is the case one night, and some- 
he it is two nights. (AO,S.) [See also 
Aesan, voco gs. ] =x jijo is also syn. with 
ie in two senses : see yw, in the latter part of the 


paragraph, in four places. mm It signifies also 
[Dates in the unripe state in which they are 


termed] tea [q.v]. (K-) 

s: see the next preceding paragraph, in two 
places : mm and pw, last sentence but one, in two 
places : sas and JHA 


@ ae 
299~: see what next follows. 


eos 


sam, ($, M, A, Mab,) or Y ape when used as 
a simple subst., (I Aar, Sch, K, ) but this is strange, 
and, accord. to MF, unknown, whether as a simple 
subst. or as an inf. By (TA,) and "i (M, Msb) 
and tia and V3). » (M,) Happiness, or joy, 
or gladness; syn. oi (M, K;*) contr. of ypu: 
($:) or dilatation of the bosom with delight, or 
pleasure, wherein is quiet or tranquillity or rest 
of mind, of short or of long continuance ; whereas 
~y5 is dilatation of the bosom with delight, or 
pleasure, of short continuance, transitory, or 
flecting, not lasting, as is the case in bodily and 
worldly pleasures; but p43 is sometimes called 
2) and yice versi: (Er-Rághib, TA in art. 
-y$:) or Jya signifies pleasure, or delight, and 
See of the heart, of which there is no 
external sign; distinguished from pores which is 
cheerfulness, i. e., pleasure, or delight, or dilata- 
tion of the heart, which has a visible effect in the 
aspect. (TA.) == Also sing. of Yim, (TA,) 
which signifies The upper eetremities S the 
stems of plants. (K,TA.) See also ŝ Sps. 


e ya [A couch- frame; a bedstead: a raised 


P ad 


couch, or couch upon a frame: a throne :] a 
, | thing upon which one lies; syn. oe: (M, 
"1K:) or a thing upon which one sits: (TA:) pl. 
{of pauc.] Fak and [of mult.] y (S, M, Msb, 
K,) and some, for the latter, say i as more 
easy of pronunciation, (S, Msb,) and make the 
same change in other milar pls., ($,) and be 
who says Seo [for Seo, pl. of 5900)] dave ce 

for r= (Sb, M.) It is said to be derived from 
pye because it generally belongs to persons of 
ease and affluence and of authority, and to kings. 
(MF.) — Hence, and as an appellation of good | 3 
omen, (Er-Réghib,) A bier, before the corpse is 
carried upon it: (K:) when the corpse is carried 
upon it, it is called [Aas and] itp. (TA.) am 
[Hence,] gs oy pre [The bier of Bendt- 
Naash ;} the seven stars that are upon the neck 
and breast and two knees of the Greater Bear, 
resembling a semicircle; [app. t, h, v, $, 5, e, 
and f; (asin Freytag’s Lex.;)] also called uògaji, 
(Kzw.) — [Hence likewise] ne also signifies 
t Dominion, sovereignty, rule, or authority: and 
ease, comfort, or affluence: (S,* K: vin some 
copies of each of which, we find isai in the 
place of iaa :]) and settled means of subsistence. 
(M,TA.) You say, opps oe Jij t He ceased 
to enjoy authority, or poner, and ease, comfort, 
or affiuence. (A.) [Sce also an ex. in a verse 
cited in art. jaby.] — And f The part where the 
hag rests upon the neck: (8, M, K, TA:) pl. 
ra and pip. (TA.) == See also oO in two 


Bare 


places : == and Syme. 


$- soe 


Sylpw > 8C6 a in the latter part of the para- 
graph, in three places. It signifies also + The 
best of the productive parts of a meadow (TA. YK 
— And hence, (TA,) + Pureness, choicencss, or 
excellence, of anything: (M,K:) pureness, and 
excellence, of race, or lineage. ($) It has no 
verb. (M.) You say, aie ie en us sA 
t[He is in the best condition, or mode, of life). 

Bre bee er 
(A.) And 3ytpu Wake lJ t She possesses superior- 
ity over her. (Fr.) 

ar voce 8 

Sayers and its pl. y3ty0: sce pw, first and fourth 
sentences, in three places. — Also The heart, or 

3 
mind. (KL. [Sad 80 yw, q. v-]) And One’s 
a man; syn. clon: opposed to ists and 

wilh la- v.]. (T in art. y.) 

io Ampleness, or freedom from straitness, of 
the means, or circumstances, of life; syn. fy; 

ga - 
[or a happy state or condition ;} contr. of pe é 
($3) i.q. "i and Vag [omitir of Epis and 
Ät]. (K.) — See also yaja: — and see m 


near the end of the paragraph. — Also i. g. 2 fob; 
[q- A (TA.) 
ie {rel. n. from ms ; Of, or relating to, any- 


thing secret: a secret, or mysterious, thing. — 


And] A man who does things secretly: pl. 
usp M.) 


aan 


yyw A concubine-slave; a female slave whom 
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: one takes as a possession and for concubitus; (M;) 


a female slave to whom one a house, or 
chamber, in which he lodges her, (S,K,) and 
whom he takes as a possession and for concubitus : 
2 os 
(TA :) of the measure d,ta3, (S, M, Mgh, Msb,) 
8 ° 

from pw as signifying “ concubitus,” ($, M,* Mgh, 
Mab, K,) or as signifying “ concealment,” because 
a man often conceals and protects her from his 
wife; (S;) altered from the regular form of a 
rel. n., (S, M, Mab, K,) by its having damm [in 
the place of kesr]; (S, Mgb;) for the rel. n. is 
somenmea ue: altered as in the aetances, of 
sph from Jaa and che from ii AN: 

($: ) or it is with damm to distinguish it from 
ip, which is applied to “a free woman with 
whom one has sexual intercourse secretly,” (Msgb,) 
or “one who prostitutes herself: (TA:) or it is 

8» a2 
from pw in the sense of ies because her owner 
rejoices in her; (Akh,* S,* Mab;) and if so, it is 
agreeable with analogy: (Msb:)so says AHeyth; 
and this is the best that has been said respecting 
ew as to- 

it: (TA :) or it is of the measure å&ąa5, from pw, 
(M, Mgh,) the latter 9 being changed into .¢ 
for euphony, and then the [other] 9 being incor- 
porated into it and thus becoming (¢ like it, after 
which the dammch is changed into a kareh be- 
cause the (gis next to it: (M:) the pl. is Ie 
(ISk, $, TA) and Wor (ISk, TA ;) the latter, by 
poetic license. (Ham p. 304.) 


tau 
4250 A free woman with whom one has sexual 


intercourse secretly, (Mgb, TA,*) or who prosti- 
tutes herself: (TA:) distinguished from pepin 
[q. v.]. (Msb, TA.) 


Japa Intelligent; knowing; skilful; (Ñ, M, 
K ;) entering much into affairs, ($, K,) by means 
of his good artifices or artful contrivances, (TA.) 
You say, ye pre » Ie is one who manages 


well, or takes good care of, property, or cattle, 
(AA, M,*K,*TA,) knowing what is conducive 
to the good ` thereof. (AA, TA.) And cat » 
rspeqen He is the knowing with respect to it. (T 
in art. | gy.) —— A person beloved, or a friend; a 
special, or choice, companion ; (K;) as also 
Yiiguyv. (TA.) == Also The Ja [or spun 
thread, that has come forth,] of the spindle. (K.) 


er 393 


Syg~yw: See the next preceding paragraph. 

3 ; 3. 

jw; and its fem., with 5: sce pw. 

we : wae 

Hite: see iyw. 

eh An adventive ; one abiding among a people 


to whom he is not related; syn. Jae. ($, K.) 
Lebeed says, 


ese rl) 3 e aoe 

° ae sets oy) Goes d 
a > co bok 2 . 

Agis Yo pl Y ver) i 


[And my grandfather, the rider of Er-Raasha, 

was of them; a chief, not an adventive, nor of 

suspected origin). ($.) = Also a camel kaving 

a gall, or sore, in the 5555 {or callous projec- 

tion upon the breast] : (S: ) or having a pain 

therein, arising from a gall, or sore: (K:) or 
169 * 
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having sores in the hinder part thereof, nearly 
penetrating into his inside, but not mortal: or 
&.- 
having the disorder termed wd, which is a 
onoir in the breast: (M :) fem. ipw. (M, K.) 
à, 

[See pa a ee, Bj A sj [or picce of stich, or 
wood, for producing fire,] that has become hollow 
[by wear}, (AHn, S, M, Ķ. [See 1, near the end 
of the paragraph.]) And Ayes S65 A hollow spear- 
shaft. (S, M, Ķ.) 

5: see A see 


ta-o- 


õpe an inf. n. of om (4 v.] ($, O, K.) — 
[And A cause of 33 ai i. e. happiness, or joy, or 
gladness ;] a thing werty one is made happy, 
or r Je yful, or glad: pl. pA (Mgb. ) — See also 
fine: — Also, [perhaps as being a cause of plea- 
sure,] The extremities of sweet-smelling plants; 
(M, O, K;) and so tiaga: (O, K:) or the latter, 
si upper halves of the stems of plants; (Lth, M, 

); [but sce 599003 )) properly, the parts of a 
ee that are concealed [by the water] and 
are consequently ly succulent and soft and beautiful : 
and Y$ j=, the root, or lower part, of a lotus- 
plant, whereon it rests: (O:) or this last, the 
pith of the lotus-plant ; (M, K; ) and so V5 abe: 
(TA:) [accord. to Az,] Joa cal signifies the 


branch [or sprig] of ean 3 [or of a smeet- 
smelling plant}. (T in art gy.) 


ss- 


pma An instrument in which one speaks se- 
cretly, like a shes [i. e. a roll, or scroll} (8, K) 
&e. (TA.) 


capes Happy, or joyful, or glad; or affected 
with y3>~ [q. v.]. ($, TA.) am Having the navel- 
string cut. (TA, from a trad.) — And with 3, 
applied to the kind of jar termed dijs, Having 
a FA meaning a perforation in the middle, in 
which is fixed a tube of silver or lead, whence one 
drinks, (Har p. 548.) 


eee 


pat ghé i5; I became acquainted with 
i ulil or secret, affair. (A,* TA.) 


oO 

1. 21,5, (S, K,) aor. €, inf. n. $2; (8, TA;) 
and Ý Sip, inf. n. 5; (K;) said of the female 
locust, (S, K,) and of the female of the [lizard 
called] J~, (TA,) [and of a fish, and the like, 
(see S))) She laid eggs: (S, K, TA :) and Sy, 
inf. n. 9w, is a dial. var. thereof. (TA in art. 
gx~-) [And accord. to El-Kan&nee, as cited in 
the TA, it seems that one says also, of locusts 
(she), aed Io and ay §5.] — Also, each of 
these two verbs, (K,) the former mentioned by 
IDrd, and ¥ the latter by Fr, (TA,) said of a 
woman, She bore many children. (K.) 


2: see above, in two places. 


4. tat, said of a female locust, {and app. of 

a female of the lizard called 3, and a fish, and 
the like, (seo to.) She attained the period of 
laying eggs. (S, K.) 


Jh — ya 


Sya and t3 Fie (M, K) and Vii, (K [for pay 
in the CK should be pas; referring to the second 
form,]) and ¥ be, (TA, [accord. to which pg 
refers to the in the first and second, but this 
I think improbable, ]) or alpus is with kesr [only, 
i. e. tiie], ($,Ķ, [supposing that in the latter the 
pronoun ZF refers to siyn, but accord. to the 
TA it means 4101, 80 as to refer to sp» also,]) 
and most hold this to be correct, (TA,) The egg, 
(S, K,) or eggs, (M,) of the locust, (S, M, K,) and 
of the [lizard called] quo, (M, TA,) and of fish 
(M, Ķ, TA) and the like; (M, TA;) and FS 
signifies the same, but is originally with +: (S: J 
accord, to _ Alee Ibn-Hamzeh El-Igbahánee, 
t it. and yen signify the eggs of the locust; 
but some say, only when laid: accord. to Lth, 
sp [app. 5] signifies the eggs of the fish and the 
like, as also 2g 54; [the former as a coll. gen. n., 
and the latter as its Pl agreeably | with analogy ;) 
and one is called ŝtyw [app. ¥ pe as a n. un., 
agreeably with analogy; or it may be tii) 
(TA. [See also 3 is in art. 9w: and seo us -)) 

Spe: 

sa: see 5, in two places. 

553w, originally dij [q. V., voce $o]. — Also 
A dust-coloured arrow: in this sense likewise 
originally with »: thus expl. by ’Alee Ibn- 
Hamzeh. (TA.) [See also art. gpw.) 


see the next preceding paragraph, 


see FA in four places. 


‘2 A species of tree, of which bons are made : 
n. un. with 6 (TA.) [See art. gpw.) 

Sy 50) applied to a female locust, (El-Isbahénee, 

K,) and to the female of the [lizard called] s, 
(Lth, TA,) [and to a fish and the like, (see $,)] 
Laying eggs: (El-Igbahinee, K,* TA :) or having 
“ag in her belly; not yet laid: (Lth, K,* TA :) 
pl. § $ ~ (Lth, El-Isbahaénee, K) and i, which 
latter is extr. in form as pl. of a sing. of the 
measure J, (K,) and ? ce pe [which i is also extr., 
like Ssh as pl. accord. to some of 3ga]. (MF.) 


+ dee 


58 po ai, (S, K,) or isa ye, (TA,) A land 
containing 35 pe [meaning locusts’ eggs]: (El- 
Isbah&nee, S iy or abounding mith locusts (K,* 
TA) [or with locusts’ eggs: for the explanation 
in the K is ambiguous]. 


Quasi Ji and hyw 
Jsi a surname of [the patriarch] Jacob; 
(Ksh and Bd® and Jel* in ii. 38;) also pro; 
nounced Bit, (Ksh | and Bd ibid. ) and Ji, 
(Ksh ibid.,) and Jha, and dealt. (Bd ibid.) 
— And the name of ‘A certain ‘angel; also pro- 
nounced os Sm; in which the yy is asserted by 
Yaakoob to be a substitute for the J. (TA.) oe 


{But the | is more properly to be regarded as a 
radical letter.] 


aad 
1. Spe aor. è, inf.n. Syy, He went forth: 


[Boor I. 


and he went away. (M.) You say, yI S Íy 
(M, A, Mgh, Msb,) aor. as above, (M, Msb,) and 
so the inf. n., (M, A, Msb,) He went away [into 
the country, or in the Jand). (M, A, Mgh, Msb.) 
And ale us wpe He went, or went anay, 
(A’ Obeyd, M,) or, as some say, during the day, 
(M,) for the accomplishment of his want. 


àa Jdr 29 


(A’Obeyd, M.) And (3 al Ae pd gh 
andliga [He goes, or goes away, all the day, 
accomplishing his wants]. (A.) — 5 [or rather 
yp) E yp] also signifies He (a man) ment 
away at random into the country, or in the land. 
(Har pp. 448 and 511.) A poet says, (S,) namely, 
Keys Ibn-El-Khateem, (TA,) 
Ace ete 
[i.e Whence hast thou gone away at random? 
Jor thou mast not one wont to go away at 
random :] (S, TA:) thus, Cups 18 related by 
IDrd: accord. to others, [ce Ja] with $. 
(TA. J— vy oe, aor. and inf.n. as above, 
The camels went away into the country, or in the 
land, going forth whithersoever they would: and 
in like manner ” is said of a stallion [camel]: 
(Az, TA:) or Sys, (S, Ķ,) said of a stallion 
[camel], aor. as above, (S,) and so the inf. n., 
signifies he repaired, or betook himself, to the 


place of pasture : ($,A,Ķ:) and JU Ps 
aor. 2, inf. n. ips; the camels, or cattle, pastured 
during the day without a pastor. (Msb.) am 


fn S, (A, Mgh, Msb, ) aor. as above, (Msb, ) 


inf. n. ye (Mgh, Msb;) or = [aor. *,] 
inf. n. pes (M;) The water ran (A, Mgh) 
upon the surface of the ground: (A :) or flowed; 
as also Y 4,51: (M:) (or the latter signifies it 
ran swiftly: (see Har p. 586:)] and in , like 


manner one says of the whe [or mirage], Ia, 
inf. n. Sy, it runs. (AHeyth, TA. ) And 


sor 


Coe! aa inf. n. Rat and Eyy, aor. 

inf. n. EN re The ¿ss [or source, or neste 
t eye, (sce ~y-,)] Slowed ; as also toys: 
so says Lh. (M. ) And 3o ce, aor. *, (S, 
K,) inf. n. Da (S,) The ösijo Lor leathern 
water-bag] flowed. (S,K.) And Gor in co 

The water came forth from the punctures made 
in sewing the skin. (TA.) [Or] og said of a 


new [water-skin such as is termed] a3, or ofa 
33\}0, signifies Jt had water poured into it in 
order that the thong [with which it mas sewed) 
might become moistened, so as to smell, and fill 
up the | holes made in the sewing. (M. )— See 
also N below. — [Golius explains «syw, inf. n. 
Ou, as on the authority of the KL, as signify- 
ing “Ingressus fuit in rem, totum subivit implevitve 
locum :” but this is a mistake, evidently occa- 
sioned by his finding | Clases explained in this 
sense, instead of cose the reading in my copy 
of the, KL. j=j (as an inf. n.) is [also] syn. 
with j we (signifying The sewing of a skin or the 
like}. (Kr, K, TA. [In a copy of the M, I find 


jji vy erroneously written for jji Syan. ]) 
You say, áa Ško, i inf. n. SE I sewed the 
45 [i. e. water-skin, or milk-skin]). (TK.) == 


Boox I.) 
~~, (M, K,) like Ñ, [i. e. pass. in form but 


neuter in signification,] (K,) said of a man, 
(TA,) He became affected with suppression of 
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the feces, or constipation of the bowels, G Jam odin! 


or an accord. to different copies of the K,) by 
the entrance of the fume of [molten] silver [see 
och into the innermost parts of his nose, and 
other passages, (K,) or into his mouth, and the 
innermost parts of his nose, and his anus, (M,* 
TA,) and other passages: (TA:) the epithet ap- 
plied to a man thus affected is Y Jg jmo: (K:) 
sometimes he recovers, and sometimes he dies. 
(TA.) 

2. [sped app. signifies, primarily, He sent 
camels in a herd or drove, toy gether, to pasture. 
And hence, — ] ey ge wy tHe sent 
[against me] the camels [app. with armed riders], 
one detached number after another: (As,S, A, 
K, TA:) and in like manner, J t [the horse- 
men}. (S, A, Mgh, TA.) It is said in a trad. of 
*Aishch, [referring to girls who were her play- 


eorr ae asian 


mates, ] usm Cel ust One? Us + He used 
to send them to me [app. party after party, and 
they mould play with me]. (TA.) And one says, 
siaN ad) Sao +I sent to him the thing, one 

by one ; or rather, portion by portion. (L, TA.) 
And AY a) om yur tJ gave hen ihe things, 
one after another. (A, TA.) And kja He sent 
him back in his qopa (i. e. a], meaning way 
{by which he had come]. (Har p. 20.) —See 
also 4. exe Qw mayer He made a subterranean 
,™, A. )— ai Sm, (As, TA,) 
inf. n. NS, (S, K,) The digger [of a well], in 
digging, took [i. e. dug] towards the right and left : 

(As, S,* K,* TA :) in some copies of the K, [and 
in the §,} right or left: but the former is the 
correct explanation. (TA.) = aw ca (S, 
M, A,) inf. n. as above, (K,) He poured mater 
into the å [i. e. water-shin, or milk-skin], in 

order that the holes made in the sewing might 
become filled up (S,M,A,K) by their being 
moistened, (S, K,) or by the moistening, and con- 
sequent swelling, of the thong [with which it was 
sewed]; the 4),3 being new. (M.) 

4. wy! He made water to flow; as also 
to. M.) 

5: see 1, near the middle of the paragraph. — 
(Hence, app.,] aò aye) t+ They followed one 
another continuously in it; nainely, a road. 
(M.)——See also 7. mI ae) wp He became 
full of water. (TA.) 

7: sec 1, near the middle of the paragraph. == 
a3 wp) Te entered into it; ($,M,K;) ie., 
a wild animal, into his wy, (S, M, Msb,) mean- 
ing his subterranean habitation, (S, Mgb,) or his 
place of abode; (M;) and a fox, (S,) into his 
burrow; as also Ý 45.3. (S, K.) 

Dyo Pasturing JÚ, (M, A, TA,) i.e. camels: 
(M,TA:) or camels, and (le [here meaning 
cattle in general], that pasture: (S:) or JÚ [i. e. 
camels or cattle] pasturing during the day with- 
out a pastor; an inf. n. used as a subst. in -this 
sense; and Ý = (meaning wile Jú] signifies 


exca vation. 


v 


the same: (Msb:) or, accord. to IAar, (M,) any 
aol [i.e. camels and other cattle]; (M,K;) 
thus say IJ and Ibn-Hishém El-Lakhmee: and 
accord. to Kz, toy also, [q. v.,] with kesr, 
signifies Jú [syn. with is); ; and IO says the 
like: (TA:) Pl. of the former capers (M, TA,) 
and some say Rar [which is a pl of pauc.}. 
(TA.) Hence the saying, Day east ae) ait, 
i.e. Go thou away, for I will not drive back thy 
[pasturing] camels; (S, Msb;*) they shall go, 
(S,) or I will leave them to pasture, (Msb,) 
where they will; (S, Msb;) meaning, I have no 
need of thee: (S:) in the Time of Ignorance, 
they used to divorce by saying thus, (S, M, Msb,) 


Spo o eos iS ust. (S, M, A.) — [Freytag 
also explains i it, from the Deewdn el- Hudhaleeyeen, 
as meaning A sheep-fold.) == Also A way, or 
road; (AZ,S, M, A, Mgh, Msb, K;) and so 
toe, with kesr; (M,K;) the latter accord. to 
Aboo-’Omar and Th, but disallowed by Mbr, who 
knew only the former in this sense; said by Ibn- 
Es-Seed to have been pronounced by AZ with 
fet-h, and by Aboo-’Omar with kesr: (TA :) and 
one’s way, or course; (M,K,* TA ;) the sway by 
which one goes. (T, TA. {See also ib; ype, and 
pants -]) One says, aay Já Leave thou free, 
or unobstructed, his way (T, M, Mgh, Msb, TA) 
by which he goes, (T, TA,) and his course; (M, 
TA;) andso ¥ aay, with kesr; (M, TA ;) accord. 
to Aboo-’ Omar: (TA: :) or ae a já leave thou 
free, or unobstructed, to him his way. (S, A.) 
And agya sié; JN gibi [He loosed the cap- 
tive and left Sree to him his may). (A) Hence, 


in a trad., a wt úi le or, meaning 


adhe us and ai pie fi e. He who hos become 
secure in his scope, or room, for free action]: or, 
accord. to one reading, the last words are E 
Y agyas, meaning, fin respect of his wives, or 
momen under covert, and his household, or 
Jamily; a metaphorical sense, from the ce of 
gazelles &e. (A, and so in the F4ik. [See also 
he J) Hence also the saying, (gles id is! 
ol, meaning When he is made to be in ample 
circumstances ; not straitened. (Mgh.) And you 
say yen a's, instead of H; meaning 
Whose wa y that he pursues is ample. (TA. 
[But sec what follows. D) == Also The bosom, or 
breast; or the mind; syn. je (Mbr, M, K.) Pa 
wl auisi means Verily he is of ample bie 
or mind; and judgment; and love: (M,TA:) 
or, a8 some say, ample of bosom, or mind; slow 
of anger. (M. [The latter meaning is assigned 
in the Mgb and TA to pil &5: see the next 
paragraph: D 
Jp: see yl. — [Hence, app.,] A g, 

(S,M,K,) or dem, (Mgh, Msb,) [i. e. herd,] 
of gazelles, (Ș, M, A, Mgh, Msb, Ķ,) and of 
oxen, (M, Mgh, Msb,) [app. meaning wild oxen,] 
and of [wild] asses, (M,) and of wild animals [in 
general], ($, Mgb, ) and [a flock or herd] of sheep 
or goats, (M,) and [a flock] of the birds called 
bi, (S$, Msb,) and of birds [in general], (M,) 
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and [a party, or bevy,}] of women, (S, M, Msb, 
K,) &c.; (K;) and, as used by El-’Ajjaj, it is of 
men also: (Sh, TA:) and a poet of the Jinn, as 
they, assert, used it metaphorically i in speaking of 
a am of the [lizards called] Use: (M:) it signi- 
fies also ta collection of palm-trees ; (M, K; in 
some copies of the latter of which Jal is erro- 
neously put for Ja; TA;) so says AHn; and 
Abu-l-Hasan thinks it to be by way of com- 
parison: and LF a is like it [in its meanings] : 
(M: [particularly mentioned in the K as used in 
the last of the senses above mentioned :]) each of 
these words is said to be applicd to a 5 of the 
birds called thá, and of gazelles, and of sheep or 
goats, on the authority of As; and the latter [or 
each] of them is applicd to a 3 of women as 
being likened to gazelles : (TA: :) the pl. of the 
former i is wie (Sh, M, Msb, TA ;) and of ¥ the 
latter, Di (Ķ, accord. to the TA,) with two 
dammehs, (TA,) [in the CK was] or ane 
(so in my MS. copy of the K, [either a con- 
traction of the former pl. or a coll. gen.n. of 
which om is the n. un.,]) or both. (TA, [Sce 
also is below, where the pl. is said to be sii -}) 
— (Hence, as some explain them, two phrases 
mentioned below in this paragraph.] — See also 
Sja first sentence. == It is also syn. with Sa 
as , Meaning A way, or road: and a course: sce 
by in two places. — Also i. q. Je (app. as syn. 
with jie, i. e. Siate; or condition]: (S, Mah, 
Ķ. ) One says, ll a's Sw, meaning ee 
Ju [i.e. Such a one isin an ample, or unstra itenei, 
state or condition: or the meaning may be, such 
a one is easy, or unstraitened, in mind: sce what 
follows, and sce also OG: (S, Msb:) or, as some 
say, ample of bosom, or mind; slow of anger: 
(Mgb, TA:) [see also a! a's, i in two places 
near the end of the next preceding paragraph :] 
MF thinks that for JW we should read Jl, 
agreeably with an explanation of a phrase in 
what here follows. (TA.) — Also The is 
[meaning heart, or mind]: (M,K:) and the 
umh [meaning self}. (TAar, M, Msb, K.) One 
says, agyas cs ul sA He is secure in, or in 
respect of, his heart, or mind: or, himself: (M :) 
but IDrd disallows this latter explanation; and 
says that the meaning is, his family, and his Jo 
[or camels, or cattle, or other property), and his, 
children; as though the phrase agp (3 cel 
were originally used in relation to the pastor, 
and the stallion [camel], and then extended 
in its relation to others, metaphorically: (TA :) 
or the meaning is [simply], his JÚ: or, his 
people, or Party: pe TA:) oras expl. above, 
voce aes q.v.: or, accord. to Kz, his way. 
(TA.) The pe is wiles. (El-Hejerec, M, TA.) 
=a Sa also åy pm. 


Ij A subterranean excavation: (M,K:) or 
a habitation (S, Mgh, Msb, TA) of a wild ani- 
mal, (S,* Mgb,) in, (S, Mgh, Msb,) or beneath, 
(TA,) the earth, or ground, (S, Mgh, Msb, TA,) 
having no passage through it; also called 323: 
(Mgb:) such as has a passage through it is 
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termed Š: (Mgh, Mgb:) the burrow, or hole, 
(M, Ķ,) of a wild animal, (K,) or of a fox, and 
likewise [the den] of a lion, and of a hyena, and 
of a wolf; and the place into which a wild 
animal enters: (M:) pl. lol: (M, A, Msb.) 
In the saying in the Kur (xviii. 60], áki 
G jai e ahs (And it (the fish) took its 
may into the sea &e. J, Fr says that when the fish 
was restored to life by the water that came upon 
it from the fountain [of life], and fell into the sea, 
its way became congealed, and like a yy [or 
subterranean excavation, &c.]: Zj says that lpw 
may be considered as put in the accus. case in 
two ways; either as a second objective comple- 


ment of the verb, or as an inf. n. [of Voy, 


q.v.]: and AHét thinks that it here means GÚ5 
[yoing away]: or, accord. to IAth, Sj signifies 
u secret, or hidden, place of passage: or, as used 
by El-Mogtarid Edh-Dhafaree, it means [simply] 
a road, or way. (TA.) It signifies also A sub- 
ferranean channel or conduit, by which water 
enters a bste (or garden, or walled garden of 
palm-trees]. (M,K.) And caps Š ple means 
A way, or road, in which people follow one 
another continuously. (M. -) =— Also Flowing 
mater : (M, K: [see also uoga :]) or water flowing 
jrom a Bale {or leathern water-baq] and the 
like: ($:) or water dropping from the punctures 
made in the sewing of a water-skin. (A.) — And 
Water that is poured into a a3 (or skin for 
water or milk], (M,K,) when it is new, or into 
a 55a {or leathern water-bag], (M,) in order 
that the thong [with which it is sewed] may 
become moistened, (M, K,) so as to swell, and fill 
up the holes made in the sewing. (M.) 


by Flowing w water. ($, *M. [Sce also Sja: .)) 
You say also Kya islo, i, e. [A leathern-water- 


bug) flowing. (8, K.) 


ia: sce the next paragraph. == I. q. 5} po» 
[A séngle puncture, or stitch-hole, made in sewing 
a shin or the like]. (X. [There expressly said 
to be, in this sense, with fet-h; but I think that 
we should read AA and ij já: see, again, the 
next paragraph. }) 

FBE A short journey; (IAar,M;) or so 
vipa. (K. [But I think that the. former is the 
right.J) You say, FO ep ái Verily thou 
desirest a short journey. (IAgr, M.) A long 
journey is termed HRA (TA.) = And i, q. Shia 
($, M, A, K) and ai) (A,K) [i.e. A way by 
which one goes or goes away, a proper meaning 
of the former word ; and a way, course, mode, or 
manner, of acting or conduct or the like, which 
is a meaning of both of these words]. One says, 
aps Demy OW, (8, A, TA,) meaning [Such a 
one is] one who takes a distant wa y into the 
country, or land: (TA :) or meaning bse Jy 


ye 
- eae s - 2 297s 
$ pot. Cred (SAT SIII Cpe Use , 


os 2 oo D E brr 
ge SU Sue Eon Sas 
[We passed from the valley that is between 
Mish’al and El-Hashd: distant was it: I made 
my way to lead me far off}; meaning, how 
distant was the place from which I commenced 


+ 


my. Journey’! (TA.) And one says also, Pa 


Ay pod i), meaning ail HÉ [i. e. Verily 
he is one who pursues a near way}; who hastens, 
or ts quick, in accomplishing his want. (Th, M.) 
saa Also A portion, or detached number, (S, Mgh, 
Msb,) of what compose a es (Mgh, Mgb,) 
i. e., of a collection [or herd] of gazelles, and of 
[wild] owen, (Mgh,) or [of a flock} of the birds 
called u, and of horses, and asses, and gazelles : 
(S:) pl. S, like 5 pl. of iå. (Mgb.) See 
also es in two places; i in the latter of which 
the pl. is said to be isu and RA — A col- 
lection of Jæ [i. e. horses, or horsemen), from 
twenty to thirty, (M, K,) or from ten to twenty. 
(M.) —— A company of men who steal away 
from an army, and make a hostile incursion into 
the territory of a people, and return. (IAar, 
TA.) — Á row of grape-vines: (M,K:) and any 
ay 4 po [meaning row or il. (M.) a See also 


Sa0- 


Append, mm Also `i. q. ijji [i.e. A sam, or a 
stitch, or a puncture, or stitch-hole, of a skin or the 


like]. (M. [See also 4)54.]) 


whe (The mirage ;] iq. Ji: (As, M, TA:) 
or the semblance of water, (S, M, A, K,) of run- 
ning water, (M,) at midday, (S, M, A, K,) 
cleaving to the ground, (M,) and [in appearance] 
lowering everything so that it becomes [as though 
it were] cleaving to the ground, having no ait; ; 
(TA;) whereas the (Ji is that which is in the 
um (or carly part of the day when the sun is 
yet low], raising figures seen from a distance, and 
making them to quiver: (M:) [several other 
distinctions between the  ptypw and the Ji, men- 
tioned here in the TA, see voce S: :] Sia has 
no pl. ($ and K voce se) One says pac 

alas oe [More deceitful than a midday- 
mirage). (A. j=, like pó, (A, Ķ,TA,) 
i. e. indecl., with kesr for its termination, as also 
Wa, inperosily decl., (TA,) determinate, (K, 
TA,) as a proper name, not having the article Ji 
prefixed to it, (TA,) is the name of The she- 


camel of El-Basoos (9-s!), (K,) or the she- 
camel El-Basoos, (A, TA,) for El-Basoos wns 
her surname: (TA:) whence the saying bys au 
aie [More inauspicious than Sardbi]: (A, K, 
TA: :) a celebrated prov. : for she was the causo of 
a famous war. (TA.) 


ipo {Wont to go away at random]: see 1, 


near the beginning of the paragraph. 
Eie gya A sheep, or goat, (au, ) which one drives 
‘bach, or- brings back, from the water, when the 


(§, A) and di, hi (A) [i-¢., who follows a dis | sheep, or goats, are satisfied with dr inking, and 
tant, or remote, way in journeying, and a long which they follow. (M, TA. [See also åo 2% J) 


way, course, mode, or manner, of acting or con- 


duct or the like. See also D, and Soyma). 
Esh-Shenfara says, 


DÉ Going forth: and going away; as also 
ge 


Meet the latter expl. by ITAar as syn. eh | 


[Boox I. 


als and vole: (M: [in one place in the TA 
the latter is erroneously written yee :]) or going 
away at random into the country, or in the land. 
($, K.) | See also Sa first sentence, You say 
gu Jú, (A,) and $46 J, (TA,) ive. 
[ Camels, or cattle, and a stallion-camel »] repairing 

to the place of pasture: (A,TA:) and aye ce 
(M) or iu (TA) [a shegazelle) going away in 
her place of pasture. (M, TA.) A poet says, 
(S, M,) namely, El-Akhnas Ibn-Shihéb El- 
Teghlibee, (TA,) 

: dpa 35 Wi U1 JS : 

eo ebr j ree rdre 


wy odd Lalo Emy * 
[And all other men kave contracted the shackles 
of their stallion-camel; but we have pulled off his 


shackles, and he ts going away whithersoever he 
will in his place of pasture]: (S, M, TA: but in 


the last, Uke. is put in the place s of Cake : fin 
the Ham (p. 347) it begins thus: : ay Js sji: J) 
7 


this, says Ag, is a prov.; meaning [other] men 
have abode in one place, not daring to remove to 
another, and have contracted the shackles of their 
stallion, that is, confined him, that he may not 
advance, and be followed by their [other] camels ; 
fearing a hostile attack upon them: but we are 
people of might, wandcring about the land, and 
going whithersoever we will; and we have pulled 
off the shackles of our stallion, that he may go 
whither he will; and whithersoever he hastes 
away to herbage produced by the rain, thither we 
follow him: (IB, TA:) or it may he that by the 
„jæ he means the chief, whom, Abu-l-’ Ala says, 
he likens to the stallion-camel. (Ham p. 347.) 
And hence the saying in the Kur [xiii. 11], 


-bz 


* 


way Lús Jat ie, (S, M, TA,) i. Cc. 


[Hiding himself by night, and] appearing by 
duy: (S:) or appearing by day in his way, or 
road, or in the roads: or, as is related on the 
authority of Akh, appearing by night, and hiding 
himself by day; and Ktr says the same of Qyl. 
(TA.) 


S20 H 20 

S: (M, Ķ,) and pete (M, Msh, K,) the 
former mentioned by Sh, (TA,) [the latter the 
more common,] a Pers. word, (M, TA,) arabi- 
cized, (Msb, TA,) originally Sa (M,) {or 
et or aul, (Msh, MF, TA,) [and in the 
TA wm] i q. volo; [i. e. Lead}, (M, Msb,) 
or Jui [which signifies the same, or black lead, 
or tin, or pewter]. (K.)—And the latter, The 
fume of [molten] siler. (M. [See 1, last 
sentence. ]) 


$ -0r 


=y A way by which one goes; [like Sja 
and å ayn ;] syn. Jáj: : (Har p. 448:) a place in 
which the Jú [i.e. camels, or cattle,] go to 


pasture (os) ; (Ham p. 99;) and ¥ Fa sig- 


nities [the same, or] a place of pasture: (S, Ķ:) 
pl. of the former Js, (Ham ubi supra, ) and 
so of the latter. (S, K.) — And A channel of 
water. fA and Har ubi suprà.) [Hence,] one 
says, aret, y iihi i i.e. | The channels of 
the tears [of his eyes became moist so as to scatter 
drops}. (A.) 


Boox I.] 
rror 


dezma: see the next preceding paragraph. === 
Also The passage, and place of exit, of the dung ; 
(Mgh, Mgb, TA ;) in this sense with fet-h (Mgh, 
Mob) only [i.e. to the j]; or so and likewise 
t : and both signify the upper part of the 
anus. (TA.) — See also the next following p para- 
graph. — Also [A sitting-place] like a iio 
(q. v.], before a [chamber s such as is called ] a,b: 
Not dyyme; for this is a a [itself]. (TA.) 


67209 


iza, (S, M, A, Mgh, Msb, K) with damm 
to the 3, (S, Mgh, Mgb,) and Vio, (M, Msb,) 
with fet-h, (Mgb,) i. e. to the 5, (TA,) and ¥ hee 
(M,K,) The narrow hair that extends from the 
breast to the navel: (S:) or the hair growing in 
the middle of the breast, extending to the belly: 
(M, K:) or the hair extending from the breast to 
the pubes: (A, Mgh:) or the hair of the breast, 
extending to the pubes: (Mgb:) and ¥ es also, 
signifies the kair of the breast. (TA.) [See an 
ex. in a verse cited voce adap. ] — The wie of 
beasts are The sof? parts of their bellies : (M, 
TA :) or the dyno of any beast means the upper 
parts, from the part next the neck to the root of 
the tail: and the soft parts of the belly, and the 
groins, or any similar parts. (A ’Obeyd, TA.) 
~— See also dyes. 

Dys: sce 1, last sentence. 


yp Very tall; (X, TA ;) applied to a man: 
and very long ; applied to hair. (TA.) 


‘anand 
QL ght gs Stee, infin, Sys, I 


walked, or marched, an hour, or a while: (JK:) 
[or .in the middle of the day y: and gently, or in a 
leisurely manner : for) — dey signifies The 
walking, or marching, in the middle of the day. 
(K.) And The walking, or marching, gently, or 
in a leisurely manner. (JK, K.) — And The 
being light, or agile, or active; light in any work 
or action, or unsteady -or lightwitted, or so on an 
occasion of an ger, OF hasty, with foolishness or 
ignorance; syn. did and 5. (Ķ.) 


: br 


A wide, or spacious, land: (S,K:) or 


one far extending: (TA:) and a land in which 
one cannot find his way. (K,* TA.) 


the ‘ae A desert, or waterless desert, wide, 
or Benet (K, TA,) in the sides: (TA:) and 
ed soy a desert, or waterless desert, far 
extending, (K,* TA,) wide, or spacious : 50 in a 


verse of Abvo-Duwid cited voce C1999, q.v. 
(TA.) 


6 7043 


ve: sec what next precedes. 


91rd 


Q. 1. 2555, (8,K,) or We dys, (M, Msb) 
inf. n. igya, (KL,) He clad him with a Jow. 
(S, Meb, K.) i 


Q2. J55, (S) or Se Jo (Msb) or 
Yow (M, K,) He clad himself, or became clad, 


with a SQp: ($, M, Msb, K:) and B0 oye, in 


y — ge 1343 


which, accord. to Yaakoob, the gy is a substitute 
for the J of the former. (M.) 


a-70e 


loja Broken, or crumbled, bread, (Xý, M j 
K,) or a mess of broken, or crumbled, “bread, 
Góg, AA, TA,) having, (K,) or moistened 
with, (AA,) grease, or dripping, or gravy, (AA, 

K,) or having much thereof. (M.) 


thing. (L.) The meaning given in the K [and 
A] has the authority of El-Beyhakee and IKtt 
and Es-Sarakustee and IKoot; but Aboo-’Abd- 
Allah Mohammad Ibn-Esh-Shadhilee thought it 
to be not of established authority as belonging to 
the ancient t language. (TA.) [Hence,] one says, 
Sei a3} we + Embellish and elucidate thou to 
him thy a affair, or case. (Ham p.326.) And i. q. 
addy + [Jie accommodated, adapted, or disposed, 


Jý A shirt: ($, M, Msb, Ķ :) and [so in the 
M, and in the Ham p. 65, but in the Mgb and 
K “or”] a coat of mail: (M,Mgb,K:) the 
former is the primary signification: (Ham 
P; 349 :) or anything that is worn: (M, K:) pl. 
Jatim, (Msb, TA,) which occurs in the Kur 
xvi. 83 [in the first and also in the second of the 
senses mentioned above]: (TA:) and Ob 
signifies the same as Je, the yy being, a 
to Yaakoob, a substitute for the J. (M.) — 
the following | words of a trad. of ’Othman, 5 
ann acy Su gas [T will not pull off a 
garment with which God has invested me), it is 
metonymically applied to the office of Khalecfeh. 
(TA.) 


oe 
order 


Q. 2. Sg: see Jys. 
OW: see Sm. 


end 


1. go, (0, K,) aor. #, (R) inf. n. F 
(TK,) + He lied; as also a (O,K,) aor. + 
(K;) but the latter i is outweighed [in aani: ; 
(TA;) like pu: (O:) and so ¥ eye : (TA:) 
and ppo. (O and K°® in art. eo) You say, 


sol cose cere $ -23 rae, 


Vasey Gale gy AG SI AS t [Such a 
one spoke a word, or sentence, und followed it 
with a fal. (O.) == And J$ aye) aor. 2, 
qs + He forged the lie. (TA.) (See 

~y, as an inf. n., signifies The being 


inf. n. 

also 2.] == 
bright, or shining. (KL.) — [And hence,] a 
(O,K,) aor. =, (K,) inf. n. 
one’s face, t It was, or became, beautiful: (O :) 
or, said of a man, (TA,) the was or became, 
beautiful in his face: (K,TA:) but said by 
some, to be post-classical ; ; and by some, to be 
strange. (TA. J= új Say, (O, K, TA, but 
not in the CK,) and Y cmys, (K, TA, but not 
in the O,) [thought by SM to be a mistranscrip- 
tion for Gmy, with the unpointed »,] She (a 
woman, O) plaited her Gara (0% ;) like 
45 jamad. (0. =lom aor. 2, expl. as signifying 
“Ephippio instruxit instravitve equum ” by Go- 
lius and Freytag, by the latter as on the authority 
of the $ and K, I do not find in eithcr of those 
lexicons, nor in any other. The verb having this 


meaning is co only.] 


2. deze, (A, K,) inf. n. oe (K,) 1 He 
rendered it beautiful; (A, K;) namely, a person’s 
face; said of God: (A:) the adorned, orna- 
mented, decorated, or embellished, it; namely, a 


poss (TK,) said of 


him, or it, to a right pie or seas) (TA.) — 


One says also, Vel cae eet [He forged 
against me a lie]. (A, TA.) And ee Yer 


t He lied, or lied purposely, against me. (A, TA. 
- - -$ sure 
[See also ges-]) And Gyre epee a 


t [Verily he forges traditions, or stories]. (A, 
TA.) — See also 1, first sentence. = Sumy 
„ | Wynd: see 1. 


4. chal Sja (O, Msb, TA) T lighted the 
lamp, or wick. (Mab, TA.) == [And wo! sig- 
nifics also Je lighted himself or another with u 
lamp &c.; and so Tori: : or each of these, 
with a) following it, he employed it A ea te 
or oil, &e. ») as a means of light: 
art. ote] = aan Sajal, ($, = or en 
(Msgb,) I bound the saddle, or his saddle, upon 
the beust, or horse: (Msb,K:) or I made a 
saddle for the [beast, or] horse. (Megb.) 

5: sec 2. 


10: see 4. 


Q. Q. 1. AI oe 
with gma. (L in art. gyep.) 


s- E 
mja A certain appertenance of a horse or 


similar beast, (Msb, K ,*) well known; (S, Msb;) 
i.c., his J= (or saddle}: (TA:) an Arabic 
word; or, accord. to the da el-Ghaleel, arabi- 
cized from Hyw [which is written by Freytag 
J), and said by him to be Pers., but I know 
not either of these two words in Pers. with an. 
apposite meaning]: (TA :) dim. ': Sai (Msb: ) 
ga p gam (Mgh, Mgb, TA.) [Hence,] JU 
Shep t Thy affair, or case, was, or has become, 
in a disordered, or an unsound, state : a proverbial 
saying. (Ham p. 242.) 


$- os 


gas Continuing, or lasting; or continuing, 
(O, X.) 


Dko He manured the land 


e 


and pl. 


or Tasting Y, long; or, for ever. 


pe Foolish, or stupid. (O,K.) 


sain pai i.q. Jj [i.e. dung of horses or other 
solid-hoofed animals, or fresh dung of camels, 
sheep and goats, wild oxen, and the like; used 
for manure]: (Msb, and K in art. Cympe: :) a 
forcign, or Pers., word, (Msb, originally fy, 
{meaning Sabo (Msb, K,) arabicized, (Msh, 
and $ and K in art. A by the conversion of 
the 9 [or Spl into æ, and also into 3, so that one 


says also Code ce v.]: Agis related to have said, 


I know not how to say it, and I only say Jy: itis 
with kesr to the first letter j in order to agree with 
Arabic words; fct-h not being allowable, because 


discourse. (A,TA.) And it is used alone, [with- 
out ch] so that one says, te Jes! [A man 
who lies much, or habitually, &c.]. (TA.) [See 


also gh: J 


there is no instance of the measure Ja; „though 


it is said in the M to be Compe and emp: 

(Mab :) [the word being arabicized, all its letters 
should be regarded as radical: but} many assert 
the Gy to be augmentative fand therefore mention 
the word, or the two words, in the present art., 


as does the author of the Msb]. (TA.) 


ae Coe + [A side of a forchead, or a fore- 
head itself,] clear, or white, [and bright,] like the 
ikse (S,0,K) and Påse (O, K) cle [or lamp]. (Th, TA.) 
Nature; or natural, native, or innate, disposi- 
tion, or temper, or the like: ($, O, Ķ, TA :) and 
a way, mode, or manner, of acting or conduct or 
the like. (S,O, TA.) One says, dengan see 
bom! They are of one uni orm nature or dis- 
position. (Ag, §, O.) And Anam oe DX) 
and A ye ps Generosity is a quality of his 
nature or disposition. (Lh, TA.) And m Š 
ayel and aemp) Verily he is generous of 


(AZ, TA.) 


on iq. got (TA in the present art. and 
in art. ces ; [but in the present art., gros JÈ 
is erroneously put for yN ea, meaning the 
same as gats]) but vilgar; (TA inart. eo) 
i.e. Oil of sesame, or sesamum: an arabicized 
word, from [the Pers.] aye (TA in the present 
art.) 
self A lie, (TA.) See land 2. 


nature or disposition, eres : 9a - 
co applied to a horse, (A,) or beast (419), 


[or app., when applied to the latter, with 3,] 
Saddled ; 
(TA.) 
dqpn2, with fet-h (S, Mgh, O, Mgb) to the » 
and ), (Mgb,) [A lamp ; i.e.] the thing in which 
is the wick and the oil: (S, Mgh, O,TA:) and 
also the thing upon which the lps (app. here 
meaning lamp) is put: (O:) or the thing upon 
which the Ý dim pma i is placed : (Mgb :) or anys, 


eepos : see the next preceding paragraph. 
oe a word of well-known meaning ; (S, O, i.e. having the cH bound upon it. 
K;) iq. eve {i. c. A lamp, or its lighted wich, 
(the latter of which meanings is assigned to both 
of these words by Jel in xxiv. 35,)] (L, Msb, 
TA) that gives light by night: (L, TA :) or, pro- 
perly, a lighted wick; its employment to signify 
the place thereof [i.e. a lamp, generally a vessel 
of glass having in its bottom a small glass tube into 
which the lower part of the wick is inserted,] 
being a well- known tropical application : (MP, 
TA :) pl. ape. (O, Msh, TA.) [Sce also iepen] 
—_— [Hone] the sun is called a cle [in the 


"t; coe 


with kesr, has the last of these meanings : ia), 
with fet-h, having the first thereof: or, as some 
say, the reverse is the case; (Mgh;) [i. e] 
timpo, with kesr, signifies the thing in which 
is the wich [and the oil]: and da, with fet-h, 
the thing upon which that is put: (A, TA :) the 
pl. (of cither, } Mgh) is ot. (Mgh, Msb.) [Sce 


also en J 


Kur lxxi. 15, and also xxv. 62, and lxxviii. 13], 
(S, O,) and g9, (K,) and stat cle 1 [The 
lamp of day). (A, TA.) So too is the Prophet. 
(Kur xxxiii. A. ) ’Omar, also, is called in a trad. 
dod! val as je t(The lamp of the people of 
Paradise]. TTA.) And one says, on gay 
Raves t [The Kur-dn és the lamp of the be- 
levers}, (A,) or creho -4e (the lamp of the 
believer]. (TA.) == Also, metaphorically, t The 
eye; because of its being often likened to a ele: 
(Har p. 554.) 


ikja: sec the next preceding paragraph, in 
three places. 

oo t A face rendered beautiful by God. (A.) 
— A nose beautiful in thinness and evenness : 
used in this sense by El-’ Ajjaj: likened by him 
to the kind of sword called Gm (S, 0.) 


@ ers 


g dim. of ops q. v. (Msb.) cies 
isi The craft, or occupation, of the c% Q.1. net 
ie sate (0 (O, K, TA.) me hel ggas 
daam pus Sy, (O, K,) or Ikas jus, (Aş, S,) 
Certain swords | so called in relation to a black- Ce 


1. Jun oe (TA, ) or aot ca, ($, TA,) 
or Jy (Mgh, Msb,) aor. <, (Msb, TA,) inf. n. 


ca ~(S, A, Mgb, K) and ey, (Mgh, Msb, K,) The 
cattle, or camels, pastured, (S, Mgh, Mab,K, TA,) or 
pastured where they pleased, (S, K, TA,) by them- 
selves; (S,* Mgb, k,* TA ;*) [or in the morning ; 
for] you say, slowly Sey and el Soh: 


(S:) or pastured in the morning until the uns 
[or periud of bright morning-sunshine]. (AHeyth, 


TA.) [Hence, app.,] yt wate se cate 
{as though meaning He feeds upon the reputa- 


smith named sm yw: (As, §, O, K:) or they may 
he so or. having much water, and 
[glistening] wavy marks oF streaks or grain, 


eae 326.) [See also oe] 


z cyo A sadder; i.e. a maker f war [or 
saddles}: (O, K,* TA:) or a seller thereof. (TA.) 
Also } A great, or habitual, liar, (X, TA,) 
who will not tell thee truly whence he comes, but 
mi tell thee lyingly. (TA.) One says, g a! 

lps t Verily he is a lying person, (A,) or a 
great, or habitual, liar, (TA,) who adds, or ex- 
aqyerates, (Seje) in his narration, or talk, or 


pasture, (5,* Mgh, Msb,* 


tions of men;] i.e. “the defames men; or defames 


[Boor I. 


men in their absence. (A, TA.) — And ui Samet, 
inf. n. cams I went, or went anay, i the morn- 
ing. (AHeyth, TA.) And ow] ord. I go, or 
walh, to thee. (Har p. 44.) — And de oa 
(A, TA,) aor. £, inf. n. oe and cae (TA,) The 
torrent ran, or flowed, easily: (A,TA:) on the 


cee 


authority of Aboo-Su’eed. (TA: ) ae And om 


Jel, (A, K,) aor. ¢, inf. n. oo (X) and rate 
(TA,) The urine had vent, poured out or forth, 
flowed, or streamed, (A, K, TA,) after its wits 


cee 


been suppressed. (A, TA.) = aot 


(Allcyth,S,A, *TA „Jor dyi, (Mgh, Ae E 
(Msb,) inf. n. em; (S,A, Mgh, Mab, TA;) a 


Yhap, (Mgh, Mgb,)inf. n. oes (Mgh,K,) but 
the teshdeed in this verb denotes intensivencss, or 
muchness, or frequency, of the action, or its ap- 
plication to many objects; (Msb;) Me sent forth, 
or set free, [or drove,] the cattle, or camels, to 
K,*) or to pasture 
where they pleased, (S,K,TA,) by themselves: 
(S,* Msb, K,* TA:) [or he did so in the morn- 
ing, as is indicated in the S; i. c;] ke made them 
to go forth in the morning to the pastura ge. 
ert ae) You say, iai cal and 


-2O+8 


yeti and eo! and Veal and Us; ; this last 


alone without t. (S. [Yet Golius mentions the 
last also with 1, though without assigning any au- 
thority for it. D). And hence, i in the Rie [xvi. 6], 
pit: Cems Ús uma (When ye bring, or 
drive, them back in the evening, and when ye 
send, or drive, them forth in the morning). 
(AHeyth, $.) — [Hence also,] ce 
DO (Ks) and Yop, ($, A, L,) inf. n. 
2p; (L;) He sent (S, L, X) a messenger to 
another person, (A, TA,) or such a one to such 
a place, (S, L,) or to accomplish some needful 
affair, (L.) — [And hence, app.,] aul amps, and 
Y ayw, t God disposed him [to what was richt or 
good], or adapted him [thereto]: mentioned by 
Az, on the authority of El- ly: ‘idee, but as being 
strange. (TA.) Once says, pad aut ¥ depo 
t May God dispose thee, or adapt thee, to that 
mhich is good. (A.) — And om nor. =, inf. n. 

pw, He voided his excrement, or ordure; or,in a 


aor, +, 


inf, n. 
s 


thin state; [the objective complement being 
understood ;] syn. ake. (K.) a And G Sas 
Leo u, (K,°TA,) aor. £, inf. n, em (K,) 
tI manifested, or gave forth, (Sejai, what 
was in my bosom, (K,* TA.) = gm or. £, He 
set out casily in his affairs, (K.) 


2: see above, in four places. === oe also 
signifies The dismissing a wife by divorcement. 
(S,K.) You say, Yap He dismissed, her by 
divorcement: (A, Msb:) from by! oe {expl. 
above}. (Msb.) And Ife sent her forth from 
his abode; (Bd in xxxiii. 48;) or let her go free ; 
(Jel ibid.;) meaning one to whom he had not 
cone in. (Bd and Jel ibid.) [Sec also rim 
below; a subst. used as a quasi-inf. n. of this 
verb.] m= [Also The putting, or sending, another 
away, far away, or far off; removing him far 
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away; or alienating, or estranging, him: sec’ 


Har p. 44.] — And The act of removing, or 
clearing away: you say, as oe He removed, 
or cleared away, from him [grief or sorrow] ; 
n c>- (L, TA.) — [And The causing water 
to flow; or letting it flow.] You say, sled! 1ga pws 
Gren us [They caused the water to fow, or let 
it flow, into the moat); from Íy o (Mgh.) 
— And The letting donn, and loosing, the hair, 
(S, K,) before the combing: (S:) or the dis- 
entangling the hair: or the separating it with the 
comb: or the combing it: (Mgh:) or the comb- 
ing down the hair; and disentangling it with the 
comb. (Az, TA.) You say, úa Saya (A) 
or xt, inf. n. as above, (Msb,) She combed [&e.] 
her hair (A) [or the hair]. == {And it is used also 
in relation to poetry, or verses.) You say also, 
pad seth ead (app. meaning The poet trimmed 
the poetry, or verses; as seems to be indicated by 
the context; for it is mentioned by Z immediately 
after what here precedes it). (A.) — And The 
act of facilitating, or rendering easy. (S, K.) 


5. ee He (a man) went away, and went 
Jorth, from a place. (TA.) a= See also the next 
paragraph. 

7. th! The act of running, or going along 
(quickly and easily y). (KL.) You say of a she- 
camel, yen us Set She was, or became, 
quick and easy in her pace. (A.) a. And gol 
He lay upon his back, or lay as though thrown 
down or extended, and parted his leys. (S.) =— 
And Ife was, or became, naked, bare, or without 
clothing. (KL. [See also its part. n., or) 
— And It (prief or sorrow) became removed, or 
cael i] as also Yes: 
eer of ue signifying es (L, TA.) 


cleared aray; Eee 


if Cattle, or camels $e., pasturing, (S, A, 
Mgh, Msh, K,) or pasturing where they please, 
by themselves: (S,A,K:) or only such as are 
sent, or driven, forth [to pasture] in the morning, 
and brought, or driven, back in the evening to 
their nightly resting-place: (L:) an inf. n. used 
as a subst. „Mgh, Msb.) A’Obeyd says that 
oad and ¥ of and ¥ inj signify Cattle, or 
: and Khalid Ibn-Jembeh says that 
v dase means camels and sheep or goats: and a sin- 
gle beast ; as well ns a collection [of beasts]. (TA.) 
a= Also A certain hind of trees, of great size, 
(S, K, TA,) and tall, (S, TA,) not depastured, 
or seldom eaten by the camels §c., but used for 
their shade: they grow in Nejd, in plain, or soft, 
and in rugged ground, but not in sand nor upon 
a mountain; and hare a yellow fruit: (TA:) 
n. un. with 5: and it is said to be the same as 
the A: (S:) but this is a mistake; the fact being | | 
that it bears a hind of berry termed c, (K, TA, |? 
resembling the olive: (TA :) or any trees without 
thorns: (K:) n. un. in this sense with 3: (Fr, 
Ham p. 603, TA:) or any tall trees: (Ķ:) or 
[trees] of the kind called oles, great, with spread- 
ing branches, beneath which men alig ight in the 
ciso [or summer]: (Ham ubi supra:) accord. to 

Bk. I. 


camels Sc. 
@- 


aed 
AHn, the iky is a great tree with spreading | $ 
branches, beneath which people often alight, 
widely extending; men alight beneath it in the 
how [or summer], and pitch tents, or build 
houses, beneath it; and its shade is good: accord. 
to information given to Az by an Arab of the 
desert not known by him to have uttered a Jie, 
it has a dusty colour, is not so tall as the Éi [a 
species of tamarisk], kas small leaves, and lank 
branches, or twigs, and always grows slanting, 
its inclination among all the trees being I, towards 
the south (usel): Lth says that the o are a 
kind of trees that have a fruit, and they are the SI 
(5Y [app. a mistranscription for YI, i e the 


,])5 but Az says that this is a mistake: Lth 
cites the saying of ’Antaruh, 

2 ee ot» 
* de pu E as WLS Jis . 
. sigs S ee Js dad . 


(L,) i.e. He is a man of valour, tall of stature, 
as though his clothes were upon a great tree such 
as is called deyw ; sandals of Sue [q. v.) are cut 
and made for him, such as are worn by the kings; 
and he is not a twin; so that he has been well 
suckled: (EM p. 245:) thus he describes this 
person as tall of stature, showing that the ãæ pa 
is a large tree: but the Y) [or 1] has no trunk 
nor tallness: IAar says that the o are ily 


that have become large; and the ¢ylgS3 are 
certain trees having beautiful [shoots such as are 


termed] | eat: the pl. is che: (L.) — The 
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ta gift that 5 Y and quick; a metaphorical 
phrase from a 455 expl. above. (Har p. 481.) 


== [See also judy, of which, in two senscs, it 
is a pl.] 


ispo A single tree of the hind called py 
{q. v.]. (Fr, $, TA.) == Also A she-ass that has 
attained to maturity but has not become premant. 
(O, K.) = And ikja; (O,) or jot, (K,) is 
the name of A certain dog. (O, K.) 


$ -o 


ley», of the measure Shs, the y being an 
augmentative letter, (Sb, S,) from the verb nee, 
(TA,) The wolf; (S, A, Mgh, Msb, K;) as also 
Je; (Yaakoob, K;) fem. Blas (Ks, S) and 


Hi; (TA ;) and the lion, (S,O, Mgb, K,) in 
the dial. of Hudhcyl: (S,O: :) pl. Cele (S,A 

O, Msb, K) and gi and cles (O, L, K,) but 
the last not remembered to have been heard by 
Az. (L.) Itis said in a prov., 

° lee he a Man bE . 
[The evening-meal, or supper, (i.c. the secking 
for it,) made him to fall, or light, upon a wolf): 
($, Meyd:) accord. to A’Obeyd, it originated 
from a man’s going forth to seck the evening- 
meal, and falling upon a wolf, which devoured 
him: accord. to As, from the like accident to a 
beast: accord. to IAar, from a man’s being slain 
by another man, named Sk: it is applied to 
the seeking an object of want that leads one to 


n. un. jaa is applied to signify t A man’s wife, | destruction. (Meyd. [Sce Freytag’s Arab. Prov. 


($, A A by ametonymy. (S.) The Arabs are said |! 


by Az to term a woman, or wife, a aa growing ; 
ito the O, the brother, of Sirhin.)) — Hence, 


over water, because in this casc it is in the most 
beautiful condition. (TA.)..[Accord. to Forskål, 
(Flora Aegypt. Arab. pp. cvi. and 68,) the 
name of spw is applied to a plant of the class 
pentandria, which he terms Cadaba farinosa, 
(described by him in p. 68,) growing in the 
lower region of the mountains of Wadee-Surdud, 
in Tihimeh.] == Also The exterior court or yard 
of a house, (K,) or, as in the L, of a gate, or 
door. (TA.) 


oo Easy; as also Your. (L.) You say, 


lem pes T She brought him forth with ease. 
(TA.) And 0 we It passes forth easily 
and quickly: occurring in a trad., describing a 
draught of water that satisfies thirst (¢ Le 45). 
(TA.) And > ja 430 and Yao pate A quick, or 
swift, she-camel; (S;) as also t c: (L:) or 
a she-camel quick and easy in , pace. (A, MA, and 
Har P, 481.) And my vee and Verte (K) 


and ater (TA,) or go Sets ($) A horse, or 
horses, quick, or ifi. ($, Ķ.) [Sce also z ta 

nd gle. .] And a o bh A shoulder- 
blade, (TA,) or an upper arm-bone, of a camel, 


(ISh, T, TA,) quick to go and come [or move 
forwards and backwards]. (As, ẸṢ, TA.) And 


bee ab, ae enti) gait, or manner of going ; 
(S,K;) like pe. (TA,) And oe fas +A 
gift promptly given) without deferring: (K:) or 


i. 599: but the name there written “ Hasahah ” 
is Úa; ; accord. to Mcyd, the father, but accord. 


(Mgh, Msb,) i.e. from arom as meaning “ the 
wolf,” or, as some say, “ the lion,” (TA,) $55 
yel The false dawn; (Mgh, O,K, TA;) i.e. 
the first [dawn]. (TA. [A term nearly agrecing 
with the Greek Avxoows. N— Gest, (O,K,) 
or les, (TA,) is also the name of A certain 
dog : and of a certain horse: and of another 
horse, (O, K.) == Also The middie of a watering- 
trough or tank: (O, K:) pl. as above. (K.) 


che a subst, from zipo! o; ($, Msb, K;) 
[i. e., a subst.) signifying The dismissal of a wife 
by divorcement: (Bd in xxxiii. 28 [where it is 
used as a quasi-inf. n., as it is also in verse 48 of 
the same chap.]:) like Sve and bs, it significs 
divorcement explicitly. (L.) — [And Dismissal 
in a general sense. Hence,] it is said in a prov., 
ce oe) ch! t [i. e. Dismissal is a part of 
the accomplishment of one's want]; (S, A, L;) 
meaning, when thon canst not accomplish a man's 
want, make him to despair; for thy doing so will 
be in his estimation an act that will stand him in 
lieu of thy helping him to accomplish it: (S, L: 


[in some copies of the former, for anu, we find 
ail: :)) or it is applied to a man who docs not 
desire to accomplish the want [of another]; and 
means, it behooves thee to make him to despair if 
thou accomplish nat | his want. (Mcyd. [See a 
similar prov. vace che. .]) —— Also Haste, ex 
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pedition, or promptness, (TA.) And + Ease 
so in the saying, e1333 elm gb LS Jai (TA) 
i.e. Į Do thou that in a state of ease (S and A 
and K in art. »9)) and rest. (A in that art.) == 
g {indecl.] like sibs, {app. as meaning om 
quick, or quick and easy in pace, like cot] 
the name of a certain horse. (K.) 


@ ae 
Ce neo oy 
ens s - ooi z 
p: BCO ppw: m ped pas pol An affair done 


quichly, expeditiously, or promptly; (TA;) in 
which is no deferring, (A) You say also, *% 
or us $ Sus Os That will not be save 
with quickness, expedition, or promptness. (TA.) 
And pa sh Sra Op and Coy I Yate Sy, 
Verily” thy bounty i quick, expeditious, or 
prompt. (TA.) a 
saddle. (S, Ķ.)== Sec also the next paragraph 
in five places. 


pe uy A horse without a 


joy yr A thong with which one sews soles or 
sandals or the like: (8,O, K:) pl. ce (S, O, 
K°) and o (TA) and [coll. gen. n.] © g 55 
(S, TA':) or, as some say, the thong wherewith is 
fastened, or tied, the dari, which is a [thick 
plaited) thong that is fastened upon the pastern 
[of a camel, encircling it like a ring, for the 
attachment of a leathern shoe, or sandal} : (TA: ) 
the pl. wo is also expl. as signifying the Js 
[or leathern shoes, or sandals,] of camels : or, as 
rome say, the thongs, or straps, of their J; 
cach thong, or strap, being called doz ye: (L, 
TA:) Suh says, in the R, that ee os signifies 


a kind of thing like the Ja with which camels’ 
feet are clad. (TA.) The Bhys of an arrow 
nre The sinews that are E TA it; sing. 
åm jw: and also certain marks upon it, like 
those of fire. (TA.) — Also A piece of a gar- 
ment (KK, TA) that has been much torn: (TA: ) 
pl. cle (K, TA) and (coll. gen. n.) Y cep 
(TA.) And A conspicuous elongated strip of 
ground, (O, K,) even, (O,) narrow, and having 
more trees, or shrubs, (O, Ķ,) or, as Az says, 

having more plants, or herbage, and trees, or 
shrubs, (TA,) than what is around it, (O, K, 

TA,) and rising above what surrounds it; (TA ;) 
0 that one sees it to be oblong, abounding with 
trees, or shrubs, what is around it having few 
trees, or shrubs: and sometimes it is what is 
termed iis [app. as meaning a long mountain 
lying across the way, and over which one passes) : 

(0, TA:) pl. nae (O, K,* TA) and [coll 
genn] Vs . (TA.) —And An oblong, or 
enlongaicd, tract ag blood, (K, TA,) when flowing : 

a pl. cle (K,* TA) and {coll. gen. n.] 

Yeap. (TA.) 


@-e@ 


gts: Bec e = Also Tull; (S,K;) as an 


epithet applied to a man. (TA.) =æ And Locusts, 
or the locust. ($, O, K, TA. [Inthe CK, and in my 


MS. copy of the K, Som is erroneously put for 
a \ntt.J) And cle a The female locust: 


< 


Cot oe 
(Aboo-’Amr Ez-Zéhid, IB :) and the mame of A 
certain woman, (S,K,) in one instance only. 
ston Ami Ez-Zéhid, IB.) — cl. pl, (K,) or 


ch, (O,) is the name of A certain dog. 
(0, =) 


č yo [probably meaning Quick, or quick and 


easy in pace, like ei] the name of a horse of 


Lil-Mohallak Ibn-Hantam. (O, K.) 
oe and ia Ó: : see o second sentence, in 


three places. dns; Y5 au au (lit. Me has 
not any camels, Ke., ‘that go away to pasture, nor 
any that return from pasture,] means the has 
not anything: (S,TA:) and sometimes it means 
t he has not any people, or party. (Lh, TA.) — 
uw je A torrent rinn or flowing, easily. 
(Aboo-Sa’eed, A, TA. =t i is also used as a 
subst., signifying A pastor who sends forth, or 
sets free, camels, or cattle, to pasture, or to 
pasture where they please, by themselves, or who 
sends them forth in the morning to the pasturage : 
and a people, or party, having camels, or cattle, 


;|pasturing, or pasturing where they please, by 


themselves, or sent forth in the morning to the 
pasturage. (TA.) 


we A place of pasturage: (K:) or a place 
into which beasts are sent forth, or sent forth in 
the onini, to pastur: (O:) pl. ci. (TA.) 
cael Shu J4 á occurs in a trad., of Umm- 


Zara, meaning [He has camels whose places of 
pasturage are few; i.e.] his camels do not go 
forth into distant pasturages, but lie down in his 
outer court, or yard, in order that they may be 
near by to supply the guests with their milk and 
their flesh. (TA.) 

pe A comb. (O,Ķ.)— And [the dual] 
viaje Two wooden things, or two pieces of 
wood, [composing a yoke,] that are bound upon 
the nech of the bull with which one ploughs. 
(AHn, TA.) 


Gee 


Am pce An instrument with which hair and 
Slax or the like are separated and combed. (TA.) 


ca The he [or mirage]: (K: [in some 


copies of which, n is put in the place of 
Diy :]) mentioned on the authority of Th; but 
he was not sure of its correctness: (TA :) a dial, 
var. of ioe in this sense. (TA in art. o .) 


c; and its fem., with 3: sce 2, in two 


places. — Also the former, (K, TA,) applied to 
a man, (TA,) Lying upon his back, or lying as 
though thrown down or extended, and parting his 
legs. (K, TA.) — And Denuded, or divested, of 
his clothes; or making himself to be so: or having 
few clothes; lightly clad: (TA:) or coming, or 
going, forth from his clothes; (S,O,K;) or 60 


ants oe a ved {Hence,] one says, » 
2A! isi ce oe tHe is divested, or 
divesting himself, of the apparel of generosity. 


(A.)— And [applied to a camel as meaning] 
Divested of his y9 [i. e. fur, or soft hair]. (TA.) 


[Book I. 


ty! is also the name of A hind of verse; 
(S, O, K ;) [namely, the tenth ;] the [ full] measure 
of which is 
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DYytio isinne 


* 


twice. (O.) 


pe 

Sigma; applied to a marc, Long-bodied ; (S, 
K ;*) [said to be] applied only to a female: (S:) 
or, as some say, a mare that moves the fore legs 
quickly in running: and a horse of generous race, 
or excellent, and light, or active: said by Az to 
be mostly applied to the horse-kind, but restricted 
by some to the female. (TA.) And A she-camel 
swift, and lung [in the body}. (TA.) It is also 
applied to a man, (K,) meaning Tall, and beauti- 
ful in body: and with 8, to a woman: but not 
known to the Kilabees as applied to a human 
being. (TA.) — Sied The jackal; syn. 
sii Col (K.) mee And A certain blind devil, 
dwelling “in the sea. (K. J= gee yep, 
(K, TA,) with the ṣ quicscent, (TA,) [in tho 
CK with ~] A cry by which the ewe is called 
on the occasion of milking. (K-) 


Jar 


cd @ ie 
Jem; fem with 8: sec la, in art. g 


aad 

1. R aor. 4, inf. n. Sa, Ie carried on a 
thing, or put it forward from one stage to another, 
in regular order, consecutively, or one part 
immediately after another, uninterruptedly; he 
made it consecutive, successire, or uninterrupted, 
in its progressions, or gradations, or the like: 
(M,L:) [and so Vy), inf. n. Seye; or this 
may have an intensive signification. j— You Bay, 
pro 3», (A,) [aor. and] inf. n. as above; ($, 
K,) He fubricated the coat of mail (S, A, K) by 
inserting the rings one into another: (S, A:) 
{and so (as appears from an explanation of its 
pass. part. n.) Ý lesz; or this may have an in- 
tensive sicnification:] and ÚJ j, signifies the 
same. (Ki in art. 9). -) [See also ph below.) — 
And å eo) se; (M,) inf. n, as nbovc; (M, K;) 
and Vos, (M,) inf. n. ded; (K;) and Vospul, 
(M,) inf. n. atts (TA 3) He perforated the 
thing [as one docs i in fabricating a coat of mail, 
(see, again, S j=, below,) and i in sewing leather] : 
(M, Ķ:) some say that 3 signifies the act of 
perforating. (S$. )—And labs Jui Sya, [inf. n. 
as above and te] ait sewed the sandal §c. ; 
(A5) [as also Y sw, for] ap (S, K) and Np (K) 
and Voy Lp (S, K) signify the sewing of, leather. 
($, K.) — And paai ió Sy, inf. n. Yi i.q. 

JÄL, aiai [app. meaning He covered the camel's 
foot with „ thongs interwoven]. (œ. ) — ead 

Éan ne (M, A, „ Msb) 05m9, (M,) aor. 
($, M, Mgb,) inf. n. S; (S, M, Msb, K;) an 
Vosje; (TA;) tHe carried on, or continued, 
uninterruptedly, (S,* M, A, Msb, K,*) and well, 
(S, K,) the narrative, or tradition, or discourse, 
(S, M, A, Mab, K,) and ‘the like; (Mj) and in 
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like manner, sian the recitation, or pene 

(A:) from pol oo and Jia [or jan, expl. 
above] : (Har p. 307:) and Sia Sp- He carried |, 
on, or continued, uninterruptedly and with rapi- 
dity the rotation; or reading, of the Kur-dn. 
(M, L. -) And sya 3 ($, g’) or pleat, (TA,) 
and tayo, aor. 2, inf. n. S, (K,) + He con- 
tinued uninterruptedly the fast, (S,K,) and his 
fast. (K. [Sce also what next follows.]) == 
3pm, BOF. * »(K,) inf. n. Spo, (TK,) He (a man, 
TA) fasted uninterruptedly. (K.) 


2: sce the preccding paragraph, in six places. 


4: see 1. cam Jal Sp The palm-trees had 
hard green dates, which are termed uw (K.) 


å « 
5. Wl sped f The pearls, or large pearls, fol- 
lowed one another, or did #0 uninterruptedly, 
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upon the string. (A.) And Dp KS ano) pod 
Pasty 1} His tears followed one another, or did so 
uninterruptedly, like as do pearls, (A.) And 
yun 3, and, aw, t The narrative, or 
tradition, and the recitation, or reading, was 


carried on, or continued, uninterruptedly (and 
well: scel). (A.) 


Q. Q. 8. aju, ($, M, K,) inf. n. TG, 
(S,) It (a thing, M) prevailed against „him, or 
overcame him; (S,* M, K;*) like HISE: (S,* 
K:) these two are said to be the only verbs of 
this measure : (TA: :) [but several others should 
be added; as uisi and CES and i :] 
the (9 in (Grape {and the like] is to render it 
quasi-coordinate | to ({quadriliteral-radical verbs of 


the mesure Jis. (S.) A rájiz says, 

. Ee Jain Jae 35 . 
Or bee - 3320% 

* LELA jae 9 Ute oabl be 


(Drowsiness was beginning to prevail against 
me; I driving it from me, and it overcoming me}. 


. . aed s . 
(S, M; butin the latter, with asst in the place 


of sot ) 

a inf. n. of 1 [q. v.]. (S, M, &c.) [Hence,] 
apt ub 955, i in the Kur xxxiv. 10, means And 
do thou make a due adaptation of the rings in 
the fabrication of the coats of mail: (Bd, Jel :) 
or and do thou properly adapt the nails, or pins, 
and the holes of the rings, [in the fabricativn,] 
uot making the former thick and the latter small, 
(M, Ba,* L:) or apt means 
pot (i.e. the nailing, or the making firm, or 
fast, with nails), (Zj,M,L,) in this instance. 
(Zj, L.) == Also + Coats of mail; ($, M, L, K;) 
a gen. n. in this sense : ($, K:) [and a single 
coat of mail; like 5 YJ and Yj: :] and $ any other 
Jie [properly signifying rings, but here meaning 
mail]; (S, A, K;) [i.¢.] it signifies also the like 
of coats of mail, made of Gla: (M, L:) [said to 
be] so called because the two extremities of each 
ring are perforated by the nail, or pin; and these 
rings are [termed] ¥ 5-9: (L:) [if 80, the word 
is an inf. n. used in the sense of a pass. part. n.,] 
see 39 pan {and then as a subst.; and, being 
originally an inf. n., it ia used alike as sing. and 


nor the reverse: 


ll; 


dye — Gop ; 
; or, as Z say s,) it is an inf. n. used as a subst. : 


(A:) or pl, as some say, means ro [as 
mentioned above,] and ¥ pyak) means (pled! [like 
531). 
one another: so in the phrase Sy hymd t [Stars 
that are consecutive: the epithet retaining the 
masc. sing. form, though applied to a pl. subst., 
because originally an inf.n.; like Jos in the 
phrase Jos Jie). (A.) So too as an epithet 
applied to three of the sacred months, in the say- 
ing, 393 Sal Sja FSE [Three are consecutive 
and one is separate): (A:) thus an Arab of the 
desert answered when asked if he knew the sacred 
months: ($, M, Msb :) the 30 are Dhu-l-Kaadeh 
and Dhu-l-Hijjeh and El-Moharram, and the 9,5 
is Rejeb. (S$, M.) 


(M.) == Also } Consecutive, or folowing 


Ore -å 7 
dpw s Bee yen) in the next preceding paragraph. 


Sth Hard green dates: (K:) and dates that 
are injured by want of mater, (K, TA,) and 
consequently dry up before ripening: (TA:) or 
unripe dates that drop before attaining to matu- 
rity, while green : n. un. with 5: (AHn, M, TA:) 
or the latter signifies a date that becomes sweet 
before it becomes coloured, being such as is termed 
a aed). (M,TA.) [See Ja] aaa See also So: 
= [sth and yer said by Golius, and by Frey- 
tag after him, to signify the same as the “ Pers. 
Crees Pavidum fugacemque esse,’ as on the 
authority of athe KL, are mistranscriptions for 
Ne and ie which I find thus expl. in the 
KL. J 


$- 0 
Siw: BEC J po. 


. > e- ; 
dupes BCE pe in two places. 
r + 
53), The art of fabricating coats of mail; as 
Bere 
also õshj. (TA in art. 335.) 


Sty A fabricator of coats of mail; (TA in 
art. 9933) iq 35. (M and TA in art. 3;j.)— 
And A sewer of leather; (TA ;) as also V3,. 
(AA, L, TA. J í 


$707 


dope > and ose: BEC Art. Lopw. 


GIS ps Strong: (S,M,K:) or bold, daring, 
brave, or courageous: (M:) and quick in his 
affairs: (Ķ:) or a man who goes on, or advances, 
boldly ; derived from 3: (Sb, TA :) [accord. 
to Sb, therefore, this is its proper art.; but 
accord. to the K, its proper art. is Dyw, in which 
F mentions it again: it is perfectly decl., i. e., 
with tenween, for] the fem. is i350. (8, TA.) 

— Also A sword that penetrates the thing that 
it strikes. (L.) 


oe eae 
Dyk: BCe slp. 


Spell: : Bee ee 
dy ($, M, A, L, Mab) and t5 ($, M, A, 
L) An instrument for perforating : (M, L, 
Msb:) and, (M,) or as some say, (Mgb,) an 
instrument with which leather is sewed ; (§;) 
syn. jj; (M, L, Msb;) or wij; 


[said to be] the same thing as the jp; (L;) as 


which is 
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also Vou: (K:) or an [instrument of the kind 


called} at! that has a hole at its extremity ; 
(A;) and so ¥ Saye and ¥ sew. (TA: [but the 
last I think a mistake for alym. 1) — [Hence,] 
one says, yon cel s, (K,) or awe x cnt s, 
(A,) tHe is the son ofa female slave : (A, K:) 
because she is a sewer of skins, or leather: (A :) 
an expression of vituperation. (K.) — [Hence, 
likewisc,] apme also signifies t The tongue. (M, 

A.) So in the saying, ome hey Gye € ow 

t [Such a one wounds reputations with his tongue}. 

(A.)== Also A sandal having its oy {or 
tongue, i.e. the thing projecting in its fore part, 
faced with another piece sewed on. (M, L.) 


a- ’ 
pj and its fem., with 3: see the next para- 
graph, in three placcs. 


yews rs and ve {app. A sewing of 
leather or skin carried on in regular and unin- 


terrupted order]. (S. [In one of Ra copies of 
the &, I find j jæ in the place of jja 5 and so in 
the L; but the latter appears from the context to 
be th right reading. }) — And likewise E» 


isé es and vo, ($,) or sa é Ed and 
V Space Girs, [though E» and wed are both 
generally fem.,] and ne UN, [in which the 
epithet retains the masc. form because originally 
an inf. n., like Jos in the phrase Joe šias, ] A 
coat of mail fabricated by inserting the rings one 
into another, (A.) And 539 jo significs A coat 
of mail 3) perforated {in its rings]. (S.) 


es 


pace SB t Pearls following one another, or 
Dita so uninterruptedly. (A.) And 3yo vite 
t One walking, or going, with consecutive,” or 
uninterrupted, steps. (A.) 


Bye [A thing] that overcomes one. (§.) 


laps 

wtp, an arabicized word, (K,) from [the 
Pers.] a [i. e. “cold ”] and Żi [“ water ”], 
(TA,) A subterranean structure, for the summer : 
(El-Ahmar, K:) or a narrow place into which 
one enters: (Mgb:) [applied in the present day 
to a cellar, or subterranean vault, in which any- 
thing is put to be kept cool:} pl. Dalia (Msb) 
[or lp]: 


iy A people of. those who compose the 
extravagant zealots of the [sert called] ai 
[q v.], who expect El-Mahdec's coming forth 
from the yer that is in Rei, wherefore they 
bring a saddled and bridled horse every Friday, 
after the prayer [of the congregations at noon), 
saying, “ O Imam: in the name of God:” threo 
times, (TA,) 


Oo 
[Q 1. cen inf. n. 55, He covered a houso 
with an amning over tts interior court, aB a pro- 
tection from the heat of the sun: so accord. to 
J Golius, as on the authority of the KL: and the 
170 * 
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lowed; nor bitter, so that thou shouldest be put. 
out of the mouth because of thy bitterness : ($, 
TA :) or, accord, to one relation, (sis, i. €., 80 
that thou shouldest be disliked for being very 


bitter: used in enjoining the taking of a middle 
course of conduct: so in the O. (TA.) 


same is indicated by the explanation of the pass. 
part. n. in the PS: but in the KL, I find only 


LEE O-be 


the inf. n. expl. by WI» ssp: the verb may, 
however, be better expl. as signifying he furnished 


with a Gale, q. v.] 


bi, said by El- Jawáleeķee to be an arabi- 
cized word from [the Pers.] Mi or Sty, 
(MF,) An awning extended over the interior 
court of a house: (S,O, Msb, Ķ :) [and the cover 
of a tent:) and any tent of cotton: (S, 0, K, 
and mentioned in the Mgb as on the authority of 
J:) or a [tent of the kind called] las; (Bd 
in xviii. 28;) so says AO: (Mgb:) also (Mgb) 
an enclosure around a toe {or tent], consisting 
of pieces of cloth, without a roof: (Mgh, Msb :) 
or an enclosure (Sj) around a blas: (Ksh 
and Bd ubi suprà:) or what surrounds the [tent 
called] aoe and the [tent called] as: (Ham 
pP- 772:) or any wall or enclosure, or [tent such 
as is called) pee, or [such as is called] Le, 


throat [from behind him), to strangle him, or 
throttle him, (TA in art. @) 


5: see 1. 


7. rine es by! It (a thing, M) passed easily 
in his throat. (M, K.) 


8: see 1. 


Q.Q.1. le pa: BCE art. gb pw. 


bja A man that swallows quickly; (Ibn- 
’Abbád, O ;) as also tib (Ibn-’ Abbad, O) and 
bic: (O:) or tib (so accord. to the 
TA) and tb. and Vii. a man that cats 
quickly : (TA:) or the first, and t Obja and 
t Bebzus, (M, K,) a man (M) that swallows well, 
(M, jor largely. (K.) [See also sbi j— Also, 


and ¥ Siba, (M, K,) 1A horse (M, TA) that 
quna vehemently. (M,* K, TA.) [See again 


ETS 
ibys: 


abya and gps: see pense in three places. 
— Hence, (M,) the former also signifies tAn 


eloquent speaker ; pja 


that surrounds a thing: (IAth, TA :) pl. S12: 
(8,0, K:) it has this pl., though it is masc., 
because, it has no broken pl. (Sb, TA.) El- 
Kedhdháb El-Hirmizce says, not Ru-beh as in the 
“ Book” of Sb (and in the §), addressing Hakam 
Ibn-Bl-Mundhir Ibn-El-Járood, 
agaes Tele aal S 
t[The canopy of glory is extended over thee}. 
(O, TA.) = [Hence,] + Dust rising; or spread- 
ing, or diffusing itself. (Az, O, K.) — And 
tSmoke rising high, and surrounding a thing. 
(Az, O, K.) — In the Kur xviii. 28, it is applied 
to what will surround the unbelievers, of the fire 
of Hell, (Ksh, Bd,) as being likened to a bla, 
(Bd,) or to an enclosure around a bUm ; or as 
meaning the smoke of the fire; or a wall thereof. 
(Ksh, Bd.) 


+ e 


see the next raa paragraph. 


(M, Ķ;) as also t Eja. 
(TA.) [See also art. byw.) 


bby: see bj, i in two places: and shape: 

and ap = = Also [The crab ;] a certain aquatic 
creature; (S;) a certain animal of the sea; 
(Mab ;) a certain creeping thing (a5), of aquatic 
creatures; (M ;) a certain fluvial creeping thing 
(aly); and also a marine hind, which is an 
animal that becomes hard like stone :. the former 
hind ts of much utility; the quantity of three 
Jit of its ashes, when burnt in a cooking-pot 
of copper ( on) ws [for the latter of which 
words we find in the CK pe); with water or 
wine, or with half its weight f gentian (Gibim), 
is very good against the bite of the mad dog; if 
its eye be hung upon a person affected with a 
tertian fever, he is cured; and if its leg be hung 
upon a tree, its fruit falls spontancously: (K:) 
this is (said of] the yU pw that is bred in rivers: 
(TA:) of the marine kind, what is burnt is an 
ingredient in collyriums, (K,) for removing white- 
ness, (TA,) and in dentifrices (Dúas, so in 
copies of the K and in the TA [but in the CK, 
erroncously, „S6sia]), and strengthens the gum: 

(TA:) pl. Sb). (Meb.) — bpd is also 
the name of + A certain sign of the Zodiac; (S, 
M, Ķ;) [Cancer ;] the fourth sign; so called 
because resembling the creature above mentioned 
in form. (TA.) [The disease called cancer ;} 
a black-biliary tumour, which begins like an 
almond, and sinaller, and when it becomes large, 


Pa 


Brees 


Spo Set (Lth, 8, &c.) [A house, or tent,] 
having a Bolen: (Kesh in xviii. 28, and PS:) or 
having the whole of its upper part, and of tts 
lower part, duis (accord. to the TK here mean- 
ing curtained, which seems to be -the only ap- 
posite rendering, but I know not any authority 
for it}, (Lth, JK, O, K, TA,) or 3ga [i. e. 
closed, &c.}. (So in the CK.) 


byu 


1. alpu, nor. +, inf.n. $35 (S, M, Mab, K) 
and bjo; (M, K ;) and abya; (Sgh, K;) but 
the former is the more chaste, and is the form 
commonly known, and the latter is by some dis- 
allowed; (TA ;) He swallowed it: (S, M, Msb, 
Kk :) or, as in some of the copies of the Ș, without 
chewing : or, accord. to the A, by little and little : 
(TA:) and V abel signifies the same; (S, M 
Mab, K K) and 80 tij: (As, K: ) and in like 
manner, 033) and 2j! (TA) [and ae na is 


said in a prov., ee) Io Sg b 3 Igo 
Be not thou sweet, so that thou shouldest be aed 
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4. eh ach sol I put my fore arm upon his | 


[Boox I. 


' there appear upon it veins, red and green, resem- 
' bling the legs of the sby: there is no hope for 
its cure; and it is treated medicinally only in 
order that it may not increase: (K:) a certain 
disease that attacks men and beasts: (M:) 
it is also (K) a certain disease in the pastern of a 
beast, rendering it hard, or rigid, so that the 
animal inverts his hoof: (8, K:) a certain dis- 
ease that appears in the legs of beasts: (T, TA:) 
some say that it is a discase which affects a man 
tn his fauces, having relation to the blood, and 
resembling the ales (which is explained by ISh, 
in describing the disease termed wind! Ss, as 
an ulcer that perforates the belly]: ‘and some say, 
that it is [the disease called] JA tl. (TA.) 


Libys: Bee by. 
bb) or bib): sce bw. 


Ebby (Lth, Lh, $, M, K) and bby, (Lth, 
M,K 3) the former said by Az to be a good form, 
like the and bie, but the latter to be the 
only instance of its form known to him, (TA,) 
and ‘hy, like joj, (accord. to the K,) or 
t i}, (as in the M,) like be, (TA, [in which 
this is said to be the night form,]) [The hind of 
sweet food called} $6, (Lh, §, M, k,) or zó; ; 
(as in some copies of the K and in the TA;) s0 
called because very delicious to cat and swallow, 
from bjo signifying the “act of swallowing ;” 
(Az, TA;) of the dial. of Syria: (Lh, M:) or 
[the hind of sweet food called] ami. (M, K.) 


bis: sec Ebi 

bi, A road, or may: (Mgb:) or a conspi- 
cuous road or way; (M, Ķ;) so called because 
he who gocs away on it disappears like food that 
is swallowed; (K;) i q. bio, ($, M, Msb, K,) 
which is of the dial. of the carly Kurcysh, (Fr,) 
and is the more approved, on account of the 
mutual resemblance [of the Go and bj, (M, K,) 
though the former is the original; (M, Msb, K;) 
and bij; for the saying that the pronunciation 
with the pure j is a mistake, is [itself} a mistake : 
(Ķ:) [ISd says,] As mentions the reading biji, 
with the pure j; but this is a mistake; for he 
only heard the resemblance, and imagined it to 
be j; and Ag was not a grammarian, that he 
should be trusted in this matter: (M :) this is 
[itself, however ,] a mistake; for AA is related to 
have read bh ji, and the same is elated of 
Hamzch, by Ks, (TA.) Onc says also, us$ > 
pote bin ise aud t [He is, in respect of his 
religion, on, or in, ‘a right nay). (TA.) [It is 


fem. as well as masc. : sec 555.) 
s- gS es 
bsza: Bee ¢ gbl yw. 
$973 -029 
bayer sce bib: tome and | hay yw. 


-873 -053 


chee: sce ‘by pu: an] chy pw. 


alee A great eater; (K;) as also tinye 


Boox I.] 


(Seer, M, K,) and tabu: (K:) or one who 
swallows everything; as also tiy ™), and 
taby- and tabya; (Lh, M;) from BEYI; 

the 4, accord. to IJ, being augmentative ; ; (M 3) 
and so ¥ sjm. (TA.) [Sce also £5.] — Also, 
(S, M, K,) and VL, (M,K,) tA sword that 
cuts ($, Ķ, TA) much, or well; (K,TA;) that 
pases into the object that is str uck with it; (M, 
TA ;) that goes quickly into the flesh. (Ibn- 
Hubech, O, oe explanation of the former word.) 


pon Spat chlo tA horse that runs vehemently. 
(K, TA.) [See again bi. J 


by — Ey 

in the latter sense, the former epithet i is applied to a 
man; as also FG and table: (M:) and 
a poct (namely ’Adee Ibn-Zeyd, TA) uses the 
phrase pore) ye [long in the two jan-bones]. 
(S.) =— And The gullet ; because of its width. 

(M.) == And, as also Vb, Wide in the fauces, 
quick in swallowing, (M,K,) or that swallows 
much, (TA,) with [largeness of } body and make : 

(M,K:) or that swallows everything: held by 
Kh to be of the triliteral-radical class; (M, TA ;) 
and mentioned in art. byw. (TA. [See isblpo. D 
— And hence ¥ the latter, + An eloquent speaker : 

(M in art. bpw and in the present art., and 
K®* in the former:) or perspicuous in speech ; 
»1(M and XK in the present art.;) a8 also abya. 
(K.) — eby is also expl. as meaning 63) 
AUI Egis [which may be rendered That 
takes the whole of the nose-rein, or leading-rope ; 
but the exact meaning must be determined from 
the context]; and so LAE (Freytag, from 
the Deewan of Jercer.) 


Lbs, (Jm, M, K, TA,) or Y 6552, (L) 
A kind of soup, or Jood that is supped, (Jm, M 


Ķ, TA,) like öp já [q.v]; Gn, M,TA;) in 
the K, erroncously, like pya : (TA:) or re- 
sembling Sy: jam. (L in explanation of the latter 


word.) == Sce also cs. 
Siw: sce ETA in two places. 


ae Cd eee 
bi: see bi. bps: see bye, in three places. 


$ +3832 


bon: see bib: = and sec also the para- Olek: 


see pepe, last sentence. 
graph here following. 


$ 207 
ap ye a word occurring in the following} “7 ?"* sce by. first sentence. 
ae wre s vous 208 es a) 
prov.: ahe alg besu dsl, ($, Ķ,) or abl pw 


' shay and shes, (so in a copy of the M, 
without teshdeed,) and one says also ¥ hy pe 


and steps, (O, K,) and Vii and Hh po, 


(0, K, TA, in the CK Us and Uas po, ) and 
th and byi, (Ķ, and so in a copy of the 
S,) each like Jai; (TA,) or ti. and by, 
(so in another copy of the §,) or both, (M,) 
(Taking, or receiving, is a swallowing J, and 
paying is a making with the mouth a sound 
like that of the emission of wind from the anus; 
i. ¢.] one takes, or reccives, a loan, or the like, 
($, M, O,K,) and swallows it, (M, O, K,) and 
when payment is demanded of him ” makes 
with his mouth a sound like that of the emis- 
sion of wind from the anus: ($, M, O,K, TA:) 
meaning that taking, or receiving, | is liked, and 
paying is disliked: (TA:) and Iba jiy, 
(0, K) or, as some relate it, Sled, (O,) 


SÑ fant. (O,K. [See 1 in art. et -J) 


Er 
ose 


1 jm, aor. 2, infin. en 


(S, Msb, K) and 
ê J- (TA [and mentioned i in the K, but app. as a 
simple subst. ,]) and er and E= and FAA (TA) 
and dey, (K,) or this last is a simple subst. 
from È 5 peal (Msb,) [but it is also gencrally used 
as syn. with the inf. ns. before mentioned when 
they are employed as simple substs., and is more 
common than any of them,] Ze, or it, was quick, 
expeditious, hasty, speedy, rapid, swift, or fleet : 

[in course, tendency, action, speech, &c. :] ($, 
K:) or, said of a man, i.q. Sool (which may 
mean as above, or he hastened, made haste, or 
sped,] in his speech and in his actions: (TAar, 
TA:) but Sb makes a difference between 5 pee 

7708 
and goal: see the latter below: (TA :) one says 


also ees aor. £; a dial. var. of gpa: and Y ¢ 5.5, 


said of an affair, or event, signifies the same as 
br (TA.) One says, en! en! like leg! 
ieg, ($, Ķ,) i.e. [Make thou] haste; or haste 
to be first, or before, or beforehand : haste; or 
haste to be first, &e. (S and TA in art. s3.) 
And JIS Edad ú E (S,* TA,) and éH 
which is a contraction of the former; for the 
Arabs contract by the suppression of dammeh 
and kesreh because they are difficult of pronun- 
ciation, saying jad for jes and je for das, 


Eny pt: sce the next preceding paragraph. 


bjs and Le yom) The gullet: (M,K:) also 
written with Go. (M.) 


Dyn: sec what next precedes: mand sec 


also bja. 


aby 


but one should not say pre for 5 Jam, (S, TA,) 
or the like, accord. to the Bagrees, though the 
Koofees allow the contraction in the case of 
Tapahi also, as in á for Á; (M in art. 

ey) and one says also é J, as a contraction 


Q. 1. abo He (a man) was, or became, silent. 
(Sh, TA in art. obj.) — [From what follows, it 
would scem to signify also He was perspicuous 
in speech, or eloquent.) 


Bos Long, or tall; (S,K;) as also Vey: (K:) | of em ; all meaning Glee [i.c Quick was thy 
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doing that: or how quick was thy doing that! 


or, which is nearly the same, excellently quick 


was thy doing that; for é ~~ is similar to per; and 


PAN denoting excellence]. (TA.) 


2: see 4, 


3. aos signifies The hastening with another ; 
or vying, or striving, with another, in hastening ; 
or hastening to be, or get, before another or 
others; ($ K;) e sl to a thing; (S;) as 
also Ves; syn. bG; ($,Ķ;) with which, 
also, [not, however, as it is expl. above, but in 
the sense of pos i. c. simply the hastening to u 
thing,] Yale is ayn, (TA.) One says, Iyejle 
1a ust, and ao Vigeh5, [They hastened, one 
with another, &c., ‘to such a thing,] both signify- 
ing | the same. (S.) And [of a single person,] 
seal ws} ga He hastened to the thing; syn. 
29. (Meb. ) „And it is said in the Kur [iii. 127], 
wey È uw Spike sl IEC [And vie ye, one with 
another, in hastening to obtain Jorgiveness from 
your Lord). (TA.) And again, [iii 170,) 


0! us? Ce wi Who fall into unbelief 
hastily ly, or quickly UP (Bd, Jel,) and eagerly. (Bd.) 


4. 5 pl is originally trans. ; ($, K ;) {signifying 
He quickened, or hastened, himself, or his Boing, 
&c. ;] and hence the saying, ina jrad. ae ro IS 


Gael ered pit YỌ Lani [When any 
one of you passes rby a his yh wall, or the like, that 
is inclining, let him quicken, or hasten, the pace, 
or going]. (K,*TA.) But [it is used also ellip- 
tically, as meaning He hastened, in an intrans. 
sense; he made haste; he sped; he went quic kiy ; 


and hence] you say, gel us en, ($, K,) like 
£ ja [He was quick, Meria hasty, speedy, 
rapid, swift, or fleet, in going, journeying, or 
pace}: (K:) or [rather he hastened, made haste, 
or sped, therein; for} ¢ yh signifies he endea- 
voured, or sought, and affected, to be quich, &e., 

as thous igh he hastened the pace, or going; büt 
ts ja denotes what is as it were an innate quality : 

(Sb:) the verb being originally trans., when you 
52y OF ONC youd! 6 ye it is as though [meaning] 
he urged himself forward with haste; or he quich- 
ened, or hastened, the pace, or goin ig; and it is 
only because the meaning is understood by the 
persons addressing one another, that the objective 
complement is not expressed: (Lth, K:) or the 
verb may be trans. by means of a particle and 
without a particle: or when made immediately 
trans., the phrase may be meant to be understood 
as elliptical AAJ [Accord. to se] J Er 


Age, &e., inf. n. Sal, is originally 4,24 gol 
[Wc quichened, or hastened, his pace, or goin a ; 
cs? being redundant; or agho usd iS a! 

[he quickened, or kaain, ike motion in pi 
going}: and ac} ea! means a Utell pel [he 
quickened, or “hastened, the going to him]. (Mgb.) 
t Er. is syn. with gn. (TA.) And you say, 


pl us! tez, ($,K,) meaning He hastened, 


or made haste, to [do] evil, or mischief; (K i). as 
also EF. (Sgh and K in art. 25: .) And ¥ Er 
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PN He hastened to do the thing, or aair; 
ayn. ay pv. (TA.) See also 3. — 4) pal 
occurs in a trad. as meaning He was Gack or 
hasty, in being angry with him, or in re 
him, or in reviling him. (Mgh. )—* em: 8 

[its contr.) a i. — 


beasts on which they rode were, or became, quick, 


swift, or fleet. (AZ, §,K.) mm ÉS Ú iG 


Igo jal signifies also, ae 


fn e 
one mith another, to be the first to do q thing; 
(K;) so says As, with reference to soldiers 
hastening: (TA :) the former word in this phrase 
is [distinguished from Oe in being] declinable 
in every case: (S:) in two trads. in which the 
phrase occurs, we find it differently related, 
wep and wee; the latter being pl. of ee 


(TA.) Bee) eps, also, signifies The first or | 


th [Hom quick was thy doing that!). (8, K.) foremost, of the horsemen, and sometimes they 


5: sce 1 and 4; the latter in two places. 


6: sce 3, in two places, 


oe {originally an inf. n. of eo like po and 
é pw accord. to the TA]: see es pw, in two places. 


en see [1 and] dey. 
en 


9-093 


Bee ue 

Quichness, expedition, haste, speed, ra- 
pidity, swiftness, or fleetness; [of course, ten- 
de ney, action, speech, &c.;] (S,K;) as also 
ers (K;) [the former said in the K, and the 
latter in the TA, to be an inf. n. of ér: 3] and a 
hastening, making haste, or speeding; i.q. siya! 
[inf. n. of 4); (TA; ) or a subst. therefr rom. 
(Msb.) You say, 55 ae ie ews [Z mon- 
dered at the quickness, &c., of that}. (S. ) 


le and lew and aise (S, K) and Vole, 
the last with damm to the j, (IAar,) occurring in 
the phrase lens pao ý (ep, (TAar, 8, K,) mean- 
ing sj ý E [Quick is this in coming forth : 
or how quick is this in coming forth! or, which is 
nearly the same, excellently quick &c.], ($, K,) 
are dial. vars., changed from the original form, 
which is $ pie and, for this rcason, (S,) made 
indecl., with the final vowel of <S ju for their 
termination. (S,K.) The word gylepw is used as 
a simple cnunciative [placed before its inchoative), 
and also as an enunciative denoting wonder : [sce 


-~as 


oly : 3J, and hence the saying, (K,) iv Ge 
aS Sx How quick: was thy doing that! (S, K.) 
The saying ïú iy nae originated from the fact 
that a man had a lean ewe, her snivel running 
trom her nostrils by reason of her leanness, and 
it being said to him “ What is this?” he an- 
swered, “ Her grease :” whereupon the asker said 
as above: the last word is in the accus. case as a 
denotative of state; and the meaning is, Quick, 
or how quick, is this snivel (coming forth] in the 
state of melted grease! or the last word is a 
specificative, under the supposition that the 
action is transferred [from its proper agent, 
which thus becomes a specificative], as in the 
phrase bie S <a; and the meaning to be 
understood is, Quick, or how quick, is the melted 
grease of this! the saying is applied to him who 
tells of a thing’s coming to pass before its time: 
(O,K: ), it is a prov. (TA. ) = Héy; and its 
fem., ee! see 2ye in two places: see also 
the paragraph herc next following, in two places, 


ÚI Sie55, (8, Mgh, Mab, K,) and 1 Ste, 
lt, ([Aar, K,) The first, or foremost, of the 


men, or people, (LAar, 8, Mgh, Mgb, K,) striving, 


said Quod! Vile .o. (K.) Abu-l-'Abbás says 
that when glew is an epithet applied to men, it 
has both of the above-mentioned forms ; but when 
applied to others, the former is the more chaste, 
though the latter is allowable. (TA.) 

Sa are 

elm ; and its fem., with õ: see what next 
follows, in three places. 


ee Quich, expeditious, hasty, speedy, rapid, 
swift, or fleet; [in course, tendency, action, 
speech, &e. ;] (S, Mgh,” TA ;) as also t Er [and 
t gow) ar and t; PA of which the fem, is with 3, 
and ¥ Ce, of which the fem. is eer ; (TA;) 
ig. Y pmo, (K,) which signifies as above; 
(TA;) [and which also signifies hastening, making 
haste, or speeding ; ;] and ts eames also, significs 
quich, &e., (ew; yp) to [do} good or evil: (K:) 
the pl. of r is Bee, (K,) und gle is [also 
a pl. of the same :] syn. with ÉSE (Msb.) 
You say, er cys and Ý siju [A quick, swift, 
or fleet, horse]: (IB :) and Tasya jae meaning 
is cal [a quick, swift, or Jen mare). (K. ) And 
Veil dey se & [Go thou quickly; lit. 
go thou, or “walk thou, or run thou, upon thy 
quick, or swift, leg}. (Fr.) And ¥ tess alm mean- 
ing ayy [Me, or it, came quickly, hastily, 
speedily, &e.]. (TA.) And God | is said {in the 
Kur ii, 198, &c.] to be en) ee [Quick in 
reckoning], meaning that his reckoning will 
inevitably come to pass; or that one reckoning 
will not divert Him from another reckoning, nor 
one thing from another thing; or that his actions 
are quick, none of them being later than He 
desireth, because it is done without manual opc- 
ration and without effort, so that He will reckon 
with mankind, after raising them from death and 
congregating them, in the twinkling of an eye, 
without numbering, or calculating: (K:) and [in 
like manner He is said in the same, chap. vi., 
last verse, to bej lial! roo ym [quick in punish- 
ing}. (El-M ufradát, B. ) — Also A certain kind 
af going, or pace; coupled with Wi, which 
signifies another kind thereof. (Ibn-Ħabecb, 
TA.) — Lay! The ninth metre (nz) in pro- 


sody, in which each hemistich originally consisted 
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of Syaka haiie aiino] — And ge sl 
The [shrub called] Sie: or the fire that is 


therein. (K. [See dimj.]) = Also A shoot, or 
twig, that falls from the a (or, tree of the 
balsam of Mekkeh]: pl. eps and ese pe: (K.) 


prs [More, and most, quick, expeditious, 


[Boox I. 


hasty, speedy, rapid, swift, or fleet, of course, 
tendency, action, speech, &c.]. [It is said, of 
God, in the Kur vi. 62,] Cyemwlecd) jui 
[And He is the quickest of the reckoners]. (K.) 
[The fem.] ey is applied to a she-camel by 
Honeyf El-Hanatim [as meaning Surpassingly 
quick or fleet]. (Agr, TA in art. | sw.) 


e @9 
ere: ox 
ears Bee zpw. 


en Very quick, or hasty, (K, TA,) to [do] 
good or evil, (K,) or in affairs. (TA.) 


Syu 

1. Sa aor. £, inf. n. S, He was ignorant : 
or he was unmindful, negligent, or heedless. 
(Meb.) [In these senses it is trans. : you say,] 
asp, (S, M, K,) aor. £, (K,) inf. n. Sj, ($,* 
M, Ķ,’) He was unmindful, negligent, or heed- 
less, of it; (S,M,K;) namely, a thing: (S$, M:) 
and he was ignorant of it: (S,K:) and he missed 
it; (S,*M,K;°® [in the first and third of which, 
only the inf. n. of the verb in this sense is men- 
tioned, and expl. as syn. with led; 3}) syn. hii. 


20 e2 0290s 


(M.) And ary joss I sought them and 
missed them : or mas ignorant of them. (Msgb.) 
And ry) S, He passed by the people, or 
party, and left them behind him. (M.) As 
relates, of an Arab of the desert, with whom 
some companions of his made an appointment to 
mect him in a certain place of the mosque, and to 
whom he broke his promise, that, being asked 


oe è 


respecting that, he said, bys 
ing [I passed by you and] “I was ; unmindful of 
you. (S.) And hence the saying of Jereer, ($, 
TA,) praising the Benoo-Umciych, (TA,) 


Dye mean- 


s 2203 er ok 


. agus úse dad Igbc! * 
j Sp s Ce rób EE $ 


meaning [They gave a hundred camel, ciyht 
persons driving them, or urging them by singing 
there was not in their gift reproach for 
or the 


to them: 
a benefit conferred, nor] unmindfulness : 
meaning is, nor missing (Ua) ; that is, they did 
not miss the proper place of the gift by their 
giving it to such as did not deserve it and re- 
fusing it to the deserving. (S,TA.) You say 
also, dine? S55 I was unacquainted mith, or 
hnew not, his oath. (TA. ) — eee is also, as 
expl. below, syn. with Stat, but as a subst., 
having no verb properly belonging to it] = 
yeas ose, (ISk, §, K )); aor. 4, inf. n. Sy, 
(ISk, §,) said of the Ft yan [q. v.], Jt ate the 
leaves of the tree : (ISk, $, K: :) and i a 
is likewise said of the 4 ib [as meaning it ate the 
wood). (Z, TA.) And res) có, (18k, $ ,M, 
TA,) inf. n. Sy, (ISk,) The tree had its laker 
eaten by the By: (S:) or was smitten, or lighted 
on, by the 43 yu: (ISk, M, TA: ) and Asi Spe 
[the wood was eaten by the 43yw], the verb in 
this phrase bemg insi: pas, of the verb in the 


phrase el ‘yo =, like as a and 


Boox I1.) 


use are quasi pana yes of the verbs in the phrasca 


Cot dicho and {Gat ating: (Z,TA:) and 
Thence] one says also, lade! Spe t The wheat, or 
Sood, was, or became, cankered, or eaten away; 
as though smitten, or lighted on, by the ay. 
(M, TA.) — (Hence also,] aÉ AR Si, t The 
ear of the sheep, or goat, was entirel) ly cut off. 
(A, TA.) == And Wily £555 1 She (a mother) 
injured her child by too much milk. (A, K,* TA.) 
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4. Sput, (Meb,) infin. Simt, (M, Mgb,) He 
exceeded, or transgressed, the just, or right, bound, 
or limit, or measure; acted extravagantly, ex- 
orbitantly, or tmmoderately: (M, Msb:) or 
een signifies the being extravagant in expen- 
diture, ayn. rer (K;) orso aki us Sya: 
(8, TA: :) or, a8 some Bay, pòg means the “ ex- 
ceeding in respect of the right objects of expen- 
diture,”” which is ignorance of the [right] manner, 
and of things that should prevent it; and Cdl! 
means the exceeding with respect to quantity [in 
expenditure], and is ignorance of the valucs of 
the right objects: (MF in art. y3y:) or the latter 
signifies the expending otherwise than in obedi- 
ence of God, (Sufyán, K »* TA,) whether little or 
much; (TA;) as also 13: (M, TA:) it is 
also said to mean the eating that which it is not 
lanful to eat; and this is said to be meant in 
the Kur vi. 142 or vii. 20: and the putting a 
thing in a wrong place [as when one expends 
his money upon a wrong object): and accord. to 
Iyás Ibn-Mo’dwiyeh, Jey is that [action] 
whereby one falls short of what is due to God. 
‘(TA.) You say also, ale cs Spl, meaning 
He mas hasty in respect “of his property, (i.e. in 
expending it,| without pursuing the just course, 
or keeping within due bounds. (M.) And Sput 

sÝ us, and Jäi ust» Ue exceeded the due 
bounds, or just limits, tn speech, and in slaying. 
(M.) Ján a Shay, which is forbidden in the 
Kur xvii. 35, is said to mean The slaying of 
another than the slayer of one's companion: 
(Zj, M, Mgh:*) or the slaying the slayer without 
the authority of the Sultán: or the not being 
content with sluying one, but slaying a number 
of persons, because of the high rank of the slain 
and the low condition of the slayer: or the slay- 
ing one higher in rank than the slayer : (Zj, M:) 
or the slaying two when the slayer is one: or the 
marming, or mutilating [before slaughter]. (Mgh.) 
Sint also signifies The committing of many 
faults, offences, « or crimes, and sins, (TA. ) And 
you say, Ghat dói (TA) and ¥ ba, (M, TA,) 
meaning He ate it hastily. (M, TA.) 


5. E. He sucked: and ate, gnawed, or de- 
voured. (KL. [App. from 54, q. v. See also 
Syme! pu, &c., in the latter half of the first 
paragraph. ]) 


ra fan inf. n. of ya {q. v-]. (SoM, Msb, K.*) 
=- And also a subst. from Sjal; (Msb;) iq. 
Sa; (M;) signifying Excess, or transgres- 
sion, ‘of the just, or right, bound, or limit, or 
measure ; ettravagánt: dcorbitunt, or immode- 


Spe 


rate, action or conduct; (M, Meb, TA;) contr. 
of dai. (S, K.) See also 4, in two places. — 
(Hence,] 1 The overfluwing of water from the 
sides of a watering-trough, or tank; as in the 
saying, Byer vogal i wes t The water of the 
watering-trough, or tank, [went away running to 
waste, or] overflowed from its sides: (K,TA:) 
or GN ted pus means + what goes, of water, without 
irrigating and without profit: [or rather its 


going Sor nought : :] you say, Jai sal Dy 
6 j pa a aa ais t [The well irrigated the palm- 
trees, and the rest of the water went for nought, 
in dale]. (Sh, TA.) — And Addictedness 
(551.3, S, K, or ats M) toa thing, (M,) or in 
respect of wine. x TA.) It is said in a trad. 


($, M) of ’Aishch, (TA,) pS Bi add ot 
poms! [Verily there is an addictedness to flesh- 
meat like the addictedness to wine]: (S,M, TA:) 
i.e. he who is accustomed to it is addicted to the 
eating thereof, like as he who is constantly drink- 
ing wine is addicted thereto, having little self- 
restraint therefrom: or the meaning here ‘s un- 
mindfulness [of consequences with respect to flesh- 
meat &c.]: or corruptness of conduct, arising 
from hardness of heart, and daringness to dis- 
obey, and self-impulsion to the gratification of 
appetite: (TA:) or it may be [that the meaning 
is, there is an extravagance with respect to flesh- 
meat &c.,) from Shey (S, TA) in expenditure 
for that which is not needed, or otherwise than 
in obedience [to the law of God). (TA. ) — It 
is also said in a trad., SNS Faas) Jes! oe Ń 


Cho ny es meaning, rê 353 ih Š 
[i. e. The man shall not tahe a thing J as «poil that 
is of high and grea! estimation, he being a be- 
liever]: (K,TA:) [for] people disapprove of 
that: (TA :) and it is also related with u$ [i. e. 


5 o]. (K) 


5 Ignorant; ‘LAar, M, Mgb, TA ;) as also 


t Sps: (IAar, TA :) or unmindful, negligent, 
or heedless. (Mgb.) And ain E Je tA 
man missing, or mistaking, in heart, or mind; 
negligent, or heedless, therein, (S,K, TA.) And 


iat Gyo Je tA man having little intellect, 
or intelligence : or dorset in intellect ; accord. to 
Z, from eae! Fad) csp, of which the quae 
pass. is Gp [q. v.; meaning that it is from Spo 
as a part. n. of this latter verb]. (TA.) — 
S- e 
Ad pas veyl, ($, M,K ,) and Sy 313, (M, TA ») A 
land, and a valley, abounding with the [worm, or 
caterpillar, or small creeping thing, called] ipw. 
(S, M,* Ķ, TA.) 

Sya A certain white thing [or substance] re- 
sembling the web of the silkworm. (Ibn-’ Abbéd, 
0, K.) 


35 [A certain worm, or caterpillar, or small 
creeping thing;) a small creeping thing that 
makes for itself a habitation, (8, K,) four-sided, 
or square, (8,) of fragments of wood, (Ñ, K,) 


joining them together by means of its spittle, in 
ae 
the form of a 956 [here meaning coffin), (8,) 
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which it then enters, and [therein it] dies: (S, 
K:) or the silkworm: or a certain small creep- 
ing thing, dust-coloured, that constructs a beauti- 
Sul habitation in which it is: or a very small 
creeping thing, like the half of a lentil, that 
bores a tree, and then constructs therein a habi- 
tation of pieces of mood, which it conjoins by 
means of what resembles the web of the spider: 
or a very small dust-coloured creeping thing, that 
comes to a piece of wood and excavates tt, and 
then brings a bit of wood and puts it therein, then 
another, then another, and then weaves what re- 
sembles the wcb of the spider: or, accord. to 
AHn, a certain small creeping thing, like the 
worm, inclining in some degree to blackness, 
found upon the [plants called) ens that con- 
structs a four-sided, or square, habitation, of 
pieces of wood, joining the extremities of these 
together by means of a thing [or substance} re- 
sembling the web of the spider: or the worm {or 
caterpillar] that weaves [a web] upon certain 
trees, and eats their leaves, and destroys the rest 
thereof by that weaving : or a certain worm [or 
caterpillar} like the finger, hairy, speckled with 
black or white, that eats the leaves of trees so as to 
make them bare: or a certain worm [or cater- 
pillar] that weaves upon itself, of the size of the 
finger in length, a thing like the uals {or roll, 
or scroll, of paper), which it enters, so becoming 
unattainable: or a certain light, small creeping 
thing, like a spider: (M:) pl. Sp. (TA.) 
Hence the prov., Úpa cys gol [More skilled in 
fabricating than < Ús). ($, M, X.) And one 


says also, ape D ai [Lighter than a Iya). 
(M.) 


Boe 
{WSlpw, accord. to Freytag, (but he has not 
named his authority,) The erosion of a tree by 
wood: efretters (“ teredines,” by which he means 
Sja, pl. of 5,4). ] 


e: 


gyw Hard, severe, or difficult; great, mo- 
mentors, or formidable: (O,K,TA:) an epi- 
thet applied to a day. (O, TA.) 


sys A row of grape-vines. (O, K.) 
ithe: sce Jam, below. 
sob oe 

Gai i.q. Zi {i.e. Lead, or black lead, or 

tin, or pewter]; (O,K;) of Pers. origin, (O,) 
os vod = 

arabicized, from Lyw, (O, L, K,) or Yy. (CK.) 
[Sec also apa | 


eit, ($, M, O, K,) and El-Ķanánee used 
to say teta, the name of A certain angel; 
(M; [in which it is mentioned among quadri- 
literal-radical words; but it is the-e said that the 
| may be radical ;]) the angel who is to blow the 
horn on the fy of resurrection: (Jel in vi. 73, 
&c.:) [see ER :] a foreign word ($, O, K) 
prefixed, (K,) or as though prefixed, (S, O,) to 
J: (8,0, K:) and Diel is a dial. var. of the 
same; (Kh, § 5, M, O, K3) like as they said 


One and rowel and Cdlpal. (Akh, S, O.) 


$. À 
wpe [FExceeding, or transgressing, the just, or 


Sp — ape 
IDrd, K,) inf. n. G5, (TK,) said of a thing, 
(Yoo, IDrd,) i. q. sie [It was, or became, 
unperceived, or imperceptible, or hardly per- 
ceived or perceptible, &c.}. (Yoo, IDrd, K.) — 
And oks S54, aor. as above, (IDrd, K,) 


and so the inf. n. . (TA,) His joints became weak, 
or feeble; (IDrd, K;) as also VoSpuJt. (K.) 
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right, bound, or limit, or measure; acting extra- 
vaganily, &c.: see its verb (4)]. — See also 
Sya. — [Also] Denying, or disacknowledging, 
the favours, or benefits, or the unity, and the 
prophets and law, of God; a disbeliever, an 
unbeliever, or an infidel: it is said to be used in 
this sense in the Kur xl. 36. (TA.) 

Saye Eaten by the yo [q. ¥.]. (TA.) And 


Oe 2806 


Ab y pmo ins A tree of which the leaves have 
been eaten by the dja; (S;) or smitten, or 
lighted on, by the aj. (ISk, TA.) — 34 
diy j tal sheep, or gout, that has had its ear 
entirely cut off. (M, A.) 


2. 45,1: see lm Also, (S,) infin. Seya, 
(K,) He attributed to him [or accused him of] 
theft. (S.) It is said i in the Kur (xii. 81], accord. 
to one reading, Se jor js [Verily thy son has 
been accused of theft]. (S.) 


3. a joa we z t He avails himself of, 
(5, 0,) or seeks, (K, ) his inadvertence, to look at 
him: (§,0,K:) [he takes an opportunity of 
looking at him by stealth :] and in like manner 


yw and Cyd pe 
rd oe 4 è% 3 7 
Jely and Jodlpol and Crastel : 


preceding art. 


see the next es icy Diot 
one uses the phrases payi Y Siwt and Y asped 
[as meaning f the egi an opportunity of looking 
by stealth]: and ¥ ġ5i [alone] signifies + the 
taking an opportunity of looking and of hearing : 

(TA:) [and the hearing discourse by stealth; as 


is indicated in the TA:] and agai ¥ Gout (and 


we 

1. YU aie 54, ($, Mgh, O, Msb,) or 552, 
(K,) and Se 45,4, ($, Mgh, O, Mgb,) thus also 
they sometimes said, ($,O,) the prep. being 
suppressed for the sake of alleviation, but meant 
to be understood, (Ham p. 155,) 2. 2, inf. n. 
oe ($, Mgh, O, Meb, K) and Ge and žy 
(Mgh, K) and 5, and Sey (K,) ‘He stole from 
him property, [or the thing,] i.e. he took it 
(from him] secretly, and by artifice; (Mgh;) 
or he came clundestinely to a place of custody, 
and took what belonged to him, namely, another 
eg (O,K;) as also i) [followed by 
. (TAgr, K.) And pa ee (alone, He stole 
Fue them; or robbed them}. (JK and K in art. 
öx.) It is said in a prov., peu Aiea jp 
(8, O) The thief was robbed, and in consequence 
slew himself: applicd to him who has a thing not 
belonging to him taken from him, and whose im- 
patience consequently becomes excessive. (Meyd,* 
0. ) And ¥ 43y0, inf. n. wed, significs the same 

as tpa: El- Farezdak says 


‘ spo Gals Gees J : 
: chery I aji gs i 
[By no means reckon thou that dirhems which 
thou stolest will efface thy disgraceful practices 
that mere committed in ’Omdn]. (IB, TA.) 
And you say in selling a slave, oy Ji Hy 
J avy! [Z am irresponsible to thee Jor 
running amay and stealing]. (TA. ) =— One says 
also, ae! dm meaning 43 yew, (Msb. See 
3.) — And dyo óy (lit. His voice was 
stolen], meaning t he became hoarse. (Z TA.) 

ame And 195 h SSyw [app. a3 (6 Sipu, expl. as 
meaning gye Sys which I think a mis- 
transcription for sė cS, i.e. tI have been 
robbed of my honour, or reputation, O my 
people). (TA.) m= And pel we ans Ga + We 
passed pleasantly, or with enjo, yment, a night of 


the part. n. bi, below,] 1 He listened, (S, 
O,) or heard, (Meb,) by stealth; (S,O, Msb;) 


as also E tá Gy. (Mab.) 


5. Sj He stole [by y degrees, or] one thing and 
then another. (O,K.) So in the phrase GJ 
Lt [ie stole my poetry, bit by bit], used by 
Ru-beh. (O, TA.) — See also 3, in two places. 


T. gpl He went, drew, or shrank, back, in 
order to go anay, eee from them. (K,TA. 
{In this and the following sense, the verb is 
erroneously written in the CK 5~i.]) — And 
He was, or became, languid, and weak, or feeble. 
(O, K, TA.) Sce also 1, last sentence. 

8. Gp~': sce 1, first sentence: === and see 3, in 
two places. [See also oe S.] — Also t He 
deceived, or circumvented, secretly, (or by stealth,] 
like him who [10] | listens, (TA.) == And you 
say, caver ae an a1 Syl t The writer 


suppressed some of the items of the reckoning. 
(TA.) 


Q. Q.1. ANI Rasen He manured the land 
with spee (L in art, gyp.) 

Ge Oblong pieces (S,O, Mgb,* K) of silk; 
($, O, Mgb;) accord. to A’Obeyd, (S, O,) of 
white silk: (§,O,K:) or silk in general: (K:) 
said by A’Obeyd to be arabicized from the Pers. 
bya, meaning “good:” (S,O:) n, un. with 3; 
(S, O, Msb;) which is expl. as meaning a piece 
of i silk, (TA.) 

on and 133, [the former of which is said 
in the Mgh and kK, and the latter in the K, to be 
an inf. n., are also said to be] substs. from óm, 
[as such signifying Theft,] as also ¥ 455, (O, K,) 
or Ya Bp (Mab.) 


S: Ge 
the month, (TA.) — And , se Bpa My 
' E) uie 1M SA sce what next precedes, 
«ye overcame me, (TA.) === pe, aor. +, (Yoo,| a5 pu: 


upwt alone, as appears from an explanation of 


[Boor I. 


55,5: sce Gy. — Also, (Msb, ) A thing stolen; 
(Mgh, Msh ;) and 80 tis; (pl. of the latter 


Se 3] whence the saying pa Ration odes 
[He has stolen things of poetry or verse]. (TA. ) 


rp) 
sometimes written aren (K,) as also Ces 
(Msb, TA,) Dung of horses or other solid-hoofed 
animals, syn. S3, and Jj, (Msb,) or fresh 
dung of camels, sheep and goats, wild oxen, and 
the like; (TA in art. )\3;) a manure for land: 
(L:) arabicized from s&u [or Ena]; (Msb, 
K,) a Pers. word. (Msb.) [See Roane in art. 
co] 


Spm, (K, and $ and Mab in art. 


yy [Thievish; a great thief]; an epithet 
applied to a man, and to a dog: pl. pes (TA.) 


45150: see 5,2. — Also A stealer of poetry 
or verses. (TA.) 

i555 [Very thievish; a very great thief]: it 
has no pl. (TA.) 

Ge [Stealing; a thief; 
clandestinely to a place of custody, and takes 
what does not helong to him: (O:) pl. Fyn and Sha 
(TA) and oii (Mgh.) 


t- a . 
ree A certain disease in the members, or 


limbs. (Ibn Abbad, O.) 


or] one who comes 


FERN sing. of Gils, which signifies (Collars 
by means of which the two hands are confined 
together to the neck, called also] acim, (O, k, 
TA,) of iron, attached to fetters or shackles. 
(TA. )— And the pl., Gyles, signifies also The 
adjuncts (5195) in the catches (Ap [q. v-]) of 
a loch, (Ibn-’Abbad, O, K.) 


yall Sauce [lit. Having the voice stolen,) 
means t hoarse in voice. (Z, TA.) Apd hence, 
PÉJ Saye t[A young gazelle) having a nasal 
sound, or twang, in its cry; as though its voice 
were stolen: a phrase used by El-Aasha. (TA.) 


Gyms t Listening by stealth, (K, TA,) like the 
thief. (TA.) — + Defective, 
(Ibn-’Abbéd, O, K.) Jail Game t Weak in 
speech or saying. (A, TA.) — gual ene 
t Short in the neck; (Ibn Abbid, O, K, TA;) 
applied toa man; (Ibn-’Abbad, O, TA;) con- 
tracted therein. (A, TA.) [In the Ck, Syll 
is erroncously put for 5 sjel. ] 


weak in mahe. 


viw 
- 28-7 
ER sce the next preceding art. 
oe 


Aye 


ye The anus; (TAar, T;) the place of egress 
of the feces; i.c. the extremity of the rectum ; 
(S, K;) a post-classical word: (S :) or the interiar 
of the extremity of the rectum: (Lth, TA:) or 
the edge, or margin, of the rectum: accord. to 
some, peculiarly in beasts of prey that have 


Boor I.] 
claws: pl. mjii. 


Apt pind ay a's, occurring in a trad., 


meaning t A man strong, or vehement, and vio- 
lent, or wrongful or unjust or tyrannical in con- 
duct: or a man prodigal of wealth and of blood : 
and therefore described as wide in the places of 
(TA in art. saly and in the 


egress and ingress. 
present art.) 


spo Pain of the anus. (K, TA.) 


dope 


LE eo 

oye (signifies, or implies,] Continuance, or 
incessant continuance, (ely, Kh, M, L, and 
Kh, L,) of time, (Kh, M, L,) cither of 
night or of day. (Kh, L.) [I have said “or 
implies” because I have not found it used other- 


isi, 


wise than as an epithet, in the following senses.) 

— Continuing ; | 
endlessly ; syn. w; (Zj,$,L,K;) or ¥ als 

áy . (Nh, L.) It is applied in this sense to 
night (Nh, L) [and also to day: to each in the 
Kur xxviii. 71 and 72): and to night as meaning 
Long. (L, X.) — Accord. to El-Fakhr Er-Razee, 


it is derived from 3, which denotes consecu- 


tiveness and uninterruptedness, and thes is added 

to give intensiveness to the signification: if so, 
its proper place is in art. sy~; its measure emg [put 
Orbe 


nord: (MF :) [thus] its æ is augmentative like |4” 
the» in was’). (Bd in xxviii. 71.) = One wea 


oe 


also, ryan W za He, or it, is thine ever, or for 
ever, (Mgh in art. dow.) 


B oo 
Shoga Having neither beginning nor end. 
(KT.) 
Sips 
Arye bs and gop: and Djo: Bee art. 3 jw. 


Ca pos 
Q. 1. 54, (S, K,) inf. n. 53a;5, (S,) He 
fed, or nourished, a child well. (S,L, K.) == 
And He cut a camel’s hump [in pincer: see the 
pass. part. n., below]. (K.) 
O- be 


Ysp~ a term sometimes applied to The fat 
of a camel's hump. (S, L.) == And Much wa- 
ter. (L.) 


0-079 


dapwe A fat camels hump: ($, L, K:) ora 
camel’s hump cut in pieces. (Ly Billed 
mith the comforts and conveniences of life, and 
well fed: and, with 3, a woman fat, and well fed. 
(L.) [Applied also to a young camel: see an ex. 
in a hemistich cited in the first paragraph of art. 


Je] 


oS aad 
1. 55, (S,M, Mgh, K,) aor. 95°35 ($, K;) 
and Ny (S, M, K,) aor. as above; (S,K;) and 
Spy ($, M, K,) aor. (Seen (S, K;) inf. n. 


ahem ($, M, K,) of the first verb, ($, M,) and 
re (Sb, Lh, $, M, Mgh, K,) of the same verb, 
(M, Mgh,) and of (he second, (S, M,) and of the 


third, (S,) and to and fpa, (M, K,) both of the 


third, but 115%, and this only, is mentioned by Lh 


Bk. I. 


_ (M. ) Hence the phrase Jn 


or continuing incessantly ly, or 


Apt ape 


as inf. n. of the second verb; (M;) He was, or 
bountifulness, 
munificence, or generosity, combined mith man- 


became, possessed of liberality, 


liness, or manly virtue: (S, Mgh:) or manliness, 


[or from another]; (K, TA;) and the pulling oF 
a thing. (TA.) You my, ise R sje, 


(ISk, §,) or as, aor. dpal; (Mgh,) inf. n. Sa I 
threw off the garment from me, (ISk,S,) or I 
removed the garment from over him; (Mgh ;) 


and espe is a dial. var. thereof; (S;) or aye) yao 


so 


2 Ore 


garment from him: (M; :) and y$ Jal Ds 


páll, (TA, ) or l b Ss, (M,) and 14352, 


330- 


and Vax Tah, I threw off [the horse-cloth from 


the horse, or from the back of the horse). (TA.) 


And ue e Sy [1 threw off from me my 


coat of mail]: in this case the verb is only with 
2 ae [Hence,] ae "Up (M,) or ace ie 
» (S,K,*) inf. n. 45-5, {(TA,) tAnciety 
ane removed from him; as also ace V opel 
: ($, K,*TA:) or his anxiety became re- 


a or cleared away. (M, in explanation of 


the first of these phrases.) And epee) aic ¥ se 


+ Fear was made to quit him: the teshdeed de- 
notes intensivcnóss. (TA. ), And hence the phrase 


we ed 


in a trad., 
when the eae distress of mind arising from 
the oppression caused by inspiration was made to 
quit him]; referring to the Prophet. (Mgh.) == 
aes (K,) inf. n. gpw, (TA,) said of the female 
locust, She laid eggs: (K:) a dial. var. of Sip. 
(TA.) 


7 Odes oe 


2. oes Agi, said by the Prophet on the 
occasion of the expedition | of Ohod, means To- 
day ye shall have your isy {or that person, 
among you, who is distinguished by liberality and 
manliness, &c.,] slain: and [accordingly] Ham- 
zeh was then slain. (TA.) = Sce also 1, in six 
places, 


3. byl, inf. n. Ayu, i q. oja Ú [i. e. He vied 
with him, or contended with him for superiority, 
in glory, or rather in liberality and manliness, 
&c.: see 1, first sentence]. (TA.) 


4. ymt He became in, or upon, land, or 
ground, such as ix termed Stpm : belonging to the 
present art., accord. to Er-Raghib: (TA :) or he 
betook himself to the yen [app. meaning the 
mountainous tract so called]: (K and TA in art. 
USp~:) it is like 4451 and S31, (TA in thatart.) 
== See also 1, in two places. 


5. 3 sicnifics ol 5, (S, K,* TA,) 
i.e. [Me affected, or constrained himself, to 
possess liberality and manliness, &c., (sce 1, first 


or manly virtue, (M,K,) and (M,) or combined 
with, (K,) high or elevated rank or condition, 
nobility, dignity, honour, or glory. (M, K.) = 
seu sym means The p cleaning out of what are 
termed gus [pl. of jis or ins, which see in 


art. PED (TA.) = 950 also _Signifies, like 


iJ [inf. n. of Y gj=], and Hen [inf. n. of 
Y opw!], The throwing off a thing from oneself 


ais, inf. n. aai and Toi; he pulled off his 


ue! sly as Voy í t [And 
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sentence,) or) kigh or elevated rank or condition, 
nobility, dignity, honour, or glory, and manli- 
ness, or manly virtue: (TA:) or it signifies 
ree jsi [he took a „concubine-slave] : (K:) or 
== one says also, FRET es [He took the 


girl, or young woman, as a concubine-slave}, rom 
Feel] 1; said by Yaakoob to be originally apes 


[which sec in art. Jm) from i (S.) — And 


olja signifies ¥ hja Bat [i. c. Le took the best 
thereof]. (M,TA. [Sce also 8.]) 


7: sce 1, in the latter part of the paragraph. 


8. (Gye! He chose, or selected, as being the 
best, ($, M, K,) a thing, (M,) or men, (S, K,) 
and camels, and sheep or goats. (S.) And 
as syaut I took the best of tt. (T, TA. (See also 
5, last sentence. ]) And Kan] significs the same 
as Syw, being formed from “the latter by trans- 


position. (TA.) One says, ys uË Sell Sl, 


~~” | (S,) or cml, (K,) i.e. Death chose [or took] 


the best of the sons of such a one, or of the tribe. 
($,° K,* TA.) 


Y an inf.n. of 1 [q.v.J]. (S,M,K, kc.) 
[Used as a simple subst., Liberality, bountiful- 
ness, munificence, or gencrosity, combined with 
manliness, or manly virtue; &c.] — Hence, wl 
pen) + Aloes-wood, or the like, that is used for 
fumigation; syn. ge. (Har p. 228.) == Also 
A part that rises from [the bottom of ] a valley, 
and slopes down from the rugged portion of a 
mountain: (M,K:) or that rises from the 
channel in which the water flows, and slopes down 
from the rugged portion, of a mountain: (M :) 


se 


it is like a igh. (S.) sy, (S, K,) or jeee ay 


Px ad 


occurring in a trad., is said to mean pars 

[The settlement of Himyer]. (S, M, X.) == And 
A certain hind of tree, (S,M,K,) well-known ; 
(K ;) [the common, or evergreen, cypress; cu- 
pressus sempervirens of Linn.: applicd thereto in 
the present day : (Delile’s Flore Acgypt. Illustr., 
no. 900:)] n. un. with 6. (S, M, K.) == And 
Certain worms that light upon plants, (M, K, 
TA,) and eat them: (M:) wt, in [some of] 
the copies of the K, is a mistranscription for oh: 

(TA:) sing. [or rather n. un.] with 5, (M.) 


lja The back (S, M, K) of anything: (S:) pl. 
Sy: (S,M,K:) it has no broken pl. (M.) 
And The leger, or highest, part of anything : 
(M in the present art., and K in art. (¢pw:) 80 
[for instance] of a mountain. (TA i in art. gpw.) 


[Hence,] cred! aie, (M,) or aot [by way of 
preeminence, for lpw is prefixed to the names of 
a number of placcs and of tribes, as is said in the 
TA in art. ($p~), A certain mountain [or moun- 
tainous tract} commencing near ’Arafdt and cx- 
tending to Nejrdn of El-Yemen: (Mgb:) pl. as 
above. (M.) — The highest [or most advanced 
state] of the day: (TA:) [or] the state of ad- 
vancement, when the sun has become somewhut 
high, (syn. Eú) ofthe day, (M, Ķ, TA,) and so 
of other things; by some said to mean the middle 
thercof; (M ;) so in the S, in relation to the 
day; but this is [said to be] a mistake: (TA :) 
171 
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in a verse of El-Bureyk El-Hudhalee, of the 
night: pl. as above: and the sing. also occurs 
used as a pl, (M.) — The middle of anything: 

pl. as above. (S.) The middle and main part of 
a road ; (Mgh, Msb;) the hard and on part 
thereof. (K.) It is said in a trad., ma 


Syb < Ihya ($, Mgh) The back and middle of 
the road, (S,) or the middle and main parts 
thereof, (Mgh,) are not for the women; meaning 
that they should walk upon the side parts. (S.) 
= Accord. to Er-Raghib, A wide tract of land. 
(TA in art. 6p.) m It is also a pl., of a rare 
fOr; (S$, Mgb,) or a quasi-pl. n., (M, K,) of 
iS [which see in several places]. ($, M, 


Me: K.) 

iyo n. un. of gya [q.v.] in two senses, m See 
also sare 

ak : sco what next follows. 

yey (Th, AHn, T,S, M, K) and pe (Th, 
M, IAth, K) and Vin (Kr, M, K) A small 
arrow: (S:) or a small and short arrow: or an 
arrow broad and long in the head; (M, K, TA ;) 
but therenithal slender and short; mith which 
one shoots at the butt: (TA:) or such as is 
round and smooth, not broad; the broad and 
long being termed iao: (M:) or the very 
slenderest of arron-heads, that penetrates into 
the coats of mail: (Th, M:) or it [is an arrow 
that) penetrates into the coats of mail, for which 
reason it is called ies, its head entering like 
the needle: (T, TA:) or an arron-head re- 
xembling an ordinary needle or a large needle: 
it is mentioned also in art. (¢pw, [as being a 
small, short, round and smooth arronmhead, 
having no breadth, and as being called By and 
i] because the word belongs to that art. and 
to this: (M :) [see also Slope; and see en in 


art. i :] the pl. is ue {or (es 1] accord. to 
the T, or {ij accord. to the §. (TA.) ams The 
first (3p) also signifies The locust in its first 
state, when it is a larva; (S53) or in its first 
state of growth, when it comes forth from tts egg : 
(M:) originally with hemz: (S:) [see Sa, in 
two places : ] and ij is a dial. var. thereof. (S.) 
oe also Spee. J 


ee, as an epithet applied to a man, (S, M, 
K, &c.,) may be from h Ki “ I chose, or 


selected, the thing,” or from iat “ the higher, 
or highest, part” of a thing, (Ham Pp. 337,) or, 


accord. to Er-Raghib, from ea 23! Sa «I 
pulled off the garment from me,” (TA, [in which 
this derivation is said to be good, but I think it 
far-fetched,]) Possessing liberality, bountifulness, 
munificence, or generosity, combined mith manli- 
ness, or manly virtue: (S,Mgh:) or possessing 
manliness, or manly virtue, (M, Ķ,) and, (M,) 
or combined with, (K,) high or elevated rank or 
condition, nobility, dignity, honour, or glory: 

(M,K:) or ig. ey {meaning a chief, or person 
high in rank or condition]: (Msb:) [or a gene- 
rous and manly or noble person:] fem. with 3: 


(M, K:) and ? Staje signifies the same, ap- 


y — Jaws 
plied to a man; and Ý ijo applied to a 
woman: (M :) the pl. of (gyi is ini and gyu 
(Lh, M, K) and ur (Az, K,) which’ is ano- 
malous, (TA, ) and ihe, (T,S, Mgh,* Msb,) [ori- 
ginally S9),] which is [also] anomalous, (T, 
TA,) the only instance of aś as the measure of 
a pl. of a word of the measure Jes, ($, Msb,) 
or it is a quasi-pl. n., (Sb, M »K,) and, its pl. is 


Siya; (S, M, Mgh,* K;) meaning S156 [or | 


chiefs, &c. ]; ; (Mgh); and Shw, with damm, (ori- 
ginally 59 ~0;] is a dial. var. of ih, as pl. [or 


quasi-pl. n.] of (gp: (IAth, TA:) the pl. of 


iyo is 30,5 and Gija. (M,K.) Also Chosen, 
or choice, or select: (M:) what is good of any- 
thing; pl. [or quasi-pl. n.] apo: (Ham p. 337:) 
the best, Msb, TA, and Har p. 56,) and in like 
manner HJ [as a pl.}; (M, Msb, TA, and Ham 
p- 57, and Har ubi suprà ;) the former, of men, 
(Har ubi supra,) and of camels; (S;) and the 
latter, of men, (S, TA, and Ham ubi supra, and 
Har,) and of caitle or camels and the like, ($, M, 
TA,) as also the former. (TA.) == See alio 


art. pw. 
Saas 


Ap, an by some to be originally of the 
measure iya, from ¢ y: gee art. jare 


wel is of the measure si {denoting the 
comparative and superlative degrees] from gpl | 
signifying “ liberality, bountifulness, munificence, 
or pete combined with manliness, or manly 
virtue :” [&c.:] whence the phrase 155ga aial, 
meaning The best of them in respect of chiefdom 
or the like: o1 it may be from ts meaning 
in this instance that the fame of the chiefdom, or 
the like, of him to whom it relates has pervaded 
the countries and spread among mankind; and 
this is more worthy of regard in respect of the 
method of grammatical analysis; from Mtr: 
(Har p. 363: [see art. (gpw:}) [ISd, however, 
assigns the word to the present art. :] see 5, last 
sentence. 


Iiro 


59 p0 vai A land containing the yen or 
locust in its first state, when it is a larva. (S.) 
[In a copy of the M, it is said to be from yen 
and the context there indicates the meaning to 

be A land infested by a worm of the kind termed 


nen of which 55 s~ is the n. un.: but probably 
iyl, in this instance, is a mistranscription for 


it, which is mentioned immediately after as 
meaning ‘‘ the locust in its first state of growth, 
when it comes forth from its egg.”] 
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Oly 5 and its fem., with 3: see ee. 


Ja 
Q. 1. disp, (inf. n. B55, TA,) He clad him 
with Jean. ($, M, K.) 


Q. 2. Jys He clad himself, or became clad, 
with Jest. (8, M, K.) 


6. ce 
Ji: see Jys!p~, latter half, in two places. 
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¢ 6 oe 
roe: see rot, in the latter half. 


Sis: see the next paragraph, latter half, in 
two places, 


Jesh a Pers. word, (S,* M, Mgb,° K,) ori- 
ginally sh, (MA, KL, [in the former loosely 
expl. by the word sit, and so in the PS,}) of 
well-known meaning, ($, ) [Drawers, trousers, or 
breeches; originally applicd to such as are worn 
under other clothing;) a certain under-garment ; 
(MA ;) [but now applied also to such as are worn 
externally ;] is masc. [and perfectly deel., i. e. 
with tenween], and fem. [and imperfectly decl., i. e. 
without tenween]; (S, M, Mab, K;*) sometimes 
masc., (Mgb, K,) but not known to Ag otherwise 
than as fem.; (M;) accord. to the usage most 
commonly obtaining, it is imperfectly decl. and 
fem. : (MF :) Sb says that it is a sing., and is a 
foreign, or Pers., word, arabicized ; resembling, 
in their [the Arabs’) language, what is imper- 
fectly decl. [as a pl. of the measure Jsu] when 
determinate and when indeterminate ; but is per- 
fectly decl. when indeterminate ; and imperfectly 
dect. if applicd as a proper name to a man, and 
so is its dim. if so applied, because it is fem. and 
of more than three letters: (S:) or it is imper- 
fectly decl. as a proper name because it is also 


ares 


originally a foreign word; and its dim. , Y Jes, 
[or Jest) syan the g being changed into (4g, as in 
jo for Sa] is perfectly decl. unless used as a 
proper name, in which latter case it is imperfectly 
decl. {for the reason above mentioned or] because 
it is fem, and determinate: (IB, TA:) it (i.e. 
vst») is made, as a pl., imperfectly decl. when 
indeterminate by some of the grammarians ; (S;) 
and it occurs in poetry imperfectly decl. [when 
indeterminate]: ($, M,* IB, TA:) [but this may 
be by poetic license:] thus in the saying of Ibn- 
Mukbil, 


oaks oe as of 2 -$ 

7 lS shyt wd 99 (sl £ 
D oae eee leh a i 

: TA Heal sh sc ot i 


[There came as an obstacle intervening in the way 
to her, or them, the wild bull, as though he were 
a Persian youth in drawers; one with a pair of 
horns): (S,* IB, TA :) the former [however] is 
the usual way, [contrary to what has been said 
on the authority of MF,] though the latter is 
more valid: (S:) the pl. is Ssh: ($, M, 

Msb, K:) Sb says that it has no broken pl., 

A if it had, it would be the same as the 
sing.: (M :) or, (K,) some say, ($, M, Msb,) 
namely those grammarians who make it imper- 
fectly decl. when indeterminate, (S,) holding it 
to be [originally] an Arabic word, (Msb,) it is a 
pl. of which the sing. is ¥ iis (S, M, Msb, K) 
and P Jh ($, K) and Y Jes, which is [said 
to be] the only instance of a word of the measure 
Jys: (Ķ :) [this, therefore, confirms the opi- 
nion that I hold, that the measure of this word is 
JA, and that all the words of the present art. 
are quadriliteral-radical, agreeably with an asser- 
tion in the, TA that „Jpw is not genuine Arabic : 
though it seems that all the lexicographers regard 
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the 9 in the words of this art. as augmentative :] 
a poet says, 

* iés Sp A OV Siig ab Ge ae ‘ 
[Upon him is an under-garment of ignobleness, 
(i.e. ignobleness cleaves to him like a pair of | kK 
drawers,) so that he docs not become tender- 
hearted to one who endeavours to conciliate him]: 
(S,*M:) in the “ Mujarrad,” Jy is made 
fem., and t Sis masc. : (Msb :) yl is a 
dial. var.; (K;) or syn. with Jai; the gy in 
the former being asserted by Yaakoob to be a 
substitute for the J [in the latter]: (M: :) and 


Jig, with o$, is likewise a dial. var. [of Jig], 
(K,) mentioned by Es-Sijistanee, on the autho- 
rity of some one or more of the Arabs: (TA :) 
[the common modern pronunciation is Jig p»: pl. 
gl] 

b- 


Jeg: dim. of Jego q- v. (IB, TA.) 


- 
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Jayne Clad with dish i as also t Jyp. 


(A, TA.) — [I{ence,] Jj pie t A bird whose 
plumage | clothes its legs. (M,L, TA.) And 
ii, pmo dolom | A pigeon having Siathers upon 
its legs. (S, K, TA.) And Jij Oa (K,) or 
Spee Gul oe (A’Obeyd, $, TA,) t [A horse, 


or a blach and white hone whose whiteness 
of the legs extends. (A’Obeyd, S, IK) beyond, 
(A’Obeyd, K, TA,) or to, ($,) te arms and 
thighs: (A’Obeyd, §, K:) or Jape applied to 
a horse means mhite in the hinder part, [and 
blach, or of some other colour, in the hind legs,) 
the whiteness descending to the thighs, (A, voce 
jue) — And Jyo signifies + The wild bull: 
because of the blackness that is in his legs. (Az, 
TA.) 


ee 


Japa? see the next preceding paragraph. 


usm 


ugl: see ugl, in art. Jo pu. 


(EY 


1. cs, ($, M, K,) or JAI cgp (Msb) and 
Jih, (Mgh, Mgh,) aor. (gy yo (K,) inf. n. 
ys ($, M, , Mgh, K) and sem (S, K) and 
Ši pa and diigo (M, K) and Faya (S,* and TA 
as from the K, but not in the CK nor in my MS, 
copy of the K;) the first of a form rare among 
inf. ne., because it is one of the forms of pls., as 
is shown by the fact that some of the Arabs make 
it and Soe fem., namely, Benoo- Asad, sup- 
posing them to he > pls. of i pu and iaa, (S,) and 
Lh knew not gm but ae fem, noun; (M;) or 
the inf. n. is Usa and Š; gue and ya are more 
special [in meaning , a8 will be shown below, voce 
55, and ee is pl. of coor (Mab ;) or Ši pa 
is an inf. n. un. , and a3; 2j 18 a simple subst., and 
eo is EFA (S, TA ,) and so is ram (Msb, TA) 
also, as some say; (TA ;) He journeyed, or 
travelled, by night, or in the night, (S, M, Mgh, 
Msb, K,) in a general sense; (M,K;) accord. to 


Jam — Sew 

AZ, in the first part part of the night, and in the 
middle thereof, and in the last part thereof; 
(Mgb, TA;) and Y, gy! signifies the same ($, 
M, Mgh, Msb, K) in the dial. of El-Hijaz, (S, 
Mgb,) inf. n. fit; (M;) as also Y gat; (M, 

K;) and | perhaps ME »y»~3 likewise. (Mgh.) [Sce 
also Se, and E below.] It is said in a prov., 
Jas ti an) lyn (They ment away in the manner 
of a hedye-hog’s night-travelling; meaning they 
went amay by night]; because the Ja5 goes all 
the night, not sleeping. (M.) — [Hence, as 
denoting unseen progress,] it is said also of the 
root of a tree, meaning It crept along beneath 
the ¢ ground ; (Az, M, K;) aor. as above, (M,) 
inf. n. ója (TA.) — And it is said of ideal 
things, as being likened to corporeal things ; 
tropically, and by extension of the signification ; 
(Mgb, TA ;) or metaphorically ; [as, for instance,] 
of calamities, and wars, and anxictics: (M, TA :) 
and the predominant inf. ns, [in these cases] are 


ii and Ob. (TA.) One says, Soe oe 

gy! us spl t [The root, or strain, of evil 
crept in the man). (Es-Sarakustec, Msb, TA.) 
And pany a3 ue t t (The poison crept in him, or 


pervaded him] ; and similarly one says of wine; 
and of the like of these two things. (El-Farabee, 


Msh, TA. [See also 55. }) And the lawyers say, 
eae) ul cot LS t [The wound extended to 


the soul], Rone that the pain of the wound 
continued until death ensucd in Se 


wae 


thereof: (Mgh,* Msb, TA :) and gj aiô 4 
evel J} 1 [His hand ‘was cut off, and it ex- 
tended to his upper arm], meaning that the effect 
of the wound passed by transmission: and se 
piel, and óil, tThe prohibition, and the 
emancipation, [extended, or) passed by transmis- 
sion: phrases current among the lawyers, but not 
mentioned in books of repute, though agrecable 
with others here preceding and following. (Msb, 
TA.) One says also Stall ań sem } Anxiety 
came to him [or upon him] by night: and gj 
aoa | Jis anxiety went away. (Msb, TA.) And 
similar to these i is the phrase in the Kur [lxxxix. 
3), pa tb Jabs tAnd by the night when it 
goes away: (Mab, TA :) or, as some say, when 
one journeys in it; like as one says pun J 
meaning “night in which one sleeps :” the [final] 
¿$ [of the verb] is elided because it terminates a 
verse. (TA.) It is made trans. by means of 
—: (Msb:) one says, ay Sm [He made him to 
journey, or travel, or he transported him, by 
night, or in the night; or it may be rendered he 
journeyed, or travelled, with him, by night, or in 
the night]; (M, Msb,K;) and in like manner, 
{and more commonly, ] ay Vics; (S, M, Msb, 
K;) and toimi; ($, M, Ķ;) like as one says, 
abay ba} as well as plist! deel. (8. ) As to 
the saying in the Kur [xvii. 1), ust cia 
WS cate Y jol [Extolled be the glory uf Him 
who ‘transported his servant by night !), it is an 
instance of corroboration, ($, K,* TA,) like the 


saying, HS ual oa and J Jor a (S, TA:) 
or the meaning is [simply] oj: (K, TA:) ac- 
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cord. to ’Alam-ed- Deen Es-Sakhawee, Si is 
added, although Any! is not otherwiee than by 
night, because the space over which he was 
transported is not to be traversed in less than 
forty days, but was traversed by him in one 
night; as though the meaning [intended] were, 
Jol Js CE ; andi it denotes wonder: Su i is here 
used instead of akg because when they say oem 
aij the meaning generally is he occupied the 
whole of the iihi in journeying: Er-Rághib 
holds the verb in this instance to be from ie 
signifying “a wide tract of land,” to belong to 
art. ¢ yw, and to be like Ji and gl; the mean- 
ing being, who transported his servant over a 
wide tr act of land: but this is Strange. (TA. = 
asé Eps, (M, K,) aor. ure (M, TA,) inf. n. 
coe, (TA,) He threw his goods, or utensils and 
furniture, ee the back S his beast. (M, K.) 


— And DyN ist on inf. n. ae He re- 
moved from over me the garment: but 9 is more 
approved [as the final radical: see 1 in art, 9»). 


(M, TA.) You say, St 2555 and t485 I 
pulled off the garment: and as V (gy It was 


removed from over him, and removed from its 
place: the teshdecd denotes intensiveness. (TA.) 


2. Se, (K,) or io Ss (TA,) inf. n. 
ip, He (the leader of an army, TA) detached a 


dey lg: v.J(K, TA) tothe enemy by night. (TA. )— 


aay RRS put Se, inf. n. as above, Ie exuded 


the sweat from his body. (TA.) =—— Sce also 1, 
last sentence, in two places. 


4: sce 1, in the former half of the paragraph, in 
two places: and again, in the latter half, in 
three places. == Sce also 4 in art. 9 pw. 

5: 

sce 1, first sentence. 
8: 


es {said by some to be an inf. n., by some 
to bea simple subst., and by some to be pl. of 
ia, or supposed to be so, and therefore made 
fem., as mentioned in the first sentence of this 
art.,] meaning A journeying, or travelling, by 
night, or in the night, in a general sense, is masc. 
and fem., (M, K,) by some of the Arabs made 
fem., (S,) and not known to Lh but as a fem. 
noun. (M.) It is said ina prov., 
2 = 
+ gn Bin Sly gtd he 
[At daybreak, the party commend night-journey- 
ing]: applied to the man who endurcs difficulty, 
or distress, or fatiguc, hoping for rest, or ease: 
(Meyd:) and in inciting to labour for the accom- 
plishment of an affair with patience, and to dispose 
and subject the mind, until one commends the re- 
sult thereof. (Har p. 555, q. v.) 


iho: BEC ATt. 9 pw. 

454 and Yig are inf. ns. of (yw: (M,K:) 
or have a more special signification than the 
inf. n of that verb, which is ore one says, 
Jou oe) dja 5 and 1552 [We journeyed 
by night a journey of the night]: and the pl. of 
tiso is [said to be] Se: (Mgb:) or one says, 

171° 


1356 


iiei rapes Ge [We journeyed by night a 
single night-journey]: and the subst. [signifying 
a J OUEREY ING: x or travelling, by night, or in the 
night, is Vin, and “ser (S, TA.) 


i Ja: sec the next preceding paragraph, in 
four places. 


ae meaning An arron-head, (As, M, TA,) 
such as is small, short, round and smooth, having 
no breadth, (M,TA,) is a dial. var. of ee 
{q. v.], (As, TA,) or formed from the latter word 
by the substitution of (¢ for 9 because of the 
kesrch: (M,TA:) accord. to the K, ¥ Fe 2 ye 
signifies a small round arrow-head; but this is a 
mistake; the correct word being em with kesr, 
and without teshdecd. to the $. (TA. )= It is 
also a dial. var. of 3 iy signifying The locust in 
its first state, when it isa larva. (Ẹ in art. gpw.) 


fin A certain tree, (Alin, §, M, Ķ,) from 
which bows are made, (AHn,S,M,) the wood 
whereof is of the best of woods, and which is of 
the trees of the mountains: (AHn,M:) El- 
Ghanawee El-Agrdbee says, the ee and hæga 
GY v.] and syw are one: (TA in art, bas :) [it 
is also mentioned in the TA in art. ij :} n. un. 

ia. (M, K.) 


8. s., 
Sye iq. pò [A river, &c.J: (Th, M:) ora 


rivulet, or streamlet: (S,M, Msb:) or a rivulet 
running to palm-trees: (M,K:) Pl. lof pauc.] 
a yi (S,M K) and {of mult.] Oe: (Sb, $, 
M, Msb, K:) && ol as its pl. has not been heard. 
(S.) Thus it has been expl. as occurring in the 
Kur xix. 24. (M, TA.) ams See also art. gpw. 


io A portion of an army: (S, Mgb:) of the 
measure dad in the sense of the measure dieu; 
because marching by night, privily; (Mgh, 
Mgb;) thus originally, and afterwards applied 
also to such as march by day: (Ham p. 45:) or 
it may be from iyul “ the act of choosing, or 
selecting ;” because a company chosen from the 
army: (Mgh: [but if so, belonging to art. gpw :]) 
from five persons to three hundred: (M, K:) or 
four hundred: (K:) or, of horsemen, about four 
hundred: (M:) or the best thereof, (S,) or the 
utmost, (Nh,)} consists of four hundred: (S, 
Nh:) or, accord. to the “ Fet-h cl-Bari,” from 
a hundred to five hundred: (TA:) or nine, and 
more than this; three, and four, and the like 
being termed inte, not 2 m: but it is related of 
the Prophet that he sent a single person as a 


ky: (Mgh:) the pl. is Ka ($, Mgb) and 
Shy. (Meb.) exe Sce also ay. 


dita A journeying, or travelling, by night, or 
in the night : (S, Mgb, TA :) an inf. n.; (TA as 
from the K; [see 1,first sentence ;]) or a simple 
subst. (Mab, TA.) 


(esis, from the inf. n. Oke, Pervasive : 
occurring in philosophical works, and probably 
post-classical.} 


25. 20d 
[Ask ped! The Syriac language.] 


Spe — alas 


[Boox I. 


Spa One who journeys muck, or often, by| Y pict is uscd by Ru-beh for YỌŚ$ÍN: but 


night. (K.) 

J“ Journeying, or travelling, by night, or in 
the night, in a general sense: (M, TA :*) pl. 
HJO (TA.) — Hence, because of his going 
[about] by night, (TA,) oe signifies The 


lion; as also Vyg)lug)) and tsai. (K, 
TA.) í 


ï jo A party, or company of men, journeying 
by night. (Er-Réghib, TA.) — And A cloud 
that comes by night: (S,Mgb:) or clouds that 
travel by night: (K:) or a cloud that is between 
that which comes in the early morning and that 
which comes in the evening: [perhaps thus termed 
as having previously travelled in the night:] or, 
accord. to Lh, a rain that comes in the night : 
(M, TA:) pl. Syl {app. a mistranscription for 
)'~ being indeterminate). (K, TA.) a= One 
says, a iyo dennwo ile He came in the morning 
of a night in which was rain. (TA.) == And 
the pl. Sut signifies The asses: (M:) or the 
wild asses: (TA:) because they rest not by 
night: (M:) or because they pare by night. 
(TA.) == Also A column, syn. Diti, (S,M, 
Msb, K,) of stone, or of baked bricks; so in the 
“Bar? :” ~ :) pl. jie (Mgh. J= land A 


mast : see ym and po: and see also ii to.) 


usp Lie, and most, used to night-journey- 


ing]. jis cys uel [More used to go about by 
night than a hedge-hog] i is a prov. of the Arabs. 
(TA.) (See also the same word in art. 9 y0.] 


sees may be a n. of place and a n. of time, 
{signifying A place, and a time, of night: journey- 
ing,] as well as an inf. n. (Ham p. 23.) It is 
[used also in a larger sense, as] syn. with AE 
[A place, and a time, of going &c.: a way by 
which one goes &c.]. (Har p. 540.) 


on: B 
E dees sce sls, above. 
Spall He who 9 goes forth in, or among, the 
[company termed] a pee (TAth, TA.) 


— 


a and VIIS, (M,K,) i q. Gos, with 
two 8, (L, TA,) the second of which is com- 
monly pronounced qa, and by some gape, 
(TA,) A hind of tree, (M, K,) a hind of lofty 
tree, (TA,) of which arrows are made, (M, X, 
TA,) and bows. (TA.) In the saying of Ru- 
beh, 

e -%3 è 


. VoL, (so chs cal; 

[She went, and he went, like the rods of the 
seysáb, (of which see another reading voce 
ees in art. .w,) meaning, like arrows], it 


may be that weed! isa dial. var. of ell, or 
it may be that the | is added for the sake of the 


rhyme like as it is in wtiall in a verse cited in 
art. was. (M. [Accord. to the K and TA, 


this is evidently a on) 


@ 20+ 


ca, and TA and pene and Seon: 
see the paragraph that next follows. 


Era a 


bgs and tae; (K,) or the former and 
Y i044, which is mentioned by Th, (M,) A 
hind of tree; (M, K ;) accord. to AHn, it grows 
from its seeds, and becomes tall, but does not 
endure the winter; it has leaves like those of the 
uss [q. v.], beautiful; people sow it in the 
gardens, desiring its beauty; and it has a pro- 
duce like the oblong pericarps (51,6) of sesame, 
but thinner: (M, TA:) AHn adds that, when its 
pericarps dry, it makes a rustling sound (a sound 
such as is termed acts) [in the wind), like the 
[species of cassia called] 5ye: (TA:) [the 
seshania Acgytiaca of Persoon; ceschynomene 
sesban of Linn.; (Delile, Flor. Aegypt. Illustr., 
no. 682 ;) dolichos sesban of Forskal (in his Flora 
Aegypt. „Arab, P lxx., no. 362):] AHn further 
says, Cao ad iit es: (M, TA:) [this may 
perhaps mean that Fr has mentioned, as a var. of 
this word, Ves, as it is in the accus. case: 
but I think that the right reading is ¥ csi and 
also gee (which last has been mentioned 
above on the authority of the K,) for it is im- 
mediately added in the TA, “it is masc. and 
fem.,” app. indicating that it is with, and with- 
out, tenween : then it is there further and strangely 
added, “it is brought from India :”] a rájiz uses 
the form Y Ọga, at the end of a verse, for 
gi, necessarily eliding [the gy for the sake 
of the rhyme]. (M, TA.) 


her te sec the first paragraph, in two places. 


ue 

AS, without », (AHit, TA,) A hind of tree, 
of which arrows are made: (AHit,M:) a 
kind of black tree: (S,K:) or a hind of tree 
(AHn, M, K) of the mountains, of the [sort 
termed] (ps zi , (AHn, M,) of which bons are made : 
(AHn, M, K: ) or, (K,) as some assert, (AHn, 

M,) the [tree called] oe [i. c. ebony]: (AHn, 
M, K:) or, (K,) as others assert, (AHn, M,) the 
[tree called} j: (AHn, M, K: [in some copies 
of the K Siem, which means the same:]}) but 
neither of these two is suitable for bows. (AHn, 
M.) 


eas of = 

dybu) [an arabicized word, app. from the Greek 
súr or súrņ,) Tow; i.e. what falls from flax in 
the process of combing. (K. [See also art. 
wbo.]) 


Orr Be 


din and 4% are sings. of bts, which 
signifies The [wide benches, of stone or brick § C.y 
generally built against a wall, called] ubl, 
upon which people sit: (AZ, Ķ:) [and “parti- 
cularly such as surround the court of a mosque : 
for] one says, pb! isle Cnvel Ley mean- 


Boox I.J 


ing [I saw them sitting upon] the ¢pSlS3 
Ground the court of the mosque. (A. [See also 
art. qalno.]) The pl. also signifies Black- 
smiths’ anvils. (IAar, K. [See, again, art. „adao. ]) 
= And Waters stopped up, or choked up, with 
earth or dust; or, altered Jor the worse by long 


standing; syn. aos alee [q. v.]. (Aer, K.) 


1. ded, (A, K,) aor. £, (K,) inf. n. rh, 
(Meb,) He spread it, spread it out or Sorth, or 
expanded it: (A, Mgb, K:) this is the primary 


Nae ee 


signification. (Msb.) You say, ayy aut g» 
inf. n. as above, God spread, or expanded, the 


earth. (S.) And je! — 
tes 


aor, and inf. n. as 


above, He spread the [to dry]. (Msb.) 
And adin~all cb dag maw [He spread evenly 


the crumbled, or broken, bread in the bowl]. (A.) 
And angio pas He made even his sho [or 


flat roofs]; as also ' t gi, (K,) inf. n. 

(TA.) And Sal 5 , aor. and inf. n. as T 
[Le made a flat roof to the house, or chamber ;] as 
also Y dmdan. (TA.) And pat Y Seda, inf, n. 
as above, I made the top [or roof] of the grave 
Lflat] like the s (of a house): (Meb:) 

pa is the contr. Of teed. (S, A: )— He threw 
him down (A, L, K) [so that he lay] extended on 
the back of his neck, (A,) or spread upon the 
ground. (L.) And He threw him down on his 
side, (K.) And ó ce He made the she- 
camel to lie down on her breast. (TA.) a» And 
He sent him with his mother; namely, a lamb or 
kid, or a new-born lamb or kid. (O, K.) 

2: see above, in three places, 

5: see what next follows. 

7. oil It was, or became, spread, spread 
out or forth, or expanded; as also Ypa 
(TA.) == Said of a man, He became Sindal 
[lying] on the back of his neck, (S, Mgb, ) affected by 
a disease of long continuance, or crippled, (Msb,) 
and moved not: (S, Mgb:) or he became thrown 
down [so that he lay] extended on the back of 
his neck. (A.) 

a Q. 3 [accord to the S, but of an extr. form]. 

“| It (a thing) was, or became, long and 
wide. (AA, S. [Mentioned in the § in this art., 
as though of the measure Jui: see also art. 
g™.)) 

% a word of well-known meaning; (S;) 
The upper, or uppermost, part [or surface] of a 
house or chamber &c.; (Msb;) [the flat top or 
roof of a house &c.;] the back ( ný) of a house 
or chamber (K, TA) when it is flat, level, or 
even; because of its expansion: (TA:) and the 
upper, or uppermost, part [or surface] of any- 
thing: (K:) or it has this last meaning [pri- 
marily]: and hence the ~ of a house or 
chamber: (A:) pl. tok. (Msb, TA.) — [In | — 
geometry, A plane; i. e.] the sebas is that which 
is divisible in length and breadth and is termi- 
nated by a line [or lines]. (KT.) 


— hus 
S Spread, a out or forth, or ex- 
panded; as also ¥ rohns. (TA.) — Extended, 
(Msb,) or thrown domn [so as to be lying) ex- 
tended, (A,) or lying as though thrown down or 
extended, (S,) on the back of his neck, (S, A, 
Msb,) in consequence of disease of long paar 
ance, or crippleness ; (S,Mgb;) and ¥ 
signifies the same: (A:) or spread [upon the 
ground], slow in rising, by reason of weakness, 
(L, K,) or disease of long continuance, or cripple- 
ness. (K.) And One born weak, unable to stand 
and to sit, so that he is always spread [upon the 
ground}. (TA.) And Slain, spread [upon the 
ground]; as also Yp . (Ķ.) a See also 
the next paragraph. 


ind One of the vessels for water ; (TA) a 
[leathern water-bag of the kind called] Esie, ($, 
A, Mgh, Msb, K, TA,) made of two skins (Mgh, 
TA) placed opposite to each other; it is small, 
and large; but the 53\p0 [properly so called} is 
. | larger than it; (TA;) and ¥ cob signifies the 
same. (S, K, TA.) 

* 1h. A certain kind of plant, (As, AHn, S, 
O,K,) of the plants that grow in plain, or soft, 
ground: (AHn, O:) n. un, with 3: (As, AHn, 
8,0:) accord. to Az, the abi is a certain 
herb, or leguminous plant, upon which cattle 
pasture, and with the leaves of which the heads 
are washed: (TA:) or it is a certain plant 
growing in plain, or soft, tracts, and spreading 
upon the ground: or a certain tree, or shrub, 
that grows in the places where cattle recline 
around the waters, spreading, but scanty, and of | 
no use. (L.) And Any hind of plant that spreads 
(An, O, K) upon the ground, and does not grow 
tall: such as run and extend, as the melon or 
water-melon (+ by), and the cucumber (13), 


and the colocynth, are all called 655: and such 
especially as are sales [by men], like the gourd, 


and the cucumber (es and ghee), and the melon 


or water-melon (gel), are called Crea. 
(AHn, O.) 


b.s, (Mgb,) or Y zke, (K,) or both, ($, 
O,) the former because it means a place, (O,) A 
place (S, R, O, Mgb) that is even, or level, (R,) 
in which, (S,O, Msb,) or upon which, (R,) dates 
are spread (S, R, O, Mgb) and dried; (S, R, O;) 
iq. Ours (K;) of baal ‘dial. of Pi Yapen: 
(TA:) [pl. » Ús.]— = pins ÉN ii means 
I saw the land (bare, or “destitute of pasturage; 


likened to dmghs Dyn [i. e. flat-topped houses]. 
(TA.) 

A rolling-pin; i.e. the implement with 
which bread [or dough] is expanded. (O, K.) — 
The pole, (S, A, Mgh, O, Msb,) or a pole, (K,) 
of a [tent such as is called) Mt, (8, A, O, Msb, 

K,) or of a [tent such as is called] bá. (Mgh.) 
— The transverse piece of mood upon the two 
props of the grape-vine, with the hoops [that are 
affixed upon it]. (K.) ISh says that when a 
grape-vine had a raised support made for its 


branches to lie thereon, recourse was had to} 
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props, for [the feet of] which holes were dug in 
the ground, each prop having two forking por- 
tions [at the head]; then a piece cf wood (454, 
so in the O, in the TA [erroneously] d.2,) is 
taken, and laid across two propa, and this trans- 


verse piece of wood is called the » (pl. 
pb] and upon the stl. are placed toe 
from the nearest part thereof to the furthest ; (O, 


TA;) and the Le with the hoops are called 

Us. (O.) — A smooth piece of rock or hard 
stone, surrounded with stones, in which water 
collects: (8,O,K:) or a wide slab of rock or 
hard stone, bordered round, for the rain-water 
[to collect therein]: and sometimes God creates, 
at the mouth of the well, a smooth, even, piece of 
rock or hard stone, [thus called,} which is sur- 
rounded with stones, and from which the camels 
are watered, like the waym. (T, TA.) [Sce also 
Dye] — Also i.q. b, q.v. ($, 0.) — 
And A mat (S, O, K) woven (0) of wosk (A, 
K) or „ib (O) [i.e. leaves) of the A33 [or 
Theban palm]; (O, K;) as also ¥ puno. (A.) 
— A large roasting-pan (kis) for wheat, (K, 
TA,) which is roasted therein. (TA.) —_And A 
mug Cig) that is used in travelling, having one 
eevee [app. here meaning flat side] ; (9; K, TA;) 
as also Y datas: it is like the 5y,4a0; not four- 
sided. (TA.) ~ i 


$- -0 


debe: see what next precedes, 


 [Plane, s or r flat; opposed to ye &c.]. 
— À flat roof (>. S) made even. (A, TA. )— 
A nose spreading very widely. (S, X.) 


6-06 $ -o 
Une: sce last sentence but two. 
Coe a o? 


, dee e ” o 
gn: BEC oh in two places. am Cw 
6 T b- $ ‘ 
gh [A house, or chamber, having a flat roof 
made to it]. (TA.) 


-b3 


gate: see zelas. 


zhus 

1. 545, (S, M, Msb, &c.,) aor. *,(S, M, Mab,) 
inf. nyo; ($, M, Msb, K;*) and Y shw; (M;) 
and ¥ phut; ($, M, A, Mgb, K;) He wrote (S, 
M,* A, Msb, K) a writing or book. (M, Msb.) 
— [And jós He ruled a book. (Sce phas. >) 
— Also hs, (TA,) inf. n. as above, (K, TA,) 
t He cut another man mith a sword. (K,* TA.) 
~— And opine He prostrated him; threw him 
down prostrate. (S.) 


2. yaw: see 1. — Also, inf. n. zbe, He 
composed (M, K) lies, falsehoods, (TA, ) or zbi, 
i.e. stories having no foundation, &c. (M. Ja 
Also, [not jp as in Gol.,] He said what was 
false: and he pretended a false thing. (KL.) 
And G6 shu He told us bÚ, i.c. stories 

having no foundation; or no right tendency or 
tenour: (M,K:) or he told us stories resembling 
falsehoods: (Lth:) or he embellished stories to us 
with lies: (TA:) or he related to us wonderful 
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stories of the ancients, (A.) And bys Rap te oe 


phe gh 


es ee s 


You say, irks sel; #3 6G Caml) t [J con- 


Such a one told falsehoods to such a one. (Msb.): sulted such a one, and he did not aid in the 
— And oplus He made him to form wishes, or | accomplishment of the object of my wish or desire]. 


desires. (Şgh, TA.) 


4. ee) pla!) He passed over the line in which 
nas my name. (Az, K.) — And plat t He com- 
mitted a mistake, or an error, (Ibn-Buzurj, K, 
TA,) in his reading, or recitation. (K.) 


8: sce 1, first sentence. 


ll. jut, aor. aren (app. signifies Zt (bever- 
age, or wine,) became what ts termed jane or 
plane, q. v.] (TA.) 


re 


Q. Q. 1. Ue ples, (S, M, A, K,) inf. n. 


AAR (A ;) and js; (K;) or phge ; (so in 


a copy of the M; (but see what is said below re- 


or ere 


gpecting the pass. form of pea 3]) and Ý plages ; 
(A, K;) He had, or exercised, absolute authority 


over us: (M,A, KĶ:) or he was set in absolute 
authority over us, to oversee us, and to pay 
frequent attention to our various states or condi- 
tions, and to write donn our manner of action: 
(S:) or he acted as a watcher and guardian over 
us, (M, K, TA,) paying frequent attention to us: 
(TA:) also written with Yo in the place of s3 
but originally it is with „s, from yoo: and 
every u» immediately followed by b may be 
changed into Go: (TA:) the pass. form of plane 
is not used. (T.) 


Q. Q. 2. Jas: sce the next preceding para- 
graph. 


s, (S, M, A, Msb, K,) originally an inf. n., 
[sce 1,) (S,) and Vii, (S, M, Msb, K,) A line 
(8, M, K) of a book or writing: (M, A, K:) 
and a writing: (S,K:) and {a line or row (S, 
M, A, Mab, K) of buildings, (S, A,) and of trees, 
(S, M, A, Mab, K,) &c., (Msb, K,) and [parti- 
culurly] of palm-trees, and the like, (M,) [and so, 
app., tas, q. v.:} pl. (of the former, S, Mgb) 

ses (S, M, A, Mgb, K) and (of the latter, S) 
puact ($, M, A, K) [both pls. of pauc.) and (of 
the former, $, Msb) js, (S, M, A, Msb, K,) 
and jekti (Lh, S, M, K) is a pl. Pl, ($, K,) i.e. 
pl. of Uact. (S.) You say, xéo ce bys WS 
[He wrote a line of writing): (A, :) and ee w 
t He built a row ($, A) raen i [of his build- 
ing]: (A: ) and phs yt 1 He planted a row 
(S, A) as cys [cf his palm-shoots, or young 
palm-trees]. (A. J — [Hence the saying, ] ae! 


Iets \ pl 5 oS) t Make thou the affair, or case, 
[uniform or] one uniform thing, (Fr, TA in 


ly. ) a= Also the former, ( p,) A yearling 


es T, M, K) of goats, (M,) or of sheep or 
goats: (T, K:) and yao is a dial. var. thereof. 
(IDrd, M.) 


pe: see the next preceding paragraph. 

Ore e vob 

ple: BEC bygbwl, 

Spo 1 An object of mish or desire. (K, TA.) 


(TK.) 

jus : see what next follows. 

pe 1A butcher; (Fr, O, K, TA;) as also 
t6. (Fr, O, TA.) | 


gab A butcher's cleaver; (MA, O, K;*) ive. 
the great knife mith which the butcher cuts [the 
slaughtered beast: pl. yebotg]. (O.) 


e 2 ob 

jgh [resembling the Greek ‘oropia] ($, M, 
A, Msb, Ķ) and ssb (M, Msb, K) and ate) 
(S, M, Msb, K) and tis} and yoke! and jel! 
(M, K) sings. of pelo, (S, M, A, Mgb, K,) which 
significs Lies; or falsehoods; or fictions: (S, 
Msb, TA:) or stories having no foundation, 
or no right tendency or tenour: (U3 pus ):) 
[such as we commonly term legends :) (M, K:) 
or wonderful storics of the ancients: (A:) or 
their written stories: (Bd in viii. 31:) or their 
written tales: (Jel in Ixxxiii. 13:) or their 
written lies : (Bd in xxiii. 85, and Jel in xxvii. 70:) 
or stories embellished mith lies; as also ¥ phe: 
(TA:) or, accord. to some, jet i is pl. of just 
which is pl. of pe: or, accord. to AO, »pbl! 


is pl. of plat which is pl. of pho: or, accord. to 
Abu-l-Hasan, joel! has no sing. : (at :) or the 


pl. of pees accord, to AO, is seul, i. e., with- 
out (g: or, as some say, pablo! is an irreg. pl. of 


JE (ra) 


Gplane An instrument with which a book is 


ruled ( yo) [made of a piece of pasteboard with 
strings strained and glued across tt, which is laid 
under the paper; the latter being ruled by being 
slightly pressed over each string). (TA.) 


JEL Written. (S, M.) 


game: see prone, 


‘Slane: see Jas. —— t Dust rising into the shy; 
(K, TA;) as being likened to a row of palm-trecs 
or other things. (TA.) == Also, (thus in some 
copies of the K, and so correctly written accord. 
to Sgh, with damm, TA,) or Uae, (thus in the 
S, and in some copies of the K,) with kesr to 


3. 
the +, (S,) or with teshdeed, [ jUa—4,] as written 
by Ks, and this also shows it to be = damm, 


being in this case from a, aor. pied (Sgh, 
TA,) A hind of wine in which is acidity; (S;) 
an acid hind of wine: (A’Obcyd, K:) or a hind 
of wine which prostrates its drinker: (K:) or 
nen, or recently-made, mine, (K,) of which the 
taste and odour are altered: (TA:) or wine made 
of the earliest of grapes, recently: (T, TA :) or 
a wine in which is a taste betreen sweet and sour ; 
also termed ¥ Sian : (Har p.618:) Az says, it 
is of the dial. of the people of Syria; and I think 
that it is Greek, [or perhaps it is from the Latin 
“‘mustarius,” which is from “ mustum,” ] because 
it does not resemble an Arabic form: it is with 
wo, or, as some say, With „w; and [app. a mis- 
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take for “‘or’’] I think it to be of the measure 
Jacie from jlo, with the © changed into b, 
(TA.) 


or eas 


6)\b0: see the next preceding paragraph, 


9 Ors 


phone (8, M, A, Msb, K) and Vin, ($, K,) 
as also lanas, (S, A,) One who has, or exercises, 
absolute authority (M, A, K) over others: (M:) 
one who is set in absolute authority over a thing 
(or people], to oversee it, and to pay frequent 
attention to its various states or conditions, and 
to write down its manner of action: from phon: 
(S:) or a watcher and guardian; (M,K;) one 
who pays frequent attention to a thing. (Meb,* 
TA.) 


ce 
mi plas {commonly pronounced coe] a dial. 
var. of obs. (K in art. aight, q. v.) 


Po 

1. w aor. E7 ($, Mgh,* Meb, K) inf, n. 
era (S, K) and a (TA) and asau, which 
last is rare, (K,) It rose: (S, Mgh, Mab, K, 
TA:) or it spread, or diffused itself: (Meh, 
TA :) said of dust, and of the dawn, (S, Meb, K,) 
(meaning as ,nbove, and it radiated, gleamed, or 
shone, (see gee, )] and of light, (TA,) and of 
lightning, and of the rays of the sun, (K,) and 
tof odour, (S, Mgh, Msb, K,) in relation to 
which last it is tropical, and signifies it diffused 
itself, and rose: or it was originally said only of 
light; and was then used absolutely, as meaning 
it appeared, or became apparent. (TA.) You 
say also ol The arrow, being shot, rose 
into the shy, glistening. (TA.) And ab an the 
aor. of ab, is used by Dhu-r-Rummch, in de- 
scribing an ostrich, as meaning Me raises his 
head, and stretches his neck, (TA.) And you say, 


seek 


Iyl g Fe + Thine affair became, or has 


become, apparent, or manifest, to me. (Lh.) — 
nt dost; scabs t The odour ay the musk 


rose to my nose. (K, TA.) = Fae cabs I 


laid hold of the thing with the palm of the hand, 
or with the hand, str iking [the thing]. (Meb.) 


And env) ae, inf. n. ae, He clapped with 
his hands: whence the subst. ea [a v.). (1Drd, 
9 


K.)== aks, aor. +, (K,) infin, abs, (TK,) 
He was vlong-necked ; he had a lony neck. (K.) 
[Sce ei) 

2. árl, inf. n. à L ai He marked him 
(namely a camel) with the mark called gua. (K.) 


aiak! ee sabi!) aor. aeglanl AoE atch); 
or aahei (for bi), aor, dixelan! (for deb!) 
sec in art. Es”: (TA.) 


abs Length f neck, (S.) It is said of Mo- 
hammad, che 4 aie ey In his neck was length. 


(TA.) [See vi.) == A clapping with the 
hands, or striking with one hand upon the other, 


Boox I.] 


or upon the hand of another : (K:) or a striking 
a thing with the palm of the hand, or with the 
fingers. (TA.) And The sound of a striking or 
throwing : as in the saying, tebe ashy) Stes 
layad [I heard, in consequence of its ; falling, a 
loud sound of a striking or throwing}. (K.) It is 
with fet-h to the medial radical because it is an 
onomatopeeia, not an epithet nor an inf. n., for 
onomatopeias are sometimes made to differ [in 
form] from epithets. (Lth, K.) 


e The pole of the [tent called] =e: (8, K:) 
es longest of the poles of the (tent called] 
: (K:) from gee applied to the dawn: 
a TA :) and a pole that is set up in the middle 
of the olen and of the [tent called | oy: pl. [of 
pauc. ] iini and [of mult.] . (TA.) — 
Hence, as ” being likened thereto, 1 The neck. 
(TA.) = Hence also, (Az, TA,) { A tall, bulky, 
camel. (Az, Ibn-’Abbdéd, K, TA.) — tA mark 
made with a hot iron upon the neck of a camel, 
(Az, $, K,) or upon his side, (TA,) lengthwise : 
(Az,8,K, TA:) in the R, it is suid to be upon 
the limbs, or members, (TA.) 


Tall, or long. (K.) — See also ably. 


pou Rising : or spreading, or diffusing itself: 
[and radiating, gleaming, or shining :] applied [to 
dust, (see 1,) and] to the dawn, and to light, and 
to fire(&c.}: applied to the dawn, it denotes that 
extending lengthwise into the shy, and called ws 
yel (q.v-]. (TA. ) —- Also The dawn [itself]; 
(TA;) and so Vasko; (S, TA ;) because of its 
shining, and spreading ; when it first breaks, ex- 
tending lengthwise. (TA.) == ibi 336 A she- 
camel having the front of the neck, and the [whole] 
neck, extended. (TA.) 


GSi Long-neched ; (K;) applied to a camel, 
and an ostrich: (TA:) fem. He ; applied to a 
she-camel, (TA,) and a she-ostrich. (8. )= — 
mint 1 ps A long, erect, neck: (TA:) and oe 
Hab a nech that is long, and erect in its sinews. 
(AO, in describing horses; and TA.) 


Chaste in speech; or eloquent ; 
TA ;) fluent in speech. (TA.) 


(Lh, K, 
ab. +A camel marked with the mark called 
lbw; ($, TA;) fem. with 3:, and Vic sh, 
signifies the same, applied to a hecer, (TA.) 


$- örs 


— And dab Je! + Camels tail as the tent-poles 
called abo, pl. of ¿h (TA.) 


FER a ; Bec ee. 


Jeee 


1. úi, infin. JS, said of a medicine, Tt 
intoxicated him: but it is a vulgar word. (TA.) 
w= [And hence, t He, or it, charmed, or fasci- 
nated, or delighted, him.] 


7. Jé A state of intoxication produced by 


the u$e*æ [or herb, or perhaps species of hemp,] 
known by thc name of apj; as also t jú. 


‘amend — gw 
(De Sacy’s Chrest. Ar., 2nd ed., i. 282; from 
the book entitled sla! vr Shed ull pis 
Sally poe.) [Both app. KAR DET see 1, of 
which each is quasi-pass. ] 


8. Jibs: see what next precedes. 


Se Ead 


Q. Q. 2. amy tle He came alone, having 
nothing with him. (Ibn-’ Abbad, K.) 


JL A alab {or small vessel of the hind 
called nb, or cub, q.v-], (M,K,) like the 
PEE [q. v.], (M,) having a loop-shaped handle, 
(M, K,) like that of the Jesa; (TA ;) well 
knomn : (S, Msb:) a genuine Arabic word : (M:) 
or an arabicized word : [said by Golius to be in 
Pers. Jhs :] and Jho is a dial. var. thereof: 
(Msb:) a vessel of copper, a large [vessel of the 
kind called] lb [q. v.], for the hot bath; 
(MA;) the thing [i.c. vessel] in which water is 
drawn from the hot bath: (KL:) [in the present 
day applied to a kind of pail, of tinned copper, 
which the momen take with them to the hot bath, 
containing the water that they require for washing 
after the other operations of the bath; and also 
used for various other purposes; as also ¥ 442:] 
and ¥ jin. signifies the same: (S, M, K, KL:) 
or this last signifies, (K,) or signifies also, (M,) 
a [vessel of the hind called] cub; (M, K;) not 
the well-known [vessel called | Jhs: (K:) the pl. 
[of mult.] of Jind is Syl. (M, Msb, K) and [of 
pauc.) Jústi. (Mab.) 

UGS : sec the next preceding paragraph. 

JLu Dust rising, or rising high; as also 
Jub. (K) 


een see jh. =m Also A tall man: (Ķ:) 


or 5 jen a man tall, or long, in body. 
(Ibn-’ Abbid, TA.) 


Spb A ship of war, prepared for fighting 
with. the unbelievers on the sea: mentioned by 
El-Makreezee in the “ Khitat ;” and he says, “I 
do not think this word to be [genuine] Arabic :” 
(TA:) [it is evidently from the Greek srédos:] 
several writers mention it among arabicized words. 
(MF, TA.) 

obs 

(2. Cp a verb of which only the pass. part. n. 

(q. v. infra) is mentioned : if used, app. signifying 
-é 

He supported upon gssblat, i.e. columns: — 

and hence, upon long legs: === and he made 

firm] 

Cb iq. Sed [Bad, corrupt, ke.; like 
Gb}. (M, L, K.) 


Rata [a pl. of which the sing. is not men- 
tioned] Vessels of eo [or brass}. (L, K.) 


Sii, an aralicized word, (Az,L,) [app. 
from the Pers. Siskel, like the word next fol- 
lowing,] A man long in the legs and back. (M, 
L.) And A camel long in the neck, (M, L, K,) 
or (K) high. (S, M, L, K.) — What is termed 
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eal one is well known [app. meaning The 
pole of the tent: (see what next follows :) and this 
scems to be the primary signification]. (M, L.) 


Grove 


Bibs a word of well-known meaning, (S, 
L,) arabicized from [the Pers.] (yg! [which 
signifies the samc], (K,) iq. i (meaning 
A column, of stone or et baked bricks]: (S, M, 
L, Msb, $ :) pl Sebi (S, M,* L, Mab, Rant 
Sons: (Msb:) it is of the measure is, 
(S, L, Msb, K,) because its pl. is Cb, the vy 
being radical, (L, Msb,) accord, to Kh (Msb) 
and Fr, who says that it is the only instance of 


Ge e208 


this measure; (L;) or of the measure Stedas, 
(S, L, K,) accord. to Akh, but, (J says, L,) if so, 
the 9 is augmentative and has next to it two 
augmentative letters, and this is scarcely ever, or 
never, the case; (S, L;) IB, however, says that 
this is the true measure as 3 diwi by its pl., 


Cet, and its dim., ¥ iti: x :) accord. to 


some, it is of the measure Susi, (S, L, Mgh,) 
but, if it were so, it would not have for its pl. 


baci, as there is no instance of the measure 
Cell, (S, he A portico. 
wyhshs Jai The Stoics. == And A cylinder.) 
— And The legs of a beast: (K :) [or rather the 
ph.) Gebel has this meaning. (L.) — And The 
penis. (K.) 

i dim. of ihai, q.v. (IB, L.) 


Sia {app. Supported upon cob, i. e 
columns, = And hencc,) A man, and a beast, 
having long legs. (L.) — And VEL (bh 
($, M, L, K,) [Columns] made firm. (K.) f 


Hence, 


gs 
1. ay Uo (S, M, Msb, K, fee.) and aé (M, 


Msb, K,) aor. she, (Msb,) inf. n. 545 (S, M, 
Msb, K) and ies; (M, Msb, K,) or the latter is 
an inf. n. un., (S,) He sprang, or rushed, upon 
him; made an assault, or attack, upon him; syn. 
J: (M,K:) he sprang upon him and scized 
him violently or laid violent hands upon him: 
(Bd in xxii. 71:) he seized him violently with 
uplifted hand: (Er-Rághib, TA:) he overbore 
him, sered him, wor subdued him, OSR 
Lth, S, Mab, K, or ahe J35, T, TA;) by 
seizing him violently, or laying violent hands 
upon him, (Lth, §, K,) and abased him; or he 
seized him with great violence: (Msb:) or he 
stretched forth his hand to him [to seize him]. 
(Th, M, TA.) And in like manner, (M, ) one 


says of a stallion [camel], ańsb use sb 


[He springs, or rushes, upon, or “he over bears, the 
ske-camel that he covers}. (S,M.*) =— se he 
aun, (S, M, K,) and writ, inf. n. pe and 


rP 
sbu, (M, ) He (the pastor) put his hand into the 


wm) (or vulva] of the she-camel, (S, M, Ķ,) and 
of the mare, (M,) to extract, (S,K,) or and 
extracted, (M,) the sperma of the stallion: (5, 
M, K:) when this is not extracted, the she-camel 
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docs not conccive: (S:) or this is done when she 
has been leaped by a stallion of low race ; or when 
the sperma is bad, and she has not conceived in 
consequence of it. (M.) And He extracted from 
her (i. c. a she-camel, TA) the foetus, dead: (M, 
TA:) and hi% signifies “ he extracted the sperma 
of the stallion :” thus Az distinguishes between 
the two verbs. (TA.) Accord. to IAar, onc 
says, JHI ule Uns, and SW, which is formed 
by transposition, meaning He extracted the foetus, 
or young one, of the pregnant female. (TA.) 
And A’Obeyd mentions oben as uscd in relation 
to a woman: T is said in a wan: of El-Hasan, 


20+ 


ait use Joy pene jt oh “Ń {There is, or 


will be, no harm in the man’s extracting the 


Jatus of the woman}; (M,TA;) which Lth 
explains by saying, when her child sticks fast in 
her belly, dead, it may be extracted [by him] 
when fear is entertained for her and a woman is 
not found to do this, (TA.)— Úa said of a 
horse, (M, K,) inf. n. 55, (M,) He went at 
random, heedlessly, or in a headlong manner, not 
obeying quidance. (M, K.) — Also, said of a 
horse, He went mith wide step: (S,M,K:) or 
raisedshis tail in running; the doing of which is 
approved. (M.) — Also f It was, or became, 
abundant, or copious; said of water. (S, M, 
Msb, K, TA.) — And 1 He tasted food; (K, 
TA;) and took it with the hand, or with the 
extended hand. (TA.) — And i. A ite (app. 
as meaning He punished : sce ishus, below]. 

(M, TA. ) — And wt He compressed her ; 


[and B0 Wa and Wiis 3] on the authority of 


Aboo-Su’ced. (TA.) 


3. olbl., (K,) inf. n. 36, (TA,) Ie treated 
him with hardness, severity, or rigour : (K, TA:) 
so says Az, on the authority of [Agr. (TA.) — 
Aud He treated him with gentleness, or tenderness, 
(TAar, T, TA.) Thus it has two contr. significa- 
tions. (TA.) 


ipo [as a simple subst., or] as an inf. n. un., 

has for its pl. Shi. (S.) It signifies [4 
spring, or rush; or an assault, or attack: &c.: 
(sce 1, first sentence:) impetuosity in war or 
battle:] a reviling: a beating: and punishment, 
or chastisement; as in the saying, 
[Guard thyself against his punishment, or chas- 
fisement; or it may mean in this phgase, kis 
violence, or impetuosity]. (TA.) 


bu (act. part. n. of 1, Springing, or rushing ; 
making an assault, or attach: &c. == Hence, ] 
applied to a ieee That springs, or rushes, upon 
other horses, and stands upon his hind legs and 
attacks with his fore legs: (T, TA: [in the Ham 
p. 383, and raises his fore legs:]) or a horse 
wide in step: (As,S,M,K:) or that attacks 
other horses: (S:) or that raises his tail in his 
running; (S,M,K;) the doing of which is 
approved. (M.) —. And A atallion-camel excited 
by lust, and going forth from camels to other 
camels (8, K) in consequence thereof. (S.) m= 
And What is tall, or long, (K, TA,) of camels 


© (TA.) — ubl way! The hands that 
asin or take, or take hold of, a thing. (TA.) 


gh — Baw 
ek 


5. qa It (a thing, TA, [such as saliva, 
and any thick liquid,]) roped; i.e. drew out, 
with a viscous, glutinous, cohesive, sticky, ropy, 
or slimy, continuity of parts; or was, or became, 
viscous, glutinous, cohesive, sticky, ropy, or slimy ; 


syn. LÉS. (K.) 


T. wnat! It (water [&c.]) flowed; (K;) [or 


Jlomed in a continuous stream ;] like qa) (TA) 


[and yl]. 

J Any kind of wine, or beverage, &c., that 
ropes; i.e. that draws out, mith a viscous, glu- 
tinous, cohesive, sticky, ropy, or slimy, con- 
tinuity of parts; or that is viscous, glutinous, 
&e. (K.) 

: Dys and å yes: see the next paragraph. 

wales What extend like threads, or strings, 
from “honey y (A,*K) and marsh-mallows, (K,) 
and the lihe: (A, K: :) pi. of tyas. (TA.) 
You say, ales 4.5 Je His slaver extended, 
or stretched out, lihe threads, or strings. (A, K.) 
And eles Wyn rye) His mouth runs with 
clear mater, having an extended [or a ropy) 
flow; like eed tya. (S.) — And What 
follow the hand in milking, [stretching out] like 


phlegm: pl. of tå Hie. (ISh, TA.) 


1525 6 a Jans » To him are allowed, 
or permitted, such and such things: (K:) like 


Ska and Er (TA.) 


pes 

yo A certain plant, (S, Mgb, K,) of the kind 
called J, (Mgh,) well known; (Msb, K ;) and 
applied also to the grain, or seed, thereof: 
(Mgh:) [a species of oriyanum, or majoram : so 
in the present day ; and so says Golius, as on the 
authority of Ibn-Beytar, “ origani species, sc. 
consonante voce, saturcia, Hisp. axedrea :” ac- 
cord. to Forskal, (Flora Acg. Arab. p. cxiv.,) 
“ thymus serpyllum :°] some write the word in 
books of medicine with Qo, in order that [when 
written without the diacritical points] it may not 
be confounded with pe: (S, Mgh:) in the T, 
it is with Wo, on the authority of AA, only; and 
thus in the book of Lth: in the Jami’ of El- 
Ghooree, with = and Yo: (Mgh:) or the „w is 
changed into Ye in the dial. of Bel’ambar [or 
Benu-l-’Ambar]; and some pronounced it only 
with Yo: (Mgb:) accord. to Abu-l-’Ala, the 
vulgar pronounce it with =, and the approved 
word is with Yo. (Ham p. 462.) [In the present 
day, it is also written with j.) 


Uo iq SLE [q. v], (K) in the dial. of 
the people of El- Irák. (TA.) — And Generous, 
noble, or high-born, and courageous, brave, or 
strong-hearted. (K.) The pronunciation with Go 
is of higher authority. (K. [This remark is pro- 
bably there meant to relate to both of the words 
of this art.]) 


day 
1. Sas, (S, A, Mgb, K,) aor. £; (Msb, K;) 
and dau; ($, A, Msb, Ķ ;) inf. n. of the former, 


[Boor I. 
(Msb, ) or of the latter, (MA,) or of both, (TA,) 


| Sal, (MA, Msb, TA ,) and of the former, (MA,) 


or of both, (TA,) iste, (MA, TA,) or this 
latter is a simple subst.; (Mab;) He (a man, $, 
A, Mgb) was, or berani, prosperous, furtinate, 
kam Yor in a state of felicity; oe MA, Mab, 
TA;) contr. of EF (S,* Msb, K;*) with 
respect to religion and with respect to worldly 
things. (Msb.) You say, a ew and Sias 
[I was, or became, ONEI, &c., by means of 
him, or it], (A.) In the Kur xi. 110, Ks read 
Iyaa [instead of the common reading Iyaa]. 


edor wwe 


(S.) [See also sales, below.] — And log dry, 
aor. +, inf. n. Sane (S, K) and bx, (K,) Our 
day was, or became, proxperous, fortunate,  auspi- 
cious, or luchy; ($, Ķ;) [contr. of vans; and 
in like manner the verb is used i in relation, to a 
star or an asterism &c.; and] Sas, inf. n. Sas, 


signifies [likewise] the contr. of jum3. (Mgh.) 


(See also ign, below.) — vay! ws HO Sa 
means The water came upon the land unsought ; 
i. c., came flowing [naturally] upon the surface 
of the land, not requiring a machine to raise it 
Jor the purpose of irrigation. (TA, from a trad.) 
= Sce also 4, in three places. 


3. saske, (A, L, Msh,) inf. n. Sethe ($, L, 
Msb) and 35 (L;) and Voas, (K,) inf. n. 
slant ; ($;) Ie aided, assisted, or helped, him; 
syn. ‘of the former ag, (S,° L, Mgb »)and of the 
latter ate: (S,* K:) [like as is said of PS and 
aitel,] both signify the same: or 356Ls signi- 
fies the aiding, or assisting, or helping, in an y 
manner or case; and is said to be from a man’s 
putting his arm, or hand, upon the acl [or fore 
arm] of his companion when they walk together 
to accomplish some object of want, and aid .cach 
other to do a thing: [so that sas more pro- 
perly signifies he aided him, being aided by him: 
but scc ol: J] whereas ¥ sla! significs specially 
a woman’s aiding, assisting, or helping, another 
to wail for a dead person: so says El-Khattdbee: 
and this is what is meant in a trad. in which 
gle! is forbidden. (L.) One says, age sacle 
[He aided, assisted, or helped him against him, 
or i, or to do it}: and kh dst Tosa 
The wailing-woman assisted the woman bereft of 
her child to weep and wail. (A.) Accord. to Fr, 
(but this is questionable, ], the primary significa- 
tion of Saet and PSG i is A man’s perform- 
ing diligently the command and good pleasure of 
God. (L.) 


4. ail oaan, [inf n. 5t201,] God rendered him 
prosperous, fortunate, happy, or in a state 2 
felicity; (S,Msb, K;) as also Yeas, aor. < 
(T, Msb, TA;) but the former is the more oom- 


mon, (Mgb.) And cam all seul, (A, L,) God 
made his good fortune to increase; as also Ý Sas 

Jæ. (L.) And accord. to Az, abt saut and 
ee bignify God aided, assisted, or helped, 
him; and accommodated, adapted, or disposed, 
him to the right course. (L, TA.) See also 3, in 
four places, 


Boor I.) 
5. dant Ie sought after the plant called 


olan. (K) 

10. 4) Annis! He deemed it, or reckoned it, 
fora, auspicious, or lucky. (K.) You say, 

at} aiy deuce! He deemed, or reckoned, the 
sight of such a one fortunate, auspicious, or lucky. 
(S.) —_= He became fortunate by means of him, 
or it. (MA.) — Ile sought good fortune by 
means of him, or it. (MA.) — [And oda! 
He desired, or demanded, his aid or assistance : 
for] plea! also signifies the desiring, or demand- 
tng, aid or assistance {of another]. (KL.) 


Saa an inf. n. of Os, (Mab,) or of ox, 
(MA,) or of both: (TA:) and of sas: (K, 
TA: :) [and also used as a simple subst. :] see 
su [with which it is syn.] : and sce also isga 
[with which it is likewise syn.]; 7. q. eee (S, 
A.) —It is also an inf. n. used as an epithet, 
i.e. Prosperous, fortunate, auspicious, or luchy, 
applied to a day, and to a star or an asterism [&c. : 
so that it may be used alike as masc. and fem. 
and sing. and pl. : but it is also used as originally 
an epithet, forming its fem. with 8 ë; and in this 
case E has for pl. of mult. Sy and pl. £ pauc. 


Sati): you say Sa py, as well as rere {in 
@ + Oe 


which it is used asa subst, J; ; and s w639: 
and IJ mentions ijas i, i in which dass is like 
Heera as fem. of Sam. (L.)—[Hence,] choad 
is an appellation of The two planets Venus and 
Mercury: like as [the contr.) en i is applicd 
to Saturn and Mars. (Ibn-’ Abbid, TA in art. 
um.) — And (hence, also, ] Sa is an appella- 
tion given to Mach of ten asterisms, (Ẹ, L, K,) 
four of which are in the signs of Capricornus 
and Aquarius, (§, L), and are Mansions f, the 
Mom: pl. [of mult.} em (S, L, K) and Reser 
but the former is the more known, and more 
agreeable with analogy ; and pl. of pauc. saat: 
(L:) they are distinguished by the following 
ean ou, ($, L, K,) [or real jx, 
3,] Two stars near together, one of 


names :— 


sce art. 
which is called px SN because with it is a small 
obscure star, almost close to tt, and it seems as 
though the former were about to slaughter it; 
and 1H is a little brighter than it; (Ibn- 
Kunisch ;) they are the two stars [a and B] which 
are in one of the horns of Capricornus; so called 
because of the small adjacent star, which is said 
to be the sheep (3s) of s-yliJl, which he is about 
to slaughter; the Twenty-second Mansion of the 
Moon: (Kzw:) [sce also art, sy}: J=% ox 
(S, L, K) Two obscure stars, lying obliquely, of 
which Aboo-Yahy2 says, the Arabs assert that they 
rose [at dawn] when God said, Dike call uss! H 
[Kur xi. 46]; and said to be thus called because 
one of them seems as though about to swallow 
the other, on account of its nearness to it: (Ibn- 
Kunáseh :) or three stars [app. e and p mith the 
star of the same magnitude next to them on the 
north] on [or rather near] the left hand of Aqua- 
rius; (the Twenty-third Mansion of the Moon :] 
(Kzw, descr. of Aquarius:) [See also art. ‘ena J 
Bk. I. 


Ret 


— sgl one ($, L, K) Two stars, the most ap- 
proved of the 29, and therefore thus named, 
resembling shih daw [app. a mistake for rem 
é suit, or some other saw, not of the Mansions of 
the Moon,] in the time of their [auroral] rising ; 
(Ibn-Kunaseh ;) the star [8] which is on the left 
shoulder-joint of Aquarius, together with the star 
[8] in the tail of Capricornus; [the Twenty- 
fourth Mansion of the Moon:] (Kzw, descr. of 
Aquarius : :) or a certain solitary bright star : 


ses 


(S:) ame riers) Jaw (S, L, K) (also called ine! 


and gea (see the i in art. is] Three stars, not 


in the track of the other syts, but declining from 
it [a little], in, or respecting, which there is a 
discordance; they are neither very obscure nor 
very bright; and are thus called because, when 
they rise [aurorally], the venomous or noxious 
reptiles of the earth, such as scorpions and scr- 
pents, come forth fiom their holes; (Ibn-Kuna- 
sch;) [and this observation is just; for this 
astcrism, about the commencement of the era of 
the Flight, rose aurorally, in Central Arabia, on 
the 24th of February, O. S., after the end of the 
cold season: sce peal its, in art. Jj :] or it 
consists of three stars, like the three stones upon 
which the cooking-pot is placed, with a fourth 
below one of them; (S;) the star [y] that is on 
the right arm, together with the three stars [¢, , 
and x,] on the right hand of Aquarius: so called 
because, when it rises [aurorally], the venomous 
or noxious reptiles that have hidden themselves 
beneath the ground by reason of the cold appear: 

(Kzw, descr. of Aquarius; [in some copies, incor- 
rectly, for “that have hidden themselves,” &c., 
“ hide themselves bencath the ground by rcason 
of the cold :”]) it is said that the xw is one star, 
the brightest of four, the other three of which are 
obscure; and it is [correctly] said to be called 
thus because, when it riscs [aurorally], tho veno- 
mous or noxious reptiles that are hidden beneath 
the ground come forth: it is the Twenty-fifth 
Mansion of the Moon: (Kzw, descr. of the Man- 
sions of the Moon :)—the following are the other 
393s, which are snot Mansions of the Moon: (S, 

L,K: )— 58 Re (S, L, K) [Two stars, situate, 
accord. to Ideler, as is said in Frey tag’ 8 Lex., in 
the tail of Capricornus] : — i! vesa ($, L, K) 
The two stars [a and 07} on the o right shoulder of 
Aquarius: (Kzw mats ew (S, L, K) The 
two stars [e and 0?] on the head of Pegasus: 

(Kzw: [but in the copies of his work the name 
is written Sl) Jao :]) ley! axe (S, L, K) 
The two stars [¢ and 31?) “on the neck of Pe- 
gasus: (Kzw:) eu one (8,L, K) The two 
stars near together [p and A?) in the breast of 
Pegasus: (K2zw:)—— pho oxu (S,L,K) The 
two stars [n and o?} on the right [or left?) knee of 
Pegasus: (Kaw: but there called pot oan :) 
—cach vx. of these six consists of two stars: 

between every two stars, as viewed by the eye, is 
[said to be] a distance of a cubit, ( aso) (S, L,) 
or about a cubit; (K;) [but this is not correct ;} 
and they are disposed in regular order. (S, L.) 
—~ It is also the name of A certain object of 
idolatrous worship that belonged to the sons of 


1361 


Milkdn (S, KK) the son of Kindneh, (S,) in a 
place on the shore of the sea, adjacent to Juddeh. 
(TA.) A poct says, 


+ » 


ashy B25 g Ji; 
Orn oe we 309z «4 of - à 
< By D A e Y N e 
[And is Saad aught but a mass of rock in a 
desert tract of the earth, not inviting to error 
nor to a right course?). (ẸṢ, TA.) lHudheyl is 
said to have worshipped it in the Time of Igno- 
rance. (TA. Jas oy is metonymically used 
as meaning t The’ virginity, or hymen, of a girl or 


ors oF 90. 


woman. (TA.) —¥ setu ol axl, meaning f Js 
it a thing liked or a thing disliked? (§, A, K,) 
is a prov., ($, A,) which [is said to have] origi- 
nated from the fuct that Saad and So’cyd, (the 
latter name crroncously written in some copics of 
the S and K dnw,] the two sons of Dabbeh the 
son of Udd, went forth (S, K, TA) to seck some 
camels belonging to them, (TA,) and Saad rc- 
turned, but So’eyd was lost, and his name became 
regarded as unlucky: (§, Ķ, TA:) Dabbch used 
to say this when he saw a dark object in the 
night: and hencc it is said in allusion to care tor 
one’s relation; and in inquiring whether a good 
or an evil event have happened. (TA.) [The 
saying may also be rendered, Js it a Sortunate 
thing or a little S” tunate thing?) — Mia, i in 
the saying Wia a, significs Aiding „Thee 
after aiding [i. c. time after time]; syn. Intact 
set ba) 5: (ISk, T, $, L, K:) or aiding Thee 
and “then aiding: (Ahmad Ibn-Yahyd, L:) or 
aiding thy cause after aiding (i.e. time after 
time]: (T, L:) and hence it is in the dual 
number: (IAth, L:) El-Jarmee says that it has 
no sing.; and Fr says the same of it, and also of 


“ os a . . . . 

oJ: itis in the accus. case as an inf. n. governed 
by a verb understood. (L.) It occurs in the form 
of words preceding the recitation of the Opening 


Chapter, of the Kur-dn in prayer, Iia úž 


7 tr 30 


Si Jin 333 set ecdlg [meaning I wait 


intent upon thy service, or upon obedience to Thee, 
time after time, and upon aiding thy cause time 
after time; and good is before Thee, and evil is 
not imputable to Thee}. (L, TA.)== Also The 
third part of the as [or gore] (K, TA) of a 
shirt: (TA:) [the dim.] Vous signitics the 
fourth part thereof. (IK, TA.) 


Ree and ¥ soles A certain hind of perfume, 
($, K ») well known: (X:) or the former is i. of 
ts Bon, {or rather a coll. gen. n. of which jas 
is the n. un.,] and this last is [the name of] «a 
certain hind of sweet-smelling root; it is a rhi- 
zoma (4551), round, black, hard, like a knot; 
which forms an ingredient in perfumes and medi- 
cines: (AHn:) and Y 6545 is the name of its 
plant; (Lth, AHn ; 3) and its pl. is Sibu: 
(AHn:) or the vas is a certain plant having « 
root (Jno!) beneath the g ground, blach, and of 
sweet odour: and the Y gales i is another plant: 
(Az:) [in the present day, the former of these 
two names (ass) i is applied to a species of cyperus : 
a species thereof is termed by Forskil (in his 
Flora Acgypt. Arab, pp. Ix. and 14,) cyperus 
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complanatus; and he writes its Arabic name 
“sæwad ” and “swad:’’] it has a wonderful effi- 
cacy applied to ulcers, or sores, that heal with 
difficulty. CX.) 


oa. A certain sort of dates. (K, TA.) 
Saas: sce daw [of which it is the n. un.]. 


juss g £993 Coats of mail of the fabric of a 
tonn called ot, (TA.) 


Sloss, in which the gy is an augmentative 
letter, because there is not in the language any 
word of the measure Byer) except Je je and 
as unless it is of the reduplicative class, (S,) 
A certain plant, (S, K,) growing in the plain, or 
soft, tracts, (TA,) one of the best hinds of the 
pastures of camels, (S, K,) as long as it continues 
fresh; (TA ;) hari ring [a head of] prickles, (T, 
S, Ķ,) called glia i<e, (T, Ș,) to which the 
nipple [or the areola] f a woman's breast is 
likened : (8, K: (see Glan, below :]) the Arabs 
say that the camels that yield the swectest milk 
ure those that eat this plant: (TA:) and_ they 
fatten upon it: Gad TA:) . is of the kind of 


plants called hel (pl. of ja; meaning slender, 
and succulent or soft or sweet], dust-coloured, and 
sweet, and eaten by everything that is not large, 
[as well as by camels,] and it ts one of the most 
wholesome hinds of pasture: (AHn, TA :) it is a 
herb, or leguminous plant, having a round fruit 
with a prichly face, which, when it dries, falls 
upon the ground on its back, and when a person 
walking treads upon it, the prickles wound his 
foot: it ts one of the best of their pastures in the 
days of the ar» and sweetens the milk of the 
camels that feed upon it; for tt is swect as long 
ax it continues fresh; and in this state men suck 
it and cat it: (Az, L:) the n. un. is with 5. 


sor 


(TA.) Hence the prov., Jó Js ust 
[ Pasture, but not like the Glas]: (S, K:) said 
ofa thing possessing excellence, but surpassed in 
excellence by another thing; or of a thing that 
excels other things of the like kind. (TA.)— 
Also The prichles of the palm-tree. (AHn, TA.) 


Clone, like És, is a name for glee ft 
{inti n. of 4, and, like glaw, invariable, being 


put in the accus. case in the manner of an inf. n. J: 


Ca ee le ss web 


one says, PrN a Dla meaning asbis Ammas | 

{i.e. Z declare, or celebrate, or extol, his (i. c. 

Giod’s) remoteness, or freedom, from every im- 

perfection, or impurity, &c., (sce art. aw) and 

I render Him obedience, or aid his oii, (K, 
TA.) 


37 2 @e 


of (foal. (TA.) — bass 

33500) The nipple af a woman's breast; as being 
likened to the {head of} prickles of the plant 
called lias, as mentioned above: (S,K:) or 
soa Üa, i.e. the blackness [or areola] 
around the nipple: (A:) or the part surrounding 
the gas {here meaning nipple}, like the whirl 
of a spindle. (TA.) — [Hence likewise, ] iias 
signifies also The knot of the a {or apper- 
tenance that passes between two of the toes and 
through the sole) of the sandal, (S, A, K,) be- 


ranar n. un, 


ARa 


neath, (A, K,) next the ground; (S;) also called 
bez, (K in art. Qty.) And The knot 
beneath the scale of a balance: (K,*TA:) the 
knots beneath the scale of a balance ($, A) are 
called its SÚILE. (A.)— And the pl., Súa, 
Things in the lower parts of the [tendons, or 
sinems, called] atge, resembling nails ( jib). 
($, K.) — Also the sing., The callous protu- 
berance upon the breast of the camel, (S, A, K,) 
upon which he rests when he lies down: (A, TA :) 
so called because of its roundness. (TA,) == And 
The anus: (K:) or the sphincter thereof. (TA.) 

— And The part of the vulva of a mare where 
the veretrum enters, (TA.) == Also A pigeon: 
or Fane aa) is the name of a certain pigeon. 
(K,* TA.) 


ene, applied to a man, (S, Msb,) Prosperous, 
fortunate, happy, or in a state of felicity; (T, S, 
A, Mgb, K;) with respect to religion and with 


sbr 


respect to worldly things; (Mgb;) as also Y s4x-~0: 
(A,*K:) or the latter signifies, (T, $, Msb,) or 
signifies also, (Ķ,) and so may the TERA signify, 
(T, TA,) rendered prosperous, fortunate, happy, 
or in a state of felicity, by God; aCe S, Msb, K;) 
irregularly derived from sane, ($, K,* MF,) 
or regularly | from daw: (T, Msb :) one should 
not say Sao: ($, K:) fem. of the former {and 
latter] with 3: (TA :) pl. of the former ass, 
(A, Msb, TA,) and, accord. to Lh, Odes and 
act; but ISd says, I know not whether he 
mean [of ] the [proper] name or of the epithet ; 
but Set} as pl. of doe is anomalous: (TA :) 


the pl. of Vi guns is [ina and] Seel. 
(A, TA.) == Also Ayo [i. e. rřver, or rivulet, or 


canal of running water,] (K, TA) that irrigates 
the land in the parts adjacent to it, when it is 


the J Sor 
One 


er 
appropriated thereto: or a small yp: 
irrigation of a tract of seed-produce: 


(TA.) 


pl. Aaw. 


Jem: see Jaw, [of which it is the dim.,] in 
the last quarter of the paragraph, in two places. 


5565 an inf. n. of axe (MA, TA) and of das, 
(TA,) or a simple subst., (Mgb,) Prosperity, 
good fortune, happiness, or + felicit, Y, of a man; 
($, Msb, K;) contr. of 34; (S, Msb,* K; j 
with respect to religion and with respect to w orldly 


things: (Msb:) [and so vi = as a simple 
subst. :] it is of two kinds; a 3 shal [relating to 


the world to come] and Py 293 [relating to the 
are world]: and the latter i is of three kinds; 

Aged [relating to the soul] and 550 [relating to 
the body] and ied [relating to oztemnal cir- 


cumstances). ( Er-Raghib, TA in art. 94%.) [Sec 
also what next follows.) 


e- 29 


Sax Prosperousness, fortunateness, auspi- 
ctousness, or luchiness, (S, L,) of a day, and of a 


star or an asterism [&c.]; (L;) [as also tja 
used as a simple subst. ;] contr. of digas. (S, L.) 


isai A temple to which the Arabs (K, TA) 
of the tribe of Rabeea (TA) used to perform 


{Boox I. 


pilgrimage, (K,TA,) at [Mount] Ohod, in the 


Time of Ignorance. (TA.) 


salen: : see on, in three places, 

Bas A sort of garments of the kind called 
soy “of the fabric of El-Yemen: (S,K:) app. 
so called in relation to the mountains of Benoo- 
Sa’eed. (TA.) om And Eaa ii [A certain 
kind of dress]: so called in relation to Sa’ced Ibn- 
El’As, whom, when a boy, or young man, the 
Prophet clad with a de, the kind of which was 
thence thus named. (Har. p. 596.) 


Jolt The fore arm (eb) ofa man; (K;) the 


pan of the arm from the wrist to the dines, (T, 


L;) or from elbow to the hand: (Mgh, Msb:) so 
called because it aids the hand in seizing a thing 
(T, Msb) or taking it (T) and in work: (Msgb:) 
or it significs, ($,) or signifies also, (Meb,) the 
upper arm, or upper half o of the arm, Jrom the 
clbow to the shoulder-blade, syn. as, [q- v.,] 
(S, Msb,) of a man: ($:) [and in like manner, 
of a beast, both the fore shank and the arm :] in 
some one or more of the dialects, the upper of the 
Ij 13 [which a mean either the upper arm or 
the radius]; t he gl being the lower of them 
[which may mean cither the “fore arm” or the 
“ulna ”]: (L, TA :) of the masc. gender: (Msb :) 
pl. elga. (T, Mgh, Msb, TA.) One says, 
Ísak use ait 33 and 25eg [May God 
strengthen thy fore arm and aid thec, and your 
fore arms and aid you]. (A, TA.) — And 
hence, [A kind of armict ;} a thing that is worn 
upon the fore arm, of iron or brass or gold. 
(Mgh.) — [Hence also,] pub locks + The tro 


mings of the bird. ($, K.) — And etg) t The 
anterior, or primary, feathers of the ming: so in 
the phrase, asigi ot pb t (A bird strong 
in the anterior, or primary, feather: s of the wing). 
(A, TA.) — Also the sing., +A chief, | upon 
whom people rely. (TA.) == And the pl., sigo, 
t The channels in which water runs to a river or 
small river Ow), (S, A, K,) or toa sea or larye 
river (pm); (AA, S,K;) the sing. said by AA 
to be sel, without 3: or this latter significs a 
channel in which mater runs toa valley, and to a 
sea or large river (ome): or the channel in which 
a large river (ym) runs to small rivers GGN. 
(L.) And {The places from which issues the 
mater of a well: the channels of the springs 
thereof. (L.) Also + The medullary cavities ; 
the ducts through which runs the marrow in a 
bone. ($, K.) And {The ducts (AA, A, TA) 
in the udder (A, TA) from which the milk comes 
(AA, A,TA) to the orifice of the teat; as being 
likened to the Asl gw of the yay: (AA, TA:) the 

~a of the udder: (Ag, TA :) or Jel signities 
the orifice of a she-camel? s teat, from which the 
milh issues: and yw vel, a duct by which the 
milk descends £ the she-camel’s udder: and in 
like manner sels signifies a duct that conveys 
the milk to E woman's breast or nipple. (TA.) 
— sels a3 gol means | An affair having several 
modes, or manners, [in which it may be per- 


Boox I.) 


Rey — phew 


formed,] and several ways of egress therefrom. | — And at mys + The she-camel was quick, 


(A, TA.) 


Bc The bone of the shank. (TA.) — And 
A piece of mood, (K,TA,) set up, (TA,) that 
holds the pulley. (K, TA.) == Sacks is a name 
of The lion: (S, K:) imperfectly decl., like 


ul. (TA) 


dank [ More, and most, prosperous or fortunate 
or happy y; an epithet applied to a man: l masc. 
of game : (S,K:) but IJ says that yi as 
an epithet has not been heard. (TA.) = Also A 
[cracking of the skin, such as is termed] God, 
resembling mange, or scab, that happens to a 
camel, and in consequence of which he becomes 
oe (K, TA,) and weak, (TA.) 


aoe 


Syms: Bee Sea, in two places. 


a 

1. KEN z, (S, A, Mgb, K,) aor. +, (Msb, Ķ,) 
inf. n. ps ; (Msb;) and ¥ Want, (A, Msb, K,) 
inf. n. jas; (Msb ;) and Var, (A, K,) inf. n. 
Ja; ; (TA;) or the last has an intensive significa- 
tion ; (S;) Ielighted, or kindled, the fire; or made 
it to burn, to burn up, to bur. brightly ly or fiercely, 
to blaze, or to flame; syn. sss}, (Msb, K,) or 
Gace and Waal. (8, A.) In the Kur lxxxi. 12, 
some read Sjan; and others, tigas, which 
latter has an intensive signification. 6) And 
iij He stirred the fre with a p. (TA.) 
—— (Hence,] Ree) jaa, ($, Ķ,) aor. as above, 
(K,) and so the inf. n. ; (TA ;) and ¥ la,aut, and 
tuw; (K;) tHe kindled war; (X, TA.;) 
excited, or provoked, it. (ẸŞ,TA.) And ty pew 
yell 36 t [They kindled, oe excited, the fire of | ve 


Ober oe 


war). (A.) — [Hence also,] Si apa t [Evil or 
mischief, excited them, or inflamed them]. (A.) 


And ash ihe pe t [de excited, or "flamed, 


bjere 


against his people]. (A.) =—— And D bya 
{He did extensive evil, or mischief, to them: 
(ISk, $, TA :*) or he did evil, or mischief, to 
them gener ally, or in common; as also Y phyaut, 
and ¥ yaya; (TA;) or onc should not say Y gayam. 
(ISk, 8, TA.) — And JIN aayan + We burned 
and pained them [or inflicted upon them burning 
pain) with arrows. (S.) — And úy ~, aor. 
as above, (K,) and so the inf. n., (TA,) t He (a 
camel, TK) communicated to the [other] camels 
his mange, OF scab. (K, TA.) — And a; ($, 
A,) inf. n. j=, (TA,) t He (a man) was smitten 
by the [hot wind called] pyew. (8S, A.) And 
t He (a man) was, or became, vehemently hungry 
and thirsty. (TA.) And + He was, or became, 
mad, insane, or a demoniac. (MA.) —~ You say 
also, ean gale usb Ayal cys +I made a 
circuit during the day, or to-day, for the accom- 


- mee Oke 


plishment of my want. (S.) And ops iyt, 
i. e. sb Sáby + (app. meaning J will assuredly 
practise circumvention like his practising thereof ]. 
(Fr, O, K.) — And (boll Jeb! jas, inf n. as 
above, t He journeyed throughout the night with 
the camels, or beasts, used for riding. (ISk, TA.) 


or swift, in her going. (TA.) [Sec also Sas, 
below.] 


2: see 1, in four vee = nen [from z=), 


(Sgh, Msb,) inf. n. Ja; (Msb ;) and Voyant; 

(Sgh, Mab;) He assigned. to it a knonn and 
fixed price: (Msb:) or he declared tts current 
price, or the rate at which it should be sold. 
(Sgh.) And a paw, (A,TA,) inf. n. as above; 
(S;) and ep Ypa; (A;) He (a governor, A) 
fixed the amount of the prices of provisions ĝe. 
for them; (S,TA;) the doing of which is not 
allowable, (TA.) =. And typ, inf. n. as above ; 
and Vigyaut; They agreed as to a price, or rate 
at which a thing should be sold. (K.) 


(8. hsls app. signifies + He acted with him, 
or it, like one mad, or like a mad dog; for, 
accord. to Et-Tebreezce, (Ham p. 785,) it is from 
a as an epithet applied to a dog, meaning 
“ mad.”) 


4: see 1, in four places. ae rt Usa, said of 
a wild animal, means + He excited and annoyed 
us by leaping, or bounding. (TA, from a trad.) 
== See also 2, in three places. 


5: sec the next paragraph. 


8. JÒ Syal, ($, A, Msb, K,) and Y oyag, 
(S, A, K,) [but the latter, app., has an intensive 
signification,] The fire burned’ or burned up, 
burned brightly or fiercely, blazed, or flamed. 
(S, A, Msb, K.) — [Hence,] Lyja Dyah | The 


war [raged like fire, or] read (K, TA.) And | 


in like manner, (TA,) yey pre) $ The evil, or 
males {raged, or] spread. (K, TA.) == And 

Vogal) yait, ($, A, K,) or Syxtut, (TA,) t The 
thieves, or robbers, put themselves in motion, (K, 
TA,) for mischief, (TA,) as though they mere set 
on fire. ($, K, TA.) —— And ey Raye paul 
peal t The mange, or scab, began in the armpits 
and the groins or similar parts (AA, S, A,* K) 
and the lips (8) of the camels, (AA,S, A, X, )=— 


And amy JS E SÖI prowl + The people ate 
the “fresh ripe dates in every direction, and ob- 


tained them; like tga. (Aboo-Y oosuf, TA.) 


yom i 4 tA vehement shooting or throwing: 
(A:) [or a burning, painful shooting; as is indi- 
LETI $ ore Gor (E ara 

cated in the S:] one says pc 3 J wyo 


he oy) + [a smiting that cleaves off a piece of 
flesh, and a piercing inflicted with extraordinary 


force, and a burning, painful shooting). ($. ), It 
se 


is said in a trad. of ’Alce, eae tyoyly yer Igapct 

+ [Smite ye so as to cleave off a piece of flesh, 
and] shoot ye quickly: the shooting being thus 
likened to the burning of fire. (TA.) 


jee: see jie. — [Hence,] t Madness, insanity, 
or demoniacal possession; (K ;) as also PSs: 
(S,K :) so ¥ the latter is expl. by AAF as uscd 
in the Kur liv. 47: and so it is expl. as used in 
verse 24 of the same chap.: (TA :) or it signifies 
in the former, (S,) or in the latter, (TA,) tfu- 
tigue, or weariness, or distress, or affliction, and | 
punishment: (Fr,$,TA:) or, accord. to Az, 
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~3 pyre i 15) 61, in verse 24, may mean 
t verily we should in "that case be in error, and in 
punishment arising from what would necessarily 
befall us: or, accord. to Ibn-’Arafeh, it means, 
in a state that would inflame and excite us. 
(TA.) —_ Also + Hunger; and so Vas: (Fr, 
K,TA:) or the former signifies vehemence of 
desire for flesh-meat: (Ķ, TA :) and ¥ the latter, 
vehemence of hunger: (S:) or the burning of 
hunger : (TA:) and the burning of thirst. (A.) 
— And + A disease, such as the mange, or scab, 
that is transitive from one to another; or the 
transition of the mange, or scab, or other disease, 


from one to another ; syn. ggat. (K. [Sce 1.]) 


~~ The current price, or rate, at which a 
thing is to be sold: (MA, K: ) pl. séi. ($, A, 
Msb, K.) One says, ze a, meaning It is ex- 


ceedingly valuable : and i a mes It is exceed- 
ingly cheap. (Msb.) 

ter G08 

E BCC pRa o 

~ t Mad, insane, or possessed by a demon: 


(K:) and so Y Sygn applied to a she-camel : 
(S:) or the „latter, so applied, that will not remain 


still; from ye meaning “ madness, or insanity, 
or demoniacal possession : ay (Ham p. 785:) [See 
also yams : :) the pl. of pa i is Sp. (K.) 

T : BCC paw, in two places. 

Fen +A cough : (O, K:) or a sharp cough; 
as also V3 Spa. (LAr, TA.) —. And + The begin- 
ning of an affair or a case; and the newness 
thereof: (K,TA:) in some copies of the Kk, 
Sim is crroncously put for Sie. (TA.) 


pes A colour inclining to biarnes; (S, TA) 


a little above what is termed A ; as also Y gaw. 
(TA.) 


Ree [an inf. n.) Vehemence of running. (O, 
K.) [See 1, last signification. ] 


Eijae ($, K) and Y Egy (K) t Daybreah. 
(K.) — And +The rays of the sun entering an 
aperture of a house or chamber: (K,* TA :) or 
the motes that are seen in the rays of the sun 
(Az, S, TA) when they fall into a chamber, moving 
to and fro. (Az, TA.) 


5 gee: sce the next preceding paragraph, 


SAS The heat (S, K) of fire; ($3) as also 
Vee: (K:) and fof night. (A.) == Sce also 
gaa, in two places. s=. Also t Evil, or mischief: 
so in the saying, ajlaw iy ina $ [Men will 
not sleep by reason of his evil, or mischief], oc- 
curring in a trad, (TA.) 


Sa +A she-camel quick, or swift, in her 


4 

going. (TA.) [See 1, last signification. ] 
pe Lighted, or kindled; 
burn up, burn brightly or fiercely Y, blaze, or 


flame: (K,TA:) of the | measure Jes in the 
sense of the measure onic : (TA :) [and thus} 


or made to burn, 


| similar to Ceas and oe yo; for you say w 


172* 
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Vijga—e: (Akh, S:) or jams JÚ signifies fire 
kindled, ov made to burn &c., with other fire. 
(Lh, TA. )— Also Fire (8, K) itself; (S;) and 
80 Vet and Ý jel: (K:) or [so in the TA, 
but in the K “and,’’] its fame; (K; ) as also 
t i yú and Hack. (TA. a= prt: sce what 


next follows, 


geet, (0, K,) and tya, (S,) or the latter 
is a mistake, (O, TA,) A certain idol, (S, K,) 
belonging peculiarly to [the tribe of) ’ Anazeh. 
(Ibn-El-Kelbee, §.) [See an ex. in a verse cited 
in art. yg. ] 


o o ro- 
Ë paR | ECC Opt, 
$292., 

JW: i 
of fire-place, or oven, (a5, K, TA,) dug in the 
ground, in which bread is baked, (TA.) == And 
The chief of the Christians in the knowledge of 
medicine (IX, TA) and of the instruments thereof : 
(said to be] originally dy gel, a Syriac word, 
meaning the investigator of the cases of the 
diseased. (TA.) 


hd 5 » 
RCC paw, in two places. am Also A sort 


e. 2 4 + . - 

3) gELu: BCC pet, in two places. 

2-0% 

pul, “applied to a man, Of the colour termed 


dpm: fem, iav. (TA.)— And, so applicd, 
(TA,) Saving little flesh, (Ķ, TA,) lean, or lank 
in the belly, (TA,) having the sinews apparent, 
altered in colour or complecion, or emaciated, 


(K, TA,) and slender, (TA) 


= The slender part of the tail of a camel. 
(K.) — See also petk. 


pre and Vilas ($, K) The thing, (K,) or 
wood, (S,) or instrument of iron or of wood, (TA,) 
with which a fire is stirred [or made to burn or 
barn “p &c.]: (S,* K,* TA :) pl. (of the former, 
A) pele (A, TA) and (of the ue pols, 


3-0 + 30 


(TA.) lence one says ofa man om pel al 
t Verily he is one who makes the fire of war to 
rage; (§, A," K,* TA;) a stirrer of the fire of 
war, (TA.) —= Also the former, (jam); t Long; 
(AA, $, K ;) applied to a neck (K) or some other 
thing: (TA:) or strong. (Ag, K.) — And, ap- 
plied to a dog, t Mad. (Ham p. 785.) [See also 
p=] — 2)! as an epithet applicd to a horse 
means a po ~% Fra assig oo sail [i. c., 
app., That makes his legs to fall spread apart, 
and that has no leaping with his legs put together] ; 
(K: ) or, in the words of AO, [and so in the O,] 
ais oe sit [app. whose legs thou makest 


to fall &e.]: (TA:) [in the CK, Ú jao No, 


which is, I dal not, a mistake: and in the TA 
is added, algal ere ods Ids, ins which J53 
is evidently z mistranscription for > referring 
to res, which is well known as meaning <5 
wig! :] and Vol signifies the same. 
(AO.) 


gia: sce the next preceding paragraph. 


y s% s - 
JIPA: ECC its EYN. zoRev. mee [Hence,] f A man 


Seat NÄR 
smitten by the [hot wind called] See: (SyA.) 
— And | Vehemently hungry and thirsty: (TA:) 
eager for food, even though his belly be full; 
(K ;) and, it is said, for drink also. (TA.) om 
See also yx, 


pele {a pl. of which the sing., if it have onc, 
is probably Y jy] +The armpits, and the 
groins or similar parts, (S, A,* K,) and the lips, 
(S,) of camels. (S, A, K.) 


s os $- 
pelue: sce prwe, last sentence. 


baw 


1: sce what next follows. 


4. dlasust, (S,) or tg abul, (AA, IDrd, Mgh, 
Msb, K,) He poured, (S, Mgh, Msb,) or intro- 
duced, (K,) medicine into his (a man’s, §) nose; 
(S, Mgh, Msb, K;) as also Y aaa, aor. 2 and £, 
(K,) the former of which, namely #, is the more 
approved, inf. n. ba. (TA.) Both are also 
written with Go. (K and TA in art. axo.) ==- 
[Hence,] a abr! t He pierced him in his 
nose with the spear: (’Eyn, K:) or it is like 
baal, meaning he pierced him in his breast, or 
chest, with the spear. (S.) == {Hence also,] 
Die alzu! pIe took extraordinary pains in 
making him to understand science, (K, TA,) and 
in repeating to him what he taught him. (TA.) 


8. bx! Ie (a man, $) poured medicine into 
his (i. c. his own) nose; or had it poured therein; 
(S, Mgh;) or introduced it, or had it introduced, 
therein: (K:) the pass. form, basi, is not 
allowable. (Mgh.) 


10. bai! + He (a camel, TA) smelled the 
urine of the she-camel, (K,) or somewhat thereof, 
(TA,) and it, (K,) or some of it, (TA,) entered 
into his nose; (K;) then he covered her, and 


failed not to impregnate. (TA.) 


sals ibeo A single introduction of medicine 
into the nose; as also ïaælg Y ables. (Lth, K.) 

Ltrs: sce his, in four places. 

bys Medicine that is poured, (S, Mgh, Msb,) 
cr introduced, (IX,) into the nose; (S, Mgh, Msh, 
K;) [an errhine;] as also byre ; (Lh, KĶ;) 
which is thought, by ISd, to be an instance of as- 
similation [like bijo for Lin] such as Sb men- 
tions, (TA.) — Also Sweat. (TA.) 


bax: see the next paragraph, in two places. 


bast Sweet, or pleasant, odour, of wine and 
the like, or of anything: (A’Obeyd, K:) and 
sharpness, or pungency, of odour ; as also Y bla. ; 
(K ;) the former, [for instance,] of mustard, (ISk, ) 
and 80 V the latter, and likewise bys: (TA:) 
and that Y bias significs the odour of musk. 
(Fr.) “A Tájiz says, describing camels and their 
milk, 


-à b- 
. Voi 2b iem . 


[That eat the plants called ans sweet in odour). 


[Boor I. 


(AHn.) And you say, thynn wb 4A and 
y busy [He, or it, is sweet in odour: but „the 
latter is perhaps a mistranscription, for buin. 
(TA.)=— The dregs, lees, or sediment, of wine. 
(S, K.) — The gy [or ben]: (K:) the oil there- 
of: (1B, K: :) the oil of mustard: (K:) and the 
oil of the Ga [or jasmine]. (TA.) == I. q. baw 
[pass. part. n. of 4, q. v.]. (TA.) 


$s -o : 2 
blant: sce the next preceding paragraph. 


@- -0 @- Or 
dblau!: sce das, 
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bamo, ($, Msb, K,) and bins, (Lth, K,) the 
former an instance of the instr. n. with damm, 
(S, Msb, TA,) which is cxtr., (Msh, TA,) like 
jiu &c., (TA,) The thing, (K,) or vessel, or 
receptacle, (S, Msb,) into which byas ts put, (S, 
Msb, K,) and from which it is poured into the 


Vine 
1. ay aio : sec 4. oy Lisi, (S, TA,) 
inf. n. A, (S, Ķ,) His hand became cracked 
around the nails ; (8, K,* TA;) as also ik. 
(S, TA.) == I cies, in the K, erroneously, 
cia, with damm, (TA, ) or pent vies, (ISk, 
S,) The she-camel, (K, TA,) or he-camel, (ISk, §,) 
became affected with what is termed rA, 
meaning a disease in the mouth, like mange, or 
scab, in consequence of which the hair of the 
sgh yan [i. e. nose, or fore part of the nose,) falls 
off, (ISk, $, K,) and the hair of the eyes: (ISk, 
S:) the like thereof’ in sheep or goats is termed 
ye: (S:) accord. to TAagr, it is not used in ro- 
lation to he-camels; and A’Obeyd says the like: 
accord. to some, as AZ says, it is allowable to uso 
it in relation to he-camels; (TA ;) but it is rarely 
thus used. (K, TA.) — cies, (S, K,) like (6, 
(K,) said of a hoy, He became affected with the 
eee termed dima [q v-]. ($, K.) 


2. Gia The mixing of musk and the like 
with aromatic perfumes (Kk, TA) and swect- 
scented oils. (TA.) One says, eS) us vias 
[Mic thou for me my oil with aromatic per- 
fumes]. (ISh, TA.) 


3. aisle, (K, TA,) inf. n, dicts, (S, TA,) 
He aided, assisted, or helped, him; [like aint 5) 
or [so accord. to the K, but accord. to the § 
“and,” ] agreed, or complied, with him, (8,° K, 
TA,) to perform an affair, (TA,) acting towards 
him with reciprocal purity, or sincerity, of love, 
or affection, and aiding, assisting, or helping, 
with him, (K, TA,) well. (TA.) — [Hence,] 


ARE aacly t His fortune aided him: and in like 
manner, Gis ázislo t [Worldly prosperity aided 


him]. (A, TA.) 


4. tent, (K,) infin. Slot, (TA,) It (a 
thing, TA) drew near, or approached: (X, TA :) 
and ay wainwl it drew near, or approached, to 
him, or it. (TA.) ma) cinet It (an object of 
the chase) became within his power, or reach. 
(K.) a as vine! He tended, repaired, or betook 


Boox I.] 


himsel , to, or towards, him, or it. (TA. )= 
alaly wine! Ife came to his family; syn. Zh. 
(K.) {And in a similar sense the verb is trans. 
without a particle, as will be shown by the last 
sentence of this paragraph, ] = acanol I aided, 
assisted, or helped, him to perform his affair. 
(Msb. [See also 3. J) — And roana adsl, (S, 
Msb, K,®*) inf. n. Set, (Msb) He performed, 
or accomplished, for him the object of his want; 
(S, Msb, K;) as also W Vedas, (Ibn-'Abbéd, 
K,* TA,) aor. £, (K,) inf. n. has: (TA.) am 


$- e+ oe 


It is said in a trad., thus related, us ára ibt 


Yaar, 4 a, meaning [Fúátimeh is a part 
of me:) that betides, or happens to, [or affects,} 
me which betides, or happens to, {or affects,] her. 
Ga [Sce another reading in art. Famed -)) 

eta A commodity y; an artic: le of. merchandise. 
(O, K, TA.) One says, sga S ias á a} Verily it is 
a bad commodity. (O, TA.) —— And A man vile, 
or mean, and despised in all his circumstances. 
(AHeyth, O, K.) 


A Palm-branches, (Az,* 8, Mab, K,) as long 
as they have the lkaves upon them : when these 
are removed from them, called wy ye: (Mgb:) or 
the part [or parts] of palm-branches upon which 
leaves hare grown: (S voce ers :) or the leaves 
of palm-branches, (Mgh, K, TA,) of which are 
woven [baskets of the hind called] Jj (Mgh) or 
ow (TA) [pls. of J), and [the similar re- 


ceptacles called] Jý. {pl. of iie], (TA,) and 
Jans [which are made in the form of small flags], 
(Mgh, TA,) and the like: (TA :) and sometimes 
paln-branches themselves are thus called: (Mgh :) 
accord. to Lth, (Mgh, TA,) such as have become 
dry [of palm-branches] are mostly thus called; 
the fresh [palm-branch} being called abi: (Mgh, 
K,TA:) sing., (S,) or [rather] n. un., (Mgh, 
Msb,) with 3: ($, Mgh, Msb:) which also signi- 
fics a palm-tree itsclf; and its pl. is Sús. 
(TA.)—[Hence, as being likened to palm-leaves,] 
The forelock of a horse : so in the saying of Imra- 
el-Keys, 

j Die eon! ws S55 £ 
: pie Gas Ye US 
[And I ride, in war, or battle, a ‘brisk, or an 
agile, leaving mare, whose fare a spreading fore- 
lock has clad]: which shows that Laas [properly] 
signifies the leaves [ofa pnlm-branch]. (Az, TA.) 
{Jac. Schultens, as mentioned by Freytag, ex- 
plains it as meaning A whiteness upon the fore- 
head of a horse: but this explanation is perhaps 
conjectural, from the verse cited above. ] == The 
paraphernalia (jl) of a bride: pl. Sya. 
(TAar, Ķ.) = Anything good, goodly, or excel- 
lent, and consummate, such as a slave, or any 
precious thing, or a house that one possesses. 
(lAgr, K.) == A species of fly: mentioned by a 
poet as smiting a lion. (1B,TA.) == See also 1. 


aes rebs 


. 


6-0 


din A certain disease, (Kr, TA,) or pustules, 
(S,K,TA,) coming forth upon the head (Kr, 8, 
K, TA) of a child, (S, K, TA,) and upon his face: 
(K,TA:) said by AHát to be Qed Zp [i. e. 


alopecia}, which occasions baldness; and Y iiss 
is a dial. var. thereof in this last sense. (TA.) 


dias n. un. of Gan (q. v.]. (S,* Mgh, Msb.) 
== Sce also the next preceding paragraph. 


Sal A cracking, and scaling off, around the 
nail: (TA:) or a cracking at the root of the 
nail. (Ibn-’Abbdd, O.) [See 1.] 


Sya Large [drinking-cups or bowls such as 
are called) cll. (1Aar, K.) — And The goods, 
or furniture and utensils, of a tent or house, (S, 
TA,) and its carpets or the like: or, a8 some say, 
particularly such as are held in little estimation, 
as the [drinking-vessel called] y93, and the bucket, 
and the rope, and the like. (TA.) — [See alka 
A, of which it is pl.] == Also The natural 
dispositions, (AA, IAar, K, TA,) generous and 
other, of men: (IAagr, K, TA:) AA says, I have 
not heard any sing. thereof. (TA.) 


wins A camel having the disease termed A 
(see 1): fem. Ñáx, applied to a she-camel : (ISk, 
S, Ķ:) A’Obeyd mentions only the fem. epithet. 
(TA.)—Also A horse white, (S,* K,) or hoary, 
(S,) in the forelock, (S,K,) when there is some 
other colour in it, different from the white: 
(TA:) when the whole of it is white, he is 
termed Zool: (S,TA:) so in the “Book of 
Horses” by AO. (TA.) 


Syaa A boy affected with the pustules 
termed ikaw [q v.]. (S, Ķ.) 


Gols A place, (K,) and a place of alighting, 
(TA,) near. (K, TA.) 


Jaw 

1. jas, aor. +, ($, O, Msb, K,) inf. n. Jae 
($,0, Ķ) and dias, (K,) or the latter of these 
is the inf. n., and the former is a simple subst., 
(Msb,) [He coughed :] dint signifies [the having] 
a motion whereby nature expels somewhat hurt- 
ful from the lungs and the organs connected 
therewith: (Ibn-Secna, K, TA :) horore the 


> 


ducts of the lungs are called yan Jaś [the 


tubes of coughing, meaning the bronchial tubes,} 
because it [i. e. what is hurtful in the lungs] has 


its exit by them. (TA.) One says, dia. Jans ai} a 
iio [Verily he coughs mith an abominable 
coughing]. (TA.) And iias a [In him is a 
coughing; i.e. he has a coughing, o cough): 
(TA.) And Slat 53215 Giga Lest (The 
question, or petition, has choked thee, and con- 
sequently coughing has seized Bel: (TA.) — 
Hence the saying, pol Jes oley [He shot him, 
and he consequently coughed up blood]; i.e., 
he threw [up] blood from his chest. (TA.) == 


Jan, aor. z inf. n. Jas accord. to the K, app., 
Ja, aor. *, inf. n. Ja; ; [and thus the pret. and 


inf. n. are written in the copies of the K ;] but the 
former is the right; (TA;) + He was, or became, 


brisk, Boel or sprightly; (K,TA;) like Je, 


inf. n. Js. (TA. [See the part. n., a 
below.]) 
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4. alan! It {made him to couyh, or] occasioned 
him a coughing. (TA.)=a And + He, or it, 
made him, or pronounced him, to be like the Tew 
[q-v.]. (O, TA.) — And + He, (a man, K, TA,) 
and it, (pasture, or herbage, O, 'TA,) rendered 
him (a horse, TA) brisk, lively, or sprightly ; 
(0, K, TA;) as also alejl, (0, TA.) 


10. can! | She (a woman) became a ye, 
i.e., very clamorous, and foul-tongued; (S, 03) 
or like a ew, (K, TA,) in badness, wickedness, 
or guile, and clamorousness, and foulness of tongue : 
(TA:) similar to Sit, and to suit said of a 
man, &c. (AZ, TA.) 


jx Dry (dates of the bad sort termed] on. 
(TAar, O, K.) 


Ja, applied to a horse, + Brisk, lively, or 
sprightly ; like Js. (AO, O, TA.) 


sine: sce the next paragraph. 
Ee and ¥ sem ($, O, K [app. thus, without 


tenween, as a fëm. -noun, though "Ía without 
tenween is unusual,]) and t dew ($, O, TA) 
The [kind of goblin, demon, devil, or jinne, 
called) J: (K:) or the female of the J: 

(Abu-l-Wefee El-Aarábce, TA in art. Jẹ; and 
Har p. 76:) or the worst, most wicked, or most 
guileful, of the Seb [pl. of Ja]: ($, O:) or 
an enchantress of the jinn, or genii: (K:) pl. [of 
the first] yx {written with oe article cotati] 


(S, 0, K) [and of the second C365) and of the 
third Shin, which is said to signify the females 


of the Qué. (TA.) — [Hence,] nN signifies 
tA very clamorous, Joulttengued, woman: (S, 
O, TA:) accord. to Aboo-’Adnin, a woman 
foul in face, evil in disposition, is likened to the 
ew: but some of the Arabs say that the Arabs 
do not apply the epithet Exe to any but an old 
woman. (TA.)— And [the pl. J ge signifies 
t Horses; as being likened to what are [properly] 
so termed. (TA.)— And [the same pl.] ge, 
K, TA,) with kesr to the J, (TA,) [in the TK 
Hn, and in the CK ¥ sts, J signifies + 4 
certain plant, the leaves of which make [the 
ulcers termed] oe to discharge their contents, 
and dissolves them; and the fresh thereof remore 
the manye, or scab: it ts a most excellent remedy 
for the cough; [wherefore it is also called 


-à 
Jan dite ; (TK;)] and causes the erection 


of the J% to subside (DHS thas) K, TA, 
for which we find in some copies of the K 
lady! uis); even the fumigating of oneself 
therewith. (K.) 


Fi: see the next preceding paragraph. 


Jus an inf. n. of Jas (q. v-]: (S, O, K:) ora 
simple subst. [meaning A cough]. (Msb.) 
1-3 o-0 
ppal: see Yw. 


Jet [ Coughing}. 


Oren 


You say Jets ab, (O, 
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K,) without 3, (O,) meaning A she-camel having 
a cough. (O, K.) And yeu Ji a5 öl 
[Verily he has a violent cough]: (0, K: “)a phrase 
having an intensive meaning : (K:) by rule one 
should say Jae Jka ; but thus the Arabs said, 


like as they said Jú Ji and ol jas: and 


[in like manner} a poet cited by Lth says yer a. 
(O.) a. Sce also what follows. 


Jams The part of the fauces, or throat, which 
is the place of coughing: (S, Msb: :) or [simply] 
the fuuces, or throat; as also ¥ Jets ; (K;) which 
latter is expl. by Az as meaning The mouth; 
becuuse with it one coughs. (TA.) 


ae” 


1. s“, aor. wr, inf. n. em (S, Msb, K, 
&c.) [and ass agrecably with general analogy], 
He walked, went, or ment along, (Er-Raghib, 
Meh, K, TA,) quickly : (Er-Rághib, Mgh, TA :) 
this, accord, to Er-Raghib, is the primary signi- 
fication: and hence, iy yell9 ú Ów Cast [The 
tripping to and fro between Es-Şafà and El- 
Marnech): (TA:) and agha © ut [app. 
meaning He tripped along, or he trudged along, in 
his walking]: (Msb:) [or] wel signifies the going 
along with vigorousness, and with lightness, activity, 
or quickness. (Ham p.665.)— He (a man, §) ran; 
syn. Woe; (IAar,S,K,TA;) or (gy: by the 
former of which i is meant [he went} a pace below 
what is termed 331 and above what is termed 
De. (lAar, TA.) — I.q. nad [as meaning 
He repaired, or betook himself]. (K. ), The 
saying, in the Kur [Ixii. 9], ati JD | Igast 


is expl. as meaning Igas [Then repair ye 
prayer to God]: (TA: ) or then go ye (lyas) 
to prayer [to God}: (Jel:) and Ibn-Mes’ood 
read Igaels. (TA.) Or sáa RE. om means 
He went to prayer, in any manner (i. e. whether 
quickly or not). (Mgb.)— He was active, or 
busy and bustling, in procuring the mcans of 
subsistence: (TA:) he strove, laboured, or exerted 
himself; employed himself vigorously, strenuously, 
or with energy; in any affair, whether good or 
evil; but mostly used in relation to what is 
praiseworthy, or praised: (Er-Raghib, TA:) he 
occupied himself according to his own judgment 
or discretion or free will, in any work, or deed: 

(Msh:) he worked, or wrought, or did, (S, Mab, 

K, TA,) any work, or deed, good or evil: (TA:) 
he earned, or „gained. ($, K, TA.) One says, 
aos se en es Ie manages, conducts, orders, 
regulates, or superintends, the affairs of his 
people, or party, (Ham p. 771, Msb.*) And 
ps um and ayes He worked, or wrought, and 
earned, or _ guined, Jor them. (TA.) And spelt 
aj) es a prov., meaning The man earns 
for hie „belly and his pudendum. (TA.) | And 
ax FE od CHI 5, (S,) or a$; J é, 

i.e. [The slave who had made a contract with. his 
master to pay hima certain sum for his emanci- 
pation) laboured to earn the means of releasing 
himself: (Mgb:) the inf. n. of the verb thus used 
is iit: (S$, Mgb:) and this term is employed 


when a slave emancipated in part, and in part 


retained in slavery, labours and earns for the 
completion of his release. ( IAth, fA.) The 


saying, in the Kur [liii. 40], ú $ ÉY og one 
um means [There is nothing imputable to the 


man] but whai he hath wrought, or done. (Mab.) 


70a mw ae 


And isl ane & Wi, in the same [xxxvii. 
100], means And when he attained to working 
mith him: or and when he was able to assist him 
in his working, (TA.) — Also He superin- 
tended, managed, or conducted, in his own person, 
the collection of the poor-rates; (K,TA;) he 
went to exact them, and received them; (TA;) 
and the inf. n. in this case also is ites: K 


TA :) or a we s, (S, Mgb, ) aor. st, 


inf. n. oe (Msb,) he officiated in the exacting, 
or receiving, or collecting, of the poor-rate. (S,* 
Mab.) [And em is trans. without a prep. as 
meaning TIe exacted the poor-rate:] a poct says, 
te ’Amr eee TA,) 


. SAn ee . 


[He exacted the poor-rate of a year, and left not 
to us camels’ fur, or goats’ hair: then how would 
be the case if ° Amr had exacted the poor-rate of 


two years?)}. (S. J— ow yl es case is said 
when one rectifies, redresses, or reforms, the 
affair of such ,2 one, or mars, vitiates, or perverts 
it, by his Go {or striving, or labouring; and 
may be rendered T strove, or laboured, in respect 
of the affuir of such a one, either to rectify, 
redress, or reform, it, or to mar, vitiate, or per- 
vert, it]: and SUT Od Ian Éilis, in the Kur 
xxii, 50 [and xxxiv. 5], means And they who 
strive, or labour, in respect of our signs, to mar, 
or vitiate, or pervert, their meaning, by im- 
pugning their character; sceing that they called 
them enchantment, and poetry, and tales, or 
legends, or fictions: (Ksh in xxii. 50:) or these 
words of the Kur mean and they who strive, or 
labour, to falsify, or nullify ify fy, our signs; i.c. the 
Ķur-án. (Jel. Jana cst means He created, 
or excited, disorder, or discord, between them, or 
among them; made, or did, mischief between 
them, or among them; as also Ñ, which is app., 
in this case, a dial. var. of we (TA in art. 
gh.) {Hence,] A půl ow ue [He 
created, or excited, disorder, &c., among the 
people by calumnies, or slunders: or it may be 
well rendered he busied himself among the people 
with propagating calumnies, or slanders]. ($ and 
O in art. JSl; &c.)— And 4 me tHe 
calumniated him, or slandered him, ($, Mab, K,* 
TA,) E ws! [to the ruler, or magistrate] ; 
(S, Mgb, K;) inf. n. aya. (TA. ni said 
of a female slave, (K, TA,) aor. we, inf. n. 


ims (TA,) She committed fornication, or pros- 
tituted herself. (K, TA.) [See also 3.] = 


dda $ «2 


atd N kt: see 8. 
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3. Varied CS kl, aor. of the latter aani, 
means [Such a one strove with me in walking, 
or going along, quickly, &c.,] and I overcame 


[Boor I. 


him [therein]. (S,TA.) The inf. n. iets signi- 
fies The walking, or going, quickly [&c., or rather 
the striving, or contending, in doing so,) with any 

. (KL.) Hence the trad. of "Alce, in dis- 
commendation of worldly enjoyments, Wel, oe 
az, meaning (ays cys [i. e. He who runs a 
race with hens they evade him, or escape his 
pursuit]. (TA.) — Ses also signifies One’s 
committing fornication with a female slave: and 
a female slave’s committirg fornication with any 
one: (KL:) you say, of a man, wi and j6, and 
this is with a free woman and with a female 
slave; but one says in the case of a female slave, 
peculiarly, WEL 33 [Te has committed forni- 
cation with her}; BELL not being with „80y but 
with female slaves: thus in a trad., xú fut 
Anat us? [Female slaves that committed fori 


cation in the Time of Tynorance]: and joe ol 
ísi el Jor There was brought to’ Omar a 
man who committed Pirnication with a female 
slave]: (S, TAs") (and hence, seg 55 (oc- 
cwring in the L, in art Qy, as mentioned by 
IAar on the authority of Abu-l-Mekárim), mean- 
ing The offspring of fornication, begotten on a 
slave:] or Weel, (K, TA,) infin. as above, 
(TA,) signifies [or rather signifies also] Ife 
sought her for the purpose of fornication: (X, 
{in which the context sccins to indicate that it 
relates to a female slave,] and TA :) accord. to 
Th, relating to the free woman and the female 
it is also said that alot see signifies 
The imposing upon the woman, by her owner, an 
impost which she is to pay by means of [the gain 
of] prostitution: and it is said in u trad. that 
there shall be no 364 in El-Islám. (TA, l= 
[It is said in the TA in art. » Sn that SLs from 


slave: 


dc j is like in from JaN and iaio from 
ea! &c.; but I think that leks in this instance 
is a mistranscription for desi: see art. ea" .] 


4. slani signifies diam, (K, TA,) i.e. 
He made him to earn, or gain. (TA.) om And 
bio use este! He employed a collector of 
their poor- -rates, (TA.) [Sce also 10.] — And 

a lyu They gave him, or performed or accom- 


plished for him, what he desired, or sought, or 
needed, (Sgh, K, TA.) 


10. aa! pgti! (S, Mgh, K) aio (5 ($, 
Msb) He required of the slave that he should 
labour to carn the means of releasing himself: 
(Mgb:) or he imposed upon the slave work by 
means of which he should pay for himself, when 
he had been emancipated in part, in order to his 
completing his emancipation: and Va significs 
the mork so imposed. (1K.) —— And olenza! He 
employed hin as collector of the poor-rate. 
(JM; and the like is said in the TA, from a 
trad.) [See also 4.] 


$0- 
ee: 


see the next paragraph, in two places: 
a 
=== and sce also 592m. 


~~, with kesr, (T, $, TA,) [and i, with 
fet-h, as shown Lg what follows,] or V3 gau, with 
Es (K;) or v3 ign, thus written in the M, with 


Boor I.) 


fet-h, (TA,) and tigan, (T, $, 1Sd, K, [Freytag 
found this last written in a copy of the $ gee, 
and in one of my copics of the Ẹ it is written 
3'e,]) which is said to be masc., (TA,) [and 
therefore with tenwcen, accord. toa general 1 rule 
applying to ns. of the measure hss, ] and Y figan, 
(IAgr, Sgh, K,) A [portion, or “short portion, 
such as is termed] 46, (S, M, Ķ, &c.,) of the 
mgit $ M,TA: ) [like Sys, q. v. :} one says, 
pe Jai on a, (S, TA,) and V5, with 
fet-h as well as with kesr, (TA, and thus in the 
Ham p. 708,) and, V5 Bgo, with fet-h, (TA,) [or 
v bsan] and Ý igan, (S,) [and * fignu,] A por- 
tion (dab) of the night passed ; (TA;) [ora 
short portion :] and Jan ie pm ae the 
same: (Ham p. 708: :) or, 88 some say, pe 
signifies more than a acl, of the night, and like- 


ae 


wise of the day; and one says, g 06 tS 
Ji oo gigas and en {app. meaning We 
were with him, or at his abode, during some con- 
siderable portions of the night and of the day}: 

so inthe T. (TA.) 


om inf. n. of 1 [in most of ita senses}. (S, 
Mab, K, &c.) == Sce also ian. 


i The occupation of oneself according to his 
own judgment or discretion or free will (K, TA) 
in procuring the means of subsistence, and in 
earning, or gain. (TA. ) Hence the prov., 
Úe isles dks [My occupation of myself 
in procuring the means of subsistence has diverted 
me Jom giving): El-Mundhiree says that csi, 
with oô, is a mistranscription: it is applied to 
him whose disposition is generous but who is in 
want. (TA. [See also art. .%.]) 


Syne: see ~ in two places. === Also i. q. 
dacs, or acs [i. e. A piece of wax, or a candle): 

(1Aar, TA:) in the K, åre) is erroneously put 
for dxgJi: [so in the TA; but it is omitted in 
the CK and in my MS. copy of the K:] pl. [or 


rather coll. gen. n.] Vox. (TA.) 
ög : Bee yu, in two places. == Also, [accord. 


to the Ķ, ign, for it is there written with the 
article J, but] accord, to IAar without the 
article JI, [app. ign, asa proper name,] (TA,) 
A woman foul, unseemly, or obscene, in tongue; 
having little, or no, shame or modesty: (IAar, K,* 
TA:) iwá in the K is a mistranscription for 
Salles, with gem. (TA.) 


as a proper name for The she-goat. (K.) 
And she is called to be milked by the cry ¥ ue 


‘me 


. (TA) 
fga and igw: see i) in five places. 


8- r oe 
aylaw an inf. n. of _ ew, in threc of its senses. 
— See also 10. 


§ «+s 
59m One who patiently endures sleeplessness 


and travel: (K:) very laborivus, active, and 
bustling. (TA.) 


gr act. part. n. of 1. (Msb.) A messenger; 


| 


| Substs. s] In him is hanger: 


pam 

a courier, or messenger that journeys with haste ; 

or a messenger on a beast of the post; syn. Say: 
(TA.) [See an ex. at the end of the first para- 
graph of art. 92).]—_—=_Any manager, conductor, 
orderer, regulator, or superintendent, (S, K,) of 
a thing, over a people, or party, (S,) or of an 
affair, and of a people, or party, whatever it be : 

(K:) pl. iad. (S,*TA.) Mostly, ($, TA,) or 
when used without restriction, (Msb,) applied to 
The intendant, or collector, of the poor-rate : pl. 

as above. (S,Msb, TA. [See $5). }) And 
particularly The headman of the Jews and Chris- 
tians, (K, TA,) from whose opinion, or judgment, 
they do not deviate, and without whom they do 
not decide an affair. (TA.) And [the pl.] Hee 
signifies Persons who take upon themselves re- 
sponsibility for the prevention of: the shedding 
of blood, and for the stilling of sedition, or dis- 
cord, or the like; because they labour in the 
reforming, or amending, of the circumstances 
subsisting between partics. (TA.)— Also A 
calumniator, or slanderer; [and especially} to 
the ruler, or magistrate : whence the saying, in a 
trad., sab, pe et The calumniator is not 
ii et 
[The calumniator of another to the ruler is a 
trebler of evil]; meaning that he destroys, by 


his calumny, himself, and the calumniated, and 
the ruler. (TA.) 


trucborn and in another trad., 


As, syn. with Cm [an inf. n. of se] 
signifying The act of running, and working, and 


earning or gaining, [&c., when used as a simple 
subst.,] has for its pl. ge. (Har p. 384.) 


-dr 


Slane A means of attaining honour and emi- 
nence or elevation, in the various kinds of glory; 
(K;) a good, or laudable, act or endeavour ; 
gu. (MA.) [See an ex. voce 
Sede, and another voce 535i.) J says, [in the 

8,] age! 23S ws REA) šas Súsi: 
and the author of the K, following Sgh, says 
that he has committed a mistake in saying „4 


AIA instead of 201 5: 
Si is found AÁ! a; but this is an cmendation: 
the original reading is sÝ wt which, however, 
should be termed a slip of the pen [rather than a 
mistake, for it cannot be that J was ignorant of 
the meaning of so common a word as Hac]. 


(TA. 2 


generosity : pl. 


in some copies of the 


a e Calumniated, or slandered, [and 
especially] to a ruler, or magistrate. (TA.) 


uriw 

1. we, aor.-; (S, A, „Meb, K ;) and Si; 
aor. *; (A, K;) infin. Já, ($, A,* Msb, Ķ,) 
which is of the former, (S, Msb, TA,) and ss 
(K,), which is of the latter, (TA,) and we (K) 
and Hes and F (A,* K,) the last syn. with 
Atlas ; (S, Msb;) He was, or became, hungry: 
(S, A, Msb, K:) or mugere hanger together with 
fatique. (A, Mab, K 
iá and FEES [using these ns. as ‘simple 
or hunger together 


K.) You say, ners a and 
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with fatigue. (A.) And Ká S [As 
orphan] having hunger. ($) And ss ay wv 
ime, in the Kur [xc. 14], means In a day of 
hunger. (TA.) [See also az. and Si below. ] 


4. qhu He (a man, TA) entered upon a 
state of hunger. (K.) 


Gao an inf. n. of we [q. v-}. (S, &c.) — 
It also signifies Thirst: but is unused: (K :) [or] 
thirst is sometimes thus termed. (Msb.) 


see wil. 
Kis Hunger: or hunger combined with fu- 
tigue. (TA.) [Sce also 1.] 


coe . coe 
SGi ; and its fem., , gtw: see the next para- 
graph, in three places. 


© 


coer 


wt and ” Úb (S, A, Msb, K) and Ve 
(K) Hungry : (S, A, Mgb, K, TA :) or suffering 
hunger together with fatigue : (A, Myb, K: :) or 
thirsty : (TA: :) fem. [of the second] ¥ ys ($, 


K,) pl. wii. (K.) You say also, wt 5 >» 
wey (A, TA) and CS VRS (TA) [He is 
hungry and fatigued, or fatigued | in the utmost 
degree}. And it is said in a trad. wy pers Jes 
t iymo, expl. as meaning [He entered Khey- 


ber) they being hungry. (TA.) 


6 oe ; . 
wet: sce its pl. in what next precedes. 


4 a Ge 


13S a) nme > oh and aos [the latter writ- 
ten in the CK OK oe) To him is allowed, or per- 
mitted, such a thing. (K, TA.) 


Ge 
i. 35, (A’Obeyd, Az, S, M, K,) aor. 2, inf. n. 
i; ($, TA ;) and ¥ it, (A’Obeyd, $, M, K,) 
inf, n. SUL; (TA;) He wove (A’Obeyd, Az, S 
M, Z, K) with his fingers (Z, TA) [or luited] 
a mat, (A’Obeyd, TA,) or palm-lenves, (Az,8S, 
M,K ) and any other thing that may be w oven 
with the fingers ; (TA ;) like J and Jj. 
(A’Obeyd, TA.) = 5 (Lth, O, Ķ) ams se 
way, (Lth, O,) {aor. 2 accord. to the TK, but 
more probably >, agrecably with a gencral rule 
relating to intrans. verbs of this class,] inf. n. 
CLA. He (a bird) went along upon the surfare 
f the carth. (Lth, O, He) [Sce also 4.) = 
Sii, ($, M, Me Msb, K,) third per wie, 


(Mgh,) aor. Sol: (Mab, TA) inf. n. caw; M, 
Mab, K; ;) and Y Sain, ($, M, Mgb, K; 4 [in one 
of my copies of the §, erroncously, Sik ;]) 
I took {into my mouth], ($, K,) or ate, (Mgh, 
Msb,) medicine, ($, M, Mgh, Msb, K,) and 
meal of parched barley or wheat, (§, M, Mgh,) 
and the like of either of these, (M,) or anything 
dry, (Mgh, Mgh,) not moistened, (Ẹ, Msb, K,) 
and nut kneaded [with water §c.]; ($3) or i y. 
cas, (M, K, TA,) which signifies as above, 
(TA,) or I took it in the palm of my hand, (A 
and L in art. ,) and conveyed it to my mouth, 
(A in that ce licked it up: (Lin that art. :) 
and Y4 signifies the doing thus once. (TA.) 
And [hencce,] i signifies also Camels’ eatiny 
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dry herbage. (K.) Hence the saying of Amr 
Ibn-Kulthoom, 


- 4 33 3 Boy 
. yah yal ála G5 . 


The she-camels advanced in age, abounding with 
milk, cating the [dry and} old and wasted herb- 


age, 


(Mgh. [Sce EM p. 208: 


p- 224.]) Hence also the phrase, Shis il yD 
Assuredly that 1 should cat the dust. 


3- 
— And «Qs Sia, (M, K,) aor. ae inf. n. 


aad the same, 


Gk oL 


Rs (TA,) I drank much of the water without 


ade 
satisfying my thirst: (M,K:) and so dni, AOF. 


asia, inf. n. S40, (TA) as gea Ga: 
see 4, 

4. Ja: 
Pa, Liisi, inf. n. Sú, I stuck one part of 


the thing to another. (Yz; TA.) — [And from 
the same signification, as is indicated in the 


O and TA,] prey cil t He looked sharply, (S, 
M, A, O, K,) and hardly, ($,0,) and minutely, 
(A,) towards, or “at, (ep) a person, (S, A, O,) 


and an affair, (A,) and AAF adds, and inclined 


towards the ground. (M.) am Also He Sed a 
camel with dry herbage. (K.) == [Hence,] Cie! 
pla yall tHe put the bit into the mouth S 
the horse. (Mohect, L, Ķ.) —. And iga Lin! 
t He stuffed the wound with the medicament : 

(M:) or #153 gyal Gil t he put a medicament 
into the wound; (K,TA; i) as though he put 
giu to it. (TA.) == And WPA il + He 


filled in the tattoo with 235 ie e. npo keiack of 


Jot), (M.) — And rh) ans Gui t His face 
wax riallar oe: 335. (S.) It is said in a 


trad., 5 al Gis, meaning + His face was 
altered, (S, K *) as though something that altered 
it had been sprinkled upon it. (S.) You say also, 


320 - of 


15; at ayes CIS, meaning t Jis face became 
ofa blackish, or an ashy, hue, altered, as though 
and YS 
ayes us Slay) 1 [Ashes were sprinkled upon his 
face}, meaning his face became altered. (Har 
p- 626.) == Also It approached the earth, or 
ground; (§,M,K;) said of a bird in its flight; 
(S, Ķ;) or of a bird &c.: (M:) or it (a bird) 
flew over the ground so near that its feet almost 
reached it. (A.) And aja) cdot The cloud 
approached the carth. (8, K.) — Said of a stal- 
lion, He stooped his head | to bite. (M,K.) And 
one says of a man, vy! we i! {and oY! us 
He stooped towards the ground]. (O in art. 4.) 
— And, said of a man, (S,) + He pursued small, 
or little, things: (8, K:) and the followed after 
low, or mean, thing gs: (kK: ) ii he stooped to such 
things:) or Keis NI Glas us! Liu! + He 
approached [or pur. sued] small, or little, things, 
and the meanest, or mast ignoble, thereof; or 
became mend, OF ignoble : M,” TA:) and int 
Geol rh, {or correctly sAn] and ast, + He 


appr oached [the thing that was near, or “that nas 


ashes had been sprinkled upon tt: 


lun, or mean]; from Caw! said of a bird in its 
Hight, meaning Jt approached the ground so that 
is feet alinost touched it. (Har p. 206.) [Hence 


, Meh. ) 


gee 1, first sentence. — [Hence,] 


viw 


the saying,] a is ‘5 guii Je oe Eix 
sú vax 1 (Guard thyself from the bad 
action, and approach it not mith any degree of 
approaching}. (TA.) — You say also, Law! L 
aly ás He obtained not [from him, or of it, a 
paltry ‘acquisition, (K, TA,) [or] anything. 


(TA.) a And Cia! He fled from his companion, 
(K, TA,) running most vehemently, (TA.) 


8: see 1. 


R.Q.1 ALi, (K,) infin, 44245, (S, M,) 
He cleared, or sifted, (Jedi, ) flour, (S, M, K,) 
and the like, (S, K,) with the Ja [or sieve], 
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and the like. (L, TA.) One says, ilis tew 
Jis [7 heard the sifting of the sieve}. (TA. ) 
— And alee ick tHe did his deed imper- 
Sectly, or not soundly. (1Drd, M, K, TA.) — 
And ou pi Ore The wind raised the fine 


dust, blowing a little above the surface of the 
earth. (TA.) 


R. Q. 2. ry Se o BAS ZS ‘) a phrase 
mentioned by Tbn-’Abbad as meaning Thou wilt 
not cease to destroy, or bring to nought, this 
thing, or affair. (O, TA.) 


ie, with the J quiescent, i. q. Gen; as in 


the phrase Jats che [Thou wilt do such a thing]: 
mentioned by Th. (M. [See art. 5gw; and sce 
also the letter .,».]) 


3. 
tw, accord. to the K, or 1G, with kesr, 


accord. to Sgh, [in the O,] (TA,) A spadix, or 
a spathe, (aib) of a male palm-tree. (AA, O, 
K = See also win. 


oe see what next follows. 


3 5, 
wiw and Y 44, (O,K,) or the former and 


TEA (so in a copy of the M,) The serpent 


called PAP (AA, O, K:) or the serpent that flies 
(M, O,K) in the air: (M,©:) and sometimes 
peculiarly applied to the XE (M:) or the male 
serpent, (O.) And the Hudhalee poct Ed- 
Dákhil Ibn-Harim uses the first of these words 
as meaning + A man like a = (M.) = See 


iis [an inf. n. un.}: sce 1. 


ai A plait of palm-leaves, (M, K, TA,) i.e. 
a V digi, (TA,) made according to the measure 


of the Jx) or the ae. [of which it is to form a 
part). (K, TA. )— And | A thing of the hind 


termed ots (pl. of J5), (Ķ,TA,) [i.e. a 
plait] of [goat’ s} hair, or ‘of wool, (TA,) which 
a woman attaches to her [ plaits of | hair: it was 
not disapproved by Ibriheem En-Nakha’ee; (K, 
TA;) though he disapproved of other ching 
attached to the hair: IAth explains it as a thiny 
that a woman puts upon her head, and attaches 
to her hair in order that it may be leng gthened 
[thereby]. (TA.) == A small porticn, (ãs,) 
and ($) a handful, (8, K,) of meal of parched 
barley or wheat, (S,) or of wheat, and the like. 
(K.) =— See also what next follows. 


[Boox I. 


Sei Medicine, ($, M, Msb, K,) and meal of 
parched barley or wheat, (S, M,) and the like of 
either of these, (M,) or anything dry, (Mgb,) 
taken [into the mouth], (S,M,*K,) or eaten, 
(Msb,) not moistened, (S, M,* Msb, K,) or not 
hneaded [with water §c.]; (S;) and 13K, signi- 
fics the same ; (M, K;) cach a subst. from dis 
Éy and ‘gail &e. (M.) == Also Blackness 
of the gum. (M, TA.) 


Ai Woven [with the fingers, or plaited,] of 
palm-leaves. (KL.) — [And hence,} The girth 
of the Ja; [or camel's saddle}, S M , Ķ,) and of 
the [women’s vehicle called] : (M:) the 
Joregirth of the Jej; ; Beatie cae broad, like 
the iis of palm-leaves. (T, TA.) [Scc also 
the next paragraph. ] == A certain plant. (IDrd, 
K.) == The es of the ears of the wolf. 
(M, TA.) == And Aiii is A name of Ibles: 
(O, K:) so says AA: (O: :) in one or more of the 
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copies of the “ Nawádir,” Y inà). (TA.) 


dias A thing woven [with the fingers, or 
plaited,) of palm-leaves: ($,0:) a piece of 
moven {or plaited] work of palm-lcaves (K voce 
oe) &c.: (TA ibid.:) pl. iis, (TA.) Sec 
di, first sentence. — A mide belly-girth mith 
which a Jæ; {or camel's saddle] is bound, or 
Jastened. (M.) [Sec also eis, J. The apper- 
tenance [or suspensory} of a waterskin (433), 
which the carrier of the &y3 puts over his chest 
[when carrying the dys on his back}. CK voce 
St. )=— Sce also ole —A [receptacle for 
dates, such as is called] Ši, [made of palm- 
leaves, | before it is woven. (M, TA.) — And 
[the pl.] Er signifies Wide ribs: 
say, all the ribs. (M.) 


Gear 


cinin A certain plant; (M,TA;) said by 
IDrd to be of the dial. of El- -Yemen 5 that which 


the people of Nejd call the jes, which is the 
EEA [or marjoram). (TA.) == Sce also 


- 


or, as some 


6 +e 


Sio The dust of flour, that rises, (K,) or 
flies and rises, (TA,) at the sifting. (K, TA.) 
— The fine particles of dust: (S, Mgh, K:) or 
such as rises, or spreads, of dust. (M.) == Hence, 
(Mgh,) p25 SUAS (Mgh, K) + What is bad 
of poetry, (K, TA,) imperfecti, ly, or unsoundly, 
done. (TA. [In the CK peal is erroneously put 
for sai; and Freytag appears to have read exiji, J) 


Sú signifies + Bad poetry : and tanything im- 
perfectly, or unsoundiy, done. (M.) Anything 
bad. ($, K. [Compare the Hebr. FIDDON,, occur- 
ring with the article, and with the quiescent, in 
Numbers xi. 4.]) + Such as is bad of natural dis- 
positions. (M,) And + A contemptible, or des- 
picable, thing or auh ($, K.) It is said ina 


trad., Sia Vie 5 ye! Ee arty ai ot 
($, M, Mgh, TA,) or UAS 03%, ($, TA,) i. c. 

t [Verily God loves lafty things, or things whereby 
one acquires eminence or nobility, and] hates 


paltry, and mean, things. (Mgh, $gh, TA.) 
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Jui signifies [also] ¢ An action, and a saying, 
in which is no good. (Ham p. 232; where the 
foregoing trad. is cited as an ex.) And t Any 
bad wind: (TA:) [or] Bui signifies a wind 
running a little above the ground; and so 
' iin: (M :) or the latter, a wind that raises 
the fine dust, and runs a little above the ground. 
($K) SLL he pA fabe, 


swearing, in which is no ratification. (TA.) 


Gat, Fehement hunger. (Ibn-’Abbad, K.) 


or lying, 


pe es {act. part. n. of 4, q. v.]. — Anything 
cleaving, or sare, to another thing. (A’Obeyd, 


TA. jaska J He passed by fleeing from his 
(Ibn- 


companion, running most vehemently. 


’Abbad, TA.) 


@- Or 


Gr Or 
Admin: SCC Slim, last sentence but one, == 
Also, without the 5, ~ Ungenerous, or mean, in 
giving. (S$, M.) 


aa 
L. ais, ($, A, Mob, K,) aor. +, (Msh, K,) 
(Mgb,) [and app. rok also, men- 
tioned in what follows,) He poured out, or forth, 
water: (S,A:) and he shed blood, (S, A, Msb, 
K,) the blood of another; ($, A5) and tears ; 
(Myb, K; ) inf. n. as above, and coke: (K:) or 


nos Cel ew {the eye shed its tears]. (A.) 


Be sf 2- t- Ae 
The saying, in a trad., (gm AI wl che Jas 
ale) Low! has heen explained as meaning [And 
he slew at the head of the water so that] the blood 
covered the water: but IAth says that this is not 
consistent with the language; for S signifies 
the act of “ pouring out, or forth;” and that the 
meaning may therefore be, that the blood made 
the water to pour forth; like as when, into a 
full vessel, something heavicr than what is in it 
is poured; for in this case there comes forth from 
it as much as has been poured into it. (TA.) =— 
we us? oa t [Me was stretched, or extended, 
upon the ground], said of a camel. (K.) == The 
verb is also used ine you say, 


x s- 
inf. n. j 


a, (Mgb,) and ero, inf. n. ok and SL 
(9, K) and ch (K,) The water, (Msb,) and 


the tears, (U, K,) poured out, or forth. 
Msb, K.) 


2. 


profited him not; 


(0, 


+ He did a deed that 
(K;) likened to the arrow 


called oa. (TA.) 
3. [amsls, inf. n. rie, and perhaps dost 
also, He contended with him in the shedding of 


ġ . A 
, inf. n. shen, 


Lús aea Between them isa 
shedding of blood. (TA.) == And [hence,] ey 
cé- t Between them tno is a tonteiamg in fight : 

or, in docking (of camels) (Etto). (A, TA.) — 
And cle and deste also signify ~The com- 
ising: riano with another ; (S, A, Msb, K;) 
Lats La el SOF (Msb;) as also ¥ 233 


[w hich is said of more tban onc pair]. (K.) You 
Bk. I 


blood.) You say, 


viw — es 


‘say, Yas t He committed fornication with her. 


(A, Msb.) And aiste f She committed forni- 
cation with him: (L:) or she abode with him in 
the practice of fornication. (TA.) [In all the 
copies of the § that I have been able to consult, 


three in number, I find ams. ] And g! us? 
gám ye i ace t [In marriage is that which 


renders one in no need of fornication]. (A, Mgb.) 
In the Time of Ignorance, when a man demanded 


a woman in marriage, he said, eS; and 
when he desired fornication, he said, pal, 
(TA.) 

4. tetas igal tThey made [horses] to run 
without a "wager. (K.) [App., like 2, from 
sca the arrow thus called.] 

(5. 


or became, poured out, or forth: but he names no 
authority for this.] 


6. ALM tym dS [They mutually shed blood; 
lit., bloods]. (A.) — See also 3. 


5, accord. to Freytag, signifies It was, 


SÀS The base, foot, bottom, or lowest or lower 
part, (jel, K, or Jacl, S, A, K,) of a moun- 
tain, (S, A, K,) which is the part mhercinto is 
poured (> ic 4) the water [from the parts above]; 
i. e. the part where the side thereof rests upon the 
ground: (8: ©:]) or the [part 
called] wpe thereof, (sce this word,] that rests 
its side upon the ground: or the uåpàs [app. as 
meaning the low ground dt, or by, the base, or 
foot,) thereof: (K:) or the spreading part 
thereof: (A: [there said to be in this sense tro- 
pical; but why, I sce not:]) or the face thereof: 
(Msb:) or the lowest, or lower, part thereof, 
where it is rugged : (Ham p- 80:) pl. oa 
(K.) mo [The pl.] coe giv also signifies Rocks that 
are soft, or smooth, (K, TA,) and slippery. (TA.) 


[as also 


poke: sce cil. You say take Si [An 
eyelid shedding copious tears]. (A.) 

Aw A sack; syn. Syn: (K:) glee 
signifies a pair of sacks which are placed (S, L) 
upon a camel, (L,) like the we. (S, L.) — And 
A thick, or coarse, [garment of the kind called] 
LS, (O, K.) — ehad! [incorrectly written by 
Freytag āmio, a8 On the authority of the §,] is 
the, name of An arrow used in the 4 game called 
zol, to which no portion pertains: ($, A,* K:) 
it is the fourth of the arrows to which the term 


Jad is applied, which have no notches, and to 
which is assigned no portion and no fine; these 
being added only to give additional weight to the 
collection of arrows from fear of occasioning 
Anspicioñ [of foul pli y] : the first of them is called 


Saal; the next, Siral; the next, oes 
the next, gan. (Lh, TA.) — Scc also eo. 


; and 


cÉ A shedder of much blood. (A.) [Hence,] 


cant is the name of A sword of Homeyd Ibn- 
Bahdal. (Ķ.) — [Hence also,] ¢ A girer of 
many gifts; or one who gives much, (K.)— 
And + Chaste [or rather fluent or eloquent) in 
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speech; 8YN. mms as : (K:) or possessing ability 
Jor speech, (S.) 

et Pouring out, or forth; (O, L, Mab, K;) 
applied | to water, (A, Msb,) [and blood,) and 
tears ( %3): (O, L,K:) [accord. to some, un- 
acquainted with the intrans. verb „a possessive 
93: (Ham p. 709:) 
syn, with tiska, [or rather this is an intensive 
coe 
(TA ;) or [rather] signifies poured out, or forth; 
(A,*L, Mab; 3) and is applied to water, (A, Msb,) 


ant tears (aso). (L.) 
zi t+ Bald a the fore par of the head; 


(K; ae as also eae (TA) (and cael). 


[ A place where water is poured out, or 


epithet, i. c-] meaning 


epithet,] and ¥ coin also is syn. with 


forth; and where blood, and tears, are shed: pl. 
ie.) One says, on cooled The valley has 
places where it pours out, or forth, (A, TA.) 


Bure 


àmo t One who docs a deed that profits him 
not. Oe [Sce 2.)) 

o: : see git. sea iteneelappliedtoneninel, 
it means ey ey) ey ch ot (Stretched, or 
extended, upon the ground ; dey being an explica- 


tive adjunct). (K.) —t Wide. (K.) You sey 356 
by) ae. F is she-camel wide in the arm-pit. 


(A,K.) And goal Co hom 1 A camel [wide 
i. €.) not contracted in the ribs, 


(A, TA.) == 
ee tonis or big. (K.) — You say also, 
i a 30r- 


ce ah, meaning + Verily he is long, 
and thich, coarse, OF big, in the neck. (TA.) — 
And g! is the name of + A horse of Kakhr 
Ibn Amr Ibn-ELHarith, (K.) 
el tA fornicator, (TA.) And dos, 
tA fornicatress; (TA;) a woman who does not 
abstain from fornication. (Aboo-Is-hak, TA.) 
axils on means + A son ys a v Jornicatres ; 5 
(TA; ) and {in like manner) "3 
the offspring of fornication, 
vèse.) 


a son who is 


(gh, TA in art, 


iw 
1. in and Ji, (§,) or EYI Uke oie and 


[take] oan, (K,) or ade (M, Mgb) and laade, 
(M, A,) aor. of the former <, (S, M, Msb, K,) 
and of the latter z,(M,K,) infin. shy (S, M, 
Msb) and 3i, which arc of both the verbs ; 
(M;) and POKU, inf. n. sti; (A;) He leaped 
the female: (S, K :) said of a bird, (A, Mgh,) &e. ; 
(Mgb;) or of any beast or bird of prey; (Ag, 
TA) or of a quadruped and of a bird; (M, 
TA;) or of a goat ($, TA) and of a camel (As, 
S, TA) and of a bull and of a beast of prey and 
ofa bird; (S, TA) and, in poetry, of a swimmer 
[app. meaning a fish]: (M,TA:) sometimes, 
also, it is used to convey an allusion to gnt 


(relating to human beings]. (A.) 


2. ga) Aaii t The arranging of the flesh- 
173 


w 
D 
o 
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a- 
meat upon the yaw, to roast: (K: F Z [app.] 


makes it tropical, by his derivation of 9 yr (q. v.]. 
(TA.) 


3: see 1: mand sce also 6. 


4. onda! He made him to leap [the female]. 
($° K,* PS, TK.) — BS ios, mentioned 
by Lh, means Lend me thy he-goat in order that 
he may leap my she-goat: and Umceiych Ibn- 
Abi-s-Salt uses its pass. part. n. metaphorically in 


relation to the Hj {or picce of stick used for pro- 
ducing fire]; saying, 


2 Je ott cee 206 > 
s 45556 oy) Gre > , 


ares á. Gi 
5 JS EA . 


. Vine 5j Led 

[And the land, God made it to be soaked by the 
water, so that every sj was lent; no man being 
able to go far enough to cut one for himself]. 
(M, TA.) 

6. anys åJ He mounted his mare from be- 
hind; (M;) as also Vasant: (AAF, M:) or 
° opens Y sac! he came to his camel from behind, 
(TAar, K:) and [in like man- 
ner] oJis i, q- 43535, (K,) i. e. he mounted him 
Jrom behind. (TA.) 

6. es SuL (S) and ais, (A,)or U3 
ete! (K) and sbl, (TA,) and nen Tosu, 
(Msb, [perhaps a mistranscription for SSLS,]) 


The beasts of prey [and the birds and the sheep or 
goats) leaped one another. (TK.) 


and mounte d him: 


10: sce 5, in two places. 

Óbi sáo A certain game, in which boys 
arrange themselves one behind another, every one 
laying hold upon the year {or uppermost part 
of the waist-wrapper] of his fellow, from behind 
him. (T in art, pum, and TA.) 

pyr A mare that is not allowed to be leaped 
{hy the stallion] until she has completed her 
aoa, which is a period of twenty days. (Kr, M.) 

Ssa (S, M, Meh, K) and 3g (M, TA) +.An 
iron instrument, (Ẹ, M, Ķ,) with curved prongs, 
(M, TA,) with which flesh-meat is roasted: (S, 
K :) Z makes is to be tropical, saying [in the A] 
that it is so called because of its adhering to that 


which is roasted upon it: (TA:) pl. Sas. 
M sh, TA.) [For starice of substs. similar to 
. 2- às 


doa and Soe, sec oe .] 


Kerer and Aian) Wine: (K:) the etymologists 
assert that’ its is a substitute for the b in bial, 
which is onc of the names of wine. (TA.) ~ 


Ores 


Dawe pass. part. n. of 4, q. v. 


jhe 


1. jn, (S,M,A,K,) aor. > inf. n. 545, (M, 
K,) He swept a house, or chamber, (S, M, A, 
h,) &c. (M.)=— And He, or it, [swept away; 
or took away, or carried off, in every direction: 
and] dispersed: (M,K:) and remored, took off, 
or stripped off, a thing from a thing which it 


covered. (M*A,*K.) You say, cep Dján 


Sius — yi 

Li, and Os, t The wind swept away the 
dust, and the leaves: or took them away, or 
carried them of, in every direction. (MN. ) And 
ae fae PRI) Sree t The wind dispersed the 
clouds: (M,TA:) or t removed the clouds from 
the face of the sky. (A,* TA.) And you say of 
Syke, (S, M, A, Mgh, K,) aor. - 

(M,) inf. n. jake (M, Mgh,) meaning She re 
moved her veil (M, A, Mgh), =s Dé from her 
face: (A,M:) and [elliptically] (M) she un- 


Derr 


covered her face : ($, M, Ķ:) [for]; E She, 
[being for ngal ers yaw] 20r. =+, infin. jhe 
{or ) gh 1 2], signifies Tuncovered the thing; made it 
apparent, or manifest: (Mgh: )[but accord. to Mtr,] 
the phrase Gas ye {meaning she uncovers her 
Jace] is of weak authority. (Mgh.) — Hence, 
i.e. from Sás meaning “she uncovered her 
face,” (M, ) 2 on Sys, ($, M, Mgh,* Msb, 

K,) aor. > (§, Msb, K) andt, (K, ) inf. n. Ar 
(S, Mgh, Mgb, K) and 5u and Ji, (K,) +1 
made peace, effected a reconciliation, or adjusted 
a difference, between the people; (8, Mgh, Msb, 
K;) because he who does so exposes what is in 
the mind of each party: (TA:) or I exposed 
what mas in the mind of this and the mind of 
this in order to make peace, &c., between the 
people. (M.) [Sce also i, below.] — [And 
likewise, perhaps, from Sk meaning “she 
uncovered her face,’’] vei Djus, aor. >, inf. n. 
Jia; +The sun rose. (Msb.) — See also 4, in 
two places. — sis, (s, Msb,) | aor. >, (S,) or 2 


(Mob,) inf. n. bres (S,) or ia, (Msb,) [the 
former of which inf. ns. perhaps indicates a radical 


a woman, 


relation to Sjá said of a woman, and of the 
sun, expl. above,] He went forth to journey: 
($, Mgb:) this verb, however, in this sense, 
[which appears to have been unknown, or not 
acknowledged, by the authors of the M and K, 
(see ps, )J] is obsolete; but its inf. n. ye is 
uscd as a simple subst. (Msb. [Sce 3, the verb 
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going, and trained him, in order that he might 
become strong to journey. (JM.) aay) ye, 
(K,) inf. n. as above, (TA,) He made the fire to 
jlame, or blaze; (Ķ, TA ;) kindled it; or made 
it to burn, burn up, or burn brightly or fiercely, 
(TA.) = Sec also 1, last sentence but one, 


3. [pW is trans. and intrans.] You say, 


ee lay pe y chy [The winds vie, one with 


another, in sweeping the ground, effacing one 
another's traces]: for the east wind removes and 
disperses the longitudinal traces made by the 
west wind, and the south wind makes traces 
across them. (S,* K, "TA. ) = And ply, inf. n. 
HENDA (S, Msb, K) and he, ($, K,) He jour- 
neyed, or went, (K,) or went forth to journey, 
(S, Msb,) ó ne "i [to such a country, or 


town}. (S,K.) And ween hao pS [He jour- 
neyed, or went, a far journey y]. (A, Mgh.) [Sce 
also 1.) — [ienet] tHe died. (K.)— And 
pee, só Ce eer! osu 1 [The sun declined 
from the middle of the sky}. (A.) — And 

| ae bu t t [The fever departed from 
him]. (A.) 


4. fees | pan The tree had its leaves blown 
off [and swept away] by the wind; (K,* TA;) 
they having become changed i in colour, and white, 
(TA.) am And pawl, (inf. n. ie, Mgh, Msb,) 
It (the dawn, or daybrcak,) shone, (T,S, M, A, 
Mgh, Mgb, K,) so that there was no dont. Te- 
(T, TA; ;) as also YJ, (M, K,) 
aor. >, (K,) inf. n. Jin: (TA: ) it has a special 
relation to colour; meaning it shone in colour. 
(B, TA.) — It (the moon) Satsa a shining [in 
the shy] before its rising. (M.) —} Mt (a man’s 
face) shone (S, M) [witk happines (see Jima)]; 3; or 


specting it; 


with beauty ; for you say, Coes gels (S;) as also 


vee 


Vis: (M:) or became overspreud with beauty. 
(Msb.) —— And He entered upon the time of 
dawn, or daybreak; (M ;) or the time when the 
dawn became white. (K.) The Prophet said, 


commonly used in this sense. ]) „== [H ence, app.,] J Iyåsi, meaning Perform ye the prayer 


<< oe 


Soot pe 1 His fat went away. (A, TA.) — 
and Sjal Sás t The war declined; syn. <3}. 


9o- 


(A, K.) = p01 544, ($, A,) aor. > inf. n. piw, 
(§,) He wrote the book, or writing, (A. [See 
rhe D = she, ($, K.) or Jy 445, (M,) 
aor. =, (M, K,) inf. n. H; (M;) and Y opie, 
(AZ, M, Ķ,) inf. n. Ú (TA;) and Yoji, 
(Kr, M, Ķ,) inf. n. pad ; (TA;) Ife put the 
jl [q. v.] upon the nose of the camel. (S, M, 


K. ) =e i! paw He sold the best of the sheep, or 
goats. (K.)’ 


2. Oph, inf. n. pied, He sent him to go a 
journey. (K, TA.) — Kyl gh; (K,) inf. n. as 
above, (TA,) He pastured the camels between 
sunset and nightfall, and in the pin, (K, TA,) 
i.e., the whiteness [of the shy] before night: 
(TA:) or teged the camels roth poi [q- v.]: (so 


in the O:) and ao sh, inf. n. JA, He fed his 
„horse with Jin: 


or he kept him continually Yi 


of day ybreak when ye enter upon the time in which 
the dunn shines, or becomes white: (S,* Meb:) or 
when the dawn has become manifest, so that there 
is no doubt respecting it, every one knowing it to 
be the true dawn when he sees it; accord. to Esh- 
Shiifi’ce and Ibn-Hambal and others : (T, TA :) or 
prolong ye the prayer of dayhreak until ye enter 
upon the time when the dann becomes white: (S, 
TA :) some say that it relates especially to nights 
in {the end of] which the moon shines, because in 
such the commencement of daybreak is not 
manifest: (TA:) or skal pe means he per- 
formed prayer in the shining of the darn: and 
the ~ is for the purpose of making the verb 


transitive. (Mgh.) — oys) Djà! I The war 
became vehement. ÇA, KĶ.) == Sce also 1, last 
sentence but one. 


5. pre) means já ñ, (O, Ķ,) i. c. He came 
in [the time of] the whiteness of day [either 
before sunrise or after sunset], (TA.) —. And 
Jy 1 yh The camels pasturcd between sunset 
and nightfall, (O, K,) and in the aie, (K,TA,) 
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i.e. the whiteness [of the sky] before night. 
(TA. [But sce 2, second sentence.]) == pes 
Kn (0, K, TA) Sytgey Ge (0,TA) iq. 
V Šain, (O,K,TA,) i.c. Ie sought the 
brightest of the momen in fuce and in beauty 
(TA, TK’) for marriage. (TK.) — cis 
ante re) eS t He attained, or obtained, some- 
what of the object of his mant (O, K, TA) before 
its becoming beyond his reach, (TA.) — And 
bw jp t He sought to obtain of such a one 
the half (Áa, O, Ķ,TA [in the CK Gan, 
by which, if it ‘be correct, may perhaps be meant 
what mas equitable, and iol may bear the 
same interpretation,]) of a claim (4x35) that he 


had upon him. (O,K, TA.) = hott pes The 

shin received, or had, a mark, or an impression: 
eos- wt 

(O, K:) from ziw meaning l. (TA.) 


7. ey peel + The clouds became dispersed : 
(M, TA :) [or] became removed trom the face of 


the sky. (TA. )— pi a aul; pode àmi |? 

t The fore part of his head became divested of 
(S, K.*) — Y RE jy Syd! 
+The camels went away into the country, or 
land. (M, K.*) 


geo $- è 
9. s Djim, infin. jipiwt, app. means 
The sun became white, previously to setting.] 


See yin. 
10. ss A: 
him as a jha (q. v] 


the hair. 


sce 5. 
. (JM.) 


ere : sce pitao, in two places. == Also A mark, 
an impression, a trace, or a vestige, Gi, K, TA,) 
remaining : (TA :) pl. parle (K.) (Accord. to 
Freytag, it occurs in the Deewdn El-Hudha- 
leeyeen as meaning The track, or trace, of a 
surge, or torrent.) 


~~ A book, or writing: (S,M:) or a great, 
or large, book: or a section of the Book of the 
Law revealed to Moses: (M, K:) or a book that 
discovers, or reveals, truths: (TA :) or a book is 
thus called because it discovers things, and makes 
them evident: (M :) pl. ju. (S, M.) — With 
respect to the saying of Aboo-Sakhr El-Hudhalee, 


ieee 


43,2 3 cea S, il 
she GE shin ony dh 


Skr says, [the poet mcans,] the marks, or traces, 
thereof had become cffaced: [accordingly, the 
verse may be rendered, To Leyla there was in 
Dhát-el- Beyn an abode that I knew, and another 
in Dhdt-el-Jeysh whereof the marks, or traces, 
are effaced :} IJ says, [app. holding the meaning 
to be, the marks, or traces, whereof are (like 
those of) an ancient book, such as a portion of 
the Mosaic Law,] the last word should be from 
the phrase T Ss, i. c. “ I swept the house, 
or chamber ;” as though the writing were swept 
off from the cal [or “ written paper” or the 
like, to which the poet secms to compare the site 


of the abode in Dhat-el-Jeysh}. (M, TA.) 


+. + 


= dyin He sent} 


phe 


5b Journey, or travel; the act of journeying 
or travelling; ($, A, Ķ ;) contr. of pom: (M, 
K:) thus called because of the going and coming 
in it, like the going and coming of the wind 
sweeping away fallen leaves: (M :) or the act of 
going forth to journey ; an inf. n. used as a fimple 


subst. : (Msb:) [therefore] the pl. is sá: (8, 
M, A, Msb, K:) [and therefore it is often used 
as an. un.; but, properly speaking, the n. un. is 
Vide: :] you say, a2 5 ood EHS [His journey 
was near]: and the pl. of 3 5525, accord. to tule, | p 
is Shi. (Msb.) In law, [as relating to the 
obligation of fasting &c.,] The going forth mith 
the intention of pee A a journey of three 
days and nights, or more. (KT.) == Also The 
whiteness of dawn or daybreak: (A:) or the 
whiteness of the day: (S,M:) and i.g. rhe 
[dawn, or morning, or forenoon; but app. here 
uscd in the first of these senses]: (M:) and 
Toa the whiteness [of the shy] before night: 
(A, TA :) or the former, the remains of the 
whiteness of day after sunset. (K.) You say 
tani. e lato [app. as meaning In the dawn). 
(A.) And the prose-rhymer says, cb tt 
phs ED lás ont (S,* TA) i. c. When 
Sirius rises in the whiteness of duy [meaning in 
the clear twilight of morning, thou seest not then 
rain: for Sirius riscs aurorally, in Arabia, in the 
middle and the latter half of July, when rain 
scarcely ever falls there]. (S. [Accord. to the 
TA, the meaning, app. taken without considera- 
tion from one of the foregoing explanations of 
Deer 

pes is, when Sirius rises at nightfall: but this 
is during the usual winter-rains. }) You say also, 
yao á anil, and ~~ us?) meaning Ý ast oe 
ysi taii thus related, with |» [in the 
word re (not with Vo), and app. meaning 
I met him when the sun mas becoming white, 


previous), ly to the setting).,(M.) And ne E 
3M ce {There remained a white gleam of day- 
lig ight) (A) 


3 yan: sce the next preceding paragraph. 


HEN The food of the traveller; (M, Ķ;) the 
food that is prepared for the traveller, ($, Msb,) 
or for a journey : (TA:) pl. fha. (Msb.) This 
is the primary signification. (TA.) You say, 


sho yól They ate the food for the journey. 
(A.) — Hence, t The receptacle thereof; (TA ;) 


the piece of shin in which it is put. (S,* M,” 
Msb, Ķ,* TA.) [This is commonly of a round 
form, with a running string; so that it is con- 
verted into a bag to contain the food, at one 
time, and at another time is spread flat upon the 
ground, when persons want to eat upon it.) — 
And hence, t The thing [whatever it be] upon 
which one eats: (TA:) [in the desert, it is gene- 
rally a round piece of skin, such as I have 
described above: in the towns, in the houses of 
the middle classes, a round tray of tinned copper, 
which is usually placed on a low stool; and in 
the dwellings of some of the highest classes, and 
the lowest, respectively, of silver and wood :] 
accord. to the T, ie has the last of the signifi- 
cations given before this, and the thing which it 
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denotes is thus called because it is spread when 
one eats upon it. (TA.) 


Sús (Lh, S,M,K) and 3K (Lh, M) A 
piece of iron, ($, M, K,) or a cord, (M,) or a 
piece of skin, (K,) that is put over the nose [and 
jaws) of a camel, in the place of the ase [q. v.] 
(Lh, $,M, Ķ) of the horse: ($,Ķ:) or a cord 
that is attached to the Uas [q. v.] of a camel, a 
part being twisted round it, and the rest being 
a a rein: and sometimes it is 0 iron: (Lth:) 

. [of pauc. ' of the former,] Sani (M, K) 
a (of mult.] pee (S, M, K) and [of either] pú% 
(M, K.) 


gha Leaves which the wind sweeps away; 
(M 3) leaves which fall from trees (S, A, K) and 
which the wind sweeps away, (A,) or because the 
wind sweeps them away: (S:) or leaves of herbs ; 
because the wind sweeps them away: (T, TA:) 
or what have fallen of the leaves of trees and of 
the lower portions of seed-produce. (JM.) = 
(S:) and ta mediator; or a 
man who makes peace, effects a reconciliation, or 
adjusts a difference, between a people; (S, M, 
Msb;) as also Tau: (Msb:) or a messenger 
who makes peace, &e.: (T, Mgh, TA:) [see 1:] 
pl. of the former fá 3; ($, M, Mgh,) and of the 
latter Pis. (Har p. 255. [Sce also úv, below. ]) 
— And +A commissioned agent, a factor, ora 
deputy; and the like: pl. as above: app. so 
called because he discovers, and makes manifest, 
the affair in which he acts as a substitute for an- 
other person. (Mgb,) == Sce also pets 


(S, M, K.) 


Also A messenger: 


Pare Sneepings. 

Flin an inf. n. of sau in the phrase Con pe 
agi! [q- v.-]. ($, Mgh, Msb, K.) [And hence, 
The office of the ph (q. v.). See also De Sacy’s 
Chrest. Ar., sec. cd., i. 126 and 172: and Quatre- 
mére’s Hist. des Sultans Mamlouks, i. 193,] = 
Also The falling of one’s hair from [above] his 
Jorehcad. (Sgh, TA.) == Sec also pls. 


xu (act. part. n. of 1:] A woman having her 
face uncovered: (S,M, Mgh, K:) pl. pl. 
(TA.) — And a horse + having little flesh : (K: ) 
or 80 pont) py, a phrase used by Tbn-Mukbil. 
(TA.) — See ‘also joie. ae And sce is, in 
two places. == Also A writer; a scribe: (Akh, 
S, M, K:) in the Nabathwan language ipl: 
(M:) pl. Sia: (Akh, $, M, K:) which is ‘also 
applied to the angels who register actions. (M, K.) 

pi sing. of s, (A,) which signifies The 
part that appears {or parts that appear] of the 
face. ($, A,*K.) — [Also, or same, A place of 
journeying or travelling : in which sense, like- 
wise, its pl. is prs, J] One says, yuo re use 
Every [Between me and him, or it, are fur- 
extending tracts to be travelled]. (A.) 


jimo [act. part. n. of 4, q. v. :] tA face shining 
(A, TA) mith happiness. (A.) ami Spinel asi 


173° 
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Jere {in the CK (erroneously) iene!) means 
t [The she-camel] that is somewhat above such as 


is termed yo [in respect of redness]. (O,K, 
TA.) 


pine: see 3 iphone. =— Also A man (TA that 
journeys, or travels, much; (K;) and so ¥ june: 
(A:) or that journeys, or travels, much, and ts 
strong for journeying: (M:) and, applied to a 


camel, ($, M, A,) strong for journeying; ($,M 
A,K;) fem. with 3, (S, M, Ķ,) applied to a she- 


camel, (S, M,) as also túe, thus applied. (M.) 


e- e 


jimo A broom; a thing mith which one 
sweeps; (S, M, K ;) as also jane, and Ý Spohn, 
of which last, (expl. by ay jee L,) the pl. is 
ját. (TA.) 


0w. 3 


gea q. Jaa [i. e. One who binds books 


( Sac, pl. of hu), or covers them with leather). 
(A, TA.) g 


t- -0 
Jimo: BCO på, in two places. 


ress Distressed, or fatigued, by journeying or 
travel. (TA.) 


p A man journeying, or traveling; a 
traveller ; a wayfarer; (S,M,K;) as also 
v pu; (M,*K;) which latter is [said to be] not 
a part. n. , but [a possessive epithet] meaning 3 
gh, (M,) having no verb belonging to it (M, K) 


ore 


that we have seen; (M ;) or it is from yaw, and 


signifies going forth on a journey: (S, Mgb:) pl. of 


the former gy pil, ($,) and of the latter pre 
(S, M, A, Mgb, Ķ) and zási (M, K) and jes 
(TAS) and you also say 
se), ($,° M, Msb, K,) and tÁ 335, ($, M,A, 
Msb,K,) [jáu being a quasi-pl. n.,] like BE 
in rélation to gæl : (S, Mgh, Msb:) and Wis 
is also used as a sing., P (M, K,) being originally 
an inf. n. (TA.) — 5s i is used by Zuheyr as 
a nume for A [wild] cow. (M, TA.) 


gha 


See (The quince; pyrus cydonia of Linn. ;) 
a certain fruit, (K,) well known; (S,K;) abun- 
dant in the land of the Arabs: (AHn, TA:) it 
is astringent, or constipating; strengthening ; 
diuretic; exites the appetite (K, TA) for food 
and venery; (TA;) allays thirst; and when 
eaten upon [other] food, loosens [the bowels] ; 
and the most beneficial thereof is that which has 
been scooped out, and had tts pips extracted, and 
honey put in the place thereof, and been plastered 
over with clay, and baked (K, TA) in the oven: 
(TA:) [a coll. gen. n.:) n. un. with 3: E: 


and pl. vú“: (S, K:) the dim. is g and 


Jace, mentioned by Az. (TA.) — raria 
saia Annona glabra; a species of custard-apple ; 
mentioned by Forskål, Flora Aegypt. Arab., 
p. cxiv.] mæ The saying of Sb, that there is not 
in the language the like of Jlepåw does not mean 
that this word is applied to anything: and in like 


15st as (fem. of 


gh — abe 
manner his saying that there is not in the lan- 
guage the like of Culm hw! does nof mean that 
this word is used. (TA.), 


bin 


1. Gi, aor. +, (M, K,) infin. ibú, (M, 
TA,) He was, or became, cheerful, happy, or 
Sree from straitness, in mind : liberal, bounti 


, | OF munificent. (M, K, TA.) 


-ôr 32e: 2-0 


4. His aid ahul G How pleased, or content, 
is his mind to give thee up, or relinquish thee! 


syn. Gabi ú. (IAar, K.) 
5. pore) lai} It (a jar) drank up, or absorbed, 
the greater part of the wine. (K.) 


8. bux The drinking up entirely [what is in 
a vessel]; syn. Sas, (K.) 


bin A thing (M, Mgh, Msb, K) like a Die 


{or sack], (M, K,) or like a ais [or basket woven 
of palm-leaves], (K,) in which are stowed per- 


fume and similar things, (Mgh, Msb, TA,) of 


the apparatus of women: (Mgh, TA :) an Arabic 
word, well known: (TA:) pl. BUI. (S, M, 
Mgh, Msb, K.) — And hence, 1A casket, or 
small chest, (Mgh.) It is related that an Arab 
of the desert, passing by at the burial of Mo- 
hammad, asked why they had not placed the 
Apostle of God in a dads of brown aloes-wood 
encased with gold. (TA.) 


bas Cheerful, happy, or free from straitness, 
in mind: liberal, bounds , or beacaie Jaca ($, 


M, Ķ.) You say, YAI gh 5A He is cheerful, 
happy, or free from straitness, and liberal, in 
mind: (TA:) or cheerful, or brisk, to do what 
is hind or beneficent. (Ag.) And 15y hài amis 
[His mind is pleased, or content, “with such a 
thing). (TA.) == Vile, or mean, and despised in 
all his circumstances: (M, K:) a man, (IAar, 
M, K,) or thing, (IAar, M,) of no estimation. 
(Agr, M, K.) Thus it has two contr. significa- 


tions. (K.) a What drop from the tree, of 
green unripe dates. (M, L, K. [WL in the 
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CK is a mistake for Seu. ]) =a inas ihai 


Ose 


uve Their possessions are mixed among them. 
(AZ, §.) 


4b, The goods, or utensils and furniture, of 


a house or tent. 
copy,] M, K.) 


SUS A maker of what is called bho. (TA.) 


bin, ($, M, K,) so in the handwriting of J, 
(TA,) and bias, (M, K,) also written with Uo, 


(IDrd, Ş, (but wanting in one 


(As, and K- in art, hio,) Perfumed juice of 
grapes : 


(M, L, K:) or wine in which are aro- 
matics: (TA:) or the upper part of wine; (AO, 
M, K;) the clear part thereof; (AO, TA;) 80 
called because the jars (obs) have drunk up, or 
absorbed, the greater portion of it, (Ķ, TA,) the 
clear part remaining; (TA ;) or from ban in the 
first of the senses assigned to it above: (IAar, 
K:) or various wines mixed together: (TA:) or 
it signifies a certain sort of beverage or wine: 


Boox I. 


and is a Persian word, [originally ern] ,] arabi- 
cized: ($, K:) or, accord. to As, a Greek word, 
(S, M,) signifying wine: (TA :) if not Arabic, all 


its letters are radicals: and Sb says that it is a 


Moana a raal word, like Jhs. (TA.) 


ip LÄ A man having a head like a lahm. 
[Ue Ķ.) 


e č- a 
1, Agent a, (S,) or Aes baedi A 
(K,) and 5a), ($) and o), (TA,) aor. z, 
(K,) inf. n. » (TK,) The hot wind, (8, K,) 
and the fire, 3,) and the sun, (TA,) smote, or 
burned, ($, K,) him, (S,) or his face, (K,) 
slightly, (S, K,) so that it altered the colour of 
the external skin, ($,) and, as some add, blackened 
it; (TA;) as also Vani, (K) inf. n. ġa. 
(TA.) [It is app. from isi, signifying “ black- 
ness tinged with redness.’’] — [And _hence,] 
anim, aor. as above, (K,) and so the inf. n., 
(TA,) He made a mark upon it: and he made 
a mark upon it with a hot iron, or with fire. 
(K,* TA.) — Also, aor. as above, (L, K,) and 
so the inf. n., (L,) t He slapped (L, X) it, a 
man’s face, (L,) or him, a man, (K,) with his 
hand. (L.) And + He struck it (a man's neck) 
mith his expanded hand: in which sense it is also 
written with Go. (TA.) And + He struck him, 
or beat him, (K,) with a staff, or stick. (TA.) 
And t He (a bird) slapped it, (S, [in which only 
the inf. n. is mentioned,] and K,) namely, the 
object struck by him, (K,) with his wing, (S,) 
or with his wings. (K: and so [us is implied i in 
the TA] in some copies of the S.) — ago nis 


(Lth, S, K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He 
laid hold upon, or seized, (Lth, ŞS, K,) and 
dragged, (Lth, K,) his deol, (Lth, S$, K,) i. e. 
the fore part of his head (TA) [or his forelock or 
the hair over his forehead): or ai signifies the 
laying hold upon, or seizing, the dain of the 
head, i.e. the black part of its anob. (El- 
Mufradat, TA.) You say, abi yall oú, au 
[He laid hold upon, or seized, the forelock of the 


vce 


horse, to mount him]. (TA.) And ales! ti 
He laid hold upon, or seized, and dragged, his 
foot. (TA.) And odet ohn He laid hold upon 


his hand : (1Aar:) or he laid hold upon his hand 
and raised him: often used in this sense by 
‘Obeyd-Allah Ibn-Al-Hasan, Kidee of El-Bag- 
rah. , (Seh.) It is said in the Kur L[xevi. 15), 
iolty eid; ($, K, &e.;) [or and; (sce 
digs)! oe) Ái in art. 1;)] the Arabs [some- 
times} substituting | for the qħiescent vy [ina 
case of this kind]; (Sgh;) i. e. We will axsuredly 
take by the apo (Az,$,TA) to the fire [of 
hell]: (Az,TA:) or we will assuredly lay hold 
upon his ano and drag him thereby with vio- 
lence to the fire: (Bd:) or we wiU assuredly 
drag him thereby to the fire: (O,K:) or we will 
assuredly blacken his face ; the 4404 being put for 
the face because it is the fore part thereof: (Fr, 
Az,K:) or we will assuredly marh him with the 
mark of the people of the fire, (O, K,) making his 
face black, and his eyes blue: (O:) or we rill 
assuredly abase him: or, render him despicable > 


Boox I.] 


(O, K:) or we will assuredly abas him and 
make him to stand: so in the L and other lexi- 
cons; for these, instead of ahi | | in the O 
and K, have aiekis 4, and this is shown to be the 
right reading by the last explanation in the sen- 
tence next preceding. (TA.) =m 2 aor. *, 
inf. n. ain, It (a thing) mas, or became, of the 
colour termed ani, i.e. black tinged, or inter- 
mixed, with red. (Msb.) 


2: see 1; first sentence. 


3. ást, inf. n. 4954, (8, TA,) t He slapped 
him, being slapped by him: he struck him, or 
beat him, being struck, or beaten, by him: and he 
Sought. with him; namely his adversary: (TA:) 
(or he charged upon, or assaulted, or attacked, 
him, the latter doing the same; for] iata is like 
35a. (Ş.)— t He embraced him, being em- 
braced by him. (TA.) 


5. ai3 He warmed himself, (K, TA,) ay 
with the fire. (TA.) 


330-7 ° 


8. a) aia His colour became altered by 
reason of fear, or the like, (K, TA ,) as, for in- 
stance, disease, (TA.) === [aà =! He, or it, 
became swollen, or affected with a ” tumour ; for] 
et is like pn} (K, TA ,) with «p before the 


. (TA: [in the CĶ g= ki [from 
a He (a man) put on, or clad himself with, 


his garment : and Sait She (a woman) put on 


her y eas ae 


colour of ‘a man. (TA.) m= ads also signifies A 


garment of any hind: (K:) but mostly such as is 


dyed : pl. gow. (TA. )— [And hence, perhaps, ] 


The Apat, or spadix, (alb,) of a tree called 


. (AA, T in art. eb) 
ais Bec aici, of which it is pl., 


sometimes used as a subst. 


though 


Ore grees 

œ- : BEE Åniw, 

dais +A stroke from a devil: (TA:) or a 
touch of madness or diabolical possession, in a 
person, as though a devil had laid hold upon his 


deol : (S, TA:) [see axoly au: :] or a stroke 
with the evil ey ye: (TA: j or a strohe of an evil] 
eye by which one is affected Jrom the jinn’s 


looking at him; as also 5 iS : (T in art. ois : ) or 


an evil eye. (K, TA: [in the CK, for ost konn 


Da, is put RA si isi..]) One says, ani a 
In him is a touch of madness, &c. (S.) And 


b-or ser 


niu ai An evil eye smote him. (K, TA.) 


asi Blackness tinged, or intermixed, with 
redness: (Lth,S, Msb, K:) or blackness that is 
not much: or blackness with another colour: or 
blackness with blueness; or, with yellowness; ac- 
cord. to the Towsheeh: but Lth says that, as 
meaning a coiour, it has the first of all these 
meanings only: (TA:) or [simply] blackness. 
(Mgh.) In the face, it is A blackness in. the 


cheeks of a wan, or haggard, woman: (S :) and ' 
i 


t ain (which is properly the inf. n. of ghos q- Y.) 
a blackness tinged with redness in the cheeks of a 


or goat. (O.) One says also, dain ayes € Ll 
at iy tI see in his face a change to black- 
ness in consequence of anger. (TA.) The daiu 

of the head is The blackness of its dob [i. e. 
Sore part, or forelock, or hair over the forehead). 


S A marh, from fre, altering the 


| goats, or the she-goat, to be milked}: (O, TS, 


also signifies The seeds, or grain, of the colo- 


1373 


cynth; (Ibn-’Abb4d, K ;) because of their black- 
ness: (TA:) n. un. with & (K.) 


te — Bie 


wan, or haggard, woman, (O, K,) and of a sheep, eo applied to a man clad in armour, Black 


from the rust of the iron. (TA.) Applied toa 
bull, Having black spots, or specks, on his face. 
asa. | (TA.) 


p gha A man (I’Ab) smitten by an evil eye. 
(I’Ab, Ķ.)— asl s gho A man whose eye is 
sunk, or a in his head. (I'Ab, K.) = [See 

pis t Striking, or beating, another, being 
struck, or beaten, by him. (K.) + Charging 
upon, or assaulting, or attacking, another who 
is doing the same. (Ķ.)=— [And hence,] + The 
lion (K, TA) that prostrates his prey. (TA) om 
t Embracing. (K.) ==} I.q. zi; (Ibn Ab- 
bád, K;) i.e. having sexual intercourse without 
marriage. (TA.) 


(El-Mufradét, TA.) And à s [which i is the pl.] 
signifies Black spots, or specks, on the face of a 
bull, (TA.)— Also A spot of ground, in the 
traces of a house, differing, in its blackness, from 
the rest of the colour of the.ground: (8, TA:) 
(i.e. a black, or dark, patch of ground where a 
house has stood :] or dung of beasts, (K, TA,) or 
sand, (TA,) or ashes, or sweepings commingled 
and compacted together, in the traces left by the 
inhabitants of a house, differing in colour from 
the ground [around]; (K,TA;) so says Lth. 
(TA.) 


Si 
1. Ut Gis, (T,S, Msb, K,) aor.;, inf. n. 
Gis; (Mgb;) and Y aisut; (T, $, Mab, K;) He 


shut, or closed, the dor; (T, $, Mşb,Ķ ;) or 
locked it: (Mgb:) and in like manner with Ko 


Jeb o are 


{in the place of the w]. (TA.) ams dyomg (shu, 
(inf. n. as above, TA,) He slapped his face. 


2008 


(1Drd, Msb,K.) [See also dio] — 3 Yan! 
gley, occurring in a trad., means The striking 
of the hands [of the contracting parties] on the 
occasion of selling and buying [in token of the 
ratification thereof in the markets]: and so with 


sheen 


yo. (Ta. )— loi áv, inf. n. as above, i. q. 


Gi [app. meaning He compressed his wife; 
like yi whol]. (TA.) mm $á, (S, Mab, K,) 
aor. t, (K,) inf. n. iú, ($, Meb,) Tt (a gar- 
ment, or piece of cloth,) was thick, substantial, 
close, or compact, in texture; (T, $, Mab, K ;) 
not àes; (T5) contr. of Guim: (Mgb:) [and 
80 Gio.] 

4: see above, first sentence. — gull (jaw! He 
milked the sheep, or goats, but once in the day: 
and so with yo. (TA. )— v aw! He (a 
weaver) made the garment, or piece of cloth, 


thick, substantial, close, or compact, in texture. 
(TA.) 


7. Gaus! It (a door) became shut, or closed : 
(§, TA:) and so with Yo. (TA.) 


aed id 


dines Aiia otsi i q. aazly [He sold and bought 
with him: he made a covenant, a compact, an 
engagement, or the like, with him: or he promised, 
or swore, allegiance to him]: (O, K:) occurring 
ina trad., related thus and with ye. (TA.) aoe 
And iseis iiis N Sy si, (O,) or . 5 
iels ais, (K,) I purchased the two things by 
a single act of purchasing. (O, K.) 


erie applied to a garment, or piece of cloth, 
Thick, substantial, close, or compact, in texture, 
(T, $, Mgb, K.) — And [hence,] amg)! Sei tA 
man (S, O, TA) having little shame. ($, 0, K, 
TA.) 


ac (act. part. n. of æ] A man laying hold 
upon, or seizing, the aol {or forelock] of his 
horse [to mount him). (Ss, *and Ham p.7.) == 
gis (pl. of asl ,} Burning blasts of the [wind 
called] ayeu. ($, K.) 


ain Of a black colour tinged, or intermixed, 
with redness: (S, Msb:) or black: (Mgh:) 
applied to a man: (S:) fem siaiu: (Mgh, Mgb:) 
and [is the pl., and] signifies blacks in- 
clining to redness. (K.) Applied to an ostrich, 
iq. Spi [which is variously explained, as signi- 
fying Of a colour inclining to blackness, or of 
the colour of dust, &c.). (TA.) And the fem., 
applied to a ewe, Having black cheeks, the rest 
of her being white. (TA.) The masc. also signi- 
fies A wild bull: (K:) or, applied to a wild bull, 
it signifies having in his cheeks a blackness in- 
clining a little to redness. (TA.) And The 
hawk; (K;) because it has spots of black: (Er- 
Réghib:) all hawks are giw: ($:) and the 
fem., A pigeon (dsm); because of the āti» 
upon its neck: (S:) or, applied to a pigeon, it 
signifies of which the dad is upon its neck, (K, 
TA,) exclusively of the head, (TA,) in the part 
on each side of the neck above the ring. (K,* 
TA.) It is also a name for Sheep, or goats; 
used when they are called to be milked: (K :) 
so in the O: but in some copies, and in the TS, 
for the she-goat : (TA:) thus in the phrase, 


gest ái ii [Call thou to thee the sheep, or 


K:) mentioned by Ibn-’Abbéd. (TA.) — Ap- 
plied to a garment, or piece of cloth, Black. 
(K.)— The pl. is also applied to The C6, 
(Lth, $, K,) or three stones upon which the cook- 
EIR is set up; (TA ;) because of their black- 

: (Lth, Er-Rághib:) [see Cycle: J and a 


dete 


ao one thereof is called itaim: (K:) or an 
iron aii {meaning trivet], (K, TA,) upon 
which the cooking-pot is set up; and this is said 


to be the primary application. (TA.)— ain 
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dine A broad, thin, long piece of wood, which 
ix put, or laid down, and upon which are then 
mound the [mats of reeds called | ERI (Lth, O, 
K,) above the house-tops of the people of El- 
Basrah. (Lth, O. : 
Any piece af gold, and of silver, or “other metal, 
that is beaten thin and long. (Lth, O, X.” [Sce, 


agnin, ddgi-v.)) 


[See also dias, ]) — And 


Shins 


1. JAS, aor. - (S, M, O, Msb, K) and +, (O, 
Mgh, TA, &.,) infin. Js, (S, O, Mgb,) He 
xhed, e forth, or caused to run or flow, 
hlood, (S, O, Mgb, Ķ, TA,) and tears, ($, O, 
Msb, TA,) aid water, and any fluid or liquid, 
but app. most especially blood. (TA.) = And 
[hence,] 20! Js, (K,) inf. n. as above, (TA,) 
1 He poured forth speech profusely, (X, TA,) 
with haste, or quickly. (TA.) 


« @ b- 
2. iw, infin. Aans, He fed him (i.e. his 
guest) with something whereby to content, or 
satisfy, him, [so as to allay the craving of his 


stomach,] before the moruing-meal; i.q. asma). 
(0, TA.) 


6. nile) WSUS [They contended together in 
the mutual shedding of blood). (TA in art. jms.) 


7. Hal, said of blood, (K, TA,) and tears, 
and water, and any fluid or liquid, (TA,) It was, 
or became, shed, poured forth, or caused to run 
or fluw; or it poured forth, or flowed. (X, 
TA.) 

aki A portion of food that is presented to a 
guest, to content, or satisfy, him, [so as to allay 


the craving of his stomach,) before the morning- 
meal; like desig: (IAar, O, K.*) 


Dei: sec Su, in two places. =e Also + The 


(K:) [like 95D: app. because of its 
pronencss to lying.) 


soul: 


Jas Blood, (K, TA,) and tears, and water, 
and any fluid or liquid, (TA,) Shed, poured 
forth, or caused to run or flow; as also Vs Dya. 
(K, TA.) 


5ú Onc sho sheds blood, and tears, much; 
(Mab ;) [as also Vs Dy. ] You say pow Sus 
A great shedder of blood. (TA. )— And 4 Elo- 
quent; (Kr, K3) an able speaker. (Ẹ, K.) — 
And } Mendacious; a great, or habitual, dar; 
(TA ;) as also V Dein, (K,) or LOY Doin. 
(TA.) 


Seu Shedding, or pouring forth, blood and 
tears [&c.]. (Mgh.) You soy Stine Spt Eyes 
shedding, or pourin g forth, tears. (TA.) — 
And tine e [Tears pouring forth; properly] 


meaning Bho Š [having a shedding or r pouring 
forth), the latter word being pl. of &GLS: so as 
used in a verse of Mutemmim Ibn-Nuweyrch : 


but the obviously-right expression is Y ió gims. 
(Ham p. 370.) 


Jiu — Jaw 
Hin, + Loquacivus; garrulous. (K,* TA.) 


Dghet 25: sce Sade niu and Jú. 


Jis 


1. Ja, aor. ? 2; (M, MA, Mgh, O,* Msb, K ;) 
and Jis, aor. 4; (M, Msb, K;) and Jis, (0, Ķ,) 
aor. +; (K;) inf. n. (of the first, Mgh, Msb, TA, 
and of the last, TA) Jy (M, MA, Mgh, Msb, 
K) and Jú (M, MA, Ķ, TA, in the CK [erro- 
neously] Jli,) and of the second Hu; (TA;) 
and ¥ J5; (M, K;) He, or it, was, or became, 
low; (M,* Mgh, O, K;*) the first contr. of Se; 
(Mgh, O ;) and the third, of (le; and + both 
are said of a man 5 (O;) Já and jú being 
the contr. of se and She: (8, K:) or became 
lower than another: (Msb:) [and] the first 
significs it descended, subsided, or sank {donne 
wards, ( MA.) Hence the phrase = “y oy 
Chis ols t[-L daughter of a daughter F, a 
daughter, and if she be lower in descent]: Chi, 
i.e. with damm to the 5, in this case, iS a:mis- 
take. (Mgh.) And peyi ote iu Ci 
+ [Lis station with, or in the estimation of, the 


commander, governor, or prince, was, or became, 
(ERTI 


(TA.) And yú use dyel 
+ (thee case is in a low state]. (TA.) And 
es) € Ji, (K,* TA, [in the former of which 
the context implics that it is Je, but it is}) like 
ze, [aor. 4,] (TA,) inf. n. sks, [It subsided in 
the thing ;] it descended from the upper, or upper- 
most, part of the thing, to the lower, or lowest, 
part thereof. (K.) —_— And Ji, [uor. #4] inf. n. 
aus (Fr, §,1 MA, Mgh, O, K*) and ara (MA) 
and Ji, (Fr, O,) t He was, or became, low, 
base, vile, ignoble, mean, or sordid; (Fr,§, MA, 
Mgh, O, K;;*) as also Jas: with fet-h, (Fr, 0,) 
or Jis. (MA.) You say, jie, like J5, 
(Msh,) or jii, like ô, (K,) ails. iss and 
ae, (Msb, K 


case + 2 J inf. n. Jie (Msb, K) and Jis (K) and 
Jú», (Mşb,* K, [in the former without any 
indication of the syll. signs,]) the last like wis; 

(K;) {and app. Jan also accord. to the MA, as 
shown above ;] and ¥ Jis, and ¥ Jazt; (TA ;) 
t He was lon, base, vile, ignoble, or mean, in his 
lot, [or, as seems to be indicated in the Msb, 
inferior to others,| in respect of his disposition, 
and his deed, and his lineage: (TA:) ¥ Jis is 


the contr. of S. (Msb.) 


low, or lower]. 


<,) and an, (TA,) Bee in either 


6 e- ; . 

2. Jins The act of lowering, or depressing ; 
syn. wipe. (S, O.) 

3. bys Jey » + ITe vies with, or imitates, 


such a one in his low, base, vile, ignoble, mean, or 
sordid, actions, (TA.) 


5. are [qnasi-pass. of 2] The being lowered, 
or depressed ; 


syn. S; ($,0;) contr. of 
Je. (TA.) — Sec also 1, first sentence : = and 


the same, last sentence, in two places, 


[Boox I. 


8: sec 1, last sentence. 


Ji and + Ji (S, M, Mgh, O, Mab, K) [but 
it is strangely added in the Mab that IKt dis- 
allowed the pronunciation with damm] and 
Vai, (M, K) and ¥ ú (S, O, K) The lowest, 
or lower, part [of a thing]; contr. of ye (S, M, 
Mgh, O, Msb, K) and gic (S, Mgh, O, Mgb, K) 
and igs (K) and isie; (S, O,Ķ;) [and so 
1 uu, contr. of àe 7] fecal JS ali, signi- 
fics, (K,) or is said to sinity, (M,) the lowest, or 
lower, part of anythin. : i.e. Vici; (M, K;) 
and ass, [the contr., i. e.) ] sel. (M.) 


Ge 
Ja: see the next preceding paragraph, 


Jit from Jie, and tja from Jis, tA 
low, “base, vile, "ignoble, meun, or sordid, man: 
(MA:) or tji sienifies low (? Js) [in con 
dition], deficient in lot, or fortune: (TA:) and 
tia, (S, M, MA, Mgh, Muh, K,) said by some 
to be from this word assienifying the “legs” (Mgh, 
Msb) of a camel (Mgh) or cf a beast, or quad- 
ruped, (Msb,) and Ta, (S, M, MA, Mgh, 


Msb, K,) a contraction of da, ($, Mgh, Meb,) 


or it may be pl. of Y Jain, like as age i is of ole, 
(Mgh,) tlom, base, rile, ignoble, mean, or sordid, 
persons; (S,* MA, Mgh, Msh;) or the lowest, or 
lower, basest, or baser, vilest, or vilr, &c., of 
mankind, or of people; the refuse, or rubble, 
thereof: (S,* M, K:) and Vain, with two kes- 


rehs, is a dial, var. of alas and äi, mentioned 
by Sgh and IB on the authority of Yoo and IKh, 
and is said to mean the lowest, basest, &c., of the 
the pl. of täis is Ján; (TA ;) 


one should not say, tú » because this is 


low, base, &e.: 


[used only: as] a ple: ($: 5 the vulgar say Je; 
Ján 2 we t HFI ($, Mgh;*) but this has 
been disallowed : (Muh: :) a man is related to 
have said to his wife, (Mgh, TA ,) who had called 
him iiv, (TA,) wb <i ali, iS OS 
(Mgh, TA,) meaning Jf Í be low, ‘base, &e., in 
my intellect and my religion [thou art divorced); 
(Mgh ;) whence it secms that iii, may be/ap- 
plicd to a single person; but this Te quires con- 
sideration. (TA.) Valen SGi means t (The 
oaths} of the ignorant : or accord. to Aboo- 
Hancefeh, of the heretics, or schismaties : such 
[oaths] are said to be di ams) and ai Bly. 
(Mgh.) 
Slaw: sec Sao: w= and sce also Jas, in three 
places. f 

dia The legs ($, M, Mgh, Mgb, KX.) of a camel 
(S, M, Mgh, K) or of a beast, or quadruped : 
(Msb: ) because they are lowest. (M.) — Seo 
also AGU; — and sec Bas, i in three places. 


alin: sce Ji. 


‘ em [Of, or relating to, the lowest, or lower, 
part or place;] a rel. n. from 3. (TA.) 
{ Hence, the pl.] apart means Persons alighting, 


Boox I.] 


Ui — he 


or abiding, in the lowest, or loner, parts of a | dogs] of the lower, or lowest, parts of the valleys. 


country: opposed to Caged. (TA in art. gle.) 


— It is also opposed to ss [in relation to con- 


dinon]: whence the saying, par) wn’ “ee 
20+ Oe 


ca aqmys t[ Le who has mercy on the low in 
condition, on him wl the high in condition have 


mercy]. (TA.) Ceo, meaning t Persons low 


in condition, is opposed to bs, meaning ‘‘ opu- 
lent persons.” (TA in art. gle.) 


6 o ee 
Uerw : sce Jaw, in three places. 


Zu: see Jis, in two places, =m One says, 
zr DRS 335, and cpl a win we O (M, K,* 
TA,) or ces a dun, (S,) [Je sat in, or on, the 


leeward side; like as one says in French, sous le 
vent;] in, or on, the side, or quarter, towards 
which the wind blew; (S,M,K,* TA;) and 
particularly with respect to the object or objects 
of the chase {in order that his smell might not be 
perceived thereby]: (TA in the present art. and 


in art. gic :) opposed to Wisk, and ase us? 
(M, K,* TA,) or Gs$. (S.) 


Jeu Tow; contr. of ue. (S, Msb,” TA.) 
Sce also Jas: and see an ex. voce act. 


see Ji. — [Hence] Pay au The 
ha iu ‘that is next to the > j [or pointed iron shoe, 
or fuot,) of the spear : (M, K:) [opposcd to 


ante. J— And ain The bottom, podes, poste- 
a a 


riors, or buttocks 5 and the anus; syn. basal, 
($) and ja; (TA;) as also ¥ ïa; syn. 


Sou. (L in art. pa. ) 


jisi Lower, and | lowest ; ; contr. of ol: (M, 
Mab, K:) fem. ust: (TA:) ond pl. jiúi. 
(M, TA.) One says, op cy Jeti je [He, or 
it, became lower than another], (Msb. ), And it is 


3,8 ae 


said in the Kur [viii. 43], rer Saat we Sylq 
The caravan being in a place loner than 4 ye; 
we being here an adv. n.: or, as some read, 

wr Saul, ie. being ie than ye. (M.) a= 
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tanú ant ob) Dy in the Kur [xev. 5], 
means +[Zhen we rendered him the lowest of 
low: or] we reduced him to extreme old age, or 
decrepitude: or to a state of perishing, or passing 
away: or to a state of error; relating to him 
who has disbelieved; (M,K;) for every infant 
is born of the natural constitution with which he 
is ercated in his mother’s womb, and he who dis- 
believes and errs is reduced to this state: (M :) or 
the meaning is, we have made him to be of the 
people of the fire [of Hell]: or [we have made 
him to go down] to the fire [of Hell]. (Bd.) — 
poo usin (The lmer of Mudar] is said to de- 
note those of Mudar with the exception of 
opposed to ja te. (TA 
in art. ole.) a Sec also Jis. — The pl. Jeti 
means The lower, or lowest, parts of valleys 
{&c.]. (TA.) The phrase LUY wis occurs 


in a verse of Aboo-Dhu-eyb as meaning [The 


Kureysh and Keys: 


(M.)—And + The young ones of camels. (As, 
$, TA.) 


crias 
1. aii, ($, M, L, Ķ,) aor. -,(M, L, K,) inf. n. 


SA, (S, M, L,) iq. bs [i.e He divested or 
stripped it of, or he stripped off, scraped off, 
rubbed off, abraded, or otherwise removed, its 
outer covering or integument, or superficial part; 
he pared it, peeled it, &c.: and he, or it, pared, 
peeled, stripped, or rubbed, it off; namely, any- 
thing superficial and generally a thing adhering 
to the surface of another thing]. (S, M, L, K.) 
Imra-el-Keys says, 
a 2 Be 2 EES 

. any yl Sih . 
. Gals Je tio te hos 
[And he came clandestinely, his belly paring the 
ground, thou seeing the dust sticking to him mith 
the utmost sticking]; (S, M, L; but in the $ Bi 
and J; ) meaning that he came cleaving to 
the ground in order that the objects of the chase 
might not sce him and fice from him. (S, L.) 
—And Le pared and smoothed it; as also 
Y ai. [but app. in an intensive sense, or used in 


relation to several objects]. (M, L.) — And 
Shii d 2p) i, (M, L,) aor. as above, (L,) 
and so the inf. n., (M, L,) The wind reduced the 
dust toa a por: (M, L:) or api =i 


wey ams os Rae) (The wind pared off the 
hee the surface of the earth). (S, L.) — 
2 331 cil, aor. + , (Lh, M, L, K,) inf. n. 


ra (Lh, M, L,) The wind blew upon the sur- 
face of the earth [app. removing the dust]; as 
also ae, (Lh, M, L, K,) aor. £. (K.) — And 


wy amy se ied aio The ship, or boat, 
sticks upon the g ground. (L. j 


2: sce the preceding paragraph. 


ae A carpenter's adz, or axe, (L,) or a large 
adz or axe, (M, L,) or a thing (Ẹ, L, X) of any 
hind, (K,) with which one hews, or shapes out, 
or pares, a thing; as also V Sine: (S, L, K:) 
or an adz with mhich palm-trunks are pared; 
as also jis and pe. (ISk, L.) — Also Rough 
shin, (S, M, L, K,) thick, or coarse, (M,) such 
as the skins of crocodiles, (X, L,) which is put 
upon the hilts of swords : (S, M, L:) or the skin 


of the fish called ashi, which is a rough shin, 
wherewith whips and arrows are rubbed [to 
smooth them], and which is upon the hilts of 
swords: (Mgh, L:*) accord. to Ailn, (M, L n) 6 a 
rough piece of the skin of the [lizard called] wae; 
or of the skin of a fish, with which the arrow is 
rubbed so as to remove from it the marks of the 
paring-knife: (M,L,K:) or, as some say, (M, 
L,) a stone with which one shapes out, or pares, 
and smooths: (M, L,Ķ :) sometimes, accord. to 
Lth, an iron implement with which one rubs 
wood so as to smooth it : (L:) accord. to AHeyth, 
a cane which is hollowed, and has some notches 
cut in it, through which an arrow is put and 
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(L in art. yb.) See an ex. in a verse cited in 
art. 5g, conj. 5. 


Egia A wind that blows upon the surface of 
the carth [app. removing the dust]; (M,K;) as 
also ¥ 25\4: (K:) or the former, a wind always 
blowing : (L :) and ¥ the latter signifies a wind 
as though wiping the surface of the earth; 
(A’Obeyd, L;) or paring it; (L; ;) or [simply] 
a wind; (S;) and its pl. is Clg. (A’Obeyd, 
$,L,K.) 


@ ° $- 2 , 
Cseh: BCC Aisin, in two places. 


Sti. The craft, or occupation, of constructing, 
(M, L,K,) and of navigating, (M, L,) ships or 
boats. (M, L, K.) 


iis A. ship, or boat; (M,L;) of the measure 


isd i in the sense of the measure dict ; (IDrd, 
S, M, L, Mgb ;) as though it pared the surface of 
the water; (IDrd,$, L, Mgb;) or so called because 
it pares [mening kimk] the surface of the water ; 
(M, L;) or because it parcs the sands [by run- 
ning aground] when the water is little [in depth]; 
or because [in that case) it sticks upon the 
ground; or it may be from re meaning a 
carpenter’s adz or axe with which he hews &e.,’ 
and, if so, having the meaning of the measure 


ee (L:) the pl is (ous and ce (M, L, 
Msb, K) and [coll. gen. n.] Y ĉi: (8, M, L, 

Mab, K:) the first of these is a rac pl.: (Sb, 
M, L:) the sccond is pl. of the third, (Mgh,) or 
it is as though it were pl. of the third: (Sb, M, 

L:) Ythe third is anomalous, being of a class 
roper to created „things, as in the instances of 
rye and Jes, and aed and Jis, and only heard 
in a few instances in the cases of things made | y 
art; and some say that it is a dial. var. of igh. 

(Msb.) [Hence,}) Ei [The constellation 
Argo;} one of the southern constellations, of 
which the stars are five and forty, the bright 
great star upon the southern oar being Jem [i c. 

Canopus}, accord. to Ptolemy, and it is the most 
remote star from the isim, in the south, and is 
marked on the astrolabe; but some of the Arabs 
say that the bright star at the extremity of the 
second oar [but what Star is meant thereby I 
know not) js called Je~, without restriction, 

(Kzw.) — [Also Ax oblong book: anda common- 
place book: app. post-classical.] 


ok A constructor, or builder, of ships or 
boats: (M,L,K:) and a navigator, (M, L,) or 
a master, ($, Msb,) of a ship or boat. (S$, M, L, 
Msb.) 


PAFA A pearl. (Ķ.) 


RU ; pl. RE : Bee igh, in two places. 


DSi A certain vein in the inner side of the 
spine, extending lengthwise, mith which is united 
the bG [q-v.] of the heart. (K.) [Golius and 
Freytag explain it as meaning the “ Saphana ;” 
but this is called Stis. ] 


repeatedly drawn [to smooth it]; also called ae xb. ins A certain bird [ found] in Egypt, that 
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does not alight upon a tree without eating all the 


leaves thereof. (K.) 


Aa : a: Bce Cá. 
Ain and draw. 


Sán) and fin: see arts, whw and bin. 


dhas 


1. 4a, ($, MA, Mgb,) aor. 2; (Meb;) and 
ai, aor. 45) (S, Mgb i), inf. n. sás and dale 
($, MA, Msb, K*) and ois, (S, MA, K,®) [all 


mentioned in the MA as of the former verb, and 


so in the TA when that verb is trans., but 
properly] the first is of the former verb, and 
the second is of the latter verb, (S, Msb,) and 


so is the third; (S;) He (a man, S) was, or 


became, such as is termed agin; ($,TA;) [i. e] 


he was, or became, unwise, witless, or destitute of 


wisdum or understanding, or [rather] liyhtwitted, 
(MA.) — The phrase ands as, [of which an 
matango occurs in the Ķur ii. 124, and] to which 


ait, od and aes phy and hs and ipl S 
and al oy are nmila, was originally i 
Wj eat (or rather anid ee i. e. LLimself, or 


his mind, mwas, or became, lightwitted, &c.]; but 


when [the dependence of ] the verb became trans- 
ferred [from the 4.45] to the man, what followed 
the verb was put in the accus, case by being its 
objective complement, for the phrase became 
identical in meaning with anid Vai, [he made 
himself, or his mind, lightwitted, &c.] : so say the 
Bagrces and Ks; and it is allowable with them to 
make this accus. to precede (the yeb]; like as it 
is allowable to say, 35 Dyo aa: (S,TA:) 
uccord. to the K, the verb thus used has three 
forms; (TA ;) you say and ain and ait, (K, 
TA,) and ake, (TA,) and ai, and ain, mean- 
ing adt (glé alge [which is virtually the same 
ns ake i.e. he made himself, or his mind, light- 
witted, or unwise, &c., and in like manner his 
judgment, or opinion, and he made his gravity, 
or forbearance, or the like, to become levity, or 
hastiness, &e.]: or he attributed aku (i. e. light- 
wittedness, &e., to himself, or his mind, and to 
his judgment, or opinion]: or he destroyed it; 

(hk, TA 25 agreeably with the meaning assigned 
to and ain by AO: (TA:) or this means he 
held himself in mean, or light, estimation; (MA, 
and Ksh and Bd in ii. 124;) and rendered him- 
self low, base, or „contemptible : (Bd ibid. :) but 
Lh mya that ami ain, with kesr [to the 3), 


sore 


inf. n. pr and ial, and oli, means Er alom 
aki [or Ki], and is the approved form, 
and that some say dius, which is rare: and accord. 
to J and others,(TA,) when they say ands aiw, and 


any they do not say it otherwise than with kesr 
[to the J, because JS i is not trans. : (S, TA :) 
so that the three forms of the verb mentioned in 
the K require consideration: (TA:) accord. to 
Fr, when [the dependence of] the verb in the 
phrase and dhe became transferred from the 


hw — dle 


umá) to the possessor thereof, what followed the 
verb became an explicative, to indicate that the 


ai [or lightwittedness, &c.,] was therein; and by 


9 èr bes 2 e 


rule it should be Li sj di~, for the explicative 


should not be otherwise than indeterminate ; ; but 


it was left in its state of a prefixed noun, and put 
in the accus. case in the manner of an indetermi- 
nate noun as being likened thereto; [the mean- 
ing, therefore, accord. to him, is he mas, or 
became, lightnitted, &c., as to his mind;] it is 
not allowable, however, in his opinion, to make 
this accus. to precede [the verb], because the ex- 
plicative may not precede ; and similar to this is 
the phrase es 4 cis, and Lis a cub, mean- 


ing ay (5633 Št and a; ns Sy: (S, TA:) 


but this saying [of Fr] is disallowed by the’ 


grammarians; for they say that explicatives are 
indeterminate, and that determinate nouns may 
not be used as indeterminate: some of the gram- 
marians say that ani ain ce 3 in the Kur 


[ii. 124] means ai ea ais we i [but he who 
is lightwitted, ke., rin his mind), i i. €., who becomes 
teha; [the prep.] v being sappiemed [and the 
noun therefore put in the accus. case agreeably 
with a general rule]: Zj holds | that the ap- 
provable saying is, that it means ai 3 Sym se Sh, 
i. e., but he who is [ignorant or silly or “foolish or] 
unreflecting in his mind: and in like manner, 
atc ais means aly [i. e. he was ignorant, &c., 

in his judgment, or opinion]; and his Sae, 
or opinion, was unsound, without rectitude: and 
ands ain signifies also he lost himself, or his omn 
soul. (TA. ) gal ais is likewise expl. as mean- 
ing Gell Vain [He made the truth, or right, to 
be foolishness, or the like]; and Yoo held the one 


to be a dial. var. of the other, and the measure of 


the former verb to denote intensiveness; and 
accord. to this explanation one may say, ghee 
ney meaning 15 ee [Z pronounced Zeyd 
lightwitted, &c.]: or the meaning is Gal = 
[he ignored the truth, or right), and he did not 
see it to be the truth, or right: (TA:) or he re- 
garded the truth, or right, as foolishness, or igno- 
rance. (S and TA in art. bt.) See also 2. — 

aé ahs signifies Í [i.e when’ thus trans. 
by means of uss, He feigned ignorance to him] ; 
as also ais, , TA,) and Y L5. (K.) — And 
ee cys feng it is implied in the K that 
one says ; Syke also, but only the former 
ig authorized by the TA,] I fo rryot my share, or 
portion. (Th, K, TA.) — And agente dim, ROF. È, 
He overcame his companion in “what is iiad 
ast [inf. n. of 3, ay J. (X. ) You say, Yass 
ahas. , (TA.) — iis Syin, (JK, K, TA,) 
inf. n. ahas, (TA,) t The spear-wound, or the like, 
emitted blood which came from it quickly (JK, 
K, TA) and dried up (Lamy [in the TK siss]): 
(K, TA:) so in the A. (TA, jee ft) ain, 
($, K,) inf, n. aks, (TA,) He drank much of 
the beverage, or wine, without having his thirst 
satisfied thereby, (8, Ķ, TA.) See also 3. And 
a ins t He drank the water immoderately. 
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(TA.) om And bie and Saye signify edad, 
(80 i in the CK,) in [some of] the copies of the K 
G3, but the right reading is ilii [i. e. I was 
occupied, or busied, or diverted from a thing]: 
or, accord. to the copies of the Ķ, was; but 
correctly, or ¿iás [i. e. I occupied, or busied, or 
diverted from a thing]. Si ) 


2. see 5. — [Hence,] yh inf. n. tain, (8, 
Msb, K,) signifies are dlam [i. e. He, or it, 
made him to be, or he pronounced him to be, 
lightwitted, &c.]; as also Vain; (K, TA;) on 
the authority of Akh and Yoo: (TA:) or he 
attributed to him what is termed aha [i.e. light- 
mittedness, &c.): (S, Mgb:) or he said to him 
that he was such as is termed agi. (Meb.) And 
aie Jia al ai Ignorance made him light, in- 
unstead; ly, irresolute, or fickle; syn. 


(TA.) See also 1, in three 


consta nt, 


abi and adsl, 
places. 

3. alo, (S, MA, K,) inf. n. 454, (S, KL,) 
He acted {in a lightritted manner,) foolishly, or 
ignorantly, with him; (MA, KL;) showed light- 
ness, levity, weakness of mind, and lack of is 
{or gravity, &e.], with him. (KL.) You say, 
ahas ast: sec 1, near the end of the paragraph. 
[45W in this instance may mean as above, or 
may have the meaning here next following.) — 
He reviled him; or he reviled him, being reviled 
by | him; Eye- aÚ: whence the prov. sa die 
To Jas [A lightwitted person found not a 
reviler, or mutual reviler]; (K, TA; ) mentioned 
in the $. (TA.) [Sce also 5.]— Gait ail, (8, 
K,) or bp, (S,) t He sat mith (366) the 5 
[or wine-jar], ($, K,) or the wab [or milk-skin}, 
(S,) and drank from it while after while. (8, K.) 
And Dip!) ale f Ie exceeded the due bounds in 
respect of the beverage, or wine, drinking it with- 
out measure; (K, TA;) as also Vaan. (K.) 
And st aren tI drank the water immode- 
rately, (Lh, TA,) or without measure. (A, TA.) 
[See also 1, near the end of the paragraph.) — 
And & yal Fert] ml 1 The she-camel kept to 
the road, or way, (A, K,TA,) or took to it, (A, 
TA,) with. a vehement pace: (A, K, TA:) or 
mas light, or agile, in her pace, or yoing. (TA.) 
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4. ayant I found him to be agis (i. e. light- 
witted, TE (TA. [There said to be tropical ; 
but I see not why.]) — 22 aut BK t May 
God make thee to drink of the beverage, or wine, 
without having thy thirst satisfied thereby: or 
aut Ags) God made him, or may God make 
him, to drink without having his thirst satisfied : 
(S, accord. to different copics:) or UNS att ait 
AQ)! God made, or may God mahe, such a one to 
drink much water, (TA.) 


5. cup aye The Guns became in a state 
of commotion. (TA.) == jadh ce iS, 
S) or sail, (K,TA,) and ce Vos 
Wgosl, (Ham p. 359,) The wind made the trees, 


(S,) or the branches, (K,) to bend, or incline: 
(8,K:) and put the branches in motion: (K, 
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and Ham ubi supra:) or ruffled, and put in 
motion, the branches. (TA. [There said to be 
tropical : but see what is said of the primary 
signification of ain, below. 2) — [Hence,] it is 
said in a prov., 53 aoe) HAYE A lamb, or kid, 
made a sheep, or goat, to incline [to silly be- 
haviour]: applied to the old whom the yoùng 
incites to lightwittedness (aint), and levity. 
(Meyd. [See also a similar prov. in (Freytag’s 
Arab. Prov., ii. 253.]) — alle oe Pare He 
deluded him, or beguiled him, of his propert, yY. 


($, K.) — 4e 4i-3 He acted with Aú% [i.e. 
lig ightwittedness, &c. h or „foolish ly, towards him. 


(MA.) — And ale Sed signifies dane! {as 
(S.) [See also 3.] 


meaning T reviled him). 


6. ale 43.35: sec 1, in the last quarter of the 
paragraph. — [And lL They behaved in a 
lightwitted, foolish, or ignorant, manner, one 
mith another. See also 8, which has a similar 
meaning. a. And They reviled one another: as 
seems to be indicated in the TA. See also Har 
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p- 522: and sce, again, 3.] == Slaat 255, in a 
verse of Khalaf Ibn-Is-h4k El-Bahrinec, [de- 
scribing swift camels,] means Their sides of the 
mouth casting forth their foam, one at another : 
like the saying of El-Jarmee, 


-3 72.0 Ok sorz x 
. séy GISI Ý 


[Their sides of the mouth casting forth the foam, | *~ 
one at another}. (TA. [a5i3, there written 
without any syll. signs, is app. thus, (for aS,) 
not ast5.]) 


O-- 


aiw, (S, TA,) as also t ãkú and Yo, (TA,) 
{ull mentioned us inf. ns. in the first parigeaph of 
this art.,] primarily significs cre {in its proper 
sense of Lightness], and motion, commotion, or 
agitation, (S, TA.) — And hence (Ẹ, TA) the 
firt, ($, K, TA,) like each of the others, (K, 
TA,) signifies {generally Lightiwittedness, or the 
like;} the contr. of mm ; (S,K, TA ;) [i.e] iis 
[as meaning lightness or levity, inconstancy, 
unsteadiness, trresoluteness; or lightness or levity, 
&e., and hastiness; for, as is said in the TA in 
art. = the contr. of ne is described by the 


terme iis. and Sane, like as pie i is described by 


the term Jí); ; and slenderness, shallowness, or 
weakness, of judgment ; qualities which deficiency 
of intellect, or understanding, neresarily involves: 
(Bd in ii. 12, in explanation of ain :) or ga is 
[i. e. slightness of gravity or taidness or sedate- 
ness or calmness &c.]: or J [i.e. ignorance, 
or silliness or foolishness): (KK, TA:) all of which 
explanations are nearly alike: (TA :) or ain is a 
deficiency in intellect or understanding : (Msb :) 
or a lightness, or levity, accidental to a man, 
arising from joy or anger, inducing him to act 
unreasonably and unlawfully. (KT.) 


sli; sce the next preceding paragraph. 


áho [Having the quality termed ai; i. è., 
accord. to the explanation of the primary signifi- 
cation of the latter, above, Light; and in a state 
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diw — | dw 


us 
of motion, commotion, or agitation :] applied to a 
camel’s nose-rein, (S, K,) light: (S:) or quiver- | siss 
ing; (K, TA ;) because of the she-camel’s shaking 
it, anf contending in pulling it. (TA: but there 
said to be, when thus applied, tropical.): Dhu-r- 
Rummeh says, 

i. e. [Upon the back of a she-camel that had 
brought forth but once and not conceived after,] 
whose nose-rein was light. (Ç. In the TA, 
tale; is here put in the place of Gie.) And 
onc says also sup! - 56, (K, TA,) meaning 
[A she-camel whose nose-rein is light, or quivering : 
or] light, or agile, in pace or going. (TA: in 
which this, also, is said to be tropical.) «== Also 
Lightritted ; light of intellect or understanding ; 
(TA;) deficient in intellect or understanding ; 
(Msb;) ignorant; (Mujihid, K,TA;) weak; 
foolish, stupid, unsound in intellect or under- 
standing, dull therein, or having little, or no, 
intellect, or understanding ; (Mujahid, TA ;) and 
t al, also, [which is syn. with ded i in all the 
senses mentioned above,] is expl. by TAar as 
having this last meaning of foolish, stupid, kc. : 
(TA:) the fem. is iein: (Mgb, K:) and the pl. 
of the masc., (K) or of the masc. and fem., 
Msb, TA,) is ide, (Msb, Ķ, TA,) and of both, 
oli, and of the fem., ere also and sús and 


ae . (K,TA.) In the Kur ii. 282, are means, 
So to Ibn-’Arafch, Ignorant of “the ordi- 
nances, or statutes; one who does not dictate well, 
and knows not what dictation is; for he who is 
ignorant in all his circumstances may not deal 
with another upon credit: accord. to ISd, ignorant 
or zañào [meaning under the age of puberty); not 
ignorant of dictating, as Lh asserts it to mean, 
because it is added, “ or not able to dictate, him- 
self:” this, says Er-Raghib, denotes ai, in re- 
spect of worldly matters: in the Kur Ixxii. 4, 
jae denotes aay in religion, (TA,) In the 
Kur iv. 4, the pl. Mien is said to mean Women, 
and young children; because they are ignorant 
of the proper object of expense: and I’Ab is 
related w have said that women are termed iiin 


and ion: (Lh, TA :) Az, also, says that a 
woman is termed Fare because of the weakness 
of her intellect, and because she does not manage 
well her property ; and in like manner are termed 
children as long as they are not known to be 
characterized by maturity of intellect, and recti- 
tude of actions, and | good management of affairs. 


(TA.) — dei ws tA garment, or piece of 


cloth, badly woven; thin, flimsy, unsubstantial, 
or scanty in the yarn. (K,* TA.) 

Sati ; soe ais. 

a: see ani. —- Also, applied to a man, 
+ Vehemently thirsty : and so Gals. (Az, TA.) 


aims sh t A valley filled [with water]: (X, 
TA:) as though it exceeded the due bounds, and 
became | such as is termed agis: imagined to be 
from ahini signifying *‘T found him to be agim.” 
(TA.) 
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ome slab, Ñ, TA, in the CK [erroneously] 
ého,) a8 also iis, (TA,) t Food that incites 
[in the CK ts is erroneously put for Sa] to 
the drinking of. much water. (IAar,* K, TA.) 
ass act. part. n. of 3, q. v. 


gha and ghs 


1. úC, (8, M,) sor. siti, inf n. fhan ($, TA,) 


like a: (TA,) or ha, (so accord. to a copy ot 
the M,) He was quick, or swift, 7 walking, or 


going, and in flying. (S, M. J= cules vi, 
(S, M, Mgh, K,) aor. ied, (S, K,) inf. n. oe 
(S, M,) The wind raised the dust, or made it to 
Jij, and carried it away, or dispersed it; (S, 
Mgh, K;) and cast it: (Mgh:) or bore it, carried 
it, or carried it away; (M,K;) as also ¥ achat, 
(K,) a dial. var. of weak authority, mentioned by 
Sgh on the authority of Fr; (TA ;) [or it may be 
thus expl. by a mistake originating from the fact 
7 on and Li, [as 
syn.,] but [in a sense to be expl. hereafter,} not 
making either of them trans. : (M :) {and ¥ Hu 


od 

wll aon occurs in the M and L in art. iiw :] 
and ay hed, relating to the wind and the dust, 
also occurs; the «p» being redundant, or added 


because the verb implies the meaning of cw) 


that] IAgr mentions 


pew is trans. by means of w). (Mgh.) — 


And eye CAL The wind blew; as also Y cát, 


(IAar, TA.) And chy! ade cis (The winds 
ben, upon him, fe it). (Z, TA.) a And ui 


D53, aor. in, [The dust, or carth, poured 
down,} the verb being intrans. as well as trans. 
(Ham p. 454. [It is there indicated that the 
meaning is J. J) = Csi: sce ú, below. === 
ous ew His hand became much cracked, or 
chapped, (K, TA,) in consequence of. work. 
S )= And sie, [aor. eas] inf. n. ÁS and 
tw, Ie nas, or became, lightwitted; or unwise, 
witless, or destitute of wisdom or understanding ; 
i. gq. ads, inf. n. áin and olin ; (M, K;) as also 
t i. (Az, K.) 

8. SKI Zp! Sale: see 1 == Le, ($, K.) 
inf. n. 364 and fún, i. q. ass [He actel ina 
lightwitted manner, foolishly, or ignorantly, with 
him]. ($, K.) == And He treated him medically, 
or curatively: (K :) from th. (TA. [But sce 
ti, below.]) 


4. iit - He took for himself a mule such as a 
termed sighs, i e. quick [&e.]. (K. ) = ¿iti 
said of the wind, intrans. and trans.: sce 1, in 
two places, == (tw! said of corn, It hecame 
rough, or coarse, in the extremities [or aw wn] of 
its ears. (S, K.) —— =A said of user (or 
barley-grass], It let fall its Go [or prickles, or 
awn, or extremities). (M, K.) — And | dwt 
said of a man, He took the prickles [or ann or 
extremities] of tho „goy [or barley-grass]. (TA.) 
= Also, said of a man, Je removed dust, or 
earth, (tix, TA) from one place to another. 

174 
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(Az, K.) ams And 2441 said of a she-camel, } She 
became lean, or emaciated, (K,) so that she was 
like the las [or prickles of barley-grass]. (TA.) 
mm Sce also 1, last sentence. == oliw! It (an 
affair, or event, M) incited him (a man, K) to 
unsteadiness, and levity. (M,K.) — And hence, 
perhaps, (M,) ap (giv! He did evil or ill, or 
acted ill, to him, or with him, (M, K,) i.e., his 
companion. (M.) 


8. “ns iint i. q. 45h, (Sgh, K,) i.e. He 
turned away his face. (TK.) 


ú, Lightness, thinness, or scantiness, in the 
hair of the foreloch, (8, M, Mgh, K,) of the horse, 
in which it is discommended, (S,* Z, Mgh,) and 
of the mule and ass, in both of which it is com- 
mended: (Z, Mgh:) or shortness, and scantiness, 
of the forelock: accord. to Th, it is Y #45, with 
medd: which is metaphorically used by a poct 
as meaning scantiness in milk. (M.) [Accord. 
to the TK, the former is an inf. n., of which 
the verb is ¥ she, said of a horse, as meaning 
He was, or became, light, thin, or scanty, in the 
Jorelock.) — And, accord. to IAgr, A whiteness 
[or a tinge thereof] in the hair [of a horse]: 
particularly said by him in one place to be such 
us is termed Asi, and such as is KÉ. (M, in 
art. he.) E Also, [but more properly written 
ci the last radical in this case being (¢,] 
Dust, or earth; (S,M,K;) and so YU: 
(TA :) or this is applied to earth, or dust, {as 
meaning pouring down, | from Jou ah [expl. 
above]: (Liam p. 454:) the former signitics dust, 
or earth, though not raised and carricd away, or 
dispersed, by the wind: or, accord. to the T, 
whatever is raised and carried away, or ‘dip 
persed, by the wind: (TA:) accord. to [Aar, 
dust, or earth, taken forth from a grave or a 
well: (M :) bú i is a more special term, (S,) the 
n. un. »(M,) v% ce sa signifying a collection 
(iS) of dust, or carth. (Ham p. 810.) == Also 
Any hind of tree having prickles, or thorns: 
(K: [but this seems to have been erroncously 
taken from what here follows:]) the prickles [or 
awn or beard] Of e {or barley-grass], ($, M,) 
and of the ears of corn, [of wheat or barley, 
(TA in art. Qide,)] and of anything having 
accord. to Th, the extremities of : 
n. un. Slaw, as above. (M.) == Also Leanness, 
or emaciation, (K, TA,) in consequence of disease. 
(TA. ) z= It is also an inf. n. of (gh as syn. with 
aa, expl. above. (M, K.) 


prickles : 


ÑS: sce the first sentence of the next preceding 
paragraph: it is expl. in the K [and also in the 
M] as signifying A stopping, stopping short, or 
ceasing, of the she-camel’s milk: and ISd cites 
[in the M, after Th], from a poct, the phrase 


Nas Spi us? [ending a verse, ] referring to 
[she-camels such as are terrae] wa: but Az 
relates it differently, Šoti cs» With q [in the 


place of yy]; saying that fás means lightness, or 
levity, in anything; and ignorance; and that the 
phrase, as he cites it, means in whose faculties of 


understanding is lightness. (TA.) [See 1, last 
sentence: and] see also what next follows. 


fi, accord. to the K, signifies A medicine, or 
remedy : {see 3, last signification:] but this 
requires consideration; for it is said in the M, 
AEFT figons unsteadiness, and levity Y; and 


T Agar says,] iJ! from em is like 431 from 
à á 
a . (TA) 


ee Dust raised, or made to fly, and carried 
amway, or dispersed, by the wind; (S,K;) and 


(K) 80 Vu, (M,K,) i.q. tan; a possessive 
epithet, or of the measure Jet i in the sense of the 


measure Janis. (M. [See another explanation 
of wie voce ú, from the Hamáseh. Freytag 


slaid both wre and sk, as on the authority 
of the K, as epithets applied to the wind, not to 
the dust.]) —. Also Clouds ; [app. as being driven 
by the wind ;] syn. GES (S.) = And i. q. kis 
[Lightmitted, &c. : sce 1, last sentence]. (M, K. J 
[And it seems to be indicated in the S that V3, 
is syn. with au, which is syn. mith din] 


gł” „92 
slaw : see wte. 


gú: fem. iu, pl. S: : see this last i in the 
next paragraph : — and for the first, sce law : and 


s 
wh, first sentence. == See also wie again, last 
sentence, 


new Dust, syn. je: (M, K:) or dust (S) 
and dr herbage or the like: (Ham p. 445:) or 
dust (35) with the wind: (M:) or wind that 
bears, or carries, or carries away, dust, (M, K, 
TA,) much, upon the surface of the earth, im- 
pelling it against men: (TA, and in like manner 
6 2» (TA,) 
23, (Ham ubi suprà, ) winds that 


in the Ham ubi suprà :) and tga 
pl. of iu 
raise the dust, or make it to fly, and carry it 
away, or disperse it : you say, il a casi 
(The minds raising the dust, &c., made sport with 
him, or it]. (TA.) === [Also Dich or streaks, 
upon a pool put in motion by the wind: so says 
Freytag; but he names not any authority for 
this.] 


iA applied to a horse, (As, S, M, Mgh,) 
Light, thin, or scanty, in the hair of the forelock : 
(As, $, M, Mgh, K:) or short and scanty therein : 
fem. igh: (M :) [and accord. to some, it scems 
to be in like manner applied to a mule and an ass: 


(see ú: )] one says hl os and Nga HER 

(Megh :) [or,] accord. to As, al in the sense 
first expl. above is not applied to anything but a 
horse: applied to a mule, it means + quick, or 
swift: (S:) or Nghe ae; signifies ta she-mule 
that is quick, or swift, ($, M, A, K, TA,) like the 
wind, (A, TA,) active, or light, (S,) of middling 
make, compact and strong in the back; (M,TA;) 
and in like manner Ngan is applied i to a wild she- 


ass. (M.) — Accord. to LAar, el applied to 


the horse signifies hon ija acj aii [app. 
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though I find no authority for thus rendering the 
verb here used] whether he be bay or of some 
other colour: or having that whiteness of the 
hair which is termed úu [expl. above], which is 
particularly said by him in one place to be in 
such as is termed aol, and such as is pal: and 
the fem. in this sense also is as above. (M.) =—= 
One says also Nya op meaning t A swift wind; 


like as one says imga oy (TA.) 


Ree {and, accord. to Golius, ¥ i, mentioned 
by him as on the authority of the K, in which, 
however, I do not find it, nor did Freytag,] A 
calumniator, or slanderer. (K.) 

8 e 


-DE 
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ened 


1. ie, aor. +, inf. n. Ti, He, or it, mas, 
or became, near. (Msb. ) i is syn. with ye 
($, A, K.) You say, bls cis, (S, and so in the 
K accord. to the TA,) with kesr [to the .5], (S,) 
[inf. n. as above;] or c44, (so in the CK and 
in my MS. copy | of the K and in my copy of the 
Mgh,) i inf. n. Si (so in my copy of the Mgh,) 
or Das; (k 3) {but I believe the verb to be 
correctly Smäw, like its syn. cris, and the 
inf. n. to be correctly 24; and perhaps Jbais 
also 3] ae house was near ; (S, Mgh, K D oi 
v cái. ($, Ķ.) It is said in a trad., Gat Ji 
ak, meaning [The neighbour has a better, or 
the best, claim to pre-emption] by reason of his 
being near: (S,* A, Msb:) or the w is a con- 
nective of el with its complement, (Mgh, 
Mgb,) not to denote a calle, (Mgh,) and apk 


is expl. as meaning aiig; (Mgh, Msb;) i.c. 


the K ighbour has a better, or the best, claim to 


PARAT [or pre-emption], when his house is con- 
tiguous: (Mgh:) IAth says that it is adduced 


as an evidence that Akiti belongs to the neigh- 
bour though not a sharer; i.c., that he has a 
better claim thereto than one who is not a neigh- 
bour: but some explain JWJ} as meaning the 
partner, or sharer: or the meaning of the trad. 
may be, the neighbour has a better, or the best, 
claim to kindness and assistance because of his 
being near. (L, TA. [Sce also another reading 
(såa), and explanations thereof, in art. qajiw.]) 


4. apa) He made him, or it, to be near: (Ķ:) 
or 313 sete! he made his house to be near. (S.) 
[And so w ith we: -] == Scc also the paragraph 
above. = Lái is also said of a she-camel, 
meaning She brought forth mostly males. (A,* 
TA.) [And ia! He got, or got mostly, male 
offspring.) In the following saying, (S$, TA,) of 
Ru-beh, describing the two parents of a man 
eulogized [by him), (TA,) 


. CLS i du só; . 
Gi jai yin, PE . 


[And the wife whom he chose was generous, or 


meaning Distinguished by some white hairs, | noble, or fair, one that brought forth, or brought 
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forth mostly, male offspring, to a male that 
begot, or begot mostly, such offepring,] the last 


word is a verb, in the pret. tense, not an epithet 


applied to Jas. (S,°TA.. [In the former, only 
the second hemistich is cited.]) 


e33 


(8. iG 3.3 was probably used as mean- 
ing Their tents, or houses, were near together : 
see the part. n. of this verb below. ] 


pen The young one of a camel: or, when just 
brought forth: (K:) or only the male young one 
of a camel: (S,K:) [see also ~Ao:] when a 
she-camel has brought forth her young one, the 
latter, when just born, is called S, before it is 


known whether it is a male or a female; but 
when it is known, if it is a male, it is called 


L: (As, TA:) the female is not called 4445, 
(S, K,) but Ju: (S:) or it is [sometimes] 
called by the former of these appellations : (K :) 
[see De Sacy’s Chrest. Arabe, 2nd ed., ii. 358: 


and see xi below :] the pl. is Jii [a pl. of 


pauc.) and þú and wight and otk. (K.) 

{More vile than the male young ones of camels 
among the milch camels} is a prov. [from a verse 
of Keys Ibn-El-Khateem]. (TA.)— Tall: (K: 
[see also 55 :)) or anything tall, together with 
plumpness; or fatness, softness, thinness of the 
shin, and plumpness. (S. [See also Jis.) 
Applied to a branch, Juicy, thick, and long: (Az, 
TA: [and so who :)) or anything of the like kind 


full and complete. (ADk, TA.) In the follow- 
ing verse, cited by Sb, 


erie Lda r t S eer oe 
ig des Serj om needles s 
« ese \ ý one oi Ze, gli . 


git signifies výb [tall], and is also written 
wylde : (Sh, TA :) [so that the meaning may be, 
And two waterers, or givers of drink, like Zeyd and 
Jo'al: they being two tall persons, light of flesh, 
compact in the muscles: I suppose Ga to be 
understood before the latter hemistich; because 
of the ns. in the nom. case: and I have substi- 
tuted gka for Ggs, the reading in the TA, 
doubtless a mistranscription:] or it is for Jh 
esia [meaning like two male young ones of 
camels]. (L,TA.)——_And The pole of a [tent 
such as is called] se; (S,K;) as also Vie: 
@eoe oa s-o ld 
and so «to: (8:) pl. of the first ghiu. (K.) 
woke infin. of Qi [q.v.]. (Mgb.) sm See 
also su, in three places. 


Ti. The female foal of a wild ass. (8, K,* 


TA.) — [Sec also <a, of which, in the first of 


the senses assigned to it above, it is said by some 
to be the fem.] 


Sá A bit of cotton which a woman afflicted 
(K, TA) by the death of her husband, in the 
Time of Ignorance, after shaving her head, and 
scratching her face, (TA,) used to make red 
with her blood, (K,TA,) i.e. her own blood, 


JÓI 5s 


is — his 


(TA,) and put upon her head, making tts extre- 


mity to protrude from a hole, or rent, of her 
(3 [or head-covering], in order that people might 
know her to be so afflicted. (K,* TA.) 


gk a pl. of Ld [q. ¥-]. (K-)— Also The 
hind legs of camels: (1Agr, K:) pronounced also 
with Go. (IAar, TA in art. pio.) 


aks: see a SF last sentence. === Also A 
baker's kneading-board : or his rolling-pin. (MA.) 


<3t [in the CK 56] Near; (A, Msb, K;) 
and likewise with Go; (A;) as also ¥ ae 
(Meb) and? JG, [likewise pronounced with oa 
(Mgh, K,* TA,) for qÉ s, or it may be an 
inf, n. used as a subst. or an epithet, (Mgh,) and 
t Jins. (K,*TA.) You say ie Os A 
near place: (A:) and TI Jit and tlin 
a near place of alighting or abode: (K,* TA:) 
and ols cy tá us My house is near his 
house. (Mgh.) — Also Distant: (Msb, K:) 
this meaning is mentioned by some, as well as the 
former: (Meb:) thus it has two contr. meanings: 
(K:) the latter of these is mentioned in the Mj; 
and the following verse is cited as a proof thereof; 


- E 2-6 o ve 
5 Me sy SSE 
e ee LA ” (EEJ 


[Thou leftest thy father in the land of El-Ħijáz, 
and mentest to a distant country). (MF, TA.) 


534 A man tall and slender, (Suh, TA.) 


-%5 2208 
Cash or Caio, occurring in a trad., accord. to 
different relaters, Nearer [and nearest}. (TA in 


art. wo.) 


Ji: see wu, in two places. 
ce 


wine The dam of a ae [q. v.]; as also 
Voi: (K:) [or] the latter signifies a she- 


camel that usually brings forth males. (S.) 


Jún: see what next precedes: and sce a 
verse cited above, conj. 4. 


S- 223 033 0k 
- 


ASliuce pile! Their tents, or houses, are near 
together. (K.) 


pe 

1. obs 2824, (S,) aor. £, inf. n. 525, (TA,) 
The sun scorched, or burned, him, altering the 
colour of his complexion and shin, (S,*° TA,) and 
pained him, or pained his brain by its heat: 
(TA :) melted and heated him, or it. (TA.) And 
“Gh 45545 The fire altered the colour of his skin; 
or scorched his skin, and altered its colour; as 
also 45,40. (Bd in liv. 48.) 

se The heat, and hurtful action, of the sun. (K.) 

J% Hell: (S,K:) one of the [proper] names 
thereof: (S:) Aboo-Bekr says, There are two 


opinions respecting this word: some say, that 
the fire of the world to come is thus called, 
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and that the derivation of the word is unknown, 
and that it is imperfectly decl. because it is de- 
terminate and a foreign word: others say that it 
is from eal yin, because it melts the bodies 
and souls, and that it is an Arabic word; and he 
who holds it to be such says thet it is imperfectly 
decl. because it is determinate and of the fem. 
gender. (TA.) 


Sjá The vehemence of the stroke of the 
sun. (S.) 


Pee 


À A day vehemently hot. (Ẹ in this art., 
and K in art. stew.) This is its proper place. 
(TA.) 


‘aaa 


92029 o 033 


Zor, an arabicized word from a5, (S, 


K,) {or aS s, so written in Persian,] A certain 
beverage, (O,K,) the mine of the Abyssinians, 
(S,) made from č% [or millet]: (S,K:) or a 
certain beverage of the people of El-Hijdz, from 
barley and [other] grains; to which they have 
become addicted : (Lth, K:) Lth says, (TA,) it is 
an Abyssinian word, (K, TA,) not of the language 
of the Arabs, because (TA) there is not in the 
language a quinqueliteral-radical word having 
damm to the first syllable and fet-h to the last, 
(K,TA,) except such as is reduplicative, like 
ques (TA.) [See also i530, and je, and 


yet] 
bin 

1. bis, (S, M, &c.,) aor. 2, (M, MS,) inf. n. 
bi. (§,M, Mgh, Meb, K) and Li, ($, K.) 
It fell; fell down; dropped; dropped down; 
tumbled down; (M, Mgh, Mgb, K;) upon the 
ground; (Mgh;) or from a higher to a lower 
place; (Mgb;) namely,a thing from the hand ; 
(S;) or from a high place, as a roof of a house ; 
and from a low place, as when said of a person in 
an erect posture; (B ;) also said of a building; 
(TA in art. y9;) and of a rare [q. v-]: (Mab 
and TA in that art.:) [and often used by anato- 
mists and physicians, as meaning it delapsed ; tt 
slipped, or fell, down :] and tů [originally 
£51-5) signifies the same; (K;) as in the phrase 
in the Kur [xix. 25], tm Ub, whe £55, or 
£305, accord. to different readings, It, namely 
the palm-tree (úi) accord. to the former read- 
ing, and the trunk ( Je) accord. to the latter 
reading, shall drop upon thee with fresh ripe 
dates, plucked; (ie ib, being transferred from 
its proper place, and used as a specificative; the 
meaning being, ee) wale, Li, : so says Fr. 
(Az, TA.) [This phrase of the Kur, with the 
above-mentioned explanation, but less fully given, 
occurs in a copy of the Ș which, throughout this 
art., differs much from other copies.) You say also, 


ere S ee 6 73 vee 
ale (nse ON bi. [Such a one fell down in a 
swoon). (TA.) And Gis ate Jobi ra oe 


Kin [He who contends with one taller than 


himself falls by the trick which consists in one’s 
twisting his leg with the leg of the other]. (TA.) 


-k - ô aoe coe 
asl cob Ge iyi Bis, (Kh, §, Msb, K,) 
174° 
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inf. n. bi, (Mgb,) The child, or foetus, came 
forth {or fell} from the belly of its mother (Mgb, 
K) abortively, or in an immature, or imperfect, 
state, (Mgb,) or dead, (A,) but having the form 
develuped, or manifest: (Msb:) you do not say 
ais (Kh, S, Mgb, K) unless the child is fom 


alive. (A, TA. yo ve Lic, and e viii 
ow, (Fr, Zj, S, M, k,) but the former is more 
common, and heiter, (Fr,) the latter allowed by 
Akh, but disallowed by AA and by Ahmad Ibn- 
Yahya [i. c. Th), (S,) [lit. There was a fulling, and 
there wasa making to fall, upon his hand; i.e., 
of his hand upon his hand, or of his tceth upon 
his hand, by reason of repentance, and grief, or 
regret; meaning) [he repented, (Fr, Zj, $, M, 
K,) of what he had done; and grieved for, or 
regretted, an act of inadvertence; (Zj, M;) or, 
and became confounded, or perplexed, and unable 
to se his right course: (O,K:) or both signify, 
(TA,) or signify also, (K,) or the former signifies 
also, (M,) he slipped; fell into an error, or a 
fault; committed a mistake. (M, K.) Hence the 


Ger 


saying in the Kur [vii. 148}, yal us bi 3 
tatud when they repented: (Ẹ: :) or struck their 
hands upon their hands, by reason of repentance ; 
accord. to AAF: (M:) or repented greatly; 
because he who repents, and gricves, or regrets, 
hites his hand in sorrow, so that his hand is fallen 
upon [by his teeth]: (Bd:) the phrase was not 
known to the Arabs before the time of the Kur-4n : 

(O :) it has also been read ayaat eg bi, (Akh, 
S, M,) as though pol were understood ; (Akh, 


S;) i.e. pol bin; like as you say, Jam 3 


9 ser ot 


ogo lie Da os csi) likening what comes into 
the heart, and into the mind, to what comes into 
the hand, and is scen with the eye: (M, TA:) 
and this, as well as the former, is tropical. (TA.) 
— Jl DÁS $ The moon set: 
ner pre) [the star, or asterism; generally 
meaning the Pleiades; and when this is the case, 
the phrase in most, instances means the Pleiades 
set at dawn: sce bi), (Mgh, TA.) — bi, 
Jan t The -man died. (TA.)—[And +The 
man tottered by renson of age.] You say of an 
old man, 9I uw bin + He totterert by reason of 
(S in art. a83. ) agi! re bia, (M, 
K,) inf. n. bás, (TA,) tThe people, or com- 


and in like man- 


age). 


bis [Boor I. 
t [The evening-meal, or supper, (i.e. the sceking Cw na as He Sere bas 1 [Discourse 
for it,) made him to fall, or light, upon ‘a wolf: fat from thee to him, and fiom him to thee): 


or Cyleyw, as is said i in a copy of the S, is here (M:) or pel me je cys Li, t [it fell from 
the name of a certain man: sec also art. py): cachito the other]. (K.) 

applied to him who secks an object of desire, and 
falls into a thing that destroys him. (TA.) — 
ES also signifies He descended [from the place 
which he occupied), and his place became vacant, 
(TA.) And you say, ajs ie Ow bi 
t [Such a one fell from his honourable station]. 
(TA.) And se we) Ast) LiL 1 [Such a one 
fell from the place which he held in my y regard]. 
(TA.) ibú, as an inf. n., meaning t The being 
i pole in respect of the deeds or qualities of 
one’s ancestors, and of oneself, [as though its verb 


3. abil, (S, M, X,) inf, aL and bi, 
(M,K,) ig. Vabi [q v.]: (K :) or he made it 
to fall, fall down, drop, drop down, or tumble 
down, in consecutive portions or quantities ; > syn. 
ablin) ay [in the CK abuti): (M,K:) or it 


has hoth of these significations, (So in the L, 
and in some copies of the $; but in one copy of 
the Ş, the former only is mentioned.) A poet 
says, ($,M,) namely Dibi Ibu-El-Harith El- 
Burjumee, (TA,) describing a [wild] bull and 


» dogs, (S 
were bis] is a mistake, although it has been the dogs, (§,) 


used, for the purpose of assimilation, coupled 
with iú. (Mgh.) — [Also, + He dropped 
off; fell behind: he, or it, remained behind, or in 
the rear. Sce bu. Ime pa cs bas tUe 
deviated fi ‘om the road). ÚA ar, TA in art. prs.) 
— uó E bÁ, (M,K,) and ao, (TA,) 


7 OE 


inf. n. bi; (M,TA; 3) and ac | 5 Vous, 
($, TA ;) ¢ He committed a mistake in his inte. 


(M, K, TA.) And ait Bi G 6, (M, 
TA,)and 415 VELL, and and (SV LLIG, 
(M, K,) tlle spoke, and did not commit a mis- 


Bee 


take ina word. (M, K, TA.) And 2X AG 
ey BK U3, and Úe viiti L, [held by him 
on whose authority it is mentioned to mean + He 
spoke speech, and did not drop a letter, or a 
word; for this is] said by Yaakoob to be like 
ay ire and aches, &c. (S.) — yS bK 
t [The mention of him, or it, was, or became, 
di rapped, Bik out, or omitted]. (TA, passim.) 
And Jepi BÄ t The man’s name fel out, or 
became dropped, from the res yee i soldiers or 
pensioners. (TA. )— pyl ¿sk 93 > a53 OA 
[His power fel short of the attainment or ac- 
complishinent, of the affair. ] (TA inart. E> .) 
— (bir, inf. n. bi, likewise signifies + It (a 
claim or demand, a duc, an argument or a plea, 
a condition, a law, a command or prohibition, a 
gift, a reward, a punishment, a good action, a 
sin, &c.,) became null, annulled, void, of no force, 


sys 2 Ak 
oe er ok eo - 2 6, 
. Jyh Jaai alll woe bÉ . 
[Mis horn makes to full consecutively from him 
those of them that were trained for hunting, as 
the iron of the blacksmith makes sparks to full 
consecutively, scattered about]. ($, M.) — b3l, 
ested! l} He (a horse) outstripped the [other] 
horses: (TA :) [as though he made them to drop 
behind him, one after another. J— Eyam! abil, 


(M,K,) infin, DÓS ($,M,A) and 26525, 
(TA,) t [Ze discoursed with him alternateh ys] 
discourse fell (L52) from each of them to the 
other, (M, K,) sv as that one discoursed, and the 
other listened to him, and when he became silent, 
he who had been silent discoursed: (8, Ķ :) or he 
discoursed to him telling him thing after thing. 
(A, TA.) il Jory oE DS S35 SS t He 
used to relate that from the Apostle of God amid 
his discourse; as though he mixed his discourse 
therewith. (TA, from a trad.) = áli bU 
Jaa, (M, Ķ,) inf. n. bú, (S, M, KĶ,) t The 
horse came [running] in a slach, or languid, 
manner: (S,* M, K, TA :) or búi in a horse is 
the incessantly having the foot wounded and 
made to bled by stones, or hurt thereby yy. (A, 
TA.) You say also bin! Š; ves t A horse 


slow in running, (TA) — Jain 5, inf. n. 
bu, tThe man failed of attaining to the con- 


or of no account; as though it fel to the ground, 
or became dropped; whence desa bin, by which 
phrase Jh, q- V., is expl. in the Mgb.] You 


pany of men, alighted at my abode: (M, Ķ, TA:) 
they came ta me. (TA.) a oier is bin, 
acta 


occurring in a trad., means f He came to some 


dition o uf the generous, or noble, (TA.) 


4. abint He made it to fell, fall down, drop, 
drop down, or tumble down; threw it donn; 


neighbours of his, and they gave him refuge, and 


protected him. (M, TA. ) And it is said in a post- 
classical prov., bi bin ee [Wherever he 
alights he picks up something]: applied to him 
who practises evasions, shifts, artifices, or the 
like. (Mefd, and Har p. 660. Jats le bit 
iHe stumbled upon, lighted on, or became ac- 
quainted with, the place of his stray, or lost, 
heast; he lighted on his stray, or lost, beast. 
(TA.) Mohammad said to El-Harith Ibn-Hasein, 
on ie latter’s asking him respecting a thing, 

Rs penal! isle t On the possessor of knowledge 
thou hast lighted: and this is a prov. current 
among the Arabs. (TA.) And it is said in a prov., 


-$ oe wee 2r- 
. laps hi ay tiny £55 s 


say, ól bin + [The assigned, or appointed, 
gift, or soldier’, s stipend or pay, became annulled], 
meaning a seg adb bin + [the demand for it 
and the order for it became dropped). (Msb.) 


oo fare 


dropped it; let it fall; (S,*M, Mgh, Mgb;) 
upon the ground; (Mgh;) or from a higher toa 
lower place. (Msb.) See also 3, first sentence. 


— Sbi, (S,Mgh, O, Msb,K,) or chil 
And ENET ss) bys Shi 3390)! Sao 15) lel, (M, K,) or the latter is wrong, (MF,) for 
t (When love, or affection, is free from imper- | the Arabs disused, as some say, the objective 
fection, the conditions of politeness | and constraint complement after this verb, scarcely, or never 
become annulled]. (TA.) And eilhe Chin saying úi Shiti, nor do they say, ERT bat, 
t His sins fell [from him]; went away; or de- (Msb, MF,) or the lawyers use theee last two 


parted. (TA in art, ye.) jms} Lin, (M, K,) ; phrases, but they are not Arabie;  (Mgh,) or a 


aor. è, inf. n. bein, (M,) t The heat fel [like as | ' phrase like the last, i. e. ey whit, occurs in 
one says of rain]; (M, K5) it befell; (TA 5) i an Arabic verse, (TA,) She (a pregnant female, 
came. (K.) But pa Gé Bis + The heat left us. Mgh, Mgb; or a woman, M, B, and so in a copy 
or quitted us: (IAgr,M,K:) as though the i of the S, or a camel or other animal, as in some 
verb had two contr. significations. (M, K.*) — copies of the Ş and in the O, or, accord. to El 


Boox I.] 


Kélee, only said of a woman, like as Gaye-1 is only 
said of a she-camel, TA,) cast her young one, or 
fætus, or her young; brought forth her young 
one, or fretus, or her young, abortively, or in an 
immature, or imperfect, state, (S,° M, Msb, K, 
B,) or dead, (Mgh,) but having the form de. 
valojen, or manifest. (Mgh, Mgb.) — a badi 
a: see 1. — Jen alin! 1 [The Suledn 
made him to fall, or degraded him, aju or 
from his honourable station]. (TA.) = [häi 
also signifies + He dropped, left out, or omitted, 
a letter of a word, a word of a phrase, &c.] You 
Bay, tie diut, and ins, and nó uss and 
aó us: seel. And ew la bint t The 
appointer, or registrar, of the stipends of soldiers 
ur pensioners dropped, left out, or omitted, his 
name. (TA.)—(Also + He, or it, annulled; 
made, or rendered, null, void, of no force, or of 
no account; he rejected; said in relation to a 
claim or demand, a duc, an argument or a plea, 
a condition, a law, a command or prohibition, a 
gift, a reward, a punishment, a good action, @ sin, 
ke. ; ; of any of these you say, ahini, and biwl 
: gee an ex. voce jas: and a 1, near the 
end of the paragraph. Hence,] fee) in dän 
6 + He abated of the price so much ; syn. 
£... (Mgh and Mgb in art. dam.) — aban! 
is erroneously put in the K, in one instance, 
for dlaiuza!. (TA.) Sec 5. mms JOY báni 
t They reviled him with evil speech. (TA. ) 


5. abin3 t Ie sought hie mistake, or error : 
(S,K, TA:) the strove, or laboured, to make 
him commit a mistake, or an error; or to make 
him lie; or to make him reveal what he had to 
tell; (M, X, TA ;) as also V abit; (M, TA ;) 
in the copics of the K, | tabiii, which is a mis- 
take. (TA.) — pi bis } He took, or received, 
the nems, or information, by little and little; 
(Ķ, TA ;) thing after thing: mentioned by Aboo- 
Turab, on the authority of Abu-l-Mikdim Es- 
Sulamee. (TA.) 


6. b3L.3: see its variation G51 in 1; first 
sentence. am It fell in consecutive “portions or 
quantities (like the leaves of a tree, &e.; by 
degrees; gradually). (M, K.) A poet says, 

. uaii Cb i l Idi ags 
i.e. t [Many a day) of which the pleasures come 
one thing after another; (such a day being like 
the asterism of the Pleiades, and the pleasures 
thereof like its’ vains;] meaning the abounding 
of i its oe (TA.) And you say, RE £5u5 

t [The wealth of such a one fell, or 
came, to me, one thing after another]. (TA.) oo 
’ ey se WU He threw himsel If upon the 
thing. (S.) You say, ae Jey! ise b5L5 
ani [ie threw himself upon the man, protect- 
ing him with his onn person]. (TA.) 


10: see 5. 


BS: see bi, in three places : am: and bic, 


tee ° r 


in two places: z — and isu: : — and 4644, 


bin 
Lis: see ii, in three places. 


Dis and YS and VES A child, or young 
one, or foetus, that falls from the belly of the 
mother abortively, or in an immature, or imper- 
fect, state, (S, M, Meb, K,) or dead, (Mgh,) but 
having the form developed, or manifest; (Mgh, 
Mgb ;) for otherwise it is not so called; (Mgh;) 
whether male or female: (Mgb, TA :) the first of 
these three forms is the most common: and the 
pl. is bik}. (TA.) The reward which a father 
will receive for such offspring is [held to be] more 
than that for adult offspring. (TA.) —— Hence, 
(M, B, TA,) the same three words, (K,) or 
JON bis and Y ÇR and Y GLE, ($, M, Msb,) 
t What “falls, (S, M, Msb, K,) of fire, (S,) from 
the 3j, (Msb,) or between the cj, (M, K,) 
when one produces Sire, (S,) or before the emis- 
xion of the fire is thoroughly effected : (M, K:) 
masc. and fem. (Fr,S, K.) — Also J bin and 
t hi. and Y ahia (S,M, Msb, K) and tii 
(M, K) and ¥ ába (M, TA) [The fall, or slope, 
of a tract, or quantity, of sand;) the place where 
sand [fallx, or slopes, and) ends: (Ẹ:) or the 
place to which the extremity of sand extends: 
(Meb:) or the place where the main portion of 
sand ends, and where tt L falls, or slopes, and) 
becomes thin; (M,K;) for itis [derived] from 
bis {inf. n. of 1). (M.) — Also bi. t The 
edye, or extremity, of a cloud: (M, K: y or the 
part of a cloud where the edge, or extremity, 
is seen as though it were falling upon the earth, 
in the horizon. (S.) — And hence, or from the 
snme word as used in relation to sand, (TA,) 
$ The similar part of a [tent of the kind called] 
Mee: (S:) or the lowest strip of cloth, that is 
next the ground, on either side of a le: (A, 
TA:) or the side of a se: (K:) or [cach of} 
the two sides thereof. (M.) —— Also, (S, M, K,) 
and tiá and Yi, (M, Ķ,) t The wing; 
(K;) each of the two wings; (S,M;) of a bird; 
M, K;) or of a male ostrich. (§.) And bi 
pý ote tThe part of the wing of the bird 
which it dr ags upon the ground. (S,TA.) = 
[And hence,] edt thin f The two sides of the 
darkness of nig ight ; (TA; ;) the beginnin gq and end 
thereof; (8,TA;) as also Y abis: (TA:) 


«| whence the saying of the poet, (S, TA ,) namely 


Er-Ré’ee, (TA,) 


235515 aaa æ. v oe 


* own sga sol le St om Äi d 


be pare i ‘selaku ss datas rf . 
t[Until, when the dawn shone, and, the pw 
of confused night became dispelled jrom it): 
means by āslæ the “blackness” of night: F 
says that the night, having its beginning and end, 
passed, and the dawn shone clearly. (§, TA.) 


$i What is made to fall, thrown down, or 
dropped, of, or from, a thing, (M, K,) and held 
in mean estimation: (TA:) and [in like manner] 
Y AG the refuse of anything; (IDrd;) or what 
falls, of, or from, a thing, (M, K,) and is held in 
mean estimation; (TA;) as also t bÁ; (K;) 
or, accord. to some, this last is a pl. [or rather a 


and SÁS is also a pl. of this last. 


pot and the like: 
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coll. gen. n.J, and ¥ ibti is ita sing. [or n. un.]; 
: (TA.) 
(Hence, ] staki bál } What is worthless, of food : 


(M, K:*) or what falls from, or of, food: (M :) 
and (in like manner) ¥ ibú’ and Y bú refuse 
that falls, and is held in mean estimation, of, or 


from, food and beverage and the like: (TA:) the 
pl. of S&S is Bull. (K.) And ga bis 
t What is worthless, paltry, mean, vile, or held in 
little account, of the furniture or utensils of a 
or tent, or of household goods: (Ñ, Megh, 

K:) or the refuse thereof; (Mel ; ;) and so 
gan V abi: (TA:) and Sel bá signifies 
the samc; (M ;) or xuch articles of the tent or 
house ax the needle and the axe and the cooking- 
(Lth:) pl. as above. (M.) 
And hence, půl bái (q. v. infrà, as also bin 
tt, voce bú). (Lh, M.) Bá also signifies 
t Things of which the sale is held in mean esti- 
mation; such as the seeds that are used in cook- 
ing, for seanming food; and the like; (M, TA;) 
or such as sugar and raisins. (A, TA.) Also 
t The parts of a slaughtered beast that are held 
in mean estimation; such as the legs and the 
stomach and the liver, and the like of these: pl. 
as above. (TA.) == iA mistake, or an error, 
($, M, Mgh, Mgb, K,) in speech, (M, Msh, K,) 
in sochinteg: (S, M, K,) in writing, (S, M, 
Mgh, K,) and jn action ; (Msb ;) as also ¥ bú. 
(M,K.) [Sce also tibi. J=? A disyraceful; or 
shameful, thing; a vice, or fault, or the like. 
(M, Ķ, TA.) p90 DÁS p Weil yrech. (TA.) 


ELAS [A full: or] a violent fall, (M, TA.) 
tA ly lapse, fault, or wrong action; us 
iu vii; (S,K;) and Y D$; which last is 
also used in a pl. sense: (TA:) or the second 
(būw) is pl. of ibis: (Msb, K: ) as sing., it ix 
an inf. n. of b5U: (TA:) and S655 also eigni- 
fies a bad word or saying, that xwerver from 
rectitude : (TAi in art, yg :) its pl., or one of its 
ple., is Sá. (TA.) You say, ee) Sai i gig ~% 
abi t [No onc w vill be Sree from a slip). (TA.) 
And Sá Sus Cpe eid! $ (The perfect is 
he whose slips are so few that they may be 
counted}. (TA.) 


uel (Mgh, K) ond ¥ bus, (§, Mgh, K,) 
the latter disullowed by some, (Mgh, TA,) but 
occurring in n trad., ($, Mgh, TA,) A seller of 
what is worthless, or mean, or vile, af the furni- 
ture or utensils of a house or tent, or of household 


goods; (S, K;) or of the refuse thereof; (Mgh ;) 


of what are termed Ga Lin: (S, Mgh, K:) 
those who disallow the latter epithet term such u 
person bin Selo : (TA:) or ¥ the latter epi- 
thet signifies a seller of things of which the sale 
is held in mean estimation; such as the seeds thut 
are used in cooking, for seasoning food; and the 


uke which are termed bic. (M.) [Sce also 


biti] 
bus: see bi. 


$- 
: see iw, in two places. 
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bi. What falls from palm-trees, o of unripe 
dates: (K:) or such are termed yea bú.: 


(M :) blāw, thus used, may be a sing., or pl. of 


DG [q. v.]. (TA.)—t Dates that are brought 
from El-Yemdmeh by those who journey thither 
to procure them. (M,K.) — See also aids. 
and bis, near the end of the paragraph: === 


and sec bi, in two places, near the end of the 
paragraph. 


9 2° eo ° 
byw: ace Sly, 


bit Hoar-frost, or rime; i.e. dew that falls 
and congeals upon the ground; (S,M,K;) also 
called dole and wep} (S in art. sie ;) of the 
dial. „of Teiyi. (M.) — Snow; (S, TA;) as also 
vhi. (K, TA.) — Hail: (K :) or this is called 
wien! bal. (M, TA.) —- What falls, or has 
fallen, of dew, (M, Ķ,TA,) upon the ground; 
(M, TA ;) as also ¥ Lis, (KTA) Bi 53 
Scattered pearls, (TA.) And bú. 53 [Scat- 
tered leaves]: the latter word is pl. ‘of Lis, like 
as igh is pl. of Jug. (TA.) — Seo also Ls, 
am A whelp; syn. oo (TA.) amu It is also said 
by some to signify Baked pottery; but the 
correct word in this sense is with (~. (TA.) 


SLi: see $i, in four places. 


ee 


ahii: 


SÅS ($, Sgh, L, K) and 1 bá, (K,) or bus 
dz pall thy, (M,) A sword that falls behind the 
object struck therewith, cutting it so as to pass tu 
the ground: (Q, Ķ :) or that cuts the object struck 
therewith, and then reaches to what is after it: 
(M, K:) or that cleaves so as to reach to the 
ground after cutting: (IAar, M :) or that passes 
through the object struck therewith, and then 
falls. (Expos. of the Deewán of the Hudhalees.) 


ae 
am See _ dw, in two places. 


os . å, 
LÂL i q. pagal Gm [The small tubercles that 
compose the root of the cyperus esculentus: or 
that plant itself]. (TA.) 


Bec isu, in two places. 


9- be 


dabtaw [A door-latch ;] a thing that is put over 
the upper part of a door, and that falls upon it, 
so that it becomes fastened. (TA.) 

isu Falling; falling down; dropping; dropping 
down; tumbling down; as also Y bain; (M, K;) 
which latter is both masc. and fem. (M, TA.) — 
visu [its fem., as an epithet in which the 
quality of a subst. predominates,] A fruit that 
falls before maturity: pl. Sst: which also 
signifies what falls from palm-trees : or branches 


oat 


that Jal; not fruits. (Mgh. ) — os E eues 


sce bi. — dis Vai, J t For every 
saying that falls from one, there is a person who 
will take it up: (Mgb:) or for every word that 
falls from the mouth of the speaker, there is a 
person who will hear it and pick it up and pub- 


biu — iis 


[Boox I, 


lish it: a prov., relating to the guarding of the | low mountains, [as though} cleaving to the 


tongue: (TA:) the šin āla5 is either to give 
intensivenesa to the meaning on for the purpose 
of assimilation. (Mgb.) —} i Visiga t Fall- 
ings of heat. (M, TA.) [See 1, near “the end of 
the paragraph.] — bst also signifies Hanging 
down; pendent; pendulous : and the pl. is bus, 
(TA. )— [And rg by reason of age.] You 
say pe Mew ~ [An old man tottering by 
reason of age). (K in art. ,f)3.) a Also + Low, 
ignoble, base, vile, or mean, in respect of the 
deeds or qualities of his ancestors, and of him- 
self; (S,Mgh;) and s0 Vibe: (S:) or, tin 
respect of the deeds or qualities of his an- 
cestors, and of his race; and so ¥ iis: (TA:) 
tone who is not reckoned among “the better, 
or best, class of young men; as also iil: 

(K:) Tone who is, or remains, behind, or in the 
rear of, other men: (M,K:) [obscure, unnoted, 
reputeless, or of no reputation :] pl. bic (8, 
Mgh, TA) and his (§, TA) and bú., which 
last is like als as pl. of ú, and thi, [by rule 


ground. (TA.) 
abst, and its pl. Sito: sce isu, throughout. 


cli t One who sells the parts of a slaugh- 
tered tear. that are called bin [q. v.]. (TA.) 


[See also cai. ] 

bi (S, M, K) and Á$, (M, K,) the former 
extr. [with respect to rule, though the contr. with 
respect to usage), (M,) and the latter an inf. n. 
as well as a noun of place [and of time], (8, K,) 
A place [and a gome) f falling, falling down, 
dropping, dropping «en, or tumbling down, 
($, M, K,) ofa thing; (M, TA; i) as, for instance, 
of : whip, and of rain: pl. bss, (TA.) on 


bil bins, (K,) and abin, (As,) and bing! 

alone, (A, TA,) t The Juce of birth. (K, TA.) 
t. 

ul hin tia t This is my birth- 

4 ipai Let Baprak 


ors 


is my birth-place]. (M.) And shin. i! Gant » 
t He yearns towards his birth-place. (A, TA. )— 


You say, 


place. (S.) And Gels Sis 


a pl. of bic, which see in what follows,] and al bins € Ul p He came to us at the time 


tin {is pl. of dis). (TA.) The epithets 


bay isu BL are used together, as signify- 
ing t Low, ignoble, base, vile, or mean; applied 
toa man; as is said in the L: or, accord. to the 
O, [and the 5 in art. his] the Arabs say, in re- 
viling, bi) w hiú i wt Ow, meaning 
Such a one is a slave of a slave of a slave of a freed- 
man, son of a slave of a slave of a freedman, son of 
a slave of a freedman; the lašu being the slave of 
the d5te, and the bl. being the slave of the L3Y, 
and the SJ’) being the slave of the freedman. 
(TA.) Ut bli signifies, accord. to Agr, +The 
refuse, rabble, or lowest or basest or meanest 
sort, of mankind, or of people ; (TA i in art. a 3) 
as also lt v 64L, (TA,) and tt V Lusi, as 
being likened to those articles of a tent or house 
which are termed biz, q- v.: (Lh, M:) and 
da! bá t Soldiers of whom no account is 
made. (TA.) tist, (M, L, TA,) in the Ķ 
t ibis, but this is a mistake, (TA,) or, applied 
to a man, only used when immediately followed 
by iti, (TA in art. ba,) also signifies + Defi- 
cient in intellect, or intelligence, or understand- 
ing; (M, L, K;) as also Vii; (Ez-Zejjajee, 
M, L,K;) and V bai i is the fem. of the latter ; 
(M, L, TA;) and signifies also, applied to a 
woman, + Low, ignoble, base, vile, or mean, (§, 
TA,) and stupid. (So in some copies of the $, 
and in the TA.) You say also, aut! t abst si 
t [He is mean in conduct: or one of whose actions 
no account is made]. (TA.) — Also, [as signi- 
fying + Vile, mean, or paltry,] applied to a thing: 
:| (TA in art. hā :) [a thing] + falling short of the 
due, or just, mean. (M in art. dawg. )— 5ú 
res t A horse that runs interruptedly. (A, TA. ) 
t bi. t Persons who come to El-Yemdmeh 
to bring thence for themselves provisions of dates. 
(M, K, TA.) == And ¥ this last word, + Small, 


of the setting of the star, or asterism; (S, TA;) 
(meaning, at the time of the auroral setting of the 
Pleiades: sce poll Jit, in art, Jj. ]— bins 
also signifies The place of the ending of anything. 
(TA.) Sce bi, in three places. 


bins Casting her young one or fætus; bring- 
ing it Sorth abortively, or in an immature, or im- 
perfect, state, (M,K,) [or dead, but having the 
form developed, or manifest : sce 4.] 


I tT Soe GIT ADAL Jaa 1h 1 [This 
deed is a cause of a man’s falling from the place 
which he holds in the regard of people]: (S, K:*) 
said when one does a thing that is not proper for 
him todo. (TA.) 


Dále Accustomed to cast her young; to bring 
them forth abortively, or in an immature, or im- 
perfect, state, (IX,) (or dead, but having the form 
developed, or manifest : sce 4.] 


Zee rdr 


ibis dyed [4 fallen date]: some say that 
this means ibi: others, bsa Sh [having a 


falling): it may be from abies; like ps 


from abit soul: (TA.) — on wv Seine ri m 
t He is repenting, and abject; as also 3 isu 


oy. (TA.) 


Teo u t [He walked, or went, in a slack, 
or languid, manner; as though repeatedly stum- 
3A | bling; or as though throwing himself down: see 
3, near the end ; and sec also 6]. (A in art. cab.) 


wie 
1. Cutt GL, (S, O, Msb, K,) aor. +, (S, O, 
Msb,) or «, (K, (but this i is app. a mistake, being 
anomalous,]) inf. n. Ai, (S, O, Mgh,) He made 
a ciio fi. e. ceiling, or roof,) to the house or 
chamber or tent; [he cciled it, or roofed it ;] (S, 


Boox I.) 


O, Msb, „X j) as also ¥ áàãul; (Mgb;)and Y aikas, 
inf. n. Kins; (O,K;) or this last has an jinten- 
sive signification, (Mab.) == Ai, [aor. <,] 
inf. n. ui, He was, or became, tall, and bent, 


or boned; said of a man, and of an ostrich, &c. 
(TA.) = See also 5. 


2: ae te =a dG, inf. n. Jai, He was made 


an GEA [i. e. a bishop]. (O, K.) 
4: seel 


5. ÀÃS He became an gii Ti. cea bishop] ; ; 
(O, K;) as also ¥ Vai, [app. Á], inf. n. ku 
[like lela inf. n. of Like]. (TK.) 


Si The ceiling, roof, or covering, (JK, MA, 
PS,) of a house or chamber or tent; (JK, $, 
MA, K, P§;) as also Vi4; (K;) so called 
because of its height, and the tallness of its wall 
[or walls]: (TA :) pl. of the former gin and 
Gis, (8, Msb, K,) the latter pl. on the authority 
of Akh, (S,) extr.,(Msb,) or, accord. to Fr, this 
is pl. of Ý dis, (S, Msb, TA,) or, accord. to Fr, 
it may be a pl. pl., i. c. you may say vas and 
Soin | and [then] Gin [as pl. of Saku), (TA,) 
and okiu [also] is a pl. of AA. (Ham P 227.) 
[In the Kur xliii. 32,] Aboo-Jagfar read uo Wis 


ahi; with fet-h: (TA :) others read úi: (8, 
TA: :) in the former reading, it is a sing. denoting 
a pl. meaning; i.e., “ we would have made to 
the house of every one of them a sks of silver.” 

(TA.) — (Hence, ] The sky, or heaven: (S, K:) 
this is called Y Ái [the ceiling, or roof, of 
the earth]: of the masc. gender: occurring in the 
Kur xxi. 33 and lii. 5. (TA.)== Also, applied 
to the al [or part on which the beard grows] 


Long, and flaccid, or porua: syn. Jy 


ersa 


gm ($, A alo 


8, è- 
Gis: sec aes, =x Also a pl. of Gis (q. v.: 
perhaps a contraction of wåñw]. (Ham p. 227.) 


Gi Tallness, with a bending, or bowing : (S, 
K:) it is in a man, (S,) [and] in an ostrich &c. 
(K.) ak 1, second sentence. ] 


Táin in the saying of El-Hajjéj, odas ish} 
Aisi [Beware ye of me with respect to these 
aa], (S, K,* TA,) is [said to be] a word of 
which the meaning is unknown: (S:) Kt says, 
“I have asked often respecting it, and no one 
knew it:” but accord. to Z, as is related byl ee 
(TA,) it is said to be a  mistranscription for Tain, 
(K,* TA,) pl. of aad; (TA;) for they used to 
assemble in the presence of the Sultan and intercede 
for him who was suspected, (K,TA,) and for 
criminals ; and he [i.e. El-Hajj4j] forbade their 
doing that. (TA.) 


is: sce ci in two places: — and see 
also the paragraph here following, in two places. 


iiin A ako, (S, Msb, K, TA,) or the like, 
(TA,) [i.e. a roof, or covering,] such as projects 
[over the door of a house}, (TA,) [or of which 
the ends of the beams rest upon opposite houses; 


viiu — hw 

i.e.) a as; [often applied in the present day to 
a roofed, or covered, portion of a street or the 
like ;] and any wing or porch or other thing [of a 
building) | that is roofed over: (Msb:) of the 
measure io i in the sense of the measure iyak: 
(TA:) pl. wee (Msb) and [coll. gen. n.) 
t ÁA. (MA.) — Any broad piece of wood, 
een asa plank, or a broad piece of stone, with 
which one may form a roof (O,K, TA) to the 
lurking-place S a hunter §c. (O,TA.) And 
[the pl.] Ká signifies The gszlgb [app. a mis- 
transcription for Ssh, and, if so, meaning, 
agreeably with a modern usage, flat stones cover- 
ing a hollow such as that) of the lurking-place of 
the hunter. (TA.) [And The pieces of mood 
which form the roof of the kind of vehicle called 
Jemo : see iú: and see also Sobdm.] — 
tá plank [app. of the deck] of a ship or boat: 
(S, K, TA:) pl. as above. (S, TA.) at A single 
cranial bone of the head of the camel: (Ibn- 
'Abbád, K,TA:) the cranial bones being termed 
ipl is, (Ibn-’Abbéd, TA.) — And ft Á 
single rib of a camel: (K,TA:) its ribs being 
termed HG (Az, Z, O, TA) and Y Å. (O, 
TA.) One says, pu wk, ji pds [Travel 
disjointed, or lucated,} the ribs of the camel. 
(Az, Z, TA.) ome Also tA splint; i.e. a piece of 
wood with which a bone is set, or reduced from a 
fractured state: (0,K,TA:) pl. as above. (O, 
TA.) — And A broad and long piece of wood, 
which ts put, or laid down, and upon which are 
wound the mats of reeds (CD) above the 
house-tops S the people of El-Basrah. (TA. 
[See also dia. }) — And + Any piece of gold, 
and of silver, that is beaten thin and long. (TA. 
[See, again, 4i,44.)) 


SES One whose occupation is the construction 
of ceilings or roofs (Sgu). (TA.) 


ite [and vi or aiti) The office of 


an Jia [i. e. of a bishop]. (K,* O, TA.) [See 
also §.] 


ik} Tall, and bent, or bowed; (S,K;) ap- 
plied to a man, (S, TA,) and to an ostrich, &c. ; 
(K,TA;) as also with damm, (K,) i. e. © A421: 
(TA:) fem. Iiis, (K,) mentioned by IB as an 
epithet applied to x female ostrich: (TA :) and 
hence the P iis! of the Christians, (S, K,) 
accord. to ISk [and others ignorant of its true 
derivation], because he affects lowliness. (S.) 
And, applied to a man, [simply,] Tal; (K;) 
likened to the „iiv {or ceiling, or roof,] in 


height; (TA;) and so 13423: (0,K:) or 
thick and big in the bones: (K:) and [simply] 
bent, or bowed : (TA :) and, applied to an ostrich, 


croohed in the neck (K, TA) and the legs: (TA:) 


fem. as above ; (K ;) which is applied to a female 


ostrich as meaning long and crooked in the legs: 
(O:) or to a she-camel as meaning long in the 
hind legs, and in like manner applied to a she- 
ostrich. (JK.)— And, applied to a camel, 
Having no fur upon him. (K.) 


1383 


10k 
GALI: see the next preceding paragraph : «= 
and the next following also. 


sol e:o} oes 
ciini and Ý ia}, (S, Mab, K,) as also ¥ aw 
(K) and ¥ Ga, (TA,) [cach a variation of) a 
foreign word used by the Arabs, (TA,) {from the 
Greek éricxoros, A bishop; i. e.) a headman of 
the Christians ($, Mgb, K) in religion; (S$, K;) 
or [more exactly] one who ts above the ves 
[i. e. presbyter, or priest], and below the Jli 
[or metropolitan]: (K:) or one who is learned 
(K, TA) in their religion: (TA:) or a king who 
affects lowliness in his gait: (K: [a very strange 
explanation :]) pl. atc (Msb, K) and BUI. 


(K.) See also erin 


SÄL Wide in the bone [or bones] of the body. 
(JK.) — See also iI. 


ide See 


cåiimo yas, (K accord. to the TA,) or 


Y 4ii.4, (80 in several copies of the K,) or both, 


(TĶ;) Hair that is raised, and shaggy, or dishe- 
velled, or disordered. (K.) 


o 
2" 


: see what next precedes. 


aes 


1. we, aor. £; ($, Meb, Ķ;) and siv, aor. 2; 
(Msb, K;) inf. n. Gao: (S, Meb, TA,) of the 
former verb; (S, Msb 3) and a, of the latter 
verb, (Mgb,) and KS and pln, (TA,) | [also of 
the latter verb, the last like Jia of Jem, &e.,] 
or the last is a simple subst.; (Myb;) He was, 
or became, diseased, disordered, distempered, sich, 
or ill; syn. wpe: (S,K, TA :) or he mas long 
diseased &c. (Mab. ) [See also yaw below. } 


2: see what next follows. 


4. dgiat, (S, Msb, TA,) inf. n. sli; (TA ;) 


and Vagiw, (Meb, TA,) inf. n. aid ; (TA;) 
He (God) [or it} caused him to be, or become, 
diseased, disordered, distempered, sick, or ill: (S, 
TA:) or caused him to be long diseased &c. 
(Mgb.) == And Japi prs The man had his 
family affected with diseases, and the diseases 
came afterwards upon him. (TA.) 


tke and Y ZÁS and Y AÁ [are all inf. ns. ; or 
the last, accord. to the Mgb, is a simple subst. ; 
and all are used as substs., signifying} A disease, 
disorder, distemper, malady, sickness, or an 
Ore oe. Ore 
illness; syn. Koyo: (S,K,TA:) pw and upe 
are both said to be in the body, and also + in 
religion {&c., as is implied by phrases mentioned 
below, voce wack): (Aboo-Ie-hak, TA in art. 
vere: :) pl. [of the first] púti. (TA.) Vis 
yai means t Languidness, and slowness in 
motion, of the eyelids. (Har p. 113.) 


Án: see the next preceding paragraph, in two 
places. 


._- (p 
AA | BEC Aai. 
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Oar for 
alas: BEC pA, 


amis Diseased, disorde red, distempered, sich, 
or ill; ($, K, TA ;) as also Vin: (TA:) or "bong 
diseased &e.: (Mgh; :) pl. of the former alin, 
(Mgb, K,) like Aye pl. of 29%. (Msh.) Sce 


also ús, and pint, The phrase peice ul, 


occurring in the Kur [xxxvii, 87], us a saying of 


Abraham, is expl. by some as meaning [Fer ily I 
am) smitten with the Wyb (or pestilence) : 

the meaning is, I shall be diseased at a future 
time, when the period shall have come; and it is 
said that he inferred, from looking at the stars, 
the tine of a fever’s coming to him: or it means 
teerily I am sich of your worshipping what is 
not God: TAth says that, in truth, it is one of his 
three lies; all of which were for the sake of God 
und his religion, (TA.), You say also jai i 
tl diseased, a xickly, or an unsound, heart): 

and aio At [ Diseased, unsound, faulty, or 
weak, understanding) : and ashe DS 1 (Un- 
sound, fully, or weak, language). (TA.) And 
aske jaa pane » {Me is affected with rancour, 
malevolence, malice, or spite, against him. (TA.) 


wga A kind of tree resembling the Ýa 
(q.v.], but not the same as this latter: (TA :) or 
u kind of large tree, (AHn, Ķ, TA, ) exactly like 
the <Ë, (AHn, TA,) which is a tree of the fig- 
hind, (TA in art. pÙ,) exrept that it is taller 
than the latter, and less broad, having a fruit 
like the fiy (cred!) which, when green, ix [like] 
stone in hardness, but when it ripens it becomes 
xomewhat yellow, and soft, and very seert, and 
of a pleasant odour, and people send it, one to 
another, as a present. (AHn, TA.) (Forskal, in 
his Flora Acgypt. Arab., p. cxxiv., mentions 
aiw, Which is evidently a mistranscription for 
sgm, and which he writes in Italic letters 


‘‘sokum,” as one of the names of the ficus syco- 


morus; and app. of another specics or varicty of 


tiy which he terms ficus sycomorvides.] 


aime Vpks Ja A man who is diseased and 
whose family are diseased. (TA.) 


iái [. t cause of disease : a word of the same 


class as ea and many, others of the measure 
(ER EI 
ålaio): see an ex. voce ibs. 


Mine iq t mi [ Diseased, disordered, &e.] : 
(TA:) or [rather, agrecalily with analogy,] 
much, or often, diseased &e.: ($, TA:) and 
accord. to Lh it is ulso applied as an epithet to a 
female. (TA.) 


Wigo 

Gye, (so in copics of the K,) or Kiseki, 
(Mgh, Mgbh,) said to be an ancient Greek word, 
Xxappuria,] or, as some say, (Msb,) Syriac, 
(Mgh, Msb,) [Seammony;] a certain plant, 
Jrom the hollows of which ix extracted a mucilage, 
which is dried, and is called by the name of its 
plant: it is more repugnant to the stomach and 
the bowels than all the laxatives; but it is ren- 
dered good by aromatic anbatantes, such as pepper 


hes — (gh 


and ginger and aniseed: the weight of six barley- 
corns thereof to twenty eases the yellow bile, and : 


noxious viscosities, from the most remote parts of 


the body ; and a portion thereof mith a portion 


of S or so, oe in different copies of the K, 
-b2 


or Jyy, or J, i.e. turpeth,] in fresh milk, 
taken fasting, will not kave a single worm in the 
belly: it is wonderful in that effect, and proved 
by experiment. (Ķ.) . 


gsw 


1, ok, aor. aimi, (K,) inf. n. LU; (TA; 
(sec also iú., which is likewise id to be an 
inf. n. of the same verb;]) and ¥ oli, (K,) with 
teshdecd; (TA;) and V olin! ; (K, TA; [in the 
CK, erroncously, oli! 3]) all have one meaning; 
(TA;) [i.e He gare him to drink, generally 
water, often milk, and sometimes poison or some 
other thing: and the first often signifies Ae 
watered him, namely, a beast ; and in like manner 
seed produce &e., i.e. irrigated it; as will be 


shown by what follows :] or olin [is said when | 


you mean he gave him drink] acids (to his lip), | 
(S,) or aiii [by means of the tip), as also 


Voli. ; and Volin! means he directed him to 
mater, (K,) or he watered ( iw) his cattle or 
his land: (S,* K:) or both of them, (K, TA,) 
i, e. oli and Volint, (TA,) signify he assigned | 
to him, or gave to him, (a Jae,) water, (K, 
TA,) or dr ink, or water for irrigation ; 8 that 
sl is like old, and Vint is like Gel, as Sb 


seece 


says: (TA :) or, as some say, tu I gave him 


mater to his mouth; and Wee, I assigned to 
him, or gave to him, (a Slam) drink, or water 
Jor irrigation, that he might do as he would ; 


LELES] 


and like them are tig and endl: (Ham | 


P- 45:) Er-Raghib says that Cat signifies the | 
giving one drink; and Vit», the giving one 
drink so that he may take it howsoever he will; 


[Boox I. 


. IS oie LE Gy . 
; SEA pi 9 Ores v 
= ae ee © 
“it: see 7 -At 
* o ès LAR EEA -tüs P 


Yj Coty 33) an lee 


[And two oll and worn-out shins of an un- 
shilful roman who has not sewed them well, 
each of them unsound, into which a person in 
haste has poured water, they not having been 
previously moistened, (aS being for SLES,) 
are not more liable to the sheciling of their water 
than are thine eyes to the shedding of tears 
whenever thou investigatest a dwelling or imagin- 
ext a place of alig lighting, or abode}. (S.) [And 
hence, app.,] yós E RSE „í t Such a one 
became vehementli ly affected by jtecual appetite. 
(JK.) One says also, Zaid! all clio and Volit 
(S, Mgh,* K) God sent down rain to him, or may 
God send &e.: (K:) both of these verbs being 
| used by Lebced in his saying, 


-ofe 


Ae 


[May He send down rain to my people, the sons 
of Mejd, and may Ie send down rain to Numeyr, 
and the tribes of Hilal}, (S.) [Hence,] one 
į says, dient pee at uste t [May God freshen 
as with rain the times, or mornings, or afternoons, 
| of youth, or young manhood J. (A and TA in art. 
wd.) And OS Said, (S,) and Y aiai, and 
pon , ($, K,*) which last is the form in most 
HEN as expressive of a prayer, (Ham p. 45,) 
and of which the inf. n. is i dgind, (KĶ,) I said to 
such a one a ÁL [May Tig send down rain 
; to thee], (S and Ki in explanation of tho second 
and third,) or as [w hich virtually means the 
‘same, for (aw aut JUL): ($ in explanation of the 
| fee and second, and K in explanation of the 
second sand third :) [or,] accord, to some, one 


+ 


so that the latter is more ample in meaning than | says axis when it [which he gives, i. c. water or 


the former. (TA.) Both oe and Y gil are ; the like,] is in his hand; [agreeably with the first 
sometimes used in relation to what ia in the bellies explanation in this art.;) and Va ási signifies I 


of camels or other cattle; [meaning their milk ;] ! 
as in the hur (xxiii. 21), where it is said, 


Wigley (gb Ge ti, or akām, [i.e We give 
you to drink of what is in their bellies, ] accord. 
to different readings. (TA.) One says, rhe! alin, 
[He gave him to drink water, or the water,) 
inf. n. as above: (Mgh:) and sgt Vanco [Z 
gave him to drink water, or the water, Perd or 
often]: the teshdeed denotes muchness, or te 
quency. (S.) [See also a tropical usage of the 
former verb in a verse cited in p. 85, col, 3: and 
another, from Tarafch, in p. 134, col, 3. One 
says also, Ait us without a second objective 
complement, He supplied, or gave, water, or the 
water.) And E pl enh, {I watered, or irri- 


gated, the seed-produce,] inf. n. as above ; as also 
220208 


Y asiwi, (Msb.) And Eae E LA and 
Y riti [I poured watér into the water- 
shin]: : a poet says, [in one of my copies of the §, 
Dhu-r-Rummceh,] 


' prayed for him, saying 4Ú tis. (Myb.) — 


aby si, (JK, $, MA, K,) inf. n. LAS; (JK, 
|$ ;) and ey (JK, LAth, TA,) or sim, aor. 


- 


Toe che or caus (MA; and Y incl; 
(JK,8,K; [in my copy of the Msb (dca, 
which I doubt not to be a inistranscription, as the 
verb most commonly known in the sense here 
following is , fww!, and as this is not there 
mentioned ;]) His belly [was, or became, diseased 
mith dropsy, i.e.) had yellow w ater (meaning 
serum] (JK,S,Msb, K,*TA) apparent in it, 
(JK,) or collected in it; (8, K, TA;) for which 
there is scarcely, or never, any cure; (Meb, 
TA;) his belly became swollen [with dropsy]. 
MA. )— [In the phrase written in the CK 


3p er 330g 


Blac add ee the verb is corrcetly EE 


see 2.) =— Ši ae 7 The sweat flowed without 
stopping. (TA.) — Sgt’ Ae and Voli, He 
made the garment, or piece of cloth, to imbibe a 
(TA.) wom tii also signifies e tempered 


dye. 


Boor I.] 


steel ; and is used in this sense in the present day : 


and accord. to a reading in one of my copies of 


the S, in art. 555, Ý ut also has this meaning.) 
ane See also 4, last sentence. 
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2: see 1, in six placcs, =i a i, 
(K, TA, (in the CK, crroncously, s}) and 
Baw, (TA, and thus, and thus o in the 
JK,) inf. n. mis 5 , (JK, TA,) ¢ His heart was 
made to ieee enmity, (K, TA,) is said of a man 


to whom a thing that he dislikes, or hates, has 
been repeatedly done. (TA.) 


3. 5614 (The giving to drink, one with another. 
Sce a tropical usage of its verb in an ex. 
cited in art. Was, conj. 8.—] The drawing 
of water together, (KL.) a. And a man’s em- 
ploying a man to take upon himself, or manage, 
the culture [or watering &e.} of palm-trees 
or grapevines [or the like] on the condition 
of his having a certain share of their produce: 
(S,TA:) Az says that the people of El-’ Irak 
term it distes. (TA.) 

4: see 1, in thirteen places, —. One says also, 


a - 2307 


i>) askai I assigned to Mm my well [to dr an 


water therefrom]: and S ioe Span a ahini I 


assigned to him [a streamlet ‘as] a place, or 
a, K irrigation, from my river, or rivulet; 
on 


ae 


and ace a) Suis) {which means the same]. 
(TA.) — And lint It produced in him (dropsy, 
or] yellow water. 
the paragraph.}) —- And He gave him a made 
{skin such ax is oe) dáu: : (Az, Ķ, TA: [itis 


snid in the TA that áe X5 in the K should be 
a s, as in the explination by Az: but see art. 
wg, in which it is suid that aio wmbg is allow- 
able, and occurs in several trads.:]) or he gare 
him a hide to make of it a sth: (K:) or oli! 
Gu has me latter meaning: (JK, TA:) and 


(ust gi occurs in a trad. us meaning Gire 
thou. tts hide to him who will make of ita sins, 
(TA,) or make thou its hide to be a Ñ for thee. 
(JK.)— Also, (JK, §, Ķ, TA,) and ¥ oli, (K,) 
the latter mentioned as on the authority of I Aar, 
but disallowed by Sh, (TA,) iq. 4ft t [He 
spoke evil af him, or traduced him, in his “absence 
or otherwise], (JK,S, K, TA,) in a foul manner ; 
(TA;) and imputed to him a vice, fault, or the 
like: (§, TA:) and J cites [in the S} a verse 
of Ibn-Ahmar ending with the phrase Ái 
Now [app. as meaning t Who has spoken evil 
of me, &e.}. (TA.) 


5. as It (a thing) received, or admitted, 
moisture, (M, TA,) or irrigation; or became 
plentifully irrigated, or succulent, or sappy. 
(M,K, TA.) The Hudhalee (El-Mutanakhkhil, 
TA) says. 


è Ae ite oe Pa ie een Py 
. Jhi xin sis ; 


meaning [Thrown a upon the een his 


shin) becomes drenched with his blood (ayes S) 
[like as drips the severed trunk of the Theban 


ger 


palm-tree]: or, as some relate the verse, us 
BK. I. 


oe GS 


(JK. [See 1, near the end of 


i 
[becomes overspread, here meaning suffused], 
from 5-01, ($, TA.) — Dga)! Ky! ot 
+ The camels ate the ġibsa (a certain plant, TA) 


in its fresh and moist state, and became fat upon 
it. (K.) 


6. 55 They gave to drink, one to another, 
(S, MA, TA,) with the full measure of the vessel 
in which they mere given to drink. (S, TA.) 
[Sce also 3.] 


8. Ar! He drew water (TA) pel we [from 
the well], (S, TA,) and pil Ge [from the river, 
or rivulet]. (TA. [Golius and Freytag make 
the verb in this sense, crroncously, _amcw! ; but 
the former mentions i! also in the same 


sense.}) [And pe we sil He, drew water 


upon a camel in a manner expl. voce a, q. v. 
often occurring in the Lexicons.] — And t He 
mas, or became, fat, (K,TA,) and satisfied with 
drinking of water (TA.) See also 10, in two 
paos 


Meare He sought, or demanded, „drink 
G , TA, [in the CK ti, ] i.e, pal fe lL, 
TA) ace [from him]; as also t aut. (K, 

+ [In the CK is immediately added after this 
ee úy: but this is a mistranscription 
for t5; ; expressing another signification of these 


two verbs, which will be expl. below.]) And He 
asked, begged, or prayed, for rain; (Msb,* TA;) 


iq pal. (Sinart. ple, and Msb.*) [Hence, 


wee è 


slim)! aS The prayer of the petitioni for 
rain, And WJ sinew He said at wisn May 
God send down rain upon tt, namely, a land: 
sce Har p. 300.) —. And He constrained him- 
wif to vomit; or vomited intentionally; syn. 
Ga; [see a statement above, in this paragraph, 
respecting a mistranscription in the CK ;] as also 
t ivi; (K, TA;) mentioned by ISd. (TA.) 
—Sce also 1, in the last quarter of the paragraph. 


ae in the phrase Dán im, which means 
The towns, or villages, (or lands,| watered by the 
Euphrates, is said by Mtr to be an inf. n. used as 
a subst. [properly so termed, and, being origi- 
nally an inf. n., it may be used alike as sing. and 
pl.]; or, in this phrase, a noun that should be 
prefixed to jt [such as 56), is suppressed: or, 
accord. to some, | it is En [q. v.], an instance of 
the measure Jes in the sense of the measure 
Jyrin; and thus it is in the handwriting of El- 
Harceree in his 22nd Maķámeh. (Har p, 246.) | Jorn 
— See also the next paragraph. 


ihe Drink; or what is drunk; (TA;) or 
what ts given to drink; (K, TA ;) a subst. from 
oli and sát; (S, TA; [in the former of which, 
this meaning is indicated, and also the meaning 
of water given to drink to cattle; and water with 
which land is irrigated ; i in the M, drink given | ly 
to camels: (TA:) pl. 4 iai. (5, TA.) And 
[particularly] A share, or portion, of 3 water [for 
irrigation]: one says, oE ae pe [How 
many bucketfuls or skinfuls, (the specificative 
being suppresscd,) virtually meaning how much, 
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is the share, or portion, of water for the irriga- 
tion of thy land?]. (S, TA.) And Water, 
(K, TA, [in the CK L, a mistranscription for 
iG,)) i.e. yellow water [meaning scrum, cffused 
in dropsy], incidental in the belly, (K, TA,) 
scarcely, or nevei curable; (TA;) as also 
t Cho: (K: [ So being there added: and the 
word as meaning “ yellow water” is written only 
with fet-h in the JK : but in the TA, sayy forms 
part of the addition here following :)) or i is in 
SÚ [meaning cells] in the fut of the 
belly; [in which sense, also, the word is written 
only with fet-h in the JK), and it [app. mcan- 
ing the belly] is opened (smaig) on the occasion 
of its issuing : so says ISd: (TA:) a subst. from 
ab; ui [q. v.]. (S, TA.) And A skin [or 


: | membrane) containing yellow water, which cleaves 
asunder grom over the head of the young one [at 
the birth}: (K,TA:) or, as in the T, the water 


that is in the ee called) Tets, that 


comes forth wisi! al ise {meaning at tho birth). 
(TA. ) == Also Land that is irrigated; hi aving 
the meaning of the measyre Senda, like was [in 
tie sense of uesiia): (Er-Raghib, TA: [sce “also 
use: :]) or it signifies, (K,) orso ¥ Gi, of the 
ane measure as cas and se? (Mah) | and 


t A (8, Meh, k K,) app. a rel. n. from sins, 
not from ee for if it were from the latter it 


white 


would be e ine, (M, TA,) [or, accord. to some, 


if from ee it may be cither (jes OF (Syke, 
(see Lumsden’s Arab. Gr. p. 630,)] seed-produce 
irrigated (S,Mgh,K) by water running upon 
the surface of the earths (S, Mgh;) [i. c., not 


by rain only ;] ¥ fox being the end of (sot 
(Mgh ;) and Vain, contr. of rls, (Mgh, 
TA,) which signifies “ watered [only] by the 
rain ;” and the vulgar say Y sgl. (TA.) 


ge SÅG A belly swollen [with dropsy]. (MA.) 


tie A giving of drink; [or a giving to drink ;} 
like [the inf. n.] tsk. (Er-Raghib, TA.) — 
And A sending down of rain upon mankind and 


the lands: (TA:) a subst. from Coa abt ois. 


ae 2 ore 


($, K,* TA.*) One says, Gey a Ss [I 
prayed for him for the sending ‘down of rain]. 
(JK.) Aag it is said in a form of praycr, G 
wpe iin Y5 de) [We ask of Thee a sending 

down of a rain ‘of mercy, and not a sending donn 
of a rain of punishment); meaning, send Thou 
down upon us a rain in which shall be benefit, 
without injury, and without laying waste. (Msb.) 
One says also Gin ‘Sse. val Land casy of 
irrigation [cither by the rain or otherwise] : (ks 
in art, Uaae:) and the contr. is termed áni 


-$5 


. (TA in that art.) =—= Also i. q. qye [i. ¢. 
Jt, meaning A beast’s share, or portion, of 
mater}: so in the Kur xci. 13. (Jel.) 


fh. A shin, (KL,) or a 43, (JK,) [i. e] a 
skin of a young goat or sheep when it has entercd 
175 
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tts second year, (M, K,) used for water and for 
milk, (ISk, JK, S, Msb, K, KL,) or, accord. to 
ISa, only for water : (TA :) it is termed s31 Čl 
[made of one hide; put there are larger sorts] ; 
and if larger, it is termed wee! ee) [made of 
two hides}, and desi a ý x! [made of three 
hides]: (T and TA in art. ust! :) accord, to ISk, 

the webs is peculiarly for milk; and the u= |; 
for clarified butter; and the Ú 5, for water: ($:) 


the pl. (of pauc., S) is iaci and Sadi and (of 
mult., S) gu, (S, K,) or this last is a pl. pl. (T, 

TA.) oom See also 4, last sentence. — [And see a 
phrase voce fide, i in art. gdm, where it is applied 


to + The stomach of a camel, in which water is 
stored.) 

ie 

usin: Bee ct, last sentence, in two places. — 
Also A cloud having large drops [of rain], (S, 
K,) vehement in the falling [thereof]: (S:) [like 
es and (¢9):) pl. dis ali. (S,K.)— And The 
papyrus (9x0): (IK, $, K:) or tender papyrus : 
so called because of its growing in, or near to, 
water: (TA:) occurring in a verse of Imra-el- 
Keys, cited voce jie: (S, TA: [but see what 
is said under this word, Ji: and see Ham 
p. 655;:)) n. un. Ña. (S.) — And Palm-trees; 
(S, K;) and ii significs [the same, or] palm- 
trees that are irrigated by means of water-wheels 
(Jha, [pl. of ats, q. v.J). (TA.) 


Gus: sec what next follows. 


Solin and YÓS and Vis and Viti. A 
place for giving to drink or for watering: (K,* 
TA:) what is termed slot ai, is well known: 
($:) ic. aylin signifies a place made, or pre- 
pared, for the giving to drink to people: (Msb:) 
a construction for water: (Mgh:) or a place in 
which beverage is made, or prepared, at the fairs, 
or festivals, Jc. : (JK, T, TA:) [and particularly 
a place in which a beverage made of raisins 
steeped tn water was given ¢ at the general assembly 
of the pilgrims :] and ¥ iin signifies a drinking- 
place [in a general sense] : and he who pronounces 
it with kesr to tho æ [¥ sine] makes it to be like 


3r è 


tho utensil called IN slime [the drinking-vessel 


of the cock]: ($:) [see 35,3 :] and the pl. is 
Ges. (TA. ) an 4ú also signifies A vessel in 
(K:) in the Kur 
[xii. 70], it means the king’s drinking-cup ; 
(Mgh ;) his g'o, in [or from] which he drank, 
(JK, $, TA,) and with which they measured 
corn; and tt was a vessel of silver. (TA.) om 
And g™! alin means The beverage made of 
raisins steeped in water which [the tribe of] 
Kureysh used to give to the pilgrims to drink: it 
was under the superintendence of El-’ Abbés in 
the Time of Ignorance and in El-Islam: (TA :) 
or ay in this phrase is an inf. n.; so in the 
Kur ix. 19; (Mgh i) where, it is said, al 


ably Gal eS shel Jal Bes woh ia. 


which one is given to drink: 


LAGE ae Ses 


iste — Hh 
PSr ; the two words alas and 5s being 
inf. ns. of Au and Jet ; (Ba;) the meaning being 


lat alte Jal sae 
; a 

[i.e. Have ye made, or pronounced, the authors 
of the giving to drink to the pilgrims, and of the 


keeping in repair of the sacred mosque, to be like i 


him who has believed in God and the last day?) ; 
snd this is confirmed by another reading, which 

8, Amal Bnet eo si: (Ksh, Bd:) or the 
meaning is, eel oe vee gin iG. pac si 
[&c., i.e. have ye made, or pronounced, the 
giving to drink to the pilgrims, &c., to be like the 
belief of him who has believed &c. 1). (Bd.) [See 


also 556). J 


fi; and the fem. S and Das: seo G, 
in six places. — MÁJ is also the appellation of 
A certain intelligent bird, that draws water for 
itself. (JK.) [It is applied in the present day, 
by some, to The pelican: and by some, to the 
aquiline vulture; commonly called the PrE J 


ge and Vik Giving to drink; or one who 
gives to drink: (K,TA:) the former signifies 
(generally as above, or a cup-bearer: and also] 
watering seed-produce; or a waterer of seed- 
produce: (Msb:) [and ¥ the latter generally sig- 
nifies a water-carrier :] the pl. of the former is 
. (K, TA,) with qami and then teshdeed, 


(TA,) [accord. to the CK EA which is app. a 


® a 


mistranscription, ] and Ñ, (K, TA,) like Yby, 
(TA,) or ree (CK: [this last is a well-known 
pl. of ab, and as such has occurred above, voce 
ká. ‘J the pl. of VES i is éji: (K:) and a 


woman is termed ¥ ize and Ý vé. (S, K. ) It 
is said in a prov., 


+ 


i TAAS G A ga 
[Give thou to drink to Rakáshi: verily she is one 
who gives to drink: „AÚ; being a woman’s 
name]: it is applied to him who docs good : 
meaning do thou good to him, because of his 
doing good. (A'Obeyd, §.) — [Hence,] SÚ 
ci A certain vein [app. the central artery of 
the retina] which passes from the interior of the 
head to the eye, and the severing of which occa- 
sions the loss of the sight. (JK.) [See also the 
next paragraph. } 


iu {a subst. from ge, made su by the 
affix 3,] A rivulet, or streamlet, (T, K, TA,) for 
the irrigation of seed-produce; (T, TA ;) a small 
channel for the irrigation of land; (Msb;) it is 
larger than ,a Jise, and than a Jø: (Mgh :) 
pl. Siso. (Mgh, TA.) It is now vulgarly applied 
to designate The [hind of water-wheel for irriga- 
tion termed) wss [q-v-]- (TA in art. q>.) 
=- And [the pl] sist signifies Certain veins 
which discharge into the bel [dual of jel; 
q.v.]. (JK.) 


Rete time [and a place] of giving to drink. 
, TA. 


Súl: see kú., in two places. One says 


[Boox I. 
when the Sultén has dealt gently with his sub- 


eared 


jects in his government of them, Suelo el 
ún gol t+ [The Sultán has caused the beast 


pasturing at pleasure amid abundant herbage to 
come to his drinking-place]. (TA.) [See also 


Gere 


Sine: sce FAHI in two places. — Also A 
thing which is made for the ha [or water-jars], 
and upon which the muys are hung. (JK, TA.) 


and] matered seed- 
oe a 


produce [&c.]. (Msb.) — [Hence,] eas 
pol Verily he is tinged with redness. (J K.) 


i {Given to drink: 


ugha and gin: sce id, last sentence, 
in three places. 


wh, 


1. ee a, aor. 4, (TA,) inf. n. BL, (K, 


TA,) iq. ddas (i.c. He closed or tlosed up, or he 
stopped or stopped up, or repaired, and made 
firm or sirang, the thing]. (Ķ,* TA.) [In the 


place of hell Jo, the explanation of the inf. n. 
accord. to ane reading in the TA, we find in the 
CK nadi 5: and it sccms that ¿a4 is a correct 
meaning of a; for it is said that] from Iyaa 
as signifying Syaa is the post-classical phrase 
wie)! JS [ie. The making fas of doors). 
(TA.) [In the present day, DWI Jo, aor. and 
inf. n. as above, means Le locked, and he bolted, 
the dvor.) — And Katy (TA,) inf. n. as above, 
(S,K,TA,) He clamped it (a5) with tron; 
namely, a door, ($, K, TA,) and wood. (TA.) 
== Also as, aor. as above, (S, TA,) and so the 
inf. n., (K, TA,) He cut off his ears. (§,K,° 
TA. j= ack, wv ly 5, (TA,) inf. n. as above, 
(K, TA J He cast forth what was in his belly; 
(K,* TA ;) muted, or dunged; (TA 3) said of an 
ostrich: (K, TA :) and so =~. (TA.) And Jo 
amin, (AA, TA,) inf. n. as above, (K, TA,) 
He cast forth his cacrement, or ordure, (AA, K, 
TA,) in a thin state; (AA,® k, TA; 3) as also Í, 
(AA, TA,) and Sha. (TA.) And Dos inf. n. 
as above, He voids pe excrement or ordure ; 
(As, $, TA ;) as also co . (As, TA.) 


3, inf. n. 
x 32-6 f 
And She obal [IIe was taken with a looseness of 


the bowels ;] he had thin evacuations of Me bowels ; 


expl. by 66, clio oss: and ashy us à oda! 
[signifies the same; or] his bowels became loose ; 
; 80 says Yaakoob; and he asserts it 
but which of the 
two is so formed is unknown. (TA.) — 3S 
way! cs He went at random in the land, or 
country, not knowing whither to go, and was 
perplexed. (ibne-Abbad; a [Sce also 7.]) om 


One says also, Bs Sal Whither goest thou? 


(Ibn-Abbád, O. )—ph0! Bus ji ae BSG 
The like of that speech has not entered my ear, 
or ears: and alte tl E VIET U The 


a. 
as also » 
to be formed by substitution ; 
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like of it has not entered m y ears. (TA.) = 
3, [see. pers., app. ŚŚ] aor. ż, (TA,) 
inf. n. S4, (K, TA,) It (one’s nature, or dis- 
position,) was, or became, base, ignoble, mean, or 
sordid. (K,* TA.) == 4, (Msb, TA,) sec. pers. 
ES, (Msb, K, TA, [in the CK, erroncously, 
ESKL,]) inf. n. HS, (S, Mgh, Mob, K, TA,) 
said of a man, &c., (K,) t He was small in the 
ear, (S, Mgh, Msb, K, TA,) with a stiching 
thereof to the head, and small projection thereof: 
(K, TA:) or he was short in the ear, with a 
sticking thereof to the part behind it: (TA :) or 
he was small in the 395 [here meaning cither the 
upper part or the helix (in the CK ~33)) of the 
ear, and narrow in the ear-hole. (K,TA.) And 
+ He was, or became, deaf. (K, TA.) 


7. Jy! chs! The camels went at random. 


(Tbn-"Abbitd, O, TA. [Sce also vey! € BL, 
above. ]) DES in the case of the birds called 
WS means Their going at random, and depressing 
their breasts, after soaring in their flight and 
circling in the air. (Ibn-’Abbad, O, K.) 


8. Hut Jt (a thing) was, or became, closed or 
closed up, or stopped or stopped up, or repaired, 
and made firm or strong; quasi pass. of 1 in the 
first of the senscs assigned to it above; syn. oil. 
(TA.) — [Hence,] arolas kil fULis ears 
became stopped up, or deaf, (S, Msb, K,*) and 
narrow {in the aperture]. ($, Ķ.) — And Bea! 
¿ïi + The herbage became luxuriant and dense, 
(8, K,) its interstices becoming . closed up. (S.) 
And Lou! wk! + The meadows became lux- 
uriant and dense [in their herbage]. (As, TA.) 
vez Sce also 1. 


ES A nail; a pin, or peg, of iia eee 


ee ($, K;) like as one says 35 and S99: 
(S:) pl. dK (S, K) and Sha. (K.) [A verse 
of Aboo-Dahhal El-J umabce is cited as an ex. in 
the TA as follows: 


ore &. 22, CE ° 
, ee ee ee . 
CE L 


yi ~ i PÚN Gages 


but see ] exe A straight, or an even, building, 
and excavation, (O,K,) like a wall, without 
curvity, or bending. (O.) m= A coat of mail 
narrow in the rings; (S,K;) as also Vou, and 
V2: (K:) or, accord. to the O, soft in the 
rings, (TA.) == Sce also the next paragraph, 


8; 

Aw A well narrow (Lth, AZ, As, S,O, K) in 
its cavity, or interior, (Lth, O,) or from its top 
to tts vation; (AZ, §, O,) or in its aperture; as 
also ¥ 345, and TIK: (Ķ:) or a well even in 
its cavity, or interior, and in its casing: or, 
accord. to Fr, one well, or str ongly ly, or compacth ly, 
cased, and narrow ; ane pl. of Bh i is IK ; 3 and 
the pl. of Y Dyk. is BL, so that the latter is both 
a sing. and a pl. (TA.) — And A narrow road: 
(TAbbád, O:) or a road stopped up: (K:) or a 
road parren and stopped up. (Lh, TA.) — See 


also bn Also The hole of the scorpion, (Ibn- 


thy 


’Abbad, $, 
Asad; (Ibn-’Abbad, O ;) and of the spider, (O, 
K,) likewise, because of its narrowness. (TA.) 
== Also A sort of perfume, (S, Mgh, O, Mgb, 


K,) prepared from tel) [q v.], (K,) or from 
musk and shal), (O,) the former being bruised, or 
pounded, sifted, kneaded with water, and wrung 
hard, and wiped over with oil of the Gre |I 
(q.v.] in order that it may not stick to the 
vessel, and left for a night; then musk is pounded, 
or powdered, (Sag) and put into it by degrees, 
and it is [ayain] wrung hard, and cut into small, 
round, flat pieces, and left for two days, after 
which it is perforated with a large needle, and 
strung upon a hempen string, and left for a year ; 
and as it becomes old, its odour becomes the more 


sweet. (K.) =m Also pl. of SLI. (K.) 


a, A ploughshare; i.e. the iron thing with 
which the ground is ploughed; (S, TA ;) the iron 
ayjerlenanea f the plough. (K.) Hence the 
trad. RATS J 2% 3 acy ote ú [Zhe plough- 
share enters not the abode of a people, or party, 
but they become abased] ; meaning, in consequence 
of the violence and the demands that the agri- 
culturists expericnce from the ruling power. 
(TA.) == And A die, i.e. an engraved piece of 
iron, (S,* Mab, K, TA,) having an inscription 
upon it, (TA,) with which dirhems and deendrs 
are stamped, (S,* Msb,) or upon which pieces of 
money (aas) are struck: (K:) pl. Div. 
(Mgb.) — And, because stamped therewith, A 
coined dirhem, and deendr; (TA ;) which latter 


is called [also] ¥ at (O, K, TA,) [in the CK 
eke) but it is] with kesr. (TA. = Also A row 


ikas 4i,,b, $, O, Msb, or 5b4, K, or shu 
A: TA) of palm-trees. (S, O, Msb, K, TA.) 
Hence their saying, S) or the saying of the 


Prophet, (O,) byl isi Sat i JL nd, 
(S, in the O 3j goko öp gl 3j gita a&u,) meaning 
[The best of property is] a prolific filly (TA) or 
a row of palm-irces fecundated: (§,TA:) or, 
accord. to As, Bygule aX. here signifies a plough- 
share properly prepared [for ploughing]; and, 
he says, the meaning is, that the best of property 
is a brood [of a mare] or seed-produce. (S.) [lt 
has been suggested to me that, if åñ pb in the 
explanation above have the signification here 
assigned to it, the epithet dilnas is redun- 
dant; and therefore that ai, pb alone may be the 
proper explanation, and may mean in this case, 
as it does in many others, a tall palm-tree, or the 
tallest of palm-trees, or a smooth palm-tree, or a 
palm-tree the head of which is reached by the 
hand; and that äilas may have been added in 
consequence of misunderstanding, and phaw sub- 
stituted for diy,b for the same reason: but I 
think it much more probable that the epithet has 
been added because 44, yb is ambiguous ; and this 
is confirmed by what here follows.}] — Also A 
585 [meaning street}: (S, O,* Mgb:) or [rather] 
a wide 35}: (Mgb:) or an even road, (K, TA,) 
[or street,] of such as are termed 43 5 i (pl. of 353): 

(TA :) so called because the houses therein form 
a row or rows (on either side]; (O, TA ;) being 
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O, Ķ,) in the dial. of the Benoo- | likened to a ak of palm-trees: (TA :) [in the 


present day, often applied to a highway, and to 
any road :} pl. Jk, [as above]: (Q:) a 


VB is syn, with [ié as meaning] Si. 


(TA. )— [Hence also, app., one says,] Jiel 
fjals ái oyi t Make thou the affair, or case, 
(uniform, or] one unifor m thing. (Fr, TA in art. 
gi.) —And a athens j PS) Jie, (K,) and 4331 


ay, (TA,) + (Zfe took the thing, and he at- 
tained it, in its proper may, or] when it was 
posible. (K,TA.)— And at Lao oy 
f Such a one will not remain quiet, or still, or 
steady, by reason of hastiness of temper. (Ibn- 
’Abbadd, Z, O, TA.)== Also The kouse [or sta- 
tion) of the s ye {or messenger that journcys on 
a beast of the post, or messengers on beasts S the 
post: it is likewise called dept ake: sce 3y]: 

and sin Sei occurring in a letter of ‘Omar 
Ibn-’Abd-El-’ Azecz, means the 3 ye [or messengers 
on beasts of the post] who are stationed there fo 
be sent on affairs of importance. (Mgh.) ae 
wyl is well known [as having the meaning 
assigned to it above: and also as meaning The 
space, or distance, between each station of the 
messengers above mentioned and the station nect 


to it: sco, again, dy}. (Ibn-’Abbid, O.) 


JES inf. n. of BL, sec, pers. ES, (Msb, 
TA. (Sec 1, last sentence but one.)) 


J4 [a pl. of which the sing. is not mentioncd,] 
Bustards; syn. SY Jka. (TA.) 


KL The air that is next to the clouds, or to 
the higher part, (ylis,) of the sky; as also 


$, -9 


tat: ($,KĶ:) or both signify the air, or 
like ek 
the pl. of the ascend is HK, Ne Hence 


áis € Í 5 á Jail Y, 
meaning [I will not do that even if thou leap] 
into the shy. (ẸŞ.)——= Also The part, of an 
arrow, which is the place of the feathers, (Ibn- 
*Abbad, O, K.) 


atmosphere, between heaven and earth : 


the saying, 


(EP 3 
JSS: sce da, in two places, 
Ore as 


SK, arse ly [They pitched their tents] 
in one row: (Th, K:) and said with QS, [i. e. 
Stes,] accord. to IAr: (TA:) but Th says 
that it is only with deriving it from il si sigs 
(TA in art. els.) 


$51, Small in the ear, (M, K.) or in the 


ears. (IAar, TA.) [See also Ba. ] =— And 
tOne who is alone in his opinion, having none 
to share with him in it, (AZ, K, TA,) who acts 
without caring how his opinion happens to be: 
pl. 21S: it has no broken pl. (AZ, TA.) xm 
See also HK, 

BK pl. of abi as syn. with HÉ [q v.]. 
(TA. 3 = Seo also it, in the latter half of the 


paragraph, 
Ba. 


s. 
ug: s00 Au 


nifying “a wide Jj” 


175° 
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ER Bec i, in the former half of the para- 
graph. =æ Also 7 i. q- be IR [meaning either A beast 
of the post or t messenger who journeys on a 
beast of the post]: a rel. n. from ik. (Ibn- 
’Abbád, O, TA.) 


Bitar [A stamper of money ;] one who strikes 
the as. (TA.)—[And said by Golius, as on 
the authority: of Meyd, to signify A maker of 
knives; like Ok. ] 


ok, [as a coll. gen. n., app. derived from 
i signifying “ a road,”] Wayfarers. (TA.) 


Ske, mentioned by Ibn-’Abbdd in this art., 
and said in the Meh to be of a measure Coches 


from Be, or Juss from Cyl: see art. yw. 


äi Small in the ear, (Mgh, K,) with a stick- 
ing thereof to the head, and small projection 
thereof: (K:) or short in the car, with a sticking 
thereof to the part behind it: (TA :) or small in 
the 343 [meaning cither the upper part or the 
helix} of the ear, and narrow in the ear-hole: 
(K:) applied to a man, (Mgh, K,) &c.: (K:) 
fem, io: (S, Mgh, O, Msb, K:) applied [to a 
woman, as is implied in the K, and to a female 
bird, and particularly to a female ostrich, and] to 
a single bird of the species called %5, because 
having no car [apparent or projecting), (TA,) 
and to a she-goat, meaning, with the lawyers, 
having no ear except the ear-hole, or, accord. to 
El-Ķudoorce, naturally earless: (Mgh:) and 
applied to an car, as meaning small: (S$, Msb:) 

3, ; : 

pl. Hw: applied [to human beings, &c., more 
commonly to birds, and particularly] to ostriches, 
(K,) and to birds of the specics called Ub : (TA:) 
it is said that every e Be is oviparous, and every 
5,5 is viviparous; the former meaning a female 
that has no ear (S, O) apparent, or external; 
(O ;) and the latter, ‘a female that has an ear (S, 
O) apparent, or external, (O,) though it be slit.” 
(S.) A rajiz says, 


LELZJ 


° Bb ys C5 de ai ° 
s BES gat gn del s 
3. s et Pay 
. BOI Soe del . 


[A night of scratching: there is no doubt re- 
specting it: I scratch so that my fore arm, or 
my upper arm, (for sels is used in both of these 
renses,) is dislocated: the little black thing with- 
out ears having rendered me sleepless]: he means 
the fleas, using the sing. as a gen. n. (TA.) — 
Also Having the ears cut off. (TA.) [This 
scems to be the primary, though not a usual, 
signification, ] — And + [faving the ears stopped 
up: (sce 8:) or} deaf. (K.) It is applied in this 
sense to the ostrich, because [they my that] he 
(Lth, TA.) —And J! was 
(O, K.) == See 


docs not hear. 
the name of A certain horse. 


a. 
also Aw. 


SSX ye [A pulpit] nailed with nails of 
but also said to be with US, [i. e. Dkk, J 


iron: 


TA 


Meaning j9t—0 [made firm or strong, &c.]. 
(TA.) 


@ 38v 


aX Or) 


1. CS, (9, A, Msb, K,) aor.2, (A, TA,) 
inf. n. Sg ($, A, Meb, K) and $$% (Msb) 


and LES, (S, [this last assigned in the K to the 
trans. verb,]) said of water, ($, A, Msb, K,) anda 
flow of tears(as3),(A,TA,)and the like, (TA,) It 
poured out or forth; or was, or became, poured 
out or forth; ($, A, Mgb, K;) as also V1. 
(S, K.) == And 4&4, ($, A, Mgh, Msb, K,) aor. 
as above, (A, TA,) inf. n. ke (S, Mgh, K) and 
vÉ, (K, [the latter assigned in the § to the 
intrans, verb,]) He poured it out or forth ; namely, 
water, (S, A, Mgh, Mab, K,) and a flow of tears, 
(A, TA,) and the like; (TA;) as also VaSul. 


@ 203 


(A. ) The people of El-Medeench say, ss aK Or) 
ee Pour thou out, or forth, upon my hands. 
(A.) And it is said in a trad. , Sai fle Cate 
[Here tears are to be pour a forth], meaning 
this is the place in which one should wecp, seek- 
ing forgiveness. (Mgh.) 

4: 

7: } see the next preceding paragraph. 

a and Leu and Pn a and ee 
K) and ¥ ie CK [omitted in the TA and in 
(B 


soi 


my MS. copy of the K]) and ¥ wake (K) 
Water poured out or forth, or being pourcd out 
or forth: or poured out or forth, (K, TA,) run- 
ning upon the surface of the earth without any 
excavation: (TA:) or the first significs water 
poured out or forth; and is an inf. n. used as an 


epithet, like es and pes applied as epithets to 
water: and ¥ Ray ee water running upon the sur- 
seve o the earth without any excavation: and 
tii, water pouring out or forth, or being 
poured out or forth; (S;) or, as some say, pour- 
(Har pp. 469 et seq. :) and also this 

(TA:) or this signifies 
oat als [i. e. continually pouring, or con- 
tinuall, ly pouring dispersedly and in large drops; 
as also Š; for hence it appears evident that 


alan oven as an explanation of axon) and 


SN i in the K is a mistake for DORE ; 
and is applied as an epithet to water and to 
blood ; (A i) and also [probably in this sense] to 
digid: (sles); and toa wound made with a 
spear or the like (diab): and t JSt i is applied 
as an epithet to tears (%5). (TA. ) ame [Hence] 
Pat applied to a horse means f Wide in step: 

(S, A, K:) or fleet, or swift, or excellent in run- 
ning; (A,K;) that runs much: (Mgh, TA :) 
or light, or active: and ¥ yt, 80 applied, has 
one or another of these meanings: (A:) or the 
former, thus applied, that runs vehemently; as 
also vad ; likened to water pouring forth: (Eth- 
Thaalebee, TA:) also, (K, TA,) applied to a 
horse and a man and a boy, (TA,) tlight of 
spirit; and brisk, lively, or sprightly, (K, TA,) 
in work, or action. (TA.) ro cat) was the name 
of the first horse possessed by the Prophet; 


ing much: 
last, running water: 


[Boor I. 


(Mgh,*Ķ;) as also 131; and the name of 
a horse of Shebeeb Ibn-Mo’dwiyeh. (K.) = 
[Hence also,] +A certain sort of clothes, or gara 
ments, (T, $, K,) thin so as to resemble dust, and 
as though resembling pouring water by 1 reason of 
its thinness; and so, accord. to [Aar, Y OS. (T, 
TA.) — Applied to a man, Tal; (K;) a 
dial. var. of Ok, [q. v.]. (TA.) =- And tA 
necessary thing or affair: (A, Ķ, TA :) and ta 
disgrace (a) that is necessary, or unavoidable. 
(A, TA.) Lakeet Ibn-Zurdrah said to his brother 
Maabad, when he required him to ransom him 
with two hundred camels, he being a captive, 


se, tae -ès 1- 3 č 3o or AE 
Vis i S yal i on GS Le bj, 


meaning [We will put away from thee a thing 
that would be to the people of thy house] a neces- 
sary, or an unavoidable, disgrace. (TA.) =a 
Also Copper, or brass; syn. vl: or lead: 
(IAar, K:) and so PLSS, (K,) in the latter 
sense, or in both senses, or in all the senses. (TA.) 


LŚ: sce the next preceding paragraph, latter 
half, in three places. == Also A certain kind of 
tree, (S, Ķ,) of sweet odour, (S,) as though its 
odour were that of [the perfume called] ýsá 
[q. v-], growing apart from others, upon a single 
root, having a downy substance, and leaves like 
those of the pro [a species of origanum, or 
marjoram), except tn being more green: it grows 
in the plains and the valleys; and what has dried 
up thereof is of no use to any one: it has a fruit 
which is eaten, and the people of El-Elijdz make 
of it a [beverage such as is termed) igi: its fruit 
does not grow forth in one year, but only in 
several years: AHn says that the —<. is a herd 
that rises to the height of a cubit, having dust- 
coloured leaves like those of the Ayaca [or endive}, 
and a blossom intensely white, of the. form of that 
of the Sur) [i. e. peach, or a ee or variety 
thereof}: (TA :) n. un. with 3: (S, TA:) As 
mentions the yÑ% as one of the plants of the 
plain, or soft, tracts. (TA.) — It is also said to 
be The [plant called] or {app. ra) OF ayy 
which seem to be coll. gen. ns. of each of which 
the n. un. is with & (sce in25)), having a yellor 
blossom. (TA.)=—— And The anemone (us 
clon). (K.)— And One of the trees of the 
hot season. (TA.) 

Re and wit, the latter [indecl., with kesr 
for its termination,] like lbs, and "Š, [all 
app. meaning The fleet, or swift, like Ae on and 
XI] are names of certain horses. (K: the 
second only mentioned in the S$.) 


JÁ: see SL, in two places. 

Sesh: see SLi: 

WKS: see GIG, 

wou: see hes, in two places. = [And act, 
part. n. of ake. Hence, } st ol t (The sign 


of Aquarius ;| the eleventh of the signs of the 
Zodiac; also called yo. (Kzw.) 
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sew: BEE uw, 


Boox I.] 


sáo 


wh — OL 


e 8 


aS! The Pom [i.e. threshold] ofa door. (K.) | aeS); (05) [Sagapenum;] a certain medicine, 


wie: see the next paragraph. 


2 sb ee 
wget: see woh, in three places. om 
Lightning extending towards the earth. 


So in the saying of Zuheyr El-Mazinee, | 
ie original state and becomes oon (0.) 


» so b- .-& ò 3 %7 
f wsl Sd! all ett Gy 
(Lightning shining, or shining brightly, before 
the tent, or house, extending towards the earth); 
as though it were pouring forth rain. (TA.) — 
And A row of palm-trees; (IAar, K;) as also 
wight: if of other than palin-trees, it is termed 
æi - “0 
wysl,and 31e. (IAgr, TA.) ax Also ig. Si 
[A maker of s shoes or boots, or a sewer of leather, 
&c.]; like ¥ DÉ: or a blacksmith. (Ķ.) 


i [altered in a copy of the A from 
XS, which may perhaps be the right word,] 
The higher, or highest, rivulet, or small channel 
Jor irrigation, from which the other rivulets, or 
small channels, are supplied with water, (A.) 


re be 


œ= (In a copy of the A (in art. whew), debnell, 

which I believe to be in that instance a mis- 
transcription for 2.0.31, occurs expl. as meaning 
+The Milky Way.) 


-doe 


Q. 1. am 
t -è zi 

muu an arabicized word, (O, Mgb, K,) with 
esr (Mgb, K) to the „=, not with fet-h, because 
there is no word of the measure Jj except of 
the reduplicate class [like Jý &c.], (Mgb, ) from 
zs el, 
[arabicized from the Pers. U,] i. e. os) (as 
meaning “a sort,” or “species,” of food or 
viands]; (O; [in which it is erroneously said 
that = is in Pers. 134;]) or from [the Pers.] 
asl aS 5 ; ; [ab ys meaning “ vinegar ; 
al, “shecps’ fect,” or “ trotters; ’"] (TA ;) [but 
the former derivation is evidently the more pro- 
bable ;] A well-known kind of food; (Msb;) 
Jlesh-meat cooked with vinegar: this is the best 
that is said [in explanation of the word]: (TA:) 
[in the present day, applied to a sort of food 
composed of flesh-meat, wheat-flour, and vinegar; 
and sometimes to other varieties of food, but 
vinegar, I believe, enters into the composition of 
them all: also called Uk; from the Pers. 4 J 
“vinegar,” and & “ spoon-meat : ” accord. to 
Golius, on the authority of the Loghat Niamet- 
Alluh Khaleel Soofce, a sort of food com- 
posed of flesh-meat cut in pieces, (to which are 
afterwards added raisins, a few figs, and some 
vetches,) with vinegar and honey, or acid syrop : 


and Ái e ake is a name given to such food 
prepared a beef :] jal gt is a well-known 
sort of broth (or soup] in which is saffron, where- 
fore it is termed ydol. (Mgh.) 


. 
g Q 
er be 


coke an arabicized word [from the Pers. 


He prepared otk. (TA.) 


He, meaning “vinegar,” in Pers., and 


” and 


’ 


(0, K,) well-known; (K;) the gum of a certain 
tree (O, TA) in Persia, (TA,) [supposed to be 


Also | the ferula Persica,] in which is no useful pro- 
(K.) | i perty, but only in its gum: some say that there 


is a sort of as [or galbanum] that changes from 


aK or) 

SS, (S, Msb, TA,) aor. 2, (Lth, TA,) 
inf. n. bye, and S$ (S, A, Mgb, K) and SK 
($, K) and HS, (K,) [all these ns. said in the 
K to signify the same, but this is not exactly the 
case, for the last is of an intensive form,] He 
was, or became, silent, mute, or speechless; contr. 
of G65; (TA;) iq. Geo: (Lth, Mgb, TA:) 
or S$% is said of him who has the power, or 
faculty, of speech, but abstains from making use 
of it; whercas cee is sometimes said of that 
which has not the power, or faculty, of, speech : 
(Er-Réghib, MF, TA:) or S&w, aor. 4, inf. n. 
RIK Oe and S&S, signifies he (a man) ceased, or 
stopped, speaking; and 2X4, aor. ¢ , inf. n. E55, 
the (a man) was, or became, still, or quiet; 
ayn. (yeu: (Zj, TA :) [it is said that] Toc, 
also, is syn. with Sko, like Sk; (Msb ;) 
accord. to AZ, one says of a man, Ško and 
ROA and ]S. and VEL: (TA:) or, as 
some say, VY oS signifies he was, or became, 
silent, or he spoke not; and he ceased [from 
speech}, or broke off [therefrom], or became cut 
short [therein]: (Msb:) or SX signifies he 
was, or became, silent intentionally; and Y 2S, 
he was, or became, silent by reason of thought or 


a vibes 


disease or fear: (TA:) or you say Shu S AŠ 
without | [when you mean he spoke and then 
became silent, i. e., intentionally}; (S;) but you 
say YS! when you mean his speech became 
broken off, or cut short, and bod he spoke not. (S, 


ore ese 


K.) It is said in a prov., úi GS, Új ESS 
He held his tongue from a thousand words 
(AS ull os SSS), and then uttered what 
nas wrong. (ISk, Sand Mgb inart. càls.) And 
you say [of the quiescent o that is sometimes 
added at the end of a word, after a vowel or a 
letter of prolongation, as in aop 2 and slay} 23 19), 
x oa ile ode [This is the sle of pausation]. 
(A, TA.) One says also, of a she-camel, ok, 
inf. n. Sigh, meaning She uttered not the [grumb- 
ling] cry termed Ñ; when the saddle was put 
upon her. (18d, TA.) — [Hence EL, aor. as 
above, inf, n. CSS, as syn. with oka, meaning 
as expl. above; and also + Jt was, or became, 
still, quiet, motionless, at rest, stilled, quieted, 
appeased, tranquillized, calm, allayed, assuaged, 
or quelled; it remitted; it subsided; and so 


VES] You any, doje LG E35 (A) 
or aoe YEK (TA) t[He beat him until 
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his motion became stilled]; and YS. | cm 

+ [until he became still]. (TA.) And oil Ze 
iq. OŠ, (8, Msb, TA,) meaning 5-3 [i. e. t The 
anger remitled ; or became stilled, appeased, or 


ra 
Cd 
® 
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allayed) ; (TA: :) as also ¥.2S.t: (Mgb:) and 


al as LES t (Anger, or the anger, became 
stilled so that it departed from Aims]. 


-er ae 


Hence, in the Kur [vii. 153], use RS wk Lely 


bill, (S,) meaning, accord. to Zj, (Xw [i. e. 
t And when the anger became stilled so that it 
departed from Moses]: or, a8 sume say, the 
phrase is inverted, the meaning being SS Gis 
ail ers wr [And when Moses was silent, 
ceasing from anger]: but the former ie the er- 
planation of those skilled in the Arabic language. 


(TA. [See also 4.]) You say also, jad) ŚŚ, 
meaning t The heat became vehement, or intense, 
the wind being still. (TA) — [Hence. also,] 
+ He died: (K ), occurring in this sense in a 


“ee 


trad. (TA.)— S$% St: sce 3. = SK 


said of a horse, [from itin) He came in 
tenth in a race. (TA.) 


2: sce 4, in two places. 


deve 
3. Vox u“ [may mean He kept silence 


with me and I was silent: or he vied with me in 
keeping silence and I surpassed therein: or it 
may have both of these meanings; both being 
agreeable with analogy]. (S, TA; in neither of 
which it is explained.) 

4. ©! as an intrans. verb: see 1, in nine 
places. — He turned away, and spoke not; oc- 
curring in this sense in a trad.: and pye oS! 
a gull He turned away from the thing. (TA.) = 
axut and Vax, ($, A, Mab) both signify the 
same, said of God (S) [and ofa man]; He made 
him, or rendered him, silent, mute, or speechless ; 
(Msb;) [he silenced, or hushed, him 5] namely, a 
person speaking. (A.) And use au! [He 
made him to abstain from speaking f, or to, me]. 
(As, TA in art. cs.) And aha (gual os 
[He silenced, or hushed, the ane with a ax]. 


(Lh, 8, A, K.) And Esch means He was 
silenced in a dispute or the liko. (A, TA.) — 
{And hence, + He stilled, quieted, appeased, tran- 
quillized, calmed, allayed, assvaged, or quelled, 


-a3 úse 


it.] In the Kur vii. 153, some read, ¥ whe bely 


eal ws oe and esti [i.e. t And when 
the anger was stilled so that it was made to 
depart from Moses}. (Bd. [For the usual read- 
ing see 1, latter part.]) 


EL an inf. n. of 1 [q. v.]. (S, &c.) om. And 
{hence,] A division [or pause] between two mu- 
sical sounds, or notes, without breathing; (T, K, 
TA ;) as also Y ÅS, (TA.) == See also Suk, 
in two places. 

i A single state of silence, muteness, or 
speechlessness. (Mgb.) One says, iio Kees 
ax, a [To the pregnant woman is attributable 
a vehement cry, then a silence], (A, TA.) —In 
prayer, A silence [or pause] after the commence- 
ment; [i.e. after what precedes the first recita- 
tion of the Opening Chapter of the Kur-dn ;} 
which is approved: and, in like manner, after 
the ending of the recitation of the Opening 
Chapter of the Kur-dn, (T, TA.) a= Sce also 
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ee 


EK, Also A certain disease [by which a 
person loses his powers of speech and motion], 
(S, K, TA,) well known among the physicians ; 
(TA ;) [i. e. apoplexy; thus called in the present 
day :] accord. to some, the word in this sense 
should be written tis. because it denotes a 
mode [of silence or stillness] ; but this is incorrect, 
being at variance with the authority of transmis- 
sion. (TA.) — Sce also the next paragraph : == 


and see Ek. 


aK: ace tt Also A thing (S, A, Mab, 
K) of any hind (S) with which one silences, or 
hushes, or quiets, a child, (S, A, Msb, K,) or 
other person; (8, K;) [generally meaning a 
lullaby of any kind for a child :] and nena 
remaining in a bag or other receptacle, (K, TA,) 
i. e, f Mods (TA.) One says, ata) aL a G 
and is, meaning Ze has not any food with 
which to silence, or quiet his family, or house- 
hold. (Lh, TA.) 


sx 


aK i isa Subst, from SX ; (signifying Silence, 
&e.; like a used aga subst. 3] as also f 
(Lh, TA.) — Sce also is. 


EAL Constant, or continual, silence. (Msb.) 
Hence, by way of comparison, one says, Aaii 
Le [as though meaning The state of being 
silenced in a dispute, &c., is a state of constant, 
or continual, silence: but it seems to mean, more 
probably, oles‘)! (as an act. inf. n.) is an act 
that silences ; agreeably with what here follows}. 
Msb, Joey ols) (AZ, M, Ķ) and Tae, 
(AZ, S, M, 'A, K,) to which latter is generally 
added kos (M, TA,) He (a man, S, M, and 
God, ÝA) smote him, or afflicted him, with a 
thing that silenced him; (8, A, K;) thought by 
ISd to mean, with anxiety, or grief, that silenced 
him, or a thing in consequence of which he became 
silent: not expl. by AZ. (TA.) — [ia like 
manner] one says also, Vote uy ole, [He 
smote him, or afflicted him, “with the words, or 
acts, that silenced him). (T in art. Aj, from 
Aboo-Milik.) And SK ay [fe has in him 
that which makes him silent] : said of one long 
silent in consequence of disease (A, TA) or of 
some evil in him. (TA.) And UK DUI He 
met with, or experienced, a disease that prevented 


oe e? 


him from speaking. (TA. )— pY we, ust of 
He is at the point of accomplishing the affair. 
(K.) And apud ode DÉS le 22 I was 
at the point of attaining this want, or needful 
affair, ($) — SARS Age 1A serpent that bites 
before one has knowledge of it; (S, A, K, TA;) 
us also ¥ Sighs: (TA.) 


S: sce EK Oa Applied to a she-camel, 
That does not utter the [grumbling] cry termed 
Ñ) when the sadiile is put upon her. (M, TA.) 

=- Sce also S&S, last sentence. 
’ b- à 


cy: 808 che, ann Kd! and riži, 
(S, Mgb, K,) sometimes pronounced thus with 
teshdced, ($,) the former being the more com- 
mon, (Myb,) The tenth horse in a race; i, e, the 
last of them; (Mgb ;) the, last horse among those 


ROK ah 


why — Ly 
that start together in a race, (S, K,) of the ten 


that are reckoned ; (S;) also called Jei (S, 
Msb) and Jő; those that come in after this 
one not being reckoned. (S.) The other nine 
are thus called, beginning with the first of these : 


ital, teal, sa, st, coll, bial, 
Gea eeu, and elalit. (TA.) Sb says that 
ROK one is a contracted dim. of EG; the uncon- 
tracted dim. of which is RR KO (TA.) ame 


{Hence,] one says, ado LK RESE (lit. Such 
a one is the tenth horse of those that are started 
together for a wager], meaning { such a one is 
scrupulously nice and exact, or neat, [and there- 
Sore deliberate,] in his handicraft. (A, TA.) 


DE: see SK, 
HÉ: see LŠ. m on Far ee EAIN. 
SŠ- ($, A, Msb, K) and 12,45 ($, A, K) 


© 05s 


and VSG (A, TA) and PEJ% and YEA, 
and Vek, and 15,5, (K,) [all intensive 
"| epithets, and the last doubly intensive,] A man 
constantly, or continually, silent : (S in explanation 
of the first and second:) or much, or often, silent, 
(Msb in explanation of the first, and K in ex- 
planation of all above-cited therefrom,) restrain- 
ing himself from speech; (Msb;) and FX oe 
significs the same: (K:) and ¥ this last, [which 
is "originally an inf. n., and therefore used as an 
intensive epithet, like jas &e. a] (AZ, K,) and 
VSS and VSS, and Y4, (TA,) [but 
the last, which is written in the TA without any 
syll. signs, is doubly intensive, as is also that 
next preceding it,] a man who speaks little, (AZ, 
K, TA,) without inability to express his mind, or 
to express what he would say, (AZ, TA,) and, 
when he speaks, does so well, (AZ, K, TA.) 


LL: see the next preceding paragraph. 


vce 


LSU [part. n, of 1; Silent, &e.: pl. Sigh]. 
(TA.) 


: o w, 
f Bee Seku; each in two places. 


SET The temperate days in the latter, or 
last, part of the ciso [app. here meaning sum- 
ner]. (K. =, Range of anything: (K:) as 
though pl. of sxe, before mentioned. (TA.)—ly 
Also, (K,) or lt ey Ski, (1Aar, Lh,) 
Sundry, or scattered, parties, or classes, of peo- 
ple: (1Aar:) or iq. Js! [i.e. a medley, or 
mixed multitude; or the lowest or basest or mean- 
est sort, or refuse, or rifraf ): (Lh, K:) TAar 
does not assign to it a sing. : some say that its 
sing. is CS» [app. £55]; but this demands 
consideration. (TA.) 


aC, of the measure iiss) from Stin; A 
silence {or pause} of short duration, requiring 
something to be said or read or recited after it: 
or an abstaining from elevating the voice in 
speech; not an absolute silence, in which one 


ceases, or abstains, from reading or reciting or 
b 


[Boox I. 


speaking; for it occurs in a trad. in the words, 
ASW gd gat le [What dost thou say in thy 
aKa?) (TAth, TA.) 

DÉAN oy) 

eS The last of the chs {or arrows used 
in the game called ymsa]. ve This is omitted 
in some of the copies of the K. (MF.) 

cee 2 E 


ts Dgo)! iS The seereis of the science- 
of the Divine eee (TA in art. .Sm, q. v.) 


$ +s 
: see SIL. 


gu 

1. a, aor. £, inf. n. xo (S, Mgh, Msb, K) 
and <, (A, Mgh, K,) or this is a simple subst., 
($, Mgb,) and pe and 325 (K) and 4&4 (Mgb) 


and ik, (K,) He was, or became, intoxicated, 
inebriated, or drunken; (MA, KL, &c.;) contr. 


of ano. ($, A, K) (See alo 2 below.] a 
[ Hence, ] Oe En s, (A,) inf. n. jé, (K,) 
t Such a one was, or became, violently angry 
mith me: (A:) or angry; or enraged, (K.) And 
se he a) t He has violent anger against me. (A.) 


Faga -o Or e er 4 -0% 0v v 
— And Glan Sy; and spit slat 50; 


338o oi? 
and a6 SiS: see 2, =m Also Kw, aor. £, 


(TK,) inf. n. Ka (1Aar, K,) It (a watering- 
trough, or tank, TK) was, or became, full. 


(IAar, K, TK.) — And aa Sy, (A, and so 


in my MS. copy of the K,) or SÁ, (S, O, and 
so in the CK,) aor. +, (S,O,) or, as some 
relate a verse of Jendel Ibn-El-Muthenna Et- 
Tuhawee, in which it occurs, +, (O,) [indicating 
that the pret. is oy or that the aor. is irreg.,] 


coe 


inf. n. pee (S, O, K) and OŠ, (K,) t The 
wind became still, ($, A, O, K,) after blowing. 
(S.) And jŠ, [or j<,] inf. n. ate t It (water) 
became still, ceasing to run: so says AZ: and } it 
(the sea) became calm, or motionless: so says 


IAar. (TA.) And ym (A,) or S, aor. è, 
(TA,) t It (food [in a cooking-pot], or hot water, 
A, ora hot thing, TA) ceased to boil, or estuate, 
(A, TA,) or to burn, or be hot: (TA:) and +t 
(heat) became allayed, or it subsided, (TA.) == 
KE sce 4. — Also, (IAar, TA,) aor. +, (TK,) 
inf. n. KA (K,) He filled it. (1Aar, K,*TA.) 
— Also, (S, Mgh, Mgb,) aor. as above, (S, 
Meb,) and so the inf. n.; (S, Mgh, Mgh, K;) and 
toko, inf. n. 555; (MF;) He stopped it up, or 
dammed it; namely, a river, or rivulet. (S, Mgh, 
Msb, K, MF.) And hence, WIS, and ¥ ean 
+ He closed, or stopped up, the door. (TA.) ame 


CG -ok 


Lay! Í: sce 2. 
2. oju: BCE 4. a= ANd sce also 1, last two ex- 


-o 


planations. — Ú, Lal Sky, i in the Kur [xv. 15], 
means { Our eyes have been prevented from 
seeing, and dazzled: (8, K:) or have been covered 
over : (Aboo-’ Amr Ibn-El-’Ala,$,K: Jand Vj, 
without teshdeed, have been pr vented from seeing: 

(Fr, K:*) or this latter, which is the reading of 
El-Hasan, means, accord. to him, have been en» 
chanted : (S:) or both mean, have been cuvered 
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and closed by enchantment, so that we imagined 
ourselves to behold things which me did not 
really see: (T, TA:) Mujahid explains the latter 
reading as meaning, have Leen stopped up; i.e., 
have been covered by that which prevented their 
seeing, like as water is prevented from flowing by 
a shun [or dam]: (A’Obeyd :) and another reading 
is t, meaning, have become dazzled, like 
those of the intowicated: (Ksh, Bd:*) AO says 
that aN 5 lat Y Ke means t The people became 
affected by a giddiness ; and an affection like 
cloudiness of the eye, or weakness of the sight, 
came over them, so that they did not see; and 
Aboo-’Amr Ibn-El- "Ald says that this significa- 
tion is derived from 3; as though their eyes 
were intoxicated: Zj says that aie Y 3S means 
+ his eye became dazzled, and ceased to see. (TA.) 
— dela = meaning t+ His judgment, or 
opinion, was “confused respecting the object of 
want, is said of a man only before he has deter- 
mined upon the thing alluded to. (TA.) === 
oye, inf. n. zs, also significs Je squeezed his 
throat, or throttled him. (§,Ķ.) One says, 


Gi SI) m achig al Ka jadi [The 
camel throttles another with his arm so that he 


almost hills him}. (S.) 


4. ron It (wine, or beverage,) intoxicated, 
or inebriated, him; (S,Aj;) or deprived him of 
his reason; (Msb;) as also, accord. to some, 

VS; (MF, TA;) but the former is that which 
commonly obtains; (TA;) [and tyk has the 
same signification; or its inf. n. 1565 signifies 
the causing, or mahing, to be affected with the 
remains of intoxication, (KL. [See the pass. 
part. n. of this last, below.]) The first is also said 
of Vas, [app. a mistranscription for Yay, 
which may be syn. with Goy6, meaning ‘sour 
milk,” for this has an effect like intoxication 
when too much of it has been drunk]; and thus 


applied it is tropical. (TA.) 


6. U5 He feigned intoxication, or a state 
of drunkenness. ($, A.*) 


8. gral prow! The udder became full of milk. 


(MA.)— And ÑAN Si The shy rained 
vehemently. (MA.) 


K: gce Roe == and i. == Also A cer- 
tain herb, or leg pene Han, (Dds, ) of such as 


are termed ol {pl. of =], (Aboo-Nasr, K,) 


which is of the best of st: (TA as from the 
K: [but not in my MS. copy of the K nor in the 
CK:]) AHn says that no description of its 
general attributes or qualities had come to his 
knowledge. (TA.) 


oh an inf. n., (A, Mgh, K,) or a simple 
subst., signifying Intoxication, inebriation, or 
drunkenness; i.e. the state thereof; (ẸṢ, Msb;) 
a state that intervenes as an obstruction between 
a man and his intellect; mostly used in relation 
to intoxicating drinks; but sometimes as meaning 
tsuch a state arising from anger, or from the 
passion of love: a poet says, 


7) 383e 


ye 
i aida pis Log he yi . 
s oG ay os Gok wl " 
[Two dalostentigns, the intoxication of love and 
the intoxication of mine: how shall a youth re- 


cover his senses in whom are two intoxications?]. 
(ErRaghib, TA.) 


pe a subst. from roa) (Mgh, K) as meaning 
“í the stopping up, or damming,” of the river, or 
rivulet; (K;) i.c. A dam; a thing mith which 
a river, or rivulet, is stopped up; (S,* Mab, K, 

gor 

TA;) and Ý», originally an inf. n., occurs in 
the same sense: (Mgh:) the pl. of the former is 
Ld ? 
a. (K) 

~~ Wine: (K:) 80, accord. to Pr and others 


2 


in the Kur [xvi. 69], Cee Bis ic ao Opies, 
meaning, ye obtain therefrom wine, and raisins 
and dried dates and the like; this being said 
before wine was prohibited: (TA:) and the 
[beverage called] died (S, A) prepared from dried 
dates: (S:) so in the Kur, ubi supra: (S:) or 
the expressed juice of fresh ripe dates when it has 
become strong; (Mgh, Mab ;) originally an inf. n.: 
(Mgh:) or an infusion of dried dates, untouched 
by fire: (A’Obeyd:) a beverage, (A,) or des, 


(K,) made from dried dates and from Yi 
[a species of cuscuta, or dodder) (A, K) and 
myrtle, vl, (A,) which is the most bitter beve- 
rage in the world, (A,) and forbidden like wine; 
(TA;) or made from dried dates and Sgt, 
disposed layer upon layer, upon which water is 
poured; and some asscrt that sometimes myrtle 
(Gol) is mixed with it, and this increases its 
strength: (AHn:) also anything that intoxi- 
cates: (K:) and what is forbidden [that is ob- 
tained] from fruit (L Ab, T, K) [of the palm-tree 
and grape vine], meaning wine, before its being 
forbidden; and Cpanel ip! is what is lawful 
[that is obtained] from grapes and dates: (I’Ab, 
T, TA:) and vineyar; (K;) accord. to some of 
the expositors of the Kur, ubi supra; but this is 
a meaning unknown to the leading lexicologists : 
(B, TA:) and food: (K:) so accord. to AO 
alone; as in the following saying of a poet; 

Galo ait ee 
[Thou hast made the reputations of the generous 
to be food: or] thou hast made the vituperation 
of the generous to be food to thee: but the leading 


lexicologists disallow this; and Zj says that the 
more probable meaning here is wine. (TA.) 


jÓ: sec OGS : and jv. 

5385 A fit of intoxication : (A, Mgh:) pl. 
Sk, (Mgh.) You say, sgenall com as 
PATA He went away in state between that 
of sensibility and insensibility, or mental per- 
ception and inability thereof. (TA.) == And 
tA fit of anger. (TA.) — And f An over- 
powering sensation of delight, affecting youth. 
(TA.) =— Dgo) 5X5 t [The intoxication of death; 
meaning] the confusion of the intellect by reason 
of the severity of the agony of death: (B, TA:) 
the oppressive sensation attendant upon death, 
which deprives the sufferer of reason: (Bd in 


1391 


1.18:) the oppressive sensation, (S, A,* Mgh, K,) 
and disturbance of the mind, and insensibility, 
(K,) attendant upon death. (S,° A, Mgh, K.) 
And in like manner, ay! 5, (K,) and ay", 
(TA,) t The oppressive sensation, &c., attendant 
upon anxiety, (K,) and upon sleep. (TA.) 


rre 


Eus La web; (K;) [or resembling the 


wed; (see AY, 3) a certain plant, app. called 
by the former name because a decoction thereof 
is used as an anasthetic; said to be) the same 
that is called iljeye, that is [often found] in 
wheat. (TA.) 


EHS (S, A, Mgh, Msb, K) and S155, (TA,) 
which latter is seldom used, and is of the diul. of 
the Benoo-Asad, as is said in the § and Mgb of 
its fem., (TA,) and 1555; (K; [in the TA 135, 
but this is afterwards mentioned in the K as an 
intensive epithet ;}) fem. [of the first,] ss 
($, Mgh, Msb, K;) and [of the second 1] Bij ; 
($, Meb, K;) and [of the third,} 55; (K; [in 
the TA 55; ]) Intoxicated; inebriated; drunken : 
(S, Msb, K:) [sce Jo :] pl sie [which is 
said in the TA to be also pl. of 5S) and (6), 
(S, Msb, K,) of which the former is the more 
common, or, as some say, the latter, and the 
former of which is said to be the only instance of 
the kind, except Ges and sles and woke, 
(TA,) [to which should be added atm, and 
probably some other instances,] and 5 ($, 
K;) or this is a fem. sing. applied as an cpithet 
to a pl. n.; (Fr;) and in the Kur iv. 46, El- 
Aagmash read eon with damm, which is yery 
strange, since no pl. of the measure is is 
known. (TA.) Th says that the words of the 
Kur [iv. 46] ok els AI ty $ [Engage 
ye not in prayer when ye are intoxicated) was 
said before the prohibition of wine was revealed : 
others say that the meaning is, when ye are 
intoxicated with sleep. (TA.) 


353%, written by Sh Ke sec art. JK. 
(TA.) 


Ja [Sugar;] a certain sweet substance, (TA,) 
well known: (Msb, TA:) a Pers. word, (S,) 
arabicized, (S, Ķ,) from phe: (K:) n. un. with 3 
{signifying a piece of sugar}: (8, K:) it is hot 
and moist, accord. to the most correct opinion ; A 
but some say, cold: and the best sort of it is the 
transparent, called y jn; ; and the old is more 
delicate than the new: it is injurious to the 
stomach, engendering yellow bile; but the juice 
of the REO and » 536 counteract its Noxiousness : 
it is said to be a word recently introduced; but 
some say that it occurs in one trad. (TA.) == 
Also Like ~ {or sugar] in sweetness: so uscd 
by Aboo-Ziyid El-Kilabec. (TA.)—~ Also A 
certain hind of sweet fresh ripe dates; (K;) a 
sort of fresh ripe dates, likened to sugar in sweet- 
ness: (Mgh:) or a hind of very sweet dates; 
(AHát, T, Msb;) known to the people of Isl- 
Bahreyn, (T,) and in Sijilmdsch and Dar'ah, 
and, as some say, in El-Medeeneh, where, kow- 
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ever, they require to be dried artificially. (MY.) 


—A kind of grapes, which, being affected 
by what is termed Gye, fall off, (K,) for the 


most part: their bunches are of middling size; 


and they are white, juicy, and very sweet, (TA,) 
of the best hinds of grapes; (K;) and are made 


into raisins. (TA.) 


8 ao 
Spee [Sugary ; saccharine. == And) Cake 


containing sugar, or barley-sugar, with almonds, 
or pistachio-nuts. (MA.) 


w% One who „makes, or sells, the beverage 


called des 5 ; syn. 35. ($, K.) 


pe One who intoxicates himself much, or 
often; a drunkard; a tippler; (K;) as also 


t 3e ($, Ķ) and 15 4£5 (IAar, K) and 150: 


(K: :) or constantly intoxicated: (S:) the pl. of 


S is (GK, which is also pl. of GK. (TA.) 
jou n 


m ea 


ning, water, (AZ, TA.) 


@ s be 


Olhew A certain plant, always green, the 


grain whereof is eaten: (K: [but this description 
scems to be an incorrect abstract of what here 


‘follows :]) Ed-Deenawarce [i. e. AHn] says, it is 
of the plants that continue green throughout the 


whole of the summer: I asked a sheykh of the 


Arabs of Syria, and he said, it is the ye, [cor- 


rectly es) and we cat it in its fresh state, with 
what an eating! and, he said, it has green grains, 
like the grain of the ae 5h (or jennel], except 
that they are round: (O:) [in the present day, 
it is applicd to henbane, or a species thereof: 
accord. to Forskél, (Flora Acgypt. _Arab., 
p- Ixiii.,) Ayoscyamus datora. See also GyljX%*.] 


pre Affectsd with the remains of intoxication. 
K.) 


($ ’ 
pho: 800 poker 


aed 


ik, or FP accord. to different autho- 
rities, (TA,) or both, (MF,) not an Arabic word, 
but occurring in a trad.; [arabicized from the 
Pers. dm, meaning A E a sort of small 
bowl-shaped vessel, in [or out of ] which one cats: 
it is of two sizes; the larger holding six ounces ; 
and the smaller, three ounces, or four mithkdls, 
or between two thirds of an ounce [and some 
other quantity more or less (for there is an 
omission in this place in my original)]: in such 
vessels, placed upon the tables, around the meats, 
the Arabs used to put sauces and the like to 
excite the appetite and to aid digestion: expl. 
hy Ed-Diwoodec as a small, varnished, borwl- 
shaped vessel. (TA.) 


Sus 


áw, (Mgh, and so in some copies of the K,) 
thus written by IAth, (TA,) [and thus in copies 


2y t Wind becoming still. (A.) And 


Fou hd t A still night; a night in which the 
wind is still; (ẸṢ, A;) a night in which there is 
no wind. (TA.) And jou HO t Still, not run- 


Pa he 
of the § and A voce a and of the S and K 
voce Fas jus, and of the Mgh and Mgb and K voce 


weber 


yee, &e.,] or iB, thus written by Sh, (TA 
in art, w, and thus in a copy of the K,) an 
Abyssinian word, (TA,) arabicized, (Mgh, TA,) 
A certain beverage, (Mgh, K, TA,) of the Abyssi- 
nians, (Mgh,) prepared from 3 {or millet], 
(Mgh, K, TA,) which intoxicates; the wine of 
the Abyssinians; also called ý (q. v-], (TA,) 
and pnt, (Mgh and Msb and Ki in art. pt, and 
TA in the present art.,) and ie {q.v.]. (A in 


art. yp.) 


wit, 

1, Su Lis Le, (Ibn-’Abbéd, K, TA,) and 
ah, (TA in art, wewe,) aor. £ , (K,) T did not 
tread, or have not trodden, upon the threshold 
of the door, (Ibn-’Abbad, a TA,) and of his 
door; (TA ;) as also vis le: (K:) and 
UG a tiii ‘) [I will not tread upon the 
threshold of a door of his; or) I will not enter a 
house, or chamber, of his. (Z, TA.) 


4. Atal, (inf. n. Sé, Msb,) He was, or 
became, an SÉ 1 [q.v. infra]. (1Aar, T, Msb, K.) 


5: see 1, in two places, 


Felton The craft, or handicraft, of the SÉ 
(q- vi]: (K:) termed by Lth an inf. n., the souiee 
of Sey, having no {unaugmented] veb. (TA.) 


Sk: see SK}. 
SU The lintel of a door, in which turns the 


plo, (O, K, TA,) this latter word meaning [the 
upper and] the lower extremity cf the door, the 
upper of which turns [in a socket in the lintel, 
and the lower in a socket in the threshold): so 
says En-Nadr. (O, TA. [The explanation of 
pe i in the O seems to have been mutilated by a 
copyist, and requires the additions which I have 
made, according to modern usage. ]) 


a PA 


wate: BEC Bie. 
aot 
GEN: see SCI, i in two places. 


oe a203 

recall AK The parts on which grow the 
eyclashes of the two eyes: (IAar,K:) or the 
lower oe (Z, K.) 

e520 


tan The threshold of a door, (S, O, K,) ac 


$- 20L 


which one treads; (O,K;) as also Y 4sg6.!: 
(TA:) or the lintel of a door: and sometimes [or 
rather almost universally] used in the former 
sense, which is the only meaning mentioned in 
the T [and] in the Abridgment of the 'Eyn [and 
in most other lexicons]: pl, Sst [app. UIC, 
and, if so, anomalous]. (Msb.) a= Also The 43 ys. 
[i. e. Bye, or rag, or ragged garment, or perhaps 
it is a mistranscription for Bm, i.e. craft, or 
handicraft, like di1&s,} of the SKY: 
the authority of Fr. (TA.) 

Sey (Sh, §, M, Msb, Ķ, &c.) and rJ 
(Sh, $, M, K) and ¥ 3621 and ¥ SÉS ana 1 362 
(K) A maker of boots, (Sh, Mgb, K,) or of shoes 


extr.: on 


[Boox I. 


or sandals; (MA;) or a sewer of boots §c.: 
(Mgb :) or the first word, (Msgb, K, TA,) as used 
by the Arabs [of the desert], (Msb, TA,) any 
artificer, or artisan, (Msb, K, TA,) thus expl. 
in the M, and so its three [perhaps a mistake for 
four] dial. vars., but said by J [in the S] to bea 
meaning not knowns (TA, 2 except the maker of 
boots, for he is called ¥ AŚ, (K, TA,)i. e. when 
they mean such as is called SÉS in the cities or 
towns or villages: (TA :) or a carpenter; (K;) 
in which sense it is used by Esh-Shemmékh, but 
J says, [in the §,] only on the ground of supposi- 
tion; (TA;) and any hanilicraftsman who works 
with an iron tool: (AA,K,*TA:) pl. dist) 
(S, Msb, TA) [and SUI). — Also the first 
word, Skilful with an affair. (0, K.) Sh says, 
I heard El-Faķ’asce say, ry y Era j, 
meaning Verily thou art skilful with this affair. 
(O.) = Accord. to Ibn-’ Abbad, sey is also 
used (O, K) by Ibn-Mukbil (O) as meaning The 
redness of wine: but this is a mistranecription, 
(O, K,) and a perversion of the moaning: (O:) 
the right word is wey. (0, K.) 


sok 
ERAN : see the next preceding paragraph. 


35,221; oe Onn 


we 

1. ŚŚ, ($, Mgh, L, Msb, K,) aor. ¢, (L,) 
inf.n. Cy, ($, Mgh, L, Mgb, K,) said of a 
thing, ($, L,) ofa thing that moves, (Mgh, Msb,) 
It was, or became, still, motionless, stationary, in 
a state of rest, quiet, calm, or unruffled, (ida, 
Abu-l-’ Abbás, L, or 35, K,) after motion; (Abu- 
l-’Abbis, L;) its motion [ceased, or] went away; 
(L, Msb ;) and in like manner said of a man, and 
of a beast: (Abu-l-’Abbés, L:) and said of any- 
thing such as wind and heat and cold and the 
like; of rain; [and of pain;} and of anger; 
[&c.;] it was, or became, still, calm, tranquil- 
lized, appeased, allayed, assuaged, or quelled; [it 
died away, passed away, or ceased to be: and it 
remitted, or subsided; became alleviated, light, 
slight, or gentle :] and said of a man [or beast or 
the like, and of a voice or sound], he [or it] was, 
or became, still, or silent. (L.) [Hence,] one 

says, geo! ie, and ba, meaning i [The 
tears, and the blood, „stopped, or ceased to flow). 
(S$ and Mgh in art, b.) [And onc says of heat, 
and cold, and pain, &c., a w It passed away 
from him; quitted him. And Ae wks The 
fire became extinguished; or became allayed or 
assuaged; subsided; or ceased ta flame or blaze 
or burn fiercely,} m= [Hence also, Zt (a letter) 
mas or became, quiescent; i.c. xteithout. a vowel 
immediately y following it; contr. of Ía.) ace 
And a} ŚŚ, (Msh, [where the aor. is said to 
be:, but this is either a mistake or rare, for the 
aor. accord. to common usage is 2 2,88 in the Kur 
vii. 189 and xxx. 20,]) inf. n. aai (Mgh, Msb) 
and SŠ, (Msb,) He trusted to it, or relied upon 
it, so as to be, or become, easy, or quiet, in mind; 


iq ae! GS); (S and K &c, in art. 4S);) and 


Boox 1.) 


t-o KERA 


ad} lob! ; (TA in art. ceb ;) [and aphe weie 


and 4) EE &c.; and he inclined to it; in 


ad) ýk; and berana familiar with it; syn. 


a pen, and ái; agreeably with explanations 
here following 3] namely, a thing: (Msb:) and 
Yall (Xs, aor. +, he trusted to her, or relied upon 
her, so as to i, or become, easy, or quiet, in 
mind; &c., as above; syn. vel cb; (Ksh 
and Bd in vii. 189, and Ksh in xxx. 20; 3) and 


eer 


Ye! J; (Ksh in vii. 189, zona the am and 


Bd in xxx. 20;) and We Se, and ái; (Bd 
in the same two places ;) namely, his wife. (Ksh 
and Bd. )— And jlo ŚŚ, (S, MA, Mgh, L, 
Mob, K,) and jou us) (Mgh, Mgb,) and YOY, 
(L,) aor. 2, (L, Msb, , IM,) inf. n. sÉ (MA, 
Mgh, L, JM) and cask (MA, L) and Ok, 
(MA,) or vk is a simple subst., and the 
inf. n. is wm (Msb, [accord. to which the latter 
is app. bK, for it is there said that the verb in 
this case is like Cib, the unaugmented inf. n. of 
which is ab, but this inf. n. Os I have not 


found elsewhere, and what is generally used as 
the inf. n, or quasi-inf. n. of the verb in this case 


is Y. vw, J)or ¥ mi is a subst. in the sense of 
SI, as expl. below, (Mgh,) [or rather it is also 
a subst. in this sense,] He inhabited, or dwelt or 
abode i in, the house [and the place}. (MA, Mgh.) 


cade 


‘ely veut S Š% Ú ads, in the iar (vi. 13], 


is from eo (Ksh, Bd) or from ge: (Bd:) 
if from the former, (Ksh, Bd,) it signifies Zo 
Him belongeth what taketh up its abode in the 
night and the day; (1Aar, Ksh,* Bd,* L, Jel ;) 
meaning, what the night and the day include 
within their limits: (Ksh,* Bd:) or, if from 
Catal, (Bd,) what is still, or motioniess, (Abu- 
1’Abbés, Bd, L,) and what moves; one of the 
two contraries being mentioned as sufficient [to 
show what is intended] without the other; (Bd ;) 
app. meaning the creation, collectively, or all 
created beings. (Abu-l-’Abbés, L.) — And 4, 
(L, Ķ,) aor. *, (Ķ,) He became such as is termed 


e [q. v.]; (L, K;) as also ike, (K,) and 


Y oS, and V5.5, and ¥ ŠŠ: (L, K:) and 
{thus it mcans particularly] he was, or became, 
lonly, humble, or submissive; and low, abject, 
abased, and weak; as also Yosu, (L,) and 
¥ 5.5, and YŠ; (S,°L;) the former of 
these being the regular form, (S,L,) and the 
more common and more chaste; (L;) the latter 


of them anomalous, [from eel, ] like laces 
from Jio, and gra from Bed ; (S, L;) 
and rgsa, (L, Mgb,) and VS, of the 


sorb 


measure Jest (L, Msb, K) from &&mo)l (L, K) 


or from $i, (Msb, ) with | added, (L, Msb,) 
the vowel of the medial radical letter being thus 
rendered full i in sound, (L, Msb, K,) or it is of 
the measure jaiii from 491, signifying “ evil 
state or condition,” (Msb,) or from Cn signi- 
fying “ the [piece of] flesh in the interior of the 
vulva,” because he who is lowly and abject is the 
Bk. I. 


we 
most obscure of mankind. (L. 


ees and (y.%.]) 


2. ak, (S, L, Msb, K,) inf. n. D£, ($, L 
K,) He, or it, caused it to be, or become, still, 
motionless, stationary, in a state of rest, quiet, 
calm, or unruffled; (S,* L, Mgb, K;) namely, a 
thing: (S, L, Msb:) [and caused it, namely, 
anything such as wind, and heat, and cold, and 
the like, as rain, and pain, and anger, to be, or 
become, still, or calm; stilled, calmed, tranquil- 
lized, appeased, allayed, assuaged, or quelled, it; 
caused it to die away, pass away, or cease to be: 
and caused it to remit, or subside; to become 
alleviated, light, slight, or gentle: and caused 
him, and it, namely, a man or beast or the like, 
and a voice or sound, to become still, or silent : 
(sce 1, first sentence :)] and Y a:Gu! signifies the 
(L.) [Hence,] one says of God, hes 
asss , meaning KO [He caused his tears to stop, 
or cease flowing]. (Sand TA in art. 5. )=— [And 
hence, He made it (a letter) quiescent ; i. e., made 
it to be without, a vowel immediately following 
it; contr. of iója. |= Sed also signifies The 
straightening a cane, or spear, (3da0,) mith fire 
(which is termed oki]. (TAar, L, K.) == And 
The constantly riding a light and swift ass 
which is termed csku. (IAar, L, K.) 


[See also arts. 


same, 


3. LS, inf. n. VLS, i. q. dygle [meaning 
He lived in his neighbourhood, or near to him}. 
(TA in art. yom.) 


4. ut: see 1, near the end, in two places. 
== aoh: see 2,-first sentence. — [Hence,] said 
of poverty, It made him to be little, or seldom, in 
motion. (Aboo-Is-hék, L, K.) — And, said of 
God, He made him to be such as is termed 
Sone [q v-]. (l, Ķ.) — And jlo! aS, ($, L, 


Msb, K,) or Spat, (MA,) He made him [or |. 


gave him] to inhabit the house, or abode; (S,* 
MA, L,* Msb,*K;*) he lodged him therein. 
(MA.) 


5. ŠJ, said of a man, is from aon [i. e. 
He had, or possessed, or affected, the quality thus 
termed; meaning he was, or became, or affected 
to be, calm, tranquil, grave, staid, steady, or 
sedate; &c.]. (L.) See also Q. Q., 2, below: 
and see 1, above, near the end, in two places. 


8. uu), and its var. or syn. Éi: see ], 
near the end. 


L EEA 


Q. Q. 2. os He affected to be lihe, or he 
imitated, such as are termed uS {pl. of 
Spasmo, q.v.) (IAth, L.) — See also 1, near 
the end, in two places. You say, ayy) ake 
He humbled, or abased, himself to his Lord; or 
addressed himself with earnest, or energetic, sup- 


2,0 ee 


and Ý YŠ. is like (Sue). 


plication to Tim: 
(Lh, L.) 


ik, a quasi-pl. n. of ¥ oS, like as 435 is: 


of hÉ, called by Akh a pl., (L,) The inhabi-| , 


tants, people, or family, of a house or tent; ($, 


?| also 5. — 


1393 


re Kon [The collective body of the people 
of the tribe bound the loads, or burdens, upon 
their beasts, and went away). (Lh, L.) — See 
And see the paragraph here next 
following. 


EX: see ish. — And see also kes, in 
three places. —. Also, (L, JM, [thus written in 
both, and expressly said in the latter to be ‘‘ with 
damm,”)}) or v 5,55, (thus in copies of the K,) 
or Ý $, (thus in the CK,) [but the first is app- 
the right,] Fuod, aliment, or victuals, syn. 55 ; ; 
(L, K, JM;) like (J5 meaning “ food (sib, L, 
JM) of a party alighting to partake of it,” and 
said to be called ok because by, means of it a 
place is inhabited, like as the Jp of an army 
means the “ appointed rations of an army alighting 
at a place.” (L.) 


OŚ A thing, (S,L, Meb, K,) of any hind, 
(S, L,) to which one trusts, or upon which one 
relies, so as to be, or become, easy, or quict, in 
mind; (S, L,Msb,K;) and in like manner, a 
person, or persans, to whom one trusts, &c.: 
applied in this sense to a family, or wife, (L, 
Msb,) as well as to property, (Mgb,) &c.: (L, 
Mgb:) and hence [particularly] signifying a 
wife. (L.) One says, (app. using it in this sense, 
as seems to be indicated by the context in the §,] 


300 $ 


pÁ SA GS [Such a one is the son of the 


WŚ]; and Ag used to say t5: (S, L:) 
accord. to Ibn-Habeeb, one says ks and vk. 
(L.) And it is said in the Kur [vi. 96], Jam 
uss Sait He hath made, or appointed, the 
night to be a resource for ease, or quiet. (L.) 


And in the same [ix. 104], cag Ox J Siglo St 
i.e. [Verily thy prayers for forgiveness are) a cause 
of case, or quiet, to them. (Zj, L.) [And viS 
seems to have a similar meaning: for) ISh says, 


$82 


ES aal jis ami! hib, app. [Tho covering 
of the Jace on the occasion of sleep is a cause of 
ease, or quict,] in the case of loneliness, or of fear 
arising thereon (L. a eae it is said in a trad., 


x tas! T Gale Ji a, meaning O God, 

send dorn upon us, in our land, the succour, or 
relief, of its inhabitants, [app. alluding to rain,] 
to which they may trust so as. to be easy, or quict, 

in mind. (L.) === Also i. q. Choe. (Lh, L, and 
Ham p. 400.) See the latter word, in three places. 

— And Fire; [app. first applied thereto as being 
a cause of ease, or comfort;] (S, L, K;) asin the 
saying [of a rajiz], 


: die 5 5593 « . 


[And a fire kindled in a large tent i7 haircloth, 
or in a booth, or shed], (S, L,) describing himself 
as driven to have recourse thereto by the night, 
and by a moist wind, or a wind cold with 

moisture; and [afterwards used without any 
allusion to its being a cause of ease, or comfort, ] 
as in the saying of anotiier, describing a canc, 


è sote z 


S835 Á WA ’ 


L, Ķ ;) a household. (L.) — And The collective meaning He straightened it with fire and oil». 


body of the people of a tribe: one saya, Jans 


(L. ) =m And Mercy, pity, or compassion, (Ik, 


176 


1304 
[See also 5,00.])— And i.q. 4555 [A blessing; 


prosperity, or good fortune; increase; &e.]. 
(K.) = Scc also DŠ : = and phe: = and 
ace GS, 


tree 


(aku A quiescence ot a letter; its having no 
Pe ve 
vowel tnmen tey Jolowing; aa to Aje 


e- 0390 


pl. S. p Se py: soe ich, 


Oron 
BCC ES 


aus: 
ic A place; [properly] a place of habitation 
or abode : pl. Sum, (L.) It is anig in a trad., 


iy! Cabii T ais Suc: use 1i <1, ($, L, 
K k,*) i ic. Rest ye, or remain ye, at 4 your places, 
(S, L,) or in your places of habitation or abode, 
(S, L, K,) for emigration has [ended, having] 
become no lönger necdful. (L.) And onc says, 


mi sie Č, [virtually] meaning, accord. 
to Fr, The people are in their right state: (8, 
L:) and in like manner is expl. the ying, 


re è 


pani cle opto and 1 pte and Sp ; i 
but the approved explanation is, [I left them] at 
their places of habitation, which is that of Th; 
or, as in the M, their places of alighting, or 
abode, (1s.) —— Also The part, of the nech, which 
is the resting-place of the head. (8,14, X.) So in 


the saying, (§, J.,) attributed to several poets, (L,) 
CO a Ld b- 

i D yt aly hj ora E 

[With a smiting that removes the heads from 

their resting-places on the necks]. (S, L.) 


pie is an inf. n. of GS in the phrase (Xs 
jt: (MA, Mgh, L, JM:) or a simple subst. 
therefrom : 
LÉ, like E in the sense of KE (Mgh:) 
sce 1, in three places : of it isa subst. (8, L, K) 
also (L) from jlo akel, (8, L,K ), like as om 
is from weet, (S$, L,) and so is YOS, (Lh, L 
K,) [which is app. mentioned in the Mgb as an 
inf. n. of the former verb,] signifying, as also 


Vis. [so in one place, as on the authority of 


Lth, in the L, and said in the MA to be, like 
cokes; an inf. n. of the verb first mentioned above, ] 
The making [or giving] a man a place, or an 
abode, to inhabit, without rent; (L, and Ham 
p. 400 in explanation of the first ‘of these words ;) 
the term wt being similar to Spo. (L. = 
See also DM i in five places. 


@e-s 


oaks An. ass light, or active, and quick, or 
swift: and FEGA is applied to a she-ass (L, K) 
in the same sense. (L.) — Hence the latter is 
used as a name for t A girl, or young woman, or a 
female slave, that is of a light, or an active, 
spirit. (L.) m= The former also signifies A wild 
ass. (L.) — And in is the name of The 
gnat that entered into the nose of Numrood [or 
Nimrod). (L, K.) 


in (S, L, Mab, K) and tik (Ks, L, K) 


and Vie, (L, Msb,) Santana’. in the ‘‘ Na- 
wadir,”’ (Mub,) on the authority of AZ, (L,) but 
of a measure of which there is no [other] known 
instanee, (L, Msb,) Calmness, or tranquillity ; 


(Msb:) or a subst. in the sense of 


her 


[Boor I. 


(S, L, Mgb, K;) gravity, staidness, steadiness, or (L. ) Hence the saying of Tarafeh, (L,) likening 


sedatencss; (S, L, Msb;) and a quality inspiring 
reverence or veneration: (Msb:) and, as some 
say, mercy, pity, or compassion: [sce also RK :] 
and aid or axistance; or victory or conquest : 
and a thing whercby a man is calmed, or tran- 
quillized: (L:) pl. of the first word IK. 
(Har p. 62.) One says of a _man who is calm or 
tranquil, or grave &c., FERT ake [Upon him is 
resting, or abiding, calmness &e.]. (L.) And it 
is said in a trad., respecting the Prophet, on the 
occasion of the coming down of revelation, 
are oo 

el anii, meaning And calmness, or tran- 
quillity, and FAES [i. c., as here used, absence of 
mind from self and others by tts being exclusively 
occupied by the contemplation of divine things], 
came upon him. (L.) And in the Kur fii. 249), 
it is said, [with reference to the coming of the 
ark of the covenant Nady L we ac, 43, meaning 
{In which shall be] a cause of your becoming 
tranquil, [or easy in your minds,] when it cometh to 
you [from your Lord]: (Zj, L,K:) or, as some say, 
there was in it a head like that of the cat; when 
it uttered a ery, victory betided the Children of 
Israel: (L:) or a thing having a head like that 
of the cat [and a tail like that of the cat (Bd)], 
of chrysolite and sapphire, and a pair of wings: 
(L, K:) or an image like the cat, that was with 
them among their forces, on the appearance of 
which their enemies were routed: or an animal 
having a face like that of a human being, com- 
pact [in substance], the rest thereof being unsub- 
stantial like the wind and the air: or the imayes 
of the Prophets, from Adam to Mohammad : 
(Ba:) or the signs, or miracles, with the per- 
formance of which Moses was endowed, and to 
which they trusted so as to be easy, or quict, in 
their minds: (L:) or by the Dg to which these 
words refer is meant the heart, [or rather the 
chest, i. e. bosom,] and the 4: is the knon'ledge, 
and purity, or sincerity, in the heart [or bosom]. 
(Bd.) In a trad. of ’Alee, respecting: the building 


aw aeb 


of the Kaabch, it is said, kK ast ai m3, 
meaning [And God sent to him] the wind swift 
tn its passage. (L.) 


97073 


rE of la. v.]. (L, K.*) 
Been jis [The hair over the forehead (of a 


girl or woman) that is cut with a straight, or 
even, edge, or with two such edges one above the 
other, so as to form a kind of border, after the 
fashion of Sukeynch,] is so called in relation to 


Sukeyneh the daughter of El-Hoseyn. (S, L, K.) 


RAC A maker of nS [or smeli ded 


L, K,*) pl. of (Su; (ISd,L;) as also tS% 
(ISd, L, Ķ,) which latter is held by ISd to be 
post-classical, being formed from the pl., whereas 
by rule it should be formed from the sing. (L.) 


GK The 55, (Lth, $, MA, Mgh, L,) [i.e] 
the rudder, (MA, KL, PS,) of a ship or boat, 
(Lth, $, MA, Mgh, L,) by means of which it is 
rightly directed, (Lth, Mgh,* L ,) and made still, 
or steady ; (Mgh, L;) its WIS; (AA, L;) iq. 


Ohi jœ and Ñ [meaning the same, or its: 


tiller]: (A’Obeyd, L:) it is an Arabic word. 


to it the elevated neck of a she-camel, as being 
long, and quick in motion, (EM p. 73,) [and 
thus app. applying it to the upper and narrow 
part of a rudder, ] 


j aaas dey | sow pó j 
(L, EM,) i e Like the ok of a vessel of the 
sort called Uso [ascending the Tigris], (EM.) 
== Also pl. of Oot [q v.]. (L, Mab.) 


Cone a word of well-known meaning ; ($ 
Msb, K;) ie A Anife; (MA, PS;) iq. Soe 
(L;) as also VEL, (ISd, L, K,) a dial. var., 
(ISd, L,) occurring in a trad., but the former is 
that which is commonly kion: (L:) so called 
because it stills the animals slaughtered with it: 
(Az, L, Mgb:) of the measure Jess: (IDrd, L, 
Msb:) or, accord. to some, its ¿y is augmentative, 
so that it is of the measure cooks : (Mgb:) it is 
masc., and sometimes fem. : (Zj, lAmb,* L, Msb, 
K:*) not heard as fem. by lAar: (L:) held to 
be only masc. by AZ and As and some others: 
(Mgb:) but sometimes it occurs in poetry as fem. 
on the ground of meaning [as being syn. with 
dias or BAS); (Msgb,) and as such it occurs in a 
trad.: (L:) the pl. is Eni, (18d, MA, L.) 


[See an ex. in a prov. cited voce oe ] 

: sce ac, 

~: sec a : =— and sec also Coke. 
ie sce As toe 


Sv Still, motionless, stationary, in a state 
of rest, quiet, calm, or unruffled: [applied to a 
letter, quiescent; i.e. without a vowel immediately 
following 7t:} still, calm, tranquil, becoming 
appeased or allayed or assuaged or quelled ; 
[dying away, passing away, or ceasing to be: 
remitting, or subsiding; becoming alleviated, light, 
slight, or gentle :] still, or silent. (L. [See its 
verb, %Ś, first sentence.]) == Inhabiting, dwel- 
ling, or abiding ; an inhabitant, or a lodger : (L, 
Msb:) and VES significs the same as OS 


(app. thus used]: (L:) the pl. of So i is Se. 


(L, Msb.) You say, ow KETSA [They are 
the lodgers of such a onc). ($, L.) And GÈS 
jlo signifies The Jinn, or Genii, inhabiting the 
house. (L. [Respecting the custom of sacrificing 
an animal to the Jinn on the occasion of buying 
a house, in order to prevent any injury from the 


Jinn thercot, see 23. The belicf that houses are 


inhabited by Jinn obtains among the Arabs in the 


present day.]) See also kere [Other mean- 
ings are indicated by explanations of its verb.] 


[epkai More, and most, still, &e.] 


(Sac and OSM; ($, L, Mgb, K ;) the people 
of El-Hijiz say ‘the former, (S$, L,) and the latter 
is anomalous; (L;) [A place of habitation ;] a 
place of alighting, abiding, sojourning, or lodging ; 
an abode, or a dwelling; (S,L, K;) a house, or a 
tents ($,L, Mgb;) pl. Gt: (Mgb:) and 


1555 signifies the same as Ses, {thus in the 


Boor L] 


Kur xvi. 82,) (Lh, L, and Ham p. 400,) as also 
t ch, (Lh, L,) and 155: you say, hed 319 
v OX and ¥ “Xu, i.e. 1 hk [or hms, mean- 
ing A house in which is a place of habitation, or 
a lodging): (L: [VS and Y 5S are there 
mentioned as syn., each of them, with ea and 
uw but in different places; and I incline to 
think that oS thus mentioned may be a mis- 
transcription for Š: I have not found it else- 
where in this sense:)) and ? eh wi 5)", in 
which the last word is [said to be] virtually in 
the accus. case, as a denotative of state, meaning 
[My house is for thee,] as made [or given] to be 
inhabited, or as being inhabited: (Mgh:) or 
1 ode (sy! 20, meaning To thee this my 
house is a lent dwelling-place: and 5\p0)\ t 
means The wifes dwelling-place in which the 
husband lodges her. (L.) 


@ 03 sos 


Smo g£zo Abundant pasturage, [that causes 
people to abide in it,] not requiring to go away; 


like a and (Jp (L) — ines P 


LLS (L, Mgb, Ķ) The state of him who is 
termed Eps : primarily, lowliness, humility, or 
submissiveness: and meaning also lowness, abject- 
ness, ignominiousness, abasement, or humiliation ; 
and paucity of property; and an evil state or 
condition; also poverty of mind; and weakness : 
(IAth, L:) it is from gygXt [an inf. n. of OŚ 
meaning as cxpl. in the first sentence of this 
art.]. (L.) 

S, meaning “an earnest,” or “earnest 
money,” and of which [as well as of Era] the 
pl. is Cse, belongs to art. tne, (TA.) 


Če (S, Meh, L, Mab, K, &c.) and Cytat, 
(L, Mgb, K,) the latter anomalous, for there is no 
{other] instance of the measure Joris, (L,) of 
the dial. of Benoo-Asad, (L, Mgb,) mentioned by 
Ks as heard by him from some one or more of 
that tribe, (L,) others saying Che, (Mgb,) of 


the measure Jesis (L) from ttn, because the 
person to whom it is applied trusts to, or relies 
upon, others, so as to be, or become, easy, or 
quiet, in mind: (Mgh, L, Mgb:) primarily, (L,) 
it signifies Lowly, humble, or submissive; (IAth, 
Mgh, L;) and therefore the Prophet said, whi 


vee ooa- 5 8 ot f 0 
Bah at lay Cite tly Ge gel 
grb [O God, make me to live lowly, and 
make me to die lowly, and gather me among the 
congregation of the lowly]: (Mgh,® L:) and 
hence it sometimes applies to him who possesses 
little and [sometimes] to him who possesses much : 
(L:) sometimes, ($,) it signifies (§, IAth, L, 
Msb, K) also (Ath, L) low, abject, ignominious, 
or in a state of abasement or humiliation; (Ẹ, 
IAth, L, Mgb, K;) and weak; (9, L, K;) and 
subdued, or oppressed; though possessing riches 
or competence: (Mgb :) [therefore] Sb says, it is 
one of the words expressive of pity, or com- 
pession; [and as such may be rendered poor ;] 


you say, CK! ay Sy po [I passed by him, I 


wha Js 
mean the poor man], putting it in the accus. case 
by the implication of gil, though it may be in 
the genitive case as a substitute [for the pro- 
noun], and in the nom. case by the suppression 
of şa meant to be understood? (L:) in other 
cases, (S,) it is syn. with jib, (8, L, Meb,) 
meaning (Mgb) destitute, i. e. possessing nothing : 
(L, Mgb, K:) or accord. to ISk, (Se means 
thus; but the sd is he who possesses a suf- 
ficiency of the means of subsistence : (Mgb:) or 
the former means possessing somewhat; (L;) or 
[rather] needy, i. e. ing what is not suf- 
ficient (L, X) for him (K) or for his family: 
(L:) or caused by poverty to have little power of 
motion; (L,K;) thus expl. by Aboo-Ie-hik ; 
but this is improbable; for ¢y~« has the mean- 
ing of an active part. n., and his explanation 
[like one of the others mentioned above] makes it to 
have that of a pass. part. n.: (L:) Yoo says the 
like of ISk: (Mgb:) he used to say that the 
yess is in a harder condition than the eid: (§, 
L,*® Mgb:*) he says, I asked an Arab of the 
desert, Art thou yA3? and he answered, No, by 
God, but rather K-o; (S, L,* Mgb;) but 
*Alee Ibn-Hamzeh says that this man may have 
meant that he was low, or abject, by reason of his 
distance from his people and his home; and that 
he does not think he meant anything but that: 
(L:) [J also adds,] it is said in a trad. that the 
(hae is not he whom a mouthful or two mouth- 
fuls will turn back, or away, but is only he who 
does not beg, and who is not known so that he 
may be given [anything]; ($;) hut Ziyddet-Allah 
Ibn-Ahmad says that the pã is he who sits in 
his house, not begging, and the ¢yS—« is he who 
begs and is given; and hence it is argued that 
the latter is in a better condition than the former ; 
though it indicates that the former is more high- 
minded than the latter: (L:) accord. to Ag, the 
CyL is better in condition than the yeild; and 
this is [said to be] the right assertion, (Mgh, L, 
Meb,) for the pl. of the former is applied in the 
Kur xviii. 78 to men possessing a ship, or boat, 
which is worth a considerable sum; (L, Mgb;) 
but they may have been thus termed because 
they were humbled and abased by the tyranny 
of the king who took every ship, or boat, that he 
found upon the sea, by force ; (L;) and it is said 
that these men were hirers, not owners, of the 
vessel: (TA voce peň, q. v. :) ’Alee Ibn-Hamzeh 
says, that the ¿sK is better in condition than 
the pã is shown by a passage in the Kur 
[ix. 60], where it is said that the poor-rates are 
for the „ipá and the (Sli; for you will find 
the classes to be there mentioned in such an order 
that the second is better in condition than the 
first, and the third than the second, and in like 
manner the fourth and the fifth and the sixth and 
the seventh and the eighth: and he says that the 
same is shown by the fact that the Arabs some- 
times used cyKme as a proper name, but not 
gñ: (L:) or when these two words are used 
together, they differ in signification; and when 
used separately, they [sometimes] signify the 
same : (El-Bedr El-Ķaráfee, TA in art. pã :) 
[see more VOCS eid :] a woman is termed iio 
(Sb, 8, L, Mgb, K) and Crese also; (8, L, K;) 
the former by way of assimilation to dyed ; (Sb, 
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S,L;) the latter being accord. to rule, for an 
epithet of the measure Jerie is regularly applied 
alike to a male and a female ; (8, Mgb;) or, as 
Abu-l-Hasan says, this is only when it is an 
intensive epithet, which 4» is not: (L:) the 


pl. is infos and Ése, (8, L, K,) applied 
to men, (K) or to a company of people, (§, L,) 
and SUC» applied to females. (§, L, K-) 


Je 
1. Cen J, ($, M, Mgh,) aor. +, ($, M,) 
inf n. Ju ; (§, M, Mgb, K;) and y Kuh, (M,) 
inf. n. Jeol; (K; [in the CK, Jos‘! is put 
in the place of JI=Ni;]) Me drew the thing 
out or forth from another thing : (Jel in xxiii. 12:) 
or he pulled out the thing, or drew it forth, gently : 
(M, K:*) or he drew, or pulled, the thing out, or 
forth, as a sword from its scabbard, and a hair 
a ’ 
from dough. (Mgh.) You say, Hatt Ju, ($, 
Meb,) aor. and inf. n. as above; (Msb;) and 
t aiiu1, both signifying the same; ($;) [i.e. Ho 
drew the sword;} as also Yala, inf. n. Tt. 
(TA) In the saying of El-Farezdak, 
r EF z ELS as HSE + 
s 1h GE d i . 


(In the morning when ye turned back, as though 
your swords were weld (pl. of O83 a species 
of fangus) upon your necks, (for the sword was 
hung upon the shoulder, not by a waist-belt,) not 
drawn forth), he has separated the doubled letter : 
thus the verse is related by [Agr: but by Th, 
t ÅS [for J5). (M.) It is said in a trad., 
creme aN Spe Baan J KÉ ke BLS [I milt 
assuredly draw thee forth from them like as the 
single hair is drawn forth from dough). (TA.) 

ove r oo sbs 
And in another trad., (gli tyne JLI AÍ 
t[O God, draw forth the rancour of my heart): 
and hence the saying lads pE ee) GISI 
edn t [Presents draw away feelings of ran- 
cour, and loose, or melt, resistances, or incom- 
pliances]. (TA.) And ws said of a colt, means 
He was dramn forth a Jeu [q.v.}. (M, 
TA.) — Also He took the thing. (Myb.) Hence 
one says, pal re al; ys cy ea) J5, i e 
[The dead body) is taken [head-foremost to the 
grave): (Myb:) [or is drawn forth &c.: for] it 
is said of the Apostle of God, mo Js cy oe 
meaning He was drawn forth (&c.} from the bier. 
(Mgh.) — Also, sor. and inf. n. as above, He 
stole the thing : (Mgb, TA :) or he stole it covertly, 
secretly, or clandestinely; (TA ;) and so Vall, 
(TK. [But see 4, below, where jut meaning 
“ he stole” is mentioned only as intrans.]) You 
say, JAn Sye a pai oe He drew away the 
camel, ‘from among the other camels in the middle 
of the night : and in like manner you say of other 
things. (TA) mm Ju, sor. >, (K,) inf. n. Ju, 
(TK,) said of a man; (TA;) or Siu, aor. oo 
[whence it would seem that the sec. pers. of the 
pret. is ELS, and the inf. n. phe, said of a 

17G * 
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sheep or goat, 52; (M ;) He, or it, lost his, or 
its, teth: (M, Ķ: ) on the authority of Lh. (M.) 
w= , (M, Msb, K,) in the pass. form, (Msb,) 
with damm, (K,) He was, or became, affected 
with the disease termed Ju [q.v.]. (M, Msb, K.) 


4: see 1, second Bentence.=— Ju, (ISk, $, M, 


Mgh,) inf. n. JÍ“, (ISk, $, K,) also signifies 


He stole: (18k, $, "Meh: ) or he stole covertly, 


secretly, or clandestinely. (M, K.) See also 1, in 
the latter half of the paragraph. You say, Jat 
(Mgh.) — 
J signifies also An open raid or predatory 


incursion, (TA.) = And et He aided another 
to steal, or to steal covertly, secretly, or clan- 


cr 


aria) Cy He stole of the spoil. 


destinely. (TA, )— [See also JÄ below. Ac- 
cord. to Freytag, Je! significs He received a 
bribe: but this requires considcration: he gives 


no authority but the K, which does not justify 
this explanation. Jæ alt He (God) caused him 


to be affected with the disease termed ey (q. v.]. 
(S$, M, Mab, K.) 


5. Jis: sec 7: and sce also 1, in the former 
half of the paragraph. — Also i. g. ee) [it 
mas, or became, in a state of commotion, agita- 
tion, &c.]; said of a thing; as though it were 


inene to be repeatedly drawn forth. (Er- 
Rághib, TA.) 


7. Jest It (a thing) became pulled out, or 
drawn forth, gently; (M ;) it became drawn, or 
pulled out or forth, as a sword from its scabbard, 
and a hair from dough. (Mgh.) You say, Just 
al! we a! The sword [became drawn from 
the scabbard : or] slipped out t from the scabbard. 
(TA.) And ody Co áll at Suit [The lad- 
ing-rope of the horse slipped out or] came forth 
[from his hand]. (Mgh.)— And [hence], as 
also ¥ M5, ($, M, K,) He slipped away, or 
stole away ; i. e., went away covertly, secretly, or 


clandestinely : (M, K:) or he went forth, oe 
pea Lfrom among them]. (S.) And Shi 


ayy eee oe) I went away, and went forth, deli- 
herately ly, or leisurely ly, and by degrees, from before 
(TA.) Sb says that Artes [used in this 
or a similar sense] is not a quasi- pass. aie but 
clas; like 
áró., (M.) It is said ina Lae a 


him. 


is only like {n verb of the measure] Sad 
as ja is like viro 


Goa 


ELS (Slay E [She reproached me with 
her own fault, and slipped away}: (S, Meyd, 
TA :) [originally] said by one of the fellow-wives 
of Ruhm, daughter of El-Khazraj, wite of Saad 
Ibn-Zeyd-Menih, on Ruhm’s reproaching her 
with a fault that was in herself. (Meyd, TA. 
[Sce also Freytag’s Arab. Prov. cap. x. no. 2; 
and another prov. there referred to in cap. i 
no. 78.]) And one says also, 15$, ¥ Ja, mean- 
ing Ie went away with such a thing covertly, 
secretly, or clandestinely. (TA.) 

8: sce 1, first und second sentences : = and 
sce also 7, last sentence. 


10. Jyae- pt etal t The river had a rivu- 
let, or streamlet, branching off from it. (TA.) 


Js 


R. Q 1 ML [as inf n. of Jw (see 


“ee 


i on eee below)} signifies A thing's being con-| 


nected with another thing. (M, Ķ.) [It is also 
inf. n. of Sookie, as such signifying The connect- 
ing a thing with another thing.] — (Hence, or 
the reverse may be the case,] 44o I bound 
him with the aL, {or chain], (O. TA.) — 


And last us or EA I poured the water 
into the throat, or fauces, [app. in a continuous 
stream.] (S,*O.) And Úb Ki Ú He did 
not eat food: (K:) as though he did not pour 
it into his throat, or fauces, (TA. = Accord. to 
TAgr, J signifies He ate a A, i. e., a long 


piece of a camels hump. (O.) = Sce al 1, third 


sentence, 


R. Q. 2. Seis, said of water, It ran into the 
throat, or fauces: (S, O :) or it ran down a decli- 
vity, or declivous place: (M, Ķ :) or tit became 
[ fretted with a succession of ripples] like a chain, 
in running [in a shallow and rugged bed}, or 


wien smitten by the wind. (8. )— And, said of 


lightning, + Jt assumed the form of dhe, i. © 
chains, meaning elongated streams,] pl. of ii 
(q. v.], in the clouds. (M.) ~= And J5 signi- 
fics t The glistening, and [apparent] creeping, 
of the diversified wavy marks, streaks, or grain, 
[resembling a chain, (see J.) and also likened 
to the creeping of ants, (sec 3,5, and )] of a 


sword. (TA. [Sce also Si: J) — And J said 
ofa garment, + It was worn until it became thin; 


(O, K;) like Jadis. (0.) 

ce (M,K,) applied to a man, (M,) Whose 
teeth are falling out; (M;) losing his teeth: 
(K:) fem. with 3: (M, K:) likewise applied to 
a sheep or goat GÓ); on the authority of Lh; 
(M;) and to a she-camel whose teeth have fallen 
out from extreme old age; or one extremely aged, 


having no tooth remaining ; on the authority of 


TAar. (TA.) = Sce also al, in two places, 


z, 


ew: 
Ju: ($, M, Msb, K) and Y JSS, ($, M, K,) the 


former [the more common, and] often occurring 
in the verses of chaste poets, though El-Harcerce 
says in the “ Durrat el- Ghawwae ” that it is an 
erroncous term of the vulgar, and that the latter 
is the right temi; (TA,) signify the same, (S, M, 


K,) as also Y J and ¥ åk, (K,) [Consumption : 

or phthisis:] an emaciating, oppressive, and fatal 
malady: (T,TA:) a certain discase, well knonn; 
said in the medical books to be one of the diseases 
of girls, because of the abundance of blood in 
them: (Mgb:) accord. to the physicians, (TA, ) 
an uker, (K,TA,) or ulcers, (Mgb,) [or ulcera- 
tion,] in the lungs; (Msb, K, TA;) _ Succeeding 


awed 


(åz [grammatically referring to į) either 


sce what next follows. 


ys ois [i. e. inflammation of the lungs] or 


et is [i.e _pleurisy) : (in the CK, ie 
at wild sl ay 3 is [erroneously] put in 


the place of ce Jt ó 3 Sy SN is: and 
in what here follows, the gen. case is put in the 
place of the nom, in four instances :) or a rheum 


[Boos I. 


(25}), and defluxions (Jj'55), or @ long cough, 
and attended with constant four. AE TA.) — 
Hence the saying, in a trad., iiol es aes 
Jost bys: Dear) t [The dust of the skirt of the 
vitious woman occasions the loss of property]; 
meaning that he who follows vitious women and 
acts vitiously, loses his property, and becomes 
poor: the diminution and departure of property 
being likened to the diminution and wasting away 
of the body when one has the disorder termed 


J. (TA.) 


ik The drawing of swords; ($, M,K;) as 
-> os 20% 

also vi. (K.) Soin thesaying, Do ie AG 
[We came to them on the occasion rof the draw ing 
of swords]. ($,M,K.)— And Theft: (S, Msb:) 
or covert, secret, or clandestine, theft; (M, X;) 


like pe] [except that the former is a simple 
subst. yand the latter is an inf. n., i. c. of 4]: (K:) 
one says, ale ow ee) us tinang the sons of 
such a one i theft or covert theft]: (S:) and 
Free) is 5 es! [Want invites to theft, or 
covert theft], (TA.) == Also t The rush (asss) 
of a horse among other horses, in running: 

(TA :) or the rush (4835) of a horse in striving 
to outstrip: (S, TA: [I read asin us) as in a 


copy of the S; instead of als us?» 23 in other 
copies € of the § and in the TA: ) so in the saying, 
a Rene) ws $ [A horse of which the rush &e. 


oO rror 


is vehement]: ($, TA: ) and yer ake nme pie 
Jasi (S) or itt pG Rae (TA) t [His rush 
in striving to outstrip “proceeded against the other 
horses}. am And A revulsion of shortness of 
breathing ( ” 31333!) in the chest of a horse, in 
consequence of his suppressing such thor tness of 
breathing [so I render ag By co, but this 
phrase admits of other renderings, as will be seen 
in art. ©]: (M,K:) when he is inflated 
thereby, one says, ae are (app. meaning ke 
has manifested his revulsion of shortness of breath- 
ing}; and thereupon he is urged to run with 


| vehemence, and made to sweat, and coverings 


are thrown upon him, and that shortness of 
breathing (oop! is) passes forth, (M.).. {In 
a sheep or goat, or acwe or she-coat, it seems to 
mean Power, or force, of long continuance: sce 
hes, voce Jokes: ] = See also Ja == Also 
A [basket of the kind called) Üg : (K :) or a 
thing like the Dew, (M,) or lihe the covered 
Bem, which is also called baw; so says Az: 

(TA:) a receptacle in which fruit is carried: 

(Msb: ) [sometimes covered with red skin: (see 
39% :) in the present day commonly applied to a 
bashet made of twigs, oblong and deep, generally 
between „2 foot and a foot and a half in length :)} 
and r5 signifies the same: (M, K:) what is 
termed pal des [the bread-basket] is well 
known: (S:) ai meaning as expl. above is not 
thought by IDrd to be an Arabic word : <M z} 
[the dim. ¥ K, occurs in the K voce Lge, and 
in the Mgh voce ax, &c.:] the pl. is JÉ M, 


K) and Si (Msb) and [coll. gen. n.] Y Jh, of 


Boox I.) 


which Abu-l-Hasan says that it is in his opinion 
a rare kind of pl. for coll. gen. n.] because it 
denotes what is made by art, not created, and it 
Bhould more properly be regarded as of the class 
of 535 and 45,5 {which are syn.) because 
this is more common than the class of aie and 
eis. (M.) aes Also A fault, or defect, in a water- 
ing-trough or tank, or ina [jar of the kind called] 
agl: (M, K:) ora breach between the wall, 
(K,) or [more properly] between the alas, i.e. 
the stones set up, and cemented tog gether with 
‘kneaded clay, around the interior,) (M,) of a 
watering-trough or tank. (M, Ķ.) == And Fis- 
sures in the ground, that steal (i. e. imbibe] the 
water. (TA.) == Also One's sewing [a skin, or 
hide, with] two thongs in a single puncture, or 
stitch-hole. (M, K.) 


ai. : see ii, first sentence. 
oe 3 
JÉ iq. Je, q. v. ($, M, K.) 


Sec A drawn sword; iq. + Ji. (M, 
K.) —+A child, or male offspring; [because 
drawn forth ;] ($, M, Myb,K;) as also VAC; 
(M, Mgh, Msb, K;) metonymically so termed: 
(Mgh:) or, when it comes forth from the belly 
of its mother ; as also Y the latter; the former so 
called because created from the [sperma genitalis, 
which is termed] a YL: (Akh, TA:) fem. of the 
former Vi, ($, M, Mgb, K,) applied to a 
daughter. (AA, K.) —A colt; (M,K;) and 
with 3 a filly; (S,° M, TA;) the & 3 being affixed, 
though Jw. is of the measure Jess in the sense 
of the measure Jak, because the word is made 
a subst. : (Ham p. 102:) or, as some say, (M, in 
the K “and”’) the former signifies a colt that is 
born not in a [membrane such as is called] aÑo% 
nor [in one such as is called) us: if in either 
of these, it is termed pas [not judy as in the CK]. 
(M, K.) [Sce also ogetd.] — And A young 
camel when just born, before it is known whether 
it is a male or a female. (As,S, TA.) == Clear, 
or pure, beverage or wine; (K, TA;) as though 
gently drawn away from dust or motes or par- 
ticles of rubbish or the like: such is said to be the 
beverage, or wine, of Paradise: or cool beverage | (0! 
or wine: or such as is clear from dust or motes 
or particles of rubbish or the like, and from 
turbidness ; of the measure Sead i in the sense of 
the measure Jyri: or such as is easy [in its 
descent} in the throat, or fauces. (TA.) [See 
also dy, and lake: ]= The channel of the 
water, or place in which the water flows, in a 
valley: or the middle of a valley, (M, K,*) 
where flows the main body of water. (M.) And 
A wide (8,M,K) and deep (M, K) valley, (8, 
M, Ķ,) that gives growth to the [trees called] 
ude and pon, (S,K,) or that gives growth to the 
aww and And and 4453 and dle; (M;) and|* 


vu signifies the same: (M, K::) or this latter, 
a place in which are trees: (TA:) or a narrow 
channel of a torrent in a valley: (As, 8, TA:) 
or a low place surrounded by what is elevated, 
in which the water collects: (En-Nadr, TA :) pl. 


of both Ose, (M, K,) or of the former accord. 


iw 
to Kr, (M, TA,) and of the latter accord. A As 
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(§.) [See also dings. J= Also A certain long 


[and the S], (TA,) or that of the latter i is Jy. Jish, (X, TA,) having a long slike (spp. meaning 


(En-Nadr, K, TA.) One says z i Jet 
3., 

ue as one says ae oe Ju. (S.) The phrase 

per jai JU [lit. The wide, or wide and deep, 

valley, ke., Jlowed with them] is used by the poet 

Zuheyr (S, IB) as meaning + they journeyed 

swiftly. (IB, TA.) e= The brain of the horse. 


(M, K.)—_The hump of the cumel. (M,K.) 
— The gis [or spinal cord]. (M,K.)— And 


ai JAS The [portions that are termed] 
Jerod [q. v. voce Sead] of flesh : [the former 
word in this case being app. a coll. gen. n., of 
which the n. un. is Y4 (q. v.); the more 
probably as it is added that] the pl. is Joy. 
(TA.) 


By What is, or becomes, drawn forth, or 
drawn forth gently, from, or of, a thing: (M, 
K:) or so E ay: (S:) [an extract of a thing: 
and hence,] the clear, or pure, part, or the choice, 
best, or most excellent, part [of a thing]; (Mgh; 
and Ksh and Bd and Jel in xxiii. 12;) because 
drawn from the thick, or turbid, part. (Mgh.) 


It is said in the Kur xxiii, 12], Ual wily 


223 


crb ce De cy SS, meaning [And 
verily we created man from) what was drawn 
forth from every hind of dust, or earth: (Fr, 
TA:) or from a pure, or choice, or most excellent, 
sort of earth or clay. (Ksh, Bd, Jel.) — And 
{hence,] The sperma genitalis of a man, or humu.: 
being; ($,TA;) what is drann from the —eko 
{app. here meaning loins] of the man and from 
the its (pl. of a5, q va] of the woman: 
(AHeyth, TA:) the water (Ño) that is drawn 
Jrom the back. (‘Ikrimeh, TA.) —— See also 
Jes, second sentence, in two places. 


$- «4 s v» 
alla: see Jel, second sentence. — Also A 


sinew, (ios, (M, K, or iis, K,) or a portion 
of flesh having streaks, or strips, (M, K,) that 
separate, one from another. (TA.) And The 
oblong portion of flesh of the part on either side 
oe the backbone: (K:) or this is called ai 


: (M :) [or] accord. to Ag, [the pl.] Jee 
ie the long streaks, or strips, of flesh ex- 
tending with the backbone. (TA.) See also Joke, 
last sentence. [Also] A small thin thing [or sub- 
stance] resembling Jesh: pl. Bk. (TA in art. 
aie.) And yc WÍ Long slices cut from 
the camel's hump. (TA. )— And the pl., Obiung 
DUS [or portions of dry mucus or the like] in 
the nose. (M.) m= Also [Goats ] hair separated, 
or plucked asunder, with the fingers, then folded, 
and tied; then the woman draws from it one por- 
non afier another, which she spins: (M:) or 
Fone we dite, signifies what is drawn forth from 
a ay pe of [goats] hair, which is a portion 
thereof separated, or plucked asunder, with the 
Jingers, then folded, and rolled up into long por- 
tions, the length of each being about a cubit, and 
the thickness that of the half of the fore arm 
next the hand: this is tied, then the woman draws 
from it one portion after another, and spins it, 


beak-like snout, or nose]. (TA.) 


iLL: sce a (of which it is the di:n.), in the 
latter half of the paragraph. 
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w; n. un. with 3; mentioned in the M and 
K in this art. as well as in art. Yw: 
latter art. 


ae 8. 
JÅ: see JW. = [And it seems to be some- 
where mentioned in the §, though not in the 
present art., as meaning A maker of the sort of 


baskets called J (pl. of ai): for Golius ex- 
plains it, as on the authority of J, as signifying 
qui sportas qualosque contexit.] 


[oe od 


ety and tJ“ and tis ($, M, K) 
Sweet water, (M,K,) that descends easily in the 
throat, or fauces; (M ;) water that enters easily 
into the throat, or fauces, by reason of its srect- 
ness and clearness: (S:) or cold, or cool, water : 
(M, K:) or water that has fluctuated to and fro, 
in the place where it has continued, until it has 
become limpid, or clear. (Er-R4ghib, TA.) And 
the first and Ý second, Mellow wine: (M, K:) 
the former is expl. by Lth as meaning sweet and 
clear, that runs [easily] into the throat, or fauces, 

6-9-7 © 
when drunk, (TA.) —_ And jabs pos [A 
pool of water left by a torrent] which, being 
smitten [or blown upon] by the wind, becomes 
{rippled so as to be] like the PV et Om [or chain]. 
(TA.) a 


see the 
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Uwtw A boy, or young man, light, or active, 
in spirit ; a8 also pled, (TAar, O.) 
LL : see Dade, i in two places. 


wi {as an inf. n.: see R. Q. 1. == Also] A 

long piece of a camel’s hump: (IAar, O,K:) 
E a 

accord. to AA, it is called 4da): accord. to As, 


er è 


ai, A chain, iq. pans in Pers.; (KL;) 


rings Gols (app. used as a coll. gen. n., though I 
do not know any authority for such usage of it,] 
K [in the M å 57319 ]) of iron (S, M, K or the 
like (M, Ķ) of metals : : derived from ain sig- 
nifying “the being connected” with another 
thing: (M: [see R. Q.1:]) p. Jur. (5, 
Mgh, TA.) It was a custom to extend a aL 
over a river or a road, the ships or beats or the 
passengers being arrested thereby, for the purpose 
of the taking of the tithes from them by an officer 
set over it. (Mgh.) a= [Hence,] Gy Md gAn 
elongated stream of lightning [like a chain} in 
the midst of the clouds : (Ẹ, TA:*) or Syd Jue 
means what have assumed the form of chains 
(JA te), of lightning, (M, K,) in the clouds 
(M;) and rea) [i.e., of the clouds in like 
{but I think that pei in the 
K is evidently a mistranscription for wlan is? 
the reading in the M :]) sing. Fs (M, K) and 
v LL, &) thus in the copies of the K, but in 
the LÝ Sens, which is {said to be] the correct 


manner]: (K: 
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word. (TA. (See, however, what follows.]) 
And in like manner, Jay! Ju + What have 
assumed the form of chains (5 Ú) of sands: 
(M:) or Je signifies sands that become 
accumulated, or congested, (sdat,,) one upon 
another, and extended along : „(A’Obeyd, 8, 0 
K, TA :) you say Jue 9h Jo t [sands having 
portions accumulated, or congested, &c.]: and 
ee SÓ, which has been expl. as meaning 
t elongated sands: (TA :) sing. iL (M, TA) 


a 206 


and t JL, (M,)or Y Sete; and Jap Y Syada 


with fet-h [to the first letter], i is a dial. var. of 


dedo. (TA.)— And yt Jute tThe 


- 


lines of a book or writing. (O, Ķ, TÁ. ) — And 
LÉ s bsn t [4 hackney] upon whos legs 
one sees what resemble Jwi [or chains]. (M.) 
am Also The ims, (0, K,) which is a small 
reptile, [a species of lizard, the same that is called 
wee ae cob 

ASi LL, (seo b55},)] spotted, black and 
white, having a slender tail, which it moves about 
when running, (TA.) 


JEL: see XL, in two places. 
Jose tL, 
Sek : see iL, in two places, 


JIE: see JL. 


Jt [act. part. n. of J, Drawing out, or 
forth: &c. == Stealing: or stealing covertly, 
secretly, or clandestinely:] a thief; as also 
+ JS (which is commonly applied in the pre- 
sent day to a horse-stealer and the lke} and 


t Ji. (TA.) =m Seo also Jol. 


Ji: : see the next preceding paragraph, 


SIL A bribe. ($, M, K.) It is said in o 


trad., Jy 35 JH] Ý There shall be no 
treachery, or perfidy, and no [giving or receiving 
of a) bribe: or, and no stealing. (ẸĢ in this art. 
and in art. Js. [See 4.]) 

Areg CE e o 


j= in the phrase ahi Je sagas anmas, iD 
the trad. of Umm-Zare, meaning [His sleeping- 
place is) like a green palm-stick drawn forth 
from its skin [by reason of his slenderness], or, 
as some say, a sword drawn forth [from its scab- 
bard], is [originally] an inf. n. used in the sense 


of a pass. pert. n. (TA. [See also art. ~-das,}) 
Gi. A large needle : ($, M, Mgh, Mb, K:) 
[a packing-needle :] pl. Jl. (S, Mgh, Mgb.) 


Ours 


Ji Subtle of machination in stealing. (TA.) 


Jys: Bee dele. w= (Hence, elliptically,] A 
man (Mgb) whose testicles have been extracted. 
(Mgh, Mgb.) mm Also Affected with the disease 
termed Ju: ($, M, Mab, Ķ :) [regularly derived 
from 2, but] anomalous [as derived from alii): 
(8, M, Mgb:) Sb says, as though the J- were 
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put into him. (M.) sm AA says that the Vol. 


Je aes 
au, meaning B sheep or goat, or a ewe or she- 
goat,] is One whose powers, or forces, gre of long 
continuance e (W5 Jb; sai): and that one says 


[of such] ie tas cs? [in which phrase „3 seems 
evidently to have been preposed by mistake: see 


|å]. (0, TA.) 


Gre" 


we A thing having its parts, or portions, 

connected, one with another. (S, O.) a= And 

(hence, (seo SL.,)] Chained; bound with the 
> CE E 


ait. (TA.) [aL iat is the name of 
The ` constellation Andromeda; described by 
Kzw and others.) — t Lightning that assumes 


ebore 


the form of chains (jodu%) in its upper por- 
tions, and seldom, or never, breaks its promise 


(of being ‘followed by rain). (Aar, TA.) ome 
Applied to hair, [as also TIA, (K in art. 
wam,) t Forming a succession of rimples, like 
water running in a shallow and rugged bed, or 
rippled by the wind; (sce R.Q.2;) or] crisp, 
or curly, or twisted, and contracted; syn. Sas. 
(Mgh.) =t A sword having in it, or upon it, 
diversified wavy marks, streaks, or grain, re- 
sembling the akabu [or chain]. (TA.) [See also 
okas] t A garment, or piece of cloth, 
figured with stripes, or lines; (K;) as also 
as though formed by tranposition. 


(TA.) Also, and Vs, +A garment, or 
piece of cloth, woven badly (M, K) and thinly. 
(M.)— Jii tyse t A tradition [related by 
an uninterrupted chain of transmitters,] such as 
when one says, I met face to face such a ona who 
said, I met face to face such a one, and so on, 
to the Apostle of God. (O, TA.) 


oot 


: see the next preceding paragraph, in 
two Places. =~ Also + A garment worn until it 
has become thin, (TA.) 
Js 

1. So Sc, ($, M, Mgh, Mab, K,) aor. ¢, 
Oe Mgb, K,) inf. n. Jo; (M, Msb 3) = 

S ORP (8,K;) He cooked the pee (here 
meaning butter], (S,M, Mgh, Mgb, K,) and 
worked it together, (8, Mgh, ,) and melted its 
a {or fresh, unclarified, portion], (M,) until it 
became clear (Mgh, Mgb) from the milk remain- 
ing tn it; (Mab 3) he cleaned the cpe~ [or butter] 


from the sö {or fresh, unclarified, portion] ; 
(Ham p. 2, in explanation of the former phrase ; ; 


[i.e. he clarified the butter:] and to oh 
said of fresh butter, it was made into yen {or 
clarified butter; i.e was clarified]. (Mgh,) 


— And mess Sc, (M, K,) [aor. and] inf. n. 
as above, (M, ) He pressed the sesame, or sesa- 
mum, (M, Ķ,) and extracted its oil. (M.) me 
a] SC, (AZ,8,) or Haz, (AHn, M,) or 

eset, (M, K,) and $a, [aor, and] inf. n. as 
on. (AZ, AHn,§, M,) He plucked off the 
prickles, (AZ, 8, M, K,) i. e. (K) what are called 
the hu, (AHn, M, Ķ,) of the palm-trees, (AZ, 
§,) or of the palm-tres, (AHn, M,) or of the 
palm-trunk, (M, Ķ,) and of the [part called) 


of a- [meaning sheep or goats, i. e., applied to a went [of a palm-branch]. (AZ, AHn, §, M.) 


{Boox I. 


== bs ğu KK, (Ag, S, M, K,*) [aor. and] 
inf. n. as above, (M,) He inflicted upon him a 
hundred lashes of the whip. (M, K.*) ~ And 


ah» ŽU NG, (As, 8, M, K,*) [aor. and] inf. n. 
as above, (M,) He payed him, or payed him in 
ready money, a hundred dirhems, (As, 8, M, Ķ,*) 
promptly, or quickly. (K.) 

8: see above, first sentence. [See also 8 in art. 
is]. 

AL [Clarified butter ;] the subst. from SG 


ciel pe 4441, (8, M, K.) El-Farezdak says, 
. Sii 1 lis BUS 11S e 
b se 
oy > ° 4 one 
"spot pod peal i Wit, 


[They were like a stupid female clarifying butter, 
when she collected her clarified butter in a skin 
not seasoned with rob). (S.)zaeSce also what 
follows, 


SL The prickles of the palm-tree: [a coll. 
gen. n. :) n. un, with è ($,M, Meb, K.) —. Also, 
(K,) or [correctly: the n. un.] ink, (M,) A sort 
of arrow-head, or spear-head, (M, K,*) in shape 
like the prickle f the palm-tree: (M, X :) and 
Sew, app. Á] without teshdeed [and with 
kesr], occurs in a trad. in this sense; for it is 
said that its pl. is tha, ‚0f the same measure as 
pen (TA.) ma Also “A certain bird, (M, K,) 
dust-coloured, and long-leqged. (M.) 


dero 


L ak, (ŞȘ, A, K,) aor. 2, (TA,) inf. n. E 
(8, K) and SL, (K,) from the former of which 


the pl. S SA has been formed, on the authority 
of hearsay, (El-Jurjánee, Mgb in art. wa3,) He 
seized it, or carried it off, by force; ($, A, K;) 


pee. 


as also Va dct. (S, K) You say, asa adn, 


aor. 2, inf. n. ZE and JE: ; and ol! Vedat; ; 
(M,TA;) He seized, or carried off, by force 
[from him the thing; or he spoiled him, despoiled 
him, plundered him, or deprived him, of the 
thing], (TA.) And a3) axe, (Mygh,* Mgb,) 
aor. +, (Mgb,) infin. <A, (Mgh, Msb,) I took 
away from him his garment; (Mgh,* Mab;) as 
also áxil (perhaps a mistranscription for 
Y 4xJc.1, but another instance of the former of 
these two verbs, in a similar sense, occurs in what 
follows]: originally, 3j ag) S [I took away 
the garment of Zeyd]; but the verb has been 
made to have „j for its object, and the «w43 is 
postponed, and put in the accus. case as a specifi- 
cative [though by rule the specificative should be 
indeterminate]; and it may be suppressed, [so 
that you may say simply, ans, meaning I took 
away from him what was upon him or with him, 
spoiled him, or plundered him,] the meaning 
being understood. (Mgb.) — [Hence] one says 
also, AHN 23155 alo t [He, or it, despoiled him, 
or deprived him, of his heart and his reason}, 
and ápol. (A, TA.) [The latter one might 
think to be a mistranscription for Y acu! were it 
not for an instanoe of the same verb before men- 
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tioned, and for the fact that it is immediately 


followed in the A by Jia ie 39: perhaps, 
however, RE ee may be here a mistake for 
wks] — And Zot oie Qi + Peel thou 
this cane, or reed. (TA. \— [In grammar and 
logic, fas is used to signify + Privation, or 
deprivation, i in A general sense; and + negation ; 
opposed to SGSI and le.) oe G {as an 
inf. n. of which the verb (app. LL.) is not men- 
tioned] + The going, or journeying, lightly and 
quickly. (M,K.) Ru-beh says, 


Gao È ple Ev ° r els %5 
. us; tr, Ka HIRE 
+ (The black of the eye became depressed so that 
it became a hollow in consequence of their going 
with much lightness and quickness : wu, for 
being an absolute complement to the inf. n. in 
a ° owe erie 
Gli}. (M. [See also 7.]) mmm qh [or Sule, 
as appears from what follows], aor. =, t He (or 
she] put on black garments (K, TA) which 


women wear at assemblies for the purpose of 
mourning. (TA. [Sce also 5.}) 


* * 


+ 


2: see 5, in three places. 


[3. E aus, if used, means He contended 


with him in a mutual endeavour to seize, or carry 
off, the thing by force. See 6.) 


4. Suku! said of a she-camel, (S, M, K,) t She 
became deprived of her young one by death (M, 
K, TA) or by some other means: (M, TA:) or 
she cast her young one in an imperfect state. 
($, M, K.) — jait dul The trees became 
bare of their fruit, and dropped their leaves. 
(K, TA.) — sb) Aut (S,TA) t The als [or 
panic grass) put forth its vosk [or leaves, so that 
it became fit to be cut : see J]. (TA.) sæ See 
also 1, in two places. 


5. cols, (S, K,) said of a woman, (S,) i q- 
Sel [i. e. + She abstained from the wearing of 
ornaments, and the use of perfumes, and dye for 
the hands §c., and put on the garments of mourn- 
tng] ras (gle [for her husband]: (K:) or, as 
some say, dle! is for the husband; (S, A;) but 
oh5 is sometimes for another than the husband : 
(S, TA:) [therefore] Sai- signifies + she put on 
the black garments of mourning ; (M, TA;) as 
also toi: (M,A:) you say, gle WG 
wey os orem (Lh, M) + She puts on the black 
garments of mourning [for her husband or her 
loved and loving relation or friend): (M :) and 


. (ae we NE + She put on the black gar- 


ae STL Ge Seele 
having a general application. (A.) 


(6. sgl ULI They both contended mee 
each endeavouring to seize, or carry off, the 
thing by force. The inf.n. occurs in the S and 


K in art. VAs, as 8 syn. of Gdli5.] 


T. wpb! + He went a very quick pace: (K:) 
or he went well; said of a horse and of a camel: 


(KL:) but mostly (TA) one says, 413) cui! 


tales 


+ The she-camel ment so quick a pace that she 
was as though she went forth from her shin: ($, 
TA:) [or she outstripped : pee an ex. voce oe. .] 


8: see 1, in four places. 


SL The longest [thing] of the apparatus of 
the plough : (AHn, M, K:) or a piece of wood 
that is joined to the base of the aut (here meaning 

ploughshare}, its end being [inserted] in the hole, 
or perforation, of the latter. (M, K.) 


J : Bee eae: —= Spoil, plunder, or booty ; 
(TA;) what is seized, or carried off, by force, 
(M, Mgb, K, TA,) from a man, of spoils, what- 
ever it be; (TA;) comprising all the clothing 
that is upon the man; (Mgh, Msb, TA ;) accord. 
to Lth and Az (Mgh) and the Bári’ ; (Mab;) or 
whatever one of two antagonists és mar takes 
„| from the other, of the things upon him and with 
1 | him, i. e. of clothes and weapons, and his beast : 
of the measure jas i in the sense of the measure 
Spas, i.e, (TA,) ig. lis (used in the 
manner of a subst., or as an epithet in which the 
quality of a subst. is predominant]: (Mgh, TA: :) 
pl. wu. (M, A, Msb, K.) You. say, jai 
Ji m [He took the spoil of the slain man), 
and ear St [the spoils of the slain men]. 
(A.) — Also +The hide and shanks and paunch 
of a slaughtered animal. (K. [App. so called 
because given to the slaughterer, as though they 
were his spoil; or, in the case of an animal of the 
chase, to the dog or dogs: see the verses cited 
voce ¢yay.]) — And + The peel, or rind, [or skin,] 
of a cane, or reed, (K, TA,) and ofa tree. (TA.) 
And [particularly] The bark, or rind, of a kind 
of tree ($, K) well known (S) in El-Yemen, of 
which ropes are made, (S,K,) and which is 
coarser and harder than the fibres of the Theban 
palm-tree: (S:) hence it is that a well-known 
kind of [thick] rope [made of the fibres of the 
common palm-tree] is called by the vulgar * KG: 
(TA :) or the bark of a hind of tree of? which are 
made [baskets of the kind called) JÉ: (Sh, 


TA :)- there is a market called ¥ os t ew in 

El-Medeeneh, (Sh, S, K, TA,) and in Mekkeh 
also, as being the market {of the sellers, or manu- 
facturers, of what are made] of (4: (Sh, TA :) 
it is also [said to be] (K) a certain kind of tall 
tree, (M, Ķ,) growing aymmetrically, which is 


taken and laid beneath hot ashes (362); and then 
split asunder, „whereupon there comes forth from 
it a white U4 [or coarse fibrous substance) like 
[the fibres of the palm-tree, called] ig ; and it is 
one of the best of the materials of which ropes are 
made: the n. un. is with 3: (M:) and (M, K) 
AHn says, (M,) jt is @ certain plant (M, K) 
which grows in form like candles, except that it 
is larger and longer, and of which are made 
ropes of every sort: (M :) and (M, K) some say, 
(M,) it is the fibrous substance (Ad) of the 
Theban palm-tree, (M, K,) this Lth asserts it to 
be, (TA,) which is brought from Mekkeh, (M,) 
and Lth adds, and it is white; but Az says that 
Lth has erred respecting it: A’Obeyd says, I 
asked respecting it, and was told, it is not the 
fibrous substance of the Theban palm-tree, but is 


a kind of tree well known in El-Yemen, of which 
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ropes are made : and some say that it is the errs 
[or leaves] of the ats {or panic grass]: and this 
[says SM] is what is commonly known among 
us in El-Yemen: (TA:) (accord. to Forsk&l, 
(Flor. Aegypt. Arab., p. cx.) this name is applied 
in El-Yemen to a species of hyacinth, which he 
terms hyacinthus aporus.) A poet says, (S,) 
namely, [Murrah] Ibn-Mahkén [El-Temeemee], 


(M,) 
id, 9 Ye et GS . 


° 

ći Jó is i £73 LS . 
(S,M,*) i.e. And he stripped off quickly the 
skin [from her, while she was lying upon her 
breast, like as the two hands of the twister of 
ropes strips off quickly the seleb]: (S in art. 
u~:) some read 8, meaning [by the word 
following it] “ what is seized, or carried off by 
force, from one slain:” (M:) Ag read os, with 
<j; [Aar, with 5: Th says that the right reading 
is that of Ag. (§ in the present art.) 


ante Light, or mire (K, TA,) and quick. 
(TA.) You say, 
man light, or ee in the arms, or hands, in 
thrusting, or piercing : and YÁ cabs es 


i 533 
A bull light, or active, in thrusting, or Piercing, 
with the horn. (S, TA.) And Pe) whe Loy 
A horse light, or active, (S, M, /K,) in the legs, 
(M, K,) [i e] in the shifting of the legs: (§:) 
or, accord. to Az, the right meaning is, long in 
the legs: (TA :) [for] aL signifies also Long 
or tall; ($, M, K;) applied to a spear, and toa 
man [&ec.]: pl. gi. (M.) 


Pali tin as a sing., sce ely in three places. 
= Ít is also a pl. of Hi [q- ve, last sentence] : 
(M :) and of 2, as a subst. : "(s, K:) and of 
Sala as an epithet applied to a spear: (Ham 
p. 171:) and of the same, (S, M,) or of ey, 
(M,) as an epithet applied to a she-camel (S, M) 


‘| and to a woman: (M :) and of wks as an epithet 


applied to a tree. 


i$.) 
ih. iq. ibe [i. e. The denuded, or unclad, 
part, or parts, of the body): (IAgr, K K:) or a state 


o 7 ob 


of nudity. (TA.) One says, yee Cnet G 
[How goodly is what is unclad of her person! 


or, her state of nudity !]. (K.) 


Bree 


dole: See oles, in the former half of the para- 
graph: and see also wh. mm Also A string, 


or cord, that is tied to the yrs [i.e. muzzle, or 
nose,] of the camel, exclusive of the alle. [q v]. 
(M.)=— And A sinew that is bound upon an 
arrow: accord. to AHn, the sinew that is wound 
upon the la) [or skin of the reed, or cane,] of the 
arron. (M.) 


wh sing. of Sio, which signifies The black 
garments of women at their assemblies for mourn- 
ing: (S:) MF says that the former is expl. in the 
K as meaning black garments, which necessarily 
implies that it is a pl.; and the latter is there said 
to be its pl., which necessarily implies that it is a 
sing.: (TA:) [but it may be replied that the 
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author of the K regarded the former as a pl. 
without a sing.; and the latter, as a pl. pl. :) or 
both signify black garments worn by women; and 
the sing. is VAG: (M :) accord. to the T, S 
signifies a black garment with which a woman 
mourning for the death of her husband covers her 
head: accord. to the R, a black 43,6 [or piece 
torn off from a garment or cloth] that is worn 
by a woman bereft of her child, or of a person 
beloved, by death. (TA.) == See also wh. 


Ae Or see woke, in four places. == Also A 
spear that takes away life: (Ham 
p. 171.) 


wes iy. Y kas tad [as meaning Seized, or 
carried aff, by force: —.and more commonly 
spoiled, despoiled, plundered, or a of what 
nas upon one or mith one]: (S, A,* Msb:) as also 
¥ 24 [but app. in the former sense only]. (S.) 


Ber 8 


[Hence] one says pom Sym | A tree despoiled, 
or deprived, of its leaves and its branches : (M, 
K, TA:) or of which the leaves and fruit have 
been taken: (A:) pl. oaks as in the phrases 
ats Jes palm-trees upon which is no fruit, 
and fh: pe trees upon which are no leaves; 
the sing. being of the mcasure Sead i in the sense 
of the measure Syria: (S:) and one says also 


s 39 gear! 


Yodo Syme, [using SL as a sing., like other 


words of the same measure mentioned in what fol- 
lows, } meaning « tree of which the leaves have become 
(Az, TA.) And 24 is 
applied to a woman as meaning + Whose husband 
has died, or her lored and loving relation or 
friend, and who puts on the blach 4 garments of 
mourning for him; ; as also AS and Ý DAs: 

(Lh, M :) or Tais, so applicd, significs [sim- 
ply) t putting on, or wearing, the black garments 
of mourning. (M. [Sce an ex. of this last word 
with the affix 3, used as a pl., in a verse cited 


voce Sik: and „an cx. of its pl., ote, ina 
verse cited voce 533. ]) Also, applied, “to a ehe- 
camel, and su Wa and Voge and Vl, 
(K,) the last in one instance in the copies of the 
K erroncously written wh, (TA,) and ¥ a ie 
(kK, TA,) with damm to the first and second 
letters, (TA,) [in the CK 242) and said to be 
with dumm, ] or to thas applied, (S, M,) 
and ¥ 2h, (1 (M,) + Whose young has died: (M, 


K:) or that has cast her 4 young one in an imper- 
Ject state: ($, M, K: and in this latter sense, as 
applied to a she-camel, en ws is particularly | 4 
mentioned in the M :) and in fike manner applied 
to a woman: (M, K:) the pl. (of waht, S, M, or 
wb, M) is 42 (5, M, K, TA, in the last 
expressly stated to be like- iS, but in the CK 

wdw, ) and wi: (M, K:) and sometimes they 


said ti iial, Sp 


scattered, or strenn, 


like bhe 256 and b w, 
and numerous other instances that have been 
enumerated by A’Obeyd, in which words of the 
measure Jx, without 3, are used us fem. epithets ; 
(M:) or tiya signifies $a she-camel mhose 
youny one has been taken; and its pl. is H; 
(A:) and, applied to a she-camel, it signifies also 


weeks — EL 


ars mye E T [which may mean whose young 
one is cast abortively; or cast away because 
abortive; or cast at, or shot at, and killed]: (L, : 
TA:) and is also applied to a o as | 
meaning despoiled, or deprived, of her young one : 

and so W: M.) Applied to a man, (M,) 
it signifies also Ási Voi. + [Despoiled, or 
deprived, of reason) ; (M, K;) and you say [also] ' 
Jis RT [perhaps a mistranscription for 
Pals; see 1,] a tropical expression: (A :) pl. 


a. (MM, K.) 

Spi, (Lh, M, Ķ, TA, [in the CK, erro- 
neously, pak, ]) of the measure Dh, from 
aN ak, (M,) and T, are [doubly in- 
tensive] epithets of which each is applied to a 
man and to a woman; (Lh, M,K;) meaning 
Wont to spoil, or plunder, people [very often, or] 
constantly. (TK.) 


pak, [One who spoils, or plunders, people 
much or often. == And A seller, or manufacturer, 


of ropes, or baskets, made of lo]: sce its pl., 


VOCE ylw. 
o- ae $ 22% 
aye: sec Dp. 


o ® ra 
Jú: see wast, in two places. 


* so? 


R A row of palm-trecs; as also St 
(TAar, TA in the present art. and in art. „sw. 
[This is app. the primary signification ; as seems 
to be indicated, by its occupying the first place, 
in the TA.])—— A road, or way, (M, Msb, K, 
TA,) that one takes: (M, TA :) any extended 
road or way: a way or direction [in which one 
goes}: (TA :) a way, course, mode, or manner, of 
acting or conduct or the like: (A, TA :)a mode, 
manner, sort, or species; syn, J: ($, M,* Msb, 
TA:) pl. oe ($, M, A, ah) You say, 


mr) eet oe ciate is sh, i.e. [He is 
followin y] a way of e ways ¢ of the penne, or 
party. (Msb.) And tyo BAA L ab [They 
are in a bad, or an evil, way]. (TA.) And 


ae sok oe, 


Ay ghew! MO He pursued his way, course, mode, 
or manner, of acting or cunduet or me like. 
(A, TA.) And JAI Sno Sl us S4 He 


began, or entered upon, modes, manners, sorts, or 
species, [meaning varieties, or {fversitics,] of 


speech; syn. y, (S,) or Sill, (M.) And 


pare eat ue aS [Uis speech, or lar- 


guage, ts according to good, or beautiful, modes, 


manners, sorts, or species}. (A, TA) And one 
2208 


says of him who is proud, e cs? aut (M, 
A) [His nose is kept in one direction}, meaning 
the looks not to the right nor ie the left. (A.) 


{Hence it is said that] Seta signifies also 
t Elevation in the nose, from pride. (X, TA.) 

— Also The aperture of a matering-trough, or 
tank, through which the mater flows. (LAar, 
TA in art. qoe.) mee And The neck of the lion. 


(K.) 


s- 208 


ayghwt A certain game of the Arabs of the 
desert: or some action that they perform among 


[Boor I. 


302 O90 + 


“them : one says, Dal aaa [Among them is a 
performance of what is termed dyghw\}. (Lh, M.) 


o- 3-03 s - 
Jal Gmc: sce Gaels, last sentence. 


os 4 oa 
see wh, in three places. 


s 
wl : 
Ha: sec Sle in two places. ml 

hos hi. e. [What hath happencd to me that 
I see thee] unfamiliar, not inclining to any one? 
is a saying whereby a man is likened to a wild 


O re 3% 


animal : one says also, pi pas a1, mean- 
ing Ferily he is unsociable and ungentle. (AZ, 
L, TA.) 


$ 306 


wpm: 
Jaa! Sii: 


ra the name of A sword of ’Amr Ibn 
Kulthoom: and of another, belong ging to sAboo- 
Dahbal. (K.) 


s - 
see first sentence. 
~ ? 


s - 
sec salu, last sentence. 


hy 
L t SIL, aor. 5, (M, K) and 2, (K,) 


inf, n. ey, (M, TA,) He extracted, or made 
to come forth, [the contents of} the gut [by 
compressing it] with his hand. (M, K. [In both 
it is expl. by ode irjal: but it seems that a 
fault has been accidentally committed by a copyist 
in the former or in its original, and thence passed 
into the latter; and that the words which I have 
supplied are necessary to explain the true mean- 
ing. That such is the case, appears from what" 
here fullows.]) It is said in the L that SÅS) 
signifies Zhe griping, with the hand, a thing that 
is contaminated by dirt, or filth, so that what is 
in it comes forth; and thus is done with a gut. 
(TA.) It is also said to signify The extracting, 
or causing to come forth, what is fluid, or moist, 

adhering to another thing. (MY, TA.) [Hence] 


yr oe sce 


doni woke i. e. aisi b abli [Me cleansed 
his nose of the mucus thut was in it by com- 
pressing it with his fingers) : 
trads. ; in one of which, the Prophet is related to 
have been in the habit of doing this to El-Hoseyn 
when he used to carry him upon his shoulder. 
(TA.) (Tene: likewise] it is sai in a trad., 


ad VECA OaE asa ust perea] Jax, i. c. [And 
the fire of Hel shall penetrate to his inside, and] 
shall eescind and extirpate what is in it. (TA.) 
— You say < also, dean! Sky, ($, A, K,) aor, 4 
inf. n. Ż,; (S;)and YYA; (K;) He cleansed 
the bowl by taking off with his fingé what 
remained upon its sides; (S;) he wiped the borel 
(A, K) with his Singers, (A) | or with his finger. 
(K.) And vee o (lee Š, (S, Msb, K,) 


aor. 2, inf. n. EL, (Mgb,) She cast from her, 
or from her hand, the remains of her stuff for 
dyeing the hands or hair: (8, K:) or she put 
away, or removed, that stuff from her hand: 
(Msgb:) or she wiped off, and cast away, that 


oe 


stuff Jem her hand: (TA :) or ies! oe, 
aor. +, he took away, and wiped off, the material 
Jor dyeing the hands or hair ; and in like manner. 
a similar thing ; and sweat; and blood. (Mgh.) 


10r + 


(ss eal! SLO occurs in a id as meaning LHe 


occurring in two 
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removed the blood [from her or it], (TA.) — 
DIN SiL (M, IX) means, accord. to Lh, He 
scraped off the blood of the a4 [or beast brought 
to Mekhkch for sacrifice, or there sacrificed,] 
mith the knife: but [ISd says, (and in like 
manner Dod 29 ede is expl. in the L as on the 
authority of Lh,)] in my opinion the meaning is, 
he scraped off the skin of the ay mith the knife 
so that he made its blood to appear. (M. [The 
explanation in the K is made up from the two 
different explanations in the M, being as follows: 
9 by i ops, as though meaning he scraped 
off the dried blood of the ag so that he made its 
fresh blood to appear: but in the copy of the K 
followed in the TA, 4a! (i. e. the scar) is put in 
the place of Hs, and the former of these two 
(i.e. Spal) I regard as the right word. )— 4 
also significs t He cut off a thing. (K. [This is 
said in the TA to be the primary meaning: but 
accord. to the A, the phrase hcre following, 
in which it has this meaning, is tropical.J) You 
Bay, abl EN, ($, M, A, K,) aor. > and 2, 

inf. n. el (M,) t He cut off his nose (8,1 M, 

A, KK) entirely (TA) with a sword. ($, A.) And 
Liesl ow SA 4 He cut off his hand, or arm, 
with the sword. (M.) And Opn EAL + He 


boho p 2o 
shaved off his hair. (M, Ķ.) And awi) odo 
t He shaved his head. (As, 8, L.) — 4 + He 
beat, struch, or smote, him: (K, Lee and 


flogged him. (TA.) You say, bya Š le aks 
tJ inflicted upon him a hundi ed strokes of the 


whip. (§,TA.)— And anti SAL tHe cast 
forth his excrement, or or dure. (K. ) 


7. Us wi! He stole, or slipped, away from 
us without his being known to do so. (M, K.) 


8: see 1, in the former half of the paragraph. 


iL A species of jaré [or barley], (Lth, $, M, 
Mgh, Mob, KS) having no husk, (Lth, $ Mah, 


Msb,) Sjel [which may mean cither beardless 
or smooth), (Lth,) [in appearance] as though it 
were wheat, ($,) growing in Isl-Ghowr and Fel- 
Iijáz; (Mgh, Mgb ;) the ee [or meal of the 
parched grain] whereof is employed as a cooling 
diet in the ches {or swmmer]: (TA:) or i.q. 

pore (i.e. the common barley}; (M, K;) as some 


say : (M:) or the sour (uale) sort of pas : 
(M, K:) or a white par», without hush : or, as 
some say, a species of wheat; but the explanation 
next preceding this last is the more correct, for 


ae and ŠA are mentioned in a trad. as 
distinct, each from the other, and by the former 
is meant wheat: (TA:) or a species of pent with 
a thin hush and small grain: (IX, Msb:) or a 
grain between wheat and barley (yx), not 
having a husk like that of the latter, and thus 
being like wheat in smoothness, and like barley 
(ye) in its nature, or quality, and in its cool- 
ness: (Az, Msb:) accord. to Es-Scydelance, like 
barley ( p_x5) in its form, and like wheat in its 
nature, or quality; but this isa mistake: (Ibn- 
Es-Salah, Mgb:) [gymnocrithon (i. e. hordeum 
nudum) of Galen: tragus of Diosc. (Golius.)] 
Bk. I. 


ia 
Srdbee Erbe 
z 


dawg 25 us as It (a thing, or an affair, 
TA) escaped me: (K,TA:) accord. to some, 
adw is here an imitative sequent. (TA.) 

2G, A woman who does not make frequent 
use of Ar [for tinging, or dyeing, her hands) ; 
(S;) a woman who does not frequently tinge her 
hands with wiles: (M:) or a woman mho does 


not make use of lek for herself (M, A, K) at 
all: so some say. (M.) It is related of the 
Prophet, in a trad., that he cursed such a woman. 


(TA.) 


Sys What is extracted, or made to come 
forth, (M, K,*) from a gut [by compressing it] 
with the hand. (M.)— What is taken off with 
the finger from the sides of a bowl, to clean it. 
($, K.*) 


> «Ok 

SAt A man (S) mhose nose has been cut off 
(S, M, K) entirely. ($, K.) 

T ew) [app. An instrument with which 
Ue is ser aped off; or removed, poe the hand]. 


One says, Se Si. „hti [Give thou to 
me k&e.J. (A. ) 


Sle That whereof the flesh that mas upon 
it has been taken off or away, or removed. (X.) 
— And A shaven head. (As, 8, L.) 


kes 
pae A calamity, or misfortune. (S, M, K.) 


wil hard, or severe, year. (S,M K)—A 
[yoblin, or demon, such as is termed] Js. (S, 


M, K.) — A she-camel having no tooth remain- 
ing, and whose lower lip has fallen and she is 
unable to raise it. (K,TA. [The explanation in 
the CK is faulty : the last words should be 


arOr 3 


425) eens `. ]) Some say that the » is aug- 
mentative. (TA.) — One says also cast G ú 
i., [in the CK GA4,] meaning He got not 
anything. (K, TA.) 


1. ch aor. £, inf. n. eE (S, O, Msb, K) 
ok, ($, O, K,) He swallowed (S,O, Mab, 


K) a morsel, or muuthful, or gobbet, (S, O, ns 
and food, (TA,) ora ees (Mab ;) as also » 


nor.2; (Msb;) and Y »4.5: (0, K:*) or Clee 
significs | the eating quickly. ATA.) Hence the 
saying, Ae Leas chan Jos [Eating is a 
swallowing, and paying is a putting off}, (S, 
Mcyd, O,) or mJ! Claes be (Taking, or 
receiving, is a swallowing, &c.]: (Meyd, TA :) 


and 


i.e when a man reccives a loan, or the like, he |, 


devours it [grecdily]; but when he from whom 
he has reccived it demands his due, he puts him 
off by promising to pay it: (S,O:) a prov., 
(Meyd, O, TA,) applied to him who takes the 
property of others and to whom it is easy to do 
so; but when he is sued for payment, puts off, 
and it is difficult to him: (Meyd:) meaning that 
one loves to take, and hates to return, or restore. 
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said of a 


(L. [Sce also .,bopu.]) — dst 2, 
young camel, He sucked the she-camel; (O, K;) 
as also abe. (L, TA.) yy! cmd, aor. t, 
(S, K, TA,) inf. n. gs; (TA;) and ce, 
aor. +; (Ķ, TA ;) or the latter only accord. to 
AHn; (TA;) or the latter is better than the 
former accord. to Sh; (O, TA ;) The camels had 
a looseness (S, K) of their bellies (S) from eating 


the plant called of (S, K.) 


5. z: 
persevered, or per: sisted, in drinking (Lh, O, K) 
the beverage called ies, (Lh,) or wine; (O, K;) 
like oF ; (Lh;) meaning he made it to enter his 


sw; (O;) or as though he filled with it his 
wiles, (K,) i.e. his sgile: (TA:) and so 


t5. (0, K.) 


8: sce what next precedes, 


oe: sce H=, below. 

ARU A aml, (O, K,) i.c. an oblong and 
squared piece of wood of the tree called ch, as 
brought from India, (TA in art. gr) jJrom 


which a door is cloven, or divided off, lengthwise : 
(O,K:) so says AHn. (TA.) == Sce also what 
next follows. 


sce 1, first sentence. — Also Me 


so A certain plant, (S,K,) upon which the 
camels pasture, (S,) soft, flaccid, or Senge, of 


7 


the shrub-hind; (TA;) also called IL, 


(K, TA ,) or O, (CK,) like les ; (kx ;) 
and Ý dos: : (TA :) or the Ý ole, (O, TA,) 
i.e. wll, with damm to the (w, and teshdecd 
and fet-h to the J, (O,) is a species of the » j 

(Q, TA;) and this last i is one of the largest of iis 
kind of trees called Laem: (O:) accord. to AHn, 
(TA,) or as is said by some one or more of the 
Arabs of the desert, (O,) the is is a large 
kind of trees, like the tails of the [lizards called] 


wis [pl. of oy green, and haring thorns, 
and ‘lof the hind termed] iem : (9, TA:) in 
the T it is said to be a sort of mom that ceases 
not to be green in the summer, or hot season, and 
in the en [app. here meaning autumn], and is 
weak, or weak and soft: Az also says that it 
grows in the plains, or level tracts, has a fruit, or 
Tarode, with a sharpness in the extremities 
thereof, and is green in the [season called] ara 
and then dries up, and becomes yellow: and he 
adds, [contr. to what has been said above, from 
his work, the T,] it is not reckoned among the 
trees called Sica. (L, TA.) 


$ + as 


Wile or Stic see the next preceding 
paragraph, in three places. 


Olek, The sgile {properly the windpipe, but 
see 5]. (0, K.) 
One says, ale, a? au ole, [Muy God smite 
him, or afflict him, i in his Olek). (O.) 


2-0-7 & 


tisk slab and me and ¥ eo Good, 


here app. meaning the ypullet : 
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or pleasant, food, (O, K, TA,) that is swallowed 
(K, TA) with ease. (TA.) 


ii Ball in the fore part of the head; like 


j si; but the former is the more common. (TA 
in art. gow.) 
soles 


pete and Vee Tall, or long; (S, K;) as 
epithets applied to a horse, and toa man, and to 
the iron head or blade of an arrow &c.: (K:) or, 
applied to this last, the former word signifies long 
and broad: (AHn, TA:) or slender; as also 
and the pls. of these two words are 


ak and coe: which, applied to such iron 
heads or blades,. signify [also] sharpened, or 
pointed, or sharp-pointed: (TA:) and ae 
applied to arrows significs long in the iron heads. 
(S.) wea and Vek are also applicd as epi- 
thets to a camel: (S, K: [in the former it is 
implied that in this case they have the first of the 
significations above; but sce what follows :]) thus 
applied, they signify Advanced in age, and strong : 
(IX :) or the former, so applied, signifies strong : 
(S voce Jóka: :) tho pl. of each is et, with 
fet-h [to the v]; (S, K.) — Also the former, 
applied to the un [or jaw-bone], Strong, (K, 
TA,) full-sized, (TA,) and thick, or compact. 
(Ķ, TA. ) And, applied to a head, Long in the 
otal [or jaw-bones}]. (K, TA.) = Also A well 
ancient (Ès) and having much water. (K.) == 
is also the name of A certain well-known 
plant; (KK, TA ;) of those termed Já; which is 
eaten; (TA ;) (namely, colza; or brassica napus 
oleifera : so in the present day :} it is an arabi- 
cized word, [from the Pers. ,«44,] originally 
with o$, but pronounced by the Arabs with w: 
(AHn, TA :) one should not BAY e, nor gis, 
or this is a word of weak authority : (T, K, TA:) 
Az suys that some pronounce it with o$, but that 
it is correctly with Uw». (TA.) 


6 -3 
ae ou: 


places. 


sce the preceding paragraph, in two 


@i 2-7-0-3 @ 


lotic Ay Arrows made long and broad 
[in their iron heads}. (TA.) 


1. ot, ($, Mgh, K,) aor. £ , (Mab, K,) inf. n. 

» (S$, Mgh, Mgb,) said of a man, (TA,) He 
voided his excrement, or ordure; (S,K;) [or 
. thin excrement; Bce pha: and] said of a bird, i 
muted, or dunged; (Meb;) like 6345 (Mgh,* 
Msh) said of a man: (Mgb:) and said also [of 


other animals, as, for instance,] of a camel, ($, 
Ķ, TA,) and'ofa bull. (K in art. BU.) 


2. aml, He armed him with a weapon or 
weapons. (A.) And n aml, (K, TA,) and 
vail, (TA,) He armed him with the sword, 
(K, TA,) and the bow. (TA.) = Jy! 


(A, TA,) inf. n. ots, (TA,) It caused the 


eect 


‘camels to void pes (or thin. excremeht ; i.e. it 


purged them]; said of a herb. (A, TA.) [Sce 
also 4. J= i ch inf.n. as above, He rubbed 


over his [or shin for holding clarificd butter] 
e 9 
oh i.e. rob, or inspissated juice. (K, 


nith 


TA.) 


4. dmlul He made him to void 


c} [or thin 
excrement). ($, K.) [See also 2.] 


5. wknd He wore, or put on, [or armed him- 
self with,) a weapon, OF weapons. (S, A, L »K.) 


— ar yak Jys m5: sec ph. 


S Excrement, ordure, or dung: (L, TA: 


[and evidently so accord. to the Mgb; in my copy 
of which, and 80, app., in the copy used by SM, 

immediately . after the mention and explanation of 
the verb » is added, Aae y dpqad date 9493 
plainly showing, by what follows dmJw, that this 
word is a mistranscription for danke ; and that 


5; an instance of 
the inf. n. used as a subst. properly so called ;” 
i. e., the dung of a bird is called its 


the meaning is, “aud it is its 


S; for the 
verb is there said to rclate toa bird; though in 
truth it has a general application:]) or such as is 
thin, of any dung: (L,TA: [and this is the 
sense in which it is commonly known:]) and 

Yok signifies [the same: i.e.] excrement, 
ordure, or dung, (S, A, MA, L, K, KL,) of a 
human being, (KL,) or ‘of g bird (MA) [and of 
any animal): or thin excrement or dung : (MA: ) 
this latter is said to be the correct meaning in a 
marginal note in a copy of the 8: (TA :) the pl. 
of the former is role and Glade. (L, TA.) 


[amka s frequently occurs in the Lexicons 
&c., meaning He cast forth his excrement, or 


- 


ordure; or properly, in a thin state.) ch Q 
wha [lit. O dung of the crow), an expression 
used by ’Omar, means Led Ç t[0 foul, or 


filthy, man). Mgh. ) 
ck signifies =) [i.e. Rob, or inspissated 
Juice, generally of dates,] with which a skin for 


clarified butter is rubbed over, (K,TA,) for the 
purpose of seasoning it. (TA.) 


ee s + 
ze: see ch 
i Rainwater in pools left by torrents: 


(K :) so says ISh: but not heard by Az from the 
Arabs. (TA.) 


oh The young of the Ja [or partridge]; 
($, K;) like J and GL: (S:) [a coll. gen. n. : 
n. un, with 3: for} it is said in the T that daw and 
ac, signify the young one of the Jama: (TA:) 
pl. GaL, (T, $, K,) like Oh. (T, TA.) 


Ce ET 
aa C7 
rie: see SS. — [Also A looseness, or flux 


, | Of thin excrement from the bowels: diarrhæa.] 


ch, (S, A, Mgh, Mgb, K, &c.,) as also ¥ oie 


| weapons, of iron: 


[Boor I. 


(accord: to the K) or Ý ae (accord. to the Mgb) 
and YOKL, (K,) [the last mentioned in the L 


as a pl.,] A weapon, or weapons; i.e. an instru- 
ment, or instruments, of war; (A, K;) the thing 
[or things] with which one fiyhts in war, and 
repels, or defends oneself; (Mab ;) anything with 
which one repels the enemy, as a sword and 
spear $e.: (Ham p.73:) or a meapon, or 
(Lth, Mgh, K:) it is of the 
mase. gender, ($, Mgb, TA K accord. to the more 
approved usage, (TA,) or that which most pre- 
vails, (Myb,) because in the pl. it takes the form 
of aot, which is a pl. form of a masc. n., ($, 
Msb, *) as in the instances of 3 spon! , pl. of jhe, 
and das pl. of ti3,, (8,) but it is also fem., 


($, Msb, K,) and has also for pls, 24 and GKS, 


(L,) and the pl. fem. is WÁ. (Msb.) You 
say gÝ 3 Jan [A man having a medpon or 
weapons]. (K.) And gÝ- 935 as [A penple, or 
party, having weapons, or arms]. (8, A, K.) And 
on vd [He wore, or put on, the Reyes, oF 


the weapons, or arms). (S, A,K.) And Á Sint 
eked The people, or party, took their weapons, 
or arms, each taking his. (Msb.) === A sword 
(Az, Mgh, K) alone is sometimes termed has. 
(Az, Mgh.) — And A bow without a string (K) 
is likewise thus termed. (TA. )— And A staff, 


or stich. (K.) a. yo oe means + The horns 
of the bull. ($, * TA. Joe 3 is {an appel- 
cai Eee fi. e. The star Arpt): 
(A, TA. o) — And Lahey Jy! cial and 
PENE tÍ; mean f The camels became 
Jat, “and of goodly appearance; (A, L, TA;) 
i. e. their fat became as though it were weapons 


with which they prevented their being slaughtered : 
(L, TA :) and the like has been mentioned before, 


oa zol in art. zo (TA.) 
al A man having, (K,) or having with him, 


lation of 


(S,) a weapon, or weapons: (S,K:) an epithet 
[of the possessive kind, having no verb,) similar 
to ys and wÝ. (TA.) =z And A shecamel 
that has voided excrement, for thin excrement] 
in consequence [of the eating] of herbs, or legu- 
minous plants. ($, K.) 
ves ° 2-0 
US Oe ark 
bustard] (Mcyd, A, Mgh) and äle 5 Oe [than 
a domestic hen]: the former mutes in the time of 
fear; and the latter, in the time of security : 
(Meya, :) a prov. (Meyd, Mgh.) 
~\ A certain plant, the pasturing upon 
which causes the milh ($, K) of the camels (S) to 
become abundant: (S$, K:) ora certain hind of 
tree, or shrub, that has this effect: (L:) [see also 
Sedul: :) i$ was said to an Arab woman of the 
ghi ae What is thy father’s tree?” and she 


mwan pty cues 5s) ay! us Band 
ce pb} [The tree of my father is the isleeh : froth 


upon the milk, and milk free from froth; and a 
long, or tall, hump: these are the consequences 


£ 
$ [More wont to ae than a 


of pasturing upon it]: (S,* L:) or it is a certain 


Boox 1] 
herb, or leguminous plant, of those that are 


slender and soft (Jost goal i), growing in 
the winter, that causes the camels to void rie 


{or thin excrement] when they eat much of it: 

or a certain herb (ate), resembling the oe 
[or rocket], growing upon tracts of sand such as 
are termed igi: or a certain hind of plant, 
growing conspicuously in plain, or soft, tracts, 
having y a thin and delicate leaf, and a pericarp 
(aii) stuffed mith grains, or seeds, like those of 
the POPPY 3, which is one of the plants of the rain 


of the ee (here meaning spring (see x05) ], 
and which causes the cattle to void yo: n. un. 


with 8: Aboo-Ziyád says that the places in 
which the gml grows are sands. (L.) 


Gr + Ov 


dato A pe [or frontier of a hostile country] : 
(K:) ora place of arms or weapons, (Mgh,) like 
a yas anda wipe [which is an elevated place of 
observation}, (S, Mgh, TA,) wherein are parties 
that watch the enemy, lest they should make an 
sneasion at unawares, and, when they see them, 
inform their companions, in order that they may 
» ES themselves for them: (Nh, TA:) pl 


Uo. (S, Mgh.) — Also, [in one of my copies 


of the § erroncously written FECES A people, 
or party, having arms, or weapons; an armed 
people or party; (S,A,K,TA;) composing a 
numerous body, in a place of observation, with 
the keeping of which they are signal at the 
frontier of an enemy’s county y; a single person 


eee 


of whom is termed Y ales ie L;) and 
dato [also] is thus applied to a single person 
in a saying of "Omar: (Mgh:) they are thus 
called because of their having weapons, or because 
of their occupying the place called ihs: (Nh:) 
or the dmtwe of the army are a party of 
capturers that go before the army, exploring for 
them the way, and searching as spies to warn 
news of the enemy, lest the enemy should make a 
sudden assault upon them; not suffering any one 
of the enemy to enter the territory of the Muslins, 
and warning the Muslims of the approach of an 
army. (ISh.) 

cdc: see the next preceding paragraph. 


upr 


Q. 4. Sal It was, or became, right, direct, 
rightly directed, straight, or even. (8, K.) — It 
(a road) was extended: (S:) or conspicuous and 
extended, (KK.) — [And app. It was, or became, 
spread out, or expanded: sce the part n., below.] 


Sgad A woman who cares not for what she 
aie nor for what is said to her. (AA, TA.) 


sre ae Right, direct, right y directed, 
straight, or even: (S,K:) like Rats toe (TA.) 
— Extended: (S:) or conspicuous and Ean i 


eos 


(K:) applied toa. road: (S, K:) like era 
(L.)— t.4. 

out, or empane. (TA. )— beás Gay js 
means Our day was, or became, one of protracted 
journeying. (L, TA.) 


[app. as meaning Spread 


oe 


usta (AZ, Msb, K) and vik, (Fr, K,) 
ee by the vulgar iets, (TA,) and 


Viele Úm [which is the most common of the 
dial, vars.) (S, Msb, K): and úni (Fr, K) and 
Sind’, (Meb,) and lands, (AZ, Meb, K,) and 
oe ($, Ķ,) [The tortoise, commonly so 
called; and also the turtle, or sea-tortoise; ap- 
plied to both in the present day ;] a certain well- 
known beast; (K;) [and] a certain aquatic 


animal; (Msb;) Re in Pers. aml and Bis 


(MA, PS) and sey ae ce (MA;) applicd to 
the male and the Can (Msb:) pl. Lint: 

(S, Msb:) or, accord. to Fr, the male of the 
vim is called aed; and the female is called 
šim in the dial. of Benoo-Asad : (Msgb :) [it 
is said to be derived from the Pers. (sb Yow; 
because there is a hole in the body, into which 
the foot enters: (Freytag’s Lex. :)] its blood and 
its gall-bladder are [asserted to be] beneficial to 
him who is affected with epilepsy; and the 
smearing with its blood, to the joints; (K, TA;) 
which thereby become strong: (TA :) and it is 
said that when the cold has become intense in a 
place, (K,TA,) and one fears for the seed- 
produce from it, (TA,) and this beast is placed 
upside-down, so that its fore and hind legs are 
towards the air, the cold will not alight pon that 


place. (K, TA. \— ún or RFE oe is also 
a name of 3 t The constellation Lyra; commonly 


called gýs. ] 


Fanin 
1. 44, (S, A, Msb, K, &c.,) aor. +, (§, K, 
[as in the Kur xxxvi. 37,]) or =, (Mşh, [but this 
I find in no other lexicon,]) and 4 , (S, Msb, K,) 
o, (S, Mgb,) He stripped off ($, K) 
the hide, or skin, of a sheep or goat: ($: Be or he 
(A, Mgb.) And 


inf. n. 


shinned a sheep or goat. 


rece [Its shin was str ipped of]. (A.) One 
docs not say of a camel, wer Satake; but 
abis, and sam, and rosea (Msb.) — 


[Hence,] t He pulled off or stripped off [a gar- 
ment]. (Ķ, TA.) You bay of a woman, oes 
Gayo, ($, TA,) and Gass Ge SLL, (A, TA,) 
t She pulled off her shift ; stripped it off. (S, 
TA.)— And [hence,] pel ZL, (S, A, Meb,) 
or p (K;) aor. = (L, Msb) and 2, (L,) inf. n. 

and tok, (L, Msb,) 1 He passed the month, 
or his month; (8, K, TA 3) came to the end of 
it. (S, A, Mẹb, K.) pa SÍS means } We 
passed forth from the month; having pulled off 
from ourselves every night one thirtieth part 
until the nights were complete, when we pulled 
off from ourselves all of it: and pe Jy» uii 
154 means “ We entered upon [the period of the 
new moon of] such a month; clothing ourselves 
with it and increasing the clothing of ourselves 
therewith until the passing of the half of it :”? then 
we pull off from ourselves [by degrees] the whole 
of it: hence a verse cited: voce ike. T TA.) 


And one says of God, JA jets f He 
, y er) 2 
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| drew forth gently the day from the night: (K, 
TA:) or He separated the day from the night. 
i in xxxvi. pal D also 7, in three places. 
sense) Vash, t “+ [The heat made the shin of the 
man to peel off; or excoriated the man]. (TA.) 
And dale perl ae t[The mange, or scab, 
excoriated him, i.e., a camel]: (A, TA :) [and 
so das without the mention of the skin:] see 


pe. And É 5 
case in his feathers tape: such asc caused many of 
them to fall of]. (TA. y— teh 5 + [The 
plant shed its foliage, and then became altogether 


and [in an intensive 


+ The ostrich had a dis- 


s ú 
green again: (sce >W :) or} the plant became 


green again after Maring dried up. (M, K. )— 
Free ges Suy H= QS st eos tyes, 
in a trad. respecting Solomon and the JAJA [or 
hoopoe, i.e. + And they stripped off the surface 
of the place of the water, like as the hide is 
stripped off, and thereupon the water came forth), 
means that they dug until they found the water. 
wi b- o - 
(TA.) — aol uke uo 
means + He was drawn out from the belly of his 
(TA.) — p + is + The substitu- 
ting throughout the poetry, for the original words, 
other words synon ymous | ther ewith: what falls 


short of this is termed i. (TA. [Sec Har 
p. 263.]) 


a said of a child, 


mother. 


2: sec 1, in the latter half of the paragraph. 


5: see the next paragraph, first sentence. 


as 


7. o 


Y adas [Mis skin became stripped off: == and 
the became excoriated by heat]. (A, TA. [The 
latter meaning is indicated in the TA.]) oo 
pt5 cy FEROE) [The serpent cast off, or 
divested itself of, its slough): (S:) and Vests 
dge!, (L, K,) aor. £, inf. n. eh, (L,) [signities 
the same, or) the serpent withdrew itself from its 
slough: (L, K:) and in like manner one says of 
any creeping thing : (L:) and one anys of the 
A (q- v.], oske t; 5 [He 
casts off his slough]. (s.) — One says also of 
a man, ald gyo ple! + (We became stripped, 


j| and [in an intensive sense] 


serpent termed + 


or divested, ov he divested himself, of his clothes). 
($) — And p33 eit ($, A, Msb, K) 425 Spe 
($) t The month passed, or passed away [from 
its 4 year] (Mob, K, TA;) as also Y 455. (K.) 
And Ju ee aii 31 (S, A, K) t The day 


became drawn forth gently from the night; (X, 
TA;) came forth from the night so as not to 
leave with it aught of its light. (TA.) [As used 
in this phrasc and in others,] aie shi! means 
+ It hecame altogether separated from it ; 
it entirely. (MF.) 

9. 5 
side. (K.) 
S 20 . On 2 O° 

ce eee, in two places. awe yea! 5 


+ The last, or end, of the month; (Msb, K;) as 
177* 


quitted 


1, inf. n. EL, Ife lay upon his 
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an Ei 


also Ý asliune! 
(MA.) 


€o -è pR 
of : Bee che, in two places. 


s The spun thread that is upon the spindle. 


(K:) or the last day thereof. 


nti: see pie. 


S A skinned sheep or goat; (L;) as also 


r (S,K) and ¥ digi: (TA:) or this 
last is an epithet in which the quality of a subst. 
is predominant, meaning a skinned sheep or goat, 
without head and without legs and without belly : 
(Mgh:} and the first is an epithet applied toa 
sheep or goat until some part of it has been eaten; 


. . . ge 
after which, what remains is called H5, whether 


(L.) = poke i A thing, 
(JK,) accord. to the K a person, but this is not 
in the other lexicons, (TA,) insipid; without 


taste, (JK, K, TA.) — And A man (TA) vehe- 
ment in pha, without impregnating. (K, TA.) 


much or little. 


dag i ao, 4.5 In it (accord. to the K in 
him, but see : è 3 


wess. (K,* TA.) 


TA) is insipidity, or tasteless- 


ii [app. A piece of skin, or hide, stripped 
off}. (K voce =) == The urine of the mountain- 
(KL.) [In Pers, amó: thus, with 
and with fct-h to the first letter, accord. to Jon: 
son's Pers, Ar, and Engl. Dict. Golius adds, on 
the authority of Ibn-Beytár, that it is black and 
viscous like pitch, and is collected from the rocks. ] 


goat, 


ao tA certain perfume, or odoriferous 
substance, resembling bark stripped off, (JK, K, 
TA,) and having pad {or forking projections). 
(TA. )—t Of the [plants called] wy (JK, $, 
KK) and ob (JK, $,) [Such as has been stripped 
of what was good for pasture ;] the portion that 
has in it nothing for pasture (JK, 8, K, TA) 
remaining; (TA 5) consisting only of dry wood: 
($, TA:) and of the sspe, such as is thick, of 
what has become dried up. (TA.)— And +The 
oil of the fruit, or produce, of the yk [or ben- 
tree] nine it has been seasoned OK, TA) with 
: when it has been seasoned with musk 
and [other] perfume, and then expressed, it is 
termed poe ; and one says of it, ce (TA.) 
Also + Offspring : (JK, K, TA:) because it has 
been drawn out (i i.e. ) from the belly of 
its mother. (TA.) 


aromatics: 


£215 an extr. pl. [or quasi-pl. n.] of 
q. v. (TA.) 

cE A skinner, or flayer, (KL.) 

Pale Skinning, or flaying, (KL.) — + Mange, 
or scab, in consequence of which the camel is 
Jus). (K.) — [A serpent cast- 


ing off its slough. And hence,] A black serpent, 
(JK, S, K, ,) intensely black : (JK, TA :) you say, 


Pale soul, ($, K,) not prefixing the former word 


eh, 


é a 
excoriated (t ; 


so as to govern the latter in the gen. case: [so 


phe — Le 


called] because it casts off its slough 


(ia om 
every year: (S:) the female is called Beers and 
is not qualified by the epithet atu: (S, K:) 
and you say ae wasn, (K,) not giving to the 
epithet the dual form, accord. to AZ and As; 
but IDrd authorizes its being in the dual (Genk 
though the former mode is ‘the better known: 


(TA: ) and Fea agtol and ale and au and 


t iiis, (Kk, which last is extr. [i. e. anomalous). 
(TA. = Also +A plant of the kinds | termed 
vaem ke. that has shed its foliage (jw) and 


then become altogether green again. (TA.) 


iti, applied to a man, (JK,) t Very red [as 
(JK, K.) — And [its pl.) 
uae, applied to camels, + Having mange, or 
scab, by which they are excoriated. (JK.)— 
Also wt Bald in the fore part of the head: (K:) 
but a is more common in this sense. (TA.) 


e) A certain plant. (K.) [Perhaps a 
dial. var. of oe or a mistranscription for this 
latter. ] 


@+o 


though skinned]. 


A place in which sheep or goats are 
skinned, (Msb.) 

lo A skin, or hide; (JK,S,K;) as also 
t=: (TA :) or, of a sheep or goat; (A ;) as 
also Y aAa, i. e. its skin, or hide, that is str ipped 
of. ACS TA. ) [Hence,] one says, isd slow Ow 
git aoa t (Such a one is an ass in the shin 
of a man]. (A, TA.) — And The slough | of a 
serpent; (JK, S, A, L, Ķ ;) as also t5 
(MA, KL, and so in the CK,) or ¥ ek, TA) 
and Yii. (L, and so in copies of the K and 


in the TA.) — Also t A palm-tree of which the 
unripe dates fall and become scattered about in a 


green state, (S, K.) 


° 


ot ; and with 3: sce a. 


pel gh: Kina sce ph. 
un 
1. unk, [aor. < ,] inf. n. aks and Fay OF and 


ugk, {ut mas, or became, loose, not tight; as 
meaning slack; the only signification indicated 
by ISd; (see ok, below ;) and also as meaning 
daidi :] (M :) (in the K, fale and aso are 
said to be simply substs.: see the former of these 
two words below. Jk, (Msb, TA, ) aor. = 

inf. n. odes (Mab) [and app. Fa On also, Gs 
Sooke below,)] said of a colt, (TA,) [and of a 
horse, and, tropically, of a man, (see elas) He 
was, or became, tractable, submissive, compliant, 
obsequious, (TA;) or easy, (Msb, TA,) and 


gentle. (Msb.) You say, usia us wk t (We 


was easy to me in giving me my due, or right]. 


(A, TA.) And dy uA, (TA,) infin. Gals, 
(Msb,) + His urine flowed involuntarily; he mas 
unable to retain his urine; (Msb, TA;) by reason 
of disease. (Msb.) [The explanations of oda and 


ela &c. below will serve to give further illus- 


[Boor I. 


trations of this verb. J— jii a, aor, £ 

The palm-tree lost the stumps, or lower ends, of 
its branches; (Ibn Abbad, Ķ ;) as also tati: 

and the epithet applied to the palm-tree in this 
case is tÍ; (K; ), or, accord. to the Tek- 
milch and O and L, tA; but it seems that 
Les Äis means a palm- tree that lets fall 
and strews its unripe dates; and toi, that 
usually does thus: (TA:) and t means 
what falls from the paln-tree. (Ibn-Abbad, 

TA.) — ikal ce, (inf. n. nae TA,) The 
piece of wood became ald and crumbling and 
wasted, (Ibn Abbád, Keb, (S, M, K,) 
inf. n. Tat and Fe we (TAar, M,) He became 
bereft of reason. (S, M, K.) 


2. iv, (Ibn-’Abbid,) infin, N25, (K,) 
He set, fired, or put together, a composite orna- 
ment, of the ornaments worn by women, not 
consisting of jy [or beads]. (1bn-’ Abbad, K,* 
TA.) 


4. SILT She (a camel) produced her young 
one before the completion of the days: (T, K :) 
the epithet applied to her in this case is ¥ ka; 


and to the young one, tia, (TA,)and ¥ alas 
(Ibn Abbád, TA.) — Sec also 1. 


Pats A string upon which beads, (M,) or 
white beads worn by female slaves, (S, K,) are 
strung: (S,M,K:) pl. Gs: (8, M:) or {a 
woman's ear-rop i.e.} the woman's ornament 
called bj. (Ibn- Abbád, ane {the pl.] 


ae 


ae significs also We omen’ s mufflers, or head- 
coverings ; syn. ere [pl. of jhe]: so says [Aar; 


and he cites as an ex., 


p? «5 2 Oe Oe wo Oo 


bd Logs) uB wo 5 © 

; Ligh ime and OLS : 
ood -0f sà 20s 

. C cii sia od . 


[They (referring to camels) had filled their 
matering-trough with heads, as though there were 
in it old women sitting, with grizzled heads, 
having thrown aff the mufflers]: they having 
eaten of [the kind of plants, or trees, called] 
gases so that their faces and heads had become 
white, he likens them to old women that had 
thrown off the mufflers. (M.) 


eS and tási (said in the M to be inf. ns, 


of ne, (q. v.,) and in the K to be simply substs., 
signify, as substs., Zooseness; as meaning slack- 
ness; and as meaning unsteadiness : and also] 
Easiness, gentleness, tractableness, subnrissiveness ; 
compliance, or absequiousness. (S, K.) [Hence,] 
one says, Y å$ an VS ust t [Zn his speech is 
easiness]. (A.) == For the former, sce also 1 : ome 

and 4. 


eas part. n. of whe ; as also You: (M:) 
Loose, not tight; meaning (slack; (see 1, first 
sentence ;) and also] unsteady ; applied to a nail, 
(A, TA,) and to any other thing. (TA.) A 


rájiz says, 
* Y nee pa É Sgke 
» ujk ji E Rs Somes 


Boox I.) 


[A female of slender make, whose loose Ús 
(q. v.) required more than it had within it to fill 
it, laughing so as to discover cool and sweet 
serrated and sharp teeth). (M, TA.) — Easy ; 
applied to a thing: (S:) easy, (Msh, K,) gentle; 
(S, Msb, K;) tractable; submissive ; compliant ; 
obsequious; (S, Ķ ;) applied [to a horse and the 
like, and, tropically,) toa man. (S.) You say, 
sw cools ap [A horse easy to be ed; tractable). 
(A.) And stat G5 Ow and slat ¥ phone 
t[Such a one is casy to be led, or persuaded ; 
tractable, or compliant), (A.) — 
tA man easy in private conference; expl. by 
šai Jn (Msb, ) — Beverage, or wine, that 
descends 4 gently or easily [down the throat], (TA.) 
— J! uke A man whose urine flows involun- 


tarily; who is unable to retain his urine; (S, A, 


Msh, K;) by reason of disease. (Msb.) 


submissive, 


i A certain herb, bearing a near resem- 
blance to the s“, (AHn, M, K,* TA,) except 
that it has a grain like that of the {species of 
barley called) wl; (AHn, TA;) and when it 
dries up, it has an ann that flies about, when it 
is put in motion, like arrows, sticking into the 
eyes and the nostrils, and often blinding the 


juice of the grape: 


NEUER 


ewe +d bsa 
bd yte us A) we av} . 
. pean oa Samy! Used b 


[as though meaning Verily they are with their 
Lord, in gardens, drinking wine and fermented 
but the meaning may be, the 
choicest of wine, or the sweetest thereof, &e., (sce 
ie.) and wine easy to swallow, or the like}. 
(TA.) — And A certain fountain in Paradise 
(mentioned in art. Jaw, q. v.]: (M,K:) Aboo- 
Bekr says that it may be a proper name of the 
fountain, and properly imperfectly decl. [i. c. 
without tenween] as being determinate and of the 
fem. gender, but made to be with tenwecen at the 
end of a verse in the Kur [Ixxvi. 18] in order 
that it may be conformuble with other endings of 
verses ; or it may be an epithet applicd to the 
fountain, and therefore perfectly decl. : (TA :) Sb 
mentions it as an ex. of an epithet: IAar says 
that he had not heard it except in the Kur-an: 


(M, TA:) Ab says that Theale {in the Kur] 


means that slips, or steals, (5253 into the throats, 
or fauces: [as though the radical letters were 
only 4 and J, which some assert to be the case :] 
accord. to Aboo-Ja: afar El- -Bakir, it means soft in 
the part between the peers {or head of the wind- 


pasturing beasts: (Alin, M, TA:) the places of | pipe] and the ge {or fuuces] : the explanation 


its growth arc the plain, or soft, tracts. 
TA.) 


(AHn, 


$ -ə 
wY Loss, or departure, of reason or intellect. 
(§, M, K.) 


cee 


Gee 
oy: BCC Lad, in two places, 
e, 
vÚ: BCC ydw, in two places. 
r Ld 
4-09 
: see 4, 
. %9 A 
uw: sce 1, intwo places : =. and see also 4. 
@a- 


’ 
ule A sword having wavy marks resembling 
a chain: occurring in a verse of Ibn-Kilabch El- 
Hudhalec, as some relate it; but accord. to others, 


-823 2023 


wealte, formed by transposition from FO on 
(TA.) 


$ -9 . > 
um Jo: BCe Ents: — and see also 1, latter 
part, in two places. 


skea Bereft of reason, or intellect; (S, M ;) 
and [of bulk] of body, (M, TA,) as some say ; 


° ae 


but accord. to the T, one says Lights Jæ in 
respect of his reason, or intellect, but akya i in 
respect of his body: (TA :) possessed, or insane, 


(K.) 


@ 20, j 

Je, a quinqucliteral-radical word, (M,) 
Easy [as a beverage] in the utmost degree: 
(TA :) (applied as an cpithet to milk, (4d, so in 
a copy of the M, and so in the CK,) or signifying 
smooth, (ord, so in copies of the K,)] in which is 
no roughness: (M, K:) and sometimes applied as 
an epithet to water, (M, TA,) or beverage, mean- 
ing easy of entrance into the throat, or fauces. 
(TA. )— And Wine: (K:) so Tocord. to some, 
as in the saying of ’Abd-Allah Ibn-Rawáhah, 


in which it is [said to be] used as a syn. adjunct 
to the preceding word : 


cae 


as meaning [Sere Joi i.e] sia RE Ýa Ay Ja 
es [Ask of ‘thy Lord a way of access to this 


fountain] is a mistake, not allowable. (TA.) — 
The pl. is i and wei: and the pl. of 
[the fem.] Hae is Sic, (TA.) — {In}, 


the present day it is applied to An artificial 
Sountain that throws up water.) 


bh 
1. 6i, aor. 2, (M,) inf. n. ab, (S, M, B,) 


He, or it, overcame, prevailed, or Predomikatd: 
(S, TA:) or was, or became, firm, or established, in 
superior power or force: (B, TA:) he possessed 
power of dominion or sovereignty or rule. (M.) 
— Jt (anything, as, for instance, a solid hoof, 
and a camel’s foot,) was, or became, strong, or 
hard, (M.) — He was, or became, sharp. (TA.) 
And the same verb, (M, Msb, K,) inf. n. as 
above (S, M, Msb, K) and abgit, (S, M, K,) 
He was, or became, chaste, or perspicuous, in 
speech, or eloquent, and sharp in tongue : (S: ) or 
long-tonqued ; (M, K ;) as also bu, aor. +, (K,) 
inf. n. BAS: (TS, TA:) or clamorous and foul- 
tongued : (Mgb:) [or this verb, said of a man, 
has the first of „these three sicpiftentions but] 
Chl, inf. n. ib, significs ske (a woman) 
mwas, or became, long-tongued, and vehemently 
clamorous. (Lth.) [See ba, below.] 


2. ace able, (S, M, Mab,) inf. n. bs, (M, 

K,) also written with wo, (Ibn-’ Abbad, and K 
in art. blo,) He (God, S$) made him to over- 
come him ; to prevail, or predominate, over him; 
or to have, or exercise, superior power or force 
over him: (S,K:) he made him to have mastery, 
dominion, or authority, and power, over him : 
(Msbs) he made him to have, or exercise, abso- 
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(M;) or absolute superiority of power or force: 
(K:) he gave him power over him, and superior 
poner or force. (TA.) [You say also, bi~ 
SHI as He set the dogs upon him.] 


5. wee bS He overcame them; prevailed 
or predominated, over them; or was made to do 
so; he had, or exercised, or was made to hare or 
exercise, superior power or furce over them: (S:) 
he had, or was made to have, mastery, dominion, 
or authority, and power, or absolute dominion or 
authority and power, over them: (Msb:) he had, 
or received, power over them; and superior power 


Jro 


or force ; quasi-pass. of myé ahdu. (TA.) 
Soe s, A 
hiw: ) scc WAS; for the former, in four 
LAS: ( places; and for the latter, in seven. 
8203 a -03 E 
Able: sce (ylbk.; for the latter, in. three 
LGI: | places. 


REUS Strength, might, force, or power; (TA ;) 
as also Y GL: (Bdin iii. 144 :) predominance ; 
the possession, or exercise, of superior power or 
force, or of dominion, or authority, and power, 
or of absolute dominion or authority and power; 
(Mgh;) as also t iL; (S;) the former being 
5 [used as a subst.}; (Mgh ;) and 


the latter being the subst. from LS: (S:) 
poner af dominion; sovereign, or ruling, power ; 
(M 3) Cin this sense, as well as in the first,] i. q. 
YGL; (Msb;) power ofa king; (Lth, Mgh, 
K;) arid of a governor; (Mgh, Msb;) [i. e.] 
delegated power, or power given to one who is not 
a king; (TA;) also written SGL; (M, Msb, 
K;) which is the only instance of this form: 
(Msb :) it is masc. and fem.; (M, TA ;) generally 
masc., in the opinion of the skilful ; but sometimes 
fem, ; so say [Amb and Zj and others: (Mgb :) 
but ISk says that it is fem. (TA.) One says, 
(1Sk,) or some say, (Mgb,) Cth ay S35 
(ISk, Msb) The sovereign, or ruling, power 
(t ihi) decreed it. (Mgb.) And Aboo-Zuheyr 
says, I heard one, in whose chastencss of speech 
I have confidence, say, 55m SLL cisi [A 
tyrannical sovereign, or ruling, poner, cone to 


us]. (Msb.) It is said in a trad. pow ot 1yt 
JL 5, wecaning Unless thou ask the ruler, or 
, 

governor, or the king, for thy due from the public 


vere 


treasury. (Mgh. Pe Am you say, J0 oem 2 
yÝ cys im Jal se UBL, I hare given 


thee power, or authority 'y, to take, or receive, m y due 


fr om such aone. (TA.) And Sap Jj ie ) 
obis csi [A man shall not take precedence of a 
man in his authority y]; meaning, in his house, 
and where he has predominance, or superior 
power, or authority; nor shall he sit upon his 
cushion; for in doing so he would show him 
contempt. (Mgh.)—. Strength, or hardness, of 
anything: (M, K:) sharpness of anything : force, 
or violence, of anything, (TA.) The vehemence 
of winter. (TK.) An excited and predominant 
state of the blood; or inflammation thereof. 
(IDrd, M, K.) The flaming, or blazing, of fire. 


Lis 
syn. with dad 


lute dominion or sovereignty or rule, over him; |(IDrd.) A proof; anevidence; an argument; 
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a plea; an allegation ; syn. jams ($, M, Mgh, | strong, or hard, solid hoof. (M, TA.) And, 


Mab, K,) and Olay: (S, Mgb:) a res being 
thus called because of the force with which truth 
attacks the mind: (B :) or, accord. to Mohammad 
Ibn-Yezeed, from SA, (M,TA,) signifying 
“oil of olives,” because it enlightens: (TA :) and 
in these senses it has no pl., because it is used in 
the place of an inf. n. (S, TA.) Accord. to PAb, 
it signifies ame wherever it occurs in the Kur. 
(TA.) But in the words of the Kur [xvii. 35], 
43, the meaning may be 
cither [le have given to his executor, or heir,] 
authority, and power, or absolute authority and 
power, or the like; or a plea, or the like. (Mgh. ) 


rrr 


And again, in the Kur [lxix. 29], fe Ha 
aL, the meaning may be My dominion, and 
my authority and power over men, has perished 
from me; or my plea. (Bd, B.) And sometimes 
it means A mir acle ; as in the words of the Kur 
(1i. 38], Gee yhy Ó Si SGi S} [When 
we sent him to Pharaoh with a manifest miracle]. 
(TA.) Az says that it is sometimes masc. be- 
cause it hag a masc. form; and thus it is in the 
last of the instances above. (TA.) === Also 4 
ruler, or governor, ov the like; a king; a sove- 
reign; (S, Ķ, TA ;) a khalecfeh : (TA :) these are 
its most common applications [in the writings of 
post-classical times): (TA :) thus applied because 
the person so called is made to predominate; to 
have, or exercise, superior power or force; to 
have dominion, or the like: or because he is one 
of the evidences of God: (Aboo-Bekr, TA :) or 
because he possesses proof or evidence [of his 
right]: or because by him pleas and rights are 
cstablished : (TA :) or because he enlightens the 
carth, (Myb,* B,) and is of great | usefulness ; 
(B ;) the word being derived from ban [signi- 
ving “ olive-oil ”] : (Mgb:) it is of the measure 


o r0) 


oud : ($ :) and when [thus] applied to a person, 
it is masc. : (Mgb:) or it ia masc. and fem. : (S, 
TA: yaceord: to Mohammad Ibn-Yezced, (TA,) 
fem. because it is [originally] pl. of Pe applied 
to “ oil ;” as though the kingdom shone, by him; 

or because it has the signification of las: and 
rometimes masc., because regarded as meaning a 
man; (K, TA;) or because “regarded asa gies : 
so says Mohammad Ibn-Yezced ; but Az observes 
that none beside him says this: Fr says that he 
who makes it masc: regards it as meaning a; ; 
and he who makes it fem. regards it as meaning 
dno: (TA:) the pl. is Geb¥G. ($, Msb.) It 
is also, itself, sometimes used as a pl.; as in the 


pee: gual oo, used by a poct, meaning 


cee! reer [The lord of kings); the 
hhaleofeh : [but this may be rendered the lord of 
sovereign power, &c. :] or, a8 some SUY, | the latter 


word is here pl. of bd, like as Dúi; is pl. of 
ciety. (Mab.) 


i. e. 


Sinai, and Sib, or ua : see bas. 


hu Strong, or hard; (M, K;) as also v bx, 
(M,) or YE. (K.) You say, rho ple, 
(M,) or thi, (TA,) and bt, (M, TAJA 


bu — hs 


pled Yael Pas A beast having a strong, or 
hard, hoof. (M.) And Gat! rh pen A 
camel having a strong, or hard, foot. (M.) — 
Sharp; applied to anything. (K.) You say alsos 
t Sia, He Sharp edges of the fore parts of 
hoofs. ($, TA.) — Chaste in speech, ov eloquent, 

(S, K,) and sharp in tongue: (S:) an epithet 
of praise when applicd to the male, and of dis- 
praise when [with 5] applied to the female: 

(IDrd, Ķ :) also, (K,) long g-tongued ; (M, K;) 
and so Y bi, (M,) or VEAL; (K;)-fem. abs, 


seger 


and tEh, (M, Ķ,) and tbu, (K,) or 
t SUL ; (M;) the last written [thus] with tesh- 
deed to the b in the J m., and there explained as 
signifying long-tongued nad clamorous: (TA:) 
or bie signifies clumorous and foul-tongued ; 
and so shi applied to a woman: (Msb:) or 
the latter, applied to a woman, clamorous: (Ẹ:) 
or lung-tonqued and vehemently clamorous : 
(Lth:) or (CU ait is applied to a woman 
in two senses ; signifying sharp-tongued ; and 
long-tongued. (Az, TA.) You say also, ree] 
bi, (M,K,) and TLG, (M,) or Y L4, (K,) 
A long tongue. (M, K.) = Oil of olives; (S, M, 
Msb, K;) so applied by the generality of the 
Arabs: but by the people of El-Yemen applied 
to oil of sesame, or sesamum: (S,M:) IDrd, in 
the Jm, says the reverse; and IF has followed 
him; but what J says is right, as Sgh, has ob- 
served in the O: (TA:) also, (K,) or as some 
say, (M,) any oil expressed from grains or 
berries: (M, K:) pl. ble. (Msb, K.) 


Li More, and most, overcoming, prevailing, 
predominating, or superior in power or force. 
(Har p. 661. a bil a He is the most 
chaste, or eloquent, and the sharpest, [&e., (sce 


an ex. voce Gel of them in tongue. (S.) 


omen 


Q. 3. oak ot Ie (a thing) was, or became, long 
and wide. (AA, O and L in this art. : mentioned 
in the § in art. .)— It (a valley) became 
mide: (K:) accord. to IF, both the J and y are 
added to give intensiveness to the signification. 
(O.) -—_ He (a man) extended himse If or became 
extended [app. on the ground]; syn. Li: (L:) 
or he became thrown donm upon his face: or he 
lay, or lay as though thronm down or extended : 
or he stretched himself; or lay, and stretched 
himself; upon his face, extended upon the ground : 
syn. sm ait: (O:) or he lay as though thrown 
down or extended, upon the back of his neck: 
(Ibn-’Abbiid, O :) or ke (a man, L) fell upon his 
face: (L,K:) and upon his back, (L.) 


i, (K,) or T isai, (O,) A smooth 
mountain: (O, K:) so says Ibn-'Abbád. (O.) 
abs, applicd to a girl, or young woman. 
Broad. (K.) 


e 309 $ 289 


gre : see gi. 


[Boor T. 


eÝ Wide. (Lth, T, O, K.) It is said of 
rain [as meaning Wide-spreading]. (O.) 


SÉIS A wide open tract; (IDrd, O, K;) as 
also ¥ pale. (K.) 


qo 6 83 


gh: sce what next precedes. 


soho vee 6o- 


1, awl) giw, aor. *, (S, Msb,) inf. n. 2» 

($, TA,) He clave, or split, his head, (i. €., the 
skin thereof, (see 4sk.,)) ($, Msb, TA,) by 
striking it, with a staff, or stick. (TA. Jar lal, 
4205, (S, K,*) aor. +, inf. n. ah, (S, Ķ,) His 
foot became chapped, or cracked, AG K,) in its 
upper part and in its under, like Cj Jj. ($, TA.) 
[See also 5. }— ty ode we, [so in the I L and 
TA, app. a mistranscription for a] inf. n. 
Hix skin became burned by fire so that the mak 
en (L, TA.) =— an, 
aor. *, inf. n. , He mas, or became, affected 
with voy [i.e. leprosy, particularly the white, 
malignant kind thereof]. (1Drd, X.) 


2. ets [inf. n. of gl as used in the phrase 


prey gh, or ag Obed, (sec ishs,)] signi- 
fics a practice which was obscrved in the Time of 
Ignorance, when the people were afflicted with 
drought, or barrenness of the carth; which was 
The hanging the [kind of tree, or plate: calle cd] 

, mith the [species of swallow-wort called] ps š 
to wild bulls, and sending them down from the 
mountains, having kindled fire in the we and 
ype; secking thereby to obtain rain: (K, TA:) 
or the loading the backs of those animals with the 
firewood of the we and yes, then kindling fire 
therein; seeking to obtain rain by the flame of 
the fire, wliich. was likencd t the gleaming of 
lightning. (TA.) (See also 3 
ing somewhat different from those above is indi- 


cated.]) 
4. \ He (a man, TA) had a [round in the 
head, such as is termed] dm’ a (K, TA,) i.e, a 


daly: (TA:) or he had a [hind of ulcer tn the 
belly, called] a3. (TA.) 


thereof mas seen upon it. 


, where a mean- 


5. ants 5 His heel became chapped, or 
cracked. (Sgh, kk.) [Sce also 1; and sce 7.] 


7. 31 It clave, ov split, or slit, in an 
intrans. sense. (S,K.) (See also 1, and 5.) 


or 
A chap, or crach, in the human foot: pl. 


e 39 


giw. (S, Ķ.) —— See also the next paragraph, 
in two places. 


A cleft, or fissure, in a mountain, (Lh, 
[Aar, Yaakoob, S, k,) having the form of a 
crack; (TA ;) as also ¥ ($, kK ,) accord. to 
some: (S, TA :) pl. [of either] gui (Yaakoob, 


S,K) and (of the latter, TA) eo. (K.) = 
Also A like, or Sellon:; (AA, L, K;) and so 


Gor 


Va: (L, TA:) pl. ew. (TAar, L, K.) You 


Boox 1.] 


say, Sua we tia This is the like of this. (TA.) 
And gil, ole Two boys, or young men, that 


-ek @ +e 


are fellons, or equals in age: and eh leks. 


(Ibn-’Abbéd, K.) And al! ese ole! He gave 
him the likes, or fellows, F his camels. (L.) = 
And the pl. sjui signifies also The portions of 
flesh that cling to the os [or tio sciatic veins] 
of a mare when she is fat. (Sgh, K.) 


ra [originally inf.n. of au, q: V] Marks 
left by fire upon the skin, (TA.) == A certain 
kind of bitter tree; (S,K;) which, in the Time 
of Ignorance, was used in onc or the other of the 
manners described above in the explanations of 
aks; (K, TA;) or they used, in the case of 
drought, or barrenness of the carth, to hang 
somewhat of this trec and of the p to the tails 
S: [a sing. uscd as a pl.J) of [wild] bulls or 
cows, then to kindle fire thercin, and make them 
to ascend upon the mountain; and thus, they 
assert, they uscd to obtain rain: ($,TA:) the 
author of the K says that J has made a mistake 
in saying „gU, in the above-cited passage; that 


he should have said wil; but others had made 
this remark before the author of the K; and 
?Abd-El-Kaédir Ibn-’Omar El-Baghdidce says 
that the mistake is to be imputed to these, and 
not to J, who has only used a sing. in the sense 
ofa pl., „like as pall is used in the Ķur [liv. 45], 
for KOSE (MF, TA:) AHn cites an Arab of 
the desert, of the stv, as saying that the 
grows near to a tree, and then clings to it, and 
climbs it, with long, green, leafless shoots, trin- 
ing upon the branches and interweaving them- 
selves, and having a fruit like bunches of grapes, 
which is small, and, when ripe, becomes blach, 
and is eaten only by the monkeys, or apes, not by 
men, nor by the beasts that are left to pasture at 
their pleasure; and adding, I have not tasted it, 
but I think that it is bitter; and when it is 
broken, there flows from it a viscous fluid, clear, 
and having strings: such is the description of the 
man of the öljw: (TA:) or it is a certain 
poisonous plant, (K, TA,) not to be tasted, like 
25 [here meaning wheat or barley] when it first 
comes forth, scantily scattered in the ground, and 
having a small, yellow, prickly leaf, its prickles 
being downy; it is a herb, or leguminous plant, 
which spreads itself upon the en face of the 
ground, like [the plant called] ACs iet, kaving 
no root, and it is not improbable that the ostrich 
may feed upon it, notwithstanding its bitterness, 
for it sometimes yeas upon the colocynth : (Aboo- 
Ziyéd, TA:) or itis a species of aloes: (K:) or 
a herb, or leguminous plant, (K, TA,). of those 
termed yg% [that are hard and thick, or thick, 
and inclining to bitterness, or thick and rough], 
(TA,) of bad, or nauseous, or disgusting, taste: 
(K, TA :) so says Aboo-Nasr: (TA :) [Forsk&l 


found this name applied in El-Yemen to the | Ê 


selasthus quadragonus: (Flora Egypt. Arab., 
pp- cv. and 33:) and the cacalia sonchifolia : 
(Ibid., p. cxix.:) and the name of ES 
ÁD all, to the senecio hadiensis. 
pp. cxix. and 149.)] 


„or 


(Ibid., 


te — che 
iio A round by y which the head is broken, 
syn. ind, ($, L, Mgh, Msb, K,) of whatever 
hind it be; as also Y S215: or that [only] cleaves 
the skin: (K: :) pl. Sui (Msb, K, [in the CK, 
erroncously, Salt By and pe and quasi-pl. n. 


[or coll. gen. n.) au. (K.) — See also what 
next follows. 


ial, [A ganglion ;] a thing like the z4, that 
comes “ forth upon the body, or person; (K,* 
TA ;) as also Vis, (K,) which is the form of 
the word now commonly known, (TA,) and 
Vani, (K,) and Vaal: (Ibn-’Abbid, K:) or 
an excrescence (S, Mgh, k) of flesh, (Mgh,) that 
arises in the body, (S, Mgh, K,) or a [hind of 
spontancous swelling that comes forth upon the 
o che, (Mgb,) like the 
bus, ($, Mgh, Msb, K,) that moves about when 
moved, (S, Mgb, K,) or moves to and fro between 
the skin and the flesh, (Mgh,) and varies from 
{the size of] a chich-pea to [that of) a melon; 
(S,K;) also termed ilg: (S:) the physicians 
say that it is a thick tumour, not adhering to the 
flesh, moving about when moved, having a cyst, 
or case which encloses it, and capable of increase, 
because it is extrinsic to the flesh, wherefore the 
doctors of practical law allow its being cut off, 
when it is safe to do so: (Msb ) or a rae 
[vide supra] in the neck : ACS ) ora bad in the nech : 
(Ibn-’Abbéd, Ķ:) pl. . (Mob.) — [Hence,] 
A thing [i.e. a knob] that comes forth in a tree. 
(AHn, TA in art. bd.) — [Hence algo, ] A leech ; 
(K 3), because it attaches itself to the body like 
the sab: (TA :) pl. gh. (K.) == A commodity ; 
an article of merchandise; (S,* Mgh,” Mgb, K; *) 
a thing with which one trafficks: (K:) pl. ge. 
(Msb, K.) 


Oree 


body, such as is termed] 


l-E a $-0 

: sce daky : = ANA ARA. 
$-o 

: 8CC dal. 


ae o 
åz Nature, or disposition: so in the phrase 


aaa 5258) 5l [Verily he is generous in respect 
of nature, or disposition]. (TA.) [But perhaps 
this may have originated from a mistranscription 


for dil, ] 
ren The bitter aloe. (IAar, Sgh, K.) 


aot 


1 A man having the foot chapped, or 
crached: pl. 3 (K.) — A man having his 
shin burned by fire so that the mark thereof is 
seen upon it. (TA.) == A man affected with 
voy [i. e. leprosy, particularly the white, malig- 
nant kind thereof]. (Mgh, K.) —= And Hump- 
backed. (TA.) 


ome [A man having a wound in the head, 
such as is termed āska: (see 4; and sce also 


gine :) or] having a [hind of ulcer in the belly, 
called] tws. (TA.) 

a A guide that directs aright: (Lth, K:) 
so called because he cleaves the desert. (TA.) 


LER EAE 8 Paid 
Anhand 


tse A number of [wild] bulls or cows 


cleft, or split; 
i e] a åm; as also a=. (TA.) [Sce also 


thing like the sad, &e. 
main part, or middle, of a road; 
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having some JSirencood of the Fo hung to their 
tails, [mith pre and then set on fire,] (S,* TA,) 
or having their backs laden therewith. 
{See 2, and see also ph. | 


(TA.) 


@ jes 


give A man having [the shin of] his head 
(Msb;) a man having [a ans, 


pins. j— Having a aa, i.e. (ganglion, or] 
(K.) — åt pimo The 


the part of u 
i: we 


road along which one travels; syn. 


(Ibn-’Abbad, L, K:) because it is cleft, or fur- 


rowed, (L.) 


$ +02 


gio: see gsi. 
e . 


1. FT cal, and sn, aor. <, inf. n. és 
The bovine “animal, and the sheep or yoat, shed 
the tooth [next] behind that called the aes 
(S, K;) as also sáo: (S:) this is in the sixth 
year; (S, K;) and gobi in cloven-hoofed animals 


is like Jas in camels: for it is the furthest of 
their teeth [that they then shed]: (S:) or bred 
its [tooth called the} wb: (K:) or attained its 
full fatness: (TA: (or more probably, I think, 
its full age; for I think that bow i in the TA is 


a mistranscription for y: sce RAE J) the «pi 
thet is Y AJÚ and AJL, applicd [to the male 
and] likewise to the female, without 6 5: (S:) you 
say su ee and pe danas: (Lth, K:) the 
young one of the apy in the first year being 
ee . 
termed ec, then ees ($, Sgh, K ») or, cor- 
rece accord. to a in the anr year Jes and 
bP | (TA,) then ees then a, then ge then 
Lads, then in ge and on we, and so 
en; and the youngéne of the sl in the first year 
being termed aa or Gam, then 
e then eb» then es, then ee: (S, Sh, 
K:) and & is [the pl.,] applied to [bovine 
animals and] sheep or goats, like bie. (T A.) 
— You say also, pn a, meaning ea [i.e 
The ass finished teething). (TA.) 


9 
jm, then 


see the preceding paragraph. 


wily 

1. 45, (S, M, Msb, K,) aor. #, (S, M, Msb,) 
or, accord. to some, ; i and accord. to IKtt, + 

and: ,(MF,) inf. n. ahs) ($, K,) or Soke, 
(Msb,) [both app. correct,] Tt (a thing, K) (and 
also he (a man)] passed; passed away; (S, 
Msb, K;) came to an end, or to nought; or 
became cut-off: (Msb:) and, (K,) inf. n, A, 
(M, MF, and so in copics of the K,) or A, (so 
in the CK,) and Seks, (M, K,) he (a man, K) 
[and also it (a thing)] went before, or preceded; 

(M, K;) and so ¥ Wl, said of a camel. (K.) 
In a verse cited voce 3135) AÅ is used by poctic 
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license for VAY: but this kind of contraction is 
allowed by the Basrees only in verbs of which 
the me dial radical Ictter i is with kesr or damm, as 


in is for As, and aD for Ab. (M. o 


ode 

meaning A good, or righteous, deed of ee pre- 
ceded [so as to prepare Jor him a future reward]. 
(TA.) == And äi cal, inf. n. Geis, The 
she-camel was, or became, among the foremost of 
the camels in arriving at the water, (TA.) m= 
[Golius and Freytag mention also Gals as a 
trans, verb ; the former explaining it as signifying 
“ Precteriit, pracessit, rem; and the latter: adding 
s; tempore,” and assigning to it the inf. ns. ALL 
and EREE as on the authority of the K; in 
which I find no indication of such a usage of this 
verb, ] ma ó uals, (8, M, Be aor. ? , inf. n. 
Al ; (S, M ;) and Y hål; (M,K;) He turned 
over the land for sowing: (M,K:) or (so in the 
K, but in the M “ and”) he made it even mith 
the ail. (q-v.]. (8, M, K.) — Balpell wih, 


inf. n. ÁL, [in some copies of the K ihs,] He 
viled, or greased, the ŝ3\po [or leathern water- 
bay}. (K.) 

2. les signifies The mahing [a thing] to K4 
before, or precede. ($, KX.) a And I.q. S. 
(K.) Sec 4, in six places. — And The g giving to 
another the portion of food termed daly [q. v.]. 
(S.) You say, hay! al, (S,) or ail, (M,) 
inf. n. as above, (S,) JMe gave to the man, (S,) 
or to the people or party, (M,) the „portion of 
Jod so called; ($, M;) as also [a al, or] 
psi al.. Qt.) And The eating of the [por 
tion of food termed] aa. (K.) [Sec also 5.] 


3. wl: 


wey, (Ibn-’ Abbad, K,) inf, n. sis, (Ibn- 
"Abbad, TA,) i.q. spi [i.e He went, or kept 


pace, or ran, with him, or he vied, contended, or 


ém) — You say also, 


sce 1, first sentence. acs al. 


competed, with him in going or running, in the 
land; as though striving to be before him}. (Tbn- 


'Abbád, K.) — And aly He equalled him in an 
afhair. (Ine? Abbid, K.) 


4. abbot We did it previously, or beforehand, 
(O and TA in art. Wj.) — (Hene c$ witht, 


155, ($, Mgh, Mab, TA,) inf. n. Sk, (TA 5) 
and as VoL, (Mgh, Msb, TA,) inf. n. iS 5 
(Msb, TA; 3) He paid in advance, or beforehand, 
Jor such a thing, (ẸṢ, Mgh, TA,) i. e. a commodity 
described to him, (S,) or wheat or the like, for 
which the seller became responsible, [with some- 
thing additional to the equivalent of the current 
price at the time of the payment, (see A,)] 
(TA,) to be delivered at a certain period: (S:) 
and ial signifies the sane. (TA.) You say, 
iS us? 4 a! SGA and ad! rien [{ paid in 
advance to him Jor such a thing &c.]. (Mgb.) 


Oar 206 oe 


Hence the ang in a trad. s tó TS pe 
pner Jel wee By eae cal e. 


He who pays in advance tor a commodity for 
which the seller is responsible, let him pay in 
advance for a certain measure, and a certain 
weight, to be delivered at a certain period. (TA.) 


wae 


wile 
—And ÝU ait, ($, M, Mgh, TA,) and Yad, 
(M, Mgh, TA,) He lent hin property [to be 
repaid, or returned, mithout any profit]. (M, 
Mgh, TA. [See, again, A. ]) [Whence one 
says, Glas ail! and aL, and Y ails, meaning 
t He did to him, to be requited it, a good action 
and an evil action; as is shown by the words 
OBR ahad Loy gue! Shoat Spe CLT 
in art wes | in the K, and by the corresponding 
words sels} rey) gia oe CALS Ú in the same 
art. in ‘the $ 


S: see also Ba i in xxxvi, 11: and see 


aij. And enee a poet says, 


. isu (shy Gps a Y GL . 
dor oy 9 or wer ov 
+ * 


ee Creal 1 yp fiwsig 


t (They (referring to camels) yield promptly to 
the neighbour a draught of milk, while they are 
thirsty, and guing round about the water, when 
the mater is crowded upon, scanty in the source, 
divided by lot]. (TA. [See also some verses of 
El-Akra’ Me adh, in which the former hemi- 
stich occurs with a different latter hemistich, in 
the Ham p. 753.]) == Sce also 1, last sentence but 
one, 


5. sls TIe received payment in advance: 
and Y aeit [perhaps a mistranscription for 
tA] signifies [the same; or] he took, or 
received, what is termed ih. (Mgb.) — [And 
hence,] aie ils He received from him a 
loan; syn. 45731; as also Ý àui. (A in art. 
wes.) And 15S aio LS He received as a 
loan from him such a thing. (TA.)—Sce 
also 10, — And wtL5 He ate the [portion of 
food termed] i. (MA. ) [See also 2.] 

6. WLS They two took as their wives two 
sisters. (M, K.) 

8: 


see 5, in two places. 


10. ahs ace ORA T sought, or demanded, 
of him money as a loan; as also V ŽÁÏ35, (S,* 
TA.) Hence, 155 TAR o the! He sought, 


or demanded, as a lvan, fiom an Arab of the ; 


desert, a [youthful he-camel such as is termed] 
J. (TA.)— And a3 ikih Me sought, or 


demanded, its price in advance; syn. aya. 
(Har p. 530.) — Sce also 5. == [And i ean 
He took as his wife the wife of his deceased 
brother: so in a version of the Bible, in Deut. 


xxv. 5: mentioned by Golius.] 


‘GIA {bag for travelling-provisions Sc., such 
as is termed) tym, (M, K,) of any sort: (M:) 
or a large whe: ($,M,K:) [and the contr., 


i.e. a small one: (Freytag, from the Kitab el- 


Addád:)] or a hide not well, or not thorong ugh ly, | 


tanned: (M, K, TA:) pl. [of pauc.] ALi and 
[of mult.} Sole, (M, K.) 


God 
dL {perhaps a mistranscription for Calo, 
q.v.,] A certain species of bird, not particular- | 


ized. (TA.) == See also ine, 


AL, and its fem., with 3; and thcir duals: 


[Boor f, 


t% Gee 
sce wal, in five places: == and see Valu, last 


sentence, 


rao Such as have gone before, or preceded; 

(M, Msb ; ;*) [i.e the preceding generations ; ] as 
also ¥ enw and Y aay and 3 ; all quasi- 
pl. ns. ; (M; ) of which the sing. is Yau: (M, 
Msb: .) or such as have gone before, or preceded, 
of a man’s ancestors (S, K) and of his relations, 
(K,) that are above him in age and in excellence; 
[but this addition is not always agreeable with 
usage ;] one of whom i is termed t WL: (TA:) 
the pl. of GAS is Sti and Sk, (S, k,) [the 
former a pl. of pauc. and the latter of mult.,] or 
the latter is pl. of Y WL, and so is Lik [said to 
be, though this is more properly terincd, as it is 
in the M, a quasi- pl. n.]: (IB, „Msb, TA: 2, and, 
accord, to Zj, Laks is pl. of Y Aa, and ale is 
pl. of Yå, which means a company (ia) 
(M:) or Yau and 
ti signify the same; going before; preced- 
ing; syn. paki. ($.) [Accord. to Abu-l- 
Mahisin, Äi is particularly applied to ’Aishch 
the wife of Mohammad, the three Khaleefvhs 
Aboo-Bekr and ’Omar and ’Othinin, Talhah and 
Ez-Zubeyr, the Khalecteh Mow riyeh, and ’Amr 
Ibn-El-As. (Des Sacy’s Chrest. Ar., see. ed., 

i. 156.)] And Jatt EN is applied to iis 
first chief persons of the Tabi’ees. (TA.) And 
PEA] LO is an appellation of the prophet 
Mohammad. (Ham p. 780.) [Hence, tlie 
ied] The tenets of the carly Muslins.] — Also 
A people, or party, going before, or preceding, in 
journeying. (TA.)=— And [simply] A company 


that has passed away: 


of men; as in the saying, tt we aks opila 

[A company of men came to me}. (M.) — And 
Any good, or righteous, deed, that one has done 
beforehand [by way of preparing a future re- 
ward]: or any bs {i.e. cause of reward, or 
recompense, in the world to come, such as a child 
dying in infancy), that [as it were] 4 gors before 
one. (A’Obeyd, O, K.) mam And ig. er (T, 
Hr, Mgh, O, K, TA;) i.e. Any money, or pro- 
` perty, pail in advance, or beforehand, as the 
price of a commodity for which the seller has 
become responsible and which one has bought on 
description: (T, TA :) or payment Jor a com- 
modity to be delivered at a certain { Suture] 
period with something additional to [the equiva- 
lent of | the current price at the time of such pay y- 
ment; this [transaction] being a cause of profit 
to him who makes such payment; and ‘pls also 
has this meaning: (TA:) or a ae of sale in 
which the price is paid in advance, and the com- 


modity is withheld, on the condition of descrip- 
tion, to a certain [future] period: (8, O:) it is 
a subst. from ey (Msb,* K, TA. )— And 
A loan (o) in which is no profit (Hr, O, 
Mgh, K, TA) to the lender (Hr, O, K, TA) 
samog recompense [in the world to come} and 
thanks, (TA,) and which it is incumbent on the 
recipient thereof to return as he received it: (Hr, 
| 9, K, TA:) thus the Arabs term it: (Hr, O, 

TA :) and in this sense also the word is a subst. 


i 


Boox I.] cila — ply 

from Shy. (TA.)== Also A stallion-camel. | (Mgh:) or the first that is expressed, of wine: or 
(TAar, M, TA.)= Also, (M,) or tils, (O, | the portion that flows without its being expressed : 
TA,) The prepuce of a boy; (M, O,TA J, 50 or the first that descends, thereof: (M:) or the 


says Lth; (O, TA;) and ¥ aL and Y cal, | clearest, or purest, and most excellent, of wine, 
- | such as flows from the grapes without their being 


signify the same; for this is meant by hed as 
an explanation of ta) and A i in the k, in 
some {copies of which Jka is erroneously put 
for ett, (TA.) 


Ge and 1 GL, The husband of the sister of 
the wife of a man: ($, K:) and [the duals] 
A (M, TA) and ¥ WL, (M, K) signify the 
two husbands of tro sisters : (M, K:) accord. to 
TAar, the epithet ai, [or ¥ ai.) i is not applied 
to a woman; (M;) one only uses the term ows 
applied to two men: (M :) or, (M, K,) accord. to 
Kr, ya, (M,) or Yah, (K,) is applied to 
the two wives of two brothers : (M, Ķ:) [in the 
present day, Y ii i is used as meaning a woman’s 
husband's sister, and her brother’s wife:] the pl. 
applied to men is Si, (M, K, TA,) and that 
applied to women is wank, (TA.) == See also 
ho} last sentence. 


ate The young one of the Je [or part- 
ridge): ($, M, Ķ :) or, accord. to Kr, of the 3\b5 
{n. un. of ths, q. v.}: (M:) AA says that he had 
not heard aL, applicd to the female; but if one 
said sak, like as one says i, as meaning a 
single female of what are termed oth, it would 
be approvable: (S:) the pl. is oul, (S, M, Ķ) 


and SuL: (M, KĶ :) some say that ou, significs 


a species of bird, not particularized. M.) [Sec ' 
also and B,J 

8203 

daly: sec ÁL, first senwnce, in two places. 


£f -03 


[Hence,] one says, wa, aA, tte, meaning 
They came [one before another; or, which is 
virtually the same,] one after, or near after, or 
at the heels of, another. (AZ, K.) a= Also A 
portion of food (S,M,TA) which a man takes 
betimes, ($,) or with which one contents, or 
satisfies, himself [so as to allay the craving of his 
stomach), (M,) before the [morning- meal called] 
dé; ($, M, TA;) iq. dees) (K, TA) and 43): 
(TA:) or a as that is supplied betiniet Jor a 
guest, before the Aak. (TA. )— And ay! also 
signifies That which a woman reposits, or pre- 
pares, or provides, [app. of food,] to present to 
her visiter. (M.)== Also A piece, or portion, 
of land of seed-produce made even [with the 
ails, qv]: pl. GL. (Az, O, K.) == And 
Thin shin (M, O, K) which is put as a lining to 
boots, (O, K,) sometimes red, and [sometimes] 
yellow. (O.) — See also G, last sentence. 

äu; and its dual: see cals, in three places. 

aa, ee) Land in which are few trees. 
(AA,K.) == [Sce also da.) 

Si (T, $, M, Mgh) and 135% (T, M, 
Mgh) The portion that flows before its being 
erpressed, (S, Mgh,) of the juice of the grape ; 
(S;) and this is the most excellent of wine: 

Bk. I. 


pressed, and without steeping, or maceration; 

(T, TA;) and in like manner, such as flows from 
dates, (T, TA,) and from raisins, before water 
has been added to it (T, M,* TA) after the exuding 
of the first thereof; (T, TA :) or the latter signi- 
fies the first that is expressed, of anything: (M :) 
| of it has this meaning also: and the former is a 
name for nine [absolutely]: (S:) or each has this 
meaning: (Ķ:) or each signifies the clear, or 


tec? 


pure, of wine, and of anything. (M.) == Sw 
Kn! 1: see JL, 


Sy: sce S, first sentence. — Also, ap- 
plied to a she-camel, (S, M, K,) That is among 
the foremost of the camels hèn they come to the 
mater: (S,K:) or that precedes the [other] 
camels to the matering-trough or tank : (M :) or 
that precedes, or leads, the other camels; opposed 

to dob. (El-Keysce, TA in art. ws. )— And A 
ah or fleet, horse: (M,K:) pl. Ai. (K.) 
— And An arrow having a long head: (M:) or 
a long arrow-head. (K.) 


Ge: sce A, first sentence, in three places. 
= Also A road, or way. (TA.) 


yu: see Sy. 
wu Passing; passing away; coming to an 
end, or to nought; becoming cut off: (Msb: )and 


| going before; preceding : (S:) pl. ok and 
[quasi-pl. n.] Á: (IB, Mgb, TA :) sce di, 


; [Hence,] ay 
ALI The peoples going before, or preceding, [or 


first sentence, in four places. 


that have gone, or passed away, befure,} those 
remaining, or continuing: (K,* TA:) pl. Wig. 

-5 -2 et ee 
(TA.) One says, LIT po 3 WS ol 
iit capil (That was in the time of the 
preceding peoples, and the preceding generations] : 
the pl. in this instance being used because every 
portion of the Y» is termed i. (TA.) 
[Hence also JÁ SK, i in the Ķ, by impli- 
cation, a PSY, the former word like 


mt, whereas it is correctly like wy, The van 
of the army, as expl, in the K. (TA.) 


ait [fem. of Hu, q- Y. = And hence, as a 
subst. »] The side of the fore part of the nech, 
from the place of suspension of the ear-ring to the 


the collar-bone: ($, K:) or the upper, or upper- 
most, part of the neck: (M :) or the side of the 
neck, (M, Mgh, TA,) from the place of sus- 
pension of the ear-ring to the i3lm [here mean- 
ing the pit of the collar-bone]: pl. ng. (M.) 
In the saying igi iatt el [Verily she is 
Jair in respect of the ants), mentioned by Lh, 
the term a#l, is made applicable to every part 
thereof, and then the pl. is used accordingly. 


(M.) It is said in a trad. respecting [the covenant 
at] r -iz = ń A ð sae 


E}-Hodeybiyeh, ee D aad we 


oie 


bey 


hollow (235 {in the CK erroncously —i5}) of 
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i.e. [I mill assuredly fight with them, or combat 
them,] until the side of my neck shall becume 
separate from what is next to it: an allusion to 
death. (TA.)——And [hence, i.e.] by the ap- 
plication of the name of the place to that which 
occupies the place, + The locks of hair that are 
made to hang down upon the check (or rather upon 
the side of the fore part of the neck]: said by 
MF to be metonymical, or tropical. (TA.)— 
Also The fore part of the neck of a horse (K, 
TA) &c.: so in the O and L. (TA.) 


Ge sok ode 
45 gi1 Go Between them two is pe [i. e 
affinity, app. by their having married to sisters: 


see Gus). (0, K.) 


, (S, M, O, L,) thus in some copies of 
the K, as in the $ &c., but in other copies of the K, 
erroncously, ¥ cas; (TA,) A woman that has 
attained the age of five and forty years, ($, M, 
O,K,) and the like: (S,M,O:) or î.q. ied 
[i. e middle-aged, or forty-five years old, or fifty 
years old): (M :) an cpithet specially applied to 
a female. (S,O.) A poet says, 
aie BGS 


3 O37 9 


ilog melós 


* * 


[Among them three females like the images of 
ivory, or of marble, &c., and one with swelling 
breasts, and one of middle age, &c.J. (8, M: in 
the O with Sl in the place of Ọs.) 


Bile, An instrument with which land is made 
even, (S, M, O, Ķ, TA,) of stone: A’Obeyd says, 
TI think it is a stone made round [or cylindrical, 
i.e. a stone roller,) which is rolled upon the land 
to make it even. (TA.) [In the present day, 
applied to A harrow.) 


S- 206 


ó glo Free) bet occurring in a trad., The 
ground of Paradise is made even: (Ag, T,S, O, 
TA :) said by As to be of the dial. of ELY 
and Et-Taif: accord. to JAth, smooth and soft. 
(TA.) 


pe 
sree 


1. ail, ($, K,) [aor. 2,] inf. n. ah; (TK,) 
He prostrated him on the back of his neck} (X 5) 
or threw him down on his back; (S;) as also 
túi, inf. n. kL. ($, K.) You say, axial 
acted and Y asada: ice. [I thrust him, or pierced 
him, and] threw him down on his back. (S.) 


And Wit aja á and Gl le t pái 
He threw me down on m y back: and so with Yo; 
but more commonly with ve (TA, from a trad.) 


And onb uss ek alls The physician ex- 
tended him on his back. (TA.) And Yak, ($, 
Msb, K,) inf. n. as above, (TA,) He threw her 
down on tho back of her neck [or on her back] 
for the purpose of compressing her; namely, 
his wife: (Msb:) or he spread her, and then 
compressed her; (S, K;) as also Muu, (S;) 
namely, a girl, or young woman. (K. ) He 
thrust him, or pierced him, (K, TA,) with a 
spear; (TK ;) and pushed him, or repelled him ; 
and dashed himself, or his body, against him; 
(TA;) and ¥ ola signifies the same; (K, TA ;) 
fi: (TA:) [and he struck him, or 
178 


inf. n. 
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smote him; for the inf. n.] ka signifies the act 
of striking, or smiting. (TA.) [Hence,] athe 
AVL, (8, K,) aor. +, (TA,) inf. n. du, (S, TA,) 
tHe hurt him, or displeased him, with speech ; 
($, K, TA ;) spoke strongly, or severely, to him; 
(S, TA ;) made him to hear that which he dis- 
liked, or hated, and did so much: (TA:) and 
aly aah, the said to him that which he dis- 


deoe 


liked, or hated. (Mgb.) slam wit, Pgh, 
in the Kur xxxiii. 19, means t They “hurt you, or 
displease you, (Fr, Jecl, TA,) by what they say, 
or bite you, (Fr, TA) or are extravagant, or 
vehement, in speech to you, (AO, §Ș, TA,) or 
smite you, (Bd, Jel,) with sharp tongues: (Fr, 
Bd, TA :) es signifying the act of assaulting, 
and smiting, with force, with the hand, or arm, 
or ¢ with the tonguc: (Bd:) and the verb is 
also with Go; but this is not allowable in the 
roming [of the Fari: (TA.) mom You say alto, 
Sybil pigia Aas cal, (TK, ) inf. n. ol, 
(K,) The feet of men, and the hoofs of horses or 
the like, marked, or made marks upon, the road. 
(K, TK.) —And aii He flayed him with a 
whip. (K.) — He galled it; namely, the back of 
his camel. (TA.) = Je (a beast) abraded the 
inner side of his (the rider’s) thigh. (TA.)— 
He pecled it off; namely, the flesh from the bone 
(obs! ye); syn. lect; (O, K, TA;) he re- 
moved it therefrom. (TA.)—— He removed its 
hair, (Msb, K,) and its fur, (K,) with hot water, 
(Msb, K,) leaving the traces thereof remaining ; 
(K;) aor. 2, inf. n. las: (Msb.) mm Ife boiled 
it with fire: (K:) or he boiled it slightly: inf. n. 
as nbove. (TA.) You say, Jin SÄ I boiled 
the herbs, or leguminous plants, with fire, slightly : 
(S:) or J boiled them with water merely : thus 
heard by Az from the Arabs: (Mgb:) and in 
like manner, eggs, (S, Mgb,) in their shells ; so 
says Az. (Mşh.) You say also, shay es OHI 
pee) [I cooked a thing with hot water]. (Lth, 
TA.) And ho is said of anything as meaning 
ft was [boited, i. ¢.} cooked with hot water 
(TA.) — Sta apt GL The cold nipped, 
shrunk, shrivelled, or blasted, the herbage, or 
plants; syn. Spat (q.v.]. (K.) miso GL, 
(inf. n. as above, TA,) He oiled, or greased, the 
leathern water-bag : (S, K:) and in like manner, 
A239) [the hide, or tanned hide]. (TA.) And 
pent ó (K, TA) ay (TA) He smeared 
the camel all over with tar: (K,’ TA:) from 
Ibn-'Abbúd. (TA. ) me Sgt! GL, aor. ¢, 
(TA,) inf. n. ole, (S, TA,) He inserted one of 
the two loops of the paot called) De into the 
other: (S, TA :) or ye Ze Soul Gs he in- 
serted the stich into the loop [of the Dise]; ; 

also Y ail: (K:) accord. to AHeyth, gio sig- 
nifies the inserting the [stick called] WÉS at 
once into the two loops of the [two sacks called] 
Wipe when they are put and bound upon the 
camel. (TA. (See also Soe AŚ.) am She 00 
S5te!: see 5. a po J SSI (ye Gigs Cie 
Our mouths broke out with pimples, or small 


Gla 
(TA. [See SÍ. Demise e ad 


and tak, [This is his nature, to which he was 
constitutionally adapted or disposed]: said by 
Sb. (TA. J= GL, [intrans., aor. 2 ,] (S, K,) 
inf. n. ho (TA,) He called out, cried out, or 
shouted; or did so vehemently; or mith his 
utmost force: ($,K:) a dial. var. of 4o: (S:) 
he raised the voice: (Ibn-El-Mubarak, TA:) or 
he raised his voice on the occasion of the death 
of a man, or on the occasion of a calamity : 
(A’Obeyd, TA :) accord. to IDrd, the meaning 
[of the inf. n.] is a woman’s slapping and scratch- 
ing her face: but the first explanation is more 
correct. (TA.)— Also Je ran. (K.) You say 


Sree eae 


aw siw He ran a run. (Ibn-Abbád, O.) 


4. glut, said of a man, His camel’s back 
became white after the healing of galls. (TA.) 
== And He hunted, snared, or trapped, a she- 
molf, (IAar. K,) which is called ail. (IAar.) 
æ= Scc also 1, in the latter half of the paragraph. 


5: sec Q. Q. 3. — ie G3 (TAar, K 
TA) yh wb (IAar, TA) He was, or became, 
restless, agitated, or in a state of commotion, 
upon his bed, by reason of anxiety or pain: 
(IAar, K, TA:) but Az says that the verb known 


in this sense is with Wo. (TA. J= gi, 
($, K,) or Bu; and Y aá, inf. n. ER 
(TA; [comp. the Chald. pb ;]) He ascended, 
climbed; or scaled, the wall: (S,K,TA:) or 


Si tigmifies tie ascending a smooth wall: or it 
eS of the Messiah to Heaven. (TA.) 


7. Mat [app. signifies Jt was, or became, 
affected mith what is termed Gh»; said of the 
tongue: and in like manner said of the eye: or,] 
said of the tongue, it mwas, or became, affected 
mith an excoriation: and Rp) in the eye is a 
redness incident thereto. (TA. ) 


Q. Q. 1. súl ke.: see 1, in five places. 
Q. Q. 3. Á, of the measure sas, (S,) 


He lay, or slept, (a6,) on his back; (Seer, S, O, 

K ;) like er [which belongs to art. |W]; 
(0, K;) as also Y 54-5. (TA.) 

RRi The mark, or scar, of a gall, or sore, on 
the back of a camel, when it has healed, and the 
place thereof has become white; (K;) [like 
Ga 3] as also t. (S, K.) eee And Ane 
mark made by the [plaited thong called] 
upon the side of the camel, (K, TA,) or upon his 
belly, from which the fur becomes worn off; 
(TA;) and so Y A5: ($, K:*) SÉ [is pl. of 
Y the latter word, and] signifies the marks made 
a| Bisel bay of men and by the hoofs of horses or 
the like upon the road: (K,TA:) and to these 
the marks made by the [plaited thongs called] 

csi upon the belly of the camel are likened. 
(TA.) 


ea (Bete; and particularly red garden-bete : 
so called in the present day; and also called 


serz 


piga and Dga and pay :] a certain plant, (S, 
Msb,) or herd (aii), (K,) that is eaten, ($) 


is like the „Shud 


pustules, from the eating of the leaves of trees. | well known; (Mgb, K;) i. g. jdt [or im, 


(Boox I, 


whence the vulgar name p58, and hence sso ; 
so says ISh; i.e. in Pers.; in some of the MSS. 


eos 038 


geste [a mistranscription for a>]; a plant 
having long leaves, and a root penetrating [deeply] 
into the carth, the leaves of which are tender, and 
are cooked: (TA :) it clears [the skin], acts as a 
dissolvent, and as a lenitive, and as an aperient, 
or a deobstruent; exhilarates, and is good for the 
wy (i.e. gout, or podagra,] and the joints: its 
expressed juice, when poured upon wine, converts 
it into vinegar after two hours; and ahes poured 
upon vinegar, converts it into wine after four 
hours; and the expressed juice of its root, used 
as an errhine, is an antidote to toothache and ear- 
ache and hemicrania. (K. ) [See also sua: and 


J45.) shell Gl, and pl Gh, also, are the 
names of Two plants. (K. = Also The he-m0 If: 
(S, Msb, Ķ :) and vii the she-rolf: ($,K:) 
or the latter signifies thus; but Gh is not ap- 
plied to the he-wolf: (K:) the pl. of aah, is 
ou. and bú: (JM, TA;) or these are ‘pls. 


of GL ; and the pl. of aah, is Ge and ol, 


(K,) or [rather] this last is a coll. gen. n. of 
which äi i is the n. un. (Sb.) Hence the prov., 
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V athe ia BLT (JK, Mcyd) i.e. More clamo- 
rous than a she-wo if: or it may mean more 
overpowering. (Mcyd.) —= And hence, (TA,) 
t äi i is applied to a woman as meaning f Cla- 
morous; or long-tongued and vehemently cla- 
morous, (S, Ķ, TA,) foul, evil, or lewd; (K, TA ;) 
likened to the she-wolf in respect of her bad 
qualities : (TA:) pl. ee, and JÁ. (K.) 

—t ái also signifies A female lizard of the 
hind called 5, (JK,) or a female locust, (TA,) 
when she has laid her eggs. (JK,TA. Jas Aloo 
A water-course, or channel in which water flows, 
(K,TA,) between two tracts of elevated, or 
elevated and rugged, ground: or, accord. to Ag, 
an even, depressed tract f ground : (TA:) pl. 
RRUA (K) and ott and Sl, which (i.e. the 
second and third of these pls.) are also said to be 
pls. of GLS [q. v.]. (TA.) 


isha An even plain: (S:) or a smooth, even, 
tract, of good soil: (O, K: [a meaning erro- 
neously assigned in the CK to ïi :]) or a 
depressed, even, plain, in which are no trees: 
(ISh:) or a low tract, or portion, of land, that 


produces herbage: Q K :) pl. [of mult.] Gul 
(S, O, K) and Gah, Œ) and [of pauc.] Sii, 
(JK, O, Ķ,) and gti is also a pi. of aha; or of 


its pl. PI, as is likewise Got: (TA 1 Gis, 
also, with an augmentative A, signifies | the > same, 
and its pl. is es: (S:) or the pl. RAO sig- 
nifics meadows (uty) in the higher parts of 
[tracts such as are termed] jiy [pl. of iy] and 
is (pl. of ay. (Az, TA in art. Gog.) am 
See also ks; 
aa: see Gl, in four places. 

ál A certain mode of compressing, upon the 
back. (Ibn-Abbád, K, TA.) [See 1.] 


oye Pimples, or small pustules, that come 


ew — SUL 
Syw; (so in a copy of the § ;) and the dogs, in 
relation to Sole which is the city of owl [or ; 
oy]: ($, TA :*) or both are so called in relation 
to aa, a town in the Greek Empire, (I Drd as 


on the authority of As, and K,) said by El- 
Mes’oodee to have been on the shore cf [the 
province of} Antioch, remains of which still exist; 
(TA;) and if so, it is a rel. n. altered from its 
proper form. (K, TA.) — [It is also said in 
the TA to signify A sword: but a verse there 
cited, after Th, as an ex. of it in this sense, is 
mistranscribed, and casts doubt upon the ortho- 


ea of the word, and upon this explanation.] 


Boor I.] 


forth upon the root of the tongue: or a scaling 
in the roots of the teeth: (S, K:) sometimes it is 
in beasts (Glgs). (TA.) And A thickness, or 
roughness, in the eyelids, by reason of a corrosive 
matter which causes them to become red and 
occasions the falling off of the eyelashes and then 
the ulceration of the edges of the eyelids: (K:) 
thus S'Y of the eye is expl. in the “ Kénoon.” 
(TA.) 


Gols What fall off app. of the leaves] ($, K) 
from trees, (S,) or from shrubs, or small trees; 
(K;) or from trees which the cold has nipped, or 
blasted: or, accord. to As, trees which heat, or 
cold, has nipped, or blasted: (TA :) pl. óG: 
(K. )— And What has dried up of [the plant 
called] Sys, (Ibn-’Abbad, K,) and become 
parched by the sun. (Ibn-’Abbad.) == Also 
Honey which the bees build up (Ibn-’ Abbad, O, 
K) along the length of their hive, or habitation : 
(K:) or, accord. to the T, Vai signifies a 
certain thing which the bees fabricate in their 
hive, or habitation, lenythwise: (TA:) pl. eke. 
(K.) == Also The side of a road. (K.) The two 
sides of the road are called ‚$ plas Yio. (Ibn- 
’Abbád, O.) 7 í 

dis What is cooked with hot water (ke ú), 
of herbs, or leguminous plants, and the like : (K:) 
or, accord. to Az, what is cooked (ab w) with 
mater, of the herbs, or lequminous plants, of the 
ee called] any and eaten in times of famine : 


- $2- 


ee PS (Natural, or untaught, speech ;} 
speech whereof the desinential syntax is not much 
attended to, but which is chaste and eloquent in 
respect of what has been heard, though often 
tripping, or stumbling, in respect of grammar: 
(Lth, L, TA :) or the speech which the dweller in 
the desert utters according to his nature and his 
proper dialect, though his other speech be nobler 
and better, (L, TA.) And Vail, [in like 
manner, the 5 being affixed to the epithet ae 
to convert it into a subst.,] signifies The dialect 
in which the speaker thereof proceeds loosely, or 
freely, according to his nature, without paying 
much attention to desinential syntax, and with- 
out onde incorrectness. (O, TA.) You say, 


Jace 


v aay 2 S S56, meaning Such a one speaks 


according to his nature, nor Jim having learned. 


loo- 


($,Ķ.) And tA lio SE Such a one 
reads, or recites, according g to the natural con- 
dition in which he has grown up, not as having 
been. taught. (TA.) 


pl. ow, which occurs in a trad., and, as some 
relate it, with Qe. (TA.) a= And Millet (553) 
bruised, (LAar, IDrd, Z, K,) and dressed, (LAar, 
1Drd, K,) by being rouke with milk : (LAagr:) or i 
a ae - 
bsi [a preparation of dried curd) with which are FR sce iol. = Also The sitting-place 
mized [plants called] Ssi. (ĶŅ.) == Accord. of the oy [or captain] of a ship. (Ibn-’Abbad, 
to Lth, (TA,) The place where the [plaited thong | O 
called) 5 comes forth [from the ropes that 
form the breast-girth}, (0, K,TA,) in the side 
of the camel: said by him to be derived from the 
phrase jl! Ú, é Ld; because it is [as 
though it were] burnt by the ropes: or, accord. 


’ 


3 - 
delinle : see _gägslw, in three places. 


- 


Sh: sce ghee; in two places. 

20a- 

ORI A certain festival of the Christians; 
(K ;) that of the Ascension of Jesus into Heaven : 
(TK:) derived from Was Glo [expl. above 
(see 5)): said by IDrd to be a foreign word 


(sensi), and in one place said by him to ke 
Syriac, arabicized. (TA.) 


to another explanation, its pl., SL, signifies the 
steips of fesh between the two sides. (TA.) 

— See also ia in two places. == And see 
ew. == And The nature, or natural disposition 
or constitution, (AZ, TAar, S, K,) of a man. 
(IAar, $.) See 1, in the last quarter of the para- 
rr ave] Daye) öl Verily he is 


au A woman raising her voice,-on the oc- 
casion of a calamity, (K, TA,) or on the occasion 
of the death of any one: (TA:) or slapping her 
face: (K, TA :) thus says Ibn-El-Mubarak: but 
the former explanation is the more correct: it 
occurs in a trad., in which such is said to have 
been cursed by the Prophet; and, as some relate 
it, with Yo. (TA.) 


820v b- 
Slon: Bee ply: 


graph. One says, 4a, 
generous in respect of nature. (AZ.) [See also 


Boose 

usw [applied in the present day to A grey- 
hound, and any hunting-dog;] a sort of dog: 
(MA: :) and a sort of coat of mail: (TA:) 


t ás [as 2 coll. n.) is applied to certain coats 


and see also art. slow. 
of mail: (S,K: :*) and to certain dogs: so called 


9-0- A 2 : 
I Ce dbr Eri wee Quick, or swift; a fem. epithet; (Ibn- 
vs, (said by Freytag to be *Abbéd, O,K;) applied to a she-camel : (1bn- 


written in the K BL, but it is there said to be 
like 2, ] a town in El-Yemen; (S, MA, K;*) 
ora town, or district, i in the border of Armenia, 
(K,) called owl [or WY]: (TA:) or the coats 
of mail are so called in relation to the former 


’ Abbád, O:) in the Tekmilch, J, which is a 


mistake: in the L, a she-camel having a pene- 
trative energy in her pace. (TA.) 


oy What is next to the x {app. here 


1411 


la pl. used as a sing., meaning the uvula) of the 
mouth, internally: (Ibn-Abhád, O, Ķ:) or the 
i upper parts of the interior of the mouth: (TA:) 
or the upper parts of the mouth, (M, TA, ) those 
to which the tongue rises: thus applied, it is a pl. 
having no sing. (TA.) 


Sie a and t Gi. and ES tAn 
eloquent speaker or orator or preacher: (S,K 
TA:) because of the vehemence of his voice and 


his speech. (S, TA.) And Gin Ot and ¥ 5i 
t A sharp, cutting, or eloquent, tongue. (TA.) 


SÍ: see the next preceding paragraph. 


re meaning A skinned fowl cooked (i. e. 
boiled] with water, by itself, [and also any boiled 
meat, is agreeable with a classical usage of the 
verb from which it is derived, but] is (said to be] 
a vulgar term. (TA.) 


J OU) 


1. Guys J, (lAar, MA, Meb,) or Git, 
(Ķ,) aor. $ (Msb, TA,) inf. n. Delt (MA, Mab, 
K) and A, (K, [but I doubt this latter’s being 
correctly uscd as an inf.n. of the verb in tho 
sense herc immediately following, ]) He travelled, 
(MA,) or went along in, (Msh,) the road, (1Aar, 
MA, Msb,) or the place: (K:) or wear See 
he entered into the place. (TK.) [In these and 
similar instances, it seems that the prep. (gb is 
suppressed, and the noun therefore put in the 
accus. case, as in ST Js &c.: for it is said 
that} LL as meaning Me entered (Js) is 
intrans. : (Kull p. 206 :) ¥ 231 [likewise] has 
this meaning : (S; ) Y U as an in trans. verb [in 
the sense of 34] is extr. (Msb.) [pb Ji 
is also often used tropically, as meaning { Je 
pursued a course of conduct or the like.) == And 


dere 


ERS] a, (A, Mgb,) or Oo, and ass, 


(K,) [inf. n. Ji 3] and out M aal, (3 (Msb, K,) 
this also is allowable, (IAar, TA,) and 4,3, and 


age ; (K;) He made him [to travel or] “to 4 go 
Sug in [or to enter] the road, (IAgr, * Mgb,) or 


the place: (IX:) and so ERAI a HAS: (Msb:) 
and Y aXe, inf. n, SS, signifies the same as 
[ash thus used, and] Shel. (TA.) And S4 
E E knali, (S, Mşb,) inf. n. SL, (§,) Z 


made the in to enter, or I inserted it, or intro- 
duced it, into the thing : (S:) or I made the thing t 
go, or pass, through the thing: (Mgb:) and ¥ axith 
significs the same. ($. [Sce an cx. of the latter 
vl in a verse of ’Abd-Menaf Ibn-Riba El-Hu- 
dhalce, voce Bi cited there and here alsoin the $.]) 
You say, ipy © Éi ALL He inserted the 
thread into the needle. (MA.) And om LL 
ast ws He inserted [has hand, or arm, into 
the opening at tie neck and bosom of the shirt]; 


as also ¥ Çá: : (K:) and so into the skin for 

milk or water, and the like. (TA.) And it is 

said in the Kur [xxvi. 200], E s HES 

Éropa voi Thus we have caused it to enter 

is the hearts of the sinners]. (S.) And in the 

same [xxxix. 22], ey) us? ante aki [And 
178 * 
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hath caused it to enter into springs in the carth). 
(TA.) 


2: sce 1.—.[In the present day, J, signifies 
He cleared a passage or way. And He cleaned 
out a pipe for smoking. m= And, from Io, He 


wound thread upon a reel or into a skein.] 
4: sce 1, in four places. 
7: sce 1, second sentence. 


JL, Thread, or string, (S, Mgh, K,) with 
which one sews: (K:) or upon which beads are 
strung; (Ham p. 42;) [but] not having beads 
upon it; for if it have, it is termed bow: (S and 
Mgh in art. dugw:) [in the present day it signifies 
wire:] a pl. [or rather a coll. gen. n.] of which 
the siig: [or n. un.) is tiL: the pl. [of pauc.] 


of J is SI and {of mult. J Dole. (K. )— 
[Henee ,] one says, aii ós; 21S tia t This 


is speech, or languag Je, “ [subtile ; or] abstruse in 
its course, or tenour; icc. Y ogi st . (TA.) 
— And soy Syarie op Sil be, (AZ, TA in art. 
3ym,) or wo pene, (so in a copy of the A in 
that art.,) said to one who is shy, or bashful, 
t meaning [Thou art] not free from shyness in 
appearing (before others]: (AZ, TA in that art. :) 
or f thou art not celebrated, or well-known. (A 
and TA in that art.) == Also The first of what is 
emitted by the she-camel [from her udder), 
before the Q [or biestings]. (Ibn-Abbád, K.) 


J The young one of the Jas- [or part- 


ridge}; (8S, K;) like gh (S in art. e :) or 
of the bird called u; (K:) fem. x, ($, K,) 
and VoL, but the latter is rare: (K:) pl. 


OKL, (S, K,) like Syth}0 pl. of 35.5 ($) [and 
class L pl. of eh). 


axl: see Aku, 


G2 iab aixb [A thrust, or piercing thrust,] 
directed ri ight towards the face. (S,K.) And 


ery x [An affair] rightly directed; (K, TA ;) 
and 80 sly [an opinion]: (TA:) or the former, 
(an affair] following one uniform course. (ISk, 
TA.) — In the saying of Keys Ibn-’Eyzarah, 


é ae ok. 2252 brezze 
lorem li Igel a lga L Slab bd 
I8 er r o ðr PA 8s 


° g&n teà ud sw ust . 
he means (Jn the morning when they congregated, 
then arose and determined upon my slaughter] 
mith a strong resolution in respect of which there 
was no contention. (TA.) 


hs, like Šape [in measure], A certain 
bird, (K.) 


DEL: see KL, 


I {A place of passage of a man or beast 
and of anything;] a way, road, or path: pl. 
His, (TA) — [Hence] aig KS [The 
ees and rectum Ff, the woman]. (M in art. 

vad. [Sce il úli in that art.]) a. [Hence, 


We — ph 


also,] one says, gal Ws us? ja t [Enter 
thou upon the ways of tr uth). J. (TA.) om See also | hy 
J. 

L A border (33b) slit from the side of a 
garment, or piece of cloth: (Ķ:) so called be- 
cause extended, like the tL. (TA.) 


Cars 


Mao Slender, or lean, (IDrd, K, TA,) in 
body ; applied toa man and to a horse. (1Drd, 


TA.) And pean Ji Sharp in the head of the 


penis: and so ,S SN J Signs. (AA, TA.) 


cs 


1. m, [aor. $] inf. n. ii (8, M, A, Mgh, 
Msb, K) and pý (A, TA) and phe and p 
and ae, (Bd in xxxix. 30,) He was, or became, 
safe, or secure; or he escaped; (M, TA ;) or he was, 
or became, free; (TA;) oy! ja [from evils of 
any kind}, ($, Mgh,) or ay) ee Lfrom evil of any 
kind], (K,) or Fo we (from trial, or affliction], 


(A,TA ,) or part ue [from the affair]: (M :) he 
(a traveller) was, or became, safe, secure, OT Sree, 
from evils of any kind: (Msb:) and al Co kes 
he was, or became, free from fault, defect, imper- 
fection, blemish, or vice; syn. Coy (Msb in 
art. ty ) [Hence,] one says, (1S Ghd Sse “ý 
1555 155, (ISk, 8, K,*) meaning No, by God [or 
Iim] who maketh thee to be in safety, (ISk, $, 

K,) [such and such things were not ;] and to two 


persons Gls ufi J, and to a pl. number 


jee. cody Y, and to a female Creeks Gad, |. 


and to a pl. number [ee females] Cie Say Y. 


(ISk, $, K. $ And A5 usdy Bs jai “Ń, mean- 
ing, Buoy, SA [i.e I will not do that, by the 


Author (lit. Lord or Master) of thy safety) ; ; and 
in like manner, webs Say, and Ús psh. 
(Sb, M. [See also 93: ]) And {15 sae ait, 
i.e. eose a! [Go thou mith thy safe ty; 
or, with the Author of thy safety to protect thec; 
meaning go thou in safety]; and [to two persons] 
wes si Casi. ($, K.) (63 is thus prefixed 
to a verb [as virtually governing it in the gen. 
case] like as 4g! is in an instance mentioned 
under this latter word; but these are two extr. 
instances; for only a noun significant of time is 
[regularly] prefixed to a verb, as in the phrase 
Jai bs: Ia, meaning 45 Jai: (Akh, §:) it 
is not prefixed to any but “this verb glad [and its 
variations as above mentioned]. (Sb, M, K.) — 


Sopot 


And hence, (Mgh,) one says also, ikal D Snels, 

meaning [The landed estate] was, or became, free 
from participation to him; syn. Swale. (Mgh, 
TA.) == dele, [app. ahs, or perhaps aclu, for 
some verbs of this measure are trans., as — and 


2491] inf. n. lw, [app. sy q. v. infra, He 
made him a captive. “(TA.) = Ñ aiek 
(TA,) inf. n. paws (M, K, TA,) The serpent bit 
him: (M,*K,* TA:) mentioned by Az, but he 


adds that no one but Lth has said this. „ (TA. )= 


`- 


[Boox T. 


He tanned the skin with [)5, i. e. leaves of) the 
us [or mimosa flava]. gh 


j (S, K, TA.) — le 
Qo, (M,K,) aor. s, infin, so, (M,) He 
finished making the leethern bucket; and made 
it firm, strong, or sound, or made it firmly, 
strongly, or soundly. (M, K.) 


2. dol, (S, M, Meh, K,) inf n. gales, (K,) 
He (God) made him to be safe, serure, or free; 
saved, secured, or freed, him; (M, Mab, TA;) 
DEY Go o [from evils of any hind], (Ñ, Mgb,) 


or ay ee {from evil of any kind], (X,) or 


p5] Ú [from the affair). OD [Freytag 
assigns the same meaning to ¥ dcket also, as on 
the ‘authority of the Ham; in which I find no 
explanation of this verb except one which will be 
found later in this paragraph. ] — [Hence,] 


paba is also syn. with pÝ, (S, Ķ, TA,) as 
meaning The saluting, or greeting, one nth a 
prayer for his safety, or security, or freedom, 
from evils of any kind in his religion and in his 
person; and the interpretation. thereof is [the 


expressing a desire for] atii; (Mbr, TA ;) 
or the saluting, or greeting, onc with a prayer 
for his life ; or, by saying Ji 2S [q v. 
infrà, voce Pfa]; syn. äl. (TA.) You say, 
eat {meaning He so saluted, or greeted, 
him). (M, Msb.) (This, when said of God, vir- 
tually means a, i.c. Me saved him; and 
should be rendered agrecably with this explana- 
tion in the phrase commonly = after the men- 


tion of the Prophet, as ache a iste May 
God bless and save him. You say also, ake a) 
Bey He saluted him with the acknowledg- 


ment of his being Khaleefeh; saying, thle yo 
Crenebelt jei G Salutation to thee, or peace be 
on thee, &c., O Prince of the Faithful.) ads 
signifies The salutation that is pronounced on 
Jinishing every two rek'ahs in prayer: (Har 
p. 180:) [and also that which is pronounced after 
the last rek’ah of cach of the prayers (i.e. after 
the sunnch prayers and the fard alike), addressed 
to the two guardian and recording angels: (see 
my “ Modern Egyptians,” ch. iii., p. 78 of the 
5th ed.:) and pai means He pronounced cither 
of those salutations. ] == {Hence also,] a} gles 
5 gal, (S, K,*) inf. n. as above; (K;) and JE 
s adl; (M;) He gave to him the thing; 
(S,* M, K;) or delivered it to him: (M:) [he 
resigned it to him: :] and iky! al el, (Mgh,) 
or taala ikog) oh, He delisered the deposit 
[to him, or] to its owner: (Mgb:) and ¥ pha! 
bist ws! caps) (Mgh) significs the same as 


adil dokas [i.ce. He delivered the garment, or 
piece of cloth, to the tailor], (Har p. 166. \— 
See also 4, in two places. === You say 4 also, pw 
jas ol J Ai jul The hired man gave himself 
up, or gave authority Y, over himse olf, to the hirer. 
(Msb.) And tii and ai I left himin 
the power of him who desired to hill him or to 


ser Ò 


nound him. (Ham p. 115.) And av Ý aell 
[He gave him up to destruction}: in ‘this case 


opt! a, aor.;, (S,K,) infin, poo (TA, ) | with [the prep.] J only. (Har p. 166.) And 


Boox I.] 


Jet Tt, ($,* M, Mgb,*) or 33t, (K,) He 
left, forsook, or deserted, (M,K,) the man, (S,* 

M, Mgb,*) or the enemy; (K;) or abstained from | $ 
aiding, or assisting, him; ($, M, Msb, K ;) and 
threw him into destruction. (Ath, TA.) And 
a Vall He left him [to that bane which 
was in him: app. referring to the bite of a ser- 
pent, or any evil affection: see ews third sen- 


tence]. (S,* M.) om. And abi sl oal oF and 
Vat, both meaning the same, (S, Meb, K, 
TA,) i.e. He committed his case to God. (TA.) 
— And sje pee He achnomledged the truth 
[or justice] of the claim, demand, or suit ; [he 
conceded its truth or justice ;] from 4x39) gle 
tala, expl. above; denoting an ideal delivering 
[or yielding ofa thing to another person]. (Msb.) 


[Hence one says, iS at iaku He conceded that 


it was thus.) — And aal significs also [The 
assenting, or) the giving [one’s] approcal ($, K, 
TA) unreservedly, (S,) to that which is ordained, 
or decreed, (S, K, TA,) by God; and the sub- 
mitting to his commands; and the abstaining from 
offering opposition in the case in which ie is not 
becoming [to do so}. (TA.) You say, Py le 
ai He assented to the command of God : [or he 
gate his approval to it :] or he submitted to it; 

as also 41, (MA.) 


oer 22 


3. dolls, (M, Mab,) inf. n. LIG (S, M, Msb) 
and SÉ, (M, Mgb,) He made peace, or became 
at peace or reconciled, with him; or he reconciled 
himself with him: [implying mutual concession, |’ 
or a compromise:] (S,* M, Msb:) and QIU 
They made peace, or became at peace or recon- 
ciled, or they reconciled themselves, each with the 


other. (K.) 


4: sec 2, in nine places. [The first of the 
meanings there assigned to this verb is, in my 
opinion, more than doubtful. In all its senses, it 
seems to be properly trans.: when it is used as 
an intrans. verb, an objective complement is SPP- 
understood. Thus,] el is syn. with ii [as 
meaning He paid in advance, or beforehand]; 
(S, M, Mgh, Msb ;) ET [the price} being sup- 
prcescd, though sometimes it is expressed ; (Mgh;) 
as also YL; (M;) and V1.5, as occurring in 
a trad., where it is said, Ñ tose usd ah 5 we Sa 
epee E aipa [Whoso pays in advance for a 
thing, he shall not turn it over, or transfer it, to 
another than him]; but Kt says that he had not 
heard this verb thus used except in this instance. 
(TA.) So the first of these verbs signifies i in the 
saying, Aah cs? bw! (S) or pa us? (Mgh) 
[He paid in advance for the wheat], and s 
na (for the thing), as also wh. (M.) And 
hence the saying, is tad si wy AG, Byo slui ty 
Sart ce [If he give in advance wool for felt, 
or goats’ hair for a garment, or piece, of hair- 
cloth, it rill not be allowable]. (Mgh.) And so 
in the phrase, anit ii [T paid in advance to 
him]. (Msb) — Also [He resigned, or sub- 
mitted, himself; ani being understood : or] he 
mas, or became, resigned, or submissive; (M, K; 3) 


pha 


and s0 Ydin: ($, M, Meb, K:) you say, plat: 
al [He resigned, or submitted, himself, or he was, 
or became, resigned, or submissive, to God: see 
also an ex. (before referred to) in the last sen- 
tence of the second paragraph: or he was, or 
became, sincere in his religion, or without hypo- 
crisy, towards God: see as]: (Msb:) [or] 
mi signifies he entered, into A, (S, Msb,) 
which here means Pen [i-e. the state of 
resignation, or submission]. (S.) =— And He 
became a Muslim; as also V1.3; (M,* K;) as 
in the saying, (15 23 Ht GS, i. €. i [He 
mas an unbeliever, or a denier of the unity of 
God, &e.; then he became a Muslim]: (M:) or 
he entered [the pale, or communion, of ) the reli- 
gion of sey. (S,* Msb.) ay as a prin- 
ciple of the law of God is The manifesting of |“ 
humility or submission, and outward conforming 
with the law of Gud, and the taking upon oneself 
to do or to say as the Prophet has done or said: 

for this, the blood is to be spared, and one may 
demand the repelling of evil: (T,*M:) and if 
there i is therewith firm belief with the heart, it is 
Otel: (T:) this is the doctrine of Esh-Shafi’ce ; 
but the doctrine of Aboo-Hancefeh makes no 
difference between these two terms: (KT :) 
{agreeably with the former doctrine,] Th well 
and briefly says, sWe is with the tongue, and 
lez)! is with the heart: and he says, in explain- 
ing verse 48 of ch. v. of the Kur, that every 
prophet has been sent with sY), though the 
ordinances differ. (M.) oo» One says also, aac 
as, meaning I left it [app. an affair, as in an 
explanation in the TK,] after I had been [en- 
gaged) in it. (Ibn-Buzurj, K. ) And abel occurs 


intransitively in the saying, m os cel wes 
Abi, meaning [He was a pastor of sheep, or 
goats; then) he left them. (M.) — [Freytag 
assigns to wl another signification “ Adscendere 
fecit (vid. a ),” as from the Ham, p. 39: but 
this is app. a mistake, into which he has been led 
by a saying, there cited, of Zuheyr, which I read 
thus: 


* + 


wre 22-0 088 aoe. 
ED Galt Sout Goya 
(meaning, The descent, or as the descent, of the 
bucket that the well-rope has let go): and by its 
being there said that “ you should not prefer ony 
reading of (gg® to that with damm, though it 
has been said otherwise :” whereas the correct 
reading is, in my opinion, Csh, agrecably with 
what here follows: :] Er-Riyáshec says, on the 
authority of AZ, thåt oe, with fet-h, is down- 


wards; and with damm, upwards; and he cites 
the saying above as an ex. of the word as mean- 
ing downwards. (TA in art. 63%.) 


5. aie ged He asserted, or declared, himself 
to be free from, or clear of, or quit P it, or 
him. (M.) — li is also syn. with gol, in two 
senses: see the latter, in two places. == And 


dokas signifies He took it, or received it; namely, 
a thing given, or delivered. (S, M, Msb, K.) 


6. Iyot, (M,) and WLS, (K,) inf. n. C3, 
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(S,) They, (M,) or they tro, (K,) made peace, 
or became at peace or reconciled, (S,* M, K,) 
one with another, (S, M,) or each with the other. 
($, K.) [See also 8.) — One says of a man, 
(M, ) of a great, or frequent, Jiar, (TA, ) wes ~“ 
ue, [for 35, ] (M,) or se JES `‘, (K, 
TA,) [+ His tno troops of horses will not agree 
in pace, each mith the other ;] meaning } [his 
assertions will not be found to agree together ; or] 
he will not say what is true, so that it may be 
accepted from him: for SS, suid of horses, 
means t they kept pace, one with another; 


(Stes [q. v.];) not exciting one another. (M, 
K, TA.) 


8. Awt He became at peace, or reconciled. 


ae Oe 223 


(TA.) Hence the saying, (TA,) Coa gf 
abe He will not become at peace, or reconciled, 
during his displeasure at a thing. (K,TA.) [Sce 
also 6.) — & i ew) The seed-produce put 
forth its cars, (K.) == meee) glint He touched, 
($, K,) or reached, (Mgh,) the stone, [meaning 
the Black Stone of the Kaabeh,] by hissing, or 
mith the hand: (S, Mgh, K:) or he wiped it, or 
stroked it, mith the hand: (Mgh:) or he hissed 
the stone: or he embraced it : (M:) and ao 
signifies the same ; (M, Ķ ;) butis not the or iginal: 
(M:) accord. to ISk, the Arabs pronounced it 
with hemz, contr. to analogy; (Msh;) or it 
should not be pronounced with hemz, though 
some thus pronounce it, (S,) the original being 
win; (ISk, Mgb,) because it is from ah [pl. 
of 415] signifying ‘‘stones,” (ISk, $,* M, Meb,* 
[in the Mgh, from ao signifying “a atone,’ 
and i in the Msb the pl. of £045 i is said to bes, 
like 2S ,]) accord. to Sb, who says that it docs 
not denote the act of taking ; (M ;) or, accord. to 
Sb, it is from DÝ, with fet-h, meaning “ sa- 
lutation,” and it means the touching with the 
hand by way of salutation in order to obtain a 
blessing thereby : (TA :) but accort, to IAar, the 
original is with hemz, from l, meaning 
pyi [“ the coming together,” &c., because 
enoting contact]. (Msb.) Abu-t- Tutey is re 


lated to have said, age ai le « aut Jom) Sut; 


Joes dimmed En aint) use weh; pai 
Snel {i.e. I saw the Apostle of God (may 
God bless and save him) circuiting around the 


Kaabel, upon his camel, touching the Black Stone 
with his ooked staff, and kissing the hooked sla ff). 


(TA.) The primary signification of sey is 


[said to be] The wiping, or stroking, the a, 
i.e. the stone: afterwards it was used in relation 
to other things, and one said Wy Lol, mean- 
ing I stroked, or hissed, her hand. (Har pp. 30 
and 31. )— aeons GEN peat means The boot 


rendered his feet soft [after he had been accus- 
tomed to walking barefoot}. (TA.) 


10: sce 4, in the former half of the paragraph. 
= gÉ ZS a He ment upon the middle 
of the road, not missing it. (Ķ,* TA. [In the 
CK, after wr Letty, for Geb Ss, meaning 


2st 


Syb ASS paminta, is erroneously put aids 
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re bat, assigning to aed a meaning belonging 
to _phmcw!.]) 
Q. Q. 2. 2455 [from shao] He named, or 


called, himself a Musiim; or he named himself 
Muslim; his name having before been Moham- 
mad: (M, Ķ :) mentioned by Er-Ru-ásee. (M.) 


pe : see the next paragraph, in six places. == 
Also A leathern bucket (333) having one 5456 [or 
luop-shaped handle], (T,S, M, K,) with which 
the waterer walks, like the buckets (Sp) of the 
attendants of the camels or other beasts upon 
which water is drann or which carry water, (T, 
TA,) or like the p of the water-carriers : (Ẹ, 
Ķ :) expl. in the § as above as on the authority of 
AA ; but IB says that the correct explanation is, 
having one 59556 (or stick fixed across from one 
part of the brim to the opposite part, serving as 
a handle ax well as to keep it Jrom | collapsing] : 
(TA :) of the masc. gender {whereas 9 is fem. }: 
(M:) pl. [of pauc.) sal and [of mult.) hw, 
(M, K,) and Lh mentions as its pl. aul, which 


is extr. [unless as a pl. pl., i.e. pl. of glut]. (M.) 


ne Peace, or reconciliation ; as also i 
($, M, Msb, K;) masc. and fem. ; 3 (S, Msb, K;*) 
and Ý á and Y st are like aes [in significa- 
tion]: (M: [the context there shows that the 
me ee mentioned above is what is meant in 
this instance :]) or pie signifies the making peace, 
or becoming at peace or reconciled, with another 
or others ; (Ham p. 80;) as also 5, and both 


s2 sh 


are sometimes fem. as being syn. with Smiles. 


(L voce ,q.v.) In the sayig of El-Agsha, 
. A Sadi iii . 
. WAH Sap yadi y 55 ° 


[War made them, or has made them, to taste its 
draughts, and verily war is disliked after peace], 
he has transferred the vowel of the æ to the J, in 
pausing; or it may be that he has inserted a 
kesreh in imitation of the preceding kesreh: it is 
not an instance like y}, in the opinion of Sb; 

for in his opinion the latter is the only instance of 
its kind. (M.) It is said in 8 trad., respecting 


ar E e, 


El-Hodeybiych,’ Gh, ak, yal oe Giles Jah, 
or TUL, or YUI, accord. to different relations, 
meaning [He took forty of the people of Mekkeh) 
peaceably: thus expl. by El-Homeydee, in his 
“ Ghareeb.” (TA. [See also hw below. ]) == 
Also i. q. Y, (S, Ķ, TA,) as signifying Self- 
resignation, or submission; (TA; [nnd thus the 
latter is expl. in one placo in the S ;]) which is 
also a signification of Y v: ($, M, K, TA:) and 
this is meant in the Kur liv. 96], where it is said, 


Cabs ES STASI il So 1al $5, (Ba, 
TA,) or t, as some read, (Bd,) (i.e. And 
say not ye to him who offers to yo submission, 
Thou art not a believer : :] or t en) here means 
the salutation of sjey [by saying pean aa]: 
(Bd, TA:*) or salutation, and submission a 


uttering the profession of. Ts pl ; andso, shes: 
(Jel:) [or the latter here means, simply, saluta- 
tion; and this is app. what is meant by its being 


aie 

said that] hed! ‘is the subst. from peel (K p 
[but accord. to SM,] this means the unreserved 
approval of what is decreed; and this is said to 
be meant by the reading Ai mentioned above. 
(TA.) m= And [hence] si-si signifies also su! 
{as meaning The religion of the Muslims; be- 
cause it isa religion of self-resignation, or sub- 
mission]: ($,Ķ:) this is meant in the Kur 
[ii. 204], where it is said, 21S Aol (3 Iisi 
[Enter ye into the religion of El-Islám wholly ly); 
($, Bd, Jel;) and so tAn, as some there read ; 

(Bq, Jel;) or both there mean submission and 
obedience to God: (Bd:) [and] ¥ 24-31 [also] has 
the former meaning. (M.) == Also, (S, M, K,) 
and #4, (M,) A man, (S, K, TA,) [and] a 
woman, (M,) who makes peace, or ts at peare, 
with another; ($, M, K;) and in like manner, a 
company of men (453). (M.) This is said to be 
meant cL the Kur [xxxix. 30], where it is said, 

goo GL Je, as some read, i.e. And a man 
who i ts at peace with respect to a man: (TA:) or 
GL. and YGA and Y as, three different read- 
ings, in the place of [the more common reading] 
Wt, ‘are all inf. ns. of a, used as epithets (syn. 

with We), or I$ is suppressed before them. 

(Bd.) You say, i Cpa) hes úi [Z am one 
rho is at peace with respect to him who is at 
peace with me]. (S,TA.) And a poet says, 
[using this word in two different senses, the latter 
of which has becn mentioned above,] 

ome 


+ ol SG ay «aut + 
[0 Ndtleh, ($é being for ii, a woman’s 
name, apocopated,) verily I am one who is at 
peace with respect to thy family, therefore accept 
thou my submission). (TA. [It seems to be 
there indicated by the context that use here 
means my peace, or reconciliation; which is less 


appropriate than the meaning that I have assigned 
to it.)) 


s: see phe! and see also ey in seven 
places. «= Also, i in buying . or selling, (Msb,) the 
subst. from nis! od oh abl and wo signifying 


or 0b 


lnl, (M,) fg. cic, (S, Msb, K;) i. e. Any 
money, or property, paid in advance, or before- 
hand, as the price of a commodity for which 
the seller has become responsible and which one 
has bought on description: (T and TA in art. 
wily :) or payment for a commodity to be de- 
livered at a certain { future] period with some- 
thing additional to (the equivalent of} the current 
price at the time of such payment; this [tran- |“ 
saction] being a cause of profit to him who makes 
such payment: (TA in that art.:) or a sort of 
sale in which the price is paid in advance, and 
the commodity is withheld, on the condition of 
description, to a certain [ future] period : ($ and 
O in that art., in explanation of AL :) but it is 
said in a trad. that the term ye as meaning Á 
was disliked; app. because the former is applied 
to obedience, sad self-resignation, or submission, 
to God. (TA.) == And The making [one] cap- 
tive. (K. [See 1, in the latter part of the para- 


graph.]) aux And A captive; (K;) because he 


{Boox I. 


submits himself. (TA.) | One says, ui sacl, 
(M, TA, (in the TK pith, J) He took him [a 
captive), (TA,) or made him captive, (M,) with- 
out war: (M, TA:) or he brought him in a state 
of submission, not resisting; and so, if wounded : 
(IAar, M, TA :) and thus El-Khattdbee has expl. 
the phrase in the trad. respecting El-Hodeybiyeh 
cited above, voce ae, (TA.) == Also A sort of 
tree, (S,M, Msb, K,) [the mimosa flava of Forskål, 
who writes its Arabic name in Italic characters 
syllem, and in Arabic characters sAw, (Flora 
Aegypt. Arab., p. exxiii.,)] a species (M) of the 
[kind of thorny trees e Mer olde, (S,M, Mgh, 
Msb, TA, [not sLaé, as én the Lexicons of Golius 
and Freytag,]) the leases whereof are the b, 
with which skin is tanncl: (TA :) AHn says, its 
branches are long, like rods; and it has no wood 
such as is used in carpentry, even if it grows 
large: it has slender, long thorns, gricvous when 
they wound the foot of a man; and a , yellow 
[fruit such as is termed] en [n. un. of yt, 5€0 
this word, and see also ie, ] which is the sweet- 


est of the Dy in odour; and they tan with its 


leaves: and it is said, on the authority of the 
Arabs of the desert, that it has a yellow Slower, 


containing a green grain ers i {or this 
may mean a grain of a dark, or an ashy, dust- 
colour]), of sweet odour, in which is somewhat of 
bitterness, and of mhich the gazelles are very 


fond: (M:) the n. un. is with 3: ($, M, Mgh, 


Msb, K:) and pl. 25k, M) and sake is said by 
IB to be pl. of the n. un. , like as aS} i is of LSI. 
(TA.) [Hence,] st a A land. (i) that 


gives growth to the (trees called} piv. (K.) See 


a Stones ; (S, M ;) as also Vasu: (M:) and 
V 4515 [as n. un. of the former and sing. of the 
latter, (incorrectly written by Freytag, in one 


place, 415, and incorrectly said by him to be of 
the dial. of the people of Himyer,)] signifies a 


stone : (S, My Mgh, Msb :) [or] the pl. [or quasi- 


pl. n.) of ii in this sense is VSS, like s¥S 
in measure: (Mgb:) or ri signifies stones ; 
(K ;) or hard stones; (TA;) and toýi is its pl. : 
Y | (K:) [said to be] so called because of their free- 
dom (ae) from softness: (TA:) or this last 
signifies stones, the small thereof and the large; 
and they assign to it no sing. : (ISh, TA :) or 
Sw [probably meaning toji is a quasi-pl. n. 
(Aboo-Kheyreh, TA :) and it is also said to be à a 
name for any broad stone. (TA.) See also 
WEL. A poet says, (namely, Bujeyr Ibn- 
’ Anameh, IB, TA,) 
e oes 
(He casts from behind me (i.c. defends me) mith 
the arrow and the stone]: this [usage ofa! for Jt) 
is of the dial. of [Teiyi and] Himyer. (S, TA.) 


Ld s» 
pawi) for AN: : Bee wka, second sentence. 


ia: Bee abs, i in two places: and oti, =z 
Also A woman soft, or tender, in the «ò! pbi [or 
fingers, or other extremities]. (Ķ.) -— And An 


old and weak she-camei. (IAar, TA in art. dw.) 


Book I.] 


uel A certain plant (K, TA) which becomes 
green in the [season called | ive (app. here 
meaning spring). (TA. Jesa The [species 
of lizard called) 339: (K:) or, some say, {as 
is said in the M,} Y OWL Pos (TA.) = See 
also the next paragraph, =——= [In the Ch, by a 
mistranscription, a meaning belonging to wk 


is assigned to ioe] 


An, accord. to Aboo-Mis-hal, ns meaning 
The earth, occurs in the prov., iii AI o$ Ji 


wre 
sheda! 5 [A nose in the water and a rump on 
the earth]: 


derived from pow [i. c. p$] meaning “stones : 


and it may be originally t, and lengthened 
for the sake of the rhyme. (Ham P: 214.) [But 


the reading commonly known is, Ñi €i Äi 


Ome 


ple! us? Sls. ] 


oe eer 293 


ant I He is the special, or particular, 
friend of his (another’s} house; one who mixes 


with him much: from the saying of the Prophet, 
of ó 


cell Jal Lo REVWA [Selman is of us, the people 
of the house] ; ; referring to Selmin El-Fárisee. 
(Har p. 472.) — OW st: see isco. — Also 
A species of the (black beetles called) ae {pl. 
of Jár, q vJ: (M:) oriq. Jam, (IAar, K,) 
or ola oth with fet-h [app. a mistake for kesr] 
to the : (Kr, TA:) or the laryest of the 

ofie: or a certain insect like the Jam, having 
a pair of wings : (TA: ) or the male of the [black 
beetles called] 5b [pl. of iis, qv] 
(TAar, TA in art. Woj.) 


and if this be correct, it may y 


OGL or OGL, accord. to different readings, 
occurs in a trad. of Ibn-’ Omar, in which it is 


said, i Syb us ohh de shay lS [He 
used to pray at certain selem-trees, or certain 
stones, in the road of Mekkeh}: cach may be a 
Pl, [or rather # quasi-pl. n.]; the former, of 
V2.1, the “ tree so called ;” the latter, of ¥ io, 
“ stones ” [or a “stone: but both of these cx- 
planations are strange]. (TA.) 


Give 


ay, ($, K, TA,) | in its primary acceptation, 
(TA, ) is syn. with viai, (S, K, TA,) as is also 
Vu, (S, [so in one of my copies, but omitted in 
the, other copy,]) and signifies Safety, security, 
immunity, or freedom, from faults, defects, im- 
perfections, blemishes, or vices, (§,* {mentioned 
in one only of my two copies, and there as 
relating peculiarly to the third word,] K, [in 
which it ostensibly relates peculiarly to the first 
word, but in the CK, by the omission of a 4 before 
it, it is made to relate only to the second word,] 
and TA, [accord. to which it relates to the first 
and sccond words, as it is well known to do,]) and 
from evils of any kind: (TA:) or [simply] 
safety, security, immunity, or frecdom; as also 
Vin: (Sb, M:) IKt says that these two 
words may be dial. vars. [syn. each with the 
other]; or the former may be pl. of the latter [or 
rather a coll. gen. n. of which the latter ig the 
n. un.]: (M,TA:) and Suh says, in the R, that 
most of the lexicologists hold them to have one 


per 


[and the same] meaning: but that if they con- 
sidered the language of. the Arabs, and the dis- 
tinction, or limitation, denoted by the 3, they 
would sce that between them is a great difference 
[inasmuch as the former has a large range of 
meaning which the latter has not, as will be seen 


bios 


from what follows]. (TA.) Kae he is an 
announcement of the continuance of ass [or 
safety, &c.]: (Bd in xiii. 24:) [it may therefore 
be rendered Safety, &c., be, or light and abide, 
on you; or, generally, peace be, or light and 
abide, on you; for] it means nothing disliked, or 
evil, shall befall you henceforth : (Bd in xvi. 34 Ja, 
and CNT De [may be rendered in like manner; 
for it virtually] means J will not do to thee any- 
thing that is disliked, or evil; (Bd and Jel in 
xix, 48;) nor say to thee henceforward what 
would annoy thee, or be disagrecable, or evil, to 
thee. (Bd ibid.) It may also be {rendered May 
safety, &c., or peace, be, or light and abide, on 
you; as] a prayer for aa, to those to whom it 
is addressed, from the state in which they are at 
the time. (Bd in xxviii. 55.) [It is generally 
held that this salutation may not be used by, nor 
to, any but a Muslim.) In the beginning of an 
epistle, the approved practice is to write phe 
de, without the article Ji; and in repeating 
it, at the end, to write it with that article. 
(Durrat el-Ghowwés, in De Sacy’s Anthol. 
Gramm. Arabe, p. 72 of the Arabic text. [In 
the latter case, the general practice in the present 
day is to write simply 25, suppressing bile. ) 
In saluting the dead, one puts ils first, saying, 


1a j 2r 


D aw Dele. (Ham p. 367.) You also say, 
ú; WS gó ú Tisý% % (No, by thy 


ra 


safety, such and such things were not). (S.) 


Ze! is also a name of God, (S, M, Msb, K,) 
[applied to Him in the Kur lix. 23, accord. to 


some for phos 3, i e re 3] because of 
his safety, or freedom, from defect, and imper- 
fection, and cessation of existence ; (IĶt, M, TA ;) 
or from variations, and as being the everlasting, 
who brings the creation to nought and will not 
come to nought; or, accord. to Suh in the R, He 
is so named [as being the Author of Safety, 
Security, &c.; i.e.] because He has rendered all 
his creatures safe, or free, from defectiveness, or 
unsoundness, and mankind and the jinn, or genii, 
from the betiding of injustice, or wrong, to them, 
from Him; and the expositors who assert that 
He is thus named because of his safety, or 
freedom, from imperfections, and evils of „any 
kind, utter an unseemly saying, making Ýa to 
be syn. with ¥ a, which latter applies only to 
him who is liable to evil of any kind, and who 
expects it, and then becomes safe, or frec, from it. 


(TA.) Pett J6 is an appellation of Paradise, 
(M, K,) [applied thereto in the Kur vi. 127 and 
x. 26,] as being the abode of everlasting safety, 
or security; (Zj, M, TA ;) the abode of safety, or 
security, from evils of any kind, from death and 
decrepitude and diseases [fc.]: (TA:) or as 
being the abode of God. (M, TA.) «= See also 
aes, in four places. === [As is there stated,] it 
signifies also Salutation, or greeting ; (M, TA ;) 
particularly the salutation of ake} [by saying 
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eer Ore 


| thes aY OF murs De, expl. above] ; (Bd i in 
j iv. 96;) a subst. ($, Mgh, Mab, TA) from hw 


ache, (M,) [i. e.] from gh, (S, Mgh, TA,) 
like DS from aS. (Mgh. [See 2, third 
sentence, J) — In the e saying in the Kur (xxv. 64), 
wy tú Crghatett yas Ibs [And when the 
ignorant speak to them, they say, asic}, oe last 
word significs ui, (Sb, M,) or gine hs [for 


tòrr ose sa 


Uls aso aa We declare ourselves to be 
pee or quit, of you), and at abjtie [for 


FEA ta pds we relinquish you), (Bd,) [and 
seat) there shall be neither good nor eril 


between us (Sb, M, Bd) and you: it is not the 


yur that is used in salutation; for the verse was 


revealed at Mekkeh, and the Muslims had not 
then been commanded to salute the believers in 
a plurality of gods: (Sb, M :) [in iv. 88 of the 
Kur, which was promulgated afterwards, at El- 
Medeeneh, is a general command to return a 
salutation with a better or with the same; but 
the Sunnch prescribes that the salutation of wh 
ie or ats We when addressed to a Muslim 
by one not a Muslim is to be returned only by 
saying eles or Ae J or the meaning in 
xxv. 64 is, they say a right saying, in which they 
are secure from harming and sinning. (Bd.) 


Sb asserts that Aboo-Rabce’ p used to say, or 6 
LL. jis 


Gx, meaning C155 [for ýh pz 
sào: 


Uls, i.e. When thou meetest such a one, say, 
I declare myself to be clear, or quit, of thee): 

and he says that some of them said ak, 
meaning The case of me and thee is the [case of } 
being clear, or quit, each of the other; and the (case 
of] mutual relinquishing. M ) {Iti is ustal, in the 


present day, to say, PŽ 15S Jai, meaning 
Do thou such a thing, and there will be an end 
of altercation between us.] sm See also ake. = 
Also A hind of trees; (S,M, Msb, K; ;) they 
assert that they are evergreen; nothing cats 
them; but the gazelles keep to them, and protect 
themselves by their shade, but do not hide among 
them; and they y are not great trees, nor of the 
kind called obec : (AHn, M:) they are also 
called hk; (K; ) or this is pl. of a4 [n, un, 
of ae), which is of another kind; like as aS} 


is pl. of 4): (IB, TA:) n. un, with 3. (S, M.) 


iis piós was said to m Arab of the desert; 

and he replicd, ie Statens: and being asked, 
«“« What is this reply ?”’ he answered, “‘ They are 
two bitter trees: thou hast put upon me onc, 80 
I have put upon thee the other.” (K.) == See 
also eh in two places. 


ee 


- 6 >- 
Ý: sce ww, in two places : s= and the para- 
graph here next preceding, last sentence but two. 


aks iq. Wau, (S, M, K,) which means Safe, 
secure, or free, (Mgb,) from evils of any kind; 
(K, Msb, TA ;) applied to a man: (M:) pl. 


weed 


thoes 5 (M,K, TA 3) in some copies of the K 
user, like eon pl. of Lye 5 (TA;) [but 
this is probably its pl. only when it is used in the 
sense of ox pe or the like, as seems to be the case 
from what follows.) Also, (M,) applied to a 
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hao,)] in the hand and in the foot, (K,) [i.e.] 
in each hand and foot : (M:) Ktr says that the 
moe are the 5956 (app. a mistake for plc 
i.e. bones] of the outer side of the hand and 
foot: (Msb :) cst% is also said to signify any 
small hollow bone: and any bone of a human 
being: and ISh says that in every horse are six 
ke fapp. in the fore legs and the same in 
the hind legs; for he seems to mean that the 
term (sow is applied to each of the pastern- 
bones and to the coffin-bone; these three cor- 
responding to the phalanges of a human being: 
see (yas): (TA:) it is not allowable to write 
se otherwise than with what is termed the 
short alif. (MF, TA.) ==, ses, (M, K,) like 
SK, (K, TA, [in the CK like Lhe, which is 
shown to be wrong by a verse cited in the M and 
TA,]) signifies also The [south, or southerly, 


wind called] ee. (M, K.) 


heart: (S, M :) elo okay, in the Kur xxvi. 89, 
means With a ‘heart free JSrom unbelief: (M, 
TA:) or, divested of corruptness, or unsound- 
ness: (Er-Rághib, TA :) in the Ķur xxxvii. 82, 
some say that it means with a grieving, or sorrow- 
Sul, heart; from pole in the sense here next fol- 
lowing. (Bd.) — Also i. q wa [meaning Bitten 
by a serpent]; ($, M, Ķ;) as also 134 ($, K) 
and Tisa: (Ķ :) app., (S,) as implying a good 
omen, of safety; (S, M ;) or because the person 
is left (gles) to that [bane] which is in him: 
(JAar, $,*M:) and sometimes it is metaphori- 
cally used as meaning { wounded: (M:) or it 
means wounded, at the point of death, (M, K,) 
as some say: (M:) pl. teal (M, and Ham 
p- 214.) == Also, (M, K,) of a horse, (M,) The 
part, of the hoof, that is betmeen the pl {or 
hair, or extremity of the skin, next the hoof], 
(M, TA,) or that is between the yal {q. v-], CK,) 
but the former is the right, (TA,) and the interior 


of the hoof. (M, K, TA.) 


RS A hind of tree, ($, M, K,) growing in 


wok 
J, which is a tree resembling the myrtle, which 


br ar ole ew 
aw [the most usual inf. n. of 444): see pw, : 
7 changes not in the midst of summer, and which 


in three places, == Also n. un. of pó applicd to 


a kind of trees [described above). ($, K.) millet (53), except that it is smaller than the l; 


Lah, a noun of the fem. gender, (Msb,) A 
certain bone that ix in the Cyw [q. v., here 
meaning foot] of the camel: (S, K:) this is said 
by A’Oheyd to be the primary signification : ($ :) 
or the i of the camel are the bones of the 
wg [or foot}: (M:) [for] ust he is uscd alike 
as sing. awl pl., and sometimes it has also a pl, 
(S,) which is Sh: ($, M, K:) or it isa pl. 
{or rather a coll. gen. n.], of which the sing. [or 
n. un. ] is iui, signifying the ast [q v.] of 
[any of] the fingers: (Ath, TA:) [but this is a 


strange explanation :] it is said that the last parts 


produce is like that of the MM; and it grows in 
the sands and the deserts : (TA in art. Y) :) n. un. 
with 5. (M.) 


2 ebs 0- 


OL Jo Red ants [lit. the ants of Solomon]. 
cok 
voce 1, in art, gm. 


pats A ladder, or a series of stairs or steps, 
syn. 530, (M, Ķ,) and 4653, (M,) or wha, 
(Mgb,) upon which one ascends; (S, Mgh;) cither 
of wood or of clay [$e]: (Mgh:) said by Zj to 
be so called because it delivers thee (els) to 
the place to which thou desircst to go, “(Mgh, 
TA,) i. e., to some high place, and thou hopest 
for safety (A041) by means of it: (Er-Raghib, 
TA:) maso. and fem.; (Lth, M, Mgh;) [app., 
accord. to Lth and F, generally fem. 3 for] accord. 
to Lth, onc says, Lost es and JI 3h; (Mgh ;) 
[and F says,] it is sometimes made musce. : (Ķ:) 
plod ($, Mgh, K) and 0, (K,) [which 
latter is the original, for] the E in aA is added 
by poetic license. (M, TA.) [Hence] 2i2n 
t Certain stars, below [those called] Gia, on the 
right af them; (K;) as being likened to the jh 
[above-mentioned]. (TA.)—And The je {or 
stirrup of the camels saddle) (S, K) is sometimes 
thus called [as being a means of mounting}. (8.) 
— And t A means to a thing; (K, TA ;) because 


in which 2 [here meaning marrow or pulp and 
the like] remains in a camel when he has become 
emaciated are the woke and cye; and when 
it has gone from these, he has none remaining : 
(S:) the pl Ska, (S,TA,) or ute, (M, 
Msh,) also signifies the bones of the aglel, (S, 
M,) so says Kh, and Zj adds that they are also 
called the Quai, (Mah,) of the hand and of the 
foot; (M3) (i. è., of the fingers and of the toes; 
and this seems to be the most common meaning, 
in relation toa human being ; namely, the pha- 
lunges of the fingers and of the toes;] that are 
between every two joints [and what are beyond 
the extreme joints) of the ai: accord. to Lth, 
the (ges are the bones ofthe tie! [or fingers 


-5 i4 
and toes} and the eel and the ee) and are 
hard and compact bones like = \a& (pl. of Jaó] : 


(TA: [sce the words that I have here left untrans- 
lated, for the senses in which they are here used are 
doubttul:]) accord. to TAar, (M,) certain small 
hones, of the length of the ax! [or finger], (M, 
Ķ,) or nearly so, (M,) or less, (K,) of which 
there are four, or three, (M,) [or app., fire, for 
the meaning here scems to be the metacarpal and 
metatarsal bones, to which the terms he and 


it leads to another thing like as does the este upon 
which one ascends. (TA.) o-And pie) is the 
name of The horse of Zebbán (in the CK Zeiydn) 
Ibn-Seiyár. (K.) 


wu: see meto; and see ay, near the middle 
of the paragraph. [Sec also an ex. voce watt.) 


or expression or sentence. (TA.) = The saying 


Sis are sometimes applied, (see ati and | of J [in the 8], (K,) in which he has followed 


soft, or plain, tracts: (M :) AZ says, it is like the 


has a produce resembling the hcad [or car] of 


tooth-stichs (Agge) are made from it; and its 


— [Hence,} grea au aus tA good word 


{Boox E, 


his maternal uncle El-Fardbee, (TA,) that it 
signifies The portion of skin between the eye 
ard the nose, is a mistake; (IB, K;) and his 
citation, as an authority, of the verse of ’Abd- 
Allah Tbn-’Omar (K) in which he says, 


-370 * 


De a, E v - - 
i A EIS gel Sy Riles y 


(TA,) is futile: (K:) for, as IB says, Sdlim was 


the son of Ibu-"Omar, who, by reason of his love 


of him, thus makes him to be as the skin between 
his eyes and his nose: or, as MF says, the truth is, 
that the said verse is by Zuheyr, and Ibn-’Omar 
used it as a proverb: and (SM says], if this be 
correct, it strengthens the saying of J. (TA.) 
320E 
màm [More, and most, safe or secure or free 
b 340k ot 
Jrom evils of any kind]. You say, cyo jhe! Ija 
ot 7 4 , 
ta [This is more safe &e. than this}: and 15a 


dro 


et [This is the most sufe &c.]; and oja 
(Ham p 214.) = And aw")! (app. 
ale] signitics, like Gilat [i. e Cabs]; The 
leaves (uoga) of the 293 [or Theban palm). 
(Ihn-Beytir, app. from Aln, cited by De Sacy 
in his Chrest, Arabe, 2nd ed., iii. 480.) 


AI! [inf. n. of 4, «,. V. e= It is the general 
term for The religion of Mohammad : differing 
from deyl, as shown above: sec 4. — And 
hence, for Pky al, or the like,] The Muslims, 
collectively. (M in art. Gag, &c.) 


cee [OF, or relating to, sey as meaning 
the religion of Mohammad. — And particularly] 
A poet of the class next after the jgopasn0 and 
next before the gaso. (Mz 49th e+) [Sce 
the Preface to the present work, p. ix.] The 
most celebrated of the poets of this class, it seems, 
were Jereer, Kl-Farezdak, El-Akhtal, and Dhu-r- 
Rummch, who were contem poraries, and Hourished 
in the first and second centuries of the Flight. 
(Mz ubi supra, and Ibn-Khillikan in art. ra) 
ae, a Lui A word, or phrase, introduced, 
or used in a nem sense, on the occasion of the 
promulgation and establishment of the religion 
of sey, by means of the Ķur-án &c. (Mz 
20th Er) 


ENI [The vena salvatella ;} a certain vein 
($, M, K) in the hand, (M,) between the little 
Jinger and the finger next to this: (8, K:) it 
occurs only [thus] in the dim. form. (M.) 

pots act. part. n. of 4 [q. v.]. (Mab.) Ulmis 
BN Selas, in the Kur ii, 122, mcans sind make 
both of “us self-resigned, or submissive, to Thee : 
(Bd, Jel:) or, sincere in religion, or without 
hypocrisy, towards Thee; syn. greadan : (M, 
Bd:) and therefore gyrel.0 is made trans. by 
means of J. (M.) = [It commonly means | One 
who holds, or professes, the religion of AJr] 
And one says, via gall ~~ lS Jó 
[He mas an unbeliever : then, to day, he has be- 
come a Muslim]. (M.) 


| ae ed 


Aedmaa : 


sce what next precedes. 


Book I.] 


nel is enid to be uscd in the sense of 
vi in the saying of ERAS, 
° li Ka Wall Coe . 
[Between Es-Safa and the Kaabeh of which the 
Black Stone is touched with the hand, or kissed : 
see 8]. (M.) 

pyle: see ael. am Also A hide, or skin, 
tanned with (55, or leaves of ) the giv. (8, M.) 


Pee 


gima wy! A land abounding with the trees 
called sw. (M, X.) Suh says, on the au- 


we 


thority of AHn, that gks js a name for A 
collection of hw ; like léga applied to “ many 
elders, or men advanced in age.” (TA.) 


hell! see A. — endl is means 
A man sofl, or tender, in the fect. (TA.) 


wla 


Q. 4. giii, said of a horse running, He 
stretched himself forth; or extended, or elongated, 
himself: (S: [the meaning is there indicated, 
and it is expressed by an interlinear explanation 
in one of my copies of that work :]) or he pressed 
onward with a penctrative energy or force, or 
with sharpness of spirit. (TA.) Some hold that 
the o in the words of this art. is augmentative : 
others, (app. the greater number,] that it is 
radical. (MF.) 

ere 


wy, sometimes pronounced with we, (S, 
TA,) Long, or tall; (K, TA;) as an epithet of 
general application: (TA:) or a tall man: pl. 
ame. (K.)— Applied toa horse, Long-bodicd : 
(S: ) or, so applied, large, (K,TA,) and long, 
or tall, (TA,) and long in the bones; as also 
Wik, (K, TA,) which is applicd to the male: 
(TA:) and the former, likewise applicd to a 
horse, that presses onward with a penetrative 
energy or force, or mith sharpmess of spirit: 
(TA:) or, so applicd, large and long or tall: 
and likewise applicd to a spcar: and tropically, 
[but in what sense is not expluincd,} to a wind 
(ey). (A.)——The fem. Yii signifies Cor- 
pudent, or large in body; (K, TA ;) not an epithet 
of commendation: (TA :) or, applied to a woman, 
it signifies tall or beautiful. (JK.) =~ And 


@-e 


ww is the name of A certain dog. (K,* TA.) 


-rbr 


deyk : BEC has in two places. 
g whe : see what follows, 


er -o 


ayo and roth, each as a fem. epithet, 
(K, TA,) and each with kesr [to the w), (TA,) 
{but each in the CK is with fet-h,] old, 
daring, brave, or courageous. (K.) 


sèr oe 


1. ac Qu, (S, M, Msb, K,) first pers. Sake, 
(3, Meb,) aor. giz, (Msb, K,) and $ also, 
{or cole] though neither the second nor the 
third radical is a faucial letter; (Ham p. 568;) 


and ew, (M, K,) aor. ssis; (K;). and a 


ac, first pers. Gels, (S, Msb,) aor. ales jor it: or was comforted, or consoled, for the boss, 


Bk. I. 


ade — gly 
(Mgb;) or ato, (M, K,) aor. o$u; (K;) and | 
oye, first pers. ako, aor. ads; (TA in art. 


„s4, on the authority of Esh-Shereeshec ;) inf. n. 


Sau 
3, ($, M, Msb, K,) of the first, (S, Msb, TA,) 


and a; (M, K,) [app. of the second, ] and 


oly, (M, MA, K,) of the first, as also Sale, 
(MA,) or this last i is a simple subst., (M,* Msb, 


8, 
K,) and (4, ($, M, MA, K,) of the third, (S,) 


or of the first, (MA,) and us {with kesr sub- 
stituted for damm because of the kear of the 
medial radical]; (M, TA ;) He was, or became, 
forgetful, unmindful, or neglectful, (M, K, TA,) 
or diverted from the remembrance, (TA,) of 
him, or it: (M,K,TA:) he endured with pa- 
tience the loss, or want, of him, or it: (Mgb:) he 
mas, or became, content, or happy, without him, 
or it: (PS:) [or he experienced comfort, or con- 
solation, for the loss, or want, of M; or it: :) 


accord to AZ, sen {or rather we uly pie 
Ay] signifies the familiar’s being content, r 
(Msb:) or Sten 
{or “a we ston signifies the being content, or 
happy, without a thing. (Ham p. 403.) One 
says also, ws) ve i meaning Ife was or 
became, free from love, or affection. (MA.) 
{And 2)! ye Yo He was, or became, free from 
anziety. See also 5.] — Also Jii Of Selo Ú 
JI, meaning I did not forget, but neglected, to 


happy, pikes the familiar: 


say that: and one docs not say úi Òi cone 
except as meaning igi òi one ú. (AZ, TA. ) 


s0r J 


2. vas oh, (M, TA,*) inf. n. a5 ; (TA ;) 


and ae Vet; (M,K;) He, or it, made him, 
or rendered him, forgetful, ünmindfal, or neglect- 
ful, (M,K, TA,) or made him to be diverted 
from the remembrance, (TA,) of him, or it: (M, 
K, TA:) [made him to endure with patience the 
loss, or want, of him, or it: made him to be con- 
tent, or happy, without him, or it: or comforted 
him, or. consoled him, for the loss, or want, of 
him or it: see 1, first sentence :] and the former 
verb occurs, in a verse of Aboo-Dhu-eyb, fol- 
lowed by an accus. as a second objective comple- 


ment, in the place of a gen. preceded by are 
(M, TA.) And one says also, is ree wk, 
inf. n. as above; and 1 ol; meaning [IIe 


freed me from my anxiety; or] he removed from 


me my anziety. (S.) And ew [alone] He, or (wy, ] 


it, [made him to be content, or happy; comforted, 
or consoled, him; or] freed him from grief [or 
anxiety). (MA.) 


4: sce 2, in two places. == Also agi! i! 
The people, or party, were, or became, secure, or 
safe, from the beast of prey. (K.) 


5. as hs quasi-pass. of ack 6 ne (M) or of 


ace onal (M,K) [and therefore signifying He 
was made, or rendered, forgetful, unmindful, or 
neglectful, or mas made to be diverted from the 


remembrance, of him, or it: was made to endure | 


with patience the loss, or want, of him, or it: 
mas made to be content, or happy, without him, 


1417 


or want, of him, or it]: or eed significa Rite; 


Són [he affected the being forgetful, &c., of a 
person, or thing]: (Ham p. 403:) [he fale 


himself content, or happy: comforted, or con- 
soled, himself: diverted, or amused, himself: 
and, like ks, (with which it is said in the Ham 
p- 572 to be syn.,) or nearly so,] he became free 
from, or he relinquished, anxiety. (MA.) See 
also phat next follows. 


PE Ta 


7. on ae ght! Ansxicty became removed, or 
cleared away, from him; as also v se. (S.) 


8: sec art. | hw. 
SS or gle: sce art. uses 


S-0- 


õlu, (M, Msb, Ķ,) as also Tigu, (M, K,) a 
subst. from ae Shu (M, Msb, KX) [as such sig- 
nifying A state of forgetfulness, unmindfulness, 
or neglectfulness, or of diversion from remem- 
brance, of a person or thing: patient endurance 
of a loss or want: content, or happiness, in a 
case of privation: or comfort, or consolation, for 
a loss or want: accord. to the MA, the former is 
One says, Soka em “í and 
t Éi Thou hast made me content, or happy, [or 
hast infused into me content, or happiness,) with- 
out thee Aa in thine absence}. (As, $.) And 
ell Ge a us? * He isin a state of life 
ample in its ‘means or circumstances, unstraitened, 
or plentiful, and pleasant. (AZ, §.) 


an inf. n,]. 


igh : sce the next preceding paragraph. 


wae {accord. to those who make the alif to 
be a sign of the fem. gender] or Spe (accord. 
to dose who make that letter to be one of quasi- 
coordination] A certain bird, (ẸṢ, M, Msb, K,) 
{in the present day applied to the quail,] i. q. 
Like {which is also applied in the present day 
to the quail], (Ksh and Bd and Jel in ii. 54,) 
[or] white [2], resembling the ple, (M,) or like 
the pigeon, but longer in the shank and neck than 
the latter, and of a colour resembling that of the 
plow, quick in motion: accord. to Akh, the 
word is used as sing. and pl.: (Msb:) [or] Akh 
says, I have not heard any sing. thercof, and it 
seems that the single onc is thus called like the pl. 
number, in like manner as use is (said to be) 
applied to one and to the pl. number: ($:) or 
the n. un. is stgho; (M,K;) of which Lth cites 
{in which ally should be 


as an ex. this saying, 


-- ae 


’ 

. phan lb in MST OS ° 
[Like as shahes the selwáh which the rain has 
much wetted]. (TA.)==Also Honey; (ẸṢ, M, 
K;) and so Tai, with damm: (K:) the 
former is used in this sense by a poct, (S, M,) 
namely, Khalid Ibn-Zuheyr; and Zj says that 
Khalid has made a mistake, the word (¢4~ sig- 
nifying only a certain bird; but, accord. to AAF, 
(M, J— signifies [also] Whatever renders 
thee forgetful, or content, or happy, in a case of 
privation; (SL ú ú js, M,K;) and honey 
is thus called because it renders thee thus by its 
sweetness. (M.) 


Style A water which is drunk ard which 
179 
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renders one forgetful, or content, or happy, in a 
case of privation; or comforts, or consoles, for a 
loss or want: (Lh,M,K:) or a thing that is 
given to drink to the passionate lover in order 
that he may be forgetful, or content, or happy, 
without the woman: (Lh, M:) or it consists in 
one’s tahing some of the dust, or earth, of a grave, 
and sprinkling it upon mater, and giving it to 
drink to the passionate lover, (M, K,*) whereupon 
his love dies: (K: ) or rain-water * poured upon a 
certain bead (3j ya) called Ý Bik, of which they 
used to say that when the passionate lover drank 
this water he became forgetful, or content, or 
happy, in his privation: (S:) or a certain medi- 
cine which is given to drink to him who is in 
grief and in consequence of which he becomes 
happy; (8, K;) called by the physicians cás: 

(S:) or a certain bead jz) for captivating, or 
Jascinating, also called Y Dig, (Lh, M, Ķ,) 
and G, (Sgh, K,) with which women capti- 
vate, or fascinate, men, restraining them from 
other women: (Lh, M :) or Voi signifies [or, 
accord. to the K, signifies also] a certain bead 
(3j oe, M, K,) transparent, (M,) which, when 
one has buried it in the sand and then scraped the 
sand up from over it, is seen to be black, and is 
given [in water} to drink toa man, and renders 
him forgetful, or content, or happy, in a case of 
privation: (M,K:*) or a pebble upon which 
water ts poured and given to drink to a man, who 
thereupon becomes forgetful, or content, or happy, 
in a case of privation: (M:) Ru-beh says, 
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(S, M,*) and Nuseyr Ibn-Abce-Nugcyr, in answer 
to a question of Ag respecting the meaning of 
ilgai, said that it is a bead Gizé) which is 
bruised, or pulverized, [and upon which water is 
then poured,) the water of which occasions in the 
drinker thereof forgetfulness, or content, or happi- 
nest, in a case of privation: but Ag disallowed 
this, and said that it is an int n. of Sle, and 
that the meaning is sho. Sg [i. e. + Were I 
made to drink forgetfulness, &c., I should not 
become forgetful, &c.: there is not in me freedom 
Jrom want of thee, though I be free from want of 


9 Oe 


others]. (TA.) Sce also ghm. 
Si: see the next preceding paragraph. 
Sik: see uo: tem and see also Gish, in 


three places, 


ws, [said to be} like ist) (but it may be 
ey as there is no apparent cause for its being 
imperfectly decl.,) A quality that renders for- 
getful of the objects of love or affection, or that 
renders content, or happy, without them. (TA 


in art. gt.) 
Je [act. part. n. of 1: as such often signifying] 


Having his heart free from love, or affection. 
(Har p. 41.) 


Gor o 


a {a noun of the class of Hive an A dinamo 
&c., originally Syaa]. One says, ve x ad 


he |— a 
II [In him is a cause of forgetfulness of, or 


Sreedom from, anxieties]: like ie {in form]. 
(TA.) 


ÅA The third [in arriving at the goal] of |y 
the ten horses that are started together for a race : 
so called because he renders his owner content, or 
happy (4g). (Ham p. 46.) 

be. 

pte [a noun of place from 5]. One says, 
A a ac Ú [There is not any place in which 
one may be rendered forgetful, &c., of him, or it; 
or in which one may be rendered content, or 


happy, without him, or it]. (TA.) 


Ore us te 

1. Syl, (M, K,) aor. +, (K,) inf. n. ih) 
said of a ewe, or she-goat, [and of a she-camel, ] 
Her secundine (Wi) became disrupted [in her 
belly]. (M, Kaus, inf. n. (giv; (M;) or 
tua, inf. n. ia; (8,K;) He pulled out or 
off, or removed from tts place, her secundine 
(wK), namely, a ewe’s, or she-goat’s, (S, M, 
K,) or a she-camel’s, (Soi in one of my copies of 
the $.) And FERI n ie I drew [forth] the she- 
camel's secundine (lai) after the bringing forth 
without letting it fail Camy bs) or am). 
(Lh, M.) sme a4 a dial. var. of tyu, men- 
tioned by Esh-Shereeshee. (TA.) Sec 1 in art. 
Am, first sentence. 


2: see the preceding paragraph. 


8. Sto) She (a camel, TA, [or a ewe or 
goat, ]) cast forth her secundine (aS). (K, 
TA.) =— She (a ewe, or goat,) became fat. (K 
in art. ghey, | and TA in the present art.) == Ju! 
Gens fi. e. Cea] She collected ow {or clarified 
butter]. (TA. [See also 8 in art. O), 


wh or Y (thus differently written, the former 
the more correct, unless the word be derived from 
aL, as it is said to be in the Ham p. 656, but 
this is improbable,] The secundine; i.e. the skin, 
{or membrane,] (M,K,) or thin skin, (S,) in 
which is the foetus, or young, [in the womb,] (S, 
M, Mab, K,) of human beings, and of horses and 
camels, (M,) or of human beings and of cattle, (K,) 
or [peculiarly] of cattle, (T, Ş,) that of human 
beings being termed ints: (TA :) it is pulled 
off from the face of the young camel at the time 
of the birth, or else it kills it, like as it does when 
it becomes disrupted in the belly: when it comes 
forth, the she-camel is safe, and so is the young 
one; but if it becomes disrupted in the belly, she 
perishes, and so does the young one: (S: ) pl. 
ACI. (M, Msb, K.) [Hence,] one says, abil 
cba § EI + [The secundine became dis- 
rupted in the belly); (8, Meyd, K;) i.e. artifice 
departed [or came to an end]; (S;) a prov. 
applicd in the case of an affair’s becoming beyond 
one’s power of accomplishment, and coming to an 
end; (Meyd;) like the saying, law! CNN a 
(The knife reached to the bone]. (S, K) And 
wey jsi sh t [He is the eater of secundines] ; 


meaning he is low, base, vile, or sordid, (TA.) 


And pr is cp nail Fad) + [The people, or 


[Boox I. 


party, fell into the like of the secundine of a he- 
camel}; meaning they fell into a difficult affair 
or case ; (S, K;*) or they fell into an unparaileled 
evil; (Meyd;) for the he-camel has no (lv. ($, 
Meyd. ) 


weber 


no A ewe, or she-goat, (S,K,) and a she- 
camel, (S,) whose secundine (ys) has become dis- 
rupted [in her belly}. ($, K.) — And A ewe, or 
she-goat, [or she-camel,] mhose secundine (lau) 


has been pulled out or off, or removed from its 
place. (TA.) 


33 as à a . : 
ust, [or  stw,] mentioned in this art. in the 
TA: sce art. gw. 


dae on 8. 

1. aew, (S, Mgb, K,) aor. +, inf. n. jw, (Mgb,) 
He put poison into it; (poisoned it; infected it 
with peison;] namely, food. (S$, Msb, K.) And 
He gare him to drink poison. (8,K.) And 


25r 


aolJt an The aoe {or venomous reptile or the 
like] smote him with its poison. (M.) om [Hence, 
perhaps, Ze suggested it, adl to him: a significa- 
tion mentioned by Freytag, but without any 
indication of the authority.] === [And, app., Tt 
perforated it; transpierced it; or pierced, or 
passed, through it: for it is said that} gas may 
be an inf.n. of the verb [signifying 545), and 
may also signify a place of $9. te.) — 
And, (K,) aor.,(S,TA,) inf. n. e~, (TA,) 
t He probed it; namely a case, or an affair; and 
examined, or endeavoured to learn, its depth. 
(ERK TA.) — Also, infin, 25 ig. 33% ite 
made it firm, fast, or strong; &e.]: (M :) [or 
this may be a mistranscription for od ; ; for] you 
say, lage55 gw < om, ($, Ķ,*) inf. n. as 
above, (TA,) meaning S305 [i.e. I closed, 
stopped, or stopped up, the flask, or bottle, and 
the like]. ($, K.*) — Also, (M, K,) aor. 2, inf.n. 
ples (TA,) iq. áho [He rectified it; or put 
it into a good, sound, riyht, or proper, state; 


&c.]; namely, a thing. OM, K.) And Cates 


23h, (8, M,) or Wise cr (K,) aor. 2, [for the 
verb is trani pN being nderstcod, or og) 
mesning pal <,) (M,) inf. n. ~~, (S, M,) 
iq. i [He rectified, or reformed, or amended, 
the circumstances subsisting between the people, 
or between them two; or he effected a rectifica- 
tion of affuirs, or an agreement, a harmony, or a 
reconciliation, between the people, or between 
them two]. LG. M, K.) o And £39) ew He 
strung the E [or cowries]; which, when ToD 


are termed agus and jw. (M. yaa: inf. n. SA 
signifies also He appropriated ìt to a particular, 
peculiar, or special, objecte (M.) You say, wa 
aya! He so appropriated the benefit, or bounty. 
(K.) And isai ce The benefit, or bounty, 
mwas, OF became, particular, peculiar, or special, 
as to its object: (S, K:) the verb being intrans. 
as well as trans. (K.) El- Ajjaj says, 


. wt all sii . 


(S,) or the latter hemistich ia is 


Boox I.] 
b åse sd s oe 
j ES hy th ie : 


(M,) [He is the Being who has bestowed bounty 
that has been general and that has been particular 
upon those who have become Muslims, or upon 
the countries, namely, our Lord): he means that 
it has reached all, (§.) — [And i g. edad :] 
you say, ven E, i. e. vas ENO: [which 
means J tended, repaired, betook myself, or 
directed my course, towards thee; or I have 
tended, &c.: and also I pursued, or have pur- 
sued, thy way, or course, doing like thee}. (8.) 
= os It was smitten by the wind called pyem; ; 
applied to a plant; ; and i in like manner to a man: 


vibe 


see its part. fil Caan: And} lege wey with 
damm [to the w], Our day mas, or became, 
attended with the wind called sgeui. (S, K.) 


2. ed signifies The making loops to the 
[girth called) weds. (TA.) [You Bay, gen 
sog! He made “loops to the Cymdg: see the 
pass, part. n., below. And also He adorned the 
Cyndy with Derai i. e. strung cowries : 
the pass, part. n.] 


sec, again, 


R. Q. 1. 225 He (a man) walked, or went 
along, gently. (1Agr, TA.) And He (a fox) 
van; [or ran in a certain manner;] inf. n. 
et (TK:) the latter signitics the running, 
(K,) or a sort of running, (M,) of the fox, 
(M, K.) 


3. 

uw Poison, or vemom; (PS, TK;) or deadly 
poison or venom; (KL;) or the poison, or venom, 
of the serpent; (MA;) a certain deadly thing, 


($, M, Msb, K,) well known; (K ;) as also Yaw 

(S, M, Mgh, K,) which is of the dial. of the aeons 
of El-’ Aliyeh, (Yoo, Msb, TA,) and is said to be 
the most chaste; (MF,TA;) and Yaw, (Msb, 
K,) which is [said to be] of the dial. of Temeem, 
(Mgb,) (but is thought by SM to be vulgar, and] 
accord. to Yoo, the first is of the dial. of Temecm, 
(TA,) and this is the most common of the three: 


(Mgb:) pl. sGw ($, M, Mgb, K) and pgeu: (S, 
Mab, K:) and Voss signifies the same, in the 
sing. sense. (ISk, K, TA.) (In some copies of 
the K, by $ iaa iua (ai or ads for 


pay PA ores is made to be syn. with 
pew as signifying “a fox.” That the right 
reading is that which I have followed is shown in 


the TA by an ex., in which mew i is spoken of as 
drunk, ] — [Hence,] jin ao pain fin like 
manner called D us ratshane ;] syn. Ben, (K, 
TA,) i.e. zn [which is a modern word for 


arsenic]. (TA.) [Also applied in the present 
day to The hyoscyamus muticus of Linn. (Delile’s 
Flore Acgypt. Illustr., in the Descr. de l'Égypte, 


no. 242.)} a. And pa The lie called] 
us [q v.]. CS) And ais ao The tree 
called jja [or ty a], (K,) which latter 


appellation is Pers., meaning the same, [i. e 
ss fish-poison, “\(TA, ) and also known by the name 


of. jog: it is beneficial for paina of the joints, 


A 


and pain of the hip and the back, and the yya 
[i. e. gout, or specially gout in the foot or feet]; 
but the only part of its tree that is beneficial is 
its as {or bark]: (Ķ, TA :), when somewhat 
thereof, (K,*TA,) kneaded mith leaven, (TA,) 
is put into a pool of water, it intoxicates the fish 
thereof, (K,TA,) so that they float upon the 
surface of the water: (TA:) and its leaves burn 
in lamps in lieu of wicks, (K, TA,) by reason of |4 


a 


their oleaginous property. (TA.) — Voy! am: 

sce AG. = Also, and Y au, (S, M, Msb, K,) and 
J an (Msb, K,) [but the last is thought by SM 
to be vulgar, in this sense as well as in the first,] 
A perforation, bore, or hole, (8, M, Msb, K,) 
of anything; (M ;) or such as is narrom; (TA ;) 
for instance, (S, TA,) [the eye] of a necdle 5 ($ 
Msb, TA ;) as in the Kur vii. 38; [sec Jew 5] 
and the hole of the. nose, and of the ear: (TA:) 
pl. Doe (M,) or slew, (Mgb,) or both. ($, Ķ.) 
The pres, and ew of a human being are His 
mouth and his nostril and his ear, (S,) or his 
mouth and his nostrils and his ears; (K;) and 
the sing. is gw and vi: (S:) or the Agen of a 
human being, and of a horse or the like, are the 
clefts (5%) of the skin thercof. (M.) And the 
Dyas of the horse are The thin portions of the 
hard bone, [extending] from the two sides gi the 
nasal bone to the channels of the tears: sing. esti 

(M:) or, as some say, (M,) the ole, (S, M,) 
or the gw, (K, [but this secms evidently to bea 
mistake for the dual,]) means ¿wo veins in the 
nose (isl, M, or ee, S, K, {which latter 
often means the same as the former,}) of the 
horse: ($, M, K:) accord. to Lth, se~, as pl. of 
a, signifies the channels of the tears of the 
horse: AO says that in the face of the horse are 
Ayai; and the bareness of his pyrene is approved, 
and is regarded as indicative of generous breed. 
(TA.) By the seen of the horse are also meant 
Any bone [or rather bones] in which is marron. 

(TA.) And the Pyan of a sword are. Notches 
therein, whether new or old. (TA. Ja Ri 
roana [is app. from aa as signifying the “eye” 

ofa necdle, or the like, and] means + Jfe hit, or 
(M, 

K:) and in like manner, Atal ony pens gh [He 
is knowing, or shilful, in respect of the object of 
his aim or pursuit]. (M.)— [And hence, per- 
haps, though another derivation Pag ae aa in 


attained, the object of his aim or pursuit: 


what lore) one says also, Dyed ea ‘s ea a 
and pe yy t eis ($, M,) meaning + He has no 
object in his mind except thee; syn. gh: (M:) 
and in like manner, em %3 ew a Ú and Sy Vw 
es [alone]: or, accord. to Fr, it means he has 


oe 


not any who hopes for him: oe is fom [i 


á and] 4 á% Sn and á% Sieh meaning 

jaś Saá; a md as being the inf. ns., and 
3, 

Lj 


am and pe the simple substs. ; and the meaning 


e. | is, he has not any who seeks after him; i. e. he 


has no good in him for which he is to be sought 


after: (Meyd:) or it means he has neither little 
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(K and TA in art. Py ee also 
signifies The loop (5596) of the | [girth called] 
Wed: pl. Pye. (TA. [See jeeuo.J) — And 
Anything like 39 [or cowries] brought forth 
from the sea, (S, K, TA,) and str ung jer Orne: 
ment. (TA.) And also, (TA,) or a and 3 Peete 
Ch Strung ras) [or cowries]: (M,TA:) pl. 
gen (TA.) 


nor much. 


pa F 
yes: see the next preceding paragraph, in seven 
places. 


3 


a. 
am: BEC am, in two places, 


ako The meatus of the vagina of a woman; 
(As, TA ;) as also ku, [which is shown to be 
thus used as a sing., by a citation from a trad., 
though sud i be] from Du as signifying the 
tt eyes ” (wid) of the needle Tor of needles]: or 
the rima of a woman, nith the parts that are 
next to it of the haunch and of the borders of the 
vula, i c. of the labia majora, (TA.) == See 
also i. xz: Also ao, (AA, TA,) or ia 
és, (TA,) The heart, or cerebrum, of the 


palm-tree : pl. wow [app. ens or ew]: (TA.) 


eae 


dow: BCC pee last sentence. == Also A mat, 
(AHn, M,) or a iyhe [q. v.], (K,) or a thing like 
a wide ssi, (T, TA,) made, (AHn, M,) (i. e.) 
woven, (T, TA,) of osi [or leaves) (AHn, T, 
M, K) of the ab [a tree resembling a dwarf- 
polia-treeli (AHn, M :) it is spread beneath the 
palm-tree (T, X, TA) when the dates are cut off, 
(T, TA,) and upon it fall what become seater ed 
(T, K, TA) of the dates : (T, TA:) pl. abou; 
(AHn, M, TA,) or ali (K,) or, as in the T T ; 


@ 923 


Ayon (TA.) == See also ply, latter part, in two 
places. 


in The ut [here app. meaning anus]; as 
also ti [q v-]. CK.) 


slow A sort of bird, (T, $, M,) less than the 
species called %5, in make, (T, TA,) like the 
isle [or quail) : (M,TA:) [accord. to expla- 
nations of qa in the MA, mountain-swallows : 
or, accord. to the same and Meyd, birds like 
swallows: accord. to Dmr, as stated by Golius, 
i q. ely! pb : but this is app. said in relation to 
an assertion of’Aiïsheh, mentioned in art. Qytin 
the Meb, that the birds termed Jet! in the Kur 
cv. 3 were most like to swallows ‘J the word is a 
pl., (S,) [or rather a coll. gen. n. 1] and the sing. 
[or n. un. Jis with ¥ 3, (S, M,) pl. when: (Meyd:) 
sec athe. — And hence, as being likened thereto, 
A banner, an ensign, or a standard; syn. ty): 
(M:) or so Vas0. (K.)— And [hence, also, 
perhaps, without 3, as in a verse cited by IB and 
in the TA, for the coll. gen. n. may be used as a 
sing. JA swift she-camel: (S, IB, TA:) [pl 
wes, mentioned by Freytag, from Reiske, ag 
signifying swift she-camels.] —— Also, and Vays 


aes 2303 


and Va and LA emer and toa ap- 

plied to anything, [of men and of beasts &c.,) Light, 

active, or agile, and slender, and swift; (M,K;) 
179° 
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and 80 Vin: (M: [thus there written; not 
£6G2 nor dale, though baih of these are app. 


correct :]) or YAU4o and ¥ le, applied to 
a man, signify light, or active, or agile, and 
swift, or quich; (S;) and Yges S 80 applied, and 
+ La and ¥ FAVA a to a woman, signify 
light, or active, or agile, and slender: (TA:) or 
paar applied to a man, significs [simply] Light, 
or active, or ae (K. : 


pia a pl. wa ae (S, M, Msb, K: )\— 
and also used as & sing.: sec an —[In one 


place, in the CK, erroncously put for PE a8 
syn. with png, q v.] 


Agen, of the fem. gender, (S,) A hot wind, (S, 
M, Msb, K,) or, as some say, a cold wind, (M, 
[perhaps a mistake occasioncd by a misunder- 
standing of the phrase ay pre expl. below,}) 
in the night or in the day, (M,) or generally (K) 
in the day, (Mab, K,) but authoritics differ 
respecting it, as has been shown voce oe 
(Mgh;) accord. to AO, it is in the day, and 
sometimes in the night; and the y sje is in the 
night, and somctimes in the day: (S:) but some 
say that the former is in the night, and the latter 
in the day: (Ibn-Es-Secd in the “ Fark,” TA :) 
[in the present day it is commonly applied to a 
violent and intensely-hot rind, generally occurring 
in the spring or summer, in Iqypt and the 
Iigyptian deserts usually proceeding from the 
south-east or south-south-east, gradually darken- 
iny the air toa deep purple hue, whether or not 
(according to the nature of the tract over which 
it blows) accompanied by clouds of dust or sand, 
and at length entirely concealing the sun; but 
seldom lasting more than about a quarter of an 
hour or twenty minutes :] the word is uscd as a 
subst. [i. c. alone »], and also as an epithet (qualify- 


ing the subst. ol: (M:) pl. wile. ($, M, K.) 


One says also Uae; meaning Å ysa that is 
constant, continual, permanent, settled, or in- 


cessant. (S$ and L in art. sy.) [Sce also eN] 


: see lew, in three places: ses and see 
amam. E Also A certain feather, (E513, M, kK, 
TA,) which is approved (K, TA) by the Arabs, 
(TA,) in the neck of the horse, (K,) in the middle 
of the neck of the horse, (M,) or in the side of his 
nech. (TA.) == And The Jand [or corporeal 
Jorm or figure, or person) (M, K,) of a man: 
(K :) or, as some say, (M, but accord. to the K 
“and ”) the aalects (M, K;) as in the saying, 
dol! Use » [He is beautiful, or pleasing, in 
aspect]. (TA.) — And A portion standing up of 
ruined dwellings, (K.) 


ae F, 
ois A seller of now (q. v.]; like J sig- 
nifying a seller of 33. (IKh, TA.) 

Sk A certain plant. (Ķ.) = [See os in 
art. Cpew.] 

Oe The decorations, or embellishments, 
(Seath,) of a ceiling: so says LAar; and in like 
manner, Lh; and he saya, I have not heard a 


Pond 


sing. of it. (TA.) [Sce also les in art. 


crow] 
6o. 35 
wend | BCE get, first sentence, == It is also an 


epithet, of which only the fem., with 3, i8 men- 
tioned : see len. —< [Hence,] mem and io, 
(M, ) or peat and Maen, (K, TA, [the latter 
erroneously written in the CK Alett;]) The wolf; 
(M, Ķ;) because of his lightness, or activity, or 
agility: (M :) or I signifies the wolf that is 
small in the body. (M, Ķ.) — And poi The 
fox; (S, M, K;) as also pang (without J], 
(M,) and Vast, (K.) 


$209 


armam; and its fem., with 3: see plow, last sen- 
tence, in three places. ‘ania the former, and 
t aod or the latter is a mistake, [ascribed in 
the K to J,] Red, ants: n. un. with 3: (K:) or 
ices (M) and i (S, M) signify a certain 
insect, (M,) a red ant; (S,M;) as also Y 4K: 

(M:) accord. to Lth, an insect of the form of the 
USI (app. a mistranscription for åk, i. e. ant), 
of a red colour: Az says, I have seen it in the 
desert, and it bites, or stings, painfully: (TA:) 
pl. athens, (S, TA,) said by Aboo-Kheyreh to be 
certain things found in Isl-Basrah, that bite 
vehemently, having longish heads, and the colours 
of which incline to redness. (TA.) Sce gben 
below i 


pone [Sesame ; sesamum orientale of Linn. ; 
applied in the present day to the plant and its 
grain ;] a well-known grain; (Msb; ) it is called 
in Pers. dma; (MA, KL;) i. q. Sada, (M, 
K,) said by AHn to be abundant in the Saráh 
(31t), and I:l-Yemen, and to be white; (M;) 
{by this is evidently here meant sesame, or the 
grain thereof, or both; though it also signifies 
the “fruit of the coriander ;” for otherwise, the 
most commonly-known meaning of betas would 
be unmentioned in the M ;] the grain of the Je; 
{i.e. the grain from which the oil called Je is 
expressed ;] (S,K; [by the author of the latter 
of which, this was evidently understood to be 
different from the Sae, which is mentioned 
by him after the description of. properties here 
following;]) it is glutinous, corruptive to the 
stomach and the mouth; but is rendered good by 
honey; and when it is digested, it fattens; and 
the washing of the hair with the water in which 
its leaves have been cooked lengthens and improves 
it: the wild sort thereof is known by the name of 
wale, (K, TA,) thus, with fet-h to the 
~ and s, and sukoon to the J and yy, [but 


corde 


written in the CK sale, ] a Pers. word, [ori- 
ginally Ke, | arabicized ; (TA ;) its action is 
nearly like that of the rare {or hellebore]; and 
sometimes from half a drachm to a drachm is 
administered to him who is affected with palsy, 
and he is cured thereby, (K, TA,) speedily; 
(TA ;) but a drachm thereof is dangerous, (K, 


TA ») in a great degree. (TA. ae epee 


= and 
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(K, TA:)-or a certain creeping thing resembling 
it, (TA.)— See also the next preceding para- 
graph, where it and its n. un. with § are men- 


tioned. 
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e sec pl, i in two places. 


$ -20r 


Ao ! 


Server M m r 
also likewise in two places. 
are y I 


see elev, in two places: and see 


amies A species of bird, (M, K,) resembling the 
swallow; [but see what follows;] thus expl. by 
Th, who has not mentioned any sing. thereof; 
(M;) and Lh adds that its eyys are unattain- 


able : (TA :) so in the prov. ael aan (pS 
[Thou hast imposed upon me the task of pro- 
curing the egys of the piia]; (M;) applied in 
the case of a man’s being asked for that which he 
will not find, and which will not be: (TA :)-or 
parva is here pl. of Ý agement! [i. c. dgungedl oF 
ieme], and means the red ants: 
relate the prov. : but others say, ¥ Soleil, pl. of 


dolew, [n. un. of lew] which means a species of 
bird like the swalluw, the eggs of which are un- 


attainable. (Meyd. [By Freytag, wee is erro- 
neously said, as on the authority of Mcyd, to be 
pl. of ĀU in this sense. }) In [some of] the 


thus some 


copies of the K, pri is here erroncously put 
for pe (TA.) 


oe ee Ores 
aiken: see olka : mand BCC also gew. 


i [act. part. n. of a; as such „Signifying 
Poisoning, or infecting with poison]. i, as an 
act. part. n. [in the fem. form because ajintied to 


things of the fem. gender (such as the ars &e.), 
and to such as are denoted by gen. ns., which ure 
used ina pl. sense], (Msb,) Such as is, or are, 
venomous (S, Mgb, K) of animals, (K,) or of 
ereeping things, {and insccts,] but of which the 
venom does not kill; as the scorpion, and the 
hornet: (Msgb:) and such things (Sh, Msb) and 
the like thereof (Sh) | are termed slaw, (Sh, Meb,) 


which i is the pl. of i. (Msh. J= [nny hence, ] 
ee Su (S, M, Mgh, K) and won! al, as one 
word, (S and Meb in art. Gey, and the latter in 
the present art. also,) and ven Us , (K,) A 
species of the [lizard called] ¿s: (M: j or such 
as are large, of the Sja: (A in art. Gop, and 
Msb:) or [one] of the large [sorts] of the bis: 
(S, Mgh, K:) also called plot: (TA, from a 
trad. j [see more in art. woy :] applied to. the 
male and the female: :; (Zj, Mab:) dual oul GL; 
(TA i) and P Gen! Siga. (M, Mgh, TA.) =— 
And ac pra [as though meaning ‘‘a poisoning 
day ”] (M, K) and tie (IAar, M, K,) | the 
latter rare, (CM, ) [and anomalous, being from pss) 
and hyems, (S, M, K,) A day attended with 
the mind called capers (S, M, K.) am (206 is 


alse fem. of FH as part. n. of the intrans. verb 


see ES, in art. gw == Also The serpent : | qa signifying “it was, or became, particular, 


Boox I.] 


peculiar, or special.” And hence,] eet signi- 
fies also {The dolé [or distinguished people, or 
people of distinction; and the particular, pecu- 
liar, or special, friends, intimates, familiars, or 
the like] (S, M, TAth, K, TA) of a man; (IAth, 
TA ;) and Vi, eee signifies the same ; 
a and so Vt, like as aga signifies 

: (IAr, TA:) or ven signifies the re- 
als syn. iná; (K;) or the particular, 
or choice, relations: (TA :) and Yano aly. 
signifies the relations; ayn. LÉN; (M;) or the 
aol. {expl. above], (El- Umewee, § s, K) and the 
relations, (K.) Onc says, FRAI ii LS 
t[How are the people of distinction, &c., and 
the Al ge people, or people in general?). (8.) 
And Bon; iwi 4556 t[The people in general, 
or the vulgar, and the people of distinction, &c., 
knew it, or him]. (TA.) 


- 83. 
be (fem. of slu: sce the latter in several 
places]. maz AsÚ also signifies Death: (M, K:) 
but this is extr.: (M, TA :) the word commonly 
known, (M,) or the correct word in this sense, 
(TA,) is Abd, (belonging to art. #gw,}) without 
teshdeed (M, TA) to the», and without &. (TA.) 


sel A nose narrow (K, TA) and fat (TA) in 
the nostrils, (K, TA.) 


2 A place of perforation, of transpiercing, 
or of ey through : pl. ples: (Meb.) [Hence,] 
dom! pls (S, K) or wal (Msb) The per- 
Jorations (or pores] of the body ly (S, Msb, K) 
through which the sweat and the exhalation of 
the interior thereof pass forth: (Msb:) any 
[thus] applied to the idtLs [of the body] is a term 
of the physicians. (Mgh.) 


a One who eats what he is able to eat. (K.) 
3ra aee 3 2. 
421 and agal Jal: sce pÙ. 


pany applied to a [girth such as is called] 
wees, Having three peed; i.e. loops (us) 
[attached to it]. (TA.) And also, thus applied, 
Adorned with agen, i i. e. strung cowries, (TA.) 


pro [Poisoned; infected with poison ;] having 
had poison put into it; applicd to food. (TA.) 
And A man hating had poison given him to 
drink. (TA.) — Also Smitten by the wind called 
prey 3 applied to a plant; and in like manner to 


a man. (TA.) See also», 


etn mand 


1. See [as an inf. n.] is syn, with aod [in an 
intrans, sense], (§ S,* Msb,) and gon [in the sense 
of 355), and doit: Mib 3 OF gas Eye : 
(M,K:) you say, cn, aor, t, (§, M, K,) 
and -, (K,) or in this case the former only, 
(TA,) inf. n. ce, (M, TA,) He pursued a 
right course; syn. dad : (S, TA:) or +he fob 
lowed a good direction (M, K,* TA”) in the.way 


Fen 


of religion [&c.]. (TA.) Accord. to Khalid Ibn- 
Dabbeh, it signifies + The following the truth and 
the right way or direction, and being a good 
neighbour, and doing little harm. (TA.) [But 
more commonly, or primarily, it relates to the 
course that one pursues in journeying.] An Arab 
of the desert, of [the tribe of] Keys, says, 


er Oc “ee 
e 


eed am: Seige Sgu 
é IQ 15 at si s PP š 
i. e. [Thou shalt traverse (addressing a woman), 
or, more probably, ye shall traverse (addressing 
camels or other beasts), a land without a descrip- 
tion], journeying without any sign of the way 
and without any track [for guidance}, such 
being the meaning of Wl, or thus, pursuing a 


right course, Saat _ Meaning oil. (TA.) 
Accord. to Sh, Seen) signifies The seeking, 
searching, or inquiring, for, or_after, the right 
way or direction. (TA.) a eget also significs 


Geybn nod i. e. gydi Ge signifies The 
road's kaving @ Pign, or direct, sonene) s (M:) 


or [ot Siew] signifies seal Sead [i.e The 
thing’s having a right, or direct, tendency]. (K.) 
[This last explanation has been misunderstood by 
the Turkish translator of the K; who has hence 


been led ‘to assert that one says, pea Ee i as 


szürr 


well as yeg cm, meaning ona’ : it is Aom 
that (like oga E) signifies ssas; not 
pote for Cw is always intrans. ] — Also The 
journeying ($, M, K) upon the road (M, K) 
[guided only] by opinion (S,M,K) and con- 


+ 


‘Jecture: (S:) or, as some say, the journeying by 


conjecture and opinion, notsitpon a [known] road. 

(TA.) A poet says, 

* Y ot! seed! & Ww ead . 
(There is not, or was not, in it, a road of any 
kind (see & 19) for the journeying by opinion and 
conjecture of him who so journeys). (S, TA.) 
—And The, pursuing a course, or direction, [of 
any kind,] and [particularly] + in religion and in 


worldly affairs. (TA.) You say, aken Cages » 
tHe pursues his [another's] wa Y, OF course, doing 
as he [the latter] does. (TA.) [azo is here jan 
absolute > (not an objective) complement of iSi; 

like oe in the phrase oe pent zA. Bee ele 


ess below.] — Also ree aor. +, inf. n. eA 
tUe (a man) mas, or became, grave, staid, 


ore eee, 


steady, sedate, or calm. (Msb. .) — And ay Sw, 
aor. z, (Fr, K,) inf. n. Sew, (Fr, TA,) tHe 
prepared, arranged, or disposed, for them, the 
mode, or manner, of speech, and of judging, or 
Jorming an opinion, (Fr, Ķ, TA,) and of work, 
or attion. (Fr, TA.) 


2. Sues The keeping to the = [i. e. road, 


&e.]. ®, It is said in a trad. » Syst J cai 
Seat „Ši J Jii Sal, meaning [And I de- 
parted, not knowing whither I should go, but] I 
kept to the course, or direction, of the road: or 
as some say, I prayed to God. (TA.)=— Also 
+The mentioning of God, (S, M, A, Msb, K,) 
or, as in some copies of the S, the mentioning of 


the name of God, [like ie, inf. n. of gens] 
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(TA,) upon, or over, a thing, (S, M, A, Msb, K,) 


or in any case. (TA.) One says, ie a 
sabs tHe mentioned the name f God upon, 
or over, the food. ATK. ye And a cow and 
ale, inf. n. Soto; + He prayed yor what was 
good for him; prayed for a blessing upon him; 

as also Se. (L and TA in art. em q v.) 


Ina trad. respecting eating, it is said, avi nes 
dure 


liom 9 oss, meaning + [Pronounce y ye the name 
of God, and take what is next you of the food, 
or make your words to be near together, (sce 2 
in arts. 939 and gew,) and,] when ye have endcd, 
invoke a blessing upon him at whose abode or 
table ye have eaten, (TA.) — Spent also 
signifies, (M, Ķ,) or ubil Suge 25, (S, Msb,) 
+The pra ying jor the sneczer ; (M, Msb, K;) 
saying, Sl ust al Sioa [May God guide 
thee to the ri ight, or good, course]; because p 
person sneezing is disturbed and disquicted : 

says AAF: M, TA:) or the saying to D 
aut hems: [May God have mercy on thee]: 


(Th, S, M:) or ave] signifies the saying Jj4 
gs aut [May God bless thee}: (ISh, TA:) it is 
with w and with w>: (8, M, aie :) one sys 
kiea) (T, M, Mab,) i. e. ubt S meaning 
He pra yed Pia the sneezer, [saying as abore,] 
(A,) and aces: (T, M, Mgb:) Th says that the 
former is preierred, (S, ) or is the original, (Msh,) 
being from Sent signifying sail, ($, M, Meh) 
and out, and alias, (Msb,) and imal, 
(S,) or Sb; (M ;) as though one made a 
person his object by this prayer; (M ;) and that 
the Uw is changed [by some] into u$: (TA :) but 
A’Obcyd says that the pronunciation with „ô is 
of higher authority, and more common. ($, 
Msb.) The Prophet said, When any of you 
sneezes, let him say, d Joxi [Praise be to 


God]; and he ho prays for him (ary ual 
[or a2), abt Samy} and Jet him {i. c. the 
sneezer] say [in reply], prov 29 abl oe 
[May God direct you aright, “and render good 
your state, or condition, or case]. (Har p. 250.) 


Ore o 
3. azolo, inf. n. as, He, or it, faced, or 
Jronted, or was opposite to or over against, him, 
or it. (Msb, TA.) 


5. azed, (Ag, Ș, A, TA,) [and] 3 což, 
(M,) He directed himself, or his course, or aim, 
to, | or towar ds, him, or it; syn. ones, (S, M,) or 


Je, and ogm wad. (Ags, A, TA. ) 


See inf. n. of 1 {q. v.]. (M, TA.) a Also A 
road, or way ; syn, yh, (§, 3 M, a , Mgh, Mgb, 
K) and das; (Th, $,) and ~~: (A:) [pl 
gq] One says, Sagal Ia apt Keep thou to 
this road, or way. (TA.) = And {hence,] + The 
way, or course, that one pursues in his religion 
and his worldly affairs: (TA:) ta way, mode, 
or manner, of acting or conduct or the like: (S, 
TA:) tthe mode, or manner, [of life,] syn. a, 
(S, A, Mgh, Msb, K, TA,) of good people, (8, A, 
Mgh, K, TA,) in respect of religion, not in 
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respect of goodliness of person: (TA:) a meta- 
phorical meaning, from the same word as signify- 
ing “a-road,” kaj “way.” (Mgh.) One says, 
cnet Snel a al + Verily he is good in respect of 
the way, or curiae: that he pursues in his religion 
and his worldly affairs: (TA:) or ere z 
atii means t he is good in his FOr [i. e., as here 
used, mode, or manner, of life]. (Msb.) And 
ie Sa ú t How good is his way, mode, or 
manner, of acting or conduct or the like! (S, A,” 
Mgh,° TA.) — [Hence,] + Gravity, staidness, 
steadiness, sedateness, or calmness. (Msb.) — 
SI! also signifies The region, or quarter, to 
which, or towards which, the course, or aim, is 
directed, (M.)=— [And hence, The bearing, or 
direction, of an object by the compass. And more 


a @e 


particularly, The azimuth. — And oly! Crew 
The zenith; or vertical point in the heavens, 
(“ Zenit” appears to have been, as Golius ob- 
serves, a A mistranscription for “zemt,” or “semt.” ) 
Sui = Tne path of the sun; the 
ecliptic: from ae signifying “a road,” 

“way.” ae JEY cae The equinoctial said 


And my ned The solstitial colure.} 


oa (part. n. of 1]: sce an ex. in the latter 


half of the first paragraph of this art. 


con + Any one praying, or who prays, for 
what is good, (S and TA in art. S) yey 


[for any one]; (TA in that art. ;) as also E: 
(S and TA in that art. :) any one praying, or 
who prays, for a return to the right, or good, 
way, and continuance therein. (Mgb.) 

oa 


Url Crete o The part of the sandal that is 
below its pone {or narrow part, more com- 


monly called its poe, extending thence] to its 
extremity. (K.) 


raz 


-2er 


; “s, [Ror ?,) inf. n. tole & O, Msb, K) 


kud ingens ; (L, TA;) and 2] (Lh, 
TA, and so ina copy of the A,) inf. n. ine: 
(A;) It (a thing, Ș, O, Mgb) was, or became, 
foul, unseemly, or ugly; (8, A, O, Mgb,* Ks) 
or devoid of beauty. (A, L, Mgb.) 

2. dæm, (A, O, L, Mgb, K,) inf. n. cers 
(O, K,) He, or it, rendered it foul, unseemly, or 
ugly; (O, Mgb,’ K;) oF denaid of beauty. (L, 
Msb.) One says, ó $ sis sae le [No- 
thing rendered it foul, unseemly, ke, in my ésti- 
mation, but such a thing]. (A.) 

4. ales al [How foul, or unseemly, is 
his deed n. (A) 

10. PEDER) He reckoned it, or esteemed it, 
foul, unseemly, or ugly; (8, O;) or es of 
beauty. (L.) Ono says, re 1 Ói [Z 


reckon, or esteem, thy deed foul, or r unseemly]. 
(A, PA.) 


b- 


, [aor. £ 


7 c 
and ¥ oe ($, A, O, Msb, K,) like Uta (8, A, 
O, Msb) from cté, ($, O,) and ¥ ees, ($, A, 
O, K,) like aca ($, A, O) from +25, (S, O,) 
Foul, unseemly, or ugly ; (ẸṢ, A, O, Mgb,*K;) or 
devoid of beauty : (A, L, Mab:) pi. che (S, O, 
K,) dot e %,] like Aine [pl. of pad, or of 


os like chs pl. of ard applied to a nue 
of men, (S, O,) and, so applied, ale, [of >. 

like slie pl. of jie, or Of aese 
$) (F, 0, L,) and a, fof Coes] 
and Ose: (L:) Ve = S is of the dial. of 


Hudheyl; “and is said by some to signify possess- 
ing no food, or no ee things. (L.) One says 
also go oe s and ea) tg and e Y e | k 
using the Cuer word in each case as an imitative 
sequent [for the purpose of corroboration]. (AO, 
Ş and Ķ in art. ah GT) a t applied to 
milk signifies Gr easy, and bad, or foul, in flavour ; 
r |as also Y meem; ($, O, Ķ;) and so i 


and 
LEPE Fa 


pages S: :) or saving no flavour; (L;) or so 
J or: (Mab :) and bad, or foul, in odour. (L.) 


, like ie 
pl. of a 


we: see the next preceding paragraph, in 
three places, 


ge: see gm in four places. 


Er 

e, (S, Meb, K,) aor. 
G and iKi and ce and done and 
and cies (K,) He was, or became, liberal, 
bountiful, munificent, or generous; (S,* Mgb,” 
K;) as also ¥ 1: (Msb, K:) but the un- 
augmented verb commonly known, but faultily 
omitted in the K, is p~q~, aor. =; and this is the 
only one mentioned by IKtt and TKoot and a 
number of other authors : , like 55, means 


he became of the people of anki [i. e. liberality, 
&c.]: (MF :) [but] : and Ý I both sig- 
nify as above; he was, or became, liberal, &c. ; 
and he gare from a motive of generosity and 
liberality : this is the correct explanation of both ; 

though some say that the former only is used is 
this sense; and the latter, in relation to com- 
pliance and submissiveness. (L.) You say, a om 
(S, A, Mgb,) aor. £ , inf. n. rhe and åk G4 (S,° 
A,® Mab) and oe (Msb,) He was liberal, 
bountiful, munificent, or generous, with it; (S, 
A, Msb;) and gave it; and complied therein 
with that which mas desired of him; as also 
t pew, (Mgb.) [And Ú smga He was liberal, 
1; whence;] God is 
represented, in a trad., as saying, aed t Iganga! 
wte Í a amó Be ye liberal, &c., to my 
servant, [meaning Mohammad,]} like as he is 
liberal, &c., to my servants. (L.) And d 


2, (Msb, K,) inf. n. 


Ses 


&c., to him; as also Y 


anand (§, O, K,) like psm from gim, ($, O,) &) or 4, (A, ) He gave ($, A) to me, (Ẹ,) or to 


(Boox I. 


him: (A:) and Rte) Y axat he gave him such 
a thing. (Msb.) And Woy E) 
that thing. (L: see also a similar phrase below. )a= 


Cranes, said of a she-camel, means She became 
submissive, and ment quickly: (L: Jand ¥ aaga! 


, and 
W, He complied with my desire in 


said of a beast (Ñ), it became gentle and sub- 
missive after being E (L,Ķ :*) and in 
like manner Ý 1; (A;) and ¥ 

s Or 


3 (L;) said ol a camel: 


p , inf. n. 
(A, L:) or 
pel signifies the going an casy pace: (S, L 
K:) and the going quickly: (L,K:) or (so in 
the L, but in the K “and”) the act of fleeing. 
(L,K.) And ¥ \ It became easy and sub- 


missive. (L.) You say, a55 tiae ot (S,A 


K,) and ai, as also ¥ Smal, (L, ) His md 
became submissive, (& A, L, K,) ry His to 


that thing, (L.)— inf. n. pK; (L 

: g= j T , ( ;) 
and Kaai (Mgh, L,) inf. n. zme; (L, K;) 
and Y pol, (Mgh, L,) infin, åa; (S$, A, 
L,K;)and* co! (Mgh,) and? oneal ; (L;) also 


signify He acted in an easy, or a gentle, manner ; 
(S, A, Mgh, L, KS) and he made caxy, or facili- 


tated; (L; yl cs în an affair: (Mgh, L:) and 
ticat signifies the acting in an easy, or a 
gentle, manner in a contest in thrusting, or piercing, 
with spears or the like, and smiting with swords,, 
and running. (L.) It is said in a well-known 
trad., ck ch The acting in an casy, or a 
gentle, manner, in affairs, is a means of gain, or 
profit, to the performer thereof, (L.) And you 
say, poyi uw Y ámolu He acted in an easy, OF a 


gentle, manner with him. (TK.) And 4 zee 
and a, and ¥ 1, He made {a thing] casy to 


him. (L.) And 5 oo si on Mgh, 
L) and shy, (L,) and $ý ti (Meyd, 
L) and Jy, (L,) a trad., (Mgh, L,) meaning 
Facilitate thou, and facilitation shall be rendered 
to thee: (Ag, Sh, L:) or act thou in an easy, or 
a gentle, manner, and easy, or gentle, treatment, 
shall be rendered to thee: (Mgh :) or be thou com- 
pliant, and compliance shall be rendered to thee. 
(Meyd.) And amley a ooo, and Y a gul, He 
made easy to him the object of his want. (IAar, 
L: sce also a similar phrase above. janana 
(A, TA) and 4 ing, (TA,) (app. inf. ns. of which 
2] in a branch, or rod, signify 
t The being even and smooth, without any knots 
(or inequality of thickness: Bce ool: (A, TA.) 


$ 
the verb is 


eà 3 o: 

2: sec 1, in two places. — co ce means 
+ The straightening, or making even, of the spear, 
($, K, TA,) so as to render it smooth, (TA. 
[See 1, last sentence.]) 

3: see 1, in six places, 

4: see 1, in all but four sentences. 

5: see 1, in the latter half of the paragraph : 


» | —and see also the paragraph here following, in 
two places. 


Boor 1.) 


6. tymwel.3 They acted in an easy, or a gentle, 
manner, one with another. (ẸṢ, A, K.) — [Hence] 
t5 [as a conventional term in lexicology, or 
in relation to language,] is [A careless, or defec- 
tive, manner of expression,) when the meaning of 
a sentence is not known, and, in order to its being 
understood, requires another word or phrase to 
be supplied: (KT:) [or the using a careless mode 
of expression, relying upon the understanding of 
the reader or hearer; as also ¥ SeS: or] a 
deficiency in what a speaker says, relying upon 
[the knowledge of) the person addressed. (Mar- 
ginal note in a copy of the KT, subsigned te 
[app. to denote that the authority is Isma’eel 
Hakkee}.) [Sce also Ja, which is often used 
as though it were syn. with U5.] am The pri- 
mary meaning of t a5 and Y pe is [eaid to 
be] The being wide, or ample: whence the phrase 
o~ Gantt (3 [expl. below]. (Meb.) 

7. oon {app. syn. with s eal; or perhaps a 
mistranscription for the latter word]: see saad 


po (T, $, A, Mgh, Mab, K) and toe of 
which the former is a contraction, (Mgb,) [but 
which is seldom used,] as also Y ares and [in 
an intensive sense] ¥ oo (T, M, TA) and 


TEGH (T, $° M, A, K,” TA) [and Yeye, 
occurring in the K voce „g9, the last three fem. 
as well as masc.], Liberal, bountiful, munificent, 
or generous: (T, Ș, M, A, Mgh, Msb, K, TA:) 
fem. dongs: (T,S,M, A, K:) pl. rhe, (Th, T, 
sS, M, A, Mgb, K,) applied to women (Th, §, 
Msb, K) only, (Th, §, K,) or to men and to 
women, (T, M, TA,) and sea, (T, S, M, A, 
Mgb, K,) applied to a party of people, ($, A,) 
(i. e.] to men and to women, (T, M, TA,) as 
though pl. of om (S, K,) and cele (T,S, 
M, A, K,) applied to men and to women, (T, 
M, A,*) pl. of ris, (A,) or as though pl. of 


e -è Geren 


cis (S,K.) The dim. of oo is Vee 
and Y ps; (K;) but the latter is by some dis- 


allowed. (TA.) You say also, pane vise ow 
and Pas Y Sees (app. meaning Such a one is 
very liberal, &c.; for in each case the latter epithet 
is probably an imitative sequent, and therefore a 
corroborative]. (L.) — aeu dy [A beast that 
is submissive, or easy, OF gentle : and probably 
also quick: see 1). (A, voce deem, q- V.) — 
[Hence, app.,] in~w is the name of A mare of 
Jaafar the son of Aboo-Tálib. (K. [See also 


” Or 


aata.) — And 4055 ot The she-goat. (T in 
ant. sl.) And dace asi +A pliant bow. 
(K,° TA.) — And pev 336 $A branch, or rod, 
that is even and smooth, (A,* Mab,* TA,) without 
any knot: (A,K,TA:) or of even growth, so 
that what is between its two extremities is not 
more slender than its two extremities or than one 
of them. (AHn, TA.) One says also io 
ince t [An oblong squared piece, or a board or 
tablet, of the wood of the ple (q. v.), that is even 


Or or ba 


and smooth]. (TA.) And dmqw de + A reli- 


gion in which is no straitness (K, TA) nor diffi- 
culty, (TA.) — The saying of Omar Ibn- Abd- 


call to prayer] without a prolonging of the voice, 
and trilling, and without modulation. (Mgh.) 


— And Ki Gee t The [strata or] thin por- 


Eam 


El-’Azeez E ist ost means +(Recite thou a 


oe: gee the next preceding paragraph. 


pay Tents (Sogn) made of shins. (Ibn-El- 
Faraj, K.) 


cr: see a first sentence. 

oer see oo in two places. 

ees and cake dims of oo, q. V. (K.) 
cf ge amai q ` 


s -9$ 


1 [More, and most, liberal, bountiful, 


< \ v 
munificent, or generous]. See an ex. voce 53°. 
Ce bere ober 


end aed GE Gay Ae, (A, Meb,* K’) 
Keep thou to the truth, for verily in it is ample 
scope for avoiding falsity; expl. by 225, (A, 
Mab, K,) and JU! ys dogaue. (A, Meb.) 


eer i 
7 BEE ements first sentence, 


ce 
cr 


me , applied to a she-ass and to a mare, (S, 
O, K,) but not to a male, (AO, §, O,) and some- 
times to a she-camel, (TA,) Long in the bach; 
(8,0, K;) as also toimes (O, K) and t gome: 
(O:) [see an ex. in a verse cited voce „pie :] 
pl. of the last but one, or of the last, not of the 
first as it is asserted to be by A’Obeyd and by Kr, 
get: (TA:) and the first, a mare slender in 
the body, or lean in the belly, but thick in the 
part between the shoulder and shoulder-blade, (O, 
K, TA,) having thick and strong flesh: (TA:) 
applied only to females. (K.)— Also, applied to 
a bow, Long. (O, K.) i 


@r + Oe 


âmme Length in anything. (T, O, K.) 


Be 


man. (0.) 


pone 


Roe [The pericranium ; i.e.] the thin skin, 
(T, Mgh, Msb,) or thin integument, (8, Mgh, K,) 
above the skull: (T, 9, Mgh, Msb, K:) and any 
thin skin resembling that; (Mgb;) or [the peri- 
osteum of any bone; i.e.] the skin that is between 
the bone and the flesh, above the bone and beneath 
the flesh; every bone having what is thus termed : 
(TA:) [pl. Golo. — Henee,] one says, we 
po Oe Gee ÊN yy, (9, K, TA,) ive. 
t(Upon the fat that covers the stomach and 
bowels of the sheep or goat is or are] a thin 


integument [or thin integuments of fat]. (TA.) 


tions of cloud. (S,K,TA.)—Gla-ew also sig- 
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nifies [The cicatrix which is] the mark of cir- 
cumcision. (TA.)——_And A mound by which 


the head is broken (in {q. v.]) reaching to the 


thin skin, or integument, thus called. (T, 9, 


Msb, K.) 


ô Zen Tall; applied to a palm-tree; (S, O, 


K ;) as also gaw: (S:) or tall and thin: (Lth, 


TA :) not known to Az on any other authority 
than that of Lth. (TA.) 

[J held the æ in cach of these words, as he 
says, to be augmentative ; and has therefore men- 
tioned them in art. jaw.) 


dow 

1. 365, (S, M, &c.,) aor. è, (M, L,) inf. n. 
dge~, He (a man, LAgr) was, or became, high, or 
elevated. (1Agr,S,M, L, K. [ts in the CK is 
a mistake for hc.]) au He raised his head; (L; 
[and the same is implied in the $; see dls;]) 
and so dew: (M, L:) [and] he raised his head in 
pride. (S,L,K.) And in the former sense it is 
said ofa camel, in his going along. (Bd in liii. 61.) 
= Also He (a man) stood, raising his head, and 
with his breast erect; like as the stallion [camel] 
does when excited by lust: (A :) [for] it is said of 
a stallion [camel] when thus excited. (L.) — And 
hence, (A,) ł He sang: (M, A, L:) because the 
singer raises his head and erects his breast: (A :) 
but Th says that this is rare: (M:) accord. to 
I'Ab, 350 signifies the act of singing in the dial. 
of Himyer. (L.) a Also, (M, K,) aor. as above, 
(TA,) and so the inf. n., (9, M,) t He diverted 
himself, sported, or played. (§,M,K,TA. [For 
cd in the CK, I read J, as in the M, and in 
MS. copies of.the K, and in the TA; and agree- 
ably with the S, in which the inf. n. is expl. as 
syn. with pin ee He was, or became, negligent, 
inattentive, inadvertent, inconsiderate, or heed- 
less; and ment away from, or relinquished, or 
left, a thing. (L.)—— He was, or became, con- 
founded, perplexed, or amazed, and unable to 
see his right course; or affected with wonder ; 
or cut short, or silent, being confounded, or per 
plexed, and unable to sce his right course; syn. 
E47: inf. n. as above: (M:) [or] he stood con- 
founded, or perplexed, and unable to see his right 
course ; syn. ene 46. (K. [After this expla- 
nation and Q immediately following it, it is said 
in the K, o~9 Cin 19k Syel: meaning 
that it is by reason of grieving, or mourning, a8 
signifying the “ standing confounded” &c. ; and 
by reason of rejoicing, or being happy, a8 signify- 
ing the “ diverting oneself” &c. See as an ex. of 
its usage in a case of grief the verses which I 
have cited at the close of the first paragraph of 
art. 9), and which are cited in the present art. in 
the L and TA.])— Also He kept constantly, or 
continually, (M, L,) to an affair, (M,) or upon 
the ground, or in the land. (L.) == He strove 
laboured, or exerted himself, or he wearied him- 
self, in work, (X, TA,) and in journeying. (TA.) 
And yy! Siew ($, M, K) Gyer a, ($,) aor. 
and inf. n. as above, (M,) The camels strove, 
laboured, or exerted themselves, in their journey- 
ing: (8S, K:) or, knew not fatigue, or weariness. 
(M.) [See also Jev, (which is likewise, perhaps, 
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. 


an inf. n. of the same verb,) below.] sm crew, 
inf. n. a, iq. mad [He tended, repaired, 
betook himself, or directed himself or his course or 
aim, to, or towards, him, or it; or endeavoured 
to reach, or attain, or obtain, him, or it; &c.]; 
like sågo. (M.) mm And ÁY dow, infin. 555, 
He made the land, or ground, plain, or smooth, 
or soft. (M.) 

2. saem, (M, TA,) inf. n. deed, (TA,) t He 
diverted him: (M, TA:) [and in like manner, 
Yodel; for] one says to a slave-songstress, 


Uen, [in one of my copies of the S, erroneously, 
Gags] meaning Divert thou us by singing. 
$ -ol ~” 
(§, O, L, TA.) Be oY row, (M, Msb, K,) 
inf. n. as above, (S, Mgb, K,) He manured the 
land with so [q. v.]: ($, Mab, K:) he dunged, 
or manured, the land; syn. (yj. (M. [So in a 
copy of the M: in the TA (43, without teshdeed ; 
and thus only, I believe, correctly ; though it is 
commonly pronounced with teshdeed in the pre- 
sent day.]) mm spri dow, (M,) or pads, (K,) 
inf. n, as above, (TA,) He removed utterly his 
hair, or the huir ; (M, K, TA 3) taking the whole 
of it [in shaving}: a dial, var. of sow. (TA.) 
La 


will Jee is The removing utterly the hair of 


the head [by shaving]: a dial. var. of tend. (S.) 
— And es is also uscd (alone, the objective 
complement being app. meant to be understood, ] 
as meaning The leaving off, or neglecting, the 
anointing of oneself [or of one's hair], and wash- 
ing : and 60 dosed. (A’Obeyd, TA in art. dow.) 

-4 : sec 2, first sentence. 

9: seo Q. Q. 4, in two places, 

11: sec what next follows. 


Q. Q. 4. 314, ($, M, L,) inf. n, 1851, (S,) 
He, or it, became swollen : (M, L:) or became 
much swollen: (AZ,M,L:) or he (a man) be- 
came swollen with anger; (S,L;) or so WGI, 
inf. n. Seg! and every inf. n. Sgu. (K.) 
Onc says, bas Slew! His arm, or hand, became 
swollen: and (ley Dole! Her leq, or foot, 
became inflated and swollen. (L, TA.) — Also, 
said of anything, It went, or passed, anay: or 
perished; and so Y Sawl. (L, TA.) And Sloat 
yl r He perished by reason of anger. (L.) 

re Continuing, or unceasing, journeying, 
(M, L.) {Perhaps an inf. n.: see WY De, 
and what next precedes it, in the latter part of 
the first paragraph.) — lage Ú a, (K, TA,) or 
v s, (M,) [in my copy of the Mgh lew, and 
in the O trqw,} He, or it, is thine ever, or Sor 
ever; syn. Iopa, (Th, M, Meh, O, K,) and 194i. 
(Th, M, Mgh.) And too 303 Jasi Y, or 11355, 
(M,) I will not do that ever.” (M, TA.) 


lace: see the next preceding paragraph, in 
two places, 


Ld 


dlew A compost, or manure, consisting of 


conse, ($, Mgh, Mab,) or Bp, (IK,) [both 
meaning dung of beasts, such as horses, camels, 


Saga — pos 


sheep and goats, wild ozen, and the like,] with 
ashes, (S,K,) or with earth or dust: (Mgh, 
Msb:) or a manure consisting of strong earth. 
(M.) 


Seow iq. via (A, K) [app. as meaning 
White, or whitened, flour: but said in the TK to 
mean fine bread): accord. to Kr, i. q. aib [app. 
as meaning wheat]; and said by him to be with 
the unpointed »: (K:) but more chastely, (K,) 
and better known, (TA,) with 3. (kK, TA.) [In 
the present day, applied to Semoia; a hind of 
paste made of very fine wheat-flour, reduced to 
small grains. See also Jeol, below.] 


Sols Any [man or animal] raising his head 
[in pride or otherwise]. (S, M, L.) —A man 
standing : (IAar; and soin a copy of the §:) or 
standing, raising his head, and with his breast 
erect; (A, IAth;) as the stallion [camel] docs 
when excited by lust. (A.) — [And hence, as is 
indicated in the A, (sec 1,)] +A singer ; or sing- 
ing. (M, L; and so in two copies of the $.) And 
the latter is said to be the meaning of the pl. in 
the Kur liii. 61. (M, L.) — [Hence also,] Be- 
having proudly. (I'Ab in explanation of the pl. 
in the Kur ii. Gl; and TAar.) — Diverting 
himself; playing; or sporting. (TAar, S, M; 
and Bd in liii. 61,) — Negligent, inattentive, 
inadvertent, inconsiderate, or heedless. (Lth, 
IAar A.) Thus the pl. is said by Lth to mean 
in the Kur liii. 61. (TA.) — Standing in a state 
of confusion, perplexity, or amazement : (Mgh:) 
and go the pl. is said to mean in the Kur liii. 61: 
(TA :) or confounded, perplexed, or amazed, by 
reason of inordinate exultation. (IAar.) — And 
Silent. (So in a copy of the Ș.)— And Grieving, 
or mourning, and lowly, humble, or submissive. 


(So, too, in a copy of the §.) — In the saying of 


Ru-beh, (K,) describing camels, (TA,) 

. si) Sis Job Jig ° 
the meaning is, Continuing journeying, (K,) or 
striving, labouring, or exerting themselves, or 
wearying themselves, [during the night,] having 
no fodder in their bellies : (L:) F says that J has 
erred in saying that the meaning is, ‘having no 
fodder in their bellies :” but this is the explanation 
of the words 919;‘Y! slic, as IM and others have 
expressly stated; and this necessarily indicates 
that welgw has the meaning assigned to it in the 
K;; so that no error is attributable to J in this 
case: or, as some say, slaj! cslis means not 
having upon their backs [much] provision tor the 
riders. (TA. ) m= Sol as an epithet applied to a 
‘ees [or skin in which milk is put] means t Full, 
[s0 as to be} standing upright. (A, TA.) 


Seen} What is called in Persian Sou (app. a 


mistranscription for Jae: i.e. white bread]; an 
arabicized word: [so says ISd; and he adds,)} I 
know not whether it be the same as abe expl. 
by Kr as signifying sab, or not. (M.) f 


ees q. J [i. e. A basket of palm-leaves ; 


* 


probably one used for carrying slew, or manure] : 
so says Lh; adding that one should not say 


rere 


bees. (M.) 


[Boor I, 
Joos 
Q. 4, accord. to the M and K, jacel: and 


Jide and alee: and 
3 eos 


Jerome; SCO Art. joke. 


eo 
Era ed 


gore ($, K, &c.,) of the measure Sees, (Sb, 
TA,) so accord. to the grammarians, but Aboo- 
Usimeh Junádeh El-Azdee says that it is of the 
measure Jani, from wE as syn. with : 3 and 
LN, (Sgh, TA,) pronounced by the vulgar Su; 
with damm to the w», (IDrst, TA,) which isa 
mistake, (Th, IDrst, $, K, &c.,) for there is not 
in the language of the Arabs a noun of the 
measure Jigs, (IDrst, TA,) A lord, master, chief 
prince, or man of rank or quality; (‘Eyn, S, Ò, 
Ķ;) to which Et-Teiyánee adds, from Ag, on the 
authority of Muntcji’ Ibn-Nebhan, (TA,) of casy 
nature or disposition, generous, and very hospits 
able, or in whose vicinity his companion has power 
or authority or dignity, not being harmed nar 
inconvenienced; (S, Ķ, TA ;) and thus expl. by 
AHát also; (TA ;) generous; noble, or elevated 
in rank; liberal, bountiful, or munificent: (O, 
K:) and also (K) courageous: (Lih, K:) and 
goodly, and stout, bulky, or corpulent : (AZ, Et- 
Tciyánce:) pl. E. (IJ.) — The tion, (Ibn- 
Ed-Dahhan, T, 8, O.) — And hence, [accord. to 
SM, but the reverse I think more probable] tA 
chief, or person of authority. (TA.) — The 
nolf; (En-Nadr, K;) because of his swiftness, 
(En-Nadr.) — And hence, (TA,) + A man active, 
agile, or prompt, in accomplishing his wants, 


(K, TA.) — And A sword. (K.) 
dew 
jao i. q. aey [q- v-]; (K:) [said to be] more 
chaste than the latter: (K in art. de :) [but] 


accord. to Kr, it is with the unpointed >. (M in 
that art.) 


son 

1. ye, (S, M, K,) aor. +, ($, M,) infin. $35 
and pee (M,K,) He held a conversation, or 
discourse, by night: (S:) or he waked; continued 
awake; did not sleep: (M,K:) and Y ow! may 
signify the same; or may be of the same class as 
Sai and Sel, and thus signify he had, or came 
to have, a few [or conversation, or discourse, by 
night]. (M.) [See also 3.] — ast opi, 
aor.*, inf. n. PEA t The cattle pastured by 
night without a pastor; or dispersed themselves 
by night: (M,TA:) [or simply pastured by 
night; for] one says, Goad Gy Ot meaning 
t Verily our camels pasture by night : (TA:) and 
YS Ua Jy oyar 1 The camels pastured 
during their night, the whole of it. (A.) And 
Sy asin pew +The cattle pastured upon 
the herbage ; (M, K ;) aor. as above: (M:) [or 
pastured upon the herbage by night: like ag one 
says, } yore) pew ł He drank wine, or the wine, 


(K, TA,) dy night: (TA:) and Speed ty 


Boor I.] 


pen t They passed, or spent, their night drinking 


wine, or the wine. (A. )=— Sce also prow, i 
three places. =m je, ($, M, Msb, K,) aor. 


(K;) and pew, (S, K, in a copy of the M 355) 
aor. £; inf. n. of cach jews (Ķ;)and Yll, (S, 
M, K,) inf. n. Mee (S;) He, or it, was, or 
became, [tanny, brownish, dusky, or dark in 
complexum or colour; i.e.,} of the colour termed 


Spear [expl. below]. ($, M, Msb, K.) = sjes: 


oe 


sec 2, first signification. === {Hence,] ane pees: 


iq. en, (M, K,) which signifies He put out, 
or blinded, (lés,) his eye with a heated iron in- 
strument: (S and Mab in art. Jew :) or he put 
out, or blinded, (Ja, ) his eye with a gens [or 
nail] (Mgh, Msb, TA) of iron (TA) made hot 
(Mgh, Msb, TA) in fire: (Msb:) ör, [simply] he 
put out, or blinded, his eye; eyn. uti. (K.) = 


Pe rr Or oe 


Cdl pew! : æ and aai sou’ sec 2, 


2. byes; ($,M, Mgh, Msb, K,) inf. n. pod 
(S;) and Vojen, ($, M, Mgh, ke. ») aor. 2 (M, 
Mab, K) and ;, (M, K,) inf. n. you (M, Mab ;) 
or the former has an intensive signification ; |“. 
(Msb;) [Me nailed it; i.e.) he made it fast, 
firm, or strong, (M, Mgh, K,) with a nail [or 
nails]; (S,° M,” Mgh, Msb, K ;*) namely, a door 
[&e. ]. (Mgh, Meb.) [See akó A ] = pew 


weer 


Cot, (M, TA,) inf. n. pets (S;) and gyon 
(K, TA,) aor. 4; (TA ;) “He made the mith thin 
with water; (S;) made it to be what is termed 
jhe a v.). (M, K. J= pew, inf. n. as above, is 
also syn. mith pe (8, M, K) and Ji. (M, 
K.) You say, rae so He discharged, or shot, 
his arrow; (M,TA;) as also Ý wate : (K, TA:) 
or the former, he discharged it, or shot it, hastily ; 


(K;) opposed to Je; for one says, ois ~~ 
oval Set [ Discharge, or shoot, thine arrow 
quickly, for the game has become within thy 
power], and Sve `= ise Ji [Discharge, or 
shoot, deliberately, i in a that it may become 
within thy power]. (IAar, TA.) One says also, 
dale pow He dismissed his female slave, or let 
her 4 go free. (S and M, from a trad.) A’ Obcyd 
says that this is the only instance in which pow, 
with o=, has been heard [in this sense: but 
several other instances have been mentioncd]. 
(TA.) You also say, OY ne He let the camels 


go, or left them: and he hastened them; syn. 
US; as also Vijcul; originally with Qs: 
(TA :) or he sent them, or left them, to pasture by 
themselves, without a pastor, by night [which is 
perhaps the more proper meaning (see D] or by by 
day; syn. ical. (M, TA.) And Sint) pe 
He sent off, or launched forth, the ship; let it 
go; or let it take its course. (M, TA.) 


3. opoto, (M,) infin. poto, (S, A,) He 
held a conversation, or discourse, with him by 
night. ($, M.) [See also 1, first sentence. ] 


4: see 1: and Je, in four places : == and 
see also 2. 


u. Shen! : see 1, in the latter half of the para- 


graph. 
Rk. T. 


| 2 


P aad 
Ore 


~~ Conversation, or discourse, by night; (S, 
M »K;5) as also ipata. (S, A.*) It is said in a 
trad. 5 Ña] omy > pect, or, accord. to one relation, 
Jed, Conversation or discourse by night is after 


332%% > 


nightfall. (TA.) And you say, Jedi adail Y 
peilly I will not do it as long as men hold con- 
versation or discourse in a night when the moon 
shines: (S:) or as long as men hold conversation 
or discourse by night, and as long as the moon 
rises : (Lh, M: :) or ever. (M.) [See also below. 
The pl., eal; is often used as meaning Tales 
related in the night, for amusement: but this 
usage is probably post-classical.] === t Conver- 
sation, or discourse, by day. (TA.) =A place 
in which people hold conversation or discourse by 
night; or in which they wake, or remain awake; 
(M, K;) as also Wyely; (S,*M, K;) which 
latter is expl. by Lth as signifying a place in 
which people assemble for conversation or dis- 
course by night. (TA.) == A peoples assembling 
and holding conversation or discourse in the dark. 
B And hence, (TA,) The dark; or dark- 

- (As, M, K, TA.) So in the saying vile 
perry r He swore by the darkness and the 
moon, (Ag.) =— Night: (M,K:) you say, act 
yout I came to him in the night. (A.) == A 
nig ight in which there is no moon : hence the say- 
ing peal saci ius jadi 5 I wil not do that 
when the moon does not rise nor when it does rise. 
(Fr.) [See also above.) == The shade of the 
moon, (M, K.) — The light of the moon; moon- 
light; accord. to some, the primary signification ; 
because they used to converse, or discourse, in it. 
(TA.)=——= The time of daybreak: you say, ó 
Jo pÁ The people were come to at daybreak, 
(an M.) — See also peet 


an A certain hind of tree, (M, K,) well 
known; (K; 3) tq. 
acacia, or mimosa, gummifera]; (Msb;) or [a 
species] of the , (S,) of the hind called oLac, 
(Mgh, Msb,) having small leaves, short thorns, 
and a yellow fruit (45) which men eat: there 
is no hind of otas better in wood: it is trans- 
ported to the tonns and villages, and houses are 
covered mith it: (M:) its produce is [a pod] 


| termed Haa [q. v.]: (TA in art. Jæ :) [the 
| mimosa unguis cati of Forskal (Flora Acgypt. 


Arab., pp. cxxiii. and 176: 2) n. un. Sjen: (M, 
Mgh, Msb, Ķ :) [in the Ș a is said to be pl. of 
Spe: but k is poll gen. n.:] the pl. of Spe is 


[the gum-acacia-tree ; 


Sem, anu eal a pl. of pauc., of which the dim. 
v e; ooo 
is pee (S.) It is said in a prov., pepu ant! 


s ort he 


t poses! l Y A [Sharj would resemble Sharj if 
a few gum-acacia-trees were found there: Sharj 
is a certain valley of El-Yemen: for the origin of |” 
this prov. . Bee Freytag’s Arab. Prov., i. 662]. 


(S.) 3 Spel olan! G [0 people of the gum- 
acacia-tree], in a saying of the Prophet, was 
addressed to the persons meant in the Kur 
xlviii. 18. (Mgh,) 

begs [A tawny, or brownish, colour, of various 
shades, like the various hues of wheat ; (sce pol 3) 


duskiness; darkness of complexion or colour ;] a 


1425 


certain colour, (S, Msb,) well knonm, (Msb,) 

between white and black, (M,K,) in men and in 

camels and in other things that admit of having 
k 


it, but in camels the term isi is more common, 
and accord. to [Agr it-is in water also; (M ;) in 
men, the same as 439 [in camels]; (LAar, TA;) 
a colour inclining to a faint blackness; (T, TA ;) 
the colour of what is exposed to the sun, of a 
person of whom what is concealed by the clothes 
is white: (IAth:) from pew signifying the “ shade 
of the moon.” (TA.) 


wee 
Spend! : 
i be 


ds pow Ju! Camels that eat the tree called Jemi 
(AHn, M, K.) 


apie The [demon called] sé. (Sgh, K.) 

slew Thin milk: (S:) milk containing much 
water: (Th, M,K:) or [diluted] milk of which 
water composes two thirds: n. un. with 3, sig- 
nifying some thereof. (M.) —— [See also a 
tropical usage of this word in a prov. cited voce 
vay.) s= [In the present day it is also applied to 
A species of rush, growing in the deserts of Lower 
and Upper Egypt, of which mats are made for 
covering the floors of rooms; the juncus spinosus 
of Forskil, (Flora Acgypt. Arab., p. 75,) who 
writes its Arabic name “sammar;” the juncus 
acutus B of Linn.] 


see ip. 


Wea applied to a she-camel, (K, TA,) Swift: 
(K:) or generous, excellent, or strong and light, 
and swift. (TA.) 


deem ing: Vk; (M, A, K;) i.e. A partner 
in conversation, or discourse, | by night. (TA.) 
You say, Cree Gi and V6 apelin [Z am his partner 
&e.J. (A. Ja Afterwards used unrestrictedly [as 
signifying + A partner in conversation, or dis- 
course, at any time]. (TA.) — [Golius and 
Freytag add the meaning of A place of nocturnal 
confabulation; as trom the K; a sense in which 
this word is not there found.) «== a cl The 
night in which is no moon: (contr. of re Coal :] 


-rok 


a poet uscs the phrase ie Cat Wout G, mean- 
ing As long as the moonless nig ight allows the 
holding conversation, or discourse, in it. (M. 
(See also another explanation of this phrase in 
what follows. i is also syn. with as [as 
meaning Unlimited time, or time without end]; 
(Lh, $, M, K;) as also Ve (Fr, M, K,) whence 


the saying Jodi yý jis ON Such a one ix 
with, or at the abode of, such a one ever, or always. 
(M.) Hence, or because people hold conversa- 
tion, or discourse, in them, (S,) po tt means 
The night and the day. (S, M, K.) You say, 


. 200 


pen GI Vo Ge alasi Y, (S, K,) and ot Asi 9, 
(M,) and goes Coil Vou Ue, and jape (oe 


(M, K,) and peo G Y pani Ú, and Goi Wont G 
yeas (Lh, M ,Ķ,) and jeet Pei G, (K,) i. e. 
[Í will not do it, and I will not come to thee,] 
ever, (S,) or in all time, (M,) or while night and 
day alternate. (K.) And th yo alasi ~“ 
($, M) [Z will not do it] to the end of the nights. 
— le Uy! i 
(M.) iad) uv > Úti is expl. by S in 


1426 


his handwriting, as meaning Two roads that 
differ, cach from the other. (Az, TA.) 


ot 3 ers 
iess A certain hind of ships. (S.) [isje 
signifies the same, (Golius on the authority of 


Meyd.,) applied to A single ship of that kind.) 
° så Ore 2907 Ob 
— l Agr mentiona the saying, se 


aiche) 
Iroso s 


a p= rE KAES mA, without explaining 

: [Sd bays,] I think he meant, [T gave him] 
jw aly, i.e. dusky dirhems, as though smoke 
mere issuing from them by reason of their duski- 
ness: or dirhems of which the whiteness was 


fresh. (M.) 


ee (The sable; mustela zibellina, or viverra 
zibellina ;} a certain beast, (Mgh, K,) or animal, 
(Mgb,) well known, (Mgh,) found in Russia, 
beyond the country of the Turks, resembling the 
ichneumon ; in some instances of a glossy black ; 
and in some, of the [reddish] colour termed 3A rf 
(Msb, TA :) costly furred garments are made de of 
its shin; (K, TA:) pl. pn (Mgb.) == Also 
A aa [or any garment] made with its fur. (TA.) 


jee A companion of [or one who habitually 
indulges tn] conversation, or discourse, by night. 


(M, K.) 


poe A man holding, or who holds, ip conversa- 
tion, or discourse, by by night: (8:) pl. ac (S, iy 
K) and jew. (TA.) It is also a quasi-pl. n., 

K,) [as such occurring in a verse cited voce ae 
in art. y,) and is syn. [as such] with pies sig- 
nifying persons holding, or who hold, conversa- 
tion, or discourse, by night: (S, M :) or persons 
making, continuing awake, not sleeping; as also |li 
Vit [a fem. sing., and therefore applicable as 
an epithet toa broken pl. and toa quasi-pl. n. 
and toa coll. gen. n.]: (M, K 2) pÚ is a pl. [or 
rather quasi-pl. n.] applicable to ‘males and to 
females: (T, TA :) or it is a sing., and, like other 
sings., is used as a qualificative of a pl. only 
when the latter is determinate; as in the phrase 
tats | bys [T left them holding a conversation 
&e.]. (Lh, M.) — Also A camel pasturing by 
night. (TA.) —_Sce also > joa, 


bje: Bce pole, come Salt! (M, Meb, K) and 
t ijai (TA) (The Samaritans; a people said to 
be) one of the tribes of the Children of Israel; 
(M ;) or a sect, (Mgb,) or people, (K,) of the 
Jews, differing from them (Mgb, K) in most, 
(Mgb,) or tn some, (K,) of their institutes : 
(Mgb,K:) Zj says, they remain to this time in 
Syria, and are known by the appellation of 
V Sigg pate: 
mountain of En-Nábulus : (TA:) ¥ Gps i is the 
rel. n. of ŝpato. (M, Msb, K.) 


(M:) most of them ane in the 


Kpt, and its pl.: see the next preceding 


paragraph. 


el (Tawny, or brownish; dusky; dark-com- 
plexioned or dark-coloured ;] af the colour termed 
drew [q-¥-]: ($, M, Ķ, &c. :) fem tens: (Mib, 


OREN om 
camel of a white colour inclining to a5 (which 
is a hue wherein whiteness „predominates over 
blackness]. (M.) And te us [A tapuny spear- 
shaft], (M.) And ipes ikin [Tawny wheat]. 
(M.) — [Hence,] pendi Wheat : (S, Mab, K :) 
because of its colour. (Myb.) And ole! 
Wheat and water: (A0, $, K:) or water and the 
spear, (S, K.) — Sl, also, signifies Milk : 
(M:) or milk of the gazelle: (1Agr, M, K:) app. 
because of its colour, (M.) — And [for the same 
reason] i pend! signifies also Coarse flour, or flour 
of the third qualit Y fl, of bran; syn. eka. 
(K.) You say sipe jé Bread made of such 
Jlour. (L in art. we) -)—— And The [kind of 
milking-vessel called) ale. (Sgh, K.) — And 


trek 6 


pol ale tA year of drought, in which is no 
rain. (M.) 


s.l ook t> 

Jecl dim. of pou! : Bee pow, in two places. 

poan A nail; a pin, or peg, of iron; (Mgh;) 
a certain thing of iron; (S,K;) a thing with 
which one makes fast, firm, or strong: (M, K:) 
pl. Jets. (S, Msb, K.) =—— Also, (K, TA,) or 


Ht hme, (A, O,) 1 A good manager of camels ; 
(A, Oo JK, TA ;) a skilful, good pastor thereof. (A.) 


@ 20- 


jgena Nailed; made fast, firm, or strong, with 
a nail [or nails]. (S,* Mgh.)=—= t A man, (TA,) 
’ | having little flesh, strongly knit in the bones and 
sinens. (KK, TA.) ae And, with 3, } A woman, 
(M,) or girl, or young woman, (A, O, K,) com- 
pact, or firm, in body, (M, A, O, K,) not flabby 
ee (M, O, K.) = yee ae tA turbid 
: (M,O,*K,*TA:) from ste applied to 
oi (M, TA.) 


os . > 
goe: Sce joom, in two places. 


oes 
Q. 1. ikjen [inf. n. of gm] The collecting 
of the [tax called) gm“: (Ibn-Abbád, O :) [and 
the „gwing, or paying, thereof: for] one says, 
ey meaning Give thou to him [the tax so 


called]. (ISh, O, K. [It seems to be intention- 
ally indicated in the O and K, by what imme- 
diately precedes the explanation of this phrase, 


which explanation is alec, that eye is to be 
understood after it.]) 


joms [written without any syll. signs, and 
therefore probably pes] sing. of re, (TA,) 
which signifies Even, or plain, places [or tracts] 
of land. (T,* Ibn-Abbad, O, TA.*) 


are caer 


~ yew and Y aeyew, (S, O, K,) cach a Pors. 
word arabicized, (S, O,) [or rather a compound 
of the Pers. aw “three” and the Arabic ope for 
Sy “a time,”] The levying of the [tax called] 
x Iá at three several times [or instalments]: (S, 
5 K:) or the name of the day on which pay- 
wipe is received; (K;) thus the 


[Boor I. 


the collecting of the gcu; (Ibn-’Abbad, ISd, O, 
TA ;) a day when the foreigners, or Persians, 
(Coma!) levy the gelym at three several times 
[or instalments]: also mentioned as written with 
w. (TA) 


de peor see the next preceding parapraph. 


wow 


® ae 
wlew : 800 art. pw. 


P aon and 


Q.1. jaia inf. n. Jise He acted asa pida 
(q: v]. (K.) 


e+e 


Jow A broker; or one who acts as an inter- 
mediary between the seller and the buyer, (Lth, 
Mgh, K,) for effecting the sale; whom people call 
Js, because he dirccts the purchaser to the 
merchandise, and the seller to the price: (TA:) 
pl. Bulga: (Megh, K:) a Pers. word, arabjcized : 
(Lth, Mgh :) or one who sells wheat to the people: 
(M,TA:) or (TA, in the K “ and”) the possessor 
of a thing: (K:) or (TA, in the K “and ”) one 
who has the care of a thing. (K.) aan $ A mes 
senger, or mediator, ( yedu,) between two lovers or 
Jriends. (K.) — 25) puan t He who is ac- 
quainted with the land, or country; (K;) an 
acute scrutinizer of its circumstances : (TA: ) 
fem. with 3. (K.) — tay es Sal » (app. 
means + He is the careful and skilful manager of 
it]. (Fr, TA voce ale. ) 


bow 


1. as, and +; and ; , ($, M, Meb, K,) inf. n. 
dew, (S, M, Msb,) namely, a kid, ($, M, Mgb, 
K,) and a lamb, (M,) Me removed its hair, 
(Msb,) or wool, (K,) or cleansed it of the hair, 
[or wool,] (S,) by means of hot water; ($, Myb, 
K;) in order to roast it; (S;) or it is generally 
done for this purpose: (TA :) or he plucked from 
it the [hair, or] wool, after putting it into hot 
mater. (A.) = [And Te scalded it: for} you 
say, of boiling water, RAN bks [it scalds the 
thing]. (TA.) == aleu, (M, K,) inf. n. as above, 
(M,) also signifies He hung it; suspended it; 
namely, a thing; (M, Ķ ;) as also ¥ abou, inf. n. 
boe: (TA:) or the latter, he hung it, or sus- 
pended it, upon, (S, K,) or by means of, (80 in 
some copies of the K and in the TA,) byo, ($, 

Ķ,) meaning thongs, or rae (TA.) And 
poll thy, (M,) infin. dsos, (TA,) He hung 
the coat of mail upon the hinder part of his 
horse. (M.) 


2: see 1, in two places. Sigal iL, inf. n. 
Sre, also signifies I kept, or clare, to the 
thing: hence a verse cited voce Cry) (TA in 
art. qyy3-) 

5. by It (a thing, 
hung, or suspended, (K.) 


TA) was, or became, 


&c.:) and pl. seals (A.) You say Joal poy A | former word is expl. by ISh; (O;) the day of bos A thread, or string, having upon it beads 


| ment of the 


Boor I) 


G, Mgh) or pearls ; (Mgh ;) otherwise it is called 

: ($, Mgh:) a string of beads or the like; 
(M, K;) so called because it is hung, or sus- 
pended ; (M;) a single string thereof; like wy 
we) [in Persian]; a necklace of two strings 
thereof being called Yehe Sis: (IDrd:) or it 
signifies, (M, ) or signifies also, (Ķ,) a necklace 
longer than the aiio: (IDrd, M, K :) or (sim- 
ply] a necklace: (Msb :) pl by: "(M, K:) 
which also signifies the things that are suspended 
( Gola) from necklaces, (TA.) == A thong, or 
strap, that is suspended from the horse's saddle; 
(S, K;) sing. of Byen. (S.) =— The redundant 
part of the turban, which is left hanging down 
upon the breast and the shoulder-blades : (K:) pl. 
as above. (TA.)—A coat of mail which the 
horseman hangs upon the hinder part of his horse. 
(M, K.) ——1 A trail, or long and elevated tract, 
(tm) of sand, (K, TA,) regularly disposed, as 
though it were a necklace, (TA.)== See also 


Lo. in two places, 


Saa aoe 


be Js, (M, K,) and Vibes, (S, M, K,) 
and hui, (M, K,) which last is pl. of bee, 
(TA,) A sandal, or sole, that is of a single piece 
[of leather, not of two or more pieces sewed to- 
gether, one upon another), (mts ob, S, TA,) 
in which is no patch: (8, M, K :) or the last, (S,) 
or all, (M,) ut having a second piece sewed on to 
it; (AZ, 8, Mi) a as also VL... (So in the Ķ, 
voce 3 s.) — [ Re) (the latter word occurring 
twice in art. Wied in the TA, and thcre opposed 
to cola, and said to be masc. and fem.,) i. q.) 
Y bce was A garment haning no lining; [cither] 
a Lib, or such as is of cotton: (ISh, K:) but 
a docs not say i. is nor Lo Li, 
because such are not [ever] lined : (ISh :) or [ac- 
cord, to some] i. significs a garment that is 
lined below; œp by saying, J% ie boo 3 
Sas Da yb ú, (K, TA, [in the CK, and in a 
MS. copy of the K, for re, we find >b,]) i. e. 
pe a Jae : (TA :) [but I think that ppb | is 
undoubtedly the right reading; and that bee 
means any portion that appears uf a garment 
worn bencath a shorter garment :} see Joo, last 
sentence. —¥ busi Jesh Trousers, or drawers, 
not stuffed: (M, K:) i. e., (K,) or, as Th says, 
(M,) of single cloth, daly Sb. (M, K.) — 


£22 $56, (Kr, M, K,) and Y DUSI, (K,) A she- 
camel without any brand, or mark made by a hot 


iron. (Kr, M, Ķ. ) ame bhw is also a pl. of iu. 
la vJ. CK.) 


LGW A rank of people: (M, K:) or a side, or 
lateral part or portion: (Msb:) each of the two 
sides, or lateral portions, of men, and of palm- 
trees. (S, Msb.) You say, eb Cnet AÙ 
He stood between the two ranks, (TA.) And 
yb dya Agi 2s The people stood around 
him in two ranks, (TA.) And bi é a a” 
Joly They, are according to one order. (K.)] a) 
And crab oe we He walked between the 


two sides. (S, Msb.) And Cplat sbl Nabe 


meme oe 

Take ye the two sides of ihe fresh, or moist. . 
(TA.) And tots be eS) Jast Make thou 
the affair, or case, [uni iform, or) one uniform | 
thing. (Fr, TA in art. rl. .)— The part of a 
valley which is between the upper extremity y, A 
the lower: (M,K:) pl. bo. (Ķ)— b 

AADI The thing upon which food is mee 


(K: ) pronounced by the vulgar bu: 
applied by them to such as is long, prepared Sor 


a large company of people: :] pl. åben [a pl. of} shall not listen [to the archangels] : 


pauc.] and Dbk. (TA.) 


bi and Y byes, applied to a kid, (S, M, 
Msb, K,) and to a lamb, (M,) Of which the hair, 
(Msb,) or wool, (K,) has been removed, (Msb, 
K,) or cleansed of its hair [or wool], (S,) by 
means of hot water; (S, Mgb, K ;) in order to its 
being roasted: (S:) or of which the [hair or] 
wool has been plucked off from it, after its having 
been put into hot water: (M:) or the former, 
pluched of its [hair or] wool, and then roasted 
with its skin: (Lth:) and a roasted sheep or 
the former word of the measure Jed in the 
sense of the measure Jysis. (TA.) = Sce also 
brow, and its pl. bi, voce bow: the pl. in three 
places, 


Lú Boiling water, that scalds (b) a 
thing. 


goat: 


(TA. )= Hanging a thiig by a rope 
behind him; from bye) [pl. of boo}. (TA.) 


bpem : see Ess 


G 
1. aaeu, ($, Msb, Ķ,*) aor. ¢, (K,) inf. n. 

bov s 
ae (S, Msb, K) and tow or this latter is a 
(Lb, K,) and 6, ($, K,) or this 
last [also] is a simple subst., (Msb,) and aslo 
and acl. (K) and ae, (TA,) [He heard it, 
(namely, a thing, as in the S,) or thim;] and 
t lant (Msb, K,) also written and pronounced 
mew! ; (K, TA;) and ¥ aew; (Msb;) are syn. 
with jos (Msb, K) as trans. by itself; (Msb;) 
and Yaomil [also] is syn. with Aow [as trans. 
by itself]: (Ham p. 694, where occurs a usage of 
its act. part. n. showing the verb to be trans. by 
itself:) or Y Rotel denotes what is intentional, 
signifying only he gave ear, hearkened, or lis- 
tened: but te [as also ¥ Jand Ý ġe] 
what is unintentional, as well as what is inten- 


tional. (Msb.) You say, 5 gil a [He heard 


or listened to, the thing]. (S.) And paii Y 
[He listened to, or heard, the sound]. (TA.) [And 
Ugo we Stes I heard him, or it, utter, or pro- 
duce, a sound ; lit. T heard a sound attributable 


And die ato He heard it from 


simple subst., 


to him, or it. 


Ibe eo 


him. And as agas He heard it as related from 
him; he, heard it on his authority. And aten 
ne Jott He heard him say such a ee: J And 

[He heard of it; for ay AN , or 
a xii. 31 and xxviii, 36 and 
S, K, TA.) [When trans. by means 


A like]. 
xxxviii, 6, S 


[and ; 
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‘of J alone) or el it denotes what is intentional. ] 
You say, a Sies, (S, Msb, TA,) and al, (8, 
TA,) meaning J gave ear, hearkened, or listened, 
to him, or it; (S, Msb,* TA Janda Y Ta, 
(Msb, ) or agl, and iai, (S, TA,) signify the 
same; (S, Msb, TA;) and so a? Satel, (S, 
Mab, K,) and at. (K.) Itis said in the Kur 


(xxxvii. 8], àccord, 1 different readings, % 
E son wi! cae and ¥ pom Ń, They 
(S:) or the 


former has this signification, they shall not listen 
to the angels (Ba, Jel) in heaven, (Jcl,) or the 
exalted angels: (Bd:) and ¥ the latter, they shall 
not seck, or endeavour, to listen eke; (Bd.) And 


- seth 308o 


in the same vii. 50], ¥ Orem ley a ee) 
ow] Ústi ši a [We are cognizant of that on 
account of which the y hearken when they hearken 


to thee}; 4) meaning dram, (Bd, Jel,) and ale’), 
(Bd,) alluding to scoffing, or derision. (Ba, Jel. ) 
S and other inf. ns., 
whether employed as inf. ns. or as simple substs., 
sec those words below.] == It also significs He 
understood it; (TA ;) he understood its meaning ; 
i. e., the meaning of a person’s speech. (Msb.) 
You say, 4 es ú od gh Thou didst not 
understand what I said to thee. (TA.) And 
such is the most obvious meaning of the verb in 
the saying, echt! god lS Ot (Uf he under- 
stand the words of the preacher]; for this is the 
proper meaning in this case; but it may be ren- 
dered tropically, tif he hear the voice of the 
preacher, (Msb.)—Also He knew it: as in 
the saying, 55 al ao [God knew thy saying]. 
(Mgb.)— Also + He accepted it; namely, evi- 
dence, and praise: or, said of the latter, + he 
recompensed it by acceptance: (Msb :) $ he paid 
regard to it, and answered it; namely, prayer: 
the answered, or assented to, or complied with, 
it; namely, a person ’sspeech. (TA.) The saying 


| 2 be 


Odom o aut a means May God accept the 


3 so 
[For various usages of 


praise of him who praiseth Tim : or, accord. to 

Amb, may God recompense by acceptance the 
praise of him who praiseth Him: (Mab:) or may 
God answer the prayer of him who praiseth Him. 
(TA, as on the authority of 1Amb.) — Also 
+ He obeyed him: as in the saying in the Kur 


[xxxvi. 24], ygnen Oy Sel o} t [Verily 
I believe in your Lord, and do ye ey me). 


oe 


(TA. eee aay that the phrase ero 


ó; ó Jii 1595 means + JLy eye saw Zeyd 
doing such and such things: but Az says, I know 
not whence Lth brought this; for it is not of the 


j| way of the Arabs to say | 33! Grew as meaning 


my eye saw: it is in my judgment corrupt lan- 
guage, and I am not sure but that it may have 
been originated by those addicted to innovations 
and erroneous opinions. (TA.) 


2. aes [inf. n of ae as also ite, q- v. 
infra, voce ine] is syn. with ae [The 
making one to hear}. (K.) You say, drow 
Seal! and Vaneau [He made him to hear the 
sound]. (S.) And bse! Power (TA) and 
Y any (S, TA) (He made him to hear the narra- 

180 * 
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tive]; both signifying the same. (TA.) [And 
at Bow He made to hear of it, or vm). t is 


sår 


siid in a trad., ay ah As atiy SÓI G a~ oe 


opio aes aii. úi (8,* Mgh, TA) [Whoso 
maketh men to hear of his deed,] God will make 
the ears of his creatures to hear of him on the 
day of resurrection; (TA ;) or whoso maketh his 
deed notorious, that men may see it and hear of 
tt, God will make notorious his hypocrisy, and 
Jill with it the ears of his creatures, and they 
shall be generally acquainted with it, (and He 
will render him contemptible, and small in esti- 
mation,] so that he will become disgraced ; (Mgh ;) 
or the meaning may be, God will manifest to 
men his internal state, and fill their ears with 
the evilness of his secret intentions, in requital of 
his deed : or, as some relate it, [for athe. 4 gal] we 
should say, ries et, which is an Sait applied 
to God; so that the meaning is, God [the Hearer 
of his creatures will disgrace him: (TA: ) [for] 
— 4 » ($, Mgh, Meb,) inf. n. a, (S, 
Mgh, K,) ague [also] He rendered him, or 
it, notorious, and infamous: (S, Mgh, K:*) or 
he spread it abroad, for men to speak of it. 
(Mygb.) — Also He raised him from obscurity to 
Jame, (8, K.*)— And He made him to hear 
what was bad, evil, abominable, or foul, and he 
reviled him: (AZ, T and L in art. s :) and 
Y angul [also] has the latter of these two signifi- 
cations. (S, K.) 


taa 


in the abstract sense of the former], (Msb.) Kou 


Sèr Be 


say, ib; lagu, [for ace ibi; lage 


emphatic mode of expression, meaning I hear and 
dorks tae 


I obey, or for deb wanlely (row Ses, which 


means the same, but more emphatically ; del 
being a quasi-inf. n. for ici 3] ss verb [ofeach] 


i, an 


eee 


being understood: and bee, Rot meaning 


w yl [i. e. debs an yl My affair is 
hearing and obeying]. (K.) | You say also, [m 


Sor gw 


like manner,} úi 3 tee hi, (K) and Je 


bi: (TA :) see ay. And Jay USE gil a~ 
ái, (Ķ,) [said to be] the only instance of the 
kind among inf. ns. of trans. verbs except isl; 
Uses (TA in art. shy) [in a copy of the M, in 


art. uly meiren usst root and git I) and 
weal an, and , 3! vikeo, and el Vann 
[My ear heard (lit. my ear’s hearing) such a one 
say that]. (K)—.[Asa simple subst., it signi- 
fies] The sense of the ear; (K;) (i. e., of hear- 

ing ;] the faculty in the ear whereby it perceives 


ue (TA.) Thus in the Kur (1. 36), Ai si 


ree 


eet; (TA,) j As wie hearkeneth. (Bd, 
Jel.) (And hence,] food a The brain; (Z, O, 
Ki) as also tze ot. (O, K.) One says, 


er fee 


ge! a isle ago [He struck him upon the 
brain}. (TA.) —[It is also used for the inf. n. 


778 a PE i] 2z 
of éi. Hence] one says, al ee Ws tg, 
IAES ée and  g31¥ glow, 
and _ gsi ¥ ict, i.e. Ye! [They said that 
making my ear to hear}: (K: j and one may say, 
Ues [making to hear] : this latter one says when 
he does not particularize himself. (Sb, K.) And 


b- e Sete 
Veyron 


4. arent, inf. n. plo: see 2, in four places. 
— He told him [a thing]. (Msb)— He made 
him to understand: the verb being used in this 


leew + Oe 


rense in the Kur [viii. 23), Dake eed atl he i 
oven paren. {Had God known any good in them, 
He had made them to understand]. (TA.)— 


NP o oe 


av} Bagel May God not make thee to be deaf. 
(TA. Ji She saig, (TA.) One says to 
a female singer, Úesi Sing thou to us: thus 
used in a verse of “Tarafeh. (TA. Jam aged 
Thou hast said a saying that ought to be heard 
and followed. (Har p- 398. j= ge! t He 
made, or put, a o [q. v.] to the buchet. (8, K, 
TA.) And in like manner, esi te! (K) 
t He made, or put, what are termed rene to 


b ob- oo 


the basket. (TA. )=m pats Jey? gol; and peal 
arly « 47; Bee art. pag. 


and in like manner, ; 3 


4eiS, with kesr, meaning, [He spoke 
to him making them to hear, or] so that they 
heard. (TA.) And a poet says, 


: Lol ay ait Y sme . 
s apé GAG Be sly Sael ; 
[Making God and the learned men to hear that 
I seek protection by the goodness of thy maternal 
uncle, O son of ’Amr; or IN gin 5,2, i. e. 
I have recourse for protection to thy y maternal 

uncle; thus in the TA in art. gim;] using the subst. 
5. eos, also written and pronounced t: | in the place of the inf. n., as moun he said riven 


sce 1, in the former half of the paragraph, in six uses (TA.) One says also, egw aie i H 
places. 


and in like manner, ¥ Gi, [i. e. I received that 
6. tl as eats (S,K) The people heard of Srom him by being made to hear, which virtually 
, 
ikilo him J one from another: (PS, TK:) [or means, by hearsay, or hearing it from him,] 
the people heard ons another talk of it, or him :] making the inf. n. [in each case] to be of a diffe- 
or tt, or he, became notorious among the people, 


rent form from that of the verb to which it 
(TA.)— asl5 also significs He fei l himself belongs [in respect of signification ; i.e., using an 
hearing. L.) 


inf. n. of ope for that of aol]. (K,* TA.) [See 
8: see 1, in the former half of the paragraph, also dae] —— It also sign ifios one ear (S 
in four places, 


Mgh, Mgb,* K;) as also > s, (S, Msb, K, 
TA,) because it is the instrument of hearing, 
(TA,) and Ý ayes, [because it is the place thereof, } 
Se aaa TA,) and Vikt; (S,K;) or 

tae signifies the ear-hole; “(TA 3) and so 


or) $i 


10: sce 1, in the first sentence, in two places. 


Qo~ inf. n. of ass, (S, Mgb, K,) like Y el, 
($, pa [&c.,] or gm is a simple subst. fused 


[Boor I. 

@-o- 632209 . 
Yao, and |a: (Er-Réghib, TA:) and 
an is also used as a pl., (S, K,) being originally 
an inf. n.; but sometimes (8) it has for its pl. 
ee ($, Msb, K) and a (Mgh, O, K,) a 
. of pauc., (TA,) [as is also the former,] and 
eci iaa p pl., Mgh, O, Ķ,) i.e. pl. of 


glel, (S,) or of a : (Mgh, O: :) [for an ex, 
of the pl."pl., see 2] an of Y Game is Qala; 
(Msb, K;) or this may be an irreg. pl. of 

like as ahs is of and. (Sgh, TA.) You cay, 


Ši Bae i i. e. [Incline thine ear to me; or) hear 


thou from me. (ẸṢ, K.) And eel PS) Gb 
[The speech struck the ear]. (Msb.) new i8 used 
i a pi. in the Kur fii. 6), where it is said pare 


eee 


ae s89 mpi use at [God hath set a 
seal upon their hearts and upon their ears). 
(S.) One also says, Tyree)! oli OW Such 
@ one is great in the cars, (S.) The phrase 
pas sy! ge on ees means + Tt is not 
known whither he has wend ie (AZ, K:) or 
he is between the ears of the people of the land and 
their eyes, [so that they nether hear him nor seo 
him,) the prefixed noun Jai being suppressed : 
(AO, K,*TA:) or tin a void land, wherein is 
no one; (ISk, K;) i.e., none hears his speech, 
nor does any see him, exter [the wild animals 


of] the desert land: (K :) or S between the length 
and breadth f the land. (K, TA.) „You say 


-er 


also, tapers LSI z OH ii „Äi + He ex- 
posed himself to perdition, or imperilled himself, 
and cast himself no one knew where: (IAar, 
Th:) or + he cast himself where no voice of man 
was heard, nor eye of man seen. (K,* TA, cue 
Also What rests in the ear, of a thing which one 
hears. (L, K.) =— See also , in three places, 
beside the two places before referred to. 


ao i q. č either as an inf, n. or as a 
a simple subst. (Lh, K.) You say, 9 ae 


úi, ($, Ķ,) and GD Y Pa, (K,) and Ñ ae 
and bi 6] Vae, (TA,)a form of prayer, 


it, 


(K,) meaning O God, may it be heard of but 
not fulfilled: (§,K:) or may it be heard but not 
come to: or may it be heard but not need to be 
come to: or it is said by him who hears tidings 
not pleasing to him: (K:) Ka says that it means 
I hear of calamities but may hey not come to 
me, (TA.) | You say also, Joie bss sil an 

iu} see loam — Also ig, glen}: so in the 
phrase wil an w5 IgG : (K:) and in the 
phrase antes aie: (TA:) both explained 
AmA Mention, fame, report, 

gm, and Ves: (K:) 

fame, or good report; (S, Msb, K, TA; i) and so 
Yan and ¥ plow. (TA.) You say, dens narys 
lt us His fame, or good report, went among 
mankind. (S.) And the Arabs say, ait t 2 SA 
[or abt ges.) meaning ait 3933 ~% [No, by the 
glory of God}. (TA. )— [It is also used as an 


aea 


above: see 


that is heard; as also Ý 


Boox I.) 
epithet: thus,] an Jams means an (A man 


who are others to hear of him}: or one says, 
anos Fai a, and Y gm ah, [This is a man of 
Same, or notoriety], (K,) whether good or bad. 
(Lh, TA.) mm Also A certain mongrel beast of 
prey, (S,) the offspring of the wolf, begotten from 
the hyena: (S, Mgh, Mgb, K:) fem. with 6: 
they assert that it does not die a natural death, 
like the serpent, (K, TA,) but by some accident 
that befalls it, not knowing diseases and maladies ; 
and that it is unequalled by any other animal in 
running, (TA,) its running being quicker than 
[the flight of] the bird; and its leap exceeding 
thirty cubits, (K, TA,) or or twenty. (TA.) It is 


said in a prov., Jj)! aw! rae) tgi [More 
quick of hearing than the that is lean in the 
buttocks and thighs; or than the light, or active, 
ee): and sometimes they said ee cys ani 
[more quick of hearing than a eo): (S.) 


tag A single hearing, or hearkening, or 
trening (K) — Bs ste bx il ikes: 


ee Berber o2 


— See also toca: cam dng ydi: see 


pee 
. 
Fag 
Gat is syn. wìth če, like as ee is with 
Je. (TA.) You say, dngny 1, alad He did 
it [to mahe men to see it and hear of it, or] in 
order that men might see it and hear of it. (S.) 
And dages Jy 26, a Ú, and ¥ days, and Y iges, 
He did it not making it notorious so as to make 


ra cod 


{men] to see and to hear [iż]. (K.) And aiias 
Y ikes, and DÍ dng, I did it in order that 
thou mightest hear it. (AZ, K.) [See also en 
where similar Parsee are mentioned and ex- 
plained: J Sagat, also, signifies What is heard, 
of fame, or report, §c.: (Har p. 34:) and [par- 
ticularly] good report. (Id. p. 196.) 


Hesan A mode, or manner, of hearing, hearken- 
ing, or listening. (K.) You say, anes Arte 


Bove 


dum [I heard it with a good. wanur of hear- 
ing). (TA.)— sis Jy; GSS il dace: see 
a: 


Gree 6-09 rr- oak eo 
Ange: BCC Ange, comm dew Cyd}: BEC ga. 
@-r v oat 


args D3): see gu. 


55 ine; and Bibs i tä- a 3 ($, K,) the 


former accord, to AZ, the “latter accord. to El- 
Ahmar, (§,) and pk; dings, (K,) or the second 
and: third are without teshdeed, and mentioned 
by Yagkoob also, (TA in art. plj, [but this, I 
think, is a mistake,]) applied to a woman, Who 
listens, or hearkens, and endeavours to see, and, 
not seeing nor hearing anything, thinks it, or 
opines it: (S,°K,® [the latter in art. »b5,] and 
TA:) and one also applies to her the epithet 


Anem, meaning who listens, or hearkens, and 
does 80 pai or habitually. (K.) 


~s (of the measure Jali, §) Small in the 
head, (8, K,) and in the body; for aod slin 


the Ķ is a mistranscription for ai: (TA:) 


cr 

cunning, or very cunning: (K,TA:) light of 
flesh, quick in work, wicked, and clever: (TA:) 
or [simply] light and quick: and applied as an 
epithet toa wolf. (K.)—Also A woman thet 
grins and frowns in thy face when thou enterest, 
and wails after thee when thou goest forth. (K,*° 
TA.) — And A tall and slender man: (K, TA :) 
fem. in this sense with 6, (TA.)——And A 
wicked, deceitful, or crafty, devil. (TA.) 


gle [an imperative verhal n.] Hear thou: 
(S, K:) like De and eX meaning 331 and 


wal 


eal. ($) 


el: see its „Sya 
Also syn. with plow!, as in three exs. expl. above ; 
, in the middle portion of the paragraph. 


(E 
oom first sentence. == 


see 


an] — Kiso: {an inf.n. used in the sense of a pass. 


part. n., meaning What has been heard, or heard 
of :} a thing that one has heard of, and that has 
become current, and talked of. (TA.) [Hence, 
used in lexicology and grammar as meaning 
What has been received by hearsay; i.e. what is 
established by received usage: as in the phrase, 


geil se Spake restricted to what has bern 
received by hearsay; &c.: and in the phrase 40 
gloat us? deviating from the constant course of 
speech with respect to what has been receeived by 
hearsay; &c.; which virtually means deviating 
from what is established by received usage: 
‘what has been received by hearsay” always 
meaning “ what has been heard, either imme- 
diately or mediately, from one or more of the 
Arabs of the classical times.” ) — [Also What is 
heard, or being heard, of discourse, or hareation, 
and of matters of science. See an ex. voce $y, 
in art. 3).] —= And [hence,] Singing, or song; 
and any [musical performance whether vocal or 
instrumental or both combined, or any other} 
pleasant sund in which the ears take delight: 
as in the saying, gms ~ E SG [He passed 
the night in the enjoyment of diversion and sing- 
ing, &e.]. (TA.) [See an ex. in a verse cited | 
voce jie, in art. 49%. ] — See also an in three | 
places. 


gs: see a, in two places, 


gem: see Fone in six places. = It is also 


syn, with rome [Making to hear; &c.]. ($, X.) 
Az remarks its being wonderful that persons 
should explain it as having this meaning in order 
to avoid the assigning to God the attribute of 
hearing, since that attribute is assigned to Him 
in more than one place in the Kur-4n, though his 
hearing is not like the hearing of his creatures : 

he, however, adds, I do not deny that, in the 
language « of i the Arabs, may be syn. with 


ase or ome but it is mostly syn. with at, 
like as ake is with we, and pes with is. 
(TA. ) — Also [Made to hear; on told ; ; applied 
to. a- man. (Msb. ) one 3i bi: gee . =E 
Ytse Two long pieces ‘of wood [ fixed] in the 
yoke with which the bull is yoked for ploughing 
the land. (Lth, TA.) 
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Ki an inf.n. of fe. ane ig 
em whence a phrase expl. above: see a 


Liek, i in lexicology and grammar, applied to 
a word &c., means Relating, or belonging, to 
what has been received by hearsay ; i. e., to what 
is established by received usage. See jon J 


$s Light, active, or agile: and applied as an 
epithet to a Js. (K.) 


bee One who hearkens, or listens, much to 
what is said, and utters it. (TA.) [Its primary 
signification is simply One mho hears, hearkens, 
or listens, much, or habitually: and it signifies 
also quick of hearing.) Sec also peu. —A spy, 
who searches for information, and brings it. (TA.) 
— a Obedient. (TA.) 


nals and ¥ gee are syn.; [signifying Hear- 

ing; “and hearkening, or listening ; J (Az, $, Mab, 
K;) like ‘te and als, and ps and Sos, (Az, 
TA. mal The latter has also an intensive signifi- 
cation; and hence,] Y ġe, applicd to God, 
signifies He whose hearing comprehends every- 
thing; who hears everything. (TA.) And [hence, 
also,) this same epithet is applied to The lion 
that hears the faint sound (K, TA) of man and 
of the prey (TA) from afar: & TA. } You say 

$f, and V3 t3 
a dinate Ost, and dace; and č and 


Y iron, and vi, and tike, and Viel, 
and ¥ gre: [the first signifying A hearing, or 
a hearkening or listening, ear : and the last two, 
and app. all but the first, an ear that hears, or 
hearkens or listens, much; or that is quick of 
hearing :] the pl. of Y the last is ao (K.) 


Sol, fem. of rola [q. v-].— [It is also used 
as an epithet in which | the quality of a subst. is 
predominant]: see a in the latter half of the 
ee 


i { More, and most, quick of hearing]: see 
ge 


aes last sentence. 
ros 


åke (an inf. n. of 2): BCC ång 


Oren 


A place whence {and where] one hears, 
or heirhent, or listens. (IDrd,K.) You say, 


poms Shes ise gh He is where I see him and 
hear his speech ; (bd, K;) and in like manner, 


Be Orr 


‘ee isle ise ay (TA;) and laess use, 
(M and Ki in art. Gh qv. ») and sometimes they 
said spe. (TA.) And en pe vs ow 
Such a one is ina state in which he likes to be 
loohed at and listened to. (T, A, TA, in art. p$.) 

— See also zev, in the latter half of the para- 
graph, in two places. === It is also an inf. n. of 
ae: (TA.) 


‘Ores Ar 8 bee 
go (pase. part. n. of 4, q. v.]. jÊ only 
sema, in the Kar [iv. 48], means [And hear thou 
without being made to hear; i.e.) mayest thou 
not be made to hear: (Ibn-’Arafeh, K:) or 
mayest thou not hear, (Akh, §, Bd, Jel,) by 


149 


reason of deafness, or of death; (Bd;) said by 
way of imprecation: (Az, Er-Raghib:) or hear 
thou without being made to hear speech which 
thou wouldest approve: or not being made to hear 
what is disliked ; accord. to which explanation, it 
is said hypocritically: or hear thou speech which 
thou wilt not be made [really] to hear; because 
thine car will be averse from it; accord. to which 
explanation, what follows the verb is an objective 
complement : or hear thou without having thine 
invitation assented to: (Bd:) or without having 
what thou sayest accepted, (Mujahid, K.) 


oom [act. part. n. of 4, q. v.] «== [Hence,]} 


in A female singer. (8, K.) [See an ex, of 
the pl. in a verse cited voce elm And 
hence, (TA in art. »0j,) the former is applied to 
tA shackle. (K, and TA in art. poj.) 


ane An instrument of hearing. (TA.) == | 3 


Sce a~ in the latter half of the paragraph, in 
four placea. a+ A loop which is in the middle of 
the [large bucket called] sé, and into which is 
put a rope in order that the bucket may be even ; 

($, K ;) so called as being likened to an ear: (El- 
Mufradat, TA:) or the part of the [leathern 
mater-bag called] 33\e which is the place of the 
loop: or what goes beyond, or through, the hole 


of the loop. (TA.)—— Also, (K,) or eens, 
(El-Abmar, TA,) t The two pieces of mood that are 
put into the two loops of the [basket called] Jej j 
when earth is taken forth with it from a nell. 
(El-Ahmar, K, TA.) — And the latter, (i. e. the 
dual,) A pair of socks, or stockings, worn by the 
sportsman when he is pursuing the gazelles during 
midday, or during midday in summer when the 


heat is vehement. (TA.) 
© t Shackled: tho explanation in the K, 


shackled and collared, applies to gee 
together ; not to the former of these two words 


alone. (TA.) [See ar] 


$a-3 


Slepe [Things heard]. See 4 in art. jy 


Z is pl. of ase (Msb, K) [and of ass). 
— Asa pl. without a sing., it is applied to AU 
the holes ofa human being; such as are [the holes 
of) the eyes, and such as the nostrils, and the 
anus. (TA.) 


Ore 


: sec ao, in the latter half of the para- 
graph, 


é~ 


bites! The two sides of the mouth, beneath 
the two extremities of the mustache, on the right 
and left; a dial. of Lal [q. v.]. 
(1Drd, Ķ.) — 


var, 


Dow 


L oe (S, O, L, K,) aor. 2, (O, L,) inf. n. 
Ures (S, O, L, Ķ) and Gei; (L,) Zt was, or 
became, high, or tall: ($, O, L, K:) or tall in the 
highest degree: (JK :) said of a plant, or herbage, 
(JK, L,) of a tree, and [particularly] of a palm- 
tree. (L.) a See also Slew. 


‘mand — Dee 
§ 
een Tall; applied toa man. (Kr, TA.) [See 
also ERS 


E Pure; sheer; unmixed. (8,0, Ķ.) You 
say Ska Jó A sheer, unmixed, lie; (S, O;) 


aes 3 „ 4 
and Glew q pure, unmixed, love; meaning 
such as have overtopped (Yau) every lie and 
love. (O.) 


s ae $69 
gen: Bee Glew. 


Grew: see Gol. == The dual, ren, signi- 
fies The [; [yokes or] two pieces of mood that belong 
to the yẹ, surrounding the necks of the tro bulls, 
($, Z, O; K,) like the neck-ring, (S,O,) the two 
extremities of each being made to meet together 
beneath the bull's s dewlap, and bound with a cord : 
(Z, TA: :) pl. dich, (TA.) om And [its pl.,] 
iii, Certain pieces of wood in the utensil upon 
which bricks, or crude bricks, (w) are con- 
veyed. (Ibn-Abbád, O, L, K.) 


Glas (S, O, K) and Visa, (0, X.) in the 


Tekmilch with teshdeed, [{i. e. tSp] (TA,) 
[Sumach; the rhus coriaria of Linn.; or its 
ae :) a certain fruit, (K,) well iawn (8, 
K;) a certain acid thing, with which one cooks ; 
(O;) the fruit of certain trees of the [high 
grounds termed] 3143 and of the mountains, acid, 
consisting of bunches of small berries, which are 
cooked; (AHn,TA;) not known to AHn as 
growing in any part of the land of the Arabs 
except in Syria; and he says that it is intensely 
red: in the T, said to be the acid berry called 
wpe: n. un. with 3: (TA :) it excites appetence; 
stops chronic diarrhæa; and the application of 
water in which it has been steeped, or macerated, 
as a collyrium, is beneficial for the [disorder 


Ce~* | termed) Se and for ophthalmia. (K.) 


ea. 

Goe~: see the next preceding paragraph. 

re ae J5: see ÄRE, in art ways. 

Gat and ¥ Grow High, or tall; applied to a 
plant, or herbage, and toa tree, and [particularly] 


toa palm-tree. (L.) [See also jew.] 


ow 
3-03 . 
Shem | BEC At. pfu, 
How . 
1. Soo, [aor. 2,] inf. a7 Iyan; It (a thing) 


rose, or became high or elevated or lofty. ($, 
Ķ.)— And, aor. and infin. as above, He as- 


cended. (TA.) One says, oy)! us? oa! Ascend 
thou the stairs. (S,TA. [See 223. ]) = And 
akos, (S, K,) aor. as above, (TA,) inf. n. J, 
He raised, elevated, upraised, or upli ifted, it. (S, 
K.) So in the phrase, oad att the [God 
raised the heaven}. (S.) 


Sea The roof of a house, or chamber: (S, 
Mgh,* K :*) or the interior uppermost part [i. e. 
the ceiling] of a house, or chamber; the exterior 


(Boox I. 


| uppermost part thereof being called ŝo: (Ham 
725:) or [the height] from the top to the 
bottom of a house or chamber. (K.) [And 
hence, The canopy of the heaven or sky : or] tho 
measure of the height of the heaven from the 
earth: or the thickness thereof, upwards. (Bd in 
Ixxix. 28.) And The stature, or height in a 
| standing posture, of anything: (Gh: ) thus expl. 


by Lth: one says eat Jyh pa [4 camel tall 
of stature]. (TA.) [In the present day, it sig- 
nifies The extent of anything from top to bottom ; 
its height, depth, and thickness: and is vulgarly 


pronounced teow] 


I Fish ; syn. Sy; ; (K;) a kind of aquatic 
creatures : [a coll, gen n. 3, n. un. with 3: pl. of 
the former Shen and Seow: (S, TA.) Se" 


dorre 


Age Guat us [He broiled his fish in tha fire 
of a bur: ning house} is a post-classical prov. of the 
people of Baghdad, relating to the conccaling, 
disguising, or cloaking, of a fault, for the purpose 
of seizing an opportunity; orginating from the 
fact that the thief used, when he saw the fire of a 
burning house in a place, to go thither for the 
purpose of theft; and if it were in his power, he 
did what he desired ; and if he were lighted on, 
he said, I came to broil a fish. (Mtr, in Har 
pp. 481-2.) — 4} [is a name of | The con- 
stellation Pisces; also called poo ;] a certain 
sign of the Zodiac; (X, TA ;) thought by ISd to 
be so called because it is a watery sign; and also 
called Zgatt. (TA.) 


Se A thing with which a thing is raised, 
elevated, upratsed, or uplifted; (KK, TA ;) whether 
a wall or a roof: (TA:) pl. dev. (K.) = 
San is the name of Two bright stars; 


Se BL and pais HLM: ($, O,K:) the 
former is a star [namely a} in Virgo, called by 
astrologers iin [or Spica Virginis]; (Ķzw;) 
and is one of the Mansions of the Moon, (S, O, 
and Kzw in his descr. of the Mansions of the 
Moon,) the Fourteenth thereof; (Kaw ibid. ;) it 
is one of the ag (pl. ots 5, q. v.], and rises 
aurorally in Y ČHS jð [October, O. S.; its 
auroral rising, in Central Arabia, about the com- 
mêncement of the era of the Flight, began on the 
4th of that month]; it is called Jje™i because it 
has no star [near] before it, like the Jjet that has 
with him no spear; or, as some say, because, 
when it rises [aurorally], it is not accompanied 
by wind nor by cold: (TA :) the latter Dhow, i.e, 
mals, (thus called for a reason expl. in art. 


q. V., is the star Arcturus, and] is not i 
Mansions of the Moon, (S,O, TA,) and has not 
any s% [here meaning supposed influence in 
bringing rain &c.]; it is towards the north; the 
former being towards the south; (TA ;) and is 
also called 25 pe IGN: (AZ, TA in art. o:) 
[it is erroneously said that] the low are in 
the sign of Libra: (TA:) and it is said that they 
are the two hind legs of Leo (oy Shey): (S, O, 
K:*) [for it appears, as I have before observed, 

(voce Eid) that the ancient Arabs, or many of 
them, extended the figure of Lco (as they did 


Boor I.) 


also that of Scorpio) far beyond the limita which 
we assign to it: and hence,} Jey! led! was 
also called a! Gu (the thigh, or the hind 
shank, of Leo). (Kzw in his deser. of Virgo.) 
The rhyming: -proser says, is Deo Be 5) 
DOE SS ii Sg Die Sei, DG LoG IÉ 
[When Dowd! rises aurorally, (i. e. Spey! Yot, ) 
the sultriness has gone, therefore do thou put thy 
court, or yard, in good condition, and renew thy 
sandal, for the winter has come to thee: us and 


JÍ being contractions of JÜ and Jid, for 


the sake of the rhyme]. (O, TA.) The is [here 
app. meaning the rain consequent upon the 
auroral setting] of JE Ih) (about the 4th 
of April, O. S. in Central Arabia] is abundant, 
but disapproved, because it gives growth to the 
pos [q. v.], which discascs the camels that pasture 


upon it. (Kzw in his daori of the Mansions of 


the Moon.) [The cpithet ¥ wee is applied to 
the rain above mentioned. J— 94 also signi- 


fies, (K,) or 355 De, (Tbn-’Abbad, O,) The 
upper part of the chest, next to the collar-bone. 
(Ibn-’ Abbad, O, K.) 


§ P 
uÊ: see the next preceding paragraph. 


webs 2 


Mae 7.9. poe eee (S,0,K;) i.e. Certain 


small fish, which are dried; also called ce 
(0, TA.) 


SÅ A fishmonger. 


Bale 2s A high, (S,TA,) or long and high, 
and plump, (TA,) camel's hump. (8, TA.) — 
SL ais Shots CY t [Thy nobility is lofty, 
and thy good fortune is high}, (A and TA in 
art. HJ.) 


SNK The heavens; (K;) which are seven 
in number: (TA:) or s0 tóg: (S:) or 
this is wrong ; or it is a dial, var. : (K :) the latter 
word is uscd by the vulgar, but is correct. (TA.) 


(MA.) 


Dir. A pole of a [tent such as is called] ey 
(S, K,) which latter is raised thereby. (8.) 

Doone Tall; (1Drd, O, K ;) applied to a man. 
(1Drd, O.) — And, applied to a horse, [Jamel eye 
in the CK being a mistake for en! o] 
t Firm (Ibn-"Abbad, Z, O, K, TA) in the {ribs 
called] cole (Z, TA.) — Sb: sec 


2 PEA l. 
© -%3 + o- 6 703 
here cay and Y Aoma A tall house or tent. 
(TA.) 


Sea: see what next precedes. 


eee 


axe jun, (8,* „M Mgh,* Mab, K,) cor. 2 
ae Mh) inf. n. he, ($, M, Msb,) He ait 
out, or blinded, (i, his eye (S, M, Mgh, Mgb, 
K, TA) with an iron instrument (S, Msb, TA) 
made hot; (S, Mgb;) or with some other thing ; 
sometimes with a thorn; (TA;) like jeu: (M 


— are? ow, ($, M, Msb, 


iseda 
and K in art. pew :) and he pulled it out : (Mgh :) 
and, t teat significs the same. (Fr, K.) — 
reel Je, ($, M, K,) inf. n. as above; (M;) 
and Y alow, (M, K,) inf. n. Jid; (TA ;) He 
cleansed, or cleared, the watering-trough, or tank, 
($, M, K,) from the ago, (M, K,) [i.c.} from 
the black mud, or black fetid mud, (that mas in 
it iJ and from the mud, or clay. (S.) And Eh 
ye I cleansed, or cleared out, the well. (Mab.) 


"03 b+ 


eee 


K,) aor, and inf. n. 
as above, (S, M,) He effected a rectification of 
affairs, or an adjustment, or a reconciliation, 
between them; as also Y Jowl: (S,M, K:) or he 
strove, laboured, or exerted himself, in effecting 
a rectification between them; and so akao E 
[in respect of the means of subsistence]. (Mgb.) 


== Je, (5, M, K,) aor. +, (M,) inf. n. Jeon 
(S, M, K) and igon, [or this is probably the 
inf. n. of the latter of the next two following syn. 
verbs,] (Ķ,) Jt (a garment, or picce of cloth,) 


was, or became, old, and worn out; as also 


t Jet; (S,M,K;)and so Show, like 25; (K5) | bow 


and ¥ Sten, inf. n. Jie. (TA.) = Sce also 
the next paragraph. 


10r 


2. vegml Je: sce 1. m= uoy Jow, M, 

K,) iuf. n. Jeens, (K,) The watering-trough, or 
tank, yielded but little water. Oh, M, K.) And 
in like manner, (K,) jou cw, (M, K,) inf. n. 
as above, (K,) The bucket yielded, (M,) or pro- 
duced {from the well], only what is termed a! 
(K,) i. c., (TA,) little water; (M, TA;) as also 
toi, (K,) inf. n. Ses but the former verb 
is said by Fr to be preferable. (TA) == jew 
JA Gy IIe was soft, or tender, or casy and 
sweet, or ekgant; y graceful, or ornate, to such a 
one, (ú EEA in the CK a 3),) in speech, (K.) 
== And accord. to IDrd, Jeens signifies A lax- 


ness of the 3 on the occasion of glen (TA.) 


4: sce 1, in two places. 


5. Js, (K,) or Sew Jed, (M,) Ie drank, 
or took, remains in a vessel, (M, K,) of wine, or 
(M.) =—— And Geet Jes He 


persevered, or persisted, in the drinking g of the 


[beverage called] 3s. (Lh, M, K.) 


8: sec 1, first sentence. 


Q. Q. 4 Jit, ($, 0, Kint n. JÉ, (8,) 
He (a man, O) was, or became, slender, lean, or 
lank, (S, O, Ķ,) in the belly. (S,* O,* K.) — 
Said of the shade, Tt contracted ; or ment away; 
syn. vals, (O,) or #5. (TA.) The phrase 


PET 


Ra) Si 15, in a verse which is here cited in 
the S and O and TA, [and which I have cited in 


t aa] means [accord. to J,] jis an p 
yal Joi RE (app. When the shade cast by the 
leaves of a tree returns to the lower part of the 
branch; i.c. when the sun becomes high: vir- 
tually the same as when the nee contracts] ($, 


beverage, &c. 


TA:) or, as some say, by a is meant (the 


star, or asterism, called] oly, and the phrase 
means mhen Cylpwt rises. (TA. [See art. er-]) 
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= Said of a person’s face, It became altered in 
consequence of emaciation. (TA.) m= See also 1, 
last sentence but one. 


Jeo: see Wa, in three places. mæ Applicd to 
a garment, or piece of cloth, Old, and worn out ; 


(S, M, K;) as also viem and Y eon and ees 
(M, K) and ¥ ies and Ý eee (K:) the pl. of 
hy is RE (A’Obeyd, TA: ) and one says 
also eet S (S, M, K,) like saii o and 


-oE 9.0, 


jel doy. (S.) The phrase tabs ew occurs 
in a trad. fas meaning An old and morn-out 
garment of the hind called 44.43]: and in another 


trad. RH ei [meaning two old and worn- 


Wars 


out small garments of the hind called arfa]; áo 
being a dim. of 3400. (TA.) And Y Joga sig- 
nifies [in like manner] An old and worn-out 
[garment of the kind called] Ñs, on the authority 
of Ez-Zejjijec. (M.) — Also, (i. e. Seo») ap- 
plied to a ewe, Having ragged wool: == and 
dow is A cry by which a ewe is called to 
be milked. (O, TA.) 


4 o 

9203 

alow Tears poured forth (AZ, K) by the eyes 
affected with pain in consequence of hunger, 
(AZ,) or on an occasion of vehement hunger, 


(K,) as though putting out the eye, (AZ, K.) a 
Sce also the next following paragraph. 


sce the next preceding paragraph. 


Ño A small quantity of water (S, M, K) 
remaining in the bottom of a vessel Sc.; like 
ies: (S:) as also Vai: (S, M,* K: [app., 
accord. to the M, the latter is syn. with the former 
absolutely :}) pl. ¥ Jos; ($, M, K,) which is used 
of wine, or beverage, &c., (M,) [or rather this is 
a coll. gen, n. ,] and [the pl. - properly so termed 
is] Jisa (As, 8) and geet {a pl. of pauc.]: 
(AA, S:) and Y G$ [app. pl. of © JSS, agree- 
ably with analogy,) signifies remains of (the 
beverage called} dao, (M, K,) and of water also. 
(TA.) Also A remaining portion of water in a 
watering-trough, or tank: (M,K:) and, (K,) as 
some say,(M,) black mud, or black fetid mud, 
(M, K,) therein: (M:) pl. tI [or rather this 
is a coll, gen. n., as observed above,] and Jk; $ 
(M, K;) and Su is pl. of the latter of these pls. 


(TA.) = Sec also Jeni 
Rip Oar : sce the next preceding paragraph. 
s ae 
a eT con 


Oka [One who puts out the ¢ yes S others}. 
A certain tribe were called Joa pen (M, K,*) 
or Joe pes (S,TA,) because their founder had 
put’ out the eye ofa man. (S, M, K.) 


Jets One who strives, labours, or exerts him- 
self, (S, M, K,) in, (S,) or for, (M, K,) the right 
management of affairs for procuring the means 
of subsistence. (S, M, K.) 


ree Gre 
Jagw: sce bow. 
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9.7-0 


akaga A small [cup of the kind called] Dis, 
(5, M, K, TA,) which latter is a post-classical 
word, originally úis: or. the dlegw, as some 
say, is a small amik, an arabicized word from 


the Pers. ails ; which is also called 5m yb; 
(TA ;) and this is the same as the Gid. (TA | fi 
voce 3y\eylo.) 


-039 


es Slender, lean, or lank, in the belly; 
(M, K;) applicd to a man. (TA.) === See also 
an waz Also A certain bird. (K.) 


how _ P a 
And D EA I seasoned his bread Sor him with 
wen. (L.) 


2, acess, (S, M, L, Msb, K,) inf. n. Creed; 
(K;) He, or it, rendered him fat, or plump; (S, 


: (Msb:) and ¥ aiel signifies t the same. (M, 


L, ne Itis said in a prov., Mob MS pete 
[Fatten thy dog, and he will eat thee]. 


(S, L, 


bre 


furnished them with a for travelling-pro- 
vision, $e. (8, M, L.) — See also 1, in two places. 
= Dee also signifies The act of cooling, (S, M, 
L, K,) in the dial. of Et-Taif(S,M, L) and El- 
Yemen. (§.) A fish was brought to El-Hajjaj, 
(S, M, L,) broiled, (L,) and he said to the cook, 
(S,) or to the man who brought it, (M, L,) ie 
($, M, L,) meaning Cool it: (S:) the man who 
brought it knew not what he meant; so ’Ambeseh 
Ibn-Sa’eed said to him, He says to thee Cool it 
(M, L) a little. (L.) 


4. ewl He (a man, M, L) was fat, or plump, 
by nature. (M, L, K.) — He (a man, S, M, L) 
possessed a thing that was fat, or plump: (S, M, 
L, K:) or bought such: (M, L, K:) or gave such 
($, M, L, Ķ) to another. (S.) And gill Cyel 
The people, or party, became in the state of those 
whose cattle had become fat, or plump. (M, L, 

K.*) — Also He bought oon (L.) — And 
powers | They became in the condition of having 
much Cpe. (M, L, K.) = aigu!: see 2: — and 
see also 1, in three places. 


drew 

pkgs An even plain; (K,TA;) like S; 
mentioned by J in art. 54w ; or a desert in which 
is no herbage: or an even tract of land destitute 
of herbage: and [tho pl.] SÙ% signifies [deserts 
ch as are termed] Simo: or, accord. to El- 
Wahidec, far-extending, long Bnd, (TA.) [See 
an ex. in a verse cited voce Ji : and another 
voce gyi in art. èo .]— [Hence,] + A woman 
that bears no offspring: likened to land that does 
not give growth to anything. (TA.) +A 
woman bad in sexual intercourse; as also with 3. 


a 


(TA.) And the latter, +A woman that has no 
on [or labia majora of the vulva}: (TA:) 
[or] a woman having no buttocks. (ISk, TA in 
art. a5,.)—— And + A clamorous old woman: or, 
uccord. to AA, one of evil disposition. (TA.) 


Se 25S [like GGL] A sheer, unmized, 
lie. (TA.) 
5: see 1, — [Hence,] ¢ye~3 also signifies + He 


prided himself in the abundance of his wealth, 
and collected it but did not expend it: (TA in 


oe 

1. ney ($, M, L, Mgb, K,) aor. +; (L, Msb, 
K;) and om aor. 2; (Mab ; 3) inf. n. of the 
formes nen (S, M, L, K) and Gu, (M, L, K,) 
or the former is a simple subst. (Msb) [and the 
latter by rule inf. n. of the latter verb]; He was, 
or became, fat, or plump; (S,M, L;) or in the 
condition of having much flesh and fat: (Msb :) 
and toe has a like meaning [i. e. he was, or 
hecame, fattencd, rendered plump, or made to 
have much flesh and fat). (Ẹ, L.*) A poet says, 


trr ss 


. GA GL Ls} . 
° gan Gut Gi EGG . 
(IAar, M, L,) meaning We rode her during her 
state of fatness, or plumpness, [but when the edges 
of her Gone and the Pin, beean appa- 
rent, ...] (M, L.) —[Hence,] pay Coe, inf. n. 
cae t The wheat became full in the grain. (A 
in art. jho.) mm aig, (S, M, L, K,) aor. ¢ , inf. n. 
Osa; (S, M, L,) He made it, [or irpiri tt,] 
namely, food, with Ch aCe v. infra); (M,L, 
Ķ ;) as also Y aigu, and Y aig! : (K :) or the first 
significs, (S,) or signifies also, and so ¥ the second 
and ¥third, (M, L,) he moistened it, and stirred 
it about, ($, M, L) namely, food, , £$, L,) or bread, 
(M, L,) with ey (8, M, L ead for them. (Ẹ.) 
— Also, and tael, (L,) or Asá ie, (M, Ķ,) 
uor. and inf. n. as above, (M, ) He fed him, or the 
(M, L, K.) — 


goodness, or goods, which he did not possess; and 
laid claim to nobility that was not in him: or 
collected wealth for the purpose of attaining to 
the condition of the noble: or loved to indulge 
himself largely in eatables and drinkables that 
are the causes of fatness, or plumpness. (L.) 


10. aioin! He deemed, or reckoned, (8, L, 


(namely, a thing, M, L, and flesh-mcat, L, or a 
man, K,) to be fat, or plump, (S, M, L, K,) or to 
have much flesh and fut : (Mgb :) or he sought it, 
or demanded it, fat, or plump. (M, L.) == And 
Oxning table They came r seching, or demanding, 
that ies {in the CK een i i. e. that which was 
We or plump] should be given to them. (8, M, 

L, K*) 

pees Clarified butter; ghee; i.e. ro of fresh 
butter, (M, L, K,) or of milk; (L;) it is of the 
cow, and sometimes of the goat: (S, L:) what 


comes forth, (Mgh,) or is made, (Msb,) (or clari- 
fied, by cooking it, or boiling it, sometimes with 


barley or wheat), or dates, or globules of gazelles’ 
dung, (see ioii, and 303, and 3243,)) from the 
milk of cows, and of goats, (Mgh, Msb ,), or sheep : 

(Mgb:) [n. un. with 3:] pl. (of mult.] ots (8, 
people, or party, with Sree: 


M, L, K;*) or caused him to have much flesh and 


IAS Crew 


Msb. [See Freytag’s Arab. Prov., i. 609.])—~ 


aye, (S, M, L,) inf. n. as above, (S, L,) He 


art, La: ) or he made a boast of abundance of 


Msh, K,) or he found, (M,L,K,) it, or him, | yẹ? 


an admixture of Gi (or meal of parched 


M, L, Msb, K, in the CK [erroneously] Chen) | 


[Boox I. 


and ieee and [of paue.] peal M, L, K:) it 
counteracts all poisons, clears away the filth from 
foul ulcers, matures all tumours, and removes 
ie [discoloration and spots termed] „ó and 

Ho from the 2 face, applied as a liniment. (K.) 
— den! mee [Decocted juice of the colocynth, 


or of its pulp, or seed). (TA voce dss, qF.) 


qe Fatness, or plumpness; contr. of N) Ña; ; 
M, L;) or the condition of having much flesh 
and fat. (Mgb.) [See 1, first sentence.] 


b-or 


a4, (M, L,) or V5.2, with damm, (K,) A 
certain herb, (M, L, K,) having leaves, and slen- 
der twigs, and a white Slower : said by AHn to be 
of the [hind called] i (M, L,) which graos 
forth a ey (which may mean cither by 
the influence of the stars of the season called 
wisal, i. e., of its rains, or mith the herbs of that 
season, in either case in spring or summer,) and 


is EE (M, L, K.) 


diew A medicine for fattening, or rendering 
Fae (M, L, K:) or a medicine by which 
women are fattened, or rendered plump. (T, S, 
L.) — Sce also iev. 


isin A certain sect of idolaters, who assert 
the doctrine of metempsychosis, and deny that 
knowledge comes from informations; (S, Msb;) 
a certuin people, of the Indians, who hold that 
the duration of the present orld is Jrom eter. 
nity, or that it is everlasting, (M, L, K,) and 
assert the doctrine of metempsychosis : (K: :) the 


word is said to be an irregular rel. n, from Dlioge, 
a town of India. (Msb.) 


Seea Fat, or plump; (S,M, L, Ķ ;°) contr. 


of Ssive 3 3 ($, L;) or having much flesh and fat; 
(Msb ;) and Yt signifies the same: (M, L, 
K:) fem. with ë: (M, L, Msb: :) [see ey :] pl. (of 
the first, and of its fem., Msb) Obes, (Sb, M, L, 
Msb, K,) uscd instead of Uew, which they did 
not say : (Sb, M, L:) accord. to Lh, (M, L,) 
t Sree signifies fat, or plump, by nature ; (M, 
L, Ks) applicd to a man: 
i meaning a woman fat, or Panky, syn. 


and some say iat 


nes, (M, L,) or Viens ipat, like ES [in 
measure], meaning [a woman rendered Jat, or 
plump,] by nature; (Ķ;) and 45554 Va 
[rendered fat, or plump, by medic ‘ines] ; (M, L, 
K;) and woe, on the day of resurrection, by 
reason of Janguor in the bones, is denounced in a 
trad. against women who make use of memede 
to render themselves thus. (L.) — [Hence,] Gen 
reou t[Fat land; i.e.) land of good soil, with 
jew stones, strong to foster plants or herbage: 
(M, L:) or land consisting of soil i tn which is no 
stone. (Ķ.)— And Wee PX t Chaste, elo- 
quent, or excellent, languag ge, (L in art. was.) oon 
See also Cjo. 


tow [accord. to those who make the alif to 
be a sign of the fem. gender] or cgi [accord. 
to those who make that letter to be one of quasi- 
coordination] A certain bird, (S, M, L, Meb, K,) 


Boox I.] 


well known; (Msb;) (the quad; tetrao coturnia : 
so called in the present day: and also called 
(Spe: :] used as a pl. and as asing.; (M, L, K;) 
sometimes as a sing.: (M, L:) [or] the n. un. is 
566s: ($, M, L,K:) pl. DÇ: (S:) one 
should not say „plev, with teshdeed. (§, L.) 


CS A seller of cen (S, M, L.) == Also 
Certain dyes [or pigments] with which one deco- 
rates, or embellishes. (M, L, K.) [See also 
Che, i in art. g. Jem Ges the name of A cer- 
tain plant, see in art. jw 


Ceol: see seq. — Also A possessor of yen: 
(M, L, K:) like wY and rý as meaning “a 
possessor of milk ” and “ of dates.” (L.) 


Ou Waist-rwrappers; syn. j i (pl. of 3151] : 
and old and worn-out garments or pieces of cloth: 


(K.) 


os e ” 
creme: pee its fem., with 5, voce Cyrew. 


a 
(L:) or old and worn-out j jt. 


6 Os ż > k J r 
Saami and its fem., with &: see Ore ae 
o 8 “oe 


use as A people, or party, whose cattle 
hage become fat, or plump. (L.) 

sel a ings slab [Food that ts a cause of 
fattening to the body]. (M, L, Ķ:* in the CK 
[erroneously] ay.) [See also an ex. voce 


iho] 


@are . K z . , 
usome : see its fem., with 5, voce ros 
q sos 


Ween Food made [or prepared] with Ceai 


(L:) or moistened, and stirred about, therewith : 
(S:) [and ¥ Cysow signifies the same; for) a 


- 


n ee 
k Éi sjem * ashy iim 


[And a a capacious bowl came to us early in the 
morning, flesh of a slaughtered camel, lean, pre- 
pared with clarified butter): 


idoia 


obeos op 


is Gj% * 


i.e, Ú peas, from 


izel, not from csel. (Ș, L.) 
Jaiow 


J {The phenix;} a certain bird that is 
in India; that enters into the fire without having 
tts plumaye burned: (Kr, M, K:* [mentioned 
in the M as a quadriliteral-radical word; the cy 
being regarded by ISd as augmentative:]) also 
called Jii, with œ [in the place of »]: it is 
said that when it becomes extremely aged, and is 
without offspring, it casts itself into burning coals, 
and returns to its youthful state. (TA.) [See also 


OrOer 
Jom, in art, Jaw.) 


Jerom 


L 


dove Fat, as an epithet, ($, K,) applied to a 
boy, in praise of his fleshiness; (Fr,§;) a boy 
fat and fleshy. (TA. )—1 The penis, (K,) as 
likened to a fat, or fat and fleshy, boy. (TA.) = 
Applied to a country, or region, (ady,) Ample, 
($, K,) wide, or far-extending, in its limits: or 
in which the sight ts perplexed by its levelness. 

Bk, I. 


Leet <> god 
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(TA.) — A land far-extending ; that causes one uere and A [i. e. it significs He was, or 


to lose his way init. (K, TA.) 


ae 


Q. 1. pean said of seed-produce, It did not 
multiply; as though every grain [of the seed] 
had its [single] head. (T,K.) 


Q. 4. eee It (a spear, TA) was, or became, 
hard. (8, K.) — Jt (a thorn) was, or became, 
dry, or tough, and hard, (S.)—__Jt was, or 
became, strong; (said of a rope; TA;) or press- 
ing, or severe, or difficult; (said of an affair ; 
TA;) or intense; (S,K;) said of darkness: 
(S, TA :) and, said of darkness, it became dis- 
agreeable, and intense. (K.)——He (a man) 
became vehement in fight. (Ẹ.)— It (a penis) 
became straight and erect. (K, TA.) 

Gp pat}, (SK) and Byes 
hard spear, (S, K,) and a hard spear-shaft : 
(3: :) or so called in relation to a man named 
pre, (S, K,) husband of a5) (K,) who (as 
well as his wife, K) used to straighten spears: 
($, K:) or in relation, to a town or village of 
Abyssinia, (K,) called ee so says Ez-Zubeyr 
Ibn-Bekkir, but Sgh distrusta this; and the 
former opinion A the more common. (TA.) 


You say sh by rly [Hard spears; &c.]. 


(S.) — s pron 4335 A strong bow-string. (TA.) 


= pre 35 33 A straight stature. (TA.) 


3. 
joe A tough thorn, (TA.) — A penis hard 


and strong; or distended and erect and hard: 
(L, TA: {but in both, soe, as an epithet applied 
to om is put by mistake for 5y] :) or the penis 
[itself]. (KK.) amm Straight. (AZ.) 


36, ($) 4 


~~ 
1; (S, M, Msb, K,) first pers. Sye ue 


Sule, (S,) aor. ct (Mab, TA,) inf. n. poor 
(S,M,K; 3) and use, first pers. Se, (Th,$ 

TA,) like S ; (S;) He, (aman, Th, §,) or it, 
(a thing, M,): mwas, or became, high, lofty, raised, 
upraised, uplifted, upreared, exalted, or elevated ; 
it rose, or rose high: (ẸṢ, M, Msb, K:) and 
t uels signifies the same. (MA. [Sce also 5.]) 
ait gall E) Go The thing became raised from afar 
so that I plainl, Yy distinguished it: (K:) or, as in 
the S, ase! €. Ú the form, or figure, seen 
from a distance, rose, or became raised, to me 
[i.e. to my view] so that I plainly distinguished 
it. (TA.) — JI! Gs The moon near the 
change rose (a5 0 [app. meaning uprearcd, not 
decumbent : see ish). (TA.) =— [a Qa or 25m 
He rose, and betook himself, to, or towards, him, 
-or it. Hence,] a Sya Ú I will not [or (unless | , 
the phrase be an apodosis) I did not] rise and 
hasten to fight you. (TA, ) me ipa Qo His 
sight, or eye, rose, or became raised. (Ẹ, TA.) 
[And áb U lit. signifies the same ; but means 
+ His look was lofty; or he was proud: see sly, 
below.] — (gw is also said of him who is termed 


became, noble ; 


at oe - 498 oe 
(TA.) =N giles gil aien Soo [His ambi- 
tion soared, or aspired, to high things, or the 
means of attaining eminence ;] he sought glory, 


(Msb, TA.) — cy lew 


jai jó Èi ony Sse [A yearning, or longing, 
of the soul arose in me after it had ceased). 
(TA) ŠUI le Úgye ob They exceed [or 
are above) the number of a hundred, (TA.) —— 
tye, (S,K, TA,) and Viggzut, (S,) They ment 
forth to pursue the animals of the chase (8, X, 
TA) in their deserts : Ss ) [or] onc says of the 
Éy gong, and Y Gaot, 
meaning he sees, or looks to see, (yea, the 
coming forth of the wild animals, and pursues 
them. (M. [Sce also 8 below. ]) — Gea Gs, 
inf. n. sy, The stallion sprang, or rushed, upon, 
(S,) or he overbore, (8,* M, K,) his she-camels 
that had passed seven or eight months since the 
period of their bringing forth. (S, M, X.) == 
ay a: see 4. == Sce also 2. 


or high, or exalted, in rank]. 


or might, and eminence. 


hunter, or sportsman, 


2. GYG oles and oe, (S, M, Mab, K,) 
accord. to Sb originally with: w, but Lh says that 
the former is that which is usual, (M,) (inf. n. 
deeds] and in like manner Ý Heal, (§,) i.e. oles! 
bis and oh, (M, K,) and accord. to Th, 


Uys Votes and om, (K, [in the correct copics 
of which the form of the verb first mentioned is 
without teshdeed, while in the CK the first and 
last are both alike with teshdecd, or, as is snid in 
the M, Th has mentioned aoe but none other 
has mentioned it,]) Ze named him, or called him, 
Such a one; (ẸṢ, M, Msb, K;) as Zeyd; i. e., he 
made Zeyd to be his name, his proper name, 


(Msb. — [One says also, ¢ tse TET at eons or 
simply ache use, Which is the more common, 
meaning He pronounced the name of God, say- 
ing alll pnp (In the name of God), upon, or over 

a thin, Yj such as food, and an sual about to in 


dave à 


’ | slaughtered.] The Prophet said, iai Ip~omy lees, 


(cited, with some variations, and expl., in arts. 


od and Srow,] meaning aut poms [Pronounce 
ye the name of God, &c.}; i.e. whenever ye cat, 
{before ye begin to do so, accord. to the general 
custom, or] between two mouthfuls. (M.) 


3. bll, ($, M, K, TA,) inf. n. sis, (TA,) 
He vied, competed, ‘or contended Jor superiority, 
in highness, loftiness, or eminence, or in glory, or 
excellence, [or in an absolute sense,] with him; 
syn. oie, (M,) or opm, and ol. (K.) It is 
said in the trad. respecting the lie [against 

e ebr Dbe p «2 biroa de Oe 
’Aisheh], Gos j pet Goold õlal OSS 4), meaning 
There was not any woman that vied with her 
in eminence (ent and tila) except Zeyneb; 
SLI meaning ae, Ua. (TA.) And 
one says, ols cee Se 35; aly 5) E (Such a 
one will nat be vied with in highness, &ce.: and he 
has over come him who wed with him, &e.]. (S.) 


And ie ~ ú uaki ot; said when one fears 


an affair, or event, before him ; on ‘the authority 
18l 
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of [Aar; meaning [Verily before me is an affair, 
or cvent,] with which I cannot vie. (M.) A poet 
cited by Th says, 

wrk som - 
. HON getty bal Gol Sh 


cae 


s hy Le Gall slab ee * 


and he says that wee means #5, and Jao; 
but [it seems that the verse should be rendered, 
Tbn-Adma passed the night aspiring to reach the 
heap of reaped wheat: he aspired to attain the 
wheat of the tribe until it attained to maturity: 
for ISd says,] in my opinion he means, as the 
seed-produce rose by growth, he rose to it, until 
it attained to maturity, when he reaped it and 
stole it: and he cites alee the saying, 


rowr 8 -02 ¢ 
[And raise thy laws then endeavour to reach 
oer OF ld 
the windpipe]; explaining ym_-mJ! olw as mean- 
ing raise thy hands to his Gle [or throat, pro- 
perly, fauces]. (M.) 


4. t He raised, upraised, uplifted, up- 
reared, exalted, or elevated, him, or it; as also 


a MQ (lit. he rose, &e. , with him, or it). (M, 
LELES 


X ot, oe) asai I made him to go up, or 
an ay, fr ‘oma town, or country. (TA.) — Glow, 
(TA,) or¥ UGE, (M,) He, or it, incited us to 
hunt, or chase: 0 (M, TA.) == Also 
He looked at, or towards, his, or its sgn [expl. 
immediately before the mention of this phrase in 
the M as meaning the form, or figure, seen from 
a distance, and the aspect, of anything}. (M, 
TA.) am And (gow! He (a man) took the direc- 
tion A (S,) or came to, (M,) Fis-Semáweh 
(Est, S, M) a certain water in the desert 
(G0, M) or a place between Isl-Kovjeh and 
f (TA.) == Sce 


so says Th. 


Syria, (K,) a well-known desert, 
also 2. 


5. ae {expl. by Golius, first, as meaning 
Altus fuit, eminuit; like i; but for this he 
names no authority, and I find none for it. = ] 
He named himself. woo ged He 
was named Zeyd: (S,* M,* Msb, K K :*) ie 
1a means Such a thing became his. name : it is 
quasi- pass. of ole and shel. (TA.)—A 
y% uss ceeds (M,) or ail, (K,) fae 
M, K,) He asserted his relationship to the sons 
of such a one [by the assumption of a name of 
relationship to them), or to the people. (M, K.) 


Or ren 


6: sce 1, first sentence. — Jest Er Igo 
They mounted upon the horses. (TA.) =— And 
igot They vied, competed, or contended for 
superiority, (in highness, loftiness, or eminence, 
or in glory, or excellence, or in an ubsolute sense, 
(sce 3,)] one with another, (8, K.) == And 
lyol. signifies also They called one another by 
their names. (TA.) 


8. (sem! He (a hunter, or sportsman, [AsL 


in the CK being a mistranscription for ootas,]) 
attired himself with the socks, or stockings, called 
ie, (M, Ķ, TA,) to protect himself from the 
heat of the burning ground, (TA,) for the kunt- 


Joni 


ing of gazelles, in the time of heat. (M.) And 
(M, in the K “or” shl He asked of him the 
loan of the socks, or stockings, above named, for 
that purpose, (M, K,*) i.e. for the hunting of 
gazellesat midday. (TA.) And (gel, (M, CK,) 


or it cse~I, (so in some copies of the X and 
in the TA,) He sought, or pursued, the gazelles 
or hiding-places, (Gt uw) M, 
and so in copies of the K, by the Ole being 
meant the mb, M ,) or in what was not their 
time, Or season, (Sipe us? thus in some copies 


in their caves, 


of the K,) at the auroral rising of Canopus 
(geese {which rose aurorally, in Central Arabia, 
about the commencement of the era of the Flight, 
on the 4th of August, O. S.]): (M, Ķ:) so says 
TAar. (M.) [Freytag says, on the authority of 
scholia to the Deewan of Jercer, as follows: In 
the time of the greatest heat, they drive out a 
wild animal repeatedly from its hiding-place, 
permitting it to return thither at night, when, 
thus disturbed, it docs not issue from its place; 
in order that they may be able to strike it.) 0 
And He hunted, or chased, wild animals, (M.) 
— Sce also 1, latter part, in two places, — And 
see 4, we EE also signifies 
object of a visit: or L perceived in him yood, or 
goodness, by a right opinion formed from its out- 
(K.) — And ole) He chose it, 
(TAar, L 


2 08 ` 
5l. = And lAar mentions the saying, 
eor ob 2202 ve 20E nee 


day gl aly ine Fl BR sored 5 yy Gee o 55551 
oe 
Esg ae, as meaning [The youthful she- 
camel] is tested for the purpose of discovering 
whether or not she be pregnant [after fourteen 
nights or after one and twenty}: but Th dis- 
. ; poel 
allows this, and says that the wond is po, 
from devel, which means “ the period by the end 
of which one knows whether or not the she-camel 
is pregnant.” (M.) 


IL made him the 


ward signs. 
took it in preference, or selected it, 


voce 


10. see [or Se ie, the word LYS 
having app. been inadvertently omitted by a 
copyist,] He asked, or demanded, his [or such a 
one’s] name. (TA.) 

° os s- s. 

arm and pw and gw! SCC awt, in three places, 
near the beginning of the paragiaph ; 
places near the end of the same. 


and in four 


Se 


low : sce iGo: sand sce also al, near the 
beginning of the paragraph. 


Gc and la: 
beginning of the paragraph ; and in the last scn- 
tence but one of the same. 


eo, 
sce awt, in two places, near the 


MS The higher, or upper, or highest, or upper- 
most, part of anything: {in this sense] masc. 
(M.) a=» [In its predominant acceptation,] a word 
of well-known meaning; (K, TA;) i. e. (TA) 
{The sky, or heaven;] the canopy of the earth: 
(M, Msb, TA:) in this sense (M, Msb) masc. 
and fem.; (IAmb, S, M, Msb, K ;*) sometimes 
fem.; (M;) rarely so, and thus as having the 
next but one of the significations here following : 
(Fr, Mgb:) Az says that it is fem. because it is 
pl. [or coll. gen. n.} of Sélga: (TA :) or it is as 


{Boox I. 


though it were pl. of t Byles, [or rather its coll. 
geh.n.;)] likens Ae is of alas: (Msb, TA :) 
Er-Raghib says that the coe as opposed to the 
was! is fem., and sometimes masc.; and is used 
as a sing. and as a pl.; as the latter in the 
Kur.ii, 27 [where it is shown to apply to seven 
heavens]; and that it is like Sas and jets and 
other [ooll.] gen. ne, : (TA:) in this sense (M) 
thg ph is ial {a pl. of pauc.] (S, M, K) and 

so~, (M, K) the latter [originally yea] of 
a measure Jys, and both [also] pls. of G in 


another sense, mentioned in what follows, (TA,) 


and Like or Ne, (S, M, Msb, K,) and 
accord, to the K, [in which all ot these are men- 


tioned as though pls. of KOSA in all its Senses, ] 


v lew, [in the CK lw, } but in the M Tga [like 
the sing., as mentioned above}, where it is said 
that it must be a pl. in the Kur ii. 27 for the 


Bare 
reason already stated, as though pl. of deyew or 


Oe re 


aglow; (TA;) and a poct assigns to uae the 
anomalous pl. slew, by his saying, 
n whe eo óy% 5 J . 


[The heaven of God, abore seven heavens}: (S, 

M :) the dim, is tõe. (Ifam p. 452.) — And 
Any canopy, or covering over-head, of a person, 
($, Msh,* TA.) And hence, (S, TA,) The 
ceiling, or roaf, (S, Msb, K, TA,) of a house, or 
chamber, or tent, (8, XK, TA,) and of anything; 
(K, TA ;) in this sense mase.; (Msb, TA;) and 
(S.) — And The 
ESE M, K,) i.e. the ans, [or _oblony picce of 


ed 
M dglow also has this meaning. 


cith] that is be Heat the upper, or uppermost, 
aa, (M,) ofa cs [or tent]; (M, AK) in which 
sense it is fem., and sometimes masc. ; (MG ) as 
also Visa; (M, K; i) {and so, app. VOL; 
fur] one says, aan [ile re- 
paired his aglew,) meaning, his Sglew. (TA.) 
aw And The clouds; (Zj, K ;) because of their 
height: (Zj, TA :) or a cloud. (Msb.) — And 
Rain; (S, M, Msb, Ķ ;) because it comes forth 
from the de fi fi. (O c. sky or clouds]: (TA:) ora 
good rain Gis öplao) : (Ķ, TA:) ora new 


rain Gham i: (T, TA:) or, as some say, 
rain that has not fallen upon the earth; so called 
in consideration of what has been said above [of 
its meaning the ‘ clouds” fe]: _ (Er Raghib, 
TA:) [but] one says, ee pian Lbs új ú 
PESE [We ceased not to tread upon the rain 
until we came to you): (S, TA :) applied to rain, 
it is masc., and fem. also because of its connexion 
with the slew that canopics the earth; (M;) or 
it is fem., as meaning its: (Msb:) the pl. [of 
mult.] is se (S, M, Msb, TA) and {of pauc.] 


4- of 


drow! (S, TA.) oo Ae y is an appellation 
of The Arabs; [signifying the sons of the water 
of the heaven ;] because of their keeping much to 
the deserts which are the places of the falling of 
rain [by means of which they subsist]: or by 
Aged! slo is meant Zemzem, which God made to 
well forth for the Arabs, who are therefore like 
the sons thereof. (TA.)—_[Hence, app., as 


ef 
1, with kesr, 


Boox I.] 


being likened to rain by reason of the swiftness 
of his running,] a certain horse, (M, K,) belong- 
ing to Sakhr the brother of El- Khanaa, (M,) was 
named ijl. (M, K. )—[Hence, likewise, a8 
being likened to rain, ‚t Bounty.) One says, 

ale iy aot cael + [He gave me a gift 
from his store of bounty]. (A in art. pty.) — 
Also + Herbage; because produced by the rain, 

which is thus called. (TA.)— And The back of 
a horse; (S, Msb, K;) because of its height: 

coupled with (its opposite} Gay {q.v.J. (S, TA.) 
— And of a sandal, [in like manner opposed to 
Sahl The upper part (of the sole, i. e. the upper 
surface thereof], upon which the fuot is placed. 
(M.) == Sce also salen 


ae : see Baloo 
ty see ae, in two placcs. [Also] A 


competitor, or ‘contender for superiority, in high- 
ness, loftiness, or eminence, or in glory, or excel- 
lence; i.q. Voli, (S, TA,) and Jab: (TA:) 
thus the word, in the accus, case, is said to sig- 
nify in the Kur xix. 66: (S, TA :) or it there has 
the meaning here next following. ($, M, TA.) 

— A like, or an equal: (S,M, K, TA:) and this 
meaning the word, in the accus. case, is said by 
some to have in the Kur xix. 8: or in this 
instance it has the meaning here following. (M, 
TA.) —- A namesake of another. (8, M, K, TA.) 


— The fem. is Sen, (M, TA.) 


5 -3 
use~ dim. of aat, qv. 


ear 


pal dim. . Na; qv 
- -3 3 œ 

ir and eee : see gew! 

Sale : see fm, in three places. — Also The 
form, or figure, seen from a distance, ($, M, K, 
TA,) [or] such as is high, or elevated, (TA,) of 
anything; (S,M, K, TA ;) and the aspect thereof: 
pl. [or rather coll. gen. n.] Vii and Vj; the 
latter mentioned by Ks. (M, TA.) El-’Ajjaj 
says, 

. Kánt cm JI! yo . 
[The form, &c., of the moon when near the change, 
until it became curved]. (S.) 


Di: see to, in the middle of the para- 


ipi 
ee and e (Of, or relating to, the sky 


or heaven; heavenly; celestial;] rel. ns. from 


fin. (Msb, TA.) 


au [High or lofty ; as also Y eo pl. of the 
former Aga; applied to women as pl. of dots, 
whence ethe phrase 5p ulga i in a verse cited 
voce may; and to ‘irrational animals, as in an 
instance here following]. One says sly! a ul 
The stallions [meaning the stallion-camels high in 
their heads, or] raising their heads high. (S, 
TA.) And Shots, {pl. of it,] applied to 
camels, That raise, or raise high, their eyes and 


d OMe 


their heads. (Ham p. 791.) And els cy 29) | 


som OO 
adb [app. an elliptical phrase, Dyas (which is 
expressed in the explanation) or a similar word 
being understood; i.e. + I repelled the pride, or 
haughtiness, of him who was lofty in look ;] 
meaning I contracted to him [or to the lofty in 
look] his soul, and annid his pride, or haughti- 
ness. (S,TA.) And ES] ti [lit. Migh- 
nosed] means t disdainful, or a (T and Ķ 
in art. Lt.) — [Also act, part. n. of 1 in all its 
senses, m= And hence,] seo, (8, M, K,) of which 
it is the sing., (M,) signifies Hunters (S, M, K) 
going forth to the dhane (Ķ:) an enithet in 
which the quality of a subst. predominates: or, 
as some say, hunters in the day-time, peculiarly : 
or hunters wearing the socks, or stockings, called 


se. (M.) 


pany (S, M, Msb, K,) with the conjunctive }, 
[i. e. written pa but this is made disjunctive by 
poetic license [as well as when the word com- 
mences a sentence], (S,) usually with kesr [when 
the t is disjunctive], (Lh, M, TA,) and el, (8, 
M, K,) of the dial. of Benoo-’ Amr-Ibn-Temeem 
and of Kuda’ah, (M, TA,) mentioned by I Aar, 
(TA,) and oan and Yt. (S, M, K) and tie, 


(K,) and ¥ eee (M, K) and? ie and Ý Go, (K,) 
(The name of a thing; i. e.] @ sign [such as may 
be uttered or written] conveying knowledge of a 
thing; syn. dee: and a word applied to denote 
a substance or an accident or attribute, for the 
purpose of distinction: (M,K:) [or a substan- 
tive in the proper sense of this term, i.e. a real 
substantive; and a substance in a tropical sense 
of this term, i.e. an ideal substantive :] as expl. 
by El-Mundwee, in the “ Towkeef,” the wl! is 
that which denotes a meaning in itself unconnected 
mith any of the three times [past and present and 
future]: f denoting what subsists by itself, it is 
termed é Par and if denoting what does not 
subsist by itse; if, [i. e. an accident or attribute,] 
whether existent, as ey [i.e. knowledge], or 
non-existent, as Jy [i. e. ignorance], it is 


fee 26 


termed use am): :) the pl. is ta [a pl. 
of pauc.] and Sag, ACH M, K,) the latter said 


by | Lh to be a pl. of ah, but it is rather a pl. of 


ii, for otherwise there’) is no way of Heong 
for it, (M,) and sus (S, M, K) and cat (M, 
K) are [likewise] ple, of Kai: (K,*TA:) the 


2 Ore 


word gut [i. e. a or eel is derived from Doom, 
(S, TA,) or from x, (Mab, Er-Raghib, TA,) 
because the gw! is a means of raising into notice 
the thing denoted thereby, and making it known: 
G, * Er-Rághib, TA :) itis of the measure 31 {or 

if, accord. to different dialects], the last radical, 
s, being wanting in it, (S, Mgb, TA,) and the 
hemzeh [or rather !] being prefixed by way of 
compensation for it, accord to a general rule ; 
(Msb, TA;) for it is originally par (S, Meb, 
Er-Rághib, TA) or ae, (8, Msb, , TA,) its pl. 


being G21, and its dim, being ¥ use [originally 
$973 

Sa]: ($, Msb, Er-Rághib,* TA: ee some of the 
Koofees hold that it is from aug), meaning 


iaa, the 3, Which is the primal radical, being 


1435 


rejected, and the hemzeh [or DS being substituted 
for it, so that its measure is Jet (or Jen; but 
this is a weak opinion, for, were it 80, ine dim. 
would be aag and the pl. would be otis). (Msb, 
TA.) One says, li ia al [The name of this 
is thus, or such a word}; and if you will you 
may say, MiS tja ai; 
Y ág and Y au: Lh says that RSE agut [His 
name is Such a one] is the [common] phrase of 
the Arabs; and he mentions ois doi as heard 
from [the tribe of] Benoo-’Amr-Ibn-Temeem : 
and Ks cites, as heard from some of [the tribe of] 
Benoo-Kuda’ah, the saying, 


and in like manner, 


(ali 
[In the name of Him mhose | name is in every 
chapter of the Kur-dn], and Ya pom as heard y 
others, not of Kuda’ah. ate ) abt ai En ~ is 
an elliptical phrase [for p] JŠ ee Bethe j 
P Journey thou relying upon the mention of t the 


name of God]. „I, M in art. Jo: see Jud.) 


—— [Hence,] pe signifies also + Fame, renown, 


report, or reputation, of a person: (TA:) and so 
Ko, in relation to good, (K, TA,) not to evil; 


mentioned by Az. (TA.) Onc says, ior rs 


Ül uss i.e. His fame &c. [ment, or spread, 


among mankind, or the people}. (TA.) 


f-] 
uel [Of, or relating to, a name or zoun or 


pianin ;] rel. n. from ti as also Vises 


$0 


and Ycggev. ($, TA.) [Hence, ifesi iee A 

nominal proposition or phrase; as as distinguished 
oa o 

from &kxó, or verbal.) 


gee) The quality of a name or noun or sub- 


stantive. ] 


Ha The socks, or stockings, worn by a hunter, 
(M,K, TA,) to protect him from the heat of the 
burning ground. (TA.) 


ut ese ened) — [Henee,] one says, cy » 


wie ee and mias, meaning + He is of the 
best of his B or party. (TA.) 


aks: see poe 
uo 
ate 8 oe 
1. au, (M, L, K,) [aor. *,] inf. n. gow, (M,) 
He (a man, M, L) bit him (another mon, M, L) 
with his ott [or teeth). (M,L, K: but in the 
K, with the wth) [Hence, app.,] es) ee 
The pes of the land was eaten, (L, K. Ja 
And, (M, L, in the Ķ “ or,”) aor, and inf. n. as 
above, (M, L,) He broke his (a man’s, M, L) 
gt [or teeth]. (M, L, K.) — So) ce: 
and abt (ao: see 4, —. Also, (accord. to the M 
and L, but accord. to the K “or,”) aor. and 
inf. n. as above, (M, L,) He pierced him, or thrust 
i ai the oy [or spearhead]. (M,L, K.) 
Sy aa He prerced him, or thrust him, 
with the spear. (L.)— And He fixed, or mounted, 
upon it (i. e. the spear) the ole (or tron head] ; 
181° 


1496 ce 


M, L, Ķ;) and Y 4$ he put to it a wien. (L3) 
— Also, (S, M, L, Msb, K,) aor. and inf. n. as 
above, (M, L, Mab,) He sharpened it, whetted it, 
or made it sharp-pointed, (S, M, L, Msb, K,) and 
polished it, (M, L, K,) namely, a thing, (M, L,) 
or a knife; ($, L, Msb, K;) and so Yas: (M, 
L, Ķ:) and os he sharpened, whetted, or made 


horse by plying him hard, in order that he may 
become lean, or light of flesh: and (3 a S 


us a uo 
and Sys, An issue, and i issues, of his sweat, mas, and 
mere, made to flow. (L.) EA ale 55, ($, M,L, 
K,) aor. and inf. n. as above, ($, M, L,) He put 
(lit. poured) upon him the coat of mail. (8, M, 


L, K.) — aun Jai! oe The stallion threw 
down the she-camel (Wee, in copies of the K 
[erroneously] 5) ipo: her fauce. (L, K.* 


[See also 3.]) — b BO He plastered pot- 
tery mith the clay: (M, L:) or he made the clay 
into pottery. (M, L, K. eens, (S, L, K,) aor. 
as above, (S,) and so the inf. n., (S, L,) also sig- 
nifics Je formed it, fashioned it, or shaped it; 
($, L, K;) namely,-¢ thing: (K:) and some say, 
he made it lony. (L.) — And [from the former 
of these two meanings, app.,] He instituted, 
established, or prescribed, it, i.e. a custom, prac- 
tice, usage, or the like, whether good or bad; 
set the example of it; originated it as a custom, 
&e. to be followed by y others after him. (L.) 


Ser LSD O36 9 bor 


You say, lagas Aid N Sui [I have instituted 
&c., for you an institute, a custom, a practice, a 
usage, or the like, to be followed, therfore follow 


ye it). (L.) And pol Ce) Ui pb Os nen aor. 
and inf. n. as above, Such a one originated [or 
instituted] an act of goodness, or piety, [or a 
good, or pious, way of acting,] which his people 
knew not, and hich they afterwards followed, or 


3-2) How j 


pursued. (L.) And wey Ate A Cy God 
manifested, or made hnown,. his statutes, or ordin- 
ances, and commands and prohibitions, Li. e. his 


sae 8 


lams,] to men: (M,L:) and Zio ait ow God 
manifested, or made known, a right may {of 
acting &c.]: (L: :) [and i in like manner one says 
of any one,] pel cee He manifested, or made 
ica the thing, affair, or case. (Ķ.)— And 
pe G (M, L,) or áb, (Ķ,) [aor. and] 
inf. n. as above, (M, L,) He pursued [a way, 
course, rule, mode, or manner, of acting or con- 
duct or life or the like]; as also ¥ a; (M, L;) 
or Ý yiu; (so in the Ķ ;) and Q V opel: (Kin 
art. pow :) and pes! Spo Jyh Tiii [They 
followed, or pursued, a good, or pious, way of 
acting). (L.) Itis sag i in a trad. tespeating the 


sharp-pointed, a spear-head upon the De: (L:) 
and he rubbed, or grated, a stone upon a stone. 


(Fr, L.) —[Hence,] loci Is A t This thing 
[sharpened my appetite;] made me desirous of 


food. (K.) The Arabs say [also] Cpe wiem! 
rrea ue Jey! t The [plants, or trees, called] 
waem strengthen the camels [or sharpen their 
appetites} for the (plants, or trees, called] ale, 
lihe as the whetstone strengthens [or sharpens] the 
edge of the knife. (L.) == [Hence also,] Ga 
él pal, (M, L, K,*) [aor. and] inf. n. as above, 
(M, L,) He rubbed and cleaned his teeth with 
the stich used for that purpose; (M, L, K;) as 
though he polished them. (M, L.) — And ia 
yt, (ISk, $, M, L,) or Jl, (K,) aor. and 
infin. as above, (M, L,) He tended well, (K,) or 
pastured and tended well, (ISk, 8, L,) or pas- 
tured, ‘and rendered fat, or plump, (M, L,) the 
camels, (ISk, $, M, L,) or the cattle; (K;) [so 
that they became in good condition, free from 
mange or the like;] as though he polished them. 
(ISk, $, M, L, Ķ.) — And JÚNI 14 They sent 
the cattle into the pasturage. (El-Muärrij, 8, L, 


K.*) — And Íy S, (M, L, K,) [aor. and] 
int n. as above, (M, L,) He drove thë camels 


quiehy.: (M, L, Ķ:) or,'as some say, in sig- 
nifies Runes) eal [i. e. the making to 90 vehe- 


mently ; jel being here syn. with sep] (M, 
L:) you Say, Fee) ie I made the she-camel 


to go (re S, or ies L) vehemently. (S, L.) 


a 


— on sill tt, occurring in a trad. , meaning 
I am made to forget only that I may drive men 
by directing to the right way, and show them 
what is needful for them to do when forgetfulness 
occurs to them, may be from hes [expl. above as] 
meaning ‘‘he pastured and tended well” the 
camels, (L.) tg! ade oe {aor. and inf, n. 
as above, } He poured forth the water upon him, 
or it; (M, L, K;) as also Y ait: (Ham p. 611 :) 
or he discharged the mater gently upon him, or it. 
(M, Es) You say, ee) le io LS, L,) 
or an us, (Mob,) or ayy ue A Coats (L,) 
or any usd» (Mgh,) aor. as above, (Mgh, L,) 
and so the inf. n., (L,) I (or he) discharged the 
water without scattering caller pi r if scat- 
tering it in pouring, you say, Cas: (S, L:) or 
J, or he, poured the water sae (Meh, L, Msb) 
upon the face, (Meh) or upon his face. (Mgh, 
L.) And cin iow He poured the dust, or 
earth, gently upon the ground: ($, L: :) and ke 
puti it gently upon a corpse. (I.) And Coen! ae 

sou, aor. and inf. n. as above, The eye poured 
Jorth tears. (M, L.) And Hays os coal 
Make the [issues of] sweat to “flow from thy 


cae 


Magians, úl Ji vi a pore i. e. Pursue 
ye mith them the wa y of the People of the 
Scripture, or Bible; act with them as ye act 
with these; granting them security on the con- 
dition of receiving [from them] the [tax called] 
aim. (Mgh, L. *) =e pe is also expl. as mean- 
ing “He, or it, became altered for the worse, or 
stinking : so in a trad. of Barwaa the daughter of 
Washik, where it is said, 4 is ce wey oS 
[Her husband had become altered Jor the worse, 
or stinking, having died, in a well which he had 
descended] : from ithe saying in the Kur Ga cee 
yarn: [see Sps: :] but some say that he [who 
used this phrase] meant [to say, or meant there- 
by,] Coal, i.e, his head became affected with 
vertigo by reason of a foul odour that he smelt, 
and he swooned. (L.) 


2, ain: see 1, near the beginning. —=[Hence,] 


[Boor I. 


Gait wee + He made the speech good, or beau» 
tiful; (M, L, K;) as though he polished it. (M, 
nAn co ra ‘cpa, (M, L, K,) inf. n. 


Si, (M, L,) He directed, or pointed, the 
spear towards him, or it. (M, L, K.) 


. 3. Btn Ole, inf. n, ŠA and Cts, (S, M, L, 
K,) He (the stallion-camel) bit the shecamel 
with the fore part of the mouth: (L:) or he 
opposed himself to her, (M, L,) or drove her, (S, 
L,) or bit her with the fore part of the ane 
and drove her, (K,) to make her lie down, (S, M 
L, K,) in order that he might cover her: (S, M, ° 
L, K:) or he covered her without her desiring it, 
or befure she desired it, by force. (1B, L.) ° 


4. Esm, ($, M, L, Msb, K,) inf. n. OI, 
(Mgh, L, Mgb,) said of a man, (S, M, L, Mgb, 
K,) and of other than man, (Msb,) i. g. 72 
{meaning He became adanca in aye, or gell 
grown], (S, L, Msb,) or ae 256 {which means 
the same]; (M, L, K;) as also Y Catal: (K:) 
but Az says that SN i in the case of an animal 
of the ox-kind and of the shecp or goat, is not the 
same as in that of a man: for in such animals it 
means [the attaining to the age of) the coming 
JSorth of the [ permanent] a5 [or central incisor] : 
(Msb:) or in such animals it means at least [the 
attaining | to the age of | the shedding of the [tooth 
called] a3 [which is generally said to be in the 
third year}; and at the utmost in such animals, 
[the attam to the age of] what is termed 
gohan or $ ghadi [which is im the sixth year]; 
and at the utmost in camels, [the attaining to the 
age of] what is termed Jy je) [which is generally 
in the ninth year]. (Mgh, L.) [It is also expl. 
in the K as meaning His tooth grew forth: but 
the right explanation is one given in the Mgh 
and L; i.e. his tooth whereby he became Come 
grew forth.] oes aD, occurring in a trad. of 
Ibn- Omar, as some relate it, is a mistake for 
Com tle (Meh, L.) And 331 Y cŠ, a phrase 
mentioned by Kt, as meaning The teeth of the 
Dw grew forth, is also a mistake [for cat. 
(L.) = You say also, a ude Get The 
[tooth called] osd of the she-camel grew forth, 


i.e. in the eighth year. (S, L.) == Also, said of 
God, He made a tooth to grow forth. (S, L, K.) 


aut Š, [referring to the teeth of a Boi) a 
phrase mentioned by Kt, is a mistake [for (acl). 
(L.) — See also 1, in the former half of the para- 
graph, in two places, 


5. 4a iS [He took him, or it, as an exem- 
plar, ewample, or object to be imitated]. (K voce 
5ga. )— ia us end He (a man) went at 
random, heedlessl; ly, or in a headlong manner, in 
his running; as also ¥ °,=.!. (M, L.) = See also 
5 in art. aiw, last signification. 

6. Symnist SUS i. qe Se tS {meaning The 
stallion-camels bit one another with the Sore part 
of the mouth]. (L, K.) 

8. Cea! He rubbed and cleaned his teeth with 
the Dyas [or piece of stick used for that purpose); 


Boor I.) 


($, M, L, Ķ ;) he made use of the Jig, passing 
it over his teeth, (L.) — And He took, or 
seized, with the teeth. (KL.) am Cy! ow! 
The eye poured forth its tears. (M, L.)—_ 
pz said of the blood of a wound made with a 
spear or the like, It issued in a gush. (AZ, L.) 
—Said of the oI, [or mirage], It was, or 
became; in a state of commotion, went to and 
fro, or quivered. (M, L, K.) — Said of a horse, 
i,q. aes {app. as meaning He pranced, leaped, 
sprang, or bounded]: (S, K:) he frisked; or was 
brisk, lively, or sprightly: he ran, in his friski- 
ness, briskness, liveliness, or sprightliness, in one 
direction :. he ran, by reason of his frishiness, 
briskness, liveliness, or sprightliness, a heat, or two 
heats, without a rider upon him: (L:) he ran to 
and fro, by reason S briskness, liveliness, or 


sprightliness : from oo as signifying “he poured 
forth ” water, and as signifying “he sharpened ys 
iron upon a whetstone. (Har p. 47.) It is said 
in & prov., seat ee Slaw CH, ($, Meyd, 
L,) or ¢yShadll, (Meyd,) i.e. The young weaned 
camels leaped, sprang, or bounded; (S,* L ;) even 
those affected with the small pustules called ež; ; 
(Meyd, L;) which are small white pustules, the 
remedy for which is salt, and the butter (ote) 
of camels’ milk: (Meyd:) when the healthy 
young weancd camels do thus, those affected with 
Buch pustules do the like in imitation, but become 
disabled from doing it by weakness: the prov. is 
applied to the man who introduces himself among 
a people, or party, to whom he does not belong: 
(L:) or to him who speaks with one before whom 
he should not speak by reason of the greatness of 
his pak and some related it differently, saying, 


ail Tehich 1 is the dim. of ei SA i 
and ex! [which is pl. of ESY, q. v.]: 

some say that Jaa! ciui signifies the young 
weaned camels became Jat, or plump, and their 
shins became [sleek] like Gla [or whetstones]. 
(L.) And it is said in a trad. a ’Omar, eat; 


healt i 24S aiey Apo OU, meaning [J 
sar his father] exulting with briskness, liveliness, 
or sprightliness, and brandishing his sword, [like 
as the camel exults with briskness, and lashes with 
his tail.] (L.) See also 5. = [Also He took, 
held, or followed, the gyi, i.e., road, or way, or 
main and middle part thereof : and he, or it, was, 
or lay, in the way. Hence,] one says, Sai ú ie 
meaning [Take thou what lies in the way ;] what 
ts easily attainable; what offers itself without 
difficulty, (AA, TA voce $5. ) — See also 1, 


near the end of the paragragh, in “two places. 
10: see 4: em and see also 1, near the end of 


the paragraph, in two places. — vyb i ES 
The road was travelled. (Ķ.) 


R. Q. 1. Cu SL The mind blew coldly, 


or coolly ; as also Samim : 80 in the Nawádir. (L.) 
A 
we tg. we [as meaning A tooth; in which 
sense this latter word is often used; though it is 
frequently restricted to a molar tooth, or to any 
of the teeth except the central incisors}: (M, L, 


K:) [or, accord. to some, a single tooth; i.e. 


Uo 


one that is not of the double, or molar, kind ; as 
shown by a description in what follows ‘J of the 


fem. gender: (S, M, b Msb:) pl LEi (S, M, 


3; 
L, Msb, K) and ïi and Sah, (M, L, K,) the 
last of these mentioned by Lh, and this and the 
second anomalous; (M, L;) or the second is 
allowable as pl. of the first of these pls. ; ($;) or 
it is pi: of ie wie of the spear; but may also be 


pl. of LEI as pl. of Cp applied to herbage upon 


which camels pasture, in an instance to be cited 


in what follows: (A’Obeyd, T, L:) the vulgar 
- vob 
say ue and Yusi, which are wrong: (Msb:) 


the tel of a human being consist of four Ç, 
and four heelys and four Ëi, and four deis, 


and sixteen „w Yal: : or, as some say, four LUS, and 
four Ley, and Tourit, and four imlgs, and four 


Helgo, and twelve iej: (Msb :) or the weal 


and pipe together make up the number of 
tnirty-two ; the LÌ are four, two above and two 
below Gh the middle]; next are the Skeb, 
which are four, two above and two below ; next 
are the «lpt, which are four (likewise, two above 
and two below]; and next are the „tpl, which 
are twenty, on each side five above and five 
below ; and of these [last] the four that are next 
to the wl are the Haly 5 next to each wU, 
above and below, is a Hats; next to ithe Shelyd 
are the mish, also called the dns, which are 
twelve, on each side [above and below] three; 
and next to these are the æl), which are the 
last of the teeth in growth, and the last of the 

ull, on each side of the mouth one above and 
one below: (Zj in his “ Khalk el-Insén:”) the 


3 82073 
dim. of gyw is V4.4, because it is fem. (S.) 


One says, Jead Suv ÍST Y, (S, M, L,) ive. I 
will not come to thee as long as remains the tooth 
of the young one of the [kind of lizard called] 
33. (M,L;) meaning, ever; ($, M,* L;) 
because the J. never sheds a tooth: (S, L:) 
or, as Lh relates it, on the authority of El- 
Mufaddal, Jae (‘gu [usi 

eee p> us {using the dual form of 
¿s ;] and [it may be rendered, accord. to the 
former reading, t during the life of the young one 
of the ~é, for] he says, they assert that the Dus 
lives three hundred years, and that it is the 
longest-lived creeping thing upon the earth. (M, 
L.) A poet (Aboo-Jarwal El-Jushamee, whose 
name was Hind, L) says, describing camels taken 
as a bloodwit, 

g {i ji a sail iS Sias hd 
. ale hiia sh posi ‘ley . 
| [And they came; + like the age of the gazelle was 
the age of every one of them: I have not seen 
the like of them for an equivalent of a slain 
person, or a milch camel of one hungry: (I have 
given a reading of this verse that I have found in 
the M and TA in art. use, instead of that in the 
present art. in the S and L, in which Aw and 
fs are put in the place of lye, app. for tin, an 
inf. n. of oUU,, and as such here meaning a sooth- 
ing, or the like :)] he means that they were cites, 
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[pl. of ch because a oe is one shedding [or 
that has shed] his id, and the gazelle has no 
ao [in the upper jaw), s 80 that he is always [one 
that may be termed] ae 5. ($, L.) It is said in 
a trad., Sy! wat Sasi us ple IS 
al, fexpl. as] meaning When ye journey in the 
land abounding nith herbage, enable ye the ridden 
beasts to take of the pasturage : ($, L: :) but Az states 
that A’ Obeyd says, I know not a except as pl. 

of the oe of the spear; and if the trad. be [cor- 
rectly] preserved i in memory, it scems to be pl. of 
eet; for C [sometimes] signifies the [portion 
of] herbage upon which camels pasture; and its 
pl. is biii; ons siye, tre) o Oh; and 
the pl. of Ren is hi: Aboo-Sa’eed says that 
this last is pl. of Ot, not of Exh, and ¥ DÉ 
is applied to the [plants, or trees, called] Scie 
as meaning ta strengthener [i-c. a sharpener of 
the appetite] of the camels for the (plants, or 


trees, called] ale : {see a phrase in the earlier 
part of the first paragraph :] in like manner, also, 
[he says,] when they light upon what is termed 


owe 


- 3 

sêre cso cs [a portion of pasturage], this is 
termed pel use vt {a strengthener, or 
sharpener, for journeying]: this explanation is 
approved by Az, and likewise that of A’Obeyd: 
it is also related, on the authority of Fr, that 
ae 

WII signifies the eating vehemently: [a signifi- 
cation mentioned in the K as well as in the L:] 
and Az says, I have heard nore than one of the 


Arabs say, séol oo Á hya Wy agi 
[The camels have obtained to-day y a good portion of 
pasturage] when they have eaten well of the best of 


the pasturage: Z says that re SSj ' 

means + Give ye to the ridden beasts what sat 
prevent their being slaughtered; for when their 
owner pastures them well, they become fat, and 
goodly in his eye, and therefore he withholds 
himself, with niggardliness, from slaughtering 
them, and this [condition of them] is likened to 


ra [as moanmg s PE pl. of ub: 

[see also belay Żjái, said of camels, voce ak :] 
or if the pl. of c» be intended by it, the meaning 
is, enable ye them [i. e. the ridden beasts] to take of 
the pasturage ; and hence the trad., Spal thsi 
oo oe (be, i.e. Give ye the een of the 
on [meaning tooth] their share of the Cn which 
is the pasture. (L.) cot is also used for S153 


Cyst [The possessors of the tooth] as meaning the 
slave and horses and the like and other animals, 
8, - 
(collectively, in like manner as áss and pe are 
used,] in a trad. of "Omar. (L.) And it is said i in 
a trad. of sae eei Éi Šik 
xab, for pt git 535, meaning [I will 
assuredly make] the great men and the nobles [of 
the Arabs to tread upon his ankle). (L.) [But 
3 
Wb! in this instance may be pl. of Gy» in the 
sense here next following; so that WloI 6933 
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may be rendered the advanced in age.]) -— Hence, 
(L,) t Life; (8S, M, L, Msb;) metaphorically 
used in this sense as indicative of its length and 
its shortness; (L;) [for the teeth vary with the 
length of life;] the measure, (K,) or extent, of 
life; (Mab, K;) [the age attained ;] used in re- 
lation to human beings and others: (M, L, K:) 
of the fem. gender in this sense also, (M, L, 
Mgb, ) because meaning Bao: (Msb :) pl. bG, 
(M, L, K,) only. (M, L.) You say doe Sa) 
os, meaning tA y young man. ($, Msb, K, all 
in art. Som.) And use Jal Guat Sj gle +[Z 
hare exceeded] ile lives of the people of my house. 


(Le) And y Gur Š [and oh Sus, expl. 
in art. Q). (L. ja And + A like, an equal, ora 
match, in age, of another ; (M, L, K;) like 5; 
(M, L;) as also Vo, (M, L, K,) and t iw, 
(1,) or ¥ inn: (M, kK: ) in this sense also fem. ; 
and [therefore] the dim. is Y4; (L;) one 
says, Bot i E) [fy son is the equal in age 
of thy ‘son] : (El-Ķanánee, L:) and the pl. is 
Sal and Sai. (L.)—— Also +A tooth of a 
Jyo [or reaping-hook] : (M, L, K :*) pl. Sei, 
signifying its óh. (L and K in arte soo 
[And +A tooth of a comb.) The Arabs say 
hioi gate meaning + [Like the teeth of the 
comb] in equality, in respect of any state, or con- 
dition: but if they mean equality in respect of 
evil, they say 

. JÁ É 1,5 . 
[Equals like the teeth of the ass}; åswtaw being 
an anomalous pl. of hye. (Har p. 39.) — And 
t The nib, i.e. the place of paring, of a writing- 
reed: (S, L, K:) [and each lateral half of that part; 
for] the writing-reed has a right oH and a left 


On: (TA in ort, osya :) [and 1%, occurs in 
the K voce iiia as meaning the point of a 


writing-reed.] One says, ms Deli ons Cue 
pinis Sibi Say [Make long the ‘nib, or pared 
portion, of thy writing-reed, and make it thick 
(lit. fat), and make thy mode of cutting the 
extremity of the nib oblique, and make it to 
incline towards the right]. (S, L.*)——A tooth 
{or pin] of a key [app. of the kind of wooden 
lock called aó, q.v.]. (MA.) — See also Cate. 
— calio; (M, K, and A and. K in art. v5,) or 
M i, ($, JM,) A clove, REA S and A as syn. 
with om in art. Gad, and J M in explanation of 
x in the present art., or ias, S and L in expla- 
nation of å,) or a ïe [app. here meaning small 
distinct portion] of the head [upp. here meaning 
bulb), (M and L and K in explanation of Q»,) 
of garlic. (S, M, A, L, K, JM.) == [Accord. to 
some, ] one says, aly om us OG es, meaning 
Such a one fell into {what equalled] the number 
of his hairs, of good, (M,* L, K,*) and of evil: 
(L:) or, as some say, into what he willed, or 
wished, and had authority to decide: (L, K:) 
but this is a mistranscription: (Meyd:) the cor- 


a. u 
rect saying is duly (gw s3, (Az, Meyd, L,) and 


ee) 

a slg, meaning he fell into a state of enjoy- 
ment, or welfare; (Meyd;) the former some- 
times expl. as meaning, [he lighted upon, or came 
upon, what equalled} the number of the hairs of 
his head, of wealth, or good: (A’Obeyd, Meyd:) 
or what equalled [the hairs of] his head, of 
abundance of herbage, or of the goods, conveni- 
ences, or comforts, of life: (Az, L, and Meyd* 
on the authority of IAar:) the saying is a prov. 
(Meyd.) == ¿pJ also signifies The wild bull. 
GK) 


i, (X, ) or ti i, (so in the L,) A she-bear ; 
syn. ás. (Ķ: inthe L as.) And A she-lynz : 
syn. BI. (L, K.) 

i Ana Y, course, rule, mode, or manner, f 
acting or conduct or life or the like; syn. diy zz, 


(Mgh, L, Mgb,) as also ¥ C54, (S, L,) and te 


(S, M, L, Msh, »K5) whence the saying, ey? ple 
wid! ual á, expl. in the first paragraph of 
this art., last sentence but one, (Mgh,) and the 
saying of the Hudhalee [Khalid Ibn-Zuheyr] 
cited in the first paragraph of art. pw; (S;) and 
this is [said to be] the primary signification ; 
(L;) whether good, or bad; (M, L;) approved 
or disapproved : (Mgb:) or, accord. to Sh, a way 
{of acting &c.] that has been instituted, or pur- 
sued, by former people, and has become one pur- 
sued by those after them; and this, he says, is 
the primary signification: (L:) it signifies also 
[particularly] a way of acting &c. that is com- 
mended, hg approved, and right; wherefore one 


Bays, an Jal ra apt) [Such a one is of the 
people of the commended and right way of 
acting &c.; generally meaning, of those who 
follow the institutes, or ways, of the Shee ; 
and is from Ti signifying “a way,” 
“road;” (T, L;) and is also syn. with oo 
(L:) and [the laws, i.e] the statutes, or ordi- 
nances, and commands and prohibitions, of God: 
(Lh, M, L, K:) [also a practice or saying, or the 
practices and sayings collectively, of Mohammad, 
or any other person who is an authority in 
matters of reliyion, namely, any prophet, or a 
Companion ‘of Mohammad, (see Kull p. 208,) 
as handed down by tradition :] when „used un- 


restrictedly in matters of the law, in means 
only what the Prophet [Mohammad] has com- 
manded, and what has been handed down from 
him by tradition, [or, as in the JM, and what 
he forbade,| and what he has invited to do, by 
nord or deed, of such things as are not mentioned 
in the Kur-dn; wherefore one says, in speaking 
of the directions, or evidences, of the law, wear 


ream meaning the Kur-dn and the Traditions : 
(L :) [thus used, it may be rendered the institutes 
of the Prophet; or his rule or usage :] or in the 
law it signifies the way of acting &c. that is pur- 
sued in religion without being made obligatory, 
or necessary; it is what the Prophet persevered 
in doing, or observing, with omitting, or neglect- 
ing, [it] sometimes; and if the said persevering is 
in the way of religious service, it constitutes 
{what are termed] usu! coer yi in the way of 
custom, ity! Cpe t so that gay! Pte [the ane 


[Bopx I. 


of right direction] is that of which the observance 
is a completion of religion, and it is that to the 
omission, or neglect, wher renf. attach blame and 
misdemcanour ; and 3513 pla a [the 4 ride of super- 
erogatory acts] is that af which the observance 
is good, but to the omission, or neglect, whereof 
neither blame nor misdemeanour attaches, such as 
the ways of the Prophet in his standing and 
sitting and clothing and eating: (KT :) con is 
the pl. (Msb.) Sas! is, in the Kur xviii. 53, 
i.e. Gals’! wv “n [The way pursued by us in 
respect of the former, or preceding peoples), 
means the destruction decreed to befall them; 
(Jel ;) or extirpation ; (Bd 3) or, as K says, their 
beholding punishment , (pias pan pair (or, 
as expl. in the K, laa! ales; ;3]) for the 
believers in a plurality of gods said, [as is related 
in the Kur viii. 32,] O God, if this be the truth 
from Thee, then do Thou rain down upon us 
stones from heaven. (M, L.)— Also Nature; 
natural, or native, disposition, temper, or other 
quality or property: (M, L, K:) pl. pa (M, 
L.) And The face; (M,L,K;) because of 
its polish and smoothness : (M, L:) or the ball 
of the cheek (amg) = or the circuit (3513) 
of the face: or the form: (M, L, Ķ:) or ‘the 
form of the face: (S:) or the forehead and two 
sides thereof: (M, L, K:) all from the meaning 
of polish and smoothness and evenness: (M, L:) 
or the principal part of the face ; the part thereof 
in which beauty is generally aan to lie : Mi in 
art. al: ) or i the fila- of the check: pl. nee (L.) 


You say, Foy 3 Se) A man foul, or ugly, in 
respect of ‘the Pin, and S ahat confronts one, 


of the face, (L.) And ity Eb ahi ga He 
is the most like thing in form, and face, and in 
stature, (L.)=— And The black line, or streak, 
on the back of the ass. (.) === Also, ($, K,) or 
vi, (so in the L,) A sort of dates, of El- 


Medcench, ($, L, K,) well known, (L.) 


$3 3 
anv: see cyw, in the last quarter of the para- 


graph, in two “places. — Also i.q. äku, meaning 
A ploughshare; i.e. the iron thing with which 
the ground is ploughed up: (AA, IAar, S, L: 
[see also iay :]) pl. Ge. (L. )— [And] A two- 
headed gë [i.e. koe or adz or ace]: JK: :) or 
[ies pl.] oe signifies [simply] iq er (pl. of 
i]. (L. = Sce also duo : == and see 4.4, last 
sentence. 


ee A way, or road: (T, L:) the main and 
middle part thereof; (A’Obeyd, Mgh, L;) the 
beaten track, or part along which one maven, 
thereof; as also ¥ pyw: (A’Obeyd, L:) the » 
[i. e plain, or Pin track] of the road ; and so 
(ew (M, L, K) and ¥ us : (K:) 
and, all of tee: the course, or r of the 
road: (M, L, XK: :) but ISd says, [in the M,] I 
know not ¥¢ jo on any other authority than that 


of Lh. (L.) One says, P Já Oe és ($, 


L, Mgb) and ¥ ań and ¥ ae [Go thou away, 


c: aside, from the main and middle part of the 
road, or from the beaten track thereof; &c.]: 


Yoga and Y: 


Boor I:] 


($, L:) and Ján u D (S, Mgb) from the 
way of the horses, (Meb,) or from the course, or 
direction, thereof. (S.) And psw ro) Os 35 
aa and Y aii. (Lh, M, L) and Y4 act (L) and 


ae (Lh, M, L) [respecting which last sce 
ea precedes] Such a one left, or has left, to 
thee the course, or direction, of the road. (Lh, 
M, L.) And AS gle gast and Y SUE (L) or 


r aa 


Mesa (M) Go along on thy course. (M, L.) 
vay also significs A way f. acting or the like; 


Byn. ib; (S, L;) as also is: (Mgh, L, Msb: 
see the latter word, in the former half of the 


eer 


paragraph, in two places :) you say, RE Piro 
Joly oe ae [Such a one went on undevia- 
tingly in one way] : (8, L, Msb:*) and [in like 
manner] ¥ Rocio ce ap Sa The wind came in 


one way, (S, K,) in one course, or direction, and 
one way, (M, L,) not varying: 
[similar to the former of these two ) phrases | is the 


saying} vals ye se glen pi as i.e. 
(The people, or party, built their houses, or con- 
structed their tents,| in one mode, or manner. 
(M, L.) Also The ain, or intention, of a man. 
(ISh, M,* L.) [Accord. to Fei,] SAN also sig- 
nifics wey)! oe amy)! {by which may be meant 
The place, or tract, or quarter, of the land, 
towards which one goes; or it may mean the o face, 


or surfuce, of the ground]: and so r and 
v Ove 


oe, (Meh) we Cn also significs Jey) 


lagas ws? ifthe (app. meaning The camels that 
leap, spring, or bound, in their running; (see 85) 


or rather wy! ee) Ciel has this meaning, as 

appears from what here follows}: (K:) or [a 
horse, or camel,] that perseveres in his running 
and advancing and retiring : and one says, tle 


eit we ew, i.c. b, [app. meaning There 
came a number of horses running a heat; for 
bas in this explanation secms, from the phrase 
to which it relates and from what immediately 
precedes the mention of that phrase, to be an 
inf. n. used as an epithet in which the quality ofa 
subst. predominates, and therefore, agreeably with 
a common rule, applied to a pl. number as well 
as to a single individual]: (M, L:) and oe ile 


rae F “5 Cee est (app. meaning, in like 
manner, There came, of the horses, a number 
running a heat, the course of which was not to be 
turned away}; (S, L; not expl. in either ;) and 
so, Jy’)! cx [of the camels]. (L.) = And Sh 


explains coe as applied in a verse of El-Aasha 
to People, or a party, hastening to fight, or slay. 
(L.) == Also, [as a quasi-inf. n.,] The leaping, 
springing, or bounding, (so I here render et, 
inf. n. of 8, which see for other, similar, mean- 
ings,] of camels and of horses. (L. [It is there 
mentioned in another place, and in the M, as a 


subst., meaning a quasi-inf. n., from CE, ) 


Ces: : see the next preceding paragraph, in six 
places, = It is also pl. of 4 cs (q. v-]. (Mab, &c.) 


esas 
ww: 
ee 


ww: 


see D, in five places. 


Ore , 
Bee yw, in three places. 


(S, L:) and | freshening them: (L:) pl. wee. 


| the bones of the breast: 


uw 

ee ae 6 
Wks, also pronounced gyw: see Uw, in art. 
gpm and „g, last sentence. 


DG, (K,) or ms Otis, ($, M, Mgh, Meb,) 
A spear-head ; (K) the iron [head] of a spear : 
so called because of its polish : (M, L: ) pl. it. 


(T, $, Msb, K.) One says, ou gobi sd Heis 


one to whom the spearhead is subservient, how- 
soever he will. (K.)—See also an ex. of its pl. 


voce om in the midills of the paragraph. == 
And a is syn. with EA q. v. (S, M, L.) — 


Sec also on near the middle of the Paragraph, 
in two places. == Also Flies; syn. Cbs. [pl. of 
S]. (El-Muarrij, L.) 


reo A dentifrice; ($, M, L, K;) a medica- 
ment with which the teeth are rubbed and cleansed, 
compounded for the purpose of strengthening and 
(K in art. 
byw [where, in the CK, Sys is erroneously 
put in its place].) == See also is. 


-2 . 39 Ove 

We and (yw pls. of dv: see this last in art. 
Acad 

. 


Reon : see ee, in two places. — Also What 
flows (upon, or from, the whetstone] on the occa- 
sion of sharpening iron [or a knife or the like], 
and which is always stinking. (Fr, L.) And 
What falls from a stone when one rubs, or grates, 
it (Fr, S, L, K) upon another stone. (Fr, L.) = 


Sce also Ç}, in the latter half of the paragraph. 


Dew: see om in the latter half of the para- 
graph. == Sce also 45 (of which it is a pl.) in 


art. daw. 


Teia Elevated sands extending lengthwise upon 
the g ground: or sands having the form of Jha 
(pl. of ue, q. v-]: and? Eyga is syn. therewith 
in the former or latter of these senses: (M, L:) 
or cote has the former of these meanings, and 
45.5 is itssing. ($, K.) ex Also Wind: (M, L, 
K:) (or a gentle wind: (Freytag, from the 
Deewan of the Hudhalees :)] pl. (tis. (L) — 
See also the pl., jn relation to wind, voce cpa, 
near the middle of the paragraph. == See also 
ot in the latter half of the paragraph. 
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3 
digà: BEE pw, of which it is the dim., in the 
former halfof the paragraph : == and l again, in the 


latter half of the same. == Sec also iad (of which 
it is an irreg. dim.) in art. aiw. 


Cpe The edge (§, M, L, K) of a vertebra (§, 

M, L) or of the vertebra (K) of the back; (S,M, 
3 

L, Ķ;) as also tak, and ¥yw: (M, L, K:) 
pl. Ceti: (8, L: :) and the head [of any] of 
and the extremity of 
the rib in the breast: (K:) or, as some 
say, Citi signifies the heads of the extremities 
of the bones of the breast, which are the soft heads 


of the bones of the J j: or the extremities of the 
ribs in the breast : or, of a horse, the prominent 


[ribs, or anterior parts of the ribs, called] cole, 
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resembling the pb, but stopping short of the 
este: (M, L:) or the upper part of the hump of a 


camel: (Ham p. 689:) [or the middle of the lower 


oe 2 Ow 


part of the hump; for,] accord. to Az, Cpalin pad 
perl signifies the flesh that is between the two 
sides, or halves, of the hump of the camel; which 
is the best of the sorts of flesh, and is marbled with 


Jat: 


: (L: ) or fos signifies bones [in general] ; 
as also DSi: (lAar, L:) and (§) accord. to 
Ibn-’Amr [or Aboo-’Amr?] and others, (L,) it 
significs the heads of the alms [app. here mean- 
ing vertebre]; (S, L;) and [it is also said that 
the sing.] Cte signifies the head of the Diane 
(which signifies a vertebra as well as vertebra, or 
is more correctly without ë when applied to the 
latter}. (K.) == Also Thirst. (K.) 

ii, : see the next preceding paragraph. 


olen (app. A blast of smoke]. One says 
gles bye É and ga, meaning [of] the 
smoke of fire. (L in the present art. and TA in 


art. ud.) 


FAN z? A cold, or cool, wind; as also 
aac, (L.) 


oo More {and most] advanced in age: (M, 
L, K:) a correct Arabic word. (M, L.) You 
say, tjs us) coal \ie This is more advanced in 
age than this : (M, L, K:*) and Th says, speak- 
ing of Moosà Ibn- Eesà El-Leythee, (>=! E 
ost Jal [meaning J lived in his time, he being 
the most advanced in age of the people of the 
town, or country}. (M, L.) 


De Advanced in age, or full-grown; (L, 


Msb ;) applied to a beast, contr. of os: (S$ and 
Mgh and Msb in art. 3 :) or, applicd to an 
animal of the ox-kind and to the sheep or goat, 
[at the least,] in the third year: (L: [see the 
verb, 4:]) fem. with 3: (Mgb:) pl. oes (L, 
Msgb,) which, applied to camels, is [said to be] 
syn., with gue [as meaning aah nets in ages or 


full-grown], (K,) contr. of Gi [pl. of E s0 


applied. ($, L.) 
8. 
cyo A whetstone; i.e. a stone, (S, M, L, 


Meb,) or anything, (K,) with which, ($, K,) or 
upon which, (M, L, Myb, K,) one sharpens, or 
whets, or makes sharp-pointed, (S, M, L, Msb, k,) 
and polishes, (M, L, K,) a knife and the like; 
(Mgb ;) and Y Ús signifies the same. (S, M, L.) 


Cagis [Bitten with the teeth : whence, APP 
what next follows]. You say Laie ei and 
t Onis meaning Land of which the herbage has 
been eaten. (L, K.) — Sharpened, or whetted, 
or made sharp-pointed, and polished; as also 
v b; (M, L,K;) applied to a knife (K) or 
thing (of any kind]. (M, L.) Made smooth. (Ñ, 
L.) Formed, fashioned, or shaped. PAGE M, L.) 
Made long. (L.) You say yg aos t A fee 
in which is length, without breadth ; (bs yes) 
smooth and even; or smooth and long; or lony, 
and not high in the ball; or soft, tender, thin, 


and even ; as though the flesh were ground (Go 
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{like as a thing is ground in sharpening and 


polishing]) from it. (M,L.) And Gy» Jey 
ans)! t A man beautiful and smooth in the face : 

(Lh, M, L, K:) or a man in whose nose and face 
is length: (8, L, K: :) or beautiful and long in the 
Jace. (L.) yss Ge we, in the Kur (xv. 26 
and 28 and 33), (L,) means +[Of black mud] 
altered [for the worse in odour}; (AA, S, L;) 
in which sense igs is also applied to water; 

(AHeyth, L;) {or} stinking : (AA, S,M,L,K: ) 
from yom Use pare) Sa SLI rubbed, or 
grated, the stone upon the stone; what flows 
between them, termed Os, being always stink- 
ing: (Keh and Bd in xv. 26: [and the like is 
said in the L, on the authority of Fr:]) or, 
accord. to I’Ab, it means moist: accord to AO, 
poured forth: or, as some say, poured forth in a 
Jorm, or shape: (L:) or formed, fashioned, or 
shaped: (Ksh, Bd :) or poured forth in order to 
its drying [or hardening], and becoming formed, 
Jashioned, or shaped, like as molten, or liquified, sub- 
stances are poured forth into moulds, (Ksh,* Bd.) 


jose! Da is said to mean The place of the 
running of the wl [or mirage, app. in conse- 
quence of the hot wind]: or the place of the vehe- 
ment heat of the hot wind; as though it were 


rate 


running to and fro therein (Gas hed pend 5 iS): 
or it may mean the place whence issues the [hot] 
wind: but the first is the explanation given by 
the preceding authorities. (M, L. Jæ i [an 
epithet used as meaning] The lion. (K. (Thus 
applied, act. p n. of Aa. )) 


8B 22.’ 
Oa and Soa : sce what follows. 


@ +e 


‘cess A travelled road; (T, M, L, and so in 
the CK; 5 Me some copies of the K Vc, ;) as 


- &) 


Gow 
8 20> 


Sg A small AF (or skif], (Sgh, K, TA,) 
made on the coasts of the sea: a word of the 
dial. of the people of all the coasts of the Sea of 
E]-Yemen: (Sgh, TA :) whether the o be radical 
requires consideration: Sgh says, in the Tek- 


aes 


milch, ue the word is of the measure Jax, 


also Raa 


Bones (mentioned in the S and Msb in art. 
HW, and said in the latter to be of the measure 
ken The toe of a horse or mule or ass; i. e] the 
extremity of the fore part of the solid hoof; (S, 
Msb;) or the extremity of the solid hoof (Lth, 
Q, K) and its two sides anteriorly: (Lth, O:) 
pl. Sys, (8, O, Msb. ) am t The extremity (T, 
QO, K, TA) of the Ja for tron shoe at the lower 
end of the scabbard], (T, TA,) or of the aglm (or 
gold or silver ornament], (0, K,) of a sword. 
(T, O, K, TA.) —-t The s% [or tapering top] 
ofan iron helmet. (O, K.) — Ofe an, + The 
pis (meaning each, or either, of the two threads, 
or strings, of the face-veil called 2r by which 
the woman drans and binds the two upper corners 


Oe — Eint 


to the back of her head): (K, TA: [in the CK, 
Als is erroneously put for pk :]) the WÉS of 


the Faded are its ess. (O.) — t A rugged region 
or tract of the earth or land, in which is little, or 
no, good : (S, O, Mgb, K:) likened to the Aew 
of the solid hoof. (S$, O.) And wey Sus 
+ The extremities of the earth or land. (TA.) 
—+The first of rain: (O, K:) and, (TA,) as 
some say, (Msh,) of anything. (Msb, TA.) Onc 


3 #00 


says, senl dn CUS + (The first of the rain 
fell upon us]. (TA.) And one says also, Veen 


iS we t Preceding sucha thing. (O,K.) And 


asi isle oy os + That was in the time 
thereof, (0, Ķ, TA,) and in the first thereof. 
(TA.) == It is also said to signify The [tax called] 
aor (O:) so says IAar, (TA.)== And A 
sort of run. (K.) 
dm 

Q. 1. po Sete The seed-produce put forth 
its Jee [or ears]; (M, K;) as also Jai [q v-]: 
the former of the dial. of Temeem, and the latter 
of that of El-Hijiz. (TA. =k J, (K,) 
inf. n. sic, (TA,) He (a man) dragged a skirt 
of his garment behind him; so says Khalid Ibn- 
Jembeh: (TA:) or ke dragged his garment 
behind him or before him. (K.) 


Je [Ears of corn: n. un. with 3: pl. jú 
and Si, the latter pl. occurring in the Kur 
xii. 43 and 46: it is said in the M, in art. J, 
that ics signifies one of the Joie of gs); ; in the 
K, in this art., that it meni one of the Wie 


of gs: see 5. atii is also the name of A 
certain sign of the Zodiac [i. e. Virgo]; (K, TA;) 
the sixth sign; the third of the summer signs: 
(TA:) [or Spica Virginis;] a certain star in 
Virgo. (Kzw.) (See, again, J: ]=— Also A 
certain perfume; (M;) a certain plant of sweet 
odour, also called pólas Jau, (Ķ,) and RAET 


isay ; (TA ;) [ovenord called in the present 


day se Seen, 3] the best whereof is the 
Soyer (K,) what is brought from jg» [or is ?), 
a town, or district, of El’ Irák; (TA;) and the 
weakest is the (ace: it is an aperient; a discu- 
tient of flatulences ; ; (K, *TA ;) strengthening to the 
brain and the spleen and the kidneys and the bowels ; 
and diuretic; and has the property of arresting the 
excessive flow of blood from the womb. (K, TA. 
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(Mentonedi also voce Ji; as called el Bees )) 


Sayl Jis [also signifies Spikenard, or per- 
haps a variety thereof ;] i. q. Dit. (K.) 


ai The [kind of trees called] oles {q. v.]. 
(Fr, K.) [If is said in the TA that the gy in this 
word is augmentative: but the same is held by 
some to be the case in other words mentioned in 
ve art.] 


PELI 


oe ares A shirt ample in length, or 
reaching to, or towards, the ground: or so called 
in relation to a town, or district, in the Greek Em- 
pire. (’Abd-El-Wabhéb El-Ghanawee, K, TA.) 


[Boor I. 


Saw 
2. joai ci, inf a Gei; He put S, 


(S, Ķ,) meaning A [i. e. cumin, or cumin- 
seed], ($,) into the cooking-pot. (8, X.) 


i -of 
3. ASN SU They sought after the herbage 
of the land, doing so diligently, or with labour or 
perseverance, or time after time. (M, K.) 


4. Ngee They experienced drought, or barren- 
ness: (S,M, A, K:) derived from 42; the g 
being changed into „©, (for a is originally 
Bgas, or, accord. to one dial. i, ] to distinguish 
between this verb and si as signifying “ he 
remained in a place a year:” or, as Fr says, they 
imagined the ə [meaning 3, in an] to be a 
radical letter, finding it to be the third letter, and 
therefore changed it into 4: (S:) accord. to Sb, 
the > [in SEN is substituted for the ¿ç [in 

ul: ; and there is no instance of the like except 
ots {in which the © is substituted for the final 


radical, $], (M in the Present art.,) and in words 
of the measure Jasi [as zi for +=. (M in 
art. g) 


5. Ga [He married her, or took her as his 
wife, he being an ignoble, or a low-born, but rich, 
man, and she being a noble, or high-born, but 
poor, woman; or] he, an ignoble, or a low-born, 
man, married her, a noble, or high-born woman, 
because of the paucity of her property and the 
abundance K his property. (S) And cae3 
py Ji a yb He married the noble or high- 
born, woman of the family of such a one in the 
year of drought, dearth, or scarcity. (TA.) 


eee On -k 


wae optbol, for i, Drought, or barrenness, 
afflicted them, or befell them. (S, TA.) 


Sas Ja, ($, A'K K,*) or yell Onr Jei 
(M,) A man possessing little, or no, good; 
possessing few, or no, good things; or poor: (S, 
M, A,* K:*) pl. ós: (M,K:) it has no 
broken pl. (M.) And the former, A man afflicted 
mith ro or barrenness; (TA in art. &%3) 


as also Y cx»: (TA in the present art.:) and 


t o3 . 


Ye Sie nee a man indigent and desolate » possess 
ing nothing : probably from ain vail, or ple 
i, [both expl. bclow,] or from Iiini mean- 
ing as op: above. (MF.)— And aks wl 
and Vac" Land that has not given growth to 
anything, (AHn, M, K,) in consequence of its 
not having been rained upon: but if containing 
any of the dry herbage of the preceding year, it 
is not termed dime: it is not thus termed unless 
having in it nothing. (AHn, M.) [See also 
Se] 


aha t 


yw Ja) A man evil in disposition. (M, L.) 
j also Sac J 


Cet L and VE ne A year of drought, or 
barrenness. (AHn, M, 'Ķ.) [See also S] 


A also’ pronounced Sg, (S, M, K,) the 


Book I.] 


latter a dial. var. mentioned by Kr, (M,) and 
eo a 


Syw, a form mentioned by [Ath and others, but 
the first is that which is commonly known, and 
the most chaste; (TA ;) a word of which the 
meaning is differently explained, as follows : 
(M,TA:) Honey: ($, M, A,K:) i. q- Gy U. e 
rob, or inspissated juice, &c.]: Q, K:) a species 
of dates : cheese: (K:) 


iq. KRA [i.e. cumin, or cumin-seed}; (Yaakoob, 


Son 
fresh butter; syn. Aj: 


8,M,K;) so in the dial. of El-Ycmen: (M :) 
or a certain plant resembling the One®: : (IAar, 


M:) tq. Com [i. c. anethum graveolens, or dill, 
of the common “garden-species in the CK C4 

and i. q. it; ; (M, Ki) which last is what is 
called in te Egyptian dial. y [a name given in 
Egypt to the ancthum graveolens, above men- 


tioned, and to its seed; and also to the anethum 
Jfæniculum, or fennel). (TA.) 


Sus; and its fem., with 3 3: sce Sah, in three 
places : and sce also Soe 


, . 
wee One who associates with another and is 


angry without cause, (K,TA,) by reason of his 
evil disposition. (TA.) [Sec also gi.) 


Ș am 
l. sw He smeared anything with a colour 
different from its own colour, (O, K.) 


gm The pe [or jujube]. (Agr, K.) 


pei as also iio, but the former is the 
more chaste, (T, O, Msb, K,) accord to Fr, (O,) 
because Go and » do not both occur in any 
[genuine] Arabic word, (Msb,) or the former 
only is allowable accord. to Fr, (T, Msb,) or, 
accord. to ISk, (T, O, Msb, and S in art. wn) 
and IKt, (T, Msb,) the latter only is allowable ; 
(T, O, Msb, and S and O in art. seno ;) an arabi- 
cized word, (O, Msb, and § and A and K in art. 
no, ) from [the Pers.] sos [or Kn, as mean- 
ing “a weight”); (O;) [or rather from the 
Pers. daps meaning “a 'balance” and “a 
weight 3") ig Dies [A balance]: (A in art. 
:) [in the present day, applied to a steel- 
yard: and also, more commonly, (agreeably with 
the explanation of ins in the MA ») to a weight 
of a balance; which last seems to be intended in 
the S and O and Mab and K &c. by the expres- 
sions eel! dace and eats, unless these 
expressions be instances of what is termed raan 
ahó us! nga (i. e. the prefixing a noun, govern- 
ing the gen. case, to another noun signifying the 


same thing), which I think unlikely :] pl. o 


(A, Mab) and ren (Msb.) One says, Opt 
axei aiy Er [He received by weight 
from me with the inclining balance, or with the 

preponderating weight}, and aig coy [with 
the full weights]. (A.) And a rájiz says, 


Sede wake 


: weny oil dain (IS , 
{As though it, or she, were the weight of a thou- 


‘Y 


Bk.’T. 


| contr. of cH: (K. [See 


aia om 


sand, preponderating]: or, as some relate it, 


isto. (0.)' 

ke iq i65, [i. e. Blackness mixed with 
speckles of white: or the reverse: oz speckles « of 
white, and of black, and of red, and g of yellow, in 
an animal]: aA, O,K:) pl. =, (O, Ķ, TA, 


in the CK » a) like Jam (K, TA, in the CK 
like ja) as pl. of Sja. (TA.) 


rh The mark, or effect, of the gipa [i. c. 
lamp, or its lighted wick], (A, O, o upon | the 
wall. (O,Ķ, TA.) One says, ¢ ch ny 

sen] [The lamp, or its lighted ae cannot but 
habe the mark, or effect, thereof upon the wall]. 


(A.)—_ Also The ope [itself; i.e. a lamp, or 


„its lighted wick]: (ISd, Ķ :) as also ¥ oe (K.) 


. Pi 
z= : see what next precedes. 


tao ge 


. oy A [garment of the hind called] e 
striped. (O, K.) [SM thinks that it may be a 
mistranscription for it $, meaning “ wide,” ap- 
plied to a S: but this I think improbable.] 


plws 


E [a Pers. word, arabicized; in the pre- 
sent day applied to The squirrel; and particularly 
the gray squirrel: and the minever:] a certain 
animal, of the length of the jerboa, larger than 
the pE [or rat], the fur of which is of the utmost 
softness: furred garments are made with its 
shin; and the best skins of this animal are the 
smooth and gray. (Dmr, TA.) 


PETAR Gray; of the colour of the olan. ] 


a 
1. x is syn. with Rey (signifying It showed, 
or presented, its side: and hence, it presented 
itself; it occurred]. (A, O, L.) One says ofa 
gazelle, (S,K,) or of a bird, ($,* A, Msb,) or 
some other thing, (IF, $, Msb, as implied by 


err 


explanations of the part. n. w“) cS ($, A, 
Mab, K) us (§,) or 4, (A,) and ale, (L,) and 
an, (A,) aor. « 26 L,) inf. n. pg (8, L, K) 
and ; (L;) and ¥ psu lw, infin. 
c“; ($, TA;) [It presented to me, z to him, 
its right side, or its left side, in its passage;) it 


ed 
and 


t |. passed along from the direction of my [or his] 


left hand to the direction of my [or his] right 
hand: (S:) or it passed along from the direction 
of [my or] his right hand (A, L, Msb) to the 
direction of [my or] his left hand: (L, Mgb :*) 
e ° 

Fari below.]) And 


pugs wa oo He presented himself to me in 
sleep; syn. wje: occurring in a saying of ’Alee, 


referring to the Prophet. (O.) And bss us om 
(S, A, Msb, K) ó ust, (S, Mgb,) aor. £ , inf. n. 


cm eng ~ and om, (K, TA,) the second 
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with damm and sukoon and the third with two 
dammehs, (TA, [but written in the CK and 
om) } An idea, oran opinion, presented itself, 
or occurred, syn. uòsS, (S, A, Ķ,) or appeared, 
syn. pb, (Msb,) to me, (S, A,* * Meb, K,) respect- 
ing such a thing. ($, Mgb.) is also suid of 
poctry, (L, K,) meaning + It presented itself, or 
occurred, syn. séjé, to me (us): (L:) or it 
became easy; (L, X ;) and in this last sense, said 
of a thing, aor, £ oa (Msb.) And it 
is related in a trad. of ’Aisheh, that she suid, 
{referring to the Prophet,] dail a 35, mean- 
ing I dislike that I should confront him with my 
hands [engaged] in prayer; from s= 

ing eye. (L.) —15G a + He mentioned 
such a thing obliquely, or indirectly, ($, K,) in 
terms understood by the person addressed»but un- 
inteligible to others, (S,) not speaking explicitly. 
|E) ay pelt om iq. sl t[Tho mind 
granted it liberally]. (Msb. = dn He turned 
him away, or back, (O, K,) st Ge [from thar 
which he desired, or meant), (O,) or 2 Ce 


y inf. n, 


as signify- 


y his opinion]. (K.)— And ay and 
age IIe caused him to fall into straitness, or 
area lh 


difficulty ; or into sin, or crime; syn. deym'; 
(K, TA; in the CK, {erroncously, ] ateyini;) 
[i. e. gael! u$ asági ;] and did evil to him. (K.) 


3: sec 1, second sentence. 


ed oñ.: oo b- 

5: sce 10. == agy! ue z2 means lio jiwi 
[i.e. Shelter thyself from the wind]: so says 
Aboo- Amr Esh-Sheybánce. (O [and so, pro- 
bably, in correct copies of the K: in my MS. 
copy of the K, yi aint: in the CK, (a joa: 
in the TA, strangely, kan Ja, and expl. as 


meaning so lo bt : in the TK, bio pail, 
and expl. as meaning Dy Wo: Freytag, app. 
having to choose only between the reading in the 
CK and that in the TK, has followed the latter, 
without mentioning their disagreement; though, 
if the meaning were “ turn thy back towards the 


wind,” the explanation should be epost, not 
-è s 0- 
lio prdee!].) 

10. 145 Ce an Saul and Y Gece, i.q. 


330 v 
` 


taakan [meaning I asked him, or desired him, 
9, K:) and so 
(TA.) 


to explain such a thing]: 


liS ye aiii, and dima. 


a Prosperit 'y, good fortune, good luck, or 
syn. 


hiid 


auspiciousness ; blessing, increase, or plenty: 
Sn and 245. (O, K.) — Also, (K,) or ¥ 
with two dammehs, (0,). The middle of a ae 

(O, K:) like [— or] oo (O.) [Both are 


also inf. ns. of 1, q. v.] 


ot q- hol [i.e Origin, &e.]; like | 
(q.v.]. (O, TA.) And ig. Sa and Ñas 
i. e. Form, aspect, appearance, &c.}. (O.) 
[ spect, appe 


629 aes 
on see aa 


182 
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ies ATS {app. a8 meaning An incursion into 
the territory of an enemy taking by surprise], 
accord. to one reading of a trad., is from se 
iS il [expl. above]: but the reading commonly 
known is slew n v.]. (IAth, TA.) 


gr: see SÚ. z Also Pearls; 


pearls; syn. o (0, K:) or (K, but accord. to 
the O, “also’’) the string upon which they are 
to be strung, before they are strung thereon: (O, 
Ke So when they shave been strung, it is termed 

: (O:) pl. Doi ) — And [Ornaments 


such as are termed) es (O, K.) 


or large 


Seti i. q. i [i.e. Anything by which a 
person or thing is veiled, concealed, hidden, or 
covered; &c.}. (O.) 


+e +e 


A man who sleeps not during night : 


(K:) or Jeu ies a man who is vigilant ; 
who sleeps not; who journeys during the night. (O.) 


DU (S, A, Myb, K, &.) and Y Zeis ($, A, 
K) both signify the same, (S, A, K,) applied to 
u gazelle, (S, K,*) or to a bird, (S, A, Msb,) 
&e., ($, Msb,) Turning its right side demands 
the spectator; thus expl. by Ru-beh to Yoo, 
in the presence of AO; i.e. passing from the 
direction of the left hand of the spectator 
towards the direction of his right hand: (S:) or 
coming from the direction of the right side of the 
spectator (Aboo-’Amr Esh-Sheybanee, IF, A, L, 
Meh) towards the direction of his left hand; 
turning towards him its left side, which is that 


termed Cy: contr. of ce [q. v-]: (Aboo- 
"Amr Esh-Sheybinee, L:) the pl. (of the former] 
8 >. Jiga and Stes and [of either] 
thie last is also employed to signify auspicious 
and inauspicious gazelles [&c.], accord. to the 


different opinions of the Arabs. (L.) The Arabs 
{who apply the epithet in the latter of the two 


senscs first explained] regard the mils as a good 
omen, and the yy as an evil omen; (Aboo-’Amr 


@ 32 
: and 


Esh-Sheybinee, S, L;) because one cannot shoot 
at tho latter without turning himself: (S in art. 
.y2:) but some of them hold the reverse of this: 


(Aboo-’Amr Esh-Sheybinee, L:) the people of 
Nejd hold the ælu to be a good omen; but 


sometimes a Nejdee adopts the [contr.] opinion 
of the Hijizee. (B, TA,) It is said in a prov., 


colt ae cy ey oe [expl. in art. cl 
(S, K.) — [It is said in Har p. 671 that coal 


also significs ynkdl Jü gebie, as though 


meaning The person auguring, or who augurs, 
evil or good, from birds: but J think that the 
sä red 


right reading is pantie we a Jui a jebie), 
i.e. what is regarded as an evil omen and as a 


good omen, of birds.] 


eee o 
1, wt ca, (JK, A, TA,) [aor. <,] inf. n. 
,(A,) His “tecth pecans eroded at the roots. 


(JK, A, TA.) — And oom said of a man, He 


zw- 
had his teeth eroded at the roots. (A, TA.) — 
And said of the mouth, Tt lost the roots (ÚS) 
of its teeth. (Mgb.) o Also, (JK,) inf. n. as 
above, (K,) i q. p [meaning + It became altered 
Jor the worse in odour or otherwise, stinking, 
rancid, bad, or corrupt]. (JK, K.) It is said 
[in this sense] of oil, (S K) or food, (A, L,) &c., 
(L,) as a dial. var. of oe (S, K,*) or from 


JÉJ i, and therefore tropical ; 
Y i335; (A3) its odour became bad. (Ẹ,* TA.) 
And slab Gye i 
-72E ® 3) 
HSI. (L, K=% Soi, (L, 
K,) He, or it, was, or became, firm, steady, 
steadfast, stable, fixed, fast, settled, or esta- 
blished; syn. fone (L, K.*) So in the phrase 
pal gb EA, (8, L, Meb) aor. =, (L,) or, 
(Meb,) inf. n. tm, ($, L, Mgb,) [He was, or 
became, firmly rooted or established, in know- 
ledge, or science ;] and this means also he attained 
to eminence therein. (L.) 


as also 


cae ate much food; syn. 


, aor. =, inf. n. 


2. ies The seeking, desiring, Or demanding, 
a fine (K.) You say, re) aie 55, He 


sought, desired, or demanded, from Tin the 
thing. (TK.) 


5: seel 


The Joi [i. e. origin, source, root, founda- 
tion, ke. »] (JK,S, Mab, K) of anything: (JK, 
Msb, TA:) as also oe (hi) P [of pauc.] 
géi (L, SO and [of mult.] i (L.) One 


says, ay) vs! Š% en [app. meaning 
Such a one traced back his lineage to an ancestor 
who was the origin, or source, of generosity or 
nobility: or such a one returned, or reverted, 
to the original state, or condition, of gencrosity : 
the latter I think the more probable, as it is 
immediately added], and Set aiin ‘iol 


{which seems to mean, to his bad orig riginal state). 
30i 


i ) And itis said ina trad. , dig stat ol 


ait Jem is? Ly i i.e. ache FERAJO) [meaning 
The very essence of fighting against unbelievers, 
and the first principle thereof, is constancy, or 
perseverance, or assiduity, in the way, or cause, 
of. God]. (L.)— Also The place of growth 
(cues) [i. e. the socket] of a tooth: (K:) or the 
part of a tooth that enters into the flesh [of the 
gum); (Zj in his “ Khalk el-Ins4n ;’’) [i. e.] the 

SUS of the teeth, (S,) or of the caval incisors, 
(Msb,) are the roots thereof (301). (S, Msb.) 
— And (The tongue, or tang, ofa blade ;] the part 
of a knife, and of a sword, that enters into, or is 
inserted in, the handle: and the part of an 
arrow-head that enters into, or is inserted in, the 


head of the shaft. (L. Jenan hg paroxysm 
of a fever. (K. nase LESI, accord. to 


IAar, as is related by Th, means The stars that 
do not make their [temporary] abode in the 
Mansions f the Moon, which [latter] are called 


eves) ga : tee says, I am not sure whether 


he mean the Sgt [a term applied to the seven, or 


[Boox I. 


Jive, planets], or others: some say, [and so [Agr 
is stated in the TA in art. +. to have said,] 


that they are called only pea ¿6i [q v.]. 
Cy TA.*) 

a sb t [Food altered for the worse in 
odour or other mise, stinking, rancid, , bad, or cor- 
see 1]. (A.) am And sew wy tA tom, 
or country, in which is fever, or much Sever. (K.) 


rupt: 


b- 


aE and VAG A fetid odour: and the 
latter, [and app. the former also,] dirt; and 
remains of matter used for tanning. (K, TA.) 
One says dco a Say (S,TA) and Vasu 
(TA) or ¥ 4&4 (so in three copies of the $) [A 
tent, or house, or chamber, that has a fetid odour ; 
as is indicated in the S and TA]. And Aboo- 
Kebeer says, 


2 ebe the 3 ae ks 


. Vids on j Oy SU : 


(so in three copies of the S,) or 


e conor oes Farr o 
(so in the TA,) i.e. [And I came to, or and I 
entered,} a tent, or house, or chamber, not one of 
tanning-matter nor of clarified butter. (S.) 


Whew The measure of two statures of a 
man. (K.) 


B- «6 $- » @- 8- 
åw OF dcmliw: Bee daw, in five places. 


FE O RE OW means [The house of such 
a one is a house of unstableness ; or] is not one of 
stableness. (JK.) 


[ id i, as stated by Freytag, is eapl. by Reiske, 
in his additions to the Lex. of Golius, as meaning 
Pulled out from the root (sew): but no autho- 
rity for this is named by him.] 


dw 

1. a si, ($, M, Msb, K,) aor. 2, (S, M, 
Msb, ) Ri n. sei (S, M, Msb, K;) and Ju, 
aor.*; (Mgb;) and taai, [which is the most 
common,] ($, M, Msb, K,) and ¥ WUS, (S, M, 
A, Ķ,) and "ant; (M, TA;) signify the same; 
(S, M,* Msb, K*;) i. e. He (a man, S, Mgb, [and 
in like manner it is said of a thing,]) leaned, 
rested, or stayed himself, against it, or upon it; 
syn. Die ; (TK ;) [or ache Xdorel;] namely, a 
thing, (5, M, Msb,) or a wall, (A, Msb,) &c. 
Mab.) — Joost ioe, (M, K,) aor. 2, inf. n. 
som; (M,) “He ascended the mountain; as also 
Vout. (M, Ķ.) And [hence,] owt re) Woe 
tI ascended to such a one, (A. J— And cs? s 
Dl, (M, and so in some copies of the K,) 


or ea (so in other copies of the K,) 1 He 
approached, or drew near to, [the age of] fifty: 


ere 


(K, TA:) [likewise] from emt us ow. (M, 
TA.*) — att 255 ow, (K,) or eae fh (so in 
the O,) The tail of the she-camel tossed about, and 
lashed her croup, or rump, on the right and left. 
(0, Ķ.) 

2. Ses, inf. n. Se, He set up [pieces of] 
wood [as stays, or props,) against a wall. (KL. 


Boox I.] 


{See the pass. part. n., below. And see also 3 

and 4.]) == Also, inf.n. as above, He a man) 

mare: or clad himself with, the kind of 3 re called 
aw. (LAar, K.) 


3. 8. aA ey asst: see 4.. [Hence,] Sgu 
va pel [The sick man was stayed, or propped 
up, against a pillow or the like]: and JG 
ont [He (the sick man) said, By ye me, 
or prop ye me up]. (A, TA.) And aas wey 
Lbs, (One part of it stays, or supports, and so 
renders firm or strong, another part). (Sh, O, K. 
[See $b. }) — {And hence,] (ale Ke, re- 
ferring to a she-camel, + Her frame, or make, was 
symmetrical; or conformable in its several parts. 
(Ham p- 783.) — And sst, (S, K,) inf.n. 
55514, (S,) He aided, or assisted, him; namely, 
another man. (S, K.)—— And f He requited, com- 
pensated, or recompense, him, (A, X, TA,) use 
ow! [fur work, or for the work or deed}. (K.) 


4. sega J! Si (AZ, S,* M, Msb, K,* 
TA) J made him, or it, to lean, rest, or stay 
himself or itself, aguinst, or upon, the thing; 
(TK;) and adil Tosú signites the same. (AZ, 
TA.) You say, bite! re) spb dew! He leaned 
his bach against. the wall. (MA.) And eee | 
He stay yed, propped, or supported, it; namely, a 
thing leaning ; Byn. a465. (TAi in art. 83.) — 
[ Hence, ] pel a3 Sti t [I rested, or stayed, 
upon him my affair). (A.) —— And sit 
assis I} Éva, (T, M,* L, Mgb,) inf. n. 


sunt {y. v. infra], (S, &e.,) t Ife traced up, or 
ascribed, or attributed, the tradition to the author 
thereof, (resting it upon his authority,] (T,§, M, 
L, Mgb, TA,) by mentioning him, (Mgb,) or by 
mentioning, uninterruptedly, in ascending order, 
the persons by whom it had been transmitted, up 
to the Prophet; (T, L, KT;) [or by mentioning 
the person who had related it to him from the 
Prophet if only one person intervened ;] saying, 
“ Such a one told me, from such a one,” [and so 
on, if more than one intervened between him and 
the Prophet,) “from the Apostle of God;” 
(KT;) [or it may be with an interruption in the 
mention of the person by whom it had been 


ob» ve 


transmitted : see Sinas, below. ) — s z dun! 
is ry cre pre) [is a conventional phrase, used 
in logic, meaning +The judging a thing to stand 
to another thing $ in the relation of an attribute to 
its subject, affirmatively or negatively}. (Kull 
p. 157, in explanation of oa) vd a logical term 


[meaning ‘‘ judgment’’).) = [egies set is 
another conventional term, used in lexicology 
and rhetoric, meaning + A tropical attribution of 
an act or a quality or 2 meaning; as in iis 


icol for idyo, and in Ós (q: v.) in one of its 


senses: see Har p. 432. — ij sl Jaisi sat, 
another conventional phrase, i is said of the verb 


-z 88+ 


in the phrases oj ali and 35 [jó and 2B wy}, 
meaning The verb is made an attributive to 
Zeyd: and, if an unusual manner, it is said (in 
the Mab in art. ww) of the verb in the saying 


dete soe a 


4/9) 1325 Seko; so that it means in this instance 


dit 


‘The verb is made to have Zeya for its object. 


And loelas owes ra sath is said (in the TA 
in art. Se) of the vabi in the phrase ry 23 er) 
15a us? wey ape3; ; so that it means Two and 
more agents are assigned to it.] «— u$ Odea! 
ott He made him to ascend the mountain. 
(K.) == aint as an intrans. verb: see l, in four 
places. — You say also, pres) ie sl, (M, L,) 
inf. n. st, (L,) He was vehement in running ; 

strove, laboured, or exerted himself, therein. ne 
L.)—And He (a camel) went a pace between 

that called Seas and that called digs. (L.) 


6: sce.1, first sentence. — al DULI means 
The people went forth, every commander of them 
with a [separate] corps. (Ham p. 783.) [See 
also the act. part. n., below.) 


8: see 1, first sentence. 


dw, ($, L,) or a, (M,L,K,) A certain 
country, (S, L, K,) well known, (K,) said in the 
“Marisid’”? to be a country between India 
(se!) and Karmdn and Sijistin: (TA:) or a 
people ; (K;) [the people of that country;] a 
well-known nation; (M, L;) a nation bordering 
upon India, whose colours incline to yellowness, 
and who are generally ly slender: (Mgh:) or one 
of these mesningy is the original of the other: 
(TA:) Vso signifies a single person thereof : 


(S,K:) and So is the pl., (Ķ,) or [rather] is 
applied to the people collectively; ; (S;) these two 


vere pen like oy and oo (TA:) the pl. 


of Sis is yen and Rian (M, L.) tan] is also 
the name of A great river of rey) [or India ; 
i.e. the Indus]: and of a district in Hil-Andalus : 
and of a town in Western Africa (yell). (K. ) 


su The part that faces one, of a mountain, 
and rises from (we) the sw (i. e. base, or foot] ; 
(S,K;) the acclivity, or rising part, in the face, 
or se [or side,] of a mountain or a valley: 
(T, M, A:) or a rising, or an elevated, portion 
of pouads (Mgh:) pl. séi, (M, A,) [properly 
a pl. of pauc., but] the only pl. form. (M.) === 
A thing, such as a wall §c., against, or upon, 
which one leans, rests, or stays himself: (Mgh, 
Mgb:) and Vite and Y 344o [the latter in the 
TA said to be with fet-h, but this is evidently a 
mistake, occasioned by a copyist’s writing coke 
for as) signify [the same,] a thing against, or 
upon, which one leans, rests, or stays himself; 
{and the former of these two particularly signifies 
a cushion, or pillow, and more particularly a 
large cushion or pillow, against which one leans; 
as expl. by Golius on the authority of Meyd ;] 
pl. we. (L, Mgb.) —= Applied to a man, i. g. 
Seine (meaning t A person upon whom one leans, | » 
rests, stays himself, or relies}; (S;) a man’s 
deus [i.e. tstay, support, or object of reliance] ; ; 
(K, TA;) as also Y sits, (TA.) You say Jou 
oie t [A lord, or chief, upon whom people lean, 
&c.]. (A, TA.) And (gate 5a and Vu gaiiie 
t [He H my stay, support, or object of reliance]. 
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(A.) And won er Oneva t[A tradition 
valid in respect of the authority upon which it 
rests, or to which it 5 traced up or ascribed]. 
(A, TA. [See also a, below.]) —_ See also 


Jered. == Also A sort of garment of the kind 
called Says (TAar, Ks) of the fabric of El- 
Yemen: (IAar:) pl. stat: (K:) or the pl. is 
(TAar, K:) one says 55 Sni 
he | [meaning garments of the kind called ao): : (TA, 
from a tad. :) _Jbn-Buzurj says that J} means 


van oe 31, i.c. garments of those caie 


like the sing. : 


day: and he cites, from a poet, the phrase ine 
stat, which, he says, means a red jubbeh of those 
{made] of what are called 2992: (TA.) Accord. 
to Lth, it signifies A sort of clothing, [consisting 
of] a shirt with a shirt over it: and in like 
manner, short shirts made of pieces of cloth, ane 
whereof is eoecanted beneath another: whatever 
appears (jb Ú ÍS) thereof is termed bow 
(q- v.]: (O:) [this app. explains the meaning of 
what here follows :] ow! is [a term used in the 
case of] thy wearing a long shirt bencath a shirt 
shorter than it. (M.) 


8 o , 
(Sdae: Bee sows {of which it is the n. un.]. 


Clow, with fct-h, (Mgh, Msb, K,) or ¥ Coe, 
(thus in a copy of the M, [and thus I have genc- 
rally found it written, agreeably + with the common 
modern pronunciation, ]) The ssc, (M,) or aT 
(Msb,) [both meaning anvil,] of the blacksmith. 
(Msb, K.) 


O Great and strong; applicd to a man 
and to a wolf. (K.) == Sce also the next preced- 
ing paragraph. 

kana A she-ass [either domestic or wild: 
probably the latter, because of her strength]. (K.) 


Cates [The ilex, or evergreen vak; so called 
in the present day ;] a kind of tree. (TA.) [See 

>t, applied to a she-camel, (§, M, &c.,) 
Strong: (K:) or strong in make: (AA,S:) or 
tall in the hump: (M:) or long in the legs, (A, 
L,) and elevated (so I render 54.0, conjecturally, 
as though meaning propped up,] in the hump: 
(L:) or lean, and lank in the belly; (AO, M, L;) 
but Sh disapproves of this last explanation. (L.) 


Gr Os 


evens 2 BCE rund. 

on [a comparative and superlative epithet 
from Eyam oa, q. V., though (like Seal and 
nal when used as epithets of this kind) deviating 
from a general rule, which requires that such an 
epithet be formed from an unaugmented triliteral- 


are verb]. You say tel 3 5i, meaning 
a eal, q.v. (TA in art. ua.) 


su} inf. n. of 4 [q. v.]. ($, &c.) om [Used as 
a simple subst., signifying t The ascription of a. 
tradition 0 an authority in the manner expl. 


voce Juul it has a pl., namely, Joti; 


saying, } Lasley! wi sot! TiTe ascrip- 
182 * 


as in the 
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tions to authorities, whereon they rest, &c., are 
the foundations of traditions}. (A, TA. [See 
also au. J) — Also used in the sense sf iny 
[q. v., as a simple subst.}: pl. as above. (Har 
p- 32.) == Also A certain kind of tree. (M.) 
[In the TA, it is said that the name commonly 
known is Jinin: but I think that this is a mis- 
take: sce the latter word. ] 

Aaa A place in, or upon, which one leans, 
rests, or stays himself: {and hence applicd to a 
couch, and a throne : :) pl wie, (KL. [See 


also Jy voce Si. J) 


dine [pass. part. n. of 4, Made to lean, rest, 
&c., against, or upon, a thing: and stayed, 
propped, or supported; or set up. === Hence 
used in the | sense of ons, as being a thing set 
up]: sce Ja. — Also {A tradition (dys) 
traced up, or ascribed, or attributed, to the author 
thereof, (T, L, K, TA,) [rested on his authority 
by the mention of him, (sce 4,) or] by the mention, 
uninterruptedly, in ascending order, of the persons 
by whom it has been transmitted, up to the Pro- 
phet; (T, L, KT;) [or by the mention of him who 
has related it from the Prophet | when only ly one 
has intervened ;] apposed to Jay and gadis; 
(T, L;) or it may be ia, ie, interrupted in 
the mention of the persons by whom it has been 


transmitted: (KT:) pl. sts, (K,) agreeably 


with analogy, (TA,) and aglis, (Esh-Shéfi’ee, 
K,) which latter has ¿$ added to render the sound 
of the kesreh more full; or, accord. to some, it is 
a dial. var.; and accord. to some, agreeable with 
analogy. (TA.)—= And i.q. uf’ [as meaning 
+ One who claims as his father a person who is 
not hix father; or an adopted son; or one whose 
origin, or lineage, or parenta ge, is suspected] ; 
(S, M, L, K;) as also V dens (M, L, K; [see 


an cx. in a verse cited voce al 3]) opposed to 
a2: (L.) — e)l, accord. to Sb, signifies 
+ The first portion (i.e. the subject} of a proposi- 
tion; and as! Sell, tthe second portion (i. e. 
the attribute, or predicate,] thereof: (M, L:) or, 
accord. to kh, a proposition consists 3 of a Yon, 
and a a a Jin; and in the phrase Je D we 

Lo, [for cx.,] DI we is a ww, and lo Je) 
is a ad! sone: (O,L:) [but accord. to other 
authors, and general modern usage, and agree- 
ably with the proper meanings of the terms, 
Snell (meaning the attributed) signifies the attri- 


ares 


bute, or predicate; and “el dimeli, (meaning 
that to which a thing or an accident i is attributed) 
signifies the subject.] =—— Also The Himyeree, or 
Llimyeritic, character of writing; the character 
of Ilimyer; (8,M, A, O, Ķ;) differing from 
the modern Arabic character : (S,O:) they used 
to write it commonly in the days of their rule; 
and AHát says that it continued in use among 
them in El-Yemen in his day (i.c. in the latter 
half of the second century of the Flight and the 
former half of the third century]: (M, TA:) 
Abu-l-’Abbas says, Same)! was the language of 
the sons of Seth; (O,TA;) [i.e. the language 


written in the character so called ;] and the like is ! 
i 


Des — rdw 
said in the “ Sirr eg-Siné’ah” of IJ. (TA.) (See 
also De Sacy’s Chrest. Ar., sec. ed., vol. ii., p. 122 
of the Ar. text, and 311 of the transl.] — And 
aed 
iq. ren) [i. e. Time, from the beginning of the 
world to its end; or time absolutely; or a long 
time; or a long unlimited time; or time without 
endy &c.]. ($, M, A, K.) So in the saying, 
70. - æ 3-0 ž ; 

diel) pit alas! Y [I wil not do it to the end 
of time]. (A, TA.) One says also, oy api ʻ 
wn, meaning [T will not do it, or I will not 
come to him or it,] ever. (IAar, TA.) 


0-0 Boer 
wine: BCC Aw, Second sentence. 


ra Jimo (pass. part. n. of 2, q. v.]. In the phrase 
Pare s 29? 


eed yani, [in the Kur Ixiii. 4, meaning Pieces 
of wood made to lean, or incline, against a wall, 
(Jel,)] the latter word is with teshdeed because of 
its relation to many objects (xh). (S.) == 


Sanaa also signifies, A certain sort of cloths, or 
garments; and so Hai, (M, TA.) 
ains : sec what next precedes. 


borr 


Las (O, K, and Ham p. 783, in the CK and 
TK [erroneously] is) + A she-camel having 
the breast and fore part prominent: (As, O, K:) 
or whereof one part of her frame stays, or sup- 
ports, (wa,) {and so renders firm or strong,] 
another part : (Sh, O, K:) or having prominent 
withers: (Ibn-Buzurj, L:) or strong in the back: 
or whose frame, or make, is symmetrical, or con- 
formable in its several parts: or, a8 some say, 
whose frame, or make, is dissimilar, or uncon- 
Sormable, in its several parts; because the hump 
differs from the other parts; so that it is from the 
phrase PF 5565 meaning as expl. above [see 6] : 
(Ham p. 783:) and ey) FA ta she-camel 
hard, firmly compacted, in the back. (M, L, TA.) 

ie: see Ji, in two places, 

cs lag t They two ment forth aiding, 
or assisting, each other; (A,* L, TA;) as though 
each of them leaned, or stayed himself, upon the 
other, and aided himself by him. (L, TA.) The 
latter word is used, in this sense, of two men 
going on a hostile, or hostile and plundering, ex- 
pedition: and of two wolves attacking a person. 
(A.) And one says, Cie Iga, meaning 
t They went forth under sundry, or different, 
banners, or standards, (S, A, M, L, K,*) every 
party by itself, (A, L,) the sons of one father 
under one [separate] banner, (L,) not all under 
the banner of one commander. (S, L. X.) 


JAA 
Q. 1. Heie (M, K) inf. n. of ain, which sig- 
nifies He (a man) went quickly: (TK:) [or 
mas quick or expeditious:] syn. of the former 
ikja: (M, Ķ :) Sgh mentions it in art. jsw, re- 
garding the gy as augmentative. (TA.) Hence, 


accord. to some, the saying of ’Alee, 


oe 4 T wh ae a A 
bd ojaa ust! yew sat UI d 
. oped KAÉ ous Ste . 
ko  S3tingis Athy thet S 


[Boor I. 


[I am he whom my mother named Heydereh, 


like a lion of forests, thick in the neck: I will 
measure you with the sword with a quick measur- 
tng :] meaning, I will slay you quickly, before 
flight. (TA. [But see what follows.]) — A 
large, or an ample, sort of kó {or measuring] : 
(M, K:) so expl. by some in the saying of ’Alee 
above quoted: or in that saying it is from aie 
as the name of a certain woman, who used to eell 
wheat and ‘give full measure, or of a man who did 

so. (TA.) [See also aaa as a subst., below.) ame , 
Also The being bold, or daring: or boldness, or 
daringness, (TA.) — And The being sharp in 
affairs, and acting mith penetrative energy: or 
sharpness in affairs, and penetrative energy. 
(TA.) 


| rd 
jes: sce the next paragraph but one. 


Se A man bold, or daring, in his affair, not 
Srightened at anything. (TA.) 


Sew; {said in the TK to be the inf. n. of Q. 1, 
q. V.) ($ in art. se) or VJS, (so ina copy of 
the M,) or ¥ ios: (TAar, K, TA,) A Ske (or 
measure, for measuring corn, §c.J, (S, M, K,) 
well known, (M,) of large size, (S, K,) like the 
Jas and the Sha : this is said in explanation 
of the first of these words as used in the saying of 
'Alce quoted above: (S, TA :) i.e., the saying 
has hence been expl. as meaning, I will make a 
wide and quick slaughter of you: (TA:) or it 
may be a measure (JLo) made of the tree called 
Sane: (Kt, TA:) [for] — it is also the name of 
A certain tree, (S,M, K,) of which bows and 
arrows are made. (M, K.) 


3 as 
usps A man quick, or expeditious, (Ķ, TA,) 


in his affairs; who strives, exerts himse U or is 
diligent, therein. (TA.) —= And the pl. apts 
signifies [the contr., or] Persons without occupa- 
tion; people of sport and idleness; as also 
dole. (TA.)—Also, the sing., Bold, or daring ; 
(0, K, TA ;) who makes a boast of more than he 
possesses, (TA.) a= The lion; (K;) because of 
his boldness, or daringness. (TA.) — Strong, 
or vehement; (O, K;) thus applied to anything. 
(TA.) == Tal, or long; (O,K;) thus in the 
dial. of Hudheyl. (O.)—— Large in the eyes. 
(K.)} — Good : and the contr., i.e. bad. (M, K.) 
—— A certain sort of arrows, and of arrom-heads 
or the like: (M :) or the white of these, (M, K,) 
i.e. of the latter: (K:) and a spear-head very 
clear or bright, (K, TA,) and sharp: (TA:) or, 
applied to an arrow, it means made of the tree 
called yoko: (i in art. jaw, and M, and TA:) 
and ios S vý means a bow made of that tree: 

(TA:) or a bow having its string braced, and 
strongly, or skilfully, or well, made. (K, TA.) — 
Also A species of bird. (KK.) = See also the next 


preceding paragraph. 
(ts 
ERE Thin, or fine, g% [or silk brocade]: 
(Th, M, Bd and Jel in xviii. 30, Jel in xliv. 53, 
Msb, K, TA :) or thin, or fies ne fq. ¥.): 
(Bd in xliv.:) opposed to Spel: (TA :) or i. ge 


Boor I.] 


Ose H [expl. by IB as meaning thin, or fine, 
els: s0 in the TA in art. cy]: (S:) or a kind 
of saws (Lth, K, TA;) made of [the kind of | £25 
down called] ,sjezo: (Lth, TA :) or a kind of 
Dox [pl. of oy, q- v.): (M, K:) [accord. to 
Golius, prestans et subtile panni serici genus; 
as on the authority of [bn-Magroof: and Attalicus 
pannus, aurum argentumve intextum habens; 
as on the authority of J; , who, however, explains 
it only by the word Re jj: it is mentioned in the 
§ and Msb in art. A; and in the latter, is said 
to be of the measure Jas; but accord. to ‘the 
K, the yy is a radical letter :) it is [said to be] an 
arabicized word, without contradiction, (Lth, K,) 
as well as Spot (Lth:) but both these words 
occur in the Kur-dn, and Esh-Shifi’ce and others 
deny that any arabicized word occurs therein: 
(though they are opposed by Bd (xvii. 37) and 
others:] some say that they are instances of the 
agreement of different languages. (MF.) 


Gw 


dsa a dial. var. of dio, q- v.; (Fr, L, K;) 
like S3% : (TA :) pl. Sni. (L.) 


ronn 


9-b- 
JS: sce art. Jaw. 


~ 

1. 3%, aor. £, (TK,) inf. n. 525, (M,K,) He 
(a man, TK) was, or became, illnatured, or very 
perverse or cross: (K, TK:) or narrow in dis- 
position. (M.) Hence is derived reas in the 
first of the senses expl. below. (M.) [Or per- 
haps the reverse may be the case.] 


l sc or Me: sce the last paragraph. 


prem A coat made of thongs, (S, M, K,) worn 
in war, (M,) like a coat of mail: (S,K:) [and] 
any weapon of iron: (A :) and weapons, or arms, 
collectively : (M, Ķ :) or, accord. to some, coats 
of mail: (M :) so Ag means in explaining jy 
as signifying what consists of rings: (TA:) or, 
as some say, a coat of mail: (Ham p. 352:) or 
all iron. (AO.) 


im The cat; of the masc. gender; syn. Ja; ; 
(M, A, Msb;) as also V5C3, (K,) or ¥ KK: (as 
in a copy of the M:) fem. „With 3 ë: (Mgb :) pl. 
wÉ: (8, Mgb, K:) but gaw is rare in the lan- 


guage of the Arabs: j and Cee are more 
common. (1Amb, Msb.) And al a) The 
wey {or Woy), i.e. kitten, or the like]. (T in 
art. sv) A lord, master, or chief; (M,K;) 
in some copies of the K, saw is erroneously 
put for deus 5 (TA ;) a chief of a tribe: (Sgh:) 
pl. as above. (Sgh, Ķ.)— A vertebra (M, K) 
of the upper part (TA) of the neck (M, K) of a 
camel: (M,TA:) pl. as above. (TA.) ae The 
root of the tail: (Er-Riydshee, K:) pl. as above. 
(K.) 


tein — i 
dais 
1, Lz, aor. ¢; (M, K;) or bis, aor. *, inf. n. 
Li; ; (Msb;) or both; (TA 3) He was, or 


becar, such as is termed bi [q.v-]. (M, 
Msb, K.) 


S [The mimosa Nilotica ; also called acacia 
Nilotica ;] a 435, [or this is properly the name 
of its fruit,] (M, Ķ,) which grows in the eve 
[or Upper Egypt], (M,) or [rather] in Eg; ypt; 
[for it grows in Lower, as well as Upper, Egypt ;] 
(K ;) it is the best hind of firewood of the people 
of that country, who assert that it has most 
of fire, and least of ashes; so says AHn, on the 
authority of a person well informed ; and he adds 
that they tan mith it [or rather with its pods): 
the word is foreign: (M:) and is also written 

2o: Sgh says that is an arabicized word, from 
the Indian jæ. [So in the TA, doubtless a mis- 
transcription. In the CK, Ln is erroncously 


put for £251) 

Liu, (S, M, Mgh, Msb, K) and bes M, O, 
L, CK) and thsi (S,M,K) and ¥ (by 
(S, K) A man (Mgb) having no beard: (M, 
Mgh, Msb:) or having no hair at all upon his 
Jace: (M :) or having no hair upon the sides of his 
face [so I render 45], and no beard at all: 
($, Ķ :) or having lidtle hair upon the sides of the 
face, (Mgh, Msb,) or upon the side of the face, 
but not reaching to the state of the rose: (TAar, 
K:) or iq. ese: (Mgh:) or whose beard is 
on his chin [only], having nothing on the sides of 
the face: (As, K:) or this last signification, 

accord. to Ag, applies to Li: (TA :) the pl. (of 

bys accord. to some copies of the K and the 
TA) is is (IAar, K) and buti [which is a pl. 
of pauc.]: (K:) bl. is used as a sing. and pl. 
epithet: it is used as a pl. by Dhu-r-Rummeh. 
(IB, TA.) 

bys: see the next preceding paragraph. == 
Also A well-known medicine, (K.) 


a - 
sbg: see bi. 


viw 
1. Ja Ás, aor. z and #, (8, M, Ķ,) inf. n. 
BE; | (M,K;) and Y iial; ($,* M, K;) or, 
accord. to Ag, the latter váy; (S;) He bound 
the vú [q. v.] upon the camel: (S, M, K:) 


and the latter, he put to him (i.e. the camel), or 


made for him, a dús; (Ķ, TA ;) thus expl. by 
El-’Ozeyzee. (TA.) [Hence, accord. to some,] 
one says, in a prov., of a person confounded 
or perplexed, and unable to see his right course, 
in his affair, Y yy ee (S, Meyd,) meaning 
He was confounded, or perplexed, and unable to 
see his right course, by reason of fright, like him 
who knows not where to bind the sin: (Z, TA:) 
it originated from the fact of a man’s being thus 
confounded, or perplexed : (Meyd :) a poet says, 
(namely, Ibn-Kulthoom, TA,) 


. ae coal aa . 
o te Ob Goa 
+ 


UQ ul ani peyi ú 
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[as though meaning When a people are unable to 
Jind the right way to bind the sla, in conse- 
quence of the affair that is uncertain to ae 
(thus related by Meyd; but in the TA with e 
in the place of %45, and ski in the place of gy :)] 
Az, however, says that this is not the meaning : 
that Jot here signifies the advancing, or pre- 
ceding; and that the meaning is, are unable to 
Jind the right way of advancing, or preceding ; 
(Meyd, TA;) from hii said of a horse, expl. 
below (TA.) == Sce also the next paragraph. 


4. cáil, inf. n. SI: sce above, in two 
places. — Jl cnce, i. e. from this verb in the sense 
expl. in the first sentence, (S, TA,) ozal vil 
t He performed his affair skilfully, soundly, or 
thoroughly. (8, M, K, TA.) == Also He (a 
horse) preceded the other horses: (S, TA :) and 
wate! she (a camel) preceded the other camels 
(K, TA) in going, or journeying, or pace; (TA ;) 
(KX, TA.) [Sce the verse cited 
in the preceding paragraph, and the explanation 
of it by Az.] Said of a camel, it means also He 
put forward his neck, to go on: (IX, TA :) or he 
advanced, or preceded. (TA.) — Suid of light- 
ning, It appeared, or was seen, near; and so suid 
of the clouds (lent). (K.) — And cau! 
2 1 The wind blew violently, and raised the 

dust. (Ibn Abbad, K.) 


e vee 
as also Ý Gai. 


ES: see the next paragraph. 


i. A leaf; (M, and so in copies of the K, 
and in the TA; » or leaves: (so in other copies of 
the K:) pl. AL; thus in the copics of the K, 
[like the sing. J but this requires consideration ; 
and it scems that it is Sy, a pl. assigned to 
e in a sense that will be mentioned in what 
follows : (TA :) [or the pl. is si, likewise men- 
tioned, as a pl. of wi, i in what follows, in three 
places :] also (K) the leaf of the [tree called] 
th: (AA, §, O, K:) or the pericarp of the 
i”: ($, M, O, K:) this, says 1B, is the correct 
Meaning, as those acquainted with the ppe 
affirm; for, as’Alee Ibn-Hamzeh says, the = yo 
has not leaves, nor thorns, but consists of slender 
twigs; it grows in [water-courses such as are 
termed] wt: (TA :) a poet likens thereto the 
ears of horses: (S:) the pl. is Ku: (M:) or 
the pericarps of any tree having a produce con- 
sisting of grains in a long pod, (AHn, O, K,) 
that become scattered, when they. dry, from that 
pod, the shale thereof remaining ; (AHn, O;) 
one such pod is termed Vai; (AH, O, K;) 
and the pl. [or coll. gen. n. „Jis in ; (K;) and 
this last has for its pl. i: (AHn, O, Ķ:) 
Aboo-Ziyád says that it is like [the pod of] the 
ee [or bean], except that it is wider, and 
pointed at the extremity ; wherefore a poet likens 
thereto the ear of a horse: (O:) or, accord. to 
AHn, Vd, signifies any pericarp, whether 
oblong or not “oblong ; and the pl. for coll. gen. n.] 
is Bie; and the pl. of Lae is di, : (M :) [see 


also ie :] and the shale of the (bean called] 
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Suu, and of the [species of kidney-bean called] 
ys), and of the lentil, and the like; (LAar, TA ;) 
or the shale of the first of these three when what 
was in it has been eaten; (K;) and the pl. is 
os, (IAar, TA.) —. Also, (K,) or TiS, 
with fet-h, (IAar, O, L,) A branch, or twig, 
(556,) stripped of its leaves. (1Aar, O, L, K. — 
And the former, The [grain called] Jay [i. e. 


(M.) 


ge 


ain A mare, ($, M, Ķ,) and a she-camel, 
(M,) preceding others in g going, or journeying, or 
pace; (S, M, K;) as also WL: (M :) and 
isis [being pl. of the latter] signifies the same ; 
and is applied to camels: (Th, TA :) or [so in 
the K, but more properly “and ”] ai, with 
fet-h to the yy, is specially applied to the she- 
camel, (K, TA,) i in the sense first assigned to it 
above: (TA:) or dis, (kK, TA,) with kesr to 
the yy, (TA,) signifies a [youthful she-camel such 
as is termed] 5) that has completed the tenth 
month of her pregnancy, and whose udder has 
become swollen. (Ibn-’ Abbid, K, TA,) — Also, 
(El-’Ozeyzce, O, K,) or iho and t Sés, (AA, 
M,) appiied to a she-camel, Lean, or light of} 
Jesh, (AA, El-’Ozeyzee, M, O, K,) or lank in 
the belly. (AA, M.) — And aa signifies also 
Land affected with drought, barrenness, or dearth : 
(El-’Ozeyzce, O,K:) or a year of drought, barren- 
ness, or dearth : [thus expl. as a subst., or an cpi- 
thet in which the quality of a subst. is predomi- 
nant ;] pl. wis, (AHn, M.) 


wi3j, q: V.,] which is sometimes in wheat and 
barley, (O, K,) and which vitiates them, and 
lowers their prices. (O.) == Also i.q. cio [A 
sort, or species]. (K.) One says, oi lab te 
[This is food, or wheat,] y two sorts, good and 
bad, (AA, O.) — And A company of men. 
(Ibn-’ Abbid, O, K.) One says, uw i ELES 
tt A company of men came to me. (Ibn- 
’Abbid, 0.) 


di: sec the next preceding paragraph, in two 
places. 


gti and yi Two pieces of wood set up- 
right, betneen which is put the [pulley called] 
Deve [by means whereof water is drawn.) (K.) 


Ju The [breast-girth called] (J: (K:) or 
the apper tenance of the camel that is as the 3 
to the horse or similar beast : (Kh, §:) or @ cord 
which you tie to the pera [or breast-girth of the 
camel], then you bring. it forward so as to put it 
behind the callous protuberance upon the breast, 
[and there, app., make it fast in some manner,] 
and it keeps the paa in its place: (As, S, O, 
K :) this is done only when the belly of the camel 
has become lank, and his »s03 has [conse- 
quently] become unsteady: ($, O, Ķ:*) or a 
cord that is tied from the hind girth of the camel 
to his breast-girth and is then tied to his nech, 
when he has become lank : (M:) pl. [of mult] 
ates (M, K) and ie (K) and [of pauc.] ditt: 
(TA:) and a leathern strap or thong, or some 
other thing, that is put behind the ([breast-girth 
called] Gw, in order that it may not slip [ from 
tts place]. (M.) 


Sin, } A camel that makes the saddle to shift 
backwards ; ($, M, Ķ,TA;) wherefore a ke 
is put to him: (S, TA :) and, (K,) or as some 
say, (S,) that makes it to shift forwards: (§,K 
TA:) so says Lth: but ISh disallows his jN: 
nation, saying that it means a shc- camel that 
makes the load to shift forwards; and that sine 
{a word which I have not found anywhere except 
in this instanco) signifies the contrary: (TA :) or 
that makes her fore girth to slip forward; contr. 
of co and eho. (TA in art. T>- .) — See 


also it, i in two places. 


own 

1. ós, (S,K,) aor. +, (K,) infin. S4, (8,) 
He (a young camel) suffered indigestion (S, K) 
co roe) [from the milk]. (K) Onc says, of a 
young camel, ó% ua oy He drank until, or 
so that, he suffered indigestion. ($-) And onc 
says, of an ass, and of any bcast, Sw, inf. n, as 
above, meaning, He was affected mith what re- 


sembled indigestion from cating fresh herbage. 
= | (TA.) 


J5 A horse that shifts the saddle forwards. 
(Ibn-’ Abbéd, O, K.) [Sec also Sih. ] 


A A cloth that is put, (AA, O, K,) or tied, 
(M,) upon the shoulders S the camel: pl. iiw 


(AA, M, O, Ķ) and AL: (K :) the cloths that 
are similarly placed upon the hinder parts of 


camels are called dlei (pl. of JAŚ]. (AA, O.) 
=~ Also The dtl {properly meaning selvage, 
or selvedge, | ] of a carpet; (Ibn-’Abbad, O, K;) 


i. e., its Joi [which generally means nap; but 
this addition I think doubtful]. (Ibn-’Abbéd, O. ) 


4. pee aii! i. q- rey [i. e. Ease and plenty 
caused him to exult, or to exult greatly, or ex- 
cessively, and to behave insolently and unthank- 
Sully, or ungratefully : or wealth made him to 
enjoy, or lead, a plentiful, and a pleasant or an 
easy, and a soft or delicate, life; or a life of ease 
and plenty}. (O, K.) 


os Satiated, or sated, like him who is suffer- 
ing indigestion : (A’Obeyd, TA:) applied by 
Lebeed as an epithet to a horse. (TA.) 


44-24 A she-camel having the ty [q. v.] tied 


-83 “eee 


upon her. (8, TA.) — And Si Já Horses 
having the [withers, or parts called) ent high, 

or elevated : denoting a quality approved in them ; 
for it is only in the best, and the generous, 
thereof: and when they are thus, the saddles 
recede upon their backs; wherefore the wi is. 


eds 


wew A house, or chamber, plastered with 
gypsum : (Ibn-’Abbéd, O, K:) pl. SKE and 
ost: (K:) or, accord. to Sh, these are pls. of 
the word in the sense next following. (TA.) ==. 


[Boor I. 


put to them, to keep the saddles in their places. | Any y [hill of the hind termed] aSi: pl. as 


above: so accord. to Sh: (T, O, TA:) or it is 
--f 

the name of a particular 4,5}, (T, O, K,* TA,) 

well known; occurring, without Jt, ina a of 


mià 


(T, O, TA.) — And jl, 
(Ibn? Abbad, O, K.) 


Imra-el-Kevs. - 
certain white star. 


pee, 
me 1. eo (M, Msb, K,) aor. 4, (Msb, K,) inf. n. 
a (M, Morb;) so some say; others saying 
any in the puss. form; and ret ag some Bay; 
(Msb;) Me (a camel) was, 
or became, large in tiv plo [or hump). (M, 
Msb, K.) 


2. dem, (M, K,) inf n. we, (K,) It (herb- 
age, or pasture,) made him (a camel) lurge in the 
vis [or hump]; as also Yaoi: (M, K:) or 
both signify it made him faut. (TA) = And He 
made it gibbous, namely, a grave; i.c. he raised 


oe oe 
it from the ground like the plows: (Myb :) ested 
(S, KX) of a grave (S) is the contr. of oo 


(S,K.) He raised it, [app. so as to make it 
gibbous,) namely a thing. (M.)—. And He 
filled it, namely, a vessel, (AZ, M, Mab, K,) and 
then put upon it what was like a plow of wheat 
or sume other thing, (AZ, Msb,) or so that there 
was above it what was like the plies. (M.)=— 
Sce also 5. æ= [And SCC gad, below. ] 


others saying ¥ aii; 


4: 
tence. Net el, (S, K,) inf. n. stad, (S,) 
The smoke rose, or rose high. (Ẹ, k.)* And 
su Sl The fire became large in its flame: 
(M, K:) or the fire had a high flame. (TA.) 


see 1, a two places: — and 2, first sen- 


5. ü we He mounted, or rode upon, the 
ps [or hump] of the she-camel. (Har pp. 332, 
and 300.) — He (the stallion) mounted the she- 
camel; (M, TA ;) he leaped the she-camel, (TA.) 
— And agent He, or it, mounted, ascended, gut, 
was, or became, upon it, (S, M, Msb, K,) namely, 
a thing; (M, Msb, Ķ ;) as also Yao, (M, K,) 


inf, n. oy. (TA. [Freytag adds Age! in this 
sense, as on the authority of J, whom I do not 
tind to have mentioned it.]) And He mounted, 
or ascended, upon it from tts side, namely, a wall, 
(TA.) And He rode upon it, namely, anything, 
[meaning any animal,] advancing, or retiring. 
(TA.) —_ Also It became abundant upon hin, 


"ñz 


and spread; said of honeei, as also aos j 
(IAar, M, TA;) like a5 É. (TA.) — And 
wy! ALI oe The clouds rained copiously, 


or abundantly, upon the land. (TA. ) il 
also signifies The tuking, or seizing, suddenly, 
unexpectedly, or by surprise. (M, K.) 


oe $- r è 
ae [a coll. gen. n.]: sec doce [its n. un.], 


pre A camel having a large plas [or hump]: 
(Lth, $,M,K:) fem. with 3. (Lth, TA.) a= 
Also A tall plant, of which the eiw, (S, K,) i. e. 
the head, resembling the car of corn, (Ẹ,) or the 
blossom, (K,) has come forth. (S, K.) [And] 
ipia signifies Any tree (jæ) that does not 
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bear ; its extremities having dried up, and be- 
come altered, (M. [In the TA, the word in this 
sense is gaid to be piece but the former is app. 
the Tight reading. J) — Aiso, (TA,) or ° a 
Lest ams, (S, in which it is only mentioned as 
said of ‘water,) Water rising, or rising high, and 
appearing upon the surface of the carth. (TA.) 


454 Tho blossom (M, K) of a plant; (K;) 
i. e. (TA) the head thereof, resembling the car of 
corn, (S, TA,) [or] it is of the diy yb (q. v.], not 
of the [herbs callcd] Jae: (M: :) and signifies 
also the extremitics [or an extremity] of the 
lle, which are [or is] shed thereby: (M, 
TA: :) and the head of a tree [or plant] of the 
kind termed gə [q. v-], in form like what is upon 


y head of the reed, or cane, except that it is | 


ft, and the camels cat it in the manner termed 
pA [inf. n. of ái, q. v.): (TA :) [it is the 
n. un. of Vs, the latter being a coll. gen. n., as 
is shown by what follows:] AHn says, some 
asscrt that the api is such of the produce of 
herbs as resembles the produce of the i! [q v] 
and the like; and such as the produre of the reed, 
or canc; and that the most excellent of the ea 
are the pi of a herb called the Y aot} [n. un. of 
sins); and the camels eat it in the manner 
termed pers because of its softness; or, as in 
some of the copies [of his work], the camels do 
not eat it. (M.) 


Az of the camel, (S,) of the he-camel and of 


the she-camel, [The hump; i.c.) the highest part | 
of the back: (M, TA :) [in substance,] it is toj 


the camel like the ŠA (here meaning the fut of 
the tail] to the sheep: (Msb: ) pl. ii ($, M, 
Msb, K) [and app. aad also, as seems to be 
indicated by an explanation of us latter pl. i in 
what follows). Hence, in a trad., Crabs pe 2 
cel ais (Women upon whose heads are 
the like “of the hum of the Bactrian camels) ; 
meaning such as wind the head-coverings as tur- 
bans upon their heads so as to enlarge them [in 
appearance] thereby. (TA.) [Hence, also, ales 
asta) t The name of a star in the constellation of 
Cassiopea : mentioned by Freytag, with a refer- 
ence to Ideler Untersuch. p. 84.] — Also The 
highest, or highest part, of anything: (TA:) and 
the best, or choice part, (M, TA,) of anything; 
(TA;) because the lw is the best, or the choice 
part, of what i is in the camel. (M.) [Hence,} 
Jey att The protuberant, or elevated, parts 
of the sands; as being likencd to the hump of 
the she-camel: (M, TA:) and Jopi A551 the 
backs of the sands, that rise from the main por- 
tions thereof. (TA.) And Y! PÉS The ja 
[q. v.) (S, TA [in some copies of the Ş jæ, per- 
haps correctly dies; i. e. high, or elevated, part]) 
of the land: (8, TA ) and the middle of the 
land. ($, K.) And Jat ws The rising part 
of the middle of the upper side of the sandal, 
which is in the place of the hollow of the foot. 
(Har p. 559.) And ye phos The highest parts of 


a fire: (EM p. 156, and TA ‘olen being pl. of! 3 


t years : 


awa <7 Gad 

ples, which signifies the highest part of a thing. 
(EM ubi supra.) And dma! pu + The highest 
{of a people] in respect of gory. (TA.) 

aan The ox, or com; syn. dyes): (M, K:) or, 
„as some say, the wild ayy. (TA.) 

Atal The fruit, or produce, of the cH [q v]; 
(M, K, TA; [in the CK, of the Gis ;}) men- 


tioned by Secr on the authority of Aboo- Malik: 
(M:) noun. with ë. (CK. ), And the latter signi- 


fics .1 certain herb: (sce Ka: ), ora species of 
(M.) 
as [originally inf. n. of 2, q. v.,] A certain 


tree: pl. [or rather coll. gen. n. pate. 


water in Paradise; so called because running 
above the elevated chambers ($, K*) and the 
pavilions : mentioned in the Kor Ixxxiii, 27: (8:) 
or a certain fountain, or source, (or) in Paura- 
dise: so they assert; and this requires its being 
determinate, P decl.: or, accord. to Zj, 
u water coming upon them from above, from the 
clevated chambers: (M :) or a certain fountain, 
or source, coming upon them from above. (X 
[and in like manner ‘Az explains it].) 
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aoimo asl A land that gives growth to the 
aon, n. un. of sin. (K, TA.) 


pe A camel left unrididen [so that he is made 
(K,* TA.) — And Jó 
oe An elevated [or a _ gibbous) grave: from 


plod, (Mgh) — And yume Samo t Great glory. 
| (M, TA.) 


to have a larye hump). 


cee) 


1: 


sec 5, in two placcs. 

3. alu, inf. n. Fa and Éw; and oUls, 
inf. n. $62; (K;) or api, alete, and 564 ; ; 
>| (Msb 3) He made an engagement, or a contract, 
with him for moor or the like, by the year: (K:) 


Ber o & FIO 6 


and dyilwe Sati, and aC, [I hired him by 


the 4 year ‘] (S:) ail and SÉU from aon are 
like iaga from pù, and sat, from jal, and 


ikiia from čah, &c. (TA in art. ww 


aie cn Swt The palm-tree bore one year and 
3) as also ogie. (As, TA.) 
4. In this form of the verb, the final radical 


letter is changed into S, so that they say tu, 
meaning They experienced drought, or barren- 
ness. (TA. ae also art. uw. ]) 


not another ; (As, K 


3-0 


5. osis Saa, (S,) and onie 225, (9, Meb,) 
I remained, stayed, dwelt, or abode, with him, or 
at his abode, a year: (Msb:) both signify the 
same. TA.) | -) [See also 5 in art. giw and _gw.] 
a tel Sis + The palm-tree underwent the 
lapse of years; (S, Mgb;) as also Vou: (S:) 
and in like manner one says of ra things. 
(Mgb.) —-ai3 said of food and of beverage, 
(Fr,S, TA,) t Tt became alte "ed [for the worse] ; 
as also Van, aor. £, inf, n. io (TA:) or it 


became alfered (for the worse] by the lapse of 
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bread and beverage &c. means the becoming 
mouldy, or musty, or spoiled. (S: and so in some 


copies of the K and in the TA : in other copies of 
the K, am, like ich, is put in the place of 
andy i and oe in the place of the explana- 
tion pa) aS JS i ab gt HOU, 
in the Kur (ii. 261], means + (But luok at thy 


food and thy beeerage,] it has not become altered 


[for the worse) by the lapse of years: (Fr, §, 
TA:) Az says that this is the right way of read- 
ing, by pronouncing the ə in acy in pausing 
after it and in continuing without pausing: Ks 
used to suppress the o in the latter case und to 
pronounce it in the former: and Aboo-’ Amr Esh- 
Sheybánce says that the original form [of oped] 
is ai; ; the like chango being madc in it as is 
made in bs {fo r EHS] and in sii iii 
[for jub Laas). (TA. 

gu and (gw, last sentence. )) 


[Sce also § in art. 


AL a word of which the final radical letter is 
rejected, ($, Mgb,) and of which there are two dial. 
vars., (Msb,) being, accord. to some, originally 
hy (S, Mgb,) like pr (S) or bda, (Mgb,) and 
accord to others, 6 ipa; (S,° Msb,) like ina, and 
upon cach of these originals are founded modifi- 
cations of the word, (Msb,) therefore it is mva- 
tioned in the K [and $ and other lexicons] in the 
present art. and again in art. gw, (TA,) A year; 
syn. Sms (Msb ;) orale: (M, K:) or, as Suh 
says, in the R, the aie is longer than the aG; ; the 
latter word being applicd to the [twelve] Arabian 
months (collectively), and thus differing from the 
former word: (TA:) with the Arabs it consists 
of four scasons, mentioned before [in art. cys, 
voce Čj] : but somctimes it is tropically applicd 
tofa single Ja [or quarter); as in the saying, 


raed ore 


YAS aut! phat ats, „meaning {The rain con- 
tinued) during the Ja [or quarter, all of it): 

(Msb: i) [sce more in art. giw and | gw :] the dim. 
is Yå (S, Msb) accord. to those who make 
the original of X to be L, (Msb,) and 1 
(8, Mab) accord. to those who make the original 
of &5 to be yw; ; (Msb;) and some say a. 
but this is rare: (TA:) the pl. is els (Meb, K) 
accord, to those who make the original of 4 aS to 
be rae (Msb,) and Sige (Meb, K) accord. to 
those who make the original of i to bcs is; ; 
(Msb;) and Śp also, ($, Msb, K,) like the 
masc. perfect pl., (Msb,) (agreeably with a rule 
applying to other cases of this kind,] with kesr, 
to the m, (S, TA,) and One [in the accus. and 
gen. cases], (Msb, TA,) 80 that one says, oha 
Ose [These are years], and Gee Sail; [T saw 
years], (TA,) and the gy is elided when it is pre- 
fixed to another noun, governing the latter in the 
gen. case, (Mgb,) and some say cia; with damm 
to the uw; (S$, TA;) and in one dial., the (¢ is 
retained in all the cases, and the cy is made a 
letter of declinability, with tenween when the 
word is indeterminate, [so that onc says Cyw, ] 
and is not elided when the word is prefixed ‘to 
another noun, governing the latter in the gen. 


(Fr, $, TA:) and cia) in relation to i case, because it is [regarded as] one of the radical 
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letters of the word ; and of this dial. is the saying 


Rese rr ba wee 


of the Prophet, yeô Ds mé (dam! el! 
Aug [O God, make them to be to them years 
like the years of Joseph]; Mab 5 [but in my 
copy of the „Meh, I find Áy in ;]) or with 
respect to Cyeiw, like Crete, with refg [and ten- 
ween], there are two opinions ; sone is, that it is 
of the measure Deti, like Celt, with a rejec- 
tion [of one letter], though this is an anomalous 
pl., for there sometimes occurs among pls. that 
which has no parallel, as sae, and this is the opi- 
nion of Akh; the other is, that it is of the measure 


desi, changed to Jess because of the kesreh of 


the second letter ; 3 the ‘pl. being i in some instances 
of the measure J, like [ó and S$; but 
he who holds this opinion makes its final vy to be 
a substitute for 9, and that of iu a substitute 
for ($: (S:) you may also suppress the tenween 
in Deis; [in which case it scems that one says 
(assimilating it to ow) 
like as one 


Orie in the nom. case 
as well as in the accus. and the gen. ; 
does i in the instances of (yz y and iy > pls. of 
aes accord. to the K, though, as I have shown 
in art. qy, there is some doubt on this point 3] 
but the suppression of the tenween in ew is 
more rare than its Pronunciation : u Ak p. ‘Ts :) 


and another pl. is eo [originally poms of the 
measure Jas. (Er-Rághib, TA inart. gw.) The 
phrase Cree žu 243, in the ur (xviii. 24], 
is said by Akh to be for Cen Coe SLAG [Three 
hundred of years}; and he says that if the Use 
be an explicative of the Žu, it is in the gen. case 

[to agree with Gl); ; and if an explicative of the 
eal, it is in the accus. case [to agree with E45). 
(S. [See also Bd on this phrase; and see De 
Sacy’s Ar. Gr., 2nd ed., i. 423.]) (ans, relating 
to an animal or a plant or the like, means To the 
completion of a year: and ai, to the comple- 
tion of his, or tts, year; i. e in egg or its, first 
him some years ago; three’ or more, to ten, years 


ago]: a phrase like ga St aii). (Az, TA in 
art. ags. .) And? ii isa dim. of enhancement, 


-year.] And one says, ¥ < 


of 45: one says ipe a A severe year of 
drought or Sia or dearth: (TA:) and 
ieni toči RE 19255 [They lapsed into the 
severe years of scantiness of herbage]: these were 
years that pressed hard upon the people of El- 
Medeench. (K, TA.) dio [alone] also signi- 
fies | Drought, or barrenness: (Mgb, K, TA :) 
or vehement, or intense, drought: (TA in art. 
gs :) an instance of & noun used especially in 
one of its senscs, like a3 applied to “a horse,” 

and Je applied to “ camels :” pl. - in this, as ke 
the former, sense, IGA [and jo] and Ose 


and Dein (TA.) One says of a land (3i), 


sen. 


in GAs t Drought, or barrenness, befell it. 
(Mob: ) Andi in like manner one says of people, 


LEEA 


Kin rhol t [Drought, &e., befell them]. (TA.) 
A seeker of herbage and of a place in which to 
alight was sent toa tract, and found it dried up 


by want of rain, and when he returned, being 


asked respecting it, he said, ii, meaning 
t Drought, ke. [has befallen it]. (TA.) And it 


- wb Sod, 


is said in a trad., tty jáh le Sel Si, i.e. 
1(O God, aid me against Mudar) by drought &c. 
(TA.) com It i is also [used as an epithet,] applied 
to land (Si), as meaning } Affected with 
drought, or „barrenness ; (As, 8, K;) as also 
Vie and iga. (Mgb.) One says likewise, 
Cree a ode t These are countries, or tracts, 
affected “with drought &e.: and Et-Tirimmdh 
says 
3 ~ a a o 

tt Ci Ons GEL, 
t [In a gusty tract, the wind moaning therein 
like the moaning of the milch ewes or goats (see 
wie) in the country affected with drought, or 
the countries, &c., uly being regarded as a coll, 
gen. n. and therefore qualified by a pl., like a 
in the phrase SiS rg]. (TA.) 


* * 


Ore Over 


Ain ins also pronounced with teshdeed to the 
Ù: Bee Ga, in art. gw and | gw, last sentence. 


a Sab + [Food, or wheat,] that has under- 
gone the lapse of years; (AZ, K ;) as also oo 
(AZ, TA.) — See also ans, 


wrbe O40 


ten ales +4 palm-tree that bears one year 
and not another : (8, K:) or a palm-tree affected | > 


by a year of drought. (§.) And iim 4, A 
year in which is no herbage nor rain. (TA.) — 
See also i, last sentence but one, 


Ordre 


deim an and ae (dims. of i), and the P 
whe: see i, in five places: and see also Posh 
in art. ~ and uw 

aks, applied to bread, (S, K,) and so ¥ ax, 
applied to bread and to beverage &c., (CK, but 
see 6, third sentence,) + Mouldy, or musty, or 
spoiled. (§, K.) 


ge and ue 

1. Ga, (aor. et) inf, n. pei and i. and 
it, iq. wa {as meaning He watered, or iris 
gated, land]. (M.) [Hence,] one says sil 
tips and Vie, ($, M, K,) meaning Watered, 
or irrigated, land: (M :) the 4 in iims being 
changed into $, ($, D M,) in the opinion of Sb, 
(M,) like as it is in is; (§;) for he knew not 
i [as meaning I watered it), holding Dos 
to be from (at. having for its aor.] aging. (M. ) 
One says [also], äöi cu, aor. Fa, ($, Ķ,) 
inf. n. [as above, or] iÉ and kG, (TA,) The 
she-camel watered, or irrigated, land. (S, K, 
TA.) And ÁJ g5 Aj ($, Msb) The 
cloud waters the land. (Msb.) And St, 
ees) + [Zhe rain gave thee water for thy land, 
or may the rain give thee water), inf. n. giv 


phat ging Stee t [The clouds send down 
rain}. (TA.) And eS iyii cis + [The 


Iyul 5 iş erroneously put for | 


Jire became high in its K ight. 


[Booz I. 


cloud watered, or irrigated, with rain), aor, s= 
and ws. M, TA.) And KAN Sw aor. anc; 
inf. n, pon cite shy rained, (TA. OE 


RNI, aor. ess Mi in art. » os) or my, 
(K,* TA,) aor. ss, like oy 3 (K, TA;) The 
beast [by which is app. meant, in the M, the 
horse, for it is there added ce meaning that 
the verb is said in like manner of other animals, 
which is the case, for it is generally said of a 
camel,] was used for the „drawing of water upon 
it [to i irrigate land : see au, below}. (M, K.) 
And KS, aor. pouty said of a beast (turning a 
water-wheel], He turned round about the well, 


(R, FA) And mky Ég 258, ($, K,) 
inf. n. ais, and sometimes au, (TA,) The 


people, or part Yy, draw water For themselves ; 


($, K; [in some copies of the former of which, 


pact tS, the 


reading in both of my copies 3) and so Nissi 
ab). (M,* TA.) And jest isis Go, inf n. 
FAA [app. a mistranscription for ïé], He drew 
water upon the camel; which camel is termed 


cost 


au. (MA.) And ache Use se A camel upon 
which water is drawn, (Mgh and Mab i in expla- 


nation of åp.) And y cog 3 {A well from 
which water is dr ann, app. 2 y means of the camel 


called aj}. (M.) And gall Sa) inf. n. iG, 


T drew the bucket from the well, (TA. j= 
5&1, M, K,) aor. #5, inf. n. $25, (M,) The 
(MM, K) And 
Gel ÚS, (M, K,) aor. posts inf. n. 1S, (TA,) 
The Co shone, shone brightly, or gleamed : 
(M, X, TA:) [or gleamed upwards, or shot up : 


oe b aw 


for, in the Kur xxiv. 43,] some read, ie aS 


zoles a9 2 be 


heyy ry 35, meaning The rising and 


a gleaming upwards of his lightning (nearly taheth 


away the sight, lit. sights]; others reading iS. 
of which „Ks is not a dial. var. (M.) And ¥ l 
ái signifies [in like manner] The lightning 


shone, or glenmed; or diffused itself, and rose, 


(M.) And Pos) ijl us! S t He rose [or 
aspir ed] to the means of attaining eminence, (M.) 
And pora € s inf. n. Na, t He became high, 
or exalted, in his grounds T. pretension to respect 
or honour, (M.) And (yim, like se» He (a 
man, TA) was, or became, high, or exalted, in 
rank. (K,* TA.) == Sce also 2, in two places, 
== And sce 5, 


2. oti, (M, TA,) inf. n. £225, (TA,) He as- 
cended, rose, mounted, got, was, or became, upon 
it, namely, a _ thing; (M, TA ;) as also PoC, 
(M.) And itn pel Vig The he-camel 
mounted the she-camel to compress her. (K.) = 
And oliw, (S, K,) inf. n. as above, (K,) He 
opened it; (S, K, TA;) namely, a knot, and a 
lock : (TA:) and made it easy. (S,K, TA. [In 
the last of these, said to be tropical.]) A poet 
says, 

i Si pin Gai he aiei : 


° Da si SAE gi ab 131 ` 


Boox I.] 


[And I know with a knowledge that is not mere 
opinion, that, when God opens, and makes easy, 
the tying, or knotting, of a thing, it becomes easy]. 


(§.) And one says, mE Se and py, tI 
opened the way of doing g the thing, and the affair. 


(TA. ) And LGI Y S224, (K,) inf. n. s^ [app. 
cash (TA,) I opened the door; as also ¥ agams ; 
(X, TA ;) the verb in this sense having $ and 4 


for its last radical. (TA.) mmm Sec also 5. 


-3 


3. Ja 25, (S, M,” Ķ,*) infin. 3604 
(TA) [and tE (sce what I have said respecting 


a verse cited voce Cy~)], 1 I vied with the man in 
being pleased, well pleased, or content ; or I agreed, 
consented, accorded, or mas of one mind or opi- 
nion, with him: (S, M,°K:*) and J treated him 
with gentleness, or blandishment; soothed, or 
couxed, him: and behaved well to him in my 
social intercourse with him: (8,K:) or blue 
significs the treating one mith gentleness, or 
blandishment, in suing for a thing: (Az,TA:) 
or the endeavouring ig to conciliate one. (TA.) = 
And Uls, inf. n. SÚL and Ñ, He hired him 
Jor [or by) the year; (M, K;) or he made an 
engagement, or a contract, with him for work or 
the lihe, by the year; like ails: K in art. aiw :) 
and sb alate and sGtis yl! signify the 
same as dst [q. v.]. (M, TA.) 


4. olen! He raised, exalted, or elevated, him, 
or it. (S, Meb, Ķ.) — jÙ (l He raised the 


light of the fire. (M.) — EP db gt He 
raised [in value), to him, the po fi. e. gift, or 
present]. (TA.) And Bland a al j gti We made 


much and high {in amount], to him, the pay. 


ger ob 


(Har p. 134.) — And aes usta tg. diel 
{app. meaning He made good his covenant of 
protection]. (TA.) mmx Syl! (gin! The lightning 
sent its light into the house, or tent, or chamber : 
or fell upon tie ground: or flew along in the 
clouds; (K,TAj;) or, sometimes, elsewhere, not 
tn the clouds: but it is only in the night. (TA.) 
See also another explanation near the end of the 
first paragraph, = 15)! us, (S, M, K,) inf. n. 
fo, ($) The people, or party, tarried a year 


(S, K) ina place: (S:) or it signifies: ayó ei 
al! [the year passed over them; meaning they 
remanen to the end of the year]. (M.) But 
pii signifies They were afflicted with drought, 
or barrenness: (S,M,*K: [Freyta has erro- 
neously assigned this signification to pon :]) the 
3, (S,) or the $, which is originally 5, (M,) 
being changed into S, (S,M,) to distinguish 
between this verb and (iw! in the sense expl. 
above. (S. [See art. Saiw.]) 


b, Ga: see 2, in „two places, — Also i.q. 


435) 5 [in the CK 43) s, and in my MS. 
copy of the K a3) 5), but correctly ey meaning 
He ascended : agreeably with this rendering, the 
inf. n. is expl. in the TK as meaning aS, 

Weim :] said of a man. (K,* TA.) aux Also T 
opened, or became opened or open: said of a lock 
[&c.]. (TA.)— It was, or became, facilitated, 
or easy; and ready, or prepared. (Har pp. 159 

Bk. I. 


a a 
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and 508.) === And i. g. agal E J5, said of a tenet i, in a verse of El-Jagdee, the plant 


man, (K,) i.e. He found, or experienced, ease, 
or facility, in his affairs. (TĶ.) == Also iq. 


weer 


us: 80 in the phrase Ux pe [He sought 
to please, content, or satisfy, such a one; or he 
pleased, contented, or satisfied, such a one, after 
striving, labouring, or toiling): (K:) but it is 
said in the M, [app. a mistake, perhaps for the T, 
for in the M I do not find it,] that UYS cw 


[by which may be meant either ¥ casa or Y S4) 
means ay. (TA.) = sis EŠ I remained, 
stayed, dwelt, or abode, with him, or at his abode, 
a year; like ssis LES: (Mgb in art. aiw :) 


or it means Ý oe Onis cai (I remained, &c., 
with him, or at his abode, some years; three or 
more, to ten, years). (TA.) = Hence, (TA,) 

z signifies also Jt became altered [for the 
worse], (S, K, TA,) accord. to Er-Raghib, so that 
it lost its freshness, by the lapse of years: (TA: 
[see also as: :]) but accord. to AA, it is from 
the , phrase in in the Kur [xv. 26 and 28 and 33] 


gee tee i; one of the ve being changed 


into 5; and is similar to stá for Yaak. ($, 
TA.) 

8. mY Ign: see L mÓ il He 
looked at the light of the fire. (TAar, M.) 


ts Light: (Msb, MF:) or the light of light- 
ning, (S, M, K,) and of fire: (M:) or the point, 
or extremity, of the light of lightning: (T, TA:) 
or light shining or gleaming, or diffusing itself 
and rising: (Er-Raghib, TA :) or a high light: 
and applied also to the shining, or gleaming, of 
weapons: (Ham p. 271:) MF says that the ap- 
parent particularization in the K [&c.] seems to 
have been taken from the verse of the Ķur |8 
(xxiv. 43], and that the word is correctly a 
general term, meaning as expl. in the Meb: 
(TA :) [it is originally i, though mentioned in 
the K as belonging to art. | gi; for) the dual is 
y6: Ag knew not a verb belonging to it. 
(TA.)= Also [The cassia senna of Linn.; the 
common senna of medicine; so called in the pre- 
sent day; and also called 484 i, and Gje s 3] 
a certain plant, (S, M, Mab, K,) used as a medi- 
cine; (S,TA;) and ‘recommended in a trad.; 
(TA;) an attenuant of the yellow bile and the 
black bile and the phlegm, (K,TA,) howsoever 
used; (TA;) [and] used as a collyrium; (M3) 
AHn describes it as a shrub, or small tree, of the 
[class called] Ei (pl. of £58}, which is mixed 
with Te, and improves and strengthens its 
colour, and blackens it; and which has a fruit 
of such kind that, when it dries up, and is put in 
motion by the wind, it causes to be heard a sound 
such as is termed Jæj [q. v-]: (M in arts. ~ 
and „s=, and TA:) its name is Bg above and 
We: (M, K:) and the n. un. is SUS and SL: 


(M in arts, 9 and us? :) the dual of GS is 


sas 


glis, and some say ols. (M in art. | im.) 
[ Accord. to a gloss. in a copy of the S, as stated 
by Golius, the dual lps i is applied to The leaves 
of cyprus (or Ke) and senna mixed together, 
with which the hair is dyed black.] In the phrase 


[above mentioned] may be meant, as though it 
were mixed with musk: or it may be from ae 
signifying “‘ light ;” because the diffusion of odour 
is like that of light. (M.) xm ÓS, (JM,) or Ú 
US, (TA,) without teshdeed, and also with tcsh- 
deed, to the _y, is an Abyssinian expression, 
meaning Cant [q. v.], (JM, TA,) occurring in a 
trad. of Umm-Khilid ; but it is differently related ; 
some saying rae an; and some, (yl; and pro- 
nouncing each with, as well as without, teshdecd : 
so inthe Nh. (TA.) 


o @ ae 


alab (Food, or wheat,] that has under- 
Ge 
gone the lapse of years; as also aww. (AZ, TA 


in art, aiw.) 


i, applied to a , portion of time, (M, ) signify- 
ing A year, syn. Jim (Mgh,) « or a, (K, ) but 
a distinction is made between ale and i, [as 
has been stated in art. aiw,] (TA,) belongs to 
arts. gw and aiw [in both of which it is men- 
tioned in many of the lexicons: see what has been 
said respecting it in art. aiw in the present work]: 
(M:) accord. to Suh, in the R, it is from ÚS, 
aor. =, said of a beast (turning a Marri 
meaning “he turned round about the well;” 
that it signifies a single revolution of the sun; 
and it is sometimes termed ‘Io: he says also that 
it is longer than the le, which is applied to the 
[twelve] Arabian months [collectively]: but FAA 
is also applied to twelve revolutions of the moon : 
the de? ÚS [or solar year) is three hundred 
and sizty.five days and a quarter of a day: and 
the a Lye ŽS [or lunar 3 year) is three hundred 
and fifty-four days and a third of a day: itis 
also said, on the authority of Er-Righib, that 
i is used as denoting a year in which is diffi- 
culty, and drought, or barrenness, or dearth; and 
p, as denoting that in which is ampleness of the 
means, or circumstances, of life, and abundance 
of herbage or the like; and by this is explained 
the nice point in the worda of the Kur [xxix. 13), 
lle Smee 3 is i [a thousand years sure 
fifty years]; g because the fifty years passed before 
the mission of the prophet [Noah], before which 
no harm happened to him from his people; but 
after his mission, the vears were difficult to him. 
(TA), [Respecting the dims., (which are i 

and Re; the former accord. to those who make 
the original of i to be Be, and the latter 
accord. to those who make it to be i) and the 
pls., (which « are Si and RS and Oe and 


eo 43 


gw and oe and wie the last cote. Is 
originally Sete, and re also,) see a in art. 
tit wee Also respecting 32 used alone as Big- 
nifying t Drought, or barrenness, or vehement or 
intense drought, sce that word in art. aww. z= 
Also respecting the same word used as an epithet, 
"s, 

applied to land (oi), as meaning | Affected 
with drought or barrenness, like Igas and Hew) 
see that same word in art. aiw.] 


webe 


Noas i t4 hard, rigorout, or distressing, 
year. (M,K.) And ign soil + A land affected 
183 
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with drought or barrenness [like ay we 53i). (TA.) 
[See also Ñ, i in art. aw. ] 


Ñ inf. n. of C25 said of fire, (M,) and of 
Ú said of lightning, (TA,) and of ym. (M.) om 
[Used as a simple subst.,) High, or exalted, rank 
or condition. (S,* Mgb, K, TA.) mm See also Ú. 

ee High, or exalted, in rank or condition: 
(S,M:) as also Y GÓ, applied to a man. (K,° 
TA.) 


i! dim. of a; (S and Mgb in art. ais,) 
accord. to those who make the latter word to be 


6 a+) 


originally Spiers (Meb in that art.:) pl. Siw. 
(K and TA in that art., and TA in the present 
art.) See 5, last sentence but one; and see also 


au, in art. in four places. 


ani oda} (S, K) and axtuay ($) He took 
it wholly. ($E) 

uw: sce ea 

yú Watering: [and drawing water :] applied 
[as an epithet] to a man and to a camel: pl. 
i; which is applied by Lebeed to men [as 
meaning) drawing water by means of le {pl. 


of 450, q. v.J. (TA.) 


iu [a subst. from y“, made so by the 
affix. 3,] A she-camel, (S,* M, K,) or a camel, 
(Mgh, Mgb,) a he-camel as well as a she-camel, 
(TA,) upon which water is drawn (S,* M, Mgh, 
Mgb, K, TA) from a [deep] well (Mgh, Msb) 
[by a man riding or leading it away from the 
well, it having the two extremitics of a long rope 
tied to the saddle, and the upper end of the well- 
rope being tied to the middle S the former rope, 
as expl. voce 4,03) ; iq. inst : ($, TA:) [it 
seems also to signify, sometimes, a camel that 
carries water for irrigating seed-produce ; a 
meaning likewise assigned to ino and aU: J 


and a beast (ay) that turns round about a well 
[raising water from it by means f the machine 
called Jo]: (R, TA:) pl. gle. ($, Mgh, 
TA.) Hence the prov., 

e ani, Joe tS Go 
[The course of the beasts that draw water in 
either of the ways described above is a journey 
that does not end]. (S, Mgh, TA.) — Also the 
vs {or large bucket with which water is drawn) 
together mith its gear, or apparatus. (M, Mgh, 
KĶ.)— And + A cloud watering the earth. (Msb.) 


sare ra 


ro) oil and ics: see 1, second sentence. 


ES i. q- aye {q.v.J: (S,K:) [or Mtia A 
dam; i.e, a thing constructed [or raised] to keep 
bach the water of a torrent; (Mgh;) a [kind of] 
wall built in the face of water: (Msb in art. 
usw :) so called because there are in it sluices, or 
openings for the water, according to what may be 


required; from sgl S; and HY, expl. 
above: so in the T: i :) pl. SEG. (MA.) 


Lm, (M, TA,) or reper yes (Az, TA,) A 
well (Az, M, TA) of which the rope is long, (Az, 


~~ 
TA,) from which one draws water only by means 
of the camel called #54, (Az, M,* TA.) 


Gut 


Oe 
am and a1: Bee Sat, in art. aiw, in four places. 


—e 
1, os The act of taking. (JK, K.) You 


say, $ * yy, aor. £, inf. n. Sa He took the 
thing. (TK.) 


2. aed The departure of eee: or enact 


its verb [which was probably Sy, like G, 
q. V.,] is obsolete. (TA.) 


4. yul He went far, or to a great or an 
extraordinary length, in a thing; for instance, in 
journeying; as in a trad., in which it is said of 
horses, or horsemen, ye Hi They went far 
Jor a month; and in eating and drinking; as in 
another trad. : (TA :) it is from C4, signifying 
“a plain and far-extending land;” as though 
meaning He traversed a plain and far-extending 
tract of land; like as one says eat and Spal. 
(Har p. 572.) He (a horse) ran with wide steps, 
and preceded, or outstripped. (S, TA. [See also 
ae: below.]) And [hence,] He was, or became, 
loquacious, or profuse of speech; (IAar, 8,K;) 
like ywl; (K* and TA in art. eyw;) [and] so 
BES Gael: (JK:) or he doted; or mas 
disordered in his intellect; but when a man 
makes many mistakes in his speech, you say of 
him Si: (As, TA:) or he doted much, or 
often; or was much, or often, disordered in his 
intellect: (AO, TA :) [and it scems from an ex- 
planation of the part. n. we that it probably 
signifies also he was eloquent, or profuse of cor- 
rect speech:] or he was very greedy, and (in 
some copies of the K “or’’) covetous, so as to 
refrain from nothing: (K,TA:) and you say 
also aó eye! He prolonged, or was prolix 


in, his speech: and what ajó us In his 
speech is prolixity. (A, TA.) “Also He (a man) 
gave much, or largely; and so Yapimi: (Lth, 
K:) [or, in this sense,] you say, suas! us rl. 
(A.) — tgw They reached sand, in digging [a 
well], and water came not forth: (S:) or they 
dug, and came upon sand or a current of air: 

(K:) or they dug, and came upon a current of 
air, and the water disappointed them of its 
coming: (Az, TA :) or they dug without attain- 
ing any good: (K:) or „ywl signifies he dug 
until he reached sand: and, accord. to Th, he dug 
a well and reached water. (TA.) — iin lop! 
They left the beast alone, or by itself, (K, TA,) to 


pasture [where it mould]. (TA.) me S53) Gy! 


laws Her young one sucked, (K,) or licked, 
(TA,) the ewe, or she-goat. E.) = Gayl He 
(a man, §) lost his reason, (S, K, TA,) as some 
say, (TA,) from the bite of a serpent, (S, X, TA,) 
or the sting of a scorpion: (TA:) or his colour 
became altered in consequence of love or fright or 
disease: (K:) or, accord. to AHát, wawl, [so in 
the TA, in which it seems to be implied that 


[Boox I. 


aa not ous, is meant, ] inf. n. what, signi- 
fies he (a man bitten by a serpent, or stung by a 
scorpion,) lost his feai and lived. (TA. [See 


s -b 


also the part. n., SY below. ]) cin wn! 
{in which the former wordi is probably the inf.n. 


of eee not of Zi means The mind's being 
confounded, or perplexed, by [love of] a woman, 
(JK.) 

8: see 4, in the middle of the paragraph. 


poe A desert, or waterless desert ; syn, S: 
(S, K:) pl. Da: (TA.) [See also S.J m= A 
horse wide of step in running, (8, K, TA,) and 
(TA) vehement therein, (JK, Ķ,* TA,) slow to 
sweat; (JK,TA;) and Y Saye and VOY, 
(K,) but the latter of these is said to be peculiarly 
the chaste form in this sense, (TA,) signify the 
same. (K.) ays 5% A deep well; (S, A, O, 


K;) as also Y ac,2 5): (S,* O:) or the former, 
a deep well (JK, TA) from which sand comes 
forth (JK) or from which mind, or a current of 
air, comes forth: (TA:) and Y the latter, a well 
of which the coarse sand baffics one so that he 
cannot reach the water [in digging it]; (K;) or 
a well that people dig until they reach pouring 
earth, which baffes them by its pouring down, so 
that they leave it; (Sh, TA;) or a well of which 
the bottom and the water are not reached; (Ks, 
TA;) or a well that is dug until one reaches the 
mater upon which ts the earth. (Az, TA. 
[See 1)=4 portion of time; as in the saying, 


ell Ge Caer gé [A portion of the night 
passed]. (TA.) 


S A plain and smooth, or plain and smooth 
and soft, tract of land: pl. Dys: (Ķ:) or the 
pl. signifies plain and far-extending tracts of 
land: (JK, A, TA:) or wide land [or lands (for 
the sing. is expl. in the TA in one place as signi- 
fying a wide land)]: (AA,TA:) or FÍN Syy 
signifies, (K,) or signifies also, (JK J tracts, or 
regions, of the 5X3 [i.e. desert, or waterless 
desert,] in which there is no way. (JK,K.) [See 
an ex. in a verse cited in art. 3), conj. 4: and 
see also aie above, first sentence. J 


Ra with fet-h to the o, [contr. to rule, being 
of the measure Jais in the sense of the measure 
Jais,] Going far, or to a great or an extra- 
ordinary length, in 3 „thing: and prolonging. 
(TA. ) = See also Sai and its fem., with 5, 
see in two places in the same paragraph. " — Also 
Long, or tell: (JK:) applied (in, the latter 
sense] as an epithet to a man: and un Ae 
excessively tall, (A.) — Also, and ¥ we (K,) 
both said to have been mentioned by ISk, (TA,) 
or the former, but not Y the latter, (AZ, lAar, 
IKt, Zbd, §, TA,) though the former is extr. 
[with respect to rule], (S, TA,) Loquacious, or 
profuse of speech: (AZ, IAar, ISk, IKt, Zbd, §, 
K,TA:) or, accord. to Aboo-’Alee El-Bagh- 
dádee, as is stated by IB, the former signifies 
profuse and erroneous in speech: and the ¥ latter, 
eloquent, or profuse and correct in speech: and 
in like manner says El-Aglam, adding that ¥ the 
latter is shown to have this meaning by its being 
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applied to a horse that is fleet, or swift, and ex- 
cellent : (TA:) or the former signifies doting; 
or disurdered in his intellect: (As, TA:) or 
doting much, or often; or much, or often, dis- 
ordered in his intellect: (AO, TA :) [and similar 
explanations of it wil be found below : } other 


instances of verbs of the measure Sasi having 
Jaks as the measure of the part. n. used in the 
sense of the measure Jais are eal and Sisi 
and Jy otal and jéal: as used i in the first of 
the penses expl. in this sentence, nee is from 
es signifying “a wide land:” or, as some say, 


it is from ayo leet, expl. above; as though 
the person to whom it is applied were left to 
speak what he would, or made to have ample 
scope to say what he would. (TA.) — Both 


aes and Ve signify also Very greedy, 
and covetous, so as to refrain from nothing. 
(TA.)—_And the former, One who has lost his 
reason; as some say, from the bite of a serpent, 
or the sting of a scorpion: or one who talks 
irrationally, or foolishly, or deliriously, in con- 
sequence of doting, or disorder of his intellect: or 

whose colour has become altered in consequence of 


(TA.) And Game 
pe A man whose body is wasting anay in 
so says Yaakoob: and Lh 
mentions the phrascs Jin Vp: with kesr, 
and aes, and a, which is formed by sub- 
stitution [of » for w], as meaning a man whose 
reason ix departing, and whose body is wasting 
away, in consequence of love: and accord. to 


love or fright or disease. 


consequence of love: 


AHát, Gyo, [app. Y Sayo, as the context seems 
to inply,] applied to one bitten by a serpent or 
stung by a scorpion, signifies who has lost his 
reason, and lives. (TA.) — Also Land far- 
extending, and plain, with depression, consisting 
of low tracts, the depression whereof is little, 
extending for the space of a day and a night fof 
journeying}, and thereabout : the why [or low 
tracts] of land of which it consists are in (deserts 
such as are termed] imo, and in elevated and 
plain, or hard and elevated, tracts of ground, 
and sometimes they flow [with torrents], and 
sometimes they do not flow, for they comprise 
parts that are rugged, and parts that are plain, 
or soft, producing much herbage, and in them 
are places wherein are trees [or shrubs], and 
places’ wherein are none. (L, TA.) — Also A 
place thut does not obstruct nor retain water, 
(TA.) 

® O°» 9 O- 

wey: BCE Ky, Second signification : — and 
sec aoa, in seven places. —Also A man who 
overcomes, or surpasses, and is bountiful, in his 


gifts. (TA.) 


3 " ower 
1 ce —) (S, A, K,) aor. £, (JK,) 
jo, (TA,) The wind blew violently : 
(S, A, K, TA: [like Ker :]) or continually and 
violently, (TA.) — Gy’! ce The camels 
journeyed, or went, quichly, or hastily. (JK.) 


Od erO- 90 


eld gu on (S, K,) inf. n. as above, (S,) 


inf. n. £ 


Se oe 
The people, or purty, passed their nig ight, journey- 


ing 6, K) continually. (TA. = ea ee ae 


Ay [like cee] The wind pared the pomi 
(S, K: ), or pared its surfare. (TA.) — And 


web! , (S, K,) aor, and inf. n, as above, 
(TA,) He bruised, brayed, or pounded, or he 
pounded small, powdered, or pulverized, the per- 
fume: ($,K:) or py 
braying, or PRET (TA.) 


signifies any bruising, 


oe w: and oe (0, K) and ¥ zya (8, 0, 
K) and "oor ($, A, O, K,) in the last two of 
which the > is asserted by Yaukoob to be a sub- 


stitute for 5, (Az, TA,) and Vio; (TA,) A 
violent wind. ($, A, O K), And you say also 


$0) $ s 


Zr th, OK, $, O) and Stats (JK) [both 
pls. of ¥ åa al 


the context in the JK and O, Violent winds: or 
accord. to the context in the S, winds that pare the 


ground: the sing. like Dag ra and ito &e.]. 


23, and signifying, accord. to 


Pea ria pl. or ao and Sets : 


the next preceding paragraph. — zat sG Dust 
rising high. (JK.) 


aed , and with 3: PEE 
© sos sce cae: 
go 


> pt [like Jati and cay Various sorts 
(JK, O,K) of running, (JK,) or of going, or 
pace, (O, K,) or, as in one copy of the K, of the 
going, or pace, of camels, (TA.) And Varie- 
ties of false, or vain, things or sayings or deeds. 
(JK, TA.) 


b [like I] A place where the wind 
passes along [or blows violently]. (AA, 8, O, K.) 
AA cites, as an ex., the saying, 
+ a ino Crah 15] M 
[When they descend into, or enter, a place of 
confusion, or perplexity, where one is unable to 


see his right course, a place where the wind blows, 
or blows violently]. ($, O.) 


a One who runs on, in speech, lihe the 
mind: (JK :) eloquent; or fluent in speech: (O, 
K, TA :) applied to an orator; (JK, T, TA ;) a8 
also Diana. (T, TA.) — And One who speaks 
On every true and false subject. (O, Ķ.) 


A 


1 Jy, aor. 2, (8, L, K,) inf. a. Sh (SA, 
L) and ie (A,* L, K*) and aon; (S, L,) {all 
these are mentioned as inf. ns. in the L and TA, 
and app. in the K, but the first seems to be men- 
tioned in the 5 as a simple subst.,] He was sleep- 


less : ayn. áj; (§,A,*L,Ķ;) he did not sleep 
(23 23); contr. of 355. (L) [See also 5t~ 
below.] 


2. gom ($, A, L, K,) inf. n. Jordi (PS;) 
and Yost; (A, TA;) He, (a man, S, L, K,) 
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rendered him sleepless. ($, A, L, K.) And ow 
di Such a one is not suffered to sleep. (L.) 


4: seo 2. == wy Saye! She [a woman] 
brought forth the child with a single inoan, or 
hard breathing; (1Aar,K;) [or with a single 
impulse;] like a S443, &c. (LAar, Lin art. 
Jie.) ʻ 

[5. a= is said by Freytag, as on the autho- 
rity of the K, in which I do not find it, to signify 
like Jya: if used, it more pro- 
bably signifies he was rendered sleepless; 08 
quasi-pass. of socal 


Soe 


He was sleepless; 


Gor 


Aye yw ae A good, or beautiful, thing: 
(L,K:) syo is here an imitative sequent to 
A (L.) 


993 


Ayw: ECC ska, in two places. 
se One who sleeps little; (S, A, L, K;) as 


s3 


also ¥ Ds: (A :) and some say Seuss like pot 5 


but this is [of a mcasure used] only in proper 
names: (Ham p. 39:) and an cye (ine) that 
sleeps little. (L.)—[Hence,] 1 Vigilant; cautious; 
applicd to a man; as also To (A, TA.) — 
And Little sleep. (L. ) 


ges. 


Says t Vigilance: so in the saying, rem 2 s> 
t[He is possessed of vigilance) (A, K) gi e 
pr his air). (A.) — You say also, Sealy le 
Bye ae, meaning f I experienced not, or I have 
not experienced, from him any mindfulness of 
what is good, nor any desire for it: (A, TA :) or 
anything upon which to place reliance, of words 
or of good actions, (S, L, K,) or of good actions 
or satisfactory words. (L.) 


eres 


ale (S, A, L) and tS (A, L, K) Sleepless- 
ness. (S,A,L,K. [Both mentioned in the L 
and TA as inf. ns, of 1.]) One says ane ey 
Y aa and sl In his eye is sleeplessness. (A.) 


See's applied to a boy, or young man, Tender, 
or flourishing, and fresh: (Sh, K:) or tall and 
strong. (K.) 


al [Hora and most, sleepless.] == {[Hence,]} 


jh th Sai p t He is more cautivus and vigi- 
lant in judgment, or opinion, than thou. (A, K,* 
TA.) 


Jaa 


Rendered sleepless. (S, L, Ķ.) — 
also 3 Sas; in two places. 


a 


L j, aor. <, inf. n. poe He waked, was sleep- 
less or wakeful, or did not sleep, by night; (S, 
K;) he abstained from sleep by night; (Lth;) 
he remained awake all the night or a part thereof’: 
you say Sa pars or Jet JÁN, He remained 

awake during the night, or a part of the night : 

(Msb :) [he passed the night, or a part of the 
night, sleepless, or without sleeping :] and Sije 
áki I remained awake last night. (A.)— 


and it, (anxiety, or grief, A, L, and pain, L,) 5 a a eo What aileth him? May he be 


183 * 
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sleepless by night, and may he grieve, or mourn, 
is an imprecation of the Arabs, (AZ, TA in this 
art. and art, re) — ~~ t The lightning 
gleamed, or glistened, during the night. (A.) 


3. Bals signifies The being sleepless, or awake, 
with another: (KL, and Har p. 329:) [and the 


vying with another in remaining sleepless or 


awake :) and [like hel, but I think this doubt- 
ful J the making [one] sleepless or awake. (KL.) 


hya jal. means He passed the night sleepless 
like as do the stars. (Har ubi supra.) 


4. bkal He, (S, Msb,) or it, (A,) as anxiety, 
or trouble of mind, and pain, (TA,) caused him 
to wake, to be sleepless, or wakeful, or to remain 
awake. (S$, A, Msb, TA.) 

ae 

iy: 

Ole: 

yin A state of waking; sleeplessness, or wake- 


fulness; (K3) iq. Wi; (T;) as also Vial. 
(K.) 


see yal, 


ERA 


i: sce pals, in two places. 


ete 


pe and Y Gya ($, Msb, K) and ti (K) 
and 15 s, (S, K,) the last of which is an inten- 
sive epithet, (S,) [and so is the third, and some- 
times the second,) Waking, sitting up, sleepless, 
wakeful, or not sleeping, by night; (8, K;) {ab- 
staining from sleep by night ;) remaining awake 
all the night or a part thereof: (Mgb:) and the 
last, [and third, and sometimes the second,] 
wakeful, or waking much, §c. (§.) You say, 


a ae 


crea! Vile Je A man whom sleep does not 
overcome. (Lh. yal on t Lightning gleam- 
ing, or glistening, during the night. (A. j= J 
pa 1 A night of waking or sleeplessness or wake- 
Siulne ANS (K: ) like as one says 50 J. (TA.)— 
Jm ipata t A she-camel that yields milk long 
and abundantly. (TA. )— sats cs t A running 


(K:) a spring or fountain 
that runs night and day, unremittingly. (A, bg 
TA. ) Iti is said in a trad. , als Coe Juul ~~ 
a3u et t The best of property is a spring of 
water that runs night and day while its owner is 
sleeping; (TA ;) its owner having his mind unoccu- 
pied by it. (A.) — 5a a t Land that pro- 
duces plants quickly: as though it passed the 
night doing so. (A.) == Also sale [alone], t A 
wide, or an extensive, tract of land, the traverser 
of which remains awake during the night: (A:) 
or the earth, or land: (Ķ:) or the surface of the 
carth: (Fr, Lth, §, K:) because it produces 
plants or herbage alike by night and day: (Ibn- 
Fs-Seed :) so in the Kur lxxix. 14: (S: ) or (TA, 
but in the K “and”) a desert, syn. aU, (K,) 
the traverser of which remains awake during the 
night: (TA:) or (TA, but in the K “and ”) an 
(K:) or (TA) a land which 
Cod will create anew on the day of resurrection : 
(K:) or a land on which none has disobeyed 
God: (Ibn-Es Seed :) or (TA) Hell: (Katadeh, 
K:) or (TA) (in the Kur ubi supra] a certain 


spring or fountain: 


untrodden land: 


seat — ys 
mountain of Jerusalem: (Wahb Ibn-Munebbih, 
K:) or (TA) the land of Syria. (Mukatil, K.) 


dat fem. of ya, [q. v.]. =m See also ; gals. 


re pale A certain perfume : [so called] because 
one is caused to be sleepless in preparing it, and 
making it good. (Sgh, K.) 

gga: see ya. ms Also The sheath of the 
moon, (S, K,) which it enters when it is eclipsed, 
(TA,) accord. to the assertion of the Arabs; (S, 
TA;) as also Yia. (K.) One says, of the 
moon, when it is eclipsed, egal € Jes It 
has entered into its sheath. (Kt.) {Or} The 
shade, or shadow, of the ial, i. e., of the surface 
of the earth. (8, K.) — The moon (K, TA) 
itself; as also Y pw; of Syriac origin, accord to 
IDrd. (TA.)— The halo (5313) of the moon : 
(K:) a Syriac word. (TA.) == And sgt, The 
last nine nights of the lunar month: (K:) or so 
p wg: because the moon is absent in its 
first part. (ISk.) — Also jal, The source 
of a spring of water. (K,*TA.) — And Multi- 
tude; abundance. (K.) 


ole! t Two ducts (Wise) i in the two nostrils, 
(S, K ,*) in the inside, (TA, ) which, when an ass ix 
excited by lust, flow with water, (S, TA,) or with 
blood : (TA :) so in the verse of Esh-Shemmékh, 
é aai i dae È cys jis à 
° oddly a ige 
[She seeks to escape from a strong (he-ass) whom 
the ducts of his two nostrils flowing with mucus 
have fatigued): (S:) or the nose and the penis: 
(Sh, K:) or (TA, but in the K “and”) two 
ducts in the flesh and sinew next the back-bone, 
through which runs the seminal fluid into the 
penis: (K:) or (TA) two ducts rising from the 
two testicles, and meeting together in the interior 
of the penis, (K,) or of the ali [or glans of the 
penis]; which are the ducts of the seminal fluid : 
(TA:) or the two veins or ducts of the penis 
which become prominent when it is ina state of 
erection: (TA:) and two veins or ducts in the 
eye: (K:) but Ag disallows ay !, and says that 
the true reading, i in the verse of Esh-Shemmakh, 


Pore b 


is a, meaning, [that] have not suffered him 
to sleep. (TA.) [See also wile. ] 


. 


Ayw 

1. Siew, aor. £, (Msb, K,) inf. n. J, (Msb,) 
He (a man, Mgb) had a disagreeable smell pro- 
ceeding from sweat. (Msb,K.) [And app. It (a 
thing) had a foul smell from fish, and from the 
rust of iron, &c.: see the below. =x- 
o PRI The wind blew vehemently. ($, O. [And 
80 Sam. ]) — And FRR “se, (S, O, K,) 
inf. n. Jpn, (O, Ķ,) The beast ran lightly, or 
with agility: (§$,0,KĶ: ), or frisked away to the 
right and left. (0. J= aha, ($, O, K,) aor. 
inf. n. A, ($.0,) iq ais [He irane, 
brayed, or pounded, it; &c.]; (K;) a dial. var. 
of the latter : (S, O:) or it is like the latter, ex- 
cept that A appears to be coarser than Gaa: 


[Boox I. 
for you say of the perfumer, as) just sj 
pies Si sia Rae [The perfumer bruised, 
brayed, pounded, or crushed, coarsely, the per- 
fume, upon the stone used for that purpose, and 
did not as yet ponder it, or pulverize it]. (IDrd, 


Parean Áy! op se, (0,) or ye) 


sj ws, (K,) or uss amy Os wll, (TA,) 
The wind made the dust to Sly [from the ground, 
or from the surface of the earth]. (O, K, TA.) 


(And ERS ea oa, q. v., has a similar 
meaning. } 


A, ($, O, Msb, K) and vika (Fr, O, K) 
and Vas (O, K) A disagreeable smell mhich 
one perceives from a human being when he sweats ; 
(Mgb,*K;) and the smell of fish; (S, O, K;) 
and of the rust of iron; (S, Msb;) or they sig- 
nify also the rust of iron; (O,K;) and the foul- 
ness of the smell o of inking Jlesh-meat: (K:) and 
Har uscs Ý aS,,2 in the first of these senses for 
the purpose of assimilation to Sees agreeably 
with a practice often observed. (Har p. 449.) == 
The first is also inf. n. of Shas (q. v.]. (Mab.) 


bys Having a disagreeable smell proceeding 
from sweat. (K.) You say, ce! Jy ait 
Verily he is one who has a disagreeable smell, &e. 


(Moheet, L.) And iio aay Cet) i ie 
ah etree] [My hand is disagreeable in smell 
from fisk and from the rust of iron}; like as you 
say 5-69 when it is from milk and butter, and 
ers when it is from flesh-meat. (S.) 


St ond X22 see LL, 

Seo ra?) and Vite (K) and ¥ 32 and 
t Jy (S, K) [like oe and da-als &c.] A vehe- 
ment, or violent, wind, (S, K, TA,) paring [the 


ground}; (TA i) as also tigi: (O,K:) [pl. 
of ¥ the second Sats: :) El-Kumeyt says, 


e Iae Aag ab 155) * 


[Ashes which the violent winds made to fly away 
reduced to the most minute particles], (S.) am 


Sy The eagle. (K.) 
see Ka. 
Da: sce Dhyne. 


Jats Ophthalmia ; syn. coe (K.) So in the 
phrase, sats SA [In his eye is ophthalmia]. 


$2 33 
AD y=: 


(TA.) — åka at sce Dy, i in two places. 


: mrs ) see Soya. 

Yor : 

Sati {like cs ai] Various sorts of running 
(Ibn-’Abbad, O, K) of beasts; and their frisking 
away (X, TA) to the right and left. (TA.) 

Sima [like ze] A place where the wind passes 

D 
along [or blows violently) ; as also Y 3%. ($, K.) 


shaw A horse swift in running; (S;) that 


Boox I.] 


oruns much; (K;) that runs like the wind. (TA.) 

= And [like a a, q-V.,] Eloquent, or fluent, 
in speech; running therein like the wind; (O, K;) 
as also Y IU. (Kr, K.) 


Kn: gee Soyo: and see also ms. 
w 
1. ye said of a place, (S,) or of a thing, and, 
accord. to IKtt, they said also Se and de, 
(Meb,) and Sim, said of land, (Syl) aor. + 
(K,) inf. n. diner, ($, Msb, K, KL,) Jt was, or 


became, smooth or soft, plain or level, or smooth 
and soft; ($, Mab, K, KL, TA ;) i.e. contr. of 


t 32 


(je and Sje, (S,* K,* TA,) inf. n. dajm. 
(TA.)— And Ia (MA, Msb, K,) inf. n. Dy, 


(MA, KL,) or U2, (K,) [but the former is the 
more common,) J? (a thing, Mgb) was, or be- 
came, easy. (MA, Msb,* K,* KL.) .- One 


says F yens aò PXS t (Language, or speech, in 
which is smoothness, or easiness]. (TA.) 

2. adn, (Msb, K,) inf. n. Jaya, ($, K,) iq. 
ga iaa [which may mean He rendered it 
smooth or soft, plain or level, or smooth and soft; 
namely, a place &c.: or what next follows]. 
(TA.)=— He made it easy; he facilitated it; 
(S,K;) namely, a thing; suid of God „ (Msb) 
[and of a man). — One says, skot Sess he [He 
smoothed, made easy, or prepared, the way, course, 
passage, or channel, of the water), (S and K in 
art. _j!,) in order that it might pass forth to a 
place. (S in that art.) And w Jemo Jy [He 
smoothed, made easy, or prepared, a channel Jor 


aore fhm 


water]. (M in that art.) And She avi ka 
jN, and JU, a form of prayer, meaning May 
God (make easy, or facilitate, to thee the affuir ; 
or] take upon Himself, for thee, the burden of the 
affair; and lighten [i] to thee. (TA.) [And i in 
like männer Dele abit Jwi is often said with ye 
or Spi mee eae jes ay Sal, or 
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any aii, inf. ps. Seat and Jers, He said to 


PeH 


him YYA Ñi, „meaning (s, expl. in the Mgb 


Cre 


in art. Jal o Lases sul Logi Sit, i.e. Thou 
hast come to a people who are like kinsfolk, and 
toa place that hg smooth, plain, or not rugged: 


Bee Sat and Jat: and see also Ham p. 184.] 


3. ale, (MA, Ķ,) inf. n. Sate, (TA,) He 
was easy, or facile, mith him; (MA, K;*) or 
gentle with him; syn. ow: (K:) and t als 
ae [has a similar meaning, i.e. he acted, or 
affected to act, in an easy, or a facile, manner 
towards him ; or gently]. (S and K in art. (axed : 
sce 4 in that art.) [See also the paragraph here 
following. ] 


4. Iglu! They descended to the Jyo fie. 
smooth or soft, or plain or level, or smooth and 
soft, tract): (J K, Mgb:) or they betook them- 
selves to the Je: ($:) or they became in the 
Ja: (K:) and they alighted and abode in the 
hei after they had been alighting and abiding 
in the (jm (i. e. rugged, or rugged and hard, or 
rugged and high, ground}. (TA.) Hence, in a 


Sy Set 

trad. respecting the throwing of the pebbles [at ! 
Minè], oem occurs as meaning He betakes him- 
self to the interior of the valley. (TA.) == Also 
They used smoothness, or easiness, (Dy~,) with 
men: opposed to lp jel. (TA.) {See also 3.) == 
Jet is also trans., signifying He found [a thing, 
a place, &c.,] to be smooth or soft, plain or level, 
or smooth and oh (Ham p. 675.) == Jy! 
ák (S) or pb, (Mab, K,) said of medicine, 
sae Msb, K,) It relaxed, or loosened, the bowels ; 


syn. Ost, (K,) or Raa (Msb.) And Ji 
R [The man was relaxed in his bowels]: 
and aby Syn [His bowels nere relaxed]. (K.) 
[Hence the inf. n. Sel signifies A diarrhea. 
And Jl, likewise said of medicine, signifies 


also Jt attenuated a humour of the body.) === 
a) Sdywl She brought it forth (i. e. her foetus, or 


offspring,) prematurely; i.q. ap Lai {q. v.] 
&e. (Abu-l Abbás [i. e. Th], TA in art. wale.) 


5. J5 [Tt was, or became, rendered easy, or 
facilitated ;] quasi-pass. of 2: (Msb:) or [like 
hee] it was, or became, casy. (KL.) You say, 

yl a J5 [The affuir was, or became, ren- 
dered easy to him]. (Mgb in art. Jil.) And 


pY we yb SAS [The way of accomplishing | $ 
the affuir was, or became, rendered easy], (TA 


at a 
in that art.) — And 6,901 ð yn, said ofa 
man, (K in art. , ,) He found, or experienced, 
ease, or fucility, in his affairs. (TK in that art.) 


6. Jas is syn. with cot. (8, K.) You 
say tglals meaning They acted in an casy, or a 
Jacile, manner, one with another; (MA, TA in 
art. pur ;) or gently; syn. Ig pws. (TA in that 
art.) = See also 3. — [In the present day it is 
used as meaning The being negligent, or careless, 

pi cs? in an affair.) — [As a conventional term 
in Cisse, or in relation to language, it means 
A careless mode of expression occasioning] a 
deficiency in the language of a [writer or] speaker 
without reliance upon the understanding of [the 
reader or] the person addressed: (KT: [in one 
of my copies of that work, this explanation is 
omitted in the text, but written in the margin; 
and it is there added that it is what commonly 
obtains :]) or it means [sometimes such a mode 
of expression] that a phrase is not correct if held 
to be used according to the proper meaning, but 
ts correct if held to be used according to a tropical 
meaning : or the mention of the whole when mean- 
ing a part. (Marginal notes in the copy of the 
KT above mentioned.) [See also ots, for 
which it is often used.] 
306 


8. Jl, of the measure Jat from oh 


occurs in a trad., where it is said, Cpe wid we 


eee us aks yii aí, meaning [He who lies 
against me] takes for himsel Uf easily his place of 
abode in Hell. (TA.) 


10. alyncw! He reckoned it Sy, ($, K) i. e. 
easy, or Jacile. (TK.) [See an ex. in a verse 


cited voce s), p. 123.] 
Jea Smooth or soft, plain or level, or smooth 
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and soft : (Mgb :) or anything inclining to smooth- 
ness or softness, plainness or leveiness, or smooth- 
ness and softness; (JK,M, K;) inclining to have 
little roughness, or ruggedness and hardness; (JK, 
M,TA;) and ¥ de significs the same. (K.) 


You say ia Sa, [meaning the same as Jea 
used as a subst., expl. in what follows, ] (S, Msb,) 
contr. of Üie. (TA.) See also 2, last sentence. 
— Also Eom, or facile; (MA, Mgh, KL à) 
contr. of cosa. (Mgh.) You say Glin is Je; 
[A man easy of disposition]: (S, Meb,* TA:) 
[and] Dú a [easy to be led}. (TA.) And 


Jé j aS t [Language easy in respect 


of the source of derivation]. (TA.) Ja Je; 
amy, (K, TA,) a phrase mentioned, but not ex- 
plained, by Lh, (TA,) means A man having 
little flesh in the face, (K, TA,) in the opinion of 
ISd: and [it is said that) godt Jy, in a 
description of the approved characteristics of the 
Prophet, means having expanded checks, not 
elevated in the balls thereof. (TA.) == [As n 
subst.,] A smooth or soft, plain or level, or smooth 
and soft, tract of land; (generally meaning « 
soft tract, or a plain;] (IF, S, MA, Mgh, Mah 
Ķ, , TA ;) i. e. contr. of Som, ($, Myb,) or of 

ija: (IF, Mgh, Msb, K, TA :) it is one hie 
nouns that are used as adv. ns. [of place]: (TA :) 


[for ex. you say, Ayw A I, (a phrase occurring 
in the TA,) meaning They alighted and abode in 


a Syw:] pl. Jem (MA, Msb, K) and dig {ot’ 
which latter an ex. occurs in a verse cited voce 


vi}. (MA.)==Also The crow ; i.e. raven, 
carrion-crow, rook, &c.; syn. bii. '(Ķ.) 


° to, 


Jø: see Srey first sentence. — Je ww) (S, 

K,) and iis iss, (K,) [A river, and a land,] 
having, ($) or abounding with, (K,) what ix 
termed dyw (q.¥-]- ($, K-) 


ai. Sea-sand : (TAar, TA :) or sand such as 
is not fine: (S:) or coarse sand, such as is nut 
fine and soft: (Ath, TA:) or a sort of earth 
like sand, (JK, K,) brought by water: (K:) or 
sand of a conduit in which water runs: (S in art. 
we):) gh a is sea-sand that is made an 
ingredient in the substance of glass: (Mgh:) Az 
says that he had not heard the word aha except 


on the authority of Lth. (TA.) [And Coarse 
sand that comes forth from the bladder; (Golius 
on the authority of Meyd;) what we commonly 
term gravel.] 


a, with damm, [Of, or relating to, and 
growing in, and pasturing in, the hind of tract 
termed ya i] a rel. n. from Na, (S, Msb, K,) 
or from aye eit, (Aboo-’Amr Ibn-El-’Al3, 
TA) ireegileniy formed. (S, Mşb.) You say 
he id {A plant groming in the J]. (The 


Lexicons passim. ) And he zx A camel that 
pastures in the Sei (K.) 


de 8 ri * 
Jen Laxative to the bowels; syn. gho; (O, 
K; in the CK [erroneously] oe as also 
v Js; ; applied to a medicine, (Mgb, TA.) 
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Gore 


Jer A certain star [well known; namely, 
Canopus); (T, 8, K;) not seen in Khurdsdn, but 
seen in El-Irák; (T,TA;) as Ibn-Kundsch 
says, seen in Iel-Hijdz and in all the land of the 
Arabs, but not seen in the land of Armenia; and 
between the sight thereof by the people of El- 
Hijáz and the sight thereof by the people of El- 
"Irak are twenty days: (TA:) it is said that 
Yer was a tyrannical collector of the tithes on 
the road to El-Yemen, and God transformed him 
into a star: (Lth,TA:) [it rose aurorally, in 
Central Arabia, about the commencement of the 
era of the Flight, on the 4th of August, O. S.: 
the place where it rises, in that latitude, ts 
S. 29° E.; and the place where it sets, in the 
same latitude, S. 20° IWW.: (see 10 in art. „ae : 
and sce Dys: :)] at the time of its [auroral] 
rising, the fruits ripen, and the E5 {q. v., here 
meaning the greatest heat,] ends. (K.) [JY 
Net which is a prov., and the saying of a poet, 


rro 

; Sib peat a She Jt . 
have been expl. in art. gy.) "Omar Ibn-’ Abd- 
Allah Ibn-Abee-Rabeea says respecting Suheyl 
Ibn-’Abd-Er-Rahman Ibn-’Owf, and his taking 
in marriage Eth-Thureiya El-’Ableeyeh of the 
Benoo-Umeiych, deeming their coming together 
to be a strange thing by likening them to the stars 
named Eth-Thureiya and Suheyl, 


toes a 02 -à$ 


s J u oon i s 


. wih KA af oe . 


. ERE iÉ Se . 
LETETI 


ish Jai 31 Ses y 


[0 thou marrier of Eth-Thureiyà to Suheyl, by 
thine acknowledgment of the everlasting existence 
of God, (or, as it sometimes means, J ask God 
to prolong thy life,) tell me, how can they meet 
together? She is of the northern region when she 
riser, and Suheyl, when he rises, is of the southern 
region]. (Hor p. 276. (But I have substituted 
aii for abt, and ile for oh. See also the 
notice of the poet above named in the work of 
Tbn-Khillikan: (I have the express authority of 
the TA for thus writing this name:) and De 
Sacy’s Anthol. Gramm. Arabe, p. 139.)) [Frey- 
tag states that Sees 35 is the name of Two 
stars which are behind Canopus; on the autho- 
rity of Meyd: and also mentions the name of 
ALN ew, and spill Jew, as given to Certain 
stars in the constellation Anguis; adding that 
Canopus is distinguished from plo! Jew by the 


er vo’ 


name of gred! Jem.] The name of Jem Ke! 
[The two sisters of Canopus) i is applied to ee) 


jga {or Sirius) and tazeal ope {or Pro- 
c yon), together, (§ and K in art. pa^.) [See also 
pera and jy. j 
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diye ia gbi is a prov., (O, K,) said to. 


mean [More lying than) the wind: (O:) or 
Dey was a certain liar. (K.) 


Oras 


Uys Relaxed, or loosened, by medicine ; ap- | 
He contended with him for a thing: see 6.) 


plied to the belly: no credit is to be given to: 


Se ae 
people’s saying Jya; unless an express autho- 
rity be found for it. (Msb.) 


S ès 
uyma : 
2 


cine. ] 


KA - 
see Jay: [Also an attenuant medi- 


ar 
33820 oe 


1. aie, aor. =, infin. pare see 3. =e g~, 
($, MA, Ķ,) aor.*; (K;) and aw, aor. 4; inf. n. 
2s (S MA, K,) of both verbs, (S, TA,) and 
of the latter diye also, agreeably with analogy ; 
(Har p. 449;) He, (a man, TA,) or it, (one’s 
face, $, MA, and Har ubi supra, ) was, or became, 
altered in colour, (MA,) or he was, or became, lean 
or lank, in the belly, and altered [in colour]; ($, 
K, and Har ubi supra ;) for, accord. to an expla- 
nation of pn in the Ham p. 360, he, or it, was, 
or became, altered im colour, and ‘emaciated, and 


dried up ;} and art also, aor. a; inf. n. a 
has the first of these meanings: (MA :) [see also 
ia below :] or yee signifies he (a man) was, or 
became, lean, or lank, in the belly: (TA:) or he 
(a man, §) was, or became, smitten, or affected, 

by the heat of the [wind called] pen ($, K, [see 
Aka J) or by the burning, or vehement heat, of 
summer. (K, TA.) 


2. pres: The making a garment to be marked 
with stripes or lines [like plw, ie. arrows: sce 
the pass. part. n. below]. (KL. [And the same 
meaning is indicated in the TA.]) Dhu-r-Rummeh 
says, describing a dwelling, (or rather the traces 


thereof,] 
$ G Gabe Jet aa GIS : 
oor’ 


° en ge ees IY 
[As though it mere, after years had passed with 
respect to it, in El-Ashyamán, a garment of 
El-Ycmen in which was a marking with stripes 
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or lines: the epithet obi being phen applied to 
a garment of this kind, and a) being here 
understood]: (TA:) outs, or, a8 some call 
them, yut, are two places, or two mountains, 


mentioned by Dhu-r-Rummeh in several places 
in his poctry. (TA in art. ss») 


3. dette, (S, MA, Mgh, Msb,) inf. n. oats, 
(Msb,) He shot arrows [aw] with him [in com- 
petition], (MA.) — [And *hence,] He cast, or 
drew, lots [or more properly arrows for sortilege, 
as expl. in the PS,] with him; practised sortilege 
(or sortilege with arrows) with him; or competed 
with him in doing so. (S, MA, Mgh, Msb.) You 


say, Vand aG ; (S;) or mord ehta; 
TA ;) aor. of the latter verb < , (S,) and inf. n, 
am; (TA;) I competed. with him in casting, or 
drawing, lots [or arrows for sortilege] or in prac- 
tising sortilege [or sortilege with arrows) with 
him, and overcame him therein; or He did so with 
them, and overcame them therein. (S,* TA.) 
Hence, Als in the Kur xxxvii. 141, (TA,) 
where [the objective complement] aia Jai is 
understood. (Jel.) a= [And hence, He shared 
with him, 156 us in such a thing. See an ex. 


a> roe 
voce Je, and another voce 90... And app. 


[Boox I, 


Os be 


4. nen yal tg pl (i.e. He ordered, or 
commanded, them to cast, or draw, lots, or to 
practise sortilege, or sortilege with arrows, among 
themselves, for a thing; or he prepared, or dis- 
posed, them for doing so; or he cast, or drew, 
lots, or practised sortilege, or sortilege with arrons, 
among them: see si). (S.) — And á Lii I 
gave him a lot, share, or portion. (Msb.) == 
And a is syn. with Si, (K, TA,) meaning 
He was, or became, loquacious, or profuse of 
speech: its » is said by Yaakoob to be a substi- 
tute for «p. (TA.) (See also mo, below.] 


6. tyeal.5: sce 8.—[Hence, They shared 
together.) El-Hakam i:l-Khudree says, 
Bi Sn wu 

sor 
E See day oly biol 5 à 


i.e. Her two garments shared together; for in 
the shift was a soft, or tender, body, with a slender 
waist, and within the waist-wrapper: were too 
thick thighs whereof the part above them, behind, 
mas large. (Ham p. 579.) — Also They con- 
tended [for a thing], one with another (JM.) 


8. tyeri (S, Msb) and Vigeat3 (8) Fhey 
cast, or drew, lots, or practised sortilege, [or 
sortilege with arrows,] one with another; syn. 
1963! (S, Msb) and 196,40, (S,) both of which 
signify the same. (S &c. in art. >.) 


ae An arrow; i.e. one of what are called 
J, (Mab, K, TA,) having the iron head [and 
the feathers] affixed : (TA: ) the pr before’ it 
has its feathers and its iron head affixed to it is 
[generally] called c5: (Ş and K in art. :) 
accord. to some it significs the iron head itself; 
i. q. J; (Msb;) ISh says that this is its mean- 
ing; and he says, if one pick up a Yas, you say 
s What is is this ay with thee?” but if one pick 
up a »v5, you do not say thus; and the Ja is 
the broad and long pen and may be nearly of the 
length of the space between the extremity of the 
thumb and that of the fore Ringer when they are 
stretched out; and the vette is of half the size 
of the Ja: (TA :) [but this meaning of pao 
seems to be very rare, and little known :] the pl. 
{of mult.] is Ds (S, TA) and [of pauc.] mt. 
(TA.) [Hence,] uii p t [The arrow of the 
archer), (K,) or [simply] al [the arrow], 
(Kzw,) a certain constellation, (K,* Kzw,) [namely 
Sagitta,} one of the northern constellations, com- 
posed of five stars, between the bill [meaning | the 
star B] of dmlew! [which is Cygnus] and pull 
pun [which consists of the stars a and Band y 
of Aquila], in the Great Milky Way, having tts 
head towards the east and its notch towards the 
mest; and its length, as it appears to the eye, 
when it is in ne: middle of the sky, is sare two 
cubits (gets =: ee £13). (Kzw.) == A 
The 35 [or eka and headless arrow) 
mhich one casts, or draws, lots, (IAth, Mgh, TA,) 
in the game called pore); (1Ath, TA;) and the 

3 with which one plays at a game of hazard 
fof ¢ any kind; i.e. an arrow for sortilege, and a 
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gaming-arrow]; the primary meaning of the 
word being the missile syw; (Mgh;) or the pri- 
mary meaning is the 33 with which one casts, 
or draws, lots i in the game called ji: (IAth, 
TA:) pl. pa (K) {and ay as above]. Seea 
verse cited voce eda ~ Then applied to The 
thing won by him whose arrow is successful [in 
the game above mentioned]. (IAth, TA.) — And 
then (IAth, TA) applied also to A lot, share, or 
portion, ($, 1Ath, Mgh, Msb, K, TA,) whatever 
ttbe; (Ath, TA ; 3) as also t ayy: (S, Msb, K :) 
pl- of the former SÉ ($, Mgh, Msb, K) and 
on {both pls. of mult.) and pai, (pl. of paue.] 
(Mgh, Msb, TA) and [quasi- pl. n.) Yio, M, 


of 
K, TA,) this last like ig. (TA.) It is said in 


bor se r 


a trad., SÉ 3 Jó aoil Ée a iS 
(There mas, or is, for ‘him a share of the spoil 
whether he were, or be, present or absent}. (TA.) 


2008 


And one says, 154 tia D yÝ Yio The 
share of such a one, of this, is such a thing g: and 
it may be from AN meaning the arrows (æ 355) 
that are shuffled among the persons com suis in 
sortilege, in order that reach one may appropriate 
to himself what comes forth for him as his share. 
(Ham p. 579. )— tio pow [The mast of the 
ship: so called as being likened to an arrow, 
because the curved yard of the sail, resembling a 
bow, is suspended from the top]: (Ẹ and K in 
art. Jös:) [in like manner] called in Pers. 
ts 50. (PS in that art.) — Sed ae The 
beam ( ple) of the house or chanters (S, KK) 
($ voce ple, 
q. v. J. also signitics The measure of six 
cubits [as used] in men’s sales and purchases in 
their measurings of land. (K.)— And A stone 
which is placed upon the entrance of a chamber 
constructed fur the purpose of capturing therein 
the lion, so that, when he enters it, it falls upon the 
the entrance and closes it. (K,* TA.) [The word 
in this sense is also mentioned in the K as written 
with .5.] 


[similarly] called in Pers. peð 


pae thus, with two dammehs, (The fine filmy 
substance termed gossamer, | with the article Jl, 
i.q. oat one J já [lit. the spun-thread of the 
rays of the sun}: (IAar, K:) and ¥ at [signi- 
fies the same], with the article JI i q. hui. 
ph [q. v., lit. the snivel of the devil]. (K.) 
—And Overpowering heat. (1Aar, K.) == Also 
[a pl. of which the sing. is not mentioned, signi- 
fying] Intelligent, knowing, or skilful or judicious, 
working men; (K, TA;) and so with ys. (TA.) 


4-03 


depu : BEC Se in the latter half of the para- 
graph, in three placcs. — Also Relationship. (8, 
K.) Whence å% s) [A relation]. (S, TA.) 


Ore 


rog The heat of the [wind called] bywa; (S, 


K;) and the burning, or vehement, heat of 


summer; (K 3) and the clouds of dust thereof: 
or a hot wind; and hot winds ; used alike as sing. 
and pl. (TA.) — See also gy. = And see what 
next follows. 


Coe 


ales (S, K) and Yt, (K, and only thus in 


some copies of the K,) the former mentioned by 


eagle: 


your mares from the being covered by one that is 


of love: (K:) and in like manner, Jia aos 


art — gee 


several authors, (TA,) Leanness, or lankness in 


the belly, and un altered state (S, K, TA) of the 
colour, and dryness of the lips. (TA.)—- And 
the former, [in some copies of the K the latter, 
but the former, as is said in the TA, is the right, 
agreeably with analogy as a word signifying a 
disease,} A certain disease incident to camels. 


(El-Umawee, §, K.) 


ees with fet-h [to the m», by Freytag erro- 


neously written oes in consequence of his 


having been misled by a double mistranscription 


immediately preceding in the CK], The flying 


(K:) the epithet “flying” being here 


uscd Only as an explicative. (TA.) 


peo on inf. n. of 1. (S, &c.) mm Also A frowning 


$ s: 


(gt, K, TA) of the face by reason of anxiety. 
(TA. [In the CK, soy and pall are crro- 


neously put for Saa and yal: in the TA, 
AH! is expressly said to be with damm, in this 
case, and the meaning is shown by two verses 
there cited.]) 


$ ae 


ay A maker of arrows. (MA.) 


dng)! Sale applied to a man, Altered in face. 
(TA.) The saying of ’Antarah, 
+ Beye tae Jy 

be oe et ee ge 

7 gion ata AF 
is expl. by Th as meaning And the owners of the 
horses were altered in their complexions in con- 
sequence of the state of difficulty wherein they 
were [as though they, i. e. the riders thereof, were 
given to drink infusion of colocynth),  (TA.) 
[But] dmg)! uals, is applied as an epithet to a 
horse as meaning Urged, or made, to perform a 
distressing act of running: and in like manner to 
a man when he is urged, or made, to perform a 
dist "easing part in war, or battle. (TA.) == [The 
fem. ] ial, applied to a she-camel, means Tean, 
or lank in the belly: (S, K: [see also Pyma : :)) 
and [its pl.) bly, applied to camels, altered by 
journeying. (8+) 


Ors 


uve A horse half-blooded, got by a stallion 

if a generous race out of a mare not of such race ; 
syn. Creme: CK: :) to [the rider of] such is given 
less than the uy [or share] of the spoil that is 
given to [the rider of] the horse of generous race. 
(TA.) [It is applied in this sense to a stallion- 
camel as well as to a horse.] A poct says, 
+ faite 
cos or ok Or + eke 


are yoo! o i alls 
[Sons of Yethribee, keep ye your she-camels and 


* . 


red, (i. e. of goodly appearance, for the red among 
camels are the most admired by the Arabs, and 
in like manner the bay among horses,) but kalf- 
blooded] : he means, keep ye your women from 
being taken as wives by such as are not their 


equals. (TA.) == You say also, eat) sen Je 
A man whose body is wasting away in consequence 


arrows]. 
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[whose reason is departing]: mentioned by Lh: 
(TA:) and so Yoy, i in both cases: (TA voce 
A qe v.:) the » being a substitute for wp. 
(TA in the present art.) — And py, (K, TA ) 
or Yar, (CK, ) [both app. correct ] from Jey 


is like. a [q. v.], (K, TA,) or eer (CK,) 


from Sii, in measure and in meaning; (K, 
TA ;) meaning Loquacious, or profuse in speech : 
the 2, acne’ to Yaakoob, being [in this case 
also} a substitute for». (TA.) 
$ 03 
ae: 
two places. 


sce the next preceding paragraph, in 


en A (garment of the kind called] ay marhed 
with stripes, or lines, (S, K, TA,) like Ps (i. ©. 
(TA.) = Sce also the following para- 
graph. 


Syaa i applied | toa man, Lean, or lank in the 


belly: [see also se: :] or affected with what is 


termed shw (app. i, and meaning the heat of 
the wind called Sye]: (TA.) — And, applied 
to a camel, Smitten with the disease termed 


slaw: and so Ý 412 applied to camels. (S, Ķ.) 


ae 


aoe vee 


1. as ba (S, Msb,) or on f, ) aor. piers 


inf, n. pone (S, Mgb, K) and M, K,) He 
was, or became, unmindful, forgetful, neglectful, 

or heedless, of it, or inadeer tent to it; (S, Msb ;) 
namely, a thing; syn. ae Jas : G, Mgb :) or 
he foryot it, or neglected it, (ae3,) and was, or 
became, unnin iful, Jforgetfid, &c. -» Of tt, or in- 
advertent to tt, (aie Ják,) his mind adverting to 
another thing or affair or case ; (X, TA i) thus 
expl. in the M and T; so that seal and aaa 
and Rae are made to be one [in signification] ; ; 
(TA ;) but accord. to Esh-Shiháb, sl is a 
slight aad [or unmindfulness &c.] of that which 
is within the scope of the retentive faculty, such 
as when one's attention is roused by the least 
rousing thereof; whereas yd! denotes its 
passing away from the memory entirely; though 
all are used in one sense by a careless reliance 
upon the understanding of the reader or hearer : 

in the Mgb it is said that a distinction is made 
between Ai and Čl by the latter’s being 
applicd to him who, when he is reminded, re- 
members, and the former’s being applied to him 
who is in the contrary case: accord. to Ath, 
nel ws \- means he neglected, or omitted, the 
thing unknowingly; and ae yw, he neglecten, or 


omitted, it knowingly : or, as some say, I! is 


the doing wrong from unmindfulness (aide S); 
as when an insane person reviles another, which 
is pardonable ; and as when one drinks wine and 
then some unpleasing action proceeds from him 
unintentionally, which is punishable. (TA. ) One 


says, ska ws ty and (is, iq. ját [He was, 
or became, unmindful in prayer, and of it]. 
(TA.) (Hence, app., as implying an unex- 
pected event,] les Sige She (a woman, $) 
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brer 


! 
conceived in menstruis. (Az, 8, Z, K.) And Sdee : 


so- sal 


loyw aol a dilis mother conceived him an men- 


struis, (JK. )— a also signifies Ó (JK, 
$, K) and pA (JK, S) [app. as an inf. n., i. e. 
as meaning The being still, or quiet, and gentle; 
though it is immediately added in the § that the 
pl. is lH; for it seems that an carly transcriber 
of the Shas omitted to insert after cbt the 


words oly bS: One 


RVR, 158) po ahá He did it voluntarily, without 
its being asked, or demanded; (K,TAj) and 
without constraint: (TA :) or quietly, or calmly, 
without being hard, or difficult. (TA in art. g&y.) 
And a) \~ He looked at him, or it, with 


oO. + OF 


motionless eye. (Msh, TA.) And aò gym Coal 


The eye erpatiates in it; syn. L. (JK.) = 
Fale, as denoting a quality of a camel, The being 
rasy to ride; (K;) an inf. n. ” of which the verb 


id gyv. (TA, = “s ee ~% Jú [Cattle] 
of which the end is not to be reached. (AA, JK, 


S, K.) You say, G JON Sue SF oe) gle pie 

usr Ys usr Y [There returns from the place 
in pasture in the evening, or afternoon, to the 
sons of such a one, of cattle,) what is not to be 
numbered for multitude: (T, TA :) or what is 
not to be computed, or computed by conjecture, 


(tAar, TA.) And G 9 ra D aee cai, 
meaning 5553 ` [i e. Temeem went away, and 
will not be remembered, or will not be mentioned] : 
n saying of El-Ahmar. (TA.) 


see log below]. 


3. salo, inf. n. aG, iq. alse [app. mean- 
ing He acted with him in the manner of him who 
is unmindful, forgetful, neglectful, heedless, or 
inadvertent}, (TA.) [Or] the inf. n. signifies 
[The acting with moderation with another ; or] 
the abstaining from going to the utmost length in 
social intercourse : (S, K:) or the being easy, or 
Jacile, with another: (A, TA :) or the behaving 
in a yood [or pleasing) manner in social inter- 
course: (T, TA :) or the comporting oneself with 
another, or others, (dite, ) in a good mannér, 
in bocin intercourse. e Eyn, M, TA.) And one 
says, Koi tly sh He comports himself with 
his companions, or dues so with good nature ; syn. 
mele. (TA.) And olay means also He 
moched at him, or derided him. (TA.) 


4. gel He (a man, TA) constructed what is 


termed a Beye (K, TA) in a e [or chamber 
&e.J. (TA.) 


(at (often writtcn uel] A certain dim star, 
(S, K,) in [the asterism called] sr id wu, 


(§, [in the K, erroneously, sja ws SbL,,)) 
hy the middle star of those thus called; (TA ;) 
[i.c] a small star by that called S04), (which 
latter is the middle star [{) of the three in the tail of 
Ursa Major, Kaw,) by looking at which persons 
try their powers of sight ; (Kzw, TA ;) mentioned 
in art. 993 [voce 56, q- v-]; ;, (K;) [it is tke 


star 80, by ¢;] also ‘called tŠ, which is w 
diminutive. (Taa It is said in a prov., Kazi 
FAI ogy eps on [T show her Es-Suhd and she 


s 


shows me the moon]. (ẸṢ, TA. [Sce also Freytag's 
Arab. Prov. vol. i. pp. PUE ]) And one says, 


2 > Ors 
lig Ju EEs „i How can Suheyl [or 
Canopus] meet Es-Şuhà? for the former is 
southern and the latter is northern. (Har p. 276.) 


Ser 


a~ [an inf. n. used as an cpithet,] Jasy ; ap- 
plied to a man, and to an affair, (K, TA,)and to 
an object of want: (TA:) and so [the fem.] 
TEA applicd to a mare; and applied to a shc- 
mule as meaning easy in pace, that does not 
Jatigue her rider: the epithet ae however, is 
not applied to a he-mule: so in the T: (TA:) 
[but] it is applicd to a he-camel, meaning eaxy to 
ride; and bes to a she-camel, (K, TA,) meaning 
gentle, easy to ride: and ay t oly, applied to 
a he-camel, means [likewise] gentle in pace; and 


so [the pls.] aly) Ngee applied to camels: (TA :) 


[and so Vig applied toa mare; for] a certain 
mare was named Hoyas because of the gentleness 
of her pace. (TA.) Also, applied to water, Cool, 
sweet, or limpid; easy of descent in the throat. 
(K,* TA.) And ies we A bow that is com- 
pliant, (K, TA,) and easy. (TA.) And sya fe 
A gentle wind: [or a quiet, gentle wind :] “pl. 
en: (TA:) a poet (said to be El-Harith Ibn- 


’Ows, TA) we 
$ spé wis 
+ tiw Sly Js 5b; * 


vee 


chy Sass . 


i e [The minds blew violently for the loss of 


"Amr; but they were before his death] quiet and 
gentle, (S, TA.) One says also 5 Spa a} Sofi 
land, without barrenness. (TA.) == And +! 
means The moon, in the language of the Naba- 
thwans, (JK.) 

s: sec Sys. 


8-0. 
gyw An instance, or a case, of unmindfulness, 


Sorgetfulness, neglectfulness, 
advertence. (Myb.) == A rock, or great mass of 
stone, (K,) in the dial. of Teiyi, who call nothing 
else by this name: so in the M: or, accord. to 
the T, in that dial., 
stone, upon which the waterer [app. of camels] 
stands: (TA:) or a rock, or great mass of stone, 
standing up, not having any foundation (app. 

meaning not partly imbedded] in the ground: 

and in the dial. of Teiyi, a single stone, great or 
small. (JK.)—A oy (app. here meaning 
booth, or the like,] which the Arabs of the desert 
set up at the water, and by the aie of which 
they shelter themselves. (TA.) A dito for kind 
of roofed vestibule, or the like, or a covering jor 
shade and shelter], (K, TA,) between two houses : 
(TA:) ora thing like the dino, which is before, 
or in the front of, houses: (As, JK, §:) or [in 
some copics of the K “and”) a kind of closet 
( pósa) between two chambers, (K, TA,) in which 
the naterers of the camels shelter themselves : or, 

as some say, a small wall which is built behieen 
the two [opposite main} walls of the chamber, the 
roof being placed over the whole; what is in the 
middle [or main a part] of the chamber being [called] 
a eee [see ne 3] and what is within it, [app. 


heedlessness, or in- 


the rock, or yreat mass of 


[Boox I. 


behind,] a : (TA :) or the like of a 5; 
and Gib, ime meaning a kind of arched construc- 
tion with a flat top which forms a shelf, against a 
mall; or simply a shelf, or ledge projecting from 
a mall, (see a and Sb,)] in which, or upon 
which, a thing is placed: (ISd, K:) or a small 
a [or chamber], (S,K,) descending into the 
earth, having its roof elevated above the ground, 
(S,) resembling a small Bij (or closet, or store- 
room], (S, K,) in which are [deposited] the house- 
hold-goods, or furniture and utensils; thus as 
heard by A’Obeyd from more than one of the 
people of El-Yemen: (S:) or it signifies, (K,) or 
signifies also, (JK,) four sticks, or pieces of wood, 
(JK, K,) or three, (K,) which are placed cross- 
mise, one upon another, and upon which is then 
put anything of the houschold-goods, or furniture 
and utensils: (JK, K:) so in the M: (TA:) 
and (accord. to the T, TA) ¿ q. cn, (K,) 
which means a small closet or store-room : (TA :) 


and iq. DS ; and Hen [i. c. a window, or mural 
aperture): and a [hind of curtained canopy, or 
the like, such as is called] Maem: and a curtain, 
or sereen, before the court, or yard, of a house, 
(K, TA,) and sometimes, surrounding the house, 
like a wall: (TA :) its pl. (in all of these senses, 
X, TA) is {~ (JK, K, TA) and Šigos. (JK.) 


wsos 


Igy: 8CC ei :==and sce also what here follows, 


ig, (IAar, JK, §, TA,) like $ em and 15,3, 
all with kesr, on the authority of TAar, but in the 
K Yis, (TA,) A (portion, or short portion, 
such as is termed] 464, of the night; ($, K, TA; ;) 
and (§, TA) the first part thereof: (JK, $, TA:) 
or it may be like Y (yig, [which is app. in this 
case with tenween, and] which seems to mean a 
period in which people are unmindful of the 
places, or ways, in which things are, or should be, 
sought by them; or Olam wee be from iat, 


expl. below: and debt eo YH signifies the 
same as ~ and pew {and Am] and algai 


are 10r 393 o 


(Ha ım p. 708.) One says, oe) Hope day ated 
JA i. e. [I met him after a portion, or short 
portion, of the night; or) after the Jirst part of 
the night had passed. (JK.) 


oor ° „b 
Olgy : see oly : = and see also tay, 


aa -à 
Lp! dim. of he)l, q. v. 
ne Unmindful, forgetful, neglectful, heedless, 


or inadver tent; (JK, $, Msb, Ķ;)as also Y Olas; 
($, K;) whence the prov., 

Oo 29v C OB OD 
lem x ogoi j 
($) i. e. Only the unmindful (lit. the sons of the 
unmindful] are such as require to be enjoined : 
(S, Meyd:) or, as some say, by lyw gå are 
meant ull mankind; because all become unmind- 
ful: but the most correct explanation is, that those 
who are enjoined to do a thing are subject to un- 
mindfulness : it is applicd to him who is unmind- 
ful of pursuing that which he is commanded to 
do: and Ols» may be syn. with [the inf. n.] 


Oe 


s~; or it may be an epithet, syn. with ol, and 
is applied to Adam, because he forgot his cove- 


. . 
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nant, so that (ylgv 9y may mean the sons of | 


Adam, and hence, the unmindful. (Meyd. [See 
also Freytag’s Arab. Prov. i. 3-4.]) — See also 
Gear 


r~. 


iau A tract of land long and wide, without 
any covert of trees, or the like, [to obstruct the 
vier, or] to repel the eye. (JK, and Ham p. 708.) 


wi and ital : 
PrN ; 
uehel, (JK, TA,) in the K, erroncously, 
v Kh, (TA,) iq. RAPT [generally signifying 
Colours; but also meaning sorts, or species; and 
here used in this latter sense, as is indicated in the 
TA]: a pl. having no sing.: (K, TA :) so in the 
M: (TA:) orit signifies, (JK,) or Significs also, 
9 
(TA,) various sorts (ii ware JK, TA) 


of pace of camels; like cal: (TA:) and its 
sing, is f iial. (JK.) 


sce what follows. 


LÙ, , (Lth, M, Msh, K 
infin 
(but the former is that which is commonly known, ] | 
It (a thing, Lth, M) was, or became, evil, bad, 
abominable, foul, unseemly, unsightly, or ugly. 
(Lth, M, Msb, K.) It is el) in this sense, (IKt, | 
TA,) or [rather] is like wh, (Bd, Jel,) in the 
Kur [xvii. 34], where it is snid, ý iw (Heil, 
&e., is it as a may of acting): (Ke, Ba, Jel, | 
TA:) which is like the saying, tade tie io 
[Evil, &e., is this as a way of acting or believing, 
&c.]: the noun being in the accus. case as a! 
specificative. — (IK, TA.) And so in the saying, 
lro ow Ja Gi [Evil, ke., as an action, 
is that which such a one has done}. (TA. ) 
One says also, ó ay Sie, and Ës a M Sii, 
(lit. Z was evil in opinion respecting hin, or it, 


K,) 1 nor. Iga, (Lth, Msb 1) | grieve him, &c.]. (S.) sheess oiy ú I5 [Me 


n. HR (Lth, M,) or figu, like Hal lle (K, Ji left, or has left, what will grieve him, and oppress 


gre Iw 
isa contraction of that next preceding, (Kh, $, 
M,) and, s (M, K) and i, ($, M, K,) ori- 


ginally aim, (Har p. 81,) and 4 ae, which is 


$- sr 


originally a59l2, (Kh, S, M, Ķ,) and djlwe, 
(S, M, K,) which is a contraction of that next 
preceding, (Kh, S,) and 4 ass, (M, K,) this last 
written in the L with two 498, [i.e is, 
(TA,) [Ze did evil to him;) he did to him that 
which he disliked, or hated; (M,K;) he iiss 


pleased, grieved, or vexed, him; contr. of FA 
(S.) One says, Jayi Ska meaning I displeased, 
grieved, or vexed, the man by what he saw [or 
experienced] from me. (S.) And Dons Ssi 
and Sesto (J desired tu iisplease, grieve, or ver, 


thee). (Lth, TA.) And pa Ns Jsb eat ól 
JG [Verily the night is long, and may the state 
thereof not , displease, grieve, or vex, me): mean- 
ing ay wie ‘); and expressing a a prayer. (Lh, 
M. [In the TA, in the ‘place | of at i is put a) Lo; 

us though meaning Dolgntt oe) w UG or the ike, 


i. its events, or accidents, &e. Ý And uais a 
oily sila [I have, belonging to him, or I owe 
him, what ¢ gri ie ved him, and oppressed him by its 


oe 310 


weight), and 25g ap v [what does, or will, 


l ' him by its weight, on the day of judgment, by the 
| responsibility that it has imposed upon him,] is a 
| prov., said of him who has left his property to his 
heirs. (Meyd, TA.) It is said that El-Mahboobee 
was possessed of riches; and when death visited 
him, he desired to make a testament; so it was 
said to him, ‘‘ What wilt thou write?’ and he 
answered, “ Write ye, ‘Such a one,’ meaning 
himself, < Jak left what will grieve him, and op- 
į press him by its weight:’” i. e., property which 
his heirs will devour, while the burden thereof 
will remain upon him. (Meyd, TA. ) {See also 4.] 


ete age oak 


— One says also, yb dm oe, aor. chant, 


inf. n. Se and BE, (Lth, TA,) iq. nate} 
[i.c. I said, May God remove the person (lit. 


and J made the opinion respecting him, or it, to the face) of such a one Jar from good, or pros- 


be evil, cach virtually meaning T held, or formed, 
an evil opinion respecting hun, or it,) the noun 


perity, me); (TA. [t is said in a copy of the 


M, that ays a Ss means aim: : but I think 


` . . . 490 oz . 
being determinate, with the article Jl, in the that the right explanation is ms}, without tesh- 


latter case, (ISk, $, Mgh, TA,) because it is an 
objective complement, for ‘the verb is trans., (IB, 
TA,) and the noun being indeterminate in the 
former . case, (IB, Mgb, TA,) because it is in the 
accus. case as a specificative; (IB, TA;) but 
some allow it to be indeterminate after Vou, 
which is here the contr. of Seibel, (Mab. = 
It is also trans, : (Lth, TA :) you say, ols, (S, 
M, K,) aor. ohg, (§,) inf. n. S90 (S, M, K) and 
a with damm also, (TA, [and said to be an 
inf. n. in the Ksh and by Bd in ii. 46, but as it is 
not mentioned as an inf. n. in the S nor in the M 
nor in the K, but is expressly said in all these to 
be a subst., I think that it should be rejected, or 
regarded as a quasi-inf. n, like 2S and wig 

&e.,]) and i (K) and Sgu (AZ, M, K) and 
iois (S, M, K,) of the measure iss, like 
aie, (Xh, S, M,) and 4155, ($, M,.K,) which 

Bk. I. 


æ oor 


deed, meaning J said to him, Syms at g7: see 


art. z> -) 


2. ize [Ire corrupted, or. marred]. You say, 
Esa Sy > Mtectify thou, and do not corrupt, or 
mar. sae TA. ) [Sce also 4. J— ań: igus He said 


to him St ies hast done ill]. (M.) You say, 


GSU lE EiS, (S) or ieis (R) i. e. ales, 
(TA,) inf. n. By and $ tsy, I discommended to 
Ain ult he had done, or his deed; and said to Mam 
Sti [Thou hast done ill]. ($, K.) And Sut bl 
che Esg [If I do ill, say thou to me, Thou hast 
done ill). (8.) 


4. Ki, [inf. n. sity) He did evil, or ill; or 


acted il; contr. of ¢ iei: (S, M, K: :) [and so] 
alas we sl. (Meb,) You say, aa} «Ut ($, K) 
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and 4 and ache and a) (TA) Ie did evil or ill, 
(Ss, K, TA.) — [Sce also 
eget; in several scnses, in art. gg] ee ola 
dIe corrupted it, or marred it; (M,K;) [did it 
ill ;) did it not well; namely, a thing, (M.) It 
is said in a prov., J le oS Ñi (tn unwilling 
person did ill what he did); relating to a man 
who was compelled against his will, by another, 
to do a thing, and marred it, or did it not well: it 
is applicd to the man who seeks an object of want 
and docs not take pains to accomplish it. (M, 
Meyd.*) Sce also 1, in two places, in the former 
half ofthe paragraph. [And sce 2.] 


or acted ill, to him. 


8. sul We experienced evil, or that which he 
disliked or hated, (S,* K,TA,) or displeasure, 
(TA,) or grief, or anxiety. (M, TA.) W Ñi 
occurs in a trad. as meaning He (the Prophet) 
became displeased, or grieved, or anxious, on 
account of it; i.e., on account of a dream that 
had been related to him: or, accord. to one rela- 
tion, the right reading is Wit, meaning “he 
sought the interpretation of it, by consideration.” 


(TA.) 


tha is an inf. n. of so, (Lth, $, M,K,) intrans., 
(Lth, M,) and trans. : (S, M, K :) and is also used 
as an epithet, applied to a man, (M, Mgb, and 
Ham p. 712,) and to an action. (Myb.) You 
say sya Je; (S, M, Msb, K) [A man of evil 
nature or doings; or] a man who does what ix 
evil, displeasing, grievous, or vexatious: (M,TA:) 
and 1! Je [the man f vie nature or doings 


&c.]: ($, K:) and pay H {the wolf of er il 
nature &c.], as in a verse cited voce Jwi, in art, 


Uae: (S:) and 9, Jee [e deed of evil nature] : 
(M, Meb:) and 1! Je [the deed of evil 
nature): (Ham p. 498:) and a Res [an epi- 
thet of evil nature}: (O and K in art. Gew:) 
and ~~ vias a bad commodity: (O and TA in 
art. Winw:) and if you make the former word 
determinate [by means of the article Jt], you use 
the latter as an epithet [also], M,” Msb, and 
Ham, p. 712,*) and you say lydi Jayi [the evil 
man, or the man who does what is evil &c.]: 
(Msb, and Ham p. 712:) and iy)! Jeol [the 
evil deed]: (Mab :) [this last phrase I hold to be 
correct, regarding tg! in this case as originally 
an inf.n. of the intrans. verb slv, and therefore 
capable of being used as an epithet applied to 
anything ; though] IB says that tg! used as an 
epithet is applied to a man but not to a decd: 
(TA:) [in what here follows from the S, denying 
the correctness of another phrase mentioned above 
on the authority of lexicologists of high repute, 
there is, in my opinion, an obvious zaistrenscrip: 
tion, twice occurring, ist for p, which I 
suppose to have passed from an early copy of that 
work into most other copies thercof, for I find it 
alike in all to which I have hod | access:] Akh 


says, one should not say iyl Jen, though ono 
says Cit Gal as well as geil Ga ; for igy 
is not the same as Jay, but DÄ is the same 
as oa: he says, also, nor should one say, ija 


sl Je, with damm: (S:) [here the expres- 
184 
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sion “with damm” may perhaps be meant to 
refer to sọ)! in all of the three instances above ; 
not in the last only :] IB says, [in remarking on 
this passage of the $, in which he appears to have 
read yal, with damm, in all of the three in- 
stances, ] Akh allows one’s saying seal Je; and 
gms Jes, with fet-h to the „w in both; but aot 
Pea Jey, with damm to the „s, because isa 
is a subst., meaning ‘harm, injury, hurt, mis- 
chief, or damage," and “evilness of state or con- 
dition ;” and Je is goue as governing a 
gen. case, only to the inf.n.: and he adds that 
one says, ig! Jaji lim, not prefixing {the 
former noun to the latter, but using the latter as 
an epithet]. (TA.) æ= See also the next para- 
graph, in six places. 


Ja is the subst. from ola ; ($, M,*K;) [eo, 
app., accord. to the generality of the lexicologists ;] 
or inf. n. (Ksh and Bd in ii, 46) of tgw, (Ksh 
ibid.,) orgof aÙ, aor. tongs (Bd ibid.,) or of orl 
(q-v-]; (TA;) signifying Evilness, badness, abomi- 
nableness, foulness, or unseemliness; [and dis- 
pleasingnexs, grievousness, or vexatiousness;] as, 
for instance, of natural disposition, and of doings : 
(Ksh ubi supra:) vitious, immoral, unrighteous, 
sinful, or wicked, conduct : (hence, sy olay : see 
art. _gey:] anything disapproved, or disallowed ; 
or regarded as evil, bad, abominable, foul, or 
unseemly: (8,TA:) [an evil action or event :] 
evilness of state or condition: harm, injury, hurt, 
mischief, or damage: (IB, TA :) anything that 
is mentioned as being tse [i. e. evil, &c.]: (Lth, 
TA :) any evil, evil affection, cause of mischief 
or harm or injury, noxious or destructive thing, 
calamity, disease, or malady : (M, K, TA:) (pl. 
fii, accord. fo a general rule.) The saying 


pte cys si ú means I do not disacknowledge 
thee in consequence of sya [i. e. evilness, &c.,} that I 
have scen in thee, but only in consequence of my 
little knowledge of thee. (S.) aai as Spat 
emily, i in the Kur [xii. 24], is said by Zj to 
mean, [Jn order that we might turn away from 
him} unfaithfulness to his master, and adultery 
(M, TA.) And pte igw, in the Kur (xiii. 18, 
i.e. The evilness of the reckoning], is expl. by 
him as meaning a reckoning in which no good 
work will be accepted, and no evil work passed 
over; because infidelity will have made the former 
to be of no avail: or, as some say, it means a 
reckoning pursued to the utmost extent, in which 
no, evil work will be passed over. (M, TA.) 9 


ol J% Ke ee means There is no good in thy 


saying sou [i.e. a thing that is evil; [Ja being 
here used in its original sense of an inf. n.]: but 
if you say Vs, [you use .Jg3 in the sense of 
Joie, and] the meaning is, in evil speech. (TA 
as from the K, but not in the CK nor in my MS. 

copy of the K.) $ ae accord. to one reading, and 
Vt. accord. to another, (K, TA, [but all that is 
given in this sentence as from the K is 0 given 
only on the authority of the TA, not being in the 
CK nor in my MS. copy of the K,]) the latter of 
which readings i is the more common, (TA,) in the 


phrase JI 5513, (K, TA,) in the Kur [ix. 99 


low 
and xlviii. 6], (TA,) mean Defeat, and evil; 
(K, TA ;) and trial, or affliction, and torment; 
(TA;) and perdition, and destruction, or cor- 
ruption: (K, TA ) and an like manner in the 


saying, sJ) plas Stl (K, TA,) in the Kur 
(xxv. 42]: (TA:) or at means harm, injury, 
hurt, mischief, or damage; and evilness of state 


or condition; [as expl. before;] and Vs, cor 
ruption, or destruction, or perdition : (K,* TA:) 


o3 
or sii in the phrase fdat 5513 means defeat and 


evil; and the reading tagi is from li €. syn. 
with] Sh)! [as inf. n.]. (S. [See also 3513, i in 
art. 393.]) Accord. to Zj, in the saying in the 


Ķur [xlviii. 6), t toi os JÑ ósi, (TA,) 


meaning sail ys! Cob [i. e. Who opine, of God, 
the opining of the evil thing), (Bd,) it is allowable 


od 
to read soudi jb; (T, TA ;) and thus some read 
in this instance: (Jel:) but AM says, in the 


saying in the Kur [xlviii. 12], ¥ sl 56 E; 
[And ye opined the evil opining), it is read only 
with fet-h, and damm to the „s is not allowable 
in this instance, for there is in it no meaning of 
trial, or affliction, and torment: (TA :) [for this 
distinction, however, I see no reason; and it is 
not correct; for] sgeJ! is with fet-h and with 
damm to the „» in the three sentences [whereof 
this last is one] in which it occurs in this chapter. 
(Jel.) — In the Kur vii. 188, it is said to mean 
+ Diabolical possession; or insanity, or madness, 
(M, TA.) —! Leprosy, syn. von, (Lth, §, M, 
K, TA,) is said to be its meaning in the Kur 
xx. 23 and xxvii. 12 and xxviii. 32. (S$, TA.) — 
+ The fire: soin the Kur xxx. 9, accord. to the 


sà 
reading toad}: (K, TA :) said to mean there Fell : 


but the reading commonly known is tsa. 
(TA.) — And t Weakness in the eye. (K. [Thus, 
i.e. with damm to the „w, in the CK and TK: 

in the TA said to be col; but this is evidently 


a mistake for pal.) 


Poe BEE Pga. 


aaa The 596 [or pudendum), (S, Mgh, Msb,) 
i. e. (Mgb) the jð [which means the same, or 


the external portion of the organs of generation), 
(Lth, M, IAth, Msb, K,) of a man, and of a 
woman: (Lth, Mgb, TA :) and the anus: (Az 
and TA in art. (gw:) dual ise: and pl. 
Ei: so called because its becoming exposed to 
men displeases [or shames] the owner thereof; 
(Msb;) or because of its unseemliness, (Ham |$ 
p. 510.) In the Kur vii. 19, for Kis, some 


read Dlgs; ; and some, Ga. (Ba. ) —In the 
Kur v. %4, it means The dead body ly, or corpse ; 
(Bd, Jel;) because it is deemed unseemly to be 
seen. (Bd.) m= Accord. to IAth, the former is the 
primary signification: and hence it is transferred 
to denote Any saying, or action, of which one is 
ashamed when it appears: (TA:) any evil, bad, 
abominable, foul, or unseemly, saying or action; 
($, K, TA;) as also Viiv: (M:) any disgracing 
action or thing: (Lth, TA:) an evil, abominable, 
or unseemly, property, quality, custom, or prac- 
tice; (K,TA;) as also Viigo, or Y siga; (ace 


[Booz I. 


cord. to different copies of the K; [the latter 
perhaps fem. oft hi like the former, of the same 
class as uss and ists, or fem. of V Siga, like 
„éb fem. of béb; 3]) or so both of these; 
(TA;) or 80 Viigo Sty: ($:) [or this last means 
a property, &c., that is very evil &c.] One says, 
oe sgat May a disgracing action or thing 
befall such a one; [or disyrace, or shame, to such 
a one ;] using the accus. case because it is an ex- 
pression of reviling and imprecation. (Lth, TA.) 
[Sce also x and pigu.) — } iy! Fpa [or 
sJ dxg—Jt] also means The contrarious wife 
or woman. (TA.) 


Ce dr e tied 


iG as used in the saying ois isle ON ope 
BU i is held by some to be originally with », and 
of the measure åka, from igl; so that the say- 
ing means Such a one did to such a onea thing 
that caused displeasure to him; and did evil to 
him : others hold that the saying means such a one 
made a way to do what he desired to such a one ; 
in which case, aly ae of the measure dias from 
Hs; ; originally is, which is changed into 
a, and then into aL, in like manner as Sigs 
is changed into btg. (Aboo-Bekr, TA.) [See 
the same word in art. gq~.] 


ee 3e- . 
(Stg~ : BCC 5g, in two places. 


Ste is (fem. of igal, q. V., a8 meaning More, 
and most, evil, bad, abominable, foul, unseemly, 
unsightly ly, or ugly: and is also) a subst. signify- 
ing an evil, a bad, an abominable, a fou, or an 
unseemly, action; (Msb, TA;) iq. a dias 
{and 4% alone]: in this sense, [as was as in the 
former,} (TA,) contr. of i>. ($, M, Ķ, TA.) 
=— In the Kur xxx. 9, (S, TA,) accord. to the 
eee commonly known, (TA,) [as contr. of 

1,] sigl means + The Jire (S, K, TA) 
of Hell. (TA.) See also $ pe last explanation 
but one. 


fga: sce aa (of which it is said by some to 


be fem.) in two placcs : == and see also ia; in 
four places. 


amber 3 70 


Cle GL je is (app. an instance of the altera- 
tion of the latter of two epithets to assimilate it to 
-5 3 207 
the former, originally Sg) WLjæ, meaning 
Ashamed, or base, or vile, or ignominious, and 
1 
evil, bad, &c.,] from owl. (M, TA.) = See also 
cms [originally Esge (as will be shown below, 


voce i=), then s, esses and then |», tsa] applied to 
a thing [of any kind], (Lth, TA,) Evil, bad, 
abominable, foul, unseemly Y, unsightly, or ugly; 
(Lth, Msb, TA;) contr. of Spat (Meb :) some- 
times contracted into ¥ eo like as cae is con- 
tracted in chek, and bd into Sd; as in the 
saying of Et-Tuhawee, 


or © e Jos 29 


ts? em UF Unset Y 


, ely Be Se ós I i 


. 


Boox I,J 


[And they will not requite good with evil, nor 
will they requite roughness with gentleness]. (S.) 
You say te Js [An evil saying ; or], a saying 
that displeases. (M, TA.) And iia diss [An 
evil action or deed). (TA. ) And it is said in the 


Kur [xxxv. 41], tet STS Gan Vy teats “3 
alal, S) [And in the plotting of that which is 


evil; but the evil plotting shall not beset any save 
the authors thereof ]. (M, TA.) One says also, 


sar 


Jee! be OW {Such a one is evil in respect 
of choice, or preference]. (S.) [See also the next 


abet ] 


am [fem. of » oes q. v.: and also a subst., 

Ta transferred from the category of epithets 
to that of substs. by the affix 5), originally 
Doen, (S,) Anerilactor action; contr. of r; 

(Mgb ;) a fault, an offence, or an act of disobe- 
dience; or such as is intentional; a sin, a crime, 
or an act of disobedience Jor which one deserves 
punishment; syn. iad. : (M, K:) pl. oh. 
(TA.) It is said in a trad., Sn og L 
[The good act is between the two evil acts] ; 
meaning that the exceeding of the just bounds is 
a a, and the falling short thereof is a a, and 
the pursuing a middle course between these two 
is a Aum. (TA.) [See also i ge and igs) — 
Also; tropically, p The recompense of a dieu 
properly so termed [i. e. a8 expl. above]. (Mgb 
in art. Ss.) ome An evil, or evil accident; a 
calamity; a misfortune; (Ksh in iv. 81;) a 
trial, or an affliction; opposed to Las; (Ksh 
and Bd in iv. 80 ;) scarcity of herbage, or of the 
goods, conveniences, and comforts, of life; strait- 
ness of circumstances; and unsuccessfulness ; thus 
[likewise] opposed to iis in the Kur iv. 80. 
(Er-Réghib, TA in art. ¢yem.) 


ao os os 
lgi; fem. (¢sqw: see the latter word. One 
ee Bee os 
Bays, ald! hgul 9h He is the most evil, &c., 1 of the 


people, or party; syn. ards | and et So 
She is the most evil, &c. (Mgb.) And the 


[common] people say Jest Ip, meaning The 
[worst, or] most scanty, and weakest, of states or 
conditions. (Mgb.) mm [ Also,}) applied as an epi- 
thet to a man, (El-Umawee, M, TA,) Evil, bad, 
abominable, foul, unseemly, unsightly, or ugly: (El- 
Umawee, M, K, TA :) fem. Viigo, (El-Umawee, 
M, K,) which is thus applied to a woman; (El- 
Umawee, $, M;) or this is an instance of the 


measure Dud having no [mase. of the measure] 


Jail. (M, TA.) See also 3 big, in four places. It 
is said in a trad. (M, TA) of the Prophet, or of 


wro g 


*Omar,: (TA,) eis perra ce pres 393 Viigo 
[An ugly proli ific woman is better than a beauti iful 
barren one]. (M,TA.) 


5s an inf. n. of os: (8, M, Ķ :) and [also a 
subst. signifying An evil, as being] a cause of 
grief or vexation; contr. of Sja: originally 
igo: and therefore the pl. is ¥ ge, for Éis; 
(Msb ;) signifying also vices, faults, defects, or 
imperfections; (S, Msb, K, TA ;) and diseases ; 
($, TA ;) and acts of disobedience: (Mgb :) so in 


Ip — eee 
the saying, azg Sj His acts of disobedience, 
and vices, faults, &e., appeared : (Mab:) and 
Vegla é syns Sect Horses run, notwith- 
standing their vices, or faults, &c., ($, Meyd, K,) 
and diseases; (S, Meyd;) for their generousness 
impels them to do so: (8, Meyd, K: but omitted 
in the CĶ :) and in like manner, the ingenuous 
generous man bears difficulties, and defends, or 
protects, what he is bound to defend or protect, 
or to regard as sacred, or inviolable, though he 
be weak, and practises generosity in all circum- 
stances: (Meyd, TA :) or it is applied in relation 
to the protection and defence of what should be 
sacred, or inviolable, or of wives, or women under 
covert, and the members of one’s household, not- 
withstanding harm, or injury, and fear: or it 
means that one may seek to defend himself by 
means of a man though there be in him qualities 
disapproved: (MF, TA:) but accord. to Lh, 
ge! has no proper sing., like Cpanel : 
(Meyd, TA :*) accord. to some of the writers on 
inflection, it is the Paes of Cla, and an 


anomalous pl. of ist, being originally with . 
(TA.) 


ghee : see the next preceding paragraph. 


ye 
Figu A long, or far, journey; like ika; 
(K, TA ;) of which it is a dial var.: a short 
journey is termed FH (TA.) 


iy A well-known [beverage of the hind 
called] des, prepared from wheat, and much 
drunk by the people of Egypt, (L, TA,) at their 
festivals: (TA :) and also prepared from rice: 
(MF, TA :) [also from the pips of a species 
of melon, called in Egypt (os IOs 5 (see art. 
wc; and see also White’s “ Abdollatiphi Hist. 
Aegypti Compendium,” pp. 52-3; or De Sacy’s 
transl., pp. 34-5 ;) moistened and pounded, and 
steeped in water, which is then strained, and 
sweetened with sugar :] it is mentioned in a trad. 
and by several writers. (TA.) 


T2” 
1. aayah ag Ames ch said of a weaver, Ee 


passed the deg, i i. e. the sprinkling instrument, 
to and fro over his web [to dress the warps with 
the preparation termed pow). (A, TA.*) — 
{Hence, app., u unless the reverse be the case, the 
inf. n.] gigu signifies The act of going and 
coming : (AA, O, K, TA:) asserted by some to 
be Clase, [and thus it is in the CK) but this i is 
a mistake. (TA. ) You say, ch aor, ont inf, 
n. p-ga [and SG], He, or it, went and came. 
rh. ) me And ly, (IAar, O, K,) aor. as above, 


(TAagr, O,) inf. n. oo and atsu and Liha 
He ment along gently, softly, or in a leisurely 
manner. (1Agr, O, Ķ.) IAar cites the following 
[as an ex. of an epithet hence derived]: 


e gim! v ey Sang) aé : 
[A female fair in face: she is not the ugly old 
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moman that goes along gently, or softly, by reason 
of decrepitude]. (o; ) 


2. aa isi oo (A, Msb) ognsy (Mab) He 
made a i, i.e. an enclosure (A, Mab) com- 
posed of thorns and the like, (Msb,) around the 
grape-vines (A, Mgb) and the like; as also ss 
with $, agreeably with the word eo [irom 


which it is derived]: (Mgb:) and abst 
inf. n. 3 , he made an enclosure (K aa TA 
in art. o =) of thorns and the like (TA in that 


art.) around his garden of palm-trees or vincs. 
(K and TA in the same art.) 

ae [The teak-tree; tectona grandis; to which 
the name of pW is applied in Pers.; remarkable 
for its huge size, and enormous leaves: or the 
Indian, or Oriental, plane-tree: or the Indian 
plantain-tree: (see De Sacy’s Chrest. Ar., sec 
ed., iii. 473:)] a certain species of tree, (8, A, 
Mgh, O, Msb, K,) of great size, (Mgb,) growing 
to a very great size, (Mgh,) that yrows only in 
India, and is conveyed thence to other countries; 
(Mgh, Mgb;) so they say: (Mgh:) Z says, 
(Msb,) it is a black, heavy, wood, which is brought 
from India, (A, Msb,) in pieces made of an oblong 
Jorm, and squared, (A,) and which the wood- 
fretter can hardly, or not at all, wear, or waste ; 
(A, Msb;) and he says that its pl. is Clemens 
(Msb: [but this is said in the A only to be pl of 
gM meaning “a rounded, wide, uÉ :”]) 


some say that it resembles ebony, but is less blach : 
(Msb:) accord to the A, Noah’s ark was made 
of it: but several authors say that it is related in 
the Book of the Law revealed to Moscs that it 
was made of the po {or pine-trec]; and some 
say that the po is a species of the ælu : (TA :) 
AHn describes it, (O, TA,) on the authority of 
one who had seen it in its places of growth, (O,) 
as a species of tree that grows to a great size, tall 
and wide, having leaves like the shields of the 
Deylem Coal, q. V.), mith one of which leaves a 
man may cover himself, and it will protect him 
Jrom the rain, and it has a sweet odour, like the 
odour of the leaves of the walnut, and is fine and 
soft, or smooth; (O, TA,) the elephants [he says] 
are fond of it, and of the leaves of the banana, 
both of which they eat: it is not of the trees 
that grow in the land of the Arabs, nor does it 
grow in any country except those of India and 
the Zenj; nor does any tree grow so tall, nor 
any so big: (O:) Viel, is the n. un.; and its 
pl. is Suu: (Mgb :) and it signifies a piece of 
wood of the tree called ch made of an oblony 
Jorm, and squared, as brought from India; (A,* 
Mgh, TA;) such as is cut and prepared for a 
foundation and the like: (Mgh:) one says, g 
Haw aly wl [In the foundation of his 
building is a piece of wood Of the owls cut in an 
oblong form, and squared}: (A:) a amly from 
which a door i is cloven, or divided off lengthwise, 
is called ig: (TA :) and the term iÚ is 
also applied to the board, or tablet, [of wood of 
the gh) upon which stand [or rest] the tno 
scales of the balance when one weighs with it. 
(Ham. p. 818.) ame Also A [garment of the kind 
184° 
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called] oui of the colour termed ere [here 
meaning a dark, or an ashy, dust-colour}: (S, A, 
O, K:) or a black (itede : (Agr, O, K:) or a 
large, thick, or coarse, ZylJgle: (TA:) or a 
lees made of a round form, (A, TA,) and 


wide: (A:) or a clade hollowed out in the| ay 


middle (jie); so woven: (Az, O, Mgb:) this 
last is said to be meant in a trad. in which it is 
said that the Prophet used to wear in war such 


Hu (pl. of igm, q- V.,] as were [made] of 
les: (TA :) e is the pl. : (T, §, A, O, 

Mgb :) the dim. is ¥ oe (TA.) It is tropically 
applied to signify t A [garment of the kind called) 
Ls made of a square form, or four-sided; and 
is described as a sort of dink, woven. (TA.) 
As meaning a (ytd, it is said ‘by some, that its 
$ is originally (g. (L, TA.) a It is also used, by 
a poet, in the manner of an epithet, as meaning 
Of the colour termed ere [expl. above]. (TA.) 


x ne A preparation of clay, [app. made into a 
sort of ooze, and] cooked ; with which the weaver 
does over [i. e. dresses) the warps of the web. 
(TA. [Sce 1, first sentence.]) 


inl n. un. of ch q. v. (Meb.) 


r (an epithet from = in the last of the 
senses assigned to it above]: see 1, last sentence. 


re A small othe of the kind called ch, 
(TA.) 


ae An enclosure (A, Mgb) made with thorns 
and the like (Mgb) around grape-vines (A, Mab) 
and the like: (Msb:) an enclosure made with 
trees around grape-vines or a garden: (L in art. 
:) an enclosure (O and K in that art.) of any 
hind (O) around a thing, such as palm-trees and 
yrape-vines: (O, K:) and a wall (O, K) of any 
hind, whether roofed or not roofed: (O:) pl. [of 
pauc.] dpgat and [of mult] oo (A, Mgb;) 


the latter originally oo like ERA pl. of. Jis. 
(Mgb.) Fei makes the medial radical letter to be 
9, and so do [Z and] AHei and most of the gram- 
marians: Az [and Sgh] and IM hold it to be $. 
(TA.) 


$- -b 


åmgmo The sprinkling instrument (afe, A) 
which the meaver passes to and fro over his web 
{to dress the warps with the preparation termed 
ro): (A, TA.*) 


Oars P ka 


T’ cL A [garment of the kind called] 
A made into a ple: (A:) or, made round 
(O, K, TA) and wide, or ample: (TA:) and 
also applied to signify such as is made square, or 
four-sided, (TA.) 


co” 
o- ae 6- 
cM [originally co] : see what follows. 


inl, [originally iaga] The court, or open 
area, of a house ; i. e. a spacious vacant part or 
portion thereof, in which is no building; (Mgb 
voce ias ;) a part of a house in which is no 
building nor roof: (Har p. 33:) its am: (S:) 


re! — ose 


or its yard; i.e. a spacious place in front ofa 
house: (Mgb in the present art. :) or a wide, or 
spacious, place, among the dwellings of a tribe: 

and a side, region, quarter, or tract; ora lateral, 
or an outward or adjacent, part or portion; syn. 
im: (K:) the pl. is ¥ -C [or rather this is a 
coll. gen. n. of which æU» is the n, un. J] and [the 
pl. is] Ste & Msb, Ķ) and om) ($, K;) 
the last like SS pl. of Bou, and ae pl. of 
Ls: (S:) the dim. is V4l50. (TA.) [See 
also 7 in art. .] One says, Hint, al pes 
[May God people thy court, or yard; or make 
it to be well stocked with people and the like}, 


(A.) And in a case of drought you say, pore) 


esi als pout [The air, or atmosphere, has 
become red, and the courts, or yards, have become 
very dusty]. (A. ) You say also, anit icgy « al, 
a phrase like jis Kops oy [expl. in art. i 
(TA in art. pis.) 


dnog~ dim. of do, q. v. (TA.) 


te 
1. anes Sails, (S, Mab, K,) or ANSI 3153, 
(A,) NI st ($, Msb,) or AW (A,) aor. 
t, ($, A, Msb,) inf. n. na (L, Msb) and 
toi and G65, (L,) His legs, or the legs of 
the beast, sank into the ground: (Msb,* TA :) 


or sank, and became concealed, in the aged or 
earth: (S, Msb,* TA: bs and so SÚ, aor. 


(S, Msb, 2 inf. n. ~~ (Mgb) [and as 

see art. sage]: and in The manner one says of the 
feet: (A, TA:) like Se. ($, K.) — And eh, 

(L, K,) aor. És (L,) It (a thing) sank {in 
water &c. } or subsided; syn. sy (L, K.) a 
And AN ay Cals, (A, L, Msb, K,) aor. 
tn (L, Msb,) inf. n. i (L, Msb, K) and 


poe and Clase, (L, K,) The ground, or earth, 
sank with them; or sank with them and swallowed 
them up or enclosed them ; syn. Cvbustes!, (L, K) 


o- 


or Cake : and so Sable, aor. ees, inf. n. 
(Mub.) = 
4. delat He (God) made him, or it, to sink 


into, or to sink and become concealed in, the 
ground or earth, (Meb.) 


5. Con He fell into a place rendered very 
slimy by rain; (L, K;) or into mud rendered 
very watery by rain; as also ti. (L.) 

Klg Ay Sjo (L, Ķ) and ¥ úi (L)and 
t iso, (L, K,) or ¥ tl, of the measure 
pss, (S,) said in the K to be a mistake, but the 
§ is not the only lexicon in which it is thus 
written, (TA,) The earth became very slimy by 
reason of rain, (8, L, K.) 


ela: see the next preceding paragraph. 
iesta 43 Init is much mud. (K.) 


beasts. 


[Boor I, 
6 3s 908 709 , s oe 
llyw aY! Dlo i g. lly, q. V. (L.) 


Gála Mud rendered very watery by rain. 
(L.) See lgu yt ou, above. === Also, 


and reas Tumid earth that breaks in pieces 
when trodden upon. (L voce ij.) k; 
elo [A mide water-course, or channel of a 
torrent, containing fine, or minute, or broken, 


pebbles, &e.,] into which the fect sink, or in which 


the feet sink and become concealed. (L.) 


diggs dim. of éis. (L,K.) 
G+ 200 ° 


kigo: see ae 


3s 


1. 5%, aor, 39b inf. n. Eee (Msb, TA) and 
Sao and 33 [and its vars. mentioned in the 
next sentence] and Egen, (TA,) or Sg is a 


simple subst. signifying as pl. below, (Msb,) 


Ie was, or became, [a s, i. e. chief, lord, 


master, &c.; or] possessed of glory, honour, 
dignity, eminence, exalted or elevated state, or 
nobility. (Mab, TA.) [It is also, trans. :] you 
say, ka | 3b, (S, M,* A,) aor: Ays (S, A,) 
inf. n. ös Gu ($, M, K*) and prn (M, K*) and 
yen (S, M, A, K,*) in which last the [final] » 
is added to render the word quasi-coordinate to 


rate 


words of the measure J, as D and om 
(S,) and nye and She (M, TA®*) and abe, 
(M, Ķ,*) of the dial. of Teiyi, (M, )s and PNA 
|& M,) He was, or became, the even {or chief, 
lord, master, &c.,] of his people ; (S 3) [he ruled 
his people, or held dominion over them ;) and 
t ated grine the same. ™, L.) Ands, 


inf. n. na and sew and S35 [&c.], He exer- 
cised | rule, or dominion, over him. (MA.) [See 
also 339 below.] a [Hence,] Gling)! usb S56 


t My she-camel left behind the [other] camels or 
(A, TA.) 5 ipa: see 3. sxx 


3ga and 5Ú as syn. with dpa: see this last, in 
three places. zaz oa as syn. with ‘eogty: see this 
latter. =Ú, aor. Sa | also signifies He drank 
mater such as is termed 5 Saget, which occasions a 
disease termed alow. (M, K.) a And dew, (M,) 


or a, like e (K,) He was, or became, 


affected mith GaN. (M, Ķ. [In the former, the 
context indicates that this means here a disease 
that attacks the liver from eating dates: in the 
latter, that it here means a disease incident to 
sheep or goats. }) 


23023 


2. dogs 03gm [inf. n. d9-J)] His people made 
him a ev [i. e. chief, lord, “Ke. ; generally mean- 
ing over them]. G M,* A. 2 It is said in a trad. 


of ‘Omar, Igdq—d Ot ne Iga, (M,) or ¥ lays 
[for tg], (O,) meaning Learn ye knowledge, 
or science, before ye be [made] chiefs, looked at; 
for if ye learn not before that, ye will be ashamed 
to learn after becoming advanced in age, or attain- 
ing to full growth, ( pes 3a) and so will remain 
ignorant, taking it {ti e. knowledge) from the 
younger ones, and that will lower your estima- 


‘Boox 1.) 


on: (M:) or the meaning is, before ye be 
married, and become masters of houses, or tents, 
and be diverted by the marriage-state from [the 
acquisition of] knowledge, or science. (Sh, O.) 
[See also 5.] =— 39w also signifies He slew: 
(Az, TA:) or [the inf. n.] Jegi signifies the 
slaying of sss (i.e. chiefs, lords, &e., pl. of 
Sga]. (K.) — [And accord. to the K, Jug is 
also ayn. with ie The being bold, daring, brave, 
or courageous: but accord. to the O, yen signi- 
fies C5 pe He voided his excrement, or ordure ; 
as though from what next follows: which of these 
two explanations is right (for it seems improbable 
that both are right) I find no ex. to indicate. j= 


233. 


wae, (S, M,* TA,) or steady a5, inf. n, 
Jys, (Myb,) I blackened it; made it, or ren- 
dered it, ael fi. e. black] ; ($,* M, Msb ;*) I 
changed its Galy [or whiteness] to 0 aiga [or blach- 
ness}. (TA.) —— (Hence, aes pyon lit. He, or it, 
blackened his face: meaning t rendered his face 
expressive of sorrow, or displeasure; or grieved, 
or displeased, him: and also, disgraced him : see 
the contr. jaar: and see also 9. = Hence also 
ag meaning He wrote anything in a rough 
manner, as one writes the first draught, or ori- 
ginal copy, of a book or the like; contr. of vay 
in this sense also: probably post-classical. J= 
And Jy}! pyon (S, M, O,) inf. n. Hg, ($, K,) 
+ He beat, or pounded, old worn-out hair-cloth, 
and applied it as a remedy to the galls, or sores, 
on the backs of the camels. (Fr, A’Obeyd, 8, M, 
O, K.*) — And bbe’ gd t Feed ye your 
guest with something to allay the craving of his 
stomach before the morning-meal (laa). (El- 
Umawee, TA in art. er) 
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3. Vaid cage ($, A, K,* &c.) He vied with 
me, or contended with me for superiority, in the 
rank, or quality, or qualities, of a pres, [or chief, 
lord, &c.], and I overcame, or surpassed, him 
therein: (S, A, L, K:*) ame and also He vied with 
me in blackness, and I surpassed him therein. 
($, L, K.*) — And syglv, inf. n. 31ga, He met 
him in the blackness of the nig ight. (M, L.) — 
And 5336, (S, A, O,) inf. n. Kye (S, O, K *) 
and Esas, (8,) tI spoke secretly with him ; 
(S, A, O, K ;*) because you bring near your stu 
{or person] to his [when you so speak with 
another]; or [because] originally meaning J 
brought near my, sige, i i. e, person, to his: (S:) 
or bsg, inf, n. Sigm, signifies he spoke secretly 
with him, and so brought near his aio to his [the 
other's}; as also Yoo, inf. n. Sya, (M.) It 
was said to the daughter of El-Khuss, Wherefore 
didst thou commit fornication? (S$, O, L,) or 
What caused thee to commit fornication? or 
Wherefore didst thou become pregnant? (M, L,) 
thou being the mistress of thy people? (§, O, L:) 
and she answered, siguil Jabs 3Co) A, (S, 
M, O, L, [in my two copies of the § oy and 
Job, as though a verb were understood, ]) i. e. 
(The nearness of the pillow, and the long conti- 
nuance of] secret speaking with another: (Lh, 
M, L:) or, as some say, dtg-d] here means the 


do 


enticing to Ue: or, as others say, Ea itself 
[if the question put to her were the last mentioned 
above]. (M, L.) — 33l also signifies + He 
acted deceitfully, or guilefully, with him: (K:) 
or he endeavoured to turn him [to a thing] by 
blandishment, or by deceitful arts; or to entice 
him; as shown above. (TA.) — And + He 
drove him away; namely, a lion. (O, K.) — 
And SG Syyt asl +The camels laboured 
at the herbage with their lips, and could not 
master it, because of its shortness (O, K) and its 
scantiness. (K.) 


4. si and gai He begat a boy that was a 
ve {or chief, lord, &c.]: (S,O, K:) or they 
signify, (O, K,) or signify also, (S,) he begat a 
black boy: (S,O,K3 or he had a black child 
born to him: (M :) and S3qu! she brought forth 
black children. (A.) 


5. 3-3 He became married: (K:) or he be- 
came married, and master of a house, or tent. 
(Sh, O.) See 2, second sentence, 


8: see 1. — ow ut Iga lu} They slew the 
oe [or chief, lord, &c. »] of the sons of such a 
one: (AZ,S,M,0O,K:) or (so in the K, but 
in the § and O “ and in like manner ”) they took 
him captive: (§, O, K:) or they asked, or de- 
manded, of him a woman in marriage, (IAar, 
$, „M, O, K.) And Jail! awl, and pi ud) and 
ee He asked, or demanded, in marriage, a 


Eevee [or woman of rank or quality), among the 
people: (M:) or yý ust usb auh, and aye, 
he married one of the chief, or noble, women of 
the sons of such a one, (IAar,O.) And stu! 
He married among 33\s [or chiefs, lords, &c.}. (L.) 

9. 39-i, ($, M, Meb, K,) inf. n. 3159; ($, 
Ķ;) and ¥ 5ig~l, (Ș, M, Ķ,) inf. n. Soy gat; (8, 
K;) and in poetry it is allowable to say Ý dpe, 
to avoid the concurrence of two quiescent letters ; 
imperative [of ¥ the second] 33g, and the last 
two letters in this may be incorporated together 
[so that you may say aloe); (S;) said of a 


thing; ($, Msb ;) and V5 3, ($, M, Mgb ») said c of 
a man, (S, TA ») and of a thing, (TA,) aor. ear ; 
(Msb ;) and Y SÙ, (M,) first pers. Suw, a form 
used by some ; (S;) It, and he, became sgal [i. e. 
black}: (S,M,Msb,K:) and V5tgut it, or he, 
became intensely so. (TA.) Nuseyb says, 


* ay sale Be pat} Ès bs 
AB hay Conall Coe Song . 


[T am black, (for Nugeyb was a slave,) and 
am not master of my person; but beneath it, or 
within it, is a shirt like the cloth of Koohistan, 
the gores of which are white: by this wored 
he means his heart; Coceil!, or li ware), 
tropically meaning “ the pericardium ;”” and, by 
a synecdoche, “the heart itself, with its apper- 
tenances”]. (8, TA.) + [Hence, ] yang dout | O 
lit. His face became black: meaning] $ his face 
became expressive of grief, or sorrow, or dis- 
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pleasure, occasioned by fear [$c.]: (Bd in iii. 102:) 
he became grieved, sorrowful, or displeased; and 
confounded, or perplexed, and unable to see his 
right course, by reason of shame, or in consequence 
of a deed that he had done (Bd in xvi. 60) [fr. : 

and often meaning he became disrraced]: opposed 


to Laat. (Bd in iii. 102.) 
11: see 9, in three places. 


at. 
Q. Q. 4. Sigal: see 9, first sentence. 


Ssa | ce (M, K, TA) of a mountain, (M, 
TA,) [app. meaning, in this case, a low tract at 
the base, or foot, of a mountain] forming a 
narrow strip of ground, (M, TA,) rough and 
black, (M,) or level, abounding with black stones, 
(K, TA,) which are rough, and the predominant 
colour whereof is blackness; seldom found but at 
a mountain in which is a mine: so says Lth: or 
a piece of ground in which are blach rough stones 
resembling dry human dung: (TA:) or land, or 
ground, in which blackness predominates, which 
is seldom anywhere but at a mountain in which 
is a mine: (Meb:) pl. Spel: (M, TA:) and 
t Esga signifies a portion thereof; | (M, Mab, 
Ķ, TA; 9) and the „PL of this is S355, and the 
pl. of Stsg~ is Y Sisal, which occurs in a trad. 
(TA.) 


$- 2 


ee 
age : BEC PES ai 


to- ` $a- 
Hew & contraction of „hew, q. V. 


Ses: Bee nrt. Agus 


S-ov 


õ3 gas: Bee Sea: — Also t Land i in which are 


palm-trees : opposed to dae. (TA in art. (ayy. 
i also syo, voce Sgi, near the end.]) 


Syo a subst. from 5Ú, inf. n. ile signifying 
[The rank, station, € or condition, or the quality or 
qualities, of a am; 3 ie. chiefdom, lordship, 
mastery, Fc. ; or] glory, honour, dignity, (Msb, ) 
or eminence, exalted or elevated state, or nobility : 
(M, Msb: ) or this word, (S, M, ,K) and its vars. 
3350 and Sober (M, TA) and dab, (M, K,) of 
the dial. of Teiyi, (M,) and "35 » (M, Ķ,) are 
syn. with isk (8, M, K) and ren as inf. ns. 
of 94 [q. v.]. “(S, M.) 


Dga fem. of sgul [q. v.]. (Mgb.) 
Orbe ee 3) t s- | 
laga Or Uisqw: see Ald gas. 


Dide: see dev, in art. ew. 


iign (M,A, TA, ) or 1554, (Mgh, O,) and 
oe 36. 


Va5lyqu, (M, O,) or r Bly, with damm, like the 
first, (TA,) and ¥ Eiga (A, K) and ? yen (K) 
all signify the same ; (TA) 3) A certain bird, that 


eats grapes: or i. q. ers [i. e. the sparrow ; 
or a bird of the passerine kind]: (K:) or a cer- 
tain small bird, (A, Mgh, O, TA,) having a lony 
tail, (Mgh,) resembling the aghat, (TA,) s some- 
times (Mgh) called also Tiai 3 “sasi, (Mgh, 
O,) of such a size that it may be grasped in the 
hand, that eats grapes (A, Mgh, O, TA) and 
dates (A, TA) and locusts. (Mgh, O, TA.) 
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hga Blackness’; contr. of me (M, Mgh;) 
a certain colour, (S, Msb,) well known. (Mgb.) 
Once says, Jou pye E e [He met him in the 
blackness of night]. Te) And (3 usted an 


ne 365; 5! sm 3 Jets 315v [The sheep, 
or goat, walks in blackness, and eats in black- 
ness, and looks in blackness]; meaning the black- 
ness of its legs and of its mouth and of wat is 
around its eyes. (Mgh,* Mgb.) And j 13 
ayer) J wl! [When whiteness becomes auch: 
blackness becomes little]; by whiteness meaning 
milk; and by blackness, dates. (TA.) — Black 
clothing. (Mgh in art. Uap. [See its contr. 
sty.]) — [Hence] Lin ole ($, M, A, K) 


206 


and ¥ asiga (M) and ¥ oaea! and ¥ Biga (S,M, 
K)and¥ Kiga, (S, M, A, K,) the last a dim., 
(TA,) The heart's core; the ‘black, or inner, part 
of the heart: or a black thing in the heart: or 

the black clot of blood that is within the heart 
[resembling a piece of liver (Zj in his “ Khalk el- 
Insán”)): or the heart's blood: KS 4 ae: (S, 
M, K, TA:) or, as some say, acy. (M, TA.) 
One says, ai alya id erhal (A, TA) and 
' rrna (A) 1 [Place them in the inmost part 
uf thy heart; i. e. give them the best, or most 
intimate, place in thy affections]. (A, TA.) — 
bat sige signifies The liver. (L, TA.) — 
Sga is also syn. with and t (as meaning A 
person; and ulso, in a more general sense, a 
bodily, or corporeal, form or figure or substance] ; 
(A’Obeyd, S, M, A, Mab, K;) of a man, and of 
other things ; (Msb;) expressly said by A’Obeyd 
to be of any article of household goods or utensils 
and furniture and the like, and of other things: 

(M:) because appearing black when seen from a 
distance: (TA:) pl. Sigel and 33h, ($, M, A,) 
the latter a pl. pl. (S, M. ) El-Agsha says, 


[Ye refrained from retaliating upon us when there 
were among you prostrate persons the slain 
whereof had not been pillowed in graves]: by the 
i) 
And it is said in a trad., Bigo saai sh 13! 
KS Wes 36 natn eel OG G 
asl [When any one of you sees a bodily form, 
or a person, by night, let him not be the more 
conardly of the two bodily forms, or persons; 
Jor he feareth thee, lihe as thou fearest him]: 

bige here meaning (POA (L.) The saying 
oly CEM Jetje $ is expl. by Ag as meaning 
Kant park hie Y [i e. My person will 
not separate itself from thy person]: dtm, with 
the Arabs, meaning anes, and in ute manner 


vole. (1Agr, L.) [Hence, app. Ain ú! Jb 
Hgm [as though lit. signifying Evil said to me, 

Erect thy person); meaning t be thou patient : 

a prov. (TA.) — As its pl. agit means the 


ogee of the vessels of a house, (accord. to the 
statement of A’Obeyd cited above,} such as the 


Ore Ge 390+ + 2 


OS sy Le pals b 


(OET EE 


D dwg: 2) tre aged s 


s941 meaning the ogi of the slain. 


39w 
prias and the dlp} and the dig, these being 
called got 3g, it is also used as meaning 
+ Household goods or utensils or furniture and 
the like, absolutely. (Har p. 495.) [And in like 
manner] the sing. is also used as meaning + The 
travelling-apparatus and baggage and train (a3) 
of a commander : (S:) and + the tents and appa- 
ratus and beasts and other things, collectively, of 
an army. (TA.) — Also, the sing., t Property, 
or cattle, §e.; syn. JÚ: (Aboo-Mélik,TA :) or 
much thereof; (A’Obeyd, §, K ;) as in the say- 


ing siga yÝ [To such a one belongs much pro- 
perty, &e.]. (A’Obeyd, S.) — Also $A collec- 
tion, company, or collective body Y, of men; w 

A, L;) as in the saying Saly Aga Sga 3S 
t [I increased the number of the collective body of 
the people, or party, by my person]: (A, TA:) 
and tigel and Sgt are used in the same 
sense; (M ;) or [rather] as pls. of this meaning: 

(L, TA:) or all these as meaning + sundry, dis- 
tinct or separate, sorts of men, or people: (M:) 
[but] Úrelt)! ne means tthe collective body 
of the Muslims: (Mgh, Msb:) and so pS 
6NI, a tropical phrase [in which Éyeeka! we 
is understood]: (A :) or this means {the great 
number of the Muslims agreed in obedience to the 
Imám. (TA.) t The commonalty, or generality, 
of men or people: (S, K:) tthe bulk, or main 
part, of a people: (M, TA:) or + the greater 
number. (Msb.) And t A great number (ẸṢ, Msb, 
K) of any kind. (S.) — t A collection of palm- 
trees and of trees in general; on account of 
their greenncss and blackness, because greenness 
nearly resembles blackness. (M, L.) — And {The 
rural district of any province; i. e. the district 
around the towns or villages, and the Gal, [i. e. 
districts of sown fields mith towns or villages), of 
any province: (M, TA:) or the environs, con- 
sisting of towns, or villages, and of cultivated 
land, (A, TA,) [but more properly applied to the 
latter than to the former,] of a city,(A,) or of the 
chief city of a province: (TA :) or the towns, or 
villages, [but properly mith the cultivated lands 
pertaining to them,] of a province or city: (K:) 
thus [particularly] of El-Koofch and El-Basgrah : 
($, O:) hence, (A,) Ghat 315%, (A, Mgh, O, 
Meb,) or [simply] slg, (K,) the district of 
towns or villages, and cultivated lands, of El- 
‘Irák; (O,K;*) or the district between El- 
Basrah and El-Koofeh, with the towns, or vil- 
lages, around them; (A ;) or extending in length 
from Hadeethet El-Mowsil to’ Abbádán, and in 
breadth from El’ Odheyb to Holwán; (Mgh;) 
so called because of the 3 ere [which means both 
greenness and a colour approaching to blackness) 
of its trees and its seed-produce ; (Mgh, Msb 3) 
for that which is póki the Arabs term sgal 
because it appears to be thus at a distance. (Ma: ) 


o 


Sg Secret speech with another ; as also Sigm: 
(M,K, TA:) each a subst. from 099, accord. 
to A’Obeyd: (M, TA:) but [ISd says,] i in my 
opinion the latter is the inf. n. of 9, [and as 
such it has been mentioned above, (see 3,)) and 
the former is the simple subst., the two words 


being like ce and che: (M:) Ag disallowed 


[Boox I. 


the former, but it is authorized by AO and others. 
(TA.) mm Also A certain disease incident to sheep 

or goats. (K.) — And A certain disease incident 
to man; (K;) a pain that attacks the liver, in 
consequence of eating dates, and that sometimes, 
or often, kills. (M, TA.) — And A yellonmess in 
the complexion, and a greenness (peda (app. 
here meaning a blackish hue inclining to green- 
ness}) in the nail, (K,TA,) incident to people 
ee [drinking] salt water. (TA.) 


oe, (S, M, kK, &c.,) of the measure Jw; 
[originally ye, for a reason to be mentioned 
below ; the kesreh upon the 9, being deemed 
difficult of pronunciation, is suppressed, and the 
quiescent 3 and ¢§ thus coming thgether, the 
latter receives the rejected kesreh, and the 9 is 
changed into (¢ and incorporated into the aug- 
mentative (¢; as in the case of rene with those 
who hold it to be originally Jami] or, accord. to 


the Basrees, it is of the measure Jas; [originally 


3gs ;] ($;) and also Noes (Mz, 40th s, 
section on the class of Cele and eres) A chief, 
lord, or master: (M, L, Mgh, Msb: [accord. 

to the last of which, this is a secondary significa- 
tion, as will be seen below :]) a prince, or king: 
(Fr, L:) one who is set before, or over, others: a 
master of a houschold: (L:) a woman’s husband : 
(Fr, M, Msb:) a possessor, an owner, or @ pro- 
prietor : (L, Mgb:) a slave’s master, or owner : 
(Fr, M, Mgb:) a superior in rank or station or 
condition; one possessing pre-cminence or excel- 
lence; a man of rank or quality; a personage ; 
a man of distinction: (L:) one who surpasses 
others in intelligence and property, and in re- 
pelling injury, and in beneficence, or usefulness, 
who makes a just use of his property, and aids 
others by himself: (ISh, L:) one possessed of 
glory, honour, dignity, eminence, exalted or ele- 
vated state, or nobility; (L, Mab; [accord. to 
the latter of which, this is the primary significa- 
tion ;]) generous, noble, or high-born: (L:) the 
most generous, noble, or high-born, of a people: 
(Msb:) a liberal, bountiful, or munificent, per- 
son: (Fr, L:) clement; forbearing; one who 
endures injurious treatment from his people 

(L:) devout, abstaining from unlawful things, 
and clement, or forbearing: (Katideh, L :) one 
who is not overcome by his anger : (’Ikrimeh, L:) 
accord. to As, the Arabs say that it signifies any 
one who is subdued, or repressed, by his principle 
of clemency, or forbearance : (L:) and t36 
signifies the same as Sga: or one inferior to a 
De: (K: :) or, accord. to Fr, one says, Sa ES 
py aos [this is the lord, $c., of his people to- 
day ay]; but if you announce that he will be their 
Jam after a little while, you say S “ý OU sA 
4%, and Sm: (S:) the fem. of So [and of 
¥ 3515] i is with 3: (M, L, Msb :) pl. of Sgm, (S, 
Msb ») or of Vast, (M, K), BÚ (S,3 M, Msb, K) 
and ole ($, K) and [pl. of 3315) Su: (Mab: ) 
[J says that] bÚ is of the measure 235, [ori- 
nally 55905] because eves is of the measure 
Je; [as has been before mentioned ;] and it is 


like ihe as pl. of TA the only other instance 


Boor I.) 


of the kind ; this being shown to be the case by 
the fact that Jeo has also asa pl. ste, with », 
[and with the 5 changed into 45 because it is so 


changed i in the sing. -2] like as Jai has Jói, and 
like a8 ag has eos but the Basrees, who hold 


S to be of the measure Ja, say that it becomes 
of the measure diss in the pl as though it were 


au, like Só, which hes 535 as a pl., and like 


33, which has 551 asa pl; and they also say 
that ae, with s, as pl. of oe, is contr. to 
analogy ; ; for by rule it should be without ». (S.) 
= [In the present day it is also particularly ap- 
plied to signify, like win 75, Any descendant of the 
Prophet.) — One of the poets has used it in 
relation to the jinn, or genii; saying, 

o cee B 
. y% Cd Oe . 
[Genii that were roused from their sleep by night, 
summoning, or perhape bewailing and eulogizing, 
their chief]: Akh says that this is a well-known 
verse of the poetry of the Arabs : but it is asserted 
by one, or more, likewise deserving of reliance, 
that it is of the poetry of El-Weleed [and therefore 
post-classical]. (M.)-—And the wild ass is 
called + the sg of his female. (TA.)— Also, 
(Ks, 8, M, Mgh, Mgb, K,) and t Se, (K,) the 
latter on the authority of Aboo-’Alee, (TA,) 
applied to a he-goat, + Advanced in years: (Ks, 
8, M, Mgh, Msb, K:) or in its third year: 
(Mgh:) or great, though not advanced in years : 
(TA:) or it is of general application, for it occurs 
ina trad. applied tothe camel and the ox-kind. (M, 
TA.)——And the former also signifies t What is 
most eminent, exalted, or noble, of any things: 
and is applied by Zj to the Kur-&n, because, he 
says, it is Bs) Sga + [The paragon of speech). 
(M.) 


os 
Dew: Bee the last sentence but one above. 


OA dear 6 EERI 


© dette HY 


ern 


Ags the abbreviated dim. of Sgal: (8, Mgh, 
Mgb :) see the latter. === Also [as a subst., or an 
epithet in which the quality of a subst. predo- 


minates,] Water; (M, Mgh, L i) as also V5 Spal: 
(M: [but see yhy, voce Sgal :]) the former 
is [said to be] used in this sense | in negative 
phrases „only: (M, L:) one says, i AG ú 
5y uo cr He gave them not to ie a drop of 


water. (M, Mgh,” L.) — N a means Th 
(K;) [and] so isg. 


anus; 


(M.) 


li isiga : see sy, near the beginning 
of the paragraph. 


syn. cnt; 


tosis [or perhape Coals i i, e. ‘belonging to 
the Sawéd of El-’Irék, "jig jee (M) A well- 


known sort of dates, (K voce js p-~,) found in 
abundance at El-Basrah. (TA ibid.) 


$3 +e eB + 2 
Ugu: Bee dela gar, 


tous dim. ofisga, fem. of ssa, q. V.: : (Megh: ) 
mee also Siga, in two places : w=» and Sgn: == 
and Ssa, near the end of the paragraph. ==. Also 


four humours of the body dy ; of which the others 


3 


A certain bird. (M.) == And Salt tracts (¢-l~ 
of [plants of the kind called] dees: Kr eal 
it by iS {app. a mistranscription for a5 a 
plant); without describing it. (M.) 


su: see Je; in the middle of the paragraph, 
in three places. 


an Greater, and greatest, in respect of estima- 
tion, rank, or dignity ; syn. Sat: (8, K:) and, 
as some say, more [and most] liberal or bountiful 
or munificent: or more [and most] clement or 


220b os 


forbearing. (TA.) One says, yý cy dow! gh 
He is greater &e. (al) than jul a one. (S.) 
And a re) a) means The greatest &c. 


(Ja) of the people, or party. (K, TA.) mm 
Also Black; i.e. having alee, (M,* Mgh,) 
which is the contr. of VGaly: (M, Mgh:) and 


tissa signifies the same as Soul: (Ham p. 


379:) [or has an intensive s like 
Spel: ‘J the fom. of bgal in is3- + (Mgh, Mab-) 


the dim. of Somi is Ve (S, Mgb,) and it is 


allowable to say Y batal; [as is shown by an ex. 


voce 4) meaning [a little black thing; or 
blackish, or] approaching to black; (S;) and the 
abbreviated dim. is V Sige: (8, Mgh, Msb: :) the 
dim. of iisg~ is ¥ Hagges : (Mgh :) the pl. of re 
(M, Meb) and of Nog (Mab) is ver (M, Msb) 
and Ngu [which latter is especially applied to 
human beings}. (M.) ét- is said in the R 
to denote [The negroes ;] that particular people, 
or race, who are the most stinking of mankind in 
the armpits and sweat, and the more so those who 
are eunuchs. (TA.) [It (i. e. Wlog—!) is also 


sometimes used for olds! ooh or ya s$s, 
(The land, or the country, of the negroes,) or the 
like : it is thus pedi in the TA voce Sjá. .] And 
the epithet sli is also applied by the Arabs to a 


thing that is jáá [i. e. green]; because it 
appears to be thus, at a distance. (Mob. [See 


jasi: and see ias ree os dati, voce 
opal. ]) =— [Hence,] lin Sout and ohio: see 
Sig. am [And fisgJ! The black bile; one of the 


are the yellow bile (Bha), the blood (2331), 
and the phlegm ( AAN). J— 35 as opposed to 


320$ 


jem! [and meaning The Arab race, and gea 
accord. to some, in this case also, the black] : 
Fol; in two places. — As applied to a certain 
bird: see ig, in two places. a= Also, as 8 
subst., (S,) or an epithet in which the quality of a 
subst. ’ predominates, (Sh, M,) so that it is used as 
a subst., (Sh, TA,) but imperfectly decl., (TA,) 
1 A great serpent, (S, M, K,) in which is black- 
ness: (S, M:) the worst and greatest and most 
noxious of serpents, than which there is none more 
daring, for sometimes it opposes itself to a com- 
pany of travellers, and follows the voice, and it 
is that which seeks retaliation, and he who is 
bitten by it will not escape death: (Sh, TA:) it 
is pluralized as a subst., (Sh, S, M,) its pl. being 
aglal ($, M) and segti and Ynga: (M:) 
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were it an epithet [used as such], its pl. would be 


- at 


ge! it is also called pe 39i, because it casts 


ao of 


off its slough every year: you do not say dow! 


ge: (S:) the female is called ¥ F (S, M,) 
which is extr.; (M4) and to this the epithet 
iu is not applied. (S. Jobst means 
+ The serpent and the scorpion; (Sh, Mgh, Meb, 

K;) which are to be killed during prayer: (Sh, 
Mgh, Msb:) so called by the attribution of pre- 
dominance [to the former}. (Sh, TA.) — And 
t Dates and water; (El-Abmar, As, S, M, A, 


Mgh, Msb, K;) both together being thus called 


by a term which properly applies to one only, 
{acord. to some,] for [they say that] ans alone 
signifies dates, not water, and especially, or 
mostly, the dates of El-Medeeneh; and in like 
manner, Aboo-Bekr and ’Omur together are 
called en; 3 and the sun and the moon 
together, yi: (TA:) or, as some say, i 

means water and milk; and is applied by a is 
to water and the herb called ZN, of [the grain 
of} which bread is made, and is eaten [in time of 
dearth or drought]. (M, L.) See also dygw. — 
Also + The FA [or tract strenn with black and 
crumbling stones) and night : ($, M, L:) so called 
because of their blackness. (M, L.) A party came 
as guests to Muzebbid El-Medence, and he said 
to them, “ There is nothing for you with us but 
the hgul: ” and they replied, “Verily thercin 
is a sufficiency : dates and water :” but he said, 
“ I meant not that: I only meant the im and 
the night.” (S, M.) And as to the saying of 
’Aisheh, that she was with the Prophet when 
they had no food, but only the Hgh, which is 
expl. by the lexicologists as meaning dates and 
water, [and thus by Mtr in the Mgh, ISd says,]} 
in my opinion she only meant the Ppa and night. 
(M.)— 0} 5521 ge [lit He is black-livered) 
means f he is an enemy: (A, TA: :) and sU2>¥91 5 rm 
(M, A.) — You say also, 
cbt Sya aiy Oo Ñe, and, in like manner, 


means ft enemies. 


Aes) pore both meaning { Such a one brought 
his sheep, or goats, in a lean, or an emaciated, 
state. (As, S, and A in art. pom.) — And 


-0f 


2M dey Er t He shot with his lucky 
arrow, (A, K,) that was smeared with blood, 
(A,) by means of which he looked for good 
fortune, (K, TA,) because he had shot with it 
and hit the object shot at, (TA,) or as though it 
were black (K, TA) with blood, (TA,) or by its 
having been much handled. (K, TA.) — And 


lay Jo ‘log er 5% 3 aib 7 spoke to 
him, and he did not return to me a bad word nor 
a good one: (S, L:) or a single word. (A.) a= 
Iyya ibs means + A footstep, or footprint, 
that is becoming faced : @ recent one is termed 
ipes. ($. )— i55 t Cultivated, or planted, 
land; opposed to La [q. y) (TAi in art. Way. 
(See also 3 isga. .]) — [But Dga 3: means + 4 
very severe year; more severe than such as is 
termed em; which is more severe than the 


Lay, and still more so than the ys: 
arts. wayu and pom EE E int, said in a 
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trad. to be a remedy pe every discase except 


death, (TA,) i. q. pape) [q. v-], (K,) as also 
v Á, (TA,) [i. e.] this latter signifies in 


jos, (M,) or properly jee, for thus the 
Arabs called it accord. to IAgr: or, as some say, 
i. q. pasi eet! [q v. in art. w~], because the 
Arabs [often] call black pást, and green sol, 
(TA.) mm It is also used as an epithct denoting 
excess ; but as such is anomalous, being formed 


from a verb whence the simple epithet i is of the 
aces 


measure Jail: so in the saying, die oe ssel]; 
phán [Blacker than the blachness, or intense 


blackness, of the crow, or raven: see Bie) 


PS and 


Jb JÚ, aor. eed, (S, M, K,) inf. sae (S,) or 
A (M,) or both, (Ķ,) or pen (Mgh,) [but this 
last is an inf. n. of un.,] He leaped or sprang, 
(S, M, A, Mgh, K,) ail to, or towards, him, (S, 
M, K,) and ante upon him: (A.) — He leaped, 
or sprang, “lor committed an assault, upon 
another, ] like as he does who behaves in an annoy- 


sr alata (PA; [Sce also 3.]) — [Hence,] 


at ws bn 56, (S, “m, A, K,) inf. n. 
ee and ase (M, K) and ieee agreeably with 


ing manner towards his cup-companion in his 


the root, (M,) and alee (TA,) t [The wine 


(I Ak p. 237. [See also its contr. i, voce 


aly? and see Har p. 286.]) 


i501 fem. of seul q. V., used as a subst. 


($, M.) 
$ -2-0 aot 
ee ats see 3s: : =— and alga: : =—— and Jgut. 
a 
all sec 35u, fourth sentence. 


Ga, rel. n. of sa with the movent (6 re- 
jected, OF, or relating ta, [a blackish colour, or} 


« colour approaching to black. (S.) 
Je-li s ob 3-b 
Jew! and Sgal : BEL dol, fourth sentence. 


ste, A skin for clarified butter, or for honey. 
(TA in this art. 
mle. in art. sta.]) 


e se 


dg~e One over whom rule, or dominion, is 
ae 
or of whom another is Jew [or chief, 


erercised ; 
lord, master, &c.] 


. (TA) 


syn (uct. part. n. of spl, q. v.:] with 3, i. e. 


big, A woman who brings for th black chil- 


dren : the contr, is termed dag, (Fr, K in art. 
wae,) or, more commonly, ikiga. (O and TA 
in that art.) 


ter * Prid 
Becca tle Water that is a cause of [the disease 


called] algu (M, Ķ, TA) to such as drink it. 
(TA.) 
Geos 13906 


lago ayy Sb, i in the Kur [xvi. 60 and xliii. 
16), means + [Lis face becomes, or continues, or 
continues all the day,) expressive of sorrow, or 
displeasure, (Mgh. [See the verb, 9.]) And 


5-038 


Sige alt means t [Days of] evil state or con- 
dition, and hardness, or difficulty, of living. 
(Har p. 304.) — [53 s. The first draught, or 
original copy, of a book, or the like : (not called 


: probably post- 


pais :) opposed to ii, q. v. 
classical. ) 


Sya Guts (ulas) containing blood drawn by 
renesection from a she-camel, bound at the head, 
roasted and eaten. (IAgr and K as expl. by 
MF.) 


yee] The partisans of the dynasty of the 
" Abbasees ; [so called because they made their 
clothes black ;] opposed to the das. ($ and K 
in art. oy.) 

Saims part. n. of aX. (Ķ. (See 1, last signifi- 
cation. ]) 


[See also art. sue; and see 


assaulted, or rushed into, his head}: (A :) [or] 
the wine circulated in his head, and rose into it: 


the cup of wine mounted, or rose, to his head, or 
into his head. (TA in art. sem.) — And jW, 
aor. as above, + He was angry. (Msb.) — jW, 
aor. as above, inf. n. PA also signifies Je (a 
man) rose, or became elevated. (M.) 


goo gii g ay Sy 
means I rose to him [upon the upper, or upper- 
most, parts of the wall of the city or town &c.]. 
(TA.)— And one says to a man, H [Rise 
thou, rise thou, to eminence,] in enjoining aspira- 
tion to the means of acquiring eminence, or 
nobility: (IAar, K,* TA:) from Solas! Si, 
meaning J ascended, or mounted, upon the wall. 
(TA.) — See also 5, in two places. == a, ~~: 
sec 2 in art. paw. - 


2. [ag inf. n. x5, He walled a city or town 
&e. (See 2 in art. yis.)} = See also 5. m= And 
Daa, [inf. n. as above, (sce an ex. voce Oi85,)] 
I put upon him [or decked him with] the slow {or 


bracelets; or I decked him with bracelets]. (S.) 


3. Fiala signifies The leaping, or springing, 
of two antagonists, each upon the other, or their 
assaulting, or assailing, each other, in mutual 
Sight. (Har P 529.) — And oglu, (S, M, K,) 
inf. n. HIA and on (M, Ķ,) He leaped, or 
sprang, upon him; he ‘assaulted, or assailed, him ; 


sae 


ayn. Ast. (8, M, Ķ.) You say, M, dyn | 


2 P [The serpent springs upon, or assaults, 
the rider]. (A.) And it is said in a trad. of 
’Omar, salt es syi 338, meaning And I 
was near to leaping upon him, or assaulting him, 
and fighting him, during prayer. (TA) [Sce 
also 1.] You say also, Age! ist t [Anwietics 
peer aii or assailed, me]. (A.)— Also i. q. 


aly sl (which, as it is mentioned immediately 


after si in the last of the senses assigned to that 
word below, is app. said of speech, or language, 
meaning + It had an overpowering influence upon 
his head]. (M, X.) 


5. eygu3 He ascended, or mounted, upon it; 
(namely, a wall;) as also Y s6, inf n. ggo: 


M, K:) or Si SG, inf. n. ggv and yaw, the 
wine had an overpowering influence upon the 


t, 3, -_ 
head: (Msb :) and I Lem a3 St, the force 


or overpowering influence, (55) [or fumes,] of 


[Boor I. 


(TA:) he climbed, ascended, or scaled, it, 
pe a wall,) like a thief; (IAar, S,* M, 

,* K,* TA ;) as also aé jy; (M;)and Vase, 
n. as above: (K:) and he climbed, or 
ascended, and took, it; as also ashe a, and 
Voy: (TA: [this last from a trad., in which, 
however, the verb is, in my opinion: probably 
mistranscribed : :]) he climbed, or ascended, its 
455 [or wall]. (Bd in xxxviii. 20.) == And ygu3 
He put on himself [or decked himself with) the 
slow {or bracelet; or he decked himself with 
bracelets). (S.) 


6. yt signifies The leaping, or springing, 
one with [or upon] another. (KL. [Sce also 3.)) 
—And Y Spis means rod W i [T 
raised, or elevated, my person to her, or it, or 
them; or stretched myself up &c.; like 55165}, 
(TA.) 


8. Gat: sec ESAR in art. 9p, from which it 
is formed by transposition. 


p The wall of a city [or town &c.]: (S, M, 
A, Mgb, Ķ :) [properly] masc. ; but Ibn-Jurmooz, 
ina verse, makes it fem., because it is a part of 
the Šai: (M:) pl. Sigal ($, M, Msb, K) and 
Y z- ($, K.)— And The upper, or uppermost, 
part ‘of the head ; occurring in a trad., as some 
relate it; or, accord. to others, it is Ving 3. or 
Sige which is said by some of the later authors 
to be the reading commonly known. (TA.) ame 
See also Bias in three places. === And see Jiya. 
== Also An entertainment of a guest or guests ; 
(K;) a repast to which people are invited : (Abu- 
l” Abbás, TA:) a Pers. word, honoured by the 
Prophet; (K;) i. e. by his saying to his com- 
panions, as is related in a trad., aw 35 igea 
han pele [Arise ye, for Júbir has made an enter- 
tainment, or a repast). Abu-l-’Abbis, TA.) =z 
[It is also the name of A species of fiy, called by 
Forskal (Flora Acgypt. Arab., pp. cxxiv. and 
180,) ficus sur, (not “mimosa sur,” as in 
Freytag’s Lex.,) observed by him at Jubleh, in. 
El-Yemen.] 


So A leap, or spring, (TA.) —+ The 
assault of wine upon the head; or its rush into 
the head: and in like manner, the assault, or 
rush, of venom, such as that of the scorpion: 
(S:) or the force, or strength, of wine &c.; (M, 
K, Mgb, and MF voce 3) as also Visa; (M, 
K;) and in like manner, of hunger : (Mgb :) 
the overpowering ae of wine upon the 
head: (Msb:) or Ver signifies the creeping of 
wine in the head: and re is said to signify the 
assault, or force, or intoxicating operation, or 
overpowering influence upon the head, (Gem,) 
produced by the creeping of wine, in, or * through, 
the drinker: and in like manner, č p t an 
means t a motion of joy like the creeping of wine 
in the head. (TA.)=—= [t A paroxysm of fever. 
— + An ebullition, a fierceness, or an impetuous- 
ness, of anger; as when] one says 535) apo) of 
t [Verily his anger has an ebullition, a fierceness, 
or an tmpetuousness]: (S:) [tan outburst, or 
outbreak, of anger: and] tanger itself: [or ta 


Boox I.] 


Jit of anger, or irritation :] pl. Dies (Msb.) 
— [t The flush, or impetuosity, of youth: see 
Gens j— Tmpetuousness i in war. (A. ), [Iti is said 
in the TA that ol re iyo 3 SY means 
wos ys ny i. e. Such a a has strong inspec- 
but I think that ps is here a mis- 


i e impetuousness. j= 


tion in war : 
transcription for =, 
Violence, force, or oppression, and tyranny, of a 
Sultán: (S,K:) and might, or valour, (Mgb, 
TA,) of a Sultán. (TA.)——+ Vehemence, or in- 
tenseness, of cold: (K:) or vehement, or intense, 
cold. (M.) You say, pee dice) + Intense cold 
seized him, (TA.) a Sce also ben: 

ayes t Eminence, or nobility: ($, A, K:) rank 
or station: (S,M,A,K:) or high, or exalted, 
rank or station: (Iba- -Es-Seed:) excellence: 
(A:) pl. por and Yaa: [the latter of which is an 
anomalous pl. ; or a coll. gen. n. of which 3 po is 
the n. of un., as in another sense mentioned 
below :] (M :) and Sa) (M,) or vi en (K,) a 
mark, or sign, of glory, honour, dignity, or 
nobility; and height thereof. (M, Ķ.) You say, 
desl us ee ú t He has eminence in glory. 
(A.) And Sidhe ye @ tHe has superiority, 
and rank or station, over, or abore, thee; he is 
of higher rank or dignity than thou. (A) And 
asa (M,) [in the A Wy! Eee 390] or Vig | * 
Wr}! (K,) means t The excellent ones of camels : 
(M, K:) sing. iiai; which, accord. to some, 
signifies hardy and strong. (M. ae also 
signifies What is goodly and tall, of structures. 
(M, K.) — And The extremity (de) of anything. 


(IAgr, TA.) — Sce also yyv.— Also A row of 
stones or bricks of a wall: (L, K: in the L, 
bi giei bo oe: in the K, aoe we Be 
biai, or, as in the CK, si ós: ) any degree 
(D4) of a structure: ($:) pl. Yim (8, K.) 
{or this is a coll. gen. n.,} like as pl is ofS Sy 
(S,) and see (K.) —- Hence its application in 
relation to the Kur-in, [to signify A chapter 
thereof,] because each of what are thus called 
forms one degree, or step, ($, M,” K,) distinct 
from another, (S, K,) or [leading] to another: 
(M:) or from the same word signifying ‘‘ emi- 
nence:” {IAar:) or as being likened to the wall 
of a city: (B: ) some pronounce it with hemz ; 
(see art. ae ) but it is more common without: 
(TA:) pl. en ($, Mab,) and Sige and Ngo 
are also allowable. (S. )= 4 sign, or token. 
(TAar, M, K.) You say, öjgw lee Between 
them two is a sign, or token. (IAar, M.) 


SMe: sce pile in three places :s=æ and see 
what here follows. 

i AS M, Mab, K) and v5 i (M, Msb, K) 
and is (S, MF, and others) and v sgi 
(M, K) A woman's bracelet, (S,* M, Meb,* K,) 


syn. 5, (M, K, [in the CK, erroneously, —i,}) 
of silver or of gold; (Zj 5) [and í a man’s bracelet 


also: see 2 and 5, and see also a :] all arabi- 

cized, from the Pers. ylym) (tgs or slows or 

jy): (B, TA: :) pl. [of pane.) of j!o~, (8, M, 

Mgb,) and of igw, (M,) dye, (8, M, Mgb, K,) 
Bk. I. 


a 1 arge 
and (pl. pl., M) Úi, (S, M, K ,) accord. to A boo: 
’Amr Ibn-El-’Ala pl. of 1) ($) and i;i, 
(S, Mib, Ķ,) also pl. of sige or Sc, (M, TA,) 
or of deal, or perhaps of 91; (S;) and (pl. of 
mult. ,M) Y on JM, Msb, K,) originally foe 
like aes pl. of pie, (Mab,) and 595, (K, [in 


a copy of the M 5s~]) said by Sb to be used by 
poctic license. (M, TA.) 


jie is an epithet applied to a dog [as meaning 
Wont to spring or leap or assault]. (A.) —= And 
it signifies The lion ; (TS, K ;) because of his leap- 
ing, or springing; (TA ;) as also ts. (TS, 
TA.) — Also One who is wont to leap or spring 
upon another, or to assault him; (S;) who be- 
haves in an annoying manner towards his cup- 
companion in his intoxication; (8, A, Mgh;) 
who assaults [or insults) his cup-companion when 
he drinks. (TA.) —=+ One into whose head wine 
quickly rises: (M,K:) as though it were he 
himself that rose. (M.) =. And + Speech, or lan- 
guage, por has am i Aaa | influence upon 


the head (nny sit sill), (M, K.) 
eels Height: so expl. by Th as used in the 
saying, 
oe sús I & sà 
júni (as Gad uó sieves cet 
[ZI love him with a love that has height (i.e. 
rising to a high degree), like as the bustard loves 
her young one}: meaning that the bustard is 
stupid, and, when she loves her young one, is 
excessive in stupidity. (M.) 


-ob 
Myl : see the next paragraph : =æ and see also 


is Jiss. 


54 ($, M, Msb, K) and t361 ($, M, K) 
The leader T the Persians; (M, A, Msb, Ķ;) 
like the geal among the Arabs: (Msb:) or their 
greatest king: arabicized [from the Pers. Nan]: 
(TA: [but said in the A to be tropical:]) or a 
horseman of the Persians, (A’Obeyd, X, TA,) 
who fights: (A’Obeyd, TA:) or one who is firm 
on the back of his horse: (K:) or one who excels 
in sitting firmly on the back of his horse: (M:) 
or (so in the M, but in the A and K “and ”) one 
who is skilful in shooting arrows: (M, A, K:) 
pl. 35904 (S, M, A, Mgb, K) and jg; (M, K;) 
in the former of which the 3 is to compensate for 
the .¢ of the original form, which i is jyt. (S.) 
— See also doled, =s And see lon. 


ie A leathern pillow, upon which one leans, 
or reclines; as also tiisa: (M, K:) pl. aga. 
(TA.) 


Orr o 
Syque: see what next precedes. 


ype [Decked with a bracelet or bracelets. And 
hence, ] t Made a king [or chief]. (A, TA. [See 
GÍA. ])— And The place of the bracelet; (M, 
Ķ;) like as psc signifies the “ place of the 


dose.” (M.) 


e ä, 


29: see jigo. 
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1. Sigal as, aor, earn (A, Mgh,) inf. n. 
Le, (TA,) He managed, or tended, the beasts, 


see r 


(Çåt 2U,) and trained them. (Mgh, TA.) [And 
Jar vú He managed, or tended, the camels or 
other property. See vit. j— Hence, (Mgh,) 
keyi wl, aor. and inf. n. as above, (S, A,* 

Mgh, K, &e.,) t He ruled, or governed, the sub- 
jects; presided over their affairs as a com- 
mander, or governor, or the like; (S,* Mgh;) 
he commanded and forbade them. (A, K.) And 
mynta; inf. n. Bas t They were, or became, 


heads, chiefs, commanders, or the like, over them. 
oe ta. 2 @ oe 


(TA.) One says, aé Fay Gul 33 Sans OS 
($, K) t[Such a one ìs experienced: he has 
ruled and been ruled: or] he has commanded and 
been commanded: (S:) or he has taught and been 
taught; or hus disciplined and been disciplined. 
(K.) — pyi s, aor. as above, inf. n. LGS, 
t He managed, conducted, ordered, or regulated, 
the affair; syn. oN, (Msb,) and a 2G: (M, 

Msb, TA :) paS signifies the managing a thing 
(32 ise a\3) in such a manner as to put it in 
a right, or proper, state. (TA.) [Used as a 
simple subst., the inf. n. may be rendered Munaye- 
ment, rule, government, or governance.) =e pl, 
($, M, A, K,) aor. Jl, (8, M, K,) and Gages, 
(Kr, M,) inf. n. we (M,) OF a5 (Ibn- 
’Abbad, K;) and wes aor. even (K, TA; 

but the aor. is omitted i in the CK;) or wl, aor, 


vet inf, n. ye and wl; and th, aor. 
Lists infin. Gages (Mgb;) and unm; (Yoo, 

K;) and Yú; and ts; (§, M, ‘A, Mab, 
K; but the last is omitted in the TA;) and 
Y let; and Y ged; (M, TA;) Ie (wheat, or 
other food, [&c.,]) Aad in it, or became attached 
by, [the grub called) rer [the grub called] 
ee fell upon it, or into it. ($, M,” A,* Msb, 

K,° TA.) One says also, ERRAT i, aor. 
Se inf. n. wokas and ¥ call; [The tree had 
in it, or became attached by, the grub called 
ws.) (AHn, M, TA. *) „And E cw, aor. 


ave 


led, ($, M, K,) inf. n. a (S, K,) or ge 
(M;) and Toul, ($, M, K,) inf. n. At; 
(TA;) The sheep, or goat, abounded with Je. 
(AZ, §, M, K. [In a copy of the § and in one of 
the K, I find J43: in another of the S$ and 
another of the K, and in the CK, and in a copy 


of | the M, J: the right reading apears to be 
Je; for this last word is said by some to be 
syn. with giya: -]) You also say, when you are 
gradually perishing by: reason of grief, (E543 15} 


Gi.) sea 3939 „sebi tga t [ALy bone a 
bred grubs, and so my flesh}. (A. )— ge 


h, inf. n. ve, The beast was attached hy 
the disease termed pee (q. v. infra]. (TK.) 


2. RRA t They made him, or appointed him, 
ruler, or governor, over thems m, , DA 25 as also 
Y ogulat, (Tak: Jue aA Say wr (S, 


K,) or wl al, (as in the TA,) or aas jal, (A,) 
185 
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1 The man was made ruler of the affairs of the 
people; (S;) [or of the affairs of his people, 
accord. as the phrase is given in the A:] or was 
made king. (K.) Accord. to a relation of a verse 
of El-Hotei-ah, he uses the expression óo 
Dery jai [as though meaning Thou hast Tuled 
the affairs of thy sons}; but Fr says that Suse 
is a mistake, (8. (Thus I find it in one copy 
of the §: but in another copy of the $, I find 


“>, which is clearly wrong; and in the 
TA, » Sam, which Fr can hardly be supposed 


906 se 


to have disallowed.]) — \pel a) ee + He mad 
an affair easy to him; syn- 1y aod a55. 


or 908 


(TA.) You say, ao) izol a¢ ow ee S t[Such 
a one made an affair easy to him, or, perhaps, 
commended it to him by making it seem easy, and 
so he embarked in it, or undertook it]: like as 
you say, i J55, and di aj. (AZ, Ke) — 
BJART pes He slit the vulva of the woman. (TA.) 
mæ See also 1, in two places. 


4: sce 2: mmand see 1, in three places. 


5: 
1. 
3. } eee 


wt: see up — Also A canker, or corro- 
sion, (ea, ) in a tooth: (AZ, K:) without . and 
without teshdced. (AZ.) ams And A tooth that 
has been cuten, or corroded : (L, K,* TA:) ori- 


| 


ginally ie; like 5M and pls. (K.)—. See also 
ome in two places. 


wigs [The grub, or larva of the phalena tinea 
and of the currulio; i.e. the moth-worm and the 
neevil;] the hind of worm that attacks wool (S, 
A, K) and cloths (TA) and wheat or other food : 
($Ñ, TA :) and with ë, [a n. un.,] è. q. ii, (Megh, 
Mgb;) as also ul; (TA;) i. e., a worm that 
attacks wool and cloths (Mgh, Mab) and wheat 
or other food: (Mgh: ) ane we, the kind of 
worm (M, Mab) called 2s, (M,) that cats grain 
(M, Mgb) and wood: (Mgb:) n. un. with 3: (M, 
Mgb:) and any eater of a thing is termed ange, 
whether worm or other thing. (M.) One says, 
Jur eigen Stall + [The persons who compose a 
household are the grubs of property): i. e, they 
consume it by littlo and little like as wg con- 
sume grain, which can scarcely be cleared of them 
when they attack it. (Msb.) =ms[The licorice- 
plant; so called in the present day ;) a kind of 
tree, (AHn, M, K,) or plant, (Mgh,) well known, 
(Mgh, K,) with which houses are covered above 
the roofs, (AHn, M, Mgh,) the expressed juice 
of which is an ingredient in medicine, (AHn, M,) 
the leaves of which are put into [the beverage 
called } des, and make it strong like (the strong 
drink called] s315, (Mgh,) in the roots of which 
ts sweetness (AHn, M, K) intense in degree, 
(AHn, M,) and in its branches is bitterness, 
(AHn, M, Ķ,) and it abounds in the countries of 
the Arabs: (AHn,M:) or a kind of tree that 
grows in leaves without twigs: (M:) or a certain 
herb resembling [the species of trefoil called] 
cS. (TA.) [The root is vulgarly called, in the 
present day, usys J: and so is a strong infu- 
sion prepared from it, which is a very pleasant 


vie — bgu 

dank: and its inspissated juice is called 5 
ceed ea Natures natural disposition : GS M, 
A,K:) and origin. (S, A, K.) One says, inlaid! 
er b ($, M) Chasteness of speech, or elo- 
quence, is [a quality] of his nature. (S.) And 
tagus oe al (Lh, M, A) Generosity is [a 
quality] of his nature. (A.) And iwga Cpe Sý 
Gro Such a one is of good origin. (S.) 


Peete A certain disease in the rump of a horse 
or similar beast, (M, K, TA,) between the hip 
and the thigh, occasioning, as its result, weakness 
of the hind leg: (TA:) or a disease that attacks 
the beast in its legs. (M.) [See 1, last sentence.] 


l A certain kind of tree: n.un. with 3: 
(M, K:) AHn says, (M, TA,) on the authority 
of Aboo-Ziyaéd, (TA,) it is of the kind called 
ols, resembling the Eh» having a pericarp like 
that of the to (M, TA,) without thorns and 
without leaves, growing high; and persons shade 
themselves beneath it; one of the Arabs said that 
it is the same that is called V aloe (written with 
the article cele); 3 and AHn says, I asked him 
respecting it, and he said that this and the È y and 
the sma all three resemble one another; (M;) and it 
is one of the best of materials used for producing 
fire, (Lth,° M, K,*) not giving a sound without 
emitting fire, (M,) or because it seldom gives a 
sound without emitting fire. (Lth, TA.) 


algo A certain disease in the necks of horses, 
rendering them rigid, (ISh, K, TA,) so that they 
die. (ISh, TA.) 


wl (with the article uel): see ila: 
=a And for the same word, and galgo and 
ilga: see art. ggu. 


wú [A groom, who has the care and manage- 
ment of a horse or horses or the like;] one who 
manages, or tends, beasts or horses or the like, and 
trains them : (TA: ) pl. £56 and Sia: (A.) 
And yu vů {A manager, or tender, of camels 
or cattle or other property]. (Kin art. (gj, &c.) 
= [And hence,] t A manager, a conductor, an 
orderer, or a regulater, of affairs: pl. as above. 
(M, TA.) 


s -05$ $.. 


wga A beast having the disease termed gw. 
(K.) [Freytag, misled by an ambiguity in the K, 
assigns to it a tignification belonging to pera -] 
amz Also, [or Diyal, unless originally an cepithet,] 
A kind f s stone „pon which is generated the a 
called Gasal 5585: the author of the “ Minhaj 
says that this may be caused by the moisture and 
dew of the sea falling upon it. (TA in art. esw.) 


@ 2- 0 Er] ta- 3 


ge vib and Y wane, (TA,) or Ynys, 


[which is app. the more correct,] (S,) and Y Gul, 
(M,) Wheat, or other food, attacked by [the grub 
called) wou: (M;TA:) and Mor ae ini 
wheat so attached. (Mgh.) Anda EE cast and 
VEG [Land attacked by such grubs}, (M, TA,) 
in like manner. (TA.) And V ene S3m-5 [or 


iL, A tree containing, or attached by, such 
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grubs). (TA.) And ¥ jews 3S, (M,) or Lona, 
(TA,) A sheep, or goat, abounding with Je 
[i. e. J: see 1, near the end of the paragraph]. 
(M, TA.) 

Lene: see can in two ee 
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umga and uye: see in, in three places. 


ws 
Ses, (M, Meb, K,) like tage [in measure], 
(Msb, K,) by the vulgar pronounced omg, with 
damm to the first letter, (Msb, [and thus writter 
in one of my copies of the S, in the other of those 
copies, and app. in most others, omitted,]) a 


Pers., or foreign, word, (sent) current in the 
language of the Arabs, (M,) [i. e) an arabicized 
word, [app. from the Pers. eet, in Hebr. 
ww) (S,) [applied in the present day to The 
lily: and also the iris: and the pancratium: 
and app. to other similar flowers:] a certain 
plant, (M, Msb, K,*) of sweet odour, (K,) re- 
sembling what are called cpm), with broad 
leaves, but not having an odour that diffuses 
itself like the <yemly; (Msb;) it is well known, 
and of many kinds, the sweetest of which is the 
white: (S: [but only, as mentioned above, in one 
of my two copics thereof:]) there is a wild kind; 
and the garden-kind is of two sorts, namely, the 
aij, which is the white, and the onl, [i. e. the 

iris, in the CK, erroneously, Lyi] “which is the 


Liame, [i. e. azure-coloured, from the Pers. 


Ò $ SGi] beneficial as a remedy against the 
dropsy, an attenuant of thick matters; and the 
aiis of « a delicate, or subtile, nature, [so I here 
render Gabi, but it has other meanings,] bene- 
ficial as a remedy for cold disorders in the 
brain, a discutient of the thick kinds of flatus 
that collect therein; its Joi [app. here meaning 
root) is a detergent of the skin, discutient; and 
its leaves are beneficial as a remedy against the 
burning of hot water, and against the sting of 
venomous reptiles or the like, and particularly of 
the scorpion: the n. un. is with 3. (K.) 


bgu 

1. abl, [aor. bam,] (M,) infin. bgo, (S, M, 
Ķ,) He mixed it, (S,M, Ķ,) one part with 
another, (Ẹ,) and stirred it about, and beat it; 
(M ;) as also Y aby, (M, K,*) inf. n. bs: 
(K:) or go signifies the putting together two 
, | things in a vessel, then beating them with the 
hand until they become mised: (Jm, K:) or, 
accord. to some, it relates particularly to a cook- 
ing-pot, when its contents are mixed: (M:) you 
say, by ay05 bu [he mixed, and stirred 
about, und beat, the contents of his cooking-pot 
with the by, q.v.]: (TA:) but you say also, 
dnp! LL, and Y Ybgo, he stirred about the [ food 
called] msp with a piece of wood, in order that 
it might become mized: (TA:) or Ý alogw signi- 
fies he need it much. (S.) == [Hence,] ben 


sey Swe aud we cee t [The love of thee is 


Book I.] 


mized with my blood]. (TA.) And ja! bgm 
+ He turns over the affair [in his mind). TA. € 
And Syed byme GI and Y Ọbg t Such a 
one superintends, manages, or conducts in person, 
the war. (A, TA.) And AP ow bso, inf. n. 
as above, (S, TA,) t Such a one rendered his 
affairs confused, or disordered, or perplexed : 

(TA:) and in like manner, ah [his opinion]. 
(M.) And opal Y bso 1 He created confusion, or 
disorder, in his affair, or case, (K, TA.) om 
abti; (M,) aor. bys, (S,) inf. n. bgv, (M, K,) 
He whipped him; struck him with a log; ; (S, 

M, K;) namely, a beast, and a man. (TA.) om 


“ed bJ b: sce 3. 


2: see I, in six places. ms 1,51 bys , M, K,) 
inf. n. by 5-5, (K,) t The leeks put forth their 
bli [or sced-stalhs : see bga). (M, Ķ, TA.) 

8. Vath 5 bat, aor. of the latter aby: 
thus mentioned by Lh, without any addition: 
app. meaning He acted roughly with me with 
his whip, or he contended with me therewith, and 
I overcame him [with my whip]: a mode of ex- 
pression which is rare in relation to substances ; 
rather relating to accidents, or attributes. (M.) 


8. bein, which is extr., [for by rule it should 
be béan] It (a thing) mwas, or became, mized. 
(M.) — [Hence,] zyel ale bs t His affair, 
or case, was, or became, ‘confused, or disordered, 
to him. (M, K,* TA.) 


ae pe 


by [A whip;) a certain thing, (8S, M,) 
namcly, plaited shin, (Bd in lxxxix. 12,) [or a 
lash,] with which one beats, or strikes, (S, M,) 
well knoron ; (Msb ;) i q. de pie: (K:) 80 called 
because it mixes the flesh with the blood (IDrd, 
M, K) when a man or a beast is struck with it; 
(IDrd, TA;) or because its several @uipouent 
parts are mixed together: (Bd, ubi supra:) pl. 
[of pauc.] bic and [of mult.] bu: (S, M, 
Msb, K:) the latter originally bin. (TA.) The 


saying th, 135 Eyo means by 1535 emes 
(I struck Zeyd with a whip]: (M, Mgb:*) or it 
is one of those rare instances in which a prefixed 


n. is suppressed ; being originally by FiA apd 
[T struch him a stroke, or lash, of a a whip}, mean- 
ing bsy ió [a st ok, or lash, with a whip): 

(M:) or bym ijel F Aer (one eda or lash, 
with a whip]. (Mgh.) One says also, ale a 
by [He struck him a hundred strokes, or * lashes, 


of the whip]. (S and K in art. Janw. ), = In the 


ocr oe 


Kur (ixxi 12), where it is said, mhó eð 


s by 545, (S, Mgb,) it signifies ta portion, 
or share: (S, K:) or (S, Mab, but in the K, 
“and") t vchemence, or severity; (ẸṢ, Mgb, K;) 


as being likened to the paining ofa whip; (Mgb;) |. 


because punishment is sometimes with the byw p 
(5;) and this word is used by the Arabs to denote 
every kind of punishment when it is extreme, 
though there be in it no beating: (Fr:) [there- 
fore,] the above-cited saying in the Kur means, 
t[And thy Lord poured upon them a portion, 
or a share, cr vehemence, or ‘severity, of punish- 


byw — £3» 

ment : or it means,] a mixture; prepared for them, 
of various punishments: or it is designed to show 
that what befell them in the present world was, 
in comparison with what is prepared for them in 
the final state, like the whip in comparison with 
the sword: (Bd:) or the meaning is ta kind of 
punishment. (Jel.) [Agreeably with this last ex- 
planation, it is said that] the phrase eblay ae 
Wal hsa means { They two are agreed upon 
one mode: (A:) or the meaning is { [they two 
enter, or plunge, into; or venture boldly upon, 
and do;] one thing, or affair; (S, and K; but 
wanting in one copy of the former; and in the 
latter, in the place of a is put be 3) i. e., one sort 
{of thing or affuir]. (Ẹ.) —— [by a3 The mea- 
sure of a whip, i.e. a whip’s length, is an astro- 
nomical measure, which seems, from several in- 
stances that I have noted, in the work of Kzw &c., 
to be the same as > s is in modern usage ; i. e. 
Sour degrees and a half, by rule; but, like the 
latter, not precise nor uniform in every instance. ] 
— [The pl.] Sts also signifies { The seed-stalks 
of leeks ; (TK ;) the stalks, of leeks, upon which are 
the SÚ; thereof: (M,K:) so called as being 
likened to the bhs with which one strikes. (M.) 
— And by signifies also f A remaining portion 
(A, K) of water, (A,) or of a pool of water left 
by a torrent, (K, [in some copies of which Js! 
is „erroneously put for x231,]) extended like the 
bs [with which one strikes]: (A:) pl. bQw. 

(TA.) — And + A place where water collects and 
stagnates: (K:) pl. bigal. (TA.) — And tA 
road, or track, of little width, between two eleva- 
tions: pl. gi [or bu 7] and Sich: so in the 
A: but some say £33, q. v. (TA.) Also + A 
hind of tent, , of [goats] hair. (Ibn-El-Kelbee, 
TA voce Sy, q- v.) — And Jb bya t Light 
entering from an aperture in a wall, in sunshine ; 
(K, TA;) also termed Joh Lia: but as some 
say, with us. (TA: and it is mentioned with 
w in art. bẹ» in the S, and again in the K.) 


Dosa; fem. with 3: see bans. 


ii; The chy [or officer of the prefect of 
police] who has with him the byw [or whip], (TA.) 


byo Mixed. TA.) So in a trad. of ’Alee 
gwd 

with F4timeh, (in which the former expresses the 
intimacy of her union with him, as though they 


two were one person, | send Use Ņem $4 


t Her flesh is blended and mixed with my blood 
033705 


and my flesh. (TA) You say also, ylgal 
ment Y åka gos Their possessions are mized among 
them ; (AZS, K) igt ibs, (M.) 


by: see what next follows. 


List. A thing with which one mixes a thing, 
(S,* M, K,) and stirs it about; (M;) i.e, a 
stick, or the like, used for that purpose; as aho 
Y yao. (K.) mm A horse that will not put forth 
his power of running unless by means of the whip; 
(Ibn-’Abbéd and K; and so in a copy of the $, 
on the aņpthority of AO, but omitted in another 
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copy;) as though (TA) keeping it in store. 
(8, TA.) 


Dys; fem. with ë: see bym 


Er” 


1. dy cel, aor. és (S, K,) inf. n. Es» 
(S,) The camels were left to themselves, (S, K,) 
without a pastor; (K;) as also osl with 
geod for its aor, and a for its inf. n. (Sh.) 


se 293 bee 


3. FEA ale [He bargained with him for 
or Ar the hour,) is from ib, like 
FAA from ag. (S,K. [See also the last sen- 
tence of the second paragraph of art. _gaw.]) [It 
is added in the S, that neither of them is used 
otherwise than thus: but accord. to SM one says 
also,] acyl, inf. n. sige, He hired him, or took 
him as a hireling, for the hour. (TA.) 


4, aclod He left to himself, or itself, left alone, 
or neglected, and lost, or destroyed, him, or it. 
(K.) Er-Rághib says, (but why, I do not well 
see, ] that the meaning of neglecting, or the like, is 


work by, 


imagined as derived from att, (TA.) You say, 
Jey! cai I left the camels to themselves, left 
them alone, or neglected them. (S.) And W 


dose 323 8s se se 


et! do ca lets an 4 256, meaning 
[Scarce, or many, a she-camel} leaves to itself, or 
leaves alone, or neglects, her young one [so that 
the beasts of prey devour it]. (TA.) [See also 4 
in art. rages j= eo! He (aman, Zj) passed from 
acl to acl [i. e. time to time, | or hour to hour); 
(Zj, K;) as also ett, inf, n. at: (Zj, TA:) 
or he remained behind, or held back, or delayed, 


for a aly [i.e. a time, or an hour]. (Ibn- 
’Abbad, K.) 


gu: sce Su, in two places. 
Es and ¥ ple i. q. 2am, as used in the phrase, 


Jou ee) En jay Gile [He came to us after u 
period, or portion, of the night; or after about a 
third or fourth part of the night had elapsed, 
when men were asleep, or at rest, and the night, 
and the foot of the passenger, were still; or after 
a third part of the night]: (8,K:*) or this 
phrase means he come to us after a acl [i. e. a 
short period, or an hour,] of the night. (TA.). 


SU, [An hour ;] one of the divisions of the 
night and the day; (Lth, K, TA ;) both of which 
together consist of four and twenty of those dibi- 
sions; each of them, when they are of equal 
length, consisting of twelve such divisions; (TA ;) 
[also termed 66 FA (an astronomical hour ; 


fifteen Dlejs of time; sixty minutes of time ;) 
because el» alone is often used in a vague 


OS or Or s 


sense, as meaning what is termed djlj acl. ; 

i. e.] a time of night or of day: but used absolutcly 
by the Arabs as meaning a time; a while; a 
space, or period; an indefinite [short] time; and 
a little while; (Msb;) a [short or] little portion, 
or division, [or space, or period,] of the night and 
of the day: (TA:) and dst signifies the pre- 

185 * 
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sent tine: (8, K:) pl. Sle and ¥ eh (S, Mgb, 

K,) [or the latter is rather a coll, gen. n. of which 
aol i is the n. un.,] and plow (Mgb.) It ia used 
unrestricted in the Kur [vii. 32 and in other 
placea], where it is said, en cee ‘) (Mgb) 
They will not remain behind (Ba) for a time, or 
any while, (Mab,) or the shortest time: or they 
shall not seek to remain behind, by reason of 
intense terror: (Bd.) And so in a trad., where 


it is said, oN atii wre 


in the first time; not in & first astronomical 
acl, for then it would necessarily mean that he 
who should come in the latter part thereof would 
be on a par with the former person, which is not 
the case. (Meb.) (dec, significs, as shown above, 
For, or during, an hour: and awhile; for a 
little while; during a short time; as in the 
phrase, } ics Doce a I sat with thee, or at 
thine abode, for a little while, or during a short 
time. (TA.) [And acl uss In a short time: 


în a moment. Ane itn, Now : just now: 
moment. And Asto, Then; at that time: or in 
that hour.) And asl, 34 [A little while ago;] 
in the first time near to us: (K in art. .#1:) or 
this signifies wen {expl. above]. (Zj, T and M 
in art. wil.) [And acl i At the moment 


1 ye Whoso goeth 


this 


vie à? 

thereof; instantly. Hence, athe jw An instan- 
3- â s = r 

taneous poison.) mm abled) also signifies } The re- 


surrection; (S, Ķ, TA;) the raising of mankind 


for the reckoning; also termed REPES iÓ: 
(Er-Rághib, B:) or the time thereof: (Ķ:) be- 
cause of tho quickness with which its reckoning 
will be accomplished: (TA :) or because it will 
come suddenly upon mankind, in a moment, and 


all creatures will dic at one cry, (Zj, Az, TA.) 
Hence, in the Kur [liv. 1), ast asl 1 The 


resurrection [or the time thereof) hath drawn 
nigh. (Jel, TA. ), And [in vii. 186 and Ixxix, 42,] 


acl) ers IL; t They ask thee concerning the 


resurrection [or the time thereof]. (Bd, Jel, 
TA.) And [in xxxi. last verse and xliii. 85,] 


acD fe ose } With Him is the knowledge 


of the resurrection, (TA,) or of the time thereof. 
(Bd, Jel.) — Also + The death of one genera- 


tion; termed, for distinction, shag)! acs: as 
in the saying of Mohammad, when he saw ’Abd- 
Allah TE aa DS E te pos Jas oy 
aun h ga + [Jf the life of this boy last 
long, he will not 7 die until the death of the genera- 
tion shall come to pass]: accordingly it is said 
that he was the last that died of the Companions. 
(Er-Rághib, B.) — Also + The EAIN of any 
termed, for distinction, piel dct: 

in the Kur [vi. 31), iy wié EE ne} 


t-07 Aao 33 


Ay åeladi nie 131 ie aut t [They have 
suffered loss who disbelieved i in, or denied as False, 
the meeting with God until, when death came to 
them suddenly]. (Er-Raghib, B.) = Also t Diffi- 
culty, distress, or affliction; and so ¥ gu. (TA.) 
— And 4 Distance, or remoteness. (TA.) zma 
Nee also pu. 


many; 


Mga iG A severe, grievous, or distressing 


eo — <a 
[hour or time]; (S,K;) like the phrase Xj 


~r be 


rhe. (S) 

glen: see gs =m Also, (S, K, a the CK 
erroneously without tenween,]) and siga, (Kh, 
K,) A certain idol ($, Ķ) which belonged to the 
people of Noah, (S,) in whose time it was wor- 
shipped; then the deluge buried it, but Iblees ex- 
humed it, and it was worshipped [again]; (K;) 
so says Lth; (TA ;) then tt became the property 
of [the tribe of] Hudheyl, (S,K,) and was at 
Ruhát, (S,) and pilgrimage was performed to it: 
(S, K:) or it belonged to [the tribe of | Hemddn: 
(Bd, TA:) Abu-l-Mundhir says, I have not heard 
the mention of it in the poems of Hudheyl: but 
one of the Arabs, in verse, mentions Hudhceyl as 
paying devotion to it: (TA:) it is said that i 
had the form of a woman: (Har p. 362:) [if so, 
as a fem. proper name, it would be without ten- 
ween: but] it is mentioned in the Kur [lxxi. 22, 


. 3 
and is there with tenween]. (TA.) [See also 59.] 


gu gis sA He is left to himself, left alone, ¿mi 


or neglected. (S,* K,* TA.) Vac [is pl. of 
wu; and also signifies] In a state of perdition 
or destruction ; perishing ; or dying ; in a pl. 
sense; like acl as signifying gle, (K,) and 


deb as signifying Úsek. (TA.) 
gee: sce the following paragraph. 


lime A she-camel that leaves her young one 
so that the beasts of prey devour it: (Sh, K:) or 
a she-camel that goes away in the place of pastur- 
ing: (S:) belonging to this art. and to art. č 
q. v. (K.) You say also, Job plone piece Jej 
[A man who is wont to neglect the camels or the 
like; or to leave them to themselves, or alone ; ; or 
lose them]; and accord. to A’Obcyd, g 

t as. (S.) 
ès” 

1. é“, (S, Mgh; Msb, K,) or gia E th, 
(JK,) aor. gots (S, Msb,) inf. n. po (JK, $, 
Meh, Msb, K) and bm, or fim 2 accord. to 
different copies of the K, (TA,) and Sys, (CK, 
[not in my MS. copy of the K nor in the TA,]) 
and $Ú, (MA,) It (beverage, or wine, JK, S, 
K, or food, Mgh, or each of these, TA) [was easy 
and agreeable to swallow ;) was easy of entrance 
into the fauces; (S, Mgh, Mgb, K ;*) or passed 
the fauces casily and agrecably. (Bd in xiv. 20.) 
[See an ex. in a verse cited voce ae ias 
pena] one says, Vis Samy G Ay o$ & 
+ Enter thou into the land while thou findest a 
place of entrance. (TA.) =—— And egal Jas ge 
t The doing of the thing was allowable ; or passed 
for lamful. (Mgb.) And js ú a è- 1 What 
he did was allowable to him; or passed for lanful 
to him. (S, K, TA.) == And ja! OIT a 
was, or became, easy. (TA. )— E] a oth, 
(K,) inf. n. ree (TA,) ¢.¢. Séú +(The ground, 


or earth, sank with him; or sank with him and 
swallowed him up, or enclosed him]. (AA, X, 


(Boox I. 


TA.) oom And aut ctl + The she-camel became 
apart, or alone, syn. Dose, (K, TA,) or ran, syn. 
Das; (JK, and so in the CK and in my MS. 
copy of the K,) and went far away. (JK, TA.) 
zæ See also 4, in two places. 


2. [age is app., in its primary sense, syn. 
mith abt: and hence what here follows.) == 
You say, S ú ate, (JK, TA,) inf. n. de, 
(JK,) + He made pleasant, or agreeable, to him 
what he attained: or, as some say, he left clear 
to him what he had attained, (TA.) == And 
aby, (inf. n. as above, K,) f He made it allow- 
able, lanful, or free, (S, Msb, K,) 4 to him. (S.) 
And Yu ái gus t[He made property allowable, 
&c., to him]: so in the “ Mufradat.” (TA.) == 
And 13 a) ~ tHe gave him such a thing. 
(1Drd, K.) — [See also Dég, helow.) 


4, abt, (JK, Msb,) inf. n. aur, (JK,) or 
BA, (Msb,) said of God, (JK,) or of a man, 
(Msb,) [He made it casy and agreeable to 
snallow ;] he made it casy of entrance into the 
fauces; (Msb;) [or made it to pass the fauces 
easily and agreeably ;] namely, beverage [&e. : 

see l, first sentence] ; (JK;) also Yaki. 
(Msb) — [Hence,] nad d du 1 [Make thou 
easy to me to swallow the thing ae is choking 
me; or let me swallow it;] meaning tgrant thou 
to me some delay, or respite; or act gently, or in 
a leisurely manner, towards me, or with me; 
(S, K;) and do not hurry me. (S.) — And a, 
(8, Mgh, Mgb,) inf. n. as above, (S, Mgb, TA,) 
I swallowed it : (Mgb, and Jel in xiv. 20:) or Z 
received it into my fauces easily ($, Mgh, and 
Bd in xiv. 20) and agreeably; (Bd ibid.;) namely, 
beverage, or wine, (S, K,) or food, (Mgh,) or 


cach of these ; Cas ) and Y cae and ates, aor. 


digi and ddewl, (S,K,) infin. $s% and iy 
(TA i in art. . bes) signify the same. ~es, K.) — 
gy Ew gt means + Such a one completed 
his affair by means of such a one, (Ibn-Buzuyj, 
K, TA, fin the CK, ay Dala is erroneously put 
for ay o spel wy) and accomplished the object of his 
want by means of him: (1bn-Buzurj, TA :) the 
case is that of one’s desiring a certain number of 
men or of pieces of moncy of which onc remains 
to complete the affair: when he obtains it, one 
Says, ay grt. (Ibn-Buzurj, K. ) ee ole gi He 
(a man, Lh) mas born with his brother: (Lh, 
K:) or he was born (next, or immediately,] after 
his brother. (Ibn-’Abbdd, K.) [Sce what next 
follows. ] 


ot 32 


1a po 15h and aies (S, K) and Y adé55(K) 
mean f This is he who was born next after this, 
(S,K, TA,) or, as in the “ Mufradát,” imme- 
diately after this; (TA;) and the like F also 
said of the female : (K:) one says, aca! E 
PE and? ahga [She u his sister that was born 
&c.], (S,TA,) as well as aé gar gil aa sség 
[He is his brother that was born &c.]: or gga 
Jay! means he who mas born after the man, 
or near after him, though not his brother: and Fr 
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heard a man of Benoo-Temeem say ay, and V aig; (M, TA;) and Y tut, (M, Msb, K,*) | until he did not complain of the murrain:] a 


another of the same tribe say Ý aitgo, meaning 
he who followed him: (TA:) [the pl. of és is 


gi; and it is said that] Jepi 
those who were born with the man in one case of 
childbirth, after him, no other childbirth having 
occurred between him and them: (TA:) or those 
born next after him: (JK:) and ol is a dial 
var. thereof: but IF says that lie gow tie 
means This is of the cast, mould, form, or fashion, 
of this; and that the „» may be a substitute for 
wo; as though the one were cast, moulded, formed, 
or fashioned, like the other : (TA: ) and [in like 
manner] one says, lie 1a this is propor- 
tionate to this, or of the proportion of this. (TA 
in art. èm) 

dis : see the next preceding paragraph in four 
pacer 


1 i means 
gts 


igal is a dial. 


Bj A thing whereby one makes to enter easily 
into his Sauces [and to pass down his throat] that 
which is choking him. (S,Meb, K.) One says, 
vasili é iw [Water is that whereby one 
makes eusy of entrance into the fauces and of 
passage dunn the throat the things that are 
choking him]. (S.) 

eu, applied to beverage, or wine, (JK, K, 
TA,) and food, (TA,) Descending easily (and 
agreeably] dunn the throat; (JK, Msb, K, TA, 
and Bd and Jel in xvi. 68 and Bd in xxxv. 13;) 
(or casy and agreeable to sallow 3] not choking; 
(Jel in xvi. 68;) and ¥ ra signifies the same ; 
(IDrd, K, TA;) and so Mew applied to food 
([&c.]; (TA;) [and ¥ grins, accord. to Freytag, 
as from the K, in which I do not find it.] 


bw- 
ém: see the next preceding paragraph. 


aes - 

Ext: see gu. (Freytag assigns to it also 
another signification, which belongs not to it, but 
to ¿s J 

uebi DÉy is a post classical term, 
(O, K,) from a ee inf. n. 19-4, meaning 
“I made it allowable, lawful, or free, to him:” 
(O:) and what is meant by [the sing. of liz ged 
i.e.) Èr” is The permission [of the Sultán) for 
the taking of that which is one’s right, or due, 


on a particular account, with facilitation thereof 
to the taker. (MF.) 


pine [A place of easy entrance or passage for 
beverage, or food, into the fauces or throat. === 
And hence,] tA place of entrance into a land 


(&c.]; as in a saying cited in the first paragraph 
of this art. q; v. S )— And [hence] one sdys, 


ELG aj Jei y te t This, I do not find to it a 


passage, or an [easy] entrance; or a may, or 
place, of entrance. (TA.) 


gis : see pe. 
aw 
1, pel WL, aor. Sr ($, M, Mgb) and 
Jy, (M,) inf. n. Sy; ($,M,Ķ;) and so 


inf. n, Ses; (S;) [and, accord. to Freytag, | 


' gw ; but he has not named his authority ; if, 


correct, probably having an intensive significa- 
tion;] He smelled the thing. (S, M, Mab.) A 
poet says, (Msb,) namely, Ru-beh, (§, M,) 
Sohn GIT GET Joon ty 

[When the guide smells the natures of the roads 


e ° 


to know whether he be pursuing the right course | - 


or deviating therefrom]. (S, M, Mgb.) — [And 
hence, He hunted. (Freytag, from the Deewán 
el-Hudhaleeyeen. )] om 350 is also Syn. withy jo. 
(IAar, K.) You say, of a man, ale wily, inf. n. 

S, He endured it mith patience. (TK.) == 
3, (S, M, O, K,) aor. wong ($, O, K) and 
wy, (O,K,) inf. n. Sou, (M,) said of a man, 
(M,) and of cattle, (JÚ, M, O, K,) He, or they, 
perished, or died: ($, M, O, KĶ:) or, said of 
cattle, they had a murrain occurring among 
them. (K.) == [0 expl. by Freytag i in this art., 
as though having for its aor. er, and meaning 
He smote a person with a sword, is a mistake, 
caused by a mistranscription (of 2i, for asim) in 
art. ås in some copies of the K.] 

> a, ($, M, K,) or ay dge, (Msb,) inf. n. 

yi, ($, M, Msb, »K,) “He said to him time 
after time ‘Sail ea [Z will do such a thing]; 
(S, Msb, TA ;) derived from the particle gw: 

(IJ, M:) and hence, (Msb,) he delayed, or de- 
Jerred, with him; or put him off with promises ; 
syn. alles; (S,*Meb, K, TA; ;) saying Josh Sy; 
(TA ;) or promising to be faithful to his engage- 
ment ; (Mşb;) mostly uscd in relation to a promise 
that is not to be fulfilled; as is said by Ibn-Abi- 
l-Hadeed: (MF, TA :) and V 454l» signifies [the 
same, as is implied in the M, being syn. mith) 


albl.: see an ex. in a verse cited voce þys, last 
Sonic; (TA.) Ai is [also expl. as] Syn. with 


jei [app. as meaning the postponing, putting 
off, delaying, o? deferring, anything). (TA.) 
[And it is implied i in art. wie of the TA that it 


is Syn. mith oe spel and Ja: so that you say, 
ahe a peyan meaning He inured, or accustomed, 
him to it; and made him to endure it with 
patience: see age SÚ, above.) — You say 
also, pal deci; meaning I made him (a man) 
to have the ordering and deciding of my affair, 
or case, (S, K,) to do what he would: (§:) and 


s0 dog, (TA.) sam See also 1, first sentence. 


3. agl: see 1: sand 2. mæ Also i. q. gle 
[He spoke, or discoursed, secretly to him or with 
him; or acquainted him with a secret]. (K.) — 


And iat sgl i. q. YamelS [He slept mith the 
woman in, or on, one bed}. (K.) 


4. SU), ($, M, K,) inf. n. iu, (TA,) said 
of a man, (S, M,) His cattle perished, or died: 
($, K:) or he had murrain occurring among his 
cattle: so in a verse of Tufeyl, cited voce em 


in ark: oe). (Bf. ) [Hence,] one says, 5 Jul 


Jinn gs, lL, (AA, $, Meyd, K,) or Sian, 
(As, Meyd,) [He had murrain among his cattle 


prov., (Meyd,) applied to hiza who has become 
accustomed to casualties; (S, K;) or to him who 


has become inured to calamities, (A’Obeyd, 


Meyd, A,) so that he is not impatient of the 
vicissitudes of fortune. (A’Obeyd, Meyd.) — 
IYI SL The two parents lost their child by 


his (death: in which case, the child is said to be 
t J; and his father, ¥ a a and his mother, 


t Stems. (IbnAbbéd, K.) mn abit abla God de- 
stroyed him, or tooh away his life. (M.) =— 
jy t i. q. pre [i. e. He spoiled the sewing 
of the skin, or hide; as when one uses a thick 
instrument for sewing or perforating, and a thin 
thong; or as when one rends two stitch-holes into 
one]. (M.) And jaw SUI The sewer of a 
skin, or hide, perforated, or sewed, in such a 
manner that the two stitch-holes became rent [into 
one}. (A’Obeyd, K.) 

8: sec 1, first and second sentences. 


Su Any row, or course, (S, M, L, K, TA,) 
[i.e.] a single row, or course, (Mgh,) of bricks, 
(S, M, Mgh, L, K, TA,) or (80 in the Mgh, but 
in the TA “and”) of clay, (Mgh, TA,) of a 
wall, (S, Mgh, K, TA,) orina wall, , (TA, )orina 
building ; (M, L, TA ;) as also Diode: (TA:) p. 
of pauc. Ai [formed by transposition, like Si 
Pl. of 131] (L,) and Suu: (Mgh:) Lth explains 
St as signifying what is between the ou of 
the building : its \ is originally 5. (TA.) (eu 
mentioned by Freytag as signifying “a single 
series of stones in a wall,” on the authority of the 
K, I do not find there, nor in any other lexicon. ] 
=æ Also A certain bird, that preys. (M.) 


ign, for which one also says Á, (M, Mugh- 
nee, K,) rejecting the medial radical letter, (M, 
Mughnee,) and ay (M, Mughnee, K,) rejecting 
the final radical, (M, Mughnec,) and um (M, 
Mughnee, K,) rejecting the final radical and 
changing the medial into (g for the purpose of 
alleviation [of the utterance], (M, Mughnee,) and 
accord. to the L Ú, (TA,) is a particle, (IJ, M, 
K,) denoting i inception ; (K ;) ora word denoting 
nid, (Sb, 8, M, K,) i. e. amplification, because 
it changes the aor. from the strait time, which is 
the present, to the ample time, which is the future ; 
(Mughnee voce o [q. v.];) i.c., denoting i3 
with respect to that which has not yet happened ; 
(Sb, $,K;) and postponement ; (M ;) and is used 
in terrifying and threatening and promising ; 
(IDrd, K ;) or it is a word denoting promising or 
threatening: (Mgb :) it is syn. with Gs accord. to 
some, or has a larger meaning than this ae 
accord, to others. (Mughnee.) You say, „ó 
Jai [T will do such a thing]. (Sb, S.) Andone one 
may not introduce a separating word between it 
and its verb, [except in a case mentioned in what 
follows,] because it occupies the place of the w» 
in Jig [&e.]. (Sb, §.) [But] it is distinct from 
w by its [sometimes] having J prefixed to it; 


as in [the phrase in the Kur xciii. 5], Selaa Ray 


o brr 


user i% [And thy Lord mill give thee, and 
thou wilt be well pleased}: (Mughnee:) in this 
phrase, [however,] the J is [considered as) pre- 
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fixed to the verb, not to the particle : (M :) or the 


406 


phrase is elliptical, for elas Sgn Sy. (Bd.) 


And it is distinct from i in this, that it is some- 
times separated [from its verb] by a verb divested 
of government both as to the letter and the mean- 


ing; as in the saying, 


. 


oo 8 


i Al woe J ay 


{And I know not, but I shall, I think, knon, 
whether the family of Hisn be a company of men 
(Mughnee.) —. When you desire to 
make it a subst., [i. e. to use it as a subst.,] you 
make it to have tenween [when it is indetermi- 


or women}. 


nate). (I1Drd, K.) IDrd cites as an ex., 


wee 0s Ô o 90s 3 


: the Gd la Vow ol © 


[Verily Jj and verily y j are a weariness]: 


but one reading is i) Ol and another, Cs oh 


i RAPE ; and there is no such reading: as by Ot 
(O, TA.) One says also, jon S d Sé ow (lit. 


Such a one feeds upon the word 335); ; meaning 


t Such a one lives by means of things hoped for: 
(S, K, TA :) and in like manner, eal J a3 le 
{lit. His food ts not anything but, or other than, 
the word Sg). (A, TA.)=— In the following 
verse of ey cited by Sb, 


' eE cee Sony Y CISL 5 s d 
. úi 5 LS ci Syal Sa . 
[Had she put us off with a Íy as part of her 
yreeting, with the putting off even of such as is 
affected mith dislike, the riders had gone con- 
tented), Íg is put in the accus. case [for a5, 
i. e.] as an inf. n. with the augmentation [meaning 
the augmentative letters] rejected. (M.) 


LEd Or ve 
dheas : see álamo, in two places. 


Slo The [eucumber commonly called] ke) 
[q. v.]: (M, Ķ, TA :) so says AHn, (M, TA,) on 
the authority of Et-Toosee. (TA.)aemSee also 
what next follows. 


je yer and tS; ; with damm accord. to Ag, 
and Ro, he Bays, all the names of diseases, as Sle 
and $163 and LY and Shed (&c.]; accord. to 
AA, not so, but with fet-h, and in like manner 
said ’Omárah Ibn-’Akeel; (S;) or none relates 
it with fet-h except AA, and his relation is 
nought; (IB;) Disease of cattle, and death 
thereof: (S:) or each significa death among man- 
hind and cattle: (M :) or the latter, a mortality, 
or murrain, among camels; or so the former: or 
the latter, a mortality among mankind and 
cattle: (Ķ:) and the former, disease of camels; 
(AHn, M, K;;) ard-so the latter. (K.) One says, 
Siya Ju u as {or Sa] Death [or a mur- 
rain] happened among the cattle. (S.) 


si The nose : because one smells (Sy, K, 


i.e. eat TA) with it: (K:) so in the Moheet. 
(TA.) om See also 35.2, in two places. 


54 A child taken from his parents by death : 
sce 4, (Ibn-’ Abbad, K.) 


ob ae cbee É er 
i532! Jie! Sys wp les 3 


wig — Sow 
ies A man whose cattle have died. (TA.) 


— And A father having lost his child by death: 
see 4, (Ibn-’Abbad, K.) 


Ft [properly A place of smelling: —and 
hence,] t Distance ; (S,K, TA;) and Y 34 and 
M ie signify the same in this sense [or in others 
here following] : (K:) [a space, or tract, or an 
extent, over which one journeys :} a far-extending 


-tract that one traverses: originally a place of 


smelling of the guides, in order that they may 
know whether it be far or near, out of the way or 
in the right way: (A, TA:) or a (desert, or such 
as u termed] Bide: (M:) said to be from Bu 


sgl meaning “‘he smelled the thing;” for the 
guide smells the dust of the place wherein he is ; 
and if he emell the odour of urine and dung of 
camels, he knows that he [or some other] has 
traversed it; but otherwise, not: (Mab:) or be- 
cause the guide, when he is in a desert, ($, M, K,) 
and has lost his way therein, (M,) smells its 
dust, (S, M, K,) in order that he may know, (S, 

K,) or and thus knows, (M,) whether he be in 
the right way, (S, M, K,) or not: ($, K:) then, 
by reason of frequency of usage of this word [as 
meaning “a place of smelling of the guides”) it 
became a term for “distance :” (S, K:) pl. Sys 
(A, TA) and DU, (Mgb.) One says, 3S 
wey sja 4524 and 14304 and Y Uae t [How 
long is the distance, or how much is the extent, of 
this land?), (TA.) And bien S52 25) t [Be 
tween them is a far-extending distance or space}. 

(Msb.) And lag; Guphe ätas Ciy t [Between 
us is the distance, or space, of twenty days). 

(TA.)—In the following saying of Dhu-r- 
Rummeh, it is doubly tropical : 


: oe 033 0 Obs 
s pas es FLS buna 2 
y “l Kin 3 py ú 5 . 
tt [And the furthest of them in the extent of the 
depth of intelligence when the affuir, or case, in 


which are dubiousnesses overcomes and is onerous). 


(A, TA.) 


Sy One who does what he will, [as though 
he said time after time jadi Se] whom no one 
will make to turn back. (K.)— And, with ë, A 
woman who will not comply with the desire of her 
husband when he calls her to his bed, and strives 
with him to repel him in respect of that which he 
desires of her, and says Jiii igo: such is said, 
in a trad., to be cursed. (TA.) — Also, with 5, 
A well (453) of which one says, Water will be 


Sound (Sage Syu) in it: or of which the water 
is smelt (323), and disliked, and loathed. (Ibn- 
’Abbad, Z, K.) And, without 3, Very patient 
or enduring. (TA.) 


SEs A place of smelling, or that is smelt. 
(0, K.) 

SG A mother kaving lost her child by 
death : see 4. (Tone abbad; ‘K.) 


pea) iJ wt [app. referring to a she-camel] 
Verily ly she is one that has ability for journeying. 
(M.) 
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$ i a2! gle, (9, 5) or am, (Mgh,) or 
a, (Mgb,) aor. bets (8, Meh, Mab,) inf. n. 
552 ($, Mgh, Mab, K) and Gm, (S, [so in both 
of my copies, but it is said in ‘the JK that this 
latter is used in relation to death, and such is 
generally the case,]) or Gv, like Dla, (TA, 
(but this I have not found elsewherc, and I doubt 
its correctness,]) and av and Glos, (O, K, TA,) 
He drove the cattle [or the beast]; he urged the 
cattle [or the beast] to go; (Mgh;) and VU stunt 
signifies the same, (8, K,) as also VU5L1, and 
Ysw; (TA ;) or gg, the inf. n. [of this last), 
signifies the driving well: (KL:) [and accord. 
to Freytag, ¥ 5l.cut, followed by an accus., sig- 
nifies the same as (5l as expl. above; but for 
this he names no authority. ], Hence, in the Kur 
(Ixxv. 30], ey Jes) by eI (TA) i.e. To 
thy Lord, and his judgment, on that day,|shall be 
the driving. (Ba, Jel.) And the saying, in a 


trad., aó ó Je TATE: ie HÖ 2585 ~% 
olay JÜ Sins [properly rendered The resur- 
rection, or the hour thereof, shall not come to pass 
until a man come forth from the tribe of Kahtdan 
driving the people with his staff], allusive to his 
having the mastery over them, and their obeying 
him; the staff being mentioned only to indicate 
his igrannical and rough Gregan of ee 
(TA.) [And hence the saying, bys je S 

t He urged such a one to intercede for him wit 
Me.) === [Hence also,] 4 pey G hs jou! aa 
+ [Destiny drove him, or impelled him, to that 
which mas destined for him}. (TA.) [And in like 


manner one says of desire, &c.] a And us! gy 


rebe 


Wo alt, (K,) or Gio, (S, Mgb,) inf. n. 
Ske; (TA ;) and Yall; (Mgb, K;) 1 He sent 
to the woman her dowry; (Ķ, TA ;) or conveyed 
it, or caused it to be conveyetl, to her; (Msb ;) 
tliotiigh consisting of dirhems or deenárs; because 
the dowry, with the Arabs, originally consisted 
of camels, which are driven. (TA.) And hence, 
all iu, meaning t What didst thou give her 
us her dowry ry? occurring in a trad. ; or, as some 
related it, yi ŠĀ be, i.e. What didst thou give 
Jor her, or in exchange for her? (TA.) And 
N a adh Gls +[Me made, or caused, the thing 
to go, pass, or be conveyed or transmitted, to 
him; he sent to. him the thing). (M and Ķ in 
art, 7!) And ere adl Gl t [He caused good, 
OF good fortune, to betide him). (TA.) And 
i acy) Gl + [He made a rivulet, or a channel 
for water, to run to his land). (Mi in art. ø!) 
— [Hence likewise, ] aaron) cules SŠÚ t [The 
wind drove along the clouds). (S,* TA. )— 
[And ere) G&, inf. n, She and Sa and 
aks: t He carried on the narrative, or discourse.) 
You say, gé Coal ane) oe! SW t [Such 
a one carries on the narrative, or discourse, wn 
the best manner of doing so]. (Mgh, TA.) And 
dyson okey a) t [To thee as its object the 
narrative, or discourse, is carried on}. (TA.) 


And iS ws! ale sió t [Speech whereof the 
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a case or an event, and to tell of the terror 
occasioned thereby. (K, TA.) Thus, the saying 
gu tye AES by, (S, K, TA,) in the Kur 
[ixviii. 42), ($, TA,) (lit. On a day when a shank 
shall be uncovered,] means + on a day when diffi- 
culty, or calamity, shall be disclosed. (I’Ab, 
Mujahid, S, K, TA.) It is like the saying, 
gu use mara) co, (S, TA,) which means 
t The war, or battle, became vehement, (Msb in 
this art. and in art. qym,) so that safety from 
destruction nas difficult of attainment: (Id. in 
art. ye :) and ge oe mara) wns 42S, [as also 
wu os Š, i e. + The war, or battle, 
became vehement. (Jel in lxviii. 42.) And in 
like manner, gy gat ciii, (K, TA,) in the 
Kur [Ixxv. 29], (TA,) means + And the affliction 
of the present state of existence shall be combined 
mith that of the final state : (K,TA:) or it means 
when the [one] lg shall be inwrapped with the 
other leg by means of the grave-clothes, (TA.) 
One says also, ge ise pail as + The people 
or party, became in a state of toil, and trouble, or 
distress, (TA.) And au pu E>» [originating 
from one’s striking the shin of his camel in order 
to make him lie down to be mounted; lit. Je 
struck his shank for the affair;) meaning t he 
prepared himself for the thing, or affair; syn. 


carrying-on is pointed to such a thing g). (TA.) | camels; to drive them: (Ẹ, TA :) or t I made him 
And yn we dyed Dm 1 [I uttered to | to possess camels. (TA.) 

thee the narrative, or discourse, after the proper 
manner of the carrying-on thereof ]. A [In 


5. re) os The people, or party, [trafficked 
in the oon or market ; or] sold and bought: (S, 
TA :) the vulgar say VIg3gu. (TA.) 

6. Jey! SESLI t The camels followed one 
another; (Az, O, Msb, K, TA;) and in like 
manner one says 39; (O, K,* TA;) as 
though, by reason of their weakness and leanness, 
some of them held back from others. (TA.) And 
DEE SSS t The sheep, or goats, pressed, one 
upon another, (K,) or followed one another, (O,) 
in going along, (O, K,) as though driving on one 
another, (O.) [See also 7.] — The lawyers say, 
geben 5535, meaning + [The two demand- 
ings of a woman in marriage] were simultaneous : 
but [Fei says] I have not found it in the books 
of lexicology in this sense. (Msb.) 


like manner also one says,] pare yI Gu 
gis + [He carried on, or prosecuted, affairs, or 
the affairs, in the best manner of doing #0}. (A 
in art. Sqm.) — oped Gis peat 5 ja {from 
byte! Gls expl. above] means + The asking 
respecting that which one knows in the manner 
of one’s asking respecting that which he knows 
not: a mode of speech implying hyperbole: as 
when one says, pen a 1a iiai (Is this thy 
face or a full moon?). (Kull P- 211.) =— Glo 
said of a sick man, (K,) and ar ve, (app. thus 


originally, ] (Ks, Msb, TA,) and andy Ss, (TA,) 
aor. orb (Ks, §, O, Msb, TA,) inf. n. dk, 


(8, O, Mab, K) originally Sle, (TA,) and 5 ayes 
(O, K) and Sabo, (TA,) t Ife cast forth, or 
vomited, his soul; (Ka, TA ;) he gave up his 
spirit; or was at the point of death, in the 
agony of death, or at the point of having his soul 
drawn forth; (S,O, Msb, TA;) or he began to 
give up his spirit, or to have his soul drawn forth. 


eos > 


(K.) You say, om by at t I saw such a 
one giving up his spirit at death. (S, O, TA.) 
And oy bys ii [or shen us?) as in the 
Mgb,] t I saw such a one in ihe act [or agony] 
of death ; and Gy [having his soul expelled), 


inf. n. Dai and úž aad C of t [Verily his soul 
is being expelled}. (ISh, TA.) am asl, (K,) 
first pere. aiiu, (S,) aor. as above, inf. n. as; 
(TA,) also signifies He hit, or hurt, his (another 


man’s, $) GU [or n: (S, K.) 


7. acs cSlas The cattle went, or went 
along, being driven; [or as though driven; or 
drove along ;] quasi-pass. of sl. ($, TA.) And 
Éy 315! [has the like signification : or means] 


+ The camels became consecutive. (TA. [Sce 
also 6.)) 


8: 
10: } sce 1, first sentence. 


rae 


peed: (JK:) or he mas, or became, light, or 
active, and he rose, or hastened, to do the thing g; 
or t he applied himself vigorously, or diligently, 
or muh energy, to the thing, or affair; iq. 
a see [q v]; (TA; ;) or 4b sja. (Aand TA in 
art. E” [q. v.: see also vob, in ovora] pluces].) 
[It E also said that] Hy Lash means 335 
Jii [i. e. I nearly, or almost, did what I pur- 
posed: but this explanation secms to have been 
derived only from what here, as in the TA, 
immediately follows]: Kurt says, describing the 
wolf, 

. dev i CES A; * 

Ose 0-05 ae 


be Gey Lash XT) sl * 


sú The shank; i. e. the part between the knee 
and the foot of a human being; (Msb ;) or the 
part between the ankle and the knee (K, TA) of a 
human being ; (TA ;) the (glv of the human foot: 
(S, TA:) and [the part properly corresponding 
thereto, i. e. the thigh commonly so called, and 
also the arm, of a beast;] the part above the 
wikis of the horse and mule and ass and camel, 
2. Si, inf ie Ba E OINEN and the part above the el yes of the ox-kind and 
opel GS G3 Sgm t Tle made such a one to have the 
ruling, or ordering, of his affair, or case. (1bn- 
’Abbad, K.)—See also 5. == Said of a plant, 
(TA,) or of a tree, (K,) more properly of the 
former, (TA,) t It had a Gu [i. c. stem, stock, 
or trunk}. (K, TA.) 


3. alu He vied, or competed, with him, in 
Greig: (K: [in the CK, for Gt us?» is put 


ol u9 :]) or he vied, or competed, with him to 
decide which of them twain w as the stronger ; 


from the phrase ge it eal cal. (S.) 


[Wence,] one says Soal o ae 1[A camel 
that vies with the animals of the chase in driving 
on, or in strength). J]. (JK, Ibn- Abbdd, O, K, TA.) 


sheep or goat and antelope: (TA:) [it is also 
sometimes applied to the shank commonly so 
called, of the hind leg, and, less properly, of the 
fore leg, of a beast: and to the bone of any of the 
parts above mentioned : and sometimes, by syncc- 
doche, to the Aind leg, and, less properly, to the 
fore, leg also, of a beast: it generally corresponds 
to eb: of a bird, it is the thigh commonly so 
{i. e., app., But T shot at thee from afar, and I 


called: and sometimes the shank commonly so 
did not what I purposed, though it (the shot, 


called: and, by synecdoche, the leg :] it is of the 
fem. gender: (Meb, TA :) and for this reason, 
(TA,) the dim. is v iig: (Msb, TA :) the pl. [of 
mult.] is So (8, Mgh, O, Msb, K) and kara 
and [of pauc.] Shi, (S, O, K,) the 4 in this last 
being with » in order that it may bear the dammeh. 
(O, K.) A poet says, 


k, I suppose, being meant to be understood, ) 
maimed a shank: which virtually means, though 
I nearly did what I purposed: the poet, I as- 
sume, says Slay creo! for the sake of the measure 
and rhyme, for Gu Lash: sce what is said, in 
the sa ace of the preposition «o, respecting 


mn iÚ i is also syn. with FER [app. as mean- | * 4) he Jas coals «| the phrase wey 1ga]. (TA.) == By a 
ing + The making to be consecutive, or successive, | , eae Pee ù% Re A secondary application, jú signifies + (A yreave; 
for it is added], as though driving on one another, aoas adler (Gad Sae i. c.] a thing that is worn on the glu [or shank] 


of the leg, made of iron or other material. (Mgh.) 

— Also t [The stem, stock, or trunk, i. e.) the 
part between the Joi [here meaning root, or fuot, 
(though it is also syn. with Gls in the sense in 
which the latter is here explained,)] and the 
place where the branches shoot out; (TA;) or 
the support; (Msb;) or the Se; ($, K;) ofa 
trce, or shrub: (S, Msb, KB, A: 3) pl. [of mult. 


rm (Msb, TA) and oe and Gia and Ssu 


or as though one portion were driving on another. 
(TA. [See 6, its quasi-pass.].) == [Freytag also 
assigns to 39W» the meaning of He, orit, followed 
(secutus fuit), as on the authority of the Hamáseh ; 
but without pointing out the page; and it is not 
in his index of words explained therein.) 


meaning The young man has intelligence whereby 
he lives when his foot directs aright his shank. 
(TAar, TA.) And one says of a man when diffi- 
culty, or calamity, befalls him, al ce iS 
[lit. He uncovered his shank ; meaning + he pre- 

pared himself for difficulty]: so says [Amb: and 
ie he says, (TA, (in which a similar explana- 
tion is cite from ISd also,]) they mention the 
ww when they mean to express the difficulty of 


230 ok 


4: see 1, in two places. — Ý anit I made 
him to drive camels: (K:) or I gave to him 
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and [of pau.] Sesi and gi. (TA.) Itis 
related in a trad. of Mo'áwiyeh, that a man said, 


‘I applied to him to decide in a litigation with the 
son of my brother, and began to overcome him 
thercin; whereupon he said, Thou art like as 


Aboo-Duwád says, 
° aes je a a oe i 


s Gi Kes Jı gen J ye 5 : 
[ Whencesoever, or however, a preparation is made 
for him, to catch him, he is like a chameleon 
of a tree of the hind called ~~a, he will not 


loose the stem thercof unless grasping a stem): 


he meant that no plea of his came to nought but 
he clung to another; likening him to the chame- 
leon, which places itself facing the sun, and ascends 
half-way up the tree, or shrub, then climbs to the 
branches when thesun becomeshot, then climbs to a 
higher branch, and will not loose the former until 
(O, TA.*) == {Hence, per- 
haps, as it seems to be indicated in the O,] one says, 


it grasps the other. 


Oren 


Se gle Ges BIS BSB LG, (E, Din the 
copes of which, however, I find oy put for 


2W,]) or vols ge is, (S,) or dials, (O,) 


i, €. $ Such a woman brought forth three sons, one 


after another, without any girl between them : 
od ” 3 


($,0,KĶ, TA: ) 80 says ISk: and ays om Ny 


ge ise BE 355l, i. c. | Three children were 


born to sucha one, one after another, (TA.) And 
sols gu he 504 Sea w t [The people, or 
party, built their houses, 
“te nts, în one row or ser ies] 


signifies ¢ The soul, or self; syn. ae hence the 


saying of 'Alce (in the war of the [schismatics 


called] aj), GO SiS iy A Se I 9 
t [There is not for me any nay of avoiding com- 
hating them, though my soul, or self, should perish 
hy my doing 80). (Abu-l -l Abbás, O, TA.) So too 


in the saying, ail we 35 [as though meaning 


t He canhered his ae soul]: (JAar, TA in 
art. cs :) [or] he deceived him, and did that 
which was displeasing to him: (L in that art. :) 
or | he impugned his honour, or reputation; from 
the action of canker-worms ( 3195) cankering the 


(A in that 


stem, or trunk, of a shrub, or tree. 


art, = Ge [is said to signify] The male of 
the copes [or species of collared turtle-doves of 


On e 8 os 

which the female is called dyed (sce (Spe)] 3 
($, Msh, K;) i.e. the yldjy: ($, Mgb:) the 
former appellation being given to it as imitative 
of its ery: (As, K:) it has neither fem. nor pe 
(AHat, TA:) or tn is the pigeon ; and jet, 
ils young one : (Sh, K: :) the poet Ibn-Harmeh uses 
the phrase ym wl gue. (O, TA.) [See more 
in art. pæ.) 

ós: sce SÉ. 

ES [A market, mart, or fair;] a place in 
which commerce is carried on ; (1Sd, Mgb, TA;) 
a place of articles of merchandise: (Mgh, TA :) 
so called because people drive their commodities 
thither: (TA :) [in the S unexplained, and in the 


K only said to be well-known:] of the fem. gender, 
and masc., ($, Mgh, Mgb, K,*) the former in the 


. 


or constructed their 
- (TA, )— bu also 


Ssa 
dial. of the people of El-Ħijáz, and the latter in- 


[Boox I. 
but it is likewise thus called when dry; and in 


that of Temeem, (S and Mgb voce 5j, q- Y.) | this state is taken in the palm of the hand and 


the former the more chaste, or the making it | 


masc. is a mistake : (Msb :) pl. Sigal: (TA:) 
the dim. is ¥ iy [with 3 é, confirming the opinion 
of those who hold re to be only fem.]: also sig- 
nifying merchandise, syn. E; ; as in the phrase, 
di bie [Merchandise came]. (TA.) — 
[Hence,] eed] ógn t The thickest, or most 
vehement part (e) of the fight; ($, Ķ, TA ;) 
and so yey By ; i.e. the midst thereof. 
(TA.) 

Gia Length of the shanks : (S, K :) or beauty 
thereof: (K:) or it signifies also beauty of the 
shank. (S.) 


Fei t The rear, or hinder part, of an army: 
(S, Mgh, K, TA:) pl. of ¥ su; being those who 
drive on the army from behind them, and who 
guard them : (TA :) or as though pl. of SÚ, like 
as 536 is of S56. (Mgh.) And hence, Gu 
qin 1 [The rear of the company of pilgrims]. 
(TA.) 


iy, t A subject, and the subjects, of a king; 
(K, TA;) so called because driven by him; 
(TA ;) contr. of Be; ($, Mgh, Msb;) whether 
practising traffic or nots (Mgh:) not meaning of 


the people of the Ghal [or markets], as the vulgar 
think ; (Msb;) for such are called She: sing. 
3 z 


re (Ham p. 534:) it is used alike as sing. 
and pl. ($, Mgh, Msb, K) and dual (Mgh, Msb) 
and masc. and fem.: (S,K:) but Pomem it 


has Ša for its pl. ($, K. J= Sit Bg {in 
the CK, erroneously, Sofia] The part of the 
[plant called] Sa3pb that is below the a (or 
aa or 4a, which is the head from the top to 
the extent of a finger, or the flower at the head 
thereof}; (O, K;) sweet and pleasant: so says 
Ibn-’Abbéd: (O:) AHn says [of the 443,b], 
it is like the penis of the ass, and there is no part 
of it more pleasant, nor sweeter, than its Bow ; 
which ts in some instances long; and in some, 
Ha: (TA.) æ See also Sys; last sentence. 


tia LOJ, or relating to, the Syu, or mather]: 
Its pl., EA means The Peepe ofthe Sy 
(Ham p. 534.) — [Hence,] ie mi A skin, 
or hide, prepared, or dressed; in a good state : 
or not prepared or dressed: it is ascribed to the 
vulgar: and there is a difference of opinion re- 
specting it: the second (explanation, or meaning, ] 
is that which is commonly known. (TA.) 


Rye Meal of parched barley (4224), or K 
[the species thereof, or similar grain, called] els, 
likewise parched; and it is also of wheat; but is 
mostly made of barley (yam); (MF, TA ;) what 
is made of wheat or of barley ; (Mgb, TA ;) well 
known : (S, Msb, K, TA :) [it is generally made 
into a hind of gruel, or thick ptisan, being 
moistened with water, or clarified butter, or fat 
of a sheep's tail, §c.; (see 25;) and is therefore 
said fin the Meb in art. 9. and in the KT voce 


Jsi, &c.,) to be supped, or sipped, not eaten : 


conveyed to the mouth, or licked up: (see sis 
i +3:) it is also made of other grains beside 


those mentioned above; and of several mealy 
asl of the fruit of the Gein pate; (see 


ism 5) and of the carob; (sce cies 3) fe. 2] 
it nae also, sometimes, with Go: so says IDrd in 
the Jm: and he adds; I think. it to be of the dial. 
of Benoo-Temeem : it is peculiar to that of Benu- 
l’ Ambar: (O, TA:) the n. un. [meaning a por- 
tion, or mess, thereof] is with 3: (AAF, TA in 
art. unm :) and the pl. is 3,21, (TA. )— And 

Wine: (AA, K:) also called aya Gig. (AA, 
TA.) 


and 


dln {an inf. n. of 1 (q. v.) in several senses. 
— As a subst., properly so termed,] ? A dowry, 
or nuptial gift; (K, TA;) as also Y Sy [which 
is likewise originally an inf. n.: sec 1}. (TA.) 
— (Also, as a subst. properly so termed, t The 
Jolloning part of a discourse &c.; opposed to 
Ge: you say aig 2 ee + the preceding 
and. following parts of the discourse; the context, 
before and after : sec, againl. And + The drift, 
thread, tenour, or scope, of a discourse &c.] 


dig dim. of GU, q. v.: (Mab, TA:) mand 


of ó Ga; also, q. v. (TA.) 


r sec Sú. = == Also A seller, and a maker, 


of Ge. (Mgh.) 


loo Long in the GL [or shank]. (AA, K. 
[See also Os~l]) — And + Having a Go [or 
stem]; applied to a plant. (Ibn-Abbad, K.) — 
And + The aib [or spadic] of a palin-trec, when 
it has come forth, and become a span in length. 


(K.) 


jee [ Driving, or a driver ;} the agent of the 


verb in the phrase a GU: as also * Sis 
(S, Ķ) in an intensive sense [as meaning Driving 
much or vehemently, or a vehement driver]: (S, 
TA: ) pl. of the former a5, q.v. (TA.) Yao 
Sey BL, in the Kur (l. 20], is said to mean 
Having ‘with it a driver to the place of congrega- 
tion [for judgment] and a witness to testify 
against it of its works: (TA:) i.e. an angel 
driving it, and another angel testifying of tts 
works: or an angel performing both of these 
offices: or a writer of evil deeds and a writer of 
good deeds: or its own person, or its consociate 
[devil], and its members, or its works. (Bd.) 


as, [originally Saen] t Clouds (ts, AZ, 
As, S, K) driven by tke wind, (AZ, As,8,) con- 
taining no water, (AZ, S,K,) or whether contain- 
(As.) 


ing water or not, 
nae s ga- 
ain, [a subst. formed from the epithet on by 


the affix 3,] originally iyen, (TA,) Beasts (33) 
driven by the enemy ; (S, K;) like dapeg: so in 
a verse cited voce Le. ($:) or a number of 


camels, of a tribe, driven anay together, or 
attacked by a troop of horsemen and driven away. 


(Z, TA.) =e (Hence,] one says, youll a bo! 


Boor I.] 


bx — Je 


+[Man, or the man, is the impelled of destiny) ; K, TA: ) 80 says ISk. (TA. ) One says, Die 


i. e. destiny drives him to that which is destined 
for him, and will not pass him by. (TA.) ==- 
ix signifies also An animal by means of which 
[in the O ys for which Yad i is erroncously put in 
the K,] the sportsman conceals himse lf, and then 
shoots, or casts, at the wild animals: (O, K:) 
like 335: (A in art. 993:) said by Th to bea 
she-camel [used for that purpose]: (TA:) [so 
called because driven towards the objects of the 


chase: sce 353 :] pl. oe. (K.) [See also 
ds] 


ac A man (S,* TA) long in the shanks: (S, 
K: [see also Ste :]) or thick in the shanks: 
(IDrd, TA:) or it signifies, (Ķ,) or signifies 
also, (S,) veautiful in the shank or shanks, ($, K,) 
applied to a man: and so iby applied to a 
woman: (S:) Lth explains the latter as meaning 
a woman having plump shanks, with hair, (TA.) 


dic) (Lth, O, K, in the CK 4 a5Li,) The strap 
of the horse's strirrup. (Lth, O, K.) 


oo a, (JK, O, and TA as from the Tek- 


milch,) or jm, like Cnty (K, [but this I 
think to be a mistake,]) means owe)! Gols sail 
[i. e. 1 A camel that vies with the animals of the 
chase in driving on, or in strength]; (JK, O, K;) 
so says Ibn- Abbád: (O:) accord. to the L, a 
camel by means of which one conceals himself 
from the animals of the chase, to circumvent 
them. (TA. [Sce also aS, last signification. ]) 


[ão A staff, or stick, with which cattle are 


driven: pl. Gots: perhaps post-classical.] 


Gis i. q. 
or servant; as though driven]. (Lhn- 'Abbád, O, 


kK.) — ws. (Ibn- 


*Abbid, O, K.) — And a8 + A mountain 
extending along the surface of the earth. (Ibn- 
’Abbad, O, K.*) 


ae (app. as meaning + A follower, 


And + A relation; syn. 


Don 
1. rE IL, (1Drd, O, Msb, K,) aor. Ip, 
inf. n. ds, (1Drd, O, Msb,) He rubbed the 


thing, or rubbed it well. (1Drd, O, Mgb, K.) — 
See also 2. == And sce 6. 


2. ob Syn, (S, O, Mgb,) or sgh 445 Dow, 
(K,) inf. n. Jo a5 ; (§,O, Mgb, K;) and Y 46, 
(O, Ķ,) aor. and ‘nf. n. as in the first paragraph, 
(O,) or inf. n. Sips; (M)..; [there said te be 
an inf. n., as well as a subst. syn. with Hymne, 
but without the mention of its verb;]) and 


PIU and ¥ Dy, these two used without the 
mention of the mouth ($, O, Mgb, K) or the 
stick; (K;) [He rubbed and cleaned his teeth 


with the I~, or Nyne.] 
5: sec the next preceding paragraph. 


6. DKI and Sy {each an inf. n., the verb of 
the latter, if it have one, being app. ¥ s Iu JA 
weak manner of going: or a bad manner of 
going, resulting from slowness or emaciation : 

Bk. I. 


eles 


55 jy, [for DLS, J] i.e. The camels came 
inclining from side to side, in consequence of 
weakness, in their going along. (S,O.) [Or] 
Jay! SSL means The camels had an agita- 
tion of their necks in consequence f leanness. 
(IF, Mgb.) In the M itis said that y1 wile 
DAI Ú means The sheep, or goats, came, not 
moving their heads, in consequence of weakness. 


(TA.) 
8: sec 2, 


b and ¥ Iigno signify the same; (S, Mgh, 
O, Msb, K;) i.e. A tooth-stich; a piece of stick 
mith which the teeth are rubbed [and cleaned, the 
end being made like a brush by beating or chen 
ing it so as to separate the fibres}; (K,* TA ;) 
[commonly] a piece of stich of the [kind of tree 
called] BIKE (Mgb:) accord. to IDrd, derived 
from sgl i4 meaning ‘‘I rubbed, or rubbed 
well, the thing ;” (O, Msb;) accord. to IF, from 
Joy! Says [expl. above]: (Mgb :) accord. to 
Lth, (T, TA,) SNe i is masc. and fem., (IDrd, T, 
M, O,K,) though it is the more approvable way 
to make it masc.; (O;) but Az holds this to be 
a mistake, and the word to be masc. [only]; and 
Hr says that this assertion of Lth i is one of his 


foul mistakes: (TA :) its pl. is Se (S, O, Msb, 
K) and Dee (Az, TA) and ob, (AHn, TA) 
and [of pauc.] Sy); and the pl. of Vs Sine is 


Hugh, (TA.) In the saying, in a trad., pre 
Diya giles Js, a prefixed n. is [said to be] 


suppressed [so that the meaning is The best of the 
habits, or customs, of the faster is the use of the 


tooth-stick : 
authority of the Msb, to be also an inf. n.]. 


but sce 2, where Dye i is said, on the 
t- 6 s-  , 
Ilgo : sce Hlg, in two places, 


Js= 


1. JU, aor. JCS, (Akh, and $, M, Mgb, K, all 
in art. Jis) like Sle, aor. Su, (Msb and Ķ 
ibid.,) first pers. pret. iL, [like Sie] (Sb, M 
in the present art., [in the Ki in this art., erro- 
neously, 24,]) and aor. Ĵi, (Sb, M and K in 
this art.,) impcrative he, (S, Mab, K, TA, all in 
art. Jb,) dual Yo, and pl. tye, these two 
being irregular, (Msb in that art.,) inf. n. cigs, 
(M and K in the present art. ) mentioned by Sb 
and by Th, (M ibid.,) and Jig», M and K ibid.,) 
mentioned by Th, (M ibid.,) i. q. je [He asked, 
ke.], (AR and S, M, Msb, K, all in art. oe, ) 
and Sit, a dial. var. of the verb with 1, (Sb, M 
and K in the present art.,) the medial radical 
being originally 5, (M and K ibid.,) not a substi- 
tute for 1, (M ibid.) as is shown by the phrase 
prions a, (M and K ibid.,) mentioned by 
AZ: (M ibid.:) it is of the dial. of Hudheyl. 
(TA i in art. J. ) [For the pass. (Í= &c.), see 
SG J] A éertain elegant scholar says, 


° 


i áth atl Joey roe Git i 
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i. e. [ Hudheyl] asked of the Apostle of God asa 
thing wished for [something beyond measure evil) : 
it is not from Jt, [i. e. it is originally Je, not 
formed from gu by the substitution of t for i ] 
as many of the elegant scholars say. (Er-Raghib, 
“oe ae be H Ber 
TA.) == Jo, (M,K,) (aor. Qomz,] inf. n. Jou, 
(M,) He, or it, was, or became, lax, flaccid, or 
uncompact ; or it hung down loosely; was, or 
became, pendent, or pendulous: (M, Ķ:) [or, 
said of a man, he mas, or became, flaccid, or pen- 
dulous, in the belly, or in the part of the belly 
below the navel; as appears from an explanation of 
arot oe 
ywl and from what here follows :] es (S, 
TA,) in the K, erroncously, ¥ úy, (TA,) signi- 
fies fluccidity, or uncompactness, or perdulous 


, TA, ) of the belly, (K,) and so * Jys 


and Š; (TA,) or of the part of the belly below 
the navel; (S, TA ;) and of other things, (K, 
TA,) as, for instance, (TA,) of a cloud also. 
(S, TAJ 


2. thal ani a Sip, (S,) or 1a, (M, K,) or 


git, (Mab,) inf. n. Jy, (TA,) His soul em- 
bellished [or commended] to him ($, M, Mgh,* X) 
a thing, or an affair, (S,) or sucha thing: (M, 
K,) or the thing: (Msb:) or made it [to appear] 
from 
Js signifying “laxness” or the like: (Bd in 
xii. 18:) the inf. n. significs the embellishing, a 
thing, and making it to be loved or approved, in 
order that one may do it or say it: (TA :) or the 
soul’s embellishing a thing that is eagerly desired, 
and picturing what is foul thereot as goodly : 

(Er-Rághib, TA :) and it is said to be from Jen 
signifying “an object of a man’s desire, which 
embellishes to the seeker thereof that which is 
false, or vain, and other things of the deceptions 
of the prosent world.” (TA.) == You say also, 
i cs} Js Such a thing is imaged in the 
mind to me; is an object of fancy to me; or 
seems to me, (L in art. se.) — And a Jo said 
of the Devil, He led him intoerror; or made him 
to err: (M,K:) or facilitated to him the com- 
from Jy meaning as expl. 
ubove in this paragraph : 


ness, ($, K 


casy to him, and a light matter in his eyes; 


mission of great sins; 
or incited him to indul- 
gence in appetences, or lusts ; from Jpn meaning 
[by implication] Ganl; (Ba in xlvii. 27:) or 
{as though meaning] let down his rope [to him to 
aid in the accomplishment of his desire}. (Lam 
p. 748.) 
iJ 

5: see 5 in art. Jv; == and 1, last sentence, 

in the present art. 


8. wey loa [They two ask, or beg, each 
other; i.q. oss, q-v.]: (M, K:) a phrase 
mentioned by AZ, (M.) 

e i.q. ws [as signifying A petition; or a 
request; meaning a thing that is, or has bean, 
ashed, or begged; see Jin}; (TA;) as also 
tõu; (K, TA;) cach, (TA,) a dial. var. of the 
word with s: (K, TA: [but it is also said in the 
latter that Jim i is the original of Jis because the 
readers of the Kur-an read the word with « in 
chap. xx. verse 36:]) or an object of desire or 
i (TA :) or an object 

186 


Ga b 
wish (âs), which one asks: 
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of want, which the soul eagerly desires: (Er- 
Réghib, TA:) or an object of a man’s desire 
(Hh, which embellishes to the seeker thereof |; 
that which is false, or vain, and other things of 
the deceptions of the present world : put there is 
a difference between Jy and Y dig. on the one 


hand and Kai on the other hand, in that the 
former relate to what is sought, or demanded, 
and dget relates to what is meditated (538); 
(TA ;) [for] this last primarily signifies ‘a thing 
that a man meditates (sake) in his mind,” from 
u signifying 335; (Bd in ii, 73;) so that the 


Y dy. seems to be after the ki: (TA:) Ju 


may be from 15> áá a igs i in the first of the 


senses assigned to it above, and [from] Jy said 
of the Devil in the last of the senses assigned to it 


above. (Ham p. 748.) [See also Sig, below. ] 
Fipan : see 1, last sentence. 
ig: see Desi in three places. 


Or ob 


Dyu, (M, Ķ,) applied to a man, (M,) One 
who asks, or begs, much; (K;) i.q. (age and] 


@ se 


Jo. (M.) 


Sig aa infin. of JÚ as syn. with JÚ : (Sb, | price 
Th, M, K:) [and used as a simple subst., like 
Jy and ii,-, for] IJ mentions Biga as its pl. 
(M, TA.) 


ee An equal. (M,K.) So in the saying, 
yl ta us ty gas úi [T am thy equal in this 
affair]. M) 


Jai Lax, flaccid, or uncompact; or hanging 
down loosely; or pendent, or pendulous; in the 
lower part: (M, Ķ:) or a man flaccid, or pen- 
dulous, in the part of the belly below the navel: 


fem. g~: and pl. Jaw. (S.) And Jpol Ds 
Clouds that are uncompact, (8, TA,) their skirts, 
or fringes, hanging down; and in like manner, 
Jya ssl sing. Pga Ka. (TA.) And 


wre 


gw > A large buchet. (M, K.*) 


Agm 


1. pen inf. n. of ss, primarily signifies The 
going, or going amay, engaged, or occupied, in 
seeking, or in seeking for or after, or in seeking to 
Jind and take or to get, a thing: and sometimes 
it is used as meaning the going, or going away; 
as when it is said of camels (or the like]: and 
sometimes, as meaning the seeking, or seeking for 
or after, or seeking to find and take or to get; 
as when it relates to selling or buying, (Er- 


Rághib, i emote say, PeT Oi (S, 


Mgh, Msb, TA) or es (M): or J, (Ķ,) aor. 
aed, (8, M, Msb,) inf. n. mee (8, M, Mgh, 
Mab,) The cattle pastured (§, M, Mgb, Meb, K, 
TA) by themselves (Meb) where they pleased ; 
and in like manner, Ee [the sheep or goats]: or 
went away at random, or roved, pasturing where 
they pleased. (TA.) =~ [Hence, sW, infin’ as 
above, He did as he pleased.) You say, ren re 


Jet Ag 
asyvy I left him to do as he pleased. (8, M, K.* 


eae 


[In the CK, den le} aogus Ja is put for Aes 
ody w) agas 5 and the like is done in one of 
my copies of the S. See also 2.]) —= And 
al, (S,) or Ky! s well, and 27, (M, K,) or 
chp, (S,) inf. n. as above, (8S, M,) He, or it, 
(S,) or the camels, and the wind, (M, K,) or the 
winds, (S,) passed, ment, or went on or along: 

($, M, K:) or tes signifies the passing, &e., 
quickly; one says of a she camel, cls, aor. and 
inf. n. as above, she passed, &c., quickly; (As, 
TA;) and hence the saying of Dhu-l- Bijádeyn 
cited in art. gój, voce Aý: or the passing, 
&c., quickly, with the desire of makin a sound 


in going along. (TA.) == And cole jeki co 
EN (M, Ķ,) aor. and inf. n. as above, (M,) 
The birds went, [or hovered,] or circled, round 
about the thing: (M,K:) or, as some say, ay 
signifies any going, [or hovering,] or circling, 
round about. (M.)ame([As mentioned in the first 
sentence of this art.,] ag~ is also in selling and 
buying. ($.) Yousay, dali si, (Mgh, Meb,) 
aor. and inf. n. as above, (Mgb,) He (the seller) 
offered the commodity, or article of merchandise, 
(Mgh, Mab,) for sale, (Msb,) and mentioned the 

7 : (Mgh: ) andit is also said of the purchaser, 
like ike to, (Mgh, Mgb,) meaning he sought to 
obtain the sale of the commodity, or article of 
merchandise: and one says also of the seller, and 
of the purchaser, aliy Aw, meaning he men- 
tioned the price of the commodity [in offering it 
Jor sale, and in fering, to purchase at}: (Mab :) 
and in like manner, 5 Se, inf. n. as 
above, J said to such a 1 one, “ Wilt thou take [or 
purchase] my commodity for such a price?” 
(TA:) and ately (iol he (the seller, Msb) 
mentioned to me the price of his commodity [in 
offering it for sale]: (Mgb, TA :) [and, agreeably 
with these explanations, ] Kr says that yyy) sig- 
nifies veya! fi. e the act of offering, &c.J: (M, 
TA: :) or aiy Suen inf. n. Ae (M, K) and 
ay; with damm ; ; (K, TK;; [in the former only 
said to be syn. with ye in selling and buying;]) 
and t Sst, (M, K,) inf. n. Moe 5 (TA;) and 


Ww Ve Creel and Gale ; signify Rats (which 
means I offered the commodity for sale, mention- 
ing tts price, and was exorbitant in my demand: 
and also I purchased the commodity for a dear, 
oran excessive, price: and both these meanings 
are app. here intended]: (M, K, TA :) and in like 
manner, dali ¥ at [I offered to him the 
commodity for sale, &e.: and I purchased of 
him the commodity, &c.]: (TA:) or, as some 
say, (so in the TA, but i in the M and K “ and,’’) 


this last, as also aio „é vai, means 


cede 9908 


Vege als [i. e. Í asked him the price at which | 


the commodity was to be sold): (M, K, TA:) 
and eros, (M,) or Tesi, (TA, [but the 


egoe 


former is app. the right,]) means ¥ (aga ita 
[i. e. he mentioned to me the price at which it was 


to be sold]: (M, TA :) you say also, ape Vue : a! 
say when you mention the price of the com- 


modity [i.e. it means I mentioned to him the 


[Boor I. 


price at which I would sell my commodity]: and 
you say, sal, us Vat) when he is the person 
who offers to thee the price [i. e. it means he 
offered to me a price for my commodity; or he 
sought to obtain from me the sale of my commodity 
by offering a price for it]: (TA:) and Cpe t Alea! 
he contended [b y bidding] against me ina sale: 

($,° PS:) or reson ue We, which means 
we se Auh (í e. he sought to obtain the sale. 
of the commodity in opposition to me, or to my 
seeking it]. (Mgb. [See also 3. }) Hence, [Mo- 


JË 3 Je g 


bamimads is related to have said,] ui Nard Loge "Y 


asl Po (Mgh,) or rye gle dat gee Y 
ásó, (Msb,) i. e. (The man, or any one of you,) 
shall not purchase [in opposition to his brother): 
(Megh, Msb :) and it may mean shall not sell; the 
case being that of a man’s offering to the pur- 
chaser his commodity for a certain price, and 
another’s then saying, ‘‘I have the like thereof 
for less than this price :”’ so that the prohibition 
relates in common to the seller and the buyer: 
(M:) and the saying is also related otherwise, i. e. 


ar ae 


tas J, meaning shall not purchase. (Mgh.) 


And it is said in a trad., est Si vgs yé e 
oii, meaning, accord. to Aboo-Is-háķ, ra 


áin Ta [i. e. He (Mohammad) forbade 
the offering a commodity for sale before the rising 
of the sun}; because that is a time in which God 
is to be praised, and one should not be diverted 
by other occupation: or, he says, it may mean 
the pasturing of camels; because, before sunrise, 
when the pasturage is moist with dew, it occasions 
(TA.) You say also, J 
ie View Dy [I have mentioned to thee a 
good price for thy camel}. (S.) And a Vat 
ai t Fane [He demanded for it a dear price). 

(TA i in art. . jam.) And as [Ie made to 
him an offer of working, mentioning the rate of 
payment; or bargained, or contracted, with him 
Jor work}. (K in art. yr. [Sce also 3. .)— 
The Arabs also say, ae wes st wee [He 
offered to me in the manner of offering water to 
camels taking a second draught]; , meaning like 
the saying of the vulgar, Usps ways: (Ks, TA: 


a fatal disease. 


fer r 


(see art. jaw :]) a prov. applied to him who offers 
to thee that of which thou hast no need. (Sh, TA. 
[See also art. Je; and sce Freytag’s Arab. Prov. 
ii. 84.])— And you say, py ale, (M, K,) 
nor. as above, (TA,) inf. n. og, (M, TA,) He 
imposed upon him, or made him to undertake, the 
affair, as a task, or in spite of difficulty or 
trouble or inconvenience ; or he ordered, required, 
or constrained, him to do the thing, it being diffi- 
cult or troublesome or inconvenient: (M, K, TA:) 
or he brought upon him the affair, or event; 
(Zj, M,Ķ,TA;) asalso V445, (K,) inf. n. peges: 
(TA:) or he endeavoured to induce him, or in- 
cited him, or made him, to do, or to incur, the 
affair, or event: (Sh, TA:) it is mostly used in 
relation to punishment, and evil, (Zj, M,K, TA,) 
and wrong-doing: and hence the saying in the 


se FD 3e 


Kur Gi. 46 and vii. 137 and xiv. 6), ayay 
wliall tout They bringing upon you evil punish- 


Boor I.] 


ment or torment: (Zj, M, TA :) or secking, or | or the camels: 


desiring, for you evil punishment: (Ksh and Bd 
in ii. 46:) or endeavouring to induce you to incur 
it: (Keh ibid.:) from nde eal [expl. by what 
here follows}. (Ksh and Bd ibid.) You say, 
inde aben I brought upon him wind (i. e. 
wrong, or wrong treatment, as expl. in the Keh 
and by Bd ubi suprà]: or I endeavoured to 


induce him to incur it (ae a551): (S:) [see also 
A: and gi gee expl. in art. las» :) 


and Vins! ae He was constrained to incur, or 
to do, what is termed dmae)\ [meaning abasement 
or ignomin y, or that which was di ifficult] : (TA: ) 
and ys aI abased him. (Mgb.) zam l, aor. 
as above, also signifies He kept, or clave, to it, 
not quitting it. (M,* TA.) mz Sec also 4. 


8. Sect abs, ($, K) or Jayi, (M) [inf n. 
mys) He sent forth (S, M, K) the horses, (8, 
K,) or the camels, (M,) [sometimes meaning] to 
the pasturage, to pasture where they would. (TA. 


ER ER er 


[Seealso 4.])——[ Hence, ] ogu means Aagn9 0m, 
(AZ, 8, M, K,) i.e. [He left him] to do as he 

pleased namely, a man. (AZ,S, K. [In the 
CK is a mistranscription in this place, before 
mentioned : sce 1, fourth sentence.]) Whence the 
prov., ayy 9 xc A slare, and he has been left to 
do as he pleases, (TA.)— And ò UWS Guage 
ue I gave such a one authority to judge, give 
judgment, pass sentence, or decide judicially, re- 
apecting my property. (AO,S: and in like 


manner alle a aegu is cxpl. in the M and K.) 


And spel aaga I made him to have the order- 
ing and deciding of? my affair, or case, to do what 


32008 


he would; like uri ága. (TA in art. Se) 


— And 253)! eae IIe urged his horses ows 
being understood] against the people, or party, 
and made havoc among them. (8, K.) —- And 
wy significs also The making a horse to sweat 
well. (KL.) — See also 1, in the last quarter of 
the paragraph. =m And pill og, (M, K ») inf. n. 
mgd, (K,) He put a marh upon the horse: (M, 
K:) he marked the horse with a piece of silk 
(õp2zæy [perhaps a mistranscription for pawe, 
i. e. with an iron such as is used for branding]), 
or mith something whereby he should be known. 


(Lth, TA.) See also 5. [And see 4.} 


3. ais (8, Msb) ai (MA) [and (43 
aa! agrecably with what here follows and with 
an ex. in art. pe), inf. n. Diy (S, Msb) and 
Kls, (TA,) [I bargained, or chaffered, with 
him, or] I contended with him in bargaining, or 
chaffering, for the commodity, or article of mer- 
chandise, (MA, Mgb,* TA ,) and in deciding the 
price: (TA :) and ? Mags ($, Msb, TA*) . 3 
asst (TA) [and aay agreeably with what 
here precedes} We bargained, or chaffered, for 
the commodity, or article of merchandise, [or 
contended in doing so,) one offering it for a 
certain price, and another demanding it for a 
lower price. (Msb.) See also 1, in three places. 


4, 4S0 Lt, (S, Mgh, Mab,) or úy, (M, 
K,) inf n. ii, (Mgh,) He pastured the cattle, 


a 


(M, Mgh, K, TA:) or he sent 
forth, or took forth, the cattle, or the camels, to 
| pasture: (S, TA:) or he made the cattle [or the 
camels] to pasture by themselves [where they 
pleased (see D: (Msb:) and [in like manner] 


Íy t Ses I left the camels to pasture [by 
themselves where they pleased}. (Th, TA. [See 
also 2.}) Hence, in the Kur [xvi. 10], gens a 
(S) Upon which ye pasture your beasts. (Jel.) 
—[And accord. to Freytag, alt occurs in the 
Deewdn of Jcreer as meaning He urged a horse 
to run: or, as some say, he marked a horse with 
some sign. See also 2.] — opan ad) plat He 
cast his eye, OF eyes, A at him, or it. (K. = See 
also áo. 


5. ped He set a mark, tohen, or badge, upon 
himself, whereby he might be known [in war &c.]. 
(S.) Ina trad. (§, TA) respecting [the 1 battle of] 


Bedr, (GA; ) occur the words, as os Iyoy 


Sá 55, (S, TA,) or 33 aS GU Y Iyoy 
Sse, accord. to different relations ; i. e. Make 
he | ye a mark, token, or badge, for yourselves, whereby 
ye may know one another [in the fight, for the 


angels that are assisting you have done so]. (TA.) 
6: see 3. 


a7 02 $2 2039) 


8. PCs Y aclu, (M,) or IY Gei aS i, 
(TA,) means A land in which the camels pasture 
by themselves where they please (G Ay): (M:) 
or a land into which they go away [to pasture]. 
(TA.) [See also ple.) om áis Aul: &e.: 
sec 1, in ten places. 


St Death: (IAar,S,M, Mgh:) and 40 
[as its n. un.] a death: (IAgr, TA:) but the 
former [signifies the same in Pers., and] is said to 
be not Arabic. (TA.) It is related in a trad., 
respecting the salutation of the Jews, that they 


used to say, ole att [Death come upon you, 


2Ore 3 


instead of ears De]; and, that he [i. e. Mo- 
hammad] used to reply, arn accord, to the 
generality of the relaters , Sss, but correctly 
without the 9, because the 9 implies participation : 

and it is related of ’Aisheh that she used to say 


- 3ł4 - ska 


to them, , dads Ais ALS! S6, as mentioned 
in art. alw : (TA :) the Jews are also cree ito 
have said [to the Muslims], atoll a 

meaning 31! Syl. (TA in art. #93: E 
in that art. ) = Also a kind of tree, of which are 


made the masts (365i [pl. of J83)) of ships: | ¢ 
(Kr, M,TA:) accord. toSh, (TA,) the [tree called] 


Sie. (K, TA. [And accord. to some copies 
of the K, i216 also has this signification, and the 
signification expl. in the sentence here next fol- 
lowing: but accord. to the text of the K as given 
in the TA, FITS has been erroneously : substi- 
stituted in the copies above referred to for i215, 
which, by reason of what precedes | it, means that 
2215 also signifies the same as Bu; and if the 
former reading were right, the context in the K 
would imply that 401 is also the name of a son 
of Noah, which i is incorrect; the name of that son 
being only ales J) == Also A Toom, or cavity, 
in the ground, such as is called] 5 55, in which 


written 
the K, I mead gee -]) mm Also a pl. [or rather coll. 
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water remains, or stagnates, and collects. (K. 
[For ae verb in this explanation, which is 


2 in the CK and in my MS. copy of 


gen. n.] of which the sing. [or n. un.] is ia: 

(M, K:) the former signifies Veins of gold: and 
the latter, a single vein theveof: (S:) or the 
latter, a vein in a mountain, differing from its 
[general] nature; (M, K;) if running from cast 
to west, not failing of its promise to yield silver : 
(M:) or the former, (M,) or latter, (K, TA,) 
gold, and silver ; (M, K, TA ;) accord. to Ag and 


IAar: (M, TA:) or, as some say, an ingot of 


gold, and of silver : (TA :) or veins of gold, and 


of silver, in the stone [or rock]: (M, K:) En- 
Nabighah El-Jaadce, (M,) or Edh- Dhubyinee, 
(TA,) uses sl! as meaning silver; for he likens 
thereto a woman’s front tecth in respect of their 
whiteness: (M, TA:) and Aboo-Sa’ ced says t that 
silver is called in Pers. at; and in Ar. pÚ: 

(TA:) but the meaning most commonly known 
is gold. (M, TA.) A poct says, (M,) namely, 
Keys Ibn-El-Khateem, (S,) 


2 br 0o fobo 7 Se os 
° Dan 399 acm , oh 5 wl g ' 
. ÉSI aol uss os Sone $ 


(S, M,) [i. e. Zf thou threwest colocynths upon 
our helmets, they would roll along from what ix 
gilded thereof, they being near together: oy y 
is for at y: and] the o in asis relates to the 
way [which are described as] “gilded therewith : 
(S:) the poct is describing the party as being 
close together in fight, so that colocynths, not- 
withstanding their smoothness and the evenness 
of their parts, if they fell upon their heads, would 
not reach the ground. (Th, §,* M.) 


peo [is originally an inf. n.: see 1, passim: = 
and is also used as a subst. signifying The price 
of any commodity, or article of merchandise ; ; like 


t in and Y ds]. You eay, Ware ait, and 


ee is 33, referring to a ial, {or com- 
modity]: see 1, in the former half of the para- 
graph. And im Yin Dyan Digs; and É 
ase Vin añ: see again 1, in the latter half of 
the paragraph. And tas ES Pa (S, M, K) 


and digs, meaning pra [i. e. Verily it is 
dear in price). (M, K.) t ie and tigu are 
both substs. from st as used in the phrase sels 
azaay Jap [und the like]; (TA 5) syn. with 


i. (Har p. 435 in explanation of the former.) 


Be [as n. un, of sÓ: see the latter, first sen- 
tence, and last but one. == Also] A ye, (M, and 
so in copies of the K,) or iyi, (K accord. to the 
TA,) [i. e. hollow dug in the ground, BPP: to be 
filled with water for cattle, ] by by a well (Š5 J csle): 
its pl. is a (originally Arg): and you: say, 


TESLA, (M, K, TA,) inf. n. ou, meaning He 
dug it [i, e. the del]. (TA, ) =m Also i.q. äu 
{q. v.]; (K, accord, to the TA, [as mentioned 


above, soe sla, }) on the authority of TAgr. (TA.) 


iage i see 25, in three places, az Also, ($, 
186 * 
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M, K,) and tases (M, K) and ¥ gess, also 
written leew, ($, M, K, TA, but omitted in some 
copies of the K,) and View and ¥ nenn (S, M, 
K,) the last mentioned by As, (TA,) [and it 
occurs with tenween by poetic license, being pro- 
perly like pe, a rare form, q. v.,] A mark, 
sign, token, or badge, by which a thing is known, 
($° M, Ķ,) or by which the good is known from 
the bad: (TA :) accord. to J, (TA,) the degu is 
a mark, &c., that is put upon a sheep or goat, 
and such as ts used in war or battle; (S, TA;) 
whence the verb ay (q- v-J: (S:) and accord. 
to IAar the ¥ ee is a mark upon the wool of 
sheep; and its pl. is par {sce also ic, in art. 


bre 


as: :} accord. to IDrd, one says, Y sew ache 


dW, meaning Upon him, or it, ts a good mark 
&c.; and it is from Sa, aor. Par 
finally aay, the 9 being transposed, and 
changed into (¢ because of the kesreh before it: 
(TA :) this form occurs in the Kur [xlviii. 29), 
where it is said, sage en [Their mark 
is upon their faces; and in several other places 
thereof]. (8.) 


being ori- 


iem: see ps, in five places : mæ and see also 
dig, in two places. [For the meanings “ pactus ” 
and “ pastum missus,” assigned to it by Golius, 
as from the §, and copied by Freytag, I find no 
foundation. } 


- p ° e- 2 , 
uses also written law: see degw, in two 


places. 
ieee: see Fagu. 
Ieee : see Zogu, = [In the present day it is 
applied to Natural magic: from the Pers. tree. J 


Aly: see wt. am Also Two small hollows 
(wt) beneath the eye of the horse. (K.) =m 
[And accord. to Freytag, it occurs in the Deewdn 
el-Hudhaleeyeen in a sense which he explains by 
“ Malum” (an evil, &c.).] 


Aga [The offering a commodity for sale, &c. : 
sce 1. cam Also] A certain bird. (K.) 


we [ Going, or going away, engaged, or occu- 
pied, in seeking, or tn seeking for or after, or in 
seeking to find and take or to get, a thing: (sce 1, 
first sentence :)] going away at random, or roving, 
wherever he will. (TA.) And [particularly], ($,) 
as also Y algu (Ag, S, M, K)and isu, (As, 8, M, 
Mgh, Meb, K,) Cattle, (Ju, 8, TA, or isi, 
Mgh, Msb,) or camels, (As, M, K, TA,) and 
sheep or goats, (TA,) pasturing (S, M, Mgh, 
Msb, K, TA) by themselves (Mgb) where they 
please; (TA ;) or sent forth to pasture, and not 
fed with fodder among the family [to whom they 
belong]; (As, Mgh, TA;) or pasturing in th 
deserts, left to go and pasture where they will: 
(TA:) the pl. of o and of 4,5U, is algu: (S:) 
the pass. part. n. Ale is not used. (Mgb.) It is 
said in a trad., Sj p ASL 5 [In the case 


see art. (gw. 


Ax — Se 


of pasturing sheep or goats, there is a poor-rate]. 
(TA.) And i in another trad., ie is, i.e. 


The beast (a3) that is sent away into its place of 
pasture, if it hurt a human being, the injury com- 
mitted by it is a thing for which no mulct is 
exacted. (TA.) And it is related in a trad. re- 
specting the emigration to Abyssinia, that the 
Nejashee said to those who had emigrated to his 


© s: onts 

country, Sh age ws lye, i i, e. [Tarry ye, 
and ye mill be] secure [in my land]: IAth says 
that thus it is explained: and gs is [said to be] 


an Abyssinian word : it is related also with fet-h 
to the v: and some say that ogee i is pl. of 2 
[like as ort is said to be of Jaó]; ; ie, ye shall 


rove (csg-egu5) in my country like the sheep, or 
goats, pasturing where they please (45 an wie), 
no one opposing you: (TA:) or, as some relate 
the trad., it isoged. (TA in art. pe.) 


[ m A place where cattle pasture by them- 
selves where they please; a place where they rove 
about, pasturing : like at yl. — Freytag 
explains it as meaning A place of passage: — 
and A quick passage: from the Decwán el- 
Hudhaleeyeen.] 


boe es 


elme A wide and thick piece of wood at the 
bottom of the scl [or two side-posts] of the 
door. (K.) — And A staff in the fore part of 
the [women’s camel-vehicle called] rosa. (K.) 


fears 


dogene!! Já means The pastured horses : (Ẹ, 
Mgb, TA:) or the horses sent forth with their 
riders upon them: (AZ, Az, Msb, TA:) or it 
means, (TA,) or means also, (S, Msb,) the marked 
horses; (S, Msb, TA;) marked by a colour 
differing from the rest of the colour; or by 
branding: (TA:) or the horses of goodly make. 
(Ham p. 62, and TA. [See the Kur iii. 12.]) — 
Setgma, in the Kur [iii. 121], may mean, accord. 
to Akh, either Marked [by the colours, or the 
like, of their horses, so as to be distinguished from 
others), or sent forth; and is thus with ¢¢ and gy 
[because applicd to rational beings, namely, angels, 
and] because the horses were marked, or sent 
forth, and upon them were their riders. (§.) ame 


And G die digs cele oe ijupe, (§,* M, 
K,*) in ‘the Kur (li. 33 and 34), (S, M,) means 
{Stones of baked clay] having upon them the 
semblance of seals [impressed in the presence of 
thy Lord], (8, K, Er-Raéghib,) in order that they 
may be known to be from God: (Er-Raghib :) 
or marked (Zj, M, Bd, K, Jel) with whiteness 
gnd redness, (Zj, M, K,) as is related on the 
duthority of El-Hasan, (Zj, M,) or with a mark 
whereby it shall be known that they are not of 
the stones of this world (M, K) but of the things 
wherewith God inflicts punishment, (M,) or 
[each] with the name of him upon whom it is to 
be cast: (Jel:) or sent forth: (Bd, TA:) but 
Er-Raghib says that the first is the proper way of 
explaining it. (TA.) 


ioli, applied to a land (V3;!): see 8. 


u~ 
aoe 
5. Cygd: see 1 in art. Jou, last sentence. 
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Sa 


1. Se aor. eu: see 8, in two places. mau 
[ Accord. to Golius, Sim, inf. n. en signifies 
He intended, or proposed to himself: this he says 
as on the authority of the KL, in which only the 
inf. n. is mentioned with the explanation dod 
3 Lais: and to this, Freytag adds the 
authority of Meyd ; and also that the verb governs 
the thing which is its objective complement in the 
accus. case. In the S and other lexicons of good 
repute, I find the meaning of sas assigned to 
sl followed by hs but in none to gyw] 


2. stow, (S, M, &c.,) inf. n. g, (K,) He 
made it equal, equable, uniform, even, level, 
fiat, plane or plain; (8,° M, MA, Mab, K;) or 
equal in respect of elevation or of depression; 
(Er-Raghib, TA ;) [and struight, right, direct, 
or rightly directed; (sec ita quasi-pass. 8;)} and 
Volgwt signifies the same; (M, K;) namely, a 
place, (Msb, K,) or a thing, (S, M, Er-Raghib, 
TA,) or an uneven, or a crooked, thing. (Mgh.) 
It is said in a trad., Sagas speedy ald [And he 
gave orders respecting the ruins, and they were 
levelled). (TA in art. ~syé.) And in another 
trad., %5, isle Bien, meaning We buried Ru- 
sih, and made the earth of the grave even, Or 
level, over her. (Mgh.) [Hence also,] iy 
Ayi ale: sce 8. And hence the saying in the 


Kur (iv. 45], ÉN lat eye) > (TA,) i.e. 
That they were buried, and that the ground were 
made level over them; ($,° Bd;) ~p being here 
syn. with : (TA in art. Y:) or the meaning 
is, that they ae like the dust of the earth; 
(M, Jel ;) thus expl. by Th; (M ;) or that they 
had not been created, and that they and the earth 
were alike. (Bd.) [Hence also,} Sui ch 


Pere oo? 


wy Sy ra „6, i in the same [lxxv. 4}, i is said 
to mean [Fea: we are able] to make his hand 
like the foot of the camel, without fingers: or to 
make his fingers uniform, of one measure or size: 
(TA:) or the meaning is, we are able to put 
together the bones of Ate Singers [consistently] a 


they were. (Bd, Jel.) And nm Vist ist E 
odaall, in the Kur [xviii. 95}, means ye 


e seer 


leven [i e. Until, when he had made the space 
between the two sides of the mountains even, or 
level, by filling it up]. (TA.) — [Also He made 
it uniform, equal, or consimilar, with another 
thing.] One says, ay azo, (M, K,) inf. n. as 
above; (K;) and ay Vay3(5, (M,* TA, TK,) 
and a Vase; I made it uniform, or equal, 
mith it; or like it: (M,K, TA:) and 156 
Íi E I raised this so as to make it equal in 
measure, or quantity, or amount, with that. (TA.) 


ed 


And lie Sus, and TEU, ($, M, K,) Z 
made them uniform, or equal, each with the 
other ; or like each other. (M, K, TA.) — [And 
He made it symmetrical or symmetrically, by, or 
with, a just adaptation of its component parts; 
made it congruous or consistent in its several 
parts, or with congruity or consistency in its 
several parts: he made it, formed it, or fashioned 
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it, in a suitable manner: he made it to be 
adapted, or so as to be adapted, to the exigencies, 
or requirements, of its case, or of wisdom: he 
made tt complete, or in a complete manner; com- 
pleted it, or completed its make: he made it 
right or good, or in a right or good manner ; 
rectified it; adjusted it; or put it into a right, 
or good, state.) In the Kur xxxii. 8, it means He 
made him symmetrical [or symmetrically}, by the 
Jit, or suitable, formation of his members. (Bd.) 
And WEA in the same, xv. 29 and xxxviii. 72, 
T made his creation symmetrical: (Bd:) or J 
completed him, or made him complete. (Jel.) 
And se in the same, Ixxxvii. 2, He made what 
He created congruous oF consistent in the several 
parts, (Jel.) And D dis. uii, in the 
same [Ixxxii. 7], means [Who created thee,] and 
made thy creation to be adapted to the exigencies, 
or requirements, of wisdom. (TA.) Uy wes f 
úlu, i in the same, [xci. 7, means By a soul and 
what made it to be adapted to its exigencies, i. e., to 
the performance of its functions, for it] is indicative 
of the facultics ofthe soul: this explanation is more 
proper than that which makes Le to mean [Him 


LEA Ed ower 


who, i. c.] God. (TA.) And Wig (new 2 
in the same, lxxix. 28, means He hath raised 
high [its canopy, or) the measure of its elevation 
from the earth, or its thickness upwards, and 
made it symmetrical, or even, (Bd,) or completed 
it by adorning it with the stars, (Bd, TA,") 
agreeably with what is said in the Kur xxxvii. 6, 
(TA,) and by means of the revolvings (thereof ], 
ge: from the saying next following. (Bd.) Se 
opal CS Such a one rectified, or adjusted, his 
affair; or put tt into a right, or good, state. 
B in Ixxix. 28.) [IIence,] one says, ‘Ys > 
Esya Rectify thou, and do not corrupt, or mar. 
(A and TA in art. igw. ) [One says also, ETE 
De Ie cooked the food thoroughly : see 8 as 
its quasi-pass.] And Vyas ow ie [Such a 
one framed a stratagem, or plot), (TA in art, 
~a.) amet Seo [as an intrans, verb, if not a mis- 
transcription for (59~), inf. n. as above : sce 8. me 
And isy, [app. for Ka] inf. n. as above, signi- 
fies Jt was, or became, altered [for the worse]; 


syn. yt. (TA.) 


3. stgo, (S,*M,* Mgh,) inf. n. 3154 (M, Er- 
Rághib, Msb, TA) and figw, (M,) It was, or be- 
came, equal to it, (8, Er-Rághib, Mgb, TA,) and 
like it, in measure, extent, size, bulk, quantity, or 
amount, and in value, (Mgb, TA,) or in linear 
measure, and in weight, and in the measure of 
capacity, Las nell as in value:] one says 15a 
it STR) ’ ji weal [This garment, or piece 
of cloth, is equal in length and breadth to tae 
garment, or piece of cloth]; and aul ENN 
aya WH V4 [This garment, or piece of 
cloth, is EENE A ent to that dirhem]: and some- 
times it means in mode, or manner of being : one 
says, pyan iwi ¥ yl styl tia [This black- 
ness is equal in quality to this blackness] Er- 
Rághib, TA.) It is said in a trad. , dian wae 
JI The shade, or shadow, was like, in its 


Ssa 
estent, G the mounds, in their height. (TA.) [And 


ii iit satu means The thing equalled in 
height his head: see an ~ of the verb tropically 
used in this sense voce e One says also; 1a 
aye ue This is worth, or equal in its value 
to, a dirhem : and in a rare dial., one says, 
aja Y Csgo, aor. olg; (Mgb, TA ;) which AZ 
disallows, saying, one says lst, but not hea 

(Mgb.) And ti we ) gal tie This thing 
is not equivalent to [or ù ts not worth) such a thing: 

(Fr, §:) or É yy $ [It (a garment, or some 
other thing, M) is not worth anything]: (M, K:) 
t s4 Y is ofa rare dial., (K,) unknown to Fr, 
(S,) disallowed by A’Obeyd, but mentioned by 
others: (M:) Az says that it is not of the language 
of the Arabs [of pure speech], (Mgb, TA ») but is 
post-classical ; and in like manner Vises Yis 
not correct Arabic: this last is with damm to the 
[first] ($: MF says that the generality of authori- 
ties disallow it, and the Fg expressly disallows it, 

but the expositors thereof say that it is correct and 
chaste, of the dial. of the people of El-Hijéz, 

though an instance ofa verb of which the aor. only 
is used. (TA.) One says likewise, a3 Japi Saw 
The man equalled his opponent, or competitor, in 
knowledge, or in courage. (TA.) — See also 6. 
=m And see 2, in four places, in the former half 


of the paragraph. 


4. (Sg! as a trans. verb: see 2, in two places, 
in the former half of the paragraph, — ee 5 
in the sense of 53 Ky ‘) is not correct Arabic: 
see 8, in the latter part of the paragraph. == As 
an intrans. verb: see 8. — Also Ze mas like his 
son, or offspring, [in some copies of the K his 
father, which, as is said in the TA, is a mistake,] 
in make, (M, K,) or in symmetry, or justness of 
proportion; (Fr, TA;) or simply he was like his 
son, or offspring. (M.) [In this instance, and in 
all the senses here following that are mentioned 
in the K, the verb is erroneously written in the 


be- ‘ o ook 
CK Sol] — Spell gd Sgt i 7. ees! (M, 
K, TA,) i i, e. He inserted the whole of his p55 
into the g% [of the woman]. (TA.) == Also, [as 
of 

though originally igol,] He was, or became, base, 
abased, abject, vile, despicable, or ignominious ; 
syn. Sis (M, K ;) from iig. (TA. )=— And 
He voided his ordure; syn: Joel; (Az, M, | 

K;) [likewise] from ig, as meaning “ the 
anus.” (Az, TA.) =—— And hence, in the opinion 
of Az, and thought by J to be originally iat {as 
he says in the S), (TA,) [though trans.,] He 
dropped, left out, omitted, or neglected, (S, M, 
K,) and did so through inadvertence, (S, K,) a 
thing, (S,) or a letter, or word, of the Kur-4n, 
(M, K,) or a verse thereof: (M :) mentioned by 
A’Obeyd: (S:) and in like manner, accord. to 
IAth, in reckoning, and i in shooting, or casting : 
and Hr says that seth, with ., is allowable, as 
meaning Bini. (TA.) — Also He was, or be- 
came, affected with Joy [or leprosy, which is 
sometimes termed lye! ; 3 B0 that the verb in this 
sense also seems to be originally igui]. (TA.) — 


And He was, or became, restored to health, (or | 
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though the verb were in this sense likewise 
t-t 

originally lgwt, the incipient i being privative, as 

it is in many other instances, like the Greek 


privative a,)] after a disease, or malady. (TA.) 
-oi 


mm ay agh: see Q. Q. 1 in art. gwl. 
5: see 8. 


6. G55 They two were, or became, equal, like 
each other, or alike; as also osm. (M, K.) 
' syl has two and more agents assigned to it: 


one says, tóa ò JES ayet uj Spel [Zeyd 
and Amr and Khdlid were equal, or alike, in 
this]; i. e. UŚ: whence the saying in the Kur 
[ix. 19], ait we Y ss Y [They will not be 
equal, or alike, in the sight of God). (TA.) And 
one says, JÓ! E lots They were, or became, 
equal in respect of the property, none of them 
Sand ) 
It is said in a trad., as some relate it, ¥ gal oe 
ESA s bags, i in which the meaning is said to 
be gW [i. e. He whose two days are alike, 
neither being distinguished above the other by 
any good done by him, is weak-minded}. (TA.) 


exceeding another; as also a Viggeat. 


And in another it is said, Ú piy yl Sk 5 
Iia 15595 156 iS, ($,* TA,) i. e [Men 
will not cease to be in a good state while they vie 
in excellence,) but when they cease from vying in 
excellent qualities and are content nith defect 
[and thus become alike, they perish]: or when 
they become equal in tynorance: or mhen they 
form themselves into parties and divisions, and 
every one is alone in his opinion, and they do not 
agree to acknowledge one exemplar or chief or 
| wader [so that they are all alike): or, accord. to 
Az, when they are alike in evil, there being none 
among them possessed of yood, (TA.) 


Sree from ie as meaning an evil affection, (as 
1 


8. (S95 [seems, accord. to Bd, to signify 
primarily He sought, or desired, what was equal, 
equable, uniform, even, or the like: for he Bays 
(in i ii 27) that the primary meaning of gay 
is sig! Jb; ; app. indicating the sense in which 
cigal i is here used by what follows. — And hence, 
accord. to him, but I would rather say primarily, 
as being quasi-pass. of aly~,] It was, or became, 
equal, equable, uniform, even, level, flat, plane or 
plain, [or equal in respect of elevation or of’ de- 
i pression, (see 2, first sentence,)] straie ight, right, 
direct, or rightly directed; syn. Jose (8, M, 
Mab, K, TA, and Ksh and Bd in ii. 27) ails ws 

i (TA,) said of a place, (Mgb,) and slicut, said of 
a stick, or „piece of wood, &c. (Ksh ubi suprà.) 
And Ý 5) [if not a mistranscription for Sp] 


inf. n. Äge, signifies the same as ¿§ẹ5) [app. 
meaning as above], accord. to lAar; and so does 


tsaa, as also els formed from it by. trans- 


position. (TA.) One says, Ay “ Syn [lit. 
The earth, or ground, became equable, uniform, 
even, &c.; with him, he having been buried in it), 
meaning he perished tn the earth; as also 


tiss, and apie V ggu. (M, K.) And Syn! 


ave): Their land became [even in its surface, 
being] affected with drought, or barrenness. (M,* 
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TA.) And ÉI sit ggl, meaning a4 
ate! [i.e. The water became even, or level, with 
the piece of rood}. (FA) See also 6, i four 


places. One says also, 30)! ggi [or oem 
(as in the MA) i. e. ie crooked, or uneven, 
became straight, or even): (Mgh:) and ggu 


gins! wy [It became even from a state of un- 


evenness]. (S.) By se 8, in the Kur 
xlviii. last verse, means And has stood straight, 
or erect, (Bd,) or become strong, and stood 
straight, or ercct, (Jel,) upon its stems. (Bd, 
Jcl. [Golius erroncously assigns a similar mean- 
ing to (Sg——wl, 2 xerb which I do not anywhere 
tind.]) And Usps in the same, liii. 6, And he 
stood straight, or erect, in his proper form in 
which God created him : or was endowed by his 
strength with power over the affair appointed to 
him: (Bd:) or became firm, or steady. (Jel.) 
ugg% said of a stick &c. means It stood up or 


erect: and was, or became, even, or straight: 


-3 eae or 
hence one says, Kee! yl adl Sor! He, 
or it, went towards him, or it, with an undeviating, 
a direct, or a straight, course, like the arrow shot 
forth: and hence, Kis os} si af is meta- 
phorically said of God, in the Kur ii. 27 [and xli. 
10]; (Keh;) meaning t Then Me directed himself 
by his will to the [heaven, or) elevated regions, 
(Ksh, Bd,) or upwards, (Ksh,) or to the heavenly 
bodies; (Bd ;) syn. det, (Zj, M, K,) and duos 
(Zj, $,M,Ķ, and Ksh and Bd) 4 Bay; (Ksh, 


Bd;) for when VOSE is trans. iy means of esl 
it imports the meaning of the directing of oneself, 
or, as in this case, of one’s design: (TA;) you 
say of any one who has finished a work and has 
directed himself to another, a) Sse! 3 and al: 
(Har p. 631 2) or the meaning here is jao, j, 
M, Ķ,) or spal dno [i. e. his command ascended) ; ; 
(M;) and this i is whati is intended here by one: 
(TA:) or ele Jt [i. e. He advanced to it, 
namely, the heaven]; (Fr, Th, M, K;) like as one 
says, Ae ST ad OY gle Shi OH OS 
sty and cs also, meaning Ji [i. e. Such a 
one was advancing against such a one, then he 
advanced against me, and to me, reviling me, or 
contending mith me in reviling]: (TA:) or it 
means s, (M, Ķ,) as some say: (M:) J 
says, [in the §,} but not explaining thereby the 
verse above cited, that it signifies also er) and 
pve [as meaning He had, or gained, the mastery, 
or victory}: and hence the saying of El-Akhfal, 
cited by him [in the §,] 


. Sat he Ey oi oS i 
or @ 
. Sie 033 hem pet Cot = 


[Bishr has gained the mastery over El- Irák 
without sword and without shed blood): Er- 
Réghib says that when this verb is trans. by 


means of ce, it imports the meaning of Sey 
as in the saying in the Kur (xx. 4], wi ROPAR 
yi walt [which may be rendered, The Com- 


passionate hath ascendancy over the empyrean so 
as to have everything in the universe equally 


(C7 d 


follows]: he then adds, it is said to mean that 
everything is alike in relation to Him in such 
manner that no one thing is nearer to Him 
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x within his grasp; agreeably with what here | Mughnec, K,) and "oe » is a dial. var. thereof, 


(Msb,) a compound of a and Ú, oe ex- 
ception : (S:) one says, Hj om %, i. e. jh $ 


than another thing, since He is not like the n [lit. There is not the like of Zeyd; virtually, 
bodies that abide in one place exclusively of an- and gencrally, aoe above all Zeyd, or pe 


other place. TA.) The saying a iyi Ši 
dal (le aieh 
ascended with him upon the desert: or stood up 
with him straight upon its legs. (Mgh.) And 
one says, ay pŠ ise em, (S, TA,) or 
opal ue, (Msb, ) He was, or became, firm, or 
steady ly, {or he settled himself, or became firmly 
seated, or sat firmly,] upon the back of his beast, 
or upon the horse: (S, Msb, TA:) and (gyi 
Lotte [He became firm, or steady, sitting; or he 
settled himself in his sitting place; or sat firmly). 
2 ae 
(Msb.) [U¢gewt as quasi-pass. of oly also signi- 
fies It mas made, or became, symmetrical; con- 
gruous, or consistent in its several parts: was 
made, formed, or fashioned, in a suitable manner : 
was made, or became, adapted to the exigencies, 
or requirements, of its case, or of wisdom: was 
made, or became, complete: was made, or became, 
right, or good; became rectified, adjusted, or put 
into a right or good state. And hence,] (gg! 
3:5 shab oer 
Jap i. q. 035! a [q v-]; (M, K ;) [generally 
meaning] The man [became full-grown, of full 
riguur, or mature, in body, or in body and in- 
tellect; i.c.) attained the utmost: limit of [the 
period termed] his wt; (S83) or attained the 
utmost limit of his wt, and the completion of 
his make and of his intellect, by the completion of 
from trenty-erght to thirty [ycars]: (T, TA:) 
or attained tu forty (T, M, K) years. (K.) And 
pabst Sem The food became thoroughly cooked. 


(Meab.) [yay bá means The equinoctial line.) 


s 

e (app. a dial. var. of wl: gee vom %, in 
the next parsgraph 

Us» originally Us; and its dual: see fg, 
in ten places, all except one in the latter half of 
the paragraph. — (Hence,) of him who is, or 
has become, in a state of wealth, or welfare, [or 
rather, of abundant wenih or welfare,] one saye, 


a. 
Gury us wv >» and ani, slg, (Fr, §,) or es 
Fas be e [in the CK (erroneously) g=] and 


ty tis (M, K) and ai Vil, (K,) or 2s 
ay Viger (3 La Coy (Ks, M,) i. e. t [Ile is 
in, or has lighted upon, or come upon] what is in 
the predicament of his head (awl) Sa) [in point 
of eminence, of wealth, or welfare] : or what 
covers his head [thereof]: (M, Pa :) or what 
equals his head [in eminence] (ah usa), of 
wealth, or welfare : (E, TA :) or what has equalled 
his head [in eminence], of wealth, or welfare; i.e. 
what has accumulated upon him, and filled [or 
satisfied] him: (M :) or [what equals] the number 
of the hairs of his head, of wealth, or good ; 
(A’Obeyd,§, K ;) as some explain it. (A’Obeyd, 


S.) See also w, last sentence but one. =e 


{Hence likewise, ] Gan 5, ($, M, Msb, K,) also 
pronounced eee Y, without teshdeed, (Mgb, 


means [ When his iding-camel] 3 also; like as one says, 3j ú 


, and lew Y 

g: M, K:) 
[J says,] with respect to the case of the noun 
following Lo, there are two ways: you may make 


cially Zeyd]; le being redundant : 


to be in the place of sal, and mean ‘that an 
inchoative is to be understood, [namely, 9@ or the 
like,] and put the noun that you mention in the 
nom. case a8 the enunciative ; thus you may say, 

Di Ge SJ sy! sila, meaning ail y Ń 
Soil gh a (i. e. The people, or party, came to me, 
and ye mas not the like of him who ts thy 
brother; or above all, or especially, he who is id 
brother): (S, TA: [thus in a copy of the S: 
other copics of the same, and in the TA, for 
uss G :]) but this , rendering is invalidated 
in such a phrase as S; V ‘Jy by the supres- 
sion of the correlative of the noun in the nom. 
case where there is no lengthiness, and by the 
applying & to denote a rational being: (Mugh- 
nee:) or you may put the noun after it in the 
gen. case, making le redundant, and making is 
to govern the atl in that case because the mean- 
ing of (gw is J5: {and this is the preferable 
way :] (Muginee :) in both of these ways is 
recited the saying of Imra-el-Keys, 


- 320 er 0e ies 
$ ge re Wage y D e 
oe ear a 
s Jade glay ay leew Jy s 


[Verily many a good day was there to thee by 
reason of them; but there was not the lihe of a 
day, or abore all a day, or especially a day, at 
Dárat Juljul, a certain pool, where Imra-el-Keys 
surprised his beloved, "Oncyzch, with others, her 
companions, bathing: see EM pP- 3 and 10]: you 


say. oe Seal Cow Js DA] Sgh, meaning 5 


Deel e Jh [i. e. I will beat the people, or 
part Y, but there shall not be the like of the beat- 
ing of thy brother]: and ifyou say, Ji K Ys, 
the meaning is, Dyer » al J 5 [and ‘there 
shall not be the like of kim who is thy y brother]: 

in the saying axl ò om %5 any? óy O 
1c, accord. to Akh, Ú% is a substitute for the 
affixed pronoun s, which i is pupprossedi the mean- 
ing being, ae an bl alte ‘J [i. e. Verily 
such a one is “generous, and there is not the like 
of him if thou come to him sitting): (S, TA:) 
it is said in the Msb, [after cxplaining that le in 
aN may be redundant, and the noun after it 
governed in the gen. case as the complement of a 
prefixed noun; and that le may be used in the 
sense of gA, and the noun following put in the 
nom. case as the enunciative of the inchoative 9 
which is suppressed ;] that, accord. to some, the 
noun following may be in the accus. case, as 
being preceded by an exceptive ; [or, as a specis 
ficative ; (Mughnee ;) in which case we must re- 
gard lo as a substitute for the affi xed pronoun s ;] 


Boor I.] 


but that this is not a good way; [and in this case, 
accord. to the generality of the authorities, i it must 
be an indeterminate noun, not, like 35 3j, deter- 
minate: (Mughnee :)) also that lew should not 
be used without Y preceding it: and that it 
denotes the predominance of what follows it over 
what precedes it: but it is added that ~ is some- 
times suppressed [as js'said in the Mughnee] 
because known to be meant, though this is rare. 
(TA.) One says also, om W = % (Lh, M, 
K)i. e There is not the like of such a one: (TA:) 
and Gy ú ew J (Lh, M, K) i.e. Suck a one 
is not the like of thee. (TA.) [In both of these 
instances, be is obviously redundant. Other 
(similar) usages of e are mentioned voce figa, 
to which reference has been made above.) — 
also signifies A [desert such as is termed] 
sje ; ($, M, Ķ ;) because of the evenness its 
routes, and its uniformity. (TA.) [Hence ail 
is the name of a particular tract, said in the M to 
be a certain smooth place in the ię] —8 ce 
also art. gaw. 


ku: see eigas, near the end of the paragraph. 


us: sce figw, in seven places: — and see 
also i Sg, in two places. 


oe! sec fis, in seven places. == Also, and 
Hikewise Voge, (Akh, §, Mgb, Mughnee, K,) 
and t fig, (Akh, S.M, Mughnee, Ķ,)and ¥ sigs, 
Saeed q. HÉ, (Mughnee,) or es (Akh, 
S, M, Mgb, Mughnec, $ K,) accord. to different 
authorities : each used as an epithet, and as de- 
noting exception, like pes ; accord. to Ez-Zejjajee 
and Ibn-Málik, used in the same sense and manner 
as jé: but accord. to Sb and the generality of 
authorities, an adv. n. of place, always in the 
accus. case, except in instances of necessity : 
(Mughnee : :) mo ee 25 ae Jens sie, 
meaning ry j j Jov and Xj CNG [i. e. I have with 
me a man instead of Zeyd and in the place of 
Zeyd]: (Ham P 570, and TA: *) [but] one says 
{also}, Dig ere dye and Y Digs and Y S515, 
meaning Dyed [i. e. T passed by a man other than 
thee}: ($:) and thiya E [and Digs ke. 
Other than thou came to me], using it as an 
agent; and Y Iiga Sal; [and Dig &e. I saw 
other than thee], using it as an objective comple- 
ment: and t4 Dil Jai ie ú [ane Digs &e. 


None except thou came to me}: and Sai si le 
Y DiNg~ [and Dga &c. None other than thou 
came to me]: (Mughnee : :) and em ry ror} 
His meaning xj pe [i. e. I betook myself to, or 
towards, the people, or party, others than Zeyd, 
which is yirtaally the same às except Zeyd]: 

(Msb: :) and Er Bsr Dis ói oN Re) os 
od Ú, meaning (If thou do that] when I am in 
a land other than thy land, (what thou dislikest, 
or hatest, shall assuredly come to thee from me] 
(Ibn-Buzurj, TA.) — The Arabs also said, as 


Diy, meaning Thine intellect has departed from 


justice, or rectitude ; syn. Jae; ($, M, Ķ;) as 
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thee. (TAar, M.) =s The strangest of the mean- 
ings of Ses in this sense with the short ane and 
with kesr, is ol. (Mughnee.) sah Sy 
means ssa [i. e. The tendency, or direction, of 
the thing). (M.) And one says, se sa 
oS, meaning toed Grad [i. e I tended, or 
betook myself, in the direction of, or towards, 
such a one]. (S,K.* [In the CK, and in my 
MS. copy of the K, ely is erroneously put for 
oly. J) And hence, (Mughnee,) a poet says, 
(namely, Keys Ibn-El-Khateem, TA,) 


sl, meaning My waist [broke], or my middle. 
(TA.) And ye Dya means The middle of the 
day. (M, g? [In" some copies of the K, ance 
ig erroneously put for akon.) — [ Hence, per- 
hape, as being generally the middle or nearly so,] 
The summit of a mountain. (M, Ķ.) And An 
[eminence, or a hill, or the like, such as is termed) 
aI: or a [stony tract such as ts termed) iy : 
or the head of a 3ym. (M.) mew It is also used as 
an epithet; (Mughnee;) and signifies Equal, 
equable, uniform, or even; p=; ; (M, 
Ķ ;) applied in this sense i a place ; 


syn, ¥ 
ae obe 


i Ear kide so uyo 


[And I will surely turn towards Jodheyfeh my 
eulogy]. (§, Mughnee.) 


fy [in some copies of the K erroneously 
written without »] in its primary acceptation is an 
inf. n., [but without a proper verb, used as a 
simple subst.,} meaning Equality, equability, 
uniformity, or evenness; Byn. igal; (Mughnee; ) 
as also å Sige: (M, K:) or [rather] it is a subst., 
(S, and Ksh and Bd in ii. 5 ,) meaning ign, 
(Ksh and Bd ibid.,) from er) in the sense of 
Joe; (S;) and signifies [as above: and] equity, 


e | Mughnee, K 


ade ) as also, thus applied, Vises, and 


Por (M, K}) or these two signify, thus ap- 
plied, [like ‘iho as expl. hereafter,] equidistant tn 
respect of its , {700 extremities. (TA.) And as 
syn. with ¥ x, it is applied [to a fem. noun as 
well as toa sing. , and] to one and more than one, 
because it is originally an inf. n.; whence the 


phrase fga lge [They are not equal; in the 
Kur iii. 109). (Mughnee.) Using it in this sense, 
one says fi. ssl [An even land}: and fi m 
A house uniform (t ijya) in respect of the 
[appertenances termed) Bly: and figa y A 
garment, or piece of cloth, equal, or uniform, 
(t y) in its breadth and its length and its 
two lateral edges: but one does not say tiga py teas 


nor Sige jhe, nor in Jas: (M,TA:) though 


one says cobs iow Je; A man whose belly is 
even with the breast: and pout Nga having no 
hollow to the aoig of his foot. (TA.) One mye 
also lest Tisya Ja, (S, M,) meaning ts 
[i. e. A man un iform in make, or symmetrical; 

or full-grown, of full vigour, or mature in body Wy 
oF in body and intellect : see 8): (S:) and Je) 
t we A man equally free from excess and defi- 
ciency in his dispositions and his make : (Er- 
Rághib, TA 3 or sound in limbs: (TA. voce ip, 
q. v-:) and ¥ ce BM A boy, or young man, 
uniform in make, or symmetrical, (Sit gyms, ) 
without disease, and without Sault, or defect : 


(Mgh:) and the fem. is digs. (M.) Accord. to 
Er-Raghib, tisy signifies That which is pre- 
served from excess and deficiency: and hence 


ic “sg bial {in Kur xx. last verse, as 
though meaning The road, or way that neither 
EEN nor fulls short of, that which is right); 
(Er-Rághib, TA ;) the right, or direct, road: 


(Bd, Jel:) and some read ‘gall, meaning the 
middle, good, road: and aol (Ksh 7 Bd) i. e. the 
evil, or bad, road: (Bd: ) and Si! [i. e. most 
evil, or worst; fem. of igul; for bili fem. as 
well as masc. J: (Ksh, Bd: :) [and] ¥ 5-1, of the 
measure Ape from Hyatt, [with which it is syn.,] 
or orginally eel [mentioned above]: (K: ) 
and ¥ G, (Ksh, Bd,) which i is dim. of sgl, 
(Lth, TA,) [or] as dim. of sat [in which case 
it is for gg). (Ksh, Bd.) — [Hence,] it sig- 
nifies also Complete: (Mughnee:) you say, \ iu 


also V& Ryo; (M;) and Tss and Y se, 28 
well as fie, accord. to Fr, are syn. with was ; ; 
and accord. to him, (TA,) and to Akh, ($, TA,) 
syn. with Jos; (8 K, TA;) [but app., only syn. 
with Jos and ic} not as a subst. but as an 
epithet, like i; thus used, as will be shown by 
what follows, although] cach said by Er-Rághib 
to be originally an inf. n. (TA.) One says, a 
pI tja oe Vig csi, meaning fow [i.e 
They two are on an equality, or on a par, in 
respect of this fair, or cas]: (S, TA:) and 
Vain ie us, meaning [likewise] igant [i. e. 
They are on an equality, or on a par), (M, K,) 
pN 15a TA [in this affair, or case]. (M.) And 
t dal ae E 2.425, (S,) meaning Yow 
[i. e. I divided the thing between them two with 
equity, justice, or rectitude]. (TA; And it is 
said in the Kur [viii. 60], gw é Leyes} 336, 
meaning Joe {as expl. in art. J, q. v.]. (S,* 
TA.) [Hence, ] sign äi The night of the 
thirteenth [of the lunar month; the first being 
that on which the new moon is first seen]; (As, 
S,K,TA;) in which the moon becomes equable 
or uniform (sy) [in illumination]: (TA:) 
or the 2 night of the fourteenth. (M, K.) — And 
i. q. i [as meaning The middle, or midst, of a 
thing]; ($, M, Mughnee, K;) as also tgs and 
Vise (Lh, M, K.) Hence, a hga The 
middle, or midst, of the thing; (ẸṢ, M ;) as also 
Yos and V oly. (Lh, M.) It is said in the 
Kur [xxxvii. 53,] matt slow ws oh [And he 


shall see him) in the “middle or midst [of the fire of 
Heil). (8,* Mughnee, TA.) In like manner also 


one says de! ile [The middle of the road]: 
or, accord. to Fr, it means the right direction of 
the road or way. (TA.) And one says, abil 
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‘ij aja (M, Mughnee) This is a complete 
dirhem; (Mughnee ;) using the last word as an 
epithet: and ‘lye also, using it as an inf. n., as 
though you said iga: and in like manner in he 
Ķur xli. 9, some Toad Asm; and others, gu. 
(M. .) — And Equitable, just, or right; syn. 
Jos: used in „this sense in the saying in the 
Kur (iii. 57), sina Cay ev aS Jf ó 
[Come ye to an alae, or a just, or right, 
sentence, or proposition, between us and you]. 
(Az, TA.) — And Eyuidistant, or midway, 
(Jae, and £55, S, or hens, Mughnee, ) between 
two parties, (S,) or between two places; (Mugh- 
nee ;) applied as an epithet to a place; as also 
tss and Y Sy; ($, Mughnee ;) of which 
three words the second (us) i is the most chaste ; 
(Mughnee ;) or the last two signify equal ( y=) 
in respect of its two extremities; and are used as 
epithets and as adv. ns. 3 originally, inf. ns. (Er 
Raghib, TA.) ¥ ue Us and ¥ Se~ (M, K,) 
in the Kur xx. 60, accord. to different readings, 
means A place equidistant, or midway, (Ksh, 
Bd, Jel,) between us and thee, (Ksh, Bd,) or to 
the comer from each of the two extremities: 

(Jel:) or UH RAS and syu means yhte [i. e. 
a place marked), (e i in a copy of the M and in 
one of the K,) or aa, (so in other copies of the 
K and in the TA,) which is for plas 35, meaning 
having a mark, or sign, by mhich one is guided, 
or directed, thereto. (MF, TA.) — [Also Equal, 
or alike, in any respect.) One says, yax Šija 
poss dgw, (M, Mv inet, K,) and aaas t sig, 
(K,) and pasty Y ur and paws Ý Ss (M, 

K,) meaning ign PIED sams [i. e. I passed by 
n man whose existence and whose non-existence 
are equal, or alike, to me, or in my opinion] : 

(M, h: *) and Sb mentions the phrase, sa gas 


Aadi [as meaning His existence and his non- 


existence are equal, or alike, to me]. (M.) And 
o-+ ob 2 b) ae 


Saw gh Ead Ae Ay [It is equal, or alike, to 
me, that thou stand or that thou sit, or whether 
thou stand or sit; or that thou stand or that thou 
sit is equal, or alike, to me: sec Kur ii. 5, and 
the expositions thereof]. (S.) [And Y cou is 
used as an adv. n., or as an inf. n. adverbially, 
meaning Alike: see an ex. in a verse cited voce 
Sew] — Also A lihe; a similar person or thing ; 
(8, M, K;) and so t gw: 
and fem.; and the former as sing. and dual and 
pl., though having porr dual and pl. forms :] 
the pl. of the former is figa, (S, M, K,) and also, 
(S,* K,) but anomalous, (S, ) or [rather] quasi-pl. 
ns., all anomalous, (M,) , - ne (S,M K) and 
v oe and ¥ gelga : (M,K:) and fgl is also 
pl. of ¥ os (TA:) as to "desl, Akh says, 
Sige i is of the measure Jú, and aes may be of 
the measure iss or ius, the former of which is the 
more agreeable ‘with analogy, the 4 being changed 
into (¢ in in because of the kesreh before it, for 


3 ered 


it is originally re ; and it is from a gill cal 
meaning ‘I neglected the thing: y [see 4:] (§:) 
accord. to Aboo-’Alee, the „ç in dolga i is changed 


[cach used as masc. 


US — lew 


from the 9 in galgo, in which latter some pre- 
serve it to show that it is the final radical: (M :) 
accord. to Fr, ae has no sing., and relates only 
to equality in evil: (T, TA:) so in the saying, 


. feast gl Zui . 
[Equals like the teeth of the ass]. (TA.) It re- 
quires 1 two [or more nouns for its } subjects] : you 
say, rey 3 igw, meaning sigu 155 {i-e., lit., 
Two possessors of equality, or likeness, are Zeyd 
and’ Amr], (M, K) because it is [originally] an 
: (M :) and figu py 1a us? Ga [They 
two are in this affair, or case, likes]: (S:) and 
gsi a (S, M, K) and Vote i. e They two 
are likes : ($, M, Mgh, Msb, Ķ: Jand $ figa ah and 
gul and tio i. e. They are likes; (S$; 
[the first and last of these three are mentioned in 
the Mgh as identical in meaning ;]) or, accord. 
to Fr, the last means they are equals in evil, not 
in good : (T, TA :) and ¥ oy HM ga Ú He is not 
a person like to thee: and ‘onl ab oe ú [They 
ne not persons like to thee): (Lh, M:) and 
tn i Gs Ú (Lh, M, K*) i.e. She is not a 


inf. n. 


person like to thee: (TA :) and ssy Íj cn ú 
[They (females) are not persons lihe to thee] : 

and 915 Js oo Vie ~“ [There i is not a lihe to 
him who did that]: and DIS 2133 13} Vs Cw ~ 
[There is not the like of thee when “thou doest 
that]: (Uh, M, K:) and yÝ Vi Š (Ķ) 
[There is not the like of such a one: in the CK, 

SM: perhaps the right reading is RESE Vs j 5 


Such a one is not the like of thee]. Seo and 
t Te should not be used with yi in the place of3 
except by poctic license: one of the exceptions to 


this rule is the saying of Aboo-Dhu-eyb, 


320s as 
. a lga pag Și oh Jô; , 
í n Freee r 3-b- of š 


[And they were two like cases that they should 
not send forth cattle to pasture or send him forth 
with them when the tracts were very dusty by 
reason of drought]. (M.) For two other exs. of 
slow, (as mel as of its syn. os and for Gee 5 


also,] see or = See also us in six places, 


yw: : Bee ee second sentence, in two places : 
and fig also, i in the latter half of the Pomgraphi: 


— and sec Se. — sity slyly tytn means 
t They sent seching, or demanding, aid, or succour. 
(K in art. (9). (The proper signification of 
Agadi in this instance I do not find explained.]) 


a. woe 
Sy: Bce Slaw, in the former half of the para- 
graph, in six places. 


a.» 2- 
Sgm : vee fig, in the middle of the paragraph. 


ae see figs, i in five places. — [Also fem. of 


(ess — And hence, as a subst.,] A kind of 
vehicle of female slaves and of necessitous persons : 
(K:) or a [garment of the hind called] | Ls, 
stuffed with panic grass (a63), ($, M, K, and 


[Boox I. 


Lin art. ~yS,) or palm-fibres (Wie), (M,) or 
the like, ($, M, and L ubi supra,) resembling the 
asiy [q. v-], ($, and L ubi supra,) which is put 
on the back of the camel, (M,) or on the back of 
the ass $c., (L ubi supra,) and which is one of the 
vehicles of female slaves and of necessitous per- 
sons: (M :) and likewise such as is put upon the 
back of the camel, but in the form of a ring 
because of the hump, and [also] called nye 


{q v.]: pl. Gig. (S.) 


lw end gaiga and ilga: : see fig, i in the 
latter half of the paragraph; the last of them in 
three places, 


Sig) fi, each of the measure Jus, irregularly 
derived from san! and sat; a prov., applied 
to women, meaning Straight and bending, and 
collecting together and separating; not remaining 
in one state, or condition, (Mcyd.) == And 


Sige geil Land of which the earth, or dust, is 
like sand. (1Ath, TA.) 


ee is {held by some to be] of the measure 
dias 4391 (inf. n. of egg); (K5) men: 
tioned by Az on ano authority of Fr; but in 
copics of the T, iia from Bys. (TA.) One 
n ate 3 po, meaning He prepared for me 
{x :) or an evil speech, which he 


Pate (ig) against me to deceive me: men- 
tioned by Az on the authority of Fr. (TA.) [See 
the same word in art. lye: ] 


speech : 


ui (More, and most, equal, equable, uni- 
Jorm, or even: and more, or most, equitable, 
&c.]. One says, PEAS od spel et ENS 
i. e. [This place is] the most even [of these places]. 
(M.) 


we ae 
tigas An even place; occurring in a trad.: the 


© is augmentative. (TA.) 
~o (act. part. n, of 4]. One says in answer to 


him who asks, “ How have ye entered upon the 
morning?” (S,) or “ How have ye entered upon 


the evening ?” (M, TA,) Cgmtle cjage [as 
enunciatives of ome understood], (S, M) or 


elo tiye [as enunciatives of eed or 
gii understood, but I think that Cngims is a 


mistranscription for Cn], meaning In a good, 
right, state, with respect to our children and our 


cattle. (S, M, TA.) 
= : see 3, in three places. 


pm: sce My, i in the former half of the para- 
graph, in six Places : and see also ge. [Íw 
pm: see GB J 


b o u” 

us i q. Gl q Vv. 

8. 

usw and ee : see art, ggw; and sec the later 


in art. Jm» 


Laws 
2, SG ©, (K,) or 13, (M,) or both, 


Boox I.] 


(TA,) He drew forth the she-camel’s s ga, OT 
milk that descended before the full flow: (M, K:) 
from El-Hejeree. (M.) 


5: see above. mois, (S, M, and so in copies 
of the K,) or She, [a variation of the former,] 
(TA, as from the K,) She (a camel) emitted her 
milk, (Fr, $, K,) i. e., what is termed ee (M,) 
without its beng. drawn forth, (Fr, $, K.) — 


ery 


Hence, JÉ aeiy gd AI UW Git [Verily 
such a one s yields me, or gives me, little}. (TA.) 


ae 


A te t He acknowledged my right, or 


due, after he had denied it. (K.)— Cpe St 
see t The affairs have become discordant, or 


diverse, to me, (K,* TA,) so that I Anon net 
which of them to pursue; (TA ;) as also SS. 


(TA in art. ls.) 


7. pa) [any The milk, such as is termed sga, 
issued without being drawn hie (Fr, $.) 


ee (Fr, S, M, K) and ¥? oe (M, K) The 
milk that issues without being drawn forth; (Fr, 
§;) the milk (S, M, K) that ts in the extremities 
of the camel's teats, (S,K,) or in the fore part 
of the udder, (TAth, TA,) descending (K) before, 
(Ses, sgo in copies of the S and M and K,) or at 
the first of, (33, go in the TA as from the K,) 
the full flow. ($, M, K.) mm See also the former 
word in art. lyst, 


Sy see the next preceding paragraph. 


ae and i: see art. igus 


W, occurring in a trad., is expl. as meaning 
One who sells grave-clothes, and [therefore] wishes 
it may be from Iga and 

ay) meaning ‘‘the milk that 
” or it may be 


Sor people's death: 

bnl: or from 3, 

is in the fore part of the udder: 
eats. 

from (sls meaning ‘I milked her.” (IAth, TA.) 


ba td 

1. DU, ($, M, A Mgh, Mab, K,) aor. we 
(S, A,) inf. n. Saal; (S, M, A, K,) It ran; (S, 
M, A,° Mgh, Mgb, K ;) said of water: (S,M, A, 
Mgb:) and ¥ Lu, likewise said of water, it ran 
of itself. (Mgb.) — [Hence,] ii w, (M,) 
aor. as above; (M, A ;) and ¥ oyU!; (S, M, A, 
Mgb ;) 1 The serpent ran: (8S, A,* Mgb :) or went 
along (M, TA) in a uniform, or continuous, 
course, (M,) or quickly. (TA.) Ww and 
¥ Ls! both signify + He, or it, walked, or went 
along, quickly: (K,TA:) [or] so the former 
verb, (M.) It is said in a trad., respecting a 
man who drank from the mouth of a skin, 
Ze ah, u tii t A serpent entered and 

ran into his belly with the running of the water: 
wherefore it was forbidden to drink from the 
mouth of a skin. (TA.) El-Hareeree, in [his 
first Makémeh, entitled] the San’fneeyeh, [p. 20,] 
uses the phrase, 3 3y ise We Y 151, meaning 
He entered into it fais serpent enters into its lurk- 
ing place. (TA.) And you say ofa viper, ply and 
Y HL.51, meaning t It came forth from its lurking- 
place. (TA.) And póga Voll + He re 

Bk. I. 


lot — roat 

turned towards you. (S. J= vW, (Mgh, Msb,) 
aor. as above, inf. n. SGS, said of a horse and ` 
the like, + He went away at random: (Mgb:) 
or the [app. a horse or the like] went any, or 
every, way: (Mgh:) or aon ules f The beast | 
was left alone, or by itself, to pasture, without a 
pastor, (S,* A, TA.) =. And sib vs» 

t He took every way [or roved at large] in 7 
speech: (TA :) or he dilated, or was profuse, 
without consideration, in his speech. (A, TA.) And 
ws) wv wks t He entered into talh, or discourse, 
with loquacity, or o Y. (TA ) Itis said 


in a trad., (gb psl Cue 2 i g ghi fel Gt 
wa, meaning 1 [Verily art, or shill, in speech is 
more eloquent, or effective,] than what is loose, or 
unrestrained, [or rambling,] in words; i. e. 
elegance of speech, with paucity, [is more eloquent, 
or effective,] than profusion, (L, TA. [oge is 
here an inf, n.)) 

2. eae + He left, left alone, or neglected, a 
thing. (M.) =-= t He left a beast, (S,A,) or a 
she-camel, (Mgh,) alone, or by itself, to pasture 
where it would, without a pastor. (S, A, Mgh.) 
— + He emancipated a slave so that he (the 
emancipator) had no claim to inherit from him, 
and no control over his property; he made him 
to be such as is termed ast. (Mab,) — See also 
what next follows. 


4. lt, said of a horse, [and Ayes Yom 
has the same or a similar meaning,] #. q. vas), 
q.v. (TA in art. 425.) 

g see 1, in seven places. 


pe [is an inf. n. of 1, used in the sense of 
it (q. v.), as will be shown in what follows in 
this paragraph. — And hence,] t A gift: (S, M, 
A, Mgh, Msb, K:) and a voluntary gift, by way 
of alms, or asa good work: (TA:) and a bene- 
faction, an act of beneficence or kindness, a favour, 
or a benefit : (M,K:) pl. Dyan (L, TA.) It is 
said in 2 trad. | respecting a prayer for rain, 


wé Coo alaely f And make Thou it to be a 


beneficial gift: or the meaning in this instance 
may be, a Slowing rain. (TA.) And one says, 


vo a30 


yt us aw Vol t His gifts flowed abun- 
dantly upon the people. (A, TA.) [See also an 


ex. in a verse cited voce thy a= Also i. q. jó; 
t[i-e. Metal, or mineral; or pieces of gold or silver, 
that are extracted from the earth; or any metals or 
other minerals; or buried treasure of the people | of 
the Time of Ignorance]: (A, Msb:) or so ween} A 
(A’Obeyd, 8, M, Mgh, K ;) which is the pl.: (A, 

Mab:) the latter signifies, accord. to Th, metals, 
or minerals: (M, TA :) accord. to Aboo-Sa’eed, 
veins of gold and of silver, that come into exis- 
tence, and appear, in the mines: so called 
because of their running (Ws) in the earth: 
accord to Z, treasure buried ‘in the Time of Imo- 
rance: or metal, or mineral: (TA :) because of 
the gift of God, (M, Z, Mgh, TA,) to him who 
finds it. (Z, » TA.) The Prophet said, (Mgh, TA,) 


aeons 


meted! gr ug, i.e. In the case of jó), the 
Jifth part [is for the government-treasury]. (A, 


| Meh, TA) ama Also The kair of the tail of a 
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horse. (M, K.) am And A pole with which a ship 
or boat is propelled. (M, K.) 


e 
te A place, or channel, in which eater runs: 


i (S, My K:) or so glo Gee: (A:) pl. wae. (M.) 
‘wm And The apple: in this sense a Pers. word 
Ce and hence the name of [the cele- 

rated grammarian] ayen; as though meaning 
Me the scent of apples ;” (M, K,* TA ;) accord. to 
Abu-l-’Ala, (M, TA,) and Seer: (TA :) by some, 
[app. such as mispronounce it,] this name is said 
to be from the Pers, use signifying “ thirty ” and 
43o signifying ‘‘odour;” as though meaning 
“ thirty odours :” (MF, TA: :) and some say that 
“9 is an ejaculation; and that the rclaters of 
traditions dislike pronouncing this name therewith, 
as also other similar names, and therefore say 


Ase, changing the ə into 3, but pausing upon 
it [so as to pronounce it o]. (TA.) 


Oe ® as © 5- 

wl and Yt (8, M, K) and Vole (K3 
[Unripe dates in the state in which they are 
called) mJy: ($, M,K:) or [in the state in which 
they are called) yu: (K:) or green Per (AHa, 
M:) Ag says that the flowers of the palm-tree 
when they have become Í; are termed fer bien 
without teshdeed : (TA: ) [but see poy :) the n. un. 


is in (S, M) and ie (8) [and i): Sh says 
that they are called sia in the dial. of El- 
Medeeneh, and one is called dylww in the dial. of 
Wadi-l-Kurd: and he adds, I have heard the 


Bahránees say Y teu and au. (TA.) 
So n. un. of ko; (8, M;) like as S62 is of 


© os 


we. ($.)— Also Wine. (K.) 
uate and ee see ae wits in three places. 


oly Running water. (Msb.) [See also ces 
first sentence. ] 


ac, t Any beast that is left to pasture where 
it will, without a pastor: (M, A, K:*) pl. wile 
and oe: (A.) tA camel that has lived until 
his offspring have had offspring, and is therefore 
set at liberty, and not ridden, (M, K,) nor laden 
with a burden. (M.) In the Kur v. 102, (TA,) 
+ A she-camel that was set at liberty to pasture 
where it would, ($, Mgh, Msb, K,) in the Time 
of Ignorance, (S,K,) on account of a vow (8, 
Mgh, Mab, K) and the like: (S, K:) or the 
mother of a Bem ; ($, Mgh; [in the Mgb, said 
to be a Sy,my (itself); and in one place in the TA, 
said to be a she-camel of which the dam is a 
Spem ; but both of these explanations require con- 
sideration, aa will be seen from what follows ;)) 
or (K) a she-camel which, having brought forth 
females at ten successive births, was set at liberty 
to pasture where she would, (S, K,) and not ridden, 
nor was her milk drunk except by her young one 
or a guest, until she died, when tha men: and the 
women ate her together; and the ear of her last 
female young one was slit, and she was [therefore] 
called pem, and was a pu like her mother : 
(S:) or a she-camel of which a man, (M, IAth, 
K,) in the Time of Ignorance, (M,) when he 
came from a fur journey, (M, IAth, Ķ,) or re- 
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covered from a disease, (IAth, TA,) or had been 
saved by his beast from difficulty or trouble, (M, 
IAth, ) or when his beast had been saved therefrom, 
(K,) or from war, said, ie ss (M, TAth, 
K;) i. e. she was left to pasture where she would, 
without a pastor, and no use was made of her 
back, nor was she debarred from mater, nor from 
herbage, nor ridden: (IAth, TA :) thus it sig- 
nifies in the Kur: (M:) or a she-camel from 
whose back a vertebra or [some other] bone was 
tahen forth, (M, K,) so that she became known 
thereby, (M,) and which was not debarred from 
water nor from herbage, nor ridden, (M, K,) nor 
milked: (TA:) the pl. is Jav, like oe pl. of 
in36, and fyi pl. of i556 ; (S;) and wilge. 
(TA.) Itis said in a trad., “I saw Amr Ibn- 
Lohef dragging his intestines in the fire [of 
Hell): :” and he was the first who set at liberty 
wilgo: the doing of which is forbidden in the 
Kur v. 102. (TA.) And it is related that a 
hostile attack was made upon a certain man of the 
Arabs, and he found not any [other] beast to 
ride, so he rode a 2.5L: whereupon it was said 
to him, “ Dost thou ride what is forbidden?” and 
he replied, 3 SMe $ Uo sje Én [He 


rides what is forbidden who has not what is 


allowed]: and this saying became a proverb. 
oo a erer 
(M.) QSL! means The yO [i.e two 


camels, or cows or bulls, for sacrifice,] which the 
Prophet brought as offerings to the House [of 
God at Mekkeh), and which one of the believers 
in a plurality of gods took away: they are thus 
called because he gave them up (Kye) to God. 
(TA.) — Also + A slave emancipated so that the 
emancipator has no claim to inherit from him, 
(8, M, A, Mgh, Mgb, K,) except, accord. to Esh- 
Sháfi’ce, tn the case of the slave's dying without 
appointing any heir, in which case his inheritance 
belongs to his emancipator, (TA,) [for] such an 
emancipated slave may bestow his property where 
[or on whom] he pleases, (S, Mgh, Mab, TA,) 
agreeably with a trad.: (Mgh, TA:) [in the $, 
and in the Msb as on the authority of IF, it is 
added, that ‘‘ this is what is related to have been 
forbidden :” but from what has been stated above, 
this appears to be a mistake; and I think that 
these words have been misplaced in the $ and 
Msb, and that they relate only to the she-camel 
termed au: :] a slave is thus emancipated by his 
owner's saying to him, isu <ii. (8.) ’Omar 


23er r 2%, 


said, Ged mally isn [The sdibeh and alms 
are for their day]: i.e., for the day of resurrec- 
tion; so that one may not return to the deriving 


of any advantage from them in the present world. 
(AO, Mgh, TA.) 


eee 


L g“, G, Meh, K,) or wr) ary (git ch 
(A,) aor. os (S, K,) inf. n. co 6, A, Mgh, 
XK) and Clee, (K,) I (water) ran upon the 


ape = cc 
surface of the earth. (8, A, Mgh, Ķ.) — And 
hence, (TA,) Lay! av se (8, A, Mib,) aor. 
as above, (S, Mgb,) inf n. int, (A,) or aa 


(Msb,) or both, and oo and clog, ($, K,) 
said of a man, (A,) { He went, or journeyed, 
through the land, or earth, (S, L, K, &c.,) for 
the purpose of devoting himself to religious ser- 
vices or exercises: (L,K:) or in this restricted 
sense, which MF asserts to be unmentioned in 
most of the older books, and thinks to be con- 


ventional, the verb has only the first of the | 


inf. ns. above, and in the absolute sense it has 
the second and third and fourth. (TA.) It is 


said in a trad., whey) ey dot 5 (S, A, TA) 
i.e. t [There shall be no going about through the 
land, or earth, in the way of devotees, in El 
Islám: or] no quitting of the cities, or towns, 
and going, or journeying, through the land, or 
earth: (TA:) or no quitting of the cities, or 
towns, and dwelling in the deserts, and forsaking 
the being ‘present at the congregational prayers 
and at assemblies: or no going about through the 
land, or earth, doing evil, or mischief, and calum- 
niating and corrupting. (IAth, TA.) The dates 
of the Muslims [in a religious sense, and such as 
is approveble,] is + Fasting. (TA.) a= [Hence 


also,] JN ¢ Ó The shade changed, or turned, 


or moved, ae side to side, or from place to 
place. (S,K.) 


2. [ 


of the K, to signify He made water to flow: and 
this is probably its primary and proper significa- 
tion, whence other meanings, which are tropical : 


b 7? « 


but it is not in the K.] o See 4. am y% 


Za is said by Golius, as on the authority 


(app. for ayó col inf, n. j , Siha 
one talked much. (A, TA. SA , inf. n. 


as above, + Jt (a garment, or piece of cloth,) had 
in it [or was diversified with] various stripes. 
(L.) [And in like manner it is said of other 
things : see its part. n., preme] 

4. Ús tt He made a river, or Sa to 
flow, or run. (A, Ķ.) [See also 2.] a 
alam á (A) or s65 (L) 1 The horse a 
forth his veretrum from its prepuce; (L;) and 
Y sew signifies the same: (A, L:) or both of 
these verbs, said of a horse, are syn. with as, 
(4. v.}. (TA in art. ās.) — And ap dy ell, 
said of a horse, + He let his tail hang domm 
loosely: (K:) accord. to the K, J is in error in 
writing this verb »(!; and Az says that cll is 
right, and that »(:! is a mistranscription: the 
like is also said in the TS: but pI is asserted 
by more than one to be the right word. (TA.) 


338o 


7. adap plal + His belly became large (K, 
TA) and wide, (TA,) and approached [the 
ground] by reason ‘of fatness. (K,TA.) One 
says of a she-ass, leg plait, meaning + Her 
belly became big, and approached the ground. 
(Agr, T.) om aly gel 1[ His, or its, state, or 
condition,] became free from straitness, or un- 
straitened. (S,O,K.) A poet says, (S,) namely, 
Dhu-r-Rummeh, (O,) 


[Boox I. 


i say J ou uksi Jeb sl : 
Ku cs €E uiaei 
t [I make the secret thoughts of the soul to wish 
Jor thee after my. grief, or sorrow, returns to 
me; and then the state, or condition, thereof, 
becomes free from straitness]. ($, 0.) — p! 
said of a garment, or piece of cloth, (K, TA,) 
&c., (TA,) t It became much rent, or rent in 
several places. (K, TA.) In like manner it is 
said of the dawn [as meaning + It broke]. (TA.) 
And it is said in the trad. relating to the cave 


Oe KA 


( Já! [mentioned in the Kur ix. 40}) cols 
iene, meaning t [And the mass of rock] became 
impelled and riven: and hence, {accord. to some,] 
the Y 4a.) of a house [expl. in art. gr): but as 


+ Li 


some relate it, the verb in this instance is 
[wLa] with yo and a (TA.) 


ae Running water ; ($, Mgb;) an inf. n. used 
as a subst.: (Mgb:) or running external water : 
(K:) or external water running upon the surface 
of the earth: (T, TA: :) the water of rivers and 
valleys: (Mgh:) pl. . (T, TA.) e it is 
used as an epithet:} you say also (TA) ies She 
(A, TA) and ¥ <6 (A) Water running upon 
the surface S the earth: (A, TA:) pl. of the 
former cll. (TA. )—Also +A striped [garment 
of the kind called) Ls, (K, TA,) with which 
one covers himself, and which one spreads : (TA :) 
or a striped [garment such as is called } sue: and 
a sort of (the garments called] aay: (S:) pi. 


spot TA.) Sce also same. 
ga ( 
Ore oo 
del. : see 7; and sce also art. cn: 


@ 5- 


kw tAn itinerant, a Toamer, or frequent 
traveller: (A,* MA :) from way ws ch. (A.) 


g“: pee Gee 
or journeying, oe a vais or otheriise,] through 
the land or earth. (A.)— And, as being likened 
A ares t Fasting, or a faster: (A:) or a faster 
who keeps to the mosques: (K:) the faster is said 
to be thus called because he who journeys as a 
devotee does so without having any provision 
with him, and eats only when he finds provision : 
therefore the faster is likened to him. (TA.) 
És in the Kur ix. 113 means } The fasters : 
(Bd, Jel, TA :) so say Zj and P’Ab and Ibn- 
Mes’ood: (TA :) or those who observe the obli- 
gatory fasts : or those who fast constantly : (TA :) 
or those who journcy to war against unbelievers, 
or to seek knowledge. (Bd.) And Siete in the 
Kur Ixvi. 5 means + Women who fast: or who 
forsake their country or homes [for the sake of 
God}. (Bad, Jel. )— This last (Slalu. [if not a 
mistranscription for oleh) also means t Swift 
horses : == and + The planets. (KL.) 


aw [Hence,] {A man going, 


no or dela: the latter of the measure 


Orr ee 


date, from amt, [each app. meaning +A 
place of inl, or journeying,) i is sing. of ue 


in which the ¿ç is like that in Gyles, as in other 
similar words of which the medial radical is an 


Boox IJ 


infirm letter, except wiles, by rule plas. 
(Har p. 15.) (The pl U is also expl. by 
Freytag as applied in the “‘Deewan of Jereer to 
t The part of the head between the temples as Jar 
as the forehead (where the hairs are).] 


Oars 


+ Striped; applied in this sense to a 
[garment of the kind called] yer (S, K;) and 
also, with 3, to a [garment such as is called) 
aige : (S:) or applied to [the garments called] 
Ge as meaning having alternate stripes of white 
and blach, the latter not intensely | black : every 
3-46 also is termed Yea and > een but that 
which has not stripes is a Ls, not an dLe. 
(ISh, TA.) So too applied to “locusts (a1) ; 
(K ;) and with ê applied to a single locust [i. e. 
35\yp]: (TA:) or, applicd to locusts, it means 
marked with blach and yellow and white stripes 
or streaks. (As, TA.) It is also applied as an 
epithet to the [bird called] iain. (S.)— 
1 The wild ass: so called because of his streak 
that makes a division between the belly and the 
side. (K, TA.) jemali Seas } [Le that has the 
rump streaked] is an cpithet applied to the [wild] 
ass because of the whiteness on his rump. (A, 
TA-)— t A road of which the tracks (955 or 
3 in different copies of the K) are rendered 
apparent: (Ķ, TA:) likened to the e thus 
termed. (TA.) 


ere 


ge t One who goes about calumniating, and 
making mischief, in the land: (8, A, K:) pl. 


ae- 


oa so in the trad., J ga Ngmmed 


pall Zey t [They are not of those who go 
about calumniating, &c., nor of the babblers rho 
cannot keep secrets.) (S, TA.) Sh derives it, not 


from nt, but, from wo! oe (L, TA.) 


ce 
owe 3 6 | s. b o- 

L th aoi g inf. n. on and gyl, 

iq. fom) and ee (both app. as signifying Jt sank 

into the ground: or by the former may here be 

meant it was, or became, firm, steady, steadfast, 

stable, fixed, fast, settled, or established}. (K.) 
See algo 1 in art. to in two places. 

thee A building of clay, (JK, TK,) of any 


e@ s 


kind: (JK:) pl. cae (JK, TK.) In the 
copies of the K, b| U% is erroneously put for 


yeli iy. (TK.) 


whan 


Gee P Bae y 
dew a contraction Of daw, Q. V. In art, sow. 


Se~ A wolf: ($, M, A, K: mentioned in the 
K in art. 590; and in the S, at the close of that 
art.:) accord. to Sb, its medial radical letter is 
($3. its dim. being Wh: not ike rae [of 
which the dim, is ikos], nor like ims: (M:) 
and Vee signifies the same: (K 2) or 50 
Y Dhe 5 (M; ) which is the pl. (6, M, A) also: 
(M:) and Vises signifies a she-wolf; (M, A 


cea 


and Ham p. 274;) [and] so Y 3em ; (Ks, $5) or | 


this is not allowable. (Ham ubi suprà.) One 
says M dew [A wolf of sands; i. e., that fre- 
quents the sands; meaning a savage wolf}. (S.) 
Hence, ¥ Boe spel t A bold woman, (M, A.) 
like the she-wolf. (A. )— And A lion (S, M, K) 
is sometimes thus called, (S,) in the dial. of 
Hudheyl. (M.) The former is the primary sig- 
nification accord. to J and others; though the 
contr. secms to be indicated in the K. (TA.) 


Sew fem. of Set, q. V., accord. to Ks: (S:) 
but aid to be not allowable: (Ham p. 274.) 


NIe: see ey 

8r v 6 $ 

Direw: Bee Aas, in three places. 
Saa dim, of Seu, q. v. (Sb, M.) 
S: and Sen: see art. Sow. 


seme mentioned by Ez-Zarkeshee as a dial. var. 


of dane [q. v.]: thought by MF to be post- 
classical: and in the [classical] language of the 


Arabs i.q. Ri [A place where the art of 


writing is taught]. (TA.) 


P aad 


1. jó, aor. pew, inf. n. par and jens, (S, M, 
A, Mgh, Msb, K,) which latter 8, extr., for by 
rule it should be of the measure Jais, with fet-h 
[to the ¢], (S,) and ie (M, K) and Sia 
(M, Mgh, K) like 15, | but [Mtr says] we have 
not heard it, (Mgh,) and ses; (S, M, K,) which 
last denotes repetition or frequency of the action, 
(M,) He, or it, went [in any manner, or any 
pace]; went, or passed, along; m marched, jour- 
neyed, or proceeded; ment away, passed away, or 
departed; (M,* K,* TA; 2A b by night and by day. 
(Msb, TA.) You say, FEWN) oh [The beast 

ment, went along, &c.}. (S.) [And Iwé JEA EE 
He (a camel or other beast, and a man,) went a 
vehement pace, or vehemently. And gal j 
He (a camel, or a  horse,) went the pace, or in the 
manner, termed (eal: and the like.} And Igy 
wi wh ee [They went, or journeyed, from 
tonn to town, or from country to country}: (A:) 
or oh ws} wh oF jw [he went, eels (Mgh.) 
‘Ana Dyenee a at WG i. e. yes Moy God 
bless thy journeying]. (§.) And ws} z» Go thou 


from thy place; pass thou from it: (L in art. 

jai :) or t feign thou heedlessness, and bear, or 

endure, or be forbearing; an _chiiptical phrase ; 
o 


as though it were originally Hye! es 33 ~ 
bd, [go thou, and leave wrangling and doubt). 
(S.) — (Hence, ol) DU t The ship went, or 
sailed: for] aii a is a tropical phrase. 
(Mgh.) — And psi jem gw 1 [He pursued a 
good way, course, mode, or manner, of acting, 
or conduct, or the like], ($, A, Mgb,) and Sew 
in [a bad way, &c.]. (Mgb.) — And , 3 go 


1] nt + It became current, or commonly known, 
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among the people ; [as also 505, alone; (see 
Har p. 318;)] i i.e. a proverb, and a saying. (M.) 


— And i Syu t [A may, course, mode, or 
manner, of acting, or conduct, or the like, ob- 
tained, or was usual, among people). (M.) == 
yj is also trans., syn. with 5 fan (S, M, Msb, K.) 
See the latter, in five places. m(Hence,] jW 
a t He made, or caused, a way, course, mode, 
or manner, of acting, or conduct, or the like, to 
obtain, or became usual, among people. (8, M,” 
TA.) The Hudhalee (Khalid Ibn-Zuheyr, M) 
says, 


os o orbs ve 


Wipe Sal dis Lye Dejad YS 
o sate 


, eae 
Lies yo Ls Loh sl 


[Then by no means be thou impatient of a way 
of acting which thou hast made usual; for the 
first who should be content with a way of acting 
is he who makes it usual]. (S,M, L, TA: but 
in the M and TA, in the place of ¢y£}—-3, we find 


ae 7 Or 


ress.) 


2. oye) (M, A, Mgb, K,) inf. n. Jed; (TA;) 
and Yolal; (M, A, K;) and Vou, (K,) inf. n. 


Boe 


jew and an and ju and ape [or seme, as 
below]; (TA 3) and ay Vu; (IJ, M, K; 3) He 
made him (aman, A, Mab) to go [in any manner, 
or any pace}; to go, or pass, along; to march, 
journey, or proceed; to go away, pass MeL or 
odes (M, A, Msb, K, TA: )and ay ¥ sa- [for 


a pes the reg. pass. form of a) 3s,) is men- 


tioned; like wy and Sg. (M.) And pe 
iN; (M, A, Msb;) and Tt; M 3) and 
twk, (S, M, Msb,) inf. n. pew ands gen and jlo 
and jem (or peme, as above]; (M;) He made 
(S, M, A, Msb:) or VS. 
ai signifies I rode the beast [and thus made it 
to go &c.]: (Ibn-Buzurj, TA:) but when you 
ride it to pasture, you say, t CSc, (Mgb,) or 
Yor $! yel (Ibn-Buzurj, TA) or uel gl. 
(A. ) And sak CHA Ope He made him to go, or 
depart, from “his tonn, or country; expelled, or 
banished, him from it. (S, A.) — [Hence] ~~ 
t He removed, or put off, or took off, the horse- 
cloth, or covering, (S, A, K,) from the horse, (K, ) 
or beast, (A,) or from the back of the beast. (S.) 

— And ù He made a proverb, (K,) and a saying, 
(TA,) to become current; (K;) he published it 
among the people. (TA) =-= And aye wet He 
related stories of the ancients. (M, K. ) == ojew 
[from jew meaning “a thong’’) He made stripes 
upon it; namely, a garment, or piece of cloth, 
and an arrow. (M.) And (las Syms She (a 


woman) made her dye to have the ‘form of stripes, 
like thongs. (K,* A,* TA.) 

8. opto, (S, M, A,) infin, 3ps, (A,) He 
ment, went along, &c., (jlu,) with him : (M :) he 
ment at an equal rate, or kept pace, mith him: 
(PS:) he ran with him; syn. Olle. (S, A.) an 
[And He vied, contended, or competed, with him 
in going, or in running: and hence, țin any 
affair ; like lye] Sce also 6. 

4: see 2, in threo places. 


° ° 


esi 


« 


the heast to go &e. : 
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5: sce 8: —and see also 1, in the latter half| and av (M, K) and wade: (Mgh :) pl. ew 


a | (Mgh, Msb.) You say, il gangen gla t (tie 
pursued with them a good way of acting]. (S.) 
And ace. 5 pem epi cd I [The prefect, 
or governor, pursued among the subjects a good 
way of acting) ; (A, Mgb ;*) and in like manner, 
ind gem [a bad way of acting]. (M3W.) — 
t The record of a man ’s actions and pious works ; 

the prefixed noun dino being understood. 
(Megh. Jot Stories of the ancients: (M, K: :) 
[or so Coeds! Be : ] you say, ERSE pon us? ae 
t [This is in the stories of the ancients). (A.) — 
(Hence it is used in the present day as meaning 
+The mention of a person or thing: and ta 
matter, or subject, of discourse.] — Also, as a 
law term, (Mgh,) or so [the pl. lm, (Mgh, 
Msb,) + Military expeditions; or the memorable 
actions thereof; (Mgb;) or the affairs thereof. 
(Mgh.) And they Bay so jani [meaning + The 
for wis 
FD yam); ; using a masc. epithet in lieu of the 


of the paragraph, = jð [from yew meaning {a 
thong”) said of a man’s skin, It peeled off, (A, 
K, TA,) and became like thongs. (TA.) 


6. pL They two [went, or went along, (sce 3,) 
or) went at an equal rate, or kept pace, cach mith 
the other: (PS:) or ran, cach with the other. 

(S, A.) — One says of a great, or frequent, liar, 
noe ee ~“ [lit. His two troops of horses will 
not run together, each troop with the other: 
meaning t his assertions will not be found to agree 


together]: (so in a copy of the M:) or Wks ~% 
ojus. (So in the K and TA voce já, q. V.; 
and so in the TA in the present art. [See also 6 
in art. kw. ]) — [And They two vied, contended, 
or competed, each with the other, in going, or in 
running: znd hence, țin any affair.) == One 
says also, ail aes we pcs t Anger ment 
for disappeared by degrees] from his face. (TA, 


from a trad.) 


great book of military cxpeditions ; 

8. ayem ylew!, (O, K, TA,) or aipemy Y jand, 
(as in the CK,) + He pursued his way, course, 
mode, or manner, of acting, or conduct, or the 
like. (O, N,* TA.) = And yliwt [from õpe in the 
last of the senses assigned to this word below] He 
procured for himself wheat, or other provision, 


[suppressed] prefixed noun výs. (Mgh. Jls 
Also, the sing., t Mode, Ot manner, of being ; 
state, or condition; syn. Ee, (M, O, Msb, K,) 
and ale. (O, Msb.) So in the Kur xx, 22, (M, 
O, TA.) == Also Wheat, or other provision, that 


from a place, to be laid up in store. ($,0,K.) |; brought from a place to be luid up in store. 
ae see pls. (3, OK.) 
4 - #23 z 
a fos That goes, or Journeys, much: or a great 


yew in infin, of 1 [q. v.]. (S, M, A, &e.) | y 
[Used as a simple subst., A going, in any manner, 
or any pace; passage, march, journey, progress, 
pare as meaning degree of 
see also 


: (IJ, M, Ķ:) and Y jy is applied as an 
Salet [in the same sense] to a hackney, and to 
an ass. (Az, TA in art. o5.) 


i (S, M, K, &c.) and Vy (TA) [which 
latter, according to analogy, should be with ten- 
ween, but perhaps it is without tenween as being 
a contraction of the former,] A sort of garment, 
or cloth, of the kind called 2992s (Fr, S, M, Mgh, 
ie K,) having yellow stripes; (S, Mgh, Msb, 

K;) or mixed with silk; (K;) or mixed with [the 
wilh termed] 33: (AZ, A’Obeyd, Mgh:) or a sort 
of say of silk: (A:) or a sort of garment, or 
cloth, having stripes, made of P: or certain gar- 
ments, or cloths, of El-Yemen; (M3) which ware 
now commonly known by | the name of ii: 
(TA:) or a sort of ne mixed with silk like 


or Course: 
celerity, or rate of going: departure: 
Spem. J= Also A thong, or strap, or strip of skin 
or WR ; (S, Msh, K;) i.q. Iys: (M:)pl. [of 
malt.) 5 roa ($, M, A, Mab) and Sjgeu and [pl. of 


33 33 oo, 


pane. ] shel. (M.) It is said in a prov., oygee Das 


a pace: 


CORR uw | His thongs have been cut from thy hide}: 
applic vltotwo things exactly resembling each other. 


(Alfevth, Meyd.) And ee last! us Gi is a 
post-classical prov., (Meyd,) meaning There is 
not in the staff, ov stick, a thong : ‘Niessen in this 
case being the thong that is inserted into the per- 
foration of the head of the staff, or stick, and 
whereof a ring is tied, into which the hand is put: 
the prov. is applied to him who is unable to per- 
form that which he desires to do, (Har p. 232.) 


thongs; and hence its appellation, from bee ‘fa 
thong :” it is asserted by certain of the later 
writers that it is a subst., not an epithet; and he 
9-00 . 

Speed | 8C xt paragraph, in two plices. 
ae Fene tienes pense iaph, ee the measure ere is not an epithet, but is a subst. : 


@o- 
hence, he says, it is used with a prefixed noun, as 


on [i y pew as meaning A going, in any 
manner, or any pace; &e.: 
from l in the first of the senses ussigned to it 


see above:] u subst. | in the ex. ge ae ; and is expl. as signify- 


ing clear silh. (IAth, TA.) — Also } The dia- 
ey or midriff: (M, K :*) metaphorically 
uscd in this sense bya poct. (M.) And +The 
peel [or pellicle} adhering to the stone ofa date. 
(M, K.) —And A palm branch stripped of its 
leaves. (M, K.) — And Gold: (M:) or clear, 
pure, gold. (K,*TA.)—And A certain plant, 
(M, K, TA,) not described by Jed-Deenanarce 
[i. e. AHn]; as some say, (TA,) resembling the 
alé [q v-]: (K, TA :) so in the Tekmileh. (TA.) 
O--2 


SCC Syme. 


above. (M, K.) Lh mentious the saying, 41 


Byes! Rare) (Verily he is good in going, &e.]. 
(M: in the TA, Vet, as having the "meaning 
here next following.) a= Also, (M,) or V5; oye, (K,) 
[but the former seems to be the right, being 
agrecable with analogy, whereas the latter is 
anomalons,] „L mode, or manner, of going, &e. 
(M, Kk.) — And the former, f A way, course, 
rule, mode, or manner, ¢ of arting 2 or conduct or 


life ov the like; syn. iib (S, M, Mgh, Msb, K) 


Sse 


dso" + 


who says so cites Sb as asserting that a word of 


[Boox I. 


KEP o- ae 


aw A journcyer, or traveller : (A: ) and byw, 
($, M, Mgh, Msb, K,) for zi ila, (Mgh,) 


9- ae y 


or öka 095, (A,) a company of persons Journey- 
ing: (S, M, A, Mgh, Mgb, K:) [accord. to ISd,] 


S200 


Bylaw is made fem. because meaning 483), or te. 


(M. )— j% [and Sec) + The five planets; 
Mercury, Venus, Mars, Jupiter, and Saturn. 


(TA in art. Gi.) 
pe [part. n. of 1, Going, &c. == Hence,] + A 


proverb {and a saying} current, or commonly 
(TA.) = Also, and tG, (S, M, K,) 
both are syn., (Ķ,) signifying The rest, or re 
mainder, ofa thing : (M :) [and accord. to some, } 
the whole, or all, of a thing or of people. ($, TA.) 
[Sce the former word in art. se: ] 


$ ae 


ga see the next paragraph. 


Joh an inf. n. of slo, (S, M, A, &c.) [Also 
A place, and a time, of going, or journeying.) — 
And pass. part. n. of a; (Msb, MF ;) [and 50 


te 


"sey for] you say jame osb, (K,) or Gz yb 


aò ye, (IJ, M,) [A travelled roal,) and J 
“+ ae 


a jymo [A man made to go, or journey, &e.]: 
(IJ, M, K:) accord. to Kh, in this case, and in 
others like it, the og is changed into 9 [so that 


je the original form of pemo and of jee, 
e 

becomes 5 Ja, and is then contracted into Jya]: 

(M :) or, accord. to Kh, the g is rejected: but 


accord. to Akh, it is the 9» that is rejected [so 
that poem becomes pes and then, paar and 
then ok (TA.) 


$- oe 


known, 


on AA space which one traverses in journey- 
ing; u journey as measured by the time that it 
occupies; as in the piss, oai Epemi a month's 


-Irbe 


journey; (TA ;) and ay pamo leew [Between 


them tw o is the space ‘of a day’s journey). (S, 
TA.) 25 Sjo [-L day's journey] is teenty-four 
(ME i in art. Abys.) 
si- 


gr A garment, or piece of cloth, figured with 
stripes (S, M, A, , K) like thangs, (S, M A,) made 


miles. 


of sith: or a oy mired with sith. (TA.) [See 
also Nye. = And pat whic al str Hiped eagle, 


(M.) — And Saal; (K,) or ¢ pit pein (TA, 
[but the orthography of the latter word I think 
doubtful,]) A certain siectmeat, (K, TA,) well- 
known, (TA.) 


pce [A place whence one procures wheat, or 
other provision, Jor subsistence, to be laid up in 
store: from seni in the latter of the senses assigned 
to it above, agreeably with analogy, and as is in- 
dicated in the $]. A rajiz says, (namely, Aboo- 
Wejzch, as in a copy of the S,] 


; Sin pjan at Jy ht . 
. sei i ái i . 


[I complain unto God, the Mighty, the Very Y 
Forgiving, then unto thee, this day, the remoteness 
of the place whence I have to procure provision 
for subsistence]: or, accord. to some, JÉN, in 
this verse, is of the measure Satis from eal 
{and, like it, meaning the journey}. (S.) 


Book I.] 


č- 

1. es aor. aes inf. n. a and ro It 
(water, and the „ptjw [or mirage],) ran, and mas 
in a state of commotion, upon the surface of the 
ground; (S,O,K;) as also tei: (S:) or the 
latter, said of water, it ran upon the surface of 
the ground; as also Ý agd: and Y clit, said of 
a thing in a congealed or solid state, signifies also 
it melted; became fluid, or liquid. YTA. — 
ys els, (Sh, K,) aor. as above, inf, n. an 
(Sh,) The camels were left to themselves, without 
3) as also waslu having pym 
for its aor. and E for its inf.n. (Sh, $* and K* 


es” +) =— And a 


The thing became left, or neg ee or lost; 
it perished. (TA.) 


a pastor; (Sh, K K 
in art. eh, aor. as above, 


or 


2. geen The act of plastering with mud [or 
mith ete). (K.) You say, bite caw I 
plastered the wall with mud and chopped straw. 
(S.) — And The act of anointing with fat and 
the like. (K.) You say, sijo ea) ee The 
woman anointed [with fat, or the like, her leathern 
water-bag]. (TA.) 

4. actul Ie loft it, neglected it, lost it, or de- 
stroyed it. (TA.) [Sce also art. es] 


5: sce 1. == Ji 


minous plants, dried up ; 
, ’ 


X 3 The herbs, or legu- 
or became yellow. (TA.) 


7: rce 1, in two places. 


Water running upon the surface of the 
ground, (Lth, K.) 


Ei (K) or glow, (S,) or both, (MF, TA,) 
Mud: (TA:) or mud [mixed] witk chopped 
straw, with which one plasters. (Kr, 8, K.) The 
saying of the poct, (S, K,) namely El-Kutamee, 
(K,) describing his she-camel, (TA,) 


“ere gee 


. Gale bnew e oi GE . 
‘ en ably Sb GS . 


presents an inversion, the meaning being LS 
PREST) Ee oib [i.c. And when fatness ex- 
tended upon her, as when thou plasterest with 
mud and chopped straw the pavilion]; ai 
signifying poall. ($, K: [but in the former, only 
the latter hemistich is cited; and in some copies 
of the former, and in the O, we find ¿4i i in the 
place oft. J) — Also Fat with which a sio 
[or_leathern water-bag] is anointed. (K.) — 
And $ Pitch, or tar; syn. 5j ; as being likened 
to mud, because of itu blackness. (TA.) 


au aus, mentioned in this art. in the TA: 
sce art. eo" 


3-0É ¢ 


gpl A mirage [running upon the surface 
of the ground, (see 1,) and] in a state of commo- 
tion: (8,* TA :) or, as some say, [in a state of 


exceeding commotion ; for] the form of the cpi- ; 


thet in this case denotes Lalas. (TA.) 


@-+0 


aqme A plasterer’s trowel; syn. iiu: (S:)' 


| 


a smiting with swords; 


oo iew 
a piece of wood made smooth, used by skilful 
plasterers with mud. (Lth, K.) 


gine A she-camel that goes away in the place 


oe (K:) mentioned by J in art. er 

: (TA:) or that bears; or suffers, neglect, or 
es left alone, (áki Sead ui, [for the last 
of Thich words we find in some copies of the K 
ii, but it is said in the TA that the former is 
the right reading, as is shown by its being added,]) 
and bad superintendence or management; (K, 
TA;) thus expl. by As: (TA:) or upon which 
one journeys and returns; (K;) thus exp. by 
Sgh, but this is the explanation of eles with 
which it is coupled. (TA.) 


é 


220 oo b. to- š 
1. aiw, aor. aigam, inf. n. ġm : see 4, in art. 


a 


21 20 


lja ae tia: sce bie i lja, in art. oo in 
two places. 

as: sec Bu, in art. èr 

view 

L a3, (S, M, O, K,) first pers. čin, ($, O, 
Msb, K, [in the CK, erroneously, ac aim, ]) aor. 
tend, (S, O, Msb, K,) inf. n. i, (M;) He 
struch him, or smote him, with the we lor 
sword]; (S,M,O,Msb,K;) as also Ý died. 
(TA.) — Sce also 3. = Wins, inf. n. Go; and 
PLSI; [app., as seems to be indicated by the 
context, said of palm-trees (J55) or of palm- 
branches (i), as “meaning They had upon 
them what is termed View, Q. v.:] (M, TA :*) 
and mie and ¥ 2551 are said of a palm-tree 


(i5) (app. as meaning it had wis upon it]. 
(TA.) 


3. Fev a signifies The contending with another 
in Sight, or in smiting, with the sword, (8, Mgh.) 
Va aid ut, a phrase mentioned, without 
his adding anything thercto, by Lh, app. means 
[He contended with me in smiting with the 
sword, and] I igs more skilled in the use of 


the sword (Goh eb) than he. (M.) .— Sce 
also 6. 


4. PA] SLI The people, or party, came to 
the view [or sea-shore]. (AAT, M.) == Gt 
jo! (S, K) èq. payee ($, TA) [expl. in art. 
wgw] is said to belong to the present art., in 
which it is mentioned by IF as well as J. (TA.) 


5: sce 1. =m [Accord. to Freytag, Wines sig- 
nifies He was slain with the sword: but he men- 
tions no authority for this. Perhaps the pass, 
form of this verb may have this meaning. } 


6. gist They contended, one with another, 
(S, M, Ķ;) as also 

Yiye; (K;) and so Y 143G, (M, K,) as expl. 
by the lexicologists ; but this last properly sig- 
nifies they took, or took hold of, the swords. 
(1J, M.) 


7: see 1, in two places. 


1485 


8. Sta signifies The act of [putting to the 
sword, } destroying, or killing. (KL.) One says, 


U EA 


woe di [app. meaning The penple, or party, 
mere put to the sword]: (K:) a phrase mentioned 
by Lth. (TA.) — Sce also 8. 


sb. 


ciw A sword; (MA, PS, &e.;) a certain 


thing with which one smites; (M ;) well known: 
its names exceed a thousand: (K: 
added that its author has mentioned these names 


in [his book entitled] Slot Say: :) [for the 


in which it is 


names of particular parts thereof, sce DS: ‘]) pl, 

[of pauc.] Sei ($, M, O, Meb, , K) and Gar 
(Lh, M, O, K) and [of mult] y ($, M, oO; 

Msb, K) and [quasi- -pl. n.] tiis, like iii, 

(O, K, TA,) or Äio, like iita. (CK.) 
[Hence,] pea) iw t[The sword of Orion ;] 
the three stars [n, 0, x, beneath the girdle] of 
JE, în a sloping direction, near together, 
disposed in a row. (Kzw.) = t A certain fish, 
(Ibn-’ Abbdd, O, K,) resembling a Re id [or sword]; 

(Ibn-" Abbad, O ;) as also ¥ ew. (K.) —t The 
wee, (M,) Li. €.] the hair of the tail, (K,) of a 
horse. (M, K.) — pl A ti xe Jit; 

(K;) A certain plant, the stem (Jacl) arul leaves 
of which are exactly like those of the saffron, and 
the bulb of which is enclosed in a covering of 
[fibres of the hind called] så; (AHn ;) so called 
because its leaves are slender at the exti remity like 


(AHn, K.) — SLi te 
[lit. They are swords] means ijt (i.e. t they 
are bodies, or parties, of men prepared, or ready, 
Sor fighting, &e. ]; (Ibn Abbád, O, K.) == And 
one say s, alo G whew Pe) ce t [Between his two 


jaws is a shar p tony yue; lit, a cleaving sword). 
= ) 
ew The shore (Jos) of the sea or of a great 


river: (S, M,O,Mpgh, Mab »K:) and the side (Jal) 
ofa valley : 


the par (or sword]. 


or [the margin of the shore of a sea 
or of a great river; for it is added, ] every Jo 


has a Siw: or ie i is applied only to the vi 
[or sea-shore, or seuboard,] of ‘Ona in: (K:) [ 

otherwise applied,] its pl. is Set. (S, M.) One 
says, Sly tsi Jal ve [They are people of 
the shores of the sea or of a great river, and uf 
the tracts of towns, or villages, and miinat d 
lands], (TA.) = Aio A thing that adheres to 
the lower parts, or roots, of palm-branches, like 
[the fibres called] Vid, but not the same as àd: 
(S: in which is added, “this I have taken froin 
a book, without having heard it :”) or the { fibrous 
substance called] cà, (Ķ,) or the thick, or coarse, 
wid, (M,) adhering to the lower parts, or roots, 
of palm-branches, which is the worst sort thereof, 
[i. e. of cad,} (M, Ķ,) and the harshest, und 
coarsest. (M.) [Sce Set.) = == Sce also RS 


$- 
ihg: BCC art. uigu. 


Slice, applied to a man, „Tall and slender, 
(Ks, $, M, O, Ķ,) like the àm [or sword], (M,) 
lank in the belly : (Ks, $, O:) and with 3 applied 
to a woman, (Ks, S, M, O, K,) meaning tall; 
resembling a snord-blade : (O :) or it is peculii 


1486 vies — ans 


S. GAGG: sce 3 in art. Ju. 

4. i, (S, M, Msb, K,) inf. n. 1, (Myb,) 
He made it to flow, or run; ($, M, Meb, Ķ;) 
as also Y aus (S, TA,) inf. n. Jeps. (TA.) It 


is said in the Kur [xxxiv. 11], Cone a a thoi 
plea (M, TA) i.e. And we made [the source of 
copper, or of brass,] to flow, or run, for him. 
(TA.) = And + He made it long, (M, K,) and 
complete; (M;) namely, the point of the iron 
head or blade of an arrow or of a spear &c. 
(M,K.) 


6. I SLI 1[The troops of horse] 


poured [together] from every quarter. (S, TA. 
[See also 1. }) om GREE (oa: see 6 in art. Jl. 


oe A torrent, or flow of mater ; (MA ;) [i. e.] 
much water, (M,K,) or a collection of rain- 
water, (Msb,) flowing, or running, (M, Msb, K,) 
in a valley, or water-course, or torrent-bed : 
(Msb:) or water that comes to one [ from rain, 
in any case, or] from rain that has not fallen 
upon one: TA: :) originally an inf. n.: (Msb, 
TA:) pl. Seen: (8, M, Mb, K.) VU, also, 


signifies the same as Je; and its pl. is Sigs 
[expl. in the M as meaning flowing, or running, 


owe 


waters]. (TA.) a= And they said also, Ji» f, 
meaning ¥ Jú [i. e. Flowing, or running, water]; 
(M, K;) putting the inf. n. in the place of the 
epithet. (M.) Shu Ue Hy es Wh Sans, 
meaning I found herbs full-grown and large and 
tall, and herbs not full-gronn and therefore small, 
[and water among trees, flowing, or running,] is a 
saying of one sent to seek for herbage and water; 
mentioned by Th. (M.) 


to women; (K;) [i. e.] accord. to „Kb, one does 
not apply to a man the epithet ole. (0. ) 


Jé An owner, or A possessor, of, a View [or 
¥irord}); ($, M, O, K;) as ido M; ) 
pl. [or rather coll. gen. n.] of the former Bi: 
(S, M, O, K:) or this last signifies a people, or 
party, whose ere {or fortresses] are their 
wow [or swords; i.e. whose only means of 
defence are their swords}. (Lth, O, K.*) — Also 
tA man who is a frequent shedder of blood; or 
who sheds much blood. (TA.) [An executioner 
who slays with the sword.) == And A maker of 
dyeu [or swords]. (TA.) [And A seller of 
swords. } 


iu Striking, or smiting, with the e [or 

sword]. (S.) — And A man kaving a cki [or 
sword): (S,O, K:) or having with him a whew, 
(Mgb.) 

ees [ More, and most, skilled in the use of 
the mound | sce 3. 


hems One having upon him a gis [or smord]; ; 
(S, O, K;) having hung upon himself a Aa: 
(Ks:) and (K) accord. to Tbn-’ Abbad, a coura- 
geous man having with him a Chew. (0, K.) — 


See also St. mæ And sec art. qu. 


Si", or digas : sce Aw. 
hea, applied to a [garment of the kind called) 
o, 

3h, Havin g upon it what resemble the forms of 
Sy [or swords]: (M, TA:) and, so applied, 
having broad stripes, like the E [or sword]. 
(TA.) — And, applied to a dirhem, of which the 
sides are plain, or clear of any impress or the like. 
(IAar, O, K.) 

Jkh A wind (ey) that cuts like the cig 
[or sword]. (M.) mæ Sce also art. Wow. 


ii A mode, or manner, of flowing or running 
of water. (K.) 


Othe The rea [or tongue] of [meaning that 
enters into) the hilt, or handle, of a sword (M, 
K) and of a knife (M) and the like; (M, K;) 
the part, (S, TA,) in the A the tail, (TA,) that 
enters into the hilt, or handle, of a sword and of 
a knife: heard by A’Obeyd, though not from a 
learned man: (S, TA :) but AA cites the follow- 
ing ex. from Ez-Zibrikan Ibn-Bedr: 

oc oe e Oye oÈ @ of 
° S g ale U Slol OJ ° 
. ol het ee WE SSi 
[And I will not make peace with you while I 
have a horse and my thumb grasps firmly upon 
the tongue of the sword). (El-Jawalcckce, IB, 
TA.) 


J“ pl. of i, (K,) [or rather the former is 
coll, gen. n. of which the latter is the n. un., 

applied in the present day to A species of mimosa, 
or acacia, mentioned by Forsk&l in his Flora 
Aegypt. Arab., pp. lvi. and exxiv., and by Delile 
in his Flore Acgypt. .Illustr. (in the Descr. de 
l'Égypte), no. 965: and to a species of thistle ; 
carduus lacteus; or wild artichoke :] a species of 
trees having thorns, of the hind called olis : ($:) 
certain trees having w hite thorns: (M: j or the 
[thorny plant called} au: (AA, M :) a certain 
plant; (Ķ;) said to have white thorns, from | 


de 

1. JU, (S, M, Msb, K,) said of water, (8, 
Mgb, TA,) or ofa thing, (M, ) aor. Sent, (Mab, 
K,) inf. n. Uae and Oke (S, M, Msb, K, 
my) and Jens and Jl, (TA,) It flowed, or 
: (M, K, TA:) or, said of water, tt rose so 

as to become excessively copious, and flowed, or 
ran: and lw said of thing, it was, or became, 
fluid, or liquid ; contr. of som. , Mab. ) =— The 
Arabs say, pl ty sles JAN ot J [The 
torrent flowed with them, and the sea estuated 
with us so as to be unnavigable;] meaning, t they 


fell into a hard case, and we fell into one that 
was harder than it: (M, Meyd :) a proverb. 


(Meyd.) — And Jesi ake SIG [The horse- 
men poured upon him). (TA. [See also 6.)) n= 
And ial wit +[The blaze upon the face of a 
horse) extended, ov spread, long and wide: (S:) 
(or, simply, extended down the face; as appears 
from an explanation of the word ¢ Desi in the $ } 
and K &c.: see also abu, below. And in like 
manner Je is often said of flowing, s or deflucnt, 
hair.) om ew &e, for Se, pass, of Ju: see this 
last word, in art. Ju. 


2: see 4. 


+ 


[Boox 1. 


which, when these are plucked, there issues what 
resembles milki (AA, M, K:*) certatn trees 
having lank branches and white thorns of which 
the bases resemble the middle pairs of the teeth of 
virgins: (TA :) Ki (K,) accord. to Aboo-Ziyád, 
(AHn,M,) tal pa [or gum-acacia-trees]: (AHn, 
M, K:) accord. to the A, the trees called ithe 
[now applied to the salix Aegyptia of Linn.) in 
the dial. of El-Yemen. (TA.) 


Je [Flowing, € or running, much}. One says, 
JE ous JE 55 ate GP [We alighted in a 
valley the herbage whereof mwas inclining much, 
by reason of its luxuriant growth, and the water 
whereof was flowing, or running, much, by reason 
of its copiousness}. (TA.) — {And Distilling 
much: sce 555.] =m Also A certain mode of 
calculation. (O, K, TA. [In the CK, one is 


erroneously put for gH. J) 


ï : sec ao. — Also A bending in a sea or 
great river. (TA.) 


BE: sce Je. — Also Fluid, or liquid. 
(Mgb.) — 3 YI Jiu, in a description of the 
Prophet, means + Extended in the fingers: or, as 
some relate it, wil, with Oy which has the same 
meaning. (O.) And din ib means + [A blaze 
upon the face of a horse) extending, or spreading, 
long and wide: (S:) or [extending so as to be) 
equable, or uniform, upon the bone of the nose: 
or that has extended upon the extremity of the 
nose so as to make it white: (M, Ķ:) or that has 
spread widely upon the forehead and the bone of 
the nose: (TA:) if narrow, it is termed tle. 
(8, TA.) 


du [as a subst. formed from the epithet jú 
by the affix 3); pl. dis: Bce Jen. — [Hence 
the saying,] util oe ao Sal + I saw a 
company of men that had poured from | some 
quarter; and so Y Be. (TA.) — The pl. Bits 
also significs Valleys [app. flowing with water, 
or because ey, flow with water]. (Tin art. w53.) 


Ja: sce J. 


Oae 


Cras Jie (app. meaning t Marving ex- 
panded checks, not elevated in the balls thereof, 
like deel Jeol is a tropical phrase. (TA.) 
— Jepi SLs +The two sides of the beard of 


A man : (O, and so in one of my copies of the 


S:) or, of his jams: (so in the TA and in my 
other copy of the S; i.e. asad instead of axed :) 
sing. Jus: and pl. Si. ($, 0.) And also 
t The two sides of the man [himself }; syn. olihe. 
(6, 0.) 


Sens A place for channel] in which a torrent 
flores: (Msgb:) or glo Jeno and go Y Jo, ($, K,) 
the latter anomalous, so much so that a parallel 
to it is scarcely, or in no wise, known, (MF,) a 
mater-course; i. e. a place (or channel] in which 
nater flows, ar runs: pl. [of pauc. , of the 


former, ] äi, ($, K,) and [of mult.] Jets and 
Jee and S22; ($, Mgb,K,TA;) the second 


Boox I.) 


pl. regular, without., (TA, [though written in the 
CK with.,]) and the rest irregular, (8,* TA,) 
the sing. being likened to es, ($, Mab, TA,) 
which has for its pl. diet and aby (S, TA) and 


@ +03 


wis, (S, Msb, TA. J It is also an inf. n. 
(TA. [See 1, first sentence. ]) oo Also Rain caus- 


ing much flowing; opposed to pire lq. v.]. 
(Ham p. 632.) [See also what follows.] 

Jes Rain that causes the valleys and water- 
courses (EÑ) to flow ; opposed to pire [q v]. 
(S in art. Èi» and Ham p. 632.) [Sce also what 
next precedes. } 


Quasi pew 
Oe ° oe we 
dome and gemm and Iosu and sleepy: sec art. 
Aga. 


Ayem: ece gt [of which it is said to be pl.], 
in art. Agw. 


Jeo — sew 
iow ‘J and Ges) and no): see art. (Sg0. 


ue 
Eses One of the letters of the alphabet: (S, M, 
L,K:) [i. e., the name of that letter : (see art. 
we] of the masc. gender as being supposed to 


ie a Sym [or letter], and fem. as being supposed 
to be a ii [or word}. (L.) The saying OM 


pia, 


aiet Cyne ʻ means Such a one will not form 


well one of the three wets [i. e. teeth, or cusps, ] 
of his Uw. (S, L.) 


iene Certain stones, (M, L, Ķ,) so says Zj, 
(M, L,) well-knonn: (K:) whence the name of 
a certain mountain in Syria. (M, L.) 


$s 
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xs 
in, The curved part of each of the two ex- 
tremities of a bow: pl. She: (S, K:) the 3 in 
the sing. is a substitute for s: AO says that 
Ru-beh used to pronounce it [dé] with»; and 
the rest of the Arabe, [4-,] without «. (S, TA.) 
[See also art. gh.) ° 


5. 
oe see art. (ET a 


A with the compound Gee: sec art. (Sw. 
— (Hence, perhaps, because of its metry, 


ene 


and, if so, belonging to art. (¢g~,] 2 yS 
Much, or abundant, herbage: mentioned by Sgh. 
(TA.) 


agin A certain tree; (M,L,K;) mentioned ae: see art. ggm. 


by “Ath on the authority of Akh: (M, L:) pl. 
Drew. (M, L, K.) 


3. 


Sge Of, or relating to, the dga am of a bow. (S.) 


The thirteenth letter of the alphabet : 
Cred. It is one of the letters termed F [or 
non-vocal, i, ¢. pronounced with the breath only, 
without the voice] ; and of the letters termed 
dyn, (TA,) from jail, which means “ the 
(TA on the 
See also cre in art. Cys.) It is some- 


place of the opening of the mouth.” 
letter æ 
times substituted for the affixed pronoun of the 
second pers. fem., 3; as in wh for a5, and 
as in the following verse, f f 


e rda ebrr 


: rere vines ulas wks bd 
. od) a gon ale OD i 


[And thy two eyes are her two eyes, and thy neck 
is her nerk; but the bone of thy hy shank is slender); 
ie ss and Die and sa: 
for the affixed pronoun of the second pers. fem. 
is of dial. of Benoo-’Amr and Temecm; and 
is not restricted to cases of pausation, as is shown 
by the verse above cited, though some assert it to 
it is also substituted for the J of ths, 
when with kan so that they said mi also for 


this substitution 


be so: 


gs in ace [or Has) for oe i [or 
3 -o3 


pode]: and for w, as in oilam, for pakk; 

(MF. [See also De Sacy’s Chrest, Arabe, sec. 
ed., iii. 530-31.]) == [As a numeral, it denotes 
Three hiulred.] 


b 
wh 

Sy A shower, or fall, or what pours forth 
at once or without intermission, of rain (S, A, O, 
K) &c.: ($,0 :) or of rain with hail; for other- 
wise this term i is not applied to rains (Sd, TA:) 
pl. scott: (S, A,O, K:*) this is the pl. of 
weigh (X, TA) in all its senses: (TA :) or rain 
that t falls upon one place and misses another; like 
pee and tle, (AZ, TA.) — [A thin, not wide, 
cloud, of which the rain falls mith vehemence. 
(Freytag, from the Deewán of the Hudhalces.)) 
— A heat, or an unintermitted act, of running. 
(TA.) — Sharpness, vehemence, furce, or strength, 
of anything: (K:) violence, or vehemence, of 
impetus or pushing or driving, (8, A, O, K,) of 
rain, (A,) or of anything. (K.) Kaeb Ibn- 
Zuheyr says, speaking of a he-ass and she-asses, 


33 aes oF 


, ayy alesi o 15i ° 
s Úgak ade on . 


Bk. I. 


[Book I.] 


called | i. c. When he runs vehemently [towards them, or | 


rather when his vehemence of running is directed 
towards them), thou seest a wrinkling [or wrinkles] 
($, O.) ame 
The first appearance [or bloom] of beauty. 


in his pý [dual of ijela, qv]. 
One says of a girl, or young woman, FEE We 
amg)! eet Verily she is goudly in respect of the 
Jirst appearances [or bloomings] of beauty of 
countenance in the cye of the beholder. (O.) — 
The vehemence of the heat of the sun. (K. ve 
And The ai, pb of the sun: (K: ) pees ee 

signifies the lines, or streaks, (Sb, ) of ie sun 


when it rises. (O.) = seal! ale What flows, 


of the [manna, or gum, called] pane [q. v.], and 
remains like strings, or threads, between the trees 
and the ground, (T, L.) [See also Cwles.] 


ois 
Sth A horse that has a habit of stumbling ; 
or a stumbles often: (S,K:) it has no corres- 
ponding verb: and accord. to As, it signifies (S) 


a horse whose hind hoofs fall short of reaching 
{the spots that have been trodden by 3), his fore 


hoofs: (S, K: 1) [but sce Spá: ] pl. S.i . (TA.) 
[Sec also ot ] 


Ad 
ws 
4330 


l. alay Sia, ($,0, K) aor. +, (K,) inf. n. 
Ju, ($,0;) and ale, Lich; (O,K;) His 
foot became a eee with an ulcer, or imposthume, 
such as is termed Su, breaking out in it. ($, 
O, K.) — Accord. to some, (O,) go EE (O, 
K, [in my MS. copy of the K SE, and so 
accord. to the TK, and in the CK without s, but 
I think that the right reading is ti, and that its 
verb is WatS, or it may be Ju, and inf. n. of 
aA) signifies The wound’ s becoming in a corrupt 
state, so that it will hardly, or not at all, be 


Gee 


cured. (O, K.) — | gle new with His bosom 
bore concealed enmity and violent hatred, or 
rancour, malevolence, malice, or spite, against 
me. (TA.) — aloi $ ith, (Az, O,K,) or oss, 
(M, TA,) His fingers, or his hand, became 
cracked, or disintegrated, in the parts around 
the nails; (Az, M, O,K;) as also cis, (O, 


TA,) and © re Siw: 80 say AZ and J Aar, ‘and in 


like manner an Th. (TA.) = 4 aii, (S, 0, 
K.) and a w, (AZ,0,K pinn <,(K,) inf! n. 


Su, (S, O, K,) i in the Bari’ Jt, with fet- h to 
the «, a, ) and aus ; (O, K;) and aie ea: 


inf. n. Su, omitted in the K [and S, and OJ, but 
correct, as Sgh has indicated in the Tekmileh; 
(TA;) I hated him; (S, O, Ķ;) like a 2S; 
(S$ and O in art. at ;) namely, a man: (S, Ó :) 
or the first and second signify, (K,) or the first 
also signitics accord. to I Aar, (O,) Z feared, when 
Í saw him, namely, a man, that I should smite 
him with an evil eye, or should guide against him 
one whom he disliked, or hated; (O;) or 1 feared 
that he would smite me with an evil eye, ov I 
guided against him one whom he disliked, ov 
hated. (KK.) = And Vat He (aman, A’Obeyd, 
O) a ea or afraid. (A‘Obeyd, O, K.) 


10. gsti; said ofa FOER [soi in the TA, an 
evident mistranscription, app. tor ās, and so in 
the next paragraph, i i. e. an ulcer, or imposthume, } 


means hoi WY jbo [It had, or acquired, root, or 

rootedness, or permanence ; as though it became 
af 

a a). (TA.) 


wt [part. n. of Was, and properly meaning 
Having an uicer, or imposthume, such as is termed 


ee 
43\4,] is applied as an epithet to a heart, in the 
following verse, cited by 1Ktt, 


è 26e GE » 77 -o 
. Spa Ji Jali Lit ; 
. el in dos IG a9 ' 


[in which io} is doubtless a mistranscription (like 
that in the next preceding paragraph) for ås, ; 
the obvious meaning of the verse being, t O thou 
ignorant one, wherefore wilt not thou revert, when 
thou hast not cured the sore of an ulcerated heart ?]. 
(TA.) 


als An ulcer, or imposthume, (4m35,) that 
breaks out in the bottom of the foot, and is cui 
terized, (S, 1Ath, O, K,) or is cut, (Yaakoob, 
IAth, O,) and goes away ; (Yaakoob, S, IAth, O, 
K;) and the word is also pronounced without » 
[i. e. ib] : (IAth, TA :) or an ulcer, or impos- 
thume, in the foot of a person, who dies if it is 
ut: (O, K:) and it is also said to be a tumour 
in the hand, and foot, from the entering of a piece 
of mood, or stich, into the flesh of the foot, or the 
palm of the hand, and its remaining therein, so 
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that the plate svells, and becomes large. (TA.) 


tk iS at jo ($, O, K) is a prov. (Ẹ, 0) 


meaning t May God cause him to go away like as 
the ass above mentioned goes away: (S$, O, K:) 
or this means may God extirpate him: for — 
PA is also syn, with joi [i. e. Root, &e.]: (O, 
K:) so snys Sh. (0.) [See also 10 in art. Jot : 
and see what here follows.] —— It is also said to 
signify The fumily and household ie man: and 


| Pah P 


hence the form of imprecation, eile al ot 
[May God extirpate their family and household). 
(TA.) a And p Enmity. (TA.) 


2G, thus with fet-h to the «, is an epithet 
applicd to a man, meaning Mighty, potent, power- 
ful, or strong; inaccessible, or difficult of access. 
ea ) 


* eo" 


355524 Jes A foot affected with an ulcer, or 


imposthume, such as is me Bu, breaking out 
in it: (O, K :) from ale cist r . (0,°K,* TA.) 

— And 334, from en Frightened, or 
afraid; (A'Obeyd, O, Ķ;) applied to a man. 
(A'Obeyd, O.) 


als 


1. tale tt, ($, MA, K,) inf. n. 554, (MA,) 
de (u man, $), was, or became, unlucky, or in- 


auspicious, (új jk, S,K, in the MA adas) 
(5, MA, Ki 7 as also mb, and 2S 
yt, and ole 25~ : E :) or al, (AZ, 
Ham p. 224,) ae, (8, ) or both of these, 
(TA,) aor. +, (S, TA,) inf. n. 3G, (TA,) he dren 
upon them ill luck, or evil fortune; (S, TA;) or 
caused ill luck, or evil fortune, to befall them 
from him: (AZ, Ham ubi supra, TA:) or a 

us an inf. n. signifies the being unluchy : and the 
rendering unluchy: and 50 ay [as it is com- 
sce ais below). (KL.) == 


to them: 


monly pronounced ; 
Ore bs of. 

And pot, inf. n. É, so in the L; in the K, 

v, inf. i ott 3 but the former is the right; 


(TA ;) He made them to go, or journey, to ASI 
[i e. Syria]. (K, TA.) 
2: scc what next precedes, 


3. Ioh we Take thou the direction of 
the loft hand with thy companions: (S, K, TA :) 
gaye signifies ‘‘take thou the direction of the 
right hand.” (TA.) a= And ae He (a man) 
came to plas (i. e. Syria]: like G2 signifying 
“ he came to El-Ycmen.” (TA. [See also 4.]) 


4. pitt He desired the left: 
nifies “he desircd the right.” 


like as ior sig- 
(TA in art. ge.) 
— And He (a man, S) came to past (i. e. Syria]: 
(5, k, TA: (see also 3:]) or he went thither: 
and Creel significs “he came to El-Yemen.” 
(TA. ) me all ú (8, K, TA) How unlucky, or 
inauspicious, is he! (TA:) the vulgar say, Ú 
ae dois! GS TA. ) 


5. ay 25, (MA, TA,) from 2433, (TA,) He 


Jound him, or it, unlucky, or inauspicwus : and 


we — ple 


he became unlucky by means of him, or it: | 


t 
(MA :) or a3 signifies he had ill luck, or evil 
Y 
fortune. (KL.) See also 6. mm And ps He 
took the direction of his left hand: (K, TA:) 
and in like manner inl, [whence it seems that 


pus in the sense expl. above may be a mistake 
for Y a5, ] “he took the direction of his right 
hand.” (TA. Jas And . He asserted his relation- 
ship to [the people of Latha fi. e Syria]: (8, K:) 
a verb similar to 35 and ad. (S.) 


6. ay Igal, ($, Msb, K, Ta &c.,) in some 


of the copies of the K tipt, (TA,) [and in 
like manner 4y a5, which is often opposed to 
at Seeds (see an instance in Bd a 14,) is used 


in the K in art. y=ls, and de AAs i in the TA 
in the same art. as on the authority of IKh, | x35 
whence it secms that both these verbs are correct 
in the sense here following, though the former is 
probably preferable, and ay ¥ plz} is used in the 
same manner in “ Les Oiscaux et les Elun; 


p 33, as mentioned by Freytag, so that a ASS 
and Miiat are the contr. of ay Cpe and Cpeswt,] 
They augured evil from him, or it; regarded 
him, or it, as an evil omen; (Msb, KL ;*) like 
ap labs: (Msb :) deemed him, or it, unlucky, 
or inauspicious. (KL.) —»L43, thus, mi medd, 
also signifies Je took the direction of. est [i. e. 
Syria}. (TA.) m= See also 5. 


10: see the next preceding paragraph. 


AD, the name of a certain country [i. e. 
Syria}, is masc. and fem. ; (S ;) sometimes masc. : 
(K:) and may also be pronounced AČ) [as it 
:|commonly is in the present day}. (Mgb.) — 
[And as this country lics on the north of Arabia, 


iy also signifies The northern region; opposed 
to Saal. ] 

a, ($, Mab, K, &c.,) thus, with », but nine 
pronounced pei without », (TA, ) is an inf. n. 
(MA, KL: [see 1, first sentence, in two places: J 
and signifies [as a simple subst.) Unluckiness, in- 
auspiciousness, unfurtunateness, unprosperousness, 
evil fortune, or ill all luck; contr. of czes; ; (S, K;) 
[i. e] i q. u: (Har p. 158:) evil [of any 
kind]; syn. J: (Mab :) [and particularly] an 
evil omen: (PS:) and v uis „signifies the same 
as ah: (TA:) for, like EES a cause of un- 
luckiness, &c. :] mÉ is a pl. of pa, {or of 
14412; : if of the former,] i irreg., like as its syn. 
ees is [said to be] of yea. (TA in art. 


um.) Iti is said i in a trad. ee) we ùl 
pill soul att SË, meaning If there be 
that wher cof the consequence is disliked, or hated, 
and feared, [or if there be unluckiness,} it is in 
three things, the wife, and the house, and the 
horse: i.e., if any of you have a wife whose 
companionship he dislikes, or a house in which 
he dislikes dwelling, or a horse that he dislikes 
taking for the purpose of keeping post on the 
enemies’ frontier, lct him separate himscif there- 
from, by divorcing the wife, and removing from 


person : 
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the house, and selling the horse: or, as some 
say, $a of the wife is her not producing 
children ; and that of the house, its straitness, and 
the badness of its neighbour; and that of the 
horse, one’s not „going to war upon it. (JM.) 
— See also pipes = Also Black camels: and 


the » 


jam signifies ‘white ” camels, (K, TA,) and is 


also written and pranounerg áx: (TA :) neither 
of these has a sing.: (K:) both occur in a verse 
of Ao- Dlii-cybi but accord, to one reading 
thereof it ark ps of aai: 8 so says AA: and 
IJ ays that ae [without +,] being originally 
ets of the measure Sa, may also be pl. of 


a . (TA) 


SAS and Vist. The left, meaning the left 
side or direction or relative location or place; 
rbr On - Oo 
G KĶ;) iq. [õp and] pugo; ($5) contr. of 


ie and diges. (K.) One says of a man, „a5 


is bas at on the left}. (S.) And one says, 


LU s ae Já. i.c. {Take thou with _them] the 
soey 


direction of the left hand. (§.) And ig pbs 
its; [I looked in a right direction and in a left 


2 - of 


direction]. (TA.) And hence Y PAET wilewol, 
in the Kur [lvi. 9 and xc. 19], (TA, ) meaning 
[The occupants of the left: or] those who shall 
have their records given to them in their left 
hands: or the occupants of the low, or ignoble, 
place, or station: or the havers of unfortunate- 
ness (0h): and aca! Ea mee is expl. as 
having the contr. senses. (Ksh and Bd inlvi. 9.) 
= Also, the former, A mole (J6) upon the 
thus, with », as mentioned by IAth: 
also mentioned without « in art. ew. (TA.) ano 
Sce also 4at4 as meaning “a black she-camel,” 
in art. jaw. 


å ies Nature; natural, native, or innate, dis- 


position, temper, or other quality or property : 


(K, TA:) mentioned thus, as with a, by AZ and 
Lh, and said by IJ to be sometimes thus pro- 
nounced; but the pronunciation thereof with « is 


held by 1Sd to be extraordinary. (TA.) (Sec 
art. ae] 

ott, (S, Msb, K, TA,) without., (TA, ) and 
Lu, ($, Msb, K,) of the measure Js, (S,) an 
allowable form, without us, (Msb, ) like A5 and 
phe, (TA,) and ¥ vit, (Sb, $, K,) (Syrian ;] 
($, Mgb, K:) one 
should not say ale ; any instance [of this] occur- 
ring by poctic ‘license being accounted for as a 


case of the use of the name of the country for the 
rel. n.: ($:) the fem., applied to a woman, is 


ité and tia, the latter without Seige 


of, or relating to, pu: 


(S, TA:) the pl. of pÉ is sls, like anys [in 
measure]. (TA.) =» [And hence, Northern.) 
au, and ach the fem. of the former; and 


ahs: sce the next preceding paragraph. 
206 
sec ages ca 
abot á . 
all [More, and most, unlucky, inauspicious, 
unfortunate, or unprosperous], The Arabs say, 


Ne: 


Boor I.] 
aned Ce? egyei i Jos 2h, (Meyd, TA,) as some | 


relate it, or, ‘as others relate it, a, which means 
the same, (Mcyd,) [app. meaning accord. to the 
TA, The most unlucky thing of every man is 
between his two jaws, or the two lateral portont 
of his lower jaw ; but it is said that} FACS is here 
used in the sense of $ hs 4 [i. e. the unluckiness, &e.]; 
and ina similar manner [the contr.] Seal is used 
[in the sense of we]: so says A Heyth : (Meyd :) 
the prov. meaning the tongue. (AHeyth, TA.) 
The fem; is ii . (TA.)— Hence, (TA,) ol 


wi The left hand or arm; contr. of | sell 
TA) iq. juis. a It is said n a 


trad. ., Tespecting camels, cys rere Er ~ 
ay ile [Their goodness comes not save from 
their k ft “side]: i. c. they are milked and mounted 
only from the left side. (TA.) — See also esses, 
in three placcs. —. Zuheyr, in the following say- 
ing, 

ord) Aoko 20 Oye © 2032 


i sod EE Ge 28 gi 


Ore è OF e rot, 


aid Rey 2 se pemlS 


* 


uses it in the sense of the inf. n. aba; (§;) mean- 
ing 254 Obk : (S, and EM p. 124:) he says, 
And it, i.e. war, will bring forth for you boys 
of ill luch, or evil omen; all of them like Ahmar 
of "Ad: then it will suckle these boys, and wean 
them: hy Ahmar of ’Ad, he means Ahmar of 
Thamood, for Ahmar was the surname of him 
who hamstrung the she-camel of Silih, and his 
name was Kudár: he says thus for the sake of 
the measure: or, as some say, Thamood were 
called ’Ad-cl-Akhirch. (EM.) 


-to - Oe, , 
alis 2 sce_p§, in two places : == and sce also 


Xt, likewise in two places. 


aspen, ($, MA, K, KI) and gee, ($, K;) 
the latter like pe (TA,) [a contraction of the 
former, ] Unlucky, or inauspicious, (S, MA, K, 
KL,) ass é, {to his people, or party), (8, 
MA, k,) and amdo ise [to himself]: (Ksh and 
Bd in Ivi. 9: ) {and so tois; (as in an ex. in 
the first sentence of this art. ;) this being an cpi- 


thet as w cll as a subst., like its syn. ans ; 3 syn. 
with Dobie, like Ta ines is syn. with ERE ; 
and app., like pees used alike as sing. and pl., 

for it seems to be originally an inf.n.:] and so 


tÉ; (K;) or this signifies drawing ill luck, 
or evil fortune, upon his people [and upon him- 
self]: (S, TA :) and wu, a pl., likewise signi- 
(KL;) contr. a, 

pA) K, TA;) these being pls. of E 
A BiA, (TA :) the pl. of pgba is palé, ($, 
KL, TA,) which is extr., for by rule it should be 
Gsyeg5-e. (TA.) One says also PAC pie 
meaning [An omen] happening, or occurring, 
( jie») with unluchiness, or inauspiciousness; (i. c. 
an unlucky, or inauspicious, omen] (K, TA;) 
and [in like manner] Walt yb: and the pl. is 
wes [as above]. (TA.) 


fics A or inauspicious ; 


aa — ye 
, 
we 
ate 
1, 


pursued his (another’s) way, or COUTE, a doing as 
he did]; ($, L,K:* in the Ķ, vÙ AS and 


ae ae ° 


boas 05 5) and in like manner one says, 
ou tou. (Ķ.)— And Kë Sus Do thou 
what thou dost well. ($, L, K.*) And Kep, thou 


to thy affair. (TAar, L.) — And rac RAG G 
Ile did not know, or had not knowledge of, him, 
or his affair or case or state: (Lh, 1Agr, L, K: ) 
[from a passage in the L, imperfectly written, it 
scems, accord. to Lh, to be said of one who docs 
what another likes or dislikes, app. without 
regard to his liking it or disliking it, agreeably 
with what here follows:] or (K) this means, (S, 
K,) or means also, (L,) he did not care for, 
mind, heed, or regard, him. (Ẹ, L, Ķ. [In the § 
and L, the verb in the sense thus expl. is in the 
first pers. : and in one place in the L it is expl. 
by ah, which oftan Tas this meaning.]) One 


ork, Se 


says also, pene SEN, meaning T will assuredls ly 


know, or try, prove, or test, (oes) their 
affair or case or state: (L:) or this means T 


will assuredly corrupt, or pervert, or mar, their 
(S, L, K:*) and G5 
ope (L,) or physio, (K,) means J will assuredly 


know, or try, prove, or test, [his, or their, state, 
or] him, or them. (L, kK. [In the CK and in my 


MS. copy of the K, m pnb, is erone put for 


affair or case or state : 


5230 É- 
ope: p= Beer a means ob a) jlo [i. e., 
app, He became a person to whom importance 


anahe (accord. to the general meaning of ai 
Si) after thou knewest, or sawest, or mettest, 


him; Day being for a) Dae om, agreeably 
with common usage]. (K.) - 


ork. 


[4. 2p RRES) is mentioned by Golius as 
meaning ‘‘Corrupit ac pervertit rem corum; 
as on the authority of the S, (the right reading in 
which has been given above,) and on that of the 
KL, in my copy of which I find nothing of the 
sort. ] 

8: sce 1, first sentence. 


rg A thing, an affair, or a business; syn. 

; (S, L, K;) and Zi [in the same sense, 
or in that next following]: (L,K:) a great 
thing or affair: (Har p. 274:) state, condition, 
case, quality, or manner of being; syn. Je: ($, 
L:) [also property, or nature: and ae 
attaching to a person or thing:] pl. cab and 
bés, (L, K,) the latter Poenos by IJ on the 
authority of AAF, and ws occurs in poetry for 
the former of these, or as another pl. originally 


ws, of the measure Js. Ce ) It is said in the 


2. 
Kur [lv. 29], oe us gh 252 je [Ervery day 
He is employi ing Himself in an affair of some 
fund] Nie as meaning that, of his business’ 


(até oe (which may also be rendered “ of his 
property ”J) it is to render mighty one who is 
brought low, and to bring low one who is 
mighty, and to enrich one who is poor, and to 
impoverish one who is rich; and no affair occu- 
pies him go as to divert him from an affair 


ale IES iq. Aa Da [meaning T oy 
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sf. vse ee 


(lt Os GS dats 5). (L) [And one says, 
6 Ú What is oy apaw or what is thy case? 


fe 
And su, for Kë óE i.e. Pursue thy way 
or course, or thy affair; or do what thou dost 
well; or keep to thy affair : or the like: and to 


this is often added, oy 35 Ly i. e. ue we on 


wilt, or mishest, or desirest. And Ol als cys 


FE Jais It is of his business, or of “his pro- 
perty, or nature, to do, or via he should do, such 


a thing. And gt Je Je; (a phrase occur- 
ring in the $ and Ķ K in art. (ew) A man of easy 
nature, And wy 4, sometimes meaning There 
is for him, or he has, a great thing or affair to 
perform or transact: but more commonly, great 
importance attaches to him, or to it: sce 1, last 
sentence, And a grandce, or a prince, is said to 
be gt eke i i.e. Of great importance or rank 
or dignit Y. j= Also [A suture f the skull; i. c.] 
the place of junction of the JÖ [or principal 
bones, namely, the frontal, occipital, and two 
parietal, bones,] of the head: (K:) sing. of 
cas, (Mgh,) which signifies the places of 
junction, (As, §, ve L,) and of mecting, (S, 
L,) of the sts (As, 8, Mgh, L) of the head; 
($, L;) between every two of which JS is a 
wis: (As, L:) [it is fancifully said that) from 
them come the tears: (As, $, L:) the pl. is also 
expl. as meaning the LÉ [i. e. sutures as being 
likened to the JuJu (or lines) of w riting] that 
unite the J: by Lth, as the we) [likewise 
meaning sutures resembling lines of writing) of 
the skull; between the Jos: by Alit, as the 
weds [meaning serrated edges] that unite the 
US of the head. (L.)—— And The channel by 
which the tears flow, or run, to the ee pl. [of 
pauc.) Sii and [of mult.] Saho (L, K:) 
3 | [perhaps thus called because eal to come 
from the sutures of the skull: but they may have 
been supposed to come thence because tears are 
called chin iG (as in a verse cited voce a); 
for this phrase may have becn misunderstood as 
signifying “ the water of the sutures of the skull,” 
whereas it seems to be properly rendered “the 
water of the channels of the tears:’'] it is said 
that the ¢y9§> connect the JLS of the head 
[expl. above] to the eye: Lth says that they are 
the ducts (393) of the tears from [the interior 
of | the head to the eye: and Th, that they are 
certain ducts (Baze) above the JS, which 
pia strong by degrees as the man advances in 
: (L: [but it seems that Th has confounded 
etn of (y9§ in two different senses :]) 
accord. to ISk, (S,) or AA and others, (L,) the 
go are two ducts (oÉ) descending from [the 
upper part of) the head to the eyebron's | and then 
to the eyes. (S, L.) — [The pl. Os is also 
expl. as though meaning? Tears themsclves, in a 
phrase mentioned voce ys (qy D on the autho- 


rity of the K.] — And per) ós 
effluvia of wine that creep (pont! oo > ú) 
9%. 
in the veins of the body. (L. Vie also signi- 
fies A vein of carth ina mountain, (L, K,) i.e. 
a cleft therein, (L,) in which palm-trees are 
188 * 


means t The 
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planted; (L, Ķ;) or in which trees of the kind 
called Fae grow; or that produces plants, or herb- 


: (L:) pl. ibd: (L, K:) which is said 
"i Isd to mean lines, or streaks, in a mountain: 
or, as some say, cracks, or clefts: and to these 
cracks, or clefts, the poet Keys Ibn-Kurdg likens 
{imaginary] clefis in the liver, occasioned by 
love. (L.) 


oe 88 t. ate - 


Hosh) Ol ye oh Pa is a saying men- 
tioned by Lh, expl. [only] by the words gl ist 
Dots id Jor (i. e. I y Sas SI, app. 
meaning Verily he is busying himself in the doing 
of a thing in order that we may labour in causing 
thee to be tn a bad, or corrupt, state}. (L.) 


3.o . 
byes [a Pers. word, and also used by the 
Arabs in the present day, applied to The chestnut): 


also written byl od. (TA voce bs and voce 
Jem) 
Oral 
Dai A certain well-known bird, (X, TA,) 


of those that preys (Msh,* TA ;) it is of the 
birds called go (pl. of pio), as are also ane 


GY and the sil and the au and the § bebe 
(AHát in “ the Book of Birds,” TA in art. 3-y;) 
{said by Golius, on the authority of Dmr, to be 
the white falcon; and to this bird it is perhaps 
applied by some of the Arabs; but some of them, 
T believe most of them, and I believe also that 
they do so most properly, apply this appellation 
in the present day to the yerfalcon, which is not 
wholly white; and some, to the falcon gentle :] 
the word is [of Pers, origin,] not genuine Arabic; 
(TA 3) it is an urabicized word: the pl. is 
Delgi, and sometimes created is used in its 
stead, formed by substituion fof «6 for 9) for 
facilitating the pronunciation. (Mgb.) — Also 
+ The sge [meaning beam] of the balance. 
(K.) a. And i.q. inno (which signifies A 
balance, and a steelyard, and a weight of a 
balance}: so in the Expos. of the “ Muwatta ds 
(MF, TA.) 
è 

1. bán SHE, (AZ,9,) aort, (JM, PS,) 
or +, (Ham p. 786,) inf. n. $4, (AZ, $, Ķ,) I 
preceded, or outwent, the people, or party. (AZ, 
$, K. *) Accord. to [several of] the copies of the 
K, oS ive. like ast’ in measure, which is in- 
correct, [in other copics Vous, agreeably with 
what is said in the S,) signifies He strove, or 
contended, with him to precede him, or outgo him : 
or he preceded him, or outwent him: but in the 
S it is snid, ots, of the measure ales, signifies he 
strove, or contended, with him to precede him, or 
outgo him : and on like ot, (the former belong- 
ing to art. Igo and] formed by transposition, sig- 
nifies he preceded him, or outwent him; and both 
of these are used by the poct (El-Hárith Ibn- 
Khálid El-Makhzoomee, TA) in his saying, 
. 5B B53 US gai ys 


this [passage i in the §], however, is taken from | camel; (M,K; 


what is said by A’Obeyd, in [his work) “ El- 
Ghareeb el-Musannaf,” which is as follows : 


yi nl, like ed {in measure], and ist 


like sled, mean the affair, or event, ae 
me; and thus in the verse of El-Hárith Ibn- 
Khalid, which he cites; and the same is said in 
the T on the authority of IAar, who says that 
the poet has used two dial. vars.: [accordingly 
the verse may be rendered, The camels with their 
saddles upon them passed along and they grieved 
thee not at all; but I see thee that thou art 
grieved by the momen borne i in the camel-vehicles :] 
it is said in the M, al iste means the thing 
preceded me, or outwent me: und also the thing 
grieved me: formed by transposition from ust, 
as is proved by its having no inf. n.: IAar says 
that they are two dial. vars. heast of his not 
being a grammarian. (TA.) [See also 8) 
And 5231 SÉ, (Lh, TA,) or yea Í mls, (S,) 
inf. n. St, (K, TA,) I drew forth the earth from 
the well: (S, K:*) or I drew forth a basketful of 
earth (iy) or tno basketfuls of earth (oi) 
from the well, (Lh, TA.) ° 


3. oltlS: sce 1. oS occurs ip a verse oF 
Milhah El-Jarmee, moaning ote, from AG 


meaning Gib : one says ats, aor. ands, meaning 
aig: vut the verb of the measure regularly formed 
from stn is si; so that ¿63 is formed by 
transposition and by the change of the » into (4g. 
(Ham p. 786.) 


e debe ú 


6. Gey G ists, ($, K, TA, [in the CK, 
erroneously, 45, ]) like „Ú [in measure], 
(S,) The space between them two became far-| - 
extending. (S,K.)— And rr) ges The people, 
or party, became scattered, or dispersed. (S, K.) 


8. uti He preceded, or outwent: ($, K:) 
so says El- Mufaddal. (S.) — And He § gave car, 
eae or listened. (S, K.) 


KE The utmost extent, term, limit, point, 
reach, or goal. (S, Mgb, Ķ.) m= And A heat, or 
age run toa goal or limit: so in the saying, 
AG 156 ($) or KG om (Msb). [He (a horse, 
TA) ran 2 heat). — And i. 9. aga: thus in the 
saying, gin dex at t [Verily he is far-aiming, 
or far-aspiring, in purjo; desire, or ambition] : 
(Lh, TA :) and Ae is a dial. var. thereof. ATA.) 
== Also A [basket such as is termed] Jaj 2j; and 
so Ý is: (K :) or ¥ the latter signifies a Jwj in 
which the carth of a well is taken forth; of the 
nats of iuis; and the pl. is Ais: ($ :) and. 
KE signifies, (S,) or signifies also, (K,) the earth 
that is taken forth from a well (S, K) with the 
like of the ak, (as in a copy of the §,) or such 
as fills the aka: (so in another copy of the $ 
{agreeably with what next follows]:) a Jej of 
the earth of a well. (As, T, TA.) — And hence, 
i. e. as being likened to a Jej of the earth of a 


well, t The dung that the he-ass and the she-ass 
casts forth: (As, T, TA:) or the dung of the she- 
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3) but the more approved word is 
ne ] with e- (M, TA.)= Also The nose-rein 
(ab) of a she-camel, (Lth, K.) 


eno 


alae; see the next preceding paragraph, in two 
places. 


Ges [part. n. of 8, q. v.: — and] i. q. Akie 
[app. as meaning Disagreeing, differing, or dis- 
cordant}. (TA.) 


— 

1. $$, aor., ($, Mgh, Myb, Ķ,) inf. n. 
SG ($, Megh, Msb, &) and rm) (S, Msb, 
K*) and Jp and seem, (TA,) He became a 
youth, or young man ; i.c. he attained to the 
state termed lee meaning as expl. below; (S, 
Mgh, Msb, K;) said ofa boy. (§, Msb.) [And 
in like manner 2.5 is said of a girl, i. e. She 
became a young woman.) === Ca used as a noun : 
sec below. — [Perhaps as an iuf. n. of which the 
verb is G5, (as Freytag has assumed,) but more 
probably of L, which will be found mentioned 
in this paragraph, for I do not find the former 
verb in the requisite scnse,] on) significs Any- 
thing’s being, or becoming, raised, or elevated, 
(ees said of a horse, (5, Msb, K,) 
aur. >, and ż, $, K,) inf. n. whe and t ($, 
Msb, K) and wgw, (K,) He was brisk, lively, 
or sprightly, (S, Msb, K,*) and raised his fore 
legs (S, Msb, Ķ) together, (S, Mab,) as though in 
leaping, (TA,) and played. (S. [Sce also cued 
in art. gaw, said of a mare.]) And likewise He 
was or became, restive, or refractory: one says, 
akò ói owi] iiy and pe) and aolbe and 
aigis [Z am irresponsible to thee for his being 
($-) 


— Ŭi zá, ({uor., accord. to rule, zl (Msb, 


K,) and os 


restive, or refractory, and for his biting). 


2 (pass. of the trans, verb S, q v. 
intrà], in n. Sps (which is of the intrans., 
TA) and 24 (which is of the trans. verb, TA), 
The fire burned, burned up, burned brightly or 
fiercely, blazed, or Samed. (Mab, K. [See also 
5.]) [And hence,] mes Djadi OR zas t[ War, or 
the war, burned, or burned fiercely, Detvan them]. 
(A, TA.) == G5 It was raised, or elevated. (O, 
TA.) — 500) 25, aor., (S, O, Msb,) inf. n. 
X$ (S, O, K) and bya, (S, K,) or the latter is 
the inf. n. of the intrans. verb mentioned above, 
(TA,) Ife kindled the fire; or made it to burn, 
burn up, burn brightly or fiercely, blaze, or 
flame; (§,O, Mb, K;*) as also Vict, inf. n. 
wees; (L;) and 45st: (A and TA in art. 
Ure :) and so Wh. (TA i in art. g.) And in 
like manner, mara) wb + He kindled war, or 
the war; or made it to burn, or burn fiercely. 
(S.) ame [Hence,] Ree aor. # , said of the black- 
ness of a garment, (Sh, A, TA,) { It heightened 
and increased, (A,) or made to appear bright 
and beautiful, and [as it were] burning, or glow- 
ing, (Sh, TA,) the whiteness of the wearer. (Sh, 


A, TA.) And tig) aes (aor. as above, $) + Zé 
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(a woman’s hair) showed, [or set off,] and ren- 
dered beautiful, her colour, or complexion: (S:) 
it (a woman's head-covering, and her hair,) in- 
creased, and showed, [or heightened, and set off,] 
her beauty: (K:) it (a woman’s black head- 
covering) increased her fairness, and rendered 


eer 3 ae m 
her beautiful. (TA.) And amg)! Gy, said of 
patience, ț It gives beauty and colour to the 
countenance. (TA, from a trad.) — Sec also 4, 


in two a 


a te S 

2. 5a ees inf. n. yeas: sce the preceding 
er 

paragraph, «= Hence, a1 wet! The making 

the commencement of poetry elegant, or ornate, 


by the mention of women: (L, TA :) or the pri- 
mary meaning of aes is the mention of the 
days of youth and of play or sport, and amatory 
language; and it is in the commencing of odes ; 
and the commencement thereof is so called, abso- 


lutely, though there be not in it tany mention of 


youth: (TA:) it means ent, ($, O,) or 
Ly et (K, TA, [in the CK, crroncously, 


edly i, Jie Smb: (TA:) one says, 
á, wats ($, O,) and Wy Y wets [if this be 
not a mistranscription for al; (TA,) meaning 
Ww q: (S, O, TA: a) [sce this fully expl. in 
art. w : i 

means, f He spoke af such a female in amatory 
language [in the commencement of his ode), 
(Mab, TA,) and alluded to the love of her: 


(Msb :) and owes s 4 He embellished [the 


commencement of i his ode hy the mention of 


-2 yee 


women : (Mgh, Msb:) and ii decd we 


t [He embellished the commencement of his ode by 


mentioning, in amatory language, such a female): 


(A, TA:) and ¥ ats is used in the sense of 


grr 
. 


werd; thus a ve is said to be tin sanra 
1 [Beautiful in the mention of women &e. ‘J 3 and 


Jereer is said to have been Gus yt 5i t [The 
most elegant of men in the mention of women &c.]. 
(A, TA. )— Hence, i. c. from Sigal Saet, may 
be derived eet! as a conventional term in the 
science of the division of inheritances ; ; Meaning 
+ The mention of daughters according to the 
different degrees [of descent]: (Mgh:) it is as 
when one says, “ he died, and left three daughters 
of a son, subordinate one to another, and three 
daughters of a son’s son, in like manner, and 
three daugliters of a son's son's son, in like 
manner, and the sons died, and the daughters 
remained.” (O. )— etd significs + The 
commencing of books, or writings: and hence 


s2 one 


aglom s, occarring in a trad., meaning + He 
commenced ansncring him: not from the 
of women in poetry. (TA.) 


4. abit ant) God made him, or may God make 
him, to become a youth, or young man; i. e, 
to attain to the state termed lx meaning as 
expl. below : and 235 ail 52! means the same: 
(8, A, TA :) the latter [lit. means God made, or 
may ‘God make, his equal in age to become a 
youth, &c., (see Har p. 572,) and therefore] is 


a 


aed 


e er 


tropical. (A, TA.) psi! cet I excited the 
horse to be brisk, lively, or sprightly, and to raise 
his fore legs together, as though in leaping, und 


to play. (S,* K OTA) JÚN Ctr: Ds ee 
Ja E. Ži, inf. n. wth 3 as also ve <a 31 The 
man appeared before my upraised eyes mle not 
hoped for. (AZ, TA.) — And 135 us ae and 
VS, 1 Such a thing g was prepared, or appointed, 
(S, K,* TA. Jan Si t He 


or ordained, for me. 


became one whose child, or children, had attained 


to the state of pS [i ec. youth, or young man- 
hood, &c.]: (K:) [or] Gey Jepi wl t the man 
became one whose children had attained to that 
state: (Ș, TA :) and in like manner, ojii% es 
is said of a woman. 
[the species of bovine antelope called] the wild 
bull, ($, K,) He became such as is termed 4 
[q. v.), i. e. » ($,) he became advanced in aye, or 
Jully -grown ; (Come, $, K;) one whose state termed 
vÉ (4. v.] had ended. (S.) 


5. [ jun odd The fire became kindled; or 
made to burn, burn up, burn brightly or fiercely ly, 
blaze, or fame: see also 1.] One says on the 
occasion of kindling fire, 


> 6 - ae. Gee 
+ x 2 ot 83 en . 
: dered St p05 Gy Sule . 


[Be thou kindled like the state of kindling of the 
but 
to what this alludes J know not]: it is like the 


calumny that Temr brought to Temeemeh : 


saying, 5G droll Jsi [He kindled a fire with 
calumny]. (A, TA. ) = See also 2, 


10. It is said in a trad, GaN 3345 jas 
freee gas uke [The boys’ giving testimony 
against those that are fell grown is allowable, 
when they (the former) are deemed to have 
attained to the state of youths, or youny men]: 
it is as though it were said that if they take upon 
themselves the bearing witness in boyhood, and 
give their testimony when full grown, it is allow- 


able: (TA:) or GygeSiey means they shall be 
sought youths, such as have attained to ees 
or maturity, in the case of giving testimony : 

they shall be waited for, in the case of Sine 
testimony, until the period of becoming 4 youths, 
or young men. (Mgh.)— And it is sud in 


b, os sok oe 
another trad., Jou usb Sigal She Notes a1, i. e. 
Sit upon your shanks as one does when pr eparing 
to rise, not stooping with the whole body near to 
ihe ground; [having your feet only upon ‘the 
ground; in the voiding of urine:] from CS 


foe 


wall meaning “the horse raised his forc-legs 
together from the ai ” (TA) 


R. Q. L gÁ He completed [a thing]; (AA, 
O, Ķ;) aid of a3 ofa man. (AA, TA.) 


EN and itsfem. 4 :8ce Sie wae las The stones 
of el [or vitriol]: (K:) or the stones from which 
wlj and the like thereof are obtained; the best 
whereof is that which ts brought from El-Yemen, 
which is white AF and is very glistening: (TA:) 


(TA.) om And il said ‘of 
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[but Ee Zs, as also es alone, isa name now 
commonly given i CRN :] or it is a certain 
thing resembling lj: (S,Msb:) or a species 
thereof : accord. to a the stones from 
which come stj and the lihe: Az says, it is one 
of the minerals produced by God in the carth, 
with which one tans, and resembling » lj, and the 
name [correctly] heard is thus, with S, but is by 
some mistranscribed with the three-dotted , 


[i. e. 33) which is a kind of tree of bitter taste, 
and I know not whether one tans with it or not: 
accord, to Mtr, in the saying that one tans with 
ots this word is a mistranscription ; ; for as isa 
dyc, and one docs not tan witha dyc; it is mis- 
transcribed for 4 2s; which is a kind of tree like 
the dwarf upple-tree, whereof the leaves are like 
those of the Lie {q- v-], and with them one 
tans: El- Pari ‘hee also says, in the section of 4, 
that the D3 is a specics of mountain-tree, with 
which one tans: from all which it appears that 
one tans with both of them; for an affirmation is 
to be preferred to a negation: (Mgb:) and it is a 
well-known medicine; (K, TA ;) as some say: 
so accord. to the correct copics of the K, in some of 
a 15 i is put for Sigs. (TA.) 


wi and >, though originally verbs, are used 
. . . 
as nouns, by the D of o ae eats 


one says, 5 cal ~an J E and ~ cys 
p us! {expl. in art. Ís]: ($:) and in like 
manner they are used in another saying expl. in 
art. wd [q. v.]: (S$ in that art.:) or, without 
tenween, they may be regarded as verbs uscd in 


the way of 2)\Ka [or imitation]. (MF.) 


aes The burning, burning up, burning brightly 
or fiercely, a or flaming, of fire. (TA.) 


Ter 


we and Ý Sind applied to a [bovine antelope 
of the species called the) wild mil (Aş, S, K,) 


and to a sheep or goat, (&,) and ¥ ane applied 


to the former, and ¥ woke, (As, $, K,) some- 
times, applicd to the former, (As, S,) or to both, 


(K,) Adranced in aye, or full-grow n, l, $ S, 
K,) whose state termed gay [q. v.] das ended ; 

r | (Ag, S;) and ti ats is in Jike manner applied: lu 
a she-camel as meaning inne: (LA:) or # yo 


(AA, K,) applied to both, (K,) as also tess, 


(TA,) or to a bull, (AA,) is syn. with Y Su 
[meaning youthful, or in the prime S life) : 

(AA, K, TA :) and accord. to AO, wad, applicd 
toa bull, means that has attained to the end of 
wht [i. e. youthfulness, or the prime of life): 

(S, TA :) or, as some say, that has attained to 
the, end of his full growth and strength ; as also 
t S, which is likewise applied to the female; 
or, accord. to AHát and ISh, when he is a year 
old, and weancd, he is called 4; ; and then, 

to (meaning more than a year old); and the 
female, ån». (TA.) 


Rar and ¥ and [both | mentioned above as 
inf. ns.) (S$, Msb ,K) [end vG which is a simple 
subst.] Youth, youthfulness, the prime of man- 
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hood, or young manhood; syn. 


man is called KS; (TA ;) the age before By: 
(Mab:) or the state between thirty and forty: 
(Mgh:) or, accord. to Mohammad Ibn-Habceb, 


the state from the seventeenth year to the comple- 
tion of fifty-one years is termed Y ats ; the 


period before, from birth, being termed iesi ; 


and in the period after, a man being 4 called ee 


r - e 


until he dics. (TA.) One says, poe al Aw 
v Zol [May God freshen as with rain the 
times, or mor nings, or afternoons, of youth, &c.], 
and tn yas [the times, &c., of the states of 
youth, &c.}. (A, TA. )— fl often signifies 
t The sap, or vi igour, of youth or young manhood. ] 
One says, yt a, as in a verse of Aboo- 
se -cyb, + The sap [or vigour] of youth Ql 
spt) fomed i in her. (IB, TA inart. jm.) And 


ous ve) t [Me became full of the sap, or vigour, 


of youth or young manhood). (The lexicons, &c., 
passim.) [But] wt i significs [also] } The 


freshness, or brightness, and beauty, of youth. 


(Har p. 340.) [And ¥ ik app. significs also 
t Youth, hful folly, or the lihe; (sec an cx. voce 


bpi ;) and so, probably, does Di. ]J—[Hence,] 
Li ulo signifies t The first, or beginning, or 
the nen, or recent, state, of a thing; (K, TA; i) 


and so¥ ind, (TA.) One says, ptt pad 
pel (A, TA) 1 He came, or ataol, in the pe 
giung of the month, (TA.) And E ai 
p yt (A, TA) I met him in the beginning 
of the day: (TA: :) and JUS Š us? ie and 


Ae vty + I came to thee in the beginning of 


the day: (Lh, TA:) or an LG means the 
period when the sun has risen high, when one 
Sifth of the day has passed. (Ain art. sh. ) And one 
says also V acter’ E J Jsi He did Mal at 


the commencement thereof. (TA.) z Sce also Su 
sxe And ace 2. 


wis an inf. n. of D said of a horse. (S, 
Myb, Ķ.)= Sce also the next paragraph, in two 
places. 


Dpi see LaS, in three places. — Also A 
horse whose hind feet pass beyond his fore feet; 
(K;) which is a fault: accord. to Th, such is 
termed v wed: IM says that the correct word 
is Sahi [but] sce this in its proper place. (TA.) 
= Also A thing with which a fire is kindled, or 
made to burn, burn up, burn bright! yor Jiercely, 
blaze, or flame; (S, K;) and so Ý wits. (K.) 

— And [hence, as also ¥ wis, JIA thing that 
serves [as a foil) for beautifying, or setting off, 
(K,) [or making to appear bright and beautiful,} 
or for increasing, or ee and strengthening, 
{or heightening, in beauty,} (S, TA,) to another 
thing. (8, K, TA.) So in the saying, ge ta 
130 t This is a thing that serves for increasing, 


or enhancing, (or heightening, in beauty,} to such, 


Ñ; (K;) or 
:; oe @o- 

lam; contr. of eed: (S:) or the state from 
puberty to the completion of thirty years; or 
from sixteen years to thirty-two; after which a 


à a 4 
upra —— a 


brightness and beauty to her face]. (A.) 
: sec the next preceding paragraph. 


2 see wt, in five places. 
jee Honey of Shebdbeh (aus); (A, 


who possessed bees, and hence it was thus called. 
(Mgh.) 
LAS: sce J, in two places, 


35 1535 i q. a [q. v. in art. qm]. (Th, 


TA.) 


a. ° 
vÙ part. n. of ¿5 said of a boy; (Msb;) 


[ Youthful, or in the prime of manhood ; a youth, 


or a young man ;} in the state from puberty to 


the completion of thirty years; or from sicteen 
years to thirty-two; after which a man is called 
Jó; (TA ;) in the age before ÚN: (Mgb :) 
or in the state between thirty and forty : (Mgh:) 
[or in the state from the seventeenth year to the 


completion of fifty-one years: (sce bG: :)] and 
IAar mentions ¥ 4 as an epithet applied to a 


man [in the same sense as SÚ]: (TA: ) a female 
is termed Pa (S, Msb, K) and ¥ 43; both sig- 


nifying the same: (S$, K:) the pl. of SU is 
RAV ($, A, Mgh, Msb, K) and Fw (S, A, K) 
and ¥ 21.5, (S, A,* K,) or the last is an inf. n. 
used as an cpithet applied to a pl. number, (Mgh, 
and Ham p. 50,) or it is a quasi-pl, n.: (TA:) 
females, (Mgb,) or women, (K,) are termed 
$% (Msb, K) and 25C5, (K,) the latter said 
by AZ to be allowable i in the sense of the former, 
(TA,) which is pl. of a6, (Msb, ) aie, accord. 
to Az, being pl.(not of Pa but) of a4, like as she 
is of 5p: (TA:) the dim, ofA i is Y es’, “and 
some of the Arabs say ¥ FRA changing the Ss 
into | before a double letter [as in als for is]. 
(1Sd, L in art. as.) One says, ant Jey iy 


meaning gts [i. e. Z passed iy men that were 
youths, or persons in the prime of manhood). 
(S.) =~ See also aes 


FENE : 

dois 

Sh The „scorpion. (IAar, Ķ.)— And The 
louse 5 „5yn. J5: (K in ae art. :) or the ant; 


syn. Jv: (K in art. 
n. un.) with é, (TA. ae 


dims. of Pat fem. of b6, qv. 


qs :) fem. [or perhaps 


a oe 

wo, and its fem., with 3: see oa: in three 
places. ~— Also the former, A lion: (Ķ:) or a 
full-grown lion: syn. peo 3i. (TA.) 


see owed 


3; 
— 
poy es [or rather by, pl. of the pl. 
Any or of jabt,] t Having sharp-pointed nails 
or talons or claws; as though they flamed, by 
reason of their sharpness. (A, TA.) 


a thing. (S, TA. ) One > Bays of a woman's head- 


covering, tes Dyo » t [It is a thing that 
serves for giving an appearance of additional 


TA; j or, of Benoo-Shebdbeh, (Mgh,) a people of 
Et-Taif, (A, Mgh, TA,) of [the tribe of] Khath’am, 


[Boor I. 


oe Or 


Sya [pass. part. n. of 1]. You say iyo ye 
A fire kindled, or made to burny burn up, burn 
brightly or fiercely, blaze, or flame : RÓ i in this 
sense is not allowable. (K.)— {Hence,] applied 
to a man, (A, TA,) ¢ Comely, (S, TA,) of goodly 
countenance; (A, TA;) as though lighted up: 
bright, or fair, in complexion, and of goodly 
countenance; as though his countenance were 
lighted up with fire: pl. mothe. (TA.) And 
tA rm of acute mind. (TA .) And cab 


cpap Gdn (or olga 2] 1 Venus and 
Jupiter, so called on account of their beauty and 
splendour, rose, (A, TA.) 


a 
Cane 


3 

cut [Anethum graveolens, or dill, of the 
common garden-species;] a certain herb, or legu- 
minous plant, well known: (K:) it is said that 


3 

Saw is an arabicized word from S~»; but it has 
becnstated before {inart. Saen q. V. ] thatboth these 
are arabicized words from dy {or 34]; ; any that 


bw [i.e bi is a dial. var. (TA.) [See leaves’ a] 


b 
wane 


1: sce the next paragraph, in two places. 


5. ag Snad 23 He, or it, clung, caught, clave, or 
adhered, ie it, (S, A, L, Msb, K,* TA,) namely, 
a thing ($, L, TA ;) as also Va iS, aor. £ 
inf. n. Sa: (L,TA:) or, accord. to Esh- Shihab, 
in the Expos. of the Shifé, to a thing in which 
was weakness: or, accord. to the 'Ináych, ke, or 
it, clung, &c., to it with weakness; and therefore 
Y £344 is uscd as an cpithet applied to a spider ; 


and aý signifies a stronger action; and RDC 
ay is also expl. as meaning he, or it, took fast, or 
firm, hold upon it: (L, TA :) and he stuck, or 
fixed, or struch, the claw, or tauni, or nails, 


into it: (MA, PȘ:) and E Ve he laid 
hold upon the thing, and took it: lig was 
asked respecting somo- Vers) and he said, Ñ% 


g e 


yas Sal ce opal I know not whence I laid 
hold upon them [and took them}. (L, TA.) 


Q. Q. 1, accord. to the $ and L, Las: see 
art. Ga, 


26% The spider: (K:) or a large spider, 
with many leys. (TA.)—— Also (K) A certain 
small creeping thing, (8, A, Msb, K,) having 
many legs, (S, A, K,) of the úM [or creeping 
things &c.} of the earth : (S, Mgb:) it should not 
be called S45: (S:) or a certain small creeping 
thing, having six long legs, yellow in the bach, 
and in the outer sides of the legs, black in the 
head, and blue in the eye: or a certain small 
creeping thing, having many legs, large in the 
head, of the Auat of the carth: or a certain 
small creeping thing, wide in the mouth, high in 
the hinder part, that perforates the ground, is 


found where there is moisture, and cats scor- 
deb r 


pions; and it is what is called Ley! ioma : 
(TA :) pl, ot. (S, A, Msb, K.) The [marks 


termed} i of the blade of a sword are likened by 


Boox I.] 


a poet, (S, TA,) namely, | Sé’ideh Ibn-Ju-eiyeh, 
cr) to the tracks of ots. (8, TA.) 


H 


dat Ja A man whose nature it is to cling, 
catch, cleave, « or adhere, to a thing. (S,K.) And 
Roe cw wpe [A tooth, or molar tooth,] that 
catches, or fastens, to a thing. (TA.) 


CELT) Byo% 8y? 


diu, (K,) or Lò ait, (TA,) A man (TA) 
who cleaves to his w [i. e. opponent, or adver- 
sary], not quitting him. (K, TA.) 

a $a [erroneously we in some copics of the 
K ont, and in the L 
known ‘plant ; (AH), L, L, Meb i), a certain herb, 
or leguminous plant; (K;) [i q. = 


q- v.; i.e. anethum graveolens, or “dill, of the 
common garden-species :] Sgh says that Cw is a 


5] A certain well- 


Ss and —) 


foreign word of which ~— is an arabicized form ; 


and it is made of the measure Jad because this 
measure has many examples ; ; whereas the mea- 
sure jy, of which Jy is an instance, is cxtra- 
ordinary. (Myb.) 


3s: see what next follows. 


bos and vic {so in the CK and in my 
MS. copy of the K, but the latter is strangely 
said in the TA to be with kesr,] sings. of Litt, 
which significs The flesh-hooks (woh) of the 
fire. (K-) 


2 ed 
wna : 
sec art. Gane, 


a -à 
ewu: 


E25 an epithet applicd to a spider: sec 5. 


a 


° Edd Ce. sr 

1. om (S, K,) inf. n. del, (TK,) said of a 
man, (§,) He was, or became, broad in the fore 
($, K, TA:) or long therein. (TA.) = 

amsa, (A, O, Mgh, L, Msb, K,) aor. £, (K,) 
inf. n. sw, (TK,) He extended, stretched, or 
stretched out, it, or him; (A, O, Mgh, L, Msb, 
K ;) namely, a ings (IF, L, Mgb;) a hide, or 
skin, (A, L, Ķ,) or some other thing, (L,) between 
peys, or stakes; (K ;) and a man, (Mgh, L, Msb,) 
between two things, to be flogged, (L,) [i. ¢.,] 
between two stakes inserted and fixed in the 
ground, (Mgh, Mgb,) which are called gis, 
(Mgh,) when he was beaten, or crucified, (Mgh, 
Msb,) or like him who is crucified; and ¥ dimen 
is used, accord. to some, in the same manner. 
(L.) And mee wi He extended, or stretched 


forth, his arms, or hands: (L:) or mx [alone] 
he extended his arm, or hand, to offer a prayer, 
or supplication; (IK;) or he extended and raised 
his arms, or hands, in his prayer, oF supplication. 
(A.) And Pye] fe ot Ryn! t The chame- 
lon extends ($, A, OY itself (S,O) or its fore 
legs (A) upon the branch. (Ẹ, A, O.) — Also, 
inf. n. as above, He cut, hewed, or pared, it, 
namely, n stick, or piece of wood, so as to make 
it mide. (O, L. [Sce also 2.]) =— And He clave 
it, or split it, (K,* TA,) namely, ore 8 head, 
or anything whatever. (TA.) — aes He (a 


arms: 
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ee ad 


man, K) stood erect {as though drawing himself Äe a word occurring. in the K and TA voce 
up] to us. (O, K.) — And 20 974 It (a thing) 
arpar or became apparent, to thee. (L.) == 
par He mwas, or became, attached, or 
addicted, "to an affair ; or fond of it. (O.) 
2. ám: Bee l. — Also, (K,) inf. n. d oS, 
($, ), He made it (a thing) wide. (8, K.) — And 
‘5 signifies also The act of paring, or peeling, 
or the like. (O. [See also 1.]) == And The act 
of pale, or plucking, out, or up, (O. ) == And 
s5, (O, K,) inf. n. as above, (K,) He (a man, 


TA) became aged, and saw a [thing such as is 


EL, and in the TA voce ee &c. [app. as mean- 
ing A broad piece of wood). — gti signi- 
fics The two pieces of wood of the Úi, (0, KĶ,) 
which is the thing upon which bricks are carried 
the pl. is SUŠNI and 
[the coll. gen. n., of which ama+ is the n. un., 


is] on. (0.) 


clans (whether with or without tenween is 
not apparent, as the fem. is not mentioned,] Tall; 
(AA,S,O,K;) an epithet applied to a man. 
(TA.) 


from place to place: 


termed] co appearing as though it were two.|  . els 

(O, K.) dae sing. of cls (O,) which significs 
2: see co in two places : == and sce also Pieces of mood, (O,K,) broad, (O,) placed 

o Se- transversly, (O, K,) contrariwise, or on contrary 

cr ; sides, (O,) in the [camels saddle called) ws 
os ($, A, O, Msb, K) and v z> (S, O, K) (O, K) that is of wood: so expl. by Shujiia. (O.) 


iq. atin’ [i. e. The body, or bodily or corporeal 
form or figure or substance, of a man or some 
other thing or object, which one sees from a 
distance]: (S, A, O, Mgb, K: ), a man, or some 
other creature, of which the aed [or body, &c.,} 
appears to one: (L:) and a thing that ts per- 
ceived by sense (A, O, L) and by sight: (O, L:) |" 
pl. ae (A, O, Mgb, K ») which i is of the former, 


(A, Msb ») and [of the latter] oo (K.) One 


says, > aide Z», meaning ano [i-e. A body, 


or boih ly form, ermal loomed, or gleamed, to 
me]. (A.) And gia! Á géi ” [They are 


a8 


bodies without souls]. (A.) And on ee) vw! 
Jet, (A, O,) and JBU Lee Ge, a prov., (0,) 
meaning [More minute, or inconsiderable, than] 
the atoms that are scen in the rays of the sun 
entering from a mural aperture in a chamber: 

(A,*O:) or, as some say, than the thread that 
comes forth from the mouth of the spider ; ; 
berg gossamer ;} called by y the children bés 
gibi, (0.) And gi Kai pe fens 
gai P meaning [Nouns are of two sorts,] 
the names of things perceived by sense, and the 


names lof actions, or rather of accidents or attri- 
butes, i. el of other things; like as they say 


oles! iti and pile! eal, (A.) And Je 
ale pe The known ones of his camels, and sheep 
or goats, and other cattle, perished. (O,K.*) 
5 also signifies A door or gate, of high 


structure; (O,K;) and so You: (K:) [but 
the latter may have originated from a mistran- 
scription ; for Sgh says,] and so oe (0.) = 
= also ian, 


Same A rafter, or timber, (96,) of the ceiling, 
or ae of a house : so in a trad. where it is said, 


Led zoor sba oeree 


damped Amas ee ciis g” [And he pulled off 


the roof of my house, rafter by rafter, or timber 
by timber}. (JM,* TA.) 


8- 


pan of horses: what is thus called is well 
known [as being A rope which is extended from 
a horse's fore leg to his hind leg : so in the present 
day]. (TA.) 


AaS, Strong, or stout : 


s59 


, applied toa [garment of the kind called) 
= (O, K:*) or, as some 
say, wide. (O.) — And [applied to a stick, or 
piece of wood,] Pared, (K,TA,) and cut, or 
hewed [app. so as to be made wide : sce 1}. (TA. ) 
= And A species of fish.. (TA.) 


pions Wide between the shoulders. (L.) — 
I e pe and crs ps z A man 


broad in the fore arms: (S, K:) or bog therein: 
but AAF and Ibn-El-J owsee prefer the former 
explanation. (TA.) = = pal ae Attached, or 
addicted, to an affair; ‘or fond of it. (O.) 


= 

Jl pou, aor. + (S, A, Mgb) and ; » (S,) int. u. 
Sos (1Aar,S, Msb, K;) and ti inf n. poet; 
(IAar,K;) He measured by the yx’ [or span] 
(IAar, S, A, Msb, K) a garment, or piece | of 
cloth, (S, K,) or a ne: (A, Mgb:) wes ral 
like as one Bays ax) from eu. (S.) jl 6Y pe 
abl pe I [Who will be guarantee for thee 
that thou wilt measure the earth with thy span?] 


is a prov. applicd to him who imposcs upon him- 
sclf that which he is unable to accomplish. (A, 


TA.) — fio pees inf. n. as above, + He com- 
pressed the woman. (TA.) = oye, (ISk, S, A,) 
aor. ¢ and >, (TA,) inf. Bes above; ($, K3) 
and Tipi (S, A,) inf. n. hi; (K;) and Yoys, 
inf. n. zo ; (TS,TA;) He gave him (ISk, §, 
A, TS, K*) wealth, or property, (ISk, $, A,) 
ora sword, poe S,) or a coat of mail. (5, 1B. ) 
= =>4, aor. +, He exulted; or exulted greatly, 
or excessivel) ly; and behaved insolently and un- 


thankfully, or ungratefully. (TS, K, TA.) 


2: secl, in two places. == Also Byes; (AN cyth, 
K,) inf. n. Jm, (AHecyth, TA,) He magnified 
him, or honoured him; namely, a man: (Alleyth, 
K,TA:) and made him a near companion, a 
familiar, or a favourite. (AHeyth, TA.) 

4. al He (a man) begat children tall in the 
ci, ji. e. statures: and he begat children short 


therein, (Agr, TA.) == spal: see 1. 
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5. igs He was, or became, magnified, or 
honoured: and made a near companion, a fami- 
liar, or a favourite. (AHeyth, TA.) 

6. wl They (two bodies of men, §) drew 
near, each to the other : (S,K:) as though they 
became a span ( ve) distant, one from the other; 
or as though each extended the span to the 


other. (8.) 

ee The measure [of the midth (see eos), by 
the span, of a garment, or piece of cloth: so in 
the saying, CRP [How much is the mea- 
sure of the width, by the span, of thy garment, or 
piece of cloth ?). (Msb.) — Stature; (Fr, Ķ;) 
and so V5 öz; ; whether short or tall: (TA :) pl. 
Lapp. of the latter] yeah. (IAar, TA.) You say, 
ope Jsi Le How tall is his stature ! (TA.) — 
Life, or age; as also tyd. (T$S, K.) Thus in 


the saying, opb abl jas and tops [May God 
shorten, or God shortened, his life}. (TS, TA.) 
== i Tho act of giving: (A, IAth:) like as eu 


ond > are said for “ generosity.” (A.) === See 
also 5 py, in two places. — + The due for marriage, 
and for concubitus; (Sh, S,° K ;*) such as what 
are ter med ne and jhe, (Sh, TA.) You say, 
layed it Ere cube! 1 gave the woman her due for 
marriage, or fur concubitus. (S.) == t The hire 
that ix given for the stallion-camel's covering of 
the female, (IAgr, T,S, Mgb, K.*) The taking 
of this is forbidden. (7,8, Mgb. ) —t Marriage : 

(IAth,Ķ:) because it is „accompanied by a gift. 
(IAth, TA.) Spe e ai HY May God bless 
your marriage is a saying mentioned in a trad. 
oe TA.) 


ye A span; the space between the extremity 
of the thumb and that of the little finger (Meb, 
K) when extended apart in the usual manner : 
(Meb :) of the masc. gender: (K:) pl. jadi, ($, 
Msb, K Ķ,) tho only pl. form. (Sb.) [See also 
was and eb: .] [Hence,] ist eos (applied to 
a man, §) t Contracted, or short, in make : (S, 
A, K:) or, accord. to some of the lexicons, in 
step. (TA. ) —_ {As a measure in astronomy, it 
is said in several of the law-books to be The 
tvelfth part of the 
two minutes and a half, accord. to modern usage : 
but there is reason to believe that ancient usage 
differed from the modern with respect to both 
of these measures, and was not precise nor uni- 
Sce ce. .] =p Ju t The serpent : 
(TAar, K: :) and so aa Jus. (TAar, TA.) — 


Sce also ps wat, in two places. 


AtA gift; ($, „Megh, K, TA ;) as also Y pé 
(Mgh, TA) and ¥3 bt: (IAar, TA :) and wealth, 


or the like; syn. poe ass :) the first is a word 
similar to ie and Jai; ; and he who says that 
it is used by poetic license for pb [as it is said to 
be in the $] is in error: t Ś and 5.5 are said to 
be two dial. vars., like a and i. (TA.) — 
Also A certain thing which the Christians give, 
one to another, ( gja bG, K, TA, soia; 
yan, TA, )like the Çy [or Euchavist],(K,TA,) 


b; and therefore twenty- 


form. 


5 ioe 2 
seeking to ingratiate themselves thereby: (TA:) 


or the Eucharist (OÑ) itself: (K:) ora thing’ 


which the Christians give (aelas3), one to another, 
as though seeking to ingratiate themselves thereby : 
(Kh, Sgh, TA:) or (TA, in the K “ and’) 
bodies: and powers, or faculties: (K, TA:) or 
(TA, in the K ‘‘and’’) the Gospel. (K, TA.) 


ere 


öpen : see ped : — and sce also pó. 


pe A trumpet; syn. Sees (8, K;) a certain 
thing in which one blows: (Mgh:) said to be an 
arabicized word; (S;) not genuine Arabic: 
(Mgh, TA:) accord. to IAth, it is Hebrew: 
(TA:) [app. from the Me “Dw, as observed 


by Golius.] — Sec also Sock. 


Geol KÉ Je; tA man that is a thief. 
(Sgh, K.) 


ye Wider in span; syn. by F (A, TA.) 
So in the saying, mle Cpe bl za [He is wider 
in - than his companion). (A.) 


Sock A, certain fish; (K;) called by the 
vulgar tá. (TA.) 


pew sing. of yids, (TA,) Adti significs 
Certain notches (jm (pl. ohm, in the CK 


erroncously written Soom.) i in the cubit, by means 
of which buying and selling are transacted: (K, 
TA:) of them is the notch ( je) of the span, 
and the notch of the half of the span, and of the 
quarter thereof : every notch of these, small or 
great, is termed » peat mentioned by Sgh, from 
Aboo-Sa’ced. CA = pés also signifies Rivers, 


or rivulets, ( 1) that are depressed, so that the 
water comes to them from sereral places, (K, 
TA,) of such as overflows from the lands: (TA :) 


pl. of yates and Venta. (K, TA.) 


523: see what next precedes. 


Signe A liberal, bountiful, or generous, woman. 
(IAar, K.) 


bs 
bus (AA, K) and Lui, being perfectly and 
imperfectly decl., (AA, TA,) The name of a 


month in Grech; (AA,K;) iq. bi, q- v. 
(AA, TA.) 


byt (S, K) and bys, (K,) the latter men- 
tioncd in the O on the authority of Lth, but in 
the L on the authority of Lh, and said by him to 
be a Greek word, (TA,) [a coll. gen. n.,} n. un. 
with 5, and sometimes that with fet-h is without 
teshdeed, (K,) i. e. ibys, mentioned by ISd, 
but with the expression of a doubt as to its 
correctness, (TA,) [now applied to A species of 
cyprinus, or carp: or, accord. to Golius, a fish 
resembling the alosa, or shad, but three times 
larger; wont to be brought from the Huphrates 
to Aleppo :] a species of fish, (Lth, Ș, K,) slender 
in the tail, wide in the middle part, soft to the 
feel, small in the head, resembling a bay {or 
Persian lute}: (Lth, Ķ:) the yy when long, 


[Boox I. 


not broad, is likened to this fish; and this fish, to 
the lage: the pl. is gS. (TA) [See Ce] 


as 

1. om) ee. 2,) inf. n. ae (1Drd, 8, Msb, 
K) and ae , (IDrd, Mgb, TA,) which is a con- 
traction of the former, or accord. to somc it is a 
subst., having the signification assigned to it 
Below: (Meb,) or it is both, (TA,) and ae, » (Ibn- 
*Abbad, K,) Me was, or became, satiated, sated, 
or satisfied in stomach; pot being the contr. of 
és (S, K,) and one of Rose inf. ns, [which are 
of a measure often] denoting n natural affections or 
qualitics (gnp as $33 and Crew &c.]. ($.) You 


say and Saad 35 SA country of which the 
sheep, or goats, have become completely satiated, or 
satisfied, by byabundance of her bage. (TA. )And lag’ 
lint and Væ, (S, Mgb, K,) and jem coy and 
ai we, ($,K,) I mas, or became, satiated, 
sated, or satisfied, mith bread, and mith fesh- 
meat. (S, kK.) — Hence, metaphorically, Says ron’ 
Suya yl Vie oe tI ‘have become, or I 
became, disgusted [or satiated to loathing] with 
this thing, or affair. (S,°TA,) — [Sce also 
another me ones usage of this verb voce 
AFN alas ~ + His intellect was, or be- 
came, full, perfect, (K,) strong, or solid. (TA.) 


sider 


2. aoit Land, (9, K, [in some copies of the 
former, erroncously, Sa, inf, n. cat (K;) 
and ak; 3 (as in one place i inthe TA ;) f His 


sheep, or ‘goats, were, or became, nearly, but not 
quite, satiated, or satisfied. (S, K, TA.) 


4, aa. (signifying It satiated him, sated 
him, or satisfied his stomach,] is said of food and 
of ubundance of drink. (TA. ym atest {I 
satiated him, sated him, or satisfied his stomach ; i 
or) I fed him so that he barame satiated, sated, 
or satisfied. (Msb.) And gon! ee) POE [T 
fed him so as fully to reliere him from hunger). 
($, K.) [Hence,] 2551 ES$ (S, TA) ġa o. 
(S$) tJ saturated the garment, or piece of cloth, 
with the dye. (TA.) m= [Hence also,] asst t He 
made it (namely anything, TA) full, without lack 
or defect, or abundant, or copious. (K,*TA.) 
It is said of other things beside substances; as, 
for instance, of blowing, and of reading or reciting, 
and of any expression. (TA.) You say sie, 
wie shai nell ija us OW [He carried on, 
respecting this idea, a full section). (TA.) [And 
toe en! He rendered a vowel full in sound, 
by inserting after it its analogous letter of pro- 
longation. And such a letter of prolongation is 
said to be inserted, or added, emp to render 


the sound full ; as in SUG for 2G, and poli for 


jel, and aol. And etd i is also 
used as signifying For the sake of, or by 3 way of, 
pleonasm, or giving fulness of expression.) axe 
Japi a! The man’s beasts were, or became, 


completely satiated, or satisfied, by abundance of 
herbage. (TA.) 


slipo for 


Boor I.) 


5. asta He ate immediately after eating. (K.) 
— He feigned himself satiated, sated, or satisfied 
in stomach, not being so. (K, TA.) —» [And 
hence,] t He made a doast of abuadance or riches, 
(Msb, K,* TA,) or of more than he possessed ; 
and invested himself with that which did not 


belong to him. (TA.) [Sce A344] 


a a subst., signifying A thing that satiates 
one, xates one, or satisfies one’s stomach; ($, 
Msh, K ;) consisting of pees and of flesh-meat, 
Seo; (Mgb;) as also Vacs: (K:) accord. to 
sume, the former is an inf. = (Mgb:) or it is an 
infin, and also a subst. signifying as above. 
(TA.) You say, geet eel The cake of bread 
me that which] satiates me, &e. (Msb.) 


mint, n. of 1 [q. ve}. oe Also „| Thickness in 
the alenka, (TA. J= See also a You say, 
ne os oa A lund having abundance of 
herbuy ge, and plenty. (Mgh.) 


oe b $- 
slab ys in The quantity with mhich one is 


satiated, sated, or satisfied, once, of food. (8, K.) 
- sot ° 3 e 
åné wo! i.q. Fed 213 [q. v.]. (Mgh.) 
Olas Satiated, sated, or satisfied in stomach ; 
(S, Mgb,* K ;) as also ¥ a, but this is allowable 
-br 
only in poetry: (K: :) fem. of the former (ax, 
(S, Msh, K,) and Buss (Sgh, K) is sometimes 
weed : (Sith :) the pl. of glass and of is is 
et and ett. (TA.) [Hence tie saying a 


vis IgtS tt Cku cals tsi tyle Is! 233 
[A “people W when they are hungry, are 
fearful and cowardly, and thou seest them to be 
beasts af prey when they are satiate dj. (A, TA.) 
— [And henee,} Jikan at t A woman who 
fille up the anklet by reason of her fatness. (8, 
K, TA.) And yy! ee 1 Who fills up the 
bracelet by reason of fatness, (K, TA.) And 
gér, at t A woman large in the belly. (TA.) 
And gol at t A woman bulky in make: (A, 
O, L, TA:) in the K erroneously written | a 
els, and expl. as meaning bulky in the fore- 
(TA.) 


ens Food that satiates, sates, or satisfies the 
stomach. (Fr.) — t An arrow that hills much or 
many or often, (Ibn-’Abbad. )— ja a b% 
tA garment, or prece of cloth, [of full lexture, 
or] of many sabeeey (S, K, TA:) pl. ¿+ SẸ. 
(TA.) And at chm, (K,) or att à ger (TA,) 
+A rope abundant, (K, TA,) and firm, or 
strong, in the wool, (TA,) or in the hair, or fur, 
[of which it is composed:] (IK, TA:) pl. an. 
(TA.) — Jal ase Se) +A man full, or per- 
fect, (X, TA,) and strong, or solid, (TA,) in 
oe (kK, TA ;) from TAar; (TA 3) as also 


axe dames. (K) And iin Vals Jes [or per- 
a hin Y ants] t A man strong, or firm, in 
heart. (TA. ‘al 


acs, A portion of food that remains, or is 
redundant, after one ts satiated, or satisfied. 
(Ibn-Ablbiid, K.*) 
Bk. I. 


arm 


an he 


g Ú: see i. oe 13 acs A beast that | 
ro v ra 


has attained to eating ; an epithet applied to such 
a beast until it is nearly weaned. (TA.) 
aces dos? EUG [Such a one is in a state 


EH & 


in which he is satiated, or satisfied, mith drink 


and food]. (T, A, TA, in art. ,b5.) [See plas. ] 
ae pass. part. n. of 4 [q. v.]. See also č, 


in two places. 


Oars 
a 


: see gee — geil ay [or FESTI 
The letter w. (TA in art. Ay.) 


Carre 
“á Zo t One who invests himself with, and makes 


a boast of, more than he possesses; mho invests 
himself with that which he does not possess; (8, 
TA ;) who affects goodly qualities more than he 
possesses; like him who feigns himself satiated, 
or satisfied in stomach, not being so: (TA:) or 
he who feigns himself satiated, or satisfied in 
stomach, not being so: and hence, ta lying 
person, who affects to be commended or praised 
Jor, or boasts of, or glories in, that which he does 
not possess. (Mgh.) Thus in a trad. » ($, here 
in which it is said, wi ore Ń ty G 


Ld b -37 


23 uve, (§, TA,) or odie ee] Low, oe 

t [ie who invests himself with, and makes a 
boast of, more than he possesses, &c., is like the 
nearer of tra garments of falsity: or} accord, 
to A’Obeyd, it means [that such #x like] the hypo- 
crite who wears the yarments of the devotecs in 
order that he may be thought to be a devotec, not 
being so: or, as some say, the person who wears 
a shirt to the sleeves of which he attaches two 
other sleeves in order to make it appear that he 
is wearing two shirts: or [the wearer of the gar- 
ments of the false miiness; for] it is said that 
there used to be in the tribe the man of goodly 
exterior, and when false witness was needed, he 
bore [such] witness, and was not rejected, because 
of the goodliness of his apparel. (Mgh.) [Sce 
also art. y93, in which this trad. is cited with a 
small variation, } 


-à 


1. 5-5, (8, M, O, Msb, K,) aor. +, (Msb, K,) 
inf. n. DS; (S, M, Mgh, O, Mgb,) He was, or 
became, affected with vehement lust, or carnal 
desire: (S, M, Mgh, O, Mgb, K:) said of a man; 
(M, Msb;) and in like manner one says of a 
woman ; and also, sometimes, of other than human 
beings. (M, TA.) — And mt (yo Gad He 
suffered indigestion, or turned away mith disgust, 
from flesh-meat. (Lbn-’Abbad, O, K.) 


ob Affected with vehement lust or carnal 
desire ; (Mgb, TA ;) applied toa man; and some- 
times to other than man: (Mgb:) fem. with 6. 
(Msb, TA.) 


ors? A certain wooden implement of the baker, 
or maker of bread; (K;) a baker's rolling-pin ; 
(MA ;) [thus called, and also Hyh, i in the present 
day ;] an arabicized word, (Ibn-’ Abbád, O, K,) 
from [the Pers.] Pere [or “9 or from the 


Pers. oe (TA.) [See also om 2. ] 


1497 
ass 

1. a4, aor. >, (K, TA,) inf.n. £05; (TA;) 
and tac, inf. n. det; He infixed, (K, TA,) 
and inserted, (TA,) one part thereof into another, 
or parts thercof into others: (K,TA:) so in the 
M: (TA:) [but the latter more usually signifies 
he infixed, and inserted, many parts thercof into 
others; (sce 8, first sentence, respecting its quasi- 
pass.:) and hence, he made it reticulated, reti- 
form, like a net; and like a lattice, or trellis, or 
grating, or cage: and both signify also he made 
it commingled in its several parts, intricate, 
complicated, perplexed, or confused; cither pro- 
perly, as when the object is a fabric, or anything 
made by art, or created; or tropically, as when 
the object is ideal:] primarily, (TA,) wt 
signifies bien [i. c. the mixing together a thing 
or things]; and [implics] Jii [i.e the 
entering of one part of a thing into another part, 
or of parts of a thing or things into other parts ; 
or the being interinized, or intermingled]. ($, 
TA.) Hence, eet! t Jet, (S, TA,) meaning 
The inserting of some of the Singers [i. e. those of 
one hand] amid the other fingers; (Mb, TA ;) 
which it is forbidden to do in prayer: (T A :) one 
says, [akti ws, or} alol Óx wes, lle in- 


serted, or interserted, his “fingers together (so as to 
conjoin his two hands}: (MA:) or, as some 
. . vf ee . . . . 
interpret it, gw! Bets which is forbidden in 
prayer is + the mixing, and entering, into con- 
tentions, or altercations. (TA.) [Hence also,] 


020-8 


+ oe cls 21S, a saying of Mohammad 
Ibn-Zekerecyd, meaning t The wind had made 
them like the ad [or net], in the interhniting 
and contraction of the limbs. (Mgh. )— ase ak, 
inf. n. as above, means + He, or it, diverted him, 
or occupied him so as to divert him, from him, or 
it. (TA.) 

2: sce above, in three places: a= and sce also 
8, in two places. 


odes 


3. Gey JL, inf. n. ais, (app. t Ho caused 


an embroilment between them tro,) occurring in 
a tradition, (TA.) 

4. Wyant They dug wells (O, K) such as are 
called Jt a, or such as are called 4&5, (K.) 


= And jt It (a place) had {such} wells dug in 
it by many pereons. (TA.) 
5: see 8, in four places, 
6: see 8, in three places, — gsi SHUG 
The beasts of prey leaped [the females] ; syn. 
: (K:) or desired ta do so G] oI). 


(TAgr, TA.) — K [app. + They became em- 
broiled, cach with the other;] quasi-pass. of 


Gr SO. (TA.) 

8. Aai, quasi-pass. of ad, It had one part 
thereof infixed, (K, TA,) and inserted, (TA,) 
into another, or parts thereof into others; as 
also Y G5, quasi-pass. of aS: (K, TA:) 60 in 
the M: but the latter imports muchness, or 
multiplicity: (TA:) [i. e. it signifies it had 
many parts thereof infixed, and inserted, into 
others: and hence, it was reticulated, retiform, 


189 
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like a net; and like a lattice, or trellis, or grating, 
or cage: and both signify also it was, or became, 
commingled in its several parts, intricate, com- 
plicated, perplexed, or confused; either properly, as 
when said of a fabric, or anything made by art, or 
created ; or tropically, as when said of what is 
ideal.] One says, pga! SLi, and PEQUI, 
and? wid, (or the lust may be u mistranseription 
for Y o S-23,] The stars were intermixed among 
themselves, and confused : :; (TA: 2, [or were clus- 
tered together :} or py dgh signifies the 
stars’ being numerous, and being intermixed 
among themselves; from sS acs [‘‘ the net of 
the fisherman” or  sportaman ”]: (Mgh:) or 
their being numerous, and [as though] gathered 
[or clustered] together: (Msb:) or, as some say, 
the appearing of all the stars [which causes them 
to appear confused]. (TA.) And syal oS! 
The veins were knit together, commingled, or 


intricately intermixed or intermingled ; syn. 
Sjt. (O, TA.) And W AEN The 


mirage became intermixed, or confused. (TA.) 
And Dyes) ASS! f The darkness became con- 
fused. (§, O, TA.) And jayi cS, and 
TOES, and Ý S4, (K, TA,) and Yess, 
(TA,) t The affairs became intricate, complicated, 
perplexed, or confused. (K,TA.) And SLS 


92-0- 9 


went Syal t The war, or fight, became intricate, 
and entangled between them; syn. et. (TA 


e206 Be 33 78 


in art. q~.) And Liit, gi EIE [His] s 
canine teeth locked together, and mere dissimilar] ; 
referring toa lion. (O. [See also jú. ez Stats 
aay means f The close [or intimate] connexion 
of relationship by birth: (TA:) [and in like 
manner, ales! v ORES such connexion of re- 
lationships by birth: sec an ex. of its part. n., 


voce JEE] 


ws: ace cs. Also The teeth of a comb; 
(O, K;) because of their nearness together. (TA.) 


coe ee ed 


a5 GW, (K,) or q~ áki, ($, Meb,) 
$ Between them two is [a close or an intimate 
canero of] relationship by birth: (S, K, TA :) 
and yam ix pel on t Between the people, or 
party, is an intermingling [of relationship]. (O, 
TA.) 

5x3 The 4553 [meaning net] of the seo [i. e. 
fisherman, and fowler or sportsman]; (K;) the 
Saves, (Lth, O, TA,) or instrument of seal, 
(S,) that is used in the water {i.e. for catching 
fish) and on the land [i. e. for catching fowls or 
wild animals]; (Lth, 9, *TA;) applied by some 
peculiarly to the bios of the water; (TA;) 
and vcs signifies the same: CK: ) pl. of the 
former Bie (S, Mab, K) and St (Msb) and 
[coll. gen. n.) ¥ 304: (Msb, K:) and the pl. of 
VCS i is Hy ts (K.) — And A certain thing 
Sor the head; (Lth, O ;) [a small net, for the 
head, a veil of net-work, tn order that the face 
may not be knonm. (Golius, on the authority of 
Meyd.)] mex Also Wells near together, (K, TA,) 
of which the water is near [to the mouths], com- 
municat.ng [app. by filtration] one with another : 


ets — Jat 
so accord. to El-Kutabee: (TA :) or wells sepa- 
rate, one from another: (M and L in art. ae :) 
and, (K,) or as some say, (TA,) wells (O, K, 
TA) that are open to view, (K, TA,) dug ina 
rugged place, of the depth of the stature of a 
man, and twice and thrice that measure, in which 
the rain-water becomes retained: so called be- 
cause of their mutual proximity, and confuxednens : 
a single one of them is not called ai; for this 
is only a name for a plural number ; but the pl. 
js is applied to aggregates thereof i in sundry 
places : (O, TA:) or Ju, (S,) or a, (Msb,) 
signifies wells that are numerous and near together 
in a lies of] land; ($, Msb;) from Suzi 


Pon 1: (Mgb:) or, accord. to As, ii signi- 
fies wells, or other pits or hollows dug in the 
ground, that are numerous; and the pl. is ts. 
(IDrd, 0.) — And A [tract of] land in which 
are many wells, (X, TA,) not tracts that exude 
water and produce salt, nor such as give growth 
to plants, or herbage: (TA:) or [the pl.) Dts 
signifies places, of the earth, that are not such as 
exude water and produce salt, nor such as give 
growth to plants, or herbage; such as the SU of 
Et-Basrah. (Lth, O.) — And The burrow of the 
[field-rat called] $ye: (K,TA:) or the burrows 
thereof, which are near together : pl. Jus. (TA.) 


SUS, (thus in the 'Eyn and O and L and TA,) 


or V5cs, (thus in the K, there said to be like 


Ke É;,) but [SM says that] the latter is a manifest 
mistake, (TA,) A thing, (K, TA,) or anything, 
(Lth, O,) composed of canes, or reeds, (K, TA,) 
or such as canes, or reeds, (Lth, O,) firmly bound 
together, (Lth, O, TA,) in the manner of the 
manufacture of mats: (Lth, O, Ķ, TA :) a single 


piece whereof is termed YaSts, (Lth, O, TA,) | 


or riot. (So in the K.) —. And likewise, 
(i.e. Je, as in the ’Eyn and O and L, but in 


the K ÍË, TA,) What is between the curved 
pieces of wood of the [vehicles called] Js, 
(pl. of Jes, q- V., composed } of net-work of 
thongs a Heads cy [air being here used as 
a coll. gen. n.: sec art. 33]). (K, TA.) 


ious : see the next preceding paragraph. 


Jos {a pl. of which the sing. is not men- 
tioned,] Contentions, or altercations. (TA.) 


cor 0% 


SG means Siyi SUE Jase io [app. A 
maker of soft netted fabrics ‘of thongs for Jalen ; 
(see Ite, latter sentence ;) supposing Sry to 


be for Eby, agreeably with a well-known 
license}. (TA.) 


J6: sce ac, in two Places : —and Sts, 
likewise in two places : m= and ast, also in two 
places, ==. Applied to a E iq. ie [app. 
as signifying Woven well, or well and compactly ; 
in which sense this epithet seems to be more pro- 
perly applicable to a woman’s “ shift” than to “a 
coat of mail;” but $33 in the former of these 
senses is seldom, if ever, fem.; and in the latter 
sense, seldom, if ever, masc.]. (TA.) a= [It is 


[Boox L 


also a pl., of which the sing., if used, is probably 
Ve Sud, accord. to analogy; as a possessive epi- 
thet, meaning a 3, like wÝ meaning yi 3, 
&c.:] one says, stay sit $ ii I san, 
upon the water, the fishermen with the nets. (Az, 
Z, TA.) 

Sti, ($, O, KT.) or 1G, (Myb, TA,) A 
thing formed of grating, or lattice-work, (Y ii, 
S, O, or #422, KL, TA,) of iron, ($, O, Mab, 
K, TA,) and of other material [i. c. of wood &c.}: 
(TA:) and (particularly) a window so formed : ` 


(KL: J pl. Ík. (S,O, TA.) One says, at, 
ren & Eps pls [I saw him looking from the 


grated, or latticed, window]. (TA.) — See also 
Sts. 


jó [app. a possessive epithet, meaning > 
as]: see ae. — [Also meaning Het 55.) 
One says Bis Sy A road, or way, that is 
confused and Pilica; (O, K.) — [Hence,] 
WAN aya a may mean The sun; as being 


the chicf of the [confused] stars: or the milky 
ways [2s being composed of confused stars ;} 


Sylg [pl. of X51] mening Y acho. (Ham 
pp. 43 and 44.) =— And id Las: sce Jha. 
=- And jó applied to a lion, „Having the 
canine teeth locking together, (GY ras, 
K, TA,.[see 8, near the end, in the CK ste 

ASY,]) dissimilar: (TA:) and PEY ds 
is applied to a camel, (O, TA,) in like manner. 
(TA.) [Hence,] Shs is one of the names for 
The lion. (TA. )— And one says Syd Je 
sil, meaning A man whom one sees, by reason 


of his skill, thrusting with the spear [indiscri- 


‘minately] in all the faces. (O, TA.) 


Seis: see ish. — teen is 4 certain sort 
of food. (TA.) 

jt: sce syd, in two places. — iE e 
(A’ Obeyd, S, TA) means t [ Relationship by birth] 
closely, or intimately, connected. (A’Obeyd, TA.) 


And one says also, Vagus, pee ee 1 [Be 
tween them two are relationships by birth closely, 
9- id 


or intimately, connected]: and Vi iu 
[which means the like]. (TA.) 


$- 2-2 @ 


alice Ayi: sec what next precedes. 


J 


1. 63, (K,) aor. +, (TK,) infin. Syd, He 
(a boy, TA) became a youth, or young man, (K,) 
or grew up, and became a youth, or young man, 
(TA,) in a state of ease and plenty. (KK, TA. 
[In the CK, agw cs? is crroncously put for 
aga. J) Accord. to Ks, one says, ust ui os AS 
oS, meaning I grew up, or became a youth, or 
young man, among the, sons of such a one: (8, 
TA :) and Jot ieee ye) KS oo The boy 
has grown up, or become a youth, or young man, 
in the best manner: (S:) but accord. to others, 


Book I.) 


it is not said except in the case of being in a state 
of ease and plenty. (TA.) 


e br 6 Oe 


4. (ia wer) sip citi + The woman bore 
with her chi ‘dren, [tending them patiently ly, after 
the loss of her hushand,] without marrying : (8, 
O:) [and] ay ie wks! f She (a woman) 
applied herself “constantly to the care of her chil- 
dren, after [the loss of | her husband, (K, TA,) 
and bore with them, (TA,) not marrying: AK, 
TA :) nnd the epithet applied to her is ens) 


[without 3]. (TA.) One says, wu uw E 
qui sie 35 Wó 1 [She is, in her constant 
application of herself to the care of her children, 
&c., like the lioness over her whelps). (TA.) — 
And ale Jeu! } He inclined to him; affected 
him; or wax, or became, favourably inclined 
towards him: (S, O, K, TA:) and he aided, 
helped, or assisted, him. (K TA.) 


[7. Jat is expl. by Golius as signifying 
“ Leviter e loco exivit, effluxit ;” as on the autho- 
rity of the KL; but I do not find it in my copy 
of that work; and think that it is some other 
word to which this meaning is there assigned. ] 


Jes The whelp, or young one, of the lion: 
(S, Mgh, O, Mgb:) or the young one of the lion 
when it has attained to the seeking, or taking, of 
prey: (K, TA:) [and Freytag says, on the. aur 
thority of Meyd, 4 any, wild beast :] pl. Sgi 
($, O, Msh, K) and ji ($, O, K) [both pro- 
perly pls. of pauc.] and [pl. of mult.) Jya and 


Jus. (K) 


pe A lion whose canine teeth have become 
such as lorh fogetier, dissimilar ; expl. by the 
words agi SKT os, (K. [Perhaps, in this 
gense, a mistranscription for WÉ, q. V.])=— And 
(K) + A boy, or young man, full (or plump] in 
body, by reason of case and plenty and of youth- 
fulness: (lAar, O, K: *) and 80 wÉ, and 
pon. (lAar, O. a (44, expl. by Golius 
as signifying “ Diminuta “lacte camela, pulli 
septimestris mater,” as on the authority of the 


KL, is a mistake for isé. ] 


rock, expl. by Golius as signifying “ Magno 
veretri praputio camelus,” as on the authority of 


the KL, is a mistake for od. ] 


ji A lioness whose whelps, or young ones, 
accompany her, (S,O, Mgb,) going with her. 
($, O.) And A she-camel whose young one has 
become strong, and goes with her. (AZ, 8, O.) 
— Sce also 4. 


hg eee A place in which are lions’ whelps or 
(Ham p. 416.) 


young ones, 


é 


Am 
1. a, ($, K,) aor. <, (K,) inf. n. ood, (TA,) 
It was, or became, cold; ($, Ki) said of water. 
(S. ) mm Ksa! ay (K,) aor. +, inf. n, eis 
(TK,) He put the ewes {q- v.]} in the mouth of the 
kid; as alan Ý age, (K,) inf, n. aers, (TA.) 


jisai 

2: sce- what next precedes. 

pe Cold, or coldness; (S, Msb, K;) accord. 
to the M, of water: (TA :) but one says sl sé 
aon SÚ [A morning having coldness]: ($:) 
and jes 3 ay A day having coldness. (Mgb.) 
— J fureybeh Ibn-El-Ashyam El-Fak’asee says, 


1 3t S 


g GSi sen! tnd 53 : 


» 


Ur NS jee laag O88 
[And they likened our horses to the camels carry- 
ing provision of corn; but they found their provi- 
sion to be something having coldness]; meaning, 
accord. to Aboo-Riydsh, that they found death; 
for death is cold; and poison also is cold: but 
there is another reading, accord. to which the 
last word is ens meaning ‘ heaviness,” such as 
results from food. (Ham p. 363.) See also the 
next paragraph. 

ited Cold, as an epithet, ($, Meb, TA,) applied 
to water, (S, TA,) and to rain; and one says 
A cold morning. (TA.) 
[And] Feeling cold: (K:) or feeling cold to- 
gether with hunger. (AA, §, K.)-—Also A 
weapon, or weapons; as being cold: and such has 


* 


Pe we Gee 
Be ees : 
dow Sire, meaning 


been said to be the meaning [of Wed 1$] in the 
verse cited above. (TA.) — And Death; because 
of its coldness: and Poison; for the same 
reason, (K. [But sce the verse cited above, and 
the explanation of it.]) == And iá DA A fat 
ox or cow, or beast of the bovine hind : (K, TA:) 
but the epithet commonly known is ax, {meaning 
“ having a large hump,” } with 4 and Ww. (TA.) 


3. 
a: sec ald. 


pe A certain plant, (AHn, K,) resembling in 
colour the im [q. v.]. (AHn, TA.) 


ale A piece of wood which is put crosswise in 
the mouth of a kid, ($, Ķ, TA,) or, as in the M, 
in the two sides of the mouth of a kid or lamb, 
and tied behind its head, (TA,) in order that it 


- 
a 


v? 
may not such its mother ; (S, K;) as also Ý a: 
(K:) and so bm. (IDrd and $ in art. Sm.) 
— Also, (K,) or “the dual, yous, (S, TA,) 


Two threads, or seringi; attached to the [kind of 


face-veil called] abn by which the woman [draws 
and] binds [the two upper corners of} it to the 
bach of her head: ($, K:) [also called St :]J 
pl en (O in art, Shin.) 


wae sd 


eet sce the following paragraph. Applied 
to a lion, it means Having his mouth tied, or 
bound; from Ke in the former of the senses 
expl. above: (Meyd, TA:) thus in the following | 
prov.: 


oe, oe b de Oe 
: GR go Cee GS : 
ears ook 3 Ove 


[She is frightened at the cry of the crow, or 
raven, and breaks the neck of the lion whose 
mouth is tied]: (Meyd, K, TA:) or, accord. to 
another relation, ls [meaning “the grim- 
faced,” ] from ams)! FAT (Meyd:) a saying 
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originating from the fact of a woman’s breaking 
the neck ofa lion, and then hearing the cry of a 
crow, or raven, and being frightened : applicd to 
him who advances boldly to undertake that which 
is of high account, [or attended with peril,] and 
fears that which is contemptible. (Meyd, K.) 


aes {and ¥ pur) A kid, or lamb, having the 


piece of wood called aie put into its mouth and 


tied behind its head, in order that it may not 
suck its mother. (TA.) 


a 
a5 and a, (MA, K,) inf. n. dest, 
(8, K, a He made it to be like it, or to re- 
semble it; he assimilated tt to it; (MA, KL;) 


i. q. ait, [meaning thus: and also meaning Ae 
likened it to it, or compared it with it; agrecably 
with the cexplanuticn here next following]: (§,* 


K:) nl Ae) Sayed I put the thing in the 
place, or predicament, of the [other] thing, by 
reason of an attribute connecting them [or common 
to them]; which attribute may be real and ideal ; 
real as when one says, “ this dirhem is like this 
dirhem,” and “ this blackness is like this black- 
ness ;” and ideal as when onc says, ‘‘ Zeyd is 
like the lion” or “ like the ass” i. c. in his strength 
or his stupidity, and “ Zeyd is like Amr” i.c. in 
his power and his generosity and similar qualities ; 
and sometimes it is tropical, as when onc says, 
“the absent is like the non-existent,” and “ the 
garment is like the dirhem” i.c. the value of 
the garment is equivalent to the dirhem. (Msgb.) 
ans, [app. for ne es a>,} accord. to I Aar, 
means Ile made a thing equal to a thing, or like 
a thing, (TA.)—~[Hence,] alt áps, inf. n. as 
above, He rendered it confused to him [by mahing 
it to appear like some other thing); (JK,* TA;) 
he rendered it ambiguous, dubious, or obscure, to 
him. (MA.) Sec also 8, [with which it is, in its 
pass. form, and in its act. form likewise, nearly 
or exactly syn. in one of the senses, | in two places. 
— [And eax) act darn, or Slat, The mind, or 
the case, imaged it to him; like al a5 ahos : Bec art. 
ee.) Sce also 5, [with which, in its pass. form, 
this verb is nearly or exactly syn. in one sense. ] 
— [4 used as a simple subst, means A com- 


parison, simile, similitude, or parable: and has 


for its pl. Ehet. Hence, agal Er By way 
of comparison. J 
3: sce the next paragraph, in four places. 


4. aye, [inf. n. ot 5] and ¥ als, [inf. n. 
iyé 3] ($, K;) He mas, OF became, like him; 
he resembled him; syn. aú. (K.) One says 


aut Jig á antl, and ¢ ans, The child [resembled 
his father, or] shared with his father in some one 
of his qualities, or attributes, (Myb.) And 
Bb otha anit se, (Meyd, TA,) or Vals Sy 
at GS “A, as somo relate it, (TA,) [Whoso re- 
sembles his father, he has not done that which is 
wrong :] a prov., meaning, he has not put the 
likeness in the wrong place; for there is not any 
one more fit, or proper, for him to resemble than 
he: or it may mean that the father has not done 
189 * 
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that which is wie (Meya. 


pp. 667-8.]) And a Jayi ani, (IAgr, K,) 
and Wt, (K,) [The man resembled his mother,]| e tm, 

meaning + the man became impotent, and weak. pian ly aay The words that are alike in form : 
(Agr, K.) And it ia said in a trad. of Omar, generally applied to rare instances.) == See also 


de at, Shi é w! [Verily one becomes like by | the next paragraph, in two places. 


a 


[See also Har | and ¥ 45 and V Send [Such a one is the like, 
&e., of thee}. (JK.) [And “ ti tó tha This is 
like him, or it, And hence, in lexicology, 


acle dyng 
Pa as upon milk]: i. e. the infant thot is suckled 
often becomes like the woman who suckles it, 


because of the milk: (JK :) or asty ¿yA (app. 
whe andy cin: i.e. one acquires a likeness 


acs: see the next preceding paragraph, in 
three places. === [Hence,] syn. with Js [signi- 
fying A likeness, resemblance, or semblance, as 
Meaning something resembling] ; (AA, K and TA 
in art. JS ;) and tipii is syn. with ji [in the 
same sense): (Ki in the present art. : [see exs. of 
the latter voce ee: J) pl. of the former [in this 
sense, as is indicated in the S,] ¥ als, contr. to 
rule, like Cpl and pete ; ; (S, TA ;) or this 
is a pl. having no proper sing. (TA.) One says, 


a e 3ebr 


as Leyte (A them two is a likeness, &c.). 
($, ) And at is 4 desl f roa {He inclined to 
his futher in likeness]. (S, in art. es: .) And a 
poet cited by IAar says, 


for Behe Actes 


to the natural dispositions of the woman who 
suckles [him]: or, as it is also related, Y api% 
[app. for ake PESAN (TA.) mum [4.4 is also a 
verb of wonder: hence the saying, 


-$ 


att ° 


Paar) 


. anil CEt) 
How like is this night to yesternight! expl. in 
art. z n] 


5. ay ats [He became assimilated to him, or 
tt: and he assumed, or affected, a likeness, or 


resemblance, to him, or it; he imitated him, or ere 7 Ok 
it;] he made himself to be like, or to resemble, | ° anal Cpe dents ~ SES $ 
him, or it; (MA, KL;*) ig. JEJ: (S,*TA:|, PRETA PEF fs $o ° 


[in the former, this meaning is indicated, but not 
expressed :}) said ofa man. (S.) See also 4, last [He became so that there was in him a resem- 
blance of his mother, in respect of bigness of the 
head, and of his nose]. (TA.) And one says 
also, a) ¥ i a i.e Jt. [In him is a likeness, 
or something having a likeness, to him, or it): 
(TK.) .— Also, (JK, S, Msb, K, &c.,) and ti an, 
(JK, 8, K,) and ¥ 3,23, (K, TA, but not in the 
CK,) [A sort of fine brass ;] a metal resembling 
gold in its colour, the highest in quality of ho 
[or brass]; (Mgb;) yellow „læs; (K;) a sort 
of las (JK, T, S, M*) rendered yellow by the 
addition of an alloy (lit. a medicament) : (T, M,* 
TA:) so called because resembling gold in its 
colour : (M, TA :) pl. ou. (K.) One says jy 
a and tai {A mug of anu). (S.) == Sce also 


% eer 
á 


se o 
ae 


sentence but one. — {Hence,] iS at a) dard 
It became imaged to him [in the mind, i. e. it 
seemed to him,] that it was so; syn. et) (S 
and K* in art. t. ede, Jand eis: (Şin that art. :) 
and 135 ait a) va at [signifies the same; or] 
it was imaged. to him [in the mind] that it was 
so; syn. Jub. (PS in that art.) 


6. ai signifies The being equal, or uniform ; 
syn. yc: (TA:) (or rather the being consimilar.] 


You say, KÉ They were like, or they resembled, 
each other. (MA.) And ais bhai The lines 
are like one another; the lines resemble one 
another. (Mgh.) — Sec also the next paragraph, 


in two places. 
P Oy. 


8. (cht and * Was They resembled each other| $+: 
so that they became confounded, or confused, or 
dubious. (K.) And asst (S, MA) and ¥ acs 
(MA) It (a thing, S, MA, or an affair, MA) 
mas, or pecame, aibiguows; dubious, or obscure, 
(MA,) je [to me], (S,) or ache [to him]: (MA:) 
and py ache ras the thing, or affair, was 
nenleres confused, or dubious, tohim: (K,* TA:) 
and gil vas, also, [see acs,] the thing mwas, 
or became, confused, or dubious. (IAar, TA.) 
at and ¥ 4:3 are syn., (S, Msb, K,) like Jt 
and Jes, and Joe and JS, and JS and JS, 
the only other instances of the kind, i.e. of words 
of both these measures, that have been heard, 


dy: see ai, in two places. === [Hence,] 
Confusedness, or dubiousness : (8; K:) pl. ae 
(TA) [and St24 and S and Sis : 
the phrase cree) haus! Those persons who are 
of dubious characters ; those who are objects of 
suspicion]. Once says, Fees an iad [There is not 
any confusedness, or dubiousness, in respect of it): 

referring to property. (Msb voce as, in art. 


wah.) 
Glas and 12:5, (K accord. to the TA,) the 


latter on the authority of iB, (TA, [and men- 


tioned also in the M voce jew on the authority 
of AA,]) A certain thorny plant, (K accord. to 


the TA,) resembling the poe [or gum-acacia-tree], 


whence 


having i the same meaning, (S and wet in art. Jo) 
i. q. t ded, ($, Msb, K,) syn. Je, (K,) [i. e] 
A lihe; a similar person or thing; (MA, Mgb;) 
[an analya; a match ;] a fellow: (MA:) pl. 
(of all, TA) oat. (K, TA.) One says, tja 


dya [and ¥ t), ie. Va ayer [meaning This is 


the like, &c., of him, or it]. (S.) And bt ow 


(TA,) having an elegant red blossom, and grains 
like the iN dys {or hemp-seed], an antidote for 
the bite, or sting, of venomous reptiles, beneficial 


Sor the cough, lithotriptic, and binding to the 


bowels. (K accord. to the TA: but sce what here 
follows.) And OGS, (K accord. to the TA,) 


or oles, (so in a copy of the S,) or both, (so in 


(Boos I. 
copies of the K,) or Y SÇ, or t ted, (so in 
different copies of the S, [the latter of these two I 
find in one copy only,]) A kind of trees, of the 
{kind called] oles: (8, K:) or the aes [i. e. 
panic grass): (K, “TA, but not in the CK:) or 
the alas [now commonly applied to wild thyme, 
thymus serpyllum), (§,K), one of the sweet- 
smelling plants, (S,) having an elegant red flower, 
&c., as in the next preceding sentence. (So in 


i of the K. [See City. J) = Sce also ans. 
ok, or SGE, or ches: sce the next pre- 
ceding paragraph, 
as (Lth, JK, K) and 34 (CK [but not in 
my MS. copy of the K nor in the TAJ) A certain 
grain, like that called ie (Lth, JK, K) in 


colour, [sce Siam and 365,] which ts taken, i. c. 
swallowed, as a medicine. (Lth, JK.) 


® ld s 
age: BCC aw, in four places. 


asi [More, and most, like]. ye! Cos aii 
ied {More like than the date to the date] is a 
and 80 Ly sioi ee andl {More like than 
(Meyd. )— [And More, or 
One says, dy at laa This is 
And ai tie This is the 


prov. : 
mater to mater]. 


most, suitable. 


more suitable to thee. 


most suitable, ] 


os. 3 z eo. 
ane: [see its verb: —.and] sec 


Also, applied to the plant called i, Becoming 
yellow. (TA.) 


fons x 9223 
due: [see ite verb: and] BCC dame. 
a e 


os 
é 


Doce e. ` Dn ~ 
alko: sec am, of which it is said to be an 
anomalous pl. 


tits, (S,) and 


to Ds, [thus agreeably with an EA of 
its verb by TAar, (ee 8, last P (JK,) or 


ihe Syl, and ¥ gos like ag dane åska, (K,) Things, 
or affairs, that are confused or dubious [by reason 
of their resembling one another ov from any other 
cause]: (JK,S,K:) [and uncertain : (sce an ex. 
of asa i in this sense in a verse cited voce Vite :)] 
t yé Jks Ņ páis, in the Kur [vi. 99], means 
resembling one another so that they become con- 
founded, or confused, or dubious, and not re- 


sembling one another &c. (TA.) 


aiis Consimilar, or conformable, in its several 
parts: thus (tie means in the Kur xxxix. 24, 


(Jel.) And bgi Things like, or resembling, 
one another. (JK, S.) — See also Pits 
aH i oN in the Kur iii. 5 means Verses that are 
equivocal, or ambiguous; i. e. susceptible of diffe- 
rent interpretations: (Ksh :) or verses unintelli- 
gible; such as the commencements [of many] of 
the chapters: (Jel:) or the «lÉ in the Kur is 
that of which the meaning is not to be learned 
from its words; and this is of two sorts; one is 
that of which the meaning is known by referring 
it to what is termed imme (q. v.]; and the other 
is that of which the knowledge of its real meaning 
is not attainable in any may: (TA:) or it means 
what is not understood without repeated con 


aiis [part n. of 8, q. v.]. whee 


Boox I.] 


sideration: (TA in art. p3 :) Ed-Dabhdk is re- 
lated to have explained Sikes! as meaning 
“ what have not been abrogated ;” and Sn 
as meaning what have been abrogated. (TA in 
the present art.) 


a 


yo 


1. G3, (K,) [nor. ? ,] inf. n. Sc, (TA,) It was 
or became, high, elevated, or lofty. (K. (Sec 
also 4, first sentence.]) mage oo, (K,) inf. n. 
as above, (TA,) The mare stood upon her hind 
legs. E ) [It is added in the TA that the vulgar 


say Caw wet: but sco art. we, Where a similar 


. bad z . 
meaning is assigned to waw said ofa horsc.) — 


LEE oe 


ays bev His face shone after having become 
altered. CK.) == j0) G, (K,) inf. n. as above, 
(TA,) He kindled the fire; or made it to burn, 
burn up, burn brightly or fiercely, blaze, or 


flame; (K;) on also Ue (TA.) 


4. earl] , (S:) or yN utl, (K,) 
inf. n. Ñi, (TA,) The tree, (S,) or the trees, (K,) 
became tail, (S, Ķ, TA,) and tangled and dense, 
by reason of lururiance (K, TA) and sappiness. 
(TA.) — g>! said of a man, He begat a boy 
[sharp] like the point of iron (agadi (is): 
(Y¥z,TA:) or he had a son born to him sharp in 
intellect: (S, K, T.A:) or he begat generous, or 
noble, children, hy whom he had sharp means of 
attack and defence, like the points of spear-heads. 


(Ham p. 384.) mer Jay)! oth ig. a Sies 
tió [app. meaning Z found the man to have 
sharpness]. (Ham p. 385.) — And Ave) Ile ex- 
alted him, syn. as), (S,) and honoured him; 
namely, a man. (S, K.)—— And He cast him 
into a well, or into an evil, or a hateful, plight: 
thus having two contr. _Meanings. (K.) = gout 
is also syn. with Fak {ie impelled, pushed, 
thrust, &e.]. (K. [But perhaps this is a mistake 
for 2s a syn. of us mentioned before: if not, 


oat 


net 


it may be from Rie signifying the “point” of 


anything. ]) eae And i. q. „béi [He gare}. (K. 
[In this eense, accord. to the TK, trans. without 
a prep.; which I think doubtful. J) — And i.q. 


-0b 


l, (K,) meaning sis 2i [i.c. Me was, or be- 
came, favourably inclined; &c.]. (TA. [In this 
sense, also, both gt and Jsl, accord. to the 
TK, are trans. without a prep.; but this I think 
a mistake with respect to both of these verbs, the 
latter of which is well known to be trans. only by 


means of “sie. D= [And i i.q. ani One says, 


edly OIG dl, (S,) or ai 1555 get! (IK,) 
His ehildren resembled such a one, or, Zeyd; 


syn. eyssi. ($, K.) 


US: see 53, in two places. m= Also The green 
substance that overspreads stagnant water; syn. 


int. (K.) 


o [written i in my original sa] i q. gst [i. 2., 
app., uss, A state of annoyance or molestation: 
or annoyance, molestation, harm, or hurt: or 
thing that annoys, &c.J. (TA.) 


a 


[ ed 
bles The point ($, K) of the extremity (S) of 
anything: (S,K:) pl. (US [or rather this is a 


4 — S 
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coll. gen. n. ] and {the pl. properly so termed is] ` God as the agent;] He dissolved, broke up, dis- 
ná. (S, Ķ.*)— And The sting of the scor- | composed, deranged, disorganized, disordered, or 
pion; (K;) [and] so #Ņ [mentioned above as | unsettled, syn. á», ($, K,) the state of affairs 
having a pl. meaning]. (Sh, TA in art. Ja; | [&c.], (S,) and the state of union of a people or 
and Ham p. 385.) .. And The portion rith | party. (TA.) And one says also, ee 


which one cuts, of a sword. (Har p. 17.) a= And 
The two sides of the úi [i. e. toe, or tapering ; 
head or foremost part,) of a sandal: pl. as above , 
[app. in all of the senses of the sing.]. (Ķ.) =—— 
[And app. t Sharpness, as a quality of a man:] 
see 4, Also The scorpion: (Fr, TA :) or the 
scorpion when just born: or a yellow scorpion: 
(K:) so in the M. (TA.) [See also the next 
paragraph.] —= And A mare raising her head 
(bie) in the bridle. (K.) And [A mare] 
standing upon her hind legs, (K.) 


ind The scorpion; (A’Obeyd, $, K, TA; „[in 
the CK, JA PAE is erroneously put for ind 
pial ;]) a proper name thereof; it may be from 
wn signifying its sting; (Ham p. 385;) deter- 
minate; (TA;) imperfectly decl.: (A’Obeyd, $, 
TA:) it is said in the K, “and (the article} JI 
is prefixed to it;” but this is a mistake: it should 
be, “and (Jl is not prefixed to it: (TA:) (but, 
although a proper name, it has a pl.;] the pl. is 
Sty. (S.) [Sce also ah, which signifies “a 
scorpion,’ ’ and of which inii is a pl. J dijo 
igya A girl, or young woman, that is bold, much 
in motion, foul in speech or actions. (TA.) 


aa (pass. part. n. of 4,] Honoured [&c.]. 
(TA.)== Sce also what next follows. 


yi [act. part. n. of 4,) A man having a son 
born to him sharp in intellect; (Th, K, TA ;) 
and so ¥ unis, (K, TA, [in the CK, erroneously, 


artes ]) accord. to TAar, but disallowed by Th. 
(TA.) And the former, accord, to IAr, A man 
who begets generous offspring. (TA.) —» And 


ace A woman affectionate, hind, or favourably 
inclined, to her children, (TA.) 


n & 


ee oan 

1. £3, ($, A, Mgh, K,) aor. -, (Meb,) inf. n. 
£5 (S, Msb, K*) and 28, ($, A, K,*) or the 
latter is a simple subit. » (Meb, Jand Si S (X, a 
implication,) and righ; (MA 3) and Voss 
(K,) and ¥ tut, and Y cE45; ($, K; [but re 
last, app., has an intensive signification ;]} Jt 
(the state of affairs, S, or the state of union of a 
people or party, A, TA) became dissolved, brohen 
up, discomposed, deranged, __(isorganized, dis- 
ordered, or unsettled ; syn. á, ($, A, Msb, K, 
TA,) or Sst; (CK;) and of ne a and 
fourth verbs, Tor rather of all,] paot. (TA.) 
And Yi ign They became separated, Ae is 
dispersed, or scattered. (A.) == Sce also 2, in 
two places. 


2. cos, (S,K,) infin. Set; ($3) and 
OSP and ¥ =, aor. +, [which is anomalous 
in the case of a trans. verb of this class,] inf. n. 
be and StS and eed; (K;) [the first and 
second mentioned in the K only with reference to 


My people, or party, dissolved, broke up, &c. ” 
j my state of affairs. (S, TA.) And usd tS 
16; 55 Such and such things ae or 
: disorganized, (ú, {which may also be rendered 
frightened, D my mind, or heart. (As, TA.) 
And a! ~~ God separated, disunited, dis 
persed, or scattered, them. (A.) 


4: see 2, in two places, sma [JALe eis It (a 
thing) was, or became, distinct, or clear, to thee. 
(Freytag, from the Deewdn of the Hudhalees.)} 


5: sce 1, in two places, 


7 and 10: see 1. 


o 


Zó an infin. of 1[q. v.] (S, Msb, K.) — 
And signifying Separation, disunion, or disper- 
sion: so in the saying, ie Unie dl Da Jasi 
wae [Praise be to God who has brought us 
ae from a state of separation, disunion, or 
dispersion): (TA :) a saying mentioned by AA, 
as heard by him from an Arab of the desert: 
(S, TA:) and V5 is (similar in meaning, 
being) likewise an inf.n. of 1; (S, A, K;) or it 
is a subst. from the intrans, verb 3, (Mgsb,) and 
significs a state of separation or disunion; as in 
2 2 Íe Iar -$ 
the saying, SEI „Áe Set [I Jear for you 
separation, or disunion). (TA.) =æ Also i. q. 
Jio {meaning Dissolved, broken up, discom- 
posed, deranged, disorganized, disordered, or un- 
settled; and separated, disunited, dispersed, or 
scattered]; as also Y Ż%, ($, A, Msb,) [and 
Vou, as will be shown i in what follows;] or 
v Suh is syn. with Syke, (which is virtually m 


same as s Gáta] and cahe : (K:) the pl. of ad 
is DEE ($) [and Ż p+ also, as will be shown by 
an ex. in what follows]: and v 
t S53, like as user is of ws yj S Jeli in xx. 
30, mer MF;) or, mecoru. to some, itis a ping: 
noun. (MF.) One says a fi i.e. gáis [A 
state of affairs dissolved, broken up, &c.]; (83) 


@ re oot $ 
and [so] VOUS pol, the latter word being an 
inf. n. used as an epithet, (Ham p. 176.) And 
M Gash artem 9 jhe i iLe yids [Their company, or 
congregated body, became separated, disunited, 
dispersed, or scattered]. (A.) And busi tod len 
They came separated, disunited, dispersed, or 
scattered ; syn. Dyis: (S, Msb, K:) and so 
TĒ% SES hle, (K,) in one copy of the K 
oth) St; and MF allows ¥ oN, like Sb 


and ¢ 5 but there is no apparent reason for the 


a: 


a 


To is pl. of 


repetition; and accord. to the L, the phrase as 
transmitted from the authorities worthy of confi- 


dence is roe agi tle and SES i.e. The 
ne or part ry, came separated, &c, (TA.) And 

t s (S, Msb, Ķ, TA) A people, or party, 
separated, &c.; syn. Úe: (Msb, TA:) or 
consisting of sundry, or distinct, bodies; not of one 


1502 
as 3 eb se 


tribe. (K.) And Cpe Upth ated eal OI 
wt, (S, TA,) and Gott So 28, Verily the 
ety comprises sundry, or distinct, bodies of 
pos 3) or men not of one tribe, (S, TA.) 

And ' cee hi [Things of sundry, or different, 
or distinet, hinds or sorts]. (S.) ot ue) wji 
t, in the Ķur xx. 55, means Sorts, of plants, 
various, OF aiferent, in solouri, tastes, &c. os ) 


v ae al sec expl. ere And wi Vege 


Ore er 


asimi, a prov., sce expl. voce wile. 
8. 


SS and SES and GES: see =~, in five 
places. 

eas 4. 

wks: seo O45. 

. 3 : - 

Sii: seo SS, in four places. oer eek 53 


means [Fore teeth] separate, or wide-apart, one 
from another. (S, A, K.) ee says, 


Fs os oa Hes 
3b Jo póló 
{meaning From separate fore tid like white 
chamomiles of the sands: 
and $é being for 32]. (TA.) 


ae 


o -í b 


3 being understood, 


8. 
: sce Ss, in seven places: — and see 
also the last sentence of the following paragraph. 


nasb v 


lever SES, (K, TA, but omitted in the CK,) 
with damm to the cy of cx, (TA,) (Different, 
or distinct, are they two: or widely different or 
distinct are they two: or how very, or widely, 
different or distinct, are they two! lit., the union 
of them two ts severed: or the interval between 
them two is far-extending, or wide: or how 
greatly is the union of them two severed! as will 
be shown below.) AZ quotes, in his “ Nawadir,” 
with Cy in the nom. case, the following verse : 


. Dja jó R eo? z0r KAE e 
7 e umn lóa ley a s 


[ Different, or widely different, &c., are they two 
in every predicament : this fears, and this hopes, 
ever]. (TA.) The mangoob form, however, is 
also employed (K, TA, but omitted in the CK) 
by some of the Arabs in the above-mentioned 


ror Ld 


phrase, so that one says, Go ot, (09 Pang 
understood, as though one said, Cae galt 2S 
{meaning, as above explained, Different, or 
widely different, &c., are they two: lit., sepa- 
rated, or disunited, or severed, is that which is 
between them two: or far-extending, or wide, is 
the interval between them two: or how greatly 
separated, or severed, is the union between them 
two!]: Hassin Ibn-Thabit says, 

è REET NE arte EEN P 

ðr o 

. Jis y ydig vl ee) ° 
[And different, or widely different, kc., are ye 
two in munificence and in valour and internal 
state and external appearance). (TA.) In like 
manner also, [but with ls,] one says, Gee G OE, 
(A, Mab, K,) accord. to Th. (TA.) This [as also, 
consequently, the same phrase without U] is 
disallowed by Ag and IKt: IB, however, 


of J 

says that this phrase occurs in the verses of 
chaste Arabs: for instance, Abu-l-Aswad Ed- 
Duilee says, 


e ebes lee 


i Sons gee GUESS * 


* 


: ails a ii ania Jie JS he ‘ 
[And different, or seidel different, &c., are I 
and thou: for I, in every case, go erect, and thou 
haltest]: and similar is the saying of El-Ba’ceth, 


we ool Geis ves ú Sis 
"SAG Gi gi 
[And different, or widely different, kc., are I 
and Ibn-Khdlid Umeiyeh, with respect to the 
supplies for the wants of life that are divided 
among nas ee One says ny oe 
K;) Different, ı or - distinet, or widely ayaa. ke, iy 
are they two; and Anr and his brother: [lit., 
separate, or distinct, are they two; &c.: or remote 
are they two, one from the other; &c.:] or how 
greatly, or widely, are they two separated; &c.! 
(S,A,K:) here & is redundant; and in the 
former phrase, \ga is the agent of (G3; as is the 
former of the two nouns, to which the latter noun 


* +. 


is conjoined, in the latter phrase. (TA.) El- 
Aashà says, 

. ÚS gle pegs G RAC . 
e aAa a os 


[Different, or widely different, &c., are (or were) 
my day upon her (the camel’s) saddle, and the day 
of Heiydn the brother of. Sabir: in which, for Leto 
and Pe) some read uses) and 2%]. (S, TA.) 
And in like manner, [but without b,] one says, 


gil egal EGS [ Different, or widely different, 
&c., are his brother and his Sather}. (TA.) [See 
also an ex. in a verse cited voce wisi in art. #93.] 
— 365, is a preterite verbal noun, signifying 
Opt, {and so expl. above,] accord. to many 
authorities, [including most of the grammarians, } 
and therefore they have made it a condition that 
its agent must be what denotes more than one: 
[for 3y alas w lob 1, I read ed lob yrs 
sant! alc, which agrees with what is lea: 
said in the TA and here; though the former phrase 
may be so rendered as to convey essentially the 
same meaning: but this condition i is not necessary 
if we render oe by on :] (TA:) or it signifies 
345 and 551; (1bn-Umm-Kasim ;) or on; 
{and so expl. above 3] (S, A, Msb, K;) and is in- 
flected from 225 ; ($, K;) (ohiek is a verb not 
used; in the CK, Ancor, 25 ~;] the fet-hah 
of the yy being the fet-hah originally pertaining 
to the [final] = [of the verb]; and this fet-hah 
shows the word to be inflected from the preterite 
verb, like as oe is from em and BK, from 
Jb): (S:) or, accotd. to Er-Radee, it implies 
wonder, [like several verbs of the measure Jai, 
as shown in remarks on be &c.,] and means how 
greatly separated, disunited, or severed, &c.! 
(TA:) or, accord. to El-Marzookee and Hr and 
Zj and some others, it is an inf. n.: El-Marzookee 


[Boox L 


says, in his Expos. of the Fs, that it is an inf, n. 
of a verb not used, [namely =25,] and is indecl., 
with fet-hah for its termination, because it is put 
in the gas of a pret. verb, being equivalent to 


úrs ok 


a5,] i.e. y Iam Spd Pe: [as expl. 
above]: and Zj says that it is an inf. n. occupying 
the place of a verb, of the mcasure od, and 
therefore indecl., because differing thus from 
others of its class: Aboo-’Othman El-Mázineę 
says that oe and RA Eai may receive tenween, 
whether they be substs, or occupying the place of 
substs.: upon which AAF observes that if wks 
be in its proper place, it is a verbal noun, mean- 


oi, [for os 


ing <5: if with tenween, it is indeterminate; if 
without tenween, determinate; and if translated 
from its office of a verbal noun, and made a subst. 
answering to esti, and determinate, it is 
similar to Cyla-w in the phrase eale uw leew 
+ú), which is a subst. answering to an. 
(TA.) The gy in wes (sometimes, TA) receives 
kesreh; (K;) though this is contr. to what is said 
by AZ and by IDrst: its being sometimes with 
kesreh is mentioned by Th, on the authority of 
Fr: and Er-Radee scems to infer that its being 
so was an opinion of As; and gives two reasons 
for his disallowal of the expression gye U wes; 
first, because oes occurs with kesr to the cy; and 
second, because its agent cannot be otherwise than 
what denotes more than one: [but sce what has 
been observed above on this point :] IAmb says 
that one must not say Sey hese cont ú ott, 
because, in this case, cyl [virtually] governs 
only one noun in the nom. case: but that one may 
say, Ísis Íi gt, and yis Íyėí L vs, 

using ots as the dual of +; though correctly 
wes is a verbal noun: MF, however, observes 
that the Espoon of the Fg secem fo say that Fr 


makes wes to be the dual of 23; but that he 


only mentions it as a dial. var. of BES: the fol- 
lowing is adduccd as an ex. 
i ull ay ops spi G GOH i 


(Different, or widely different, &c., are that 
which I intend and that which the sons of my 
father intend]: in which (is read with both 
fet-hah and kesreh: and it is said in’the O that 
ot is a dial. var. of Sed. (TA. )=—1IJ men» 


ae 
~a 


tions ¥ as an accidental syn. of y'Ž%; and 
says that it is not the fem. of the latter: therefore 
the assertion of some, that it is used by poetical 
license in the following verse of Jemeel requires 
consideration : 


bz 2 Be ee ot 

y Weng NPI t= ho wu! bs 
ewe -br CERS 

$ telly M5 Ge sts a 


[I desire to make peace with her, but she desires 
to slay me: and different, or widely different, 
&c., are slaying me and mahing peace]. (TA.) 


-á 


1. yÉ, aor. *, (S, Mgb, K, ke-,) inf. n. s5; 
(T,S A, Msb, K, &c. ;) and 5=5; ($, K;) He(a 


Boox L] 


man) had an inversion in the eyelid; (T,8;) 
seldom natural: (T:) or an inversion of, (A,) 
or in, (Msb,) the lower eyelid: (A, Mgh, 
Msb:) or an inversion of the eyelid above and 
below, (M, K,) or above or below, (Mgh,) and 
a contraction thereof: (M:) or a a 
thereof, (K,) so that the edge [for gest, i 

the TA, I read JÚ, J] became separate: n 
TA:)ora jflaceility of its lower part. (K.) 


— And Call ys, and oy, (K,) and 
topi, (S, K,) The ¢ eye had an inversion in the 
lid: g: j [or in, or of, the lower lids] or an 
inversion of the lid above and below, (Ķ,) and a 
contraction thereof: (TA:) or a cracking thereof, 
(K,) so that the edye became separate: (TA:) 
ora Jlaceidity ae its lower part. (Ķ.) =— And 
s, (TK,) inf. n. S, (K,) He (a man) had his 
lower lip crached. ik. TA.) = oped, and Yost, 
(S,) or the latter but not the former, (Sh, TA,) 
He caused him to have an inversion in the eyelid. 
(S.)——_ And Gaal 555, (K,) aor. =, infin. 525; 
(TA;) and tupga; and Vases; (K;) He 
caused the eye to have an inversion of the lid 
above and below, (K,) and a contraction thereof : 
(TA:) or a eracking thereof, (K,) so that the 
edge became separate: 
(K.) — 325 also signifies The 
cutting off of the lower eyelid: for which a 
quarter of the whole price of blood must be paid. 
(TA.) == a x= He reviled him; (X;) found 
Sault with him; blamed him; or censured him; 


tts lower part. 


in verse or in prose: (TA :) and ay t, inf. n. 
pt, found 
fault with him; blamed him; or censured him; 
(S, TA;) made him to hear what was bad, evil, 
abominable, or foul: (TA:) Sh says that it is 
pin and he disallows V5 : but TAar and AA 
say y=; and AM holds this to be correct. (TA.) 
[See also ay yo] 
2: sec 1, in three places. 


he detracted from his reputation ; 


4: sec l, in two places. 


7: see 1, sccond sentence. 


pas A man having the affection of the eyelid 
described above, voce J: (S, A, Mgh, Mgb :) 

or eed the eyelid slit : (IAar, TA in art. ap% :) 
fem . (Mab. lsi A man having his lower 
lip Ree : and Ayes 5, £43 a cracked lip. (TA.) 


-A 


Aara 
1. ees; a Mob; K,) aor. - (Msb, K) 
ad iin ,& TA) the lait of these 
{written asii in PERA CK] with damm to the ©, 
or this and the next before it, though said to be 
inf. ns., may be simple substantives, as A’Obeyd 
inclines to think them, (TA,) He reviled him, 
vilified him, upbraided him, reproached him, 
defamed him, or gave a bad name to him; (S,* 
MA, K, , TA;) syn. da: (K, TA :) or, as some 
say, me signifies „[the addressing with) foul 
speech, without S3 [here meaning the casting 
an accusation, though commonly used and expl. 
as syn. with J eal (TA:) and Vas signifies 
the same as aew, (MA, Meb,) being a rare in- 


(TA:) or a flaccidity of 
ee 


FH 

stance of a verb of the measure Jeu denoting an 
act of a single agent when it has an unaugmented 
verb of the same radical Ictters [and the same 
signification], a8 stent dase meaning aoso, 
and aol} meaning pest (Mgb.) Hence the 
saying, ke ws! Jii Aah Ob [And if he be 
reviled, let him say, Verily I am fasting), which 
may mean that he should say this with his tongue, 
which is the more proper meaning, or mentally : 
or ta bÉ, which is allowable, though the 

(Meb.) — ast 
doss : see 3. = aor. 2, ($, K,) inf. n. PAT 
($, IB) and pels (1B, TA,) t He (a man, §) 
mas, or became, displeasing, or hateful, in coun- 
tenance. (S, K.) = [ 2, trans. by means of w, 
expl. by Golius as meaning He rejoiced at evils, 
or misfortunes, of an enemy, X, I doubt not, a 


former is the more proper. 


mistake for G5; though it might be supposed 
to be formed by transposition, like Jum from 
de; 

[2. x, accord. to Reiske, said of a camel 
when haltered, and of a lion, as mentioned by 
Freytag, signifies + Je was harsh, and surly, in 
countenance, and uttered a grumbling sound: if 
used, it must be bath agrecably with the part. n., 
expl. below.] 


3. aids is syn. with SL, (S,) signifying 
The reviling, vilifying, upbraiding, reproaching, 
defaming, or giving a bad name to, each other : 
(KIL:) and [in like manner] GS i is syn. mith 


5, (S,) signifying as above [but used in rela- 
tion to two persons and more than two]: (KL :) 
you say, UatS and WU5UE5 meaning GES [They 
reviled, vilified, &c., cach other): (K:) and 
Missle They reviled, &c., one another; like 
Ig 5. (MA.) [aes may therefore be rendered 
He reviled him, &c., being reviled, &c., by him: 
but sometimes it is syn. with aes :] see 1, in two 
places. —. One says also, Ý agat agité, aor. *, 
meaning [He vied, or contended, with him in 
reviling, vilifying, &c.,] and he overcame him 
[therein, i. c.] in reviling, &e. (TA.) 


[5. a is said by Freytag to signify He ex- 
posed himself to contumelies; on the authority of 
the Ham p.310: but I there find only the part. n., 
wane, signifying as expl. below: so that the 
verb, if used, means he became exasperated by 
reviling, vilifying, &c., and addressed, or applied, 
himself thereto. — He also explains it as signify- 
ing + He contracted the face very austerely; on 
the authority of the Deewan of the Hudhalees.] 


6: sec 3, in three places. 


pes : see the next paragraph. 


° o 
“h 


apes BCE E 225. — Also + Displeasing, or 
hateful, in countenance; (S, K;) applied to a 
man, and to a lion; (S;) and to an ass, as mean- 
ing thus, and foul, or ugly: (TA:) or toa lion 
as meaning { grim: faced; or stern, emit or 


morose, in countenance; as also Yasta; and 


t FE (K, TA;) the last like te. fin mea- 
sure, but in the CK written atá]. (TA.) One 


1503 


says, ULI ele Os t Such a one is displeasing, 
or hateful, in countenance. (S.) == Also, and 
t ÉS, An obstruction (304) of the fauces, com- 
bined with foulness, or ugliness, of fuce. (TA.) 


FO a subst., (S, Msb, K, and Ksh in Ixxiv. 
4l, [by Bd, in explaining the same passage of the 
Kur, improperly said to be an inf. n ,]) from 
ve (Msb, K,) in the sense of {2% [meaning 
The act of reeiling, vilifying, or nia ; re- 
(S,* and Ksh 
ubi suprà ;) as also Vi ieee, and ¥ 234, or, as 
mentioned above, (sec 1, first sentence, ] these two 


arc inf. ns, (TA.) 


proach, ubloquy, or contumely) 5 


ps [One who reviles, &e., much}. (Iam p. 


310.) 
255 One who reviles, &e., [very] much. (TA.) 
Ld ° 
wee See also pm, 


Lost act. part. n. of 1, Reviling, &C. am It is 
also said by Golius, on the authority of the Mirki 
el-Loghah, to signify Zejoicing at another's evils, 
or misfurtunes : but this I believe to be a mistake 
for Sold: sce 1, last sentence. ] 

Alea, with kesr, [which seems to indicate 
that it is soy] is expl, by IB as meaning 


SS owy lapp. E us) The headman, 

or master, of the riders: but whence this is 

derived I know not, unless it be arabicized, trom 
- cod 

the Pers. aL Gut (if there be such an appellation), 

meaning “ the master of the post-horse"]. (TA.) 


Ge , 
: SCC donne. 
at es 3 
: sce eet; and sce also gmo. 


yo Reriled, vilified, upbraided, reproached, 
dfamed, or called by a bad name: and so with 
3 applied to a female, as also te; ; (K, TA;) 
this last, without 3, mentioned on the authority 


of Lh. (TA.) 


pes Exasperated by reviling, &c., and ad- 
dressing, or applying, himself thereto. (Ham 
p. 310: there expl. by the words A ISLaio 


bje 


a uópaag [i c eyes AD I: 
sce 5].) 


-a 


1. reas GS, aor. fy, inf. n. gx (app. ju, 
The winter commenced ? like as one Bay, é 
gn! inf. n. Esl: (TA.) — And pod! GS, aor. 
as above, The day was, or became, intensely cold. 
(Mgb.) — And ay US, (K,) and ay cen (S,) 
and a 635, aor. as above, inf. n. 925 as, (Msb,) 
He, and I, and we, remained, stayed, i iil or 
abode, (S, Mab, K,) during the is {or winter, 
&c.], (S,) or during a Wks, (Msb, K,) in it, (S, 
Msb, K,) namely, a place, (3 Msb,) or a country 
or town; (K;) as also ¥, , (K,) inf. n. izi; ; 
(TA;) and ¥ es » (S, K,) said by AZ to be 
from iy, oe ches from iall : (TA :) [and 
all are also app. trans, in this sense without a 


prep. :] or, as some say, Seal GS means he re- 


1504 
mained, stayed, dwelt, or abode, in the Ses 
[q- V., meaning a particular place and also a parti- 
cular sort of place,] in the >; and Vues, he 
pastured [his cattle] therein ia the Ñ. (TA.) 
— And psi! GS, (K,) aor. as above, (TA, ) The 
people, or party, tanieri drought, or barren- 
ness, or dearth, in the sd; . (Ķ) 
— See also 4. am ists like ise) {in aie 
He was smitten by the ies, (IKtt, TA.) 


aB also Vin ‘sae 


2. uss inf. n. itj. sec 1. — One says also, 
usted re tim This thing will suffice me for 
my Ús [or winter, &c.]. (§.) 


> dee e 


3. Gs au ($, K) and He (K) [He bar- 
gained with him for work by, or Jer ue season 
called Gs); and in like manner, i) [He 
hired him, or took him as a hireling]: (TA:) 
from iK20 (i.e. the subst.]; ($3) like daplye 
from če»), &c.: (TA in art. ay: :) i being 


here in the accus. case as an inf. n., not as an 


adv. n. SE P (TA.) 


4. 15221, ($, Ķ,) and Eu, (Meb,) They, and 
we, enter rae the [season called] Gs; (S, Msb, K;) 
and Apes signifies the same as Ls! in this 
sense. (Ham p. 117.) — See also 1, near the end. 


5: sec the first paragraph, in two places. 

“us A rough, or rugged, place. (K.) — And 
The joo [i. c. higher, or upper, part, or front, or 
fore part,) of a valley. (Az, K.) 


$- 


byw: BCC Ñ, in three places. 


oe and spi, (S, Msb, K,) like ees and 
re (S,) [signifying Of, or relating to, the 
season called Ñ „J are, rel. ns. of ts (S, Msb, K) 
regarded as pl. of BoE (Msb :) or it may be 
that they formed the rel. n. from an, and dis- 
carded that of 6S; as is said in the M: (TA :) 
or those wie regard fc . a sing. make its rel. n. 
to Pi + pes and ' Cog. (Mab, TA.) = 
Costin, (S, K,) thus with fet-h to the Vs and ©, 
(K,) signifies also The rain of the [season called] 

às 

Ls; and so ¥, aj; (S,K;) the latter occur- 


ring ina verse (S, TA) of En-Nemir Ibn-Towlab. 
( T A. ) [See the latter of the tables inserted voce 


yj; ; and see also $ te. .) — Also The increase, or 
offspring, (cs 3) of sheep and goats in the 


[season called] f [by which is here meant 


Jat 2’ á Loa 3 2 
the season called Js Yi Festal and Y9 Zep» om- 
mencing in January and ending in March: sec 
the former of the two fablos mentioned above] : 


(Aboo-Nasr, TA voce Gye (a v.}:) [and in 
8 
like manner, of camels; for] issih and ue and 


t? 

= are applied to the young camel ‘brought 
forth by her that is termed Vode, meaning 
& pa [i. c. that brings forth in the (season called) 


Qe): (TA.) 


r> . . 
US a word of well-known meaning [in the 


ara 
sense in which it is most commonly uscd, i. e. 
Winter]; ($3) one of the quarters [ofthe ci circle] ' 
of the seasons; (K;) and Y 364 enine the | 


;) [and so docs viá 
3 
ex. voce ES) and so does ticks: (Msb, 


same; (Sgh, K ; (see an 


TA:) [also the half-year commencing at the, 
autumnal equinox :] ISk says, äi is with the | 
Arabs a name for twelve months: then they 
divided it into two halves, and commenced the | 
as [or year] at the commencement of the Ñ 


because this word is masc. and the word ces 
{meaning in this case the “ half-year commencing 
at the vernal equinox ”] is fem.: then hey divided 
the ‘ÉS into two halves; 3 ‘i gg being the 
former ; and the aw), the latter; [but this is a 
manifest mistake, probably attributable to a 
copyist; for, as is well known, the former half is 
calicd the 


° æ ree 
ey and the latter, the «Ls or Y 533% ;) 
each consisting of three months; and in like 


ee bs a 
manner the iso and the 45 consist, each, of 


three months; (TA :) also one of the six seasons 
into which the year ix divided, each whereof con- 
sists of two months; namely, the season [com- 
mencing in November and ending in January,} 
next after that called Ay: (S and K voce 


ep: 
of the two tables mentioned above :]) accord. to 
Mbr, (S,) fs is pl. of t535; (S, Msb, K ;) it 
is said to he s0 by IF on the authority of Kh, 
and by some on the authority of Fr or some 


or ths and t54, gas signify the same, (K,) 


(eee this word; and see, again, the former 


other: 


‘or dearth, and hunger, and paucity of milk : 


[Boor I. 
` dwells, or abides, during the season) of the is 
(K:) pl. D. 


| [or winter, &c.]; asalso Y pét: 


(TA.) 
os 2 oo ” Tars 
wane: Bec Egan, last pence: =m It is said in 


s 
os sü r 


a trad., as some relate it, Giga Ý aye wily, 
‘meaning The people being in a state of straitness, 
but 
| IAth says that the reading commonly known is 
Um. (TA.) 

SGS: sec Ñs, in two places : === and ie; 


a a 


> 

£3 A species of tree, (As, IDrd, ISd, Mgb,) 
of those that yrow upon the mountains, (Ag,) or 
a certain plant, (X, K,) of sweet odour, (S, Msb, 
K,) but bitter to the taste, (S, Mab,) with which 
one tans, (S, K,) growing in the mountains of 
dst-Ghowr (ADk, Msb) and Tihémeh and Nejd; 
(ADk 5) a hind of tree like the dnarf-apple-tree, 
(AHn, Mgh,) in size, (AHn,) the leaves of which 
are like thuse of the 3s (q. v.], (AHn, Mgh,) 
and are used far tanning therewith, (Mgh,) with- 
out thorns, and having a small rose-culoured 
[fruit of the kind called) doy, in which are three 
or four black grains, resembling the pens [9 VJ, 
which, when scattered, are eaten by the “pigeons : 
è. (AHn:) the word occurs in & 
Az says that it is a 
mistake for a though he knew not whether the 


un. with 
trad. as the name of a tan: 


n. 


= R 


as is said in the M; (TA;) [i.e.] some say that |= Were used for tanning, or not: (TA:) [Mtr, 


rE5 is a proper name for the quarter [&c.]: 
(Msb: ) the pl. is å icii, 6, Meb, E K,) i.e. pl. of, 
Ñ, (S, Msb,) because Äi, as pl. of Jus, is 
peculiar to a masc. [noun]; (Alph ;) and oe 
also, (K, TA,) originally Cosh! ta mistake for 


» as on the 
sð- 


59-5), written in the Tckmileh 
authority of Fr.: 
is Dis. (Msb.) — Also, i. e. Ñ, Hail, syn. 


eee" 


3x, (K, TA, [in the CK 35?]) that falls from the 
shy. (TA. ae And Drought, or dearth: (K, 
and Ham pp. 117 and 150:) this meaning being 
assigned to the sas exclusively of the hee be- 
cause in it the pcople keep to the tents, not going 
forth to seek after herbage. (TA.) 

3. 


- 


oe 
Us: see $95, in two places. 


: Bec tks [with which it is syn.]. 


2 2>, 


ats and Goes: BCC Sa. 


>ú Icatering the ss, which, with them, [i. e. 
the “Arabe, and app. in this case,] means [a season 
of ] drous ght, or dearth. (Ham pp. 149-50.) ==- 
>ú 2y A day intensely cold: (Myb:) or a | day 
in which is ayy [i. e. hail (accord, to the CK ay] 5 ; 
and in like manner isé ioe [a morning in 
which is hail], (X, TA.) 


565: sce its syn. ses, 


sos 
uo The place [in which one resides, stays, 


hewever, says that] — is a mistake in this case, 
‘ for it is a species of N; and is a dye, hot a tan: 

| (Mgh: ) accord. to some, (TA,) the 23 is the 
wild nut (yt jo) (K [in which this last is 
menticngd as a distinct signification) and TA.) 
[See also er } == The honey-bee. (AA, K.) oe 


aL broken portion of the head of a mountain, 


(TA:) the pl. of its i syn. vil. remaining in a form like the [deine of acroterial 


ornament of a wall called] a,b: pl. bis, (K.) 
= Also Many, or much, of anything. (TA. ) 


À om 

1. am, aor. # and -,(S, Myb, K,) the former 
reg., (Msh,) [the latter irreg.,] inf. n. z (8, 
Msb,) He broke it, [so as to cleave its shin or its 
fiesh,)] namely, another’s head: ($,* K, TA :) or 
he clave his shin of the face or of the head; or 
he clave its shin, i. e. the skin of the face or of the 
head: (Msb:) originally he struck it, namely, 
the head, so as to wound it and cleave tt [in the 
shin or flesh thereof}; and then used m relation 

2 

to other members: (TA :) or awl) 5 am and 
ayes us? [he wounded him so as to cleave the 
shin or the flesh in his head and in his face}. (A.) 
Accord. to some, [contr. to the authority of the 
A,] it is from pel dean Sa [expl. below]. 


$ +2 


(Meb.) — Lag it is said in a prov., UO 


-0 ae 
wal gels sa pee [Such a one breaks a head 


with one hand aie cures with another]; meaning 
tsuch a one corrupts, or mars, one time, and 


Boox L] 


rectifies, or repairs, another time. (TA.) And | The ani 


sae aba eas Boe 
id 


Spo guilis Spe 


wrong one time, and right one time. (A, TA.) =— 


And ja)! iai ced f The ship clave the ga: 
(S, A, L, Mab: :) and {in like manner} ‘sell > 
the clave the sea ; (K, TA ;) said of a swimmer. 
(TA.) And 3jlagi ee t He traversed the desert. 
(S, A, K.) And aÍely AN A 5 + He tra- 
versed the lund, with his camel that he rode, ata 
vehement rate. (TA. )— And aye) oe (K, 
Pau or My pore) et aor. * and ;, inf. n. 
>, (as above,] (TA,) t He mixed the beverage, 
or rahe nize, (X, TA,) with water. (TA.) Hence, 
5 O'S, occurring in a trad., means 


t And it was as though it mixed with her odour 
of mush the breath of wind that reached my 
organ of smell. (TA.) 


. - 

2. mean 35 (The breaking of another's head 
much, so as to cleave the shin or the flesh: or the 
breaking of heads so as to cleave the shin or the 
flesh. am And hence, perhaps,] t The acting with 
Penetrar energy, vigour, or effectiveness; syn. 


ee 


3. wigs amen (A, O, K) and tz% (A, TA) 
Between them is a mutual „breaking of heads. 
(A, 0, K, TA. [Inthe CK, gle i is erroneously 
put for ce. -)) 


Orbe 


6: see what next precedes, 


i5 A single act of hreakiny of one's head [so 
as to cleave its shin or its flesh]. (TA.) ——_ And 
A wound by which the head is broken (8,* A,* L, 
Meb) so as to cleave its skin or its flesh: (L:) 
and [such] a nwund in the face: (A,* Msb:) pl. 

nie ($, A, L, Msb) and lee: (Msb.) What 
ure termed wlan are of ten different kinds, (A, 
L,) distinguished by the following epithets: [1] 
ioje, which pecls off the (external) skin, but 
does not bring blood: [2] deals, which brings 
blood: [3] incl, [which cleaves the flesh slightly, 
and brings blood, but does not make it to flow: 
(but in art. >, voce iias, q. v, what are here 
mentioned as the second and third are transposed :) 
4, ieis] which cleaves the flesh much: [5] 


laa) which leaves between it and the bone 
ple for which 
there is no retaliation nor any determinate mulct, 
but respecting which a judge must give his sen- 
tence: [6] jaye, which reaches to the bone, 
and for which the mulct is five camels : [7] isat, 
which breaks the bone, and for which the mulct 
is ten camels: [8] iin, from which bone is re- 
moved, from one place to another, and for which 


only a thin skin: these are five 


the mulct is fifteen camels: [9] PRSA also 
called ii, which leaves between it and the brain 
only a thin skin, and for which the mulct is one 
third of the whole price of blood: [10] dke13, 
which reaches the brain, and for which the mulet 
is also one third of the whole price of blood. (L.) 


Bk. L 


2 3j t Zeyd does, or says, 


Ermes 


goodliest man of his age,] the son of ’Abd-Allah 
the son of ’Omar the son of El-Khattdb, was the | 
subject of a prov. on account of its beauty [and is 
said to have increased his goodliness]. (MF.) 


x m2 The mark, or scar, of a wound by which 
the forehead has been broken. (S,* A, X,’ TA.) 


uae The ade for magpie]; ACS TA; 
omitted in the CK;) [and] so eres (K 
and TA in art. gm.) 


ot and ¥ ga A head broken [so that 
tts shin or its flesh is cloven): or a man having 
Au head [s0] broken: : ($, TA :) pl. [ofthe former] 


at: you say rt ae. (AZ, TA.) — Each 


is also applied as an epithet to a wooden peg or 
stake [as meaning + Having its head a ia or 
mangled, by blows]: and so is L b, but i in an 


intensive sense. (S, L.) == And Both the first and 
Y last signify t A wooden peg or stake; (A,TA;) 
each as an epithet in which the quality of a subst. 
predominates: because its head is separated, or 
uncompacted, in its component parts [or fibres hy 


its being eae (TA) One says, slay le 
a a 4 andÝ3 t There is not in the house 
[even] a aolen i peg or stake, (A, TA.) 


fore a ae 
ise: BCE | mmc. 
ú 


z= = t} A swimmer that cleaves the 
water vehemently. (TA.) 


2. 
pw) A man kaving a mark, or scar, of a wound 
by which his forehead has been broken. (8, A, K.) 


cae ce com, in three places. 


gomm: sce ont 
ed 


1, Ged, aor. £, ($, A, O, Mgh, K,) inf. n. 
wo; (9,0, Msb, K ;) and Gad, aor. #, (S, 
A, 0, K,) inf. n. Sam; ($,0,Ķ;) He perished: 
($, A,O, Msb, K:) or, accord. to AO, he perished 
in relation to religion or the present worldly 
state: the former verb said by Ks to be the 
better: (TA:) or the former, ($,) or cach, (O,) 
signifies he grieved, or mourned; or mas sorrow- 
ful, sad, or unhappy. (8, O.) [See also seeds, 
below. ] — And <an, aor. ¢, inf. n. ome and 
gant, It (a thing) went, went away, or passed 
away. (TA. )— And weed, aor. +, inf.n, Rare 
said of a raven (tye), It uttered the croak that 
is ominous of separation: (TA:) [or it croaked 
vehemently: or it (a raven of separation) be- 
moaned, by its croak, a misfortune: see Raves 


— See also 6. == dsm, (S, K,) aor. +, inf. n. 
Ca ($), He (God, 5) destroyed him : (s, K:) 


one says ai hes au {What aileth him? May 
God destroy him !]: thus the verb is trans. as 
well as intrans. (S.) — And He grieved him; or 
caused him to mourn or lament, or to be sorrow- 
Jul, sad, or unhappy: ($, K, TA :) [snd 30, app., 


V aed; for] one says, ai wes PST 1 dood, 
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of ’Abd-El-Hameed, [who was the | inf. n. iad, ie. ije, [which seems to mean 


| The affair grieved him and he grieved at it,] and 
(in like manner] sass ‘a ‘á py Sian’ 2i, (TA,) 
—And He cast, or shot, at him, namely, a 
gazelle, (O, K, TA,) with a spear, (O,) or with 
an arrow, or some other thing, (TA,) and severed 
one of his legs, so that he could not move from his 
place. (O, K, TA.) — Also He drem, or pulled, 
him, or it, (9, K.) One says of a , horseman, and 


org 


of a horse, ret eee and Pate Sp He pulled 
the bit and bridle, and he pulls it. (O.) And uy 


cele oe Peer Verily thou drawest a 
Jrom the thing that I want. (Ag O.) And 
He occupied him, or busied him, or occupied him 
so as to divert his attention (from a thing]. (ISk, 


$, O, K.) — And wit Pines) Ile stopped it 
mith a stopper ; syn. Noam odor, (S, O, TA.) 
4: see the preceding paragraph. 


- eee 
5. mend i. q. uja [npp. as meaning Je er- 
pressed pain, grief, or sorrow, or he lamented, or 


moaned]. (O, KX.) 


6. t5 It lan affair, Nh, Mah, TA) became 
confused : (Nh, Mgb, K, TA :) and (Mgb, K, TA) 
it (a thing, IDrd, TA) became intermixed, or 
intermingled, one part of it entering into, or 
within, another; (IDrd, Mab, K, TA ;) as #lso 


ree (app. Ya], inf. n. uara [app. Ja). 
ae TA.) 


ee Want, or a mant, syn. dale: and 
anxiety : (A, O,K:) pl. Sia, (TA.) == Also, 
as an epithet, applied to a skin | for water or 
milk, as though a contraction of wand meaning 

“ perishing,” Old, and worn out; (0, TA;*) as 
also ¥ weld: (O :) or the latter, so applied, sig- 
nifies dry. (TA.) — And [as a subst., or an cpi- 
thet in which the quality of a subst. A predomi- 
nant,) A skin for water or milk of which half ix 
cut off and the lower part made into a bucket : 
(O, K:) pl. Gad, (TA) And A dry shin for 
water or milk into which pebbles are put and 
then shaken for the purpose of frightening camels, 
(L, K.*) Az says, on the authority of an Arab 
of the desert, that it signifies An old, worn-out, 
skin for water or milk, of which, sometimes, the 
mouth is cut off, and fresh ripe dates are put in 
it. (TA.) Suh says, in the R, that A mater-skin 
was thus called (app. meaning absolutely]. (MF, 
TA.) And it is said in a trad. that a man of the 
Angér used to cool water for the Prophet u 
4;lq<! [app. a mistranscription for ali ws 
meaning in his mwater-skins, or Toorn Out waters 
skins; and cited to show that Swi i is a pl. of 
Že, like as Sati is pl. of 3w]. (TA.) == Also 
One of the poles of a tent: (A, K:) pl. 
wipes [agreeably with an explanation in the 
$]. (TA.)= And [as an cpithet,] Lony, or 
tall. (K.) 


ere 
wa Grief, or sorrow; and anxiety: (K, 


TA:) but the, word more commonly known is 
with 9 fi. e. Coad]. (TA.) [The pl. is Hii 
(like Cole) occurring in the O, Sce also we, 
of which ic is the inf. n.: and sce a first 


190 


1506 


sentence.} == And Distress that befalls a man by 
reason of disease or of fight. (K,* TA.) 


wae and Vea Perishing: (8, 0, :) 
[accord. to an explanation of their verbs by AO, 
in relation to religion or to the present worldly 
atate:] or the former, (S,) or each, (O,) signi- 
fies, grieving, or mourning; or sorronful, sad, or 
unhappy. (§, O.) 


some Three pieces of wood [set up as a tripod] 
upon which the pastor hangs his bucket (K, TA) 
and his shin for water or milk, (TA.) (See also 


wet (voce etn), of which it is said in the 
TA to be pl] 


wet: see wan — Also A stopper; syn. 
slaw. (S, O, TA.) 


Gya A woman affected with anxiety, whose 
heart is given up thereto. (O, K.) 


weld: sec weet: — and went. == Also 
A raven (2) croaking vehemently ly, or that 
croahs vehemently : ($, O, K:) a raven uttering 
the croak that is ominous of separation: a raven 
of separation that bemoans, by its croak, a mis- 
Jortune, (TA.) — Also Irrational in talk, and 


loquacious, (K. ) It is said in a trad. , ay ene 
alu wk) wot, i. e. Men are [of] three 
[sorts;] a speaker of what is bad, or an utterer of 
foul, or obscene, language, aiding in wrongdoing ; 
and a speaker of what is good, and an enjoiner 
thereof, and a forbidder of what is disapproved, 
so that he obtains good fortune ; and one who ts 
silent: or, accord. to A’Obeyd, weld signifies 
perishing, or in a state of portitior; and sinning. 
(TA.) [Or] the Prophet said, 3 eae] 
wold wy ws, meaning [Assemblies are of 
three sorts ;] secure from sin; and acquiring re- 
compense; and perishing, or in a state of perdi- 
tion, and sinning. (Q.) 


mee Pieces of wood, (T, Msb, K,) bound 
together {ae the top], upon which clothes are 
spread, (T, Msb,) or upon which clothes are put; 
as also v let ; (K;) of which latter the pl. is 


weet: (TA: [sce this last word above :]) pieces 
of wood, or sticks, of which the heads are joined 
together, and the feet parted asunder, upon which 
clothes are put, and sometimes the water-skins 
are hung thercon for the purpose of cooling the 
water: (Nh,TA:) or a piece of wood upon 
which clothes are put: (S:) Suh says, in the R, 
that they used to call the water-skin SS, and 
they uscd not to hold it otherwise than suspended, 
so that pac properly signifies the piece of 
wood, or stich, to which the water-skin is sus- 
pended: then they amplified the application of 
this word so as to call thereby the thing upon which 
clothes are suspended: (MF, TA:) the pl. is 
to) 

1, pee is an inf. n. of Jæ», and signifies The 
being, or becoming, intricate, complicated, per- 
plexed, confused, or intricately intermixed; as 


ee — paa 
also Tin. (TA.) You ay, pier ay jad) 
me K,) aor. £, inf. n. pm (Mab, TA) and 
jou, (K, TA,) The affair, or case, was, or be- 
came, complicated, intricate, or confused, so as to 
be a subject of disagreement, or difference, between 


debe oa ge 


them; syn. Shil; (Mşb;) and BO’ an poe 
{in which pyi is understood] ; syn. Aii: (S:) 
it mas, or became, an occasion of contention, or 
dispute, or of disagreement, or difference, between 


bjer roe 


them. (K, TA.) pet jae Les, i in the Kur iv. 
68, means Respecting that mhich hath become 
complicated, or intricate, or confused, [so as to be 
a subject of disagreement, or difference,] between 
them: and hence the word es [‘ trees,” and 
“ shrubs,” ] because of the intermixing, or con- 
fusion, of the branches: (Bd:) or respecting the 
disagreement, or difference, that has happened 
between them. (Zj, Mgh.) And it is said in a 
trad., gol Coe jar’ eg ASU! Avoid ye the 
disagreement, or difference, that hath occur red 
(TA) = e, (K,) 
aor. *, (TA,) inf. n. ra He tied it; namely, 
(K.) — ay ope He thrust, or 
pierced, him with the spear, (S, A, Ķ, TA,) so 
that it stuck fast in him. (TA. Ae opao, 
($, A, K,) aor. 2, (TA,) inf. n. a=, (S,) He, or 
it, averted, or diverted, him, from it; (S$, A, K;) 
namely, an affair: (K :) he removed, or put away, 
(TS, Ķ,) him, (K,) or it, (TS,) from it: (TS, 
K:) he withheld, or débarred, and repelled, him 
Jrom it. (K.) You say, ace Íj Ve What has 
averted thee, or diverted thee, from it? (S, A.) 
= Sat oe (S, K,) aor. and inf. n. as above, 
(TA,) He propped up the cag [or tent] with a 
pole. ($, K, TA. [In some copies of the K, 
39% is erroneously put for doy. J) In like 
manner Pi pa is said of anything as meaning I 
propped it up with a pole or the like. AES: ) And 


ere 


fjal pan, (T, K, TA,) and Sn, (T, TA,) 
inf. n. as above, (TA,) Me raised the hanging 
branches of the tree, or shrub, (T, K, TA,) and 
of the plant. (T,TA.) And R pet He 
raised the garment, it having gone down. (T, TA.) 
And jan, inf. n. as above, is said of anything as 
meaning It was raised, upraised, uplifted, or 
elevated. (TA.)—oÓ jao He opened his mouth 
(A, K,* TA) with a stich, or a piece of wood, 
(A, TA,) by inserting this into the 1 ırt of the 
mouth called its Je, (TA,) tag [and then 
put, or poured, medicine, or water, Jc., into his 
mouth]. (A, TA.) And dot ja, (TS, K, 
TA,) aor. and inf. n. as above; or, accord. to one 
relation of a trad. in which it occurs, ¥ ayant, 
tole ; (TA ;) He made the beast to open its 
mouth by jerking , its bridle to curb it. (TS, K, 
TA.) — And ET ~_ He threw the thing 
upon the same fq. va (S, K,) i. ce. the soaps. 
(S.) == je, aor. €, i q. arem 9% [app. mean- 
ing Its aggregate became large in quantity; or 
it became much in the aggregate]: (TS, K, TA:) 
but accord. to As, [it seems to signify i became 
collected together, and then scattered, or dispersed, 


among my companions, 


a thing. 


[Boor I. 


part. n.] is applied to anything collected together, 
and then scattered, or dispersed, by something 
(TA.) 


2. Jat pets i. q. opes, (K,) The laying 
of the racemes of the palm-trees upon the branches, 
lest they should break: (Kin art. yen%:) this is 
done when the fruit is much in quantity, and the 
racemes are large, and one fears for the heart of 
the tree, and for the base, or lower part, of the 
raceme, (TA in the present art.) 


3. juan pes The cattle pastured upon Sint 
[i. c. trees, or shrubs], (ISk, $, A, K,) having 
consumed the herbs and, leguminous plants. (ISk, 


9, At) BS C5 galt, (K,) inf. n. Sethe, 
(S,) Such a one contended, disputed, or litiyated, 
with such a one. (8,°K, TA.) 


4. wey! Sym) The land produced a [i. e. 
trees, or shrubs}. (K.) 


6: sec 8, in three places. 
7: sce 8, in two placcs, and sce 7 in art. paas. 


8. paist It was, or became, knit, or connected, 
tog ether, one part mith another; as also Ahh: 
it was, or became, commingled, one part amid, 
or within, another; (TA;) and so V y_lsj: 
(Ham p. 161;) it was, or became, intricate, 
complicated, perplexed, confused, or intricately 
intermixed. (TA: see 1, tirst sentence.) It is 
said in a trad., relating to conflict and faction 

- ts sdb o o oO 7 2 3 č 28a 
(as), i SG GT G Gael They 
become knit together therein, like the knitting 
together of the bones of the head that interjoin, 
one with another, one entering into another: or 
the meaning is, they disagr ce, or differ, one with 
another. (TA.) You say samy boyy 1g poet (TA) 
and be Vigymles (S, A, Msb, TA) They became 
knit together, or commingled, one with another, 
[in conflict,) with their spears: (TA :) or they 
thrust, or pierced, one another with their spears. 
(S, A, Mgh, Msb, TA.) And tayan! (Zj, §, A, 
Msb, K) and Wioyml25 (Zj, $, A, Mgh, K) They 
became commingled, or confused, or embroiled, 
disagreeing, or differing: (Zj,TA:) they con- 
tended, or disputed, together; (S, A, Mgh, Msb;) 
or disagreed, or differed. (S,* A,* Mgh, Mgb,®* 
K.) — Also He preceded, outivent, or out- 
stripped; (K,* TA ;) and s0 ¥ petit. (K.) om 
And, said of sleep, Jt withdrew, or kept aloof, 
from one; (K,* TA ;) as also jatsi. (K.) = 
Also (S, K) said of a man, (S,) He put his hand 
beneath his jy against the part beneath his 
chin: (S:) or he put his hand beneath his chin 
and leaned upon his elbow, (K, TA,) not laying 


\| his side upon the bed, (TA.) = [And, said of a 


horse, He was bridled, reined, or curbed: (Frey- 
tag, from the Deew4n of the Hudhalees:) or 
perhaps the verb in this sense is in the passive 
form :] = sce 1, last sentence but two. 


pee A discordant, or complicated, or confused, 
affair, or case. (O, Ķ.) == Also The part, ofa 
Jo; [or camel’s saddle], that ts between the ob, 
(K, TA, [this word erroneously written in the 
CK with j,]) which are the day and the Bel, 


by something: for he says that] Y) i [its reg.) (TA in art, yi,) [i. e. the yé] the 5 


Boox 1.) 


being what conjoins the cs {in the fore part 
of the saddle and in like manner in the hinder 


part]: the part between the yijá» is also called 


the yin. (TA in we present art. „Mti is there 
said that this part is also called the sya as well as 
the yan: but this is a mistake. }) —~ And The 
chin: (Ag, O,K:) or (TA, in the K “and,”)|. 
ine piao gf opening ( g, [as in the K voce 

yes,] in the K here eran written pe, 


the meaning being 1) of the mouth: (K,* 
TA;) o the part Between the two lower Jans: 
(AA, 8, K:) or the hinder part of the mouth : 
or the side of the mouth, where the wpper and 
lower lips unite : or what has opened of the part | | 
where the mouth closes [when medicine or the like 


oct 


is put into it); expl. by il! Fhe ¢ uw cml ú: 
or the place of meeting of the Ross) [q. V, 8 
word variously explained]: (K:) or the part 
where the two sides of the lower jaw unite, 
beneath the hair that grows between the lower lip 
and the chin: and, in a horse, the part between 
the upper, main, portions of the two sides of the 
lower j jaw: ee ) pl. (of pauc.] Slash and [of 
soley re and jie. (K.) 

Sa (9, A, Mgh, Mob, K, &c.) and Y gam and 
Sets TE, )in which last the fal is ohanga into $, 
like as Pa ¿$ is changed into aa in cs, ori- 


ginally ee or, accord. to IJ, the «¢ in jew is 
not changed from s- because it remains $ in the 
dim., in which, phere it so changed, it should be 
changed back into 
said to be fee and Bye; and because it has kesr 
instead of fet-h to the is [whence it appears that 
IJ knew not pot) (TA,) (as coll. gen. ns., 
Trees; and shrubs, or bushes ; which latter are 
also callcd, for distinction, pret) $; ; and some- 
times applied to plants in general ; and, as a 
gen. n., sometimes meaning the tree, &c.;) the 
k of plant that has a trunk, or stem: (Ẹ, A, 
Ķ :) or the hind that has a hard trunk, or stem, 
(Mgh, Mgb,) like the Jis $e.: (Mgb:) or such 
as produces seed, and does not come to an-end in 
its year: (Mgh:) or such as rises, or rises high, 
of itself, whether slender or large, and whether 
it withstand the winter or lack strength to do so: 
(K: ) called 5 yee from ja-2, because of the inter- 
mixing, or confusion, of the branches: (Bd in 
iv. 68, and TA :*) n. un. with 3, (Msb, K,) i. e. 
jaa (S, Mgh, Msb, TA) and LV Spat and žy: 
rae :) the pl. [of jan] is pre (8, Mab) and fof] wood 
ia] nj (Msb, TA) and [of 3 bye] Sed 
(TA:) Vilas also signifies the same as pop: 
K: :) or it is a pl. [or rather a quasi-pl. n.] of 
iy; a pl. [or quasi-pl. n.] of which there are 
few other instances ; ies of ics, and Ñb of 
53h, and ile of die ; or, accord. to Ag, the 
sing. [or n. un.) of ile is die: and accord. 
to Sb, Hye i is sing. and pl., and ao are tues and 
ib and Hike: (S:) or Nyon signifies tangled, 
or luxuriant, or abundant and dense, jam : (A:) 
or a collection of jama, (TA.) oe pal peer &e. : 


=, whereas the dim. of i is 


sea 


see in arts. y &c. oom In the saying in a trad., 
that the Sym and the šjme are of, or from, 
Paradise, by the former is said to be meant The 
grape-vine : or the tree beneath which allegiance 
mwas sworn to the Prophet ; and which, it is said, 
was a Syed [or gum-acacia-tree]: (TA :) and by 
the latter, the 5jam [or rock] o of J Perea (TA 
in art, jmo, q. Y.) a= By Fiat) iael, men- 
tioned in the Ķur in xiv. 29, is said to be meant 
The palm-tree : or A certain tree in Paradise : 


and by FENET ijao, in the next verse but one, 
the colocynth, and the wy: [see art, Sarde :] 


or each may have a more general application. 
(Bd in xiv. 31.) And alai baai, mentioned 
in the Kur xvii. 62, means The tree called #95): 
and some explain it as meaning the Devil: and 
Aboo-Jahl: and El-Hakam Ibn-Abi-l’ As. (Bd.) 
— Syed also signifies t The stock, or origin, of a 
man: (O, TA :) [hence,] one says, ë yap iy J 
db 1 [Ha is of a good soch or origin] ; and (ys 


pae 53 iji t [of the prophetic stock, meaning of 
the stock of the Prophet}. (A.) [And + A genea- 
logica! tree; a pedigree.) — Also, (CK,) or 
Y šija, (O, and K accord. to the TA, [but pro- 
bably thus in the TA only because found to be so 
in the O,}) tA small speck, or speckle, on the 
chin of a boy: (O, K:) on the authority of IAgr. 
(TA.) a=. And one says, Wye fey Gael ú, 
(s0 in my copy of the A, and accord. to the CK,) 
or lysp ijas (O, and so accord. to the text 
of the K as given in the TA, [but Z has, in the 
A, distinguished the phrase as tropical, and hence 
it seems that he held the former reading to be 
the right,]) t How goodly are the shape, (A,) or 
the size, (O, K,) and the appearance, of her 
udder! (A,O,K:) or the veins and skin and 
i thereof ! referring to a she-camel. (O, K.) 


jerk: see 1, , last sentence : mæ and its fem., 
with 3 3, Bee VOCE jem 


Ore 
per and its n. un., with 3; see paw. 


$» A 


Taai see Je, last two entence: 


et, as a quasi-pl. n.: see PE am Also 


fern. of Sel as syn, with 5 a 


Ai pai) Sayad) [The letters of which the pe 
is the place of utterance; (in the CK, Fep ;)] 
the letters p- and > and wò. (K.) 

Sled: : see ponte in two places. 

jet: see joke, in four places. == Also The 


wood of a well, (S, K, KL,) by means of which 
the buchet is drawn out therefrom: (KL:) pl. 


ose 


jæ: (S:) this pl. occurs in a verse, 


J; but the right reading in that instance is Jai, 
as is shown by the rhyme of the poem. (Sgh, | 


TA.) — Also [A wooden bar of a door ;] a piece le 


of wood which is put behind a door; called in: 
Pers. a, (S, K, TA,) written by Az wus. 
(TA.) — And A piece of wood with which a 


couch-frame ( QP ze) is repaired, by its being 


affized as a Ñh [q v.], ($, Ķ,) beneath it. (§.) | 


— And A 


piece of wood which is put in he 
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mouth of a kid, to prevent its sucking. (TÌ, K.) 
— And A certain brand, or mark made with a 


hot tron, upon camels. (8, K.) 


ne 2, and ¥, p (K,) or the former, ($, 
A,) but ‘not ihe latter, ($,) and t; pte; ; (K;) 


and one Si, (9, TA,) and Vise, (A,K,) 


and ? Hyer’; (S, Myb, K,) and Vesa; ; (AHn, 
§,°K;) A valley, and a land, abounding with 
god or Èi [ie troes, or shrubs). (8, A 

Mob, 1 ee Jemu also signifies Strange, or a 
stranger ; applied to a man, (S, A, K,) and toa 
camel, (8, K.) — And An arrow that is used 
in the game called rove, thrown among arroms 
not from its kind of tree : (8, K: :) or one that is 


former occasions} one augurs good. 
‘Also Bad, corripi, or disapproved. (Kr, K.) 

— And 4 companion: (M, K:) or a friend: 
(A:) pl. ipao. (M, TA.) — And A sword. (K.) 


6- è 


m [pl. of Beats fem. of jÉ] : see pe. 
— Also Withholding, or debarring, and diverting, 
things. (TA.) You say, xl as et 
[ Withholding, or debarring, or diverting, things 
withheld, or debarred, or diverted, me from it]. (S.) 


jal; and its fem. , Hyd: see zegt. =a Also 
(K) Containing more papas li. e. trees, or shrubs): 


(8, K :) so in thesaying, obo coe antl ST oda 
[This land is one containing more trees than this]. 


(§, X. 2 It has no known verb. (TA.) 


Jaa (S, K, TA) [and] ¥ 520 (Mgh, Meb) 
A Taa (8, Mgh, Meb, K) of growth (Mgh, K) 
of yarn or sleet! [i. e. trees, or shrubs]: (S, Mgh, 
Mab, K: :) or, as some say, the former signifies 
many jav. (TA. ) — The former also signifies 
A place of syle (i. e. contending, disputing, or 
litigating]: pl. jes: and, some say, it is an 
inf. n. (Har p. 473. )—Seealso jazo, in two places. 
jets: sce jem. — You say also Syms 55) 
meaning A land giving growth to _ (i. e. trees, 
or shrubs). (Pa, [See also pams. J) 


jade i. q. wes (i. e. A thing composed of 
pieces of wood, or sticks, the heads of which are 
bound together, and the feet parted asunder, 
upon which clothes $c. are put): (S:) or pieces 
of mood, or sticks, tied together, like the amie, 
upon which articles of furniture, or utensils, are 
put: (M, Msb:) pl. pris. (M, TA.) aA 
hence, (M,) The wood, (Ķ,) or pieces of A 


accord. to | (M,) of the [kind of camel-vehicle for women 


CAE a 


called] Ti, (M,K;) as also Vets and 
' het a Wet: (L,K:) n. un. zae and 
tha: (TA:) or a vehicle uscd by women, 
smaller than the 39, having the head un- 
' covered ; (AA, Ķ,* TA ;) as also Vote, and 
Vie and Vjla4: (K:) accord. to Lth, tias 
signifies the wood [or frame-work] of the rst 
which when covered becomes a ree: (TA:) Ag 
190 * 
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says that pel signifies the pieces of wood of a 
dg: AA, that it signifies vehicles smaller than 
role, having the heads uncovered; also called 


pies of which the sing. is Vile. (S.) 
FER BCC jem: =~ and see also jamne, 
jas Figured work (TA) having the form of 
Ja (i. e. trees, or shrubs}: (K,*TA:) and silk 
brocade a figured with the forms of pams. 
($, K.) 
gip! jae o (The place of the commingling 


Poa or of the thrusting, or piercing, there- 
with]. (Ham p. 161.) 


jakia and tii Cosa! [and con- 


fused]: you say yesh, 


Ly and ¥ ijas and 
tjes Spears commingle 5 


and confused. (TA.) 
police: sec what next precedes, in two places. 


eo 
1. amt, aor. *, (S, Mab, K,) inf. n. 46, 
(S, Mgb,) He (a man, S) was, or became, coura- 
geous, brave, valiant, bold, daring, or strong- 
hearted (S$, Mgb, K) on the occasion of war, or 
Sight, (8, K,) making light of wars, by reason of his 
boldness. (Mab.) AZ says that ica sometimes 
denotes a comparative quality in relation to him 
who is weaker than the person to whom it is 
ascribed. (Meb.) sm amd, aor. £, [which in 
this case is contr. to the general rule, notwith- 
standing the guttural letter, for by rule it should 
be !,] He overcame him, or surpassed ee in 
ailai [or courage, ke. J. ACS ) [Sce 3.) == 4 
aor. +, (Mgb,) inf. n. =, (IDrd, Mgb, 3 
He was, or became, tall. (IDrd, Mgb, K.) 


2. aand, (S, K,) inf. n. la, (K,) He en- 
couraged him; or strengthened his heart ; (S, K ;) 
and emboldened him: (K:) or he said to him, 
Thou art glee [or courageous, &c.}. (Sb, $, K.) 


a8 er ve ae 


3. aita) aló [I strove to overcome or 
surpass him, or contended with him for superiority, 
in Bole (or courage, &c.), and] I overcame 
him, or surpassed him, therein. (TA.) 


ae 


4. anal ú [How courageous, brave, valiant, 
bold, daring, or strong-hearted, is he, on the occa- 


sion of i or fight !]. (TA in art Jay.) 


5. s5 He affected (ili) courage, bravery, 
valour, boldness, daringness, or strength of heart 
on the occasion of war, or fight; (8,K;) [he 
encouraged himself; made himself, or constrained 
himself to be, courageous :} and he feigned, or 
pretended to have, courage, &c., on the occasion 
of war, or fight, not having it in him. (TA.) 


newt Penetrating energy; boldness. ( Ag.) m= 
Quickness of the shifting of the legs, in camels, 
($, K,) or, accord. to IB, in horses. (TA.) 

oo fem. with 3: ser el, in three places. 
= olga eo Quick in the Eroa of the legs, 


applied to a he-camel ; and so dam and ¥ teed, 


Sr — bats 
applied to a she-camel. (S, K.) And Slims 155 
Quick, and light, active, or nimble, legs. (TA. ) 
— Mad, applied to a camel. (Ibn-’Abbéd, K.) 


gee: see es 

Sand: see lam’: sex see also áras : : =— algo 
Tall, and uncompact in frame: — and crippled 
by disease; or having a protracted disease : 
[whence] it is said in a prov., jam’, So ull 
[A blind man leading one crippled by disease, or 
having a protracted disease: but in Freytag’s | « 
Arab, Prov. ii, 119, the last word is written 


dae, and said to be pl. of Ý anti, and to sig- 
nify, app., iii paralysis}. (TA.) 


dant sec Slants a=: Also Cowaraly, weak, 
(Ibn-’ Abbad,) lacking strength or power or 
ability, lean, or emaciated, and small in bod y, 
having no heart; (Ibn-Abbád, K;) as also 
Visas: (Lh, K :) the former seems to have the 
meaning ote pass. part. n., [i. e. of pyama q. va] 
like 5 Hed and other words. (Ibn-'Abbád.) 


dam: see pet. 
Hemet {or iam or Ham]: see ele. 


ae ara A bulky serpent: or a malignant and 
eee Serpent : regarded by Sb as a quadri- 
literal-radical word. (TA.) [See also ele. .] 


get: see what next follows, 


gat and tgi (Lh, ISk, $, Mgb, Ķ) and 
v gle, (Msb, K,) which is of the dial. of Benoo- 


’Okeyl, being made by them to accord with its 
contr., which is cies, (Mgb,) and ¥ ora (Lh, 


S, Msb, ,K) and tgi ($, Ķ) and Van’ (K) 
and ¥ ant, (as in some copies of the K,) or 
Visas, (as in other copies of the K and in the 
TA,) fot all which forms the first is the most 
common,}] Courageous, brave, valiant, bold, 
daring, or strong-hearted (S, Msb, K) on the 
occasion of war, or fight, (S, K,) making lig ght 
of wars, by reason of boldness : (Msb: ) fem. [of 
the Ist and 2nd and 3rd respectively} FAIA and 
ius (S,* Msb,* K) and FAE (Msb,* K) and 
gat also [without 3] (Mgb) and [of the 4th] 
Vance (Msb, g) and [of the 5th] ¥ teat and 
[of the Gth], titei: (K:) pl. masc. (of the 1st, 
$, Msb) inet [a pl. of pauc.] (AO, S, Msb, K) 
and [of the first three, and perhaps of the 4th 
also, ] dad (S, K) and (of the Ist, ,5) Cleat 
(Lh, §, K) and (of the 4th, $) Clam’ (Lh, ISk, 
8, K) [or, accord. to IDrd, laa is a mistake, 
as is said in the TA, but the word is there written 
without any syll. sia] and (of the 4th, S, Msb) 
Vien dt (S, Mab, A and [of the 4th, and perhaps 
of others also,] le, (K;) and also, (but these 
are quasi-pl. ns., TA) Vanes (AO, 5S, K) and 
Vines (K) and Y ile [app. a mistake 
for ten or teed): (TA:) pl. fem. [all of 


dace, or the last of Heng or of det, E 
and ge and gas: (Lk, K :) or ees is [an 


[Boox I. 


epithet) peculiar to men: (K,*TA:) AZ ‘says, 
“1 have heard the Kildbees say, gent J Je, but 
they do not apply this epithet to a woman: ” (S:) 
v iini and Ý inab, however, are applied to a 
woman, and signify bold, (Ibn-'Abbád, K,) long- 
ionul, and vehemently clamorous, towards men: i 
(Ibn-’Abbad, TA ;) audacious in her speech, (Ibn- 
'Abbád, K, [but these two epithets as applied to 
a woman and signifying “ bold” &c. are omitted 
in the CK,]) and in her length of tonque, and 
vehement clamorousness. (Ibn-’ Abbi id, TA.) wu 
plat (S, Msb, K) and ¥ pes (K) ge Pa 
t The serpent ; (K ;) and so does ¥ x (TA :) 
or {the male serpent: (Mgh, K :)o ora “certain 
species of serpent, (Sh, 8, Mab, K,) as also Ý a 
($,) small, (K,) or slender, and asserted to be i 
boldest of the serpent-hind : (Sh:) pl. Olan’ 
(Lh, IDrd, K) and Cleats, (IDrd, K,) the former 
of which is the more common : (IDrd:) the pl. 
of Git i is aot; or, as some say, this is pl. of 


inti, which is pl. [of pauc.] of p> signify- 


ing the serpent. (TA.) [See also wei, above. } 

== Also t The serpent called Jo, that presents 
itself in the belly (S,K,* TA) of a man, as the 
Arabs assert, when he has been long hungry: (8, 
TA:) but As says that yhy ¿= signifies 
t vehemence of hunger. (Az, TA.) 


$- t.3 

ga: sec El in two places. 

ase fem. with 3: sce plat, in three places 
ae: sec fas 5, 

3- oÉ r- 0 $- 


ee ; fem. ilamS : sce les, in four places, 
we De Bebe i 

You say also, pead 553 A bold lioness, (TA.) 

— Applicd to a man, accord. to some, it signifies, 

(S,) or it signifies also, (K,) In whom is light- 

ness, or unsteadiness, like what is termed m9h, 


i (S, K,) by reason of his strength, (S.) Sec also 


ea — Mad ; or possessed by a devil: (TA:) 
Lth says that, applied to a man, it signifies one 
who is as Pish there were in him madness, or 
diabolical possession; but Az says that this is a 
mistake ; for, werc this its meaning, the poets 
would not have used it in praise, (TA, in another 
part of the art.) — Tall: ({Drd, Msb, Ķ :) and 
so the fem. applied to a woman. (IDrd, Mgb.) 
— Bulky; big-bodied; or stout: or, as some 
say, youthful; or in a state of youthful vigour. 
(TA.) — The lion. (Lth, §, K. ) — It is said in 
the K that aay! also signifies awl [i. e. Time ; 
or fortune; &c.]; and J says that sss what the 
poct means by the expression, Sle} gm: but 
this cannot be the correct meaning, for the poet, 
namely El-Aasha, says, 

ache yest ge sbi antl ° 
by en! meaning himself, or some other thing. 
(TA.) = Also, (S, Ķ,) and anit, (K,) or the 
latter accord. to some, but this was not known to 
Abu-l-Ghowth, (S,) sing. of ae, {in some 


copies of the S written à a9 but the former, 
which, as is mentioned in the TA, is found in the 


Boox I.] 


handwriting of J, is that which is commonly 
known,}] which signifies (The knuckles nearest 
to the wrist; this being what is meant by] 
the bases (Jya) of the fingers, which are 
connected with the tendons of the outer side of 
the hand: (S, K:) in the T, we find the heads 
(L953) of the fingers, instead of Jyo): (TA:) 
or #! in the hand and foot [but see what 
follows} signifies the tendons extended above the 
wk [here meaning the metacarpal and me- 
talaren bones) from the wrist to the bases 
(Us!) of the fingers or toes, which are called 
eo)! bi, above the outer side of the hand: 

or the bone which connects the finger with the 
wrist; [i. e. the metacarpal bone;] every finger 
having to it a bone thus called: he who says that 
the geil {so here instead of gh as above) 


are the tendons calls those bones the Gat, 
(TA.) Aloo-Beke is described as any c46 


PR Jolis D, meaning Having little flesh 
upon what are thus termed: or having their 


tendons apparent. Sa ee elso de!) and 
: \ [More courageous 
than a cock] is ‘one of the Hrein of the Arabs. 
(Mgh.) 

pa em, (K, TA,) i. e having ine 
form ofa pass. Pa n., (TA,) [in the CK 

like Joes, In the utmost state of MAANEN or 
diabolical possession: (Ķ :) so says Ibn-Abbád ; 

and hence, accord. to him, gt {but in ahat 
sense he does not say}. (TA.) 


e 4 be 


gee Overcome, or surpassed, in Atle [or 
courage, &c.]. (K, TA.) 
a 
1. ort, (8, L, K,) aor. +; (K;) and Can, 
aor. $; inf. n. [of the former] ¢ym— [in some 
copies of the K Card] and [of the latter, or of 
both,] (yga; (L, K ;) He grieved, mourned, or 
lamented; or was sorrowful, sad, or unhappy; 
(S, L, K;) and was ansious: and Y ¢ym5 sig- 
nifics the same: (L :) or this last significs, (K,) 
or, as Lth says, it seems to signify, ar he re- 
membered ; syn. 52535. (L, K.) And cre 
delet {app. both cin and Saige d;] inf, n. 
eed, The pigeon cooed in a wailing and plain- 
tive manner. (L.) [See also yma below.] == 
aad, (S, L, K,) [aor 2 h, accord, to the usual 
rule of the K,] inf. n. beó and Eae, (L, K,) 
signifies the same as Ý aieS!, (S, L, Ķ,)i. e. He, 
(another person, S,) or iż, (an affuir, or an event, 
or a case, L, K,) caused him to grieve or mourn 
or lament, or to be sorrom fu or sad or unhappy. 
(S, L »K. ) om delet! uiet, (8, L,) and ED 
(L, K,) aor. +, inf. n. a, (S, L,) Want, or 
the want, detained, or withheld, (S$, L, K,) me, 
($, L,) or him. (L, K.) And Gs Ka 3 Ú What 
detained, or withheld, thee from us? (L.) 
A. Liadh: see the preceding paragraph. == 
D cimu) The grape-vine had a branchlet of a 
bunch of which all the grapes came to maturity. 


(L, K. [See 44-+.]) 


oO 
5: see 1, first centence. mml yat 5 The 
trees were, or became, tangled, or ER or 
abundant and dense. (L, Ķ.) 


Gad (8, L, K [in the CK Čt, but expressly 
said in the § to be S]) A road of a valley ; 
($, L;) or a road in a valley : or in the upper, 
or uppermost, part thereof: as also Vin: 
(K:) pl. of the former yas : (S, L, K: :) and 
of ¥ the latter Delgi : (K:) or ¥ ind signifies 
a valley in which are many trees; (S, L;) or a 
place in which are Cie, which means tangled 
trees; (Ham pp. 761-2;) and Coty is its pl. : 


(S, L, and Ham p. 762:) or Y até signifies a 
sort of valley producing good herbage : or, as 


some say, rare signifies the upper, or upper- 
most, parts of a valle»; and its sing. is Y ya» 
(thus written in the L in this instance], as ISd 
mentions on the authority of A’Obeyd, but adding 
that, as such, it is irregular, and that it is more 
properly to be regarded as pl. of Ý intd, (L.) 
== [Hence,] one says, Cent 3 exrely (S, 

Meyd, L, Ķ,) isas being pl. of cyamy, with the 
‘a quiescent ; (Meyd;) a prov., (Meyd, L,) mean- 
ing + The story is involved, or intricate; (S, 
Meyd, L;) or has several mays [in which it may 
be understood}; (Meyd;) or has several modes, 
or manners ; und objects of aim: (L, K:) applied 
to a story by which one calls to mind another: 

(A’Obeyd, Meyd, L:) the first who said it was 
Dabbeh Ibn-Udd Ibn-Tabikhah: he had two 
sons, named Saad and So’eyd: and some camels 
belonging to him ran away by night, so he sent 
his two sons to seck them; and they separated ; 

and Sagd found them and restored them; but 
So’eyd went on secking them; and El-Hárith 
Ibn-Kaab met him; and there were upon the 
young man two [garments such as are called] 
burds (ot), which El-Hárith asked him to 
give to ‘him, but he refused to comply with his 
desire; whereupon he slew him, and took his two 
burds: and Dabbeh, when he saw a dark object 


os of 
in the night, used to Bay, Kaol Saai [“ Is it 


Saad or So’eyd?” (see Saa) ; and this saying 
of his became current as a prov. : some time after 
this, having gone on pilgrimage, he met El- 
^ | Math Tbn-Kaab at ’Okadh, and saw upon him 
the two burds of his son So’eyd, and asked him 
respecting them; and he answered that he had 
met a young man wearing them, and slain him, 
and taken them: Dabbeh said, “ With this thy 
sword?” and he answered, “ Yes:” and he said, 
“ Give it me that I may look at it, for I think it 
to be sharp:” and El-Harith gave it him: and 
he took it, and shook it, and said, 3 Sudo! Ot 
ae ; and slew him with it: whereupon it was 
said to him, “O Dabbeh, in the sacred month ?” 
and he said, jis A Ó [“ The sword pre- 
ceded the censure ”): these three provs. be ori- 
ginated. (Meyd.) 
and and Cat : see the next paragraph. 


and Grief, mourning, lamentation, sorrow, 
sadness, or unhappiness ; ($, L, K;) and anxiety : 


R) ph Ciel GLE) ud ias: (L 
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K;; [in the latter of which these pls. are men- 
tioned after all the explanations of the sing. ;]) 
the former a pl. of pauc., and the latter of mult. 
(Ham p. 404.) [See a verse cited voce ape in 
which it means A cause of anxiety.) — And The 
soul's love, or its inclination, or its blamable in- 
clination: (L:) [or] love that is followed by 
anxiety and grief. (Kull p. 165.) — And A 
want, (S, L, Mgb, K,) as also 1 Seed, (L,) 
wherever i it be : „$, L, K:) pl. RIER: (S, L, Msb, 
K) and owi; (L, Mgb, Ķ ;) the latter being 
pl. of Spam also. (L.) A rájiz saya, 


* sad Sad gle d ° 
: wat sy beds : 


[T have two wants; a want in Nejd, and I have 
a want in the country of Es-Sind]. (S.) sam Also 
An intricately y-intermin gling branch of a tree; 
(L, K;) and a iad [i. e. branch, or branchlet, 
or the like,] of anything ; (K;) like ¥ es and 
v G23 and Y ded (L, K) in the former sense: 
(L: [accord. to the K, app., in the latter sense : i) 
or, accord. to I Aar, one says ¥ died and Ved 
meaning a branch of a tree, [or the later app, app. 
means branches, for it seems to be a coll. gen. n. J 


and ¥ ias andto D, and [the pl. of © iat 


is] Súsi and Sted: (L:) or, accord. to J, 
(L,Y int and ¥ ice, signify roots of trees in- 
($, L:) [but] the pri- 
mary signification of ¥ int and Vie is a 


branchlet (a aah ofa cad) of a tree: (L:) or 
Vis significs tangled, or luxuriant, or abun- 
dant and dense, trees. (Mgb. ) — See also es. 

— And see ees — Also, (K,) or dim, (L, 
(thus written without any syll. signs, perhape fem. 
of Cy, i i.e. Th, but it seems to be indicated 
by the context in the L that it is ¥5503,)) A 
she-camel compact in make, of which the several 
parts are interknit, one with another, (L, K,*) 
like the parts of a tree. (L.) 


tricately intermingling : 


Ses: see the next preceding paragraph. 


Bros re sre 
Aino: BEC pms, in six places: and dig, ae 


Also, as some say, Leanness ; or slenderness, and 
leanness; or eee and lankness in the belly. (L.) 


$- 


et: see seek; in five places. == Also, i. e. 
with kesr, (K,) or Y Sym and Vico, (L,) A 

branchlet of a bunch of a grape-vine of which all 
-b 


the grapes come to maturity. (L, K.) == dim 
signifies also + Relationship closely, or intimately, 


connected. (L. ) One BAYS, gaj int aces uses 
and ya) Vices, + Between me and him is a re- 
lationship closely, or intimately, connected. (S.) 
1e s $- o soa 
And it is said in a trad., aby et Lent amg) i, e, 
tan is derived from Umil: ($, L: 
a): y) or, accord. to AO, (L,) the meaning is, 
{ amy is] relationship, from God, closely, or in- 
timately, connected, like the roots of trees. (S, 
L.) — Also A crack, or cleft, in a mountain. 


(Lh, L, K.) 


[sec 


Kod : sec the next preceding paragraph. 
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ayant V opti is a saying of the Arabs like 


their saying Jys isle [i. e., app, My with- 
holder is death, or shall be death alone; for 
Ree asia may be rendered Death withheld 
him, like as Ise 4cige iš rendered “death sepa- 
rated him ”]. (L.) 


Cott Grieving, mourning, or lamenting ; or 
sorrowful, sad, or unhappy ; (8, L;) and anxious. 
(L.) mm See also an ex. of its fem., with 3, voce 


use. 
nti [as a subst.]; pl. elga: seo cymes, in 
five places. 


b 


= 

L o> aor. *, inf. n. le, He was choked ; 
or his throat, or fauces, became obstructed ; (8, 
K;) ay by it; i. e. a bone or the like. (K.) One 


says, hal Sums y Dl, ele [Keep thou 
to self-restraint though thou be choked by the 
bone]. (TA.)— And, (hence, by a metaphor, 
(see Har p. 33,)] aor. and inf. n. as above, + He 
grieved, mourned, or lamented ; or was sorrowful, 
sad, or unhappy: (9, Mgb :) and he was, or bo- 
came, anxious, or disquicted in mind. (§.) — 
Also, aor. and inf. n. as above, said of a creditor 
(mp), He went away, ace [from him). (K. 
[See 4.}) oye lq It was, or became, an 
occasion of contention, or dispute, or of disagres- 
ment, or difference, between them. (K.) =m led, 
(S$, Msb, K,) aor. +, inf. n. oe, (S, Meb,) (app. 
originally syn. with oles! in the first of the senses 
assigned to the latter in the next paragraph : — 
and hence,] + Zt (anxiety, Mab) grieved him; -or 
caused him to mourn or lament, or to be sorronful 
or sad or unhappy ; (S, Msb, K;) as also Ý slept. 
(K.) And, said of wealth (ġà), inf. n. ge, 
It excited his griefs, mournings, &c., and his 
desire. (TA.) — Also, and Y slett, + It caused 
hin to be mirthful, (Ks, K, TA,) and excited 
him. (Ks, TA.) Thus each of these verbs has 
two contr. significations. (K.) But MF observes 


that ab, the explanation here given in the K, 
is said by the author of the K [in art. wp} to 
denote a lightness arising from joy or grief. (TA.) 
[Generally, however, it means as rendered above. ] 

4. tladh, inf n. GEESI It choked him; or 
caused his throat, or fauces, to be obstructed ; 
Byn. wail ; ($, TA ;) ssid of a bone lying across 
in the throat, or fayces. (TA.) [This is clearly 
shown to be the meaning inthe S, as well as in 
the TA, intended by sail ; with which it is also 
syn, in another sense; for] == It signifies [also] 
4 It, or he, caused him to fall into grief, mourn- 
ing, lamentation, sorrow, sadness, or unhappiness. 
(K.) See also 1, in two places. = Also + He 
subdued, overpowered, or overcame, him, (K, 
TA,) so that he grieved, or was sorromful. (TA.) 
— And + He angered him. (Ks, TA.) a= And 
+ He made him to go away. (Az,TA.) And 
Ae ae t I gave him (i. e. a creditor or peti- 
tioner) what contented him, so that he went away. 
(TA.) 


ve — pÀ 

6. als Sati, (Ap, T, K,* TA,) said of a 
woman of the desert with reference to a young 
man who had been dallying, and holding amorous 
converse, with her, (Ag, T, TA,) + She resisted 
him, and expressed grief, or unhappiness, to him, 
or on account of him, (i.e. on account of his 
advances,] saying, Alas, my grief, or my um- 
happiness! (As, T, K,* TA.) And said of a 
woman with reference to her husbend, meaning 
+ She expressed grief, &c., as above. (A, TA.) 

tea A bone, or some other thiñg (S, K) of the 
like sort, (Ķ,) sticking fast, (8,) or lying across, 
or forming an obstruction, (K,) in the throat, or 
fauces, (S, K,) of a human being, and of a beast ; 
(TA;) a thing in the throat, or fauces, that 
[chokes one, or] prevents from swallowing : (Har 
p. 69:) an inf. n. used as a subst. [properly thus 
termed]. (Har p. 33.) — See also the next para- 
graph. ^ 

po) t Ansiety, or disquietude of mind; and 
grief, mourning, lamentation, sorrow, sadness, 
or unhappiness; ($;) [and] so Vig: thus 
termed because a man is choked thereby. (Har 
p- 33.)— And + A want; an object of want, 
(Az, Ķ, TA.) One says, ogm— ow ue [app. 
meaning + Such a one wept for his object of want] : 
and aga int! oe) (app. t The pigeon called 
for its object of want}. (TA.) 

5 + Grieving, mourning, or lamenting ; or 

sorrowing, sad, or unhappy; applied to a man; 
(8, Mab ;) and int, of the measure iil, ap- 


plied to a woman: one says, iy er Ss 
Era [mentioned and expl. voce Jié, in art. 
ghá, where each of these epithets is written with 
teshdeed to the .¢; and likewise in another'say- 
ing there mentioned]: ($:) or, in this saying, 
(TA,) it signifies occupied [by anxiety or grief]; 
(K, TA; [in the CK, Wai is erroneously put 


for cl ;)) and Ern means “ free [there- 
from] :” so says AZ: and in this instance dl 
may mean occupied by a bone choking, or ob- 
structing, his throat, or fauces, or by anxiety, 


and not having found a way of escape therefrom ; om 


or by his opponent, or adversary, whom he has 
been unable to withstand: (TA:) and sometimes 
a. - 
one says Ÿ gem, like as one says Gye and 
Poe) j=; though this is rare; (Mgb;) it is men- 
tioned in the ’Eyn; but 5 is more known; and 
is said by Az to be the chaste form: (TA:) Mbr 
says, the 6 of „guil is with teshdeed, and the 
ug of ral is without teshdeed, (§,) and some- 
times this „ç is with teshdeed in poetry; (8, K;) 
but if you make it to be from sled, itis Y we 
8 s r 4 
only, syn. with gate (i. e. grieved, &e.J: (8;) 
and so it is said to be by Azand Z: and Az adds, 
the second way of accounting for it is, that they 
often lengthen Ja with a $, saying, cred ow 
138 and ceed, and gow and geen and zó and 
4: and the third way is, that they assimi- 
lated one word in measure to another, as in Glow! 
Gét, the [proper] pl. of sia being only 


eee 


$n. (TA.) 


[Boox I. 
a. 
is: see the next preceding paragraph, in 


two places. 
Nom HTA [A desert, or waterless desert,] 
difficult to travel, (S, K.*) 


a.. 2 
sga, with fet-h to the ra rel. n. of g (8.) 


Bree 

isos, (8, K,) of the measure Jegad [and 
therefore vith tenween], (Mz 40th ¢y), and MF 
and TA,) like „grga &c., (S,° and Mz ibid.,) 
and ¥ fln.ge5, (K,) applied to a man, (S,) Long 
in the legs: (S, K:) or very tall: or very tall, 
with bigness ( sò, in the CK jpioad,) of the 
bones: or long in the back, short in the leg; (K;) 
thus in the M ; but Az says the reverse, i. e. long 
in the legs, short in the back, (TA.) — Also, 
(K,) or the former, (TA,) A bulky horse. (K.) 


— And The jais [or magpie]; (K;) [and] so 
use; (K and TA in art. gew ;) fem. with 3 
fi. e. Sega]. (K.) = And A wind continually 
blowing; as also bups. (K.) All this is in 
the M. (TA.) 

leyo: see the next preceding paragraph. 

gé > An affair, or event, grieving; or 
causing to mourn or lament, or to be sorromful or 
sad or unhappy. (TA.) 


e” 


A E EA LEES 
1. on (Mgb,) sec. pers. Sma, aor. on 


ae 
and om (S, O, Msb, K,) the latter of these 


aors. agreeable with analogy as the verb is 
intrans., and the former deviating therefrom ; 


(MF ;) and sec. pers. Sam, aor. *3 2; (8, O, 
Mab, K;) [the first of which, having for its aor. 

i, is the most common ;] inf. n. Ż ($, A, O, 
Msb, K) and e and = (ISk, O, K,) of which 
three inf. ns, the first is the most approved ; (TA ;) 
He was, or became, niggardly, tenacious, stingy, 
penurious, or avaricious; syn. Ja: (Mgb :) or 
„Jemy relates to single things, or particulars; and 
>à, to things in general: or „Jamy relates to 
wealth, or property; and = to wealth, or pro- 


perty, and to kindness, or beneficence : or ati, 
signifies he was, or became, niggardly, &c., as 
above, in the utmost degree: (TA :) or he was, 
or became, niggardly, kc., as above, (8, A, O, 
K,) and covetous, or vehemently or greedily or 
excessively or culpably desirous, (K,) or mith 
covetousness, or vehement or greedy or excessive 
or culpable desire, (S, A, O.) You say, a = 
and ale ets (T, M, K;) by the former meaning 
He was, or became, niggardly, &c., of it, i. e., of 
his property, or the like; and by the latter, he 
was, or became, niggardly, &c., to him, i.e., to an 
asker, or a beggar, or a seeker, or the like: 
(MF :) or [in some cases, as will be seen from 
phrases mentioned below, (see pesma 4,)] meaning 


by the latter the same as by the former. (L.) 
- dae es 

[Thus] one says, Jey md gh (He ts niggardly, 

&c., of his property; and sometimes, in the same 


- oo bse TERET - 
sense, ale gio ati]. (A) And measg = 


Boox 1.) 


van we [Some of them were niggardly, kc., 
to some; meaning they were niggardly, &c., one 
to another]. (Msgb, K.) 


3. 15% sally sh [He is niggardly, tenacious, 
&c., as above, with me, of such a thing). (A.) 
[The inf. a ious {in the CK erroneously 
written dots] i is syn, with is: (K, TA:) hence 


the saying, cine! E ani, % [There shall 
be no acting ina niggardly manner, of one with 
another, in the making of peace, one with 


oh © #8 


another]. (TA.) And one says, ise c“ ow 


yi Such a one ts tenacious of such a one; syn. 
4-- 
Ay noe: (8, L.) 


6. DÁN > emg The people, or party, were nig- 
gardly, tenacious, kc., as above, [see 1,) one to 
another, (Mob, K, TA,) po cst [in the affair], 
(K, TA,) and ais Lfor it], (TA,) and vied tn 
hastening to it, (TA,) fearing lest it should be- 
come unattainable, (K, TA.) And ss Dú 


Gets Ob ole Ý 9 (8,0, K, TA) They 
two (i. e. two men, §, O) contended together for 
the thing, or affair, each of them being unwilling 
that it should become beyond his reach, or attain- 
ment. (TA.) And st KÉS [or stéi] i. q. 
KEII [i. e. They straitened each other in press- 
ing to the water, and vied, each with the other, 
in endeavouring to satisfy their thirst], (TA in 
art. ate.) 

R. Q. 1. dated [inf n. of p-eb] The being 
cautious, wary, or vigilant; or Searing. 00, K.) 
— The crying = the (bird called] aye. (K.) 
You say, spall £ The spo uttered its cry. 
(O, TA.) —- The camel’s reiterating of his voice, 
{or his being not clear, or his being paring) in in 
his braying. (K.) You say of the camel, 
oy Já E [He reiterated his voice, or] he was 
ca clear, (S,) or he was sparing, (L,) in his 
braying. (8, L.) == And The flying swiftly. 
(8, K.) 

ea A Gor 

ais aao a esl means [He made his 
will during his state of soundness, or health, and] 
in his state of which he is tenacious [or the state 


quit] (A; dt we 


which he is reluctant to 


ebre 


tete). (0, Ķ.) 
a see the next paragraph in four places. 
a ($, A, Mab, K) and toi (S, A, K) 


and Wain 5 and Veins and Y Eiai, 
(K,) applied to a man, Niggardly, teracious, 
stingy, penurious, or avaricious: (Mgb:) or nig- 
gardly, &c., aa above, in the utmost degree: 
(TA:) or niggardly, &c., as above, (S, A, K,) 
and covetous, or vehemently or greedily or exces- 
sively or culpably desirous, (K,) or with covetous- 
ness, or vehement or greedy or excessive or cul- 


pable desire : AS, A:) and vin’ vai signifies 
the same as dna [a soul that is niggardly, &c.] : 


F 


(IAgr, TA :) the pl. (of » >, 8, yh is išsi 
[a pl. of peuc.] (8, A, Mb, K) and CSA 

Ę) and fażi. (Meb, K.) You say, [emt 5 » 
nosed and] 45 Ae ce R He is niggardly, &c., 


of a thing. (L in art, 2%.) poll we ini, in 
the Kur [xxziii. 19], means [They being nig- 
gardly, or vehemently desirous. of the good things, 


i. e.} of the wealth and spoils: (TA:) and isi 


o zore 


zoos, in the same verse, means [They being 
niggardly) of aid [to you]. (Jel.) == [Hence,] 
pas el, [in which the latter word is pl. of 

dmee5,] (O, K,) or cla, (A,) ees uar 
yield little milk. (A, O,K, TA.) And ¥ ptes 53} 
tA piece of stich, or wood, for producing fire, 
that does not yield fire. (Ẹ, A, Ķ.) And %G 
Wri t Water little in n quantity ; not copious. 
(K.) And tg sy! t Land that will not 
LOT tion unica E Micha 
rain; (S,O,K;) as also ® máme: (0, K:) 
and also, (ISk, L, TA,) or ¥ the itar word, (so 
accord. to the K,) + Land that flows in conse- 
quence of the least rain; (ISk, K, TA;) as 
though it were niggardly of itself to the water; 
(TA;) like sús [in this, or in the inaa. 
sense]: (ISk, L:) thus having two contr. mean- 
ings. (K.) And accord. to AHn, lent signifies 
t [Small watcr-courses such as are termed] wis 
any one of which is made to flow if a shinful of 
water is poured into it. (TA.) 


PA 
o 


2, in three places. — Also 
Evil in disposition; (O, K;) and so Vein 3, 
(TA.) =— Very jealous; (Fr, 8, O, K;) as also 
Veins and Y iLa, (Fr, 0, K.) — 
Courageous; (§,K;) and so t Ue. (TA) 
— Also, (§, O, K, TA,) applied alike to a male 
and to a female, (TA,) and ¥ cet, (K, TA,) 
or Ý Sb, (S,* O,) One who keeps, attends, 
or applies himself, constantly, perseveringly, or 
assiduously, to a thing: (S,O, K, TA :) who 
strives, labours, or exerts himself, therein: (TA:) 
or, as some say, (S,0O,) penetrating, sharp, 
vigorous, or effective, therein: (S,O, TA :) the 
first, (S, O, K, TA,) and ¥ second, (TA,) applied 
to an orator, or a preacher, (S, O, K, TA,) in 
this last sense, ($, O, TA,) or as meaning elo- 
quent (K, TA) and powerful: (TA :) and both, 
as epithets of general application, Meneibating, 
sharp, vigorous, or effective, in speech, or in 
going or journeying: the first is also applied to 
an orator, or a preacher, as meaning skilful : 
(TA:) and ? the last of these three epithets is 
applied by Dhu-r-Rummeh to a driver of camels, 
who urges them by singing to them. (S, O, TA.) 
— Also the first, applied to a raveg, or crow, 
(té,) That croaks much. (O, K.) — And 
Light, or agile; applied to an ass; as also 
Voted, (O, K,) as some say. (O.) — And 
Swift in flight ; applied to a sles. ($, O, K.) == 
Also, and t lated, Tall, or long, (Fr, O, K, 
TA,) and strong. (TA.)— And the emer ap- 
plied to a [desert such as is termed] $ó, Wide; 


z ® 
: Bee 
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(O, K, TA ;) in which the places of alighting are 
, | far apart, and in which is no herbage. (TA.) 

co : 

cé 5: see y 

in five places. == Also, applied to a woman, Re- 


sembling a man in her strength, (O, K,) and her 
exertion, or energy. (O.) 


see the next preceding paragraph. 


4 ER 
: =—— and see also j 


- 


SKÉ: Bee o: tam ANd see also =, 


in four places. 


s aes 


Niggardly, tenactous, stingy, penu- 


45) (TA;) pos 
£, TA.) 


ra ra 
a è 


rious, or avaricious; [like 
sessing little, or no, good. (O, K 


a 


tagina 


1. Ga, aor. ¢ (S, A, O, K, &c.) and £ , (A, 
O, Ķ, &c.,) but the former more commonly 
obtains, (TA,) inf. n. Dyas; ($, 0, K;) and 
a, (Fr, $, A, O, K, &c.,) inf. n. dyed, (Fr, 
S, O, K,) but this form of the verb is disapproved 
by AZ and ’Iyad; (TA; [in which, however, 
nine authoritics for it are mentioned ;]) said of 
one’s body; (Fr,8,O;) or of one’s colour, or 
complexion, (A, K,) and so wet, (A, O, K,) 
inf. n. wy; (A;) [It was, or became, altered 
Lfor the worse, wan, or hagyard}, (Fr, $, A, O, 
K, &c.,) in consequence of emaciation, (K,) or 
hunger, (A, K,) or sleeplessness, and the like, 
(A,) or travel, (K,) or work, or disease, or im- 
patience, or distress or hice or, accord. to the 
author of the “Wi sends signifies emacia- 
tion itself: (TA:) > this sense, it is of the dial. 
of Benoo-Kiláb. (A, TA.) mm 9I Samed, 
(IDrd, O, K,) aor. £, inf. n. Gm, (IDrd, O,) 
He pared the ground, or scraped off its super- 
ficial part, with a shovel, (1Drd, O, K,) or some 
other thing : of the dial. of El-Yemen. (IDrd, O.) 


ran : see what follows. 


ald A man having his colour, or complexion, 
altered [for the worse, wan, or haggard), (TA,) 
or 80 Raye) pal, (A,) in consequence of disease, 
or travel, or the like: (TA: [see 1:]) and | ema- 
ciated, or lean; (TA, KL;) as also ¥ we. 


(KL.) Tt is said in a trad., $ nat As) y 
tat [Thou wilt not find the believer otherwise 
than wan, or haggard; or emaciated, or lean]; 
because wy is one of the effects of fear, and 
of paucity of food, and of little enjoying of plenti- 
fulnesa and pleasantness or easiness, and softness 
or delicacy, of life. (TA.) == It is also applied 
as an epithet to a sword, meaning Altered in its 
colour by blood that has dried upon it: used in 
this sense by the poet Taabbata-sharra. (TA.) 


- ~ e - 

1. oo aor. £ and :, inf. n. z= ($, O, K) 
and gat (As, Ș, O, Ķ) and Glens (0, K) 
and p-ta; (Ò, L;) and Y a3; and tz; 
(L, TA ;) He uttered his voice or cry; [brayed; 
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croaked ;] said of a mule, (S, O, K, &c.,) and of 


an ass, (ISd, O,) and of a raven, or crow; (S, 0, 


K, n ;) and sometimes, fof a man: (L: ) or 


is used in relation toa mule; and ny ey 


in relation to a raven, or crow: (T, TA:) or the 
former of these two signifies the reiterating of the 
voice or cry of the raven, or crow; and when it 


stretches forth its head [and croaks], 


ww: and accord. to the L, the first and second 
inf. ns., used in relation to an ass, signify the 
Th is 


uttering certain of his voices or cries: 


° 
a 


thought by ISd to have mentioned also 5 S; 


ess 
but the latter doubts its correctness: and pla 


is also expl. as signifying the raising of the voice; 
but as used more especially in relation to the mule 


and the ass, (TA.) po’ 


or crow, meaning He, being advanced in age, 


had a rough, or harsh, voice or cry: (O,K:) [he 
croaked roughly, or harshly D, by reason of age :) 


2 


it is said in the M that > 


age. (TA.) 
5: sce the preceding paragraph. 
10. wow! [He desired a raven, or crow, to 


e203 


croak}. One says of ravens, or crows, Get 


e ® z ee 


Csm [They were desired to croak, and they 


reeks) (O, K.) — See also 1. 


ies, applied to a mule, an ass, and a raven 


or crow, that brays, or croaks, or raises its voice, 
and by Er-Ré’ce it is applied to ta 


ote (TA.) — gta’ =, (8, A, O, K,) and 


much : 


Ó, (J.,) Mules: (S, A, O, K:) and asses, 
"eo eo ars a 
(A, TA.) — And r= and ta 


quality of a subst. ase ee Ca i 
ee SU: s Bee 
inet) Ravens, or crows: 


Pan DT 


wich: are also called 


v Ilasa and ¥ Simin, meaning desired 


to croak and croaking. (0, K.) Dhu-r-Rummch 


uses the phrase SGA Vleet, [ Ravens 


croaking by reason of separation]. (O, TA.) 


g: Bee g=. 


Supaiime : see the next but one of the pre- 


as 
~ 


ceding paragraphs, i in three places, 


dans 

1. Sm, (8, A, Mgb, K,) aor. +, (S, Msb, K,) 
inf. n. dad, (S,) He sharpened (S, A, Meb, K) 
a knife, (S, A, L, K,) and a sword, and the like, 
(L,) or an iron implement, (Msb), with a whet- 
stone or other similar thing; (TA ;) as also 
Y jæ; (K;) and Y Jos, inf. n. 
(KL.) —[Hence,} HU Gis S525 1 [Thou 
hast sharpened against us thy tongue}. fA, and 
TA in art. was).) And shay yb a ree 

1 [Sharpen thou Jor, it the edge of thine intellect]. 
(A.) And peen edad, (K,) or open, (A,) t He 


you say 


is also said of a raven, 


> and ret signify 


the crying of a raven, or crow, when advanced in 


The wild 
ass: (S,O,K:) in the L said to be the wild 
pigeon: [but alea is evicently there a mistrans- 
cription for shen :] each an epithet in which the 


ce — be 


(Boor I, 


looked sharply at him. (K,*TA.) And jes is Sent 2S t [This is discourse that is a 


are #2 3 


Jase gam! + Hunger made his stomach heen, 
and strengthened it, (L,) and inflamed it. (L, 
Ķ.) — Hence also, i. e. from Jai in the sense 
first expl. above, (Har p. 377 Joi Jai SŽ, 
(inf. n. job, K K,) t Such a one begs importunately 
of men: (A, X,” and Har ubisupra:) and aimed 
I _ begged importunately of him. (Mgb.) — And 
Ocha’ tHe drove him away; namely, a man; 
(K;) as also Ý s jæt5, (CK, and so accord. to the 
0,) or tojad, (Ķ accord. to the TA,) inf. n. 
Jaci, (TA.) [See also 5 below.] And dia, 
(0, TA,) inf.n. as above, (K,) tI drove him 
vehemently. (O, K,* TA. )— dad also ‘signifies 


one 


+The being angry. (K.) You say, ads jas 
t He was angry with him. (TK. )— And i. q. 
ges [The act of paring, or peeling, &e.]. (O, K.) 


You say, sda, ive. ops [He pared it, peeled it, 
&e.J. (TK.) 


2: sec above, in two places. 

3. ial’, inf, n. Sects He assisted me, by 
alternating with me, ( gihuls,) and did like as I 
did, in sharpening a sword and the like. (Ham 
p. 533.) = r Djab The she-camel raised 


her tail, and then twisted it vehemently, when in 
labour, being near to bringing forth. (O, K.) 


4: see 1, first sentence. 


eer 330 


5. J55 aži t [I saw him applying himself 
to importunate begging], (A, TA. [In both this 
meaning is indicated by the context. J= pda 


Os + Such a one drove me away, and subjected 
me to trouble, or difficulty. (TA.) Sec also 1. 


Chim’ t [Having a keen appetite ;) hungry. 
(S, M, L, K.) — And t A vehement driver. (K, 
TA. [See also jak, ]) — And t Light, or 


active, in his work (agaa us): (0, K.) 


Sy hands, applied to a man, i. q. 55 + (Light, 
and unsteady, or lightwitted ; &c.]. (TA.) 


Send, applied to a knife [&e. J, Sharpened; 
(Lth, "A, TA ;) as also YS gamans. (Lth, TA.) 


sus tAn importunate beggar: (A, K:*) one 
should not say Jui: (K:) the latter is said by | $ 
1B to be a vulgar corruption; but several authors 
assert it to be correct, because § is changed into 
~ without any error in speech, as is asserted by 
El-Khafajee and others; and accord. to the A, 
both these words signify as above: (TA in art. 
om, and partly repeated | in the present art. :) 
[it is said, however, that] Sted meaning a beggar 
does not occur in the language of the Arabs. 
(Har p. 377.) 


date A whetstone; or thing with which, or 
upon which , one sharpens. (S, K.) m And [hence,] 
A rough, severe, or violent, driver; (O, K: [see 


also aá: ] and applied also as an epithet toa 
driving. (O.) 


Sor eee 


dime [A cause, or means, of sharpening : a 
word of the class of Eea &c.]. One says, tja 


cause, or means, of sharpening of the under- 
standing}. (A.) 


sate An [elevation such as is termed] ai, 
wide within, (O, K, TA,) not rough in the stones 
[thereof], but extending long upon the earth, not 
having in it trees nor soft ground: (O, TA: J or, 
accord. to ISh, (O, TA,) level ground, (O, K, 
TA,) in which are pebbles like those [that are 
strewn in the court) of the mosque, and in which 
is no mountain; but he says that A Dk disapproves 
the word: (O,TA:) accord. to Fr, (O,) the 
head of a mountain, (O, K, TA,) whee sharp, or 
pointed: pl. Jes. (0.) 

Sgan: sec Somd, —ale } Syams RE t Such 
a one is an object of anger. (O, TA.) 


bo 

1, bed, aor. £, inf. n. £25 ($, Ķ)and Å há 
(K) and baa ($, K) and bxi; (K;) and 
bai, aor. *, (K,) inf. n. bai; (TA ;) It was, 
or “became, distant, or remote: ($, K:) or Los 
and bed signify the being distant, or remote, in 
all states or circumstances. (TA.) You say, 

nee) bad The place of visiting was, or became, 
distant, or remote, (S.) And bat „é 5i ) 
yout I will not forget thee notrithstanding the 
distance of the dwelling. (TA.) And El Ajjaj 
says, 
. ley oe ley pbs be Sn; . 
[And distance is the severer of the hope of him 
(TA. )— a E bas He went 
far, or far from what was right, and exceeded 
the due limit, in the demanding fa price. (TA.) 
— Hence, (TA,) sgt ey pet ba ba, (K, 
TA, [ir the OK, and in a MS. copy of the K, 
penal, ]) aor. +, inf. n. baé, (TA,) He ment to 
the utmost 0 uf the value of the camel in the demand- 


ing of a price: (K,TA:) or he went far from 
what was rig ight, and excceded the due limit: 

(K:) and bat significs the same; (K;) or is 
thought to do so by ISd. (TA.) Hence, also, what 
is said in a trad., by Rabee’ah, respecting a man 
emancipating a portion of a slave: re 


3 b os om oas 
E Ceol bods Só Dai áes Gang 
aie (The value of the portions of his copartners 
shall be imposed upon the emancipater ;] the 
price of the slave shall be carried to the utmost; 
[then he shall emancipate the whole of him: :] or 
the meaning is, the price of the slave shall be 
collected; from aL bei, which sce below. 
(TA. ) =— CY Lad He preceded, outwent, got 
before, or passed beyond, such a one, and became 
far JSrom him: (K,TA:) and in like manner, 
Íi [the horses, or horsemen]. (T, TA.) One 
says also, Oa)! ails ro) cLamt The sons of 
Hashim surpassed, and outstripped, the Arabs 
[in general] in excellence. (TA.) = ÚN Lad 
He filled the vessel. (Fr, K.) === See also 5. 


2. abo, inf. n. bets, ($, K,) He made 
him (a slain man) to struggle, or flounder, ody 


who hopeth}. 


Book I.] 


in his blood: (S:) or ne besmeared, bedawbed, 
a 
befouled, or defiled, him, »sly with blood. (K.) 


4. abet! He made him, or caused him, to be, 
or become, distant, or remote; he put him, sent 
him, or removed him, far away. (S, K.) 

5. bet He (a slain man) struggled, or | 7 
Jloundered, assy in his blood: (S:) and Y bow’ 
[inf. n. of Be5] also signifies the struggling, or 
Jloundering, in blood: (Lth, ISd, K:) or the 
former signifies he strugg gled, or fluundered, and 
rolled, or wallowed, aes use in his blood: (TA:) 
or became besmeared, “bedanbed, befouled, or de- 
filed, (Mgh, K,) and he rolled, or mallowed, 
(Mgh,) or struggled, or Jfloundered, (K,) as) us 
in his blood. (Mgh, K.*) And It (the “foetus) 
struggled, or floundered, ee usd in the mem- 
brane enclosing it. (K.) 

boi. 

PRES ps A distant, or remote, place of 
abode; as also Y bind. (TA.)— 3339! helsi, 
[the former word being pl. of ibeÚ,] The dis- 
tant, or remote, parts of the valleys. (TA.) 


sce what next follows. 


boys Certain trees, (K,) a species of the trees 
of the mountains, (S,) meaning of the mountains 
of the äigas, [the mountain-renge extending from 
near 'Arafát to Nejrin in El-Yemen,] for there 
they grow, (TA,) of which bows are made: (8, 
K:) AHn says, One acquainted with (the kind 
of trees called] the aṣ% has informed me that 
i grows in the manner of the i [or pine-tree], 
many rods growing from one stem; its leaves 
are thin and long, and it has a fruit like the long 
grape, [the word here rendered “grape” is duc, 
but it has been altered in the MS., and may 
therefore be incorrect,] except that its extremity 
is more slender, and it is soft, and is eaten: 
(TA :) or iq. Qe: (IB:) or a species of the 
a (K,) of which bows are made: (TA:) or 
the begs and the name 
varying ageording gto the excellence of their places of 
growth; what is upon the summit of' the mountain 
being called 2: what is upon its base, or foot, 
or lowest or lower part, ly; and what is in 
the depressed tract by its base, hæs: (Mbr, 
Az, K:) IB says the same with respect to the 

v, but that the bmg is that which is upon the 
lowest part of the mountain; and this is confirmed 
by what is said by AZ and others: El-Ghanawee 
El-Agr&bee says, the as and hæs and Ayer are 
one: as to the cyb»%, no one holds it to be of the 

» except Mbr: Aboo-Ziydd says that bows are 
made of the GyLy%, and they are good, but of a 
black colour tinged with redness: and AHn says 
in one place, that the CP and hms are yellow 
in the wood, heavy in the hand; and when they 
become old, they become red: (TA:) then. un. is 
with 3. (K.) 


j and obs are one; 


Ai 
L pad, (S, Msb, K,) aor. 4, (K,) inf. n. 
Lin, (MA, Mgb,) He (a man, 8, K) was, or 
became, fat; (S, MA, K;) as also aa, aor, = 
Bk. I. 


has — pat 
(TA :) or he was, or became, abundant in the fat 
of his person. (Mgb.) And alt Sia5 (K) 
His camels were, or became, fat. (TA.) And 
FEET wad; ; and emt, aor. +; of the classes 


of (ye and Ja ; inf. n. as and pyes ; The 
she-camel became fat after leanness, | (TA. pen 


aa, ($, K,) aor. $, (Ķ, ) inf. n. Ss, (TA,) 
He mas, or became, eagerly desirous of fat. (S, 
K, TA.) And He ate much fat. (TA.) == aya, 
G or aal cond, (S,) aor. £, (K,) inf. n. 


wes, (TA,) He fed him, or his companions, 
with fat; or gave him, or them, fat to eat. (S, K.) 


4. aaa) He had much fat in his possession : 
like as mJ! significs “he had much flesh in his 
possession.” (TA.) 


m5, (§, Msb, K,) of an animal, (Msb,) a word 
of well known meaning, ($, Msb, K,) Fat; 
(MA, KL;) the substance of fatness: (1Sd, TA:) 
ige is a more special term, (S, Mgb,) [i.e. a 
n. un, »] signifying a piece thereof (K:) the pl. 
of the former i is pgmn. (Msb, TA.) It is said of 


in a trad. Wage dye idle eea 
Gui RENN [Fats have been forbidden to them; 
but they have sold them, and have devoured the 
prices thereof: see Lev. vii. 23]: the fat that is 
forbidden to them is that of the kidneys and of 
the stomach and of the intestines into which the 
food passes from the stomach; but not that of the 


ant [meaning the “rump,” and also the “ tail of 
a sheep,” ] nor of the buck. (TA.) One says, 


aos 


oS pet, aaa) [lit. Z met him, or found him, 
with the fat of his kidneys,]) meaning, tin Lis 
state of briskness, livelinéss, or sprightliness. (K, 
TA.) And of him who is deemed weak, one says, 


-020 so 


a Sw t[lit. Such a one is fat for 
the swallower). (Ham p. 771.) — Also The 
hump of the camel: (TA:) heard by Az from 
the Arabs in this sense. (TA in art. ga.) — And 
The whiteness [app. meaning the white part] of 
the belly. (TA.) — SY aga [The lobe, or 
lobule, of the ear ;] the part, of the ear, to which 
the b; [i. e. ear-ring or ear-drop] is suspended ; 

(S, Msb, Ķ ;) i. c. the sof? portion of the lower 
part of the ear: or the place of the perforation 
Jor the b 55. (TA.) — creat Send The ais of 
the eye; (TA;) i.e., what comprises the white 
and the black of the eye: (Zj in his “ Khalk el- 
Insán;” and S and Msb and K voce ål: :) 
[this i what is generally meant by it; i. e. the 
globe of the eye:} in the T it is said to be the 
Õe [i. e. black, or what is in the middle of the 
white,| of the eye: and some say that it is the 
Fae) [app. meaning the whole substance] that is 


"9 v 


beneath [or behind) the ie. (TA.) — ipao 


Jéis [and dem, as in the K in art. Jiie,] 
The inner part [i. e. the’ pulp] f the oran rynth, 
exclusive of its seeds. (K.) — ÚJ aged The 
thin yellow [pulp] that is amid the seeds of the 
pomegranate; (X;) or, as in the M, the sub- 
stance that separates the seeds of the pome- 


(TA) — Jed) pad The heart 


the J ibe 


granate, 


: | pith, of cerebrum, ( ghen,) of palm-trees: (S in 
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art. «sia :) and pire] dia’ the heart (jue) 
of the palm-tree. (M, TA.) — geal beta The 


so y 


Gebs [or marsh-mallow]. (K. ), = VEN! and 
The truffle; as a gen. n.; syn. LÕI: (TAi in art, 

LS: ) and LS dead the truffle; as an. un. ; 
syn. sar: (K:) or the white truffle; syn. 

TE 501, (S.) [It should be observed that 
LS is generally eld to be a n. un.; and ik’, 

to be a coll. gen. n.; contr. to analogy : but they 
are here evidently ised in the reverse manner. ] 
<a wes! ined also significs A certain white 
worm : or is of (~~ [which is omitted in some of 
the copies of the KÍ the [lonq worms, found in 
moist earth, and in the mud of rivers, called] 


able : (K,TA:) or a white athe [n. un. of 


iis, q. v-], not big: or, as some say, it is not 
of the {species called} Ube ; it is more pleasant 
[to the taste], and better : and [because it dwells 
in the sand-hills,] they say [i. c. call it) also dm 
aan, like as they aay Ge SU: (TA:) it is the 
[reptile called] ihe, which dives into the sand, 
and to which the fingers (uty) f a virgins are 
Ukened. _(TA in art, 2). [Sce ale: and see 
also Sxv.]) — et pe is an appellation of The 
small species of what is called ots jem. (TA 


in art. oS, q. V.) ae [Sce also aged below. ] 


poe with damm, [as though pl. of mS, 
which I do not find mentioned,] White; applied 


to men. (IAar, TA.) 

at Eagerly desirous of fat. (S,K.) One 
Rays, pape Je} A man scagerly desirous o of 
fat and of flesh. (TA.) — Jed we Grapes 
having little juice (K, TA) and thich skin. (TA.) 
=e . And iad Bu, A pomegranate having thick 
Xai [or pulp amid the seeds). (TA.) 


od {n. un. of pans, which sce throughout. 
== Also] A certain bird. (K. [For 5, which I 
regard as the right reading, i in the CK, I find in 
other copics of the K pubs as an explanation of 

demi. ]) = And A certain game of the chii- 
a yas Arabs of the desert. (K,* TA.) 


ane Fat, as an epithet applied to a man: 
(ISk, S, Ķ:) or abundant in the fat of his person. 
a ) 
pla’ A seller of fat ; (S, K;) as also Y $e, 
(K.) — And One who fecds men much with “fat. 
rey) 
aol’ One who feeds men with fat. (S, TA.) 
— And A man having, or possessing, fat; like 
am) signifying “ having, or possessing, flesh :” 
possessive epithets like wÝ and zú. (TA.) oo 
See flio ant. 
ams, (S, [so in my copies, see 4, of which 
it is the part. n.,]) or Vek, like Jans [in 
measure], (K,) [both perhaps correct,] “A man 


having much fat in his house or tent. (S,K.) == 


And the former, A man whose camels are fat. (K.) 
e 2 H - 
pranah ° BEE _ somo, 
Om + 


+ e es 
a à 
pimant ; BECC pied, 
r e 


LE 


191 
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es | tia 
ay) 
been put ; ATA ;) [and so Yea, for] one says 


@-6 4’ 


dommt Fyre [a cake of bread, &c., into which fat 
has been put], (K in art. sy.) 


aes 

1. (yard, ($, L, Meb, K,) aor. €, infin. Cat, 
(L, Msb,) He filed (S, L, Mgb, K) a ship, (Ẹ, 
L, K,) or a house, or chamber, &c.: (Mgb:) he 
filled, {or laded,] and completely equipped or 
furnished, a ship. (L.) And in like manner, Tt 
(i.e. what was in it) filled a ship. (L.) And, ($, 
L, K,) as also toatl, (K,) He filled a town or 
city (8, L, K) Jh [with horsemen or the 
horsemen). (S, L.) mm Also, (L, Mab, K,) aor. as 
above, (L,) and so the inf. n, (L, Mgb,) He 
drove away (L, Mgb, K) a people, or partys (L, ) 
or him. (Mgb.) And (L) one bays, erame J 
(S, L,) inf. n. as above, (Ẹ,) He passed along 
driving them away, and pursuing them. (8, L.) 
AZ heard an Arab of the desert say, sis antl 
Gy, meaning Remove thou, and put far away, 
from thee such a one. (L.) And one ays of à 


E as 


thing that is intensely acid, DIN Cmte a 
i, e. Verily it drives away the flies. (TA.) =m 
cand also signifies The running vehemently. (L.) 
And (ym, He ment far, or far away. AK.) 
And one says, PÍ ei, (L,) [and sień, 


as be ae from what allows), aor. Spat and 


sae), (L, K,) like 4 Sand „haj and pa, (K,) 
inf. n. pugas, (L,) The dogs went far in pursuit 
without catching any prey, or game. (L, K) _ 


sis cmd, aor. £ , (L, Mab, K,) inf. n. Cad; 


(L, Mgb;) and úm, aor, £, inf. n. imd; 
(Meb ;) He bore rancour, malevolence, malice, or 
spite, against him; (Msb, K;) and (Msb) bore, 
(L,) or showed, (Mgb,) enmity towards him. 
(L, Mgb.) 


(2. wont He made him, or appointed him to 
the office of, a Let, q. ¥.; occurring in post- 
classical works. ] 


3. deto, (L, Meb, K,) inf. n. Dols, (L, 
Msb, KL,) He regarded him, or treated him, 
with rancour, malevolence, malice, or spite; 
(Mgb;) or with enmity; being so regarded, or 
treated, by him: (L, Mgb, K, KL:) or, as some 
Buy, Tals is such reviling, and blaming, up- 
braiding, or reproaching, reciprocally, as does 
not amount to fighting one another; from Cand 
meaning “enmity.” (L.) 


4. æd: see 1. — Also, (K,) inf. n. Chott, 
(L,) He sheathed the sword: (L,*K:) and he 
drew the sword: thus having two contr. significa- 
tions. (K.) am Also, (§, L, K,) inf. n. as above, 
(8, L,) He (a boy, or child, $, L, and,as some 
say, a man, L) was ready, or about, to weep: 
(S, L, K:) or his eyes watered at the approach 
of weeping. (L.) — And ent 3 yet! He 
prepared himself to shoot him, or to shoot at him, 
with an arrow. (K.) 


6. E5 The regarding, or treating, one an- 
other (with rancour, malevolence, malice, or spite ; 
(see 1, last sentence; and $;) or} with enmity. (L.) 


it — ga 


Food, and bread, into which fat has La [thus written, with fet-h to the an but I, panions of the Apostle of God: 


incline to think that it is correctly ¥ i] The 
contents of a ship, that fill it. (L.) 


ie: see what next precedes. —. [Also] A 


body of men. sufficing for the guarding, control- 
ling, or firm holding, of a province, or city, on the 


part of the Sultán. (Az, L, K.*) And (K) A 


troop of horsemen keeping post (8, L, K) in a 
country or town. (S$, L.) IB says that the 
vulgar usage of this word as syn. with jel (i. e. 
A commander or commandant, ke., being used 
app. only in post-classical times, from the Pers. 
aa, meaning in Pers., and hence in Arabic 
also, a viceroy, prefect, chief of the police, or the 
like,] is a mistake. (L.) a. And The quantity of 
fodder appointed to beasts as sufficing them for 
a day and a night. (Az, L, K.) em See also what 
next follows. 


Nira Rancour, malevolence, malice, or spite: 
(L:) or vehement hatred : (Msb :) and enmity; 
(S, L, Mab, K j)asalso dat. (S, L, K.) Hence 


ooo acer ° 


the saying, Cand atl Set ets ee lS i. e 
[There was between him and his brother] enmity. 
(L.) 


ga in the following verse, cited by ISd, 


aoe og a oe oc oak, 
ba ack>yi ig) shine! wt cy : 
j ue pkai ce 5 555 È 


may be, accord. to him, an inf. n. of pav, or an 
(L:) [but ' rather think that 


it is a pl.of Ý Gad, like as yee is of Jaó; and 
accordingly I would render the verse (which 
evidently relates to ships) thus: They kept close 
in the port, then they left it, and laders had per- 
sisted in contention by reason of their burdens, 
i.e. the burdens of the ships, because of the 
labour that they occasioned.] 


extr. pl. of å and: 


Gott [act. part n. of yan): see the next 


preceding paragraph. — See also spunea: m 
Also A dog going far in pursuit without catch- 
ing any prey, or game: pl. als. (L.) ame And 
Bearing enmity [or rancour ke. (see. 1, lyst | pacing 
sentence, )] towards another: one says, mld » 
0 [He is bearing enmity &c. towards thee). (L.) 


Cogan A ship (sus, so in the Kur [xxvi. 
119 -&e. dy 3, L, or oS, K (in the L, errone- 
ously, mÉ) Filled {or laded, and completely 
equipped o : see l, first sentence]; 
(S, L, Kija as also VSmtd, like sji i in the sense 
of aa, (L, K,) mentioned by Kr. (L.) 


bok? 


(K.) 


cathe ss [An enemy who regards, or treats, 


another with rancour, &c., being so regarded, or 
treated by him: see 3). (S,L.) Gath as 
used in a trad. means The schismatic tnnovator 
in religion: (L, K :) so says El-Owzd’ee: or the 
transgressor : (L:) or it means he who has in his 


wee 


heart rancour &c. (Me) towards the Com- 


Becoming angered; or made angry. 


[Boos I. 


or 1% who 
Sorsahes the institutes, or rule and usage, of his 
prophet; who speaks against his people; who 
sheds their blood. (TA.) 


a 


aw 

L tad, (K,) or a w, (Ks, S,) aor. *, (Ks, 
TA,) or £, (S,) inf. n. sæ, (Ks, $, TA,) said 
of a man, (TA,) He opened his mouth ; (S, X, 
TA; ;) as also vol [or app. 7 ols et), (K, ) 
and old Vans, inf. n. inti. (TA.) aU tad 
[meaning as above] is also said of the ass when 
about to bray. (TA.) And one says of the bit, 
KION 45 wó [It opened the mouth of the beast}. 
(TA.) (See also art. | gam.) am And 295 wó, 
($, K,*) aor. £, (S,) inf. n. as above, (TA,) Rü 
mouth opened; (8, K;) as also s5 Ý qm 
(TA ;) but one should not say 9 , al. ( FE 
TA.) =— And la, inf. n. as above, He stepped, 
paced, or walked. (TA.) Hence it ie related in a 
trad. of’ Alee, that, having mentioned sedition, or 
conflict and faction, or the like, he said to ’Ammér, 


ey! jayi oep ¥ lym be Egasi, 
meaning Thou shalt “assuredly go [or step or pace] 
quickly, and advance, therein [so that the swift 
man shall not overtake thee]. (TA.) And it is 
said that aò la signifies He went far; and 
(TA. 


took a wide, or an ample, range; in it. 
{See also 5.}) 
2: see the preceding paragraph, in two places. 
4: see 1, first sentence. 


5. es, accord. to Aboo-Sa’ecd, primarily 
significa He took a wide, or an ample, range in 
anything. (TA, [See also 1, last explanation.]) 
— (Hence, ] agle ee) He spread out, or 
stretched out, his tonque, (or he gave wide range 
to his tonque,] respecting him {or against him). 
(K.) 

4, (K,) thus with the short 1, (TA,) Wide; 
applied to anything: and Vigan, applied to a 
well, signifies the same: (K:) or the latter, thus 
pine’: wide in the head [or upper part}. (TA.) 


gad A step, pace, or single art of stepping or 

. (S, K.) One says, pee Se oy A 

horse ae a far extent of step: (8, TA :) and 
ige) Geeky ($ in art. qty) a horse ride of 
step; that takes a large space of ground with his 
legs. (TA: but there, peas) [whieh is the 


a+ 2 @ae 


inf.n.].) —[Hence,] erotic 35 Fyn) Jem See 
{A man who strides m in his pursuits). 


(TA.) == And iyi a's Š i. e. Į [A vessel 
wide) in the interior. (TA.) 
slat : see the next paragraph. 


Signs : : see lat. ae Also A she-camel wide of 
step: and it is said in a trad. that the Prophet 
had a horse named Y Amt)!, thus related, with 
medd, [app. ies, like est] expl. as meaning 


the wide of step : so says IAth. (TA.) 
gÉ [act. part. n. of 1: fem. incu ; pl. of the 
latter gis and Sat). One says, Jaai ode 


Boox I.) 


â amm a od 


E The horses came opening their mouths : | flow [or stream], blood; the last word, when 


(5, A, K,* TA ans s0 chet eset oii. 


(M, TA.) — And Kats Gil He came to us 
stepping along. (TA.) — And + He came to us 
mithout any want. (TA.) — gontg ttt is applied 
by the vulgar to The large pieces of wood resem- 
bling columns: but [SM says,] I have not seen 
any mention thereof in the [classical] language. 
(TA.) 


a 


eed 


L wa, like (sey inf. n. aes is said by 
18d and in the K to be a dial. var. of tæ4, inf. n. 
gh, i. e., as ISd says, meaning He opened his 
mouth ; but the latter, he sunys, is the better 
known: this, however: requires eres 
for it is said i in the Tekmileh that SW Gad 


aor. u, inf, n. et, is a dial. var. of w 


aor.) gata; inf. n. geen on the authority of Lth. 
(TA.) 
atin 

wi wes, (Mgh, TA,) aor. 2 [and £], inf. n. 
Jai, said of milk, (Mgh,) and of anything, It 
flowed. (Mgh, TA.) And dined I made it to 
flow. (Mgh.) You say, cowl G5, aor. 2 
and +, (S, O, CK,) infin. Vid, (8, O,) The 
milk flowed in an extended stream from the udder 
when milked; (S,O, CK ;) and + in like manner 
one says of blood: (O:) or cot wee, aor. 2 
and *, he made the milk to flow in a continuous 
stream from the udder (K accord, to the TA [and 
accord. to the context in the | K, in which it is 
immediately added JSt, showing that 
Y Sete has the former of these two significa- 
tions as quasi-pass. of a5, and the like is said 
in the A,}) between the vessel and the teat. (TA.) 
Hence, i. e. from KA ward, the saying of El- 
Kumeyt, 
Gp bttitode agi 
hd t2 ete ir oe] ey us? bo 35 : 


[And he who lay upon his side with her, or her 
bedfellow, breathed audibly, by reason of the cold, 
in the bosom of the young woman, and there was 
not, among the she-camels that had no young ones 
living, and that should therefore abound with 
milk, because not suckling, any flowing of milk 
in a continuous, or an extended, „stream, or any 
time, or place, thereof, for A may be, agree- 
ably with a general rule, an inf. n. or a n. of 
time or of place]. (S.) And some expl. Jaó 
as signifying The sounding, or sound, of milk 
when it is being drawn from the udder, (TA.) 
One says also, tes J ai Saud 


lagi Cue i. e 
{ [The external ju gular veins of the slain person] 
streamed, or flowed with blood: (Msb, TA :* 


eee 


[and the like is said in the Mgh:]) and uf dessin 
+ [I made it to stream, or flow]: the verb being 
intrans. and trans. (Mgb.) And Us eats h 
t He, or it, flows [or streams] with blood; the 
last word being in the accus. case as a specifi- 


cative: and he, or it, pours forth, or makes to 


this is the meaning, being in the accus. case as 
an objective complement: but the former is that 


which is commonly known. (Mgh.) And 
St 4 olog cos + [His hands flowed, or 


streamed, mith blood, until he died: or poured 
forth blood, &c.}: said, in a trad., of one whose 
knuckles, or finger-joints, were cut. (TA.) 
Y cùm}, also, is said of blood [as meaning + Jt 
flowed, or streamed]. (TA.) And ust wel, 
said of a vein, means + It flowed, or streamed, 
with, blood. (8, K, TA.) And it is said in a 
trad. respecting the Voge [or poe (of the 


Apostle)], ens! or) Wee a3 erat + [Two 
spouts will pour forth, into it from Paradise). 
(TA.) And one says, úi Ehi S I milked the 


I 2 ge Ge 


milch camels. (A, TA. )— And use Si i a 
LNI + He went, or passed by, (O,) or ran, 
(El-Faik, TA,) swiftly [in the land, or upon the 
ground}. (El-Faik, O, TA.) 

7: see the preceding paragraph, in three places. 


@ @-« 
a 


wee: see the next paragraph. — Also 
t Blood. (K.) 


tins Milk coming forth, (A,) or milk that 
has come forth, (K,) from the udder, (A, X) 
when drawn therefrom; (TA;) and so¥ psk ; 
(A, K;) which is also an inf. n.; (TA ;) or this 
latter is an inf. n., (S, O,) and the former [is a 
subst. properly so called, and] signifies an ex- 
tended stream of milk, (S, A, O,) like a thread, 
or string, (A,) when it is drann from the udder; 
($, A, O; ;) of the measure jx i in the sense of the 
measure Jyri: (A:) or the milk that comes 
forth from beneath the hand of the milker at 
each squeeze of the udder of the ewe or apa 
(TA.) It is said in a prov., soy we ee 
ssl ey wands, (S, Meyd, A, O,) i.e. One 
extended stream of milk from the udder into the 
vessel, and one &c. upon the ground: (Meyd:) 
applied to him who hits the mark one time and 
misses another time (S, Meyd, A, O) in what he 
says; or says right one time and wrong another 
time. (Meyd.) And in another prov., sek atin’ 
An extended stream of milk from the udder that 
has fallen upon the ground so as to be unprofit- 
able; for such is the meaning of eb in this 
case: applied to a man who has made a slip, 
or mistake: or it means a good hap that has 
escaped one’s opportunity to avail himself of it. 
(Meyd.) See also the next paragraph. 


Kai A single stream of milk from the udder; 
(A, K;) pl. ys {q. v.]: (K:) or it signifies, (Ķ,) 
or so Ý Ls, (TA,) an extended stream of milk 
(K, TA) when it is drawn (TA) from the udder, 
streaming continuously (K,TA) between the 
vessel and the teat. (TA.) 


wis Milk when it is drawn from the udder : 
(A, K: fin which latter it is also said to be pl. 
of ia :]) of the dial, of El-Yemen. (TA.) 


¢ Ge 
å 


ER m35 + [An external jugular vein) cut 


so that its blood has flowed, or streamed, forth, 
(TA.) 
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sal 
Ssi The sound of the streaming of milk. 
($, O, K.)=—[And it seems to be used as an 
epithet; for it is added that] one says, Sı 


Jule! E] [app. meaning Verily she is one 
whereof the orifices of the teats produce a sound 
by the streaming of the milk]. (S, O.) 


ema! see the verse in the first paragraph. 


Repeated 


1. Sid, (S,K,) aor. 2, inf. n. dig, (K,) 
said of a man, (S,) [and app., in like manner, of 
anything,] He [or it] was, or became, thin, or 
slender, (S, L, K,) lean, and lank in the belly, not 
in iat of emaciation, (L, K.) ° 


2. ES The a a conveying, or ew 
to come; syn. . (K.) One says, agi) aii 
He brought it, e ‘wo him. (TK.) 


Sad and Y see, (S, A, K,) the former also 
pronounced ¥ 25, (K, TA,) by some, (TA,) 
applied to a man, (S,) Thin, or slender, (S, A, L, 
K,) lean, and lank in the belly, not in consequence 
of emaciation : (A, L, K:) slender in the body: 
fem. of the first with 3 : (TA :) pl. Sis: (S, 
A, Ķ :) or Saé signifies thin, or slender, as ap- 
lied to anything : thus it is applied to him who 
is thin, or slender, in the neck, and in the legs: 
one says, [of a beast,] 3 ýa Sidi a} Verily 
he as thin, or slender, in the legs: (TA: ) and 
out eld His legs are thin, or slender: (A :) 


and Suid be Slender firewood. (TA.) = 
{ Hence, ] saad! Eai 5 t Ver rily he is one who 
gives littl, (TA) And Gin 224 33; 
t Zeyd is low, ignoble, or mean, in natural dispo- 
sition, (A, TA.) — Some say that it is arabi- 


cized, from the Pers, Gutew. (TA.) 


SS: sce the next preceding paragraph, 


- 
. o &,y 
a n 5 


follows. 


(r P 
see Jaw: and also what here 


Li and Ý owe and Ed Dust (GG) 
rising, or spr eading, « or diffusing “itself. (K.) 


6 
“m me A 


: sec what next precedes, 


po 

1, j, aor. -, inf. n. yé (S, K) and ya, 
(K,) He raised his voice, with snorting ; said of 
an ass: (S:) he uttered a sound from the fauces: 
or from the nose: (K:) or from the mouth, with- 
out the nose: (TA:) he (a horse) neighed : (K:) 
or uttered a sound after neighing: (TA:) or 
uttered a sound from his mouth, (K, TA,) without 
the nose: (TA :) Ag says that among the sounds 
made by horses are those termed pamu and ps 
and yy yy ; the first of which is from the mouth ; ; 
the second, from the nostrils ; and the third, from 
the chest: some say that cx is like Ka [he 
snorted]. (TA.) 


JES The first period or stage of outh ; (K, 


TA ;) and the sharpness thereof; like È oe (TA. ) 


191 * 
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=m The part, of a Jej [or camel’s saddle}, that 
is between the 1436 and the yal, (O, K, TA,) 


which are the Yó: (TA :) [said to be} also 
called the E, [which is an evident mistake, 
perhaps originating from its having been said that 
ga and ¿> are syn., meaning in another sense, 
mentioned above,] (O, TA,) and the sx [q. v.]: 
(TA :) or the space between the upper part of the 
two extremities [at the fore part and hind part] 
of the [saddle called] ~25. (JK.)— And The 
chink of the buttocks. (JK,O. [In the K, for 
(as yl wets, the reading in the JK and O, 
is put (ere 


pet That utters much, or often, the sound 
termed yaad : (K:) or, as in some copies of the 
K [and in the OJ, pes: (TA:) [see jo and 
jen :} applied to an ass in this sense, (O,) or as 
signifying vociferous. (TA.) 


Say ety. D) 


. & 

1. á, aor. £ , (K,) inf. n. ys, (8, A, O, 
K,) Jt mas, or became, conflicting, incongruous, 
or dissimilar, in tts several parts; (sn being 
syn. with wiped! and etre) [here used in the 
same, or nearly the same, sense]. ($, A, O, K.) 
— Also, (K,) inf. n. as above; (Lth, o, K D or 
v eels; (so says Lth, TA; and so in‘a copy of 
the A ;) and ¥ l5; (O, K ;) said of an ass, 
(Lth, A, O, Ķ,) He opened his mouth on the 
occasion of gaping (Lth, O, K) and smelling the 
urine of a she-ass: (Lth, O:) or he opened his 
mouth, raising his head, afier smelling the dung. 
(A. Des Tei is said that the primary signification of 


res) is The opening of the mouth to gape. 
(Ham p. 196.) 


3. ob umil, said of time, It caused his teeth 
to become incongruous; (ISk, A, O;) some of 
them being long and some of them being broken: 
(ISk, O:) this is the case in extreme old age: 
(A, TA: 2) pleat and tés, [as inf. ns. of the 
pass. verb, ) in relation to the teeth, signify their 
being in such a condition that some of them incline 
and some of them have fallen out: (JK, TA :*) 
one says, [ol nts, or ial È cay, and] 
O98 Y nets, (A,) or Aycan Shl, (S, O, K,) 
His teeth became incongruous, (S, A, O, K,) and 
some of them inclined and some of them fell out, 
(S, O, K,) by reason of extreme old age. (8, A,* 
O, K.) — poo! ulw, said of the repairer ofa 
wooden bowl, He made the crack of the bowl to 
incline, su that tt remained not closed up. (O, 
K.) = See also 1. 


4. wos! t Me showed a sour, a crabbed, or 
an austere, face, (Aboo-Sa’ eed, O, K,) ú to him, 
(Aboo-Sa’eed, TA,) Gee cs? in speech; as also 
vast. (Aboo-Sa’ eed, O, TA.) — And dentist, 
(O, K,) and ay yet, (TA,) + He spoke evil of 
him behind his back, or in his absence, or other- 
mise, with truth, or though it might be mith 
truth; syn. aút; (O, K, TA ;) as also Gass! 
a. (TA.) 


jid gals 

6. óla: see 1: and 3. — Jt (a crack ina 
wooden bowl) was made by the repairer to incline, 
so that it remained not closed up. (TA.) =-= It, said 
of the upper part of a man’s skull, (i. e. said of his 
vias, 1Drd, O,) or said of his head, (K,) became 


severed in train, in consequence of a blow: 

(IDrd, O, K :) or said of the two [lateral] bones 
of his head (aut; ún), meaning Wista WISS ; 
[but the former of these two verbs is app. a mis- 
transcription for (3; and the meaning, they 
became separated, each from the other, avil not 
Sitting together :) and it is sometimes said of the 
thumb ; and of a vessel. (TA.) —— pá) Une LES 
+ The people, or party, became distant, or remote, 
one from another. (JK.) me or) jol tl 
+The state of affairs of the people, or party, 
became divided, (O, K,* TA,*) and conflicting, or 
inconsistent. (TA.) And pail Ón Le (aie lts 
t The state between the people, or party, became 
bad, or corrupt. (ISk, $, O, K.*) 


ands t An affair, or a state of affairs, (al, ) 
disorganized, disordered, or unsettled ; syn. Gye. 
(K.) — + Speech in which is a sour, a crabhed, 
or an austere, look: (JK: [like Yagi :]) «r 
| incongruous, or discordant, speech; (O, k, TA;) 


as also tais, (A’ Obeyd, TA, in art. James, ) 


and pantie, (K ibid.) — (A man] adcerse to 
that which he is commanded to do. (TA.) 


Éis: sec the next preceding paragraph. 


a 


rot) 

1. vant, ($, A Msb, K,) aor. =, (A, Mb, 
K,) inf. n. vost, ($, Msb, K,) He or it, rose; 
or became raised, or elevated. (S, A, Msb, K.) 
= (Hence, ] It (a star) rose. (K.) And Gas 
ere a [A figure seen from a distance rose to 


va 


his view]. (TA in art. Joj. J spa was (S, 
Mgh, Msb, K, [in some copies of the K, bpa, 
but this occurs afterwards in that work,]) 13 said 
when a man opens his eyes and then does not 
move his eyelids; [and signifies t His eyes, or 
lit., his eye, became fixedly open :] (S,K:*) or it 
signifi his eye became raised: (Msb: ) or his 
sight became stretched and raised. (Mgh.) ieee 
the Kur xiv. 43, and xxi. 97.] You say, jase’ 
sper St t [My eye, or eyes, became fixedly 
open, or raised, or my sight became stretched and 


drr 


raised, towards thee]. (A.) And Out) yO? aed, 
(A,) inf. n. as above, (IAth,) f [The eye, OF eyes, 
of the dying man became fixedly open: or) the 
eyelids of the dying man became raised upwards, 
and he looked intently, and became disquicted, or 
disturbed. (TAth.)— eit Gye AÅ cual 
1+ The word, or sentence, rose if from the mouth) 
towards the palate: this is sometimes natural : 

i. e., one's raising his yoice, and not being able to 
lower it. (K. AS] was (inf. n. as above, 
Msb,) t The arrow rose [so as to deviate] from 
the butt, or object of aim: (K:) or the arrow 
passed beyond the butt, or object of aim, going 
above it: (A, Mgb:) or rose in the sky. (ISh.) 
— Vas) (aor. as above, Msb, and so the inf. n., 


[Boos F}. 


S, Msb,} also signifies He went, or went aray, 
from one town or country to another: (9, A, K:) 
or he went forth from one place to another, (Mgb,) 
or from his place of alighting or abiding : (TA :) 
or [so accord. to the TA, but in the K “and '’] 
he journeyed upwards, (K, TA.) You say also, 
ts 5 a paa He went forth from his people : 


and oys vais, he returned to them. (TA.) — 
Also, ™, K,) aor. and inf. n. as above, (M,) It 
(a thing) rose; or swelled; or became swollen : 

(M:) it (a wound) rose, and became swollen : 

(M, X:) [i was, or „became, protuberant, or 
prominent. J= pay niece; (Msb, K, TA,) or 
span waned, (Mgh,) or both, (TA, [in which it 


emer 


is said to be tropical, J) and ui syan Uae 
Kis, (Msb,) or yas [alone], (so in a copy of 
the A, {in which it is mentioned among proper 
dx pressiots; |) + He raised his eye, or sight, (K, 
TA,) towards the sky, and did not move his 
eyelids; said of a dying man: (TA:) or he 
stretched and raised his sight: (Mgh:) or he 
opened his eyes, (A, Msb,) and did not move his 
eyelids, (A,) or [looking ficedly,] not moving his 
eyelids. (Mgb.) — | le re y Dga sasay 
aiii + [He raises his „voice, and is not able to 
lower it), (K.)— a vad, (S, K,) coordinate 
to is (X, ) or was [alone], (so in a copy of 
the A 3) or pel “ vans, coordinate to ws, inf. n. 

Game (Msb, $ (Ife was disquicted by a thing 
that happened to him: or) a thing that disquieted 
him happened to him: (8, A, K:) or a thing 
happened to him and disquieted him: (Msb:) as 
though he were raised from the ground by reason 
of his disquietude. (TA.) ,[Sce also 4.] == 
vas, aor. ?, (S, K,) inf. n. Li; or this is a 
simple subst., [for] ISd says, I have not heard a 
verb of whick it may be the ìnf. n., (TA,) (if used, 

signifying] Me (a man, $) was, or became, big, 
bulky, or corpulent. (S, K.) 


2. [il amet, (A,) inf. n. vats, (TA,) 
t He individuated the thing; syn. ae. (A, TA.) 
[From asmi q. v.] 


4. Lail [He made him, or it, to rise, or 
become raised or elevated]. You say, dd paints! 
[He raised himself; or drew, or stretched, him- 
self up). (S and K in art. Qc.) — Gann! 
bey? } He made his arrow to pass beyond the 
butt, or object of aim, going above it. (A.) — 
And aan! He made him to go, or go away, 
from one town or country to another: (S:) or to 
go forth from one place to another; (A,* Mgb:) 
or to go, or journey: (A in art. pew:) or to jour- 
ney upwards, (TA.)=-=t He disquieted him, 
(K, TA,) so that he went away from a place. 
(TA.) [Sce also 1.] == ast t His (an archer’s) 
arrow passed beyond the butt, or object of aim, 
(S, A, Mgb, K,) going above it. (§, A, Mgb.) 
== The time of his journeying, going away, or 
departing, came, or arrived. (S, K, TA.) == 
asi) vasa! | He showed him a sour, a crabbed, 
or an austere, face, or countenance ; looked at him 
in a sour, a crabbed, or an austere, manner; (A, 


TA i) or so a wasl, (TA in art. yw, ) 
Geog use in speech; as also yesmwl. (Aboo 
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Sa’eed, O and TA in art. pesen.) ame pas! 
: Su, 1 He spoke evil of such a one behind his 
ack, or in his absence, or otherwise, mith truth, 
or though it might be with truth; syn. Paes ; 
(Yaahoob on the authority of AO, $, A, K;) as 
also ysl. (AO, Yaakoob, $.) 


b. Jast [quasi-pass. of 2; + Tt was, or be- 
came, individuated; it, or he, had, or assumed, 
the quality of individuality or personality; syn. 
Ow]. 

yess The body, or bodily or corporeal form or 
figure or substance, (sq) of a man, (S, A, Msb, 
K,) or some other object or thing, ($, A Ki which 
one sees from a distance : (S, A, Meb, K:) apply- 
ing in common to what is termed ri and what is 
termed Sb, i in relation to a man; i. e., in relation 
to a man sitting or sleeping [or lying down], and 
in relation to a man standing erect: (Mab, voce 
a :) or it is applied only to a body, or material 
substance, composed, [not simple,] and having 
height: (El-Khattabee, Mgb, TA:) or any body, 
or material thing or substance, [that is somewhat 
high, and conspicuous, or) having height and 
appearance: (IAth, TA:) pl, (of pauc., $) ash 
(8, K) and (of mult., $) yotidi [which i is pro- 
perly another pl. of pauc.] and ogis (8, A, K) 
and vole, (TA.) Then used as signifying 
tA man himself; a man’s self, or person; his 
oh; (Msb;) fi. e.,] a person; a being; an indi- 
vidual; syn. i [also syn. with E13); (L, TA ;) 
as in the following verse of ’Amr Ibn-Rabce’ah, 
cited by Sb: 


sb so 
: BE A O39 uime OS 


© JORA D) WlelS Vo pants EHF s 


t[And three persons, iemel, two girls whose 
breasts were beginning to swell and one who had 
attained the age of puberty, were my shield 
against such as I was fearing]: meaning FEG 
giii: (L :) [the poct making the word in question 
fem. because it relates here to females: but] Ru- 


D- 2 


beh is related to have said vast 55, meaning, 


of women. (M, voce GA: ) A tends (meaning 
a person) ceases to be a poi by its being 
divided ; whereas, when yon is divided, no part 
of it ceases to be a pum. (Er-Réghib, TA in art. 


wm.) It is said in a trad., aii Te jel Gad Ń 
l [There is not any being more jealous than 
God]; asmu being here metaphorically used for 
is: or the meaning i8, a person (ae) should 
not be more jealous than God : but accord, to one 
relation, the words arc aut ee) yas ts “Ý [which 
has the first of the two meanings mentioned 
above]. (IAth, TA.) [It is also used in a pl. 
sense ; see a verse of Ziyád el-Aajam in art. sl] 


acid Big, bulky, or corpulent : (S, K, TA :) 
or great in ese [or person] and make: (TA:) 
applied to a man: ($:) fem. with 3; (S, A, K;) 
applied toa woman. (S, A.) === A lord, master, 
chief, man of rank or quality, or a personage. 
(AZ, Ķ.) — waned ohus t Sour, crabbed, or 


aed — ced 


ae aaa (Ibn-’Abbad, A, K. [See also 


ious Bigness, bulkiness, or corpulence: or 
greatness of Jas [or person| and make. (TA.)|, 


[Said to be a subst.: but see ane) 


pans [part. n. of the intrans. verb yass]. 
= 2 tee 

[Hence,] vasli pa | [An eye fixedly open: or 
raised: or sight stretched and raised: see J): 

yos Bay, lene Oe ui Sessi Ste 
vant olen Ša pers al, t(Z have 
heard of thy coming, and my heart is throbbing 
between my two sides, and my eye beneath my 
bone of the eyebrow fredly open, &c.]. (A, TA.) 

Ca ae ° 

With the pl., jlay!, you say Lasts, (A, Msb, 
TA,) and gasha, (A, TA,) or uogas [like 
ee as pl. of oat; if not an inf. n., as which it 
may be applied, in the place of an epithet, toa 
pl. subst.]. (Mgb.) — Gaels uns | Anarrow 
passing beyond the butt, or “object of aim, going 
above it. (S, A.) You say, Slas, eo 
$(2fe was shot at with arrows mhich “passed 


beyond him, going above him: perhaps doubly 
tropical, meaning he was assailed with invectives 
which did not harm him]. (A. )— aati also 
signifies A man prosecuting war [during three or 
more days together} not on alternate days: and 
of such it is said in a trad., that he may shorten 
prayer. (TA. Jeevan as the act. part. n. of 
the trans. verb, [for opa vant] (Msb,) + [A 
man raising his eye, or sight, and looking fixedly ; 
as does a dying man: or stretching and raising 
his sight: (sce 1:) or] a man opening his eyes and 
not moving his eyelids. (S,* Mgb.) 


[ats as though signifying The place of a 
vont used in the sense of ijso: accord. to 
modern usage sing. of] ailis deenárs [or pieces 
of gold) figured [or stamped with effigies]. (TA.) 


vas’ tA thing individuated. (A, TA.) 


anti, Discordant; (A’Obeyd, K ;) applied 
to language, or speech; (A’Obeyd, TA 3) and to 
a thing, or an affair; (TA ;) and alis signi- 
fies the same. (A’Obeyd, TA.) 


as 
ae s5 
1. a>, as an intrans. verb, aor. +, inf. n. Sen : 
see 8; und sce also 3S. — [Hence,] % ou is an 


expression uscd in the same sense as ú 5a (A 


and K in art. je) and ú ó: (A and TA in that 
art. :) [and i in like; manner without the J: thus] 


one says, wali Biv 35; meaning Sa Si on 


[i.e. It is distressing, or it distresses ame, that 
thou art going away]: and it you please, you may 


consider sá as similar to aa; ; as when you say, 


Gel Jy Bi WOES [Excellent, or most 
excellent, is the deed, thy saying the truth). 


(Sb, TA.) [And it is also used to render intensive 
a verb following it; as in the saying, 5j 
nau Much indeed, or greatly indeed, did he 
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hate me.) — aé 3, aor. * (S, L) and -, (L,) 
inf. n. aS ($, L) and 395, (L,) He charged, or 
made an assault or attack, upon him, in war, or 
battle. (S, L) You say, bad yaa lt ne 
iset, and 3 ies iad, He made one charge, or 
assault, or attach, upon the enemy, and many 
charges, &c. (L.) And cre a ise J, or 
Lamy, Ie made an assault, or attack, upon his 
adversary, with a knife, or with a staff hig also 
ade tan. (Mgh.) And jail! (he Ain J 
The wo If asaulted, or attacked, ithe sheep or goats. 


(L.) In the phrase, aie 1933, the meaning is 


Hep haó [They made a charye for the purpose 
of a sudden attach upon an enemy, ora predatory 
incursion}; and therefore 56 is put in the 
accus., case, not as an objective complement. 
(Ham P 8.)— v4, (S,) aor. and z, (TK,) 
T n. a5, (S, L, K,) also signifies He ran; (8, 
K;*) and so Vocal. (S, L, K.) c$ wes ~) 
A [Many a run is in the sack) is u prov., 
originating from the fact that a man riding a 
pregnant mare was pursucd by an enemy, and 
she cast her foul, which ran with its mother, 
whercupon the horseman alighted, and carried it 
off in a suck; and the enemy overtook him, and 
said to him, “ Throw to me the foal;’’ and he 
replied in these words, meaning that the foal was 
of generous race: it is applicd to him whose 
internal, or intrinsic, qualities are commended. 
(Meyd.) And one says, gos! us 33, (A, Mgh, 
L,) inf. n. K. (L;) and ¥ zst; (A, Mgh, L;) 
He hastened, or was quich, in running: (Mgh, 
L:) and eat | a (mcaning the sue (S in 


art. si.) 31 35, (9, L,) and (Bi, (L,) 
inf. n. oe (L, K; but in the latter, ju is erro- 
neously put for J; TA ;) and tjai; (L;) 
The day, and the morning, became advanced, the 
sun being high. (S,* L, K.*) [Scc also 34 below.) 
=s, aor. ? (8, A, L, Msb) and ;, the latter 
anomalous, for the aor. of a trans. verb of this 
class, of the measure ss, should be * only, and 
that of an intrans. verb of the same class and 
measure should be ;, and this is the only instance, 
or almost the only one, of its kind, with both of 
these forms of aor., except je {and 3] and 5 

Éva, but there is one trans. verb of the same 
class having the latter form of aor. only, namely, 
wm, (Fr, $, L,) infin. 35, (L, Msb, K,) He 
made it, or rendered it, hard; uscd in relation to 
substances and attributes: (L:) he made, or ren- 
dered, it, or him, firm, compact, or sound; and 
strong, power Ful, or forcible; tigorous, robust, or 
sturdy ; syn. aii, (I) and a; (8, A, L, K;") 
as also Yasid, [int n. 5,] i. e. as syn. with 
4Sa (L) and olg3 : 7 (8, A, L:) he bound, or.tied, 
Lim, or it, firmly, fast, or strongly; syn. aids! 
[which may also be meant to conycy the signiti- 


cation immediately preceding this last:] ($, L, 
Msb, K:) and [simply] Ae tied, bound, or made 


De oe 


Jast, him, or it; syn. aby. ($ and Mab and K 
&c. in art. dy.) One says, omas OS ie. Ie 
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strengthened [his fore arm, or perhaps his upper 
arm, but the former ig app. here meant}. (Ẹ, L.) 
And oy st at He strengthened him, [lit. his 
arm, or hand,] and aided him. (L.) And a 


eros alm 


Slo ali, and e505, God strengthened, or may 
God strengthen, his dominion. (S, L. [See also 
a similar ex. voce 9h. ]) And Saal 3% [He tied 
firmly or fast or strongly, or he pulled tight, or 
tightened, the knot}, (A, Mgh, Msb,) and re 
[the bond}. (Kur xlvii. 4.) [And Pent) 3% He 
bound the adile on the beast: sec an ex. voce 
Jes. ] Jep 33 [lit. The binding of the camels’ 
saddles upon their backs} is a metonymical phrase 
for re going a journey. (Mgh, Mgb.) And 
2 Fo 3b, occurring in a trad., (lit. The binding 
of the maist-wrapper upon the waist] is a metony- 
mical phrase for { the avoiding of women: or the 
exerting oneself, or employing oneself vigorously 
or laboriously, in work: or for Poth of these 
(L.) ars) ‘5 Fo jú ú (lit. I 
possess not power to tighten nor to slacken] means 
I am not able to do anything. (TA.) [And Are 
also signifies Ife pressed, compressed, or squeezed, 
it: and he pulled, or strained, it.] st satis | 
avid, in the Kur (x. 88], means And: put Thou 
a seal upon their hearts, so that they may not 


heed admonition, nor be disposed, or directed, to 
oe et 

that which i is good. (L.) == 166 oe os wal, 

as also jal without teshdeed, means Ki (q- v.]: 


(K:) a strange saying. (TA.) 


together. 


2: see the preceding paragraph, latter half, in 
two places. === ook, inf. n. ded, also signifies 
He made it, or rendered it, namely, a beating, and 
anything, kard to be borne, heavy, vehement, 
violent, intense, severe, strict, rigorous, or ex- 
cessive ; he intensified it, or aggravated it: (L:) 
da is the contr. of eds [in this sense and 
in other senses here following]. (S.) (Hence, the 
objective complement being understood, ] one says, 


ache ad, (A, Mab ,) which is the contr. of hide 
[i. e. of as „áis ; thus meaning He rendered his 
burden, suffering, distress, uneasiness, or the like, 
hard to be borne, heavy, vehement, violent, intense, 
severe, strict, rigorous, or excessive; intensified it, 
or aggravated it; or he pressed hard upon him; 
treated him with hardness, ștrictnes, severity Y» OF 
rigour]: (Mab:) and ache ut 305 5 we Cys 
[Whoso treateth others ‘hardly, God will treat 
him hardly]. (A. [See also 8. J) — (dd, as 
opposed to Guts, also signifies The character- 
izing of a letter by y a lengthened pronunciation 
equivalent in grammatical analysis and in prosody 
to doubling, denoted in writing by the sign called 
W335, i i. e. by the sign ; “over that letter; as also 


Ja. J] — See also Seren 


8. oats, (A, L,) inf n. 55% and 5134, (L,) 
He vied with him, contended with him for supe- 
riority, or strove to surpass him, in strength, 
power, or force. (A,L.) (Hence, ] Grail aot Sy 


ae ee 


ai, (A,) or and) Guat tba SÉS Ss, ive. 


Whoso contendeth Por superiority in strength with 


ai 


this religion, and withstandeth it, or opposeth it, 
and tasheth himself with religious service beyond 
his power, it (the religion) | ml overcome hin: a 


trad. (L.) And i G) Jei Éa S6 cj No 
one shall contend for superiority in strength with 
religion, &c. but he will be overcome by the reli- 
gion. (K,* TA.) — See also 5. 


4. 3, (S, A, L, K,) inf. n. Stadt, (K,) He, 
(a man, S, L, K,*) or they, (a company of men, 
A, L,) had, (A, L,) or had with him, (S, L, K,) 
[or had with them,] a strong beast, (5, L, K,) or 


strong beasts. (A, L.)= (1a AG How hard, 
hard to be borne, vehement, violent, intense, or 
the like, or how great, is such a thing !] 


5. 3343 He acted, or behaved, with forced 
hardness, firmness, strength, vigour, hardiness, 
courage, vehemence, severity, strictness, or rigour ; 
he exerted his strength, force, or energy ; strained, 
or strainesl himself, or tasked himself severels ly s 


ayn <i; (A: and TA in art. walo ;) and ae 
anid; (L;) i c in the thing; as also 


aed Wu; for] ee, sth and aed res 
signify the same: at, K:* [see an ex. of 

3-5 in the first paragraph of art. Wie :]) [and] 
botki of these phrases signify the showing ee 
&e., in the thing. (PS.) You say also po% sats 
He applied himself with hardness, firmness, 
vigour, hardiness, poner ty, oF rig gour, to the 
affuir. (MA.) And ani 555 The slave- 
songstress strained herself, or tasked herself 
severely, in raising her voice in singing, (L.) — 
Also Je (a man) was, or became, hard, oF diffi- 
cult : you say, ake 5383 ipe SE gu [We 
asked of such a one a thing wanted, and he was 
hard, or difficult, to us). (TA in art. p69.) == 
And He was, or became, niggardly, tenacious, or 
avaricicus. (MA, KL.) 


6. gst [They vied, contended for superiority, 
or strove to surpass one another, in strength, 
power, or force: see 3]. (TA in art. mo : 
there coupled with Ws. ) — See also the next 


ie 


8. acòl; ($, A, L, Mgb;) and Vu5, aor-, 
(L, ae the only form of its aor., (L,) inf. n. 
ias, (S, Msb,) whence the former verb; (S;) 
and Y 5U3; (L;) It was, or became, hard, (L, 
and MA and KL and PS in explanation of the 
first,) said of a substance and of an attribute: 
(L:) it, or he, was, or became, firm, compact, or 
sound; (L &c. as above;) strong, powerful, or 
forcible; vigorous, robust, or sturdy; (L, and 
A and MA and KL in explanation of the first, 
and Msb in explanation of the second :) [also it 
was, or became, bound, or tied, firmly, fast, or 
strongly :] and the first of these verbs, [and the 
second also,] if was, or became, hard to be borne, 
heavy, vehement, violent, intense, pressing, severe, 
strict, rigorous, tight, strait or difficult, distress- 
ing or distressful, affiictive, calamitous, or 
adverse. are L, KL.) It is said in a trad., 


rae vee cl lge ) i.e. [Fe shall not sell 
ana until it becomes hard, or firm, or strong. 
(L.) And you say, soe) Doct! [The knot be- 


[Boor I. 


came tied firmly, fast, or strongly; or became 
tight]. (A, Mgh, Mgb.) And spé caji Snot 
The time, or fortune, became hard upon them; 
or severe, rigorous, distressful, afflictive, cala- 
mitous, or adverse, to them. (L. [See also 2.}) 
And py ay aa! (The again or event, distressed, 
or afflicted, him; like ache ott]. (Lin art. am, 
&c.) — See alin’ 1, former half, in four places. 


ee inf. n. of 1 {q. v]. Ct ie) = 


(Hence, ] yh 35, and oa ai, The time 
when the day, and the morning, is advanced, the 


sun being og (L.) One says, pe) a úp, 
and vo) 4, (L, and the like is said in the 

A,) and ght 5 uss, and Pet af us (L,) 
I came to thee in the time when the day, and the 


morning, was advanced, the sun being high. 


(A,* L.) 


we [inf. n. of un. of od: as such signifying] 
A single act [of making, or rendering, hard, firm, 
compact, or sound; strong, powerful, or forcible : 
and] of binding, or tying, firmly, fast, or strongly. 
(Mab.) — See also 2, last sentence but one. == 
Also [inf. n. of un. of the intrans. verb os: as 
such signifying] A single charge or assault or 
attach in war or battle. (S, A,* Mgh, L, K.*) 


Ene) inf. n. of ¥ OS (L, Msb) as syn. with oct 
(L:) [and] a subst. from (i. e. syn. with) sat 


(K:) The attribute denoted by the epithet wos: : 
(S:) hardness, (A, MA, L,) in substances and in 
attributes ; (L;) firmness, compactness, or sound- 
ness; strength, power, or force; vigour, robust- 
(MA, L; see 
Zot .3 

ati, which, accord. to some, is a pl. of dam 5) 
courage, bravery, firmness of heart: (L:) nig- 
gardliness, tenaciousness, or avarice: (A: [see 
also 5, last sentence:)) vehemence, violence, in- 
severity, strictness, 


ness, sturdiness, or hardiness; 


tenseness, 
rigour, tightness, straitness or difficulty: (MA:) 
hardship, rigour of fortune: (MA, L:) famine, 
dearth, want of victuals; hardness, straitness, or 
difficulty, of subsistence [&c.]: (L:) trouble, dis- 
SA afjliction, calamity, or adversity; (MA, 

L;) as also [f gas, in these as well as in some 
of the preceding senses, and] Y baad, [rather 
meaning a hard, or distressing, event, an afflic- 
tion, or a calamity y, and rarcly used,] of which, 


(L,) or of 3 ba, (MA, L,) the pl. is aid, (MA, 


stress, pressure, 


L,) agreeably with analogy if of Baad, but 
extr. if of ô i35: and this pl. also signifies seditions, 
discords, or dissensions, whereby men are put into 
a state of commotion: (L:) and the rigours, or 
pangs, (ohet) of death: ($ and Msb in art. 
pots) accord. to Sb, the pl of 3 Eee is 304, which, 
he says, preserves its original form [without 
idgham] because it does not resemble a verb. 
(L.) One says, ia ao an} [I endured, from 
him, hardness, &c.; or from it, hardship, &c.}. 
(A.) And os Visas Sie meaning Gas 


Boox I.) 


[i. e. I feared the hardness, &c., of such a one]: 
so says AZ: and he cites this verse : 


as b- » E + oo 

e g Gd GU 
- r eb br os be 

. aai ne Fat CilS 915 ` 


[And, or for, I will not become gentle for a hard 
saying, (lit. a saying of hardness,) though Z 


should be harder than tron). (L.) And tel 
M eee meaning ia li, e. Hardship, &c., befell 
(AZ, 8 


an intense, or a great, degree ofany quality &c.] 


me]. Sf And bas also significs Å strong, 


see the next preceding paragraph, in 


me 
Game: 


four places. 


dad Possessing the quality of 30 boo: (S, L:) 
ie hard; applicd to a substance and to anattri- 
bute: firm, compact, or sound: (L:) strong, 
powerful, forceful; vigorous, robust, sturdy, or 
hardy; (A, Mgh, L, Mgb;) applied to a thing, 
(Mgb,) and to a man; (A, Mgh, L;) as also 
Soi! od: (Mgh :) pl, applied to men, Host 
and [applied to things and men] Ne (A, L) 
and 305, (Sb, L,) which last preserves its original 
form [without idghim] because not resembling 
averb: (L:) also courageous, brave, firm of 
heart: (L,K:*) and niggardly, tenacious, or 
avaricious; (A, L, Msb, K;) as also Y 5345: 
(8, A, L, Ķ :) and [as is implied by the first ex- 
planation above, and shown by frequent usage,] 
vehement, vivlent, intense, pressing, severe, strict, 
rigorous, tight, strait or difficult, hard as mean- 
ing hard to be borne, troublesome, distressing or 
distressful, afflictive, calamitous, or adverse. (L, 
KL, PS, &c.) You say, ass ise sad je [He 
is hard, or severe, or ri 'iyorous, to his people). (A.) 
[And 135 use seo Niggardly, tenacious, or 
avaricious, of such a thing.] Aboo-Dhu-eyb 
says, using aad in the sense of on 


e Se A $ . 
ih pi us I Ój 
33 oa aoe se : 
e Woe dol is? pre le ust a dey R 
[We lowered him, with the grave-clothes, into the 
bottom of a cavity in the ground, the sides 
whereof were tenacious of what was comprised in 


the lateral hollow which was the place of the 
corpse]. (L.) And the words of the Kur [c. 8], 


OS ped S ~~ ai, accord. to Zj, mean And 
verily, on account of the love of wealth, he is 


niggardly, or tenacious, or avaricious, 
- add a 


geal ad applied to a man, and are se 
gyal metaphorically applied by a poct to a she- 
camel, mean Whom sleep does not overcome. 
(L.) And jolt means The lion ; (K ;) because 
of his strength and hardiness. (TA.) [aot 
with a subst. or an inf. n. following it in the gen. 
case, the latter having the article (J! prefixed to 
it, or being prefixed to another noun in the gen. 
case „Supplies the place ofan intensive epithet ; as in 
aig ob Intensely, or very, black; and oad 
ail Vehemently ly, or exceedingly, or very, angry ; 
and] anil dod ew Biron emaling musk; 


(L;) [and yi wy aad Jes A man intensely 


we — ee 
white in the eye.)—_sagai Sya [The 


strong letters] are those letters which, in a state of 
quiescence, prevent the current of the voice in 
Ld 


ra 3 P, 3; 
and 3); (TA ;) the letters comprised in the words 
erer 7 0rÉ 

Jib Sael. (K.) 


Baad [as a subst, from Ja, rendered such 


their utterance; namely h w, >, 


by the ‘affix 3}: see bas. 


oat { Possessing the quality of ba, in a greater, 
and in the greatest, degree; i. e. more, and most, 
hard, &e.]. See an ex. in a verse cited voce bas. 
35 sey Es, or ved Mele, is a prov., 


expl. in art. „dæ. And sol (i [The hardest 
part of it has remained] is another prov., applied 
to him who attains a part of that which he wants, 
and is unable to attain the completion thereof. 
(TA. [See also Freytap’s “ Arab. Prov.,” i.'169.]) 
{With an indeterminate subst. or inf. n. following 
it in the accus. casc, it supplies the place of a 
simple epithet denotnt the pamiparalixe and 
superlative degrees; as in ps 35i More, and 
most, black; and at Si More, and most, 


ae 
angry.) — J Si The time when the day is 
most advanced, the sun being at the highest. (L. 


[See ,tass 4.]) 


i Sat, (S, A, Mgh, L, K, &c.,) also pronounced 
oa, (Seer, K,) but the latter form is rare, (TA,) 
is both masc. and fem., (Zj, TA,) and as used in 
the Kur it has somewhat duletent aneanings: (Az, 
TA :) in the phrase oaii 1 pd om » ($, K,) and 
other phrases in the Kur, (TA,) S41 is expl. as 
meaning The state of strength; (S, Mgh, L, K ;) 
which is from eighteen to thirty years: (S, L, 
K:) or from about seventeen to forty: (Zj:) or 
from. thirty to forty : (Zj in another place:) or 
puberty: (Az, Mgh, L:) or firmness, or sound- 
ness, of judgment, produced by experience: (L:) 
or puberty together with such maturity as gives 
evidence of rectitude of conduct or course of life; 
(Zj, Az, Mgh, L;) which may be at, or before, the 
age of eighteen years; accord. to most of the men of 
science, and among them Esh-Shifi’ce; (Zj, Az, 
L;) and the extreme term of which is three and 
thirty years: (Mgh:) or the age of forty years ; 
as in the Kur xlvi. 14: (L:) 324 [originally 
sot sæ 
3a] is a sing. having a pl. form, like Sii ; and 
these two words are [said to be] the only instances 
of the kind: (S$, K: [but see 257 :]) or a pl. 
having no proper sing., ($, Mgh, K,) like 
on 2 -£ 2 oe s -r 

SEI and dal! and sole and pSlie: ($:) or 
, Mgh, K,) accord. 

to Sb; and this is good: with respect to the mean- 
ing, because one says, nre PE ahs (S$ i) pur 
its does not form 2 pl “of the measyre Jasi; 

(S, K; ;) for as to mh, 6) which is said by 
AHeyth to be pl. of å iu, (TA,) [and respect- 


its sing. is v5 bas, (AHeyth, § 


ing which Mtr says that] jai is said to be pl. 
of bos like as „wl i is of ios, formed by regard- 
ing the 3 as elided, (Mgh, [and AHeyth says the 
like,]) it ig only pl. of ex) in the phrase ae 2y: 
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(S: ) or ita sing, is oe: like as wis isof SSi; 
(S, K ;) accord. 


to some; (S;) but neither a5 nor J has been 


or a, like as H is of Sisi; 


heard from the Arabs [as sing. of Sah ; and they 
are only deduced from analogy: (S, K:) or it is 


and the Í is not regarded in the for- 
(iJ, from A’Obeyd.) 


act 
pl. of act; 
mation of this pl. 


oe ae. 
alash sao [The ‘place, or part, where the 
fillet, or the like, is bound, or tied}. (A.) 


ie 
dome A man having, (A, Mgh, L,) or having 


with ‘him, (L, Ja strong beast (A, Mgh, L,) orstrong 


beasts; (L; Lanp o inks, (Mgh, b) It is 


said in a trad., sapien ie Shas ye [He 
among them who has a strong beast, or strong 
beasts, shall give bach a portion of the spoil to him 
of them who has a weak beast, or weak beasts); 
meaning that the strong warrior and plunderer 
shall share with ( sey) the weak in the plunder 


(L.) 


3 e Pa 
Steno? BCE Side. 


that he gains. 


¿= 

1. 53%, ($, A, Msb, &c.,) aor. £, (Msb, Ķ,*) 
inf, n. got, (S, A, Msb, K, &c.,) He broke, or 
crushed, syn. ga, (S, A, Mgb, K,) and ¿> 

cae 

(TA, and Ham p. 363,) or =a, (TA,) a hollow 
thing, (S, A, L, TA,) or a soft, or tender, or an 
easily-broker) thing, (A,) or a moist thing, (K,) 
or a moist and soft thing, sucl. as the y my6 and 
the like, (L, TA,) a person’s head, (8, A L, Msb, 
TA,) and a colocynth, and an unripe date, (A,) 
and any holiov bonc, and a rod, (Mgb,) or, as 
some say, a dry thing, (K,) with the hand, or 
with a stone sc. : (Ham ubi supra :) or he pressed, 
or squeeze., syn. jo, [app. so as to crush,) a 
hollow thing, or a soft, or tender, or an easily- 
broken, thing, as a head, and a colocynth, and a an 


aire date. (A.) —=[Hence,] Sans A i 3 
asso | He made their blood (lit. bloods) to s go i 
nothing, or to be S no account. (A, K.*) And 
(simply J least ee + He made the blood {ot 
men] (lit. bloods) to go for nothing, unretaliated, 
or uncompensated by millets ; or to be of? no acconnt: 
(Ham p. 91.) And os care DENI cod 
t I made the bloodwits to be of no account [so 
that they should not be exacted], (Ham ibid.) — 
And ama5 He hit, or hurt, his + aie, i.e. the 
part of the neck so called. (K.)== And aaa 
aor. £ , (TA,) inf. n. pot (K, TA) and t244, 
(TA,) He, (a man, TK,) or it, (a thing, or an 
affair, TA,) ileciated, or declined, (K, TA,) from 
the right course, aim, or scope, (T A,) or Jrom the 
[proper] way. (AO, TA. )— sai! ced, (S, 
TA,) aor. £, (TA,) inf. n. TE (K, TA). and 
; at, (TA,) The blaze on the horse's forehead 
spread widely upon the face (S) [from the fore- 
lock to the nose, mithout reaching to the eyes: 
see iÚ] : or spread, and extended downwards, 
(K, TA,) filling the forchead, without reaching 
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quae nee 


to the eyes: or covered the face from the root of | futher, C3 being for Uj,) then slew him,] and 


the forelock to the nose. (TA.) 


2. Co rave, I broke, or crushed, the 
heads; or did so much : the verb is with teshdeed 
to denote muchness, or frequency, or application 
to many objects. (S, TA.) — [And jell to He 
pressed, or squeezed, the unripe dates, so as to 
crush them : see pots.) 

5: sce what next follows. 


7. gd! It was, or became, broken, or 


crushed; (§, A, Meb, K, TA ;) said of a hollow 
thing, (S, A, TA,) or e soft, or tender, or an 
easily-broken thing, (A,) or a moist thing, (K,) 
or a moist and soft thing, (TA,) a person's head, 
(S, A, Mab, TA,) a colocynth, and an icine 
date, (A,) and any hollow bone, and a rod, 
(Mgb,) or, as some say, a dry thing; (K;) and 
so f ges [but app. implying muchness, or fre- 
quency, or relation to many things, as quasi-pass. 
of 2, q. v., whereas the former verb is quasi-pass. 
of 1): (K:) or it wes, or became, pressed or 
squeezed [app. so as to be crushed; o: it was, or 
became, crushed by being pressed or squeezed : see 
e593 
¿2]. (A.) 

SSS An abortive foetus, (L, K, TA,) in a soft, 
or tender, state, before it has become firm. (L, 
TA.) —. See also et, in two places 


6- Oe 


dese A soft, or tender, or succulent, plant: 
(K:) applied in the M as an epithet to the species 


of plant called ts. (TA.) 


nÉ A child that is soft, or tender; (K;) as 
also ¥ gat: (TAar, L:) or po AME signifies 
(A:) accord. to IAar, a boy is called 


a youth: 
s Ours 


Sr; then, uss then, ¥ 08; me er 
and then, 45,5. (TA. [See also ¢ 
Also A thing, or an affair, deviating "rom the 
right course, aim, or scope, (K, TA,) or from its 
[proper] way. (AO, TA.) See also the next 


paragraph. 


-)) = 


ii515, [as a subst.) ($, L, K, TA,) or ye 
v iÚ, (A,) A blaze on a horses forehead 
spreading [widely (sce 1)] upon the face, (S;) or 
covering the face, (A,) from the forelock to the 
nose, (S, A,) without reaching to the eyes: (S:) 
or spreading, and extending downwards, (K, TA,) 
filling the forehead, without reaching to the eyes: 
or covering the face from the root of the forelock 
to the nose: (TA:) or such as is long; such as 
is round being called 79. (AO, TA.) — 
[Hence,] t A notorious, and a bad, or an evil, 
an abominable, or a fuul, deed. (8, TA.) A rdjiz 
Bays, 


Oren are 


A alaam cn DWI ùl any $ 
. 5 a aml le S) ° 
, ea Fraayes) S93 . 


ie. [0 God, ( 2A% being for {i,) verily El- 
Mdrith Ibn-Jebelch straitened, or oppressed, his 


committed a bad and notorious deed in slaying 
him. (S.) 


J- ot 
Aal A horse having a blaze such as is termed 
acek 


dsb: fom. red. (Kk, L, TA.) ome p2 
The lion. (K.) 


poke Unripe dates pressed, or squeezed, Gou, 
in some copies of the S and K and in the L and 
TA Jei, [but the former I think to be evidently 
the right reading,]) until they become broken or 
crushed (a), ($, A,* L, Ķ,) and dried for 
the winter, (A,) or then dried in the winter. 
(L. Jee pod i q. Jal gi [app. meaning 
The part of the neck where it is cut up by the 
butcher]. (K.) 


glade {A post-classical term] A surgical in- 
strument with which the head of the fetus is 


crushed [in the womb]. (Albucasis de Chirurgia, 
p. 342.) 


Gon 
4 z @- $ 
l. be, inf. n. gr», said of a man, Je was 


wide in the Gos {q. v.]. (M, TA.*) — And He 
was eloquent. (TA. ) 


5. Goats He twisted his GÓIS, [i. e. the two 
sides of his mouth, or the quivering flesh of his 
mouth, inside his checks,] in order to affect clear- 
ness, or distinctness, of speech, or to be more an 
or distinct, in speech. (K.) And sjó ue G5 
He opened his mouth and was “diffuse in hes 
speech. (M, TA.) 


Gas: see what next follows. 

Got (Lth, S, M, Mgh, O, Msb, K) and ¥ G55 
(Lth, M, O, Msh, K) The quivering flesh (håb) 
of the mouth, inside the two cheeks; (Lth, O, K ;) 
or so the dual of cach: (M:) or the side of the 
mouth; (S, Mgh, Msb; 3) 80° says Az: (Msb:) pl. 
(of the former, $, Mgb) Ree (Lth, $, M, O, 
Msb, K) and (of the latter, „Meb, TA) ot. 
(M, Msb, TA.) One says, “das us ae [He 
blew in the sides of his mouth: 80 as to distend 
them]. (§.) And Slab auigi 31, meaning 
[Verily he is wide] in the Gs; using the pl. as 
a sing. ; 38 phrase mentioned by Lh. (M, TA.) 
will Gas means The chink of the mouth of the 
horse, to the extremity thereof at [the place of] 
the bit [on cach side]. (M.) Ú os S53 
bie (upp. meaning + She goes at random, (like 


ea ~5}5,) by reason of briskness, liveliness, or 
sprighthness,] is said of a woman and of a she- 


camel and of a mare. .(K voce be. ) —_ And 


t The two sides ofa valley; as also ¥ G5: (K:) 
or the duals, ois and wad, have this signi- 
fication; the sings. signify the side of a valley ; 
(0. 3) or 80 Gas, with kesr; (Msb;) and so 
tbat. (0.) 


a5 [mentioned above as inf. n. of 1] Wide- 
ness of the Saa: (S$, K:) or, as in the T, wide- 


{Boox I. 


nesa of the Wor. (TA.) —__ And Eloquence. 
(S,* TA.) — And + A bending, or winding, in a 
valley, (TA.) 


Ree A certain brand mith which a camel is 
marked upon the Gos. (M, TA.) 

wd 3 Bee bos, in two places, 

aos and ÁS: sec the next paragraph ; t 
former in three places: and sec also art. ~5A%, 


gost A man wide in the Gas: (M:) or a man 
mide in the bss: (Mgh, Mb: :) or wide in the 
Gos, and ‘inclining therein in any manner : 
(TA: :) fem. 1535 : (M, K:) and pl. Gad: (K:) 
and ¥ 2555 and ¥ Lee signify the same as 
dail; the_» being augmentative, as in janes and 
z=} or, accord. to IJ, it is radical: (M, TA :) 
whence, i. e. from woe in the sense expl. above, 
(T'Ab, TA ,) one says also V 555 vr, meaning 


a wide Gru: (I’Ab,M,TA:) and 16.55 445 means 
a lip wide in the part where each Gos is cleft 
[by the extremity of the mouth]. (M, TA. )—_ 
It is also applied as an epithct to an orator, (S, 
M, K, TA,) meaning Eloquent; (M, K, TA;) 
good an eloquent in speech; (M,* TA;) and so 
y PERE A ) 


3224 One who twists his bas in order to 
a ak clearness, or distinctness, ‘of speech, or to be 
more clear, or distinct, in speech. (S. [See 5.]) 
— Diffuse in specch, without preparation, or cau- 
tion, or precaution: or one mho ridicules men, 


| twisting his bas with hen ond against them. 


(TA.) And ihu we 
speech. (TA.) 


544 Diffuse in his 


Quasi 325 
Denes Wide in the Goo [or side of the meen; 
(S, K;) applied to a man; as also ¥ u; 


(TA;) and Vlad: (K, TA:) [mentioned under 
this head in the S and K, but] the æ is augmenta- 
tive. (Az, 8.) It has been erroneously said that 
it is with the pointed 5. (MF.) See also 
Gail, Also The dion; (K;) and so Va. 
(IB, TA.) — And A certain stallion-camel be- 
ve to Ein-Noamdn Ibn-El- Mundhir : whence 

555 Certain camels, so called in relation 
to that stallion. ($, K.) 


3 eee © oa soe 
uoaa: and Slew: see the preceding para- 
graph. 
lad: see the first paragraph, in two places. 


Wee 


1. G4, ($, Ķ,) aor. £, (S,) ink n. Saga, ($, 
Ķ,) said of a gazelle, and of the young of any 
cloven-hoofed animal, and camel, and solid-hoofed 
animal, He became strong, and in no need of his 
mother: (K:) or he became strong, and in a good 
state of body, and active and grown up, and vied 
with his mother in his faculties [so I render 


Boox I.] 


sb ere 


. x) — A 


ae} LU of which I do not find any explanation] | bereft him of his reason of intellect; syn. aal; 


so that he went along with her; and [in this sense] 
it is said of a colt also: (TA :) or, said of a 
young gazelle, he became strong, and his horns 
came forth, and he became in no necd of his 
mother : and sometimes it is said of a colt [in a 
similar sense]. (S.) Hence, it is said of a boy, 
meaning He became strong, and active and grown 
up. (Har p. 536.) 


4. SJu4! She (a gazelle) khad a young one that 
had become such as is termed wú. (S, K.) 


O35 A hind of tree, (K,TA,) having weak, 
or soft, and thick stems, (TA,) the flower of which 
is like the jasmine (K, TA) in form, but tinged 
with redness, and more pleasant [in odour] than 
the jasmine; said by IB to be of pleasant odour. 
(TA.) 


RARE) Certain she-camels, so called in relation 
toa place in El-Yemen, (S, K, and EM p. 229,) 
named Yab: (TA, EM:) or in relation to a 
certain stallion, (IAar, K, TA, {In the CK, 


Jes i is erroneously put for Jai. ) 


SÓ A young gazelle that has become strong, 
and whose korns have come forth, and that has 
become in no need of his mother: (A’Obcyd, 
TA: [see 505:)) when used alone, [not as an 
epithet, in which quality it seems to be applied 
also to the young of any cloven-hoofed animal, 
and camel, and solid-hoofed animal, (see 1,)] it 
means [simply] a young gazelle. (S, TA.) 


coke (without 5] A doe-gazelle whose young 
one has become such as is termed orld: (S, K, 
TA:) or who has a os folowing her s and in 
like manner applied to other animals of the cloven- 
hoofed kind, and of the solid-hoofed, and to a 
camel: (TA:) pl. cysthe and sts, (S, K,) 
like Jatin. and Jahas, (S,) (pls. of Jaks, J the 
laiter pl. anomalous. (TA.) 


5324, applied to a girl, i q. Be [i, e. That 
has newly attained to puberty, and has not been 
married ; or that is between the periods of puberty 
and middle ace; &c.]. (lAar, K.) 


a 


0 has 


1. 644, (JK,S,K,) inf. n. 043, (8,) He (a 
man, JK, 8) became confounded, or perplexed, 
and unable to see his right course; or became 
bereft of his reason or intellect; i. q. es: (JK, 
$; K:) and also, (K,) or, accord. to ‘AZ, only, 
(8,) he was, or became, busied, occupied, or 
employed; or busied, &c., so as to be diverted 
from something ; ; or diverted from a thing by being 
busied ; syn. Jas: ($, K:) and he was caused to 
become confounded, or perplexed, and unable to 
see his right course; (K;) as also Y oxtst, or 
toast, (K, accord. to different copies : „the 
former accord. to the TA.) Accord. to Az, reed 
is not from Fan, as it is thought to be by some 
[and as is implied by what here follows]. (TA.) 
— as He confounded, or perplexed, him, so 
that he mas unable to see his right course; or 


Bk, I, 


(K;) as also ¥ abot: (A’Obeyd, Ķ :) or thre 
former verb, in the act. form, has not been 
heard : (Har p. 64:) and [it is asserted that) one 
does not say Y aasi. (TK) meant; ods i. q- 
amas [i. e. He broke his head}. (K.) 


4: see the preceding paragraph, in two places. 


7 and 8: see 1, first sentence. 


2a5: see what next follows. 

tas ($, K) and ¥ 23% (S, and sọ in some 
copies of the K and in the TA) and ¥ 0.45 (so in 
some copics of the K in the place of the second, 
and in others together with the second, and in the 
TA) [app. A state of confusion, or perplexity, so 
that one is unable to see his right course; ora 
state of alienation of mind ;] substs. from ssi: 


($: [but i in the K they are mentioned after asa 
and tii meaning afasi, and onthe meaning 
Jes, as being the substs.; so that they may 
signify as above, and also business, occupation, or 
employment, &c. ; i, agreeably with renderings in 
the TK:]) and ¥ sta is a subst. from oa {app. 
in the former, or in both, of these senses]. (K.) 


* \ gee the next preceding paragraph. 
Olas : 


age A man confounded, or perplexed, and 
unable to see his right course; or bereft of his 
reason or intellect. (S, TA, [But accord. to 
AZ, it seems to signify only Sait, i i.e, Busied, 
occupied, or employed, &c, : see 1, first sentence. ]) 

oats [a pl, of which the sing. is app. Sate] 
Things that cause one to be busied, occupied, or 
employed; or busied, &c., so as to be diverted 
from something ; or diverted from 3 thing by 


being busied; syn. Je, (pl. of 534). (Z, X.) 


gaa 


1. 134, (Msb, K, first pers. 5533, (S,) aor. #, 
(Msb,) inf. n. $05, (S, Meb,) He drove are 
(S,K:) or he collected and drove a detached 
number of a herd of camels. (Mgb.) — Hence, 
(Msb,) 133, (Msb, K,) inf. n. as above, (TA,) 
+ He acquired somewhat of polite literature, (8, 
Msb, K,TA,) or of science, and guided himself 
thereby to the knowledge of somewhat more, 
(Msb,) and likewise of song; (TA;) as though 
he drove it and collected i it: (S, TA:) or ee) 19 
all, and Ña oo, (MA, TA,) £ 5, (TA,) 
inf. n. as above, (MA, TA,) he acquired some- 
what of science, and of song: (MA:) or he knew 
well some sort of science, | and of song; and so of 
other things, (TA.) pees signifies + A man’s 
doing well, or knowing well, somewhat of a, thing 
or an affair. (TA.) And Bat AN a À 905 
means J knew [somewhat of ] him, or it, [but] not 
well. (TA.) — Also + He recited a verse, or two 
verses, ($, K,) singing, (K,) or prolonging, or 
straining, his voice, as in singing [and as is com- 
monly done in the driving of camels; whence, 
app., this meaning of the verb]. (8.) And 15% 


1521 


ge wo 
a ($, K,) or ake, (S,) t He sang poetry, (§, 
K,) or a song: (S:) or he recited it with a 
trilling, or quavering, or prolonging and modula- 
ting of the voice. (S.) — And og 155 ig. 
tga las +[HMe tended, repaired, batook himself, 
or directed his course, towards him, or it; agree- 
ably with the explanation in the TK:. or he pur- 
posed | his (another’ 8) purpose), (K.) ——= And 
us ENE wO + Jle assimilated such a one to such 
aone; or he likened such a one to such a one; syn. 
alt aed. (ISA, K, TA. [In the CK, 63 is not 
repeated. }) 

4. (sacl + He became a good, or an excellent, 
modulator of his voice, or maker of melody. (K.) 


105 A remnant of strength; and a portion, or 
somewhat, thereof : (K:) a dial. var. of 133. 
(TA. [See 13, in art. 9d5.}) A remnant, or 
remainder, of anything. (TA), A small quantity 
or number : (TA :) and 80 Y 594, (M, K,) what- 
ever it be, (M, TA,) of much or many, (M, K,) 
whatever the lutter be, (K.) And The extremity 
of anything: (K:) a dial. var. of 135. (TA.) == 
Also Heat. (X. ) == And Mange, or scab: (K: 
{in the CK, Sya i ig put for Pyl :]) a dial. var. 


of 155. (TA.) 
Pre : see the next preceding paragraph. 


Ó act. part. n. pA 1; signifying Driving, ora 
driver of, camels : (K,*TA:) pl ii. 
(TA.) — [And aS t One who acquires 
somewhat of polite literature, (S, Msb,) and of 
science, and guides himself thereby to the know- 
ledge of somewhat more. (Meb.) == Also t A 
reciter of verses, who sings in reciting, or prolongs, 
or strains, his voice, as in singing: a singer of 


poetry: (TA :) [and simply] a singer. (S.) 


js 

1. 54, (S, M, A, &c.,) aor. - and ż , (S, M, L, 
Msb, K,) the former agreeable with analogy, and 
that which is mentioned by the leading writers on 
inflection, and the latter anomalous, (TA,) and 
Esh-Shihab nfentions *, but this is not known, 
and there is no reason for it unless Jas be cstab- 
lished as a form of the pret., and this has not been 
mentioned, (MF,) inf. n. Syd (S, M, Mgh, L, 
Msb, K) and 54, (M, L,K,) Jt (a thing, M, L) 
was, or became, apart, (S, A, L, Msb,) and it 
fell, or ment, or came, out, or forth, (S, M, L, K,) 
from the generality of things, or the general 
assemblage, main body, bulk, or common mass, 
(S,M, A, L, Ķ,) to which it pertained, (M, L,) 
or from other things: (Mgb:) it (anything) was, 
or became, apart, or alone: and he (a man) was, 
or became, apart from his companions, or alone : 
(Lth, L:) and +¢ he[app. a beast] took h fri ght, and 
ran away. (Msb.) You say, ace he It mas, or 
became, apart, &c., from it. ($,L.) And as 
acom! u He was, or became, apart from the 
collective body [or generatity] of people. (Mgh.) 
And ee ae 3a) Ú t[ Nothing is out of his 
may, or sphere, or compas): (S and K in art. 
Som.) And son 5% The pebbles became scat- 

192 


1522 


tered, or dispersed. (L.) — J, aor. - and ¢, 

inf. n. E and 54, also signifies } Jt (a word, 

form or measure, construction, or OT 
deviated from the common, or constant, course of 
speech in respect of analogy, or rule; deviated 
from common, or constant, analogy, or rule; was 
extraordinary, or exceptional, as to rule; or was 
anomalous, abnormal, or irregular : and it (the 
same) deviated from the common, or constant, 
course of speech in respect of usage; deviated 
from common, or constant, usage; was extraordi- 
nary, or exceptional, as to usage; or was un- 
usual : [the verb is used absolutely to express each 
of these meanings; the context in general showing 
clearly which meaning is intended: the former is 
that which is most frequently intended : and] the 
former meaning is also expressed by the phrase 


ree) us 5; or til ue and the latter, by | g 
the phrase Jeani es 54. Gare 12th E”) 
[See also the contr. Spb: and see su, below. ] 
m= Sce also 4. 


2: ace what next follows. 


4. OP (S, M, K;) and tals; (Ķ;) and 
v5, aor. +, only; (M,K;) but Ag disallows 
this last form of the verb; (IJ, L;) He, or it, 
caused it to be, or to ketone: apart, (S, L,) to 
fall, or go, or come, out, or forth, from the 
generality of things, or the general assemblage, 
main body, bulk, or common mass, (S, M, L, K,) 
to which tt pertained: (M,L:) and the first 
signifies he removed it, and put it far away; 
namely, a thing: (K:) and he set him, or exposed 
him, apart from his companions, or alone: (IJ, 
L:) and he scattered, or dispersed, it. (IKtt.) 
A poet says, 


ah. 33 CEF? 
i IG aye ISLE : 
. iok Si sole Us iai . 


(And he, or it, (perhaps meaning fortune,) ex- 
posed me apart from my companions, to their 
passing by, or by reason of their passing away, 
so that I was as though I were a branch that 
should become a prey for the first lopper or 
stormy wind}. (IJ, L.) And one says of a she- 
camel, cyan DAS! She scattered, or dispersed, 
the pebbles [with her fect]. (TA.) — 55 also 
signifies 36 5G y de + [He said what 
deviated fiom the common course of speech]. (K, 
TA.) 


3, 83o. 
wire: see 3U, in four places. 


AARC The [species of lote-tree called] joe (K.) 


3G A thing that is, or becomes, apart, (8, L, 
Mub,) and that falls, or goes, or comes, out, or 
Jorth, from the generality of things, general 
assemblage, main body, bulk, or common mass, 
(S, L,) to which it pertains : (L :) anything apart, 
or alone: and a man apart from his companions, 


or alone: (Lth, L:) and [app. a beast} taking 
JSright, and Pannen amway : Mm :) Olds i is a pl- 
thereof, like as ote i is of DK; {and 80 is 3155, 
agreeably with analogy ;) and ¥ ¢)\54 is used in 


do — BS 
a similar sense, but is an epithet | of the meure 

2. 23 - 
výs, nota pl. of $4. (L.) ‘5 BE Oe eX ú 
úi $ 196 [Such a one does not leave any one 
apart from his companions, nor any one taking 
fright and running away, but he slays him,) is 
said of a courageous man whom no one encoun- 
ters without his „slaying him. (IAąr, L.) And 


one says 23 Oras Those, of a people, who have 
become apart, or separate, from their companions, 
(L, from a trad.) And it 5134 Those who are 
among a people but do not belong to their tribes 


(S, L) nor to their places of abode: (L:) and 
those who are scattered, or dispersed, of people ; 


(A, L;) as also th tiS, ($, L,) and gpl. 


(L.) And Nees ah A people not among their 
own tribe nor in their own places of abode: (L, 

K:*) or a people among another people, not 
among their own tribes nor in their own places of 
abode. (M,TA.) And SÉ 3155 The strangers. 
(Har p. 352.) And iS log lam They came few 
in number. (L,K.*) And HY ARS and 
Cas Those that are scattered, or disper. sed, of 
the camels. (L.) And unl RAEE (M, L) and 
ea tEn ($, IJ, M, L, K) What are scat- 
terred, or dispersed, of pebbles; (S, L,Ķ ;) what 
have flown about, and become scattered or dis- 
persed, thereof: (M, L:) and in like manner one 
says of other things, (L, K,) or of similar things. 
(M, L.) — Applied to a word, form or measure, 
construction, or government, it signifies } Deviat- 
ing from the common, or constant, course of 
speech in respect of analogy, or rule; deviating 
from common, or constant, analogy or rule; 
extraordinary, or exceptional, as to rule; or 
anomalous, abnormal, or irregular: such a word, 
&c., though itself admitted if agreeable with 
common usage, is not taken as an example to be 
imitated: also, applied to the same, deviating 
from the common, or constant, course of speech in 
respect of usage; deviating from common, or 
constant, usage ; extraordinary, or exceptional, as 
to usage; unusual: [used absolutely to express 
each of these significations ; the context in general 
showing clearly which signification is meant: the 
former is that which is most frequently intended :] 
a word, &c., may be $4 in respect of usage but 
agreeable with common analogy or rule; as the 
pret. of jae and eos and the regular phrase 
Jis OK, the _ epithet more commonly heard 
being BY: and 5U in respect ofanalogy, or rule, 


-7 ek 


but agreeable with common usage; as Voge! 
aap, and yl Sepak: and 3 in si tat of 
analopy, or rule, and of usage, together ; as a) 


6 2» @- 


W994, and Sogo Aa: (Mz, 12th E»: [and 
the like is seid, but less fully, in the Mgb:]) the 
pl. masc. is 3b; and pl. fem. 5155. (Mz, ib.) 
See 4, last sentence. [See also the contr. sis: 

and see JS, latter part.] — Applied to a tradition, 

t Having a single ascription, attested by a [single] 
sheykh, whether he be trustworthy or not: in 
the latter case, not accepted: in the former case, 
one hesitates respecting it, and does not adduce it 
as an argument, or evidence. (KT.) 


[Boor I. 


we 

1. LÍ, aor. z and ż, (K,) inf. n. S3, 
(TA,) He str ipped off, or emanen, the bark of a 
tree; as also ¥ 44, inf. n. Jui : (Ķ:) he cut 
off portions of a tree, or the bark thereof. (TA.) 
He cut, or cut off, a thing; (O, K;) aor. -, 
inf. n. was. (O.) He cut, or lopped, a tree: or 
he divested it of its bark. (A.) He pruned, or 
pared, a tree by cutting off its oS, i. e. its 
straggling branches, or its thorns, or its bark; 
aor. 5, inf. n. o 35. and toi has the like 
meaning, but importing muchness, or relation to 
many objects: and 535 also signifies he trimmed, 
or cleared, anything by removing another thing 
from it: (Msb:) or he pruned u tree by lopping 
off its branches so that it became apparent: (K, 
TA:) and he pruned a palin-tree by cutting off 
from it its 534, meaning its branches: (TA:) 
and [in like manner] tO5S, (S, TA,) inf. n. 
widdi, ($, K,TA,) he pruned a tree by cutting 
off its ee meaning its straggling branches not 
in the choice, or bent; part thereof: (S:) or he 
trimmed a palm-trunk (K, TA) by lopping off the 


stumps of the branches: (TA:) nell Vi 
[likewise] signifies the pruning, or cutting off, 
the superfluous portions of the straggling ex- 
tremities of the pri igs of sweet-smelling plants: 
(Mgh:) and ae wid, said of anything, signifies 
it was removed from it, namely, another thing. 
(TA.) — Sce also 2, in two places. 


PA 
jŠ 


d . 
2. wi, inf. n. saas see above, in four 


ee 


places. — [Hence,] wed significs also The 
shaping an arrow by the first operation : (Aun, 
K:) the second Operation is termed wed. 
(AHn.) — And ads, (Sh, TA,) inf. n. as above, 
(Sh, K,) He drove away him, or it, (Sh, K,® 
TA ») from a thing ; (TA;) as also Y a5, aor. - 


-? 
inf. n. SSS: (Sh, TA :) and ate VOSS he re- 
pelled from Aon, or defended him. (S, K.) =— 


And Ji 235, (Kt, TA,) inf. n. as above, 
(K,) tI dispersed, or scattered, the property. 
(Kt, K,* TA.) — [And accord. to Golius, on the 
authority of a gloss in a copy of the KL, vis 
also significs He made long.] 


“ 
5. Igda f They became dispersed, or seuttered. 


(A, K.) 

wid Pieces, or cuttings, 
A’Obeyd, K;) n. un. with 3: (Ag, A’Obeyd :) 
or bark of trees: (IK:) pieces of bark, and pieces 
of mood, or sticks, or twigs or branches, in a 


of trees; (Ag, 


dispersed, or scattered, state; (O,K;) pl. Sad: 
(K:) what fall from, or of, the branches of a 
tree, [when it is pruned,} in a dispersed, or scat- 
tered, state: or, as some say, the thorns: and the 
bark: (Mgb:) the stumps of the cut branches 
upon the trunk of a palm-tree, and other portions, 
which are lopped off; (O;) [i. e., also] the 
branches thereof which are lopped off: (TA :) and 
in like manner, (O,) as pl. of 454, (S,) [or rather 
as a coll. gen. n. of which the n. un. is with 3,] 
what are cut off from, or of, the branches of trees, 
(S, O,) others than palm-trees, (O,) i. e. of the 
straggling branches, (S,) such as are not in the 


Boox I.) 


choice, or best, part thereof: (§,O:) also the 
superfluous portions of the straggling extremities 
of the sprigs of sweet-smelling plants, which are 
pruned, or cut off (Mgh.) — Anything in a 
scattered, or dispersed, state. (Kt, TA.) a= 
t Somewhat remaining of herbage [&c.]: (S, A, 
O K: [in the first and third of which is added 


Seton 5 > app. referring to the herbage of 
which the remainder is thus called, meaning, “it 


one what has been eaten :’’]) pl. as above, i. e. 


Wo. (S, O, K.*) One says, wis vey AeA 
ie we t In the land is somewhat remaining of 
herbage. ( A, TA.) And one says also, tsis Es 


y“ cys wid t [There remained in his possession 
a remnant f property]. (A, TA.) And GH ú 


eee 


pas re) RENE ʻi ú t [There remained not to 
him save a relic of the army]. (A, TA.) «= Also 
t Household goods, or furniture and utensils, 
consisting of what are termed wes [q. v., per- 
haps here meaning the meaner sorts thercof,] Sc. : 
(A’Obeyd, O, K:) pl. as above. (K,* TA.) == 
And A dam; or thing constructed, or raised, to 
keep back the water of a torrent. (S, O, K.) 


Gopal ws Jey +A man whose veins are 
apparent. (8,3 K.) ae And i [app. wd] is 
syn. with is, meaning A man alighting, or 


abiding, in places of dried-up herbage, and in a 
waterless desert. (TA in art. VJs.) 


Íó t Going, or being, away from his home, 
or place of settled abode. ($, Ķ, TA.) == } Soli- 
tary, or alone, and whose prosperity is despaired 
of; (K, TA ;) as though stripped of good. (TA.) 


wise: BCC Dii, in three places. 
ite A pruning-hook. (O,* Ķ,* TA.) 


aes A palm-trunk pared ($, O, TA) of its 
prichles (TA) (or of the stumps of its branches or 
of its lower branches: see the verb of which it is 
the pass. part. nj. amet Tall; (S,A;) as also 
v we} ; ($5) the former as an cpithet applied to 
a horse, (8, A,) from the same epithet as applied 
toa palm-trunk: (A:) and + tall, and goodly in 
make; (A,K;) and so 0 355; (Mgh, K;) as 
though pruned: (Mgh:) and ¥ the latter, applied 
to anything [meaning any animal], t tall, and ex- 
cellent or of high breed or strong and light and 
swift: A’Obeyd says that the former signifies 
tercessively tall, and is applied in this sense to 
anything [i. c. a man ant any animal]: Kt says, 


after explaining JU E455 as it has been expl. 
above, that he who is excessively tall is as though 
his frame were disconnected, and not compact; 
and therefore he is thus termed: but [Amb says 
that Kt has made a mistake in asserting that this 
epithet significs + fall, conspicuous for tallness, 
and that it is from the palm-tree from which the 
branches have been lopped off, (in consequence of 
which, as is said in the Fúïķ, it becomes taller, 
MF, TA,) ond that he who is + conspicuous for 
tallness is not thus called unless somewhat defi- 
cient in flesh : it is applied to a horse as meaning 
t tall, and not very fleshy. (TA.) 


ye 


9. £5); ye, inf. n. Hos, He divided the 


ws — gh 

strung beads with other beads. (O. [See 335, 
below. D) p Hence, by way of comparison, (TA,) 
px aó ye t [He interspersed his language 
with poetry): but this is post-classical. (O, TA.) 
— 4 jòb He rendered him notorious, or in- 
famous: or made him to hear what was bad, 
evil, abominable, or foul: (O, TA:) and in like 
manner áy pe (TA.) 

5. joes It (a people, or party, TA, or a 
collected body, K, and a flock of sheep or a herd 
of goats, TA) dispersed, or became dispersed, 
(A, K, ade and went in every direction. (TA.) 
— yy pots He turned back the extremity of 
the garment between his legs, and stuck tt in the 
part where it was bound round his waist, behind. 
($, K.) And ŠŠI 543 He put the tail be- 
treen his thighs, making it to cleave to his belly. 
($, TA.) — Hence, (TA,) auy5 525 He mounted 
his horse from behind. (8, K.)— Also, 543, 
He prepared himself for fight, (S, K,TA,) and 
Jor a charge, or an assault; he equipped, or 
accoutred, himself for it. (TA.)—_ He threat- 
ened; (S,A,K;) and became angered: (K:) 
A’Obeyd says, I doubt not its being with $; but 
some, he adds, say 2; with j. (S.) [Scea 
verse of Lebeed cited among the exs. of the pre- 
position .] — Ife was, or became, brisk, lively, 
or sprightly. (K.) a= He hastened to do a thing; 
(TS, K, TA ;) orina thing, ¢ or an affair. (So in 
some copics of the K. ere) u$ tg dt5 i. q. 
i 5 [app. as meaning They behar ed overbear- 
ingly in war]: ($, Ķ:) or pres: aipmifics the 
protracting of war. (KL. )— sar 523 The 
she-camel pastured upon herbage (K,TA) that: 
rejoiced her, (TA,) and she shook her head by . 
reason of joy thereat. (K,TA.) And The she- 
camel drew together her two sidex, and raised her 
tail. (TA.)—And byt 325 
clined, and became in motion. (K.) 


The whip in- 


Ro Pieces of gold that are piched up from the ; 
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[or pe or pole]. (S.) And i.q. wi; (A, K, 
TA;) i.e. A [garment of the kind called I, 
which is slit [in the middle], and worn by a 
woman, who throws it upon her neck, [putting 
her head through the slit;) having neither sleeves 
nor an opening at the bosom: (TA :) or [a gar- 
ment) like the swe, [which is said by some to be 
the same as the t,] worn by a young woman: 
(Har p. 55:) i garment which a woman wears 
beneath her vA: : (Fr:)-a certain garment which 
a woman and a girl wear, extending to the extre- 
mity of the upper half of the arm, (Lth.) (The 
modern js\~ of Persia and El-’Ir&k seems to be 
generally what is commonly called in Egypt a 
‘“‘milayeh,” correctly “ muláäh ” (sis), figured 
and described in my work on the Modern Egyp» 
tians: or, in some instances, a similar covering of 
plain white, or dark blue, cotton; the former of 
which is now called in Egypt an “izár.” (See 
Dozy’s “ Dict. des Noms des Vétements chez les 
Arabes,” pp. 216-219. )] 


nee A very jealous man; (K;) as also 
BISS and 5150s. (TA.) 
Jo! The lion: (K:) because of his brisk- 


ness, or quickness to act, or readiness to leap. 
(TA.) 


ghey 
134, aor. *: see 4. m= Also He perfumed 
himself (265) with musk, (K, TA,) which is 
termed 352, or, as in copies of the M 955. (TA. ) 
—And pady 1%, (K, TA,) inf. n. s5; 
1 or, accord. i the Tekmilch pal T sis, there 
: written with teshdecd; (TA;) f Me knew the 


information, or story, and made it known, or 
| understood, (K, TA.) 


2: see the preceding paragraph. 


4. \Gh4! Je annoyed, molested, harmed, or 
hurt: or he did what annoyed, molested, harmed, 


mine (S, A, K) without the melting, or smelting, | hurt: syn, i: (S, Msb, TA: ) and (TA) a 
(S, K,) of the ore: (S:) n. un. with 5: (S,K: Y 145, (K,) aor. 2, inf. n. 154, (TA,) or prey 
and pl. p p 33. (A.) And Beads made of gold to | '(TK [accord. to which the latter verb i is trans. ].) 
Jorm divisions between pearls and jenels: (TA: )i—And ae oS, (KK,) inf. n. SSi, (TA,) He 
or beads by means of which other beads of a string | put aside, or away, and removed far off, him, or 


are divided: (K:) or small pearls: (S,K:) or 
small things of gold, like the heads of ants, which 
are affixed to a [ring of the kind called] Gaye: 
(Sh:) or, as some say, green beads : (Har p. 600:) 
n. un. with 5. (K.) =; [app. p] signifies 
[also, like 5323,] Brishness, liveliness, or spright- 
liness : and quickness in an affair, (Ham. p. 54.) 


TR Oe ee 


pe he 155545, and joe já, They (dispersed, 
or became dispersed, or] went, op went ana Y, in 
every direction: (S,L,K:) it is not said of a 
people coming: (L:) the » in yd is sometimes 
changed into w; or, accord. to some, yJy is the 
original, being from psl; but MF thirtks that 
jð% is the original, as it is only an imitative 


sequent, in which no regard is had to the meaning 
of “ dispersion.” (TA.) 


pe A [garment of the kind called] die: an 
arabicized word; (S, K;) from the Pers, jole 


it, from him, or it. (K, TA.) 


134 Annoyance, molestation, harm, or hurt; 
or a thing that annoys, molests, &c.: (S, Msb, 
K:) and evil, or mischief; ($, Meb;) 2s also 
5155; as in the saying yÝ 5135 si’ us! 
i. e. [Verily I fear, or dread,} the evil, or mis- 
ae of such a one. (TA.) —— Dog-flies; (S, 
K;) which also sometimes light upon the camel: 
(S:) or flies in general: (K:) or large blue flies 
that light upon beasts, and annoy, or molest, or 
hurt, them: (TA: :) noun. Y 3154. (S. [Itis said 
in the Msb that 153, of which the n. un, is 5155, 
is also with kesr (i. e. ¥ 1a); but in what sense 
is not specified.]) One says of him who is vehe- 
mently hungry, sli bpo [lit. His flies have 
become vehemently hungry, or burning with 
hunger). (S,) — And [app. because of the an- 
noyance that i it occasions, ] Mange, or scab: (1Sd, 
K:) and so tas. (K in art, 9%.) —— And (app, 

192 ° 
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because of its pungency,} Salt: (S,K:) said in 
the M to be pl. [but properly coll. gen. n.J of 
v ii, which signifies a piece of salt. (TA.) — 
See also 33. — Also Fragments of aloes-wood 
(S,°K,* TA) with which one perfumes himself. 
(TA. [The same is also indicated in the S.]) a= 
And Sharpness, (8,) or strength, (Fr, T, K,) of 
m of odour; (Fr, T, 8, K;) accord. to the 

M, of sweet odour. (TA.)—Sce also 155, — 
Also The extremity of anything: (TA :) and s0 
Wao. (Ķ and TA in art. 935.) am And A sort of 
trees, ($, K,) used for thst. [i. e. sticks with 
which the teeth are cleansed ], (K,) growing in the 
Sarik (EAN) and having gum. (TA.) =m And 

sort of ships or boats : (Lth, 8,K:) n. un. 
riii. (Lth, $:) [or] Y35156, signifies one of a 
sort f small ships, or boats, like those called 


aij (pl. of Sj): and its pl. is 15158. (Mgb.) 
1s: see the next preceding paragraph. 


335, so accord. to the K, but written in copies 
of the M with kesr [i.e. t sås), (TA,) Musk; 
(IAar, K, TA ;) as also 0135: (IJ, TA :) or the 
odour thereof: (As, T,Sgh, K:) or the colour 
thereof. (K.) 


gan: sce the next preceding paragraph. 

5135 «sce 145, in three places. —. Also Skarp- 
ness, (TA.) — And Strength, and boldness, of a 
man. (Lth, TA. )— [Or] A remnant of strength : 
(S, K:) pl. Sig 55 (TA) and (coll. gen. n.] ¥ 15%. 
(S,* TA. [Sce also 105, i in art. gaS.)]) == As an 
epithet applied to a man, (TA,) Evil in disposi- 
tion, (K, TA,) sharp in temperament, that annoys, 
or molests, or hurts, by his evil, or minchief: in 


some of the copies of the K, sian beat i is erro- 


neously put for gen i. (TA.) == See 
again 135, last sentence. 


5155: sce 1a, last sentence. 


a 
1. 35, (L, K,) scc. pers. 255, ($, Mb, K, 
MF,) aor. 5255 (L, Msb, MF5) and see. pers. 
Íj, (S penh to some copies, L, Mgb, K, 
MF ,) aor. J; ; (L, Mab, K,* MF ;) and sec. pers. 
Si, | (S accord. to some copics, M, K, MF,) 
nor. pix; ; (M, Ķ, MF ;) of which three vars. the 


first is the best known; and the last is strange, 
and disallowed by mo guthorinda; ; (MF;) inf. n. 


[of the first or third] E ($, K) and fof the first] 
pse ($) and [of the second or third] abs, (S, K,) 
and yo also is an inf. n. [syn. with 3 (S;) 
He (a man) nas, or became, evil, a wrongdoer, 
unjust, bad, corrupt, wicked, mischievous, vitious, 
or depraved. (S,* L, Mgb, K,* &c.) The manner 
in which the K mentions po with the two aors. 


ès. ia iis 
Ja and a {only, omitting the most common 


aor., i.e. RR obviously demands consideration. 
(MF.) One says, Je; Ç Sys [Thou hast been 
evil, ord wrongdoer, &e., O man], ( (S, K,) and 
80 5 oe and 5; ye. (S accord. to different copies, 


ju ($.) = 


gs — yd 


, àze 
and Ķ.) — 3, aor. pew, also signifies He in- 
creased in eoi, wrong anny &e. (L.) It is said 


3202 6% 


in a prov., per we Wis {In proportion as thou 
gromest old, thou increasest in evil, fel (AZ, 


L.) os Ú: see 4, last sentence, == 055, (O, 


K,) aor. se (O, TA,) inf. n. 53, (O, Ķ,) with 
damm, (K, [which is said in the TA to indicate 
that the aor., not the inf. n., is with damm, but 
this is inconsistent with the common practice of 
the author of the K, and is evidently wrong,])) 
He blamed him; found fuult with him; attributed 
or imputed to him, charged him with, or accused 
him of, a vice, fault, defect, blemish, or something 
amiss. (0, gr TA. [See ulso 4.]) One says, 


Teh peas aol ils 55 INS AÜ UG I said not 
that to find fault with thee, but I only said it for 
a different purpose than that of finding fault with 
thee: (S,TA:) or oie: ne a different meaning, 


which see below, voce pe (TA.) One says nieo; 


J ii fh bo Sie W330) od Abe SLI 35 
then I 


Dy, meaning [I have accepted: thy gift; 
have given it back to thee] without rejecting it to 
thee or blaming thee [and without injuring thee). 
(IAar, TA.) ses Also 855, (S,) or Goll J 055, 
(A,) [aor. and inf. n. as in, the next sentence 5] 
and tazi, (A,) inf. n. pps (S;) and Vest; 
and Vo, Kcr 3 (A;) LHe spread it (i.e. a garment, 
or piece of cloth, S, or some other thing, TA) in 
the sun: (S, A, TA:) this is the Primary signifi- 
cation, (TA.) And [hence,] op, (S, K,) aor. 
yet ($), inf. n. Š; (8, Kj) and Vet, (K,) 
inf. n. gals (TA;) and Voy, (K,) inf. n. as 
above; (TA;) and Ayes [or oly without tesh- 
deed 2]; (K;) He put it (i. e. [the preparation of 
curd called] bil, and flesh-meat, S, K, and the 
like, and salt, S, “and a garment, or piece of cloth, 
and the like, K) upon a aham, (S,K,) ive. a 

at, (TA,) or some other thing, (K,) to dry. 
($, K.) And oy He sprinkled it; namely, salt. 
(R, MF.) 


2. oy inf. n. Hya, He rendered him noto- 
rious, or infamous, among men. (Yz, K.) == See 
also 1, latter part, in two placcs. 


8. 56, (K,) inf n. 344, (S,) He acted with 
him in an evil manner; (K;) he treated him 
with enmity, or hostility: (L,TA:) he contended, 
or disputed, with him: (S,L,TA:) he did evil 
to him, obliging him to do the like in return. (L, 
TA.) [See also 3 in art. (¢,5: and see an ex. 


voce Je.) 


4. opel He attributed, or imputed, to him evil, 
wrongdoing, injustice, or the like: (S$, K:) bat 


some disallow this. (S. [See also 1.J) — 23 sái 
They banished him, or drove him away, and 
caused him to be alone, (TA. J= See : also 1, latter 
part, in two places. —[Hence, app.,] opt signifies 
also { Me manifested it, revealed it, published 
it, or made it known. (S, A, K.) Thus in a verse 


of Imra-el-Keys, where he says, iste Saye K 
t[żhat they might publish, or make known, my 
slaughter]; as related by Ag; but it is better with 


opal Ú, and to Ú, [the latter of 


[Boox I. 


which is extr. with respect-to form, but more 
commonly used than the former, meaning How 
evil, wrongdoing, unjust, bad, corrupt, wicked, 
mischievous, vitious, or depraved, is he!) phrases 
similar to opal Ú and rare U [which have the 
contr. meaning]. (TA in art. yee.) 


8. pak said of a camel, [and of any cloven- 
hoofed animal,]} i. q. pol, i. e. He ruminated, or 
chewed the cud: o and ¥» being from one place 
of utterance. (IAth, TA.) 


10. yeas He became possessor of a great herd,. 
such as is termed Siah, of camels. (Ķ.) 


aeaee 


R. Q. 1. opty, (A’ Obeyd, K,) inf. n. BA 
(S,) He split it, or clave it: (A’Obeyd, $:) and 
cut it much, or in many pieces. (A’Obeyd, S, 
K.) — He bit it, and then shook it; namely, a 
thing. (O,K, TA. [In the CK, ai is erro 
neously put for 4245.) — det! 45,555 The 
serpent bit him. (L,K. *) St an! Speen 
The cattle ate the herbage. (K. kin J) 
He sharpened, (K,) or rubbed, (O,) the kni ife upon 
a stone, (O,K, TA,) so that its edge became 
rough. (O, TA.) —— See also 1, latter part. ms 
E, inf. n. as above, It (a bird) expanded and 
fapped its wings, without alighting; like 53). 
(TA in art. Uy.) 


R. Q. 2. pee It became separated, or scat- 
tered. (A.) 


s LA 

Ja (8, A, Mab, K, &c.) and 5, (Kr, K,) the 
former of which is the more chaste, (TA,) and ¥ ip 
(Ham p.629) Evil,{ moral and physical ;](L, Mgb; J 
wrongdoing, injustice, badness, corruptness, wicked- 
ness, mischievousness, vitiousness, or depravity: 
(Mgb:) [and evil Sortune, misfortune, moe, Or 
unhappiness :] contr. Of pi (8, A, K:) pl. ya: 
(Mgb, K.) It ia said in a trad., in a form of 
prayer, (TA,) used by the Prophet, (Msb,) 


Sy Sa E Bay Ab jess, (Meb,* TA,) 
meaning [And all g good isin thy hands, and evil 
i.e.] mrongdoimy, or injustice, or curruptness, is 
not imputable to Thee: (Mab, TA:) or evil is not 
a means of advancement in thy favour, or of 


obtaining thine approval: or evil spcech does not 
2., 
ascend to Thee. (Nh, L.) — > also signifies 
+ Poverty. (K.) =— And + Ferer. (K.) — It is 
also an epithet, applied to a man, (Yoo, S,) and so 
s a 
is Yp, (Akh, S, A, Msb, K,) meaning Evi, 
wrongdoing, unjust, bad, corrupt, wiched, mis- 
chievous, vitious, or depraved: (Yoo,* Akh,” §Ș,* 
A,* Mab, K:*) [fem. of the former 5, like as 
iá is fem. of its contr. poe and Veen fem. of 
sit, is used in the same sense, as will be shown 
in what follows:] the pl. of É, CY 09;8 S,) or of 
Vy, (Akh, S, Msb, K,) is j, (Yoo, Akh, §, 
Msb, K,) and of ue former Kier ; (Ham p. 514 J 


and you say ia 255 [pl. of 35 or of tH) 
(S.) A woman of the Arabs, ($, L,) who, accord. l 
to some, was of the Benoo-’ Amir, (t)i is related t 


have said, ¥ gje bones Cees ui oe aul Iiei, 
meaning [J charm thee by invoking God, against 


Boor I.) 


a thirsty soul, and] an evil, or a malignant, eye: 
(8, L:) or an eye that looks at one with vehement 


hatred. (TA.) And pe [The evil one] is an 


eal 
ae o of 
jv [Te mitting m many pa; One saya, Loy! 


t3 3 pes ts wily Pa 56 (Thy father is a fire 
that emits many sparks, and thou art a spark 


appellation of Iblees. (K.) — [It is also used to| from it]. (A.) 


denote the comparative and superlative degrees ; 
oe -8 3 oF 

like the contr. pn] You say, thie p> ot [He is 

worse, or more sed or renga &e., than thou]. 


a. 
(K.) And 5 coe oh 1a (the is worse, kc., 


than that], (Mgb.) And ČI 5s Sw [Such a 
one is the worst, &c., of mankind]; (S;) and 


vit; (S, Mab, K ;) this latter being the pee. 
(Mgh, Meb,) but rare, (K,) or bad, (S, K,) 
peculiar to the dial. of the Benoo- Amir, (Mab, ) 


or unused. (Mgh.) The fem. [of ži is i, [like 


as the fon of its oant, nje; is Spee.) (K, ) and 


(of zh §,* or of 5 J, which is used for i, Kr) 
M . ($, Kr, K ‘ And [using the dim. form 


of »5,] you nay, die Y yo gt [Te isa little 
worse, &c., than thou}. (Ibn- Buzurj, TA in art. 


gy [See sá.) mmt Ú for ŠG: 


5 A vice, fault, defect, blemish, or something 
amiss: (TA:) a thing dled jiroredl, disliked, or 
hated. (K,TA.) You say, Cpe dele We oe 

a po I did not give this back to thee on account 
of any fault &e., in it, but I preferred to give 
it to thee. (TA.) And 553 DS SJ U I said 
not that on account of a thing that thou dis- 
approvest, &c.: (K, TA :) or this has a different 
meaning, expl. above in the first paragraph. ( TA.) 


see 4. 


2- 
a= See also p, first sentence. 


pt: see 3, first sentence. =s Alro The in- 
ordinate desire, or eagerness, (S,) and sprightliness, 
of youth: (S, Ķ:) and in an absolute sense, in- 
ordinate desire, or eagerness; and [simply] desire; 
and sprightliness: (TA:) [and] sharpness, and 
angriness. (Har p- 35.) It is said in a trad., 


5 ae ty G3 i Bo ial IS Ot [Verily 
there is an eagerness for this Kur-dn : then men 
have a weariness of it}, (1L.) 


see what next follows. 


Se, (S, A, O, Msb, TA,) accord. to the Kk 
ee but this is a mistake, (MF,) and 5 a, ($, 


A, O, Msh, K,) which is a contraction of pA 
(Msb) Sparhs of fire: ($, O, Msb, K:) n. un. 
of each with 3. (8, A, O, Msb, * Ķ.) See an ex. 


voce Ste. 


Ore 
p> n. un, with ë: 


py: isai in three places. == Also The side 
of the sea, or of a great river; (AHn, K;) the 
shore thereof: (Kr, TA :) or the part that is near 
(AA, TA:) 
which signifies also seas or great rivers {them- 
selves]. (TA.) And (as some say, TA) A hind 
of tree that grows in the sea, or in a great river. 
(K, TA.) 

Oe 2 


zy» dim. ofS 2%: see the latter, last sentence 
but one. 


to a sea or great river: pl. Sat: 


ape A [large needle such as is termed] a, 
(K, TA) of iron. (TA.) 


RAC Certain insects (K) resembling Loan [or 
gnats], ($, K,) which cover the face of a man, 
-$ 
but do not bite; sometimes called 6351: (S:) of 
the dial. of the people of Es-Sawád: (T, TA :) [itis 
with tenween ; for] the n. un. is with 3. (K.) 


ye (S, A, K) Abounding in 55 [or evil or 
wrongdoing &c.; very evil &c.]; applied to a man: 
($, Az) pl. Ggyep (IK) and 51551, which latter is 
anomalous. (Ham. p- 699.) 


xs (IAar, S, K,) or (so in the S, but in the 
K “ and”) Vi, (Ibn-Ziyad, $, K,) A certain 
plant, ($, Ķ,) which extends along g the ground like 
ropes, (Ibn-Ziyad, AHn, K,) in the same manner 
as the qb, but having no thorns that hurt any 
one: (Ibn-Ziyád, AHn:) Az says that it is a 
well-hnonn plant, scen by him in the desert; 
that it fattens the camels, and makes their milh 
plentiful; and that it is mentioned by IAar and 
others among the plants of the desert: ¥ Oe) is 
expl. in the K as though it were the name of 
another plant; but it is not so; for por is the 
pl. [or rather coll. gen. n.] thereof: it is a herb 
smaller than the oie, having a yellow flower, and 
twigs, or shoots, and large dust-coloured leaves : 
it yrows in plain, or soft, ground; and spreads 
wide, as though it were ropes, by reason of length, 
of the measure of a man in a standing posture; 
and has berries (=), like those of the lye. 
(TA. yas igt Roasted flesh-meat, fm hich 
the grense, or grary, drips; ($, K;) like Brats 
and slp. (TA.) 


po Š : see the next preceding paragraph. 


355, C Inaych, and so in some copies of the K,) 
or¥ HEA (so in other copies of the K, accord. to 
the TA,) sing. of 34455, (K,) which signifies The 
Sringe-like extremities of a tail ; ($, K,* A, TA;) 
and of wings. (TA.)— Hence, metaphorically, 
[or synecdochically,] the pl. is used as signifying 
1 The whole: and hence the saying, aghe Ñi 
opty t He betook himself altoycther to it; as 
though, says As, by reason of his eagerness, he 
threw himself altogether upon it: accord. to Esh- 
Shihab, it means he betook himself [to it], openly 
or secretly: or ph significs tthe whole body Yi 
(K 5) and opali asle gland Dial and asha), 
provs. mentioned by Meyd, all signify the same 
[app. t he threw upon it the weight of his body: 
see Freytag’s Arab. Prov., ii. 409 and 410: and 
see art. om]: or the first of these means t+ he 
loved it so that he courted death, or destruction, 
(B451,) in his love of it: (TA :) or he loved it 
mith a love that he would not give up, because of 
his necessity: (Lth, TA:) or t he desired it in- 
odiato or eagerly, and loved it, (A.) [See 
also 451551 ache sill, voce aay: Accord. to dif- 
ferent authorities, pis also signifies + Burdens, 
or weights; (S, K;) sing. oer (S:) and it is so 
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expl. as used in the saying mentioned above: or 
it there signifies + weight, and whole person: or 
the reduplication implies intensiveness ; as though 
this word originally signified weight of evil: but 
F, in his comments on the Preface of the Ksh, 
objects to „this, as the word does nct imply the 
contr. of » pre but dispersion. (TA.) Also | Self: 
(K, TA :) and the saying mentioned above is expl. 
as meaning f He threw himself upon it, through 
inordinate, or eager, desire, and love. (S, TA.) 
And + Love: (K:) or t love of self. (Kr, TA.) 

HOO see the next preceding paragraph. 

JOO A piece of anything. (K.) = Sce also 
Bron 
ni 

Oe A certain bird, (K, TA,) of small size; 
said by As to be thus called by the people of E l- 
Mijáz; and by the Arabs of the desert, Jin (a 


mistranscription for Sy): it is said to be dust- 


coloured; in elegance, like the 3 Spem ; ; and to be a 
little larger than the peers [or sparrow]. (L, 
TA.) [Freytag, on the authority of Dmr, says 
that it is the same ax is caled SSi g: (but sce 
Jay: ) and describes it as being of an ashy 
colour, with seme mixture of redness; and of the 
passerine kind.) 


2.8 ae a. 

pes; and its fonts tpw: see yw, latter half, in 
three places. === (4>~ is also applicd to a woman 
as meaning A great imputer of vices, faults, or 


the like, to others, (AA, L.) 


at A dios, ($, K i.e. mat, (TA,) upon 
which [the preparation of curd called] hsi (S, 
K) and other things (S) are spread (S, K°) to 
dry; (TA ;) [us also t or ti, as written in 
different copies of the S voce ols :] or a piece 
of cloth, of those whereof a tent is composed, used 
Jor that purpose: (TA :) or a tablet of stone or 
wood, upon which Jlesh-meat is dried: (Lth, 
TAar:) pl. jy: or this pl. significs pieces of 
Jlesh-meat cut into strips and dried: (S:) or the 
sing. signifies also flesh-meat cut into strips and 
dried. (K, TA.)==Also A great herd of camels: 
(Ķ :) because scattered. (TA.) 


a.- : 
jz or ye: sec the next preceding poragrapl 


jaye The lion: (Sgh, Ķ :) from 5, oa “the 
biting” a thing ‘‘and then shaking ” (Sgh, 


TA.) 


aad 

1. ,5,(8,A,K, &e.,)aor. ¢,(A,K,)infin, 055 
and 54 (S, A, Msb, K, &c.) and 454, ($,A, K,) 
agreeably with three different readings of the Kur 
lvi. 55, (S, TA,) the first of which (with damm) 
is that generally obtaining, (Fr, TA,) and is the 
only one admitted by Joafar Ibn-Mohammad, 
notwithstanding which the second form (with 
fet-h) is said by MF to he the most chaste as well 
as the most agreeable with analogy, (TA,) or the 
second (with fet-h) is an inf. n., and the first is a 
simple subst., (AQ, $, Msb, K,) and so is the 
third, (AO, §, K,) and new ($, K,) which is 
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also a n. of place [and of time], (S,) and I5, 
(S, Ķ, TA,) a form used when muchness of the 
act is meant, (TA,) and iy, which is anoma- 
lous, (TA voce Cey q. Y») He drank, (KL, 
PS, TK,) or he swallowed, syn. é ys (A, K, [but 
the former meaning is evidently intended by this 
explanation, and such I shall assume to be the 
case in giving the explanations of the derivatives in 
the A and K &c.,)) water, &c., (S,) or a liquid, 
properly by sucking in, or sipping ; and otherwise 
tropically ; (Mab 5) (generally, gulping it; for} 
you say, pó E Ai o [He drank the water 
at once, or at a single draught) ; ; and . tayi 
ais [He drank it leisurely, or gently, or slowly): 
(Mgh: ) J signifies the conveying to one's 
inside, by means of his mouth, that in the case of 
which chewing is not practicable: (KT:) [but] 
Es-Sarakustee says,-one does not say of a bird 
sgt wen but ole. (Mgb.) In the saying of 
Aboo-Dhu-eyb, describing clouds, 


z OEA 73 pl sey HÉ 7 
[which is evidently best rendered They drank of 
the water of the sea, then rose aloft, agreeably 
with what has been stated respecting «w in the 
sense of cya in p. 143, it is said that) ‘the w is 
redundant, ‘or, as ona is rendered trans. by 
means of w, [though I do not think that this is 
the case unless vy be used as meaning “‘ by means 
of,” and I do not remember to have met with an 
instance of it,] oy is thus rendered trans. 
(TA.) [See a similar ex. in the 28th verse of the 
Mo'allakah of “Antarah, EM p. 232. One says 
also, zo wv SÉ, meaning He drank out ofa 
vessel ; agreeably with an explanation of iya, 


and K, as meaning beh om iu. ] And 
one enys, Ñ Gazai ú eag! R wh mean- 
ing 1G Loved Rae Ú [i. e. Verily I tarry the two 
days not drinking i in them water]. (O.) === [yt 
sig001, in the conventional language of the phy- 
sicians, a8 is indicated in the Mgh, voce 


in the § 


(q. v.), on the phrase e DÉ, and as isshown 
in many instances in the K &c., means He took, 
i. e. swallowed, the medicine, whether fluid or 
solid. — And in the present day, they say, SÉ 
ote on, meaning He inhaled, properly imbibed, 
smoke of tobacco; or. he smoked tobacco, or the 
tobacco.) —. One says of seed-produice, or com; 


when its culms have come forth, Fi $É os 
oll usd t [The seed-produce, or corn, has 
imbibed into the culms}: (O, TA: :) nad when the 
sap (6131) has come into it, gas! was Se 
t [The culms of the seed-produce, or co have 
imbibed]. (TA.) And one says, jiii we 
dal [The ears of corn imbibed the farina ; or] 
became pervaded by the farina; (En-Nadr, A 

© ;) or had in them the alimentary bitane 
as though the farina were water which they 
drank. (TA.) And 68 ED 5 355, occur- 
ring in the story of Ohod, (O, TA,) as some 
relate it, or ¥ pe as others relate it, means 


we 
1 [And the seed-produce, or corn, had imbibed, or 
had been made to imbibe, the farina, or] had 
become hardened in its grain, and near to ma- 


turity. (TA.) ieee J wt means the same: 
for one says,] & p Si t [The seed-produce, or 
corn, was made to imbibe the farina ; or] became 
pervaded by the farina: and in like manner, 
- so -o ol 

G55 ED spel, ie g [The seed-produce, or 
corn, was made to imbibe the farina, or) its 
alimentary substance. (TA.)—= One also says, 


tarts rt non [He ate the flesh of my sheep, 
or goats, and drank the milk of them). (TA i in 


a> re 


art. SSI. ) And [in like manner) ee Rap jói 
m t[Such a one fed upon, devoured, or consumed, 


my property). (A.) And <55 sha! apie Jé, 
t [Time wasted him, or wore him away y; as though 
it fed upon him]. (A. yan And) út ea i 
Ji [lit. Thou hast made me to drink what I 
have not drunk,) meaning ț thou hast charged 
against me, or accused me of doing, what I have 
not done; ($, A, Ķ;) like JSi GG SSI, 
(S in art. JSI. jmp also signifies He was, 
or became, satisfied with drinking: (TA:) and in 
like manner 24,5 is said of camels. (A’Obeyd, 

S, TA.) And He was, or became, thirsty; (X, 

TA;) thus having two contr. significations; (TA;) 
as also Ý al (K, TA.) — Also, and ¥ al 

His camels were, or became, satisfied with drink- 
ing: and, i.e. both these verbs, Ais camels were, 
or became, thirsty: (K,TA:) or the former verb 
signifies, or signifies also, (accord. to different 
copies of the K,) Ais camel was, or became, weak. 
(K, TA.)mmay Syd, and ay HOH, He lied 
against him. (K.) sme 5, aor. ?, (O, K, TA,) 
inf. n. JÉ, (O, TA,) He understood: (O, K, 
TA:) on the authority of AA. (TA.) [In a 
copy of the A, the verb in this sense is written 
J; and app. not through the fault of the 
transcriber, for it is there mentioned as tropical : 
but in the O, it is said to be like <6, aor. # 

inf. n. 5; ands in the K, to be like p03. j One 


says, adil cal Í, i. e. He understood [what 
mas told to him]. (TA.) And one says to a 


oe ig oso 


stupid person, yeh we lei Kneel thou; then 
understand. (O, TA. See also 1 in art. de.) 


2. [ayy inf, ney £5, He made him to drink 
water &c.; and so, as is indicated i in the S and K 
&c., and as is well known, Ý agai: and] caps 
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AJ I gave to drink the water; as also Vax pal. 
(TA.) — [Hence,] one says, JŠ% we JÉ 


BA [lit. My cattle passed the day made to cat 
and made to drink,] i.e. t pasturing as they 
pleased, (§,TA.) And aiSiy Je 255 [lit 
He made people to drink my property, and made 
them to eat it; or to drink the milk of my cattle, 
and to eat the flesh thereof;} i.e. t he fed people, 
(S,) or gave people to drink and to eat, (TA,) 
[of] my property, or cattle. (S, TA.) — And 
Jeans Ayi wy + He gave drink to the land 
and the palm-trees. (TA.)— And ail aye 


woolly + [He imbued, or soaked, a morsel, or 


[Boox I. 


mouthful, mith groan,- or gravy}. (TA in art 
E32 Vapa áin cys, (A’Obeyd, §,) inf. n. 
Tu, (A’Obeyd, K,) + I rendered the water- 
ee. sweet; (K;) I put into the water-skin, it 
being new, clay and water, in order to render its 
savour sweet. (A’Obeyd, §.) — And pal wy 
svt: see 1, in the latter half of the paragraph. 


3. auth, (S, A, K, TA,) inf. n. FAESA and 
wh, He drank with him; namely, a man. 
(TA. )=—= [And He watered his camels, &e. with 
his, i. e. with another's: or he drew water mith 
him for the watering of camels &c.:] see an ex. 
of the latter inf. n. in a verse cited voce oy pe 


4: see 2, in two places. One says, capil 
iyé ee Jy! [T made the camels to drink 
until they were satisfied with drinking; or I 
watered the camels, or gave them to drink, &c.]; 


($, TA ;) [for] Si is am. with á. (K.) — 
o3 


a Ee deed 


{ Hence, ] aoa wp! b5: see 5. And wy 


gre soy 


jem gull t The garment, or piece of cloth, was 
imbued, or saturated, with redness, (A.) And 


St pil t He patented the colour [with dye}. 
(K, TA.) And tbs oh t It was intermixed 

(TA.) And 
pe awl yt + The white was ruff used, o 
tinged over, with redness, ($, TA.)—[Hence, pl 


is also said of a sound, as meaning + It was mixed 
with another sound; as appears from the mots 


here following: ] S J tye ell E Dyal is 
zaal Dyo cos @ + [The faint, or gentle, sound of 


the voice in the mouth, of such kind as has no 
mixture of the voice of the chee (K in art. 


with a colnet às also ¥ Sii. 


umed. A. Ei". ott: see l, latier 
half. — And ree a us it (S,) or Syl 


oe <i, (K,) or BG , (A,) 1 [He was 
maile to imbibe into hix heart the love of him, or 
»| of such a man, or of such a female ;) meaning 
that the love of him, or of her, pervaded, or com- 
mingled with, his heart, ($, A, K, TA,) like 
beverage. (TA.) Whence, in the Kur [ii. 87], 
- 0 oss 3? a of, b a. 

do! arts c$ Ials, for Jaai w, (S, 
TA,) i. e. t And they were made to imbibe [into 
their hearts] the love of o calf. (Zj, TA.) — 


And 35 gle Ye SE 25 igl KEU 033 Fo) 
t [He “raised his hand, and made the air to 
swallow it up, (i.e. raised it so high and so 
quickly that it became hardly seen,) then gave a 
blom with it upon thg bach f as head}. (A, 


TA.) —_ And a Be ú tl: sce 1, latter 
- oi, 
half. —— And one says to his she-camel, ay by 


Shams! t [I will assuredly put upon thee the ropes, 
or cords}, and Jún [the cord, or rope, with 
which the fore shank and the arm are bound 
together]. (A.) [Or] appt means | Hoe put the 
rope, or cord, upon his neck; namely, a man’s, 
(K, TA,) and a camel’s, and a horse’s or the like: 
(TA :) and Jai spya he put the ropes, or 
cords, upon the necks of the horses. (Ķ.) And 
alt wp! | He tied his camels, every one to 


Boor I.] 


another. (K, TA.) mmm spy! as an intrans. verb: | 


see 1, last quarter, in two places. —. Also He (a 


a 


vyd 
$ an inf. n. of 4 [q. v.]; (S$, A, Meb, K, 
&e.;) like ¥ J: ($, A, K:) or a simple subst. 


man, TA) attained to the time for the drinking of [signifying The act of drinking] ; (AO, S, Msb, 


his camels. (K,° TA.) am ay spl: see 1, near 
the end of the paragraph. 


5: see 1, first sentence. —. Hence one says, 
(Mgh,) Syd) DSI 2523, ($, Mgh,” K,) and 
eo, (A, Mgh, L,) t The garment, or piece of 
cloth, imbibed, or absorbed, ($, A, Mgh,’ L, K,) 
the sweat, (S, Mgh, K,) and the dye; (A, Mgh, 
L;) as though it drank it by little and little: 
(Mgh:) and [in like manner] one says, we! 
iw pts (app. 1554), (like as one says 
ijem 35, as shown in the next preceding 
paragraph,) meaning t The garment, or piece of 
cloth, is made to imbibe, or absorb, the dye]. 
(TA.) [Itis said that) the verb is not used in- 
transitively in the [proper] language of the Arabs. 
(Mgh.) [But] one says, wel us jes! v, 
meaning t The dye pervaded as garment, or 


piece of cloth: (K,°TA:) and 25331 35) pty mali 
t [The dye pervades the garment, or piece of 
cloth]. (TA.) [See also the explanation of a 


verse cited voce aie 


10. ag v syisa) + His, or its, colour became 
intense. (K.) And 3 rea gh! Spain) t The 
bow became intensely red: such is the case when 
it is made of the [tree called] Iá. (AHn, 
(TA.) 

11. wit: sce 4, near the beginning. 

Q.Q. 4. Sibi, (S, A, O, K,) inf. n UO5,41, 
(S, O,) t He raised his head like the camel that 


has satisfied hia thirst on the occasion of drinking: 
(A:) or he stretched forth his neck to look : (8, 


A, O, K:) not improbably, from Loin in its 
well known sense, as though he did so when 
preparing to drink: (O:) „9588 is said in the L, 


Bor ee 


from dyno as syn. with ii: (TA:) you say, 
aj wl, ($, A,) or adil, (K,) or both; (TA;) 
{the former of which may be rendered He raised 
his head at it, or he stretched forth his neck at it 
to look; or, as also the latter, he stretched forth 
his nech to look at it ;] namely, a thing: (S:) or 
ips! originally means he stretched forth his 
neck in preparing to drink water: and then, in 
consequence of frequency of usage, he raised his 
head, and stretched forth his neck, in looking ; 
and hence is trans. by means of cal: (Har p. 
152:) or beg raised, or exalted, himself. ‘(K, *TA.) 
Ayal Ós, occurring in a trad., means f They 
mill raise their heads at his voice to look at him. 
(TA.) And Cyt oii GUS G, in 
another trad., means } Hypocrisy exalted itself 


[and the Arabs apostatized, or revolted from their 
religion}. (TA.) 


wp an inf. n. of £y [q.v.]. ($, A, Mab, K, 
&c.) am And a pl., (S, Mob,) or [rather] a quasi- 
pl. n., (ISd, TA,) of yd, q: v. (S, ISd, Msb, 
TA.) == [Golius assigns to it also the meaning 
of “Linum tenue,” as on the authority of Meyd.] 


K;) as also Vy. (AO, S, K.) = In the phris 


= Doi it is used as [an epithet,] meaning rs 
~~ [which may be regarded as virtually syn. 
with wid or as similar to this latter but intensive 
in signification]. (Ham p. 194.) 


we: see the next preceding paragraph, in two 
places. — Also Water, (K, TA,) itself; so some 
say; (TA;) as also Vp, K, accord. to the 
TA,) with kesr, (TA,) or Ý 524, (s0 in the 
CK and in my MS. copy of the K,) i. e. water 
that one drinks; so says AZ: pl. of the former 
Jii. (TA) [See alo S155.) — [And A 
draught of milk: see an ex. in a verse cited in 
art. wilw, conj. 4.) — And A share, or portion 
that falls to one’s bot, of water : (S, Mgh, Mgb, 
K:) or so se oe $a. (ISk, TA.) It is said in 


a prov., Wy Casi yet [The last of them is the 
one of them that has the least share of water): 
originating from the watering of camels; because 
the last of them sometimes comes to the water 
when the watering-trough has been exhausted. 
(S. [See also Freytag’s Arab. Prov. i. 61.]) — 
As a law-term, it means The use of water [or the 
right to use it] for the watering of sown-fields 
and of beasts. (Mgh.) —_ Also A watering- 
place; syn. 39°: (AZ, K:) pl. as above. (TA.) 

— And ¢ A time of drinking: (K:) but they say 
that it denotes the time only by a sort of tropical 
application; and they differ respecting the con- 
nexion of this meaning with the proper meaning. 
(MF, TA.) 


Boe 
a 


we: 
455 A single act of drinking. (S.) — And 
A single draught, or the quantity that is drunk 


al E oi; of water. (S.) Itis said in a prov., 
coed 


Ía ays Gin pes [Zxcellent, or most excellent, 
is the traveller's drinking g-cup, or bowl, that w vill 
hold a single draught, namely, this !): the alk 
is said by As to be a drinking-cup or bowl which 
the rider upon a camel suspends [to his saddle]: 
(Meyd :) it is said in describing a camel: (TA:) 
and it means that, to the place of alighting to 
which he desires to go, he is content with a single 
draught, not wanting another: (Meyd, TA :) the 
prov. is applied to him who, in his affairs, is 
content with his own opinion, 1 not wanting that of 


another person. (Meyd.) pre) ea i [The 
draught of Abu-l-Jahm] is said of a thing that is 
sweet, or pleasant, but in its result unwholesome : 

(MF, TA:) Abu-l-Jahm was a frequent visiter of 
the Khaleefeh El-Mansoor El-’Abbasee, who, 
finding him troublesome, ordered that a poisoned 
draught should be given to him, in his presence : 
which having been done, Abu-l-Jahm, pained by 


Core | 
see dyp~, in two places, 


‘the draught, rose to depart; and being asked by 


the Khaleefeh whither he was going, he answered, 
Whither thou hast sent me, O Prince of the 
Faithful. (MF.) — In the Mo’allukah of Tarafeh, 
it is applied to A draught of wine. (EM p. 87.) 
— (In the conventional language of the phy- 
sicians, it is a term applied to A dose of medicine, 
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such as is drunk and also such as is eaten.) am 
Also A palm-tree that grows from the date stone: 
(K:) pl. StS. (TA, (it seems to be there 
added that is and weld are alee, is pls. : 


the former may be like phe pl. of i pow the 
latter is app. a mistranscription, and should per- 
haps be wots, for a like jeolane for pelaa, 
&c.]) 


454, (K,) or iG cy a, ($,) The quantity 
of mater that satisfies thirst. (S, K.) — FA pa is 
also syn. with ror [originally an inf. n.] 
meaning ¢ A colour tinged over with another 
colour; as in the saying, ore Coe åg ay) a3 + (In 
him ts a colour tinged with redness} : (5; TA :) 
[and] t somewhat of redness; as in the phrase, 
as acò 1 [In him is somewhat of redness]: (A :) 
or ta redness in the face: (K:) or + whiteness 
mixed with redness. ([Agr, TA voce ie.) 


55 (The act, or habit, of] much drinking. 
(K.) One says, ays 43 al, meaning Verily he 
is one who drinks much. (AA, AHn, TA.) == 
It is also allowable as a pl. of yh lq. v.]. 
(Mgb.) == Also A small trough, (S, K, TA,) 
made, (S,) or dug, (TA,) around a palm-tree, 
(8, K, TA,) and around any other kind of tree, 
and filled with water, (TA,) holding enough to 
irrigate it fully, (K, TA,) so that it tx plentifully 
irrigated thereby: (S, TA:) pl. Y 255 [or rather 
this is a coll. gen. n., of which the former is the 
n, un. »] and [the pl. properly 30 termed is] 


iK. ($.) — And i J- Èp sô, (Ķ, TA,) 
which is syn. with sút: (TA: :) [from a com- 
parison of the explanations of all of these words, it 
seems to mean A channel of mater for the irri- 
gation of a plot, or tract, of sown land: or, if the 
explanation sine, in the TA, be conjectural, the 
meaning may be a portion of such land, having 
a raised border to retain the water admitted upon 
it:] pl. Sys and [coll. gen. n.) ¥ bé [as 
above]. (TA. = Also Thirst, (Lh, T, O, K.) 
One says, DR ays ay Jp a He has not ceased 
to hare thirst to-day. (Lh, TA.) And wile 

au ts oy The camels came thirsty. (T, o.) 


And i,t a lab Food wherewith one has not 
sufficient water fo satis isfy thirst. (O, TA.) Ac- 
cord. to the L, iy signifies The thirst of cattle 
after the being satisfied with fresh pasture; be- 
cause this invites to drink. (TA. ) — And Ve- 
hemence of heat. (K.) One says, iya 93 ay A 
day of vehement heat, in which is drunk more 
water than at other tines. (TA.) 


FR One who drinks much; (ISk, 8, K ;) as 
also tiss and TOR. (S.) One says ie 


ayy äl A man who eats and drinks much. 
a S.) 


wipes applied to herbage, i. q. ished ; (0, K;) 
i. e. Tangled and dense, one part above another. 


(9) 

53, [said to be] the only word of this form 
except ija, (X, ) [but to this should be added 
Nof. n. of éck,] A way, mode, or manner, 
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of being, or acting &e. ($, O, Ķ.) One says, 


zeis ays ise ow Jý Ù Such a one ceased 
not to be [employed] upon me affair. (8S, O.) == 
And A tract of land, (K,TA,) soft, or plain, 
(TA,) producing herbs, but having in it no trees. 
(K, TA.) — [And] The side of a valley. (Mgh.) 


wt A beverage, or drink, (Mgh, L, Msb, K,) 
of any of the liquids, (Mgh, Mab,) or of anything 
that is not chewed, (L,) or of whatever kind and 
in whatever state it be; thus i in a copy ¢ of the K: 
(TA: ) and syn. with Sió are ¥ wÉ and 
tby, (K,) accord. to a saying attributed to 
AZ: (TA :) or these two have another meaning, 
expl. in the next paragraph: (K:) the pl. of 
DGS is X21, (Mgh, TA;) or it has no pl.,as is 
said in the K in art. p> [accord. to one or more 
of the copica; but sec SẸ, where it is shown that 
in copies of the Ķ, as well as in the S, the word 
to which this statement relates is le, with the 
unpointed w]. (TA.) The lawyers [and gene- 
rally the post-classical writers, and sometimes 
others,] menan thereby { Wine, and] such beverage 
as is forbidden. (Mgh.) [Also Sirup : pl. SGG: 
so in the language of the present day. J 


woe and tn are syn. with wip, ay 
or both signify Water inferior to the woe foe 
smeet): (K:) or [brackish water; i.e.) water 
between the salt and the sweet : (AO, S:) or water 
drinkable, or fit to be drunk, but in which is 
disagreeableness : (Mgb:) or the former signifies 
water that has some degree of sweetness, and is 
sometimes drunk by men notwithstanding what is 
in it; and the latter, water inferior to what is 
sweet, and not drunk by men save in cases of 
necessity, but sometimes drunk by cattle: (IKtt, 
TA:) or? the latter, the sweet: and the former 
is anid to signify water that is drunk: (TA :) or 
¥ the latter, water that has no sweetness in tt, but 
is sometimes drunk by men notwithstanding what 
is in it; and the former, water inferior to this in 
sweetness, and not drunk by men save in cases of 
necessity : (AZ, T, M, TA :) or, accord. to Lth, |. 
t and ene signify water in which are 
bitterness and saltness, but not abstained from as 


and wy Hos and mab are syn.: and 
v Jya G is syn. with wae : this last word is 
used alike as masc. and fem. and sing. and pl. 
(TA. ) Thi is mid i in à prov., originally i in a trad., 
r ye in au pó is a {expl. in art. 
}. (TA. ) = Also, Saen A, man who drinks 


A. (TA.) See also iy: and SAJ 
— And t A she-camel desiring the stallion. (K:) 


drink : 


ey Bee JL: and Sys; the latter in 
five placer, s Also One who drinks with another 
(S, K :) and one who waters his camels with ‘hee 
of another: of the measure Jai in the sense of 
the measure Jeús: (S:) and one who draws 
water, or is given to drink, with another. (UAar, 
K.) You say, ae z [He is my companion in 
drinking ; or in watering his camels with mine : 
&e.). (TA.) And a rájiz says, 


7 on sh wá = 
j urish jal Vala j 


~~ 
[Many a one who waters his camels with thine, 
or who draws water mith thee for the watering of 
camels, having an evil disposition, his watering 
&e. is like the cutting with razors): i. e., thy 


waiting for him at the watering-trough is [a cause 
of} killing to thee and to thy camels. (TA.) 


iyi is expl. in the S as meaning A sheep, or 
goat, which one drives back, or brings back, from 
the water, when the sheep, or goats, are satisfied 
with drinking, and which they follow: but in 
some of the copies is a marginal note stating that 
the correct word is in, with the unpointed y». 
(TA.) " 


8 .. 
unl A cup-bearer: or a butler: and a seller 
of wine or of sirup, (MA.) 


- 8’ - 

Kaly a subst. (K) from Sii [q. V. ; as such 
signifying { A raising of the head like the camel 
that has satisfied his thirst on the oeranon of 
drinking : &c.]: (S, Ķ, TA :) like ite [from 
Gn. (Ķ, TA.) 

REE : see iya: and what here next follows. 

wept Addicted to pV% (i. e. drink, or wine] ; 
(S, K, TA;) like Jees 5 (S;) as also ¥ wis and 
Y Jigs and Vy. (TA.) = See also Dg54. 


(Ks A tassel: so in the language of the 
present day : probably post-classical : pl. ree] 


pl. bré 
(Msb) and Y Ly, like as Laas is of als, 
($, Msb,) or, accord. to ISd, (TA,) bé, which 
signifies people drinking, (K, TA ») and assembling 
for drinking, i is a quasi. pl. n. of vÉ, being like 
CS, and Ja; and bya, which is said by 
TAar {and in the §] to be pl. of a, i is pil. of 
=, like as Sova is of JÚ; (TA i) ad also 


is allowable as a pl. of DÉ, like as iib i is pl. 


wi Drinking, or a yi 


of p; (Msb;) and hi is „Pl. of S, or it 
may be an anomalous pl. of HÉ: (MT :) the 
pl. ya occurs in the saying of ‘El-Aashi, 


* er oio Saig » bd 
+ SSNS 
[He is the giver of female singers to the drinkers, 
some clad in siik and some in linen]. (S.) — See 
also RA — (Hence, The mustache; i. e.) the 
defluent hair over the mouth; (Msb;) or 60 
in | aloe (Lh, A, K,) which is the pl., (Lh, §, 
Msb,) as though the sing. applied to every distinct 
part: (Lh :) the two [halves] are called JÉ: 
(S, TA :) or, as some say, only the sing. is used, 
and the dual is a mistake: (TA :) accord, to 
AHát (Msb, TA) and AAF, (TA,) the dual is 
is scarcely ever, or never, used; but accord. to 
AO, the Kilabees say oly, with regard to the 
two extremities : (Msb, TA:) and the pl, (A, 
K,) or, accord. to the T &c., the dual, (TA,) 
significs the Jong portions [of the hair] on the tro 
sides of the äga [q. v,]: (T, A, K, TA:) or (K, 


[Boox I. 


TA) Sy signifies the ÚG altogether, (A, K, 
TA,) as some say; but this is not correct. (TA.) 
One says, Pye) at 5b [The mustache of the 
buy, or yourty man, grew forth}. (S.) === And 
hence, as being likened to the two long portions 
of hair on each side of the 24, the oye of the 
sword, (T, TA,) i.e. [Two long projections 
legh vý) at the lower part. of the hilt, 
(A, *K, TA,) [extending from the guard,] one on 
one side and the other on the other side of the 
blade, (T,* TA,) the aÚ [or leathern covering 
of the scabbard] being bencath them : 80 says ISh. 
(TA.) — ra also signifies t The Gaye for 
ducts] of the pple [or windpipe] : (A :) or cer- 


tain ducts (336) in the le [i. e. fauces or 
throat], (K, TA,) that imbibe the water [or 
saliva ?), being the channels thereof: (TA :) and, 
(K,) or, as some say, (TA,) the channels of the 
water [or_saliva?] (S, K, TA) in the Sie [i. e. 
fauces or throat] (S) or in the neck: (K, TA:) 
or certain ducts (39 36) adhering to the windpipe, 
and the lower parts thereof to the lungs: so says 
IDrd: or rather, some say, the hinder part 
thereof [adhering] to the oes (or aorta], having 
tubes from which the voice “issues, and in which 
choking takes place, and whence the saliva issues : 
and those of the horse are said to be (certain 


ducts] by the side of the iyo! {or external 


jugular veins}, where the veterinary surgeon 


draws blood by cutting the m-\y9: the sing. seems 
by implication to be wis (TA.) Hence the 


a. s 


phrase ye) sno ahem tAn ass har brays 


vehemently. (S, TA.) And Sy] = [A 
man] having a disagreeable voice: thus likened 
to an ass. (A, TA. ) «~ Accord, to TAar, cylin 
signifies [also] Creal wv KORT lee, which AM 
supposes to mean The channels of mater in the 
spring, or source; not in the cyc, (L, TA.) sme 
ead eo os means { Ears of corn becoming, 
or being, pervaded by the farina: (A, TA:) or, 
in which the grain has hardened, and nearly come 
to maturity, (TA.) == Also t+ Weakness, or 
feebleness, in any animal: (K, *TA 3) ora strain 
(Se) thereof; asin the saying, y K VÍA peal mU 
pes $É 43 oh + [2xcellent, or most excellent, 


[d 
were the camel, this one, were there not in him a 
strain of weakness or feebleness]. (TA.) 


FARE [a subst. from Jú, made such by the 
affix 3,] “lL people, or party, dwelling upon the 
side (aid, in some copies of the K ai.o,) of a 
river, (S,* A, K,) and to whom belongs the water 
thereof. (S.) 


© +0 oy 8708 
hal as syn. with dye: sce the latter. 


Ipa is a noun of place, [and of time,] as well 
as an inf. n.: [i. e.] it signifies [A place, and a 
time, of drinking: or] the quarter (amy) mhence 
one drinks: (S, TA:) and a place to which one 
comes to drink at a river or rivulet: (TA:) and 


t gyae, ($, Msb, K, TA,) not, as is implied in 
the K, Ipaa also, (TA,) signifies [the same, as 


Book I.] 


is indicated in the A; or] a place whence people 
drink; (Mab, TA ;°) i.q. isis; (K; 3) or lihe a 


wih, (S, TA.) One says, gall arto Ne and 
O 434r 


Y atya [This is the people's, or party's, drinhing- 
place, or place whence they drink}. (A) And it 


ð- $% 3286 


is said in a trad., Va kopaa se bi coe iak, 
(S, TA,) i.e. [Cur sed is he} who takes entirely to 
himself, debarring others from it, a , Place whence 
people drink. (TA.) =— See also Jy. 


$203 ores 


Spot pao IA man whose complexion is 
tinged over [or intermixed] with redness, (TA.)] ¢ 
[See 4: and see also Ds. J 


t + s3) 


Djs Ua) A man whose camels have drunk 
[until satisfied with drinking: see ae near the 
end of the first paragraph]. (TA.) And A man 
whose camels are thirsty, or who is himself 
thirsty. (TA.) mye ies fe) is a saying 
mentioned by TAar, and expl. by him as meaning 
SÉL: it means [Give thou me to drink, for) I 
am thirsty or ny cumels are aii a ) 


es 


wpa: 800 ye: and sce also Da. 


Cred es 
a 


âge : 8203 

(A, TA,) An upper chamber; syn. 43,6; (S,A 
Msgh, K, TA ;) and ås; (S,*K;) both of which 
signify the same; (ME, TA ;) because people 
drink therein; (A,TA;) as also Vapi: (S, 
Msb, K, TA:) pl. wis, (TA,) syn. with ok, 
(8,) and ee (TA.) — And the former, 
(K, TA,) not, as is implied in the K, the latter 
also, (TA,) A dio [i. c. roofed vestibule or the 
like]: (K, TA :) or the like of a dio in the front 
of a 43yé [expl. ubove]. (TA.) — Also the for- 
mer, (K, TA,) not, as is implied in the K, both 
words, (TA,) Soft, or plain, land, in which is 
always herbage, (K, TA,) i. c, green and juicy 
(TA.) == Sce also ice. = [Also A 
cause of drinking: u word of the class of diane 
&ec.) One says oe slab Food [that is a cause 
of drinking, or) upon which one drinks much 
water: (T, TA:) or ype 3 pla food upon 
which the eater drinks. (A. ) 


Ged ee 


4ypmo: sce the next preceding paragraph. 


sce ina in three places. === Hence, 


herbage. 


iie, (S, A, K,) and MF says that 15,24 is 
allowable in the same sense, mentioning it as on 
the authority of Fei, [in my copy of whose lexicon, 
the Mab, I do not find it,] (TA,) A drinking- 
vessel. (S, A, K.) 


f$-on Saye 


Spee wpe JA man whose complexion is much 
tinged over [or much inter mired] with redness. 


G-ae 


(TA.) [See also pices] aman ypc i is an epithet 
applicd to Certain letters the utterance of which, 
in pausing, is accompanied with a sort of blowing, 
but not with the same st) ress as the [y [yeneralit Y of 
those that are termed ] pees: they are çl) and 
AB and JiS and 5l4: [and Lumsden (in his Ar. 
Gr. p. 47) states that sl) belongs to the same 
class, likewisc: and, as some say, os when 
movent:] Sb says that some of the Arabs utter 
with more vehemence of voice than others. 
(TA.) 
Bk. I. 


joined, (1,) 


a aa 
ead 
1. oe: sec &. — Also, ($, A, O,TA,) [aor. 2 ,] 
go (S,O,K, TA,) He put, or set, to- 
gether bricks (o), in ordcr, side by side, or one 
upon another, compactly; ($, A,O,K, TA ;) and 
(O) so Vor, (O, Mgh, Msb,) with teshdecd, 
(Msb,) infin. 2325. (O, Mgh.) — And He 
collected toycther, (O, K,) or put together, or 
any thing or things, one part to 
another, or one thing to another; (O, L5) as also 
ga. (L.)— [And app. He wore polm- -leaves : 
sce pee 23%, below ; and sce also buy aye .] — And 
He mired (A, O, X) beverage, or wine: and in 
. 5 he mixed honey &e. with 


inf. n. 


like manner ¥ 
water. (0.) — And yo) (43 day, aor. +, (TK) 
inf. n. as above, (K, TK,) He was, or became, a 
partner, or sharer, (K,TK,) with him in the 
affair. (TK.) == Also, (9,) inf. n. as above, 
(K, ) He lied ; (O, K;) like or and cu (O.) 
=ý, (O, TA,) with kesr to the j, (O,) He 
was, or became, beautifully fat. (O, TA.) 


2. on 4, inf.n. ee sce above, in three 


, | places. —. Also, said of pasture, or herbage, It 
caused the flesh of an animal to be inter anizo 


with fat. (L.) And or said of the flesh of an 
animal, Jt was intermixed with fat: ($, O:) or 
wus woli to be of two colours bY, reuson f the 
fat and the flesh: (TA :) and ay Y gr i it 
Se flesh) became intermired with fat. (8,O 
K.) == And apes also signifies The sewing w ith 
itch far ane (S, O, K.) — Sce also 4. 


3. HS The being like, one to another. (O, 
K.) One says, amid He was like to him; or it, 
to it: and ee They two were like, each to the 
(Th.) 


other. 


4. col, (AZ, Ş, A, O, Mgb,) inf, n. bil; 
(K;) and Yer (AZ, O,) inf. n. es (K;) 
and 255, (AZ, 0,) inf. n. ws (K;) He 
closed, or made fast, the [leathern receptacle 
called] abe yá (AZ, O, K) or ane, (S, A, O, 
Msb,) by inserting its Gi [or loops] one into 
another. (S, A,* O, Msb.) — [Hence,] qo 
ache yuo t [Ze closed his bosom upon it}. (A, 
TA.) 


5: see 2. 


7. gh (K,) or sæi, said of a bow, 
(ISk, $, O,) It split. (ISk, $, O, K.) 


e A place in which matey Jons froma 
[stony tract such as is termed] 5 Un toa soft or 
plain, tract; (S,K;) as also tās: (TA:) or 
the latter signifies [simply] a place in which water 
ee i and some clide the 3, saying g>: (Msb:) 
pl. aed (S, Mgh, Msb, K, expl. in the Mgh 
agreeably with the former explanation ad tach re 
said in the Msb to be pl. of ieo, ) and » 


(S, K.) =x Also A party, or distinct body or 


ee ele men]. ($, K.) One says, (6 tes) 
eee pY lb i.c. [They became, in this 
affair,] two parties. A) And it is said in a 
trad. pool us i ptt co {Zhe people, 
or men, became two parties in the journey); 
meaning, half of them fasting, and half of them 
breakit: the fast. (TA.) And The lite of 
another; (S, K;) as also ta: (0, K:) the 
latter from the same word as meaning ‘a piece 
of wood [or a branch] that is split into two 
halves ;” 


each of which is the ce of the other, 


(O.) One says, Se myé Wa This is the like of 
this, ($. )— And A sort, or species. (S, K.) One 
says, Joly ae Va They, two are one sort, or 
(Ss. )— And led Any two different 


colours: (S:) [and] Ý leigh significs [the same, 
i.e.) two different colours (K, TA) of anything; 
or, accord. to TAar, two mixed colours, not black 
and white : (TA :) and Ë this latter, also, the two 
lines of the be [or tro orname 'ntal borders] of 
a [garment of the kind called] ] op, (O, K,) one 


species Ss, 


- of 
of which is pas) [here mearing of a dark, or an 
ashy, dust-culour], and the other white or red. 


(O.) — And ool, like ui [in measure, not to 
cri), signifies The [peri 


nem, or} part between the anus and the testicles. 


oe TA.) 


be STEN: with 


we The loops (S, Mgh, O, Mah; K) of the 
[lcathern receptacle called] aké, A Mgh, O, 
Msb,) and of the [tent called] pers (O, TA,) 


and the like, and of the Tr [or copy of the 
Kur-in, &e.]: (TA:) [the loops here meant 
being such as are inserted ono into another, to 


: sec 4:] pl. 24At. (S, Mab.) 
{And it scems also, from what here follows, to 
simify A single loop.] — t The anus: (Myb, 
TA:) or hence po 55 signifies tthe anus, 
(Mgh.) —. And +The vulva of a woman: (O, 
K:) pl. as above. (TA.) — And tj! on 
[The purse for money). (M and kx in art. po: in 
the CK, oo) == Also A place of erpanding oi 
a valley: (S,O, K:) pl. as above. (S.) — And 
The Milky Way in the shy: (S:) or so oe 


close a bag &e. 


(K.) = Also A splitting, or cracking, (Gas, 
S, andso in some copies of the K, or Gus, so in 
other copics of the K and in the O,) in a bow. 
($, O, K.) — And in a beast, The having one of 
the two testicles larger than the other. (8, O, 1.) 

AERE TAE 

dopu > BCC 
ground, in which a piece of shin is spread, and 
from which camels are watered, (O, K,) water 
being poured upon the skin. (O.) 


een = Also A hollow dug in the 


e 


d 


A branch, or rod, that is split into two 
halves: and Ý is, a bow that is made thereof: 
(S, O, K:) or the former, a branch, ov rod, from 
which are split two bows: and either of the bows 
Pl. gth: 
AA, a bow that is split from a branch, ov rod, 
also called Ou: 


thus made: or a split bow: accord, to 


accord. to Lh, u 


193 


in two halves; 


1530 


bow in which is a splitting (E, used as an inf. n.), 
and [such as ts] a oO, by which is meant the 
subst. [i. e. half of a branch or rod divided length- 
mite]; gpu being used by him as an epithet: 

and some say that Vind signifies a bow that 
ts not [made] from a sound, or whole, branch ; 

like Jb. (TA. )— Also An arrow used in the 
game called peal belonging to the person who 
plays with tt, not borrowed, (TA in art. Jà.) 
a=» See also oo in three places. shed by ipa! 


ar ae 


po 19 ob cy is a tropical saying (app. mean- 
ing } Man is between the two different conditions 


of grief and happiness). (A, TA.) 


iggy A thing (§, Mgh, Msb, K) that is 
woven (9, Mgh, Mgb) of palm-leaves (S, Mgh, 
Meb, K) and the like, (Męb,) in which are 
carried melons and other things (8, Mgh, Mgb, 
K) of the like hind: (S, Mgh, K:) pl. 5153. 
(Mgb.) — A door, (Mgh,) or a thing like a door, 
(Mab,) made of reeds, or canes, for a shop. 
(Mgh, Meb.) — A cage, or coop, (Ayse,) of 
reeds, or canes, (O, K, TA,) made (TA) for 
pigeons. (O,K,TA. [The explanation in the K 
is strangely misunderstood and rendered by Frey- 
tag as meaning “ Zona ex arundine facta, qua 
utuntur in balneo.”]) — And The sinew with 
which the feathers of an arrow are attached: (O, 
K:) ifit is feathered by means of glue, the glue 
is called diy). (O.) = [Also, accord. to Golius, 
as on tho authority of Meyd, The tie, or band, 
(‘ligamentum ”) of a book.] — Sce also 
in two places. cÉ 


we (Mgb, TA,) or poet (so in my copy of 


the Mgh,) or the latter is not allowable, (Mgb, 
TA,) vulgarly pronounced are [q. v.,] with 
uw and kesr, (TA,) an arabicized word, (Mgh, 
Mgb, TA,) from [the Pers.] oj, (Mgh, Msb,) 
Oil of sesame, or sesamum : (Msb, TA:) and 
white oil (Mgh, Meb, TA) is sometimes thus 
called: (Mgb, TA :) and expressed juice (yeas), 
( Mgh, Msb, TA,) or [beverage of the kind called] 
devs (Mgh,) before it alters; (Mgh, Msb, TA ;) 
as being likened to oil of sesame because of its 
clearness. (Mgb, TA.) 


ace 


yal A beast having one of his testicles larger 


than the other. (8, Mgh, K.)— A man having 
one testicle. (A, TA.) 


s379 (EE 


[eye ey An arrow having cracks. (Frey- 
tag, from the Deewán of the Hudhalecs.)] 


Sl EZ 3S [in the CK, erroneously, 
Sls, ] Young women equals in age. (O, K.) 


Cc 
1. £, aor. £, (K,) inf n. t>, ($, O,) He 
uncovered, laid open, displayed, exposed to view, 
discovered, revealed, or disclosed. (S, O, K.) =— 


en t He showed, dis- 
covered, disclosed, or made apparent, his affair, 


(Hence,] one says, opal 


a 
te oe 
re ore 


or case. (A, TA.) And Dle pp (A, TA) t He 


explained a question; (TA;) he explained, or 


made manifest, the answer to a question. (A.) 
And vási en -z> + He expounded, explained, or 
interpreted, what mas obscure, recondite, or ab- 
struse. (§,0.) And Sant! 955, inf n. as 
above, + He expounded, explained, or interpreted, 
the tradition; showed, or made apparent, its 
meaning. (Msb.) — And re, aor. as above, 
(K,) and s0 the inf. n., (O, TA,) He opened (O, 
K, TA) a thing of any kind, of any substance or 
material. (TA.) =! He defloured a virgin: 


|(O, Ķ,TA:) or the compressed a woman, (A, 


L,) or a virgin, (K,) lying on her back; (A, L, 

Ķ;) or he threw, or laid, upon her back, and 
then compressed, his female slave, or young 
woman. (O, L.) — He widened, or dilated, a 
thing. (K.) — Hence, (TA,) gao iit RI 
(§, A, Mgh, O, Mgb, TA,) aor. as above, (TA,) 
and so the inf. n., (Mab, TA,) t God dilated his 
bosom, (Mgh, O, Mgb, TA,) pol Jot [for the 
acceptance, or favourable acceptance, of what was 
good}, (O, TA,) and sy (Mgh, Meb, TA) 
Sor the acceptance, or favourable acceptance, [of 
Lil-Islém, or] of the truth, (Mgb, TA,) as in the 
Kur [xxxix. 23]. (TA. [Said in the TA to be 
tropical ; but not so in the A, being mentioned in 
the latter as proper.]) [And hence, an objective 


ebe $ -3 


complement being app. understood,] Co UN 
on J} T Such a one manifests desire for the 
things of the present world: (A:) or such a one 
becomes dilated in the bosom at the prospect of 
the things of the present world, and desirous of 
acquiring them, with large desire. (O,* L.) And 
dy JS St co D Ú t What aileth me 
that I see thee manifesting desire for everything 
occasioning doubt, or suspicion, or evil opinion? 
(A, TA.) — Also He cut; and so ¥ gå. (K.) 
You Bay, gard! gop cae (A, O, Mgb, TA,) inf. n. as 


above; (O;) and Y ás, (A, O, Mab, TA,)inf.n. 
> aod 
e; (S, O,TA;) the former meaning He cut 


the flesh-meat lengthwise [or into an oblong 
slice or into such slices}: and the latter, he so cut 


tt much or into many [such] pieces [or slices}: 
(Msb:) or the former, he cut the flesh-meat from 
the joint or limb: or both signify he cut the flesh- 
meat pron Pe bone: (L, TA:) eal a 
signifies dicha ; and so aad : (O:) or 


iio! is a kind of ¥ p; i. e. the cutting a 


piece of flesh-meat thin, so that it is translucent 
by reason of its thinness, and then throwing it 
upon the live coals. (TA.)— Also, (K,) inf. n. 
as above, (O,) He understood (O, K) speech, or 


language. (TK.) — And c> also signifies The 


act of keeping, preserving, or guarding. (TA.) 
[And particularly The guarding of seed-produce 


from the birds; (see cits) as also dots; (see 1 
in art. yds, fourth sentence ;) each an inf. n., of 
which the verb is g4] 


pi signifies The expounding, 
explaining, or interpreting, well, language, or 


2. The inf. n. Po 


[Boox I. 


discourse. (KL.) — See also 1, latter half, in 
four places. — [Also The dissecting, or anato- 
mizing, a body.) 


T. oyduo cri ($, A, O) His bosom became 
dilated, (O,) [with joy or the like, or} sio 


[for the acceptance, or favourable acceptance, of 
El-Islim]. (Ş.) 


10. gw! He asked for language to be ex- 
pounded, explained, or interpreted, to him: or 


for Jfesh-meat to be cut for him in the manner 
termed ce (0.) 


pe inf. n. of 1, (S, O, &c.) — [An exposition, 
explanation, or interpretation, in the form of a 
running commentary, comprising the entire text 
of the work which it expounds; distinguished 
from a Zale, which is a commentary only on 
particular words and passages: pl. on -J 


ins: sce iyá. — tin oe i Flesh- 
meat of gazelles cut in the manner termed a 
[i. e. into oblong slices], (TA,) such ar is brought 
in a dry state, just as it was, not sade (which 


means cut into strips and then dried by exposure 
to the sun]. (ISh, O, K, TA.) 


cis The discovery, disclosure, or explanation, 
pran affair or a case: so in the prov., ct APET 
cb [The accomplishment of one’s want is with 
the discovery, or disclosure, or explanation, there- 
of}; meaning, discover thou, or disclose, or 
explain, to me my affair, or case, for the doing so 
is one of the means of accomplishing my want: 
thus expl. by Ag. (Meyd. [In the TA, cy is 
put in the place of & See a similar prov. voce 


cm) 
e 25, applied to flesh-mcat, i q. Y p cu li. e. 


Cut into oblong slices]. (O.) a= Sce also inn 5 2p, 
in two places. 


eis The vulva of a woman; (O,K;) and 
(K) so ¥ pote: (A, Mgh, K:) ora proper name 
for the vulva of a woman; like as y is a 
proper name for “the penis.” (TA in art. ot 
(Golius appears to have found in the K prey in 


the place of zal. D) 


iL A cut piece of flesh-meat, ($, A, O, K,) 
as also Y = 7) and Y 45.55, (K,) such as is cu 
[or cut into oblong slices}; (O;) [i. e. an oblong 
slice of flesh-meat :] or a thin piece, or slice, of 
Jlesh-meat: (L,TA:) and any extended piece of 
Sat flesh-meat ; (§, 0 ;) as also v cu (S:) pl. 
of the first ols. 4. (A.) 


oe [An expositor, explainer, or interpreter, 
of a book or the like. == And] A keeper, or 
guardian. (TA.) In the dial. of El-Yemen, (O, 
TA,) A guardian of seed-produce from the birds 
(0, K, TA) ge. (O, TA.) 
Zirh. we [Also] The ats [i.e 


9-0-7 


cone: see 


podex, or anus,] of aman. (O.) 


Book I.] 


ca: sce 


mirage] : CK: [In the CK, ni is put in the 
place of wt HA :)) mentioned on the authority of 
Th: and co [q. v-] is a dial. var. thereof. 
(TA.) 


ce =æ Also The vlja [or 


eo 

1. é54, ($, A, L, K,) sor. €, (L,) inf. n. ee 
($, K) and gos (L, K,) said of the 2b [or 
tush] of a camel, Jt clave the flesh, ($, A,* L, K,) 
and came forth, (L.) — And om inf. n. tor 
(S, L) and to, (L,) said of a boy, He became a 
youth, or young man, such as is termed t ye es 
(S, L) 

t J The rising, protruding, prominent, or 


projecting, extremity or edge of a thing. (L, K. :) 
[Hence,] Gail ó, (ISh, $, A, TA,) or ras 
saa (Msh, TA,) both alike in meaning, (TA,) 
The WS, (ISh, A, Mgb, TA,) or two edyes or 
extremitirs {or cusps], (S, TA,) of the arrow, 
(ISh, TA,) [i. ¢.] of the notch of the arrow, (S, 
A, Mgb, TA,) between which is the place of the 
bon-string. (Sh, S,A,Msb, TA.) And in like 
manner, (S,) J= 5 signifies The spel and 
abis of the camel's saddle ; (S, L, Msb ;) ‘the two 
extremities of the camels saddle ; or, as some say, 
{more precisely, ] its tmo [upright] pieces of wood, 
[corresponding to the guns of the horses 
saddle, rising from it] behind and before [or at 
the fore and hind parts]: (L, TA :) [v he nee] one 


oa aoe 


says of him who journeys much, pse RASC) Jip 5 
ale; ea [Such a one ceases not to be between 
the two uprights of his camel's saddle: for between 
them the rider sits: sce Joy! jel, voce pei). 
(A, TA.) — The wt [or tush] of a camel. L.) 

a A sword-blade (Ja) that has not yet been 
ei red (ay on w), nor had its hilt affixed to 


: (S, K:) pl. to &. ) — The oriyin, source, 


cr rout, pan: Joi and See, (L, K,) of anything; 
like gew. (L.) — The beyinnin J, Commencement, 


or first peril or state, (S, A, L, Msb, K,) of a 
thing, or an affair, and also, (S, A,) of youth; 
(S, A, L, Msb, K;) the prime and best part or 
period of youth, (A,) and its beauty and bright- 
ness, and its strength. (L. [See also yan. }))— A 


youth, or young man, such as ix termed Sú, and 
youths, or young men; originally an inf. n., and 
[thercfore, when used as an epithet in which the 
quality of a subst. is predominant,) applied to one 
and to me and toa pl. number: (L:) or it is a 


pl. of V5 Ói in the sense of Se, ($, L, K,) or 
[rather] u quasi- ? n., (L,) like as EA is of 
wale, (S,) [i. c.] a noun used as a pl. in the sense 
expl. above: (Sh:) or, accord. to some, it signifies | g 
strong young men, profitable for service: and 
accord. to others, young ares A Obeyd, 
L:) it has also for pls. Ja and t>: (L:) and 


Sag Tri 


>») ș-9p}u is an expression used in an intensive 
sense, (L, K.) The offspring of a man: (K, 
TA:) or the sperma by which offspring is pro- 
duced, (TA.) == The increase, or offspring, or 


om 


| brood, gyn. eS, (AO, $, L, Msb, K,) of camels, 


(Msb,) [i. e] consixting of the young ones of 
camels, (S, K,) in any year, ($, Mgb, K,) or of 


camels §c., of one year, while they continue small. 
(L.) One says, os Eo D 1a This is of the 
increase é) lof the camels §c.] of such a one. 
(AO, L.) — An equal in age, a contemporary in 
birth; (S, A, K;) an equal, a match, fellow, peer, 
or comper pl. Ear (S,K.) You say, » 
es Ie is my equal in age, (A, TA,) | or my 
equal or match, (TA.) And os Ga They 
two are equals [in age,] or matches. (S, K.) === 
(The pl.] ¿2 jæ also signifies {Trees of the kind 


called) oles. (Ķ.) 
č? >Ú: Fi the next preceding paragraph. You 
say is eer meaning A young boy. (A.) 


3> 

L 355, aor. 2, inf. n. 3955 ($, L, Msb, K) and 
ab, ($, L, K) or the latter is a simple subst., 
(Mgb,) and Aye (K) and San (L,) said ofa 
camel, (S, A, L, Mgb,) and of a horse or the like, 
(L,) He took fright, or shied, and fied, or ran 
away at random; or became refractory, and 
went away at random, or ran away, or. broke 


his aae ghilie syn. 34, (S, L, Msb, K,) and 

: (Msb :) and [simply] he fled, or ran away ; 
said of a camel &c. (Ao Becks, TA.) The 
saying of the Prophet, Dyn dy ee úi t [Does 
not thy camel take frig ight and run awa y with 
thee?], addressed by him to Khowwát, who 


dee 202 


answered, Gay ode no úi [As to the 
period since El-Islám shackled him, no}, men- 


Khowwat Ibn-Jubeyr, (TA,) that, being found 
by the Prophet sitting by some strange women, 
he endeavoured to excuse himself by saying that 
he had a camel which took fright and ran away, 
and he was secking for something wherewith to 
shackle him: the Prophet used afterwards to 
taunt him by inquiring of him respecting the 
running-away of his camel: what Kr gays, and 
J in the § [in art. =>], is incorrect. (1Ath, 
L.) You say also, Ow we 35 Such a one 
fled, or went away or aside or apart or to a dis- 


a man, inf. n. Sone means He departed, driven 
away. (L.) And you say, abi PEY dp, meaning 
He departed from obedience to God, and seceded, 
or separated himself from the community [of the 


faithful}. (L.) 


2. 2335, (L, Msb,) inf. n. Suy5, ($, L, Mab, 
K,) He made him to take fright, and fige, or run 
away at random ; or to become refractory, and to 
go away at random, or run away, or break loose, 
and go hither and thither by reason of his spright- 
liness; namely, a camel {and a horse or the like : 
see 1]: (Msb:) or he drove him away, or expelled 
him; (S,* L, K;*) as also Morr (L;) [end s 80 


“ 35; fér} you say use Syo and “ xá) 


loose, and went hither and thither by reason of 


tioned in the A, points to a story related of 


tance, from me ; j syn. z. (A.) [Or] 355 said of 
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[I drove him away from me]. (A.j) And Jyp 
signities also The act of dispersing Jy OF scattering. 
(K.) [Hence,] le ¢; ce pe a5, in the Kur 
[viii. 59}, means Disperse thou, or scatter thou, 
by them, those [who shall come} after them: (8, 
L:) or terrify thou, by them, those (who shall 
come] after them: or make thou them notorious 
to those [who shall come] after them: (L:) [for] 
oO yO (inf. n. as above, TA) signifies IIc 
rendered him notorious by exposing his vices or 


faults. (L, K.) 


4 oasis He made him to be driven away, or 
expelled, (L, K,) and not received into a place of 
refuge, covert, or lodging. (L.) Sec also 2. 


5. pail 9525 5 The people, or party, went away, 
or departed. ae ) 


Ger > 
dp: Bee ays, 


Ss an inf. n. of 954 [q. v.): ($, L,KĶ:) or a 
simple subst. from 955 [and as such signifying A 
taking fright, or shying, and fleeing, or running 
away at random; &c.: ora disposition thereto}. 
(Msb.) You say, of a camel, Ne a: [He has a 
disposition to take fright, or shy, &c. J- (A.) 


® a6 s: , 
39pm : BCC aj, in five places. 


Suh Driven away, or expelled: (S, L, „K :) 
or, accord. to Aboo-Bekr, when following ow zh, 
it signifies fleeing, or running away: or, as “Ag 
says, alone, or solitary. (TA.) — Also A re- 
mainder of anything; as of water ina vessel, and 
as of property, or camels : and the like; pl. a1, 
deviating from rulo : or say ye isa syn. [or rather 
fem.] of ayy [and wi i is its reg. pl.J. (L.) 


SÓ and Y 39,5, (S, A, L, K,) applied to a 
camel, (S, A, L,) and to a horse or the like, (L,) 
Taking fright, or shying, and flecing, or running 
away at random ; or refractory, and going away 
at random, or running away, or breaking loose, 
and going hither and thither by reason of spright- 
liness : or that tahes fright, or shies, &c.: (8, L, 
K:) [or] the latter [signifies wont to take fright, 
or shy, &c.: and] is applied to a male animal and 
to a female: (L:) [the $ fern. of the former i is with 
3:] pl. of the former 352 (A,* L) and ? Sá, ($, 
L,  K,) [or rather this is a quasi-pl. n.,] Jike as 
oom is of asl ; (S, K;) [and a pl. of ae is 
5$ and y 3) and the pl. of Y Sapé is at like 


Ore 


as j is of 39%- ($, L, K.*) You say t Sya wp 
A horse, or mare, refractory towards the rider: 


and ¥ 5955 456 A she-camel that runs away, or 
breaks loose and goes hither and thither by reason 
of her sprightliness, (L.)— [Hence] ¥ 3955 2905 
t A rhyme, or verse, or poem, current through the 
countries, lands, or regions, or through the cities, 
or towns. (S, A Bossan soá sigs Gi in 


art. J1) and Ho sisi (K ibid.) [pls. of isu 
33,15) t Strange, unusual, unfamiliar, or extra- 
ordinary, rhymes or verses or poems; 8yn, ish 


(S and K ibid.) And {in like manner) 53, ibi, 
198 * 
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in lexicology, signifies + A barbarism; or a 

strange, or an uncouth, unusual, unfamiliar, or 

extraordinary, word or expression or phrase; as 
Prd ó oa á ’ 

also i alba and dates and sige; opposed 


to dead UW. (Mz, 13th ee) 


day: see the art. here following. 


Apo 

iyi A party, or company, (456, of men, 
or people : (S:) or a small company : (TA :) or a 
small number of men, or people: (K:) and so 
ins, with the unpointed 3, on the authority of 
AA: (IB, TA :) the former occurring in the Kur 
xxvi. 54. (TA.)— A piece, or portion, (S, K,) 
of a thing, (S,) of a quince &c.: pl. ay and 


2 oe 2 oe ee y 
aol. (K.) — [Hence,] a315 v, ($,) or 
pris wi, (K,) A garment, or garments, old 
and worn out, (S, K,) much rent. (K.) 


we 

1. wy, gor. =, (Msb, TA,) inf. n. ps (Meb, 
TA, TK) and 21,5 and ears (TK, the first and 
second also mentioned and explained, but not 
said to be inf. ns., in the S and O and K, and 
the third in like manner in the K,) or the second 
is a simple subst, (Msb,) or an inf. n. of 
which the verb is with damm [to the medial 
radical letter, as shown below], (TA,) He was, 
or became, evil in disposition, or tllnatured, (S,* 
A,” Mgb, K,* TA,) and very perverse or cross or 
repugnant, (S,° A,* K,* TA,) and averse. (TA.) 
And rare SÉ (Msb, TA,) inf. n. u; (TA;) 
and iii, (Meh, TA,) inf. n. ii; (TA;)|, 
[His mind was, or became, evil in disposition, 
&c.:] ISd and others make this distinction [in 
respect of the inf. ns.] in the usages of the two 
veiba, (TA.) —. And we He showed, or mani- 
fested, or he made himself an object of, lave, or 
affection, to men. (IAar, O, K.) [Thus it has 
two contr. meanings.) == Also, wy, He kept 
continually, or constantly, to the pasturing upon 
the trees called vip: (TAar, O, K.) == And 
ait <4, (AZ, AHn, O, K,*) aor. - , (AZ, 
O, K,) or, as written by El- Umawee and AHn, -, 
(TA,) inf. n. i215, The cattle ate vehemently : 
(AZ, AHn, O, K:) thus expl. without the par- 
ticularizing of the we (as the pasture eaten]. 
(TA.) == And anny, (Ibn-’Abbad, O,) inf. n. 
up, (K,): He pained him, or distressed him, 
(Ibn-’Abbid, O, K,*) namely, his companion, 
(K,) mith ipek: (Ibn-’ Abbéd, O,) [i. e.,] with 
(K.) 


3. aj, (A, TA,) inf. n. nye (A, O, IX) and 
donk, (O, K,) He treated him, or behaved 
towards him, or dealt with him, with hardness, 
(A, O,° Ķ,* TA,) or harshness, or ilinature. (A, 
TA.) 

6. tgu They treated one another [with 
hardness, or harshness, or illnature, (see 3,) or] 


rough speech, 


Ip — bys 
with enmity, or hostility, (S,O,K,) and con- 
trariely, or perverseness. (TA.) 
od EG, (8, O, TA,) and Ý up (8, [both 
of these forms I find in my two copies of the S, 
the former in a poetical ex., and therefore it may 
perhaps be a contraction of the latter by poetic 
license,]) and + S55, (TA,) A place that is 
rugged, or rough, (S,O, TA,) and hard: or, as in 
the M, rough to the feel. (TA.) And al 
t i, and ¥ wt, and ¥ wl, (O, K, TA, 
[the last written by Freytag is) Land that 
is rugged, or rough, (O,) or hard, (K,) or hard 
and bis or rough, (TA.) 


we Such as are small, of thorny trees; 
(Mgh,* K;) as also Y 555; (K ;) the latter word 
thus expl. by AHn: (O:) or the elas of the 
mountain, which are the small kind of thorny 
trees, (S, O, TA,*) having yellow thorns, or, as 
some say, such as have slender thorns, growing in 
depressed tracts, und in the deserts (sai), 
but not in the plain, or soft, tracts of valleys ; 
(TA ;) such as the pya and g“ ($, 0) and 
eis and yG5. (O. [See vac.) See also Jah. 

Gee 


wep : see next preceding paragraph, 


vy (S, A, a; Msb, K) and ¥ p45 (A, O, 
K) and ¥ opel ($, O,Ķ) A man (S, O) evil in 
disposition, or illnatured, (S, A, O, Mgb, K,) and 


very perverse or cross or repugnant, ($, A, O, 
K,) and averse: (TA :) and ins and Yå any 55 


[both fem.] abounding in evilness of disposition or 
illnature, and in excessive e perverseness &c. (TA.) 


One says also Ý iná uid A mind evil in dis- 
position, &e. (A, TA.) And Vays Se, (TA,) 
or ye S, (O,) or the latter also, (TA,) i. q. 
i [4 she-camel evil i in disposition, &c.]. (O.) 
See also vai. =y vy (O, K,) or, ac- 
cord. to AHn, JJ v Da Š (TA,) Vehement 
in respect S eating. (AHn, O , K.) — See also 
pe = iá and ¥ ins [A land (L231) 
abounding with eee [or wes i. e. the trees thus 
called]; (TA;) [and}¥ 2523 $ji a land abound- 
ing with ps. (Yaakoob, §.) 


- so. 

S: see yu, in two places. 
- @e- 

> BEC Apwe 


Š: Bee we in six places: and ot 
Jel: see Gud. Hence, (0,) S99 The 
lion; (O,K;) as also Ý jay, (O,) or tis; 
(K;) because of his evil disposition. (O. ) —_ 
And Bold, or daring, in fight : (O, K::) or this is 


a mistranscription for anh; mentioned in m T 


as having this meaning. (TA.)— Also i. q. Peay 
[ More, and most, evil in disposition or illnatured 
&c.J. (TA in art. E5.) — yal ak ye, 
meaning t [He stumbled upon, or chanced to meet 
with,| hardship, calamity, or adversity: a prov. 
(O, K. [In Meyd (and so in Freytag’s Arab. 


[Boor I. 
Prov., ii. 96,) pratt Yee 6i, ond expl. as 
lit, meaning the trees called (»55.]) — See also 
we. 


ys Whose camels pasture upon the [trees 


- @) 


called] ps. (S.) ii Ji: see wp 


THO 
u Badness of natural disposition; ill- 
nature. (Ibn-’ Abbid, O,'K.) 


Syao The a yyors [or cartilage) attached to 
each rib; (S,O,K3) like the Syak of the 
scapula: (§,0:) or the extremity of the rib, 
projecting over the belly: (8, O, K:) or the head 
of the rib, next the belly : (Agr, O:) or a rib 
having a yes [or cartilage} at its extremity : 
(ISd, TA:) pl. aol, ($, O.) == A camel 
shackled. (IAar, O, K. ) — And A camel hocked, 
or hamstrung, in one of his legs. (IAar, O, K.) 
— And A captive having his arms bound behind 
his back. (1Aar, O.) sex Calamity, or misfortune : 
and the commencement of hardship. (K.) One 
says, vies on eee) cyte The commencements 
of hardships befell the people. (IF, 0.) 


622023 


dinyie iS A sheep, or goat, having i in its sides 
a whiteness covering the Cine\p5 (pl. of Sy, 


q. v.,] (Lth, O, K) and the J5 [pl. of dist, 
q. v.]. (Lth, O.) 


byt 

1. 15 ashe 5,5, ($, Mab, K,) aor. sand 4 2, 
(S, Msb,) inf. n. b; (Mgb;) and adc Vb 
1a ; (S,° Mgb,* K,*TA;) both signify the ae 
($, Msb, K;) [He imposed such a thing as a 
condition, or by stipulation, upon him;] he made 
such a thing a condition against him. (TK.) 
And nay € aghe b He imposed a thing as 
obligatory upon him in the sale, and took it upon 
himself as such. (TK. yee 6. aor. - and ¢, (S, 
Msb, K,) inf. n. bs, (Msb, K,) He (a cupper) 


scarified ; syn. bi (S, K;) asaiso Y b35, inf. n. 
L5. (JK in art. gi and TA.*) [Hence, 


and from the verb in the scuse first mentioned, 
the saying,] bú bé D tas! bú bjó 5; 
[Many a condition of one making a condition is 
more painful than the scarifying of a scarifier). 
(TA.) — He slit the ear of a camel. (TA.)— 
He slit, and then tnisted, [or wove together, (see 
b53,)] palm-leaves. (TA.) amb, He fell into 
a momentous, or formidable, case. (0, K.) 


2: see the next preceding paragraph. 


3. abi, (K,) inf. n. ab,44, (TA,) He made 
a condition, or conditions, or he stipulated, with 
s | him, mutually ; each of them made a condition, or 
conditions, or each of them stipulated, mith the 
other. (O, L, K.) And agi tbt is like bb 
[app. meaning He madea ‘condition, or conditions, 
with another, or others; or they (a party of per- 
sons) made a condition, or conditions, together ; 
against him]. (TA.) 


Boox I.] 


rae 


duh} byt! He marked himse yf, and pre- 
ae himself, ($, K,) 13 (K) or 66 349 [for 
such an affair]. (S.) mm He (a courageous man) 
marked himself for death, (TA.) — ands byt 
py 1h ei ates He put forward, or offered, 
himself and his property in this affair. (TA.) === 
al by! He made known that his camels mere 
for sale. (K.) And aey ayl i íis bys 
He set apart a portion of his camels, and of his 
sheep, or goats, and made known that they were 
for. sale. (TA.) And al! oe bai, (S, K,) and 
tet, (S,) He seared for sale some of his 
camels, (8, K,) and of his sheep, or goats. (S.) ==- 
ó Jaw Uy ibi I prepared such a one 
Sor such a work, or such an agency or employ- 
ment, and made him to have the charge, or 
management, therenf. (AA.) — Jymy)! ag} byt! 
He hastened to him the messenger, (K,* TA,) 
and sent him forward : from byi signifying the 
“beginnings ” of things. (TA.) mam Q bal, and 
Ka, He held it to be, or made it, a thing of mean 
acrount, and perilled, hazarded, or risked, it. 
(TA.) [It is not said to what the pronoun refers. ] 


5. alee ve bs He acted, or performed, 
well, soundly ly and Scie or, nicely and exactly, 
in his work, (O, L, K,) and constrained himself 
to observe whatever conditions were imposed upon 
him. (L.) 

6: sec 3. 

8: sce 1, first signification. == [byt It was 


made conditional, or a condition, And He, or it, 
was made to he conditionally intended, in, or by, a 


saying, opt Ó exclusively of any other.] 


10. Ju by) The camels, or the like, 
became in a bad state after having been in a good 


state. (Sgh, K.) [See bys.) 


b [A condition; a term; a stipulation; said 
to signify] the imposition of a thing as obligatory 
[upon a person}, and the taking it upon oneself as 
such, in a sale and the like; (K;) [but this is a 
loose explanation, as is observed in the TK; the 
meaning being a thing imposed upon a person as 
obligatory, and taken upon oneself as such: in the 
S, it is merely said to be well known:] and 
Vib, signifies the same: (§, Mgb, K:) pl. of 
the former, bad: (S, Msb, K:) and of the e latter, 
41,3. (Msb, TA.) It is said in a trad., jong 

ae, cb,’ [Two conditions in a sale are not 
allowable] ; ; as when one says, “TI sell to thee this 
garment, or piece of cloth, for ready money for a 
deendr, and on credit for two deendrs.” (TA.) 


Ore 370% 308 


And it is said in a prov., wo a dle ONE TA) 
(TA) The condition is most valid, or ae 
[whether it be against thee or in thy favour :] 

(Mgh in art. sUe:) relating to the keeping of 
conditions between brothers. (Sgh, TA.) [b 

also relates to other things beside sales and the 
like: for instance, you say, \3>5 13 poral b, 
meaning What is required to justify the applica- 
tion of the term zaas is such a thing, and such a 
thing.) mm p b> The two banks of a river. 


by 
(TA.) — [The pl.] B3 also signifies Roads 
leading in different directions. (TA.) == See also 
D% jw, in two places. 


£55 A sign, token, or mark, ($, Mgb, K,) 
which men appoint between them ; (TA; ) as also 
vb: (TA :) pl. of the former, bpi. (Msb, 
K.) And hence, (Mgb,) acy bjii The signs 
of the resurrection, or of the time thereof; (S, 
Msb, TA ;) mentioned in the Kur [xlvii. 20] : or 
the small events prior thereto, which men deny: 
(El-Khattibee :) or the means thereof, exclusive 
of the main circumstances thereof, and of the 
event itself. (TA.) — [Hence also,] ÉE) The 
two stars [œ and B] which are the two horns of 
Aries ; ($, § Kzw;) the brighter PeT is 


called cet ; (Kzw;) [and the other, 31] 
the First Mansion of the Moon: (Kiw:) to- 
wards the north of them is a small star which 
some of the Arabs reckon with those two, saying 
that it (namely this mansion, K consists of three 
stars, and calling them BGY: ($, K:) IAar 
mentions an instance of the use of the sing., 
5 A; but the dual is more approved, and more 
commonly known: (TA :) the two stars above 
mentioned are the first asterism of the spring. 
(ISd, Z.) [Sce poi! JjUs, in art. Jj5.] Hassán 
Ibn-Thábit says, í 


. AMS sgel aed (gtd og . 
, bN reer Sa lee , 


meaning [Among fuir-faced, generous cup-com- 
panions, roused from sleep after] the setting of 
the b\,41: though another meaning, which sce 
below, has been assigned to the last word. (Sgh.) 
— And hence, (ISd, 2Z,) b also signifies + The 
beginning of a thing; (ISd,* Z,* Ķ ;) as also 
byte: (Ibn-’Abbad, K:) pl. of the former, 


bii, which is applied to the beginnings of any 
event that happens because the bJ are the 
first asterism of the spring: (ISd, Z:) the pl. of 
Y bi,%0 in the sense here expl. is by, (K.) 


Hence, accord. to some, act Bit, expl. above. 
(TA.) == The refuse, (S, Msb, Ķ, TA,) such as 
the galled in the back, and the emaciated, (TA,) 
and the young, (K,) and the bad, (A’Obcyd,) of 
camels or the like, ($, K,) or of goats, (Mgb,) or 
of goats also: ($:) used alike us sing. and pl. and 
masc. and fem.: and applied particularly to the 
young of camels, as a pl. and as a sing. : also, to 

a she-camel and to a he-camel: and to such, of 
camels, as is brought, or driven, from one place 
to another Sor sale; as the aged she-camel, and the 
camel that is galled in the back: (TA:) also the 
same, not So as in the K, [without restriction 
of its application,] low, base, vile, or mean ; (K,* 
TA;) and so tbi: (TA:) pl. bii, ($, E) 
Beli. (S,* TA.) You say, pl 
Jur bgi (Sheep, or goats, are the refuse, or 
meanest sort, of beasts that people possess}. (S.) 
And £55 i is also applied to men; (S, TA ;) £5 
tit signifying The refuse, or lowest or basest or 
meanest sort, pf mankind or people. (TA.) In 


and pl. pl. 
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the verse of Hassin Ibn-Thdbit cited above, 
bj% i is said to mean The guards, or watchmen, 
and the lowest or basest or meanest sort of people ; 

(S, Sgh ;) [so that 4 iteh must be understood in 
the sense of “a light sleep in the first part of the 
night ;”) but the correct meaning is that expl. 
before. (Sgh.) — Also byt, The noble, eminent, 
or honourable, sort of men: thus the word has 
two contr. significations. (Yaakoob, §, K.) == 
And A small water-course coming from a space 
of ten cubits: (AHn, O, K:) or what flows from 
even tracts of ground into the [larger water- 
courses called) lat, (TA.) 


ib A single act of scarifying; a scarifica- 
tion. (Mab.) 


ib A thing which one has made a condition. 
(Sgh, K.) You say, BEIE Sá. Take thou that 
which thou hast made a condition, (Sgh, K.) = 
Also, and Y i654, (Mgh,) or bo, (K,) which is 
the pl. (Mgh, K) of the former, (K,) The choice 
men of the army: (Mgh:) and such as compose 
the first portion of the army that is present in the 
war or fight, (Mgh, K,) and prepare for death; 
(K;) [the braves of an army ;} they are the 
Sultdn’s choice men of the army; and the term 
aby i is applicd in a trad. to a party making it a 
condition to die, and not return, unless victorious : 
(TA:) or this appellation, and ¥ ib, which is a 
rare form, are applied to a body of soldiers; and 
the pl. is bi: and the pl. is applied to the aids 


(crise (here app. meaning guards)) of the Sid- 
tán: (Msb:) abt, also, is applied to a well- 
known body of the aids (uhel [here meaning 
armed attendants, officers, or soldiers,]) of the 
prefects [of the police] ; (K 3) pl. b: (TA :) the 
b, (As, 8, Mgb,) or the ab,2,, (K,) are so 
called because they assumed to themselves signs, 
or marks, whereby they might be known (As, 
$, Msb, K) to the enemies: (Mgb:) or the bjó 
are so called because they were prepared : (AO, 
$:) or as being likened to the bps, or “ refuse,” 
of goats; because they were low persons: (Mgb :) 
[or, probably, because they were prepared, or ex- 
posed, to be slain :}] a single person of the byi is 


a ib ($, Mgb) and ti : (S:) or 


v cyt and ¥ wns are applied to a single perin 
of the ay: (K:) ¥ eer is a rel. n. from åh; ; 
and such also is Vb from abyss not from 
£5, because this is a pl. (Mgh.) abst welts 
signifies The governor, or prefect, (Meh, Mgb, ) 
[of the police, or] of a town, or city, or district, 
or province;» to whom formerly pertained both 
religious and civil affairs; but now it is not so. 
(Mgh. [See 53). J) [In later times, this title 
has been commonly applied to The chief, or 
prefect, of the police.] — Also The best, best part, 
or choice, of anything ; asalso Y 26,5 27%: the latter 
occurring in a trad., as related by Sh; but Az 
thinks it should be the former word. (TA. ) 


oer. 


ibi: see ibi, in two places, 


Sr Of, or relating to, [the asterism called] 
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the bpa and the bis); as also ¥ Cia; t 

latter being formed from the pl., (IB, Ane 
because the stars ‘thus called are regarded as 
composing one thing. (TA.) You say, iiy 
v Kii, meaning [A garden, or meadow, &e.,] 
rained upon by the a) lq. v.] of ihe ub. (8. 
TA.) In the A we find Y blà ? ty: but pro- 


83 a 
bably it should be sby». (TA.) 
8B oe, 3 a” ee, 
seem and gba : see ai), in five places. 


bi A rope, or cord, of twisted palm-leaves : 

(S, Mgb: ) and threads of wool and of fibres of 
the palm-tree [twisted together]: (TA :) or palm- 
leaves twisted together, with which is woven 
(b § as in the K, or, as in the O, accord. to the 
TA, ast [app. a mistake for gon) a couch, or 
bier, {app. meaning the part thereof upon which 
a man or corpse lies,) and the like: (O, K:) so 
called because its palm-leaves are split, and then 
twisted together : if of fibres of the palm-tree, it is 
called gs: (TA:) or a wide rope [or flat plait] 
woven of “fibres or leaves of the palm-tree : (Mgh 
in art. ined :) or a rope of any kind: pl. 51,5 
and byt. (TA.) Also Threads of silh, or of ‘silk 
and of gold, twisted together [or woven, so as to form 
a kind of flat lace, like tape): 80 called as being 
likened to the threads of wool and of fibres of the 
palm-tree [twisted together]. (TA.) — Also The 
[xort of basket, or small box, called) ioe in 
which a woman puts her perfumes (I Agr, O, K) 
and her utensils or apparatus. (TAar, O.) And 
The [sort of receptacle called] Fars [q. v-]. 
(1Aar, O.) 


ii pis Bee b: and see also ib, last 
sentence. mm Also A she-camel „having her ear 
slit: (K, TA:) of the measure iad i in the sense 
of the measure Dgnis. (TA.) wom ‘And A sheep 
or goat having a slight scar made upon its throat, 
like the scarification of the cupper, without the 
severing of the (veins called] g", and without 
making the blood to flow copiously: thus they 
uscd to do in the Time of Ignorance, cutting a 
little of the animal’s throat, (K, TA,) and then 
leaving it to die; (TA ;) and they considered it a 
lawful mode of slaughtering it; but the eating of 
such an animal is forbidden in a trad. : (K, TA :) 
or one scarified on account of some disease; and 
when such died, they said that they had slaugh- 
tered it. (TA.) 


B LEPP 
usblya : see bpa. 


Diy, applied to a man, Tall: (O, K:) and, 
applied to a camel, (Ibn-'Abbád, O,) or to a he- 
camel, (K,) swift : (Ibn-’Abbad, O, K:) or it is 
applied in the former sense to a man, and is also 
applied to a camel, male and female alike, (‘Eyn, 
§,) as meaning tall and slender: ('Eyn:) or it 
means tall, spare of flesh, slender ; applied to a 
man and to a camel, and to the female likewise, 
without 3. (L.) 


J bii Sheep, or goats, are the vilest 
sort of beasts that one possesses: an instance of a 


by — g 
noun of superiority without a verb; which is 


extr.: (K, TA:) this is from the “ Isléh el-Al- 
fidh ” of ISk: but i in some of the copies of that 


work, we find bist i in the place of bi. (18d, 
TA.) See 53. 


3 -ot g 3 oa 
utha: fem. with: sce _gbpa, in two places. 


bib. A lancet ($, K, TA) with which the 
cupper scari TA ;) as also tb S, 

ae a. , 
TA.) 


bite: [pl. d És :] see byt: 
b5, in two places. = ah pu at He 


took his apparatus, [or pr epared himse if,] Sor the 
thing, or affair. (Ibn-’Abbad, K.) 


E` 

L ry wigan =535, ($, K,) aor. £, (S,) 
inf, n. E os, [the latter of which is the 
more common l and t E Hs, eTA; [there said to 
be syn. with po like as eee is with a) 
The beasts entered into the water, (8, K, TA,) 
and drank of it: (TA:) and eo aor. a8 above, 
and so the inf. ns., ke (one coming to water to 
drink) took the mater with his mouth: (TA:) or 
slit E Sjó, inf. ns. as above, I drank the 
or I entered into the 


pjo and 


water with my hands: 

mater: and Juan e* the cattle came to the water 
26 6 ode 

to drink: (Msb:) and alt Y oeps [if not a 

mistranscription for cé] the beast was, or 

became, at t watering-place. (TA.)— [Hence,] 


pY A eo (S, Msb, K,) aor. as above, (Msb,) 


inf, n. a (S, Msh, K,) Ze entered into the 
affair; (S,K;) he entered upon, began, or com- 
menced, the affair. (Meb.) — cg wut oe 
ot shat, inf. n. 
municated with the road. (Msb.) And Jean 534 


The dwelling was upon, (S, K,) or had tts En 
[opening] upon, (TA,) a road that was a thorough- 
fare. (S,K, TA.) — g75 said of a spear, It 
pointed directly [towards a person: sec an cx- 
planation of the trans. verb i in what follows]. ($, 
K: but in the latter, by, said of spears.) Sce 
also pe — And, said of a road, (Mgh,) and of 
an affair, or a case, (TA,) It was, or became, 
apparent, manifest, or plain. (IAar, Mgh, TA. ) 
= Jan er aor. as above, [inf. n., app., pl 
He brought the cattle to the watcring-place; as 
also Vacy2t: (Mgb:) and the former is trans. in 
this sense by means of wp : (Har p. 21:) or fon 


gars The door, or entrance, com- 


(TA) and Y er inf. n. of the latter ee) ($, 
TA,) he made the beasts, ($,) or hie camels, 
(TA,) to enter into the water [to drink]: ($, 
TA:*) and aý Vs,5 he made his she-camel to 


enter into the watering-place: (TA:) or Y er 

signifies the bringing camels to the watering- 
place to drink without requiring in doing so to 
draw with the pulley and its appertenances nor 
to give them to drink in a mwatering-trough or 


tank, (O, Ķ.) It is said in a prov, (§,) gal 


asand see | 


[Boox I. 
tai oe) (S,K) The easiest mode of 


watering is the making of the camels to enter into 
the water : applied to him who takes an casy way 
of performing an affair, and does not exert himself 
therein. (Meyd. [See Freytag’s Arab. Prov. ii. 
889.]) — yii J) Gt en He made the 
door, or entrance, to communicate with the road : 
(Msb :) and Gz pbit gt Y acpi (S, Msb, K, TA) 
signifies the same; (Msb, TA ;) or he opened it 
(i.e. the door, or entrance,) to the road. (8, 
Msb, K, TA.) And Gupbit (gl cle Vest 
He put the ple [meaning projecting roof) to- 
wards the road. (Myb.) — And ope (K) and 

t g1 ($, Ķ, TA) and ¥ g (TA) Le directed 
(S, X, TA) a spear, ($, TA,) or spears, (K,) and 
a sword, (TA,) ab3 (S) or ogm) (TA) [i. e. 
towards him]: or ’ aN signifies he inclined a 
spear. (Mgb.) — And 55%, (Mgh, Msb, TA,) 
aor, as above, (Mub,) inf. n. gy», (TA,) He 
made apparent, manifest, or plain, (Mgh, Msb, 
TA,)a road; (Meh, TA;) as also ¥ er ; and 

Y ey, inf. n. ees: (K, TA:) and in like man- 
(TA.) 
Aeon Az, this meaning of sya is from 
vu E> ie a what follows]. (TA.) 
Onc says, iS WU wt 
manifest, or plain, to us, such a thing. (Msb.) 


ner, an affair, or a case; and religion. 


za God made apparent, 


@ 23 vere 
And SY 555 Such a one made apparent, mani- 
fest, or plain, he truth, or right. (TA.) — And 


Osa ae 


ae Ret D (i. e. We instituted, established, 
or prescribed, for them, or to them, a religious 
ordinance, a law, &e.]: 8 K :) whence [accord. 
to some,] 4 diay» and a). (TA. )— Say! er 
(S, K,) aor. as above, inf. n. prs ($, ) He stripped 
off the hide: (S, X :) or, accord. to Yugkoob, as 
heard by him from Umm-El-Homiris El-Bek- 
recyeh, he slit the hide in the part between the 
two hind legs, (S, TA,) and then stripped it off: 
or he slit the hide, [and then stripped it off,] not 
making of it a 3 [q. v.], nor stripping it off 
[entire] by commencing from one hind leg. (TA.) 


— elle 
cord, or the slip-hnot thereof, (abit, (then, app., 
duubled it in the middle, to put that part round 
something to be carried,] and inserted its tro 


halves (ahs) into the loop. (O, K.) == And 
aN en He raised, or elevated, the thing 
much; (K;) as also Y asept. (TA.) 


Jo He loosed, or undid, the rope, or 


2: see 1, in six places. == Gann er inf. n. 
Z, He made, or put, a sail (ett) to the 
ship, or boat. (TA.) 


4: see 1, former half, in two places. — 
[Hence,] one says, 3 Bpylnelt ut oo em + He 
z| put his hand [to and] into the pyle [or vessel 
for purification]. (TA.) And it is said in & trad. 


(respecting tha; [ablution termed] os) u 
wast is? gol meaning Until, or so that, he 


made the upper half of the arm to reach to (lit. 
to enter) the mater. (TA. [This ex. is elliptical 


Boor I.] 


and inverted ; for a us? Subs! en oe .]) =— 


And Je ES tThe man sufficed me; or 
gave me what sufficed me: and gal user 
+ The thing sufficed me. (TA. ) — And gil 


said of a plant, or of herbage, [app. for KD! &, spa] 
+ It became full-grown, and satiated the Sneh. 
(TA.) — See, again, 1, latter half, in six places. 


8. ais er RESE [meaning Such a one 
originates, or embraces, or follows, his way of 


-r 


religiu] i is similar to the pone ós, peed; and 

ah Ui 43 from Sii d655 and 43, bs and ah. 
N) Ae 

(TÁ) 


po originally an inf. n. : =. then applied as a 
name for A manifest, a plain, or an open, track, 
or road, or way : — and then, metaphorically, to 
The divine way of religion ; so says Er-R&ghib ; 
(TA ;) eyi with dey, q. v. (Mgb.) — In the 


saying Ís Jex Íj, (so in the K,) or Sy yo 


be °. 2e- 


yes uw de, yor (so in the § and O, [for 


B55 ») with kesr and with damm to the E [of 
Aesi], (TA,) i. c. [T passed by a man] sufficing 
thee [as a man], (S, O, K,) the meaning is, of the 
sort to which thou directest thyself and which 
thou sechest (ahbiy agd Y ers): (S, O:) and the 
word in this sense is used alike as sing. and pl. 

(S, O, K) and dual, because it is [originally] an 
inf. n. (8, 0.) You say, 15a Ís [and da 
and ba) i i. c. Sufficient for thee [is this and are 
these two and are these]. (S: and the like is said 
in the Mgh.) And it is said in a prov., 

. Je Ha u e , 
thus correctly, for it is a hemistich; not Jas, 
as in the Sand K; (TA ;) i. e. Sufficient travel- 
ling-provision for thee is that which will cause 
thee to reach the place [of alighting] to which thou 
repairest: (Ķ, TA :) applied to the case of ' being 
content with little. (8, K.) — See also ers in 
two places. «== And see icy. 


pe [in the CK, erroneously, gr The like of 
a thing; as also Vass: (K,TA:) [but the former 
is masc. and Y the latter i is fem.; for) one says, 


tja A lie This is the like of this; and so oja 


oda y ics: and ee wie thse two are likes. 
($, O, TA. ) [The pls., or rather coll. gen. ns. and 
pis., following this meaning in the K belong to 
iis and i555 in another sense; as is shown by 
exs. in the O and TA.] am Also The chords of the 
by, (O, K,TA,) which is the [Persian] 39 
[or lute]. (TA.) [In this sense, a coll. gen. n. :] 
see ite n, un. de 54 3%, =— And hence, as being likened 
thereto, (TA,) The [thong called] Dx of a 
sandal, (O, K, TA. ) It is related i ina trad. that 


a man said, ists grb se al Gal ws} 


(O, TA) i.e. aR is I love elegance, even) in 
the S\p0 of my sandal. (TA.) 


Serr Oe o - 3 
en see da, pu. sam One Bays, 1a us? tt 


&~ 
pe ry and t, ($, Msb, K,) the latter a 
contraction of the former, (Msb,) allowed by Kr 
and Kz, but disallowed by Yaakoob, (I1Drst, 
TA,) The people are in this affair equals: (8, 
Msb, K:) in this sense, used alike as sing. and 
pl. and fem. (S,TA) and masc.: (TA:) [of 
sjo] Az says that it seems to be pl. [or quasi-pl. 
n.) of ¥ sÓ, like as pos is of alé; i.e., [the 
phrase means] the people enter into this affair 
(a Ét) together, (AJ One says also, 


dels ope ene) and Jets ¥ pr meaning The 
people are one sort. (K.) 


: see the next paragraph, in two places. 


: see iu, in two places. — Also A 
. (TA.) — See also ¢>s, first sentence, in 
three places. == Also A snare for the birds called 
63, (Lth, O, K, TA,) with which to capture 
them, ae TA,) made of sinews: (Lth, O, TA: :) 
pl. . (0.)— Also, (S, O, K,) and 4555, 
(K,) 7 string, or chord: (S, O, Ķ, TA :) or such 
as is slender: or while continuing ‘stretched upon 
the bow; (TA;) and so ¥ ges (Lth, 0, K;) or 
upon the lute; and so ¥ glen (TA:) the pl. [or 
rather coll. gen. n.] (of ¥ isj», S, O, [i. e. of this 
n. un. meaning the “ chord of a lute,” as is shown 
by exs. in the o and TA D), is 1a (S, 0, K) 
and (that of ` M 14,5, TA) prs (O, K, TA,) like 
as oa is of 3 sped (0, TA,) and [the pl. properly 
so termed] (of 4 iess, § §, O) ern and pl. pl. gb: 

(8,0, K:) and the pl. of ¥ phy as a sing. syn. 

with Soy is po (TA.) 


5555 i.q. as [i. e. A roof, or covering, such 
as projects over the door of a house §c.; or a 


place roofed over]: pl. els. (0, K.) 


3 o 
wee Of, or relating to, the religion or lam. 
— And Accordant to the religion or law; legal, 
or legttimate.] 


ee A plant, or herbage, full-grown, (O, K, 
TA,) that satiates the camels. (TA.) 


ely: see aay,5. == The i of a ship or 
boat ($, Mgh, O, Mgb) is called in Pers. obo 
[i. e. A sail]; (MA, Mgh, KL;) iq. a45; (MA, 
TA ;) a thing like a wide are [q. v. h (O, K, 
TA,) of cloth or of matting, (TA,) [raised, or 
attached,] upon a piece of wood [i. e. a mast or a 


yard]; ; which is beaten upon by the wind (añia5 
rae oy, ) and causes the ship, or boat, to go along : 


(O,K, TA :) so called because it is raised ($ pee 
i. e gon) above the ship, or boat: (TA:) pl. 
i,t and pi (O, K;) the former a pl, of pauc. 
(O.) —- And hence, as being likened thereto, 
(TA, [and the same is implied in the $ and O,]) 
t The neck of a camel. (8, O,K, TA.) Sometimes 
they said of a camel, asigi sa meaning t He 
raised his neck. (8, O, TA. )— One says also 
iS) els Je meaning tA man having the 
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nose extended, and long. (TA. [Sce pel. .]) — 


See also dc, y~, in three places. 


& po Courageous; (O, Ķ,TA ;) applied to a 
man. (O, TA.) == Also Good, or excellent, flax. 
(K.) — And The .aJ [or fibres that grow at the 
base of the branches of the palm-tree] of which the 
prickles (295) are strong, and such as, by reason 
of their thickness, are fit for the sewing of leather 
therewith. (TA.) 


FANES Courage; (O,K;) as an attribute of a 
man. (O.) 


dayy5 and tiia, O, Msb, K) and 12644 
(Msb, K) and Y pja (TA) and ¥ $ en (O, TA*) 
and ‘U Y ele (TA) A watering-place; a resort 
of drinkers (both men and beasts]; (§, O, K, 
TA;) a place to which men come to drink there- 
from and to draw water, (Msb,* TA,) and into 
which they sometimes make their beasts to enter, 
to drink: (TA:) but the term Vacy20, Az, 
Mgb,) or dxz>%, (TA,) is not applied by the 
Arabs to any but [a watering-place] such as is 
permanent, and apparent to the eye, (Az, Msb, 
TA,) like the water of rivers, (Mgb,) not water 
from which one draws with the well-rope : (Az, 
Msb, TA:) ue pl. of 4 diay yi is a and that of 


Viste or ¥ po [or of both] is gaits; which 
is also expl. as meaning gaps, or breaches, in the 
banks of rivers or the like by which men or beasts 
come to water : (TA :) and [in like manner it is 
said that] aa ay signifies a place of descent to 
mater: (Lth,TA:) or a way to water. (Bd in 
v. 52.) — And hence, (Lth, Kr, Mgb, TA, and 
Bd ubi suprà, Jik, (Lth, Kr,§, Mgb, K, Seal 


as also ¥ ásin, (Msb, Ķ, &e.,) and Y 65H, 
(Msb,) signifies likewise Cred; (Msb, and Bd 
ubi suprà;) because it is a way to the means of 
eternal life; (Bd ibid.;) or because of its mani- 
festness ; (Mgb ;) [i. e.] The religious law of God ; 
(Lth, Kr, $, O, K,* TA ;) consisting of such ordi- 
nances as those of fasting and prayer and pil- 
grimage (Lth, Kr, TA) and the giving of the poor- 
rate (Kr, TA) and marriage, (Lth, TA,) and 
other acts (Lth, Kr, TA) of piety, or of obedience 
to God, or of duty to Him and to men: (Kr, 
TA :) pl. as above. (Msb.) ik Lye signifies also 
[A law, an ordinance, or a statute: and] a 
religion, or way of belief and practice in respect 
of religion: (Fr, TA:) and a may of belicf or 
conduct that is manifest (Ibn-’ Arafeh, Mgh, ne 
and right (Ibn-’ Arafch, K) in religion; (Mgh ;) 


and 80 tics. (K.) 


et 2, as an epithet applied to A spear-hcad 
and a spear, of Shurda, (TA,) which was the 
name of a certain man who made spear-heads and 
spears, (K, TA,) as they assert: but TAar says 
that it may be a reg. rel. n. from sih, or an 
irreg. rel. n. from some other name of which the 
radical latters are gp: and [SM says also that,] 
applied to a spear, it signifies long: (TA:) or 


Y lt, thus applied, has this meaning, a rel. n. 
[from el]: (S, 0.) Fije and tis [in the 
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pony 


CK without teshdeed], applied to a she-camel, las meaning The legislator: or the announcer of 


signify } Long-neched; (O, K, TA :) thus expl. 


| the lan : :] or because he made manifest and plain 


by 1Sh: but Az thinks the latter to be the more | the religion, or religious law of God. (TA.) 


probably correct; the neck being likened to the 
5 of the is or boat, because of the height 
thereof. (O.) 


8 
ufte; and its fem., with 5: see the next pre- 
ceding paragraph. 


¿H A seller of the flax called gap. (IAgt,K.) 


ee J Entering into water [to drink]: pl. pe 


and $9 yer (KL:) these pls. are applied in this sense 
to camels. (8, K.) — [Hence,] Entering into an 
affair ir( gal us). (Az, us ) See fear -—And sing. 


of pr in the phrase eo Sie, (TA,) which 
means Fishes lowering their heads to drink: 

(Aboo-Leyla, TA:) or raising their heads: (K, 
TA: :) or directing themselves, or repairing, 
(2,4,) from the deep | water to the bank, or 
side: (S, TA:) and Roe WU signifies the 
same: (TA:) or ers in the Kur vii. 163, re- 
ferring to fish, means appearing upon the surface 
of the water. (Bd, Jel. *) — Also, applied to a 
place of alighting, or an abode, (J34s,) Situate 
upon a road that is a thorough fare: and 6,15 
applied to a house G6) signifies the same ; (K 3) 
or having its door [opening] upon such a road; 

(TA;) or near to the road and to the people {or 
passengers]: (Mgh,® TA :) and ib S9 houses 
having, their doors opening into the streets: or 
& slob 3935 as expl. by IDrd, houses upon one open 
road. (TA. ) It is said in a trad., aes) wis 
ree) us! ac Jó The doors were opening towards 
the mosque. (TA. )— And Anything near CK, 
TA) to a thing, or overlooking it: whence iú 


applied to a house G5) near to the road and to 
the people, as cxpl. above. (TA.) [Hence,] 
E J 

L'À Aed Stars near to setting. (K.) — [Also 
Pointing directly towards a person ; applied to a 
epon] One says ió c“ and E (K, TA) 
and ay as in some of the copies of the $ (TA) 
Spears pointing directly: and ¥ ik she Ly and 
45524 spears directed. (K, TA.) — Alko [used 
us a subst.] A main road: ($, O :) or it signifies, 
(Mgh, TA,) or so et Gib, (Msb, ) t a road, or 


IIR OF 


way, into which people enter (Sot aS, Msb, 
or lt aed pt Mgh, TA) in common, or in 
general; (Mgh, Mab, TA; i) by a tropical attri- 
bution; (Mgh;) [i.e.] ee in this case has the 


meaning of gate [or as eri); (Mab ;) or as 


meaning gen oe gx 53 [having an enter- 
ing of people}: (TA :) or it signifies a manifest, 
plain, or conspicuous, road or way: (Mgh, TA:) 
rin the present cay, só commonly signifies any 
great street that is a thoroughfare: :} the pl. is 
baie. (Meb.) == Fe) also means The learned 
man who practises what ha hnons and instructs 
others: (K, TA:) or so ie po. (O.) And 
hence it is applied to designate thè Prophet: [or 


ohh A nose of which the end is extended (K, 
TA) and elevated, and long. (TA.) 


er a , 
: see ås pu, in two places. 

A ae aA 
: sec its fem., with 3, voce ee 


9 o LETE a $- ma n 
depo and dcyme: see days, in four places. 


sä; 


Jaa i% A high, or lofty, house or tent. 
(TA.) 


so, 


popes! see its fem., with 3, voce gx: : = Bee 
also 1, first sentence. 


4.46 


eat aad 


1. 553, ($, O, Msb, K,) aor. +, (K,) inf. n. 
355 (8," 0,* Msb,*K, TA) and 45155, (TA,) 
said of a man, (S,O,TA,) He was, or became, 
high, elevated, exalted, or eminent, (S, O, Msb, 
K, TA,) [in rank, condition, or estimation,] in 
respect of religion or of worldly things: (K, 
TA:) [generally meaning he was high-born, or 
noble :] part. n. 4 [q. v.]. (5, O, Mab, K, 
TA.) [See also 55, below.] — [Hence one 
says, ] agit ve anid 2555 His soul was abave 
the thing ; disdained, or scorned, it. (L in art. 
vijl. )— jů <4, and cá, (O, K,) aor. of 


each +, inf. n. A (K,) reg. as of the former 
verb, and irreg. as of the latter, (TA,) The she- 
camel mas, or became, such as ts termed SJ 
(q-v-]. (O, K.) =m 4555, aor. 2, (IJ, Ș, O, K, 
TA,) inf. n. $á, (TA,) He overcame him, or 
surpassed him, in còpa [i. e. highness, elevation, 
or eminence, of rank, condition, or estimation; or 
nobility]; (IJ, $, O, K, TA; 3), and so ake Bae 

(Z, TA:) or he excelled him (úh, K, TA, i in the 
CK [erroneously] aiglb,) ‘in the grounds of pre- 
tension to respect or honour (mt c$). CK, 
TA.) Ree 3. — bt 5,5, (K, TA,) aor. 2 

inf. n. $, (TA,) He put to the wall a is 


{q. v.]. (K, re) (See also 2.Jme {I sá, 


and erva 3,5, aor. € , (K, TA,) inf. n. $, 
(TA,) The ear, and in like manner the shoulder, 
was, or became, high, (K, TA,) and prominent : 

or, as some say, stood up. (TA.) == And ŚŚ, 
[from S signifying the “ hump” ofa camel,) 
(O, Ķ,) said of a man, (O,) He kept constantly, 


or continually, to the eating of the [camels] 
hump. (O, K.) 


2. aa, inf. n. wie 85, He (God) rendered 
him high, elevated, exalted, or eminent, [in rank, 
condition, or estimation; or ennobled him:] (S, 
KL,* P$:*) and he held him, or esteemed him, to 
be so. (MA, PS.) ISd thinks that the verb may 
also mean He regarded with more, or exceeding, 
honour. (TA.) [And Golius explains it as mean- 
ing He decked with a royal garment; on the 
authority of the KL; in my copy of which I find 
no other meaning assigned to it than the first 


[Boor I. 


mentioned above.] One says, áa% abi 355, (O, 
K, TA,) inf. n. as above, (TA,) [God rendered, or 
may God render, the Kaabeh an object of honour, or 
glorious,] from E (0, K, TA,) i i e. Jal. 
(TA.) [Á p35 3 is also used as a subst. properly 
so called; and as such is expl. by itself in this 
art.] — Also He put to it cjs [pl. of 53, 
q. v.]; (O,K;) namely, his house, (K,) or 9 
(palace, or pavilion, or other building such as is 
called] +35, &e. ; inf. n. as above. (O.) [See alsa 
Bott 35.) — a 335, expl. in the K as 
syn. with 3,51 and ail, is a mistake for 43523 


{q. v.]. (TA.) — tn 5}, inf. n. as above, 
means He almost severed the teats of the she 
camel by binding them [tightly] with the sino 
[q. v.]: (IAar, O, TA :) this being done for the 
preservation of her [stoutness of] body, and her 
fatness, so that burdens may be put upon her in 
the coming year. (TA.) == [3}5, app. for o 
ól, is also said by Reiske, as mentioned by 
Freytag in his Lexicon, to signify He (a camel 
going along) raised the nech: but his authority 
for this is not stated.] 


8. 43,14, (8,0, K,) infin. 4544, (TA,) He 
vied with him, or contended with him for supe- 
riority, in 355 [i. e. highness, elevation, or 
eminence, of rank, condition, or estimation; or 
nobility]; ($, O, K, TA;) 43533 and he over- 
came, or surpassed, him therein. (TA.) me See 
also 5. Also He was, or became, near to it; 
he drew near to it, or approached it; namely, a 
thing: and he was, or became, near to attaining 
it, [and in like manner ache sÙ, as used in the 
S and K in the beginning of art. È» he was, or 
became, at the point of reaching it, or attaining 
it, namely, a place,] or of obtaining it, or getting 
possession of it: [and he mas, or became, at the 
point of experiencing it, (See Bd i in lxxviii, 14,) 
and doing it; followed by ji and ah aor.:] 
and, as some say, he looked for it, or vxpected 
it; his mind told him of it; he looked Jor its 
coming to pass. (TA.) See also 4, in two places, 


4. 5,21 It rose; or it was, or became, high 
or elevated; [so as to overtop, or overlook, what 
was aroia. it or adjacent to it: overtopped, sur- 
mounted, overpecred, overlooked, overhung; was, 
or became, protuberant, prominent, or projecting: 
and rose into view, came within sight or view, or 
became within a commanding, or near, view :] 
said of a place [&e. J. (Msb.) One says ofa 
piece of ground, gu le ise Shi [Zt rose 
above, or overtopped, what was aroun it). (Sh, 
TA.) And ie adsl 5j ws S g Gil 
aske [An eminence rose into view to me, and I 
ceased not to urge on my beast until I ascenied, 
or mounted, upon it]. (TA.) — [Hence,] igi 
as I looked upon it, or viewed it, (ẸṢ, O, Msb, 
kK »") from above; (S,O,K;) [I overlooked it, or 
looked down upon it: and I came in sight of it: 
got a view of it: and got knonledge of it; became 
acquainted mith it; or knew it: all of which 
meanings may be intended to be conveyed by the 


bre 2 Ord 


explanation in the Msb, which is acle Sak! :] 


Boox L.J 


2 or o£ 


and KE ¥ £55 signifies the same as ache 5,51 
(app. in the first of the senses expl. in this sen- 
tence, as well as in another sense expl. in what 
follows]: (S, O:) and AÓ signifies the same 
as yele 155i. (TA.) — And Sigal! é iil 
He (a sick man) was, or became, on the brink, or 
verge, or at the point, of death. (O, K.) And 
Syl E 4 cyu! [He made hint to be on the 
brink, or verge, or at the point, of death]. (T and 


se 3302 è ook 
A 


K in art. 35.) — And Pe ske dmi Cpl 
His soul was vehementl eager jor a thing. 


(Mgh. [See also 10.]) yal signifies The being 
eager, and the being vehemently ee and hence 
the saying, in a trad., uals shah ant 54i ye 


Oe re 


he ae DQ [ Whoso bales the enjoyments of the 
present world with eagerness, or vehement eager- 
ness, of soul, he will not be blessed therein). 
(TA.) — And agle 5,51 He regarded him with 
solicitous affection or pity or compassion. (O,* 
K.) — [And us) tpn! He, or it, came within 
sight, or view, to me; or came within a command- 
ing, or near, view of me: see an ex. voce Gal 

and another voce G. J] — And [hence,} 4 ipul 
a gist The thing became, or has become, within 
thy: power or reach; or possible, practicable, or 
easy, to thee. (TA.) mam Sce also 5, in two places. 


5. 3543, said of a man, is from 520, (O,) 
and signifies Opis jl [He became elevated, or 
exalted, in rank, condition, or estimation; or 
ennobled}. (K.) — 49 5323 He became elevated, 
or exalted, in rank, condition, or estimation; or 
ennobled; by, or by means of, him, or it: (MA:) 
[or he gloried, or prided himself, by reason of it, 
or in it; i. e.] he reckoned it, (S,) or regarded it, 
(O,) as a glory or an honour [to himself), ($, 

O,) and a favour. (O.) == Gao 5523, (8, O, 
TA,) in the K, erroneously, 4555; (TA ;) and 
¥ 4551; (8,0, K;) and "45,4, (K,) inf. n. 
s; (TA;) He (a man, S, O) ascended, or 
mounted, upon the elevated place of observation. 


(§, O, K.) And ey EEJ] and E Er 
signify the same as [43525 and] ale wiped, Í. € 
He ascended, or mounted, upon the thing. (TA.) 
=m It is said in a trad., with reference to certain 


future trials, or conflicts and factions, (5,) cee 


Io Orbe ve Pa) 


S, 
the thing, (Msb,) or looking at the thing, (8,) 
and expanded his hand over his eyebrow like as 
does he who shades [his eyes] from the sun, (S, 
O, K.) A poet says, 


2 ahe 32 Or Adria der ee 


. <8 or cat. we Lbs * 
. Hy a Si a EG À 


[I stretched up myself, and raised my eyes 
towards him, expanding my hand over my eye- 
brow like him who is shading his eyes from the 
sun; and I said to him, Art thou ace 


Ardmil?]. (O.) =—= Hence, (TA,) Ši Gel 


GSN Goat t, (Mgh,* O, K, TA,) in a 
trad. (O, TA) relating to the sheep or goat to be 
slaughtered as a victim on the day of sacrifice, 
(TA,) means We have been commanded to pay 
much attention to the eye and the ear, and to 
examine them carefully, in order that there may 
not be any such defect as blindness of one eye or 
mutilation (Mgh,* O, K, TA) of an ear: (TA:) 
or, (Mgh, O,) as some say, (O,) [in the K “ that 
is,”] to seek that they be of high estimation, by 
being perfect (Mgh,* O, K) and sound : (Mgh, 
O :) or, accord. to some, it is from iin signify- 
ing “ the choice ones,” or “ best,” of cattle; and 
the meaning is, we have been commanded to "select 
them. (TA.) — And os Clee SLES t He 
desires, or seeks, [or raises his eye en the the means 
of pci | eminence. (Mgb in art. 59s.) a 
m) jpa) means He (a man) smote their 
camels with the [evil] eye; syn. (ss: (S, TA:) 
or he looked at them ($) to smite them with 
the [evil] eye. (TA.) am dim adptiut He de- 
Srauded him of his right, or due. {a O, K.) a= See 
also 5: æ and 8. 


„eú 


Q.Q. 1 er! Shi I cut off the wigs 
[q “3 of the seed-produce; (S,O;) and so 
aiya: (O and K® in art. .iip5:) of the dial. of 
El-Yemen: but Az doubts whether the word be 
with ¢y; and the (¢ and yy are both held by him 
to be augmentative. (O.) 


JS : see the next paragraph, near the end. 


S Highness, elevation, exaltation, or emi- 
nence, [in rank, condition, or estimation, in 
respect of religion or of worldly things: (see the 
first sentence of this art.:)] ($, O, Msb, K:) 


Y aipim WY 5,45 i. e. Whoso finds a place of| [generally meaning hig birth :] glory, honour, 


refuge [for escaping, or avoiding them, let them 
invite him, or cause him, to seek, or take, refuge, 
virtually meaning] let him a , OF take, refuge 


(O, TA.*) =æ 2n 5 
or party, had their EAA [or small; or noble, 
men, pl. of ci »5,] slain. (O, K.) 


therein. jpa The people, 


8, s He, or it, stood up, or upright, or 
erect; (S,O,TA;) and (TA) s0 Y .5,++.1 [if this 
be not a mistranscription, which I incline to think 
it may be as the former verb (of which see the 
part. n. below) is not mentioned in the K]. (K, 
TA.) 


10. sAn 5,221, ($, O, Msb, K,) and Sell, 
(Mgb in art. ») He raised his eyes (S, O, 
Mab, K) towards the thing, (O, K,) or to look at 

Bk. I, 


dignity, or nobility; syn. Sa: or not unless 
[transmitted] by ancestors : (Ķ:) [for] accord. to 
ISk, E and Saa may not be unless [trans- 
mitted] by ancestors ; but „am and s5 may be 
in a man though he have not ancestors [endowed 
therewith]: (O:) or, (K,) accord. to IDrd, (O,) 
it signifies highness of -m [which means 
grounds of pretension to respect or honour, con- 
sisting in any qualities (either of onesélf or of 
one’s ancestors) which are enumerated, or re- 
counted, as causes of glorying) : (O,K:) and 
vi signifies the same as wipe; (TA ;) or the 
same as Ja and S [meaning a Savour and ” 


glory or an honour]; as in the saying, SS si 
45, ipu [I regon your coming a favour, and a glory 


or an honour]; (O, K;) and FIE oy gi [7 


1537 


regard that as a favour, and a glory or an 
honour) : (0 :) the pl. of Ee is giii, like as 


Oran 


that of Goes is SGi. (TA.) spt js åa 
means Spoil, or booty, of high value, at which 
men raise their eyes, and look, or mri they 
smite with the [evil] eye: [see yar St: ?] 
bat the phrase is also related with uv. (TA. See 
Jo. ) =— See also dys, with which, or with 
the pls. of which, it is said to be syn. — Also 
An elevated pines an eminence: ($, Mgh, O, 
K:) accord. to Sh, any piece of ground that 
overtops what is arona it, whether extended or 
not, only about ten cubits, or five, in length, of 
little or much breadth in its upper sface? 

(TA: ) pl Jott: (TA voce tbs: ) and ihe 
Yi signifies the high, or elevated, places, or 
parts, of the earth or ground: (S, Msb, K:) 
sing. YS, with fet-h to the» and j. (Mab. 
{See also aes, ]) A poet says, 


ee 2 wee oe 


5 isola why WS eee) J . 
à ke gii Hin Sosia f 
[T come to the assembly, and my sitting-place is 
not made near to the chief person or persons, and 
I lead to the high elevated place my ass]: he 
means, I have become unsound in my intellect in 
consequence of old age, so that no profit is gotten 
from my opinion, and I am not able to mount my 
ass from the ground, unless from a high place. 
(§.) —— [Hence, t The brink, verge, or point, of 
some event of great magnitude, or of any im- 
portance: not well expl. as meaning] the being on 
the brink, or verge, or at the point, of some event 
of great importance, gpod or evil: (O, Ķ:) one 


says in the case of good, sLas iyo Jt is 5 sA 
dele j [He is at the point of accomplishing the 
object of his want]: and in the case of evil, 3A 


DH! ee) sj sie t[He is on the brink, &c., 
of destruction). (O, TA.) — And { The hump of 
a camel. (O, K, TA.) — And app. sing. of 
Sih i in a sense expl. below: see the latter word. 

(TA.)= And A heat; a single run, or a run at 
once, to a goal, or limit : (O, K:) or, (K,) accord. 
to Fr, about a mile: (O, K:) or about two miles. 
(TA as from the K and on the authority of Fr.) 
One says, cbt ss 653 las [He ran a heat, or 
two heats): (O :) and [in like manner,] Seca) 


errr 


oi I 35, (O, K,) occurring in a trad., said 
of a mare, or of horses. (O.) == Also, (O, TA ») 
accord, to TAar, (O,) A red clay or | earth : and 
iq. HEr [i. e. red ochre]; as also ¥ S5: accord, 
to Lth, a kind of trees, having a red dye: and 
said to be the same as [the Pers.] Kbiyy ply [i. e. 
by 33, meaning Braztl-wood, which is com- 
monly called in Arabic s]. (O, TA:* in the 
former of which, the Pers. word here mentioned 
is written without the points to the «p; and in the 
latter, OLs plot.) 


S55: see the next preceding paragraph, first 
quarter. —. Also The choice ones, or best, of JU 
[meaning cattle]. (S, O, K.) — The 43,4 of a 
[palace, or pavilion, or other building such as is 
called] pos ($, O, Msb, K) [and of a mosque] is 

194 
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well-known; (K;) (An acroterial ornament, 
forming a single member of a cresting of a wall | ao 
or of the crown of a cornice, generally of a 
fanciful form, and pointed, or small, at the top :} 


pl. 555, (3, Mgh, O, Meb, K, TA,) a pl. of 


mult., and 3655 and S65 and 35,4, which 
are pls. of pauc., or, as some say, SU, [i. e. 
55,5] is pl. of 145,4, with two dammehs: Esh- 
Shihab says that ob is expl. as meaning the 
highest portions of a pes; but what are thus 
termed are only what are built on the top of a 
wall, distinct from one another, [side by side, like 
merlons of a parapet,) according to a well-known 
form: (TA:) the a4 is what is called by the 
(Ham p. 824:) the 
ais of a mosque is a word used by the lawyers, 
and is one of their mistakes, as IB has notified : 
#0 says MF: its pl. is het. (TA.) = Th 
265 (thus with two dammehs, K) of a horse 
are The neck and sbi [i. e. croup, or rump, or 
part between the hips or haunches,} thereof. 


(0, K.) 


i : see the next preceding paragraph. 


[common] people Vas: 


sss High, elevated, exalted, or eminent, (S, 
O,* Meb, K, TA,) [in rank, condition, or estima- 
tion,] in respect of religion or of worldly things: 
(TA:) (generally meaning Aigh-born, or noble :] 
possessing glory, honour, dignity, or nobility: 
or such, and having also (such) ancestry: (TA:) 


{using it as not implying highness, or nobility, of 


ancestry,] you say, Pray Á po > [He is high, or 
noble, to-day], and dl we 156 as meaning 
one who will be ay po [after a little while]: (Fr, 
$, K: ) the pl. [of pauc.] is Siti and [of mult. ] 
is (S, O, Mgb, K) and ¥ S$, so in the K, app. 
denoting that this last is one of the pls. of Wiz», 
and it is said in the O that 355 is syn. with 
; but in the L it is said that it is a with 


and hence the saying e% 3 za 
meaning He is the iy of his people, and 


p meaning the m of them; and thus it 
has been expl. as used in a trad.: (TA :) [but 
both these assertions are probably correct; for it 
secms to be, agreeably with analogy, an inf. n. 
uscd as an epithet, and therefore applicable to a 
single person and to a pl. number, and also to two 
persons, and likewise to a female as well as to a 
male.] — [By the modern Arabs, and the Turks 


and Persians, it is also applied, as a title of 


honour, to Any descendant of the Prophet; like 
a. And, with the article JI, particularly to the 
descendant of the Prophet who is The governor 
of Mckkch ; now always a vassal of the Turkish 
Sultan. J 


Gi, applied to a [lizard of the kind called] 
ees and to a jerboa, Large in the ears, and in 
the body: (TA :) and so ihi appied to a she- 
camel; (O, K, TA ;) as also ¥ 16,5. (TA.) And 


oa pe oak eas 
dye OS) ig. Hy [q. v.], (K, TA,) or An 
ear that ts high, long, and having hair upon it. 


or 


soak 


(1Drd, O, TA.) See also 15,5 Sit voce wyw. 


Also £ kind of white garments or cloths: 


(O, K:*) or a garment, or piece of cloth, that is 
purchased from a country of the foreigners ad- 
jacent to the land of the Arabs. (As, 


O, K.*) 
e- as 3 oo 6-9 
als; pl. riyytpv: see ipu. 


SGS (8, O, K) and 5655 (O and K in art. 
ips) [but see Q. Q. 1] The leaves of seed- 


produce that have become so long and abundant 
that one fears its becoming marred; wherefore 


they are cut off. ($, O, Ķ.) 


Sú: Bee Jy py — Applied to a she-camel, 
+ High [app. meaning much advanced] in aye: 
(A, TA:) or advanced in age ; (8, O, K;) de 
cept (IAar, K;) as also ie: E) (e 


*| Sali in three places :] pl. S5, like Jè and Soe 
© | pls. of Jil} and Sule, (S, O,) or 5j, like LS, 
(K,) or the latter is allowable in poetry, (O,) or 
the former is a contraction of the latter, (IAth, 
TA,) and 34!55 [also pl. of 45,15] (O, K) and 
375 and Sai: (K:) it is said that 3,1 is not 
applied to the he-camel; but it is so applied, as 
well as to the she-camel, accord. to the Towsheeh 
of El-Jelál. (TA.) Hence, as being likened to 
black decrepit she-camels, (Aboo-Bekr, TA,) 
Čai 5231, with two dammehs, [which I think 
a mistake, unless it mean Fh a dammch to each 
word,] (K,) or get! djs, (O, IAth, TA,) 
occurring in a trad., meaning + (Trials, or con- 
Jlicts and factions, like portions of the dark 
night: (O,*K,* TA:) thus expl. by the Prophet : 
(O, TA:) but some relate it otherwise; with 3, 
(K,) saying igat 3333, pl. of 5,4, (0,* TA,) 
meaning “ (trials, &c.,] rising (O, K, TA) from 
the direction of the east.” (O, TA.) — Also 
applied to an arrow, as meaning Old: (Ẹ, O, 
K:) and applied to a garment or a piece of cloth 
{app. in the same sense]: (A and TA voce oy yb: ) 


or an arrow long since laid by [expl. by Sen 


Hall sal; but I think that the right reading 


is DAVY vw! say, and have assumed this to be 
the case in my rendering]: or of which the 
feathers and the sinews [wherewith they are 
bound] have become Scompart: or slender and 
long. (TA.) === 3,6 oo [A wine-jar] of which 
the mine is old. (TA. ) =— And Jú [alone] A 
receptacle for nine, such as a Aló and the like 
thereof. (O,K.) 


9) SE) A hind of cord or rope; syn. Je: 
(so in ag O, and in one of my copies of the S: 
in my other copy of the S, and in the K, Jee, 
i. e. the name of a certain mountain :] a post- 
classical word. (S, Q.) a= And wg also signi- 
fies A broom: ($, O, Ķ:) a Pers. word, ($) 
arabicized, from Sye, (O, Ķ,) originally ist |, 
by, which means “a place-sweeper.” (O.) 

Si (More, and most, high, elevated, exalted, 


or eminent, in rank, condition, or estimation; 
&c.; generally meaning more, and most, high-born 


or noble; (see uy 3)] surpassing in 555. ($, 


[Boor I. 


0.) — Spbt Ss A high shoulder; (8, 0, K 5) 
such as has a goodly rising; which implies what 
is termed sal [inf. n. of sisal, and here app. 
meaning the “ being curved in the back”). (TA.) 
And 16,5 S5 A long ear; (S, O, K;) standing 
up; ; reny above what is hi to it: and i us! 
Visit $, (TA.) — See also ote. ee also 
signifies Having a Proment or an apparent, 
ear: opposed to BA, q: y- == Hence,]} Jy is 
an appellation of The bat; (O,K, TA;) because 
its ears are prominent and apparent: it is bare of 
downy and other feathers, and is viviparous, fot 
oviparous: so in the saying of Bishr Ibn-El- 
Moatemir, 
see a ox RRA 0, oo 


° 3594) aa sibs 7 day 9) Spl sles 
[And a flying thing that has prominent and ap- 


parent ears and a denuded body, and a flying thing 


that has no nest}: (O, TA:) in the K is added, 
and another bird, that has no nest, &c.: but this 
is taken from an explanation of the latter hemi- 
stich of the verse cited above ; which explanation 
is as follows: (TA:) the bird that has no nest is 
one of which the Bahranees [so in the TA, but 
accord. to the O “the sailors,”] tell that it does 
not alight save while it makes, of the dust, or 
earth, a place in which it lays its eggs, and which 
it covers over; then it flies into the air, and its 
eggs break open of themselves at the expiration 
of the term thereof; and when its young ones are 
able to fly, they do after the habit of their parents. 
(O, L, TA: and the same is said, less fully, i in the 
K.) i i Kias A city having 5,5, (Meh, 
O, K,*) pl. of á 553 [q.v.]: (0:) the pl of S331 
and of 15,5, eon to rule, 3 is $5. (Mgh. [In 
the copies of the Ķ, Sjón i is erroncously said to 
be pl. of i J) It is said in a si of aay 
"Abbas, wd Satao! e Go ES RA) Gel 
i.e. We have been commanded to build cities 
with 3,5 and mosques without wòz». (Mgh, O.*) 


Sy The ears and nose of a man: (O, K, 
TA :) its sing. in this sense is not mentioned : it 


is app. Y $55; like “x, sing. of Lgi. (TA.) 


y inf. n. of 2 [q. v.]. (S &c.) — [And 
also a post-classical term applied to An honorary 
present, such as a garment $c. : and a letter, i.e. 
an rare considered as conferring honour : pl. 


J=.) 


hs: see os; in the middle of the para- 
graph: and sce also what here next follows. 


eres 


Sh, (0, K,) like ys, (K) or t 
[q. v. voce $5), (so in my two copies of the S,) 
A place from which one overlooks, i. e. looks upon, 
or views, [a thing] from above. GS; O, K)— 


Hence the saying in a trad., 1a Roe) Bile bo 
oad we ‘5 spe A sob Sly Jit (0, TA) 
i. e. [What comes to thee of this propert y} thou 
not coveting nor looking for it [nor asking it, 
take it]. (O.) 


S,L [part. n. of 4;] High; (8, Mgh, Mab) 


‘Boox I,J 
[or overtopping ; &c.;} applied to a mountain, 
(8,) or a place. (Mgh, Msb.) 

igh S Soo Certain swords, (S, O, K,) 80 


called i in relation to Bhs, (S,) or in relation to 
sun Sis, (O, Mgb, K,) i.e. certain towns, or 
villages, of the land of the Arabs, near to the 
wy [q. v.]: (§, O, Msb, K:) so says AO: (S, 
O: :) or, as some say, this is a mistake, and they 
are so called in relation to a place of El-Yemen : 
(Mgb:) [or, accord. to some, in relation to SE, 
certain towns, or villages, near Howrán : (see 
De Sacy’s Chrest, Ar., sec. ed., iii. 53 :)] and it is 
said that ys was the name of F blacksmith 


- Gor 


who made swords: (TA :) one says csp whew, 


a 
(8, O, Mgb,) not its, because a rel. n. is not 
formed from a pl. of the measure of ws hs. 
(§, 0.) 


EN [Elevated, or exalted, in rank, condition, 
or estimation; or ennobled i]; ; (K, TA;) an epithet 
applied to a man; from 5b. (TA.)== Also A 
garment, or picce ‘of cloth, dyed with the red clay 
or earth [&c.] called 354. (IAar, TA.) 


@ 3 Oe ere @ 306 
Sg pt (S, TA) and aghe 59 pao (Z, TA) Over- 
come, or surpassed, in S [i.e. highness, eleva- 
tion, or eminence, of ranh, condition, or estima- 


tion; or nobility]. (Ẹ, Z, TA.) 
Saa A horse high in make. (8, O, K.) 


uo 

Ise} 5, ($, M, Mgh, Msb, K,) aor. 2, 
(S, M, Msh,) inf. n. EE ($, M, Mgh, Mab, K) 
and Š, (S, Msb,) The sun ros; (S, M, Mgh, 
Msb, K ;) as also ¥ Sih: (K :) the sun rose from 
the east; and in like manner one says of the 
moon, and of the stars: (M :) or the sun rose so 
that its light began to fall upon the earth and 
trees: (T and TA in art. y$:) and ¥ 3,51 signi- 
fies, as distinguished from 5,5, ($, M, Mgh, 
Msb,) or signifies also, (K, TA,) for both verbs 
are correctly expl. in the K as above, (TA,) it 
shone, or gave its light, (S, M, Mgh, Msb, K, 
TA,) and spread (M, TA) upon the earth, or 
ground: (TA:) or, as some say, sá, and 
Y 3a are syn., (M, „Msb,) as meaning it (the 
sun) shone: (M:) and Sy [as inf. n. of the former 


verb] significa. the shinmy of the sun. (Ķ.)=— 
And eat op, and ¥ 3,41, The palm-trees 
showed redness in their fruit: (M,K:*) or 


showed the colours of their dates. (AHn, M.) 
[See also by in what follows.) = fÙ ó, (8, 
O, Msb, K,) aor. 2, (S, O, Msb,) inf. n. Gis! 
He slit the ear of the sheep, or goat, ($, O, Msb, 

K,) in the manner expl. voce i. , (Mab. )— 
And 55651 555, (Az, K,) inf n. 33, (IAmb, 
Az, TA,) He plucked the fruit: (Az, K, TA:) 
or cut it. (LAmb, Az, TA.) One says in crying 
SwY [or beans], spb Baa G4 The cutting of 
the morning, fresh! meaning what has been cut, 
and picked, in the morning. (1Amb, Az, TA.) 
am Sy, [aor. <,] inf. n. 5%, It (a place) was, 
or becume, bright by reason of the sun’s shining 


pe — Gp 
upon it; as also Y 3.51; (M, TA ;) [whence,] 
Ww a EES 15th occurs in the Kur 
[xxxix. 69 as meaning And the earth shall shine 
with the light of its ford); (M:) [in other in- 
stances, ] AN cii means The earth was, or 
became, bright with the sunshine. (TA.)— 
[Hence, perhaps, or, though not immediately, 
from what here next follows, some other applica- 
tions of this verb, to .denote redness. ] — oye 
aiy, (Ẹ, M, Msb, K,) and oly and the like, 


(M,) aor. +, (Meb,) inf. n. Š, (M, Msb,) He 
(a man, M, Mgb) was, or became, choked with 
his spittle, (8, M, Msb, K,) and mith mater, &e. 
(M.) [And wae and „aś and om are some- 
times used in the same sense in relation to spittle 
&e.] — [Henee,] sally coe! áá t The wound 
became [choked or] filed with blood. (Msb.) — 
And Jay zoso ú t The place became [choked 
or] füled and straitened by y its occupants. (TA.) 
— And eb pear Gy t [The body became 
choked in its pores mith perfume]. (TA.) — 
[And (soled kk E Sy + The garment, or 
piece of cloth, became glutted, or saturated, with 
the dye of saffron : see the part. n. byt. .] — And 
ane ¿á t His eye became. red [being surcharged 
with blood]; ; as alec M Shh: (M, TA :) and so 
axe saat Gy: (K, TA :) or this last signifies 
the blood appeared in his eye: (M:) and 25,5 
pally it (the eye) had the blood apparent in it, 
[as though it mere choked therewith, | without its 
TE it. (TA.) — And aig) bf, inf. n. 
vy», t His colour, or complexion, became red, by 
reason of shame, or shame. and confusion. (TA.) 
— And [hence, app.,] KEN jy, inf. n. as above, 
+ The thing became intensely red, with blood, or 
with a beautiful red colour. (M,TA.)— And 
also + The thing became mized, commingled, or 
blended. (M, TA. )— pagel 5,5, inf. n. as 
above, means f The sun had a duskiness blended 
with it, and it [app. the duskiness] then became 
little: (TA :) or it was near to setting: (M, Ķ:) 
or became feeble in its light; (O, K;) app. from 
3 fo applied to flesh-meat as meaning “red, having 
no grease, or gravy,” and applied to a garment, 
or piece of cloth, as meaning “red, that has be- 
come glutted, or saturated, (CD) with dye ;” 
because its colour, in the last part of the day, 
when it is setting, becomes red. (O.) — The 
phrase øse! iyo cg! Sal Dyis, ($, M, O, 
K, [in the CK, erroneously, Ses) occurring in 
a trad., (S, M, O,) in a saying of the Prophet, 
(O, K,) is expl. as meaning Who postpone, or 
defer, the prayer until there remains not, (S, M, 
O, K,) of the sun, (S,) or of the day, (M, O, K,) 
save as much as remains (S, M, O, K) of the life, 
(S, ) or of the breath, (M, O, K, [but i the CK, 
yi is put in the place of -ii,)) of the dying 
rho is choked with his spittle: (8, M, O, K:) or 
the meaning is, until the sun is [but just] above 
the walls, and [diffusing its feeble light] among 
the graves (M, O, K*) as though it were a great 
expanse of mater, (M, O.) AZ says, all ok 


1539 
ee) ory means Prayer is dait oel when 


sse 


the sun becomes yelow: and J oy oad 
seal I did that when the sun was becoming 
yellow. (TA. ain 5,4, (S, Msb, K,) aor. £ 
(Mgb, K,) inf. n. (35, (5, Msb,) The sheep, or 
goat, had its ear slit (S, Mgb, K) in the manner 
expl. voce 16), (Msb, K.) 


Ors (TA,) inf. n. Gey, ($, O, K,) He 
a to the direction of the east, or place of sun- 
rise: ($, O, K, TA :) he went to the east : he came 
to the east: (M, TA:) and he directed himself to 
the east. (TA.)=— And He prayed at sunrise: 
and hence, app., He performed the prayer of the 
festival of the sacrifice : (TA :) or this meaning is 


from neil <5;5. (Mgh: it is also mentioned 
in the M.) — AI 237%, inf. n. as above, The 
land became affected with drought, and dryness 
of the earth, being (parched by the sun and] not 
reached by water: whence the term Y sls 


[q. v.] in the dial. of Egypt. (TA. )— A 
also significs The being beautiful, and [sunny Yy ‘or] 
shining in face. (Sh, O, K. ) = gall! oe (M, 

Mgh, Msb,) inf. n. as above, (S, M, Mgh, O, 

Msb, Ķ,) He cut the flesh-meat into strips, and 
dried it in the sun, or spread it in the sun to dry: 
(S, M, Mgh, O, Msb, K:) or [simply] he cut it 
into pieces, and into strips. (Msb.) [In like 
manner also] pert Sy HEA signifies The throwing 
barley in a sunny place in order that it may dry ry. 

(Mgh.) And one seys of the [wild] bull, ý 
ais, meaning He exposes his bach to the sun in 
order that what is upon it of the dew of night 
may dry: in this sense the phrase | is used by 
Aboo-Dhu-eyb. (M. ym Gey re is an ap- 
pellation of The three days next after the day of 
sacrifice: (S, M, O, Mgb :) [i. e. the cleventh and 
twelfth and thirteenth days of Dhu-l-Hijjch:] 
these days were so called because the flesh of tho 
victims was therein cut into strips, and dried in 
the sun, or spread in the sun to dry: (S$, M, Mgh, 
O, Msb, K:*) or because the victims were not 
sacrificed until the sun rose: (IAar,S,O,K:) or 
from the prayer of the day of sacrifice, which 
they follow: (Mgh:) or because they used to say, 
{on that dey,] (8, M, O,) in she Time of Igno- 


rance, (M,) je Ue SG gi, ($, M, 0,) 
which means Exnter thou upon the time of sun- 
rise, Thebeer, (addressing one of the mountains 
of Mekkeh, M,* Mgh,) that we may push, or 
press, on, or forward, (M, Mgh, Mgb,) to return 
from Minè: (M : (see also 4 in art, yx* :)) Aboo- 


Haneefeh used to hold that yy yer) means el 


[i. e. the saying y5 wi]; but none beside him 
has held this opinion. (TA.) It is said in a trad. 
that the days thus called are days of eating and 
drinking, and of celebrating the praises of God. 
(O.) 55) 3> t He made {or dyed} the 
garment, or piece of cloth, yellow: (Ibn-’Abbéd, 
0:) [or he dyed it red: (see the pass. part. n., 
below :)] or pszp—3 signifies the dyeing with saf- 
fron, (M, L,) so that the thing dyed is saturated, 
(L,) or not so that the thing is saturated: (so in 


.a copy of the M :) it is not with safflower. (M, L. 


194 * 
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[See also 4, last signification. Jmol GC oe is 
sometimes suid for tpo, meaning He plastered 
the watering-trough, or tank, with Gy (q. v-], 
or T3. (M inart. ge) 


4 pw! see 1, in six places. One says also, 
amy Ge, (,) and 455}, (M,) His face, (S,) 
and his colour, or complexion, (M,) shone, (S, 
M,) and was bright, with beauty. (S.)— Some 
allow its being made trans. ; [meaning It caused, 
or made, to shine ;) as in the saying, 


e GA g es Lis e 


£ Z E Gd Lars 
. Äis Glan} oy aa we s 
[There are three things, with the beauty of which 
the world is made to shine; the sun of the bright 
carly morning, and Aboo-Is-hdk, and the moon): 
but there is no proof i in this, because [the right 
reading may be %5, and so] (Jw! may be an 
ngent; therefore the making the verb trans. [in 
this sense] is said to be post-classical, though it is 
mentioned by the author of the Ksh. (MF, TA.) 
— It signifies also He entered upon the time of 
sunrise: ($, M, Mgh, Mab, K:) similarly to 
jadi, and evel, and pel. (TA.) See 2. cm 
oad Syal He caused his enemy to become choked 
[ with his spittle, or with water, or the like: see 1). 
5 e4 29-0% 

(0, Ķ.) And añs GÝS SHS $ [I choked the 
utterance, or impeded the action, of such a one ;] 
I did not allow such a one to say, or to do, a 
thing. (Z, TA. -)— death wy Gp, (Moheet, 
A, O,) or aes! ust) (Ķ,) t He exceeded the 
usual degree in dyeing the garment, or piece of 
cloth; [saturated it with dye;] or dyed it tho- 
roughly. (K, TA. [See also 8, last signification 
but one. ]) 


5. Ged He sat in a sunny place (§, O, K) [at 


aid season, (see 35,25,) or particularly] in mwin- 
» (O, K.) — And 1535-23 They looked through 
he Syms of the door, i. e. the chink thereof into 
which the light of the rising sun falls, (O.) 
7. JÁ, S3 The bow split. (Ibn-’Ab- 
bád, O, K.) 


asr Br rbot sebeb 


12. are SJal: see 1, latter half. — 3955! 


say 1 He became drowned in tears. (Ibn-’ Ab- 
bid, Ô, X, TA.) 


Ho [an inf. n.: see 1, first pontente: — Also] 
The sun; (8, O, K,)and so t $55: (K, and thus 
in one of my copies of the § in the place of the 
former :) [or] } t 4535 has this signification: (M, 
Mab :) and oe significs the rising sun; (M, 
TA ;) as some say; (M;) thus accord. to AA 
and Tar; (TA ;) and so ¥ ae, (M, Mgb,) and 
M ï, and tiii, (M, K,) and ¥ 5,5, (TA,) and 


t wi, (S,* M, K,) and TA: (M, Ķ :) one 
saya, N Sale The nn rose; S, M, O; in 
one of my copies of the § ¥ al 3) but not 


Set o: (M:) and t gÉ Jó gi I will 


BÀA 
the sun: (M :) and one says, 5ú 5 v Hit 5 
[Z rill not come to thee as long as a sun, or the 
upper limb of a sun, hed or -begins to rise]. 
(S, M.) a See also KEA in three places, — 


LE eo 
> am a 


Also A place where a sun shines (5,45 Sa 
neal). (K.) See 45,24. —. The warmth of the 
sun. (TA. seen sare that enters from | the 
chink of a door ; (IAar, Th, K;) as also ¥ 5 Oy. 
(K.) Ina trad. of I’Ab, (TA,) it is said of a 
gato in Heaven, called ¥ ye (q: v-], S 3 
d NGG 2 (0, K, TA) ive. It had 
been closed so that there remained not save its 
light entering from the chink thereof: so says 
T'Ab. (O, TA.) mm And A chink, or fissure. 
(K, TA.) One says, te use 55 Jims ú 
Nothing entered the chink of my mouth, (Z, 
TA.) am Also A certain bird, (Sh, M, K,) one of 
the birds of prey, (M,) between the hite and the 
hawh, or falcon, (Sh, K,) or between the kite and 
the species of falcon called} wall [q. v-]: (O:) 


pl. 593%. (M.) 
op: see the next preceding paragraph. 


os (inf. n. of Jy, q: V. == And also a subst.) : 
see ors in three places. — Also A thing [such! 5 
as spittle and the like (see (3p4)] obstructing, or 
choking, the throat, or fauces. (S, and Har p. 
477.) 


bb A place bright by reason of the sun's 
shining upon it; as also Y 5,24, (M, TA.) == A 
man choked with his spittle, or with water, or the 
like. (M, TA.) =— t A plant, or herbage, kaving 
plentiful irrigation; or flourishing and fresh, 
or juicy, by reason of plentiful irrigation; syn. 
Oh. (TA.) m+ A garment, or piece of cloth, 
red; that is glutted, or saturated, [so I render 
Spb Gi} mith dye: (O:) and Costes $É 
applied to a garment, or piece of cloth, [app. 
signifies + glutted, or saturated, with the dye of 
saffron: Bee also Ro and see 4.) (TA.) One 
says algo say + [Prostrated,] dyed 
with his blood. (M, TA. Jest Flesh-meat ($, M 
O, TA) that is red, (M, O, TA,) haning ne 
grease, or gravy. (S, M, O, TA) —tA thing 
intensely red, with blood, or with a beautiful red 
colour, (M.)oo.| And +A thing mixed, com- 
mingled, or blended. (M.) 


ox ad 


3524, 


8-0.7 


43): Bee Š, in two places: «=e and see 
in two places. 


ii, + Anxiety, grief, or anguish; syn. in Pers. 
egal. (KL.) 


3555: see Geb: — and see 35,24. mm Also A | ¢ 
brand with which a sheep, or goat, such as is 
termed Úpa, is marked. (O, K.) 


Ose 


aya: see ‘Sous 


15,5 3b A sheep, or goat, having tts ear slit 
(8, Mgh, O, K) lengthwise, (K,) without its being 


come to thee e every day that the sun rises : Or, a8 separated: (TA :) or having the ear slit in two, 
some say, 5 signifies the upper limb (cy) of | (As, Mab, TA,) as though it were a 453 (q. v.]: 


(Boox J. 


(As, TA:) or 15,5 applied to an ear signifies cut 
at its extremities, without having anything thereof, 
separated: and applied to a she-goat (3jae), 
having its ear slit lengthwise, without its being 
separated: and, as some say, applied to a és, 
having the inner part of its ear slit on one side 
with a separating slitting, the middle of its ear 
being left sound: or, accord. to Aboo-' Alce in the 
“ Tedhkireh,” 1655 signifies having its cars slit 
mith two slits passing through, so as to become 
three distinct pieces. (M.) 


oo (OF, or relating to, the east, or place of 


sunrise; eastern, or oriental). — tye ‘5 isd 5, 
(K, TA,).in the Kur (xxiv. 35), (TA,) means 
Not such that the sun shines upon it at its rising 
only (Fr, K, TA) nor at its setting only, (Fr, 
TA,) but such that the sun lights upon it morning 
and evening: (Fr, K, TA:) or, accord. to El- 
Hasan, it means not of the trees of the people of 
the present world, but of the trees of the people of 
Paradise: Az, however, says that the former ex- 
planation is more fit and more commonly re- 
9 
ceived. (TA.) And Re Oks significs A place, 
of the earth, or ground, in, or upon, which the 
sun rises, or shines, (TA.) Sce also $É [and 
gé and 45524}. =n Also A certain red dye, 
(TA.) 


oi Á: see 5. — Also A boy, or young man, 
goodly, or beautiful, (K, TA: in face: (TA:) 
pl. A (K, TA, [in the CK (5,5, but correctly]) 
with two dammehs. (TA. )—And A woman 
small in the vulva: (Ibn-’Abbdd, O, K:) or 
having her vagina and rectum united hy the 
rending of the aparatos i them; syn. 


SLi. (M, K.) — And Ayan is the name of 
A certain idol, (M, TA.) 


[aid The first part of the rising sun. (Frey- 
tag, from the Deewan of the Hudhalees.) See also 


e e Lx a 
By, voce Syn] 


ous [The lands that are not reached by the 
mater, or inundation, and that are consequently 
parched by the sun]: a word of the dial. of Egypt. 
(TA.) See 2. 


£4 eee , 

wy: sec 5p, in two places. == Also The 
side that is next the east; (O;) the eastern side ; 
(K;) of a hill, and of a mountain: you say, 

oe Bore odie. 
Jowett GAS Nib and 14355 [This is the eastern 
PA the mountain), and Bea) wt Ija ag 
pany [in the opposite sense]: (TA:) pl. ICH 
(0, 5) Pea, in a trad., as some relate it, 

yyl pin {meaning + Trials, or conflicts and 
factions, like portions of the dark night, rising 
from the direction of the east]: but it is otherwise 
related, with «5 [in the piace of the (5: see 
5,15). (TA.) am And Sy i is the name of A 
certain idol, of the To F Iporanes (IDrd, 
M, Ķ;) whence gen as, 8 proper name [ofa 
man]. (IDrd, M. Ja Also (if not a mistranscrip- 
tion for Syd, q: V., app. Clay, or some other 


Boox I.) 


eubstance or misture, with which a place is 
plastered,] CK ay Cyelay Ú. (Ibn-’ AbbAd, O.) 


Oa signifies [The kind of plaster called] 
@e X ® j» 
wi, [q. v.,] (Kr, M,) j. q. go. (K. [See 
this last word: and see also the last sentence of 
the next preceding paragraph above.) 


Gye: see what next follows. 


Š (S,M, O, Msb, K,) which by rule 
should be ¥ 5320, (M, Meb,) but this latter is 
rarely used, (Mgh,) The place, (M,) or quarter, 
or direction, (Msb,) of sunrise; (M, Mgb;) [the 
east, or orient ;] and ¥ 545 signifies the samc; 
($, M, O, Msb, Ķ ;) as also Y 52540: (Seer, M :) 
the pl. of the first is Gis ; and ithe pl. of 1.555 
is Gio). (M.) The dual, Eel, means The 
place of sunrise uf summer and that of winter 
[E. 26° N. and E. 26° S. in Central Arabia]. (S, 
O, TA.) And also The place of sunrise and the 
place of sunset ; [or the east und the west ;] (M, 
O;) the former being thus made predominant 
because it denotes existence, whercas the latter 
denotes non-existence: (M :) thus in the saying, 
(M, O,) in the Kur [xlili. 37), (O,) ux Sad & 
web AT Say ins [O, would that between me 
and thee were the distance of the cast and the 
west]. (M, O.) And [in like manner] one says 
Y dp Óx ú, meaning What is between 
the place of sunrise and the place of sunset. (M.) 


= Sec also 55. — The saying, cited by LAar, 


of oe, ee 
: DUTY stg ded SS j 
. gma 


he explains as meaning [J said to Saad, he being 
at Ll-Azdrik (a certain water in the ob, TA 
in art. 3yj)], Keep thou [to pure milk, and] to 
the sun [or the places of sunshine] in winter: but 
[ISd says,] in my opinion, 5)\2491 is here pl. of 
Vain, applied to flesh-meat that is “ [cut into 
strips and] spread in the sun [to dry];” and this 


is confirmed by his saying Gael, cach of them 
being food. (M.) 


9 Os ae 
pme: BCE Jya. ae Alo Entering upon the 


time of sunrise: the pl. occurs in this sense in the 
Kur xv. 73 and xxvi. 60. (TA.) 


45,44 and 3,24 ($, M, O, K) and 35,23, (M, 
O, K,) the last mentioned by Ks, (O,) A place of 
sitting in the sun; (S,O, K;) accord. to some, 
peculiarly, (TA,) in the winter; (O, K, TA;) 
and ¥ 43,5 and ¥ Gide (8, O, K) and t Spo 
(O, Ķ) signify the same: ($,0,Ķ:) ora place 
upon which the sun shines; accord. to some, 
peculiarly, in the winter, (M,) as also Y 55 and 
¥ 45,5 (M, TA) and ¥ 335 (M) and Spt [app. 
' dpi, of the pl. of which, or of one of the first 
three words in this paragraph, see an ex. in a 
verse cited voce Opie if the explanation of that 
verse by I Agr be correct]. (TA.) 


Boe. LIETI 
tsy (Mgb, TA) and use both [applied 


Gyo — Jy 
toa man] signify Of the east ; or eastern: (Msb :) 
pl. 4. (TA.) 

Spice A place of prayer; syn. uas; (Ag, Ş, 
M, Mgh, Ķ ;) i. e., in an absolute sense: (TA :) 
or the place of prayer of the festival (Sex!) : 
(TA:) or the place of prayer of the tro festivals : 
and Gal is said to mean the place of prayer of 
the festival at Mehkeh : (M,TA:) and the mosque 
of El-Kheyf. ($, K.) — And The festival 
(dps!) [itself]: because the prayer thereon is after 
the ý, i. e. the [rising] sun. (M.) == Also 
Flesh-meat [cut into strips and] spread in the sun 
[to dry: sce its verb, 2]. (M.) See also Oa; 
last sentence. m= And A garment, or picce of 
cloth, [dyed yellow: or with saffron: sce, agnin, 
its verb: or] dyed with a red colour. (O, K.) om 
And a fortress [or a watering-trough or tank (sce 
2, last sentence,)] plastered mith Gy. (O, K.) 

Upa Taking to the direction of the east, or 
place of sunrise: one says, pe Ów ots 
yey (Different, or widely different, are one 
going towards the east and one going towards the 
mest]. (§.) 


9 a0- 


Gite: see FSA m=: Also A man accustomed 
to make his enemy to be choked with his spittle. 
(Z, TA.) 


ee 
a 


Sipe Bee pie: ae and 45,24. m Also, 
(M, Ó, K,) of a door, (M, K,) A chink into 
which the light of the rising sun falls. (M, O, 
K.*) — And Sel is the name of A gate for 
repentance, in Heaven. (T'Ab, O, Ķ.) Sec Óo. 


O 
á, and its vars.: see art. 545, 


co 


dy 
l. a 5,5, aor. =, inf. n. ió (S, Mgh,* 


Msb, Ķ) and i6, the former a contraction of 
. rs 96 
the latter, but the more usual, (Mgb,) and J,» 


: (Mgh, Msb) and 5,3, the former of these two a 


contraction of the latter, but the more usual, 
(Mgb,) or Ds [q. v. infra] is a simple subst., 
($, K,) [He shared, participated, or partook, 
with him in it;] he was, or became, a Wó [or 


| copartner &c.] to him in it; (Mgb;) namely, a 


sale or purchase, and an inheritance, ($, Ķ,) or 
an affair; (Mgb;) and a Y aS l [signifies the 
same]. (Mgh, Mgb,* K.* [It is said in the TA, 
after the mention of aó witb its inf. n. ió, 


that it is more chaste than * 46,51; by which it 
is implied that this latter is sometimes used as 
syn. with the former ; for which I do not find any 
express authority.) And He entered with him 
‘into it; [or engaged with him in it ;] rtamely, an 
affair. (TA,) me jad! 26, aor. £ , The sandal 
had its 95% broken; (Ibn-Buzurj, Ķ;) inf n. 
Ja. (TK.) 

2: see 4. n [The inf. n.] By 85 also signifies 


The selling a part [or share] of what one has 
purchased for that for which it was purchased, 


151 


(Mgh, K.) mm Jaa! 252, (S,* Mgh, Msb, K,) 
inf. n. By 985, (8, K,) He put a Jin to the 
sandal; (S, Mgh, Mgb, K ;) as also 1551, ($, 
TA,) infin, SHS). (TA.) 


Ore vd 


8. US S55, ($, 7A,) infin. SL, (TK,) 
[T shared, participated, or partook, with such a 
one;] I was, or became, the Hy pe {or copartner 
&c.] of such a one. (S, TA.) El-Jagdce says, 


. ws oy US eb . 
. ÚI Vs Qusi Er . 


[And we shared with Kureysh in their picty and 
in their several grounds of pretension to respect, 
with a sharing exclusive of other properties). 
(S.) See also 1. [And see 8.] 


4. py E R] I made him a Wá {or 
copartner &c.] to me in the affair: and 12.555 
J is pre [T made them copartners in the 
property; and my, occurring in this art. in the 
TA, on the authority of Esh-Shéfi’ec, means, in 
like manner, he made them copartners; and 
ara 5i is used in this sense in the present art. 
in the K]. (Mgb.) gl o ayal, in the Kur 
[xx. 33], means And mahe Thou him my Hy pos 
{or copartner, or associate, or colleague,} in my 
affair, ($.) And onc says also, uw ane aS, 
py He made him to enter [or engage) with him 
in the affuir: and ae! us GW Sot He made 
such a one to enter [or share] with him in the 
sale or purchase, (TA.) = [Hence] aby 3,31 
He attributed to God a $ [or copartner 
&c.] (Mgh, TA) in his dominion: (TA:) [or he 
attributed to God 1533 i. e. copartners &c., 
such as the angels and the devils: (sce Kur vi. 
100, &c., and any of the expositions thereof :) 
i.e. he believed in a duality, or a plurality, of 
gods :} and [in a wider sense,] he disbelicved [or 
misbelieved ] in God: syn. ya : ($,*Msb,K,TA:) 
used in this latter sense because por is not free 
from some kind of 355. (Kull p. 49.) mm Sce 
also 1: cme and 2. Á 


6: sce the next paragraph, in three places. 


8. I5 and Y t55,05, (Mgh, Meb,) and 
Sil and ViS 5, (K,) and LS no) and 
Vis les, (8,) (They, and they two, and ne, 
shared, participated, or partook, one with another, 
and each with the other; or mere, or became, 
copartners, &c 5] iS usd [in such a thing}. (S.) 
— [Hence,] #1221 in lexicology signifies The 
being homonymous; ‘Tit. the being shared, or par- 
ticipated, in by ecveral meanings: [used as a 
subst., homonymy :] (Mz, 25th en and Intr. to 
the TA :) one says of a noun [or word] that is 
termed Hpne [q. v.], öp y ad Iyad 
[Many meanings share, or participate, in it]. 
(TA.) And 3o91 9 + The affair, or case, 
was, or became, confused, and dubious. (TA.) 


to. 
J: see what next follows. 


so Je s ” o 
>» is an inf. n, of a&,5, as mentioned in the 


1542 dy 

nation of ic, which means a net]: (TA:) and 
the pl. of Dye i is Dy with two dammehs, which 
is extr. [with respect to analogy, like ois pl. of 
j5). (K.) Hence the trad., 55 ee) jy 390i 
555 gett, meaning sdlacy able [i. e. 

T seek protection by Thee from the mischief of 
the Devil, and his snares). (TA.) — Gupbst 5 
means The main and middle parts of the road; 


first sentence of this art.: (Mgh, Meb: ), or a 
subst. therefrom: (S:) and is syn. with t iS}, 
[signifying A sharing, participating or partici- 
pation, partaking, or copartnership, and men- 
tioned before as an inf.n.,] (K,) as also are 
Vs Jé and Ý ib, (kewe mentioned before a8 


inf. ns. | and t5% and ¥ ió, (MF, TA,) and 
so is Y 24,5, with damm, (K,) this last said by 
MF to be unknown, but it is common in Syria, 
almost to the exclusion of the other dial. vars. 
mentioned above. (TA.) An ex. of the first 


eer vr ob 


occurs in a trad, of Mo’4dh, creel Jal er jl 
J, meaning [He allowed, among the people 
of ELYomen,) the sharing, one with another, 
(9 by, ) in land [and app. its produce), by its 
owner giving it to another for the half {app. of 
its produce}, or the third, or the like thereof: and 
a similar ex. of the same word occurs in another 
trad. (TA.) See also an ex. in a verse cited 


oo r 


(S, K;) syn. Sloat or the trachs that are [con- 
spicuous and distinct,) not obscure to one nor 
blended together : (K:) pl. [or rather coll. gen. n.] 
of 1455: (S:) or the gsi of the road; (Ag, 
TA;) i.e. the furrows of the road, made by the 
beasts with their legs [or feet] in its surface, a 
t aS here and another by the side of it: (TA:) 
or Bye {is its pl., and] signifies the small tracks 
that branch off from the main w and then stop, 


or terminate. (Sh, TA.) [See ul ] 


above, conj. 3. And one says, Woy ue bby | oo: 
meaning We are desirous of sharing with youin| a, * Pa fi 
affinity, or relationship by marriage. (K,° TA. ) ‘> ee ene 
— And A share: (Mgh, O, Msb, TA :) asinthe} å sh: 
raying, 0!) oe Js @ [A share of his house z 
2 ce ids: Bee Sy, first sentence. === Also A 


was sold]: (Mgh :) and as in the saying, si 
we we a Sys [He emancipated a share be 
longin y to him in a slave]: (Mgb:) pl Ah. 
(O, Meh, TA.) [Sce a verse of Lebeed cited 
voce HAYS ] — It is also a subst. from atty 5; 

(Mgh, Meb, K, TA ;) thus in the Kar. xxxi. 12; 

(Mgh, TA;) meaning The attribution of a dd 
[or copartner &c., or of i633 i. e. copartners 
&c., (sce 4,)] to God: (Mgh :) [so that it may be 
rendered belief in a plurality of gods:] and fin a 
wider sense,) unbelief [or misbelief ]; syn. id. 
(S, Mgb, K, TA.) And it is also expl. as meaning 
Hypocrisy: (Mgh, TA:) :) 80 in the saying « of the 
Prophet, JEN l Ge GUT G ii Sy 
[Verily the most fearful of what I fear for my 
people is h ypocrisy) : Mek: ) and so in the trad., 

pi s ie eal re, „ái 55n [Hypo- 
crisy is more latent in my people than the creeping 
of ants}. (LAth, TA.) —See also Jy», in two 
places. 


piece of Jlesh-meat; of the dial. of El-Yemen; 
originally, of a slaughtered camel, in which people 
share, one with another. (TA.) 


Or ve 


Ore 
: Bee $p», in six places. 


4: see Dys, first sentence, 
EF and oot A quick, or swift, pace: 
(K:) so says ISd. (TA.) And Cp) obi A 
quick and consecutive slapping, (§, O, K,) like 
the camel's slapping when a thorn has entered 
his foot and he beats the ground with it with a 
consecutive beating. (S,* O.) Ows Ibn-Hajar 
says, 


es er 


US bails ji Of Gs 


ae 3 307 

aae yé 239) Ee si 
[And I am none other than one who is ready, as 
thou seest; one in the habit of quick and consecu- 
tive coming to water; not one who is dilatory} : 
i. e., one coming to water time after time, consecu- 
tively: he means, I will do to thee what thou 
dislikest, not delaying to do that. (§.) 


Ie The thong, or strap, of the sandal, (Mgh, 
Msb, K, TA,) that is on the face thereof, (TA,) 
upon the bach [meaning upper side) of the foot, 
(Mgh, Mgb, ) [extending from the thong, or strap, 
that passes between two of the toes, towards the 
ankle, and having two arms (its yI), which 


* 


Dé, The ate [properly a sing., meaning 
snare, but here app. used as a gen. n., meaning 
snares, aa will be seen from what follows,] of the 
wile [i. e. sportsman, or catcher of game, or wild 
animals, or birds]; one of which is called 
1455: (§,0:) the meaning of the É of the 
ile is well known; and the pl. is Sah; like 
—! and DSGi: or, a8 some say, 3 is the pl. 
of ¥ ib, [or rather is a coll. gen. n of which 
13555 is the n. un.,] like -j and iai: 
(Mgb :) [i. e] bO signifies the Ste [or snares, 
or by this may perhaps be meant the cords com- 
posing a snare, for Je is an anomalous pl. of 
he, ] for catching wild animals or the like; and 
what is, or are, set up for [catching] birds: 
(K, TA:) one whereof is said to be called ¥ ió 
{a term used in the K, in art. 44%, as the expla- 


are attached to the uit (q. ¥.), or pass through 
these and unite behind the foot : see also dat Vee, 
and ao, whence it appears to mean also each 
arm, and the two arms, of the sys properly so 
called: and see pe where it appears to be used 
as meaning a thong or strap, absolutely : de the 
Ds of the sandal is well known: (0: :) pl. I, 
(O, K, TA,) and accord. to the K 3i also, but 
this is a mistake. (TA.) Tc this is likened, in a 


[Boor I. 


trad.y the shadow at the base of a wall, on the 
eastern side thereof, when very small [or narrow], 
showing that the sun has begun to decline from 
the ‘meridian. (Mgh, Mab,) — [Hence,] +A 
streak of herbage: (S,O, K:) pl. Dy, (8, O 

TA,) expl. by AHn as meaning herbage in 
streaks; not continuous. (TA.) One says, Sar 
5 yÝ Š us? t The herbage among the sons 
of such a one is composed of streaks. (Aboo- 
Nasr, S, O.) — [In the K voce oy it is used as 
meaning +A row of shoots, or offsets, cut from 
palm-trees a and planted, such as are termed, when 
planted, on and one] — [Hence] one says, 
Joly sys le Ipa t [They went away in one 
uniform line or , manner]; (TA.) And jae! 
amy Sts 5 YI + Make thou the affair, or 
case, [un iform, or] one uniform thing. (Fr, TA 


in art. el.) 


Aé act. part. n. of 5,5; (Mgh;) iq. 
t jé [A sharer, participator, partaker, or 
| partner, with another; a copartner, an associate, 
or a colleague, of another); (K;) and 1 ds 
signifies the same: (Az, K, TA:) a sharer in 
what is not divided: (K and TK in art. bie :) 
or a sharer in the rights f a thing that be 
sold: (Mgh in that art. :) pl. 1555 and Jii, 
($, O, Meb, K, TA,) like 1555 and Syl pls. of 
AŚ; (S, O, TA ;) or the latter is pl. of 13,5: 
(Az, TA:) a woman is termed ix, 5; (S, O, K;) 


which is applied to a man’s 5j [i. e. wife, or 
object of love]; (TA ;) and the pl. of this is ss15. 

($, O, K.) Az mentions hig having heard one of 
the Arabs say, ys ono ow meaning Such a 
one is married to the age or to the sister, of 


such a one; what people call the Cpa [of such a 
one). (TA.) 


Spi and eae) (8, O, K) like as one 
says ai and Sb and puss and Crs (S, O,) 
One who attributes to God a Sy pa [or copartner 
&e., or 1554 i. e. copartners ke. (see 4)]: (O:) 
[i. e. a believer in a duality, or a plurality, of 
gods :] and [in a wider sense,) a disbeliever [or 
misbeliever] in God. (8, O, K.) Abu-l- Abbás 
explains [the pl.] bygSyhe in the Kur xvi. 102 
as meaning Those who are yya by their 
obeying the Devil; by their worshipping God 
and worshipping with Him the Devil. (TA.) =— 
[In one place, in the CK, the former word is 


erroneously put for pha, q- V., last sentence. } 


: see the next preceding paragraph. 


ibj ihn, (O, K, TA,) oF aon 
4S iH, (Mgb,) for Qes D, (Msb, TA,) is 
That [assigned portion of inheritance, or the 
question relating thereto (aS han aon being 
for aS iw a pit ii), ] in which the brothers 


by the mother's side [only] and those by [both] 
the father’s and the mother’s sides are made to 
share together; (O, Msb,*K,TA;) also called 
tibo [that makes to share], tropically ; 


Boor I.] 


(Mgb;) and called also ¥ d5if0u (for JEL 
Çe i.e. that is shared in]: (Lth, K, TA :) this is 
the case of a husband and a mother and brothers 
by the mother’s side and brothers by the father’s 
and mother’s sides: (O, K, TA:) for the wife is 
half; and for the mother, a sixth; and for the 
brothers by the mother’s side, a third, and the 
brothers by the father’s and mother’s sides share 
with them: (O, TA :) ’Omar decided ina case of 
this kind by assigning the third to two brothers 
by the mother’s side, and not assigning anything 
to the brothers by the father’ s and mother’s sides; ; 
whereupon iy said, Ši S Desho jal Ç 
ii aiy C256 tm US Gul {O Prince of 
the Believers, s suppose that our father was an ass, 

and make us to share by reason of the relation- 
ship of our mother]: so he made them to share 
together Cae oh (thus in the O and K, but 
correctly ayi 245, or, as afterwards in the TA, 

wre ys}): (O, K, TA: :) therefore it (i. e. the 
tý, TA) was called FO {and aji] and 
ae! s, [in the CK, erroncously, 4 FORY a] and 
also Gm: (K, TA:) and it is also called tee, 
because it is related that they said, Gul Ši or 


yay re, sale hae Cl [suppose that our 
father nas a stone thrown into the sea); and 


[therefore] some called it deed: and it was called 
also a Z pee. (TA. (More is there added, ex- 
plaining different decisions of this case.]) 


a Sot: see the next preceding paragraph. 

€ - 

Do 
wind to which. the AS [q. v.] is nearer than the 
two winds between which this blows. (K.) 


Ús: see Wé. — dys oy means A 


IEL, applied to a road (Syb, Mgh, Msb, 
TA), is for a3 ok, (Msb,) meaning [Shared 
in: or] in w hich the people are equal [sharers]. 
(TA.) — Hence, Jif eh [in my copy of 
the Mgh, erroncously, DEL] The hired man 
{that is shared in; i. e.,] whose work no one has 
Jor himself exclusively of others, but who works 
Sor every one who repairs to him for work, like 
the tailor in the sitting-places of the markets ; 
(Mab ;) or who works for whom he pleases : us to 


DEL jee, it is not right, unless the word thus 
governed i in the gen. case be expl. as an inf. n. 
(Mgh.) — See also FESES dan sai, above: _ 


REA EA 


ok, a) [in like manner for a ek, 

noun shared in by several meanings ; jee. Fos 
nym ; i] a noun shared in by many meanings, such 
as Cue and the like: (Mz, 25th ers a TA 
in the present art. and in the Intr.:) or fey 
signifies a word having two, or more, oo 
and is applied toa noun, and to the pret. of a verb 
as denoting predication and prayer, and to the 
aor. as denoting the present and the future, and 
to a particle: (Mz ubi supra:) (wats used as 
. anbat., ; meaning a Romonyhi, has for its p: 


ibe] — [D Jail, for as Yie, 
ea in the conventional language of the 
philosophers, The faculty of fancy; so called 


J 2 
because “ participated in” by the five senses: 
but it is shan salt used as meaning common sense.) 
yt a 
Jjxme applied to a man, [for a3 Hyro] 


means t+ S 4 Talking to himself, like him who is af- 
fected with anxiety ty; (As, $, K, TA; [in the CK, 


erroneously, Dy2s;]) his judgment being shared 
in; not one, (TA.) 


ay 

me 4255, ($, K,) aor. - , (K,) inf. n. 255, i q- 
aa [meaning He slit it; or rent it; and perhaps 
also he clave it, split it, ike): ($, K. ) — It is 
also said in the Ķ that spl signifies Se ú abs 
a: but se? le should be struck out : and the 

passage, it should be, as 
in the M, syst ane ar] signify The cutting 
( abs (or rather (94 i. e. slitting or rending) of 
the end, or tip, of the nose, and of the ye [here 


meaning the vulva, or the orifice of the vagina,} 
of a she-camel : specially said of these two things. 


moreover, is defective : 


(TA. [See also 2; and sce opps J) = bay pill 255, 
aor. and inf. n. as above, and the latter, by poetic 
license, ayy He ate of the sides, or of the edge, 
of the say [or mess of crumbled bread moistened 
with broth}. (TA.) oo atte ie a Py; ($, K,) 
aor. as above, (K,) and so the inf. n. . (TA,) He 
gave him little of his JU (i. e. property, or cat- 
tle]. (S, K. j=j, aor. £ , is quasi-pass. of 4 aop; s 
[i. e. it signifies Ti was, or became, slit, or rent; i] 
(TA ;) as also ¥_o,A5t: (S, TA. [In the former 
it is implied that the meaning of the latter verb is 
G51]) — Also, aor. as above, (Myb,) inf. n. 


Apis (S,* Msb, K,*) He (a man) had his nose 
slit: (Msb:) or he had the end, or tip, of his nose 
cut. (S,* Msb, pa 


2. apd i q. Gait 
rending, and perhaps also cleaving, splitting, &e., 
much, or in several places]: ($,Ķ, TA: [see 2 in 
art. ym :)) one says, POE [he slit it &c.], in re- 
lation to the ear &c. : (TA :) [it is used in relation 
to the end, or tip, of the nose; and to the orifice 
of the vagina of a she-camel ; 28 shown above :] 
sec 1, second sentence. jem of ys is [The scari- 
Sying of the vulva, or of the orifice of the vagina, 
Sor the purpose of] the making a she-camel to 
affect and suckle a young one not her own [by 
causing her to imagine, from the pain thus oc- 
casioned, that she has recently brought forth that 
young one]; (TA ;)_22 00 in this phrase signifying 
Ged. (T in art. 3b.) It is said in a trad. of 
Ibn” Omar, that he purchased a she-camel, and, 
seeing in her what is thus termed, returned her: 
(S:) in this instance, jÚBI! spa3 means The 
laceration of the two edges of the vulva on the 
occasion of she. ie and TA in art. jb: see l in 


that art.) — Sead ory i is The wounding of the 
skin of the animal of the chase without piercing 
into the belly, or inside, (L in art. ‚$æ, [see 8 
in that art.,]) so that the animal escapes wounded. 
(S, K.*) 


435 SAt [meaning The slitting, or 


5. ay; (S, K,) said of the skin, (TA,) or of 
a thing, (§,) It was, or became, rent, or slit, in 


1543 


several places; (S, K, TA;) quasi-pass. of a, 
(TA.) It is said in a trad. of Ka; ub, per: ói 


caer ae 
ae 


amip < roped BS yy ie S44 [meaning 
He brought to Omar a book of which the sides 
were slit, or rent, in several places}. (TA.) 


7: sce 1, near the end. 


alé,) from apr [i. e. 
sea, or large river]: (5S, K: ) I now applied to a 


Gar 
Aza A canal, or cut, (a 


creek of a sea:] or the azi li c. main body, or 
fathomless deep,| of the pres [or sea]: (K: ) or 
the deepest part thereof: (TA: :) ora byob {or 
submerging deep} thereof: pl. Pa (1B, TA.) 
— And Any fissure in a mountain or roch, not 
passing through. (TA.) = Also | A cer tain hind 
of tree. (K.) — Also, (K, ) or aye wads, (S, (in 
one of my copies of the S Jyn}) Abundant herbs 
or herbage, of which the upper parts are eaten, 
the middle parts not being required, (8, K,) nor 
the lower parts. (S.) 


pape: see what next follows, 
aye A woman having her vagina and rectum 
united by Y the „rending of the separation between 
them; syn. Sade; (S, Mgh, K;) as also oer 
ote 
(S, K,) and ¥ slept; (K;) or the last of these in 


this sense has not been heard, though mentioned 
in the sense here following. (Mgh.) — Also A 
she-camel having her py (here meaning the vulva, 
or the orifice of the jvagina,] | cut for rather slit 
or rent]; and so Vils,5, and Ý sights: (M, TA :) 
ort Heys applied to a she-camel and to a she-ase, 
accor, to the Tekmiich, means having the vulva 
slit, or rent: therefore the first-mentioned mean- 
ing of this cpithe*, applied to a woman, if correct, 


may be tropical. (Mgh.) — Also The oe [or 
vulva]; (Ķ ;) because of its being cleft. (TA.) 


ay An arrow that slits, or rends, ( py) the 
side of the target. (S, K, TA.) 


apy, „applied to a man, (IAar, S, Mgb, K,) 
i. q. wy Vasja; ($, K;) [i. e] Having the 
nose slit; (IAar, Mgb, TA ;) like rar (IAar, 
TA:) or having the end, or tip, of the nose cut: 


(Msb:) and having the lower lip slit ; like ety 
and having the upper lip slit; like shel: and 


having the ear slit; like erie and hax! ag the 
eyelid slit; like } ji: it has all these meanings : 
(IAar, TA:) ae ila; 5, applied to a woman. 
(Mgb.) =— For the fem., sce also iss in three 
pies: — The fem. is also applied to an ear 
(Sii, meaning Having a small portion cut from 
the upper part; and so Tiia. (TA.) 


bye Slit, or rent, in several places: so in a 
trad., where it is said, syne ian oila 
Sby [And he brought him a copy of the 
Kur-dn having the extremities slit, &c.]. (TA.) 
—_— See also ap, last sentence. 
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Quasi pe 
-%3 3 b, 


pl eis, mentioned under this head in the 


O and K: see Q. Q. 4 in art. 3,5. The gy is 
held by Az to be augmentative, if not a mistake 


for $. (O.) 


ae eae : : 
Sis: sce wy pe, art. in odpi, 


oy 

6+5 ($, MA, Mgh, Mab, K) slab ie (MA, 
Mgh, Myb) oysé9, (Meh) or stabi gil, (TA, 
{perhaps a mistranscription,]) aor. * , (Mab, K,) 
inf. n. 635, (S, MA, Mgh, Myb,) said of a man, 
(S$,) He was vehemently desirous, or greedy; 
(MA;) or very vehemently desirous, or very 
greedy; (Mgh, Mab ;) or overcome by vehement 
desire, or greediness; (S, K;) of the food (MA, 
Mgh, Mab) f'e.: (Mgb:) or, as some say, he was 
affected mith the worst of vehement desire, or of 
greediness, (TA.) 


ay5 ($, Myb, K) and ¥ OÚ (Lth, K) [Vehe- 
mently desirous, or greedy; (sce 1;) or] very 
rehemently desirous, or very greedy; (Msb;) or 
overcome by vehement desire, or greediness: (K :) 
or, accord. to some, affected with the worst of ve- 
hement desire, or of greediness, (TA.) 


Clad: sce the next preceding paragraph, 


at SN al, with kesr to the. in 4al, and with 
fet-h to the s'in yx-!, and to the us, (K, TA,) and 
with the } quiescent, (TA,) [mentioned in this 
art. in consequence of the supposing pal with Lal 
after it to compose one word,] but this is not its 
proper place ; (K, TA ;) so saysSgh; (TA;) an 
ancient Greek expression, (K,TA,) or Syriac, 


or, more correctly, Hebrew ; (TA ;) [the truth is 
that it is a mode of writing the Hebrew more 


TIN Wr TIN “I shall be that I am,’ 


> in 


Exod. iii. 14, rendered in our Authorized Ver- 


sion “ I am that I am;’’] said in prayer; (TA; ) 
{virtually} meaning The exixting from eternity, 
that will not cease to be : (K :) Sgh says, thus one 
of the learned men of the Jews pronounced it to 
me in’Adan Abyan: and some may aly le, as 


though abridging it, meaning gue Fe Q 
[which may be rendered O Ever-living, O Self- 
subsisting by Whom all things subsist; but the 
latter epithet is variously explained] ; 20 says 


Lth : (TA :) the people now say Lat’ Cal, (so in 
some copies of the K,) with fet-h to the a in (al, 
and dropping the » in what follows this word, 


{which, however, probably means that they say 
os er œ 


(al ~ Cal, } or, as in the handwriting of Sgh, 
with medd to the» in the former; (TA ;) [in my 


MS. copy of the K ald tal; in the CK, tal 


Gaye 3] which is said in the K to be a mistake 
accord, to the assertion of the learned men of the 
Jews: but this, which is said to be a mistake, is 
what commonly obtains in the books of the 
people, [i. c. of the Jews,] and they seldom, or 
never, pronounce it otherwise than thus: Ag says 


that the vulgar say a Ç, which is post-classical ; 
correctly ole ç [or á b), with fet-h to the o: 


Lips — 


| AHit says, I think it to be originally Lals Ge & 


[which is inconsistent with the Hebrew]: and 
Ibn-Buzurj says, they said Ge & and Gé & in 
speaking to one from a near place. (TA.) 


oe 
ye Honey: (K:) or white honey = mentioned 
by Sgh: formed by transposition from $ o: (TA:) 
and also written V4 s> (X) 


ee 
a 


ap: see what precedes, 
5595, originally Us: 
3. 3. see art, (Cp. 
y>, originally gys: 


Jys 

Jiss i is [said to be] a dial. var. of Jig: 
(K:) IAmb says that Es-Sijistánce mentions his 
having heard some of the Arabs of the desert say 
Jig for Jie; ; but that it scems he heard them 
use the Pers. word, {which, it appears, is Stays 
as well as 395, Jand knew it not: (O, TA:*) 
Jia is a vulgar word, [now commonly pro- 
nounced J5 yi] and some of the vulgar say 


jal, with fet-h to the u3. (TA.) 


io 
1. obs, (8, Mgh, Mgb,K, &c.,) aor. -,(S, Msb, 

K,) inf. n. iso ($, Mgh, Msb, TA) and iis, 
(S,* Mgh, Msb,* TA,) the former inf. n. the more 
in repute, (Mgb, TA,) and this is of the dial. of 
Nejd, the latter being of the dial. of El-Hijaz, or 
the latter may be said to be with medd for the 
purpose of ussimilating it to a preceding word, 

accord. to El- -Munádec, or it may be regarded as 
an inf. n. of ajé, (TA,) i. q. ash {in the sense 
in which this is generally ysed, i. e. He sold it] ; 
($, Mgh, K 3) he gave it for a price : (Msb :) and 
iq. Y oiin [in the sense in which this is generally 
used, i.e. he bought it]; (S, Mgh;) i.e. od sig- 
nifies also he took it, or aeqaral it, for a „price: 

(Mgb :) or this and ¥ ol,<21 both signify acl [as 
meaning he sokl it]; (T,* kK, TA ;) but the former 
is more used than the latter in this sense: (T, 
TA:) and both signify also [he bought it; i. e.] 
he possessed it by sale; (K;) which is the more 
usual meaning of the latter: (T, TA:) thus the 
former has two contr. meanings, (S, Msb, K,) 
and the latter also: (K:) for the two persons 
selling and buying scll and buy the price and the 
thing upon which the price is put; so that each of 
the things given in exchange is sold in one point 
of view and bought in another. Msb, TA.) It 


is said in the Kur lii. 203], rs ce wii coy) 


aut ibys ant dmh i. e. [And of men is hej 
who sells [himsel if in the endeavour to obtain the 
approval of God), AG, *TA.) And in the same, 


[xii. 20], as) wey oo pug i i. e. And they sold 


him [for a deficient, or an insufficient, , price], 
($, TA.) And in the same (ii. 15), Cw 


uiy aT nyt, 
[lit. Those are they who have purchased error 


2ST BS)! 
1, originally 133551, (S,) 


{Boox I. 


with right direction,] meaning, f who have taken 
Dall in exchange for gap: (Keh, Bd, Jel :) 
or | who have preferred aI to gal: (Ksh, 
Bd :) [for] of any one who relinquishes a thing 
and lays hold upon another thing, onc says etat ; 
(K, TA ;) which is thus tropically used [as mean- 
ing fhe took it in exchange ody by giving up 
another thing); (TA ;) and hence this saying i in 


the Ķur-án. (K, TA.) —— [Hence,] any se 
AÁ yt t He advanced before the people, or 
party, (K, TA,) to their enemy, (TA,) and fought 
in defence of them: or the advanced to the 
Sultán, and spoke for the people: (K,TA:) [as 
though he sold himsclf for them; the in aå 
being app. redundant : :] or, “as in the Tekmileh, 


agi cs! amiy ey Ic t he advanced to the people, 
or party, and fought them. (TA.) = And gp% 
Ow, (K,) inf. n. ses (TA,) t He mocked at, 
scoffed at, laughed at, derided, or ridiculed, such 
a one: (K:) [and] 80 Vols. (TA voce ya 
{q. v. : thus there written, perhaps for the purpose 


aero 


of assimilating it to atom]. )— And i. q. debs! 
t[llIe angered such a one; or did evil to him, 
and angered him]: (Lh, K, TA:) and 60 ajai, 
and sté [or perhaps ols, for both are expl. 
alike]: all said of God. (Lh, TA.) And Jad 
RIO Ú ap + He did to him that which occasioned 
evil to him; or that which displeased, Ir ieved, or 
vexed, him; syn. osv. (TA.) And alas AT) na 
t [May God remove him fur from good or pros- 
perity, or curse him, and do eril to him, or dis- 
please or grieve or ves him). (TA.) == avi se 
OW, (K,) inf. n. Se, (TA,) also signifies God 
smote him, or may God smite him, with the 
eruption termed 655 [q.v.]. (K, TA.) ome And 
alá, (K,) aor. z, inf n. (gy, (TA,) iq. oy, 
(K, TA,) i.e. He spredd it [to dry]; (TA ;) [in 
copies of the K, in art. y4, written, in this sense, 
t5 ;] namely, flesh-meat, and a garment, or 
piece of cloth, and [the pispa Hon of curd called] 


bsi. (K.) = isy, aor. £, inf. n. Use) (S, K,) 
said of lightning, (8, K, &c.,) Jt shone, or 
gleamed, much: ($:) or it shone, or gleamed, 
(K, TA,) and spread in the face of the clouds, or, 
as in the T, became dispersed in the face of the 
clouds: (TA :) and Y gåt significs the same ; 
(K ;) or tt shone, or gleamed, consecutively : the 
latter verb mentioned by Sgh. (TA.) — And 
hence, (S,) said of the nose-rein of a camel, (8, 
TA,) It was, or became, in.a state of commotion, 
(TA,) or, of much commotion, (S, TA.) (See 
also 12.]) m= Also, (K,) aor. and inf. n. as above, 
(TA,) He (a man) was, or became, angry: (X, 
TA :) or he was, or became, flurried by reason of 
anger. (S, TA.) ==- And, said of evil, or mis- 
chief, It spread, mes among them: (K, TA:) or 
became great, or formidable; and in lik: manner 
said of an affair, or event. (Nh, TA. [See also 
10.]) —- Also, and Y(gytiw!, He (a man, S) 
persisted, or persevered, (S, K,) in an affair, (S,) 
or in his error, and his corrupt conduct: and the 
former, said of a man, is like re ye in measure 
and meaning [i, e. he persisted, or persevered, in 
his anger]. (TA.) One says of a horse, , 3 CS 


tpa, (S, Ķ,) inf. n, as above, (TA,) He per- 


Boox I.] 


sisted, or persevered, in his pace, or going; as also 
Y spèil: (S:) or he exceeded the usual bounds 
therein, (K, TA,) and went on without languor : 

(TA:) and a336 E Y gprcut he (i. e. a horse) 
persisted, or persevered, in his running: (Mgh:) 
and rora] w Se he (a hore): straen his 


bridle. (A, TA.) And gay aise Hé His 
eye persisted, or persevered, in the shedding of 
tears, the tears pouring forth eA 
(TA.) ame And Sr, ($, K, TA,) aor. £, inf. n. 
“sÉ, (K, TA,) He, (TA,) or his skin, broke 
out with the eruption termed oe [q v.]. ($, 
K, TA.) 


2: sce the preceding paragraph, in two places. 


8. oi, inf. n. 3544 and fs, i q. aay [as 
signifying Ie sold and bought with him: and he 
bartered, or exchanged commodities, with him: 
that e1,(& has both of these , Meanings (like axl) 
is shown by the fact that iis is also expl. in 
the TA, on the authority of Er-Righib, as sig- 
nifying the same as vats]. (K.) —» Also, (Mgh,) 
inf. n. ahs, (TA,) He persisted in contention, 
litigation, or wrangling: (Mgh:) one says, sA 
auth, (T, M, K) He persists in contention, liti- 
yation, or wrangling, with him : (M, TA :) or he 
ĉontends in altercation, disputes, or litigates, with 
him; or docs so vehemently, or obstinately; syn. 
aa: (K, TA: :), and it is said of the Prophet, 
in a trad. » Spee 35 wth J O'S [He used not 
to persist in contention, ke.]: (Mgh, TA: :) mean- 
ing accord. to Th, pore v ee J O'S [he 
used not to persist, or peracvere, with evil con- 
duct}: (TA :) from sgat E eee) [expl. above 
(see 1 near the end)j as said of a horse : (Mgh :) 
or, accord. to Az, (TA,) originally pS; one of 
the ys being changed into 6. (K,* TA. [See 8 
in art. pù: and sec also 3 in art. ¢ym.]) 

4. (pol, said of lightning: sec 1, latter half. 

— Said of a camel, He sped, or went quickly. 
(Kitt, TA. | pote (Ql He excited discord, 
strife, or animosity, between them, or among them. 


(Az, K.) jem! ust (K accord. to the CK, 
(which, I think, evidently gives the right reading,] 
in the TA and in my MS. copy of the K Jem4!,) 


oo rnd 


i. q. azi ic aias Lii [i. e The lamb had its wool 
cleaving open, or becoming cleft] : ACS [Freytag, 
following the TK, and reading Jea, explains 
the verb as said of fruit, and meaning ‘ diffiseos 
habuit nucleos ;” but I cannot find any authority 
for the signification that he thus assigns to digas :)) 
mentioned by Sgh. (TA. ) mae Spend yet The 
plant [crept upon the ground, or] wes like the 
cucumber and the melon ; as also Y S)2n1. (TA.) 
w= See also 5. zm 0,2) He filled it; ($, K;) 
namely, a watering-trough: and in like manner 
kim gi he filled a bowl, (S,) or Úm his 
bowls for the guests. (TA. ) == And He made it 
to incline, (K, TA,) ó deo us [in the di- 
rection of such a thing), (TA. D) Hence the say- 
ing of a poet, 


oe oe 22 chee we 
USP? Sor Spee Lenn ws 
3 set, e287 
pW 31 WS Gása cy 
Bk. I. 


e « 


TO 
[And that I, wherever love makes my eye, or 
eyes, to incline, wherever they travel, approach 
and look: J556 being for t}: or, as some 
relate it, jot wl [i. c. turn myself, or my 
eyes, and look). (TA.)—[Also He put it in 


motion; namely, a bridle. (Freytag, from the 
Deewan of the Hudhalees.)] 


5. usps It became scattered, or dispersed : 
(K:) accord. to the M, said in this sense of a 
company of men. (TA.) — Also, said of a man, 
(S,) or of a party, or company of men, (TA,) 
He, or they, became like the i\y4 (pl. of je q. v.] 
in his, or their, actions; (S,* TA ;) and so gät. 
(IAth, TA.) 


6. ÉS They sued each other; or cited cach 
other before a judge; syn. KÚ. (A, TA.) 


8: see the first paragraph, in three places. 


0. 6^1: see 1, latter part, in three places : 

Pa sec 3..— Also He persisted, or persevered, in 
consideration, or examination. (TA.) — And 
419 gd symia He strove, or exerted himself, or 
was diligent, or studious, and was careful, or 
mindful, or regardful, in his religion. (TA.) — 
And pene jee Symi! The affairs, or. events, 
were, or became, great, or formidable, between 
them, or among them. (K,* TA. [See also Gp ]) 
— And see 4. 


12. Sy It was, or became, in a state of 
commotion. (K. [See also Sp. -J) 


se The colocynth: (S,K:) or it significs, 
(K,) or signifies also, (S,) the lant thereof: (S, 


K:) n. un. with 3: (S:) and Y GUS oo also signifies 
the colocynth; asa dial. var. of ws: 
leaves ereny, ae ) One says, [yo 


el coe jay ol [He, or it, is sweeter than 
honey | and more’ bitter than colocynth). (TA.) 
And (659 (63) bab i EW [Such a one has 
two flavours, that of honey and that of colocynth). 
(§, TA.) — And Any hind of plant that spreads 
upon the ground, running [or creeping] and ex- 
tending; such as the melon and the cucumber. 
(AHn, O voce cin, q. V., and TA®* in the present 
art.) And Palm-trees that grow from the date- 
stones: (K:) and with ë [as the n. un.) one of such 
palm-trees, (S.)— And, accord. to IJ, A kind 
of tree of which bows are made, (L voce es, 
q. v. (See also OG54. J) sme See also ops. = 
And see ery ee 

ie A road, (K,TA,) in a general sense. 
(TA.) And, (K,) with the article JI, [particu- 
larly] A road of Selma, (S, K, TA,) the moun- 
tain so called, (TA,) abounding with lions : (S, X, 
TA: 3 mene they say of couragepus men, a G 

op syal J (They are no other than | the lions 
of Esh- Shara}. (TA.) om And i q. iú [as 
meaning An adjacent tract or region) ; (S, K;) 
as also t 1,5: (K :) accord. to some, of the right 
hand : (TA :) pl. 3h, (S, K.) Hence, uses 
> ey) The adjacent tract (age) of the Eu- 


1545 


phrates: (TA:) and ppt Äi the adjacent 
tracts of the Sacred Territory ; syn. aly. (S.) 
— And A mountain. (K.) = Also The bad, or 
worse, OF worst, of cattle: accord. to J, [in the 
s,]? se, (said in the § to be like Jit 5955] 
which is [said to be] a mistake: (K :) but El- 
Bedr El-Ķaráfec questions it being so: (TA:) 
and the good, or better, or best, thereof; as also 
t ie: thus having two contr. significations : 

(K: :) and so says ISk: but ISd says that J 
t i155, like 51, means choice camels. (TA. jan 
And A certain eruption upon the body, resembling 
dirhems: (TA:) or small pimples or purulent 
pustules, having a burning property: (S:) or 
small pimples or purulent pustules, red, itching, 
and distressing, generally originating at once, 
(K, TA,) but sometimes gradually, (TA,) and 
becoming [morc] severe by night in consequence of 
a hot vapour breaking forth at once upon the 
body: (K, TA :) thus in the “ Kinoon” of Ibn- 
Seend [or Avicenna]. (TA.) mem 35 SA 
certain idol of {the tribe of] Dons (93), (K, 

TA,) in the Surdh (apo): so says Nasr. (TA.) 


po Having the eruption termed ue, described 
in the next preceding paragraph. (§, K.) 


Lo, ($, TA,) an inf. n. of (655, aor, st, 
(TA, ) [when used as a simple subst, 7 signifying 
A sale and also a purchase,) has i; ti for its pl, 
which, as pl. of a sing. of the measure Js, i is 
anomalous. (S, TA.) 


: sec os, in two places. 


Ipa: BEC spin 

Sold : applied in this 
sense to a male slave; and xs 5 to a female siave. 
(Mab.) — Also A baie that persists, or perse- 
veres, in his pace, or going: (S:) or that exceeds 
the usual bounds therein, (X, TA,) and goes on 


without languor: (TA:) or a choice horse: (A, 
TA :) or an excellent, choice horse. (TA.) 


and also bought : 


x yo A way, course, mode, or manner, of 
acting or conduct or the like: and a nature; or a 
natural, a native, or an innate, disposition or 
temper or the like. (K.) mm Also, of women, 
Such as bring forth JSemales, (K.) One says, 


gles ii ey sey He married among women 
such as bring forth females. (TA.) 


E Jo in which the 9 is a substitute for (9, as 
it is in sy and the like, (TA,) The like (S, K) 
of a thing: ($:) because a thing is sometimes 
bought with the like thereof: (TA :) [used alike 
as sing. and pl.: and, accord. to the TA, it seems 
that ¥ 595 signifies the game; | It is said of 


Shureyh, ail aye) ys jaa Goal 51S 
asial [He used to make the washer responsible 
Jor the like of the garment, or piece of cloth, that 
he destroyed]. (TA.) And it is suid in a trad. of 
"Omar, relating to the [collecting of the] poor- 
coe je 2o s38. 2 
rate, abl e oe Galt WG St AEU Y i. o 
And he shall not take any sare of that age, of the 
likes of his camels], (TA.) 
195 


1546 
a. 
rare in which the 9 is a substitute for (6, 


and r? isl, [both signifying Of, or relating to, 
selling, ei also of, or relating to, buying, J are 
rel. ns. ; the former, of the inf. n. Ses and the 


latter, of the inf. n. is. (Mgb, TA.) 


RAC ye sce (gps: — and see what next fol- 
lows. 


RR and? bys, (S, K,) the former of which 
is the more in repute, (TA, D the former said to be 
quasi-quadriliteral, like Jije, {and therefore 
mentioned also in the TA in art. ore] but held 
by IB to be of the measure Ove, (TA in art. 
Ly,) A hind of tree, ($, K, TA,) of the alas 
[q. v.] of the mountains, (TA,) of which bows are 
made: (8S, K, TA:) n. un. with 3: the tree thus 
called grows in the manner, and of the height and 
width, of the [species of lote-tree called} yo, and 
has a yellow, sweet ais [or drupe]: so says “AHn: 


and he adds, Aboo-Ziy4d says, bows are made of | K 


the Yh yh, and the bow made thereof is good, but 
black tinged with redness; its wood being of those 
woods of which good bows are [commonly] made; 

and they assert that it seldom, or never, becomes 
crooked: Mbr says that the roa and bags [q v.] 


and Gylpt are one kind of tree, but differing in 


name and estimation according to the places of 


growth; such thereof as is upon the summit of the 
mountain being the & 3 and such as is at the base, 


or foot, or lowest or lower part, thereof, the 


ou. (TA. [But sec Loss. J) — Also sing. of 


Gels signifying The arteries; i.e. the puls- 


ing veins; (S,K;) which spring from the 
heart: (S:) but the anatomists assert that they 
spring from the liver, and pass by the heart. 


(TA.) — Shes, with kesr, signifies also A crack, 
or fissure, [in a rock,] such as is termed ES. 
(Az, TA.) 
en fe. 
usr? BCO So p~. 
3 Selling, or a seller: iNet, TA:) and 
pews [in both senses, 
but generally in the latter sense ; ; whereas jó is 


buying, or a buyer : as also ¥ på 


gencrally used in the former sense] : (TA :) "pl. of 


the former sla. (Mgh.) — Also, (S, TA,) and 
' gÉ, in which latter the (¢ is not the (¢ ofa 
rel. n. but is an affix Cronos of the epithet, 
n in the cases of syed a dei [or oat and 


(span and cake and ao (TA,) One ft the 
people to whom is applied the appellation iyin, 
($, TA,) which means the [heretics, or schis- 
matics, on known by the name of] alee 
(pl. of ears q. v.]: (S, M, Mgh, K, &c. :) so 
called because they said, We have sold ourselves 
in obedience to God, i. e., for Paradise, when we 
separated ourselves from the erring Imams: (S:) 


or because they sold themselves for the sake of 


what they believed: or because they said, Verily 
God has purchased us and our possessions : 
(Mgh :) but ISk says, because of their vehement 
hatred of the Muslims: and the author of the K 


says that it is from ge signifying ‘‘ he was 


Raye meaning as expl. below: 


it, caused it (a rod, O) to wither : 


Se 


angry,” and “ he persisted, or persevered ;” and 
he charges J with error in his explaining it as 
above, from their saying “we have sold our- 
selves” &c.; but this charge is senseless, for J 
has followed herein more than one of the leading 
authorities : 


the author of the K has followed ISd, 
who, however, adds, as to themselves, they say 
“We are the Ae ” because of the saying in the 


Kur ii. 203 [cited in the first paragraph of this 
art.], and the saying [in ix. 112} “ Verily God 
hath purchased, of the believers, themselves ” 


[&c.]; and the like i is said in the Nh, with this 
addition, that ai is the pl. of jÓ; ; L e., itis from 


See, aor. PSs or it may be from igén 


meaning dest: moreover, the part. n. of OGE 
is a and this has not ad for its pl. (TA.) 


Cy: see the next preceding paragraph. 


pale: see JÉ. = gpl A certain star, (Ẹ, 
K,) well-known; (K ;) [Jupiter ;] one of the Seven 
Stars. (TA.) == And A certain bird. (K.) 


ie 
1. $é, ($, A, O, K,) and 55, (O, K,) aor. 


of each ?, (K,) inf. n. we (8, A, O, K) and 


. A 
yr (K,) He was, or became, such as is termed 


(S, A, O, K:) 
(S, A, O, TA.) 


2. 4435, (0, K,) inf. n. G34, (K,) He, or 
(9, K, TA :) 


and he, or it, made him to become lean, or light 


[mostly] said of a horse. 


of flesh ; slender, and lean; or lean, and lank in 


the belly. (TA.) 
ij: sce what follows. 


wit Lean, or light of flesh; slender, and 


lean; or lean, and lank in the belly; applied to a 


horse: ($, O :) [or] ¥ 55 signifies thus, applicd 
to a she-ass, (K, TA,) and a she-camel: (so ac- 
cord. to the CK :) and ai, lean, &c., a8 above ; 
and tough; (A, K;) applied to a horse, (A, TA,) 
and to a man, &c.: 


plied to a man, very slender or slim or spare: 

(A:) pl. Jj, (8, A, O, XK) applied to horses, 
($4 A, O,) and [as also of 4) 515] ails. (K.) And 
ajó A she-gazelle lean, or light of flesh; or 
slender, and lean; or lean, and lank in the belly ; 
in consequence of her having come from afar : pl. 
wits. (TA.)— And Rough; (8, K, TA;) 
applied to a place. (S, TA.) 


74 
P? aad 


1, PA and ai Los aor. -, (K,) inf. n. 3305 
(TA,) He looked askew, or sideways, at him, 
([Amb, K,) not turning his face towards him, 
(TA,) [or with a slight turning of the face, (see 
alanJ,)] by reason of hatred or of awe: (1Amb:) 
or he looked at him with a look of aversion: or 
he looked at him from the right and left: (K:) 
or from the outer angle of the eye: generally, in 
anger: or with hatred and anger: (TA:) or, 


(TA:) or lean, or light of 
flesh, though not emaciated : (Ag, TA:) and, ap- 


[Boox I. 


(K,) as also 1535 asl 565, (S, A, Mgh, Mgb,) he 
looked at him from the outer angle of the eye, (8, 
A, Mab, K,) with anger, (8, K,) or with aversion, 
like as one looks who hates another, (A, Mgh,) or 
like one who is averse and angry: (Msb:) or 
HE signifies he looked at him with the look of an 
enemy. (TA. ) The saying of ’Alee, tya! 
Sol lyabis n, is expl. as signifying Look ye 
from the right and left [and thrust ye straight 
forward]. (TA.)— Also 03, (Fr, K,) aor. 
and inf. n. as above, (Fr,) He smote him with the 
[evil] eye. (Fr, K.) — Also +535 He thrust him, 
or pierced him, (K,) with a spear-head. (TA.) 
And je aab He thrust him, or pierced him, 
sideways. (A Jc Jal 355, aor. - and 4, (K,) 
inf. ne 552) (TA,) Ie twisted the rope, or cord, 
from the left [by rolling it against his body from 
left to right]: (ISd, K:) or he twisted it upwards 
[by rolling it upwards against his thigh or body]: 
(As, AM:) or he twisted it from without [by 
rolling it against his thigh], and turned it towards 
his belly [contrarily to the usual manner, which is 
termed oe and which is the twisting down- 
wards, by rolling the rope or cord dqwnwards 
either against the body or against the thigh]; 
(ISd, K;) as also ¥ ip (K.) [See also 554, 
below. ] 


3. ail, inf. n. Bite He treated him, or 
regarded him, with enmity, or hostility: whence 


{the manner of looking termed] , jel. (AA.) 


4, abi ajal God cast him into an evil case 
from which he could not extricate himself. Ce ) 


5. gid He was angry. (K. ) [See also 525.) 
— He prepared himself, Jia Sor fight, (K,) 


and ren [for prostration in prayer]. (Mgh.) 


6. Ig) jes They looked, one at another, in the 
manner termed 3 sjn (S, K,) from the outer angle 
of the eye, me ) [Sce 1.] 


10. sce 1, last sentence but one. == 
Also it t ae ahs or cord) was twisted in the man- 
ner described above, in the explanation of 35 
10r (K.) 


Jhai. 

a Cab A thrusting, or piercing, from the 
right and from the loft: ($, M, TA: :) i or w ith the 
right hand and the left. (TA. J= J A 
twisting upwards, conira riy to the manner in 
which the spindle [usually] turns. (§.) [See 1.] 
5 ars Spun thread [app. twisted in a man- 
ner the reverse of that which is usual : (sce 1; and 


(Bjyuee 
He wo’, [in which Dje appears to be an 
inf, n., though its verb is not mentioned,] He 
(round with the hand-mill turning it from his 
right: [ì. e, making it to revolve in the same 
course as do the hands of a watch:] ($, A, K:*) 
the contrary [which is the common way] is ae 


&. (A, TA.) — And ipo Jý Ú He ceased not 
to be taking the wrong way. (1Agr, TA.) == 


sce also bs: :) or] that is uneven. 


2 yo also signifies Difficulty (K) in an affair. 


(TA.) 


gja akin) usd [In his glance ts a sidelong and 


Boox IL] 


angry look, from i the outer angle of the eye: see re 


1j. (8, K. *)—) pe signifies [also] Disquietude. 
(Mgh. ) 

yh Jala 33; iy shall abil (Time, or fortune, 
brought him a calamity 'y from which he was not to 


be extricated ;] meaning, destroyed him. (TA.) 


535 t Redness in the eye, and, or with, (so in 
the K accord. to the TA, but in the CK “ or,”’) 
what is termed jja in the glance thereof. (X) 


gh Cs Red milk. (T$, K.) — I Cee 
t An eye that is red, and (so in the K accord. 
to the TA, but in the CK “or,”) with what is 
ime in the glance thereof. (K.) 
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395-0 A rope, or cord, twisted from the 
left; (Lth, A, Msb, TA ;) which is the stronger 
way: eh) A: :) or upwards : (As, T,S: :) [sce 1:] 


and t Siit SÉ, ($, TA,) and Y SNE, 
(TA,) [Pendent lochs of hair] so twisted. (8, 


TA.) 


: sce the next preceding paragraph. 


a 


‘came 
1. jai es, ($, O, Msb, K,) aor. + , (Meb, 
K,) inf. n. a (O,K,) He put a a [a v] 
to the sandal; (S,* Mab,* K; P) as also nas, 
and VUsch. ($, 0, K.)== Jasi oat, aor. 
The sandal had its en broken. (Ibn- Buzurj, o, 
K.) — ull an, aor. as above, inf. n. a, 
The horse had a gap, or space, between his cen- 
tral incisor and the tooth nert to it. (Aboo- 
Malik, Drd, O, K.*) == LŚ, aor, as above, 
inf. n. pwd and bye It was, or became, distant, 
or remote; said of a place of alighting, or abode. 
(K.) And, said of anything, i. q. gas e mwas 
or became, fur from another thing): and dein 


{it rose, &e.J. (TA.) mem ay a He put, or 
sent, or removed, him, or it, away, or far away; 


J 
as also ¥ armat. 


(TA.) 

2: sce the preceding paragraph. 

4: sce 1, first and last sentences. 

ie ($, O, Msb, K, &c.) and fon (K) and 


v oat, so in some of the copies of the K, (TA,) 
[thus in my MS. copy of the K, and also in the 
,] with an augmentative ¢y, (O, TA,) The JG 
of the sandal; (K;) [i. ¢.] the appertenance of 
the sandal that is attached, or tied, to its mj; ; 
(S;) [meaning] one of the thongs, or straps, or 
strips of leather, of the sandal, being that which 
passes between two toes, of which the [lower] 
end enters the hole, or perforation, that is in the 
fore part of the sandal, and which is attached 


[at tts upper end} to the ple; [or, as it is also 


called, the Dy, a thong, or strap, or strip of 
leather, extending tomards the ankle, and having 
two arms, (its ire) which are attached to 
the ost (q. v. ), or pass through these and unite 


behind the foot]: (IAth, TA :) a poet says, re- 
ferring to camels, 


ap — pene 

y was alae G saei 
[I urge them on by singing to them, with the 
interdigital thong of my ari broken): (Lth, O, 
TA:) the pl. of a is eo (S, O, Mab, K, 
TA) and sii: (O, K, TA:) ISd and Z affirm 
that it has only the former pl.; but AHei contra- 
dicts this: (TA :) the latter pl. [a pl. of pauc.) 
occurs in the saying of ’?Obeyd Ibn-Eiyoob El- 
*Amberee, 


Uses ae eer oer 3 


. bya od ardas pte h 
. úi jad Gehl Jans . 


[He turns round his sandals, in order that they 
may not be known by thcir prints upon the ground ; 
putting the interdigital thongs thereof in the 
direction of the back of the neck]. (O, TA.) om 
[Hence,] an ots signifies + The serpent; 

mentioned by IAar with pol Jus. (TA.) — 
And a also signifies + The extremity of a 
place. (O, K.) One says, Laat a ie 
+[We alighted in the extremity of the sandy 
desert, or of the desert called Jd-Dahna). (O.) 
—And + A narrow tract of land. (O, K.) — 
And t Somewhat remaining of property or cattle. 
(TAar, O, Ķ, TA.) And (K) t A small quantity 
or number of property or cattle. (Mohárib, O, 
K, TA.) One says, yu a at He has a small 
quantity of property, “or a small number of cattle ; 

, | (Mohérib, O, K, TA;) or a small collection of 
camels and of sheep or goats: (K, TA :) and Fr 
adds yu V rend (app. in the same sense : but see 
another explanation of ye à in what follows]. 


(O.) =—— And t The greater ‘portion or number of 
property or cattle. (El-Mufaddal, O, K, TA.) 
Thus it has two contr. [3] significations, (K.) 
One says, ale eo webs t The greater portion 
of his propert Yy, or the greater number of his 
cattle, went, or passed, away. (El-Mufaddal, O, 
TA.) — And Ju a Aa ©) t Such a one isa 
good manager of cattle or camels §c.; ($, O, K, 
TA ;) one who keeps assiduously to the tending, or 
pasturing, thereof: (A, TA: :) and Fr says, z4 
ye t ar, as syn. with yú a (TA: [but 


see above.]) 
8 “6 


res: see a in two places, 
Erni: see auld, 
yu gent: see a in two places. 
a A man having his an broken. (0, K) 
— Also Distant, or remote; and 80 Ý symb: 
($, O, Ķ :) both applied to a place of alighting, or 
abode : (0, Ķ: ) pl. [of either, irreg.,] a. (K.) 


One says dati sÍ [Distant countries or towns]. 
(Mgb.) And gia! Fe Jey A 


house, or abode, or country, is distant. 
And at pha A far journey, (TA.) 


man whose 
(TA.) 


ae 


taganen? 


ROR mentioned in the K under this head 
and in art. 4%: see the latter art. 


| 
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a 


P oad 


1 . j$, (A’Obeyd, O,) aor. 4, (O,) inf. n. 
pos, (A’Obeyd, S, O, K,) He sewed (a garment, 
or piece of cloth, A’Obeyd) with wide stitches, or 
with stitches far apart, (S,O,K,) as in the 
manner termed Sd, (ss Obayd) ok ae fo 
sj, (8, O,) aor. and inf. n. as above, (S,) He 
served up the cye of the hawk. (S, O.) — pas 

th, (M, O, K,) aor. ¢ and >, (O, K,) inf. n. as 
above, (S, M, O, K,) He transfixed the sides of 
the she-camel’'s vulva with small sharp-pointed 
pieces of wood, or prickles, (M, O,* K,*) and 
twisted round behind them sinews, (M,) or a string 
made of hairs from her tail, (M,O,*K,*) on 
account of the protruding of her womb on the 
occasion of her bringing forth; (M, 0, K;) syn. 
of the inf. n. 33553. (§.) See also jlas, below. 

w— And Ő! a5, (K,) inf.n. as above, (TA,) 
significs also He inserted the piece of wood called 
ghee between the tank Si the she-camel; and so 
tupad, (K,) inf. n. peo. (TA.) — pa 
i635, (O, K,) inf. n. as above, (K,) A thorn 
pricked, or pierced, him. (O, K.) om yas 

Iy, (O,) inf. n. as above, He pierced him 
(O, K®) with the spear. (O. jaj ja also signi- 
fies A bull’s, (O, K,) and a gazęlle’s, (TA,) 
smiting (O, K, TA) a man (O, TA) with his horn. 
(O, K, TA.) =e And pad, (IAar, O,) inf. n. as 
above, (K,) He leaped, or leaped upwards; syn. 
jie. (Agar O, K.*) — pay pas, aor. z, (O, 
K, in the L ¢,) inf. n. syed, His eye, or eyes, 
became fixedly open, or raised, or stretched and 
raised, or his eyelids became raised and he looked 
intently and became disquieted or disturbed, (syn. 
vast,) and the eye became inverted; at the time 
of death: (O, K:) thus, nearly in the same words, 
expl. by Lth and IF and Ibn-’Abbdd : (O :) or the 
correct word is las, or lai; (80 accord. to 
different copies of the K, the laiter being the 
reading in the TA;) or both; for Az says that 
this explanation of opay pa% is in his opinion a 
mistake, and that it is correctly ape Lad and 
pbS, meaning that he was as though he looked at 
thee and at another. (O, TA.*) 


2: see the preceding paragraph. 
pos and its dual: see ylas. 


pee, (A’Obeyd, S, K) and Wot (Lth, $, K) 
and t305% (K) The young one of the gazelle, 
when he has become strong and active: (A’Obeyd, 
$, L, &c.:) in the K, when he has become strong, 
but not active; but this isa mistake: (TA:) or 
that has become old enough to smite with his 
horn: or that has become a month old: or that 
has not yet cropped the herbage [but only sucked 
his mother]; expl. by ins a usa: (K:) 
A’ Obeyd states that it is said by more than one of 
the Arabs of the desert that the young one of the 
gazelle is called J; then, Ais; and when his 


horns come forth, DÉ; and when he has become 
strong and active, pod, of which the, fem. [as is 


also said in the K] is sped ; then, eae and 
195° 
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then, ee) which name he continues to have 
until he dies: (S :) (perhaps correctly correspond- 
ing to our six terms which are as follows: a fawn 
(applicd to a buck or doe of the first year), a 

pricket (to a buck of the second year), a sorel 


(to a buck of the third ycar), a sore (to a buck of 


the fourth year), a buck of the first head (to one 
of the fifth year), and a great buck (to one of the 


sixth year):] or te% is applied to a young 
gazelle when his horn has come Jorth: (Lth:) 
pl. [of pa5,] aži. (K. )— jos also signifies 
«A certain bird, smaller than the ers (or spar- 
ror], (AA, O, K,) of the colour thereof. (AA, O.) 


jlas The small sharp-pointed piece of rood, 


or prichle, (K,) or the small sharp-pointed pieces 
of wood, or prickles, „Drd, S,) with which the 


operation termed djs [which is that described 
above in the explanation of Fete yo] is per- 
Sormed ; (IDrd, §,K ;) as also Vyas: (K:) or 


Votes, or yilas, is a term applied to two 
pieces of wood, which are thrust through the edge 


of the rectum of a she-camel, and then bound with 
a strong string of the fibres of the palm-tree, 
behind them: 
make a she-camel affect the young one of another: 
they take a stuffed day (q. v.], and insert it into 
her rectum, and transfix the rectum with two 
sharp-pointed pieces of wood, which they bind as 
above described : this operation is termed gr pas 
and defi. (ISh.) [See also 1.] — Accord. to 
the T, ‘A piece of wood, which is bound between 
the two edges of a she-camel’s vulva. (TA.) — 
And A piece of wood, which is inserted between 
the nostrils of a she camel. (K.) 


pees A prick of a thorn. (O, K.) 


pod: Bee yaad, in two places. 
poss : sce pad, 


io% One of the snares witi which beasts of 
prey are caught. (O, K, TA.) 


gan and gas 

wt spa Lad, ($, K,) aor. 2, (S, TA,) inf. n. 
sas, (S, TA, and so in copics of the K, accord. 
to the CK ony, {and this, though wrong, is 
agreeable with a rule gencrally observed in the 
K, as it is not thero followed by any indication of 
the form,]) like An (TA,) His eye, or eyes, 

became fixedly open, or raised, or stretched and 
raised, or his eyelids became raised and he looked 
intently and became disquieted or disturbed, syn. 
wos, (S,K,TA,) [at the time of death, (sce 
y,)] as though he looked at thee and at another. 

(TA.) == And Sisi tad The clouds rose, or 
rose high, (T, $, K,) in their first appearing. 

(T, TA.) And Lad said of anything, Zt rose, or 
rose high. (T, TA.) = [Hence,] aa cod, 
(K,) inf. n. as above, (TA,) The mater-shin being 
Filled with water, (K, TA,) and in like manner, 
being inflated, (TA,) tts legs became raised, or 
raised high. (Ķ, TA.) And thus also, 5j) lad, 


this is done when they desire to 


pon — bs 


The wine-skin being filled with wine, its legs be- 
came raised, or raised high. (TA.) — And 
usa, aor. z; (s, $,TA;) or Lai, aor. +; and 
and os aor. +; (K;) but this last requires 
consideration, differing as it does from what is in 
the S [without any allusion to the latter’s being 
wrong]; (TA; [see also bd; }) said of a corpse; 
(Ks, $, K;) Its arms and legs rose, or rose high; 
(K;) or it became inflated, or swollen, and its 
arms and legs rose, or rose high. (Ks, S. j— And 
alay ysom He raised, or raised high, his leg. 


es Se 


(TA.) 


were 


4. opa} (gas! [He made his eye, or eyes, to 


become fixedly open, or raised, &c.: see 1, first 
sentence: or] he raised, or he raised high, his eye, 
or eyes. (S, K,* TA.) 


po i.q. ias [app. as meaning Hardship, 
distress, or adversity). (Az, K.) == And A Dis 
(or piece of stick with which the teeth are cleansed }. 
(IAar, Az, TA. [Sce also yos5.]) 


vol’; fem. ott, pl. of the latter Dold and 


vols; part. n. of 1 (S, TA) as said of the eyes 
[č e. Fizedly open, or being raised, &c.]: (TA :) 


and of a water-skin, meaning Filled, or inflated, 
so that its legs are raised; and of a wine-skin, 


meaning filed, so that its legs are raised: and of 


a corpse, meaning Inflated, &c. (S,TA.) It is 
said in a prov., 


se Ordea 


. 2 5G tot Smi 31 .! 


[expl. in art. ym), q. v.]. ($, TA.) 
ha 


1. B$, aor. ; and ? , (S, Msb, K,) [the latter 
contr. to analogy,] the pret. like ps and Os, 
‘ae [and the like is said in the TA,}) inf. n. 

5 and Lond, ($, K,) Zé (a house, or dwelling, 
S, Msb, TA, and a place of visitation, TA) mas, 
or became, distant, remote, or far off. (S, Msb, 


K.) 15-1 is £3, (Msb, K,) aor. ; and ?, 


(Msb,) inf. n. Bó and £63; (TA;) or ad VLE, 
(S;) or both, (Msb, K,) but the latter is the more 
common; (K;) and Vics; (S;) He went far, 
(S, K,) or beyond the due bounds, in offering a 
thing for sale and demanding a price for it, or in 
bargaining for a thing: (8, Msb, K: :) the verb 
in this phrase is also followed by ache [against 
him}. (TA.) IB says that is signitics on 
(meaning He, or it, was, or became, distant, &c.] : 
and that ¥ AS! signifies Si [meaning he went 
far, &c.]. (TA.) You say also, gel Y ihi 
They went far, or very far, or to a great or an 

extraordinary lengths, in seeking me. (S, K.*) 
And “áb EDTA VEL The people, or company 
(TA) 
And juo u VEE} He went away in the 
desert : (K: ) as though he went far in it. (TA.) 
And ask, us £3, inf. n. LLS, He exceeded the 
due bounds, and went far from what was right, in 
respect of his commodity, or article of merchan- 


dise. (K.) And age „> É, (Msb, K,) aor +, 


of men, sought us walking and riding. 
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(K, TA,) only, (TA,) or; and +, (Msb,) the 
ei aor. ıs mentioned in the L, (TA,) inf. n. 
bho, (Msb, TA,) in the K, erroncously, bb, 

(TA,) and Lbs also; (Msb ;) and ths; ; (Mb, 
K;) and ¥ Lzst; (K;) or dealt 3 Y B41; (Ș;) 
He acted unjustly, wrongfully, injuriously, or 
tyrannically, (S, Mgb, K,) in his judging, or 
exercising jurisdiction or rule, or passing sen- 
tence, (Msb, K,) or in judging, &c., (S,) ache 
against him. (K.) And ajs bes, (S, L,) 


aor, 2 , (L,) and tiiki, ($, L;) I acted 
unjustly, wrongfully, injuriously, or tyrannically, 
against him: mentioned by A'Obeyd. ($, L.) 
It is said in the Kur [xxxviii 21), bits ‘3, or 
Vins, or TER, or t bbij, accord. to dif- 
ferent readings, “And go not thou far from what 
is right: (K, TA:) all having this meaning: 
(TA:) or exceed not the due bounds, (Bd.) 
bbs significa The exceeding the due bounds 
(AA, 8, Mgh) in selling, and in demanding or 
secking, and in exercising jurisdiction, &c. » (AA,) 
or in everything. (§.) It is said in a trad. ge & 
bbs Yo nhs ʻ wo [She shall have the dowry 
of her like :] there shall be no Salling short nor 
exceeding. ($), And you say of a just sale, 
AR 5 3 eas ~“, (Şin art. jnmy,) or Yo 
bbi, (T and TA in that art.,) [There is no 
deficiency in it nor excess.) You also say Bs 
| sit ust aor. > and +, inf. n. LGS and b,b, 
He was rough, harsh, or coarse, in speech. (Msb.) 
i == bÉ uscd transitively, [aor. + ,] He passed, or 
| passed beyond, [or, probably, passed far away from,] 
a place. (TA) — bas £3, (K,) aor. 2 , (TA,) 
inf. n. È; and bebe, (K,) Me distressed, or 
afflicted, such a one, and treated him, or used 


him, unjustly, wrongfully, injuriously, or tyran- 
nically : (K:) so say AZ and Aboo-Malik. (TA.) 


— abs abt: sce 3. 

2. bis, inf. n. £35, He strove, laboured, 
exerted himself, or did his utmost, in acting 
unjustly, rerongfully, injuriously, or tyrannically, 
and exceeding the due bounds, (K,* TA.) See 
also 1, in the latter half of the paragraph. 


3. abt, (K), inf. n. ibis, (TA,) He vied 
with him in biii [i. c. going far, or beyond the 
due bounds, in offering a thing for sale and de- 
manding a price for it, or in bargaining for a 
thing; or acting unjustly, wrongfully, injuriously, 
or tyrannically, in judging, &c.]. (K.) You 
say, Ý abis able [He vied with him in so doing, 
and surpassed him, or overcame him, therein). 
(TA.) See also 1, in the latter half of the para- 
graph. 


4: 


see 1, in nine places. 
8: sec 1, in two places. 


2. 

bs The bank, or side, of a river: (S, Mgb, K:) 
and of a valley: (S, Msb:) or, of the latter, the 
rising ground next the bottom: (AHn:) pl. 
bhi (Msb, K) and Cubs ; (IX ;) the latter 


occurring in a verse, accord. to one relation; but 


Book J.] 


tro’ 
accord. to another renton it is gylas, pl. of 


cpt, which is syn. witn bi. (TA.) weet The | 
side of a camel’s hump; ($, K ;) any side thereof: 


(S:) or the Hee (K :) pl. bbi. (8, K.) ; 
| 
$63: see bu. | 
iba, see bib, in two places. | 
ELS, for bL3 53 51, (Mgh,) and bhé 95 J35, 
(Bd in lxxii. *4,) An action, or affair, (Mgh,) 
and a saying, (Bd,) that is extravagant, or 
exorbitant, or exceeding the due bounds. (Mgh, 
Bd.) [Sce 1, of which it is an inf. n.] 


bibs Distance ;_ remoteness; (S, K, TA;) as 
also Vithsand vids, with Kear, (K,)and tB. 
(TA.) Itissaidin a trad., oe Sy Sati tpt el 


AKS sgy Vabin 265 651 15 ie. [0 
God, verily I sech protection by Thee from 
trouble of trarel, and yrievousness] of distance of 
the space to be journeyed over, [and evilness of 

return to my home.) (TA.)— And Distance, 
or farness, petn reen the two extremities of a man; | 
as also ¥ bus and ¥ bb. (K.) And Tall- 
ness, and beauty of stature: (K:) or jst ness of 
stature: (1Drd, $, K :) -as also ¥ bus, (S, K,) 


in cither sense. (K.) == Also, and ¥ bis, Frag- 
ments of bahed bricks, (K.) — [Frey tag erro- 
neously assigns the first and last meanings in this 


paragraph to ibs. and he adds, from Reiske, a | 
meaning belonging to bubs. ] 


bus: 


Gas 4 A she-camel having a largehump ; (As, 


K;) a8 also t bsb: (K:) or large i in the 
two hide of the hump: (TA :) pl. WÉS. (K.) 


sce bui, in four places, 


$ o- 
sce biad. 


cbs bs : sce PAAA 


abibs ; 


BERS A certain bird: (K:) IDrd says that : 


it is asserted to have this meaning; but is not of 
established authority. (O.) 


3. 

b Anything Distant, remote, or far. (TA.) 

—A man whose tro catreniities are far from 
each other. (K. )— abs ie, ($, K,) and 
vib, (K,) A girl tall, and of beautiful stature : 
(Ķ:) or of just stature. ($9, K.) =e „búi 5s} 
Verily thou art acting unjustly, wrongfully ly, in- 
Juriously,or tyrannically, towards me in judging : 
occurring in a trad. (A’Obeyd, Az, $.) 


ibis: see biG. — Also Difficulty, distress, |: 

affliction, trouble, or inconvenience, (TA.) 
ths 
to 

1. WS: sce 4. =m Also He walked on the 
veel, i.e. bank, or side, of the river. (K,* 
TA.) em And He cut lengthwise [into slices, or 
strips,] the hump of a camel, and a skin, or hide. 
(TA.) mm He subdued, overcame, overpowered, 
or mastered, a man, (K.) a. He compressed his 


hò — qha 
wife, Ce ) [And ths and 6 sigay the same.] 
— Bt úi, (AA, $, Ķ,) aor. £ [as in other 


senses], (TA,) inf. n. h5, (AA, S,) He bound 
the saddle upon the she-camel. (AA, S, K.) — 


And Joay ins He burdened heavily, or over- 


| burdened, “the camel with the load; (K;) inf. n. 


as above. (TA.) [But see what follows.] == 
Accord. to ISk, (TA,) this last phrase signifies 
also, (K,) or Jomdly Slat, as in the L, (TA,) 
He, (a man, K,) or she, (a camel, L, TA,) had 
strength, or power, to bear the load. (L, Ķ,TA.) 
= ay Sis She (his mother) cast ee forth 


O por 


[from her womb]. (K), One says, úi i uw 
a Si, and so ap 3, May God curse u 


mother who cast him forth (from her womb}. 
(TA.) 


2. ibs, inf. n. tisbts, It (a valley) had its 
two sides (CÉLÚ, TA) flowing [with water). 
(TAar, K.) 


3. Bue T walked upon one eb [i. e. bank, 
or side, of a river or valley,) while he walked 


upon the other is. ($, K.* 
l 


4. test; $ Msb;) or ¥ ths, nor. *, inf. n. 
16 and hd, (K;) or both; (TA;) It put 
forth its ob’, [or sprouts, ke (8S, K;) syn. 


-üe 


e ; (Mgb ;) said of secd-produce ; ($, Msb, K ;) 


and in like manner said of palm-trees (J=); 


and the former verb, said of trees (jab), they 
put forth sprouts around their bases, or stems. 


(K.) And yor HOAT lbs! The tree put 
forth its branches. (TA.) — And the former 
verb, t He (a man) hada son who had attained 
to manhood and become like him; (AHn, K;) 


like Kaol. (TA.) 


Q. Q. 1. (bd, (K, TA,) said of a man, 
(TA,) i q. Gy, (K, TA,) meaning He was 
weak (TA) in his opinion, or judgment, (K, TA,) 
and in his affair. (TA.) 


2L3 (S, Msb, K, &c.) and ¥ tes (TA as from 
the K [but not in the CK nor in my MS. copy 
of the K, though a known dial. var. of the former 
as will be shown in what follows,]) The els {or 
sprouts] of seed-produce, (IAar, S, Mgb, K,) and 
of plants, or herbage, (S,) and of palm-trees: or 
the leaves thereof; (K. TA ;) i. e. ofseed-produce : 
(TA:) and the shoots that come forth (Msb, K) 
from, (Mgb,) or around, (K,) the bases, or stems, 
(Msb, K,) of plants, or herbage, (Mgb,) or He 


trees : (K :) pl. SLi, (S,) or thd. (K.) ghi 
lai, in the Ķur xlviii. last verse, means That 
has put forth its el {or sprouts]: (Bd, Jel :) 
or, accord. to Akh, its extremity: (S:) or its 
ears, (Mgb, TA,) accord. to Fr; each grain, he 
says, producing ten, or eight, or seven : or, accord. 
to Zj, its plants: (TA:) and some read ¥ sibs, 
(Ba, Jel,) which is a dial. var.; and ela, and 


a Mee 


orl, and alab, and aglas. (Bd.) = (See also 
363.) om: And see ibú. 
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ae 
Us : 

places. 


see the next preceding paragraph, in two 


sibs [app. a n. un. of thi, q. V. == Also] A 
ea o, 3. m 

green palm-branch : one says, end Hl She 

has a figure like the green palm-branch. (A, 

TA.) And A slice, or strip, i.e. a piece cut 


lengthwise, of a camel’s hump, and of a skin, or 
hide. (A, TA.) 


esl (S, Msb, K) and Y 2b% (K) The dank, 
or side, (bi, S, K, and ile, $, Msb,) of a 
valley (S, Msb, K) and of ‘a river: (K:) and 
some say that the former signifies the extremity, 
or edye, or side, (.3,b,) of a river ; and the shore 
of the sea: the pl. of the latter is ty4a5; and of the 
former, esblys and Si; (K, TA ;) or this last, 
as is said in the M, may be pl. of hi. (TA.) 
Accord. to the §, one says also aay ibú 
{meaning The xides of the valleys] ; not assigning 


to #blà any pl.: but the truth is that the pl. is as 
stated above. (TA.) 


webs 

1. 3, (K, TA,) aor. 2, (TA,)inf. n. Jad, 
(AZ, TA,) He cut (K, TA) into oblong pieces, or 
strips, flesh-meat, and a camel’s hump, and a 
hide, or leather: (TA :) or he cut into strips, but 
without separating them, a camel’s hump. (AZ, 
TA. J—And wyl ooh, {aor. #,] inf.n, Jii, 
She (a woman) split the palm-stichs, or palm- 
branches stripped of their leaves, to make of them 
mats: which being done, says A’Obeyd, {or 
when they have been pecled,] the abi (a: y] 
throws them to the aia. (S.) (Or] ohi, 
aor. +, inf. n. Dahi, She removed the upper peel 
of the bi, or [ fih, green] palm-branches. 
(ISk, TA.) ==: 3 also signifies It inclined, or 
declined, , turned aside or away, deflected, or 
deviated, and became distant, or remote ; (As, O, 
K;) and so .AbS; and both signify it ment 
away. (As, TA.) One says, aé webs It turned 
aside or away, and became distant, or remote, 
from him, or n (K.) Thus, in a trad., 4-5 


1e oer 


aliio ye col The spear deflected from, and 
(O, TA.*) And 
one says also, jit cht The dwelling was, or 
became, distant, or remote. (0.) 


i uhit It flowed; (S, K;) said of water, 
(K.) 


Jhi pl. of TALS, (S, Msb,) [or rather a 
coll. gen. n., of which the latter is the n. un.,] like 
as Jo is of 5503; (Mab ;) Fresh, (A,) or green, 
(Mgb,) or green and fresh, (S, K,) palm-branches 
(S, A, Mab, K) stripped of their leaves: (A :) or 
they are less than what are termed uns, of 
which the sing. is ¥ Hebd ; ; and the „Sias are 
less than the citó: [i. e. the sú is the 
thickest part of the palm-branch ; next is the 
čaká; and next to this, the FAAN Jort ibi 


were 


signifies a green palm-branch. (K.) Jue 


failed to reach, hia vital part. 
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v whi, in a trad. of Umm-Zara, [as expl. in art. 

Je, q- V.,] means Like a green palm-stich drawn 
forth from its skin: or like a sword drawn forth 
[from its scabbard]: (TA in art. [Jw :) [for] a 
v LG signifies also A sword. (Aboo-Sa’ eed, 

K.) — [Hence, app.,] Jhi is used also as an 
epithet, meaning t Tall, and well made; (A, K, 

TA ;) applied to a man and toa horse. (TA.) 
And, applied to a boy, or young man, Į Plump ; 
or fe soft, thin-skinned, and plump: and so 
Y a5 applied to a girl, or young woman: (A :) 
or the former, applied toa boy, or young man, 
nell made, and neither tall nor short: (TA:) or, 
so applied, light, or active, in body, and sharp- 
headed : (IAgr, TA in art. qwas, voce wee: ) 
or it means, so applied, long and even (be) in 
the bones, light of flesh ; likened to the palm-stick 
that is split: but this epithet is mostly used with 
3, i. e. 1 465, which is applied to a mare : (Ham 
p. 208:) or this epithet, 4,5, applied to a mare, 
means lank (dfs) in flesh; (K, TA) or tall; 

(TA;) as also ¥ dibs in the former sense, (K, 
TA,) or in the latter ; and the masc. is not thus 
uscd, applied to a horse: (TA :) and Ý rnd, (S,) 
or ¥ ihs, (K,) or both, but the former is the 
more approved, (TA,) beautiful; plump ; or fat, 
soft, thin-skinned, and plump; (K, TA;) and 
tall: (K:) or simply tal; (S, TA;) as also 
Y Dyha and Y ZDES applied to a man. (TA.) 


ibs: see the next preceding paragraph, in 
seven places : «== and see what next follows. 


abd (9, K) and Y abs (K) and Y ah3 (TA) 
and D ibi, (X, ) which last is said by some to be 
a n. un. of Jhi [mentioned in what follows as a 
pl.J, (MF,) A [raised] line (diz sb, S, O, or 
we yb, K, [meaning a ridge, and sometimes also 
a depressed line, as shown voce asl I i.e a 
channel,]) in the wee [i. e. broad side, or middle 
of the broad side, of the blade} (8S, O) of a sword : 
(S, O, K:) pl. SLS and Lbs, ($, O,) or Gabe 
and bs and hd: (K: [in which it is said 


23 


that the pl. is bbi and -hà like J and 
J5: but I think that Jabi i is a mistranscrip- 
tion, and thae, the right reading is Lhi and 
Hi like ES and Jó :]) hence it would seem 


that Lhi and bs are pls, of one sing.; but 
Ibn-Hisham El-Lakhmee expressly states that the 


former is pl. of dad ; and the latter, of ¥ ad; 

(MF ;) or which ues also isa pl.; (L in art. 
def ;) and which signifies {the same as ihe, 

i.e.) the rising yer {i. e. the ridge] in the pio 

of a sm ord. (ISh, TA.) [See also JÉ: and 


see ers and yss. J 
ibs : see whs (near the end) i in two places : 


—and see also Khai : and died, in three 


places. 
ar ae Ores 
ab: see dbs. 


ibs The instrument with which a assy [or 
cloth put beneath a camel's saddle) is quilted. (K.) 


whi — yee 

ibd A slice, or strip, of flesh-meat: (TA :) 
or a piece cut lengthwise | of a camel’s hump; (8, 
O, K, TA;) as also V ihs : (O,K:) or a piece 
cut in the form of a strip, but not separated, of a 
camel’s hump; and so ¥ the latter word: pl. of the 
former (3th. (AZ, TA.) — And A piece cut 
lengthwise of a hide or of leather; (S, O ;) as also 
tihs. (0.) — And A piece of [the tree called] 


ee of which a bow is made. (S, O.) =—— See also 


uhá. — And see ih, — Also, applied to a 
she-camel, Tough; syn. iu. (K.) —_ And [the 
pl.) ante Different, or various, parties, sects, 
or classes, (K, TA,) and sorts, of men &c. (TA.) 

—- And Difficulties, or distresses; (Abu-l-Faraj, 
O, K;) as also (3ta3, (Abu-l-Faraj, O, TA.) 


decked, (as in the TA,) or ¥ ibis, (as implied 
in the K,) A quilted aby {or cloth that is put 
beneath a camel’s saddle]. (K, TA.) 


SABS A butcher. (Fr, TA in art. slaw.) 


eb [act. part. n. of the trans. verb Åb]. = 
(Hence, } bigs [the pl. of ii] signifies 
Women who cut skin, or leather, into strips, 
after having shaven it or measured it: 80 accord. 
to different copies of the K ; i.e. ain be wy or 
ailen. (TA.) —= And Women who split palm- 
leaves, and peel the {palm-branches stripped of 
their leaves, or the portions thereof termed) went, 
to mahe of them mats, and then throw them to the 
ogis: (TA :) or the sing., au, signifies a 
woman who peels the wee, (As, TA,) or who 
splits the palm-stichs, to make f them mats, (S,) 
and then throws them to the aiu, (As, 8, TA,) 
who removes all that is upon them mith her knife 
until she has made them slender, when she throws 
them back to the å b\&: (As, TA:) or a woman 
who makes mats of a, i.e. [green, fresh] 
palm-branches [stripped of their leaves}: (ISk, 


ces 


TA :) the pl. occurs in a verte cited voce ew. 


(8 TA. = Also, [from the intrans. verb (ba, ] 
bit Ww pb A road inclining, declining, or 
turning aside or away. (8, K.) ——= And iit 2 ‘ axe; 
A shot, or thron, that deflects, or deviates, from 
a vital part; as also divi. (TA.) a= And Ja; 


Jamol wb i iq Cats [i. e. A man remote, or 
distant, in respect of the place of alighting or 


abode]. (TA.) 


JD A sword (S, A, K) having „hå (pl. of 
wre | KGS), (A, K,) i. e. (A, TA) having SG [here 
meaning ridges, as expl. above, voce ib], (5, 
A, TA,) in its wes [or ridges and channels, } 
these being in some cases elevated and depressed 
[lines]; (TA ;) as also t bylai: (Ķ, TA :) said 
by some, [but-not so accord. to the A,] to be 
tropical, as being likened to pieces of a camel’s 
hump cut in strips. (TA.) And in like manner, 
A garment, or piece of cloth, having yb [as 
meaning lines, or streaks, or stripes). (s, TA.) 
And Xjoi2 (55) t Land that is furrowed (A, 


(Boox I. 


Msb, K) a little, (K,) not much, (Mgb,) by a 
torrent. (A, Mab, K.) — And + Flowing [water 
&c.; because of the streaks, or lines, with which 
its surface is diversified]. (TA.) == See also 


feos, — And see Jdi, last sentence. 
Shis: see the next preceding paragraph. ===- 
ads call cog bbs ws means A horse swollen 
with fat in the two portions of flesh and sinem 
next the back bone, on each side, [and in the 
rump,] (O, K,) and whose creases of the skin are 


far apart. (O.) — Sec also Ji, last sentence. 


poe 

1. 6543, (A, MA, O, TA,) [aor. ¢,] inf. n. 
pbb; (MA;) and ¥ a,b, (K,) inf. n. jebt5, 
(TA;) He halved it; divided it into halves. (A, 
MA, O, K, TA.) a= ubi, aor. *, (S,) inf. n. 
bi, ($, K,) He milked one phi, of her, (namely, 
a camel, or a ewe or goat, §, [i. e., in the former 
case one pair of teats, and in the latter case one 


teat,}) and left the other phi. (S, K.) == Shs 
and 265, aor. ¢ , (K,) inf. n. suat, (TA,) She 
(a ewe or goat) had one of her teats dried up : 
or had one teat longer than the other. (K.) 
[ jas seems to be also Syn, with Com as expl. 
in this Lex. : sce also the latter word in Freytag’s 
Lex.: Reiske, as cited by Freytag, explains the 
former word as meaning “ quando latus unum 


es ee eoe 


vulvæ pre altero propendet.’ ]— oyat pm, (8, 
K, TA, and so in the O voce pony q. v., [in 
some copies of the § and K and in a copy of the 
A, erroneously, spag, )) aor. #, (S,) inf. n. jobs 
($, K) and 363, (TA,) He was as though he were 
looking at thee and at another: (S, A, K:) on 
the authority of Fr. (TA.) — opt bh He 
repaired, or betook himself, in the direction of 
him, or it: or join in the sense of dye! and 
ie ÚI has no verb belonging to it. (K.) — 
KEO) chá The house, or abode, was distant, or 
remote. (Mgh, Mab.) — pab, (S, K,) aor. ¢; 
(K;) and phá, aor. +; inf. n. 56%, of both verbs, 
($, K,) or this is a simple subst., (Mgb,) and 
jsb; (L;) [and ¥ pbUts; (A in art. de ;)] He 
was, or became, or acted, like a yet íq. v-}. ($, 


K.) And Adal (gle pes, (A, Mab,) or sb sh, 
(S,* K,) aor. 2, (Mgb,) inf n. jolt and Sjpbd 
and 55, (K,) or this last is a simple subst., 
(Msb,) He withdrew fur away (S,* A, Ķ *) from 
his family; or broke off from them, or quitted 
them, in anger: (A, K:) or he disagreed with his 
family, and wearied them by his wickedness 
(Msb, TA) and baseness. (Msb.) 
2: sce 1, first sentence. — acs pbs, (S,) or 
ait, (K,) inf. n. jeh, ($, K,) He bound two 
of the teats of his she-camel with the spo [q ¥-], 
(S, K,) leaving [the other] two [unbound]. (K.) 


3. we a5 bé Ihalved with him my property ; 
($, K;) I retained half of my property and gave 
him the other half. (M, TA.) == And Spb 


Boox I.] 


utb I left for my lamb, or kid, one teat [of the 
mother], having milked the other teat and bound 
it with the ipo [q. v.]. (8.) 

6: see 1, last sentence but one. 

5bs The half ofa thing; ($, A, Mgh, Msb, K;) 
as algo Vek’: (TA :) pl. [of pauc.] pei (S, K) 
and [of mult.] jobs. (K.) It is said in a prov., 
ahi BH Che Lei [Mik thou a milking of 
which half shall be for thee]. (S.) And one says 


cb jab Hair [half] black and [half] white. 
(A.) Accord. to Ibriheem El-Harbeo, (O,) the 


s ese Oo 


saying of the Prophet, Lag dal Gy 45 Suc eu 


alle f OF [Whoso refuses to rindat a poor-rate, 
verily ly we take it from him, and half of his pro- 
perty], thus related by Bahz, is a mistake, and 
the right wording is, aie jes, meaning and his 
property shall be divided into two halves, and the 
collector of the poor-rate shall have the option 
given him and shall take that rate from out of the 
better of the two halves, as 4 punishment for the 
man’s refusal of the rate; (O, K;) but it is said 
that this law was afterwards abrogated: (O:) 
Esh-Shifi’ce, however, says that, in the old time, 
when one refused the poor-rate of his property, it 
was taken from him, and half of his property was 
taken as a punishment for his refusal; and he 
adduces this trad. as evidence thereof; but says 
that in recent times, only the poor-rate was taken 
from him, and this trad. was asserted to be abro- 
gated. (TA. [More is there said on this subject, 
but I omit it as unprofitable.)) — It occurs in 


two trads. as meaning alf a Ike [q. v.], or 
half a G9 (4. v-], of barley. (TA.) — [In pro- 
sody, Half a verse.] a Also tA part, or por- 
tion, or somewhat, of a thing ; (Mgh, K ;) and so 
¥ joka, (TA.) In the trad. of the night-journey, 


ú i aos means +(And He remitted] part, or 


somewhat, thereof; “(K;) i. ¢., of the prayer. 
(TA.) And similar is the saying in another trad., 


oly bs jhe jy t[ Purification is part of 
fath). (TA.) — Either the fore pair or the 
hind pair of the teats of a she-camel: she has two 
pairs of teats, a fore pair and a hind pair, and 
each pair is thus called: (S, K:) and either of the 
tro teats of a ewe or she-goat : (IAar, TA :) pl. 


Te ($, TA.) Hence the saying, /S,) és 
°y ews Jie t Such a one has known, or 
PEM varieties of fortune: (Ẹ§,* TA :) has ex- 
perienced the good and evil of fortune; (S, K, 
TA;) its straitness and ws ampleness: being 
likened to one who has milked all the teats of a 
camel, that which yields plenty of milk and that 
which does not; the fore pair being the good ; 
and the hind pair, the evil: or, as some say, 


hb means streams, or flows, of milk: and [in 
like manner] onc says, ahi ao! Sim. (TA.) 


And, as is said in the “ Kamil” of Mor, one says 
- os 8 73 


of a man experienced in affairs, Que 35 oÝ 
shasi t Such a one has endured the difficulties 
and [enjoyed] the ampleness of fortune, and 
managed his affairs in poverty and in wealth: 
lit., Aas milked his pairs of teats, one pair after 


another. (TA.) — Also A direction in which 
one looks or goes or the like. (S, A, Msb, K.) 
One says, oped 345 He went in his, or its, 
direction; towards him, or it. ($, A.) And it is 
said in the Kur fii. 139 and 144 and 145], 


Aadi Jamol? Ax Dns J5 Then turn thou 
thy face in the direction of the Sacred Mosque. 
(Fr, S.) The noun in this sense has no verb 
belonging to it: or one says, opin’, pe [expl. 
above: sce 1]. (K.) — Also Distance, or remote- 
ness. (TA.) 


pbs: sce pels [of which it is both a syn. and 
a pl]. 


ihs yÝ wy The offspring of such a one are 
half males and half females. (S, A, Ķ. [In the 
Ham p. 478, it is written bh’. a») 


Obs, ($, A, K,) fem. spb, (K,) A bowl, 
($, K,) or vessel, (A, K,) half full. (ẸṢ, A, K.) 


jot A ewe, or she-goat, having sone teat 
longer than the other ; (Ş, O, K;) like ere in 
this sense [and perhaps in others also, agreeably 
with what is said of bs i in the first paragraph of 
this art.]: (S in art. ¢»dm:) and (so in the $ and 
O, but in the K “‘or”’) one having one of her 
teats dried up: (S,O,K:) and a she-camel 
having two of her teats dried up ; for she has four 
teats. (S, O.) And A garment, or piece of cloth, 
having one of the two extremities of its breadth 
longer than the other. (O, K.) —— See also the 
next paragraph. 


pan : Bee pee, in two places. == Also Distant, 
or remote; (As, $, A, Mgh, Msb, K;) applied to 
a town, or country, (Ag, $ S,) an abode, (A, Mgh, 
Msb,) and a tribe. (A.) And so bs in the 
phrase pa Ss [A distant tract, or region, 
towards mhich one journeys] : (S, K:) so too 


tsi in the phrase igh i 43 [which may mean 


as above, (like RA i) or a remote, or far- 
reaching, intention, or aim, or purpose]. (TA.) 
— Also A stranger; (9, O, Msb, K;) because 
of his remoteness from his people; (TA ;) as ina 
verse cited voce 5: (8, O:) or one who is alone, 


or solitary: (A F pl. sbh. (TA.) 


ped [One who withdraws far away from his 
family ly; or breaks off from them, or quits them, 
in anger: (sce 1, last sentence:) or] one who 
disagrees with his family, (Mgb,) and who 
wearies them by his wickedness (ẸṢ, Mgb, K) and 
baseness (Mgb) and guile: (TA:) i q. geld 
[meaning as above, and having other similar 
meanings; gencrally vitious, or immoral; bad, 
evil, wicked, or mischievous): (A:) accord. to 
some, it is post-classical: Aboo-Is-hak says that 
it signifies onc who takes a mrong course : it is 
also expl. as signifying one who outstrips; like 
the [messenger called] yy, who takes a long 
journey in a short space of time: and hence, [as a 
conventional term of the mystics,] it is applied to, 
one who outstrips, and is quick, in attaining 
nearness to God: or as meaning one who has 
neariad his family, and withdrawn far from 
them [in spirit], though mith them [bodily], be- 


cause of their inviting him to carnal lusts, and 
accustomed ways [of the world]: (TA:) [in the 
present day, it is applied to a sharper, or clever 
thief : and to any clever, or cunning, person :] pl. 
jue. (TA.) 

posa | ALalved. == And hence,] A verse of the 
metre termed joy, (O, K,) and of that termed 
ert, (TA,) having three of its six fect wanting ; 
(O, K;) properly, having half thereof taken 
away. (O.) == Also Bread done or with [the 
scasoning, or condiment, called] es. (O, K.) 


Úb pA They are persons whose houses 

adjoin ours. (0, K.) 
ghi 

zb (0, L, Mgb, K) and eink ; (L, Mgb;) 
some say the former; and some, the latter; 
(Msb;) the latter said to be of established au- 
thority, as a dial. var., though disallowed in the 
K [and in the OJ; but the former is the more 
approved on account of its being conformable 
with Arabic words, (Msb, TA,) such as Janay on 
(TA,) which the latter is not; (Msb, TA ;) and 
sometimes it is pronounced with the unpointed 
vu, (O,) this being a dial. var.; (K;) A well- 
known game; (namely, chess:] (O, L, K:) 0 
Pers. word, (TA,) arabicized; (Msb, K, TA;) 
[said to be) from KS; oo “a hundred strata- 
3 SÉ “trouble departed,” 


gems;” or from 


meaning that trouble departs from him who plays 


at it; (TA;) [or from rae ol “the royal care or 


sorrow ;” or from Kt 3 “six species or 
ranks,” because the picces are mae so many species : 
(Richardson’s Pers. Arab. and Engl. Dict., 
Johnson’s ed.:)] or [accord. to some] it is from 


ut, (O, K,) or 5 bio, referring to the 
gk (TA;) or from peel, (0, K,) 
referring to the word z j plaw ; so says lbn-Hishám 


El-Lakhmee: but, as IB and others have said, 
these derivations are only partial, making the gy 
and the æ to be augmentative letters, and are 


manifestly incorrect. (MF, TA.) 


word 


ibs 

1. 565, (S,TA,) [aor. 4,] inf. n. Gahi, 
(PS, yi He mas, or became, distant, or remote, ($, 
TA,) as [from him, or it]. ($.) And hi 
ja, (Msb, TA,) aor. as above, (Msb,) and so 
the inf. n., The abode, or dwelling, was distant, or 
remote. (Msb, TA.) om And + He was, or be- 
came, remote, or fur, from the truth, and from 
the mercy of God. (Mgb.) = And $ obs 
LI, (K,) inf. n. as above, (TA,) Jt entered 
into the earth, either wt; [app. a8 meaning 
becoming firmly fixed therein), or ety (app. as 
meaning penetrating, and becoming concealed). 
(K.) = ai, (S, K,) aor. ¢ , inf. n. bd, (S,) 
He turned away in postion to him (namely, 
his companion, K) from his design, or aim, or his 
direction that he was pursuing, and his way, or 


eer ser 2 


course; expl. by the words ams a oe aio. 


(ISk, §, K.) = And ahá, (S, K,) aor. +, (8) 
inf. n. pda’, (TA,) He bound him with the bd 


{or rope, or long rope, &e.]. (S, K.) 


4. abst Ie made him, or caused him, to be, 
ur become, distant, or remote. (Ñ, K.) 


Q.Q. 1. Sk He acted as a weed [i. e., as 
implied in the context, a devil; or one excessively, 
or inordinately, proud or corrupt or unbelieving 
or rebellious, or one insolent and audacious in 
pride and in acts of rebellion}; (K;) and 
0 6055 ; (S, K;) both signify the same; (kK, 
TA;) he became, and acted, like the oles. 
(TA.) 


7655. 

ey A rope, (S, Msb, K,) in a general sense : 
(KK :) or a long rope: (Kh,S,K:) or a long and 
strongly-twisted rope by means of mhich one 
draws mater: (TA:) pl. GUaSl. (S, Msb, K.) 


Mention i is made, i in a trad., of a horse as being 


wat, be) po [i. c. Tied with two ropes, or long 
ropes, ke. ,] because of his strength. (TA. ) And 


gece 35 


one says of a strong-spirited horse, É aed al 
uhi [Verily he leaps between two ropes, or 
long ropes, &c.}: a saying applied as a prov. to 
him who exults, or exults greatly, or excessively, 
and behaves insoléntly and ungratefully, and is 
strong. (TA.) An Arab of the desert described 
a horse (S, Mgb) that did not become abraded in 
the sole of hin hoof (90 in & scopy of the 8) by 


sie 


Raying, ad is? Sž aó [As though ke 
ril in ropes, or long ropes, &c.]. (Ẹ, 


sce what next precedes. 


mere a 


Msb.) 
Obd s (S) or Dabé 55 (K) [A place to 


which one purposes journeying] that is distant, or 
remote. (S,K.) And Sight 5532 [A warring 
and plundering expedition] that is distant. (K.) 
And Cig yee [Distant war: or] t war that 
is difficult [because distant}. (TA. See an ex. in 
a verse cited voce ie) [See also ihá, and 
Cobb} — bsb 55 1A deep well, ($, K, TA,) 
curving in its interior: (TA :) or a well from 
which the bucket is drawn out by means of two 
ropes, from its two sides, wide in the upper part 
and narrow in the lower part; (X, TA ;) so that 
if one draws out the bucket from it by means of 
one rope, one draws it against the casing, and it 
becomes rent. (TA.) And Èb ra + A long 
and crooked spear. (TA.) 


Cele Distant, or remote. 
. - 9 * 
Gzht, and Sb.) 


E bÉ [ Distant, or remote, in respect of the 
place of alighting or abode]; èi. q. bi {q. v.]. 
(TA imart. ydas, [Sce also Cid, and Cselad.]) 
— And + Far from the truth [and from the 
mercy of God: see 1), (TA.) — And i q. 
awe + [Bad, corrupt, &e.; like Cbs]. (K.) 
Umeiyeh (S, TA) Ibn-Abi-g-Salt, referring to 
Solomon, (TA,) says, 


(TA. [See also 


re aren als + 
: Oke tas obti Gil i 


* DENG mal uw Es: je 
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named cypblend! (93); (S, TA;) which is expl 
‘in the K only as meaning a certain plant. (TA.) 
| Sta RUC flit. The devil of the waterless 


{Whatever bad one disobeyed him, he bound him | | deserts] means + thirst. (K.) — cle’ S signifies 


in irons ; 


shackles for the neck and hands). (S, TA.) 


REUN a word of well-known meaning [i. e. A 
devil; and with the article JI, the devil, Satan]: 
($, K:) any that is excessively, or inordinately, 


proud or corrupt or unbelieving or rebellious, or 
that is insolent and audacious in pride and in 
acts of rebellion, of mankind, and of the jinn, or 
genii, and of beasts; (A’Obeyd, S, Mgb, K ;) as 
is shown in relation to the first and second of 


these by what is said in the Kur vi. 112, and ii. 
13 and 96; (TA:) the yy is radical, (S, Msb, 
TA,) the word being of the measure Jia, from 
obt, (Msb, TA, ) signifying “he was, or became, 
distant, or remote,” (TA,) or signifying “he was, 
or became, remote, or far, from the truth, and from 
the mercy of God ;”” (Msb ;) as is indicated by the 
pl. obs ; [for] the reading of El-Hasan in the 
Kur xxvi. 210, gb, is anomalous, [like 
Ops for S, ] and is said by Th to be a 
mistake : (TA:) or, as some say, the vy is aug- 
mentative, (S, Msb, TA,*) and the eZ is radical, 
so that the word i is of the measure os, (Msb, ) 
from bÚ, aor. beis 2*2, (Msb, TA,) signifying eit 
was, or became, null, void, of no account,” and 
the like, and “it burned,” or ‘* became burnt,” 
(Mab,) or signifying “he burned with anger :” 
but the former opinion is the more common: 
(TA:) [in the Kur, the word is always perfectly 
decl. ; and so it is said to be by SM, in art. bs 
of the TA; unless used as a proper name: but J 
says,] if you make it to be of the measure Jas 
from pb said of a man, [or rather because 
they say of a man ¢a.-5,] you make it perfectly 
deel.: but if you make it to be from Bs [“ he 
burned” a thing], you make it imperfectly decl., 
because it is of the measure ors. (S.) — Also 
The serpent: (S,K:) or a certain species of 
serpents; (Fr, $, TA ;) having a mane, of foul 
aspect : or,as some say, a slender, light, or active, 
serpent. (TA.) a= Respecting the saying in the 


2? sate r302 


Kur [xxxvii. 63], cbt en al alb 
[Tts fruit is as thoug gh it were the heads of the 
Cxb], Fr says that there are three ways in 
which it may be explained : one is, that the 

is likened to the heads of the ¢ybl* [meaning 
devils] in respect of foulness, or ugliness, because 
these are described as foul, or ugly: (S:) or it is 
likened to the evil in disposition of the jinn, 
because these are imagined as foul, or ugly: Zj 
says, in explaining it, that one says of a thing 


deemed foul, or ugly, gyllaed amg Jó [as 
32, sab, 


though it were the face of a devil), and wl) al& 


yh [as though it were the head of a devil] ; 

for though the 4b. is not seen, he is conceived 
in the mind as the foulest, or ugliest, of things: 

(TA :) the second is, that [the meaning is fuul, 
or ugly, serpents; for] the Arabs apply the name 
Ous to a sort of serpents, having a mane, foul, 
or ugly, in the head and face: (8, TA :*) the 
third is, that a certain foul, or ugly, plant is 


then he was cast into the prison and the | 


also t Any biamable faculty, or power, [or pro- 
pensity, ], ofa man. (I*-Rághib, TA.) One says, 
alas a5) i i.e. t [His anger got the ascendency 
over him; sor) he mas, or became, angry. (TA.) 
And la, $j) + He plucked out his pride, 


(TA.) — Also, [probably as being likened to a 
serpent,] ¢ A mark made with a hot iron in the 
upper part of the haunch of a camel, perpendicu- 
larly, upon the thigh, extending to the hoch; (K, 
TA;) from the “ Tedhkireh” of Aboo-’Alce ; 


rn need 


(TA;) likewise called ¥ i645, (AZ, K, TA.) 


25, - Oa 


apii A certain sect of the extravagant 
vals of [the schismatics called] the and; 80 
named from [their founder] ust Sbk, (TA,) 
an appellation of Mohammad Ibn-En-Noamin. 


(Kand TA in art. 59b.) 
Cbs One who draws out the bucket from 


the well ohi, (K, TA,) i. c. with two ropes. 
(TA.) 


Ber Ore 


ddapmo : BEC lee’, last sentence. 


eS 
1. Sized! BE, (S,) or Ñy, (K,) aor. ¢, 
inf. n. 44, (TA,) He fastened its BUGS [q. v.] 


upon the sack: (S:) or he put the BIS into the 
bag; [meaning into its loop, or handle ;] as also 
Y asi: (K:) or the latter signifies he put to it, 


: | or made for it, (namely the sack,) a BURBS. (S.) 


4: sce the preceding paragraph, 


bus The stick, or piece of wood, which is 
inserted into the loop, or handle, of a sack; (S;) 
a curved piece of wood, (K, TA,) with a pointed 
extremity, (TA,) which is put into the two loops, 
or handles, of a pair of sacks, (K, TA,) when 
they are bound upon the camel: (TA :) there are 
two such pieces of wood: (S,* TA:) pl. dfs, 
(K.) And A piere of wood, or peg, with which 
they make fust the rope of a burden, (Ibne 
Maaroof, as cited by Golius.) 


buns A sack made fast, or bound. (Fr. K.) 
== A stick, or picce of wood, split in several 
places. (Fr, K.) 

we 


Der ibd, (S, O, K,) aor. h (Ķ; ;) and 
Abs, (O, K,) aor. +; (K;) inf. n. S, (O, 

K,) of the former verb; (O;) The trees, not 
being sufficiently watered, became hard, without 
losing their moisture. (S, O, K.) — And Sini 
ody His hand became rough, or coarse. (Har P. 
70.) — And awl ibd The means of subsist- 
ence became dry and hard. Gs *TA.) om ik 
poe] (S, Msb, K,) aor. <, (K,) The arrow 
entered between the skin and the Sesh. ($, Mab, 


od re 


K, Omitted in the TA.) = Pe) ws ache, 
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(O, TA,) inf. n. AÓ, (O, K,) Z withheld, re- 
strained, or debarred, him from the thing. (O, 
K,* TA.) — And Shs significs also The draw- 
ing forth the testicles of a ram: (O,K:) or the 


compressing them between two pieces of wood, or 


TA.)—And Portions of a thing that are sepa- 
rated, or dispersed, or scattered. (Har p. 160.) 
It is said hy ISd to be a pl. [or rather it is a coll. 
gen. n.] of which the sing. for n. un.) is suas. 
(TA.)— Also A portion of fur upon the mark 
left by a gall, or sure, on the back [of a camel}, 
such as reaches the utmost extent thereof: (K, 


accord. to the TA: ee being there expl. by 


the words lalasl ee sm Spal pit he îngi: 
in the CK, and in my MS. copy of the K, soul 


Buss AUS So E os spall ST gle; 
which Freytag renders “sulcus ad latus alterius 
in arvo ductus, ut ejus extremum attingeret ;” 
but which, I think, evidently presents a mis- 
transcription and an interpolation:)) the pl. is 
iuti: and sometimes there are ten [?] portions 
of fur [of this description, app. meaning, upon one 
camel: the word that I here render “ten” is 
more like ats than pàs; but the final letter, as is 
often the case in the MS. of the TA, is written in 
a form differing little from a common form of 5}: 
mentioned by ISh, from Et-Taifee; as is said in 
the T. (TA.) — Also +The followers, and in- 
corporated confederates, of a people, or party ; 
($,K;) contr. of the aseo thereof: (S:) or the 
fete and Seas (M, TA.) 


cus and coh: sec the next paragraph. 


iad A splinter, or piece split off, (T, S, M, 
Mgh, Mgb, K,) of a staff, or stick, and the like, 
(§,) or of wood, (T, Mgh, Msb,) and the like, 
(Mgb,) or of a reed, or cane, (T, Mgh,) or of 
silver, (T, TA,) or of bone, (T, Mgh,) or of any- 
thing: (M, K:) pl. GG% (S, Męb, K, &c.) and 
t E (K,) [or rather this is a coll. gen. n.,] like 
as 6S is of is), (TA,) or a quasi-pl. n., like 
dot, improperly said by IAar to be pl. of sh, 
(ISd, TA,) and Y 4s, (K, TA, [in the latter 
as omitted in the K, with kesr to the US on 
account of the same vowel-sound following,)) 
mentioned by Sgh, from Ks. (TA.) AO terms 
the yt lq. v. J at the head of the elbow [of 
the horse] a abs adhering to the bd but not 
[forming a portion] of it. (TA. [See E )— 
Also A bow: (K:) because its wood is split: on 
the authority of AHn. (TA.) — And The shank- 
bone, (K.) And A great mass of rock wrenched 
Jrom the side of a mountain; (K, TA ;) as though 
it were a piece split off, broken [off] but not 
parted so as to form an interstice, or a gap: and 
also a piece cut from a mountain, like a house or 
a tent: and it is said in the copies of the K that 
abs, with kesr, signifies the same; but the word 
is correctly t dks, with an augmentative yy, a8 
in the T, and mentioned also by Hr in the 
‘‘Gharecbeyn :” pl. of the former ŅIÁÍ, (TA.) 
— See also ÉH, 


bu part. n. of eo [q. v.] said of a hérse. 
(TA.) 


displaced, syn. Sais (A, TA,) or became un- 
steady, or mabbling : (K:) and so ¥ „ĖS, (K, 
TA,) this latter on the authority of ISd: (TA:) 


or [the inf. n.] hd, accord, to some, signifies 
the sinews’ becoming split, or slit: (Ag, $, Mgh :) 


or sd has this meaning also; (K;) and so 
viS, (ISd, K, TA.) = Accord. to the K, 


hs, said of a corpse, is syn. with (god: but 
correctly, the former verb is aor.;, inf. n. 
2 i ss, 

cd, and the latter verb is lad (q. v.], as they 
are said to be by Az: and in like manner, sh, 
aor.;, is said of a hs {or skin for water or 


milk], meaning Tt being Jilled, its legs became 
raised, or raised high. (TA.) 


2. (ght, (TA,) infin, 425, (K, TA,) He 
separated into several, or many, portions or 
divisions ; or dispersed, or scattered; (K,* TA ;) 
[a thing; or] {a company of men. (TA.) — 
And He made [a horse] to be such that his 
„Bs CÉS) became unsteady, or wabbling. 
(TA.) 


stich, and binding them with sinew (Án, i in the 
CK [erroncously] Ät) so that they wither. 
(K.) 


5. Aki He subjected himself to a hard, or 
difficult, life. (L in urt. axe.) 


wa A splinter, or piece split off, of a staff, 
or stick, (IAgr, O, K.) 


whe Dry bread, (O, Ķ.)— And A small 
piece of wood, or stich, like a peg: pl. aaa. 
(Ibn-’Abbid, O, K.) 


AGS and PSS Straitness; and hardness, 
or difficulty, or distress; (AZ, 8, O, K;) like 

Pave wthd: (AZ, $,0O:) ISd thinks that the second is 
a dial. var. of thie first; and IB mentions that, in 
a verse of El-Kumcyt, as related by some, it is 
with kesr, i. cè SGS [which sce in what here 
follows]: (TA :) and (K) as some say, (TA,) 
dryness, and hardness, of the means of subsistence : 
(K!) or A6 signifies hardness, and straitness, 
of the means of subsistence : (Mab: ) or hardness, 
and coarseness, or roughness, thereof; from 
oo Sid [expl. above]: (Har p. 70:) pl. Shs. 
(K.) == Also A disintegration of the flesh, 
separating it from the border around the nail. 


(TA.) 


bs Dry and hard means of subsistence. 
(K,* TA. [Sce 1.]) == Evil in disposition. (O, 
K.) — Vehement in fight. (Ibn-’Abbid, O, K.) 
—- A man alighting, or taking up an abade, in 
places where the herbage is dried up, and in a 
desert where is no water (593). (TA in art. 
his.) bie) BÉ j [A stallion-camel] 
vehement in leaping, or compressing, the she- 
camels. (S, O, KB.) — á ER] Rough, or 
rugged, land or ground, (Ibn-’Abbad, O, K.) 


4 AUC He, or it, hit, or hurt, his ls 
(olla): (K:) Sgh says, by rule it should be 
UEC (i. e. the verb should be thus, being derived 
from BÄ, like oi from Gil]. (TA.) 


5. sts, said of a stick, or branch, or picce of 
wood, (A, Mgb, K, TA,) or ofa thing, (S, TA,) 
It split, or became split, in pieces, or in several 
or many places: (A,Msb,TA:) or it became 
scattered, or dispersed, in splinters, or pieces 
split off: (8, K:) and it [i.e. anything, nothing 
in particular being specified,] became separated 
into several, or many, portions or divisions; or 
dupeesa, or Battered (TA.) Once says also, 


Sonali we Beh bs {The pearls became 
separated, or scattered, from the oyster-shells]. 


n TA.) See also 1, in two places. 


T eet Tt broke, or became broken. (TA.) 
One says, ely webs! The (tooth called the} 
äly broke, or became broken. (TA.) 


$- 0 
das B ead that has become burned. (I Aar, O. Pa j 
A IRR E í i na us, of a staff, or stick, The like of a dba.) 


SBS: sco ES, [i. e. a piece, or sharp piece, of the exterior por- 
tion}, that enters into the hand, and mounds it. 
(Ham p. 474. [But ius is more commonly 
eo pre Trees that, not being sufficiently | used in this and similar senses, A small bone, 
watered, have become hard, without losing their (Clocks, K, TA, [in the CK cbs, i.e. a bone, and 
moisture. (S, O, K.) so in my copy of the Mgh,]) or a slender small 
Ge One who utters oblique, indirect, or | %0ne, (As, §,) adhering to the eb {here app. 

4 meaning the arm-bone of a horse], (As, 8, K,) or 


Sls Distance, or remoteness. (O, K.) 


ambiguous, speech or language, deviating from 
the right way or course. (O, K. Omitted in the | to the bone of the eb (Mgh,) which sometimes 
TA.) moves from its place; (As, S, Mgh; [see Fares AD) 
or to the knee; (K ;) thus in the M; 3 (TA;) or to 

use the wis [app. here meaning the fore shank of a 


l. hs, {aor. and inf. n. as in the next sen- horse]; E) us an the z ee or certan 
a. ; . small sinews (swat) therein; (K;) i.e. in the 
tence,] said of a stick, or branch, or piece of th the T. (TA) AO Ciné 
wood, [&c.,] It was, or became, split. (AHn, As poor taus inthe (TA.) maya aa 
TA. )— Said ofa horse, (As, S, Mgh, K,) aor. £ oe) dań [i. e. The motion of the use i from 
inf. n. . Gá » (Ķ,) His , bas, ; (A$, S, Mgh, K,) its Place (see 1)] is like what is termed pes 
i. e. the small bone called , Sat an, (As, S, Mgh,*) aa], except that the horse has more power of TA,) [und so aus, (Freytag, from the Deewán 
moved from its place, (As, S , Mgh,) or became | endurance of the latter than of the former. (T, | of the Hudhalees,)] resembling the a5 [q v-] 
Bk. I. i 196 


sus The head, or top, of a mountain, (K, 
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of a mosque: pl. bus: and Jua! ’ „El 
[likewise] signifies ‘the heads, or tops, of the 
mountains. (TA.) 

Sheet big: see IGS, 

gibt, pl. bs, A fragment of wood: 
(Freytag, from the Deewdn of Jereer:) but the 
pl., when indeterminate, is correctly bL4..] 


6a. >» 
sco 4,445, near the end. 


ry 


č- 

1, es, (O, K, TA,) aor. z> (O, TA,) inf. n. 
pt (S,* O,* K,* TA) and a (TA,) It became 
scattered, or dispersed ; ACD O,K, TA;) said of a 
thing; like sl, aor. get (TA;) of the urine 
of a camel; (O, K;) and of a people, or party; 
(Aar, O, Ķ;) [like ron and (in like manner] 

las is used in relation to blood, &c., as meaning 
te being scattered. ($, O, Ķ, TA. [See also 
et, below ; and eet. D= i a (8, O, K,) 


aor. +, (S, O,) inf.n. a& (O, TA) and est, 
(K,° TA,) He (a camel) scattered his urine; as 
also Vaatt: (S,O,K:) or both signify he scat- 
tered his saa and stopped it. (TA?) = And 
ð bro ore 8. 

ayes 5a z% (X, TA,) inf. n. Fama and 
Vaat; (TA;) He poured upon them the 
horsemen making a sudden attack and engaging 
in conflict, or urging on their horses; (K, TA;) 


and in like manner, Jii. (TA.) 


4: see L. ms yae antl The sun spread, or 
diffused, its eas [or beams], (S, K,) or its light. 


(TA.) — eo" gi! The corn put forth its sth, 
(8, K, TA,) i.e, its awn. (TA.) — And a 


sà 


Jadi The ears of corn became compact tn their 
grain, (K, TA,) and dry therein. (TA.) 


7. ws we Aan asi The wolf made an 
incursion among the sheep or goats. (O, K, TA.) 

R. Q. 1. dada’, ($, 0, K,) infin. datas, 
(TA,) He mixed it, namely, wine, (8, O, K,) 
with water. (O.) And He mixed one part of it, 
namcly, a thing, with another part, (O,* K,) like 
as one mixes wine with water. (O.) And 4 ni 


baz yl He mixed the 8x43 [or mess of crumbled 
bread] with olive-oil: (O:) or he put much 
clarified butter to it, (ISh, O, K,) and much 
grease, or gravy: (K:) or he raised its head; 

(O, K;) as some say: (Sh, O:) or he made its 
head high; (O, K;) as some say ; from g% as 
an epithet applied to a man, meaning “tall.” 
(O.) But the verb is used more in relation to 
wine than to ayy. (TA.) — See also 1. 


R.Q. 2. aati, said ofa man, is from n Y paS 
applied to a man as meaning iih s pra [i. e. 


“such as is excited to briskness, liveliness, or 
sprightliness, and esteemed pleasing in the eye, 
and is light, or active;” so that the verb may be 
rendered He was, or became, such as is excited to 
briskness, &c.: or he was, or became, such as is 


bs ry ie œ 
termed gins, q.v.]. (Ham, p. 246.) — Said of 
the month It nearly came to an end; little 
remained of it: (K, TA :) occurring in a trad. : 


5 ooo tebe 
but accord. to one relation thereof, it is $5; 


a 3 è 
from es “ the being distant, or remote :” and 
accord. to another, a, with two ws, (TA.) 
Z: sec $ (a3, first and last sentences. s= Also 
Haste: (Agr, Ķ, TA :) and so a34 accord. to 


the K; but this is wrong; the meaning of the 
latter worl being only that given below, voce 


b +e 


E. (TA.) 

3, 

Fond A spider's web. (AA, K.) om See also 
es. 

sló [an inf. n. (see 1) used as ane ithet, and 

é P 
therefore as masc. and fem. and sing. and pl.;] 
Scattered, or dispersed; and ducrdered; or un- 
settled ; syn. Space; (S, K;) as also ¥ a5, (like- 
wise an inf. n. used as an epithct,] applied [like 


the former] to anything, (K, TA,) such as blood, 
and an opinion, and a purpose, or an intention ; 


(TA;) and? cow which is wrongly expl. in the 


K as syn. with ee in another sense, as stated 
above ; (TA 5) and Y gas. (S, K.) One says, 
elas, a vas Hi is blood went scattered, or dis- 
persed: (TA :) or gist applied to blood signifies 
spirtling from a wound made with a spear or the 
like; as in a verse cited voce Jis. (Az, TA. [See 
also gi. .]) And elas pers They. went away 
scattered, or dispersed. (K.) And plas ii A 
nation, or people, scattered, or dispersed. (TA, 
from a trad.) And CUŚ Ua SS The staff, 
or stick, broke into scattered pieces; as when one 
has broken it by striking with it upon a wall: 
and in like manner) áán the reed, or cane. 


(TA.) And gd oot; A disordered, or an un- 
settled, opinion, (8,K.) And gut Ppa A mind 
of which the purposes, or intentions, (teed, as in 


the § [and O], for which, in the K, Voges is 
erroneously substituted, TA,) and the opinions, 
(Z,TA,) are disordered, or unsettled, (S, K, 
TA,) so that it is not directed to a decided affair. 
(Z,TA.) And tela 03135 5Ub [Mis mind fled in 
a disordered, or an unsettled, state, as rough 
dissipated; expl. as] meaning kosek Sss b 
mistranscription, as before: correctly ar 5545 
i.e. his purposes, or intentions, became disordered, 
or unsettled: see also Ham p. 44, and Har p. 
366). (K.) And a rájiz says, 


300 mra 


SOON pai Seb UG Sous 


+ « 


meaning [Firm, or steady, in encounter, or con- 
Jlict,] not disordered, or unsettled, in respect of 
purpose, or intention. (S.) — Hence, app., (TA,) 
Milk mixed with much water; (ISh,O;) syn. 


Owe 


oles: (ISh, O, K, TA.) == Also [as a subst.] 
The awn, or beard, of the ears of corn; ($, 
O, 5) and so 1 glad and ¥ plas (K) and 


t ei: (TA:) or the awn, or beard, when it has 


[Boox I. 


become dry, as long as it remains on the ears; aB 
also tui. (Lth, O.) 


si (9, 0,K) and ab (AA, K) (The rays, 
or beams, of the sun; or] what one sees, (S, O, 
K,) of the light, like rods, (S,) or extending 
like spears, (O, K,) at the rising, or the beginning 
of the rising, (S,) or a little after the rising, (O, 
K,) of the sun; (S,O, K ;) or what one sees, like 
cords coming towards him, when looking at the 
sun; or the dispersing light of the sun: (K:) 
n, un. with 3: ($, O, K:) [and Freytag states that 
tatas is said by Jac. Schultens to signify 
rays: but this I do not, findi in any lexicon :} the 
pl. (of plas, O) is ial, (O, K), accord. to 
analogy, (9, ) [a pl. of pauc.,} and aut (O, K) 
and ¥ ee (K;) the last anomalous. (TA.) 
Hence, in a trad. respecting [the night called] 


238r ete 


peal a, it is said , Gos vb ie ies mel! oO 
0 ene ‘) [Verily the sun will rise on ue morrow 
having no rays}. (S: in the O, tase ce. .)— In 
the veme cited voce Ji, ag is related to have 
read slat instead of us, as meaning The 
light, [or brightness} and redness, and scattered 
state, of the blood: ISd says, I know not whether 
he said it meaning by original application or by 
way of comparison. (TA.) = Sce also est, las: 
sentence, in two places. 


: sce ess, last sentence : == and sec also 


: see Elst, first sentence. 


, ($, O,) or Y slénd, (K,) or both, (TA,) 
and ¥ eee oe (S, TA,) Shade that is not thick, 
or dense; (S,O,K, TA ;) or which has not wholly 
shaded one, having in it interspaces. (TA.) ame 
See also eet, in two places. 


a ’ 
4. 


: see the next paragraph but one, in two 
@ 20» 
places: and see hue. 
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dann : sce plac, 

© 207 SB +e & + Or 
Ss: BEE em, in two places : and aars 


— Also, (S, O, K,) and alas (O, IX) and 


t oletas (IDrd, $,0, K) and tÈ, (O, 
K,) in wich last the melalie L$ is without cause, 


as in en! and isi, (TA,) applied to a man, 
(S,) Tall: (O,K:) or tall and g goodly (S$, TA) 
and light of flesh; applied to a man as being 
likened to the thin [or much diluted] wine termed 
aaia: or the first signifies long-necked; and 
so Ythe third, and Y the fourth; applied to any- 
thing, or the last, accord. to the R, applied to a 
man only: and the first, long applied to a neck: 
(TA:) and light, or active : (O, KR: :) or so in 
journeying; as also Vaiss like Jas, applied 
to a man, or, accord. to Th, to a boy, or young 
man: or light in spirit: (TA:) see also R. Q. 2: 
and (K) as some say, (Q,) the first signifies 
goodly, or beautiful, (O, K, TA,) in face : (TA:) 


Pa 


and Vaiss, (so in the O,) or tsi, with 
damm to the w*, (TA,) a boy, or young man, 


Book I.] 


goodly, or beautiful, in face, light in spirit; (O, 
TA) on the authority of AA. (TA.) == Also 
Certain trees; or a kind of tree. (TA.) 


Clatad : see eat, in two places. With 3, 
applied to a she-camel, meanin Tall: (S,° O:) 
or large in body : (TA: :) pl. Sbtaiad, ($, O. 
[In the TA, Stiteind is said to be mistran- 
scribed in the $ JÚ AŚ: but it is not so in 
either of my copies.]) 


Coss: see gisd, in two places. Also 


Long and thin; applied to a camel’s lip. (TA.) 


ree 
a a 


: sce H. — With 3, applied to wine 


(jee), Mixed with water: (O,* EM p. 183:) 
accord. to some, [much diluted; i, e.] mined so as 
to be thin, (TA.) 


a 


expe Beet 


1. Ga, (S, Msb,) aor. € , (Meb,) inf. n. Cad, 
(A, Msb, K,) He collected ; brought, gathered, or 
drew, together; or united; (S,A,Mab, K;) a 
thing, (§,) any thing or things, and a people or 
party: (Msb:) and he separated; put apart, or 
asunder; divided; disunited; or dispersed or 
scattered; (§, A, Mgb, K;) & thing, (§,) any 
thing or things, and a people or party: (Msb:) 
thus having two contr. significations: (S:) so 
expressly state A’Obeyd and Aboo-Ziydd: (TA:) 
but accord, to IDrd, it has not two contr, signifi- 
cations [in one and the same dial.]: he says that 
the two meanings are peculiar to the dials, of two 
peoples, (Mgb, TA,*) each meaning belonging to 
the dial. of one people exclusively. (TA.) 
[Hence, as it seems to be indicated in the § and 
A, or from Reet meaning “a tribe,” as it seems 
to be indicated in the Ham P- 383] one says, 


corse i, (8,) or ma £4, (A, Ham,) 
1 [Their union became dissolved, or broken up; or 
their tribe became separated;] meaning they 
became separated after. being congregated: (S, 
Ham:) and ete a ah ($, A, Ham) } [Their 
separation became closed up, or their tribe drew 
together ;} meaning they drew together after being 


tabr ez 


separated. (S, Hum.) And Fee) apres Death 


separated them: (8:) and ous ated [Death | . 
separated him from his companions]; (TA ;) 
said of a man when he has died. (O in art. Jue: 

in the K, in that art., ¥ a, aai [perhaps a mis- 
transcription]. ) And dit is saidi in a trad., od ú 
uÜ Ww Saad ai Gil i. e. [What is this 
judicial decision] mith which thou hast divided 
the people? (S. [ini the TA, on the authority of 


IAth, tit E eT cs~!, which means, 
“which has excited evil E the people.”]) 


One says also, opal Ja 635 > + The man broke 
up, discomposed, deranged, or disorganized, [or 
rendered unsound, tmpaired, or marred, (agree- 
ably with another explanation of the verb in what 
follows,)] his state of affairs: (As, A’Obeyd, 
TA:) whence the saying of ’Alee Ibn~E]-’Adheer 
El-Ghanawse, 


gene 
opel JAE ped! Soh 1515 
° cleat gs aly Last od ° 
+[And when thou seest the man break up his 
state of affairs as with the breaking up of the 
staff, and persevere in disobedience, or rebellion). 
(A’Obeyd, TA.) = Also, aor. as above, (Mgb,) 
and so the inf. n., (8, A, Msb, K,) He repaired 
a cracked thing [such as a wooden bowl or some 
other vessel, by closing up its crack or cracks, or 
by piecing it : see 2, which has a similar signifi- 
cation, but implying muchness]: (S, Mgb :) and 
[in a general sense,] he repaired, mended, 
amended, adjusted, or put into a right, or proper, 
state: (A, K, TA:) and it signifies the contr. 
also [of the former meaning and] of this, in the 
same, or in another, dial. : (TA :) (i. e.] he cracked 
a thing [such as a wooden bowl &c.]: (A, Mgb:) 
and he corrupted, rendered unsound, impaired, or 


- 90o 
marred. (A, K, TA.) pó AÉ Gye jeko 2h, 
occurring in a trad. of 'Omar, means A little 
repairing, of, or amid, much impairing. (TA.) 
— [He gave a portion of property 5 ; as | though he 
broke it off.] One says, Ju oe) Kai ey wal 
Give thou to me a portion ‘of the property. (TA. í 
— He (the commander, or prince, 8) sent a mes- 
senger (8, K) i [to him], (K,) or 15 ees ul 
[to such a place}. (Ş.)— He turned, or sent, 
him, or it, away, or back: (K, TA:) aor. and 
inf. n, as above. (TA.) And jail slat Cad 
The bridle turned away or back, or withheld, or 
restrained, the horse from the direction towards 
which he was going. (K.)— He, or it, diverted 
a man by occupying him, busying him, or en- 
gaging his attention, (K,TA.) One says, Ú 
use Hab: [What diverted thee, or what has 
diverted thee, &c., from me?]. (TA.) =mlIt is 
also intrans,: see 4,..—[Thus it signifies He 
quitted his companions, desiring others.) One 
says, ml wad (K, TA) 155 356 is (TA) He 
yearned towards them [with such a number of 
men], and quitted his companions. (K, TA.) = 
And He, or it, appeared [distinct from others]: 
(K, TA:) whence the month Lotad, q. V.,] is 
[said to be] named. (TA.) == Also, (K, TA,) 
aor. and inf. n. as above, (TA,) said of a camel, 
He cropped ( pax) the upper, or uppermost, 
wid of trees [or shrubs}. (K, TA. jam a5, 

=, (K,) inf. n. 235, (S,°K,"TA,) He (a 
ne §, TA, and a gazelle, TA) was wide, (K,) 
or very wide, (§,) between the horns, (S, K,) and 
between the shoulders. (K,* TA.) [See also 


<a5, below.] 


e ® 


2. yas [app. signifies He collected several 
things; or he collected much: and] he separated 
several things; or he separated much. (O.) «== 
Also He repaired a cracked wooden bowl [or 
some other vessel] in several places [by closing up 
tts cracks, or by piecing it]: (S$, O:) [and app., 
in a general sense, he repaired, mended, amended, 
adjusted, or put into a right, or proper, state, 
several things ; or he repaired, &c., much : and it 
seems to signify also the contr. of these two 
meanings: i. e. he cracked several things; or he 
cracked in several places: and he corrupted, 
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rendered unsound, impaired, or marred, several 
things; or he corrupted, &c., much.] am It is also 
intrans. : see $. ==- Thus, said of seed-produce, Tt 
branched forth, or forked, after being in leaf, or 
blade; (TA 3)! like ¥ md. (K, TA.) [Hence,] 
3a 
one says, ara pes) si ws t [Verily I see 
the evil to have grown like seed-produce when tt 
- àz -d 
branches forth] ; like as one says, q~a5, and y~. 
(TA in art. q.) 


3. acl He became distant, or remote, from 
him; (K, TA;) namely, his companion. (TA.) 
[Hence,] Hons woke + [He quitted life]. (TA.) 
And a0 Cust (K, TA) His soul (departed, 
or] quitted life; (TA;) meaning he died; (K, 
TA;) as also Y Vail [i. e. 96 qail] (K.) 
[See also what next follows.] 

4. spas! He died : (8, K : [see also 3 :]) or (s0 
in the § and TA, but in the K “and”) he sepa- 
rated himself from another or others, never to 

return; (S, K ;) as also © Vas or Y asé, accord. 
to different copies of the K, the latter as in the L. 
(TA.) A poet says, (S,) namely, En-Nébighah 
El-Jagdee, (IB, TA,) 


. Iai aai Ge CGI Stes . 
(8, IB, TA,) or vil cys boat, Igy, accord. 
to different readings : [app. meaning, And they 
were men of divided races or tribes, or were 
divided races or tribes of men; so they perished ; 
or separated, never to return:] IB says, after 
mentioning the former reading, i.e. they were of 
men who should perish ; so they perished : having 
previously mentioned the latter reading, and 
added, i.e, they were of those whom „pyas 
should overtake. (TA, [IB’s explanations seem 
at first sight to indicate that he read {a4 and 
baad; neither of which is admissible: cach of 
his explanations app. relates to both readings ; as 
though he understood the poet to mean, they 
were men separated from different tribes, to be 
overtaken by others; so they perished.]) 


5. ents and | Y ats! are quasi-pass. verbs, 
the former of as and the latter of Ja : (TA :) 
[the former, therefore, is most correctly to be 
regarded and used as intensive in its significations, 
or as relating to several things or persons: but it 
is said that) both signify alike: [app. It became 
collected; it became brought, gathered, or drawn, 
together ; or it became united : ‘and also) it became 
separated, put apart or asunder, divided, dis- 
united, or dispersed or scattered: (ẸṢ, K:) and 
it, or he, became distant, or remote, (K.) One 


Bays, okol lb es lyn [They became sepa- 
rated, &c., or they separated themselves, kc., in 
search of the waters], and WU v ie pre- 
datory excursions]. (TA.) And ise taai) 
SE Such a one became distant, or remote, from 
me; or withdrew to a distance, or far away, from 


. (TA.) And Gyd Y atii [and qai] 

The road papain ($, A, Msb.) And Ý Vass! 

pe) and «245 The river separated [or branched 

forth) into 00 other rivers. (TA.) And < l 

ret) rs (8, Mgb, TA) and cunts (TA) 

The branches of the tree pa divided, 
196 ° 
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straggled, or spread out dispersedly ; (8, TA;) or 


branched forth from the stem, and separated, 
divided, se 


man became broken up, discomposed, deranged, 


disorganized, or (agreeably with another explana- 
tion of the verb in what follows) rendered un- 
sound, impaired, or marred]. (A.) == Also ¥ the 
latter verb, (or each,] Zt became closed up; [or 


repaired by having a crack or cracks closed up, 
or by being pieced;] said of a cracked thing: 
(TA:) and ¥ both verbs, i q. 
means, in a general sense, it became rectified, 


repaired, mended, amended, adjusted, or put into 
a right, or proper, state; &c.; but I have not 
31) in its proper art. in any 


found this verb ( 


of the Lexicons]: (K, TA :) and ¥ the latter signi- 
fies also tt became cracked; (A;) [and in like 
manner the former, said of a number of things ; 
or it became cracked in several places when said 
of a single thing: and hence ¥ both signify, in a 
general sense, it became corrupted, rendered un- 
sound, impaired, or marred; a meaning which 
may justly be assigned to the former verb in the 
phrase mentioned in the next preceding sentence. ] 


7: sce 5, in nine places: and see also 3. 


8: sce 1, in the former half of the paragraph. 


wad inf. n. of ad [q. v.]. (Mab.) [Used 
as a simple subst., 
union: and also separation, division, or disunion; 
and] a state of separation or division or disunion ; 
(K, TA i) as also Y dua: (S, TA:) pl. of the 
former wigs. (TA.) = And [hence, perhaps, 
as implying both union and division,] Such as is 
divided [into sub-tribes], of the tribes of the 
Arabs and foreigners: (S$: [in my copy of the 
Mab, yai OLS ad cent! le, as though 
it meant the tribes of the Arabs collectively, 
agreeably with another explanation to be men- 
tioned below; but I think that rete may bea 
mistranscription in this case:]) pl. gas: (S, 
Msb:) or it signifies, as some say, (Mgb,) or 


-$e z 


signifies also, ($, ja ga tribe ; Byn. leelis di. 


($, A, K,) or peli eS (Mgb;) the parent Y 


the [tribes called) JÖ, to which they refer their 
origin, and which comprises them: (8:) or, as 

some say, a great tribe ( pa rs forming a 
branch of a aes: or a dhs itself: (TA:) 
A’Obeyd says, on ‘the authority of Ibn-El-Kelbee, 
on the authority of his father, that the wed is 
greater than the Dead ; ; next to which is the ae ; 


then, the Byles ; then, the ohy; then, the Jaó 
(S, TA:) but IB says that the true order is that 
which Ez-Zubeyr Ibn-Bekkér has stated, and is 
as follows: (TA :) [i. e.] the genealogies of the 
Arabs consist of six degrees; (Mab; 3) first, the 
a5; then, the e$; then, the 56, (Meb, 
TA,) with fet-h and with kesr, to the E (Msb;) 
then, the cole 5 then, the dai; and then, the 
od: thus, Khuzeymeh isa yard; and Kináneh, 
a Uys; and Kureysh, an 3;l,e; and Kugel, a 
col; and Hashim, a jad; and El’ Abbés, a 
Agos: (Msb, TA :) and Aboo-Usdmeh says that 


(Meb.) Sce also 2. One says also, 
es! il wens + [The state of affairs of the 


Les! [which 


Jaces, or acclivities, of two mountains. 


en 


these classes are agreeable with the order obtain- 
ing in the structure of man; the «aas is the 
greatest of them, derived from the aes {or 
suture] of the head; next is the U5, from the 
4,35 [which is a term applied to any one of the 


four principal bones] of the head; then, the 3s, 
which is the breast; then, the (‘play [or belly); 


then, the Jm3 [or thigh]; and then, the das, 


which is the shank: to these some add the 3,46, 


which consists of few in comparison with what 
are before mentioned : (TA :) and some add after 
this the ba): some also add the pies before the 


wae: (TA in art. cb :) the pl. is as above. 
(TA.) It signifies also A nation, 
Jamily of mankind ; syn. Sem ; as expl. by IM 
and others: in the K, [and ina copy of the A,] 
erroneously, Jum [a mountain]: (TA :) but it is 
[strangely] said by Aboo-’Obeyd El-Bekrce that 
accord. to all except Bundár, the word in this 


sense is ? ee, with kesr. (MF.) And the pl., 

Dari, is [said to be} especially applied to denote 
the foreigners (em\): (TA:) [tiina it is said 
that] the phrase, in a trad., ee ie Se) ól 


Ái means [Verily a man] of the farema 


sà 
(ar31) [became a Muslim: but see isadi]. 
(S.) — Also, [as implying separation,] Distance, 
or remoteness, (A, K.) So in the phrase as 


last dist de 
it signifies Collection, or 31! [The distance, or remoteness, of the abode, or 


dwelling]. (TA.)== And A crack (§, A, X, 
TA) in a thing, ($,) which the „42% repairs. 
(S,* TA.) — And The place of junction [i. e. the 
suture] of the wits {or principal bones] of the 


head; (K;) the ot which conjoins the JUS of 


the head : the JUS in the head being (the frontal 
bone, the occipital bone, and the two parietal 
bones ; in all J four in number. (S.) == [Hence, 
perhaps, } yú a t They two are likes [or like 
each other]. (S.) — See also weet. === Also 
Distant, or remote; (K;) as in the phrase Ñ 
Jaś [Distant, or remote, water]: pl. wns, 
(TA.) 

eet: see the dual e voce Gah. 

a A road: (Msb:) or a road in a mountain: 
($, A, ‘0, L, Msb, K:) primarily a road in a 
mountain (Har p. 29) and in valleys : (Id. p. 72:) 
afterwards applied to any road : (Id. p. 29 :) [see 
also Gants :] pl. wiles. (8, O, Msb.) And A 
water-course, or place in which water flows, in [a 
low, or depressed, tract, such as is called] a ce 
of land, (ISh, A, O, K,) having two elevated 


, | borders, and tn width equal to the stature of a 


man lying down, and sometimes between the two 
(ISh, O.) 
Or it signifies, (K,) or signifies also, (A,) A 
ravine, or gap, [or pass,] between two mountains. 
(A, K.) — Also [A reef of rocks i in the sea : so 
in the present day: or] a a) jor īgj (accord. to 
different copies of the K in art. ¢y, [but neither 
of these two words do I find in their proper art. 
in any Lex.]) in the sea, such as is connected with 
the shore: if not connected with the shore, a bow- 
shot distant, it is called pa (K and TA in art, 
Cy) ae And A brand, or mark made with a 


ople, race, or 
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hot iron, (S, K,) upon camels, (K,) peculiar to 
the Benoo-Minkar, in form resembling the 
[hooked stick called] ‘yam: (S:) or a brand 
upon the thigh, lengthwise, [consisting of} two 
lines meeting at the top and separated at the 
bottom: (ISh, TA:) or a brand united [at the 
upper part and] at the lower part separated: 
(Aboo-’Alee in the “ Tedhkireh,”’ TA: [but there 
is an omission here, so that the reverse may 
perhaps be meant : }) ora brand upon the neck, 
like the arms: (Suh in the R, TA :) in a mar- 
ginal note in the copy of the L, it is said that 
wks signifying a brand i is with kesr to the Vs 
and with fet-b [i. e. Ja and t5]. (TA. jac 


See also Jaś. .—— [And sce the pl. wit below.] 


oss Width, or distance, (A, K,) or great 
width or distance, (S,) between the horns ($, A, 
K) of a goat (S, TA) and of a gazelle, (TA,) and 
between the shoulders, (A, K,) and between two 
branches. (A.) [See also 1, last signification.] 


int : see Jaś, second sentence. — Also The 
space, or tnterstice, between two horns: and 
between two branches: (K:) pl. Jai and wiles, 
(K,* TA,) in this and all the following senses. 
(TA.) And A cleft in a mountain, to which 
birds (ai, for which est is erroneously sub- 
stituted in [several of] the copies of the K, TA) 
resort: pl. as above. (K, TA.) — Also A branch 
ofa tree, (S, A,* Mgh,* Mgb, TA,) growing out 
apart, or divaricating, therefrom: (Msb,* TA:) 
or the extremity of a branch: (K, TA: [said in 
the latter to be tropical i in this latter sense ; but 
why, I see not:}) pl. wand, (S, Mgh, Msb, TA) 
and wes, as above. (TA.) And pas! wend 
The divaricating, or straggling, (branchlets, or) 
extremities [or shoots or Halt) S the branch. 
(TA.) And [hence] yia cy E las [4 
staff having at his head tmo forking portions or 
projections]; (A,TA;) and Az mentions, as 
heard by him from the Arabs, Ý tad, without 
>, instead of gad in this phrase. (L, TA.) 
And oles; oe is (A sprig, spray, bunch, or 
branchlet, of sweet basil, or of sweet-smelling 
plants]: and cys iai [and eo” D A 
loch, or flock, of hair and of wool). *(IK i in art. 
sb.) And Íu D iai úi t[Z am a 
branch, or branchlet, of thy y great trec]. (A, TA.) 


And ett ae iin. +[A question having 


many branches, or ramifications}. (Msb.) And 
(the pl.] wd [as meaning] i The Singers : (K, 
TA:) one says, eu nds cle aS t He laid 
hold en it with his fingers. (A, TA.) And 


AA «Or res 


aas oa t He tat between her two legs: 


(A: ) and eos! ees.) Coe? t (He sat (in the Mgh 
35, as implied in the A, and in the Mgb Uie,)] 
between her arms and her legs; (A, Megh, Msb, 


K; 3) or between her legs and the ore (dual of 
ye, q- V] of her es (A, Mgh, K;) occurring 
in a trad.; (Mgh, Msb;) an allusion to gle 
(A, Mgh, Meb, K.) And yoy ad + The 
yéé [or two upright pieces of wood] of the 
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camel's reams tts day5 and its ial. (Mgh.) 


And soil ah a peat) dpb t [Unfiz thou 
the flesh- -meat upon the prongs T, the roasting- 
instrument]. (A, TA.) And iai +[A 
tooth of a 1 reaping-hook]. (K in are i.) And 
cent wb we iaa t [A tooth, or cusp, of the 
teeth, or cusps, of the w]; the at of the A 
being three. (S$ and L in art. w.) And as 

yl t The outer parts, or regions, of the ie 


(Gsi, A, or al, K); all of them: (K:) or 
the prominent parts (S, K) of them, (K,) or of 
him; (S, and so in some copies of the K ;) as the 
neck, and the ct [or withers, &c.}, (S, TA,) 
and the crests of the hips, (TA,) or such as his 
head, and his Lym [or withers, &c.], and the 
crests of his hips. (A.) — Also A small water- 
course, or channel in which water flows; as in 
the phrase Sloe ied a small water-course filled 
with a torrent: (§:) or a water-course in sand ; 

(K;) or in the elevated part of a depressed tract 
into which sand has poured and remained. (TA.) 
And A small portion of a [mater-course such as 
ts called] ab; or what is smaller than ng ai; 

accord. to different copies of the K; dain Walig 
expl. as meinig ali ue jio Ú, and, in one 


copy, Peat we (TA.) And Such as is large, 
of the channels Jor irrigation of valley ys: (K, 
TA :) or, as some say, a branch from a àa, and 
from a valley, or torrent-bed, taking a different 
course therefrom: pl. as above. (TA.) == And 
A portion, part, or piece, of a thing; or some- 
what thereof: (S, Mab, XK, TA: :) pl. 88 above. 
(TA.) One says, Jit cee Ka E) a) Give 
thou fo me a por tion of the property. (TA.) 
And job ist, ou us t [12 his hand is somewhat 
of good, or of wealth}. , (TA. ) And it is said in 
a trad., eyi ie Kai ied! + Modat is a 
part of faith: and in another, ee Kas býi 

Ose + (Youth is a part of insanity]. (TA.) 
In explanation of the phrase, i in the Kur [Ixxvii. 
30}, et SÜ usd Je ws! [Unto a shade, or 
shadow, having three parts, or divisions], it is 
said that the fire [of Hell], on the day of resur- 
rection, will divide into three parts ; and whenever 
they shall attempt to go forth to a place, it will 
repel them: by Js being here meant that the 
fire will form a covering; for [literally] there 
will be no Js i in this case. (Th, L.) — And A 
piece such as is called 405), with! which a wooden 
bowl (or the like} is repaired. (S.) —— Accord. to 
Lth, (T, TA,) shai Sen means f The changes, 
or vicissitudes, of time or fortune; (T, A, TA;) 
and he cites the saying of Dhu-r-Rummeh, 


° es 30723 ae 


wb 13e tad nd Y3 : 


which he explains by saying, i. e. I thought that 
one thing, or state of things, would not be divided 
into many things, or states : [i. e. Nor did I think 
that the vicissitudes of fortune would divide one 
whole body of men into many parties:] but Az 
disapproves of this explanation, and says that 
z here means Intentions, designs, or purposes : 


wks 

he says that the poet describes tribes assembled 
together in the [season called} Qe who, when 
they desired to return to the watering-places, 
differed in their intentions, or designs ; wherefore 
he says, Nor did I think that various intentions 
would divide [one whole body of men who before 
had] a consentient intention. (L, TA.) — [See 
also the pl. plas below.) 


Sed, imperfectly decl., (Msb,) The name of 
a month [i. c the eighth ‘month of the Arabian 


year}: pl. Séh (S, Msb, K) and Det: 


(Msb, K:) so called from i5 “it became 
separated ;” (K, TA ;) because therein they used 


to separate, or disperse themselves, in search of 


water [when the months were regulated by the 
solar year; this month then corresponding partly 
to June and partly to July, as shown voce Sj, 
q v.]; or, as some say, for predatory expeditions 
(after having been restrained therefrom during 
the sacred month of Rejeb]; ; or, accord. to some, 
as Th says, from <-t 
its appearance between the months of Rejeb and 
Ramadán. (TA.) — Clad Ji he A, certain in- 
rect, K, * TA,) a species of the vie, or of the 


wise. (TA.) 

wes pl. of Cas: ($, O, Mgb:) and of das, 
(K, TA.) — Giss plat SIRS is a prov., 
{expl. as] meaning The abundance of the food 
[that I have to procure for my family] has occu- 
pied me so as to divert me from giving to people : 
(S, TA :) 2 considers mls, here, as pl. of 4 Fo 
“a branch,” and as meaning duties, and relations : 
(Freytag’s Arab. Prov., i i, 653 :)] but El-Mun- 
dhiree says that it is a mistranscription: the 


other reading is ie, meaning ‘ my expending 
upon my family.” (Meyd. [Sce also dlev, in 
art. gw and | .aw.]) 


wen, (S, A, Msb, K,) without the article Ji, 
and imperfectly decl., (Mgb,) and wig tt, (A, 
Msb, K,) with the article, and perfectly decl., 
(Msb,) but several authors disallow this latter, 
accounting it wrong; (TA ;) a name for Death; 
(S, A,* Msb, K ;*) so called because it separates 
men: (S, Msb: 5 the former is a proper name: 
(Mgb:) J says [in the S] that it is determinate, 
and does not admit the article Ji: in the L, it is 


said that vot and Dyis both signify as above ; 
and that in either case it may be originally an 
epithet, being like the epithets Jy and vas; 
and if 80, the article i in this case is as in Sota 
and Cyne and Ía: and this opinion is con- 
firmed by what is said of its derivation: but he 
who says wn, without the article, makes the 
word a pure substantive, and deprives it literally 
of the character of an epithet; wherefore the 
article is not necessarily attached to it, as it is not 


to Či and < Sye; 3 yet the essence an epithet 
is in it still, as in the instance of am on i ple, a 
name for “bread,” so called because it rein- 
vigorates the hungry ; and as in hols, [a certain 
town] so called, accord. to Sb, because midway 
between Bl-Iráķ [Irák el-’Ajam] and El-Basrah: 


“it appeared ;” because of 
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thus in the L. (TA.) One says of a person when 
he has been at the point of death and then escaped, 


wend á aii [Death became near to Jim). (TA. ) 


And it is said in a Way E al Jj Ws 


- 3: 32:0- i] 


whew ajj! uw ode cle, i i. e. [And I ceased 
not putting my foot upon his cheek until] I made 
death to visit him. (TA.) 


eh A [leathern water-bag such as is called] 
iso [q. v.]; (A’Obeyd, S, K;) as also FR and 
dnebs : (A’Obeyd, S: vo or one that has been 
repaired, or pieced: (TA:) or one that is made 
of two hides: (K:) or one that is made of two 
hides facing each other, without as at their 


corners; aÑ in [the making of] aljo being the 
taking of thc hide and folding it, and then adding 
at the sides what will widen it: or one that i 


pieced ( a) with a third skin, between the tro 


shins, that it may be rendered wider : or one that 
is made of two pieces joined together: (TA:) or 
one that is sewed (559 pao, K and TA, in the 
CK 3j9jm-2,) on both sides: (K:) called thus 
because one part is joined to another: (L, TA:) 
pl. Ja. (K,* TA.) — Also An old, worn-out 
skin for water or milk : (K:) because it is pieced, 
or repaired: (TA :) pl. as above. (K.) — And 
A camels saddle ; syn. Jaj: because it is joined, 
part to part: so in the saying of El-Marrár, 
describing a she-camel, 


(Gay 


-3 2 De 


. Lads Loloa any Se * 


[When she falls down, or fell doren, there falls 
down, or fell down, from her riyht side a saddle 
by reason of which was her Severed and jaded 
state]. (TA.) — And ween Je iq. mé 
[A man who is a stranger, &e.]. (AA, TA voce 
wept.) 


as The art, or craft, of repairing cracks [in 
wooden bowls $c., by piecing them]. (TA.) 


csi: sce what next follows, 


i. Ñin A sect which does not prefer, or exalt, 
the Arabs above the "Ajam [or foreigners or 
Persians}: (S:) or a sect which prefers, or 
exalts, the ° Ajam above the Arabs: (Mab :) or 
those who despise the circumstances, or condition, 
of the Arabs; (A,* K;) one of whan is called 

Per (A, K;) a rel. n. formed from the pl., 
(IM, Msb, TA,) byi being predominantly up- 
plied to the Ajam; (1M, TA;) like estat 
[from jua5 51). (IM, Mgb,* TA.) In the phrase 


pe ress] o Ae; Š} rene, in a trad., 


[and mentioned before, voce wxs,] wl may 
mean AN; or it may be [used as) a pl. of 


Gist like as Doral and ERE are [used as] 
pls. of Gas and chao (TAth, TA.) 


Sii A repairer of cracks [in wooden bonis 
$e., by piecing them]. (S, Mgb, TA.) 
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ote The two shoulders: (K :) because wide 
apart: of the dial. of El-Yemen. (TA.) 

cath A goat, (S,TA,) and a gazelle, (A, 
TA,) wide, (A,) or very wide, (S, TA,) between 
the horns: (S, A, TA :) [and BPP, between the 
shoulders : (see wh :)) fem. ited: (TA:) and 


pl. was, (S, A, TA. ) mm: It is also the name of 


a certain very covetous man [who became pro- 
verbial for his covetousness, and hence it is used 


as an epithet] : (S, K:) so in the saying, os %$ 
ws at ah [Be not thou an Ash’ab, for in that 
case thou wilt become fatigued, or wearied, by thy 


endeavours) ; AGS ;)a prov.: (TA :) and so in the 


prov., aii i i [More covetous than 
Ashab]. (Ẹ.) 


o- 


was A may, road, or path, (S, Msb, K,) 
[in an absolute sense, or) branching off from 
another. (Meb.) gall Jai means The way 


[of truth, or) that distinguishes between truth and 


falsity. (K.) 
Jate An instrument by means of which a 


crack in a [wooden bowl or some other) thing is 


repaired [by piecing it]; an instrument used for 
perforating, a drill, or the like, (K, TA,) by 


means of which the vü, repairs a vessel, (TA.) 


2-3792 @r ee 


date danas [ | 
several Siu (by closing up its cracks, or by 
piecing it]. (S.) — See also what follows. 


byat applicd to a camel, (Ķ,) and ti 


applied to a number of camels, (TA,) Marked 


with the brand called qad. (X, TA.) 


Jann 
aoe, $ s CEPTE erba 
Q. 1. jad, and its inf. n. ddr : Bee 3gaw and 
Ore Oe 
öbgaw in art, das. 
q ers @ oss s 
Jaha: see Somme in art, daS. 


La be 


1. dab, aor. < ,(Msb,)inf. n. 225, (A, Mgh, 
Msb, ) It (hair) was, or became, shaggy, or 
dishevelled, (A, Mgh,) and frouzy, or altered in 
odour, (Mgh,) in consequence of its being seldom 
dressed: (A, Mgh:) or tt was, or became, defiled 
with dust, and matted, or compacted, in conse- 
quence of its being seldom anointed : (Mgb:) or, 
accord. to El-Ghooree, tt wanted oil, or ointment : 

(Har p. 50:) and ¥ a3 significs [the same : or] 
it was, or became, matted, or compacted, (K, 
TA,) and dusty. (TA.) And the former verb, 
[and app. ¥ the latter also,] Zt (the head) was, or 
became, dusty, not being renovated [by dressing 
or anointing], nor cleansed. (Mgb.) Also the 
former verb, aor. as above, (L, K, and Ham p. 
469,) inf. n. 23 (8, L, K, and Ham) and 2524, 
(L and Ham,) He was, or became, shaggy, or 
dishevelled, in the hair, (JM, P§,) and frouzy, 
or altered in odour, in consequence of its being 
seldom dressed : (JM :) or it signifies (or signifies 
also, JM) he had a dusty head, (8, L, K, JM,) 
and plucked hair, unanointed; (L;) or he had 
matted, or compacted, and dusty, hair: (L, and 
Ham P. 469:) and in like manner Teas. (L) 


— 223, (Mgb,) or 2355, (8, K, TA,) [or 


wooden bowl] repaired in 


wes — Rs 
each,] also signities {The being separated, or 
disunited, (S, Msb, K, TA,) and spread out, 
(Msb,) and uncompacted, (TA,) like as is the 
head of the Hyu [or tooth-stich, by its being 
bruised, or battered, or mangled by blows). 
(Mab, TA.) You say, Jig 2i teis, 
(Msb, TA,) and 339), (A, TA,) t The head of the 
tooth-stick, and of the wooden peg or stake, 
became disintegrated; or separated, disunited, or 
uncompacted, in its component parts [or tts fibres; 
or rendered brushy; by tts being bruised, or bat- 
tered, or mangled by blows]. (TA.) And V1 Igir 
tThey [meaning men] became separated, dis- 
united, dispersed, or scattered. (A.) ume And 


tat, aor, as above, (TK,) inf. n. Sas, said of 


the state of affairs, + It was, or became, dissolved, 
broken up, discomposed, deranged, disorganized, 
disordered, or unsettled. (S,* A,* K,* TA, TK. 
[In the § and A and K, this is placed as the first 
of all the meanings in this art.; and in the A, it 
is mentioned among the meanings that are proper, 
not tropical ; but in my opinion it is tropical. See 
also a5 below. D 


2. atas, inf. n. Seató, He rendered it (i. e. 


hair) [shaggy, or disheveled and frouzy: (see 1:) 
or] matted, or compacted, and dusty: or he 
rendered him (shaggy, or dishevelled, and frouzy, 
in his hair: or] matted, or compacted, and dusty, 
in his hair. (TA.) == Syai5 also signifies + The 
separating, disuniting, dispersing, or scattering, 
a thing. (S.) And +The making to separate 
like as do pen and branches. (L) {Hence,] 
Dg 5 as t[He made the head of the 
tooth-stich to become disintegrated; or separated, 
disunited, or uncompacted, in its component parts 


it, battering it, or mangling it by blows: see 1]. 
(A.) = ÚI Sas f He took of the straggling 
branches, or sprigs, of the senna, without pulling 
it up by the roots. (TA, from a trad,) — See 
also 5, in two places. — peas) u Cutt tas 
age + The people took, or began, to impugn his 
character, censure him, reproach him, or speak 
against him, by befouling his reputation (astua ot, Š 
a,c). (TA, from a trad.) == And áis <i 


t He detracted from his reputation : 
ads and 20k : from Sac! [as inf. n. of 1 in the 
last of the senses assigned to it above,] meaning 
pot jézi. (L.) — And also, inf. n. as above, 
+ He repelled from him, or defended him: (K:) 
or he defended his reputation. (TA.) [Thus it 
has two contr. meanings. ] 


$ 232 


4 OW t Saril t Such a one was angry by 


reason of me; syn. wad. (A. [But this I have 
not found elsewhere; and I almost think that 
Sas), in my copy of the A, may bë: a mistran- 


scription for fas; and wna, for ass ~ 


5: see 1, in six places. = Jais also pignifies 
mo act of taking ; syn. 54i; (K, TA ;) and so 
t Żea$5. (TA.) One says, JAJJI tats Pie 
or fortune, took him. (TA.) And ae Lai 


eating little of food ; 


or its fibres; or rendered it brushy; by bruising | quence 


[Boox I. 


He took his property. (TK.) == And | Tiie 
(KTA i) ae v Žel: 
whence one says, slab! ce ii 3 I ate little of 


the food. (TA.) ` 

@ @- 

a5: see the next paragraph. 

255 inf. n. of 1 [q.v.]. (L, Msb, &e.) — 
[Hence,] Jind ait a, (S,) and „siać, (A,) i. e 
t [May God rectify, or repair, and consolidate, 
what is discomposed, deranged, disorganized, dis- 
ordered, or unsettled, of thy, and your, ani 
(see art. a) ;) or] consolidate thy, and your, dis- 
organized, disordered, or unsettled, state of af- 
fairs: ($, A:” [in the latter r expressly distinguished 
as tropical :)) [and so ¥ Sind, and £555; per- 
haps by poetic license; for] Kagb Ibn-Mélik 
El-Anséree says, 


aor be n on $- 

s ar yy CaS ay a = : 
2,2 aot . 

+ [God rectified and consolidated, by him, a dis- 
composed, deranged, disorganized, disordered, or 
unsettled, state of affairs, and repaired, by him, 
the affairs of his people, when the state of affairs 
was broken up). (TA ) It is said in a trad., as a 


djo tear e 
form of prayer, end Q Ci 


e e 


dem Whit i.e, 
t [I ask af Thee mercy] whereby thou shalt con- 
solidate what is discomposed, deranged, disor- 
ganized, disordered, or unsettled, of my state of 
afaire (TA.) 

Lai, applied to hair, Shaggy, or dishevelled : 
(MA: :) [or shaggy, or dishevelled, and frouzy, or 
altered in odour, in consequence of its being 
seldom dressed : (see 1, first sentence :)] or defiled 
with dust, and matted, or compacted, in conse- 
of its being seldom anointed. (Meb.) 
And i in a similar sense applied to the head of a 
Dgo [or tooth-stick, meaning + Disintegrated ; 
or separated, disunited, or uncompacted, in its 
fibres; or rendered brushy ; by its being bruised, 
&c.; and so as applied to the head of a wooden 
peg or stake; as indicated by an explanation of its 
verb]. (MA. ) [And in the TA it is applied to 8 
plant, as meaning + Straggling.) See also Sadi, 
— And +A man dirty in the body. (Mab.) 


$55, A place of [or in) the hair that is os 
{or shaggy, or dishevelled, &c.}. (TA.) 


ogee ba a coe 

Oars, and goli pri: sce what next fol- 
lows. 

iai sy 83 2e 

» Mgh, Msb, K,) and oil Cas 

(K,) and M Lai, (Mgh, TA,) Ene ERE bd, 
and ¥ Jú, (TA,) and wi Oss, (K,) 
applied to a man, (A, Mgh, Meb,) Having the 
hair shaggy, or dishevelled, and frouzy, or altered 
in odour, in consequence of its being seldom 
dressed: (Mgh:) or having the hair defiled with 
dust, and matted, or compacted, in consequence of 
its being seldom anointed: (Mgb:) or having the 
head dusty, (9, A, K, TA,) and the hair plucked, 
and unanointed: (TA:) fem. of the first iad, 
applied to a woman: (A, Msb:) and Sah [is its 
pl., and] is applied to horses, as meaning [having 
5 | shaggy coats,] not curried: (S:) or dusty by 


Boox I.] 


reason of long journeying. „Ham p- 130, [See 
an ex. from a poet, voce ai. J) The first [or 
each] is also applied to a head, as meaning Dusty, 
not renovated [by dressing or anointing}, nor 
cleansed. (Msb.) ty t The wooden peg or 
stake: (A, K, TA:) so in a verse of El-Kumeyt 
cited in the first paragraph of art. dm: an epithet 
in which the quality of a subst. is predominant: 
(TA :) so called because its head is disintegrated ; 
or separated, disunited, or uncompacted, in its 
component parts [or its fibres; by its being bat- 
tered by blows]. (A,* TA.) — And + What has 
dried up of the [barley-grass called] user! (K, 
TA :) [or] it is so called when its prickles have 
dried, (TA.) 


Jan 


Q. Q.1. 3505, (A, Mgb,) inf. n. Sond, (A, L, 
Meb, K,) He practised the art termed woah, 
expl. below: (A, L, „Msb, Ķ: :) as also Juni, 
(Mgb, K,) inf. n. bist: (A, Msb, K :) so some 
say. (Meb.) [See what here follows.] 


siga Legerdemain, or sleight-of-hand, (A, L, 
K,) and false miracles, (TA,) and fima kohi, 
(K,) or fascination, (A, L,) or a kind of play, 
(Mgb,) like ym, (A, L, Msb, K,) making a 
thing to appear different from what tt really is, 
(L, K,) or showing a man what has no real exist- 
ence: (Msb:) or making what is false to assume 
the form of what is true: (TA 2, as also Biss: 
(A, Msb:) vulgarly termed ai. (TA.) — 
Also Quickness: or lightness, or agility, in any 
affair, (L.) == It is not a word of the language 
of the people of the desert. (Lth, L, Mgb.) 


Raves A messenger of princes or governors, 
(L, K,) who journeys on affairs of importance 
Jor them (L) upon post-horses or other beasts 
appointed for their conveyance : (L, Ķ :) so called 
because of his quickness. (L.) It is not a word 
of the language of the people of the desert. (Lth, 
L.) — See also what follows. 


Syn and jga A man who pradua the art 
termed ga; ; (L, Ķ;) as also ¥ snd: (TA in 


art. wpm :) improperly called Jais, and sur- 
oe ty i 
named yma! gy. (Eth-Tha’dlibee, TA.) 


J35 


1. 4 32, (S, Msb, K, &c.,) and ay 525, (K,) 
which latter is disallowed by some, but both are 
correct, though the former is the [more] chaste, 


(TA,) aor. * (S, Msb, K,) inf. n, y (8, Mgb, 
K, &c.) and yxs (X, TA) a and pe, (TA, and so 
in the CK: in the place of JÉ), but the first is the 
most common, (TA,) and ias (Mab, K) and 
Spa and RS, (K,) of which last three the first 
is the most common, (TA, )and om and coped 
(K) and oped (TA) and eo (Msb, K) and 
Sa, (K,) which i is said to be the inf. n. of jab, 
(TA, ). and jpn and Sygate (Lh, K) and 


igas, (K,) which is of extr. form, (TA,) He 


Sas — par 
knew it; knew, or had knowledge, of it; mas 
cognizant of it; or understood it; (S,* A, Msb, 
K,TA;) as also á) j05: (Lh, TA :) or he knew 
the minute particulars of it: or he perceived it by 
means of [any of ] the senses. (TA. ) ‘Lb mentions 


so OF 


the phrase aet Ú G5 jadi and G yi pul 


aie eg know what such a one did or has done), 
and ales Ú USG 2504 Ú [I knew not what such 
a one did}, as on the authority of Ks, and says 
that they are forms of speech used by the Arabs. 

(TA.) [See also pa, below. J=, (A, Msb, 

K,) aor. ts (Meb, K,) inf. n. y and 55, (K, 

TA ») Or yó, (so accord. to the CK instead of 
35,) He said, or spoke, or gave utterance to, 
poetry; spoke in verse; poctized; or versified ; 

syn. pas Jú; [for poetry was always spoken by 
the Arabs in the classical times; and seldom 
written, if written at all, until after the life-time 
of the author ;] (A, Msb, K;) as also jas: (K:) 
or the latter signifies he made good, or excellent, 
poetry or verses; (K, MF ;) and this is the signi- 
fication more commonly approved, as being more 
agreeable with analogy: (MF:) or ve latter sig- 
nifies he was, or became, a poet; 

yá, aor. £. (TA.) One says, oa ipá I 
said, or öle, poetry, &c., to such a one. (TS, 

O, TA.) hed jah Me) de, jah ý [Had he 
known his deficiency, he had not spoken poetry, or 
versified }. (A.) == spas sÉ: see 3. ma ja% 
as a trans. verb syn. with JAN: see 4. As syn. 
with ls: see 3. =j, aor. £ , (K,) inf. n. aya, 
(TA,) His (a man’s, TA) hair became abundant 
(K, TA) and long: (TA:) and said likewise ofa 
goat, or other hairy animal, his hair became 
abundant. (TA.)—— Also + He possessed slaves. 


(Lh, K.) 


2. pe as an intrans. verb: 
trans. verb also: sec 4, 


see 4: and as a 


ree yor 


3. tozasi ocl5, (S, K,) aor. of the latter £, 
that is with fet-h, (S, MF,) accord. to Ks, who 
holds it to be thus even in this case, where su- 
periority is signified, on account of the faucial 
letter; or, accord. to most, *, agreeably with the 
enara rule; (MF ;) He vied, or contended, mith 
him in poetry, and he surpassed him therein. ($, 
Ķ, MF.) = And oes, (S,) and Wst, (A, 
Mab, Ķ,) and túa, (A, K,) He slept with 
him, and with her, (ag, S, and (xe ab, Msb, 
Ķ, or Yaal3, A,) in one get [or innermost 
garment}. (S, A, Mab, K.) == [Reiske, as men- 
tioned by Freytag, explains ysl% as signifying 
also Tractavit, prensavit, vellicavit: but without 
naming any authority. ] 


4. asl He made him to know. (S.) You 
Bay, PN sadi and JS, (K,) the latter of 
which is Tess usual than, the former, because one 


says ay yah but not ond, (MF,) He aquainted 
him with the affair; made him to know it. (K.) 


Pa aS 3 


And ye ye) Syshl I made known the affair of 
such a one. (A.) And uss Jyahl I made such 
a one notorious for an evil deed or quality. (A.) 

— Also, (inf. n. pas, Msb,) He marked it, 
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namely a beast destined for sacrifice at Mekkeh, 
(S,* Mgh, Msb,* K, TA,) by stabbing it in the 
right side of its hump so that blood flowed from 
it, (S,) or by making a slit in its skin, (K,) or by 
stabbing it (K, TA) in one side of its hump mith 
a aac or the like, (TA,) so that the blood ap- 
peared, (K, TA,) or by making an incision in tts 
hump so that the blood flowed, (Mab,) tn order 
that it might be known to be destined for sacri- 
fice. (S, Mgb.) = (Hence, app.,] + He wounded 
him so as to cause blood to come. (TA.) It is 
said in a trad. respecting the assassination of 


*Othman, Lait, opal + He sansa him so as 


to cause blood to come with a waise [q vie 
(TA:) and in another trad., ahe a pil 


t (The Prince of the Faith fur was wounded so 
that blood came from him]. (S.) —— And { He 
pierced him with a spear so as to make the spear- 
head enter his inside: and Glo opal t he made 
the spear-head to enter into the midst of him: 
[but this is said to be] from ay eat! “he made 


it to cleave to it.” (TA.) jal is said specially 
of a king, meaning He was slain. (A, TA.) moe 
Also He made it to be a distinguishing sign: as 
when the performance of a religious service is 
made, or appointed, by God to be a sign [whereby 
his religion is distinguished]. (TA.) — And 
lgynl They called, uttering their jlas {whereby 
they might know one another]: or they appointed 
for themselves a jas in their journey. (Lh, K, 
TA. [See also 10. me le [How Vines or 
aia a poet is he!]. (TA in art. Sim : 
jo in that art.) == yai [from jaś or 525 signi- 
fying “hair ”j] Zt (a foetus, 8, A, K, in the belly 
of its mother, TA) had hair growing upon it; 
($, A, K;) as also tas; (S, K;) and ¥ pas, 
inf. n. 0 and ¥ yaar. (Ķ.)— And yest 
She (a camel) cast forth her foetus with hair upon 
it. (Ktr, K. )— And pool He lined a boot, (A, 
K,) and a dm, (A,) and the ew) of a horse's 
saddle, and a Spel, and the like, (TA,) with 
hair; (A, K;) as also 1$; (Lh, A, K;) and 
¥ 25, (K,) inf. n. pets: (TA:) or, said of a 
Bptee, he covered it with hair. (A.) == And 
oy He clad him with a gid [i. e. an innermost 
garment]. (S, A,K.) And “He put on him a 
garment as a jih, i. e., next his body. (TA.) 


[Hence,] yo E yash 1 Buch a óna involved 


him in evil. (S, A.) And tije ELT ayant 
t [Love involved him in disease}. (S.) And 


ay gadh t He made it (i. e. anything) zo cleave, 
or stich, to it, [like the gles to the body,) i. e., 
to another thing. (K.) — [And t Tt clave to 
him, or it, us the jas cleaves to the body. 
Hence, ] my opadl t [Anxiety clave to him as the 
gins cleaves to the body). (A.) And 20! pol 
usd 3 Angiety clave to my heart (X, Ta as m 
jet cleaves to the body. (TA.) And Jey! pal 
rs t The man clave to anxiety as the gis cleaves 
to the body. (§, TA. [In one of my copies of the 
S, pel accord. to which reading, the phrase 
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should be rendered The man was made to have 
anxiety cleaving to him &c.]) =m eK pel 
1 He put a pas [q. v.] to the knife. (S, A, K.*) 


5: see 4, in the latter half of the paragraph. 


(6. t3 He affected, or pretended, to be a 
poet, not being such. (See its part. n., below.)] 


10. bat Syao! The cow uttered a cry to 
her young one, desiron to know its state. (A, 
TA.) And fo prau! They called, one to another, 
uttering the jah [by which they were mutually 
known], in war, or fight. (TA. [See also 4.]) 
em prec! as syn. with pasl and pats: see 4, in 
the arter half of the paragraph. — Also, (A,) or 
Hla paii sal, (K,) He put on, or clad himself 
with, a jas (i. e. an anemon garment]. (A, 


K.) [Hence,] att Kii piin S) t Make thou 


the fear of God to be SWE je {i. e the thing 


next to thy heart]. (TA.) And Bye poral 
1 He conceived in his mind fear. (S, A.*) 


pets and Vis, (A, Msb, K, but only the latter 


in my copics of the § and in the O,) two well- 
known dial. vars., the like being common in 
cases of this kind, in which the medial radical 
letter is a faucial, (MF,) [but the latter I have 
found to be the more common,] Hair; i.e. what 
grows upon the body, that is not Syo nor n3; 
(K ;) it is an appertenance of human beings and 


of other animals: (S, A, Mgb:) [when spoken of 


as uscd in the fabrication of cloth for tents &c., 
the meaning intended is goats’ hair: (sce & in art. 


usv:)] of the masc. gender : (Msb, TA :) pl. (of 


the. former, Msb) 5 and (of the latter, Mgb) 
pati ($, Mgb, K) and (of the latter also, TA) 


jas: (K,TA:) and Vaii, properly dim. of 
TA is uscd, accord. to Aboo-Ziyád, as dim. of 


: (TA :) then. un. is with 5: (S, A,* Msb, 
Kk) :) and this, i. e. jad [or 3,24], is also used 
metomymieally as a pl. (K, TA One says, 
jad 5S 5 Shan DES (get and acts 55 5 + [The 
property is, or shall be, equally divided at 
me and thee]. (TA.) And 221 S90 col, Such 


a one saw, or has seen, hoariness, or white hairs, 
(Yaakoob, S, A , TA,) upon his head. (TA.) — 
[The n. un.] e is also used, metonymically, as 
meaning } A daughter. (TA. ) == And t55 &, 
and so accord. to the TA, but in the CK ¥5a4,) 
signifies aleo f Plants and trees; (K,TA;) as 
being likened to hair. (TA. )— And the same, 
(A, K, TA, but in the CK W5a4,) t Saffron 
(A, K) before it is pulverized. (A.) 


pe sec the next two preceding sentences. 


ee 


pe [an inf. n., (see 1, first sentence,) and used 
as a simple subst. signifying] Knowledge; cog- 
nizance: (K, TA:) or knonledge of the minute 
particulars of things: or perception by means of 
[any of] the senses. (TA.) One says, Sa 
cage wo Lg (Beh Lh, § ,* Mob, %9 and 
a Ú ae ua 5, 
(Ks, Lh, Ķ,’ yi, i. e. Would that I knew what such 


J 
a one did, or has done; (S,* K,* Msb,* TA;) 
for would that my knowledge were present at, or 
comprehending, what such a one did, or has done; 
the phrase being elliptical : (TA:) accord. to Sb, 


een Ee is for ee J, the 3 being elided 
as in lade Pe sa [for Wyse gi! sA], (S, TA,) the 
elision of the & in this latter instance, as Sb says, 
being peculiar to the case of the words being pre- 
ceded by gt; [but see 558 ; 3] and as in aó; 
when used as a prefixed noun ; though ee 45 
is not now known to have been heard. (TA.) 
One says also, (jl Ú wr S5 Would that I 
knew what happened, or has happened. (A.) wwe 
The predominant signification of yè is Poetry, 
or verse; (Msb, K;) because of its preeminence 
by reason of the measure and the rhyme ; though 
every kind of knowledge is jad: (K:) or because 
it relates the minute affairs of the Arabs, and the 
occult particulars of their secret affairs, and their 
facetie : (Er-Rághib, TA :) it is properly defined 
as language qualified by rhyme and measure in- 
tentionally; which last restriction excludes the 
like of the saying in the Kur [xciv. 3 and 4], 
553 5 Lss)9 Dib yall ii, because this 
is not intentionally qualified by rhyme and mea- 
sure: (KT; and the like is said in the Msb:) and 
sometimes a single verse is thus termed: (Akh, 
TA:) pl. jtatl. ($, K.) Also + Falsehood; 
because of the many lies in poetry. (B, TA.) 
pe: sec 25, in two places. 

pa: Bee jes. — [The fem. J ees significs 
[particularly] A sheep or goat GÉ) having hair 


growing between the two halves of its hoof, which 


in consequence bleed: or having an itching in its 
knees, (K, TA,) and therefore always scratching 
with them. (TA.) 
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Spaa and 5,25 ns. un. of yx [q. v.] and pas. 

bya The hair of the pubes; (T, Mgb, K;) as 
also ¥ ‘as, [accord. to general analogy with 
tenween, } or ¥ siab, [and if so, without tenween,] 
accord. to different copies of the K; (TA;) ofa 
man and of a woman; and of the hinder part of 
a woman : (T, Msb:) or the hair of the pubes of 
a woman, specially: (S,O, Mgb:) and the pubes 
(ate) [itself]: (K:) and the place of gronth of 
the hair beneath the navel. (K,* TA.) — Also 
A portion of hair. (K,* TA.) 


uji [The star Strius;] a certain bright 
star, also called j jol; (TA ; [but see this latter 
appellation ;]) the star that rises [aurorally] 
after Ajg! [by which is here meant Gemini], 
in the time of intense heat, (S, TA,) and after 
aag [app. a mistranscription for a: (TA:) 
[about the epoch of the Flight, it rose aurorally, 
in Central Arabia, on the 13th of July, O. S.: 
(see 5; and see also soi)! Jit, in art. (Jp :) 
on the periods i of its rising at sunset, and setting 
aurorally, see y and jae: :] the Arabs say, 15! 
Sx yea wale Jam 6505 cb [When 
Sirius rises aurorally, the orner of the palm-trees 
begins to see what their fruit will be]: (TA :) 


[Boox I. 


there are two stars of this name; pres) spat 
and iani a, (S, K,) together called 
gan: the former is that [above mentioned] 
which is in [a mistake for “after ”] Äg, and the 
latter is [Procyon,] in the evs (by which is 
meant Abst)! ebat, not aby)! E95; (§;) 
and both together are called the two Sisters of 
Suheyl (Js [ie Canopus]): ($,K:) the 
former was worshipped by a portion of the Arabs; 
and Py God is said in the KĶur-án to be Lord of 
Wai: (TA: ) it is called re because of its 
a crossed the Milky Way; and the other is 
called Tanai because said by the Arabs to have 
wept after the former until it had foul thick 
matter in the corner of the eye: (K in art. weed: ) 
the former is also called asta ops [the 
Ye Femenian, or Southern, ne]; and the latter, 
åts al [the Syrian, or Northern, (5px). 
(Kaw. ) 


iad fem. of pal [q. v.: under which head it 
is also mentioned either as a subst. or as an epi- 
thet in which the quality of a subst. is pre- 
dominant]. — Sce also jad. 


at [app., if correct, with tenween}: sce 
ger [ OF, or relating to, poetry ; poetical. m 
eee also + False, or lying}. One says 4, di yas 5; 
t False, or lying, evidences or arguments : because 
of the many lies in Poetry. (B, TA.) == [And 
Of, or relating to, ores, i.e. Sirius.] You say, 
elol ayn ts, We pastured our cattle upon 
the herbage of which the growth was consequent 
upon the s (i.e. the auroral rising or setting] 


of sja {or Sirius]. (A.) 


S pá The young ones of the imy [i. e. vultur 
percnopterus]. (K.) 


Dhab: see path, — oa% [app. without ten- 
ween, being probably originally an epithet, also] 
signifies + The [shrub called] a, (K,) or a 
species thercof, (Tekmileh, TA,) green, inclining 
to dust-coluur: (Tekmileh, K, TA :) or a species 
of (the kind of plants called] visni dust-coloured : 
(TA:) or wien upon which hares feed, and in 
which they [make their forms, i.e.) lie, cleaving 
to the ground; it is like the large att [here 
app. used as the n. un. of Sat, i.e. kali, or glass- 
wort), has slender twigs, and appears from afar 
black. (AHn, TA.) 


ee [A poetaster] : see yol5, == Also, accord. 


to analogy, sing. of ped, ‘which is + Syn. with 
per [as pl. of ind, q. V. voce pei, meaning 
the flies that collect upon the sore on the back of 
a camel, and, when roused, disperse themselves from 


it. (TA.) [Hence the saying,] paź roa! was 
+The people dispersed themselves, or became 
dispersed: (S:) and Jä je jlad ty, (K,) or 
GlSd, and Glia, (TA,) and Se-scay, (K,) and 


Boox I.] 


or s 


Szandi, (TA,) + They went away in a state of 
dispersion, like fies: (Ķ :) yeylas thus used being 
pl. of Sy; ; (TA;) or having no bing. , F5 
Akh, $, TA.) And isesi pyle satel, and 


or @ rt 


dyod,Ay, and ak and Bmady, and Sandi, 
t They. became beyond reach, or power. (Lh, TA. J 


~ And the same pl. yes, having no sing., also 
signifies + A certain game ($, K, TA) of children. 

(TA.) You say, yan Ú [We played at 
the game of yyylatst]: and GŠ Cad Wie [This 
is the game of peaa]. (S.)— And + A sort of 
women’s ornaments, like barley {-corns], made of | & 
gold and of silver, and worn upon the neck. (TA.) 
= And Bypass [n. un. of ree signifies A small 
& [or cucumber]: pl. zji [as above]. (S, K.) 
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pyr: see jail. mem delet djl A hare that 
feeds upon the yab [q. v.], and that [makes its 
Jorm therein, i. e.) lies therein, cleaving to the 
ground, (AHn, TA.) 


Fort Tovet; (ISk, Er-Riydshee, S, A, K;) as 
also tias: (As, ISh, K:) or tangled, or luxu- 
riant, or abundant and dense, trees; (T,K;) as 
also tus, (Sh, T, K:) or (TA, but in the K 
“and’’) trees in land that is soft (K, TA) and 
depressed, between eminences, (TA,) where people 
alight, (X, TA,) such as is termed tas, and the 
like, (TA,) warming themselves thereby in winter, 
and shading themselves thereby in summer, as 
also Y ja: (K, TA: :) or this last signifies any 
place tn which are a pote (or covert of trees, &e.,] 
and [other] trees; and its pl. is pelts, (TA.) 
One says, je ió vaji t A land abounding 
in trees [&e.]. (S.) — See also the next para- 
graph, latter half. 


JAS A sign of people in war, ($, Msb, K,) and 
in a journey (X) $c., (TA,) i. e. (Msb) a call or 
cry, (A, Mgh, Msb,) by means of which to know 
one another: (S, A, Mgh, Mgb :) and the slat of 
soldiers is a sign that is set up in order that a man 
may thereby know his companions: (TA:) and gins 
signifies also the banners, or standards, of tribes. 
(TA in art. sy.) It is said ina trad. that the 

ba sere 

ga of the Prophet in war was Sul Í Lal jpa k 
[0 Mansoor, (a proper name ofa man, meaning 
“aided” &c.,) kill thou, kill thou]. (TA.) And 
it is said that he appointed the js of the re- 
fugees on the day of Bedr to be pom rw us Ç: 
and the sles of El-Khazraj, ai we (9: and 
that of El-Ows, at one E Ç: and their jee on 
the day of El-Ahzáb, čas SS ge. (Mgh.) 
a And Thunder ; (Tekmileh, Ķ; ) as being a 
sign of rain. (TK.) — » jas means The re-. 
ligious rites and ceremonies of the pilgrimage ; 
and the signs thereof; (K;) and, (TA,) as also 
v pian, (S,) the practices of the pilgrimage, and 
whatever is appointed as a sign of obedience to 


God; ($, Msb,* TA;) as the halting [at Mount 
’ Arafat), and the circuiting {around the Kaabeh], 


and i um [or tripping to and fro between 


pe 
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E's-Safa and El-Marweh}, and the throwing [of | my MS. copy of the K) or ječi, pls. of Qa; 


the pebbles at Minè], and the sacrifice, Ge. ; 
(TA ;) and 15, Bend and ¥ igas and Vas signify 


the same as jad: (L:) V3 Speak is the sing. of lab 
meaning as expl. above ; (As, § S, Mab ;) or, as 
some sy, the sing. is Y Bilas : (As, S:)or V5 Spa 


rE 


and ¥ sles, by some written ¥ 3,25, and Y ja’ 
signify a place [of the performance] of sdg 
rites and ceremonies of the pilgrimage; expl. in 
the Ķ by Yeka, which is a mistake for riso; ; 
(TA;) and v zÉ, places thereof: (S: ) or 
Ep pad signifies the wae {or characteristic 
practices} of the pilgrimage, to which God has 
invited, and the performance of which He has 
commanded ; (K;) as also tÉ: (TA :) and 
abt t ped, all those religious services which God 
has appointed to us as signs; as the halting [at 
Mount ’ Arafat}, and the ue [or tripping to 
and fro between Es-Şafà and El-Marweh], and 
the sacrificing of victims: (Zj, TA :) or the rites 
and ceremonies of the pilgrimage, and the places 
where those rites and ceremonies are performed ; 
(Bd in v. 2 and xxii. 33;) among which places 
are Eg-Safa and El-Marweh, they being thus 
expressly termed ; (Kur ii. 153;) and so accord. 
to Frin the Kur v. 2: (TA:) or the obligatory 
statutes or ordinances of God: (Bd in v. 2:) or 
the religion of God: (Bd in v. 2 and xxii. 33 :) 
the camels or cows or bulls destined to be sacri- 
ficed at Mekkeh are also said in the Kur xxii. 37, 
to be ab pias Ss i. e. of the signs of the religion 
f God: (Bd and Jel: :) and [hence the sing.] 
t ye signifies [sometimes] a camel or cow or 
bull ‘that is brought to Mekkeh for sacrifice; 
($, Ki) such as is marked in the manner expl. 
voce yaah; (Meb 3) and Stas i is its pl.; (K;) and 
is also pl. of gas: and the [festival called the] 
drs is said to be a sles of the plas [i. e. a sign 
of the age of the relig gion] of El-Islém. (Msb.) 
25! je is said to mean f The piece of rag: 
or } the vulva: because each is a thing that indi- 
cates the existence of blood. (Mgh.) == Also 
The [innermost garment; or] garment that is 
next the body; (S, Msb;) the garment that is 
next the hair of the body, under the 33; as also 
1563; (Ks) but this is strange: (TA :) pl. [of 


pauc.) iasi and [of mult.] 525. (K.) [Hence,] 
one BAYS, yl see ud 1 [He involved himself in 
ansiety]. (A.) And oles Syal Jam t [Ze 


made fear to be as though it were his innermost 
garment], by closely cleaving to it. (TA in 
art. ¢)9.) [Hence, also,] it is said in a prov., 
bon gogo pte my meaning + They are near 
in respect of love: and in a trad., relating to the 
Ansér, jÚ! lls pein SI + Yeare the special 
and close friends [and the people in general are 
the less near in friendship]. (TA.) == Also A 
horse-cloth ; a covering for a horse to protect him 
from the cold. (Ķ.)== And + A thing with 
which wine (app. while in the vat] ts protected, 
or preserved from injury: (L,K: [for jea, the 
reading in the CK, the author of the TK has 
read ye} (and thus I find the word written in 


and Freytag has followed hisexample: but Jei i is 
the right reading, as is shown by what here fol- 
lows :]) so in the saying of El-Akhtal, 


sbo pool o o a ee 

. yis isy é k ° 
dow one 3 aed - 

: aaa! logs Oger! ua ° 


{evidently describing wine, and app. meaning 
t And the Jia of the wine, OSF] ce je, 
i. e. Ose) ip! 3ies,) while yet in the vat, inter- 
vening asan obstacle to them, hept off the wind and 
the rains, or ders, or day-dens, Jrom it, namely, the 


wine). (L.)—— See also Jáá, in two places. zme 
Also Death. (O, K.) 


JÍ, ($, Msb, Ķ,) which may be also pro- 
nounced Jai, agreeably with the dial. of Temeem, 
as may any word of the measure Sead of which 
the medial radical letter is a faucial, and, accord. 
to Lth, certain of the Arabs pronounced in a 
similar manner any word of that measure of which 
the medial radical letter is not a faucial, like 
Jeb and Sele and e236, (MF,) [and thus do 
many in the present day, others pronouncing the 
fet-h in this case, more correctly, in the manner 
termed au, i.e. as “e” in our word “bed:” 
Barley ;}] a certain grain, (S, Mgb,) well known : 
(Msb, K:) of the masc. gender, except in the 
dial. of the people of Nejd, who make it fem.: 
(Zj, Mgb:) n. un. with & [signifying a barley- 
corn}. (S, K. ) = Also An accompanying asso- 
ciate; syn. elas J: on the authority of 
En-Nawawee : (kK, TA: ) said to be formed by 
transposition: but it may be from aja meaning 
“ he slept with her in one gis ;” [see 3; and so 
originally signifying a person who sleeps with 
another in one innermost garment ;] then applied 
to any special companion. (TA.) 


Ore rae oe 
õlas, and, as written by some, d)las : see jus, 
in four places. 


Bead A sign, or mark. ,(Mgh.) — See this 
word, and the pl. pub, voce oe, in seven places. 


==: Also n. un. of jad (q. v.]. ($, K.) — And 
{hence,] t The iron [pin] that enters into the tang 
of a knife which is inserted into the handle, being 
a fastening to the handle: (S:) or a thing that is 
moulded of silver or of iron, in the form of a 
barley-corn, (K, TA,) entering into the tang of the 
blade which is inserted into the handle, (TA,) 
being a fastening to the handle of the blade. 
(K, TA.) — [And + A measure of length, defined 
in the law-books &c. as equal to six mule's hairs 
placed side by side ;} the sixth part of the anol! 


[or digit}. (Mgb voce Jeo. ) mae [And t The weight 
of a barley-corn.] 


[ii dim. of pe and iab: pl. Sips.) 


pend (dim. of iab fem. of pal. =s Also] A 
kind of trees; (Sgh, K ii in ithe dial. of Hudheyl. 
(Sgh, TA.) — See also padl, last signification but 


one. 


Sper A seller of pasá [or barley]: one does 
197 
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not use in this sense either of the more analogical 
> ae 
forms of ,c\5 and jlas. (Sb, TA.) 


pac A poet : (T, S, Mgb, Ķ :) so called because | 7 
of his intelligence; (S, Mgb;) or because he knows 
what others know not: (T, TA: :) accord. to Akh, 
it is a possessive epithet, like wY and yú: (S:) 
pl. Dab, (S, Męb, K,) deviating from analogy : 
($, Meb:) Sb says that the measure Jet is 
likened in this case to Sead ; and hence this pl.: 
(TA:) or, accord, to IKh, the pl. is of this form 
because the sing. is from =, and therefore 
should by rule be of the measure J, like Á ays 
[from 355]; but were it so, it might be con- 
founded with ye meaning the grain thus called, 
therefore they said xÉ, and regarded in the pl. 
the original form of the sing. (Mgb.) A won- 
derful poet is called Suite : one next below 
him „Ú: then, t jasso [the dim.]: (Yoo, Ķ:) 
then, Y jja: and then, ttis. (K.) ——= Also 


+ A liar: because of the many lies in poetry : 
and 60, accord, to, some, in the Kur xxi. 5. 


(B, TA.) — sů pen Excellent poetry: (Sb, 
T,K: ) or known poetry : but the former expla- 
nation is the ‘more correct. (TA.) One also says, 
sometimes, ied is, [by 446S] meaning 
idea : but generally í in a phrase of this kind the 


two words are cognate, as in Ji Js and Jy Je. 
(TA.) 


poner sce the next preceding paragraph. 


jal [More, and most, knowing or cognizant or 
understanding: see 1, first sentence. — And,] 
applied to a verse, (T,) or to a poem, (S,) More 
[and most] poetical, (T,S.*) mm Also, (S, A, K,) 
and ¥ 525, (A, Ķ,) and ? Giai, (K,) which last 
(SM says) I have seen written shad, (TA,) A 
man having much hair upon his body: (S, A :) 
or having hair upon the whole of the body : (IAth, 
L voce Sjel [q. v.], in explanation of the first :) 
or having much and long hair (K, TA) upon the 
head and body: (TA:) and the first and second, 
a goat having much hair: fem, of the first if had: 
(TA :) and pl. Ko the first pe (S, K.) One 


says pa Jati, meaning Having his head un- 
shaven and not combed nor anointed. (TA.) 


acot @ 


And asp peal OW [lit. Such a one is hairy in 
the neck] i is said of a man though he have not hair 
upon his neck, as meaning t such a one us strong, 
(A,* TA.) — [The fem, :] tad also 
signifies A testicle, or scrotum, E having 
much hair: (TA :) and the å isga [or pudendum] : 

thus used as a subst. (IAar, TA in art. Jase.) 
See also jas. — And A furred garment. (Th, 
Ķ.) = And as an epithet, t Evil, foul, or abomi- 
nable: [as being likened to that which is shaggy, 
and therefore unseemly :] (K,* TA :) in the K, 
reece is ecrenconely put for iyi. re ) One 


says, iad iaai, (S, A, K,) and ties , (8, A,) 


and iQ, (TA in art, j,) t An evil, a foul, or an 
abominable, (TA,) or a severe, or great, (K,) cala- 


mity or misfortune: pl. js. (K, TA.) And 


like a lion. 


22) — an! 
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one says to a man when he has said a thing that; is well known, inclines to slenderness and redness, 


one blames or with which one finds fault, Lh. 

ne SS ijab z t [Thou hast said it as a foul, 
or an abominable, thing]. (S, A.*) — And jal 
signifies also The hair that surrounds the solid 
hoof: (S:) or [the extremity, or border, of the 
pastern, next the solid hoof; i. ¢.] the extremity 
of the shin surrounding the solid hoof, (K, TA,) 
where the small hairs grow around it: (TA:) or 
the part between the hoof of a horse and the place 
where the hair of the pastern terminates: and the 
part of a camel's foot where the hair terminates : 
(TA:) pl. jeģi, (S, TA,) because it is [in this 
sense] a subst. (TA.)— Also The side of the 
vulva, or external portion of the female organs 
of generation : (K:) itis said that the glad are 
the ey, which are the two sides [or labia 
majora] of the vulva oF a woman: or the two 


parts next to the clad, which are the two borders 
of the os): or the two parts between the yi 
and the gji: (L, TA :) or the two parts next 


to the Y as, in the hair, particularly : (Zi in 
his “ Khalk el-Insán :”) the gets of the Qe [or 
vulva of a camel &c.] are the parts where the 
hair terminates: (TA:) and the úi of a she- 
camel are the sides of the vulva. (S, L, TA.) — 
And A thing that comes forth from [between] the 
two halves of the hoof of a sheep or goat, re- 
sembling a Jit (or wart]; (Lh, K ;) for which 
it is cauterized. (Lh, TA. A And Flesh coming 
forth beneath the nail: pl. h, (K, TA,) with 
two dammehs, (TA, ) or pe (So in the CK. £.) 


— And [the fem.] iai also signifies } Land (35!) 
containing, or having, trees: or abounding in 
trees: (A, K :) [and so, app.,  ¢st;25; for] there 
is a mountain in [the province of] El-Mowgil 
called (jj, said by AA to be thus called be- 
cause of the abundance of its trees : (S:) or iid 
signifies many trees: (A’Obeyd, $ :) or i q. isei 
[i. e. a thicket, wood, or forest; &c.]: (TA :) and 
a meadow (2355, AHn, A, K, TA) having its 
upper part covered with trees, (AHn, K* TA,) 
or abounding in trees, (TA,) or abounding in 
herbage: (A:) and a tract of sand (4155) pro- 
ducing [the plant called] ee (Sgh, L, K) and 
the like. (Sgh, K. )=- And +A certain tree of 
the kind called view, (K, TA,) not having 
leaves, but having [what are termed] pd [q. ¥-], 
very eagerly desired by the camels, and that puts 
forth strong twigs or branches; mentioned in the 
L on the authority of AHn, and by Sgh on the 
authority of Aboo-Ziy4d; and the latter adds 
that it has firewood. (TA.)——And t A certain 
fruit: (AHn, TA :) a species of peach: (S, K:) 
sing. and pl. the same : (AMn, 8, Ķ :) or a single 
peach: (IKtt, MF :) or aby i is a name of the 
peach, and the pl. is po (Mtr, TA.) — Also 
+ A hind of fly, (S, K,) said to be that which has 
a sting, (S,) blue, or red, that alights upon camels 
and asses and dogs ; (K ;) as also ¥ ipes : (TA :) 
a kind of fly that stings the ass, so that he goes 
round: AHn says that it is of two species, that 
of the dog and that of the camel: that of the dog 


and touches nothing but the dog: that of the 
camel inclines to yellowness, is larger than that 
of the dog, has wings, and is downy under the 
mings: sometimes it is in such numbers that the 
owners of the camels cannot milk in the day-time 
nor ride any of them; so that they leave doing 
this until night: it stings the camel in the soft 
parts of the udder and around them, and beneath 
the tail and the belly and the armpits; and they 
do not protect the animal from it save by tar: 
tt flies over the camels so that one hears it to 
make a humming, or buzzing, sound. (TA. [See 
also 5 2 yas, under which its pl. pee is mentioned. ]) 
— And [hence, perhaps, as this kind of fly is 
scen in swarms,] +.A multitude of men. (K.) 


s-o, s., 
Jeah: see pre, 


i i, q. pe {meaning A place where 4 
thing is known to be]. (TA.)=— And hence, A 
place of the performance of relig gious services. 
(TA.) Sce this word, and its pl. pelts, voce jas, 


in four places. — (The pl.] pol also signifies 
The five senses; (S,*A,*TA;) the hearing, the 
sight, the smell, the taste, and the touch. (S and 
Mgb in art. ya.) = Sec also js. 


ay) a» The bloodwit that is exacted for 


hiking kings: it is a thousand camels. (A, TA. 
{See 4.}) 


yes One who affects, or pretends, to be a 
poet, but isnot. (S,* L,* K,* TA.) Sce old, 


feh, 


vied 

1. 4%, (8, O, K,) aor. ¢, (K,) inf. n. as, 
though it is implied i in the K, by its , being said 
that the verb is like a that it is id, (TA,) 


He smeared, anointed, or overspread, a camel 
{suffering from the mange, or scab], with tar, 


t| ($, O, K, and Bd in xii. 30,) and burned him by 


so doing. (Bd se Imra-el-Keys says, 

5355 hig . 
. Pa Jag isyo iad WS $ 
[That he should slay me, I having overspread her 


heart with love of me, like as the man anointing 
overspreads her (meaning the camel) that is 
smeared with tar]: but it is also related otherwise, 
i. e. pd US 5155 2565: (O, TA:) Aboo-’Alee 
El-KĶálee says that she [the camel] that is smeared 
with tar experiences, by reason of the tar, a 
pleasurable sensation with a burning. (Ti ) = 


oree 


5s 
Hence, [as indicated above,] eo lane os [He 
has overspread and burned her heart with love] ; 
as some read in the Kur xii. 30; others reading 


eere 


Aas: (Bd: ) [or he has burned her heart with 


love; for] cast ins means love burned his 
heart: (S:) there are two readings of the words 
of the Kur above ; ; (0, K;) [ss TAL as two other 


wore 


readings mentioned i in art. Liaw ;] to {ane 35, 
(S, O, K, )one, a reading of El-Hasan (§, O) and 
others; meaning [as above: or], accord. to AZ, 
he has diseased her heart with love, (S,* O,) and 


ceed H 


. Lasifs < i á 
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melted it: (O:) or, accord. to El-Hagan, he has 
penetrated ue her muh love: (S:) the other 
reading is Ce we J5, (O, K,) meaning he has 
become attached to her with love, and loved her 
excessively : (O :) [but it is also said that] , sda 
asm means The love of him overspread my heart 
from above; (O, K;) from a4, signifying the 
“ head ” of the heart, “at the place of suspension 
of [or from] the bts ;” (0, K 
ner, ay Liat and amy, (O, and so in the CK,) 


;) and in like man- 


or Sd : (so in other copies of the K, in which, 
and in the CK, the verb in this case is said to be 


like č: yp: is this I regard as a mistake :]) and 


in vias Ile, or it, struck, or smote, the 
dias, or uppermost part, of the heart: (Ham p. 
545: :) Az, however, says, I know not any one 
that has assigned to the heart a aan, except Lth ; 
and vehement love takes possession of the core 
(iga) of the heart; not oF its extremity: [but] 


accord, to Fr, oy vias, like ue, means The 
love of such a one rose to ‘the highest plac es of his 
heart: others say that uias) [app. iki] signi- 
fies the being frightened, and dixquieted, like the 
beast when it is frizhtencd; and that the Arabs 
transferred its attribution from beasts to human 
beings : (TA:) Abu-l-’Ala says that vial! signi- 
fies a thing's falling into the heart: (1B, TA:) 


bee dees 
one says also, opel airy Disease melted him: 


(TA:) and accord. to AZ, 15%) aad means Ie 
became diseased by such a thing. (S.) 


Ore 
b 


ab: sec died. in two places, — Also The 
upper, or uppermost, part of the hump of the 
camel: 
of truffles, and the three stones upon which the 
couking-pot is placed, that are round in their 
upper, or uppermost, parts, (O.) = Also Vehe- 
mence S love : (1.5) [or snnply love: for] one 
sys, ail adi il, meaning [e cast] his love 
[upon him, or it]; as also aiii. (TA.) 

Sind The head (or summit] of a mountain: 
(8,0, K:) and the upper, or uppermost, part of 
anything: (Iam pp. 130 and 545 :) pl. ić 
[or rather this is a coll. gen. n., and accord. to 
Freytag it is used as a sing., in the two senses 
above mentioned, in the Deewiin of Jercer,] and 


[the pl. is} Syst and Glas and Stias: (S, O 

K:) and ¥ as is also expl. as signifying an 
elevated part of the earth or ground, (TA.) — 
Also A lock of hair (ias) upon the head, (K,) 
or upon the upper, or uppermost, part of the 
head. (O,TA.) And las (its pl., TA) signi- 
fies The hair of the head: so in the phrase Ue) 
oui yo {A man whose hair of the head is 
red, or red in the outer part and black beneath, 
or of a red colour tinged over with blackness, 
&e.}. ($, O, K.) — And The [pendent lock of 
hair termed] FANS of a boy, or young man. (S.) 
— And Lin dint signifies The head of the 
heart, at the place of suspension of [or from] the 
bls [q v]. (O, TA. [But see, in the first 


(O,K:) Lth says that it is like the heads | 


virs — Jar 
paragraph, what Az says respecting this mean- 
ing.]) 
iad, like Rar Love's making away with 
the heart. (TA.) 


Sas Insanity, or madness. (O, K.) 
[dint inn’ dim. bad dias: pl. Súsi] One says, 


Súsi $ ac, En Ú There is not upon his 
head aught save some small hairs of the [ pendent 
lock of hair termed] as. (S, O, K.) 


Saale (Burned in the heart by love: (see 1:) 
or] diseased [therein]: (AZ,S:) or struck, or 
smitten, in the daa of his heart by love, or by 
Sright, or by insanity, or madness. (O, K.) 
Insane, or mad. (O, K.) Bereft of his heart. 
(TA.) [See also Sgk.) 


Jum 
1, Jäi was: see 8. m [ Hence, ] est wid 
ay! ust t [The horsemen became spread or dis- 


persed, or spread or dispersed themselves, in the 
hostile, or predatory, incursion] ; quasi-pass. of 


eee 


giii. (Ham | p. 715.) — And a3 Jad, aor. < 

(K,) inf. n. Jad, (TA,) t He went t far in it; 

(K;) namely, an affair. (TK. ) = Ŭi Jat: 
and ya: see 4. = Jat, aor. *,(K,) inf. n. 
Jai, (TA,) He (a horse) had the whiteness 
termed Ja and dad {expl. below]; (K;) as 
also ¥ jlast, (Mgh, K, TA,) which occurs in 
poetry with the | made movent, i. e. t Jab, 
inf. n. Shed; (TA; [in my copy of the Mgh 
written Shh Jjor¥ Jatt, (S,) or this last also, 
(TA,) inf. n. Joab. (S, TA.) Among the faults 
in the “ Khizdnct el-Fik-h” is ¥ Jabs, [expl. 


as meaning The having] a whiteness of the lash 
[or edges of the eyelids], (Mgh.) 


2. jů! Jas: see what next follows. 


4, [ÕI Jatt; (AZ, $9,0, Mab, k are t, 
E O, Msh, K,) aor. +, inf. n. ; (TA ;) 
and fin an intensive sense] Ý (ies, sae inf, n. 
Seat ; ; (TA;) He kindled the fire; 
to burn up, burn brightly or fiercely, blaze, or 
flame; syn. Kapai, (S, O, TA,) or eds, (Msb, 
by implication,) or nal; (K, TA;) ba! ey 
| (in the fravoed: $, O, TAs ) — [Hence,] one 
says also, Raye) iui + [I kindled war, or 
the war; or made it to burn fiercely, or to rage); 
and Y Çk; mentioned by Abu-l’ Ala. (Ham 
p. 715.) ’Amr Ibn-El-Itnabeh says, 


. BL Je hy tyne : 
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or made it 


z S Wyl Lo , 


(8, O, and Ham ubi suprà,) t They are not per- 
sons in whom is no good, nor such as are not firm 
on their horses: [when war is kindled,] they make 
to burn fiercely, and excite, that which is slightly 
burning: such may be the meaning; for it may 
be that the w in JelJk is pleonastically inserted, 
and Jeli may mean as above: or Jelly may 
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mean vy him who makes it to burn fiercely, (as is 
implied in the Ş and O,] or by that which does 
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so. (Ham.) —_ And lod ada! (O, TA, and 
Ham p. 194) 1 I excited him, or inflamed him, 
with anger. (TA.) —_ And old ay Jarl 
+ He smeared his camels much with tar; ‘S, O, 
K, TA;) [which has a burning effect;] smearing 
them generally, and not merely the scattered 
scabs exclusively of the other parts of the body. 
(TA.) — And iÓ (43 Just! Jadi} He spread, 
or dispersed, the horsemen in the hostile, or pre- 
datory, incursion: (O, Ķ, TA:) and [in like 
manner] one says 5) WI lalasi + (They spread, or 
dispersed, themselves, or their horsemen, in the 
hostile, or predatory, incursion]. (§ and K in 
LEES EG 2 evel 

art. ont.) Aud pptom GESi dispersed or 
scattered, their congregation. (O, TA.) And 
úy Jas! + He dispersed the camels. (Lh, K, 
(TA.) — And Ciel asl + He made [the water- 
ing or] the water lof the irrigation] abundant. 
(IAar, K, TA.) == Exe) cásti + The horsemen 
making a hostile, or predatory, incursion became 
dispersed, or dispersed themselves. (S, K.) =— 
dab) cles! +The spear-wound, or the like, 
emitted its blood in a scattered state. (Ibn-’ Ab- 
| bád, O, K.) And dja) casi, and 336o, 
+The water-skin, and “the leathern mater-bag, 
shed its water in a scattered state. (S,K.) And 
Coal wees! +The eye shed its tears copiously. 
(O, K.) om See also 1, last sentence. 


5: see what next follows. 


8, JÓI cacti; (Lh, $, O, Mgb, K, TA ;) and 
Y inh, aor. +; (Msb;) and [in an intensive 
sense] tosa:3; (K,TA;) The fire became 
kindled; or it burned up, burned brightly ly or 


fiercely, blazed, or flamed; syn. cant, (Lh, 
TA,) or ohi, (S, O, TA,) or 9555, (Meb,) 


eert 


and Sil; (Ķ, ° TA;) waa! us [in the fire- 
mood]. (Lh, TA.) — Hence, (33 Sachi He 
became excited, or inflamed, with anger: (TA:) 
or he id filled with wrath. (Mgb.) — Hence 
also, iil E ove acs! f Whiteness of the 
hair became glistening in the head ; including the 


hair of the beard. (TA.) And ns in Ja 
[in the Kur xix. 3, expl. in art. qS]. ($, Meb.) 


9: seel 


4 L « rd b 
11: see L — aut) jlatt, (O, K, )inf. n. Sypats, 
(TA,) His hair became separated, or loosened, 
and ruffled, or bristling up. (O, K.) 


Q. Q. 4. Stabs: sec 1. 


Jed +A man light, agile, or active, and clever, 


ingenious, acute, or sharp: (O,K:) and so Jas. 
(O, TA.) 


Jad (infin. of Jad (q.v.)] and vaai [properly 
a subst. as distinguished from an inf. n] +A 
whiteness in the tail of a horse, and the forelock, 
and the [J55 [or place where the gids, i. e. each 
of the two check-straps of the headstall, is tied, 
behind the foreloch]: (K:) or in some part of the 
forelock; or, as some say, in a side thereof: and 
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sometimes in the Jl55: but mostly in the tail: 
(TA:) or the former signifies a whiteness in the 
extremity of the tail of a horse: or, accord. to 
Lth, a whiteness in the forelock and the tail: or, 
as some say, in the head and the forelock : [or the 
quality of having such whiteness: for it is added 
that] the subst. [app. signifying such mhiteness 
itself ] is tiki: (Megh :) or the former, a white- 
ness in the side of the tail: [or,] accord. to As, 
Y died is a term applied to a whiteness of the tail 
when it intermixes with any other colour; and 
the horse is said to be pau Cet [i. e. one that 
exhibits the quality of having such whiteness}. (S.) 


din’ A firebrand; a piece of wood in which 
fire is kindled ; (Az, K,* TA ;) like isie and 
vs and whe: (Az, TA: :) {this is what is 
meant by its being said that] what is termed 
É u iai [the only indication of the meaning | k 
in the S and OJ is well known: (Mgb:) pl. Jas; 
(S, O, TA ;) erroneously said in the K to be like 
nes (TA.) [Hence,] one says, jÓ iiai RSE 
t [Such a one is a firebrand]. (Er-Rághib, TA 
voce $1535, q. v.) — And [A lighted wick : so in 
the present day: (sec also dias: :) or) the burnt 
(or lighted] extremity of a wick. (S voce bip. 
[And the same meaning is intended there in the 
K; and also in the TA voce 55he-.]) — And 


The flame of fire ; as also t Jii. (K,* TA. 
[In the CK Jans; 3 as 3 though it were a second pl. 
of dad. ]) — And dink, (O, K, TA,) without 
J!, (K, TA,) is the name of .t mare of Keys 
Tbn-Schéa; (O, Ķ, TA ;) likened to the kindling 
of fire, because of her swiftness. (TA.) = See 
also Ja, in three places. 


Joliet, : sec the next preceding paragraph. == 
Also A party, division, sect, or distinct body or 


class, of men &e. (TA.) [See Jules, below.] 


Jaś The like of stars, at the bottom of a 
cooking- pot; and in tinder, or burnt rag into 
which fire has fallen. (Ibn-'Abbád, O, TA.) — 
See the next paragraph. — And see also Sal. 


dina’ {A lighted wick; i.e.) a wick in which 
is fire; ($, O, K;) a wick soaked with oil or 
grease, in which is fire, used for giving light, and 
not thus called unless kindled mith fire: (TA: 
[sce also dias: ) or the fire that is kindled in a 
wick: (K:) pl. Jai, like as Vimeo its pl. of dima; 
(T, $, O, TA;) in the K erroneously said to be 
v Jai [which, however, may be correct as a 
coll. gen. n.]. (TA.) 


estas [a pl., of which the sing. is app. Joint, 
q. V- ; Things, and persons, scattered, or dispersed). 
Aboo-Wejzch says, 


-2 27 3% Ore 4 « Dr 

, Walger aio S55 G 1S) gm ° 
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, ela apilaa olds * 


(Until, or until when, those of them that out- 
stripped approached him, and there were scat- 
tered portions of fi Jo bam upon his two sides}. (TA. ) 
And onc says, dled yaa, (S, O, Ķ,) like pyle, 


Jas rar ws 
i. e., (S, O,) [They went away] in a state of dis- 
persion; (K;) [or] they dispersed themselves, or 
became dispersed. (S, O.) 


Jets as used in a verse cited above (see 4) 
[may be the part. n. of the intrans. verb in the 
phrase jun cies, and thus] may mean [ Burn- 
ing ke; or) slightly burning: (Ham p. 715:) 
[or] it signifies last a [kaving the quality of 
kindling, &c. ; being said to be a , possessive epi- 
thet], (S, O, K,) like pt and Sn), having no 
verb: (Ñ, O: [but sce 4, first sentence : ]) or it 
may be for at 93, meaning Jats. (Ham ubi 
supra. [See, again, 4.}) — See also the next 
paragraph. 


Jat A horse having the whiteness termed 
dias (Ag, S, Mgh, O, K) or Jad [q. v.]; (Mgh, 

K ;) as also ¥ Jed and Vet: (0,K: ) fem. of 
the first Faá. ($, K.) — And Dh ib [A 
blaze on a horse's forehead or face] taking in, 
i. e. including, one of the eyes. (Mgh, TA.) 


Jats A [lamp of the hind called] eats 
[q. v.]. (K.) — See also iaka. 


oer 


(pass. part. n. of 4, q. v.]. One says iu 
dink, {A fire kindled, &c.; or] burning up, 
burning brightly or Siercel Y, blazing, or flaming. 
(Lh, TA.) And JES eó GI Ae i. c. 
(Such a one came like the fire that is} kindled, 
&c. (S, O.) Sce also the next paragraph. 


Jais she t Locusts that are numerous, (K, 
TA,) spreading, (S, O,) in a state of dispersion, 
(K,) running in every direction. (S, O.) Onc 
says, (S,O,TA,) of an army, (TA,) re 
Jota sjó ($, O, TA) tThey came [like 
locusts numerous and spreading, &c.,] cominy 
(forth from every direction: thus the last word is 
written accord, to Az [and J] and Sgh; and thus, 
and also Vata, accord. to Z. (TA.) And 


4r or Be 


dane digit t[A military force] spreading, or 
in 2 state of dispersion. (8,0.) 


Jat. A certain thing, (S, O, K,) used by the 
Arabs of the desert, (S, O,) made of skins (S, O, 
K) sewed together, like the 2 [q. v.], (S, O,) 
having four legs (S, O, K) of wood, to which it 
ts bound, so that it becomes like the watering- 
trough ; (S, O;) [the beverage called] ded is pre- 
pared in it, (S, O, K,) because [generally] they 
have not jars: ($, O:) also called Y Jut: (O, 


J KĶ:) pl. Joé. (S, O.) Jaio [yó occurs in a 
trad. [as meaning He drank the quantity y, that 
fileda Jamo Jade of des]. (O.) am Also i. q. ao 
[A clarifier, or strainer, for wine &c.]: (O, K:) 
pl. as above. (TA.) 


inks A particular sort of large support for a 
light: (KL:) [i. e. a sort of cresset, consisting of 
a staff with a cylindrical frame of iron at the 
top which is filled mith flaming pine-wood or the 
like or tarred rags, or, as is sometimes the case, 
having two, three, four, or five, of these recepta- 
cles for fire: it is borne before travellers and 
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j others ut night; and is thus called in the present 
day, and also, more commonly, t Jas : (two 
cressets of the sort thus called are figured in my 


ee 


“ Modern Egyptians,” ch. vi.: see also usle lia, 
below :)] the place in which fire is kindled: (TA: 
[a loose explanation, meaning a cresset:]) what 
is thus called is the thing of which the pl. is 
Jerks : ($, O:) [accord. to El-Wahidee, it is 
tikta; ; for he says that] UstJt with kesr to 
the o means the instrument in which fire is car- 
ried: and alate (thus, with a fet-hah over thes,] 
means fire kindled; or made to burn up, burn 
brightly or fiercely, blaze, or flame; syn. jU 
sgo. (W p. 5L) 


dich, : see the next preceding paragraph, 
Jub. : see Sat La, 


3 ae ce 
[. stele, a rel, n. formed from Jette pl. of 


ants, is a n. un. of which the coll. gen. n. is 


á acts, and signifies A bearer of the cresset called 


aint: hence applied also to a nightman: and 
hence, to a cleanser of wells: a scavenger; or 
remover of offal and the like: and to an execu- 
tioner. (See De Sacy’s Chrest. Arabe, sec. ed., 
i. 201—203; and Quatremére's “ Hist. des Sul- 
tans Mamlouks,” sec. part, 4 and 5.)] 


a 


rc) 
4. SGN og gl, (S, K,) inf, n. by, (8,) 


The people, or party, spread, or dispersed, them- 
selves, or their horsemen, Zn ue hostile, or preda- 
tory, incursion; syn. Wwglast, ($, K.) == And 
ay gel, (K,) inf. n. as above, (TA,) He was, 
or became, grieved, or disquicted, by it; syn. 
Zeal. (Ibn-Habeob, Sh, K.) 


Nga 36 A raid, or hostile or predatory in- 
cursion, spreading widely and dispersedly. (8, 
K.*) [Sec an ex. in the last of the verses cited 
voce ŠJ —— And gad Spe A tree having 
spreading branches, (ISA, K.) 


Pare oo eal cle, ($, K,) and Bist, from 
i sree is [said to be} formed by transposi- 
tion, (S,) The horsemen came scattered, or dis- 
persed, or in a state of dispersion. (S, K.) 


aa 


uka 
L mhe aS, ($, A, Msb, K,) and o, ($, 


Msb, Ķ,) and ay, (TA,) and mys, (S, Mob, 

K,) aor. =, (A, Msb, »K,) inf. n. $45, (9,° A,*K,* 
TA,) with which RES is syn.,(A,K,)a syn. some- 
times uscd, (A,) or this latter is not allowable, (S, 
K, )as some say, (K,) and is ascribed by IAth to the 
vulgar, and said by El-Harceree in the ‘‘ Durrat 
el-Ghowwas” to be a mistake, but IB says in the 
commentaries on the “ Durrah” that it is correct, 
mentioned by IDrd, and MF says that it is 
mentioned by IJ, as well as by Z in the A; 


(TA;) and one says also pyle wad aó, [and it 
seems to be implied that one says likewise «pià 
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ars and webs] aor. es above, ($, K 
wad; ; (S, TA;) but this latter form of the verb, 

with kesr, is of weak authority ; ; (S,* TA;) 
[whence it seems that Jii is correct as inf. n. of 
sd, but disallowed by some who knew not this 
form of the verb; 3] He excited, or stirred up, (S, 

A, Mab, K, TA,) [against them, or] among them, 
(Mgb,) evil, or mischief, ($, A, Mgb, K, TA,) and 
conflict, faction, sedition, or discord, and conten- 
tion, or altercation, and opposition : (TA :) and [it 


ore) 2s 
eps —— pe 
e eoll s 


infin! 8. els iis GS aie Sib t I sought, | 
or demanded, of him such a thing, and he mani- 
Jested incompliance (Lots), and refused. (A, 
TA.) 


wks inf. n. of Dad [q. v. passim]. (S,* A,* 
K,* TA.) — Also Clamour, or a confusion of 
cries or shouts or noises: (Ham p. 505:) or much 
clamour and confused or indistinct speech, leading, 
or conducing, to evil, or mischief. (Har p. 311.) 
One says dent! wb [The clamour, &c., of the 
army}. (8, and Ham ubi supra.) — {Hence, 
app., this word, or the next, is used by some post- 
classical writers as signifying The plaintive cry of 
the Jb. (See De Sacy’s Chrest. Ar., sec. ed., 
iii, 500—502.)] 


is said that] wena is like Jis signifying the ex- 
citing, or stirring up, evil, &e.; (K, TA ;) [but] 
Vas, inf. n. eed, signifies he excited, or 
stirred up, evil, &c. , much, or often. (O.) A trad. 
mentioned in [the first poragraph of] art. wad is 
quoted by IAth thus: Eii Ei a oda ú 
tt cs? [What is this judicial decision which 
has excited evil, &e. , among the people?). (TA.) 


w= {See also Ji below.] =——= The saying of 
'Amr Ibn-Kamecih, 


Ad inf. n. of a5 [q. v.]. (8, TA.) 
wad, (S, O, K, TA, [in the Ck, erroneously, 


e,]) like iS, (O,) and ¥ ous, (8, 9, K,) 


° Foe ga EE á ?; E «| the latter in an intensive sense, (TA,) and tás, 
means } And if thou oppose, or contrarene, me, 
and do that which is not agreeable to me, [know 
that opposition, &c., is a natural disposition of 
mine ; use being understood after gaJ, as ap- 
pears from what here follows.] (TA. [Sce also 
3, and 6.}) Accord. to El-Báhilee, Vas S15 
[applied to a shc-ass}] means { Having the quality 
of opposing or contravening [the male]: so in 
the saying of El-’ Ajjaj, 


(O, K,) [also in an intensive sense,] and ¥ wal, 
($, O, K,) [likewise] i in an intensive sense, (0,) 
and ¥ is, (also in an intensive sense accord, 
to the explanation of its verb i in the O,} (S,) and 
v with, and ¥ iti ny (K,) One who excites, 
or stirs up, evil, or mischief, (9, Ķ, TA,) and 
conflict, faction, sedition, or discord, and conten- 
tion, or altercation, and opposition. (TA.) 

Manteca, Hat no he Sih see the next preceding paragraph. 
: ame a ® ne e v $+ a+ Gee 

A ulki: Bee upi. mm alas 456 f A she-camel 
: wio ’ je 5 iss * | that does not pursue a direct course, but deviates 
t [As though beneath me were a she-ass] such as | [therefrom]. (A, TA.) 

opposes or contravenes [the male], long-bodied, -9 


long-neched, (that would not bear in her womb 


wren 3 SCC wea. — ah, Raye) + Such a 
aught save a fir tus imperfectly formed ;} mean- | °”® is a person who deviates from what is right, 


or from the truth. (O, TA.) 


Oars 
ta 


Orr 


ing, asle itis asigs ‘) [i.e that she (the 
beast that he was riding) would not comply with 
(TA.) ists, 


his desire, and was contravening him]. S 
[Accord. to J,] pees tt Sls, [in the TA BCC tins. 
wetiog, anid so in a copy of the A, an evident 
mistranscription,] applied to a she-ass that has 
not conceived during a year or two years or some 
years, means f Ltefractory, or incompliant, to 
the strong I or bulky, male. (S: tiere expl by the 


er O or Orbe 


words vi ight SAaioly cams tb! [which 
have been misunderstood by Golius, and ren- 
dered by him, and by Freytag after him, as ap- 
plied to a woman, and meaning respuens maris 


jas 

1. The inf. n. a, accord. to Ibn-Nubáteh, 
primarily signifies The raising the ley or hind leq, 
without restriction; and then by a metaphorical 
usage, the doing so for the purpose of copulation, 
and for making water: but the explanations of J 
{and of Zin the A} and of Fei and of F are at 
varianee with his assertion. (MF.) [Accord. to 
these authoritics,] pe, (S, A, Msb, K,) aor. 
($, Msb, K,) inf. n. as above, (Mgb, TA,) signifies 
He (a dog) raised one of his hind legs (S, A, Msb, 
K) to make water, (S, Msb,) or and made water, 
or whether he made water or did yot: (A, K:) 
and ahoy 535 he (a dog) raised his hind leg, and 


congressum, aut picå laborans].) — And é 
signifies also + Ife declined, or deviated, » from the 
right way or course: (Sh, TAS :) or we wad 


Geb, aor. £ , (K,) inf. n. Jib, (TA,) tHe 
declined, or deviated » from the road or way. (K.) 


2: see 1, end of the first sentence. 


3. acls, (S, A, K, TA,) inf. n. Sith and 
iis, (TA,) He acted with him in an evil 
manner; treated him with enmity, or hostility ; 
contended in altercation mith him; or did evil to 
him, obliging him to do the like in return: (A, 
K, TA :) he opposed, or contravened, him. (TA.) 


made water. (TA.) And 2535 She (a camel) 
raised her hind leg, and struck [with ìt, or hicked,] 
the young one. (A.) And, said of a woman, 
(Msb, K,) She raised her leg, (Msb, and so in 
some copies of the K,) or her legs, (so in other 
copies/of the K,) fur the purpose of copulation. 
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(Msb, K. ) And the verb is also trans. : you say, 
ao 335, (Msb, K,) inf. n. Sai, (K, [but this 
is a strange form in the case of a trans. verb,]) 
He raised the woman's leg, (Mab, and so in some 
copies of the K,) or legs, (IDrd, O, and so in 
some copics of the K,) for the purpose of copu- 
lation ; and so Ý lyast. (IDrd, O, Msb, K.) 
And 535 as the act of a stallion [camel] significs 
His striking with his head beneath the she-camel, 
at the part next the udder, and so raising her, 
and throwing her down [app- Sor the purpose ¢ of 
copulation]. (K.) — aya us hey Sy 
means +I overcame the people in guarding, or 
protecting, the stranger. (AA, O, K.) == And 
ape signifies also +The being distant, or remote. 
(Fr, K.) One „828, out 35, ($, Msb, K,) 
aor, E inf. n. Si, (Mab, [accord. to the K, 
app., et pe, ]) +The country, or town, was, or 
became, remote from him who should aid it 
against the enemy, and him who should exercise 
sovereign sway, (K, TA,) and from him who 
should manage its affairs with prudence, pre- 
caution, or sound judgment: (TA:) or destitute 
of a guardian, or protector, to defend it : (Msb: ) 
or destitute of people: [and so, app., ody ps 
aday 5 for it is immediately added,] onc says 
VA pet 535 meaning as expl. below: (S:) 
and wy mya the land had not remaining in 
it any one to defend it, and to manage its affairs 
with prudence, precaution, or sound judgment, 
(K.) == Also, i.e. 33, The making [another, or 
others, ] to go forth | [from a place}. (K.) One 
says, esl ers 4505 I made him to go forth 


° aha 


from the lond: (AA,TA:) ande ow ust Sypka 
155 aes oe I made the sons Hf such a one to 
go forth from such a place : (S:) or US yee 
ony os They drove away, expelled, or banished. 
such a one from his country, or town ; and the 
inf. n. is pyre and jas. (TA.) — And i. q. 455 
(The act of scattering, or dispersing}. (K.) í 


3. aż, (Mgh, Msh, K,) inf. n. JÓS, (S, A, 
Mgh, Mgb, K,) He gave him in marriage u 
woman on the condition of his giving him in 
marriage ancther, without dowry [from either] ; 
concubitus with each of the said women being [in 
lieu of} the dowry for the other: or it applies 
peculiarly to female relations [af the men so con- 
tracting}; (K;) so that the meaning is only dc 
gave him in marriage his female relation on the 
condition of his doing the like to him: (TA:) or 
he gave him in marriage a female under his 
guardianship, the other man doing to him the 


£, | like, on the condition that cogcubitus mith each 


one of the said females should be [in lieu of) the 
dowry for the other: (Mgh,* Mgb:) or he gave 
him in marriage his sister on the condition of 
receiving in marriage the other's sister, without 
any dowry beside this: (A:) or he said to him, 
Give me in marriage thy daughter, or thy sister, 
on the condition of my giving thee in marriage 
my daughter, or my sister, concubitus mith each 
one of the said females being [in lieu of) the 
dowry of the other. (S.) The practice of åS was 
common in the Time of Ignorance, (Msgb,) but is 
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forbidden to the Muslims. (S, A.) ú also 
signifies Two men’s going forth into the field 
from two armies, and, when one of them has 
almost overcome his fellow, two men’s coming to 
aid one of them, whereupon the other cries out, 
jas Jos ): (TA :) or two men’s acting wrong- 
fully, or injuriously, towards another man: (K, 
TA:) thus expl. by ISd. (TA.) And The acting 
with enmity, or hostility. (TA.) 


be. dood 
4. Bio}! pet: see L. am 4631 Dy! [and app. 
Y 2,224! also (sce the last sentence of this art.)] 
+ The party journeying together withdrew by 


themselves from the beaten road. (K, TA.) — 


See also 8, first sentence, — Spi} said of a she- 
camel, She went with wide steps, and quickly. 
(TA.) ome See, again, 8. 


5. yat3 He (a camel) exerted his utmost power, 


(KX,) or spared no exertion, (A’Obeyd, 5,) in his 


pace: (A‘Obeyd,S, K:) or ran vehemently : (K:) 
or went a pace above that termed ad.UI. (TA.) 


— ood pig oh He (a man, O) persevered 


in an evil, or a foul, affair, and went deep into tt. 
(0, K.*) 


8. pazil, (JK,T,) or Yasi, (S,K,) It (a 
watcring-place) was on one side of the beaten 
track: (JK, T,S, K:) [both verbs may be cor- 
rect: that the former is so appears from the fact 
that] a poet, cited in the T, [describing a water- 
ing-place,] uses the phrase TEN Seng [app. 
meaning far of on one side of the road]. (TA.) 
See also 4, —— Dl pi aut The number was, or 
became, large. ($, K. J del a x2! The camels 
were, or became, many and various, (K.) — 


Bae i Dpi iq. 245, (A,) i.e His 
affairs ‘became disordered so that he knew not 
with mhich of them to begin. (TA in art. 93.) 
— pet jas xl The affair became confused : (K:) 
or became large, or wide, and great, ge {with 
such a one]. (AZ, TA.) — Djadi Ss yar! The 
war, or battle, became wide and great. (TA. — 
aes aglé jazdi, (T, $, A,) in the K Y 5444, but 
the former is the right, (TA,) t What he had to 
reckon mas, or became, too diffuse and numerous 
to him; (T, K;) such that he po not find the 


Bae o ss oo oe 


may to sum it up. ($, A. \—w Oe UY d 
ake Y erat) ow Such a one went to number 
the sons of such a one, and they were too nume- 


rous for him. (TA.) — swt we > 


pooh He went 
far into the desert. (Ẹ, K.) — Ude päis He 
exalted himself above us, and boasted against 
- (K.) 
4g 8 tps and jay já They dispersed them- 
selves, or became dispersed, in every direction: 
(S, K:) and in like manner one says of sheep or 
ponta, py peo jaw! 5s: (TA:) pity pi is a 
compound of two nouns made into one, and 
indecl., with fet-h for the termination. (S.) The 
like is not said in the case of [persons &c.] 
coming, or advancing. (TA.) 


usd A stone at which dogs raise the hind leg | a 
ana make water, or to make water: (Ķ :) so in 
the Tekmileh. (TA.) 


jas Empty. (Sgh, Mgb, K.) — Also, used as 
sing. and pl., A well, and wells, having much 
mater: (K:) or, as is said in the Nawadir, thus 
used, having much water ; wide, or spacious, in 
the adjacent part where the camels lie down. 
(TA.) == Also, accord. to the K, Two veins, or 
ducts, (ube, ) in the side of the camel: but cor- 


rectly, as in the Tekmilch, the bas are the 


gue, i. e. two veins or ducts, (wG}e,) in the 
two sides of the camel. (TA.) 


yon A tall she-camel, that raises her legs 
(eisi; pats) when she is taken to be ridden 
(kK, TA) or to be milked. (TA: ) 


FREES A she-camel that es her legs to strike 
[mith them, or hick]. (TA.) 


pac A dog raising one of his hind legs, and 
making water, or whether making water or not. 
(A. )— Yay iÉ Ii tA country, or town, 
that does not “defend itself from a hostile attack 
(S, A, K) made by any one, (S, K,) by reason of 
its being destitute (K, TA) of any to protect 
at. (TA.) And Prats ail +A land having no 
one remaining in it, to defend it, and to manage 
its affairs with prudence, precaution, or ouni 


judgment. (K.) One says also, yb pS Áy, 


meaning t The land, or the earth, is wide, or 
ample, for you. (TA.) 


: see 8 [of which it is app. an inf. n.]. 


janie ais) A party journeying together far 
from the beaten road. (TA.) 


pened 
Q.1.4 ayaa i q. aged, q: v. (AZ, TA.) 


ya (TA) and EEN (K) i. q. ee and 


oa oe 


anjan. (K, TA.) 


vj 

Q. 1. aá, infin. 543, He threw- him 
down by the „irich called iaj, expl. below ; 
(S, K;) and yh signifies the same. (AZ, TA.) 
Accord. to I Ath, the primary meaning of 54555 
ie A twisting, in a neuter sense; and artifice. 
(TA.) — Also He took him, or seized him, vio- 
lently. (K.) 


ora 
in its pa a 


3245 The wind whirled (2551) 


erbe 


nee 
use: sce aja. 
LEETE 


cje Difficult ; (K;) anything deemed diffi- 
cult. (JAth, TA. ) — A [watering-place such as 
is termed] Jes lying out of the may (K, TA.) 


_ |The jackal; syn. (55) a. (1Ath, TA.) 
ee J yn. $3 cx. 


deja ($, K) and Y 585, as also 2525 (K) 
and cue, but more chastely with j, (TA,) A 
sort of trick in throwing down [or wrestling] ; 


($, TA;) the twisting of one’s leg mith the leg 
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of another, (S, K, TA,) and throwing him down 
(K, TA) in the manner termed bie [0r KA 
ways): (TA :). and one says also, dey yjactly shal, 
(S, TA, [in one of my copies of the $ JAIN, J) 
meaning the same: (TA: :) and jd ic tes: 
(AZ, TA:) [the pl. is iad: ] Dhu-r-Rummeh 
says, 


caer 


E JS aiii Ont aly R 
° Joh ited a 5c . 


[And he involved affairs in confusion between 
parties, so all prepared for him tricks by which 
to overthrow him, and artifice]. (S, TA.) 


ses ° 


Ups igh e occurs in the “Sunan” of 
Aboo-Dáwood, in the chapter on the dis and 
Bp j but it is thought by El-Harbee that the 


last word is for Gio), meaning Firm in flesh, and 
thich, big, or bulky. (L, TA.) 
wits 

1. 4443, (§, O, Msb, K,) aor. <, (Mgb, K,) 
inf, n. id, (Myb,) He, or it, struck, or smote, 
his slab; (O, Ķ;) like ox. meaning ‘‘ he, or 
it, struck, or smote, his só” [or “liver ”]; 
(O, TA;) so says Yoo: (TA :) or it (i. e. love) 
rent the sas of his heart: (Fr,TA:) or it 
(love) poached his sta: (ISk, S$, TA:) or 
Pat wets Stig (love) reached the with of his heart, 
i.e. his pericardium. (Mab) T'Ab read, [in the 
Kur xii. 30,] es aad J, and expl. the mean- 
ing to be [Ile has affected her so that] the love 
of him has entered beneath the ules : ($, TA:) 
or the meaning is, the love of him has struck, or 
smitten, her stk: (Lth, O, TA:) or he has rent 
the sla of her heart, i. c. its vlan, (app. 
meaning her midriff,] so as to reach her heart, 
with love: (Bd:) Abu-l-Ash-hab read (aS 35 
e with kesr to the 
attached to her, or has loved her,] like the read- 
ing of Thabit El-Bunydnee, Yaad, with kesr to 


the unpointed ê: (O, TA:) [for] shib, aor. £, 


, [meaning he has became 


[inf n. app. iái,] significs he became attached 
to him, or loved him. (Ķ, TA.) One says also, 
juan ais, meaning The property became em- 
bellished to him, [or pleasing to him] so that he 
loved it. (Mgb.) And 4 Ib ad, like (sts 
He was, or became, vehemently desirous of the 
thing ; or fond of it. (TA.) And nti nd, 
like ea He became disquicted, or disturbed, “by 
the thing. oo 


5. wt iad ual a oda Ú, a saying of 
T Ab, means TH "hat is this judicial sentence] that 
has put vain suggestions into the minds of the 
people, and separated them? as though it entered 


the G&S of their hearts. (TA.) [See also 1 in 
arts. any and uis. ] 


s», tz. 
wan: see Wes in two places. 
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iad (app. inf. n. of àó: and accord. to Fei, 
app., Love reaching to the pericardium ; or heart- 
fet love; j pep an ex. in a verse cited voce J; ; and 


zor 


see also are and ins] a subst. from PRE ciks, 
said of love. (Mab.)zæ See also 3125, in two 
places. me Also The bark (em), AHn, O, or 
315, K) of the kind of tree called ste. (AHn, 
O, K.*) 


Sas The pericardium; i.e. the GY, (S, O, 
K,) or Us, (Meb,) of the heart: (S, O, Msb, 
K:) or (app. a mistake for “and,” as will be 
shown by what follows,] its wl [generally | * 
meaning the midriff], (K,) {here said to be,] 
accord. to AHeyth, a certain fat that clothes the 
heart: (TA:) [J seems to confound the 3s of 
the heart with its lam ; for after ‘‘ the Sy of 
the heart,” he adds, “and it isa skin beneath it 
(4593), like the ipa :”] or the Še (KK) or 
the Asg [both generally meaning the core] 
thereof: (O, X :) or the place of entrance (es) 
of the phlegm : (Lth, O, K:) and ¥ Ga and 
Y G35 signify the same in the two senses, (K,) 
or in the first and second senses: (TA:) or 


hin Y Gas and Y 4425 signify the same as 


aú, accord. to AHeyth: (O:) the pl. of the 
3a of the heart is Use ; which is metaphori- 
cally applied in a saying of ’Alce to the place 
of the fitus [in the belly). (TA.) == Also, 
(A’Obeyd, S, O, K,) and ¥ Sud, (K,) the latter 
agreeable with aluf as the name ofa disease, 
(TA,) A certain disease that attachs one, beneath 
the shes (pl. of Skya, q. v.], in the right 
side: (A'Oheyd, $, O, K:) and (some say, TA) 
a pain of the belly: (K,TA: [in the CK, pagi is 
erroncously put for ok: :]) and (some say, 
TA) a pain of the SUÉ of the heart: (K, TA:) 
accord. to As, Sas sivnitics a certain disease in 
the heart, which, if it reaches to the spleen, kills 


the patient. (T A.) 
Stas: sce the next preceding paragraph. 


ee Insane, or mad; (0, K;) like os Soaks. 
(O.) And Jey Sats One to whom property 
is embellished [or rendered pleasing,] so that he 


loves it. (Mgb.) 


Jax 

1. ali, (S, O, Msb, K,) aor. = , (0, K, MS,) 
inf. n. Jas (Mgb, K) and Jib, (K) the latter 
on the authority of Sb, (TA,) He, or it, (a man, 
S, or an affair, Mgb,) busied him, occupied him, 
or employed him; (K;) i q. oust [signifying as 
above; and particularly he, or it, busied him, &c., 
so as to divert him from (5$) somcthing ; or 
diverted him from a thing by busying him, &c.]: 
(S and Mgb and K in art. 9), and Bdand Jel in 
xv. 3, &c.:) [P alas signifies he, or it, busied 
him, &e., much; i. e.] with teshdecd it denotes 
muchness: (Bd in xtviii. 11:) © alah! is a good 
dial. var. of alas ; or is rare; or bad: (K:) 
accord. to IDrd [and J], (O,) one should not say 


soe n hat 
37 


aah, 
they scarcely ever say ehh, {thus in the O, but 
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; (S, O;) for it is bad : : (8: ) accord. to IF, | thing:] or an occurrence that causes a man to 


Jorget, or neglect, or be teamindful; (Er-Rághib, 


in the Mgb ¥ Jiii, ] but it is allowable: (O :) TA: :) pl. lof pauc.) Ji ($, O, K) and [of 


none of the leading lexicologists i is known to have 
pronounced it good. (TA. ) [Hence the saying, 
Gloom ols HEE (see art. s and 5%), 
or, as some relate it, -Slorm utd clas (see 


art. w-s»).] See another ex. voce Jeu. One 
says also ay Jat, (Msb, K,) meaning ge [i. e. 
He was, or became, busied, &c., by it}, (Msb,) 
and ay Ý Jaa! [meaning the same]; (Az, Mgb, 

K;) and 15% Br iit [I was, or became, 
busied, &c., so as to be diverted d from thee, by such 
a thing}, (S,O,) and t Sth {in the same 
sense]: ($:) and ae Y JEL, (TA,) which like- 
wise signifies G appn as expl. above, or 
he busied himself, &e., so as to divert himself 
from him, or it): (TA i in art. 9), and Bd and 
Jel in lxxx. 10:) some disallow ¥ Jah, in the 
form of an active verb, but say Jaci, in the form 
of a pass. verb; but it is originally ee of 


sserek pai 


adanl, like as are opm! and Seat of as 


and iSi; ; [thongh why of alah! rather w 
of aki, I do not see:] Az mentions the usage 
of its act. and pass. part. ns.: (Msb:) accord. to 
AH4t and IDrd, one should not say ¥ ján; 

bit IF mentions, as transmitted from the Arabs, 


@ 23 


kk ow Jacki, and the pass. mr n. (O.) 
— One says also, Bir Ses Be Sed "pæ + [We 


occupy the place of pasturage so as to keep it 
from thee), and At [the water]; meaning, it is 
sufficient for us without being more than sufficient. 
(S in art. aac. ) And Gite G wks Jat + [What 
we had was employed so as r to be kept from thee). 
(JK in that art.). 


2: sce the preceding paragraph. 


4. alatt: sce Lee adds! UG [meaning How 
much is he busied! &c.], (Th, $8, K,) denoting 
wonder, (Th, TA,) is anomalous, because one 
does not [regularly] form a verb of wonder from 
one in the form of a pass. verb. (Th, $, K.) 


206 


6. ac JUS: sce 1. [Accord. to Golius, 
Igelts signifies They occupied one another, on 
the authority of the KL; in which, however, I 


tind only Jes expl. as meaning Sjea Hoge 
IYE Jyo i.e. To make oneself busied, &e., 
with a thing.) 


8: scc 1, in five places. — One says also, 
pat aò ees) The poison crept into him, or 
pervaded him; syn. Se: and Now! a3 Jes! 
The medicine entered into him, and produced an 
effect upon him, or showed its effect upon him ; 
syn. an (TA.) 

Jad an infin. of 1. (K, Msb.) See the next 
paragraph. == And sce also RES 


Jii, and ¥ ji and v jib ($, O, Msb, K) 
and ¥ ji ($, O, K) Business, occupation, or 


employment; (VS;) contr. of bie: (K:) [and 
particularly business, &e., that diverts one from a 


mult.) Seed : (K:) Sad is mentioned by Sb as 

an instance of an inf. n. having a pl., namely, 
< of 8- ara 

atl; like Jae and ope. (TA in art. óga.) 

[Sce also Sigal.) 


J : sce the next preceding paragraph. 


jad Busy, or busied, occupied, or employed : 
(K: y {and particularly busy, &c., so as to be 
diverted from a thing :] ougat by sd to be a 
possessive cpithet [meaning 5 55), because it 
has no verb to which it is conformable : (TA: ) 
it m: an cpithet applied to a ian, from Jan {or 


KETE (IAar, in O:) and ¥ tJi signifies the 
same ; Msb, TA;)and ¥ Jaci (Az, Msb, X) 
and Y J, (Az, IF, O, Msb, K,) the latter 


[said to be] extr. [meaning anomalous, for 


Sachi is not mentioned by F]. (K.) 


jab: see Jii. 

ENS Reaped grain or wheat, coilected together, 
in the 2 place where it is trodden out; syn. soe 
and wid (Aar, O, K) and is; (IAar, O;) 
as also ? aixs: (TAth, TA :) pl. [or coll. gen. n.) 
of the former Y Ja, (O, K, TA, lin the CK, 
erroneously, jad, J) like as ‘es is of Spade (O, 
TA.) 

jas significs Jai 2 [i. e. Having much 
business or occupation or employment; or who 


busies or occupies or employs himself much). 
(TA.) 


see the next preceding paragraph. 


Jets act. part. n. of ais; [ Busying, occupy- 
ing, or employing; &c.;) (S$. Msb;) applicd to a 
mah, (8, ) or to an affair. (Mab. ) [Hence,] one 
says, Jein is t p [Busying affairs 
busied me, or have busied me, so as to divert me 
from thee]: the last word being pl. of Jats. 
(TA.) Jú Jis [lit. Busying business, or the 
like,] has an intensive meaning: (K:) the latter 
word in this case is a corroborative, as in J 


J. ($) 
Jaa [ More, and most, busy &e.]. <p Sati 


pee] o [ore busy than she who was the 
owner of the two shins of butter] is a prov. [men- 
tioned in the TA]: she was a woman of [the 
tribe of] Teym-Allah: she used to sell clarified 
butter, in the Time of Ignorance; and Khowwit 
Ibn-Jubeyr El-Angiree came to her, demanding 
to buy clarified butter of her, and saw no one 
with her, and he bargained with her: so she 
untied a skin, and he looked at it: then he said 
to her, “ Hold thou it until I look at another :” 
and she suid, “ Untie thou another skin:” and he 
did so, and looked at it, and said, ‘I desire 
other than this; therefore hold thou it :”° and she 
did so: and when her hands were [thus] occupied, 
he assaulted her, and she was unable to repel the 
him. (Meyd.) 
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Jas — is 


aii an instance ot the measure aight Tom affair, or case: (K:) as though taken from le 


Sain {similar to Fea and Si, and to aail, 


&c.; app. meaning A thing with which one is 
busied, &c.; and also syn. with jad). (O, K.) 


ot, (TA.) — See also 2. 
GS inf. n. of (a5 said of a man, (S,) or of 
% said of a tooth. (Mab, K.) — Also a 


- ab 


Nor A thing that causes one to be busied, | subst. signifying A dribbling of the urine ; and so 


: (Ķ,*TA:) pl. Jès. (TA.) 
ee sec Jad. — [Hence,] pe SW 


Jis Such a one is devoted to that which is 
unprofitable. (TA.) — And dais dye A 
young woman having a husband. (TA. pee And 
Seats GG Pr roperty devoted to commerce. 
(TA.) oo And dgabts 513 A house in which are 
inhabitants. (TA.) 


Jette and Jia: see Jad. 
gi and , st 


1. ist, aor. £, inf. n. as, [signifies accord. 
to some] He (a man) had a tooth, or teeth, 
exceeding the other teeth: and [accord. to others, 
agreeably with what is said to be the right 
meaning of at below,] he had a tooth, or 
teeth, differing in the manner of growth from the 


a« ee 
other tecth. (Ș.) [And] Cyl Sapte, aor. +; (Msb, 
K;) and wht, aor. ¢; (K;) inf. n. (of the former, 
piel TA) ra (Mb, K, ta) and [of the latter] 


PA (K, TA, [in the CK FEDR but]) like ales 
(TA;) [accord. to some] The tooth exceeded the 
other teeth: (Mgb:) and [accord. to others] 
(Msb) the tooth differed from the other teeth 
(Msb, K, TA) in an absolute sense, (TA,) or in 
respect of its place of growth, (Mgb,) or in tts 
manner of growth, in length, and shortness, and 
receding, and projecting : (K, TA:) or, accord. to 
the A, WS signifies the differing in respect of the 
manner of gronth and of collocation: or the 
upper teeth's not falling upon the lower: (TA:) 
or, as IF says, the advancing of the upper tecth 
, Mab.) The epithet “applied 


to a man ie t YA; and to a woman, PER and 
the pl. is gan: (S, Mb: ) [and] the epithet ap- 


wr oe 


plied to a tooth is gad and ins; (KX ;) or 
Vist; (S, Mgb;) which last is said by Az to 
have two meanings ; one whercof is exceeding [the 
other teeth]; and the other, being longer and 
larger, and differing in respect of the place [or 
more probably the manner] of its growth from 
those next to it: (Mgb :) or, accord. to a marginal 
note in the S, in the handwriting of Aboo-Zcke- 
reeya, this signifies differing in the manner of 
tts growth from the manner of growth of the 
others, whether exceeding or not exceeding: or 
accord. to a marginal note in the copy of Abono- 
Sahl El-Harawce, crooked; not exceeding. (TA.) 


beyond the lower. 


2. dats signifies The dribbling of .the urine, 
aa K, TA,) little aby little. (Lth, e One 
says of a man, we, (TK,) and doy Y itl, 


(TAth, TA,) He dribbled his urine, (TAth, TA, 
TK,) little by little. (1Ath, TA.) 


4. 4 gat + They disagreed with, differed 
from, or opposed, the people, in respect of his 


coe àk 
i the lower: (S, Mgb:) and so ¥ sga% pl. 


tiii. (K.) 


cor ab wre vot 
PEDE BCC ilakas, Voce | tol. 
2-07 $e 
dam: see lad. 


ably: sce 1, last sentence. 

or fem. Ai and iad; and pl. gee: sec 
1, last sentence. — íó also signifies An eagle; 
($, Mgb, K ;) because its upper mandible exceeds 
(T in 
art. ol.) 


ge One who separates himself from every 
yoke-fellow, or familiar: —and one whose age 


(am) is deficient : == in both of these senses expl. 
as an epithet applied by Ru-beh to a ely {or 
boy four spans in height]. (TA.) 


whe 


1 Bh, aor. ;, inf. n. Jys (5, Mgh, O, Meb, 
K) and Gad ($, O, K) and iid, (CK, [but 
not in my MS. copy of the K nor in the TA,]) 
It (a garment, or piece of cloth,) was thin, fine, 
or delicate, (S, Mgh, O, Msb, K,) so that what 
nas behind it was visible, (S,* IB, Mgh, [for 
aka in some copies of the S, and adké in others, 
I read adlé& ls, which is the right reading accord. 
to IB and the TA, agreeably with the reading in 
the Mgh, which is fly Le,]) or so as to tell what 
mas beneath it: (O,K:) [and it, (a gem, or the 
like,) was translucent : or was tr 'ansparent. (See 
Sus. }] One says, ayy! ake Äi His garment 
mas thin, &e., (S.) —-= And Š 


domm, 20T. z, inf. n. Seid, His body became 


upon him. 


lean, or emaciated. (S, O, K.) = Wi, aor. + 


3 
int. n. cas, It (a thing, O, Myb) excceded; or 
G, O, Msb, K.) 
Hence, in a trad., rer Re lga KÉ It exceeded 


was, or became, redundant. 


(sh, O.) And one says, „ié 
cii, aor. wits, [so in the L and TA, contr. to 


hy about a 5h. 


rule, „probably a mistranscription for Js »] inf. n. 


Sid; and Y Lads, and © i221; (app. meaning, 
as seems to he indicated by the context, Jt ex- 


ceeded it:] and ant us Liú [app. a mis- 
transcription for FES L gained in, or upon, the 
the article of mer chandise : (TA: [and so, app. ; 
VEGES: see use? :]) and ajaa iw Vann 

[ Me obtained what is termed a in his traffic; 
i. c.] he made gain, or profit, in his traffic; syn. 
oP ($ and K in art. 
(Msb) it signifies also the contr.; i.e. Jt fell 
short; or mas, or became, deficient. (Msb, rr 
One sayi; (O, Msb,) of a dirhem, (O,) | 


DRE ity This falls short, or is deficient, a little. 


2):)eme And sometimes 


[Book I. 


(O, Msb.) And 93! ae wid, aor. >, The gar- 
ment was too short for him. (TA.) == Also Js, 
(O, K,) aor. ,(O,) It (a thing, O) was, or 
became, in a state of motion, commotion, or 
agitation. AO; K.) == And a gil BGS ig. 
aly and ŚŚ (app. meaning The thing belonged, 
or pertained, to thee permanently, or constantly ; 
or may the thing belong, =e): (TA.) = as, 


(S, M, O, K,) aor. 2, inf. n. 5 (s, M, TA) and. 
Jif, (M, TA,) It (anxiety) rendered him lean, 
or emaciated; (S,O,K;) as also ¥ aktis ; ; ($;) 
both are also expl. as meaning it rendered him 
lean, or lank in the belly, so that he became 
slender: (TA.:) or, accord. to the M, it (grief, 
and love,) pained his heart: or rendered him 
lean, or emaciated: or deprived him of his reason : 
and it is said of grief as meaning it manifested 
what he felt of impatience. (TA.) And wih 
il, as usc in a verse of Towbch Ibn-El- 
Homeiyir, Jt hurt and melted the souls. (Ham 
p. 594.) == See also 8, in two places. 


2: sce the preceding paragraph, in two places. 


4. Pay T preferred them, or judged them to 
excel. (K.) You say, uit usu vas; Sai 
van I preferred some of my children above 
some. (8. [And the like i is said in the Mgh.]) 
And tie se Ijs ¿ái I prigemred this above 
this. (Msb.) — And ayati ous vist Such a 
one made the dirhem to exceed : or, made it to 


foll short, (TA. ) = aie Jii [if not a mis- 


transcription for E which I rather think it to 
be, He excelled him, or surpassed him, (TA.) 


= wl iil The mouth had in it a fetid odour. 
([bn-Buzurj, TA.) 


ELETE EA . é . n 
6. awsles I took away his or its, Wad, i. e. 
excess, or redundance. (O,K.) a See also the 


next paragraph, in three places. 


8. Uy è G tt (S,0,K) ai (K) He 
drank what was in the vessel, all of it, (S, O, K,) 
ever the ashy {or last drop or remains), (O,) 
mat d aving any of it remaining; (S;) [and 80 
Bat] as also ¥ ŠUS: (S, 0, K: :) and Ý itn 
AGM He drank the water to the utter most, not 
leaving «ny of it remaining ; as also Ý aa, aor. 2 f 
inf n. aS: and AD Y ÈSKÉ I drank much of 
the water without having my thirst satisfied. 
A ) Hence] in the trad. of Umm-Zara, 

st $É Ol [And if he drank, he drank up 
all that was in the vessel], (ẸṢ, O.) And it is said 
in a prov., V5! we Usp! cael (S, O, TA) 
i.e. The satisfying of thirst is not from the 
\| drinking up all that is in the vessel; for it is 
sometimes effected by less than this: (O, TA :) it 
is applied in forbidding one’s going to the utmost 
in an affair, and persevering therein. (S,*O, 
TA.) Accord. to TAgr, one says also REES 
AQ T exhausted the water; which, ISd says, is 
originally ¥ 24583, (TA.) — ’Abd-Allah Ibn- 
Sebrch El-Harashee uses the first of these verba 
metaphorically in relation to death ; saying, 


Boox I.] 


ca Sell as bd 
meaning 1 [Z vied mith him in giving the draught 
of death} until he drank the last of it, 1. e, ba 
last of death. (TA.) — And pip S pea) it 

aló means The camel filled, and took up me 
the girth, (O, K, TA,) so that nothing remained 
of it redundant, by reason of the largencss of the 
middle of his body. (TA.) 


a žá œ áe a 
bd open! ed 


10. aiiz, (O,K,) or org Ú ate, ($, 
Msb,) He sam what was behind it. (O, Msb, K.) 
[Thus the former signifies Me saw through it: 
and it is used in this sense both properly and 
tropically. l — Oe the saying to the seller of 
cloths, Dn Vie GAS, =a! , [which may be rendered 
Look thou through ‘this garment, or picce of 
cloth; but is expl. as] meaning make thou this 
garment, or piece of cloth, single, [by unfolding 
tt,) and raise it, or hold it up, in shade, in order 
that I may sce whether it be close in texture or 
Slimsy. (TA. )—— ati! also signifies [agreeably 
with the explanation of fly Ú citiu! men- 
tioned above) + Je distinguished a thing plainly, 
like as one distinguishes plainly a thing behind 
glass. (Har pe 244.) a And one says, iii 


shes © Ys, meaning ¢[/ wrote a letter, or 
writing, &c., “and] he examined attentively what 
was in it. (TA.) == See also 8. == And see 1, in 
two places, == [Freytag mentions as a significa- 
tion of kázat “Desiderio alicujus rci implevit ;” 
with (gt before the object: but he names no 
authority for this; and I doubt its correctness, J 


Oe 


R. Q. 1. addad: soo 1, latter part, — Also, 
accord. to IAar, (O, TA,) inf. n. ds aiid, (K, 
TA,) It (heat, and cold,) dried it up; namely, 
a thing, (O, K, TA,) such as herbage, (O, TA,) 
&e. (TA.) And accord, to AA, adil signifies 
The hoar-frost’s burning [meaning blasting) the 
herbage of the carth: or the burning of a medica- 
ment that is sprinkled upon a wound: (O:) or it 
has the former of these two meanings, and signi- 
fics also the sprinkling of a medicament upon a 
wound, (K. [But I think that, for igo! ny) in 
the K, we should read AI 535, and thus re- 
concile the K in this case with the O: see, how- 
ever, what next follows; which may be regarded 
either as confirming the reading in the K, or as 
having misled its author, in this instance.]) == 
iii signifies also The sprinkling of urine 
and the like. (K.) You say, ey aids He 
sprinkled his urine. (O.) = Also The trembling, 
and the being confused (Biyi), (O, K, TA,) 
resulting from intense jealousy. (TA. [See 
Atis.) — And adé GLE He was solicit- 
ously affectionate, or pitiful or compassionate, 


towards him, (TA.) [See, again, Alls, ) 


R. Q. 2. PFS: , said of herbage, It began to 
dry up. (TA.) 
8. 
was A thin, fine, or delicate, garment or piece 
of cloth; (AZ,S, Mgh, Q,” Mgb, K;*) as also 
8 P 
t G5 (AZ, S, O, Mgb, K) and 4.45: (Meb:) 


a. 8 
you say cié „oa ($, Mgh, Meb) and Y Las ($, 
Bk. I. 


(e 


e >- ae 
Msb) and Y cisi. (Msb:) [see also lee :] 
and the garment, or piece of cloth, itself, is termed 
š. 3 
wie and Yas: (Har p. 70:) [i. e. each of these 
words is also used as a subst. ; and this is perhaps 
f 3 
meant in the O and K: or] wa» signifies also 
a certain thin, fine, or delicate, veil or covering: 


or, accord. to Aboo-Nasr, a certain thin, fine, or 
delicate, veil or covering, of wool, through which 
one sees what is behind it: (S:) pl. eit. (O, 
Msb, K.) Among the verses of “ the Book ” [of 
Sb, cited as exs. pres is the following: 


. ep PEA ane vai . 
+ . 
Sán y e od) $i 7 


[Verily the wearing of a woollen cloak, my eye 
being therenithal unheated by tears, is more 
pleasing to me than the wearing of thin, fine, or 


delicate, garments]. (O.) = See also Vis. = 


wae (app. 5] also signifies Pimples, or small 
pustules, that come forth and then go away. 
(1bn-Buzurj, TA.) 


8 3. 
AS: see Vas, in three places. =m Also, (S, 
y ; 8. 

Mgh, O, K,) and ¥ Va, (D, K,) but the former 

is that which is well known, (L,TA,) and 

tiá, (TA,) Gain, or profit; increase ob- 

tained in traffic: and excess, surplus, or redun- 

ge $b 

ls [q. v.]: and Jas ; (S, Mgh, O, 
K;) and 2p (Mgh, TA.) Hence (Mgh) 

aoe $ ú eo bes cars meaning [He (the 

Prophet, TA) forbade] the amy (i. e. gain, or 

profit, of that for which one has not made him- 

self responsible to the purchaser], (O, Mgh.) 


And one says, „áS tás ws id [There is, or 
pertains, to this, an excess above this]. (Ksh in 


ii. 15.) And ús $5 JÓ He said a saying that 
was a redundance. (TA.) == And A deficiency : 
thus having two contr. meanings. (ISk and § 
and O in explanation of the first word, K in ex- 
planation of the first and second words, and TA 
in explanation of all.) — Also, the first word, 


dance : syn. 


3.5. 
i. q- Gye: one says to a person when regarding 
him with a wish for the like of a thing that he 
has attained, or that he possesses, without desiring 
$ r Loni 8 
that it should pass away from him, & WU Was 
OW [May it be an unalloyed gratification to 
thee, O such a one]. (TA.) —— And A thing that 
is little, or small, in quantity; mean, or paltry. 
s - 

(TA.) [See also uisi, last signification.] 

Gai: sec ad, last signification. == Also 
iq. dis (Lightness, &c.]. (TA.) om And some- 
times it signifies Evilness, or narrowness of the 
circumstances, (5) of one's state, or, condition. 
(TA.) 

Sub; see Sted. 

ar HA 
wink: see cis, in two places: == and see 
a, 
ie. == Also Cold, as a subst. ; ; (ISk, $, O, Mgb;) 
thus in the saying, úi ol a$ dang [He felt, 
or experienced, in his teeth, cold]; (S,O;) and 
80 TOS: (ISk, Msb:) or, as some say, (O,) 
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the hurting, or paining, ( eo, {in tho CK è“, J 
of cold: (S, 0, K: ) and intense cold, with rain 
and wind; and SÚS is its pl.: (TA:) or intense 
cold [alone}: (Msb: :) or a cold wind in which is 
moisture: (O:) and ¥ os signifies the cold of a 
wind in which is moisture: (9: :) or Bad has 
this last signification; and ¥ ¢,l44,-the significa- 
tion next preceding it: one says, Ọ ¥ RAE led 
ints A cold and moist wind, having [much] 
cold and moisture, made him to betake himse If to 
a covert: (IDrd, IF, Mab: 2 or Aa signifies 
rain and hail: (O:) or so ? biS; [or rain and 
cold: for sy is written in my original without 
any syll. sign;] wherefore some of the lawyers 
say that it is rain and more: (Mab:) or wid 
significs also rain in which is hail: (K, TA:) or 
rain in which is cold: (CK:) or a cold wind; 
(K ;) as also Y 51244: (O, K:) or this last signi- 
fies a wind of mild cold: (S,TA:) and RAV 
cold and wind : (O, K:) one says, wie cls Ia 
a morning having cold and wind (S,* O, K) with 
moisture. (S.) =——= And Intense heat (IDrd, Es- 
Sarakustee, O, Msb, K) of the sun: (1Drd, O, 
K:) thus having two contr. significations. (K.) 
— And Pain in the stomach. (Aboo-Sa’eed, 
O.) = [Also Affected with pain: or with hurt, 
or grief. (Freytag, from the Deewán of the 
Hudhalees.)] == Also Small, or little, in number, 
quantity, or amount; ata so Vids. (O, K.) 
[See also Gs, last signification.] 


us A portion of water remaining in a 
vessel; (S,O, K;) and likewise, of milk : (TA :) 
or the last drop remaining in a vessel: (Ham p. 
239:) IAth says that some of the later writers 
mention it as being with uw. (TA.) Dhu-r- 
Rummeh uses the phrase Wj! Y 55, in a verse, 
as meaning In the remaining portion of the 
day. (O.) 


Sas Extremely [or very] thin or fine or 
delicate, so that a thing behind it is visible: 
(KL:) {translucent :] transparent ; applied to a 
gem, or the like; and to a garment, or piece of 


a. 
cloth. (TA.) [See also VAs, ] 
RAYE : see Gad, in six places. 


Suis A garment, or piece of cloth, not mell 
or strongly or compactly [woven or} made. (O, 


K.) = See also iid. 
Atlas Vehement thirst. (0, K.) 


si [a noun denoting excess]. It is said in a 
trad. of Raf’, eld (ie BI jli G6, 
meaning [And the anklet, or pair of anklets, was] 
more than they [in value or weight]; (syn, Já" 
and Ww si) i i. e. more [in value or weet) than 
the dirhems. (Mgh.) And one says, ait Rp ©) 
ys oe eae, Such a one is a little greater, 


or older, (es SI,) than such a one, (TA.) 


yi is said by Jbn-Buzurj to be like Sykse 
198 


(part. n. of k; i. e. Collected; or collected 
together and taken away). (TA.) 


paza 


iiano (O, K) and ¥ Gi, (K,) the latter 
on the authority of [Aar, (TA,) Slender, shallow, 
or weak, in intellect, and evil in disposition. (O, 
K.) And [both words agreeably with different ex- 
planations of the verb] One in whom is, (K,) or, 
accord. to Sand, one who is as though there were 
in him, (O,) a trembling, and confusion, (O, K,) 
resulting from jealousy, (K,) or from vehement 
jealousy, (O,) and solicitous affection, or pity or 
compassion, for his ne (or wives, or women 
under covert, and household, (in the CK_ his 
zym))] as though jealousy wasted his heart, and 
made him lank and lean: or evil in disposition, 
and very jealous: and ¥ the latter word, solicit- 
ously affectionate; or pitying, or compassionating. 
(TA.) 


Aiks, sce the next preceding paragraph, in 
two places. 


yh 

1. The rimary signification of [the inf. n.] 
pam [i e. jib, of which the verb is app. ga] i is 
The act of cutting, or cutting off; ayn, pu. 
(Ham p. 57.) m= teyai, (K,) i inf. n. pe, (TA,) 
He struck her (a woman’s) ey (K, TA) in com- 
pressing her. (TA.) — And 345 [or app. 545 
Gr] He annoyed, molested, harmed, or hurt, a 
man, (TAar,O, TA. )= Syd, aor. £, inf. n. 
3ú, She (a woman) was one whose y gratification 
of her venereal lust (W352) soon took place: 
(K:) or she emitted; [or, app., emitted soon;] 
syn. Lit. (TA.) wa And 545, aor. +, It de- 
creased, diminished, or became defective or de- 
ficient. (1Agr, K.) 


2. lapis, (K,) inf. n. yen3, (Ibn-’Abbdd, O, 

K,) He com pressed her re ca woman, Ibn- Ab- 
bád, ©) on the 2 fher g 53. (Ibn-’Abbad, O, 
K.) — And ne) oid, inf. n. as above, T 
eradicated, or extirpated, the thing. (TA.) == 
Jn ya, (O; K,) inf. n. as above, (K,) The 
property became little: (O,K:) and went away: 
(K:) from TAar, (TA.) — And jis said of a 
man, He igs little. (Ham pe 242.) = And 
et yin (0, K) sU (O) +The sun 
became near AA setting ; (Ô, K ;) being likened to 
a man whose property has become little, and gone 
away. (TA.) — And in like manner, (TA,) 
yi se ye (Ibn-Abbád, O, K) and pY, 
(Ibn-"Abbád, O,) said of a man, + He was, or 
became, on the brink, or verge, f the affair, or 
event, or case. (Ibn Abbád, O, K.) 

4. ya! is said in the Tekmilch to signify He 
(a camel) strove, or exerted himself, in running : 
but perhaps it should be prst, mentioned before 
[in art. pao]. (TA.) 


p: 
po Tho place of growth of the eyelash, (Sh, T, 
S, A, Mab, K,) which is the edge of the eyelid ; 
($, Meb;) as also ¥ 545 (Kr, A, K) and Vid: 
(K:) or, accord. to some, this last significs ‘the 


sce the next paragraph, in four places. 


wie — phe 

upper side of the inner angle of the eye: (TA:) 
and with the vulgar, the first signifies the eye- 
lash; but this is [said to be] a mistake: (IKt, 
Msb:) it occurs, however, in this sense, in a 
trad. of Esh-Shaabee; (IAth, TA ;) and in like 
manner the pl. occurs in another trad.; but the 
word pa% should be considered as understood 
before it; or what grows is thus called by the 
name of the places of growth, and the like of this 
is not rare: (Mgh:) it is of the masc. gender: 

(Lh, K:) and the pl. is jU21, (Sb, $, Mgh, Mgb,) 
the only. pl. form. (Sb, TA.) (Hence, } one Bays, 

Was oy Ú, (Ks, Fr, T, $, Msb, K,) and jae, 
(Lh, Mab, K K,) but Sh disallows this latter, (TA,) 
and Ves, (Fr, Sgh, K,) t There is not in the 
(S, Msb, K, &c.:) and ai; 
t pis aoe 1 I saw not of them any one: from the 
Jå% of the eye: meaning one having a yas: (A :) 
and på is also used in this sense without a nega- 
tion, (TA.) One says likewise, aol S55 G 
pa 35 AB t The year of drought loft not 
anything : and sometimes they said 11,45, with 
fet-h, and in this case they said habs, for assimila- 
tion, (A.) === Also, ($, A, Mgh, Msb, K,) and 
Vek, (S, A, Mgb, K,) The edge, border, margin, 
brink, brow, ($, Mgh, Mgb,) or side, (A, K,) of 
anything; ($, A, Mgh, Msb, K;) as of a valley 
and the like, ($,) or as of a river &c.: (Mgh and 
Msb, in relation to the latter word :) one says, 
pel v phe use t335, and pe, and pal, They 
sat upon the side of the river, and of the well, and 
of the grave: (A:) and both words signify the 
ue of the upper pare a a valley. (K. ) we And 


3h, (K,) or gái e (Mgb,) and aya! pe, 
(TA,) The edge, (Mgb, K,) or border, (TA, ) of 
the vulva, or external partion of the organs of 
generation, (meaning, of each of the labia majora,} 
of a woman: (Mab, K, TA :) pl. jadi: (Mgb :) 
the yÉ are the two sides [or labia majora] of 
the vulva of a woman; and the yis are the 
two borders of the said ESA: (AHeyth, Mgh, 


TA:) Lth says that the Y ¢ gist are [two parts] 


house any one: 


of the pudendum muliecbre: (TA :) and Pe Jas 
and ¥ uý signify ie like manner] the “edges of 


the vulva : (S:) and alol yis and ¥ wt, the 
two edges of the amj [or vulva (for Pa) is here 
p a, as it is in many other 
instances,)] of a woman. (TA.) 


used tropically, for 


oe BOs 
jac: Bee dyke, first sentence. 


b- 


pa: 


ya» [an epithet of which the fem. only is men- 


®ve 
sce CyAw, first sentence. 


tioned]. iad and tiii signify A woman who 
experiences the gratification of her venereal lust 


(552) in her yas; so that she emits (355) 
speedily : or [in the CK “ and”) who is content 
with the least of coitus: (K,TA:) contr. of 


ijas and pasó. (TA.) 


A A large knife; (S, A, K;) as also ¥ Sad, 
though this is mentioned only by the author of 


[Boox I. 


the Mgh; (MF; [but it is not in my copy of the 
Mgh; and Golius mentions ¥ HEE as having this 
signification, on the authority of „Meyd;)) ora 
broad _ knife: (Mgh, Msb:) pl. ys (Mab, K) 
and Sis (Mgb) and (coll. gen. n., of which 


oy 

Sai 
a 

4-0- 


Spia] tis. (TA.) — And hence, (Mgh, TA,) 
$A servant; (S, Mgh, TA;) because of his 


ac ob 


utility. (TA.) It is said in a prov., sA jo) 
mi t The least of the party is their servant. 
($, Mgh.) — Also A shoemaker's knife. ($, 
Ķ.)— And A piece of iron made broad, and 
edged, or pointed. (K.) —. A broad blade: so 
says the author of the Mgh. (TA. [But not in 
my copy of the Mgh.])— The edge, or cutting 
part, (dm,) of a sword: (S, Mgh, K:) or the 
edge of the cutting part of a sword. (TA. [See 
als. J) The side of a blade : (K:) or each of the 
two sides thereof. (AHn, TA.) [Fach af the 
two sharp sides or edyes of a spear-head and of an 


is the n. un., or it may be a quasi-pl. n. of 


eos 
arrow-head.]—=Sce also 45, sccond sentence. 


8-03 
Spa: 
sce the next preceding paragraph. 


oe 
Oye . 


[sks i qe 5, The hornet, or hornets. 
lius, on the authority of Meyd. yj 


(Go- 


pea: sce sis, in three places, — Also The 
° ee ° 

edye of the lip of a camel. (K.) == 5ps: sce 
va $ > o 


545, voce pA, 
- < 


$ sos 


úi Er A jerboa having hair upon its 
ears: (S:) or having large ears: or having long 
ears, and bare tocs, (in the CK, for gyttpJ} 4l, 
which is evidently the right reading, we find 
Hid Slal,] not quickly overtaken: (K zh it 


is [of] a species of jerboa called Fed SG, 
the fattest and the best, with ears somewhat long : 

(TA:) or having long legs, and soft and fat 
flesh: (K:) it is said that i has a nail in the 


mea S its shank, (TA. [See spa. -))— 
Šjúi 2 A long and bulky (lizard of ue hind 


called] puis . (Ham p. 242. )— ï úi £ ot (as 
also asd a v.], TA) A large car: (:) ora 
bulky ear: (A’Obeyd, TA :) ora long ear : (AZ, 


TA:) or a broad ear, soft in the upper part: 
(TA:) or an ear having much hair and fur. 
(Ham p. 242.) 


jas The possessor of a 5a for large knife}. 
(A,* TA.) 


yu, and its dual: see ye, last sentence, in 
three places. == Also One who destroys, or makes 
away with, his property: so in the Tekmilch. 
(TA.) 
LE 
phaea 
jia The lip of a camel; (S, Mgh, Msb, K;) 
as also vis: (K: Jand g of adie: (8, TA :) 
and {of a human being: (K, TA:) or fof an 
Abyssinian, as being likened to that of a camel: 


(A’Obeyd, TA:) pl. ths, (§, IK.) It is said in 


sce what next follows. 
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& prov., ab jit ú pr Sit [lit. External shin 
hath shown thee what a lip hath transmitted to 
the stomach ;] meaning, the external appear- 
ance hath rendered thee in no need of inquiring 
respecting the internal state: (S,K:) originally 
said of a camel; (TA;) for when you see his 
external skin, whether he be fat or lean, you take 
it as an indication of the quality of his food. 
(K, TA.) — Also The vulva, or external portion 
of the organs of generation, of a woman: (R, 
MF:) but this is strange. (TA.) = And {A 
piece of land: and of sand: (K, TA:) each by 
way of comparison (to the lip of a camel]. (TA.) 
mm Also A state of resistance; inaccessibleness, 
or unapproachableness: (K:) strength, or power ; 
(K,* TA;) vehemence, or hardness, or firmness. 
(K, TA.) —_ And A state of perdition or de- 
struction : and thus it is expl. as used in the saying 
mentioned by Meyd [in his i i perhaps 
the nein of this explanation], Jie we 55 
wy! [which may be rendered I left him 
at the like “of the lip of the lion}; (TA;) applied 
to him who is exposed to destruction, (Meyd, 
TA.*) 


bav s0- 
pate ; us Strait, scanty, subsistence. (O, K.) 


et 
re A tray (Sab) on which are small sau- 


cers, or cups, CLES ond IQS: (O,K:) a 
Pers. word, (8, 0,) arabicized ; ($, O,K;) from 
ebie or Dinas (K, TA) or gés; (as i In 


some copies of the K;) or what people call 
bs- b 


ra: (Yaakoob, $ :) [i. e. 3G te or Ke de, 
“ pésh par,” and “ pésh parah,” meaning ‘ sweet- 
meats presented to a guest:’’] accord. to El- 
Jawileckce, it signitics different hinds of flesh- 
meat in esl: [but what this means I know 
not: I suppose it to be a corruption of some word 
signifying saucers or the like:] in the es Kitab el- 
Mohect,” jú i is said to be pl. of cs, signi- 
fying a hind of food. (TA.) 


Famed 

1. ana, £, Mgh, Msb, K,) aor. £, (Mgb, K) 

inf. n. ad ~, (S, Mgb,) He made it to be a 
(8, K, TA;) meaning (TA) he made it (a Single 
thing) to be a æsj [i. e. he made it to be one of a 
pair or couple; and sometimes, he made it to be a 
pair or couple together]: (Mgh, TA :) or he 
adjoined it to, or coupled it with, that which 
was a single thing: (Mgb: ) accord. to Er-Raghib, 
an significs the ailjoming a thing to its like. 
(TA.) You say, aaki 15s OS, (S,) or GS 
ae anit 1, ty i i. e. (It was a single thing, and] 
I made it to be one of a pair, or couple, mith 
(Mgh. [In Har p. 194, I find the 
phrase ely Yards 139 lS, expl. in like 
manner; but aad’ thus used I do not find in any 
it may, however, be correctly thus used ; 
a, which has the form, app. has ilio 


the signification, of its quasi-pass.]) [And aie 


another. 


lexicon : 
for 


Aba as 
jé why dio The possession (here meaning 
house, “or piece of land,) was coupled by purchase 
with another possession: and jL a ron It 
had a possession coupled with it by purchase: see 
anid.) You say also, indy eid I made the 
ds, to be two. (Mgb.) And a poet says, 


. al Diy spel 1S ° 
2 -oto 2 oe 202087 
. cy 3 Saad 35 edt . 


{How clear was my sight with the inadvertencies 
of youth! but to-day, objects have become doubled 
to me]: i. e., I see the object [as] two objects, by 
reason of the weakness and dispersedness of my 
sight. (O, K.*) —-{Hence,] one says of a she- 
camel, (S, O,) and of a ewe, or she-goat, (O,) 
sid, ($, O,) inf. n. as, (S,) meaning She 
became such as is termed et [q. v-]: (S,O J 


Sasa. of e oer 


she is thus termed ated 9! Yait Wis oy 
[because her young one has made her to be one of 
a pair, or couple, with itself, or because she has 
made it to be one of a pair or couple, with 
another that is in her belly), ($, ?: K,) inf. n. 
, with kesr. 


(O, K.) — One says also, EY er ait 01 

(K,) or (J, (O,) i. e. t Verily he aids PRES 
becoming to him one of a pair, by enmity] against 
me, and acts injuriously to me [conjointly with 
another]. (O, K, TA.) Accord. to Er-Raghib, 


Ed 
K a 


2 means He joins himself to another, and 


ais, or the inf. n. in this case is 


aids him, becoming to him one of a pair, or a 

$, [i. c. an intercessor), in doing good or evil, 
so that he aids him, or partakes with him, in 
[procuring] the benefit or the harm thereof; and 
thus it means in the saying in the Kur [iv. 87}, 


Seer ge re taez e 


åm aches oe {and in what follows the 
same]: (TA:) or these words mean Whoso adds 
a [good] deed to a [good] deed: (O,K:) or, as 
some say, the dclAs here is a man’s instituting, 
or prescribing, to another, a way of good or evil, 
so that he [the latter] imitates him, and thus 
becomes as though he were to him one of a pair. 
(TA.) [But accord. to the expositors in general, 
and accord. to the general usage of the inf. n. 
cid as distinguished from ai, what is here 


22a 


meant is Intercession.) — [Hence also,] ai Famed 
YE (8° K° TA) or yey! ul, (MA,) 
aor. £, (K, TA,) inf. n. zú, (MA, Ķ, TA ;) 
and aj ¥ gees, (MA,) or a Vaiss; (S, TA;) 
Ie made petition, or intercession, for him [to 
such a one, or to the prince or the like; thus 
adjoining himself to him as an aider]; (MA, 
TA:) and ltt ‘Se & [He interceded between 
aie people], | inf. n. 4645: Sos in iv. 87:) and 

yl ey ait, (Msb,) inf. n. aus (1Ktt, Msb, 


TA) and 2 >, (Msb, [but the latter is scaroely to 
be found clsewhere thus used,]) Z pleaded, [or 
interceded,] in the affair, or case,[in favour of 
another,] for some means of access or ingratiation, 
or some right or due: (IKtt,* Mab, TA :*) zeus 
is mentioned, but not explained, in the K: (TA:) 
as distinguished from id meaning as expl. 
above, it signifies the joining oneself to another 
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as an aider to him or a petitioner respecting him 
[or for him]; and in most instances the former 
person is one of higher rtation than the latter: 
(Er-Raghib, TA :) or the speaking of the avid 
(or intercessor] to the king [or se:ne other person] 
respecting some object of want which the speaker 
asks for another person: it is aiso expl. as signi- 
fying the passing over without punishment, or the 
forgiving, [or rather the asking, or requesting, 
the passing over &c., (for the word wb, pro- 
bably accidentally omitted by the transcriber at 
the commencement of the explanation, should 
doubtless be supplied,)] of sins, crimes, or mis- 
deeds, (TA.) Hence, in a trad., Y +s nas 
[Intercede thou: thou shalt have thine inter ces- 
sion accepted). (TA. ) The saying in the Kur [ii 
117), asus ais Ys [Nor shall intercession 
profit it] means that it shall have no vt [or 
intercessor} for his aú‘ [or intercession] to 
profit it; being a denial of the É; (Ibn- 
’Arafch, O, K;) and the same is the Gk in the 
Kur Ixxiv. 49, (Ibn-’Arafeh, O, TA,) and Xxx. 
108. (TA.) Po inf, n. ais and acid, also 
signifies He prayed, or supplicated: and thus 
Mbr and Th explain the words of the Kur [ii. 
256), oy 3 os ait wal 5 ce [Who is he 
that shall. pray, ‘or supplicate, in his presence, 
except by his permission?)]. (TA.) — Accord. to 
E!-Kutabee, (Mgh,) [i.e.] El-Kuteybee, (TA,) one 
says also, of a neighbour of one who desires to 
sell a dwelling [or land) eu be is a ais, mean- 
ing Ie made a demand to him, i.e. to the latter, 
respecting that which he sold [for the right of 
pre-emption]: and of the latter person, Y asid 
[and he admitted his right of pre-emption, i. ¢.] 
and he pronounced him to have a better right, or 
title, or claim, [as a purchaser,] to that which 
was sold, that he whose connexion mas more 
remote. (Mgh, TA.*) = abe, inf. n. ait, sig- 
nifies also He, or i, mwas, or became, tall, or high. 
(TA.) =s And au, like iss He: (a man) mas 
smitten by the [evil] eye. (IKtt, TA. [But see 
aid, last sentence. )) 

2: see 1, near the beginning. — 4,3 ana, 
infin. a x3, I accepted his intercession (aski) 
[for him}. (S,° O, K.) Sec, aguin, 1, in the last 
quarter of the paragraph. — And sce another sig- 
nification of the verb in a later part of the same 


paragraph. 


5. gas [signifies Jt was made a pair or 
couple, accord. to the K voce 95 this word 


ee be 


being there expl. as meaning asai o) as la: 
but in the M and A, in the same place, instead of 
aá 5, we find adits]. a a5, and as : sce 1, 
near the middle of the paragraph. = [It is said 
in tho; TA: that aaa23 also is quasi-pass. of 


ae nite 1: but 5445 is evidently, here, a mis- 
transcription, app. for aii, meaning He was 


granted intercession.] mm Also Ife became a 

att [i. e. a follower of the Imdm Iish-Sha fi ee] 

in persuasion: but this is post-classical. (TA.) 
198 * 
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10. Ý gy akti I asked him to make 
intercession for me (g aah Ši) to such a one. 
($, O, Ķ.*) And ay Sakic I sought, or de- 


manded, intercession ( icin) [by means of him). 
(Mgb.) A poct, cited by Aboo-Leyla, says, 


e 0-09 ab s os 0 22e 
. phiana äl poles Stj s 
-r-r 28b 3 É 3033 
. Los! 639 j) Cape bi bd 
ie. Companies of men asserted me to be seehing 
intercession er 


eulogy, [when “I went Sorth. repairing: to visit 


him,} by means of their writing-reeds ( eh), 
meaning by their letters ( nr). (O, TA. 9) 


gad contr. fs; ($, Mgh, O, K;) i q. T3 
[i. e, like g3 it signifies One of a pair or 
couple; and sometimes, but rarely, a pair or 
couple together; and sometimes, (sce for instance 
tj) an even number, a number that may be 
divided into two equal numbers]: (O, K:) also 
one with which another is made to bea pair or 
couple: (TA:) [and, as will be scen in what 
follows, one with which an odd number is made 
tv be an even number : :] pl. es, (TA,) and app. 


One 


edi, whence eli Sa aan, meaning 


pare) [q. v. voce iL]. (Mgh. )— eee 
also signifies The day of the sacrifice; (O, g) 
thus in the words of the Kur [Ixxxix. 2] i, 
pally; by zyl being meant the day of 'Arafat ; 
(O:) or in this instance it means the creatures of 
God, (O, K,) because of the saying in the Kur 
(li. 49), “and of everything we have created two 
ofa pair;’’ (K;) py! meaning God: (O, K:) or 
Adam's wife; y\ meaning Adam, who was 
made a pair with her: (I’Ab, O, TA:) or Adam's 
children: (TA :) or the two days after the sacri- 
fice; yi meaning the third day: (O, TA:) or 
God; [and gl, those who compose an odd 
number ;) because of the saying in the Kur [lviii. 
8], “there can be no secret discourse of three, 
but IIe is the maker of them, with Himself, to 
be four:” (K:) or the meaning of 5y Foe) is 
the prayers; of which some are re [i. e. an even 
number of rek’ahs], and some are p39 [i.e. an odd 
number of rek’ahs]: (O, TA: :) [for] it i is said that 
all the numbers consist of au [i. e. even] and 53 
li-c. odd). (TA.) 


9-b. . 
4aa,: sco the next paragraph, in two places, 
near the end. 


aai5 is used in relation to a house and to land ; 
(S, TA;) and aid, with two dammehs, is a 
dial. var. thereof thus used. (TA.) It signifies 
A sis [here meaning house, or piece of land,] 
that is “coupled ( eshte) [by purchase} with one’s 
sul. [i.c. house, or piece of land, previously 
possessed, aml adjoining thereto] ; (Mgh, Mẹb;°) 
from the phrase aiski iS, CS [expl. above, in 
the second sentence of this art.]; (Mgh ; [and the 
like is said in the Mgb;]}) a noun of the same 
Class as aga); being of the measure dias in the 


tt i ui lyet) for the object of 


aus 
sense of the measure Sand : (Mgh, Msb:*) this 
is the primary signification: then it was‘ applied 
to denote a particular kind of obtaining posses- 
sion; (Mgh ;) [i. e.] it is also used as meaning the 
obtaining possession of that si [or house, or 
piece of land, by purchasing it, and coupling it 
with that previously possessed, and adjoining 
thereto]; (Msb;) or one’s making a demand 
respecting that which he seeks [to possess, for the 
right of the pre-emption thereof], and adjoining 
it to that which he [already] has: (O,K:) and 
with the lawyers it signifies the right of obtaining 
possession of a piece of land, [i.e. the right of 
pre-emption thereof, or of a house,} against one’s 
co-sharer whose possession is recent, by compul- 
sion, for a compensation: (K:) or the right of 
obtaining possession of a piece of land, by com- 
pulsion, for [the payment of] what it cost the 
[former] purchaser, by reason of partnership or 
of [immediate] neiyhbourship: (KT:) or the 
right of [immediate] neighbourship with respect 
to [pre-emption of | a house or land. (PS.) [See 
1 in art. a..] El-Kutabce says, in explaining 
this word, in the Time of Ignorance, when a man 
desired to sell a house, his neighbour used to 
come to him and to make a demand to him (ait 


ai i.e. (Lb) respecting that which he sold [for 
the right of pre-emption], and he pronounced 
him to have a better right, or title, or claim, [as a 
purchaser, } to that which was sold, than he whese 
connexion was more remote: as though he took 


it from 4ú: but the [right] derivation is that 
first mentioned. (Mgh.) We have not heard, 
(Mgh,) or there is not known, (Msb,) any verb 
belonging to it [in the classical language]. (Mgh, 
Msb.) Esh-Shaabee uses it in the first and in the 
second of the senses expl. above, [or nearly so,] 


in his saying, p > 
K Pat St á her. e. He whose Flaine 


possession to be coupled by purchase mith one 
already belonging to him is sold when he is present 
without his demanding that possession, there shall 
be no obtaining possession for him by his pur- 
chasing it for that purpose]. (Mgh. [And the 
like is said in the Msb. D) Esh-Shagbee says 


[also], Jepi wb use Perey [The possession 
that is coupled by purchase with another posses- 
sion is apportioned according to the heads of the 
men entitled thereto]: i.e., when the house is 
shared by a company of men whose shares are 
different, and one of them sells his portion, what 
is sold to his co-skarers is to be apportioncd among 
them equally, according to thcir heads, not ac- 
cording to their [former] hates: XO, K, TA:) 
so in the Nh. (TA. ee) asi The two 
rek’ahs (u5) of the [prayer that is per- 
rg in the period of the morning called the] 

as also _ gamh)! Vasi5: (0, K:) occurring 
ina a, thus accord. to two different relations. 
(O. Ja Also Diabolical, or demoniucal, posses- 
sion; or madness, or insanity; (AA, O, K;) and 
so tiki, the tatter expl. In this sense by IAar; 
and as syn. with aia and åå and 53) and 5, 
[perceived] in the face: [see these words; the 
second and third of which generally mean an 
unseemliness or ugliness; and so, sometimes, does 


[Boor I. 


the last:] the pl. of daa in the sense here expl. 
on the authority of AA is pas . (TA.) — And 
IF states that it has been ait to signify The 
[evil] eye, by which one is smitten: but he doubts 
its correctness; and thinks that it may | be with 
the unpointed w. (O.) [See ii, not dade. J 


$-33 
amas: sec inks, first sentence. 


res A she-camel that fills two milking-vessels 
in one milking. (S, Ķ.) a= Sec also au. 


eid i q. ai wale; (9, K, TA;) ive. 
(TA) An es cessor; as also ¥ ge: pl. of the 


former lead. (Msb, TA.) [See Gin, in art. 
iiw. ] ame Also i. q. asis Cals; ($, K;) [mean- 
ing A possessor of the ri ight termed aai5; or} 
one who demands, and is granted, as a neighbour 
[or a partner), in preference to him whose con- 
nexion is more remote, the right of purchasing 
a house [or piece of land) that is to be sold. 
(TA.) 


g“ Sorts of pasture, or herbage, that grow 
two and two: (Ibn-Abbid, O,K:) or twins 
(al [pl. of 2695]) of plants. (O, K.) 


vÉ [act. part. n. of 1, q. v. Hence], applied 
to a shc-camcl, f Having a young one in her 
belly and another following her : (Fr, Sh, $, Mgh, 
K, TA:) or applied in this sense to a ewe or she- 
goat: (K:) or, thus applied, having her young one 
with her : (A’Obeyd,S, Mgh:) thus called because 
her young one has made her to be one of a pair 
[with it], or because she has made it to be one of 
a pair (with her]: (A’Obeyd, $, K: :) and? $ ests, 
thus applied, signifies the samc as gu: and one 
= also, eur 3%, h, like as one says suo 


EN and ele! sans. (TA.) — Also A 
he-goat, (O, K, TA,) himself: (O:) or a ram: 
or surh as, when he impres gnates, impregnates - 
with twins. (O, K. )— dass one An eye [that 
makes a thing to appear a pair, i.c.,] that sees 
doubly. (O, IK.) — vÉ ay syle: ow means 
t Such a one treats me with enmity, and has one 
who aids him to do so. (A, TA.) m= Sce also 


aid and jake. 
itt Tall, or high. (L, TA. 
& 7 


e os 
sa 


A ewe, or she-goat, that suchles any 
animal. (JAar, TA.) 


Oa- 9 


One whose intercession is accepted : 
hence the Kur-4n is termed by Ibn-Mes’ood 
pine Val, i.e. An intercessor of which the 
intercession mill be accepted, for him who follows 
it and does according to what is in it, that his 
unpremeditated transgressions may be forgiven. 
(O, TA.) 


- 
> 


gate One who accepts intercession. (L, TA.) 


s its A possession (dhe {here meaning house, 
or piece of land,]) coupled [by purchase] with a 
man’s possession [previously belonging to him, 
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upon certain conditions expl. voce isis]. (Mgh, 
Meb.) am Also Affected with diabolical, or de- 
moniacal, possession ; or wiih madness, or insanity ; 
(O, K;) and ghm, with the mnpowntcd un, isa 
dial. var. thereof. (TA.)— And dsgat is said 
to signify A woman smitten by the [evil] eye: 
(IF, O, L: [but see isis, last sentence :]) the 
masc, is not used in this sense. (L, TA.) 


gas 
aoe 


1. Gad and Gab: see 4, in five places. — ois 
age signifies He was niggardly of it: (TA:) 
[thus] the saying [of a poet] 
means [Like as the household] are niggardly of 
the provision: (IDrd, M, O:) because he who is 
niggardly of a thing is ase Y jade [i. c. fear- 
ful, or cautious, on account of it). i (M.) 

2. Sat 
like (see PESSI scanty, or little in amount or 
quantity; as also ¥ Guidi. (O,Ķ, TA.)— And 
tThe weaving badly. (K,TA.) You say, Gas 
aia 1 He wove badly, (M,) or so as to mane 
it rcañńty in the yarn, or unsubstantial, (TA,) the 
[kind of wrapper calied) aime. (M, TA.) == 
See also 4, last sentence. 


signifies t The making [a gift or the 


4. sab! signifies He feared, or was cautious; 
as also ¥ aS [in the CK oid); or only the 
former: (K, TA :) (accord. to ISd,] ¥ a5, inf. n. 
Gi, significs he feared: (M:) IDrd says, ¥ Sii 
{in one of my copies of the Ș AS] and SAÁ 
are syn., (S$, O, TA,) as some assert, (O, TA,) 
but the lexicologists disallow thie, (S, O,) saying 
that one should only say Sait, (O:) accord. to 
Er-Righib, ous signifies [the being affected 
with] care, or solicitude, mixed with fear; and 
when it is trans. by means of ory the meaning of 
fear is most apparent in it; but when trans. by 
means of se, the meaning of care, or solicitude, 
is most apparent in it: (TA: {and the like is said 
by Bd in xxi. 29:]) or it signifies [the being 
affected with] fright (or fear]; sometimes mixed 
with faithful or sincere or honest advice; and 
sometimes divested thereof: (Ham p. 179:) one 
says, aie iiti, (S,) or 156 ie, (Msb,) 7 
Seared, or was cautious of, ($, Meb,) him, or it, 
(S,) or such a thing: (Msb:) or abe Gast he 
feared him, or it: (MA:) and aké 24i8t, (S, 
[in which it is implied that this differs from 
ái Shiti) OF pañal iss, I was affectionate, 
kind, or compassionate, and Savourably inclined, 
[towards him, or] towards the little one: (Mab; 
[and a similar explanation is given in the MA :]) 
end ¥ 2.445, aor. ., is a dial. var. thereof [i. e. of 
SÁLI when trans, by means of se, and perhaps 
also when it is trans. by means of ye]: (Msb:) 
or ale wan! signifies [he was solicitously affec- 
tionata, &e., towards him; agreeably with the 
explanation of Er-Raghib above, and with that 
here following;] he was a iffected with pity, or com- 


a — Sás 
passion, and tenderness, and fear, for him, at the 
same time giving him faithful or sincere or honest 


9 30+ 3222 Of bee 7 
advice, 09o aly i [lest some disliked or evil 
event should betide him]: (TA :) or he feared, or 


was cautious, for him: and aie yas! he was 

impatient of him, or it: and ¥ $á% is a dial. var. 
e 

{of 5a! when trans. by means of wy, and app. 


also when trans. by means of se]. (M.) = Sce 
also 2. s= Also He entered upon [the time of] 


the gas [q.v.]. (M.) And He came in a [time 
of] Gab: and so Ý Gab. (M.) 


gis Fear: (K:) [see also oid, (of which it is 
the inf. n.) in the next preceding paragraph :] or 
fear [arising] from strictness (342) of faithful 
or sincere or honest advice; (M, TA;) as also 
vãs. (M:) or ¥ the latter signifies the fear of 
him who gives faithful or sincere or honest advice, 
in consequence of his doing so, for him to whom 
such advice is given: (O:) or the former, (K, 
TA,) and f the latter also, (TA,) the eagerness, 
or striving, of him who gives such advice, to 
rectify, or amend, the state of him to whom that 
advice is given: (K, TA: [said in the lattter to be 
a tropical application of the words; but why, I sce 
not :]) Y 444% is a subst. from GSI, (S, Msb, 
TA,) and (545 is syn. therewith ($, O, K, TA) as 
being also a subst. from oly: (S, TA:) [it is 
said that] the primary signification of ¥ aids, is 
neahness : (Ham p. 179:) and it is conjoined with 
ee [fear]; therefore it is not applicd as an 
attribute to God : (Idem p. 722:) [generally] it 
signifies affection, kindness, henignity, compas- 
sion, or favourable inclination: (MA:) [or 
solicitous affection &c.:] or pity, or compassion, 
and tenderness, and fear of the betiding of some 
disliked or evil event, together with faithful or 
sincere or honest advice. (TA.) = Gad also 
signifies The redness (Kh, ŞS, Mab, K) in the 
horizon (K) from sunset until the time of the last 
Es [i e. nightfall], (Kh, S, Mab, K,) when it 
disappears, (Kh, §, Msb,) and the white [a5 
remains until the middle [or rather until a late 
period varying at different seasons] of the night: 
(Msb :) or until near that time: or until near the 
ae [q. V., generally meaning the same, or nearly 
80]: (K:) or the redness that is seen in the sky at 
sunset: (IDrd, O:) or the remains of the light 
and redness of the sun in the first part of the 
night, until near the 446: (S:) or the light and 
redness of the sun, seen at sunset, until the time 
of the prayer of nightfall: (M:) or the mixture 
of the light of day with the blackness of night at 
sunset: (Er-Raghib, TA:) accord. to Zj, the 
redness that is in the region of sunset after the 
setting of the sun: this is the meaning given as of 
common repute in the books of lexicology ; and 
Mtr says [in the Mgh] that it means the redness 
accord. to a number of the Companions of the 
Prophet and of the people of the generation next 
succeeding them: but accord. to Aboo-Hureyrch, 
it means the whiteness [after sunset, which, to 
distinguish it from the a5 commonly so called, 
; is often termed the white oid, as in an instance 
above]: (Meh:) TAth says that this word has 
two contr. meanings; being applied to the redness 


1573 


that is seen after sunset; and to the whiteness 
remaining in the western horizon after the said 
redness, (TA.) Fr says, I heard one of the 
Arabs say, SAJI Sió D% as [Upon him is, 
or was, a garment as though it were the Gas]: 
and it was red. (Ẹ.)=—=[Hence,] t A garment, 
or piece of cloth, dyed red. (AA, TA.) — And 
Ge ° 
Day. (Zj, M, K.) == Also i q. dnl + [A side, 
&e.; or a remote side): pl. Sadi, (O,K.) One 
g “te oe Æ ee 
says, perl te Coe GUST g Uli. c. g's) [mean- 
ing t Z am apart, or aloof, from this affair; as 
though in, or on, remote sides thereof}: (O, TA :) 
and in like manner a Tye cs? (app. a mis- 
haf ; 
transcription for e956 i e dmb} and (3 
aie GE i c gly. (TA)=And 1A bad 
thing; syn. 1633: (Lth,S, M, O, K, TA: [in the 
TA said to be written by J with kesr to the c5; 
but not so in cither of my copics of the S:)) 
applied to a garment, or picce of cloth, (Mgh, 
TA, and Ham p. 179,) [in this sense, or] as 
meaning bad and thin: (Mgh in art. Sys :) 
Bree 
[said to be] from 4aa* signifying “ weukness :” 
(Ham ubi suprà:) seldom pluralized : (O:) and 
used alike as masc. and fem., being applied as an 
epithet to a Gade; (M, O,) meaning a9). (M.) 


@e $ v 

WAI: BCC oih, in two places. 
$234 ora 
AAi: sec 544, in five places, 


Gib: sec the next paragraph. 

Gad is syn. with Y Gate ag part. n. of 4 [sig- 
nifying Fearing, or varful, or cautious; and also 
affectionate, kind, or compassionate, &c.]; (S, O, 
Mgb,* K;) as also ¥ gab (Msb) {and in an in- 
tensive sense ¥ bis; and, from what follows, it 
appears that oad also is uscd as an intensive 
epithet]: or ¥ oad significs fearing ; and its pl. is 
Ósá: (M, TÁ :) and dó, one giving faithful 
or sincere or honest advice, eager, or striving, to 
rectify, or amend, the state of him to whom that 
advice is given. (M.) 

; Cie Sb samy Sei Oi ; 

° - b 
[Verily the affectionate, &c., or the very affec- 
tionate &e., is addicted to evil opinion,] is a 
prov., applied in the case of the man who fears, 
for his friend, the accidents of fortune, by reason 
of his excessive aaa [or affection, &c.]. (TA.) 
And it is said in the Kur [xxi. 50], (ps aby 
Y Spies AI [meaning And who are fearful 
of the time of the resurrection]; the signification 
of fear being most apparent when siio is thus 
trans. by means of om (TA.) See ulso an 
instance of ¥ ghee [ina similar sense] in the first 
paragraph of this art. 


gate: see the last paragraph. ==[Accord. to 
Freytag, it signifies also Fear: but he names no 
authority for this.] 


$ os 


amo: see Gas, in three places. 


aot wre 
Gite tUas [A gift made scanty, or little 


~. 


n 
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eee. 


amount or quantity; (S, TA;) as also ¥ gise. 
(TA.) 


aiw 


1. 4,45, aor. +, (K,) inf. n. 444, (TK,) He 
struck his ahb (i. c. lip]. (K.)— 44%, [said of 
a water, t It had many lips of drinkers applied 
to it; i. e. it had many drinkers : (see its part. n.:) 
and] said of food, | It had many eaters: (K, TA:) 
or [as a consequence thereof] it became little in 
quantity, (TA.)—— And [hence], said of property, 
tit had many seekers. (K.)—And, said of a 
man, t He had many askers, or beggars, (K, 
TA,) so that they consumed what he had, or 
possessed, (TA.) [Or + He was importuned by 
begging, so that what he had, or possessed, was 
consumed: as pass. of what next follows.) — 
Pat + He importuned him by begging, so that he 
consumed what he had, or possessed. (S, K.) 
And one says, ee Ésa Jai 31S 
Jumily, or household, almost consumed m Yy 
perty. (K,° TA.) — Also, (S, K,) inf. n. as, 
(S,) iq. Jab. (S,K.) You say, 0S G6 id 
+ He, or tt, occupied me so as to divert me from 
such a thing; syn. phat. (S.) And Cyd 
gop wes 435, and I, meaning + We 
occupy the place of pasturage so as to keep it 
from thee, and the water, (ee aii,) i.e. it is 
sufficient for us without being more than sufficient. 
(S, TA.) And Giie Ú Se ash + What we 
had was employed so as to be hept from thee; 
sym. ws Jas. (JK.) sa TAar mentions the 


ra Ore ‘é 
use Syd, with fet-h, without ex- 


plaining it; 


phrase 
but Th says that it is CyAw, [i. e. 
Sake with |, and with kesr to the ṣ$,] meaning 
“I forgot {my share, or portion].” (TA.) 


wow ed 


3. apts, (K,) inf. n. Fk, (TA,) He put 
his lip (45) near to his [another's] lip. (K, 


ve 23 srr 


TA.) And asks 4eiS> (Mgb, TA) and sith 
(Msb) He spoke to him putting his lip near to 
(TA:) [or mouth to mouth ; for,] accord. 
to J, (TA,) XÉ% signifies the talking with 
another mouth to mouth: (8, TA :) but the usage 
of the inf. n. ofa verb different from that which 
it is thus made to qualify is, as Sb says, re- 
stricted to instances that have been heard: the 
phrase dajtie aS {has not been heard, and 
therefore] is not allowable: (TA.) — (Hence,] 


one 


ww! aslo, and PM, t He was, or became, or 
drew, near to the town, or country, and the affair. 
(A, K, TA.) 


his lip: 


5A, (T, S, Mgb, K, &c.,) also pronounced 
t di, (K,) is a word of which the third, i. e. the 
final, radical letter is elided; (T, Msb;) and 
accord. to some, (Mab,) this letter is o, (T, Msb, 
K, TA,) so accord. to all of the Bagrees, (TA,) 
the word being originally ¥ 44>, (T, 8, Mab, TA, ) 
i.e. 445, (a0 in copies of the 8,) or 445, like 
ALS and iam, (Meb,) because it has the 
former of the dims. mentioned below, and the 
first of the pls. mentioned below, with o, (S, 
Msb,*) and it is sometimes pronounced 4,45 ; 


Gis hi 


(T, TA ;) or, as some assert, the deficient letter i is 


[Boox I. 
' which is strange :] so called because their place of 


, (S, Msb,) the word being originally igh, like | utterance is from the 442, without any action of 
öga, (Mob,) because it has the last of the pls. | the tongue. (T, TA.) 


mentioned below, (S, [but omitted in one of my 
copies,] and Mgb,*) and the latter of the two 
dims. mentioned below; (Msb;) both of which 
assertions are stated on the authority of Kh; (IF, 
Msb ;) [The lip of a human being ;] gy Gas 
meaning the two covers of the mouth of the 
human being: (K:) it is [properly] only of a 
human being: (Msb:) but it is sometimes, meta- 
phorically, of the horse: and in like manner, of 
the D [or lcathern bucket} as used by A’Obeyd; 

but ISd has expressed a doubt whether he had 
heard this from the Arabs: (TA :) the pl. is sús 
($, Msb, K, &c.) and SGi (Lth, Msb, TA) and 
i545, (Lth, $, Mgb, K,) the second of which is 
said by Lth to be more agreeable with analogy 
than the third, though t the third is more common, 

as being likened to cee, [pl. of iL]: (Az, 
- | Msb, TA:) and Ks mentions the phrase, a} 
oll Bas [as meaning Verily he is thick in the 


lip], as though the term 3% applied to every 
portion of the | (TA:) the dim. is ¥ are) 
($, Msb) and iás. (Msb. ) ==- {Hence,] Cal a 
ain + They are those rho have the right of 
drinking mith their lips (nyatity) and of watering 


their beasts. (Mgh.) — And 


das 
(S, Msb, K, Te 3) as also 4a s. (TA.) One 


says, aah cy ió ú +I spoke not to him a 
word: ($:) or úi Sey le | ú Pe alee 


s8 # o 


not tome a word: (TA: jand 4 ais S4 ao Stew be 
t I heard not Jrom, him a word: (Mgb :) and 
as Si OW COIS Ut spoke not to such 
a one a word. (AZ, T voce 95.) == And Rex 
ain ewes t Such a one is a person who asks, or 
begs, little of people: (ISk, S, Ķ,* TA :) and also, 
t importunate, (K,TA,) one who asks, or begs, 
much of people: (TA:) thus having two contr. 
meanings. (K.)— And ais ÜI us 4 + He 
has praise, or commendation, among the people: 

(S:) and 4 ite. diz, Ks 4 t He has a good report, 
or reputation, among us. (A, K, TA.) And 
ee dele itt á aad Ot t Verily the people's 
speaking of thee is „900d. (Lh, TA.) And Ú 
ás ÜI as Knee, t How good is the people's 
speaking of thee! (K, TA.) — See also ui, in 
art. gh and , gis. 


äis, and 
X43 or eo 


are and we are both allowable as rel. ns. of 


ais: 


Pees 


S4 tA word; 


see the next preceding para- 
graph. 


ais [i. e. n meaning Labial: and so, accord. to 


some, is Usyid ($3 aan Spend! (Kh, T, 
S, Msb, K) and eit, (Kh, T, Mgb,) or the 
latter is not allowable, (S,) [i. e. The labial 
letters,} are p and ó anda: (T,S,K:) [or, 
accord. to Lumsden (Ar. Gr. p. 28), ~ and » 
and 9: and, it seems, accord. to some, (see De 
Sacy’s Gr. Ar. sec. ed. i, 27,) z and wa and V6, 


iai : dim. of ïi, q. v. 


3 ., 
isola A man (S, Mgh) large [in some copies 
of the Ș thick] in the (KAS [or lips]; (S, Mgh, 
acok a 
K;) as also * aii. (Mgh. [But sce this latter 
below.]) 


ast Thirsty, (K, TA,) not finding mater 
enough to moisten his lip: like a, mentioned in 
art. aw. (TA.) ; 

3-0% 3 22 vos 

aint: see galis, = [Accord. to some,} gist 
signifies A man whose lips do not close together : 
(S, K:) but there is no proof of its correctness: 
(S:) the fem. in this sense is a5. (TA in art. 


02o 


oghne tA water at which there are many lips 
Cre TA, and Har p. 669,) of those coming to 
drink, (Har,) so that it has become little in quan- 
tity ; (TA 3) or water at which are many people : 
($, K:*) or water that is sought : or, as some say, 
forbidden to those who come to drink of it because 
of its being little in quantity. (TA.) And 
hence, (Har ubi supra,) t Food upon which are 
[put] many hands; (K, TA, Har;) having many 
eaters: or that has become little in quantity. 
(TA.)— And t Property sought by many : (TA: :) 
[or little in quantity; for] one says, Giels Cut 
Hove t He came to us when our possessions 
were little in quantity. (K, TA.) And t A 
man of whom people have asked, or begged, much, 
(S,) or importuned by begging, (K,) so that all 
that he het or possesied, is consumed : (S, K:) 
like FEA and Syaa, and ahe ght : (so in 
one of my copies of the $:) and sometimes it 
means tone whose household and guests have 
consumed his property. (1B, TA.) 


L aT wi, aor. 2, [inf n. app. us, but 
said in the TK to be 2] The sun was, or be- 
came, near to setting: (K in art. gá» :) and 
wid, (K in art. ust,) (aor. z] inf. n. us, 
(TA,) it (the sun) set; as also cid: (K:) or, 
accord. to IKtt, set save a little; and the like is 
said in the T. (TA.) US Jes means A little 
before the setting of the sun. (TA.) [Sce also 
4S below.]—.And US said of the Je {or 
moon a little after or before the change], Tt rose. 
(K.) And said of a reed [or bodily form or 
figure seen from a distance, or a person], Tt, 
or he, appeared, or became apparent. (K.) 
== oli, (S, Mgb, K,) aor. », (Meb, K,) inf. n. 
fis, (S, Msb,) He (God, §, Msb) recovered 
him, or restored him to convalescence, syn. 
hyl, so in the M, but in the K oly, (TA,) 
namely a sick person, (Msb,) ajs ue Lfrom 
his disease, or sickness]. (S, TA. ) — [Hence, 
anne, in art, in the S, said by a person 
respecting one who arked him concerning a 


Boox I.) 


question, as meaning + I relieved him from doubt : 
and J wer ola5 in the same art. in the K, as 
meaning + He relieved him from doubt respecting 
the question. See 8 as quasi-pass, of the verb 
thus used.) — And JS o) Hae, t[He wil 
please thee if he speak; ìi. e.) his speech will please 
thee. (Har p. 433.) — oid also signifies He 
sought, or demanded, or desired, for him, reco- 
very, or restoration to convalescence; and so 


toúżl: (K, TA :) thus in the M. (TA.) 


2. Ka Js ols, inf. n. aiis, He treated 
him medically, or curatively, with everything 
whereby he might attain recovery, OF restoration 
to convalescence. (TA. ) =a Jai Oe wt le 
Si G lve i. e i Ú and 4) {meaning The 
gain of such a one (L a here what is termed 
ayaa, as 3j! and 
excellent than thy gain] is sei to be an instance 


are intrans.,) is more 


of substitution, [originally ʻi and Sii, like 


(E and en and] „sák [for vaa and 
saak and áa]. (TA.) 


3. 564 [an inf. n. of which the verb, if used, 
is wú] : Bee 3 in art. ais, 

4. ache isto! He was, or became, on the brink 
of it; (S, Msb,K,TA;) namely, a thing; and 
death: (S, Msab:) mostly used in relation to evil, 
but also i in relation to good : so says IKtt. (TA. ) 
[Sce us. ] — And åd [alone] + Ze was, or 
became, ut the point of [yiving or receiving) a 
charge or an injunction, or a trust or deposit. 
(TA.) mm And + He was, or became, in the last 


part of the night ; which is termed Jeb úi, 
- sede 


(TA.) me wile le ai ai dl (K and TA in 


art. pha) and Ww sil (TA in the same) i. c. 
sia us use {meaning + Me caused himself to 
be on the brink of destruction). (TA ibid.) == 
oust Me gare him a remedial medicine. (Az, 
TA.) And He prescribed for him a remedy in 


which should be his recover. Yr or restoration to 


730s ob 


convalescence. (TA.) And Kgl Hast (S, K*)]y 
T gave thee the thing in order that thou shouldst 
attain, or seek, recovery, or restoration to con- 
valescence, thereby. (S: in two copies thercof, 

a t at: in two other copies thereof, and in 
ike manner in the K, ay Y itis, ) And sasi 
Sis W God made “honey to be his remedy. 
(AO,S: and the like is said by [Ktt as cited in 
the TA.) — See also 1, last sentence. — , a0! 
also signifies + He gave [a person] something. 
(TA.) 


5. ats: Bee 38 ivi which it is syn.]. om 


[ Hence, ] abe oars) 3 ($, MA, K) + He re- 
covered 1 from his anger, pele or rage. (MA.) 
And egas uw A, (T,TA,) or poy, and 
ae Vics, (Msb,) + He inflicted injury upon 
his enemy [or the enemy] in a manner that re- 
Jjoiced him [or relieved him from his anger]: (T, 
TA :) [or he attained what he desired from his 
enemy or the enemy, and so appeased his anger :] 
because latent anger is like a disease; and when 


git — GS 


| it departs by reason of that which one seeks to 


obtain from his enemy, he is as though he became 
free, or recovered, from his disease. (Msb.) 


6. so! EES a phrase mentioned by I Aar as 
meaning I exhausted the water: said by ISd to 
be originally ois. (TA in art. Vas.) 


8. 13% cam! (8, K, TA) He attained re- 
covery, or restoration to convalescence, by means 
of such a thing; (TA ;) and so ? ges: (TK:) 
and ade ee v (stew! [if not a mistranscription 
for ES he became free from his disease, sick- 
ness, or malady; recovered from it; or became 
convalescent, (TA.) See 4, latter part: — And 
see also 5. — [Also + He was, or became, content 
with such a thing; or relieved from doubt thereby : 
and] t+ he profited by such a y thing. (MA.) One 


$ +3 


says, cy inal Ww Ore] tI was, or be- 
came, content with that which such a one told me, 
{or relieved from doubt thereby,] because it was 
true. (IB in art. Je, from Az.) And dol 
a A SK t[Such a one gave him informa- 


tion] and he profited by his veracity. (TA.) 


10. sh*t He sought, or demanded, a remedy, 
or cure. (TA.) See 4, latter part. —. And sce 
also 8. 


GS The point or extremity, verge, brink, or 
edye, of anything; ($, Msb, K, &c. ;) like Vis; 
for iin) ú‘ (Ksh in iii. 99) or pal aS (Bd 


ibid. )and (as both signify the same, (Ksh, Bd,) 
i. e Gja (Ksh) or (3b ; (Bd;) but the final 4 


in the former is changed into , and in the latter 
[accord. to those who hold 445 to be originally 
bshs] it is elided ; (Ksh, Bd ;) ab being originally 
gS: (Bd:) [but us gencrally significs as expl. 
are: and 44% almost always significs the “lip” 
ofa hans being :] the dual is lead 5 ; this being 
known, as Akh says, by the fact that Let in the 
word GS is not allowable: (S:) and the pl. is 
Ñi. (TA.) It is paid in the Kur [iii. 99], 


Ye PERE ai ee pera as se eS [And 
ye were on the verye, or br ink, of a pit of the fire 
of Hell, and He saved, or rescued, you from it). 
(S.) And one says, Ly us se » t [He is 
on the brink of destruction]. (TA.) —. Also t A 
little; ($, A, K, TA ;) a small part, or portion; 
somewhat; (A, TA ;) somewhat remaining of the 
moon when near the change, (K, TA, [JM in 
the CK is crroneously put for JW}, J) and of the 
sight (a), and of the day, and the like, as in 
the T. (TA.) One says ofa man on the occasion of 
his dying, and of the moon at [the last period of the 
month called] its Gla, and of the sun at its 
setting, (S,) us J aie ist ú [and çi when 
said of the sun] + Zhere has not remained of him, 
or it, save a little: (S, K:*) and [in like ma 


pea os lof life]. (S.) And one, says, ay ascii 
cnet 190 cy uk, +[Z came to him ina time 
when there was little remaining of the light of the 
sun}. (TA.) E)-’Ajjaj says, 


LA 


24 PE e: n areca’ gies Oe -8rd > 
© Mey sh ao Dy aed © Bed rel Sle bryos . 
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meaning [Many an elevated place of observation, 
high to him who ascends it, I have ascended] 
when the sun had set or when there was somewhat 
of it remaining. (S.) One says also, us us jo 
peut meaning + fe was, or became, in the last 
part of the night. (TA.) And it is said in a trad., 
(in relation to [the temporary marriage termed] 
cos f- o 2w e 8r 3307 < Beo 
aimn) GES OI Gt TU Ye a BU, 
accord. to the T meaning [Were it not for his 
(i. e. God's) forbidding it, none would need having 
recourse to furnication,] save a small number of 
: (T, TA:) or, accord. to Ata, it means, but 
wold be on the brink thereof, without falling 
into it; ve being thus used in the place of the 


inf. n. Aids: so says IAth, as from Az. (TA.) 


ci, in which the deficient letter is 9, (K, TA,) 
for it has for pl. eid, (TA,) or o, (K,TA,) 
for it has [also] for pl. lis, (TA,) has been 
mentioned before, (K, TA,) in art. ak’ (q- v.]. 
(TA.) == See also us above, first sentence. 


tis, (K, TA,) like Us, (TA,) [in the CK 
erroneously written -a5,] primarily signifies The 
becoming free from disease, sickness, or malady; 
recovering therefrom; or becoming convalescent : 
— and then, Medical, or curative, treatment: 


(TA:) the giving of health : (KL :) infin. of oi 
{q. v-]: (S, Msb, TA :) — and [then], (TA,) 4A 
medicine, or remedy: pl. aad, and pl. pl. til. 
(K, TA.) (Hence, ares] 5 The hospital] z 
[And hence,] one says, Jen al tis t [The 


remedy of inability is the ashing information). 
(TA.) 


see art. ais. 


SÓ [Recovering, or restoring to convalescence ; 
remedial; } health-giving. (KL.) — [Hence, 
wt lye + An answer that relieves from doubt] 

’ 


ai} More {and most remedial or] health- 


giving. (KL.) == Also A man whose lips do not 

weber ace 
close together: fem. iad, (TA.) See aini, in 
art. ais. 


at An instrument for perforating; (K;) a 
thing pertaining to the makers or sewers of boots 
or shoes or sandals §c.; (S;) [i. e.] the awl used 
by them: (MA,KL:) and the instrument with 
which leather, or skin, is sewed: (Mgh, K:) or, 
accord, to ISk, it is [an instrument used] four 
water-shins and water-bays and the like; and the 
wre) is for sandals: (S:) [see also art. wats] 


masc. and fem. : (K,*TA:) pl. Sul, (Mgh, 


TA.) — Th mentions the saying, ab ol 


wy iby [Zf thou contend with him in 
slapping, thou wilt do so with the snl]; ; mean- 
ing that when one docs 50, it will be against him- 
self. (TA.) = And Syo itt, a phrase used 
by a poet, means + Sharp i in the elbow. (TA.) 


-a 


1 ak, (S, M, Msb, K,) aor. 2, (M, Msb.) 


inf. n. Ge (S, M, Meb,) He cut it [or divided | TA: :) [said to be] a dial. var. of GS: (S:) and 


it) lengthwise ; (TA in art. §3;) [i. e.] he clave 
it, split it, rived or rifted it, or slit it; so as to 
separate it; [i. e. he clave, split, rived or rifted, 
elit, rent, ripped, tore, broke, or burst, it asunder ;] 
or without separating it; [i. e. he cracked, chap- 
ped, incided or incised, gashed, slashed, furrowed, 
or trenched, it; or clave, split, &c., or cut, it 
open ;} syn. aso; (K;) or [more explicitly] 
SĒN signifies {301 er (the cleaving kc. that 
separates]; or ÜI pA [that which does not 
separate]; or paa [the cleaving, &c.,] in a 
general sense: (M:) and in like manner, [but 
with an intensive signification, or implying fre- 
quency or repetition of the action, or its applica- 
tion to several objects, generally meaning he clave 
tt, ke, much, or in pieces, or in several places,] 
vaiks: (M, ee you say, hed! jas (S, K) 
ores (S) i.e. a&& [but properly meaning He 
clave in pieces the firewood §c.]. (K. [In the 

K, Ran no is erroneously put for oi 

ak. 2 

wprlnes!,}) — [anly a generally means He 
clave his head, or his pericranium : and sometimes, 
as in an instance in the K voce i, he divided 


the hair of his head.) — lant Ss sa (lit. He split 
the staff} means $ he separated himself from the 
community ; (8, K, TA ;) and particularly, that of 
the Muslims: because the staff is not thus called 
but when it is whole, a when it is split : accord. 


zo esd 239 
to Lth, Úrelt) las Gty and Y alén signify 
alike: but ‘they differ in meaning, as will be 
shown horeafter. (TA.) Crea! vas 3b >, (K, 


TA,) said of a Cm {i. e. heretic or schismatic], 
also means + He effected disunion and dissension 
in the body of the a ate (TA.) And one 
says also, ati las AS + [He broke the compact 
of allegiance, or obedience ; became a rebel. AM: ) 
— Sead Sets Qe Jat GS Gully J 
{app. meaning “+ No, by Him rho clave men for 
the riding upon horses, and the mountains for the 
flowing of the torrent,] is a saying mentioned by 
TAer, but not expl. by him. (M. [It is there 


added, itp Ikai Japi Jim Ši siss 
I JG d Slept Ja ye iset: 


an expression “of opinion which is, to me, by no 
means clear, though reconcilable with my render- 


ing.) — ol SE Cp SU and LYN [The 
property is divided between us as in the dividing | Č 
of the dglyl; or the cattle are divided &c. ;] means 
we are equal in respect of the property, or cattle: 
for the ajy! means the [kind of leaf called] 
Losi, which, when it is split lengthwise, splits 
in halves: (M :) or, accord. to Aboo-Ziyád, the 
4-4! is a herb, or leguminous plant, (aid;,) to 
which there come forth pods, like (those of) the 
bean; and when you split them lengthwise, they 
split in halves, equally, from the.first part to the 
last thereof: ós is in the accus. case as an inf. n., 
Sats being understood. (Har p. 639.) [See 
also EA ($, M, Ķ,) aor. ¢, inf. n. 
Si, (M, ) said of the canine tooth of a camel, 
1 Ie (clave tne gum and] came forth: (S, M, K, 


said of the canine tooth of a child, (M, TA,) in 
like manner, (TA,) meaning tt ae its first 
appearance: (M:) and said also ofa plant, [as 
meaning it came forth] on the ground’s first 
cieaving open from it. (M, TA.) — Also, aor. +, 
inf. n. ó, said of the dawn, 1 It rose; as though 
it clave the place of its rising and came forth 
therefrom. (TA.) — Also, aor. +, (TA,) inf. n. 
35, said of lightning, t It (clave the clouds, and] 
extended high, into the midst of the sky, without 
going to the right and left: (K, TA :) 80 says 
A’Obeyd: (TA: [see (sei sib :]) and Y S51 and 


¥ 545, said of lightning, signify al [probably 


meaning the same ; (see diac 3) or, as expl. in the 
S and also in the O, in art. (56, it was, or became, in 
a state of commotion, (a5) in the clouds]: 
(M, TA:) or ¥ 5425 said of lightning means it 
spread wide and long. (JK.) — Jem!) Go (K 
in art. pc) + He passed along the way ; ; as though 
he cut it, or furrowed it. (TK in that art.) And 


xe! Gb 35 tHe crossed the river by swimming. 
(TA in art. 3.) — k) va tHe opened a 


may, passage, vent, or channel, for the water to 
flow forth; syn. = (A and K in art. jay.) 


13-i 


— Opel óh, aor. 2, inf. n. óh, +He, or it, 
discomposed, deranged, or disordered, so that it 
became incongruous, or inconsistent, his affair, or 
state of affairs. (M, TA.) [A phrase similar to 
Las! (55, mentioned above. And so, app., what 
next follows.) — 2 55, i. q. 035 [also expl. 
as syn. with abi, which generally means + He 
cut short, or broke off, the speech; or ceased from 
speaking ; but sometimes, and perhaps in this case, 
he articulated speech, or the speech: compare a 
signification of 2. } G and L in art. 45.) —- See 


also 8. — cere! aay OS biq. aima [i. e. t The 
eye, Or eyes, of the dying man became fixedly 
open; or his eyelids became raised upwards, and 
he looked intently, and became disquieted, or 
disturbed]: (M, TA:) and (TA) the dying man 
looked at a thing, his sight not recoiling to him: 
(S,K, TA :) said of him to whom death is pre- 
sent: (S, TA:) or [simply] the eyes of the dying 
man became er (TA:) one should not say 
opa ing : ($, M, K:) and 5%, with damm 
to a $» is not approved (IAth, TA.) — 


boer 


at A (M, K, in the § zi, ari in the Mgb 

Gi.) aor. ? , (S, M, Mgb,) inf. n. BS, M, K) 
and hz, (S, K,) [or the latter is a simple subst., 
as seems to be indicated in the M and Msb,] + Tt 
(a thing, S, or an affair, or event, M, Msb, K) 
affected him severely; had a severe effect upon 
him; distressed, afflicted, troubled, molested, in- 
convenienced, fatigued, or wearied, him: (M :) it 
nas difficult, hard, distressing, grievous, or severe, 
to him; (K,TA;) and onerous, burdensome, 
oppressive, or troublesome; to him. (TA.) And 
ads 5, [inf. n., app, 5 only,] + He caused 
kim to fall into a difficult, hard, distressing, 
grievous, or severe, case: (Ķ, TA :) imposed upon 
him that which was onerous, burdensome, op- 
pressive, or troublesome. (TA.) And phe! ci 


[Boor I. 


+ The journey was [difficult, hard, or] fares- 
tending. (Msb.) = (5%, said of the solid hoof, 
and of the pastern of a horse or the like, It mas, 
or became, affected with the disease termed ow, 
occasioning cracks. (M, TA.) 


2: see 1, first Sentence. — 20! i, ($, K, 
TA,) inf. n. ; SA5 , (TA,) t He uttered, or pro- 
nounced, P or the speech, in the best manner: 
(S, K, TA:) and he sought with repeated efforts, 
in speaking, to utter, or pronounce, the speech in 
the best manner. (TA.) 


3. a3, (M, Mgh, Msb,) inf. n. B (Ș, M, 
Mgh, Mşb, K) and Gas, (S, M, Mab, K,) the 
latter inf. n. occurring in the Kur ii. 13] and iv. 39 
{&c.], (TA,) + He acted with him contrariously, 
or adversely, (S,* M, Mgh, Mgb, K,) and inimi- 
cally; (K;) properly, each of them doing to the 
other that which was distressing, grievous, or 
troublesome, so that cach of them was in a oe 
[or side] other than that of his fellow ; (Msb;) or 
as though he became in a (5%, i. e. side, in respect 
of him: (Mgh:) accord. to Er-Réghib, the inf. n. 
signifies the being in a E [or side] other mar 


that of one’ s fellow : or it is from Jay laa! 3S 
Selo Wes [meaning ‘the effecting disunion 
and dissension between thee and thy fellow ”], so 
that it is tropical: (TA:) or the primary meaning 
of gist is the being [mutually] remote. (Ham 
p. 326.) See also 1, in the first quarter of the 
paragraph. 
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4. Jaw! 34 oal The palm-trees put forth their 
tgs, pl. of Bu [q. v.] : mentioned by Th, on the 
authority of some one or more of the Benoo- 


Suwéih. (M.) 


5. ass quasi-pass. of 2: (S, M, K:) said of 
firewood (S, K) &c. ($) [as meaning It became 
cloven in pieces]. See 7, in two places. — Said 
of lightning: see 1, in two places, in the latter 
half of the paragraph. — Said of a horse, | He 
mas, or became, lean, or light of flesh; slender 
and lean; or lean, and lank in the belly. 
(A’Obeyd, TA.) 


6. bss, said of two adversaries, or litigants, as 
also YŠ, They wrangled, quarrelled, or con- 
tended, each with the other, (M, TA,) and took 
to the right and left in contention; (TA;) «gh 


spell [in respect of the ia (M.) 


7. G5) quasi-pass. of ai as cxpl. in the first 
sentence of this art.: [i. e. it signifies Jt became 
divided lengthwise, cloven, split, riven or rifted, 
slit, rent, ripped, torn, broken, or burst, asunder ; 
or it became cracked, chapped, incided or 
incised, gashed, slashed, furrowed, or trenched ; 
or cloven, or split, &c., or cut, open: or tt clave, 
split, &e.:] (S, M 2 and in like manner, ¥ 5445 
is quasi-pass. of aiis : [i. e. it signifies it became 
cloven or split &c., or it clave or split §c., much, or 
in pieces, or in several or many places :] (M :) or 
the former signifies [sometimes] ¿t opened 30 as to 


have in it an interstice. (Msb.) peu Sis, 
in the Kur liv. 1, means And the moon hath been 
cloven (Bd, Jel) in twain, (Jel,) as a sign to th 


Boor I.] 


Prophet: (Bd, Jel:) or shall be cloven on the day 
of resurrection: but the former is confirmed by 
another reading, pei A 33: (Bd:) or, 
accord. to Er-Rághib, the meaning is, ¢ the case 
hath become manifest, (TA.) One says, pi 


eon 


yáay EAT [The hing became cloven, &c., in 
halves]. (§.) [And ate 5251 It became cloven, 


&c., from it: and it branched off from it; a8 a 
river from another river, and the like. And 
as ol It clave asunder from over it, so as to 
disclose it: bee also 8.] — [Hence,] Ow ól 
máil Gye + Such a one was as though his interior 
were filed with anger 50 that he split. (TA.) a 
And Last OHS t The affair, or state of affairs, 
became discomposed, deranged, or disordered : 
(S, K, TA:) and cal las! Atl, and 
t ih waits, (Lth, M, TA ,) t the affair, or state of 
affairs, became discomposed, deranged, or a 
organized, by separation: (Lth, TA :) and (gas 
yl tthe affair, or state of affairs, a 
discomposed, deranged, or disoryanized, being 
paride or inconsistent. (M, TA.) And 
abi las atl + [The compact of allegiance, 
or obedience, became broken}, (M.)— Ges! said 
of lightning : sce 1, in the latter half of the para- 


graph, 


8. git signifies The taking the eo of a 
thing, ($; K,) i i.e. the half thereof. (S.) One 
Bays, sil a He took the 3 wo [or half] of 
the thing, (TK.) == And +The taking [or de- 
riving] a word from a word, (S, K,) with the 
condition of reciprocal relation in meaning and 
[radical] composition, and of reciprocal di ifer rence 
in form : (and it is of three kinds : J jia Gaby: 
is that derivation in which there is a reciprocal 
relation between the two words in the letters and 
in the order [thereof]; asin ps from pall: 
yore GUY is that in which there is a reciprocal 
relation between the two words as to the letter 
and the meaning, exclusively of the order; as in 
Jum» from Dda): JSN GRAY is that in 
which there is a reciprocal relation between the 
two words in the place {or places] of utterance; 


as in ó% from Gall (KT.) (You say, (pas! 
Ge or ius or Úi, and Ci, He derived a 
word, and a name, péi u Jrom another; and 
¥ 445 sometimes significs the same, as is shown 
by: a citation voce a) .]— (And, as syn. with 
ginal, (sce 8 in art. g+) The constructing, or 
founding, (oley,) of'a thing of, or from, what is 
originated without premeditation. (M.) m= And 
1 The taking to the right and left, (S, K, TA,) 


not pursuing the right, or direct, course, (S, TA, ) 
in speech, and in contention, or disputation, or 


litigation: (S, K, TA:) or p$% ái signifies. 


the taking to the right and left in speech : (80 in 
a copy of the M: [but I think that the right 
reading is PIO us oa, sere” with 


what here follows :}) you say, 230) wu sa, and 

Zya c. (TK.) See also Ae And [in like 

manner] onc says of a horse, sga ui o~ Sah tHe 
Bk. I. 


uo 
ment to the right and left in his reig: (MM. 
[See also Gái. aKa gs Sy S g The | 


road went [or branched off] into the desert, 
(TA. [See also 7.}) 


10. Minty Ger pm) He turned the sack upon 
one of his two sides (ais s sol uv) in order to 


pass through a door. (TA. ) ame [gece pic, as stated 
by Freytag, is expl. by Jac. Schultens, but on 
what authority is not said, as signifying “Prodiit, 
manifestus evasit,’’] 


LEA AA 


R.Q.1. Ji, (IK, $, Ķ,) inf. n. aa2as, (S,) 
said | of a stallion [camel], He, brayed fin his 
aids, or faucial bag). (JK, $, K.) [It is said 
that] ‘the primary meaning of aii is Loudness 
of voice; or the being loud in voice, (JK.) — 
And said of a sparrow, It meres a oy: (K, 
TA :) or one says ofa sparrow, 4 


1| (app. meaning It makes a loud ‘twittering in its 
cry). (8) 


s 

SÉ sing. of 984; (§, Mgh, Msb, K;) origin- 
ally an inf. n. ; (S, Mgb ;) An opening forming an 
interstice in a thing: (Mgb:) or a fissure, cleft, 
chink, split, slit, rent, crach, or the like, syn. 
Sab, in wood or a stick, or in a wall, or ina 
gl: ass vessel [&c.]: (T, TA :) [or] a place that is 


Gite [i. e. cloven or cleft, split, &e.: (see 1, first 


sentence : and sce also (320 :) and often signifying 
an incision, a gash, or a furrow, or trench): (M, 
K:) as though an inf, n. Fae as a subst. in this 
sense ; pl. as above, (gas: (M:) it differs from 


Sus, ($, A by TEN a gencral significa- 
tion: (Mgh:) accord. to Yaakoob, one says, 
ot yÝ ae (S, Mgh) and alay (S) fi. e. In 
the hand, or arm, of such a one are cracks, or the 
like, and in his ‘foot, or leg]: but [it is asserted 
that in this casc] one should not say ous: (S, 
Mgh [sce, however, this word :J) and hence, 
pil. 3h `> The trench, or oblong excavation, in the 
middle of the grave: and accord. to As, eid 
signifies gro [i. e. fissures, &c.,] in mountains, 
and in the earth, or ground. (Mgh.) — The 
rima vulve of a woman; i.e. the gap [or chink] 
between the two edges, or horori; of the lubia 
majora of her vulva : as also E (M, K.) — 
And {The daybreak. (S, K, TA. Fen also 
the next paragraph, first and fifth sentences. == 
And sce the last two sentences of the same para- 


graph. 

b The half (S, Mgh, Msb, K) of a thing ($, 
Msb, K) of any kind; as also ¥ (55: (K:) or the 
half of a thing when it is cloven, 20 split, or 
divided lengthwise; (M i) as also v äs. (AHn, 
§,*M,K.) One says, ay J 25é5 and Vis 
aÉ I took the half of the sheep oy goat: (S, 
TA: :) the vulgar pronounce the US with fet-h. 
(TA.) And ou a jó Take thou this Y afs 
[i. e. kalf] f the sheep or goat. (TA.) Hence 
the trad., Syed oy 5 laa i. e. [Give ye 


alms though it be but] the half of a date; meaning 
deem npt anything little that is given as alms. 
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(TA.) And iain ó Or use J and 
re es t 54, (O, K,* [in the CK and in my MS. 


copy of the K $5, but the former reading appears 
to be the right, E being an inf. n. as in a similar 
saying in the former half of the first paragraph of 
this art., and 3+ ~ being a subst. used as an inf. n. 

or for 26,]) meaning [The property is between 
us] two halves, equal [in division], (K.) — 
[Hence,] A certain kind of the jinn, or genii; (Ibn- 
"Abbad, O, K;) a species of diabolical beings 
having the form of the half of a human being. 
(Kzw in his Descr. of the Jinn.) — The lateral 
half, or half and side; as when one says that a 
person paralyzed has a & anes ; and as 


when one speaks of the G2 ~ of a Soma {meaning 
either of the two ae panniers, or oblong 
+ | chests, which are borne, one on either side, by a 
camel, and which, with a small tent over, them, 
compose a Jes: sec this last word, and Flan). 
(Mgh.) _ The side of the body ; as when one 
says of a person that his left > was grazed, or 
abraded. Meh. ) [Hence,] one says of a horse, 


ach val se Jes [He NCES a or leans, upon 


one ‘of his two sides]. (O.) [And (3% s igs us 
and > (gb LHe ment, or walked, ‘inclining upon 


one side. ] — The side, or lateral part, (Lth, Mab, 
K, TA,) of a thing; the two sides of a thing 
being called ols: (Lth, TA :) or, as some say, 
(TA,) the side fa mountain. ($, TA.) [Hence, ] 
one says, Keo ne J eal So Oe OW 
t[Such a one is of ‘the collateral class ‘of the 
kinsfolk, or tribe, not of the main stock thereof}. 
(Mgh in art. Qoye.)— I. q. Y Gad; (S, Mob, 
K;) [which primarily signifies The cloven-off 


half of a thing; i.¢.,] when a thing is cloven in 


ows 


vis of the 
other. (S, K.) =— [And hence, + The counter- 
part of a person or thing: and this appears to be 
meant by J, and accord. to SM in the K, where 


halves, cach of the halves is called the 


it is said that ( is syn, with Y di; ; for they 


add „immediately after:] one says EN uel P 
ES t [He is my brother, and the counterpart of 
myself]; ($, TA;) as though he were cloven 
from me, because of the resemblance of each of 
us to the other. (TA.) One says also, tia 
taiii, meaning + This is the like of him, or it. 
(TA.) And [hence] it is said in a trad., 131 


Jap! SUE, [in which SÚ is the pl. of t Guid 
as fem., or of aiid i 
+ Women are the “likes ay men in natural dispo- 
sitions; as though they were cloven from them; 
or because Eve was cronted from Adam, (TA) 
— And {A man’s brother ; (M ;) and s0 ¥ (5.4% eA 
($, M, O,K, TA;) meaning a brother nth “the 
father and mother; (TA ;) from Gad as meaning 
“either half of a thing that is cloven in halves ;” 
(§,TA;) or as though the relationship of one 
were cloven from that of the other: (IDrd, O, 
K:) pl. of the latter Tish, (M, Msb.) — Anda 
name for A thing at which one looks : (Lth, O, 
K:) {but this is app. taken from the following 
199 


in the same sensc,] meaning 


saying of Lth, in which I think Sin is a mis- 
transeription for $in, piee crack,” &c.:] 


in is the inf. n. of CaS, and esa) is a name 
for that at which one looks [i. e. for the visible 
effect of the act signified by the verb], and be pl. 
is gain [which ia well known as the pl. of ou]. 
(JK. ) sm Also i.q. vikis, M, O, Msb, K) i.e. 
Difficulty, hardship, distress, affliction, trouble, 
inconvenience, fatigue, or weariness; (M, TA 3 
and languor, or lack of power, that overtakes the 
a and the body; (Er-Rúághib, TA;) and so 
vb, (1J, S,M,O,K;) thus it is sometimes 
pronounced with fet-h ; mentioned by A’Obeyd ; 
(S;) and by AZ; (M;) or this is an inf. n., and 
(O, K5) and ¥ da and tiis 
also signify the same as aii, (K,) or such as 
overtakes a man in consequence of travel; (TA ;) 
HFI 
and the pls. of these two are ve, (K, TA,) men- 
tioned by Fr, (TA,) and si> he , (K, TA,) men- 
tioned on the authority of some one or more of 
[the tribe of] Keys: (TA :) the pl. of ¥ ands is 
a.- Gee 
ok and AHO (TA.) Hence, in the Kur 
stew y a cd 2 4g Oe : 
(avi. 7], AT Sty Y eel 1 US [Which 
ye mould not reach save with dj ifficulty, or te 
tress, &c., of the souls); where sorce read Gy 
($,* TA.) - 


= is the subst. ; 


ait primarily signifies The half of a garment 
[consisting of two oblong pieces sewed together, 
side by side]: then it was applicd to [such] a 
garment as it is [when complete : in both of these 
senses it is used in the present day]: (Er-Raghib, 
TA:) ori piece (4ab3) (Mgh:) 
or the aa of wl (thus, and thus only, in the S, 
meaning of garments and of cloths, for it is of 


LEd -03 t- a 


both,] is an oblong piece; syn. glaio Arend 
(M; K :) [it is often applied to an oblong piece of 
cloth of those pieces of which a tent is composed :] 


ee S35 and eas (M, Mgh, TA.) One says, 
or oblony pieces, &c., of linen]. 


) of a garment: 


2 OM (Such a one sells pieces, 
(Mgh.) — Also 
A piece of a 55a [q. v.]. (B, TA in art. pay.) 

— And A piece, or portion, (or tract,] of Hell; 
(Ham p. 816.) — 
And A far journey; as ‘also viis, ($, M, K,) 
sometimes thus pronounced with kesr: (S:) a far, 
long journey: a far-extending space: (TA :) or a 
road difficult to him who travels it: (Mgh: ) or 
[simply] a journey: and i.q. led [so in my copy 
of the Mgh, app. a mistranscription for ae, i i.e. 
a mountain-road, &e.): pl, oad. (Mgb. )— And 
A part, region, quarter, or tract, (1bn-'Arafeh, 
Er-Rághib, K, TA,) towards which one drana 
near, (Lbn-'Arafch, TA,) or towards which the 
traveller directs himself, (X, TA,) [like 484] 
or in the reaching of which one is overtaken by 
difficulty, or distress; (Er-Raghib, TA ;) And 
t is signifies the same, (K.)=—— And Distance; 


likewise pronounced v ais. 


23 : ; 3 
and so Y aid. (K.) See also .54, last sentence 


we one. 


ans A splinter (X, K) that splits off, (S,) or a 
piece (M, Mgh, TA) split off, (M, TA,) of a 


:| 4- 
"| «5, first sentence]. (Mgh.) See also acl: 


Pa 


plank, (S, M, K, TA,) or of wood, (TA,) or of a 
piece of wood, (S, Mgh,) or other thing: (M, 
TA:) a piece split, or divided, lengthwise, of a 
a or stick, and of a garment, or piece of cloth, 

: (1Drd, O, Ķ :) and a piece split (K, TA) 
o anything; such as the half: (TA:) pl. 
Gis. (O, TA.) One says or mig who is angry, 
És E ss uy! © ais aie Sues Sa 
+ [He became excited by sharpness of temper, or 
angriness, and he was as though a bit flew from 
him upon the ground, and a bit into the sky). 
(S,*M, Tas in the Ș, oY C3 kc. is omitted.) 


See also o, first three ane — Sce also 


aad, i in four places. — And see oo, again, last 
sentence but one. 


ois The quality, in a horse, (M, K,) and ina 
man, (M,) denoted by the epithet gl (q. v.]. 
(M, K.) 


HAA asa [a pl. of which the sing. is not mentioned] 
Enemies. (TA.) 

Aire A cracking in several places, (gias $355 ,S, 
K,) or cracks, (Mgh,) or a certain disease occa- 
sioning cracks, (M,) in the pasterns of horses or 
the like, (S, M, Mgh, K,) and in their hoofs, (M, 
. | Mgh,) and sometimes rising to their shanks: so 
says Yagkoob: (S:) and, accord. to Lth, (Mgh,) 
and Az, (TA,) a cracking in several places 


( 5 git) of the shin, from cold or some other cause, 
in the hands or arms, and the face: (Mgh, TA:) 
or it significs also any crack, or slit, in the skin, 
Jrom disease: (M,TA:) Ag says that it is in the 
hand or arm, and the foot or leg, of a human 
being, and in the fore leg and hind leg of an 
animal: (Mgh,TA:) but this is inconsistent 
with what is said by Yaakoob [as stoten voce 


and 


tai 
o 


. 3, 
dió: see q, in five places. = Gril Gah Gad [s0 
ina copy of the M, but the right reading may be 


ad 


Bh 0G 


ARpA y 
the M,] 7. q. 
as meaning Lightning that cleaves the clouds, and 
extends high, into the midst of the ls without 
going to the right and left: but sec aia’ J]. M.) 
æ= Also A calf that has become firm, or strong: 

(O, K:) and applied likewise to ta man [that 
has become so; by way of comparison] : (O:) or 
a bull such as is termed gan [i. c. in Ais second, 
or third, year]. (JK.) 


which occurs in the next sentence of 


acinac [expl. in the S, in art. gas, 


55 555 A certain bird; also called ¥ aaa sid :(M, 
K:) and Ý 4a, 445 is the dim. thereof: (K: j AHat 


says, the Yagi is a very little thing, grayish 
(le) 5) of the colour of ashes; ten and fifteen of 
what are thus called congregate; and I think it 
to be the v akát, which is a aes of the Jā; 
[q. v.]; it is somemhat dusky; and its form is the 
Jorm of these, but it ts smaller than they: it is 
called ¥ a45 becanse of its smallness : 1Drd, in 


the class of gu mentions ¥ jäi as signifying 


a certain species of birds [app. as a coll. gen. n., 
of which the n. un. is with 3]. (O, TA.) 


[Boor I. 


$- 


ai,a5 [accord. to Golius, A fissure; as from 
the KL; but not so expl. in my copy of that 
work. —] An intervening space or tract be- 
tween two elongated, or extended, tracts S sand, 
($, M,* O, K,® [in the last of which ya is 
erroneously put for yeka!,]) thus expl. to AHn 
by an Arab of the desert, (TA,) producing herb- 
age: (S,M,O,K:) or a rugged tract between 
two elongated, or extended, tracts of sand, pro- 
ducing good herbage; (M, TA;) so in the T, as 
expl. to its author by an Arab of the desert: 
(TA:) pl. wus, (T, §, O, K, TA,) expl. by 
some as meaning sands ihigmaeliis (TA:) ora 
great piece of sand: or a piece of sand between 
two pieces thereof. (Ham p. 282.) {In the A 


and TA voce bs, it is used as meaning A slice cut 
off of a melon ke] =s A rain, (M,) or a violent 
rain, consisting of large drops, (K, TA,) wide in 
extent : so called because the clouds cleave asunder 
from it: (M,K,TA:) pl. as above. (TA.) a= 
The pl., oud, is expl. by Az as signifying 
Clouds that have cloven asunder with copious 
rains, (O,TA. \—or áá iib, (O,K,) and asic AÀ 
both as expl. by Aboo-Sn’ecd, (9,) A flash of 
lightning that has spread (O, K) in the horizon, 
( O ») or from the horizon: (K: [but see oat 
Gel :]) or date aint signifies a flash of lightning that 
has spread in the breadth of the clouds, and filled 
the sky: pl. as above. (Ham p. 557.)== A head- 
ache, (JK, T, TA,) or a pain, (S, O, K,) ora 
certain disease, (M,) in the half of the head, (JK, 
T, $, M, O, K,) [i. c. hemicrania,] and of the 
face: (JK, T,S,O,K:) or, accord. to [Ath, a 
sort of headache in the fore part of the head and 
towards the sides thereof. (TA.) = yea Sus, 
used alike as sing. and pl., ($, O, K) having no 
proper sing., (Mgb,) or its sing. is 4ā, ās 4,45; (M, O, 
Msb;) (The red, or blood-coloured, anemone ;] a 
certain plant; (M ;) a certain red flower; (Lth, 
O;) well known; (8S, K ;) the pas as pao; (Msb;) or, as 
AHn says, on the authority of AA and Aboo- 


apis [n. un. of 545); 
and the sing. of lis is ï: : (O, TA :) it is 
called Had! lis because of its redness, as 


being likened to the M. K:) 


or from cleat as meaning “ blood,” as resembling 
blood in colour; (Mgb, TA;) so that it signifies 
“nieces of blood:” (TA :) or in relation to En- 
Noamén Ibn-El-Mundhir, because he prohibited 
to the public a piece of land in which it abounded : 

(S, Kk, TA:) or because he alighted upon Sus 


of sand that had produced red pi, and he deemed 


Nusr and others, it is the 


aaa of lightning : 


them beautiful, and commanded that they should 
be prohibited to the public; so the ya were called 
the goa of En-Noaman, by the name of ithe 


ae 24 


place of their growth. (TA.) == Sce also 45940, 


ii, and with 3: sce i555, in four places. 
Sus, meaning One who glories, or boasts, 
vainly, and praises himself for that which is not 
in him, is not of the [classical] language of the 
Arabs, (L, TA.) 
24. 


eo) A horse with which his rider ex- 


Boox I.] 


periences difficulty in striving to master him. 
(JK) 


i. iat A certain mode of elem (K, TA,) in 
are the woman lies upon her 55 {or side]. 
(TA.) 


isis [The bursa faucium, or faucial bag, 
which is placed behind the palate of the he-camel, 
and which, when excited, he inflates, and blows 
out from the side of his mouth ;] a thing re- 
sembling the lungs, or lights, which the he-camel 
protrudes from his mouth when he is excited by 
lust; (8,O,K;) a shin in the fauces of the 
Arabian camel, which he inflates with wind, and 
in which he brays; whereupon it appears from 
the side of his mouth; 80 says En-Nadr; and he 
adds that it does not pertain to any but the 
Arabian camel, (as is said in the M, and) as Hr 
says; but this requires consideration ; (TA ;) [also 
expl. as] the 3) [q. v.] of the he-camel, (M, and 
Har p. 16,) which he protrudes from his ioe 
when he brays: (Har ubi supra:) pl. ons, 
(TA.)— To this is likened the tongue of the 
chaste, or eloquent, and able speaker; himself 
being likened to the braying stallion-camel : (O :) 
and hence they say of an orator, or a preacher, 
that he is 445 95: (S:) one says likewise of an 
orator, or a preacher, that i is loud in voice and 
skilful in speech, Frere R] » (lit. He is wide, 
or ample, in respect of the äänin): (TA:) and 
one says, ainis Soe + [meaning His utterance 
was sonorous and fluent). (A and TA in art. 
saa.) Orators, or preachers, are also termed 

Ges [for Gos Pave and one says, AS; 


vs 


= oe es 


aag danas, meaning + Such a one is the noble, 
and the chaste in speech, or eloquent, of his 
people. (M.) And ina trad. of Omar, (M, O, 
TA,) accord. to A’Obeyd and others, or of ’Alee 


accord. to Hr, (TA,) 3 sú% are assigned to the 


Devil, in his saying, cy htt oe) hó ó 
Rates Gaus (lit. Verily many of the orations, 
or harang gues, are from the SA3 of the Devil]; 
because of the lying introduced into them. (M, 
O, TA.°) 

ately abot an appellation applied to a 


certain abe [i. c. oration, or harangue, or ser- 
mon,] of ’Alec, because of his saying to Ibn- 
"Abbas, (O, K,) on his having cut short his 
speech, (Q,) in reply to a remark of the latter 
person upon his not having continued his speech 
uninterruptedly, ipi: Doe inis áis [That 


mwas a äänin that uttered a bray ying, “then became 


still]. (0, Ķ.) 

8- 

ôb Difficult, hard, distressing, grievous, af- 
Jiicting, troubling, molesting, fatiguing, or weary- 

&. so 

ing. (KL.) One says gla x [An affair, o or 
event, that is difficult, &c.]; from pyre $ 
(Msb.) And Be aid (S, Mab) A bie, 
[that is difficult, &c.]. (Mab.) 


$4, : 
al The spadix of a palm-tree, that has become 
a span in length ; so called because it cleaves the 


envelope: pl. Gls. (M.) 


wn om 

Sat (S, M, O, K,) fem. 143, and pl. bs (K,)! 
applied to a ‘bores Wide between the hind legs : 
(LAar, Th, T, O,* K,* TA:) and the fem. signifies 
mide in the el [or groins, or similar parts]; 
(TA ;) and is applied to a mare: (1Drd, O, TA:) 
and wide in the vulva ; (IAar, O, K ;) applied in 
this sense a a woman. (IAęr, O, TA.) And 


ð- èv 


yiio ii, applied to a horse, Wide in the 
nostrils. (Lth, O, TA.) — Also, (0, Ķ,) Tall, 
or long; (T, 8, M, O, K;) applied to a horse ; (T, 
S, M, K;) thus spl: by As; (T, TA;) atid 80 
too applied to a man: (M, TA:) and the fem., as 
above, applied to a mare. (S.)— And, applied 
to a horse, That goes to the right and left in his 
running, (JK,* O, K,” TA, [in the CĶ, ond is 


erroncously put for eo: and in like manner in 
my MS. copy of the kK, with the additional mis- 
transcription of pen w- for ogot ss]) as 
though (O, TA) leaning upon one of his sides: 
(JK, O, TA:) so says Lth; and he cites as 
an ex., 


3 Or ree 


° Sy te GS i 


[as though meaning And I moved my posteriors 
in walking, like as goes the horse that inclines to 
the right and left in his running: but this may be 
rendered and I stepped wide, like as does the tall, 
or long-bodied, horse]. (O, TA.) 

8.. 

bs [properly A place of cleaving, splitting, 

Ep 

&e. : and hence a fissure, cleft, &e., like ss: pl. 
Gus): see (34. — ye! Ge RS [The slit of the 
ae ee in art. vessi) 
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and ¥ ic, and liz. [or at). (K: the last 
also mentioned in the K in art. 944.) 


iuta: see úi. — Also i.q. idee; (K ;) 
[i. e. A thing, or an iron instrument, with which 
the head is scratched; or a thing like a large 
needle, with which the female hair-dresser adjusts, 
or puts in order, the locks of a woman’s hair ;] or 
a piece of mood, or stick, [like a shewer,) which a 
woman inserts in her hair; or a horn prepared 
for that purpose (TA) [or for adjusting the locks 
sec ita]. 


of a woman's hair : 
rire ee 
flame: see lane. 


L jean £, and ¥ 
were, or became, goodly Y, with their fruit. (TA. ) 
[Sce also 4.) == GS aut Co [inf. n. oats] 


accord. to AZ, is syn. with Ii and [i. e. God 
removed such a one far from good, or prosperity, 
&c.; or may God remove &c.]: (TA:) [or, as 
may be inferred from what follows, the former of 
these verbs is used by some as an imitative se- 
quent to tho latter of them :] and peeera; to Sb, 
(TA,) aan, (K, TA,) inf. n. [> 4 and] inti, 


(TA,) is syn. with $ [i.e. He, or it, was, or 


became, bad or evil, foul or ugly, &c.) : (K, TA :) 
[but in this case also it seems that the former of 
these verbs may be used by some as an imitative 
sequent to the latter of them: for] one says, 


bse 3e 


oe 


, The palm-trees 


aai% [said in the § and K to be an inf. n. of ERA a land [May removal far from good, or 


5 trans, by means of ise]: see (55, in the last 


quarter of the paragraph, in two places. 


1. us, ($, K,) aor. +, (K,) inf. n. 
si, said of the 6 [or tush] (8, K) of a camel, 
(S,) It grew forth; (8,K 3) it appeared ; (7A ;) 
as also iS. (K in art. ics.) [See also ¢5s.] 
st, with the » softened [or changed into <4], 


occurs in a verse of A Rommes [for the 


Ro koo 


part. n. eee). (TA.) = at) u$ He divided 
his head ; syn. ais: [meaning, his kair : :] or he 
separated it (455) [i. e. his harri with the üi [or 


serer 


comb]: (K:) or boy ojaa tis, inf. n. 255, he 


separated | his hair with the comb. (AZ, S.) 
— And lid, (S, K,) inf. n. 455, (S,) He hit 
his ids, i. e. the place of the parting of the hair 
of his head, (S, K,) with a staff, or stick. (§.) 


Or 073 
ste. & 


FERON] Camels of the age when the vÚ [or 


‘eal grows Forth: and so est: (As, TA:) [or 


$å Or 


oe q. V. in art. Jae.) 


ite 


Vie (8, K) and ¥ eis, (Fr, O, TA,) like 
oe Syke, (O, TA,) The place of the parting 
of the hajr of the head. (Fr,§, O, K.) 


ike A comb; (IAgr, $, 


er 
s~ and 


K;) as also ¥ ÑL, aor. 


prosperity, &c., betide him}, (Ẹ, O, K,) in which 
lea» is an imitative sequent to w5, or syn. 
therewith ; (S,K;) and [in like manner] in 
leisy af ai; (O,K;) and, ofa man, cits os, 
+ inf. n. of the latter as above and i in fio manner of 
the former ; (S;) and anil; any ile [He 
did, or said, gle mas bad or evil, &e.]: (K:) 
and ¥ ait : o> [Tle is bad or evil, foul or 


ugly, &c.] 6 “o, K:*) and Y legis Wg ke a5 
[He sat, or remained, far removed from a or 


prosperity, &c.]:; in n like manner: (K:) but Sb 
intimates that pe is not an imitative reena 


by his stating that the Arabs say Psy pei 
[Bad, or evil, ke, and blamed, &c.; or, more 
probably, sy) oH , Meaning J and ugly): 
(L, TA:) and [it is said that] v =“ signifies 
Recovering (as [for which Freytag appears to 


have read ÉJ) from disease ; (Q, K, TA ;) and 
hence one says, oad acd Ow [as though 
meaning Such a one is unsightly, being just 
recovering from disease]: (TA:) and accord. to 
AZ, ‘> ge is [not an imitative sequent, but] 
syn. with cot : (L,TA:) in the phrase above- 
mentioned, legis i is said in the ’Infyeh to mean 
broken: or far removed: (TA:) or it noe 
reviled, (O.) == [As dicated _above,] Aha, 


2, (Lh, O, K,) inf. n. , (Lh, O,) also 
a 199° 
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signifies He broke it. (Lh,O,K.) One says, 
ree oe -28-7 oe cok, 

Jae ijy! pas Heat, ic. I will as- 
suredly break [or crush] thee [as in the breaking 
of the walnut] with stones: (O, TA :*) or I will 
assuredly extract all that thou hast [as in the 
extracting of the contents of the walnut by 
for ijya áS, inf. n. as 
above, means He extracted what was in the 
walnut. (TA.) 


2: see 1, first sentence: and see also 4, in three 
places. 


means of stones): 


3. amsls Ile reviled him; or contended mith 
him in reviling; (K, TA;) and contended with 
him in annoyance, (O, TA.) 

4. Jiii jut; (S, A, Mgh, O, K;) as also 

; es ; 

Yt, (S,* A, Mgh, O,) inf. n. cas: (S;)i.g. 
sil (meaning The palm-trees showed redness, or 
yellowness, in their fruit]: (S, A, O, Ķ :) or their 
dates became altered from greenness to yellowness : 
(Mgh:) the former is said by Ag to be of the 
dial. of El-Hijáz : and ¥ the latter verb is also 


said of the [kind of tree called] 34, meaning it 
became coloured in its fruit. (TA.) And gi! 


jest, (O,) or zdl, (K,) inf. n. zél ; (TA;) 
and ¥ ena (O,K,) inf. n. as above; (TA;) The 
dates, or the unripe datex, became coloured, (O, 
K,) red, or yellow: (O, TA:) or, as some say, 


became sweet. (TA.) The Prophet forbade the 
selling of dates before their becoming in this 


state. (S,* A,*O, TA. ) == dmc! He removed 
him far away. (O, K.*) =æ bis “ es [app. 
How foul, or ugly, or the like, is he! as seems to 
be shown by what here follows]: IDrd cites, 
° ot. -- 6 o ef 
e z Al J . 3} e 
TII a ue en raa 
P o -ob b- a9 48 
cal Ios Coe Jb ° 
[How foul is he, as offspring, and how ugly! 
like the little whelp of the dog; nay, rather, more 


foul!}. (O.) 


a [an t n. of eas, q- V. == And,} accord. 
to i. q. 


being niggardly, &c.: see 1 in art. col: (TA.) 
$, Biz F 
ints and Yin dS An unripe date altering in 

redness, (K,) or altered to redness. (As, TA.) — 

And the former signifies The [ruddy] colour 


termed 3 oad. (O, K.) 
semi, ii A red [dress, or garment, such as 
is termed] ae: (K: ) the latter word being a 


rel. n. from donk meaning “an unripe date 
altering to redness.” (TA.) 


pa [i. e. Miggardliness, &c.; or the 


see what next follows. 


e ° 

=a, 
ra ra 
4 


cat \ Red; (TA;) or [of a ruddy colour ;] 
iq. phat: (O, K, TA :) so says AHét. (TA.) 


see 1, in three places. 


pis — si 


cH : sce 1, in two places. 


jas, 


1. Gab, aor. +, (S, M, L, K,) inf. n. $á, (S, 
M, L,) He scarcely ever, or never, slept, and had 
a malignant eye, affecting, or hurting, others, 
therewith: (S,M, L, K :*) or he had a strong, or 
powerful, eye, quickly affecting or hurting [others 
therewith]. (M,L,K.)— And 3a, (S, M, L, 
K,) aor. £; (K;) and 54%, aor. +; (L, K ;) He 
went away, (Ẹ, M, L, Ķ,) and went far off, ($, 
L,) being driven away. (S, L, K.) 


8. o3, ($, L,) inf. n. $5544, (K,) He re- 
garded him, or treated him, with enmity, or hos- 
tility. (§, L, K.) 


4. Sat, (inf n. Sid), 
away. (S, M,L, K.) 


L,) He drove him 


ge 


r è 222 
JAS: see Iiii, in three places. 


@ see 
din: sce UIA, in four placcs: === and sce 
Bee 
also JAS. 


wi see Si, in three places. 

HE: see (158. — 355 Jy Gb y Ú There 
is not in him any motion. (TAar, § S, I. ) — And, 
(L, K, in the CK J5 y Gas ay Le,) as also le 
Jä Yy 15S a, (K,) There is not in it (namely, 
a commodity, or houschold furniture, L) any 
fault, or defect: and there ix not in it (namely, |, 
language, or speech, L) any defect, Bo i fection; 
or unsoundness. (L, K.*) And %3 Jas a U 
bis He possesses not anything. (L, K.) — And 
Rts 355 jas PNS Ú There is not an ything to be 
Seared, nor anything to be disliked, in the way to 
the attainment thereof. (Meyd, TA.) 


@ rer . 
3 see Wylie, in six places. 
eaii a 
: see liis, in two places. 
@ eee 
: see (WAS, in the latter half. 


šis and 35a5 : see ená, near the end; the 
latter, in two places. 


gad : see what next follows. 


nas slic An eagle vehemently hungry, (S, 
M,L,K,) and eager in seeking food; (M, L;) 
as also V.c5as. (K.) A poet likens a horse 
thereto. (M, L.) 

Enis, as a sing. n. : see yaa (of which it is 
also a pi.), in two places, near the end. 


ere 


OII, One who scarcely ever, or never, sleeps ; 
($, M, L,K;) as also 1485; (S,M,K;) and 
who has a malignant eye, (S, M,) affecting, or 
| hurting, others therewith; as also ¥ a (8, M 
K, in the TA 345,) and tja: (M:) or Sho 
has a strong, or powerful, eye, quickly affecting 
or hurting [others therewith] ; (M, D K;) as also 
t Jad and t Jas: (M:) and peal tis one 


[Hence,] ste AS 5525 [Froth, app. of milk,] that who scarcely ever, or never, sleeps; whom drosi- 
ts not of a pure white hue, (O, K, TA,) but | ess does not overcome. (T, L.) — Also Driven 


coloured. (TA.) 


amway, and remote; and so f jaś. (L.) = And 


[Boor I. 


DISS A light-spirited woman: (Th, M, L:) 
foul, or obscene, in her speech; clamorous, and 
foul-tongued. (T, L. )= Also The male chame- 
leon; (M, L, Ķ;) and so tj and t Sis and 
Y 5&5: or all these words signify a slender and 
compact male chameleon, with a small head, that 
cleaves to the tr unk S the kind of tree called 


ols: (M, L:) pl. Sás JAS (M, L, K) and (úi: 
(M:) the former pl. like S955, pl. of Sty; 
(L;) ard also veed as a sing., meaning a male 
chameleon ; (Th, M;) thus used bya a poetess ; 
(M :) also ¥ dL (g, M,L K), and ¥ Jas ; £ (M, L) 
and ¥ Sit (M, L, Ķ) and Y dds = (K) the young 
une of a chameleon: (Lh, SN M, L, Ķ:) pl 
Odds (S, M, L, K) and .g3lAS : (M, L, K :) the 
former pl. like Diso, pl. of gio. (S.) A poet 
says, describing asses, 


* Abed Sian ot e i So ces e 


And they pastured therein until the heat became 
vehement and they saw the male chameleons 
thirsty, desiring to go to water, and repairing to 
the sun: some say, that (¢3li% here signifies 
moths, (515), but this is a mistake. (M, L.) 
ists also signifies The hires called wò and 


ube and oak and ee a ‘and aj: and 
the sing. is ¥ 35a : (M, L:) or any small animals 
that creep or walk upon the earth, and venomous 
or noxious reptiles and the like: (M, L, K: :) sing. 

sag Jeo (M, L) and ¥ jás, (M,) or ¥ jad, (L,) 
and t oad, M, ) or t 54%; (L;) but it docs not 
appear how Y 35a, can be a sing. of bás 
unless the augmentative letter be regarded as 
elided. (M, L Jenae The wolf; M, L, K;) 
5 (Th, M, L, K) and ¥ Sid, (M, 
L,) or ¥ Sas, (K,) or ¥ 585, (TA.) — Also The 
hawh; syn. Ho; (M, L;) and so ¥ DÍAS (Th, 
M, L) and ¥ 52d, (M, L,) or Y $42. (TA) — 
And iis [the pl.] also ainia The young 


ones of the kinds of birds called (g;te and Uni 
(M, L, K) and thc like. (M, L.) 


and so ¥ Rete Í 


Ret : see C1585, in two places. 
Sie yb A driving far away. (M, L.) 


-A 


D nd 


1. j, aor. £ » inf. n. áá 5 (M, L, Mgb, K {in 
the cK and TA! A5, wich i is evidently wrong,]) 
and iad, (Lth, K,) or the latter is a simple 
subst.; (M ;) and já% ; ; and vii; (M, K 3) He 
was, or became, of the colour termed 5 yi% A (M, 
L, Msb, K.) 


9: see 1. 


$8. . 22 
pho: BEE roe, 
pt oe its red, or blood-coloured, anemone ;] i. q. 


tes Bus : (S, M, A, Mab, K:) it is not a 
aweet-scented flower: (Mgb:) n. un. mnie 3; ($, 
M, Mab, K ;) pl. [of the n. un.] SKÉ : (K:) as 
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also ¥ jus and ¥ Shas, (so in some copies of the 
K,) the latter so written by IDrd and Sgh, and | 
thought by IDrd to be a place or a plant, (TA,) 
or ¥ OAS, (80 in some copies of the K and in the 
TA,) and ¥ (og jad and * (6544: (K:) or pad is 
the name of a certain other plant, not the lis, 
but red like it: (M,* ky TA:) or it signifies 
cinnabar : (A :) or p45 has this signification, (T, 
K,) as well as that first assigned to it above: 
(K:) and accord, to AHn, (M, TA,) Y gid is 
the name of a certain plant (8, M, TA) that 
grows in sands, having a pungent odour, which 
ts tasted in the flavour of milk : and he adds that, 
accord. to some, it is the same as the wh; but 
that this opinion is not well founded : (M, TA:) 
it is also said that it is a certain plant having 
a flower of a dingy red colour, the seed, or grain, 
of which is called jamede : (TA :) and that? 545 


(M, TA) and ¥ 63ú, (M,) or 1504, (TA,) are 
names of a certain plant, having a flower of a 
colour somewhat of that termed sisi, with slender, 
or delicate, dust-coloured leaves, which grows in 
the manner of ewes [a kind of trefoil], is ap- 
proved in pasturage, and grows only in fruitful 
years, (M, TA.) 


ono 28 -- 2s- 2a - 
Ply poy slæ : sce pally poly cle, in art. 
prec. 
HA The colours described in the explanations 
of the epithet sas si, below. (S, M, Mgb, &c.) 


| s r - “ 
Was, or RA : 8ce pas. 


- -a 


sce jn art. 3$. 


aie 
5\,4% and its vars. ; 
viy 


ry 


joke: see the next paragraph, in four places. 


594 (AHeyth, Fr, A’Obeyd, §, K) and 15435 
(AHcyth, Ag, Abu-l-Jarrah, $, K) A want; ora 
needful, or requisite, thing, affair, or business: 

(8, Ķ :) or the former signifies wants : (Ham p- 
716:) A’Obcyd says that the former word is the 
more correct, because Sok signifies things, or 
affairs, that cleave to the heart, disquieting it; 

and is pl. of vias; ; and that V 55k, with fet-h, 
has the signification of an epithet [meaning 
cleaving to the heart and disquieting it]: (S:) or, 
accord. to some, this latter signifies grief, mourn- 
ing, sorrow, or sadness; disquietude of mind: or 
disquietude of mind that causes one to be sleepless : 

the former is also expl. as signifying a man’s case, 
and his secret: and ¥ both are also said to signify 
tidings: and a men "8 state, or condition, (TA.) 


One says, 6 ) ty ayil I Sopiainia him with 
my want ; cy pren al táji 
“s 9: ($:) or I acquainted him with my 
tidings. (TA.) And yh asl Seas} I ac- 
quáinted him with my case, and with what T kept 


secret Som others; (TA;) and so @ Suai 


LSS : (Ham p. 716:) or I revealed to him my 
secret, and acquainted phi wih al "Y affairs. 
(Mgh.) And toii a ay, and oh, He com- 


plained to him of his state, or condition, (M, 
TA.) 


like as one says 


pan — gh 
oi: sce jé, in two places: am and sec also 
poy pall tle, in art. peo. 
jus: see si, in two places. 
gas: see a, in three places. 


pa, applied to a man, [Of a ruddy complexion 
combined with fairness: or] of a clear ruddy 
complexion, with the outer shin inclining to white : 
(S:) or having a red, or ruddy, tinge, over a white, 
or fair, complexion : (M, Msb, Ķ :) and applied 
to a horse, [ef a sorrel colour ;] of a clear red 
colour, (S, IF, Msb,) or of ¢ a red colour inclining 
to [the dull red hue called] HESS (M, K,) with a 
red mane and tail: (S, M, K:) when the mane 
and tail are black, the epithet cree (meaning 
bay, or dark bay, or brown,] is applied to the 
horse: (S:) the ,&5! is said to be the best of 
horses: (IAar, M: (but it is said in Har p. 399 
to be regarded by the Arabs as of evil omen:]) 
and applied to a camel, intensely red: (S:) or of 
a colour resembling that of a horse thus termed : 
(M:) fem. ips: and pl. pib, (Msb.) — Also, 
applied to blood, That has become thick, (jlo Ú 
úis, M, Msb, TA,) and not been overspread with 
dust. (Mgb, TA.) — And the fem., Aja, is used 
as [a subst.] signifying Fire. (Ham p. 718.) 
JAS 
gy and Shas, (S, O, Msb, K,) the former 
accord. to TAar, (Th, TA,) the latter accord. to 
Fr, (TA,) but disallowed by IKt, and asserted by 
him to be a Jurbtoniineiation of the vulgar, 
(Msb,) and Stas las, (Msb, Ķ,) and Si i$, (accord. 
to the CK,) and, (S, O, K,) as they sometimes 
said, ($, 0,) 3'3,5, ($, O, K,) and 51354, and 
RK (K,) [the first and second now applied to 
The green wood-pecker, picus viridis: and to the 
common roller, coracias garrula :] a certain bird, 
(S, O, Mgb, K,) well knonn, (K,) among the 
Arabs, (Fr, TA,) called Jeet, (Fr, $, O, Msb, 
TA,) [a name likewise now applied to the green 
wood-pecker,] and regarded by the Arabs as of 
evil omen; (S;) less than the pigeon, the colour 
of which is green, and the beak black, and having 
blackness in the extremities and exterior of its 
wings: (Msgb:) accord. to IAar, the oid is 
with the Arabs the bel (q. v,]: (TA:) accord. 
to the K, or obas and (515)% accord. to Lth, 
(TA,) @ certain bird speckled, or spotted, with 
green and red and white (K, TA) and blach, 
(TA,) and found, accord. to the copies of the K, 
in the land of the Haram, but correctly, as in the 
words of Lth, rsd) .d)ly, thus, with eo [perhaps 


rightly. ysl wok, in the land that is hot, or very. 


hot,] in the places in which palm-trees grow ; of the 
size of the JASA [or hoopoe]: accord. to Lh, 3 päis 
is of the measure Yas : Slys is mentioned by J 
and Sgh [as well as in the Ķ] in the present art. ; 
but should, properly, be mentioned under the head 
of Syza, as it is in the L. (TA.) 


34 


aha 


> be è- 
2. aain, (L, TA,) inf. n. gaas, (L, Mgh, 
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K,) He divided it into parts, or portions: 
(Mgh:) or he cut it up, and separated its mem- 
bers (A, L, K*) into just portions among the 
sharers; (L, K ;*) namely, a slaughtered animal, 
(K,) or particularly a sluughtered sheep or goat, 
and a pig: (L, A, TA :) or he divided it (namely, 
a pig,) into parts or portions, and members, for 
eating and selling. (Mgh.) Hence the trad. ie 
pies yaks jei ee (L, A) He who sells 
wine, let him cut up swine and divide their 
members, as is done to a sheep or goat when its 
flesh is sold: meaning, he who holds the selling 
of wine to be lawful, let him hold the selling of 
swine to be so; for they are equally forbidden. 
om) 


woke A piece, or part, of a thing; (S, M, 
Meh, Å Meb ;) as also ¥ wet : (M, Mgh:) ora 
little, of much; (M, TA; y as also ¥ the latter: 
(IDrd, M, K :) and ¥ the latter, a little, or paltry, 
thing: (TA:) and the ore) a piece of land: 
(8:) or a share; syn. pay (A, K, ), or EM, ) 
and wed, (A, Mgh, K,) and J, (A, K,) 
which signifies the same as ed ; (Sh, on the 


authority of Khálid ;) as also, M saii ; ; (Sh, M, 

Mgh, K;) like ies and ea : (M :) as, for 
instance, in property ; (1Drd ;) and of a slave: 

(TA:) or a certain share not divided: (Esh- 
Shafi'ce, TA :) or if divided it may also be thus 
called : (Az, TA :) pl. [of pauc.] void} (M, Msb) 
and [of mult.] yolks. (M, TA.) 


- 


vant : see vais, throughout. mm Also A 

sharer, or partner, ($, A, Ķ.) You say, 3b 

a4, He is my sharer, or partner, (S, A,) in 

a piece of land. (S.) mx And A fleet, or swift, 

and excellent horse: (K:) but an epithet not 
known to Lth. (TA.) 


aito A broad Je [or iron head] (IDrd, 
Msb, K) of an arrow: (IDrd:) or an arrow 
having such a os, (Lth, IF, K,) mith which 
nild animals are shot; (Lth;) but Az says that 
this explanation is at variance with what has been 
heard from the Arabs : (TA :) or it signifies, (M,) 
or significs also, (K,) a long Jea; (M, K;) not 
a broad onc: (M:) or an arrow having such a 
os; (M3) with which wild animals are shot: 
(K:) or a long and broad ues: (S:) or it is of 
half the size of a Ja, and is worthless ; children 
play with it, and it is the worst hind of arrow 
[-head], and is used for shooting at objects of the 
chase and any other thing : (TA :) pl. wads, (S.) 


vans A butcher. (A, K.) 


oe 


~ 

1. (45, ($, Msb, K,) originally 543, ($, TA,) 
aor. *, (S, Mpb,) dual thereof (tid, (S,) inf. n. 
FAYE and glk, (S,*K,) the latter accord. to a 
reading of | the Kur xxiii. 108, (S,) and $43 and 
dgh% and bya (S,* K) and us, (K, ) or the last 
of these is the inf. n., and 36 and iyis [and the 


rest, none of which is expressly specified as an 
inf. n, in the S,} are simple substs., (Msb,) He 
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nas, or became, unprosperous, un ortunate un- | 
, $ ’ ? 


happy, or miserable; (S, Msb, TA ;) (As ‘i > being 


contr. of dav; (Msb;) and Pare) &c. contr. of; 


DUG: (S, TA :) or he was, or became, in a state 
of straitness, distress, adversity, or difficulty. 
(Az, K, TA.) (See also Parts below.) «== Also 
+ Ile suffered, or experienced, fatigue, (TA, and 
Ksh and Bd and Jel in xx. I,) ó u [in such 
a thing]. (TA.) == oló: sec 3: om and 4. 


3. ol, (K, TA,) inf. n. HS ($, TA) and 
tk, (TA,) He laboured, strove, or struggled, 
mith hin, to prevail, or overcome, (S, K, TA,) in 
war, or battle, and the like; (K, TA ;) so in the 
T; (TA;) he struggled, or contended, with, or 
against, the difficulty, or trouble, or inconvenience, 
that he experienced from him; (8° TA;) syn. 
agit ; (K, TA;) or dole; and obs. (S,* TA.) 
— And ¥ olds ols, aor. of the latter verb #, 
He endeavoured to surpass him in mutual laboi 
ing, or striving, or strugglin g, to prevail, or 
Guer come, &e., (aE u ast, [in the CK, is? 
ls, but the former scems to be the right 
reading, and may be best rendered in the mutual 
striving against difficulty,]) and he surpassed him 
[therein]. (K. [In the $, SAS OW g6U, 
nor. siah; and only the latter verb as thus used 
is there explained. ]) — HEKSA signifies also t The 
treating [one] with hardness, harshness, or illnature. 
(TA.) — And f The vying, one mith another, in 
patience, or endurance : a rájiz says, 


- Sy i haben a 
et Tr eet crt a 


[When the two patient ones vie in endurance, he 
does not lag behind, almost, by reason of the 
weakness of powers, failing to hasten in pace}: he 
means a camel vying with the attendant thereof 


in endurance of going. (TA.) 


4. abi clit! God caused him to be unpros- 
perous, unfortunate, unhappy, or miserable; 
contr. of saa: (S,* Mab, TA :) or God caused 
him to be ina state of straitness, distress, adver- 
sity, or difficulty: and so Voli. (K.) mm And 
isto! He combed. (AZ, K. [See aes 


isis an inf. n. of (5, as also Sg85 : (S,* K:) 


ora simple subst. (Mab.) 


EE Unprosperous, unfortunate, unhappy, or 
miserable : (S, Mgb, TA :) [or in a state of strait- 
ness, distress, adorno Y, oF dificili: (see its 
verb :)] pl. iad. (TA.) Gato; BEd SAN, 
in the Kur [xix. 4, And I have not been, in sup- 
plicatiny Thee, my Lord, unprosperous], means 
I have been one whose prayer has been answered. 
(TA.) 


Pare an inf. n. of EF (S,* K;) or a simple 
subst. ; (Msb ;) signifying Unprosperousness, &e. ; 
[see its verb ;] contr. of iui: ®© Er-Rághib, 
TA :) itis of two kinde; 
world to come] and i zal [relating to the present 


b- 
world] : 


shal [relating to the 


and the latter is of three kinds; Sat 


ase 


[relating to the soul] and D [relating to the 
body] and ime [relating to external circum- 
stances]. (Er-Raghib, TA.) — Also + Fatigue ; 
syn. J; but the latter has a more general sig- 
nification ; every dsli% being ja), but every waai 
is not 34442. (TA.) 


-0$ 
-a 


\ [More, and most, unprosperous, &c. ==. 
And] f More [and most] fatigued. (TA.) 


¢ 
„Ñ A comb: a dial. var. of like. (AZ, K.) 


-a 


uw 


1. Aó, inf. n. as, said of the „Ú [or tush] 
of a camel, It grew forth: a dial. var. of K. 
(K in art. 45 [but belonging to the present art. : 
mentioned in the TA, as not in the K, on the 
authority of ISd].) == [Freytag states, as on the 
authority of Abu-l- Alà, that Xs is used for 5 
He clave, or split, &c.: —. and that Reiske has 
explained it as signifying He opened the mouth 
with a wide grinning (“ amplo rictu ”).] ` 


ge A long prominence, or projecting portion, 
or ‘ledge, (Sesb ph S, ) of a mountain, (Ķ, 
TA,) that cannot be ascended : (TA :) by rule it 
should be with » [i. e. eal, as being derived froin 
iS]: „Sgh, TA :) pl. ea (K [correctly J')) 
and Cad. (TA. [Mentioned in the K in art. 
gi, but belonging to the present art.]) 


Be 


1. JS is intrans. by itself, and trans. by means 
of the particle | 5: === one says py IÉ, aor. 
325 (contr. to analogy in oe case of an intrans. 


verb of this class], inf. n. BS, The thing, or case, 
or affair, was, or became, dubious, or confused : 
(Msb:) — and a$ H, (MA, K,) first ` pers. 
ad SSES, (S, Mub,) aor. as above, (JM, PS, 
&c.,) and so the inf. n., (MA, &c.,) He doubted, 
mavered or vacillated in opinion, or was uncer- 
tain, respecting it; (MA, Msb, and so accord. to 
explanations of $ Be (q. v. infra] in the S and 
Msb and K &c.;) syn. 25; (Mgb 5) and 
Ys w signifies the same. (S, K.) — en Be 
el means co [i. e. The case, or affair, was 
difficult, hard, distressing, &c., to me}: (O, TA :) 
or, a8 some say, [was such that) I doubted 
(2883) respecting it, (TA.) = SÓ said of a 
camel, (1Aar, S, K,) aor. and inf, n. as above, 
(S,) He limped, or halted; or had a slight lame- 
ness, (IAar, S, TA,) of his hind leg: (1Aar, 
TA:) or his arm stuck to his side, (K,TA,) and 
he had a slight lameness in consequence thereof : 
(TA:) and ¥ Šas, likewise said of a camel, he 
had a slight lameness; (Tbn-’Abbad, O, TA;) 
like Bd. (1bn-’Abbaéd, O.) s= Bt also signifies 
The cleaving or sticking [of a thing to another 
thing). (§, O, TA.) So in a „yerse of Aboo- 
Dahbal El-J nmahes cited voce Ji. (S.) And 


one says, ay ois The relationship was, or 


Gie closely united. (O, TA. [See ibu =) 


voce CA) — oi 4, (K, TA,) aor. 
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and inf. n. as above, (TA,) He put on [or around 
him,] or attired himself with, the arms, or wea- 
pons, completely, not leaving any of them; (TA;) 
[as though} he entered amid them. (K, TA. ) =m 

y as, (S, O, Msb, in the K <,) and 


aly, and the like, aor. as above, (TA,) and so 
the inf. n. y (Meb, TA,) I pierced, or transpierced, 
him, or it, (anab, Mab, or aje, O, and in like 
manner in the TA, but in my copies of the.S 
aye [meaning I made a hole in him, or it], 
and thus in one place in the TA, and dehi, S, 
O, and in like manner in the K,) with the spear, 
(S, O, Mgb, Ķ,) and with the arrow, ke. : (TA :) 
but IDrd says that, accord. to some, HÉ is only 
by the conjoining two things with an arrow ora 
spear: (O, TA :) [thus,] 4/6; ae ale, be 
means And he clave and transpierced his leg, or 
foot, together with his stirrup. (Mgh.) a 
(Hence, ] ay! a SES I traversed, or crossed, 
or cut through, the countries, or districts, to him. 
(O, TA.) — And Syo aké BS The garment 
was put [or drann] together upon him, and 
fastencd with a thorn or a wooden pin: or was 
let down, or made to hang down, upon him. (TA.) 


Ore ae 


— oy $e? RE They placed their tents in one 
row, or series, (O, Msb, K,) in one regular order, 
(T, TA ,) near together. (Mgb.) —— Hence, 153 
aay yl They made the relataoñali to be closely 
connected. (Msb.) And Jt He was made, or 
asserted, to be connected mith the lineage of 
another. (IAar, O.) — And aks said of any- 
thing means I drew and joined, or adjoined, it 
[to another thing]. (Msb.) [And Z infixed it 


in, or thrust it into, another thing.] — 34 ú 


ware ie, {or, more probably, bo le,] a 
phrase in a verse of El- Farezdak,] in which it 
forms an apodosis,] means Cy Ú [i. e., app., Its 
friend (the sword, or the spear, both of which 
are meanings of Jeit,) would not be eae 
(or _grasped) mith my hand]. (TA.) == 

So He (the sewer) made the stitch-holes = 
apart [in sewing the garment, or piece of cloth]. 
(O, TA.) [Thus the verb has two contr. mean- 
ings.] = adl iść, with kesr, and ash, (Tbn- 
’ Abbad, O, and so in the K accord. to the TA, as 
also in the TK, in the CK and in my MS. copy 
of the K axes and ag!,) I inclined to him, or 
it; or trusted to, or relied upon, him, or it, 80 as 
to be, or become, easy, or quiet, in mind; or 
leaned, rested, or relied, upon him, or it; syn. 
£5}. (Ibn-’ Abbad, O, K.) 


2. ad gs, ($, 0, K,*) inf. n. 4,625, (0,) 
He made me to doubt, to waver or vacillate in 
opinion, or to be uncertain, respecting it; (Ẹ, K, 
TA;) he threw me, or made me to fall, into 
doubt, &c., respecting it. (O.) 


5: 
$: l see the first paragraph. 
a {used as a subst.) signifies Doubt; (Msb; 


[see 1 ;]) or the contr. of Cede 5 (S, O, Msb, K;? 
by which explanation is meant a wavering or 
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vacillation in opinion between two things, whether 
they be equal [in probability] or such that one of 
them outweighs [therein] the other; or, as the 
expositors explain its meaning in the Kur x. 94, 
uncertainty: (Mgb:) or a wavering or vacilla- 
tion in opinion, between two inconsistent things, 
without making either of them to outweigh the 
other in the estimation of him who conceives the 
BS: or, a8 some say, a pausing, or hesitation, 
between two extremes that are equal [in proba- 
bility], without the mind's inclining to either of 
them: when one of them is made to outweigh, 


without the other’s being rejected, it is ob: 

(KT :) accord. to Er-Raghib, it is the alternation, 
or confusedness, of two inconsistent things, in the 
judgment of a man, and their being equal: this is 
sometimes because of there being two indications, 
equal in his judgment, of the two inconsistent 
things ; or of there being no indication thereof: 
and sometimes it relates to the question whether a 
thing be, or be not; and sometimes, to the question 
of what kind it is; and sametimes, to some of its 
qualities; and sometimes, to the accident that is 
the cause of its being: it is a species of Sym; but 
is more special than this; for Jy» is sometimes 
the utter nonexistence of knowledge of the two 
inconsistent things; so that every BS is J, 
but every ye is not Js: (TA:) accord. to 
some, the primary meaning is a state of commo- 
tion, or disturbance, of the heart and mind: 
(Meb:) pl. Dyed. (K.) — [Hence, J1 257 
The day of which one doubts whether it be the 
last of one month or the first of the next month: 
and generally, whether it be the last of Shaaban 
or the first of Itamaddn; and to fast on this day 
is forbidden.] == Also A small crack ina bone. 
(K.) —- And A seam, or line of sewing, of a 
garment. (Lin art. pego.) —— [And accord. to 
Freytag, A coat of mail composed of narrow 
rings: but he names no authority for this.] == 
And (Arsentc;} a certain medicament, that 
destroys rats; brought from Khurdsdn, from the 
mines of silver; (X, TA;) of two hinds, (TA,) 
white and yellow; (K, TA;) now known by the 


| Pr 
name of jad au [ratsbane]. (TA.) 


8 as 

J A covering (alm) that is put upon the 
backs of the two curved extremities of the bow: 
(K:) so says ISd. (TA.) 


34 [an inf. n. of un.] A single piercing through 
two men on a horse. (Ham p. 271.) 


a i q. ii. : (O,K:) so in the saying, Pa 


ain dea [Verily he is one whose reyion to 
which he directs himse Uf is far distant}. (O.) 


aks Arms, or weapons, (S,K,TA,) that are 
worn. (TA.)—And A broad piece of wood, 
(K,) or small broad piece of wood, (S, O,) that 
is put into the hole (Dye) [in which is inserted 
the end of the handle] of the axe, or adz, and the 
like, in order to narrow it. (IDrd, S, O, K.) == 
ani As Je; means A man discordant in 
natural dispositions. (TA.) 


Js A camel having a slight lameness; that 
‘imps, or halts. (TA.) 


Be — a 


Ji, with two dammehs, [a pl. of which the 

sing., in the sense here indicated, is not men- 
we Of 

tioned, ] i. q. ies! [Persons who make a claim in 
respect of relationship; or who claim to be sons of 
persons not their fathers; or who are claimed as 
sons by persons not their fathers; or adopted 
sons: pl. of (63). (IAar, TA.) == [Also said to 
be pl. of KŚ, q. v-} 


Jós Tents arranged ina row: (O,K:) one 


Bays, Ók pare Ip They pitched their tents 
in one row : but accord. to Th, it is SK, (q. v.], 
from ai. (TA.) 


Skt tA she-camel of which one doubts 
whether she be fat or not (S, K, TA) in her 
hump, (K,TA,) by reason of the abundance of 
her fur, wherefore her hump is felt : (S,TA:) pl. 


åt. (K.) 
Jaki Sides; syn. Gilgen. (Ibn-’ Abbéd, O, 
TA.) [Perhaps pl. of asics (q. v.), next after 


like as ee 


which it is mentioned in the O; 
(originally (gle) is pl. of 4:55.) 


i6 A region, quarter, or tract, syn. ml, 
of the earth. (Ibn-’Abbad, O, K.) 


atch A party, sect, or distinct body or class, 
(AA, Ş, O,K,) of men: (AA, §, O:) pl. Sic ; 
(AA, S;) [andapp. IES also, for, accord. to TAar, 
Ska signifies distinct bodies of soldiers, (TA.)== 
A wa Y, course, mode, or manner, of acting or 
conduct or the like: (1Drd, O, K:) thus in the 
saying, aX isle acs [Leave thou him intent 
on pursuing his way, &c.]: (IDrd, O:) pl. 
KS (IDrd, O, K) and JK, (so in copies of 
the K,) or IES; if the latter of these two, extr. 
[with respect to analogy]. (TA.)—=And Natural 
disposition; syn. sii. (TK, as from the K. 
[The only reading that I find in copies of the K 
ane e. gle; and tus, 
but without any vowel-sign, in the TA: but I 
think that the right reading is evidently that in 
the TK.])== Also The [hind of basket called) 
dle in which are [put] fruits, (Ibn Abbad, O, 
K,*) == And [the pl.] MES signifies The pieces 
of wood with which, they being joined together, 
are furmed the tent-like tops of the vehicles called 


z2 [pl of e336): (AA, O, TA.) 


is with » in the place of 


523 R . ` 

axci, applicd to a woman, meaning Just in 
proportion, or beautiful, and slender; or light, or 
active, in her work; and clever; is vulgar. (TA.) 


s 
owe . . . 
is» (so in the O, occurring there in three 


instances, ) or ee (thus in the K, [but if this 
were the right reading, the rule of the author 
would require him to add “with damm,” there- 
fore I suppose it to have been mistranscribed in 
an early copy of the K,]}) applied to a Ales [i. e. 
bit, or bridle], Difficult. (O, K.) [Sce also 


we in art. gS and |S.) 
DRE: bee Jú. 
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igi Sharp arms or weapons: (1Aar, O, K:) 
or the sharpness of arms or weapons: (K:) or 
the latter should be the meaning accord. to ana- 


logy. (O.) 

Be [act. part. n. of H) — ec bE Ja 
and co us? YÉ, [A man completely armed] : 
the former expl. as meaning a man wearing a 


[pl J, 


agreeably with analogy :] you say |b Byte as 
ddan! [a people, or party, completely clad in 
seta of iron arms or weapons]. (S, O. [In one 
of my copies of the S, yaad. ]) [Accord. to 


the TA, one says IE ay 2% cee VISES Jaj: but 
DES seems evidently to be a mistranscription for 


du. See also ce IY and ot „Úi in 
arts. Jgs and Xs. }— 456 a) Near relation- 
ship. (O, TA. [Sce Lamp c$.) == See also 


what next follows. 


complete set of arms, or meapons: 


G55 A tumour in he Janter; (O, K;) mostly 
in children: (O:) pl. 55: or, accord. to Abu-l- 


Jarráh, the sing. of Bie is ou, meaning the 
tumour. (TA.) 


sibs The thong with which the coat of mari is 


[in certain parts thereof] conjoined (ay HE): 
*Antarah says, 


. Upa ah a Dies ° 
à “09 digit gale é KJY ş 


(O,TA: ) [but in the EM it is ja, thus with 
ww, and with fet-h to the p; a word which I do 
not find in any lexicon: it is suid that] Amo 
signifies a coat of mail narrow in the rings: and 
the poet means, And of many an ample coat of 
mail [narrow in the rings] have I rent open the 
middle parts with the sword, from over a man 
who was the defender of those who, or that which, 
it was his duty to defend, who was pointed to as 
being the cavalier of the army. (EM p. 243.) 


o 21o- aoe 
Takeo pol 


case, in which there is doubt. 


[for agi Ii] An affair, or a 
(TA.) se pete 
Sh iq agao [i. e. A pulpit made firm or 
strong &c.]. (TA. [Sce also Dyko. }) 


Jd 
1. 03S, aor. 2(8, L) and ;, (L,) inf. n. oxi; 
(S, L, K;) and ¥ oat, (M, L,) but this latter, 
which is crroncously said in the copies of the K 
to be syn. with 3854, instead of od, is, accord. to 
ISd, notof high authority; (TA;) Megavehim: (8, 
L, K:) or he gave him a thing asa free gift. (L.) 


4. oI He gave him of dates on their being 
cut, and of wheat on its being reaped. (L.) He 
gave him of a heap of reaped corn on the occasion 
of measuring, and of the bundles (oja) [of corn] 
on the occasion of reaping: of the dial. of El- 
Yemen. (L.) He gave him food to eat, or milk 
to drink, after it had been deposited in the house 
or tent. (L.)— See also 1. 
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10. siul He sought, or demanded, what is 
termed ait [q. v.}. (L.)—And pasty se 
He came seeking, or demanding, of me wh; 
meaning what ts given of a heap of reaped corn 
on the occasion of measuring, and of the bundles 
(sje) [of corn] on the occasion of reaping: of 
the dial. of El-Yemen. (L.) 


oh A gift: (S, L, K:) or a free gift: pl. 
sich, (L.) A recompense. (L.) [See 23 in 
two places.) What is given of dates when they 
are cut, and of wheat when it is reaped. (L.) 
What is given of a heap of reaped corn on the 
occasion of the measuring, and of the bundles 
( aja) [of corn] on the occasion of the reaping: 
of the dial. of El-Yemen. (L.) Travelling-pro- 
visions with which one is furnished, consisting of 
milk, or [the preparation of dried curd called] 
bsi, or clarified butter, or dates, and mith which 
one goes forth from the abodes of a people. (L.) 
And Meat and drink deposited in a house or 


ent. (L.) 
yu 
1. aj 5X3, and 3Ś%, ($, Mgh, K,) but the 
former is the more chaste, (S,) and the latter is 
for aa ŚŚ, (A,) aor. ¢ , (TA,) inf. n. re and 
Oped (9, A,* Meb, K) and $$, ($, K,) which 
last, in the Kur Ixxvi. 9, may be either an inf. n. 
or pl. of ye [used as a simple subst.], (S,) He 
thanked him ; or praised, eulogized, or commended, 
him, for a benefit or benefits: (S:) he was grate- 
ful, or thankful, to him; or he AERIENE goa his 
beneficence, und spoke of it largely: ($,° K : [but 
in the 8, the verb in the former sense hes Ke 
only for its inf. n., and it is implied that i in the 
latter sense it has for its inf. n. only OGÉ, as 
will be seen below :]) and d 365, and abi S, 
(Lh, Mgb, K,) which latter is less common than 
the former, and even disallowed by Ag in prose, 
though allowed by him in verse, (Mgb,) and 
I Ko and aut iw x, and abi aay , 
(Lh, K,) and 4sm ab 584, (A,) inf. n. 584 and 
oh (Mgb) [and S351, He thanked, or praised, 
God for his beneficence : (A :) he was grateful, or 
thankful, to God; or acknowledged his beneficence, 
and spoke of tt largely: (K:) he acknowledged 
the beneficence of God, and acted in the manner 
incumbent on him in rendering Him obedience 
and abstaining from disobedience; so that wh is 
in word and in deed: (Meb:) and % ¥5S35 
signifies the same as ai 85: ($, A, Mab, K:) you 
say, mio Le al 0 S855 [I thanked him, $c., for 
what he did}: (A:) and oy a Y $25 [He was 
grateful to Him, §c., i. e. to God, for his proba- 
tion): (K:) and abi fas Sei es [T praise to 
thee, or mention to thee with thanks, the favours 
of God]: (L in art. dem:) [but there are many 
explanations of 3&4 beside those given above: its 
meanings will be more fully shown by what here 
follows :] KE is the thanking a benefactor; or 
praising, eulogizing, or commending, him, (S, A,) 
Sor a benefit or benefits: (§:) or the being grate- 
Jul, or thankful; or acknowledging beneficence 


Jit — 64 


[Boox I. 


and speaking of it largely; und [in the copies of| $ Her (a camel’s) udder became full (S, K, TA) 


the K, “or,” but this is evidently a mistake,] it is 
only on account of favour received ; (K ;) and 


OG i is [the same, being] contr. of DÁS: (S:) 
x [sometimes] differs from ages (Meb in art. 
em ;) for ,X% is only on account of favour re- 
ceived; whereas Jom is sometimes because of 
favour received, (Th, Az, TA in art. tom, and 
Msb ubi supra, )and sometimes from other causes; 
(Th ubi supra;) [and thus] the latter is of more 
common application than the former; (S in art. 


ares 


sem ;) therefore you do not say we asa 
aelh, but you say atlas lE den: (Mgb 
ubi supra :) or b is more common “than ere 
with respect to its kinds and means, and more 
particular with respect to the objects to which it 
relates; and the latter is more common with 
respect to the objects to which it relates, and 
more particular with respect to the means; for the 
former is, with the heart, the being humble, or 
lowly, and submissive; and with the tongue, the 
act of praising, eulugizing, or commending; and 
acknowledging beneficence ; and with the members, 
the act of obeying, and submitting onc’s self; and 
the object to which it relates is the benefactor, 
exclusively of his essential qualities ; therefore 
one does not say ale se ar 555 (ne thanhed 
God Sor | his existence, or praised Him,+§c.]; but 
He is Syon on that account, like as He is for his 
beneficence ; and ei is also for beneficence: thus 
e relates to every object to which, as an object, 
Ke relates; but the reverse is not the case: and 
everything whereby is vem, thereby is C5; but 
the reverse is not the case; for the latter is by 
means of the members, or limbs, and the former 
is by means of the tongue: Ke is of three kinds ; 
with the heart, or mind, which is the forming an 
[adequate] idea of the benefit; and with the 
tongue, which is the praising, eulogizing, or 


commending, the benefactor ; and with the mem- 


bers, or limbs, which is the requiting the benefit 
according to its desert : it rests upon five founda- 
tions; humility of him who renders it towards 
him to whom it is rendered ; his love of him; his 
acknowledgment of his benefit; the eulogizing 
him for it; and his not making use of the benefit 
in a manner which he [who has conferred it) dis- 
likes: it is also explained as devotion of the heart 
to love of the benefactor, and of the members to 
obey him, and the employment of the tongue in 
mentioning him and eulogizing him: {and there 
are several other explanations of it which it is 
unnecessary to add :) gome say that it is formed 
by transposition from yó, the ‘‘ act of uncover- 
ing, or exposing to view :” others, that it is from 
Ke ce “a full fountain, or eye;” accord. to 
which etymology it would signify the being full 
of the praise of the benefactor. (B, TA.) —jS5 
on the part of God signifies {The requiting and 
commending [a person}: (K:) or + the forgiving 
a man: or {the regarding him with content, 
satisfaction, good will, or favour: and hence, 
necessarily, f the recompensing, or rewarding, 
him: the saying aa» ai <5 signifies t May 
God recompense, or reward, his work, or labour. 


; | (TA.) am $É, aor. = , ($; Ķ,) inf. n. 3$, (S,) 


of milk: (S, TA:) or she (a camel) obtained a 
good share of leguminous herbage, or [other] 
pasturage, and in consequence abounded with 
milk after having had little milk : (T, TA:) and 
she (a beast) became fat, (K, TA,) and her udder 
became full of milk, (TA.)— And $É 1 He 
mas, or became, liberal, or bountiful, (A, K,) 
after having been niggardly: (A:) or he gave 
pd after having been niggardly. (K.) ma 
said of a tree (Fan), (Fr, S, A, K,) aor, + 

inf n. 58, (S,) t It produced, or put forth, aiai 
are termed xŠ, (Fr, $, K,) i.e. what grow 
around it, from its Jol [i. e. root, or base, or 
nml; (85) as also Yosh, (Fr, TA,) and 

toii: (Sgh, TA:) or its ><, i. e. sappy 
twigs or shoots, from its stem, or small leaves: 
beneath the large, became abundant. (A. ) am And 
x, aor. £ , (K,) inf. n. 53; (TA;) and aby, 
aor. +; and ¥ S51; (K;) said of palm-trees (J2), 
t They had many É, ie offsets, or suckers, 
(AHn, K,° TA.) — “And po and ¥ jC! and 
¥ S21 are all verbs from peo. (K.) [It is said 
in the K that these verbs are from ye in all of 
certain significations there mentioned; app. mean- 
ing, all that are there mentioned after the next 
preceding verb: and hence they seem to have 
the significations here following : — said of palm- 
trees (J), t They put forth leaves around 
their branches: ==. and, said of trees in general 
( pS), + They put forth branches : —and + They 
produced bark : === and, said of a grape-vine, + It 
grew from a shoot planted : =e in the TA it seems 
to be implied that, said of a vine, they signify + iż 
put forth long shoots, or upper shoots.] 


3. jó% I showed him that I was thankful, 
or grateful, (A, O, Ķ,) to him. (A.) == And 
Éva 5,55 I commenced with him discourse. 
(0, K.) 


4. poi) S41 +The people’s camels had their 
udders full of milk (ini S555): (K:) or the 
people's camels became fat: (TA:) or the people 
milked a camel or sheep or goat having her udder 
full of milk, i. e., such as is termed 3,54: (S:) 
or the people milked camels or sheep or goats 
having their udders full of milk, one such after 


another : (0, TA: [but for ses 5,85 tykit in 


the O, and 5S 5S in the TA, I read lo jim! 
5, 55, agreeably with what here next pre- 
cedes : :]) or the people, having alighted in a place 
where their camels found herbs, or leguminous 
plants, had abundance of milk from them. (T, 
TA.) mom Sol said ofan udder: see 8, mm 255! 
wy + The land produced fresh herbage after 
other herbage that had become dried up and 
dusty. (TA.) == See also 1, near the end of the 
paragraph, in three places. 


5. £45: see 1, in three places. — Also [He 
affected, or made a show of, thankfulness, or 
gratitude : (see dem :) or] he seemed, or ap- 
peared, thankful, or grateful. (KL,) 

8. Soot t It (an udder) became full (8, K, TA) 
of milk; (8, TA;) as also ¥ S51. (K.) ame S) 


‘Boox I.) 


ora 


deal! + The rain fell vehemently : (S:) or the} fat piece of flesh-meat : (K:) or t [a piece of flesh- 


sky rained much. (K.) — chy! yal t The 
winds brought rain: (K:) or lew violently : or, 
as is said on the authority of A’Obeyd, were con- 
trary; but ISd says that this is a mistake. (TA.) 
== Also 35i + It (heat, and cold,) became 
intense. (K.) {He (a man) strove, exerted 
himself, or did his utmost, in his running. (K, 
TA.) am Also + It became what is termed xÁ 
[q. v.]- (TA. )— See also 1, near the end of the 
paragraph, in two places. === [Hence, app.,} t} It 
(a foetus) put forth downy hair. (A.) 

s$ The vulva, or pudendum, of a woman: (8, 
M, Mob, K: is the flesh thereof: (M, K,* MF:) 
as also Y3 >, in either of these senses: (K:) 
pl. ye: (Msb, TA:) (ead, in the _ as the 
second explanation, is a mistake for ám. (MF.) 
It is said in a trad., E oe ue meaning 
He forbade the giving hire for prostitution ; the 
word od being understood as prefixed to s5. 
(TA.) — Also i. q. ris [i. e. The act of com- 
pressing, or of contracting marriage with, a 
woman]. (TS, K.) 

5X5 an inf. n. of <5: (9, A,* Mgb, K:) and it 
may [be used as a simple subst., and, as such, ] 
have for its pl. yt. (8. [See 1.]) 


JŠS: see 


at + [Fulness of the udder of a camel ; and so 
t ii is expl. in the TK ;] a subst. en 


A [q.v]. (K-) One says, 55223 355 15a 
in the L and other lexicons, (TA, ) or V5 ch, nf 
in my copies of the §,) or Y ki, (so in the O 


and K,) + [This is the time of the fulness of the 
udder,] when the camels abound with milk, or 


have their udders full, (dis. 15}, q. v.,) from the 
{herbage called) any: ($, O, L, K.) 


55 : see the next preceding paragraph, 


Ke 


i 1 A she-camel, (As, Ș, A, K,) and ewe or 
she-goat, (A,) having her udder full (Ag, 9, A, 
K) of milk, (S,) whatever be the fodder, or herb- 
age, she has eaten; (A ;) as also Wich: (K:) 
or the former, that has obtained a good share of 
leguminous herbage, or of [other] pasture, and 
in consequence abounds with milk after having 
had little milk: (T, TA :) and ¥ the latter, that 
abounds with milk though having had but a small 
share of pasture: (TA:) or that abounds with 
milk in summer and ceases in winter : (TAgr, 
TA :) pl. of the former (4,5, (8, K,) applied to 


camels and to sheep or goats, ($,) and oss (K) 
and Ssh: (8, K:) and (6K is applied to 
camels, and sheep or goats, as meaning abounding 
with milk, or having their udders full, (Chis. 15},) 
From the (herbage called] ae ($, TA.) [Y ó 
is also a sing. epithet, having a similar significa- 
tion : as wellas a pl.} One says 16385 ipo tAn 
udder abounding with milk: (A: » or having 
much milk, (S.) And Vg S% ne + tA full 
pource or eye, (B, TA.) And ¥ (6,84 5535 tA 
Bk. I, 
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p16 + Forelocks: (K, TA :) as though pl. of 
54 [which may be n. un. of 65]. (TA.) 


4 o a name applied in the present day to 
Cichorium, intybus and endivia; wild and gar- 


Sot 


meat] flowing with grease, or gravy : (A : [but in 
my copy, 505 i is erroneously put for ijs :)) pl. 
oi. (A) 


8 


LOSS: see the next four preceding sentences. 


så «+ 


425m: Bee 558 i in two places. 


aot an intensive epithet, (TA,) signifying 
Si jth [i. e. One who thanks much; or who is 
very thankful or grateful: see 1]: (K, TA:) and 
one who is earnest, or docs his utmost, in thanking 
his Lord, or in being thanhful or grateful to Him, 
by obedience to Him, performing his appointed 
religious services: (TA:) or one who does his 
utmost in shoring his thankfulness, or gratitude, 
with his heart and his tongue and his members, or 
limbs, with firm belief, and with acknowledgment 
[of benefits received]: or who sees his inability to 
be [sufficiently] thankful or grateful: or who 
renders thanks, or is thankful or grateful, for 
probation : or, for what is denied him: (KT:)|¥ 
pl. KA (TA.) am} A beast that ts sufficed by 
little fodder or herbage, (8, A,) and that fattens 
upon it: (A:) or that fattens upon little fodder 
or herbage: (K:) as though thankful for that 
small benefit. (TA.) jst, applied to God, 
t [He who approves, or rewards, or forgives, 
much, or largely:] He who gives large reward 
Sor small, or few, works: He in whose estimation 
small, or few, works performed by his servants 
increase, and who multiplies his rewards to them. 
(TA.) 


É i The shoots that grow around a tree, from 
its Joi [i.e. root, or base, or stem]: (S:) or 
sappy twigs or shoots, that grow from the stem of 
a tree: or small leaves beneath the large : (A :) or 
Jresh and tender twigs or shoots, that grow among 
such as have become thick and tough: and what 


grow at, or upon, the Jyoi [i. e. roots, or bases, 
or stems,] of large trees: or small leaves that 
grow at, or upon, the root, or base, or stem, of a 
tree: (IAgr, TA:) and offsets, or suckers, or 
sprouts, of palm-trees: (K:) and the leaves that 
are around the branches of the palm-tree : (Yag- 
koob, K:) and plants, and hair, and feathers, 
and abundant ostrich-feathers (lic, K, TA, in 
the CK ué), such as are small, growing among 
such as are large : or the first, of herbage, growing 
after other herbage that has become dried up and 
dusty: (K:) and downy hair, or down: and any 
soft, fine hair: (A;) or hair growing among the 
plaits: pl. jŠ: and weak hair: (TA :) and hair 
at the roots of a horse's mane, (Ķ, TA,) like 
down, and in the forelock: (TA :) and the hair 
oR aa Paks A ee neck : 
(A, K: ) and branches: (AHn, K : [in the CK, 
Cpedlly is “erroneously put for yaly :]) and 
the bark (i) of trees: pl. $: (K:) and the 
pl. also signifies the long shoots of a grape-vine : 

or its higher, or highest, shoots : (AHn, TA :) and 
the sing., a grape-vine growing from a planted 
shoot, (AHn, K, TA.) Also f Foung men: 

(A:) or young offspring. (TA, from a trad.) — 
And t The young ones of camels: (K, TA:) as 
| being likened to the po of palm-trees. (TA.) 


OE A hired man, or hireling ; one taken 
as a servant: an arabicized word, from [the 
Pera] 512. (0, K.) 


© 3 ee 


OyO ga : see the next paragraph, 
sed (SK) and S565, (K,) [in the CK, 


erroneously, (105 and with damm to the J,] 
or the correct form is Opes, with damm to the 
J, as Ibn-Hishém El-Lakhmee and El-Fárábee 
have expressly affirmed ; (TA ;) or it is correctly 
with ow, (K,) unpointed, and s0 it is mentioned 
ve AHn; (TA ;) [but see Ok; J or correctly 

Sjó, (K,) as Sgh holds to be the case, 
(TA,) [and thus it is written in several medical 
books, from the Pers. SN; accord. to Golius, 
Cicuta herba, and applied in the present day to 
conium, i. e. hemlock, or a species thereof; and 
this is probably what is meant by Golius, as the 
conium maculatum, or common hemlock, is called 
by some cicuta ;] a certain plant, (§,K,) of the 
kind called (ame: (so in a marginal note in a 
copy of the §,) the stem of which is like that of 
the oki [or fennel], and the leaves of which 
are like those of the (species of cucumber called} 
É, or, as some say, like those of the to {q. v-], 
and smaller; having a white flower, and a slender 
stem, without any fruit; and its seed is like [that 
of ] the Slaa Ú [or ammi], or [of] the usi [or 
anise], without taste or odour, and mucilaginous, 
(TA.) 


@ reer 


aco 


ye) (More, and most, thankful, or grateful, 
&c.: see an ex. voce TA 


OEA a 


aot, 22s (0,K, TA, in the CK 5ck.,) 
+ Herbage that causes milk to be copious. (O, 


“a dee 


K, TA. [ri the CK, writ 6, ie is erroneously 
put for oe) ipa. J) 

seh : see 5355, in two places. 

pak. ra?) + A violent wind: (O,K:) or, as 
some say, a contrary wind; (O, TA ;) but ISd, 
says that this is a mistake. (TA.) 


vs 

L usó, (T, 8, Msb, TA,) aor. £, inf. n. aes 
(T, Mgb, TA) and iG; (T, 8, Msb, TA;) or 
SS, aor. 2, (O, K, TA.) inf. n. £263; (0;) 
He was, or became, refractory, untractable, 
perverse, stubborn, or obstinate, in disposition : 
(8, O, K:} or hard in disposition, or tlnatured, 
in behaviour or dealing: (TA:) or evil in dis- 
position, or illnatured, and very perverse or cross 
or repugnant and averse; syn. wn (Mab, 
TA.*) 

200 
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3. aufols He treated him, or behaved towards 
him, with hardness, harshness, or ilinature. (O, 


K.) 


6. gaS They treated, or behaved towards, 
one another with hardness, harshness, or illnature ; 
or disagreed, one with another; in buying or 
selling: (IDrd, O, TA :) or they treated, or be- 
haved towards, one another mith contrariety Y, OF 


(K* TA.) [Hence] 305 a 
yess t The night and the day are opposed to 


opposition, 


each other: (TA:) or alternate. (Az, A, O, 
TA.) 
oss: sce sh, aie ake as tA strait 


place of alighting or abode. (TA. j= pS A 
day, | or two days, before the new moon; i.q. 


Gla. (AA, O, K.) 


; ` X sce the next following paragraph. 


ink, (Fr, S, Msb, K,) or ¥ usd, (S,) and 
¥ Š, (K,) tho first agreeable with analogy, 
(S,) A man (S) refractory, untractable, perverse, 
stubborn, or obstinate, in disposition: (S,K :) or 
hard in disposition, or ilnatured: (TA:) or evil 
in disposition, or illnatured, and very perverse or 
cross or repugnant and averse ; syn. yuyu: (Msb:) 
and ¥ Ss a nd ? ih, are likewise epithets 
applied [in the same sense, but the latter having 
an intensive signification,] to a man: (IAar, 
TA:) pl. G&S; ($, K;) a pl. of the first or 
third; (K;) or of the second, liko as Guo is 
pl. of Gaa: (S.) — Also the first, t Niggardly ; 
tenacious; avaricious. (K.) 


a see the next preceding paragraph. 


Oy Shs (Kur xxxix. 30) Disagreeing, one 
with another ; (A,*K,*TA;) and behaving with 
hardness, harshness, or illnature: (A:) or dis- 
puting, or contending, together. (TA.) [See the 
verb, 6.] 


J 
1. Jý, as an intrans. verb: sec 4, in three 
places. ==. And see 5. cum Jey yl! JSS, (S,) 


or ao JS, (Msb, K,) aor. 2, inf. n. Js, 
(Msb, ) He bound [the horse or] the beast, with 
the SK ; (Mgb;) [i.e] ke bound the legs of 


[the horse or] the beast with the rope called JÉ; 


as also ¥ GARE, (K,) inf. n. J$. (TA.) And 
put ik {app. I bound the legs of the bird in 
like manner]. ($-) And perl rs ESS I 
bound the camel's SKS between the fore girth and 
the hind girth; (83) (i. e.] Z put [or extended], 
between the hind girth and the fore girth of the 
camel, a cord, or string, called JÉs, and then 
bound it, in order that the hind girth might not 
become {too] near to the sheath of the penis. 
(TA in art. fim.) — And {hence, i.e.) from 
the Js of the beast, (TA,) woo! JS, (AHat, 
S, Mab, K, TA,) inf. n. as above, (Mob, TA,) 
l H e restricted [the meaning or pronunciation of ] 


v — Je 

the writing, (b365, AHát, S, TA,) or he marked 
the writing, (ahel, Mgb,) with the signs of the 
desinential syntax (AHA&t,* $,* Msb, TA®) [and 
the other syllabical signs and the diacritical 
points}: or i. q. akati: (Ķ :) but AHát says that 
LÉN JŚŹ has the former meaning; and dome 
signifies he dotted, or pointed, it [with the dia- 
critical points] : (TA :) and vis! t JCI signi- 
fics the same as als; ($, Msb, Ķ, TA ;) as though 
[meaning] he rempo from it dubiousness and 
confusion ; ($, K,* TA ;) so that the in this case 
is to denote privation: (TA :) this [J says (TA)] 
I have transcribed from a book, without having 
heard it. ($.)— And ya C565, (O, TA,) 
aor. 2 ; thus correctly, as pointed by IKtt; accord. 

to the K Y cuss; (TA;) + She (a woman) 
plaited two locks of her hair, of the Fs part of 
her head, on the right and left, (O, K, TA,) and 
then bound with them her other tgs (or pen- 
dent locks or plaits). (TA.)— And JS [thus 
in the TA, so that it may be either JŚŚ or ¥ JXS,] 
+ He (the lion) compressed the lioness: on the 
authority of IKtt. (TA.) =e Did, aor. £, (K, 
TA,) inf n. J&3, (TA,) She (a woman) used 
amorous gesture or behaviour ; or such gesture, or 
behaviour, with coquettish boldness, and feigned 
coyness or opposition ; display yed what is termed 
Jós, i. e ce and Jo and Jj; (K, TAS) and 
t oikss [signifies the same], i. e. 2555 [and in 
like manner Jes i is said of a man]. (TA.) — 
See also Js below, in two places. — And 
15S re) csi, with kesr [to the J], i. q. oid) 
[i. e. I inclined to such a thing; or trusted to, or 
relied upon, it, so as to be, or become, easy, or 


quiet, in mind}. (O.) 


2. JE, as an intrans. verb: sec 4: —. and sce 
also 5. == $s, inf. n J$, He formed, 
fashioned, figured, shaped, sculptured, or pictured, 
it; syn. 92 ; (K, TA ;) namely, a thing. (TA.) 
— Sce also 1, in three places. 


3. ÄUS signifies The being conformable, 
suitable, agreeable, similar, homogeneous, or con- 
genial; syn. Úi, ; (S, K;) as also ¥ JS: 
(1Drd, S, K:) Er-Réghib [strangely] says that 
Hbk is from Jean signifying “ the binding,” 
or “‘shackling,’”’ a beast [with the Jie]. (TA.) 
You say, ado, > [He, or it, is conformable, 
&e., with him, or it; or resembles him, or it]. 

- 23 < 308 -4 22,223 7 
(Msb.) And Mott, yey Ia i. e. Hist J 
[This affair will not be suitable to thee]. (TA.) 
And ¥ ¥S155 They resembled each other. (MA.) 


4. JS! [primarily] signifies JŠ is je 
{meaning It, or he, was, or became, such as had 
a likeness or resemblance, or a like, or match, &c.]. 
(TA.)— [And hence, app.,] said of a thing, or 
case, or an affair; (S, Mgh, O, Msb, K;) as also 
' JS, (O, K, TA, [in the CK, erroncously, Jc, 
evidently not meant by the author of the K, as it 
is his rule, after mentioning a verb of this form, 


to add gá or the like,]) inf. n. JSS; (TA;) 
and ¥ JSS, (K,) inf. n. S625; (TA ;) + It was, 


[Boor I. 


or became, dubious, or confused ; syn. at, ($, 
O, Msb, K,) and Sit, (O, TA,) or «it: 
(Mgh:) [and ¥ JS3 is mentioned in this sense 
by Golius as on the authority of J (whom I do 
not find to have mentioncd it either in this art. or 
elsewhere), and by Freytag as on the authority of 
Abu-l-’Ali: accord. to Sh, Jo! in this sense is 
from Sic signifying “ redness mixed with white- 
ness : :” (sce Jsi: ) but] accord. to Er-Rághib, 
Jey in a thing, or case, or an affair, i is meta- 
phorical, [and] like ott from an, (TA.) 


One says, Jay)! ie yy JSI t [The thing, 
or case, or affair, was, or became, dubious, or 
confused, to the man]; and t JS means the 
same. (Zj, O.) And jue we RAC t (The 
tidings were dubious, or confused, to me}, and 
Liat, both meaning the same, (TA) And 
one says also, Se ahs and SHG aie 
[meaning There is doubt, or uncertainty, and 
there are doubts, or uncertainties, respecting it: 

thus using the inf. n. as a simple subst., and there- 
fore pluralizing it], (Mz, 3rd E” ; &c.) ame It is 
also said of a discase; [app. as meaning + It be- 
came nearly cured; because still in a somewhat 
doubtful state ;] like as you say Gs ; and so 
t jc. (TA) — Je J&I The palm-trees 
became in that state in which their dates were 
sweet (Ks, §, A, O, K) and ripe, (Ks, 8, O, Mab,) 
or nearly ripe; (A, TA;) and t JŠS signifies 
the same. (O.)=—= And Ganl SAI The cye 
had in it what is termed wx [q. v.: see also 
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JSS}. (K) = [6 J: see 1. 


5. JŠS It (a thing, TA) was, or became, 
JSormed, fashioned, figured, shaped, sculptured, or 
pictured; syn. yo. (K, TA.) —_And He 
became goodly in shape, form, or aspect. (TK in 
art. jb- ) call E23, (S, K,)and ¥ JSS, and 
t JŠS, (K,) The grapes became in that state in 
which some of them were ripe: (S, K:) or became 
black, and beginning to be ripe: (Ķ :) thus in the 
M. (TA.)—See also 4, near the end. «== And 
sce 1, also near the end. 


6: see 3, in two places. 


8: see 4 


[10. aiCtiw! is often used by the learned in the 
present day as meaning He deemed it (i.e. a word 
or phrase or sentence) dubious, or confused. } 


@o- 


JS iq. and ias meaning A likeness, resem- 
blance, or semblance; a well-known signification 
of the latter word, but one which I do not find 
uncquivocally assigned to it in its proper art. in any 
of the lexicons]. (AA,K,TA. [In the CK, and 
in my MS. copy of the K, in the place of pies) as 
the first explanation of Skin i in the K accord. to 
the TA, we find ai; 
which I have given is correct, be shown by what 


here follows. J) One says, dey! iy J% os us 
meaning and [i. e. In such a one is a likeness, or 


resemblance, of his father}: (AA, TA:) and 
anii yo Y HEEi apd and Y $i (AA, O, K, TA) 


but that the explanation 


Boox I.] 
and ¥ Jst, (O, K, TA,) [likewise] meaning 


Oe Orr eo 


ana (AA, O, K, TA,) and alee: (TK :) and 
Vio’ also is syn. with J% [in the sense of 
45]; (K, TA;) [for] one says, aot se 1a 
ae as meaning ayes [i. e. This ts accordant to 
the likeness of his Sather}, (TA. ) — And I. q. 


Jú.: you say, 15a J“ En a, meaning _ Ae 
ate [i. e. This is according to the model, or 
pattern, or the mode, or manner, of this]. (TA.) 
— And The shape, form, or figure, (5)90,) of a 
thing; such as ts perceived by the senses; and such 
as is imagined: (Ķ :) the form (Za), of a body, 
caused by the entire contents’ being included by 
one boundary, as in the case of a sphere; or by 
several boundaries, as in those bodies that have 
several angles or sides, such as have four and such 
ax have six (&c.]: so says Ibn-El-Kemal : (TA :) 
aot 

pl. [of pauc., in this and in other senses, ] Sui 
and [of mult.) Jatt. (K.) —- [It often means 
A hind, sort, or variety, of animals, plants, food, 
&c.] we [And The likeness, or the way or manner, 
of the actions of a person:] it is said in a trad. 
respecting the preni ption of the Prophet, cit 


aii oe ual meaning [Z asked my father 
respectin g the likeness of his actions, or} respecting 
what was like his actions; accord. to [Amb: or, 
accord, to Az, respecting his purticular may, 
course, mode, or manner, of acting, or conduct: 


(O:) and ¥ dist [likewise, and more com- 
monly,] signifies a particular way, course, mode, 
or manner, of acting, or conduct ; (S, O, K, TA ;) 


as in the saying, alot se Jom je, (S, O, 

TA,) in the Kur [xvii. 86], (O, TA,) i.e. Every 
one docs according to his particular way, &c., 
(Ibn-’Arafch, S, O, Bd, Jel, TA,) that is suitable 
to his state in respect of right direction and of 
error, or to the essential nature of his soul, and 
to his circumstances that are consequent to the 
constitution, or temperament, of his body: (Bd:) 
and according to his nature, or natural disposition, 
(Ibn-’Arafeh, Er-Rághib, O, TA,) by which he is 
restricted [as with a J\KS]: (Er-Raghib, TA :) 
and his direction towards which he would go: 
(Akh, 8, O, K,* TA:) and his side [that he 
takes}: (Katideh, O, K,* TA:) and his aim, 
intention, or purpose: (Katddeh, O, K, TA:) 
and JŚŚ [likewise] signifies aim, intention, or 
purpose; syn. Jo. (TA.) — Also A thing that 
ts suitable to one ; or fit, or proper, for one: you 
Bay, KS Coed Golgi Coo We [This is of what 
ts loved by me and of what is suitable to me): 

(K, TA:) and A Spe ahh OS [What is 
suitable to him is not of what is suitable to me). 

(TA.) [And hence, app.,]one says, AEH ott ú, 

meaning What is my case and [what is] his, or 
its, case? because of his, or its, remoteness from 


me. (T and TA voce S.) = And sing. of wei 
(L, K, TA) signifying Discordant affairs and 
objects of want, concerning things on account of 
which one imposes upon himself difficulty and for 
which one is anxious: (Lth, TA :) and dubious, 
or confused, affairs: (TA:) or discordant, and 
dubious, ur confused, affairs. (K. [In the CK, 


Jss 


ESN is eroncounly put for acio. J) == Also ! 


A like ; syn. Jh; (8, Mgh, O, “Msb ,K;) and so 
t Jis: (O, K:) or, as some say, the like of 
another in nature or constitution : (Msb: [and 
accord. to Er-Rághib, it seems that the attribute 
properly denoted by it is congruity between two 
persons in respect of the way or manner of acting 
or conduct: but in the passage in which this is 
expressed in the TA, I find erasures and altera- 
tions which render it doubtful :}) pl. Jeti (S, 

Mgh, O, Msb, K*) and Jt [as above]. (S, O, 

Msb, K.*) One says, Wim JSS te This is the 
like of this. (Msb.) And Y$ JSS GG Such 
a one is the like of such a one in his several states 
or conditions {&c.]. (TA. ) vin the ‘saying in the 
Kur [xxxviii. 58], als cee pels, (O, TA,) 
menning And other punishment of the like thereof, 
(Zj, TA,) Mujéhid read V aks cys. (O, TA.) 
=æ Also sing. of Jeti signifying, (O, K,) accord. 
to TAar, (O,) Certain ornaments (O, K) con- 
sisting of pearls or of silver, (K,) resembling one 
another, worn as ear-drops by women: (O, K:) 
or, as some say, the sing. signifies a certain thing 
which girls, or young women, used to append to 
their hair, of pearls or of silver. (O.) == And A 
species of plant, (IAar, O, K,) diversified in 
colour, (K,) yellow and red, (IAar, O, K.) = 
[And The various syllabical signs, or vowel-points 
$c., by which the pronunciation of words is indi- 
cated and restricted: originally an inf. n., and 
therefore thus used in a pl. sense.] ams See also 
the next paragraph. 


Js: sce the next preceding paragraph, latter 
part, in two places. == Also, as an attribute of a 
woman, Amorous gesture or behaviour; or such 
gesture, or behaviour, combined with coquettish 
bolas and feigned coyness or opposition; syn, 
J5, (S, O, Meb, K,) and ct and Jjt; (K; 
{in the CK, Je, which is a mistranscription 3) 
or her mab, and comely or pleasing Js, whereby 
a woman renders herself comely or pleasing; 
(TA ;) and t j Signifies the same. (K.) One 

[A 
says JX SAS 5 ital [A woman having amorous 
gesture or behaviour ; &c.}. ($, O, Msb.) 


JSS, i in a sheep or goat, The quality of being 
white in the ist, (8, O. [See Jeti, }) Un 
this sense, accord. to the TK, an inf. n., of which 
the verb is ¥ JS, said of a ram &c.]. — And 
in an eye, The quality of having what is termed 
act, (q. v.]. ($, O.) (Accord. to the TK, in 
this sense also an inf. n., of which the verb is 
Y Jd, said of a thing, as ‘sieamiay It had a red- 
ness in its whiteness.} 

FSS : see Js, first signification. === One says 
also, ijon e ws Fite aed [In him, or it, is an 
admixture of a a tanmy, or bromwnish, colour), and 
algo ue) US [an admixture of blackness]: 


(TA:) [or] 4i%3 signifies redness mixed with 
whiteness: (Sh, Mgb, TA:) in camels, (K, TA,) 
and in sheep or goats, (TA,) blackness mixed 
with redness, (K, TA,) or with dust-colour : in 
the hyena, accord. to TAagr, a colour in which are 
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blackness and an ugly yellowness: (TA:) in the 
| eye, a redness in the white: (Mgh:) or, in the 
| eye, tq. igs [q. v.]: (K:) or, accord. to AO, 
(TA,) the like of a redness in the white of the 
eye; ($, O, TA ;) and such was in the eyes of the 
Prophet ; (O ;) but if in the black of the eye, it is 
termed i: (S, O, TA :) and the like is in the 
eyes of the [hawks, or falcons, termed] jo and 
ay: accord. to some, it is yellowness mixing with 
the white of the eye, around the black, as in the 
eye of the hawk (Aa); but he [i. e. AO] says, 
I have not heard it used except in relation to 
redness, not in relation to yellowness. (TA.) 


A e si ad means Jn him, or it, ts a little 
for a small admixture] of blood. (TA.) 


dich A woman ising, or displaying, what is 
termed U2, i. e and J and B [meaning 
amorous gesture or F behaviour, &c.], (K, TA,) in 
a comely, or pleasing, manner. (TA.) 


ISS fem. of Jai (q- v.]. ($, O.) wm Also A 
want; syn. aml; and so ¥ uci, ($, O, K, 
[both of these words twice mentioned in this sense 
in the Ķ,])and ¥ 35.545 ; this last and the second 
on the authority of IAar; (O;) accord. to Er- 
Raghib, such as binds, or shackles, (385,) aman 
[as though with a a Jk}. (TA.) One says, 
täi HS Ú [&0.] i. e. dele [We have a want 


to be supplied to us on thy part; meaning we 
want a thing of thee). (S, O.) mez Also i. q. 
Sale. (So in theO and TA. (But whether by this 
explanation be meant the inf. n., or the fem. pass. 
part. n., of f A13, is not indicated. Words of the 
measure iad having the meaning of an inf. n., 
like iin, are rare. ]) 
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Jós, of which the pl. is jë, (S, O, Mab, K,) 
the latter also pronounced JSS, (TA,) i. q. lis 
{A cord, or rope, with which a camel's fore 
shank and arm are bound together}: (S, O :) (or, 
accord. to the TA, by lic is here meant what 
next follows:] a rope with which the legs of a 
beast (413) are bound: (K:) a bond that is 
attached upon the fore and hind foot [or feet] of 
a horse {or the like] and of a camel: (KL:) 
[hobbles for a horse or the like, having a rope 
extending from the shackles of the fore feet to 
those of the hind feet: so accord. to present 
usage; and so accord. to the TK, in Turkish 
Hig : Fei says only,] the JÁ of the beast 
(aly) is well known; and the pl. is as above. 
(Msb.) In relation to the [camel’s saddle called] 
Ja), (K, TA,) accord. to Ag, (S, O, TA,) A 
string, or cord, that is put [or extended and tied] 
between the pred [or fore girth] and the im 
[or hind girth], ($, O, K, TA,) in order that the 
latter may not become [too] near to the sheath of 
the penis; also called the taj, on the authority of 
AA: (S, O, TA:) and [in relation to the saddle 
called ..5,] a bond [in like manner extended and 
tied, for the same purpose,] between the „âe [or 
hind girth] and the olay [by which is meant the 
fore girth, answering to the naa of the Jæ]: 
and a bond [probably meaning the rope men- 
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tioned in the explanation given from the K in the 
preceding sentence] between the fore leg and the 
hind leg. (K, TA.) == Also, in a horse, { The 
quality of having three legs distinguished by [the 
whiteness of the lower parts which is termed] 
Jead, and one leg free therefrom; (Ẹ, O, K, 
TA;) (this whiteness] being likened to the Jue 
termed Jé: (S, O:) or having three legs free 


from Seamed, and one hind leg distinguished 
thereby : (S, O, K,* TA :*) accord. to A’Obeyd, 
it is only in the hind leg; not in the fore leg: (S, 
O:) or, accord. to AO, (TA,) having the white- 
ness of the Jemaed in one hind leg and fore leg, 
on the opposite sides, (Mgh,* TA,) whether the 
whiteness be little or much : (TA :) [when this js 
the case, the horse is said to be vje iy yo 33: 

sce 3 (last sentence) in art. Ás: ] the Prophet 
disliked what is thus termed in horses. (O.) 


Jó t Foam mixed with blood, appearing 
upon the bit-mouth, or mouth-piece of the bit. 
(Z, O, K, TA.) 


Jou : Bee JS, first signification. — Also A 
whiteness between the glace (which see, for it has 
various meanings, ] and the ear. (Ktr, 8, O. 
[Sce also dist. ]) 

Jós: see ú. = One says, py Jaw! 
Waals jós, meaning Make thou the affair, or 
case, [unifurm, or] one uniform thing, (Fr, TA 
in art. ge) 


dist: see Js, former half, in two places. 
= dion, also, signifies The flank; syn. 
bold, i. e. ai bAiat : (8, O:) [or,] in i & horse, 
the skin that is between the side (aè) of the 
5polé and the wl, (X, TA,) which latter means 
[the stiflejoint, i. e] the joint of the jad and 
Ut: or as some say, the yile& are the two 


exterior parts of the Rare ts {or two flanks} 
from the place to which the last of the ribs 
reaches to the edge of [the hip-bone called] the 
Prt fee m cach side of the belly, (TA.) One 
says, aap! dios a meaning (He hit) the 


Sole {or flank] of the Ia) [or animal shot at), 
(TA.) [Hence,] one says, ia dot wis 
} [He hit the point that he aimed ai, of the thing 


that was right): and Jord aby ape sA 
[He hits, by his opinion, or judgment, the right 
points). (TA.) Ibn-’Abbéd says that [the pl.] 
Jozi signifies [also] The hind legs; because 
they are shackled [with the Jes]. (O.) — Also 
The part between the ear and the temple. (TAgr, 
K, TA.) — And Joss (which is the pl. of 
dist, TA) + Roads branching ob from a main 
road. (K.) You say Jsl Bs dyb +A road 
kaving many roads branching off from it. (0.) 
— And Geb ČS Ó means $ The two sides of | $ 


the road: you say Jonin jas dub t[A road 
of which the sides are apparent, or “ conspicuous). 
(TA.) 


Jo — 
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S55, (80 in the O, as on the authority of | è :) [app. with tenween, having a) n. un. with 


TAar,) or ¥ JS, (so in the K,) thus says Ez- 
Zejjájee, but Fr says the former, [like IAar,] 
(TA,) i. q. Fae [as meaning The footmen of an 
army or the Tike]: (Fr, IAar, Ez-Zejjajec, O, K, 
TA:) or is [meaning the right wing of an 
army]: or Sjah {meaning the left ming thereof }. 
(Ez-Zejjajee, K, TA.) — And i. q. dnl (pro- 
bably as meaning The side, region, quarter, or 
direction, towards which one goes; like dist, 
as expl. by Akh and others, in a saying men- 
tioned voce J$). (IAar, O, K.) == Also i. „1 
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isss [i. e. A tree of the species called z, 
q. v.]. (IAar, O, K.) 


wre Oe 


Y gu : see 55, above. 


Jai More, and most, like; syn. ahh: so in 
the saying, 1a Jési Vi (This is more, or 
most, like to such a thing}. (S, K.*) a= Also Of 
a colour in which whiteness and redness are 
intermixed; (S, Msb, K ;) applicd to blood; and, 
accord. to IDrd, a name ior blood, because-of the 
redness and whitencss intermixed therein; (S;) 
[and] applied to a man; (Msb;) or to anything: 
(TA:) or in which ts whiteness inclining to red- 
ness and duskiness: (K:) or it signifies, with the 
Arabs, [of] two colours intermixed. (TA.) 
[Hence,] it is applied to water, (K, TA,) as 
meaning | Mixed with blood : (TA: [sce an ex. 


in a verse cited voce we: :)) pl. Jt. (K.) 
And the fem., HG, is applied as an epithet to 
an eye, ($, K,) meaning Having in it what is 
termed s5, which is the like of a redness in the 
white thereof; like aS i in the black : ($ :) pl. as 
above. (K.) A man is said to be cent JCI, 

meaning Having a redness, (Mgh,) or the like of 
a redness, (O,) in the white of the eye: (Mgh, 
O :) the Prophet is said to have been ce! Jehi : 
and it has been expl. as meaning long in the slit 
of the eye: (K:) but ISd says that this is extra- 
ordinary ; and MF, that the leading authoritics 
on the trads. consentaneously assert it to be a 
pure mistake, and inapplicable to the Prophet, 
even if lexicologically correct. (TA.) — Applied 
to a camel, (K, TA,) and to a sheep or goat, 
(TA,) of which the blackness is mised with red- 
ness, (K, TA,) or with dust-colour ; as though 
its colour were dubious to thee: (TA:) pl. as 
above, applied to rams &c., (K, TA,) in this 
sense. (TA.) — Applied to a sheep or goat, 

White in the do’ {or flank]: ($,O:) fem, 

HSS; ($. 3) applied to a ewe, as meaning white in 
the Wot, (K, TA,) the rest of her being | black. 

(TA.) == Also The mountain-species of yw [or 
lote-tree]; (S,O,K;) described to AHn, by 
some one or more of the Arabs of the desert, as a 
sort of trecs like ‘the wts {or jujube] in its 
thorns and the crookedness of its branches, but 
smaller in leaf, and having more branches ; very 
hard, and having | a small drupe, (aá, [dim. of 
ú, n. un. of Je, which means the ‘‘drupes of 
the po,’ ") mhich is very acid: the places of its 
growth are lofty mountains; and bows are made 
of it [as is shown by an ex. in the S and O]: 


: ($, K:) AHn says that the growth of the 
i is like [that of) the trees called yyy [of 
which likewise bows are made]. (TA.) í 


ikii: see Js, first signification, == Also 
iq. om [meaning t Dubiousness, or confusedness). 
(K.) == See also 555, in two places. mm Also 


A single tree of the species called esi {q. v.]. 
($, K.) 


Jci, from Jeti in the first of the senses 
assigned to it above, signifies Entering among 
[meaning confused with) its likes. (TA.) on 
And [hence, app., or) accord. to Sh, from ax 
meaning “‘redness mixed with whiteness,” it 
signifies + Dubious, or confused. | (TA.) [Used 
as a subst.,] it has for its pl. Sic [and Jos 


also: for] one says, Joie Bay s, meaning 
t[He solves] the things, or affuirs, that are 
dubious, or confused. (TA.) == [Se [app. 
Jsi), applicd to a horsc, means Having a 
whiteness in his flanks. (AA, TA in art. a3.) 


ones is Endowed with a goodly aspect, or ap- 
pearance, and form. (TA.) 


30s 


Jsi A horse bound, or shackled, with the 
JÉ: [q. v.]. (O, TA.) — And tA horse dis 
tinguished by the whiteness in the lower parts of 
certain of the legs which is denoted by the term 
Jé [q. v-] : ($, Mgh,* O, TA:) such m: dis- 
liked by the Prophet. (S.) [See also Jarane] 
— And ț A writing restricted [in its meaning or 
pronunciation] mith the signs of the desinential 
syntax [and the other syllabical signs and the 
diacritical points]. (AHat, TA.) 


wa 

1. asks; aor. 2, inf. n. he, He bitted him; 
[namely, a horse or the like;] he put the bit 
(deg&5) into his mouth. (TA.) — [Hence], 4$% 
y, (S, K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) 
tHe bribed the g's [i. e. prefect, or the like]; 
as though he stopped his mouth with the 4.3, 
($, Ķ, TA,) i. e. the [bit, or] iron thing of the 
slg). (TA.) And 3 56N oU Akh ie. t [He 
stopped (lit. bitted) his mouth} with the bribe. 


(TA in art. ẹ3l.)— And ai ipai ow Jaú 
t Such a one did a thing, or performed an affair, 
and I settled, or established, it. (Lth, TA.) == 
And deó, (S, K,) aor. as above, (S,) and so the 
inf. n.; (K;) and Y 4,021; (Th, K ;) He repaid, 
requited, compensated, or recompensed, him; (S, 
K;°) or gave him what is termed ae {q. v.]: 
(K:) he gave him his hire, or pay. ($, from a 
trad.) — And, as some say, ($,) a9&4, inf. n. 
pee and JSS, He bit him. (8, K.) =, 
aor. £, (K,) inf. n. Š, (TK,) He was, or be- 
came, hungry. (K.) 


4: see the preceding paragraph. 


a4 ($, K, ke.) and ¥ 54; (K;) of the latter, 
ISd says, “ I think it to be a dial. var., but I am 


not certain of it;” (TA;) A repayment, requital, 


Boox I.] 


compensation, or ae 


wim 


(El-Umawee, ! or, as some say, one possessing strength, or vehe- 


A’Obeyd, S, K;) and 55 is a dial. var. thereof: mence, of tongue; and perspicuity, or eloquence, 


(TA:) when the gift is initial, it is termed oh: 
(S:) or a substitute; or thing given, received, 
put, or done, by way of replacement or cxchange : 
(Ks, TA:) and (K) a-gift; (As, K, TA;) as also 
ost; (As, TA;) or the latter signifies a gift 
without compensation: (TA:) or ye signifies c a 


benefaction, bounty, or gratuity; syn. Lee. 
(Lth, TA.) 


Ss A lion: (K:) expl. in this sense as occur- 
ring in a verse of Aboo-Sakhr El Hudhalee: or, 
accord. to Skr, as there uscd, quickly, or soon, 
angry ; or violently angry. (TA.) 


wÉ: see inc, in three places. «= Also The 
loop-shaped handles of the cooking-pot. (S, K.) 


[kaá expl. by Golius as meaning ‘“Malitia 
indolis, contumacia,” as on the authority of the 
KL, is app. a mistake for ics, which I find 
expl. in the KL as signifying the “ being evil in 
nature, or natural disposition,” but not dels, — 
Freytag explains it as meaning also Likeness; a 
signification of i263, also mentioned by him; 
but for this he names no authority, and I know dj 
none. } 


Or e , 

ås, in the slæ), [The bit-mouth, or mouth- 
piece of a pit; i.e.) the transverse piece of iron 
in the mouth of the horse, in which is the 6 


(4. v.J; (S, Ki) as also Vs: (S:) lee also 
Ate), and Jame: ‘J or Y SÉ is pl. of 44.63, as 
also wi and $ `, (K, TA,) this last with two 
dammehs, [but written in the CK JS, ] or [rather 
We i is a coll gen. n. , and] 265 i is said by some 
to be pl. of sÉ, not of 4,65. (TA.)— Hence, 
{as used in ‘phrases mentioned below,] (TA,) 
t Resistance, or incompliance : (S,TA:) disdain, 
scorn, or disdainful and proud incompliance or 
refusal: and self-defence from mrong treatment : 

(K:) and v ij- mamiifieatno, pride, or haughti- 
ness; syn. aed ai in the copies of the K being 
a mistake for reid: : (TA :) firmness, strength, or 
vehemence, of spirit; (TA, and Ham p. 140;) 
and evilness of nature or disposition: (Ham 
ibid :) strength of heart: (IAar, TA:) hardiness ; 
courage, or courage and energy; or determina- 
tion; syn. ibt: vigorousness, strenuousness, OY 
energy: (TA :) also [simply] nature, or natural 
disposition ; syn. . (K, TK: in the Cha 


is [erroneously] put in the place of ghs. ) = 
says, aes S ow t Such a one is resistant, or 
incompliant : (ŞS, TA :) or disdainful, or scornful; 
resistant, unyielding, or incompliant : 
defends himself from wrong treatment: proud: 
hardy; courageous: one possessing prudence or 
discretion, or Jirmness OF soundness of judgment. 
(TA.) And aoc oad oe, meaning [in 
like manner] }Such a one is firm, strong, or 
vehement, of spirit; (8, TA, and Ham p. 140;) 
disdainful, or scornful; resistant, unyielding, or 
tncompliant; (8, K, TA;) so says ISk: (TA:) 


one who 


of speech or language; or perspicuity of speech 
with quickness, or sharpness, of intellect; and 
much hardiness, or courage, or courage and 
energy, or determination. (Ham p. 140.) — 
Also + Likeness, or resemblance. „a (e ) —_ And 
+ A compact, or covenant; Byn- Js: (K, TA:) 
in some copies of the K, oii is erroneously put 


for wl. (TA.) 


gh and 


1. <3, (B) first pers. Š, (S, Msb,) of 
which Š$% is a dial. var., (K in art. ©.) 
aor. 2, (S, Msb,) [and of the latter ;,] inf. n. 
<b, ($, Msb,) or skh, (K,) or this i is a simple 
subst., ($, Msb,) also pronounced ss, (K,) 
and acs, (8, K,) with kesr, (K,) in which the 
US is [said to be] substituted for 4 because most 
inf. ns. of the measure ï of verbs ending with 
an infirm radical letter are of verbs of which that 
letter is (6, (TA,) or this also is a simple subst., 
(Msb,) and Ki, ($, K,) or this too. is a impl 
subst., (Msb,) and 553, (K,) and si, (S, K,) 


„lis a trans. verb; ($, Msb, K;) and ie sig- 


nifies the samc ; ($, K5) as also tŠ: (Ķ:) 
one says, abt rey opal ŚŚ and Cea [i. e. 


a-ok 


oye} Sil, and v £5 [i. e. opel XI, (K, 


TA,) meaning {He complained of his case to 
God; or] he told to God the weakness of his 
condition: (TA:) and GYS S85 and Y kez) 
(I complained to such a one of his conduct to 
me]; (S;) [or] Uys ŚŚ means he told such a one 
of his evil conduct to him: (TA:) and UE KS 
oý re) He complained of such a one to such a 
(MA:) [and 15 ae} gS I complained 
to him of such a thing :] see 4: and [in like man- 
ner) 53 a) V Ss! He complained to him of 
such a thing : (MA:) and ane v Oe [I com- 
plained of him, or it; like 45485): (Msb:) Er- 
Raghib says, FATET) is The showing, or revealing, 
of grief, or sorron ; whence the saying in the 
Kur [xii. 86], A (St jes Gb Sl GI 
only show my grief and m, Y lamentation to God i 
and in the same {Iviii. 1], aby J! v ET [And 
showeth her grief, or sorrow, to God]; the pri- 


one : 


mary signification of KEA being the opening of 
the small skin for water or milk called 59d, and 
į | showing what is in it; so that it is as though 
originally metaphorical [though what is termed 


$3 os $s 


eb y6 dike OT in art. (5m)]}; like the phrases 


ies gle AS Hand gbe (i Gai eis, 
meaning “ I showed him what was in my heart.” 

(TA.) aK is also said of a camelus meaning 
He stretched out his neck, and made much moaning, 
or prolonged utterance of a complaining voice, 
being fatigued by journeying. (TA. ) — And 
ok, (MA, K, TA,) inf. n. 4&3 and aS and 


ocd, (MA, TA,) is said in relation to a disease, 
or sickness; (MA, Ķ, TA ;) meaning He (a 
diseased or sick, person) complained of it, namely, 
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his disease, or sickness; (MA; [accord. to the 
TK, followed in this case, as in many others, by 
Freytag, it means it (i.e. disease, or sickness,) 
afflicted him; which I think to be indubitably a 
mistake ;]) and 1 os and ¥ | S51 signify the 
same [as anys ŚŚ he complained of his disease, 
or sickness}: (TA:) [or] these two verbs E 
and , <<!) signify [or signify also] he was, or 
became, diseased, or sick. (TA in additions at 
the end of this art.) One says also, © st 


aes cys lyas and ¥ ES, both meaning the 
same [i. e., originally, He complained of a pain, 
or disease; in some one of his members; but 
gencrally meaning he had a complaint of, or a 
pain or a disease in, some one of his members; 
and pas (<3 not unfrequently occurs used in the 
same sense]: (S:) [thus one often says of a brute ; 
for ex.,] Ag says, in explaining LYó as meaning 
“a certain disease that attacks the camel,” 
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als ane Y ea [he has a pain in consequence 
thereof in his heart; in which ai, though 
determinate, may be considered as an explicative, 


like aihy in the phrase aby J, q. v.]. (S in art. 


5.) — One says also, icy gts sh, meaning 
He is accused, or suspected, of such a thing; syn. 


PERA 


aj Jove: (K: [there mentioned as though it were 


from Csi, and held to be so by the author of the 
TK; but it is from wt; as though meaning he 
is complained of by reason of such a thing :}) 
mentioned by Yaakoob, in the “ Alfádh.” (TA. ) 
= SW (s& [thus in my original, app. KŚ or 
me, ] is mentioned by Az as meaning The nails 
of such a one became split in several, or many, 
places. (TA.) 


2. 1 $ó, infin. 2625; and © Sct; and 
VS; (K 3) or, accord. to Th, only this iast ; 
(TA ;) The women took for themselves, or made, 
a 5%, [q. v.] for the churning of milk; (X, 
TA ;) because it was little in quantity; the 69S 
being small, so that only a small quantity can be 
churned in it: (TA:) or, asin the T, ES and 
Ee he took for himself, or made, a 5%: 
(TA:) [or] so ¥, Sal: _($:) and so Mea 
(1Ktt, TA. Jame ato & inf. n. acts, expl. 
in the Ķ as meaning ane GS and 4A) web, i is 
a foul mistranscription: correctly, aos ch, 
meaning “He comforted his complainer, and 
consoled him for that which had befallen him ;” 
as in the Tekmileh. (TA.) 


3. olSts, inf. n. Sis, He complained of 
him, i.q. KS: or he told of his deceit, guile, or 
circumvention, and his vices, or faults. (TA.) 


4. aLi [He made him, or caused him, to 
complain ;] he did to him that which made him, 
or caused him, to have need to complain of him. 
(S, Msb.) He increased his annoyance and com- 
plaining. (Az, Ķ, TA.) —= And He removed, or 
did away with, his complaint; or made his com- 
plaint to cease; (S,*Mgh, Meb, K ;) he caused 
him to be pleased or contented [and 3 relieved 


aor ok 


him from his complaint] ; ; syn. sió Re ael; 
(S, and Har p. 337 ;) i. e. A; (Har ibid. ;) and 
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he desisted from that of which he complained : 
($,* Mgb:) thus it has two contr. significations. 
(8,K.) Hence the saying, (Mgh, Msb, TA ri in 
a trad., (TA,) KEST j= at Je) J tú 
úci pee lan E [We complained, to the 
Apostle of God, of the heat of the burning 
ground, in our fasting,] and he did not remove, 
or cause to cease, our complaint. (Mgh, * Mgb, 


TA.) And [hence] one says, yý i bY em! 
meaning He took for such a one „from such a one, 
what pleased or contented him [and so relieved 
him from complaining of him). (ISa, K, TA: 
omitted in the CK.) == Also Je told him his 
complaint, and the desire, or longing of the soul, 


secre 


that he endured, (TA.)—And i. q. Lou domes 
{which may mean He found him to be complain- 
ing, or, as seems to be indicated by what imme- 
diately precedes it in the K, he found him to be 
complaining of a disease of the slightest sort): 
(K: ) or, as in the T, |<! [app. meaning |S! 
aea] signifies ke found the object of his love, or 
his ‘friend, to be complaining; expl. by slo 
IE ee . (TA.) mæ Sce also 2. 

5. is He expressed complaint or lamenta- 
tion, pain, grief, or sorrow; syn. anes (Msb 
and K in art. 93) he made complaint or 
lamentation. (MA, KL) See 1, in four places. 
— [Hence] one says, iS wl wet cand; 
meaning +[My sheep or goats] forsook such a 
lund, [as though they complained of it,) and did 
not go near it. (TA, [But I have substituted 
pt for what is there written sor, an evident 
mistranscription.]) mus See also 2, in two places. 


6. nóv They complained, one to another. 
(K.) 


8: see 1, in nine places : xz and see also 2, in 
two places. 


302 inf. n. of ŚŚ, ($, Mgb.) — It is also used 
in the sense of omy {meaning Grief, mourning, 
or, sorrow]. (TA. ) — Also, and V 6585, and 
Vis, and Y4, and AK, (K,) this last 
mentioned by Az, (TA,) [but it is omitted in 
rome copies of the K,] A complaint, meaning a 
disease, malady, or sickness, (K.) x= Also, the 
first, A small, or young, lamb: or a small, or 
young, camel: (K accord. to different copies : in 


some, án having for its explanation Joost 
prevail, and thus in the TA: in others, heat! 
peroll:) mentioned by ISd. (TA.) 

53 an inf. n. of KS; (8, K;) ora simple 
subst., like ged. (Mgb. ) — See also ca 
Also i. q. <6 [A vice, fault, &e.]. (TA.) [See 
a verse cited voce 3U).] 


5555 The skin of a sucking hid, (T,* S, M,*) 
for milk: that of the dm and of such as is 
above that [in age] is termed —b5; (8;) or that 
of the pda is termed HT ; and that of such as is 
weaned, Boy: (T, TA:) or a receptacle of skin 
or leather, for water and for milk, (K, TA,) or, 
as some say, in which water ts cooled and in 


so — Je 
which milk is kept close: (TA:) or a small skin 
for water or milk: or a small receptacle in 
which water is put: (Er-Raghib, TA:) the dim. 
is Vass: (TA:) and the pl: is oe and K 
ê 
(K, TA) and vy [like as 984 is a pl. of 3 Boe, 
being originally y, like as er (pl. of 3) ig 
originally 3]. (TA.) 


59h an inf. n. of ŚŚ, as also 69$% ; (K;) or 
a simple subst. (signifying Complaint): (S, Mab :) 


pl. (og&3. (TA.) — See also 4X5. 
see gó. 


i.q. Vou [i. e. Complaving!; (Mgb ;) 


[or a dnni i. e] cs signifies iss 
uÉ, ($) or ste gd. (JM.) — And 
Pained; syn. eases ; (K, TA ;) in this sense an 
instance of Sass in the sense of Jysis: (TA:) 
y s 2 

or causing pain; syn. amge: [thus accord. to 
both of my copies of the S: and this appears to 
be correct; for it is there immediately added,] 
El-Tirimméah says, 

ae ey 
a AN hts SS sors i 


[which is inconsiderately cited in the TA imme- 


diately after the former of these two expla- j. 


nations: I say “inconsiderately” because the 
meaning evidently is, not that thus indicated in 
the TA, but, My branding, or stig igmatizing, by 
satire, (for one says yy aeaa) is a as 


causes pain, and my tongue is vehement : or ish 
may here have the last but one of the meanings 
expl. in this paragraph]: use is from io. 
(S.) — Also Affected mith a complaint, meaning 
disease, malady, or sickness, [app. in an absolute 
sense, (see as) and also] of the least, or lightest, 
or ge, sort; and so Vs yú. (M, K.) — And 


i. qe vi, ($, Mab, K,) which is a pass. part. n. 
of 5; [and therefore signifies Complained of; 
and also complained to; but mostly seems to be 
used in the former of these senses;] as also 


3 ee 
t chs. ($, Msh.) 

KÉS an inf. n. of KS; ($,Ķ:) or a simple 
subst., like s. (Msb.) 


só an inf. n. of KS. ($,Ķ.)— And also (TA) 
a subst. signifying A thing complained of ( ae 
2); like dn) a a subst. | signifying “a thing 
cast at or shot at” (sere al): (Msb, TA:) pl. 
GS, (TA.) a Also A remainder, or remain- 


ing portion, (K and TA in art. (&,) of a 
thing: mentioned by Sgh. (TA.) 


FRC dim. of 5g, q. v. (TA.) 

Ss, (thus in copies of the K,) or ox, with 
damm to the u$, (TA,) is mentioned in art. He 
[q. v.], and J has committed a mistake (K, TA)| 39 
in mentioning it here, as Sgh has observed : 
(TA:) [accord. to F, it seems to be a rel. n. 
applied to a bit, or bridle; for it is said to be so 
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applied in the K, as well as in the O, in art. Ho, 
in which both explain it as meaning Difficult ; 
and also to a skin; for immediately after assert- 
ing that J has committed a mistake, F adds,] and 
ee like ea is a town in Armenia, whence 
{are brought] bits, or bridles, Com); ) and skins, 
(K,) [and SM adds that they are termed ass: 

but what I find J to have stated is as follows :] 
oon [thus in one of my copies of the §,] or 


cmt, {thus i in the other of those copies,] in re- 
lation to weapons, is an arabicized word, and is in 
Turkish (4) or ead, ($. {But in the JM, this 
last word is written, as from the S, g5: it may 
therefore be correctly u, or ct), which, though 
used in Turkish, is = Pers. word, meaning 
smooth.]) 


- 3 
J: sce sv, in two places. == In the phrase 
aoe ye Jes; (S,) which means A man 


whose weapon is sharp, or whose weapons are 
sharp, (S, K,*) Akh says that wor is formed 
by transposition from wou [q. v. in art. Je): 
(S:) and accord. to AZ, “one says also we sú 


g. (TA in art. 945.) — And wet ‘fie 
app. formed in like manner from Seen, and] 
signifies The lion. (K.) 


SKL A niche in a wall; i.e. a hole, or hollow, 
(35,) in a wall, not extending through; (Fr, 
S, M, K, &c.;) in which a lamp, placed therein, 
gives more light than it does elsewhere: thus expl: 
by the generality of the expositors [of the Ķur-án]; 
and this is said by Ibn-’Ateeyeh to be the most 
correct explanation: (TA:) said by Aboo-Moosa to 
mean the iron, or leaden, thing in which is the wick 
[of the lamp]: thought by Az to mean the tube 
which is the place of the wick in the glass lamp, 
as being likened to the iS which is thus called : 
(TA:) some expl. it as having this meaning in 
the Kur xxiv. 35, and say that the Gas there 
mentioned is the lighted wick: (Bd :) accord. to 
Mujahid, the pillar, or the like, (s9031,) upon 
the top, or head, of which the lao [meaning 
lamp) is put: or the iron things by means of 
which the es [or lamp] is suspended: IJ says 
that its i is originally 3, and hence it is [often] 
written Bta: 
sinian word, and used in the language of the 
Arabs: (TA:) [the pl. is JE, like gi pl. of 
Stas: :] Kaab says that, i in the verse of the Kur 
[xxiv. 35], by the akis is meant the breast of 
Mohammad; and by the rice, his tongue; and 


by the aplej, his mouth. (TA.) 


and Zj says that it is an Abys- 


sik and cota: see os, last sentence. 
Jè 
1 ile CaS, (S, O,) or 04g, (Mgh, TA,) or 
1, (Msb, Bs) originally cs, teh, Mab, 
TA,) aor. 355, (S, O, &e.,) inf. n. j (S,* 0,* 
Mgh, Msb, K) and a5, (Msb, K,) or the latter 
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is not allowable; (Ham p. 69 ;) this is ihe chaste 


form of the verb; (Th, TA;) and ¥ List; (Th, 

K;) and ot, (Th, O, K,) but this last is bad, 
(Th, O, TA,) and is disallowed by Fr; (TA;) 
His right hand or arm, or his hand or arm, or 
the hand or arm, was, or became, unsound, or 
vitiated: ($, O, TA :) or deprived of the power of 
motion by an unsound, or a vitiated, state of its 
Gaye [meaning veins or nerves}: (Mgb:) or 
dried up; or stiff: or it went [or wasted] away. 
(K, TA.) One says, in praying for a person, 
OEN Jats y [May thy hand, or arm, not become 
unsound, &e.}: (S, Msb,” K :*) and SUS J and 
v Jý `, which mean the same; the last word 
like shá. (K.) And 26 Jó, and aca, [His 
ten fingers became unsound, &c., and his five 
fingers,] and some say edi, but this is more 
rare; i. e., the suppression of the fem. is more 
usual in a case of this kind. (Lh, TA.) To one 
who has shot or thrown, or who has pierced or 
thrust, well, one says, Pr J K ‘) [Mayest 
thou not experience unsoundness, &c., nor blind- 
ness]; und DRA JÉ % [Muay thy ten fingers not 
become unsound, &c.], meaning dipai. (S, O.) 


He who says Cylast J and KEGI whi is a 
foreigner. (Mgh.) The lawyers [improper ly] use 
Joist i in relation to the y3. (Myb.) One says 
also, Je; u Shi [Thou hast become unsound, 
&c., in thy hand or thine arm, O man]. (S, 0.) 


And jus ‘), meaning pts 5), because it occu- 
pies the place of an imperative. (Lth, TA.) In 
the saying of the rajiz, (S,) nuncly, Abu-l-Khudree 
El-Yarboo’ce, (O, TA,) 


- isc 
[Colt of Abu-l-Habhah, mayest thou not become 
unsound, &c., in the fore leg], (S, TA, [in the O, 
Syn) gl, for Sym) Cyt,]) the last word is 
thus [for has 5] on account of the rhyme: (S, 
O, TA :) [for] the next hemistich is 


. Jis de tat hs 354 . 
[God bless thee as one possessing fleetness, or 
swiftness) ; (9, TA;) Ji ($5 in this instance 
meaning iy uss. (Ẹ in art. Ji. Jen cb (K;) 
and Jey oi,’ (S, O,) and Ja; (Msb ;) 
8. 
nor. 2, AS Msb,) inf. n. JÉ (S, O, Msb, E’) 
and Jt, (K, and Kash in xii. 3,) like as Jaai 
is inf. n. of 5, (Ksh ibid.,) or J i is a simple 


subst. ; ($, O;) He drove him away; (Ķ;) and 
I drove away (S,O, Msb) me camels, (8 O,) 


ITE SE ar 


and the man. (Mab.) And end ets ox x» 


Such a one passed along urging them on, and 
driving them, with the sword. (S.) [See also 4. 


— Hence,] ssuat 34 psi 1 The damn drives 
away the darkness. (TA.)— And Cpa! cid 
Ys t The Lies sent forth [or shed] its tears: 
(Lh, K:) like aus: (Lh, TA :) asserted by Yaş- 
koob to be formed bby. substitution [of J, for y). 
(TA.) a= And feo JÉ, (O, TA,) and apie (13, 


aor. *, inf. n. jE, (TA,) He put on himself the 


Jė 
coat of mail; on the authority of ISh. (O, TA. Ji. 
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— yy! LiG, (S, O, Msb, TA,) inf. n. 5, 
(O,) Z sewed the garment, or piece of cloth, ($,9, 

Msb, TA,) slightly; (S,O, TA; [omitted, pro- 
bably by inadvertence, in my copy of the Msb 3]) 
[previously to the second sewing | termed Ga ;] 
strangely omitted in the K: ¥ aie is [app. a 
subst., not an inf. n., signifying The act, or art, of 
so sewing ;] the contr. of BLS. (TA.) 


4. dines Ja, (S,) or One, (Fr, K,) He (i.e. 
God, S) made his right hand or arm, (S,) or his 
hand, or arm, (K,) to become unsound, or vitiated : 
(S:) or to become dried up, or stiff: or to go [or 
waste} away: (K:) or a3 Jel He (i. e. God) 
made the hand or arm to become deprived of the 
power of motion by an unsound, or a vitiated, 
state of its Se [meaning veins or nerves). 
(Mgb.) And ous ai jes is said by way of 
imprecation (as meaning May God render his 
hand or arm unsound, &c.). (O.) See also 1, 
first sentence. = [It is said that} JÉ signifies 
The driving away a camel, and a troop or com- 
pany with the sword: [like Ji: see 1, latter 
half:} — and The making war. (KL.) 


7. Jsi He became driven away. (K, TA. 
[In some of the copies of the K, ay Jés!, mean- 
ing He became driven away by, or with, him, or 
it.]) And Jy Lit The camels became driven 
away. (S.) And Úna lali! [They went 
driven away]; referring to a company « of people. 
(TA.)—[Hence,] oS (3 Sin J51 +The 
wolf made an incursion amung the sheep or goats ; 
as also Cth: mentioned by Az in art. aes. (TA.) 

— And Jeo J1 + The torrent began to be im- 
pelled, before its becoming vehement: (Sh, O, K:) 
and so Jest. (Sh, O.) == And ,ho3) J31 + The 
rain descended. (K.) 

R. Q. 1. A CALLE T made the mater to 
fall in drops 5 (S;) in consecutive drops. (TA.) 
And Jy JAS, (K, TA, [in the CK, erroneously, 
Jaks, }) and dort, (S, O, K, TA,) inf. n. SENS 


and Jéis, [both incorrectly written by Freytag,] 
(K, TA,) He (a boy, $, O, TA) scattered his 
urine; emitted it dispersedly: (K, TA:) the 
subst. [signifying the act of doing so] is ¥ Juss 
with fetch. (IK) And 5a Geol! JEL, [in the 
CK, erroneously, 23h,] and a) t J5, The 
sword poured forth the blood. (K, TA.) 


R. Q. 2. peas It (water) fel in consecutive 
drops, (TA.) And Ús J45 It (a wound) 
dripped with blood in consecutive drops. (TA.) 
Sec also R. Q. 1, last sentence. 

ai: sce the next paragraph. 

iS i. q. iy [app. as meaning The thing, or 
place, that one proposes to himself as the object of 
his aim]: (S,O, K:) the place that a company o® 
men have proposed to themselves as the object of their 
aim or jo : so in the M: (TA:) or the a 
{in the sense thus expl. in the M and TAJ in 


journeying, 
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journeying : (T,K:) and thus also Y it, and 
likewise in fend; and in warring: one says, 
t ay eal [Where is the place that they pro- 
pose to themselves as the object of their aim in 
&c.?]. (TA.) — And A remote 
affair ($,0,K) that one seeks; (K;) as also 
vil. (0, K.) a= Se also Jib.am And see 


dhe. 


° 


JÉ An unsoundness in the hand or arm, or a 
vitiated state thercof. (S,O.) [See also 1, first 
sentence, where it is mentioned as an inf. n.) «= 
And } A stain, (S, O,) or a blackness, (KK,) or a 
dust-colour, (TA,) in a yarment, or piece of cloth, 
that docs not become removed by washing J: ($, O, 
Kk, TA.) One says, dys is res) Ibe ú, (Ñ, 
0,) or Sus, (TA,) rin hat is this stain, &c., 
in thy garment ?]}== Also The act of driving 
away : (S, O, K:) a subst.: ($, 0: :) or an inf. nh, 
(Ksh in xii. 3,) [see 1, latter half,] i. q. Yb, like 


2- 
[the inf. n.] Jé, (K,) as also ? àii. (TA.) 
JE and JË: sec J: 


JÉ ‘J: see 1, second sentence. 


wk toler They came driving away the 
camels. (S, O.) — And ji pel ab The 


people ment driven away (s pie REN 
(TA.) a= And Js signifies A company of men 


in a scattered, or dispersed, state. ($, O.) 


hd, of she-camels, and of women, (O,K, in 
the latter of which, in the place of Ais, i is found 
sity [i.e. and of sheep or. goats], TA,) is like 


wo [meaning Aged). (O, K.) == Sce also Jaks, 
in two places. 


Jas, ($, O, Ķ,) accord. to AO, ($,) or 
A’Obeyd, (O, TA,) An innermost covering for 
the body, worn beneath, the coat of mail, (S, O, 
K,) whether it be a ws! or some other thing: (S, 
O:) and, (S, O, K,) sometimes, (S, O,) a short 
coat of mail, (ẸṢ, O, K,) worn beneath the upper 
one, (S, O,) or worn beneath the large one: or in 
a general sense: (K:) [i. e.] a coat of mail itself 


is called Sold; (ISh, TA;) and also Yas AE ee ) 


pl. iisi, (S, O, TA ;) in the K, erroneously, åh 
(TA. — Also (S, O, K) A [cloth such as is 
termed] ule, (S, O,) or a, of wool or of 
[goats] hair, (I,) that is put upon the rump, or 
croup, of the camel, (S, O, K,) behind the {saddle 
called} ley: (K.) [See also ies] em And 
The part, of a valley, in which the water flows: 
(K:) or the middle of a valley, (S, O, K,) where 
flows the main body of mater: (S,O:) 80 says 
A’Obeyd, on the authority of AO; but the word 
commonly known [in this sense] is ies; with 
the unpointed =». (O.)== And The u [or 
spinal cord]; (K, TA;) {also called the Joe 3] 
i.e. the white Ge [or nerve] that is in the 
vertebre of the back: mentioned by Kr. (TA.) 
— And Long streaks, or strips, of flesh, extending 
with the back: (K, TA:) n. un. with 3: 
mentioned by Kr: 


also 
but the more approved word 
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is with (the unpointed] „s. (TA.) == And Clouds 
in which is no water; syn. aye. (AA, O.) 

iii: see 1, last sentence. 

uh: see il, in two places. 

KE Water, and blood, falling in consecutive 
drops; as also Y Jii. (K, TA.) — A Qj [or 
skin for wine &c.] flowing [or leaking]. (TA.) 
And Roasted flesh-meat (tlg~) of which the 
grease, or gravy, drips; like 5 and ips). 
(TA in art. po.) — Jats a3 SG ($, O) and 

"Jé (S, O°) Water having a dripping. (8, 
O.) sam See also the next paragraph. 


Js A man light, active, or agile; (S;) 


[and] so ¥ jis, (0,) and ? J ó: (0, TA:) or 
the first, a boy, or young man, sharp-headed ; 
light, or active, in spirit ; brisk, lively, or sprightly, 
acs, ERAS (LAar, 
TA:) or aman clever, ingenious, acute, or sharp; 
light, active, or agile: (O :) or light, active, or 
agile, in accomplishing that which is wanted; 
quick; a good companioni cheerful in mind; as 


also ¥ JiL5, and? She [in the CK (ceroneously) 
Je}, and ¥ JÉ, and ¥ JG, and t JE, (K, 
TA,) of which last the pl. is Chl, it having no 
broken pl. because of the rareness of Jad as the 
measure of an epithet: (Sb, TA:) and having 
little flesh; light, active, or agile, in that which 
he commences, (X, TA,) of work §c.; (TA;) as 
also ¥ Jaji: (K,TA:) or this latter [simply] 
lean, or having little flesh. (S, O.) 

ails The falling of water in drops, (K, TA,) 
consecutively. (TA.) [If an inf. n. in this sense, 
its verb is most probably Jes.) 


ais: 5 
Jed, applied to a plant, or herbage, Fresh 
juicy, or sappy. (TA.) 


tn his work; and 80 


eee 


see R. Q. 1: = and see also JU. 


Ji A man whose hand, or arm, has become 
unsound, or vitiated : (8, TA :) or deprived of the 
power of motion by an unsound, or a vitiated, 
state of its Gaye (meaning veins or nerves]: 
(Msb:) or dried up, or stiff: or whose hand, or 
arm, has gone [or wasted] away : (K, TA:) fem. 
me. (8S, Mgb. ) a And ns oy (Mgh, TA) A 
hand, or an arm, that will not comply with that 
which its possessor desires of it, by reason of dis- 
ease therein. (TA.) — And RE Re An eye of 
which the sight has gone. (O, Msb, K.) 


Ji A [spear of the kind called) shs [q. v.]. 
(TA. J— And A he-ass that drives away [his 
she-nsses] much. K. [In the CK, in this sense, 


erroncously written Jin. See in. ]) — See 
also Jd, in two places. — One says also a 


Ce : R] [thus app., but written in my original 
without any syll. signs,] meaning Verily he is a 
writer soundly, or thoroughly, learned; or skilled, 
intelligent, and experienced; and sufficing. (TA.) 
zas Also A garment with which the nerk is covered: 


Jt — lt 


| mentioned by the sheykh Zádeh in his Commen- 


tary on El-Beydéwee. (TA.) 


Jie A he-ass much busied by the cure of his 
she-asses, (IAar,O,L,K. [See also Ji.]) 


s sot 
a, 4- 


(EERI 


tame and see also Joke. 


$- è 
a 


: see bt 


pra 


peat; A well-known plant; (S;) [colza: see 
aka :] mentioned by the author of the L, and 
other leading lexicologists, following J. (TA. ) 


awe 
As Sparks of anger : so in the saying pelle 
asks [His sparks of anger fly about]: (Ķ :) and 
80 aeih, (TA.) 
JÉ: 
As: 
AÉ The o's; [now applied to darnel-grass 
(but see this latter word gyl$j)] that is [often 
found] in wheat ; also called vid (Mab, K) and 
ts; ; (K;) of Pers., or foreign, origin; (asi 


l see what follows. 


comet 3) and it is said that one of its tro ex- 
tremities is sharp and the other thick: (Msb:) 
of the dial. of the Sawád: accord. to IAar, i.q. 
uly j [sic.] and an: AHn says that it is a 
small, oblona, red, erect grain, resembling in form 
the Sie {or grub] of wheat; and it does not 
intoxicate, but renders the wheat very bitter: and 
in one place he says, the plant of the gl spreads 
upon the ground, and its leaves are like those of 
the vye {or salix Aegyptia] that is termed 


cok, very green, and juicy, or tender ; people eat 
its leaves when they are fresh, and they are 
pleasant [to the taste], without bitterness; but its 
grain ts more intensely, or nauseously, bitter 
(Á$) than aloes. (TA.) [Forskål, in his Flora 
Aegypt. Arab. p. 199, after describing the 313), 
says, “Aew etiam agri vitium; a priore tamen 
diversa species: decocto plantæ obtunduntur sensus 
hominis qui operationem chirurgicam subire 
debet; Avicenna sic referente.” See also 544.) 
mæ [Golius says, on the authority of a gloss in a 
copy of the KL, that it signifies also A short, or 
little, avaricious, man; “vir curtus, avarus :” 
a meaning, if correct, app. tropical.) 


gs 

1. 34, aor. 2, He went, or journeyed. (K.) 
= And He raised, uplifted, or took up, a thing ; 
syn. sy. (IAar, Az, K.) 

4. (tl, ($, Msb; K, &c.,) inf. n. FK}, (Meb,) 
He called a dog, (AZ, 8, Msb,) &c. : (Msb: ) and 
he called a she-camel, (ISk, 8, K,) and a ewe or 
$ | she-goat, by her name, (ISk, §,) to milk her. 
oe 8,K.) And 44 us! He showed the 

See [or nose-bag (in the CK erroneously 


eu an to his beast in order that it should 
come to him. (K.) (See also 10.] Accord. to 


[Boor I. 


TAar and several others, one says, Há iii 


seai sit, meaning J incited, or urged, the dog 
[against the object, or objects, of the chase]; like 
atl in measure and in signification: (Mgh,® 
Msb, TA:) but this is disallowed by ISk, (3, 
Msgb, TA,) and by Th; (S, Mgh, TA;) and in 
like manner, seah adii in the same sense ; 


though they are allowed by others: one saya, 


aorok 


however, [by common consent,] Rt) C] 
eal, meaning I called the dog to the chase, 


(Mgh. ) 


8: see the next paragraph, in two places, 


10. 32L, ($, K,) and Yoyes, ($,° K, 
[accord. to my copies of the former, esl, but- a 
verse immediately following as an ex. shows the 
right reading,)) He called him in order to save 
him, or rescue him, (S, Ķ,) or to make him come 
Sorth, (§,) from straitness, or perdition, (K,) or 
from a place: (§:) shis is the primary significa- 
tion, (TA.) And [hence] the former, (S, K, 
TA,) and ¥ the latter also, (S, TA, i. c. eet, 
[thus in this instance in the copies of the S,}) 
1 He saved him, or rescued him. (S,K, TA.) oma 
And (ca! He (a man, TA) was, or became, 
angry. (K, TA.) 

Ñ: 

ahs A limb, or member; (Msb, K;) as. also 
v5 ight: (TA:) or a limb, or member, of flesh- 


meat: whence, in a trad., ger! logit, st 


[Bring thou to me its ri ight limb]: (S :) pl KSI 
(S, Msb, TA) and Ji, [originally RoR like 


Js! pl. of >. (TA.) — And The body of any- 
thing [i. e. of any animal]; as also 1 33; (K;) 
which latter is expl. by ISd as signifying the skin 
and body of anything; and is applied in a trad. 
to the inner side of a haunch as meaning having 
no flesh upon it: (TA:) [or,] accord. to IDrd, 

gyi st signifies the body of the man after its 
wasting, or decaying: (Mgb, TA:) [or] Nói 

oyi means the members, or limbs, of the man 


see the next paragraph. 


after wasting, or decaying, and becoming dix 
sundered : (S, TA:) and (hence, Mab) one says, 


ot ist ust t xe} ok i meaning + The sons 
of suck a one are remains among the sons of such 
a one: (S, Msb:) and sgi sei cy sh + He is 
of the remains of the people: [for] pe signifies 
t a remain, or remaining portion : and Gh (app. 
ec said to be like ty but this is, I doubt nat, 


a mistranscription for use, i.e. _ originally of the 
measure Jys, i is another pl. of s, and] signifies 
t remains of any thing. (TA.) [See also and, j 
=—- Also Any skinned animal of which somewhat 
has been eaten and a portion remains: (K:) or 
a portion remaining, whether much or little, of a 
sheep or goat of mhich part has been eaten: (L 


voce po:) pl. Sui. (K.) — And slg Fe 
+ The ‘straps, or thongs, of the bit or bridle: 
(A, K:) or such as have become old, and of which 


the tron appertenance has become slender, (K, 


Boor I.) 


TA,) or, as in the M, [of which] the iron 
appertenances [have become slender), without 
straps, or thongs: app. likened to limbs, or mem- 
bers, of flesh-meat. (TA.) 


syle : see the next preceding paregraph. 
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aS A piece, or portion, of flesh-meat &c. 
(K,* TA. ) —_ And +A remnant, or remaining 
portion ; (K, TA;) only of property : ($; K,* 

TA:) pl. ux. (S, TA.) One says, aon cus 


ea + x” 


ado a) cai os +{The cattle of such a one 
went anay, but a remnant remained to him). 


ae S.) [See also si. ] 


o Lean, or light of flesh: (K, TA :) an 
epithet applied to a man. (TA.) 


y“, in the dial. of El-Hijáz, The things, or 
instruments, mith which scarification is performed 
upon the cheeks: app. pl. of fia. (TA.) 


os 
Rees) A certain northern constellation, (namely, 
Lyra,} consisting of ten stars, the bright star 
[æ] of which is called gh pol: the Arabs 


liken it to a vulture ( Ra: which has contracted 
tts wings to itself, as though it had alighted upon 
a thing : the vulgar call [the three chief stars in] 
at soy: and before the bright star is a dim 
star which the Arabs call aby {i. e. the talons}. 
(Kzw. [Not in any of my Lexicons.]) 


a 


~ 
2% 7 -£ 3 der aos 
1. roo, aor. Jal; and Sueo, AOT. pal; 
($, Mgh, Meb, K ;) the latter ‘mentioned by AO; 


(S, TA ;) third pers. of each 4; ; (Mgh ;) inf. n. 


22 ($, Mab, K) and ee, (S, K,) which are ofli 


both verbs, (TA,) and „gees, mentioned by Z 
(K, TA) alone; (TA;) I smelt, i.e. perceived 
by the nose, (K,) a thing, (S, Msb, K,*) or an 
odour ; (Mgh;) and ¥ £4,251 signifies the same ; 


(S, Msb, K, TA; ; ati in the CK isa mistrans- 


atii) and Y S.5235 also, (K,) 
and Ve Se thus in the copies of the Ķ, but 
correctly Ve Eides: (TA: [both, however, are 
ravers in the CK: the, former like iea ior 
Saai :])) or gill 92005 signifies 3 diees 
aio [T smelt the thing leisurely, or gently] : 8, 
TA :) or KN DES and ¥ POE) both signify 
he put the thing near to his nose in order that he 
might draw in its odour. (AHn, TA.) a= See an 


os in a prov. mentioned voce pes — [Hence,] 


spao for 4 


gra t He was tried, or proved by trial or experi- 
men or abies ayn. Fema (TAar, K. ) = 


eo sec. pers. Sneed, nor. 33, (Msb,) inf. n. E 
($° Mab, K,*) He (a man) was high, or elevated, 
in the nose. (8,° Msb, K. 1 [And hence, ] 


ae. (K,) (sec. pers. enced] inf, n. vew, (TA,) 
t He (a man, TA) magnified himself; or behaved 
Bk. I. 


-+ 


Sad 
proudly, or haughtily. (Ķ, TA. [And a has a 
similar meaning. }) — [This verb is also probably 
used in other senses, said of a mountain, &c.: see 
Bere 
ure» below.) == See also 4, near the end. 


2 08+ 3 0+ k 
2. ee and cued: see above, in two places. 


3. Ut, (K,) inf. n. 2042, ($, TA,) They smelt 
=e other ; (S,* K;) as also Y GUJ, (K,) inf. n. 


G5. (S.) — [Hence,]} acai t Look thou to see 
what is with him, or in his ‘mind, (sods ú“, S, K, 
TA,) and draw near to him, (K, TA,) and seek 
after the knowledge of what is with him, or in 
his mind, (oss e,) by means of informations and 
disclosure ; as though each smelt what was with 
the other in order to act aoe thereto. (TA.) 


eee 


And hence the saying, alg a i alas t[We 
endeavoured, or looked, to ascertain their condi- 
tion; then we engaged them in near, though not 
close, conflict]. (TA.) You say also, cael 
Jepi meaning [simply] +Z drew near to the 
man. (S.) ai, (used tropically] signifies + The 
looking into a thing. (KL.) And +The ap- 
proaching the enemy so that the two parties see 
each other. (Ẹ.) 


4. ot aot! He made him to smell it, or perceive 


it by the nose. (K.) You say, i i KA (I 
made him to smell the perfume). ($, Meb.) — 


And [hence] one says to the penes or governs 


or prince, or commander, Gist I uiti 
+ [Suffer me to approach thy hand that | I may kiss 
it]; (S,* TA;) a phrase like Ig EAN (TA,) 
but better than the latter phrase: so says Kh. (8.) 
— And (Gat 251, and jit C51, t He, and 
she, i. e. the operator, took, (K, TA,) or cut off, 
(TA, ) a small portion of the prepuce, end of the 
ply [q. v-]: (K, TA:) or the latter signifies she 
out off a portion of the ys (a. v.], not extirpating 

(TA.) — And Sat! 221, (§,° K,) inf n. 
chy (S,) t He made the consonant to have a 
smack of the dammeh or the kesreh, (lit., made it 
to smell, S, or to taste, K, the dammeh or the 
kesreh,) in such a manner (S,K) that the 
ait, (S,) or that the dammeh or kesreh, (K;) 
was not heard, (8, K,) what is termed pie) 
wre) being less than what is termed Éj! 9), 
the former being apparent only by the motion of 
the lip, (S,) or of the upper lip, (so in one of my 
copies of the §,) no account being taken of it, 
($, K,) i.e., of the dammeh or hesreh, (K,) it not 
being reckoned as a 42s because of its feebleness, 
the consonant in this case being quiescent or like 
that which is quiescent, (8,) and the prosodical 
measure not being broken thereby : (K:) for ex., 
in the following verse, 


ours 2 3$ se 
GA! be I abl 5 i 
: Pa pee ne 
[meaning Coit and Chott, (as is said in one ofmy 
copies of the S,) i.e. When I sleep, he who lets 
beasts on hire will not render me wakeful by night, 


nor do I hear the bells of the camels on which 
people ride), the Arabs (or, as is said in the TA, 
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some of the Arabs] make the 3 [in (3y52] to 
have a smack of the dammeh; but if you took 
account of the Sm of the ay [in this case,] 
the measure of the verse would be broken, [the 
foot] 4,0! 45) becoming, in the scanning, 
het, which may be only in the Mó; 
whereas this verse is of the jm): (Sb, $ :) another 
case of ott i is that of the (¢ in ins), {in which 
that letter is ‘quiescent, but made to have a smack 
of kesreh,] as is the same letter in every similar 
case, in a dim. noun, when followed by a doubled 
letter. (Zj, T in art. 9.) Also He pronounced 
the consonant with a aSjm [or vowel-sound] 
between damm and hesr, apparent only i in utter- 
ance, not in writing; as in Jes and aed i in the 
Kur xi. 46. (r Ak pp- 130 and 131. ) [See alsu 
Io as 2%, voce a. ]— [Golius explains cl as 
signifying also “Reduxit, fecit ut converteret se 
ab aliqua re ;” as on the authority of the KL; in 
my copy of which, however, I do not find this mean- 
ing.] — 2, (S, K,) inf. n. ae, [as an intrans. 
verb,] said of a man, (§,) also signifies He passed 
by, or along, raising his head; (8, K, TA;) and 
magnified, or exalted, himself; behaved proudly, 
or disdainfully; or elevated his nose, from pride. 
(TA. [See also 1, near the end.)) And He 
ened away from a thing. (K.) One says 
Iyi 3 ams iste Úy i i. e. [While they were in 
a certain direction, lo,] they turned away; (8, 
TA, as from AA ;) or Y lye. (Thus in one of my 
copies of the S [but I think it to be a mistranscrip- 
tion].) And ry) “x\ The people, or party, 
deviated in their directions to the right and left: 
a phrase heard in this sense by AA. (§.) 


5: see 1, in three places. 
6: see 3, first sentence, 


8: see 1, in two places. 


10. m3 He desired to smell, (KL.) == And 
He perceived a smell, or an odour, from a thing. 


(KL.) — 3 wig 58 222255 dt a2 Já; 
aila, said of a man, means HESS aAnnw! [i. e t The 
mucus entered his nose, and he snuffed it up, and 
made it to pass into his fauces]; the verb ) being 
metaphorically thus are like as geoy is 


metaphorically used for Say (Mgh.) 


nee infin. of the intrans. verb 45 [q. v.]- 
(Msb, TA.) — [Used as a simple subst.,) High- 
ness of the nose: (Msb:) or highness of the bone 
of the nose, (S, K,) and beauty thereof, (K,) with 
evenness, or straightness, of its upper part, (S, X, 
when there is in it a gibbousness it is termed 
US, S,) and uprightness of the end, or lowest part : 
(K:) or, as some say, this last quality [alone] : 
(TA:) or length of the end, or lower part, of the 
nose, so that it extends over the middle of the 
mustache, (x55! 34995) with beautiful evenness, 
or straightness, of the bone, and highness thereof 
greater than the highness that is termed Ji: 
or length and slenderness of the nose, and a 
donnward extending of its ETY {i. e. end or tip, 
or part where the blood that flows from the 
nostrils drops or drips]: (K:) or [simply] length 

201 
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in the nose. (Ham p. 789.) — And, in a man, 
The quality of having what is termed a of the 
nose. (S.) =—= [And hence, t Self-magnification, 
or pride, or haughtiness: sce 1, ncar the end.] — 
And } Generosity. (Ham p. 728.) — Also High- 
ness, (K,) or tallness of the head, (S,) of a 
mountain, (S,K.)-——And { Nearness: and 
Į remoteness: thus having two contr. meanings. 
(K, TA.) It has both of such meanings in the 
phrase ved os! t [His house, or abode, is near : 

and, remote): (K,TA:) and in the phrase 
et iy axl, t(Z saw him, or it, from within 
a short distance : and, from afar]. (TA.) 


pean A thing [odorous, fragrant, or] fit to be 
smelt, (KL.) 


aoe High, or elevated: (S, K:) applied in 
this sense to a [camel's saddle such as is called] 


~. (S.) 


aes A sort of melon resembling a small 
colorynth, [or rather a small melon resembling a 
colocynth,) streaked with redness and greenness and 


yellowness : called in Pers, Ame [i. e. “ per- 


sb, 


fume”) ; (K ;) originally Se ow (or ows 
ky]: (TA :) its odour is cool, pleasant, lenitive, 
and narcotic; and the cating of it is laxative to 
the bowels: (Ķ:) [The cucumis dudaim of Linn.; 
called by Forskal cucumis schenmam : the latter 
thus describes it (Flora Aegypt. Arab. p. 169): 

“ Caules S-sulcati, setis rigidis, scandentes, 
cirrhosi : folia cordato-oblonga, acuta, subsinuata, 
dentato-repanda, hispida: calyces villosi, molles : 

flores favi, conferti in alis: fructus globoso- 
ovatus, glaberrimus, magnitudine citri, flavus, 
maculis inæqualibus, fulvo-ferruyineis, versus 
polos in lineas confluentibus; pulpa aquosa, 
seminibus tota plena: fructus juvenis villosus ; 
maturus glaber : odor, fortis nec ingratus ; eamque 
ob caussam cultus; non edulis:” in the present 
day, the same appellation is applied in Egypt to 
several species of melon, of pleasant odour and 
taste; but this application I believe to be of very 


late origin: ca: and sce De Sacy’s 
“Rel. de l’ Egypte par Abd-allatif,” pp. 126-7.] 


sce also 


ENG Sweet odours that one smells. (K.) 


ceils Ripe dates remaining upon the raceme. 
(AZ, K.) 

[ a Smelling, or perceiving by the nose.) — 
ATI as cnt Q [O son of her who smells the 
3359) is an expression of reproach. (S.) 


à- 
al, applied to a man, (Mgb,) Having that 
quality of the nor pe is termed weu; (Mab, 
ee or 80 wy! A, thus applicd: (S:) fem 
2s 
: (Mab, TA :) and pl... (TA.) — And 
A 1 Self-magnifying, or proud, or haughty : 
or) a chief characterized by disdainfulness, scorn- 
fulness, or disdainful and proud incompliance, 
(K, TA,) and high-minded. (TA.) — Also A 
mountain tall, (S, TA,) or high, (TA,) in the 
head. (8, TA.) [And High, as applied to a place 
of ascent in a mountain: sce an ex. of the pl. in a 
verse cited voce Jai.) — Ant A shoulder 


a — ” à 
high in the head of its bone. (K.) — [Freytag 
mentions two other meanings: == “ Ventus ex 
alto veniens, qui penetrantioris est odoratus : === 


[and] fem. Ave Jugum extensum in monte ;’’ 
from the Deewán of the Hudhalecs.} 


aie [Turning amway, or averse}. J. One ‘says, 


23 % 


Od ye spew 3a 56 6S ake EA [I offered 
to him such a thing, and b, he was averse, not 
eri it]. (S.) 


D “we An instrument of smelling; like as aon 
Benne “an instrument of hearing.” — Hence, 
its pl. ie signitics Noses. (KI. ) — [This pl. 
is expl. by Jac. Schultens, as meaning Perfumes 
uals : so says Freytag.] 


Byens A thing that is smelt; oa as any 


sweet-smelling plant : hike as Ji signifies “ 
thing that is caten:” (Msb:) [and] mush: (S. 


Ķ:) [pl. Steyeds.] 


ry ê 


Srp 


1. Seh, aor, f$, A, Msb, K,) inf. n. Bus 
($, X) and ies, (K,) or the former is a simple 
subst., (Msb, [in which no inf. n. is mentioned, ]) 
He (an enemy) rejoiced: (TA:) or he (a man, 
TA) rejoiced at the affliction of the enemy: (X, 
TA:) you say, ap Cwm He rejoiced at his [an 
enemy's] affliction. ($, “A, Mgb.) 


2: see 4. Sed is syn. with Leens : [i. e.] 
„blii Cred signifies The uttering a prayer 
jor the sneezer ; (S;) when he has, in obedience 
to an injunction of the Prophet, said at Joo! 
[Praise be i” God]: (Har p. 250: ), you say, 


obi S25, (ISd, A, TA,) and ajs eas: 
meaning {as expl. in art. crew: or] ‘He prayed 
Jor the sneczer that he might not be in a state in 
which his enemy might rejoice at his affliction: 

(18d, TA :) Se is better and more common 
than cage: (A’Obeyd, TA in art. pcan and in 
the present art.:) but the latter is said by Th to 
be the original word: or the meaning is, he said 
to the sneczer, May God put away, or avert, 
from thee that un account of which one would 
rejoice at thy affliction: or it is from Seals as 
signifying “ the legs” of a quadruped, as though 
meaning że prayed for the sneczer that he might 
be firm, or steadfast, in his obedience to God. 
(L and TA from the Féik &.) And ú oo 
and ale, inf. n. as above, He prayed for what 
was good for him; prayed for a blessing upon 
him ; as also A but the former is the better 
and the more common. (L and TA from the T 


and Faik &c.) — Also i. g Sti: (K:) you 
say, ow aed, meaning pie [Such a one dis- 
appointed him; or caused him to be disappointed 
of attaining what he desired or sought: or denied 
him, refused him, prohibited him from attaining, 
or debarred him from, that which he desired or 
sought]. (TA.) — And ig. age [The act of 
collecting, &e.J. (K. [But SM says that he had 
searched to the utmost for this meaning without 
finding it in any other lexicon.]) 


[Boox I. 


4. ay abt azosi God made him (i.e. the enemy, 
A, Msb) to rejoice at his ie he (A,* Meb, 
K, TA.) For Toei ust Snot St WG [Therefore 
make not thou the enemies to rejoice at my affiic- 
tion), in the Kur r (vii. 149], Mujahid is related 


to have read ¥ S45 Y: but the correctness of 
this is doubted. (TA.) 


oa. 
5. 435 sign. „es A people’s returning disap- 
pointed of attaining their desire, without spoil. 


(K.) 


8. SG (A camel’s]} beginning to be fat. (X. 
[Sce the part. n., below.]) 


Sus Disappointment; frustration of one's 
(IB, TA: :) a subst. from 
Set as signifying wnt. (TA.) — Also, 
thus written in copics of ‘the K, [and in the S,] 
with kesr, (TA,) [but in the CK Ot5,) and 
t iss, (K,) Persons suffering disappointment; 
or fuiling of attaining their desire; (K, TA ;) 
without spoil: (TA:) [pls.] without any sing. ; 

(K:) or the latter has no sing. known to ISd: 


(TA:) [but] ¥ Sul has this meaning as a sing. 
part. n., and DLS [app. Sushi is its pl. (IB, 
TA.) One says, 1 ous lyre, (IAar, TA,) or 
Gus, (§,) They returned suffering disappoint- 
ment; or failing of attaining their desire ; (1 Aar, 
8, TA;) without spoil; 
ttis. (‘TA.) 


endear ‘our or hope: 


and so ¥ Cpe and 


[Sexi Reproach (“convicium”): so Golius, 
as from the KL; but I do not find it in my copy 
of that work.] 


$ > 
5: see DLS, in two places. 


One rejoicing at the afitietion of an 
enemy : [fem. with õ: pl. masc. SÅS and fem. 
Sló; ; or the latter may be anomalously masc., 
like enre &c.; and as such it is evidently used 
in the L, in one place; but in another place, 
where it cites an explanation by AO, as fem.: 

both are mentioned in the M and L and TA, and 
the latter in the § and A also.] Onc says, Shi 
ots wv Sah 3 [O God, comply not with the 
desire of one who is to me a rejoicer at my afflic- 
tion]; meaning, do not with me that which one 
who rejoices at my affliction likes, or approves ; 
for in that case, Thou wouldst be as though Thou 
(ISk, L, TA.) And GY SG 
att ah Such a one passed a night such as 
would make to rejoice those, or those females, that 
would rejoice at the affliction of an enemy; (S, 
A, L, TA ;) i. e., a distressing night. (A.) [And 
a verse cited in the next paragraph presenta, as 


obeyedst hin. 


some read it, a similar ex. of Salgai. ] == See 


also Sh. 


aia [fem of É, q. v. == Also], as a subst., 
sing. “of Selg (8, TA) which signifies The legs 
oe beast. (Ss, A, K, TA.) One says, ant 55y 
iÉ a, i. c. [May God not leave to him] a leg 


Boox I.] 


ofa beast. (AA, $, A, TA.) And En-Nabighah 
[Edh-Dhubyénee] says, 
bd a Su pis Dyo cy ¿50 
oer è ° è> 
"me weg Je Coe Shp es” 
[And that has been friyhtened at the voice of a 
huntsman with his dogs,) and passed the night in 
consequence thereof standing, (lit. obeying the 
legs,) by reason of fear and [also] of cold; the 
poet describing a [wild] bull: (AO, L, TA:) but 
some read ee (instead of es); and accord, to 
this reading, the meaning is, and passed the night 
having, of fear and of cold, what was agreeable 
with the desire of such as would rejoice at his 


affliction ; the phrase being like the saying sul 


tats uw Sah ‘) meaning as expl. in the next 
preceding paragraph : (ISk, L, TA :) or he passed 
the night having lof fear and of cold] what would 
rejoice the Selg that heard thereof : (AO, L, 
TA: ), {and in like manner, Z says,] é St 
wnat st [without 4, und with ¢gb in the accus. 
case, lit. he passed the night obeying those, or those 
females, that rejoiced at his affliction,] means, as 
those that rejoiced at his affliction lihed, or ap- 
A ve 


a, 


Seis A king prayed for (K, TA) with the 
prayers ae are offered for kings, (TA.) sz See 
also Sts, last sentence. 


See Any one praying, or who prays, for 
what is good ; as also w. (S.) 


Ki Jt Camels beginning to be fat. (TA.) 


© meres 
- an 


. ee 
Sree : Bee its pl. voce Gly, last sentence. 


to 
eo ee s 3) 

1. om (S, L, K,) aor. 2, inf. n. came (L,) 
Jt (a mountain) was high, or fiy. (S, L, K.) 
— Hence, as p- 442,) ail, 3 ~, (8, A, L, 
K,) and aul >, aor. and inf. n. as above, (L,) 
He (a mun) magnified, or exalted, himself; was 
proud; (§, A, L, KĘ ;) behaved proudly, or dis- 
dainfully; clevated his nose, from pride. (L.) 
[See also ea 

å (L, K) and tise (L) A distant, 
far-reaching, or far-aiming, intention, purpose, 
or design; [in an action ors journey &c.;) (L, 


K;) 2s also ei a5 and esi. (L.) 


eee) aii A desert, or waterless desert, far- 
extending ; (Ķ 5) as also ts (TA.)— Sec also 
CE 
ae 
gles: see what follows, in two places. 


rar Ree A igh, or lofty, mountain; (S, 
A, L;) as also ¥ 5. Mave (but in an intensive sense, 
i.e. a very high ov lofty mountain]: (L:) pl. 
toi Se (S, A) and oo (A.) — Hence, 
¿iú signifies also Proud; (L, TA ;) elevating 


Sot — po 
the nose, from pride, or disdain: [like path: :] pl. 
He : (L, K:) and ti a man who magnifies, 
or exalts, himself much; or einate his nore much, 
from pride. (L.) — And a2 Jet [ Noses 
elevated, from pride]; like 2 ($.)— And 
RE Ss t [A proud, or high, lineage]. (TA.) 


a 


P a ad 


eee E se, t 
1. pow, aor. ż, inf. n. yeu: see the next para- 
graph, in five places. 


2. pe, ($, A, Msb, K,) inf. n. jee4d, ($, K,) 
He raised, (S, Msb,K,) or tuched up, or contracted, 
(A,) his garment, (Msb, K,) or his waist-wrappcr, 
(S,) [or his sleeve,] or his skirts. (A.) One says, 
au oe jeu [He raised, or tucked up, his gar- 
ment, or waist-wrapper, or skirts rom his shank]. 
(S.) [And in like manner, ¥ 923 5 signifies He 
raised, or tucked up, his girmen, kee for] one 
says also, acl OF ped sxe [He tucked up his 
sleeves from his fore arms). (TA.) It is said in 


Or sonhos 


a prov., A &>'3 3 Ssi i. e. [lit.] Me con- 
tracted, or drew up, his [or a] skirt [and clad 
himself with night as with a tunic): (TA :) or 


LAZA eae $ or 


WwW els Y3 yes meaning {Use thou pru- 
dence, or precaution, or good judgment, and 
journey all the night. (S and K in art. &>-) oe 
{Hence,] + He strove, or laboured, exerted him- 
self or his power or ability, employed himself 
vigorously or laboriously or with energy, or took 
extraordinary pains, (AA, Msb, TA,) and was 
quick, (AA,TA,) pe) „ò [in the affair]; as 
also V4.4, inf. n. ye: (TA:) and Eiei usd [in 
religious service]: (Msb:) and ope us? [in his 
pace, or journeying]; like ped and Sjæl. (L 
and TA in art. sym.) Also, (K,) inf. n, as above; 
(TA ;) and Vises, (K,) aor. 2, inf. n. ped; ; (TA;) 
and Ý yetil, and ¥ 4023; (K;) t He passed along 
striving, or exerting himself, or vigorously: or 
he passed along with a proud and self-conceited 
gait; (K;) [and] ¥ pes Ps inf. n. as above, has 
the latter meaning. (S.) And ry us pet tHe 
was, or became, light, or active, (S, Msb, K,) 
and quich, (Mgb,) in, or for, the „gair: (S, 
Msb, K:) and 2250 yo, and GS) pN pat, (A, 
TA,) and a3, oe Jes; (TA,) t He was, or 
became, light, or active, and he rose, or hastened, 
to do the thing, or affair. (A, TA.) And Syo5 

Sya! and Bu oe Syed 1 [The ear, or battle, 
became vehement; like pe oe SiS), (A.) 

— Also He contracted a thing; syn. val ; 

(TA i) [and #0, perhaps, ¥ re ; for] peu signi- 
fies sa vadi, like Jedi: (K:) [or the 
author of the TA may have misunderstood this 


explanation in the K, and the meaning may be it 
(a thing) contracted, or became contracted; for 


vali is trans. and also (like 45) intrans. : that 


po has this latter meaning, whether it have also, 
or have not, the former, i ig shown by the statement 


that] one says, FERAT) Sje meaning weal [i. e. 
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The lip became contracted, or became contracted 
upwards): (M in art. yal :) and ¥ 4445 [in like 
manner] significs it (a thing) contracted, or be- 
came contracted; syn. „alió. (TA.)— Also, 
(inf. n. as above, Ag,S,) | He launched forth a 
ship, or boat; let it go; let it take its course; (Ag, 
IAar,S, A,K;) and in like manner, a hawk; 
(A ;) and he discharged, or shot, an arrow: (Ags, 
IAar, $, A, Mgb :) and hence, (As, Ș,) t he sent, 
sent forth, or sent away, (As,S, M, A, K,) a 
thing. (M, A.) [See also pe~.] And ayy! pants 
inf. n. as above; (TA ;) and ¥ Weal; (K;) + He 
hastened the camels; made them to hasten; syn. 


eee 


Yeh, [which seems to be cither syn. with, or a 
mistranscription for, (iss, (see ~~) and 


Kissi. (O,K,TA.)— And Jan ret 


cut off the fruit of the palm-trees; syn. ane po} 
(A, TA;) or so Vases, (Ibn-’Abbad, O,) [for] 


peal signifies Jaio. (Ķ.) 


4. Hy! yon: see 2, last sentence but one. «== 


a5, b Jel poo! The he-camel impregnated 
the she-camel covered by him. (O, K. ) spel 


ey He destroyed him with the sword; syn. 


doook 


asl. (O, X.) 


5. ped: see 2, third sentence. — [Hence,] 


yh 5043, (S,K,) or eal (A,) and Y peist 
rN, (S,) t He prepared himself (8, A, K) for 
the affair, (S, K,) or for the work. (A.) [Frey- 
tag mentions pe pew! in a similar sense, ‘‘ Para- 
tus fuit ad rem peragendam,” as on the authority 
of J; but I do not find it in the S.] ou. See also 2 
as syn. with 1 and 7. cas (Also, app., as quasi- 
pass. of 2, Jt (a garment, &c., was, or became, 
raised, or tucked up, or contracted; and so signi- 
fies ¥ ,_*51.] — See 2 again, in the latter part of 
the paragraph. 

7. pol: see 5, in two places. See also 2 
as syn. with 1 and 5. === Also He (a horse) 
hastened, or went quickly. (S,O. [Accord. to 
Freytag, the verb in this sense in the § is | dome 5 
put this is a mistake.]) === And i. q. uses and 

de [app. as meaning + It, or he, acted with a 


3 
predratne gorc or energy (sce ze> and sye2)] 5 ; 
and so Vygz41, (TA.)— And Jt (the water of a 
wall) went away. (A, TA.) 


8: see the next preceding paragraph. 


poy applied to a man, t Light, agile, or active; 
acute, or sharp, or quick, in intellect ; clever, 
knowing, or intelligent ; ayn. J355; i and jay ; (El- 
Muirrij,O, K;) and 36; (O,K;) thus accord. 
to the copics of the K [probably from the OJ; 
but in the Tekmileh &c., 456, [which I regard as 
the right reading, meaning one who acts with a 
penctrative energy, or who is sharp, vigorous, or 
fective] (Ta) in everything. (O, TA.) See 
also Sji. — Also + Liberal, bountiful, muni- 
Jicent, or generous; (O,K;) and courageous. 
(TA.) 

Ore Ose 
pow: Bee slow. 
pet The gait, or manner of walking, of a 
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ype Une 


vitious, or depraved, man; (O, KĶ ;) or, accord. peice: sec its fem. voce re, in two places. 


to IAgr, of a man who goes to and fro, and round 
about. (TA.) [Sec also pe J 


pei rh Severe evil. (S, O, K) It is said ina 


prov., pe pe us Sgi sled, (TA,) or ‘slept, 
(so in a copy of the A,) [Fear compelled him to 
betake himself to that which was a severe evil :] 
i.c. he feared an evil, and fear reduced him to a 
greater evil. (A.) 


jus i q. mij i in the dial. of Egypt, (O, Ķ, 


TA,) also [and more commonly] called 05 
[applicd to the Anethum graveolens, or common 
garden-dill, and to its seed; and also to the ane- 


thum faniculum, or fennel: see also gs). 
S ) 

E [in the CK spe without teshdeed to 
the »,) t A man, (S,) penetrating, or acting with 
a penctrative energy, or sharp, vigorous, and 
effective, in the performing of affairs, and expert, 
or ecpericnced ; (S,* K, TA ;) mostly with respect 
to travel; (T A 3) as dhongh it were a 2 n. from 


ps ($5), as also Gr & K) and oH {in 


the CK ope and ape [in the CK Gp] 
and Vet and t jeri (K,) the last an intensive 


form, (TA,) and Woke: (K:) or clever in the 
performing of affairs, and quick: (Fr, TA :) or 
one who strives, labours, or exerts himself, and is 
clever and skilful: (Aboo-Bekr, TA:) or quick 
in evil, and in what is vain, or false; who strives, 

cae 


à 


labours, or exerts himself, therein; from pow 
meaning “ he strove, laboured, or exerted himself, 
and was quick :” (AA, Aboo-Bekr, TA :) or one 
who goes his own way, or pursues a headlong, or 


(Aboo-Bekr, 
K,) and diye, and 


rash, Cours, anil will not refrain. 
TA: ) = ipei 5ú, (S, 
Dye, and Byes, (K, TA,) fall i in the CK with- 


out teshdeed to the »,) and View (8, K,) t4 
she-camel that is quick (8, K) in pace. (TA.) 


a) occurring in a trad. respecting "Ooj Ibn- 
’Unuk, (or Tbn-’Ook,) as meaning something 
with which a mass of rock was hollowed out 
according to the size of his head, (TA,) Diamond: 
(K:) thought by El-Khattibec to have this 
meaning ; but he says, “ I have not heard respect- 
ing it anything upon which I place reliance.” 
(1Ath, TA.) 


pe + One who strives, labours, or exerts him- 
self; who employs himself vigorously, laboriously, 
or with energy; (K, TA;) in the performance of 


ae 
affairs. (TA.) See also Spe, in two places. 


É 36, and ae, A ene, or she-goat, having 
her udder drawn up to her belly: (8, K:) an 
epithet having no verb, (TA. )— tiple 4a5, and 


Re mags 


Vopemne, A conifactad lip. Of )— pats a, 


(A, K,) and ti Deea; (K,) or V5, eon (so ina 
copy of the A,) A gum cleaving to the roots of 
the teeth. (A, D 


s Pa 
== and sec also pols. 


of 
Q. 1. zro 5, 3505 He stripped off the unre 


dates of the palm-tree. (L.) And Goat Er 


Strip thou the ¿e nao [or fruit-stalks] of the 


raceme of the palm-tree with the Hen, cutting 
off [the dates). (L,* K. [In the former, in the 
place of ab, the last word in the explanation in 
the K, is put És, app. by a mistake of the 
copyist. }) 


Else? ($, Mgh, Msb, K) and Vig ($, 
Msb, K) A [fruit-] stalk of the raceme of a 
paln-tree; (Mgh;) the J, (S, L,) or thing, 
(Mgb,) upon which are the dates; (L,Msb;) 
(i.e. any one of the stalks that branch off from 
the main stem of the raceme, and on which hang 
the dates; each of these stalks comprising a num- 
ber of dates, one below another: :] vl of both 
ġe: (Msb:) the Gas, or tote, [q- v] 


comprises the eyed: (Msb voce bse :) or an! 


Ui upon which are unripe dates, or grapes: 

(K :) originally relating to a raceme of dates; but 
soinctimes, to grapes: (L:) and the former word 
{or cach] signifies a small bunch of grapes, 
growing apart, but attached to the lower portion 
of the stalk of a larger bunch. (T, TA.) — Also, 
Elrod, The head of a mountain: (S, Ķ:) ora 
round, tall, slender head, or peak, of a mountain: 
(L:) accord. to Ag, [the pl.] eet signifies the 
heads of mountains: (TA:) or it significs the 
upper, or uppermost, part [or parts] of a moun- | 
tain; and in like manner, of trees. (Ham p. 786.) ; 
And t The upper, or uppermost, parts of clouds : 
(K:) or [the pl.J 2 

plied to the upper, or uppermost, parts of clouds. 
(Ham ubi supra.) — And A blaze upon the face 
of a horse, when it is narrow, (S,K,TA,) and 
long, (TA,) and extending so as to cover the [part 


iti is metaphorically ap- 


of the nose called] Ayek but not reaching to the 
lip: (S, K, TA :) or a blaze, upon the face of a 


horse, extending I don nwards on the nose. (Lth, 
TA.) [Sce abu, sé, in art. yw.) Accord. to J, 

The horse itself [that has such a blaze] is also 
thus called; but this is a mistake: (K:) it scems 
that he meant to have said gh 33 ; but this, in 
a verse which he cites, is the name of a horse of 
Malik Ibn-’Owf En-Nadree, as is said in the K. 
(MF.) — [The pl.] 5 4 (6)! is also a name ap- 
plied by the Arabs to + The stars of Centaurus 
(yb) and Lepus ( aa!) collectively. (Kzw.) 


Eset: see the next preceding paragraph, first 


sentence. == Also A slender, and soft or tender, 
branch, that has grown forth, within a year, upon 
the upper part of a thick branch. (L.) 


Fare yous) A. sect of the heretics, or schismatics, 
(ey!) the companions [or followers] of ’ Abd- 
Allah Ibn-Shimrdhh. ($, K.) 


[Boox I 


Pes yoe] 
aie ee A youth, strong and hardy; and in the 
like sense applied to a camel: (Lth, TA:) or 


| tall; as also Ý ane: (Hain pp. 728 and 789 :) 
tor a bulky camel: (IAar, TA :) or, of camels &c., 
(S, O, K,) the swift; (S,O;) or youthful, sift, 
and goodly in make: (K:) and with 3, a she- 
j camel goodly, beautiful in make. (A’Obeyd, Ẹ, 
O, K.) 


3 oe, 
ugyes : see the preceding paragraph, 


b 


Jiss 


Jij a dial. var. of Jij [q. v.] 
O, K.) 


(Lth, 


jei 
1. ao i < Djen, aor. 2, (TK,) inf. n. jeb, 
(TAar, K,) My soul shrank from it in dislike or 
hatred. (IAar, Ķ, TK.) [See also 5, and Q. 
Q. 4.] 


2204 


5. ayes je His face became changed, or 
altered, (T, 8, K,) by anger, (K,) and contracted. 
(T,S, K.) See aleo what next follows. 


| Q. Q. 4. 5641, ($, K,) inf. n. Jit, ($,) He 
(a man, S) shr ant or became contracted; (S, K, 
TA ;) as also Y jesd: (TA:) he quaked, or shud- 
dered: (1Aar, Ky ) or he was frightened (AZ, $, 
Kk) at a thing. fA4 8.) it 5 said i in the Ķur 


XXXİX. sa Si Dy SRT Eea atl 555 55 


paG Dsi ‘) And when God is mentioned 
alone, the hearts of those who will not believe in 
the world to come become contracted, and shrink 
with aversion: (Bd, Jel: A or yuaki; or shudder. 


f4 s 3 


(Zj, TA.) And you say, aie JUG US oi 21 
i [Z said to him such a thing, and he shrank from 
it; or quaked, or shuddered, at it; or was fright- 
ened at it}. (A.) And 5 gil jkl, (K,) without 
n prep, accord. to Kr, (TA,) He disliked, or 
hated, the thing. (IX.) [See also 1, and 5.] 


- fea 
uka [a subst.] from Q. Q. 4, [A shrinking, 
or contraction: a quaking, or shuddering: or 
fright: and dislike, or hatred.) (8, K,* TA.) 
You say, ails a3 J; {A man in whom is a 
shr see &c.] (TA: ) 
p Shrinking with aversion; syn. pe: 


(K:) disliking, or hating, (IX,) a thing: (TA: ) 
Srightened, or afraid. (X.) 


a 


[Sane sad 

1 ae, aor. £ and > , ($, Msb, K,) inf. n. 
red; (TA; ) and wet, aor * (K) and ż also, 
like Jas, aor. Jii, accord. to the lexicologists, 
as ISd/ says, but he holds the aor. of Une to 
be £ [only]; (TA;) and ¥ omeni; (S, K;) ‘It (a 
day) was, or became, sunny, or sunshiny; it had 
sun, or sunshine: (S, Msb, K:) or it had sun, or 
sunshine, all the daytime: or tt was, or became, 
clear, or unobscured: (TA :) or its sun mas, or 
became, vehement. (IF, Mgb.) == me», (8, Msb, 
K,) aor. * (Msb, TA) and ; , (Mgb,) inf. n. egov 


Boox I.] 


and cola ($, Msb, K,) He (a horse) refused to 
be ridden or mounted : ($, K:) or took fright and 
broke loose and ran anay, refusing to be ridden, 
by reason of the vehemence of his force of resist- 
ance, [for asace a3 in the TA, I read sa4) 
acne, } and his sharpness of temper, so that he 
would not remain still : (TA :) or became rebellious 
against his vider, (Mgb.) — [Hence,} aá 
ioll tThe woman abstained from looking at 
men, and from exciting their desire. (TA.)— 
And ow us aed | Such a one showed enmity 
tome: (K:*) or showed his enmity to me, (T, $, 
A,) and almost made it to take effect, (A,) or as 
though he purposed to act: (T,TA:) or g 
yý cs? signifies, [unless us? be a mistake for 
gs) and yÜ for SÝ,] he showed his enmity 
[towards such a one), and could not conceal it, 
(M in TA.) (Sec also 3.] m= And Jii ási 
(pala t Wine overcomes, and runs away with, 
its drinker. (TA.) 


2. Geos, (TK,) inf. n. Sve, (K,) He wor- 
shipped the sun. (K, TK.) == And Je spread a 
thing in the sun, or sunshine, (K, TK,) in order 
that it might dry. (TA.) 


3. dold, inf. n. 226U24 and KS, He op- 
posed him, and treated him mith enmity or hos- 
tility. (Th, TA.) [Sce also 1.] 

&: sce 1, first signification. — [Also He as- 
cended a mountain towards the sun. (Freytag, 
from the Decwán of the Nudhalees.)] 


5. ines He (a man) sat in the sun, or sun- 
shine: (TA:) he set himself up [or exposed him- 
self standing] to the sun. (S, TA.) = met 
ade de was niygardly, tenacious, or avaricious, 


to him. (TA.) [Sce also the part. n., below. ] 


SeT [The sun;] the body of the solar light, 
that runs its course in the firmament: (Lth,* 
TA:) itis fem.: ($,* Mab, K:) and has ncither 
dual nor pl. : (Msb :) or it has a pl., (though this 
is not uscd in a pl. sense,] namely, OEA (S, 
K,) as though they called every part of it a ime, 
like as they said Gye for Gyke. (S.) When it 


is made determinate without the article Ji, [as] 


2 @e see > 
in the name „ew we, meaning The Servant of 


the Sun, (Msh, K,) i. e., of this luminous object, 
(Mgb,) the meS of heaven, because they used 
to worship it, (K,) it is imperfectly decl., (Aboo- 


*Alee, Mgb, K,) because it is determinate and of 


the fem. gender, (Aboo-’ Alec, K,) or because it is 
a proper name and of the fem. gender and altered 
from (neat : (Msb :) and a poct says, 

. HISE NAE 
[Nay verily, by the sun, we will assuredly dye 
them with blood], making ymo” imperfectly decl. 
because he means the art. J! to be understood : 
(TAar, TA:) but some say that in the former 
instance, (Mgb, TA,) and in the latter, (TA,) the 
word in question has a different signification, 
which will be shown below: (Msb, TA :) and Sb 
says that none of the Arabs made wme~ determi- 
nate without the art. Ji, except in the proper 


contrartousness to him who opposes him: (TA:) 


cause it overcomes, and runs away with, its 
drinker, like the horse to which this epithet is 
applied. (AHn.) 


us = bs 
name mentioned above, in which all of them made 
itso, (TA.) The dim. is Vag. (S, TA.) — 
[Also The sun, or sunshine.] You say, oss 
melt us? [He sat in the sun, or sunshine). 
(TA.)—— Also, (K, TA,) or Gunes, (Msb,) A 
certain ancient idol. (Msb, K.) Accord. to Ibn- 
El-Kelbee, it is this that is meant by the proper 
name mentioned ahove; and if so, it is perfectly 
decl.: (Mgb:) and some say that it is this also 
that is meant in the words of the poet cited above, 
and that he makes the word imperfectly decl. 
because he uses it as a proper name of the image 
(gall). (TA.) = 525 also signifies A kindof 
necklace or collar: (Ș,Ķ :) or a pendant, or sus- 
pended ornament, ( Ghes,) of the necklace or collar 
upon the neck : or the collar of a dog: (TA:) or 
a kind of women’s ornament : of the masc. gender: 
(Lh, TA:) pl. ges. (TA.) am And A hind of 
comb, (K,) with which women in the first age 
used to comb themselves; (TA ;) as also Viti. 
(IDrd, TA.) ned 252: see Hold. 
s r 


9e- s 2 
umow AgI BCC moli, 


$2 0s $2- 
īamgn : BCE mowy last sentence but one. 
ee 
a 


3 
(€ paad 


[Of, or relating to, the sun; solar]. 


ore 


ti 


jā 


also a term applied by some of the Arabs to The 
first [annual] increase [of sheep and goats). 


(Aboo-Nasr, TA voce Spe, q. v.) 


pe ac The disposition, in a horse, of refusing 
to be ridden, or mounted, (S.) — [And hence,] 
t The disposition, in a woman, of abstaining from 
looking at men, and from exciting their desire: 
a subst. from Sai; (TA.) 


t se 
D 


wegen A horse that refuses to be ridden or 
mounted; ($,K;) as also ¥ molé: (K:) or that 
takes fright and breahs loose and runs away, re- 
Susing to be ridden, by reason of the vehemence 
of his force of resistance and his sharpness of 
temper, so that he will not remain still: (TA: 
[sce 1:]) or that will hardly remain still: (A:) 
or that rebels against his rider: (Msb:) or that 
refuses to be ridden or mounted, and will hardly 
remain still: (Mgh:) also applied to a she-camel : 
(TA:) aes, with wo, applied to a horse is not 
allowable: (Mgb:) pl. Gunes (A, Mgh, Mgb, K) 
and as. (K.) —[Hence,] + A woman mho 
abstains from looking at men, and Srom exciting 
their desire; as also ¥ aati: pl. of the former, 


‘eas and of the latter, [mets and] SEA 
(TA.)— Hence also, (Mgb,) t A man refractory, 
untractable, perverse, stubborn, or obstinate, in 
disposition: (S, Msb, TA :) and a man hard,’ 
harsh, or illnatured, in his “enmity, vehement in 


Joseb [with wo] is not ‘allowable. (S.) — 
[Hence too,] sent t Wine: (AHn} K:) be- 


82073 So- 
dason dim. of es, q. V. 


aemeai) 2 The solar year. (Mgh.) — It is! 
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UGS One of the heads of the Christians, who 
shaves the middle of his head, and keeps to the 
church : (Lth, A, Mgh, K:) [in the present duy, a 
deacon: see AETA :] not pure Arabic, (IDrd,) 
or not sound Arabic: (M:) [probably, as Golius 
says, from the Chaldee WOW :] pl. aus, 
(Megh, Ķ: [in the TA, dolg%; and in a copy of 
the A, aus; but the right reading is that in the 
Mgh.]) 


s - 
wel A sunny, or sunshiny, day ; a day having 
sun, or sunshine : or having sun, or sunshine, all 
the daytime: or clear; unobscured : and in like 
t., 9 - 
manner, Ý 44 and Ý wee, a clear, cloudless, 
s - = 
day: and „oÉ also signifies intensely hot : 
s es $ . . 
(TA :) and ¥ meze, applied toa day, signifies 
® ea $ 2%. 
the same as olé; (A ;) and so ¥ wagome. (Th, 
TA.) == A neck having [ornaments of the kind 


called] Sige (pl. of , uae) ee 


q. v.J: a possessive 
. ® a 
epithet. $ 


(TA. ) = Scc also wge~, in two places, 


2 -0t 
umn) More, and most, incompliant or resist- 
ing. (Mam p. 324.) 


6 es s r- 
umoo: SCC wold, 
(EE) 
a 


vmome Made [or spread to dry (sce 2)] in the 
sun, or sunshine, (S.) 


Gas 


eae ae | worshipper of the sun. (O, TA.) 


‘J 4 a- kd - 

wrgo—o: sce moli, 

wees 

uono [Sitting in or] setting himself up to 


[or exposing himself standing to) the sun, (K.) 
== A man who defends what is behind his back : 
(ISh, TA :) a man strong (ISh, K, TA) in that 

s 3 P ew & 
which sustains or supports him; syn. suas ey 
dogill: (ISh, TA:) Sgh says 341 Lod; but 
the former is the right reading: (TA:) and niy- 
gardly, tenacious, or avaricious, to the utmost 


degree. (K.) 
bs 

1. bot, aor. =, inf. n. £33, He (a man, $, 
TA) was, or became, grizzled in the hair of his 
head; he had whiteness in the hair of his head, 
mixed with its blackness : (S, Mgh,* Ķ :) as also 
tisti, (Ķ, but wanting in one copy,) and 
t EŻ, and * Dt, and Y Kir: (K:) [or ke 
had hair of tno different colours, blach and 
white: or he had whiteness of the hair, or hoari- 
ness, mixed with the blackness of youth: or he 
had whiteness, or hoariness, in his beard: but 
Sha, said of a woman, she had whiteness, or 
hoariness, in the head: sce E, below, ] == 
SŽ, aor. =, ($, K,) inf. n. £25, (§,) He mice 
a thing; ($,K;) he mixed together any two 
things: (S, Mgh :) and taii signifies the same. 
(AZ, Ķ.) You say, o on 523 £55 He 
mixed together the water and the milk. (TA.) 
And oy Hie VLE + Mix thou thy work 


with alms. (AZ.) And Aboo-’Amr Ibn-El-’Ala 
used to say to his companions, pest, {i. e. either 
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pa or ¥ tg,ti,] meaning + Betake your- 
selves ut one time to reading, or reciting, some- 
what of the Kur-dn, and another time to some 
tradition, and another time to something strange 
{that is to be elucidated], and another time to 
poetry, and another time to lexicology ; i. e., mix 
ye these [subjects of study): (TA :) or, accord. to 


one relation, ¥ tgs. (Har p. 177; where it is 


expl. in a similar manner). 


2: 


see above, last sentence. 


4: see 1, in four places. 
9: 

11: 
Q.Q. 4: 


b Whiteness of the hair of the head mixed 
mith its blackness: (S, Mgh, K:) or difference in 
the hair by being of two colours, black and white : 
(M, TA:) or mixture of whiteness of the hair, or 
hoariness, with the blackness of youth: (Mgh:) 
or in a man, whiteness, or hoariness, of the beard: 
(Lth, Mgh, TA :) but in a woman, whiteness, or 
hoariness, of the head. (Lth, TA.) [Sce 1.] — 
Also Staga, which is its pl., White hairs that 
are in the head, (TA.) 


sce 1, first sentence. 


38, 


ba Mixed; as also Ý bpr: (K:) mixed 
together ; (S,TA;) applied to any two things; 
($;) or any two colours. (TA.) mmm bee w) 5 
in the K, 243, which is a mistake; (TA;) A 
tail (TA) in “which are blackness and whiteness. 
(K, TA.) And ol bs oo A horse in 
whose tail are two colours. (TA.) And beet pb 
ee A bird having a whiteness (Lth, K) 
and blackness (Lth) in the tail. (Lth, K.) — 
bee’ i5 A plant of which part is dried up, 
or dried up and yellow, (Lith, S, K,) and part 
green. (Lth, K.) — lge), [in a copy of the 
Mgh, * bxi, which is probably a mistranscrip- 
tion,] t The dawn: (8, Ķ :) because of the mixture 
of its whiteness with the remains of the darkness 
of night: (S, Mgh:) or because its’ colour is a 
mixture of darkness and whiteness. (TA.)— 
beet CÁ 1 Milk which is such that one knows 
not whether it be sour or what has been collected 
in a shin, and had fresh milk poured upon it, by 
reason of its pleasantness. (K, TA.) — Seed aig 
t Children of whom half are males and half are 
females. (L, K.) 


gn: sec b: zm See also 3o. 
gal A man (S) having the hair of his head 


grizzled; having whiteness in the hair of his 
head, mixed with its blackness: (8, K :) [or whose 
hair is of two different colours, black and white: 
or having whiteness of the hair, or hoariness, 
mixed with the blackness of youth: or having 
whiteness, or hoariness, in his beard: see bi, 
above :] or whose hair of his head is white in one 
place, the rest being black: (Mgh:) fem. A: 
(Lth, $, Mgh:) one should not apply to a woman 
the epithet ib: (Lth, Mgh:) pl. Giasd ($, K) 
and bob. (Ķ.)— Nae DÚ A she-camel having 


les — Jad 


white lips. (TA.) bet ad [ Flesh-meat mar- 


bled with fat]. (Az, TA in art. yS.) 


s 2%: ðn 
bee: see danom. 


a 


Fanani 


8o07 


laughed : and ia, aor. as above, inf. n. 
and $ en She cheered by her discourse. (TA.) 
It is said in a trad., ay abt aot FEDEARI a ae 
(S,° O) He who follows the practice of play, or 
sport, or unprofitable play or sport, with men, 
(S, O,) and derision and laughter and enjoyment 
with them, God will requite him for that, (O,) or 
God will cause him to be in a state in which the 
like shall be done with him. (S, O.) ——And 
os, inf. n. sseni It was, or became, scattered, 
or dispersed. (Ibn-’Abbad, O, Ķ.) 


2. axes, (Ķ,) inf. n. Z=, (0, Ķ,) He, or it, 
made him to play, sport, game, jest, or joke. 
(0,* K.) == 5a! ge He dipped the garment, 
or piece of cloth, in liquified 2 [i. e waz]. 
(0, Ķ.) 

4. an) ee! The lamp, or lighted wich, 
diffused its light. (8, K.) 


ao and aot, both chaste accord. to ISd: 
(TA:) accord. to Fr, (§, O, Mb, TA,) the former 
is post-classical; (S, O, Msb, K, TA ;) but ISd 
says that this is a mistake: (TA :) accord. to ISk 
one should say the latter, and not the former: 
(TA:) or accord. to him, the word is with fet-h 
to the », and some of the Arabs make the » 
quiescent: accord. to Th, it is with ‘fet-h to ther; 
and if you will, you may make it quiescent: 
accord, to IF, the » is sometimes with fet-h; s0 
that he gives one to understand that it is more fre- 
quently made quiescent: (Mgb:) A hind of thing 
with which one lights himself: ($, O, M3b, K:) 

ss os 

or i. q. aga [which, or rather #g%, in Pers., signi- 
fies both max and the wax-candle; both of which or 
rather the former and waz-candles,are meant by aoe 
and aor] : (ISk, TA:) or the ago of honey [ì. e. 
bees’ wax}: (Lth, K:) the n. un., (CK,) or what 
denotes a piece, or portion, thereof, (so in copies 
of the K and in the TA,) is with 6, (K, TA,) 

cer rere 
dag and dag, (TA,) [i. e.] dues has a more 
particular signification. ($, O.) 

83 2; 

or (s%e~ (K [as there mentioned app. 
meaning A dealer in wax or wax-candles, like 
t glee in the present day,]) a rel. n. from hes or 
@-- 
correct form.]) 
gle Mirth and laughter and jesting or johing ; 
as also Y aslgt. (TA. [Not mentioned there as 
inf. ns.]) 


s A applied to a woman, (S, K,) That jests, 


or jokes, much; (K, TA ;) pleasant in discourse ; 
that kisses one, and will not comply with one’s 


1. aes aor. *, inf. n. eet and goo and 
to, He played, sported, gamed, jested, or 
joked: (S,O,K:) or he was mirthful, and 

Ger 


(TA. [The latter said in the K to be the! 


| 
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desire otherwise than by doing thus: (TA:) [or] 
playful, sportful, or gamesome, and wont to 
laugh; (S, K, TA ;) and in this sense applied also 
to a man: or, applied to a woman, that cheers by 
her discourse. (TA.) 


Ore @-en 
asl.n: see gle 


aoe A manufacturer of Fna [meaning wax- 
candles): (TA:) or a melter of č [meaning 
wax]. (KL.) See also ERA 


date A candlestick : pl. aÉ. (MA.) 


poke A garment, or cloth, dipped in liquified 


aw fi. e. wax}. (TA.) 


$ 208 


er Dee Musk mixed with ambergriv 
(0, K.) 


Ure 
orte eoeb cer 


Q. 1. Jaze», (O, K, TA, [in the CK Jae+5,]) 
inf. n. dings, (TA,) It became scattered or dis- 
persed, (O, K, TA.) == And sings signifies The 
reading, or reciting, of the Jews, (S, O, K, TA,) 
when they assemble phy ch: (TA: [but I 


know not what this means:]) one says of them 


ciati [i e. 3g i]. (TA) 


Q. 4. Jack Ie hastened, made haste, or went 
quickly; syn. Spel: this is the primary significa- 
tion. (Ham p. 282.) One says of a she-came] 
Jirel meaning She hastened, &e. (S.) a And 
Jey! claet! The camels went, or went away, 
and scattered or dispersed themselves, by reason 
of briskness, liveliness, or sprightliness : (Kh, $, 
O, K:) or spread themselves, or became scattered 
or dispersed; as also abased: (Aboo-Turáb, 
TA:) or became scattered or dispersed, going 
[away] quickly. (TA.) And in like manner, (Kh, 
Ş, 0,) amt $ 5a) ciad, (Kh, $, 0, K,) 
meaning The horsemen making a sudden attack 
upon the enemy scattered, or dispersed, themselves ; 
(Aboo-Turdb, K,* TA;) and so cbaeti. (Aboo- 
Turáb, TA.) And list (3 pelt Jaret! The 
people, or company of men, hastened, and scattered 
or dispersed themselves, in seeking ; (Aboo-Turab, 
S, O, K;) as also bagtt. (Aboo-Turib, TA.) == 
And i. q. S5 [q.v-J- (0, K-) 

Ja, and with 3: see the following paragraph. 

Gash’ A sriftshe-camel; (Az,9;) orso ålagts: 
(0:) and ¥ Jas and Y ala, (O, K) and jacks 
(K) a she-camel brisk, lively, or sprightly, (O, K,) 
and swift, (K,) and light, active, or agile. (TA.) 
jin, in the first of these senscs is [said to be] 
from the phrase diay te a3 A water-shin of 
which the water flows out. (Harp. 111.) — Also 
Aman quick and penetrating or having a penes- 
trative energy: and with 3, a very active woman. 
(TA.) A man light, active, or agile; excellent, 
or elegant, in mind, manners, &c., or clever, in- 


| genious, or acute in mind: or tell. (K.) A man 


vigorous, strenuous, or energetic, and light, active, 
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or agile. (Ham p. 384.) —. Also applicd to milk, 
meaning Sour, (K, TA,) overcoming by its sour- 
ness. (TA.) 


Je 
1, Sl pled, aor. £; and mhes, aor. 2; (S, 


Mgb, K ;) but the latter verb was unknown to Ag, 
(8, TA Ay) and is said by Lh to be rare; (TA;)| J 
inf, n. Je, (Msb, K,) which is of the former, 
(Mgb,) and get, (Msb, K,) and jd; (K;) 
i q. peA [i. e. The event, or case, included them 
in common, in general, or universally, within the 
compass of its effect or effects, its operation or 
operations, its influence, or the ive] ($, Mab, 


K:) or Ve mhe or 63, or pee and p, (accord. 
to different copies of the K,) like č% (in the 


CK, or like ea) (app. means he, or it, caused 


that] good or evil, or good and evil, betided them 


[in common, in general, or gniversaly)e and 
Obee 


pá Vici [means] a mat [i. e he, or it, 
included them in common, in general, or univer- 
sally, with, or by, evil): (K :) but one should not 


say, yet es! (TA.) [Whether what precedes, 
or what next follows, should be regarded as 


giving the primary signification of Sods, i is un- 
certain.) — ai, aor. £, inf. n. Jed and Jee? 
He covered (or enveloped] him with the aus, (K, 
TA,) or, with the Bde: such is thought by 
1Sd to be meant by the explanation given by Lh, 


which is, ata ache shh. (TA.) — á ou 


a5 means Ss [i. e. This isa ales sufficient 
in tts dimensions, or suffic tently large, for thee]. 
(TA.) You say, ph died ty x [I bought 
a ålen sufficient in its dimensions, &c., for mej. 
(ISk, $, 0)— bú it, aor. =, ($, O, K,) 


inf. n. Js, (S, O,) said ofa she-camel, ($, O, K,) 
She admitted impregnating seed, (K,) or she 


conceived, oý Jos ws, [ [from the stallion of 


such a one]. ($, 0.)— Ú hene al iá 
Your camels concealed among them. a he-camel be- 
longing to us, by his entering amid their dense mul- 
titude : (Ķ, TA :) so in the M and the Moheet. 
(TA.) = KERT J5, aor. + (S, K) and -, (K,) 
inf. n. Jeb, (S,) He suspended upon the ewe, or she- 
goat, the hind of bag called Jks, and bound it 
upon her udder: (8,* K, TA: ) “and some say, 
at et, he suspended a JG upon the she- 
camel. (T, TA.) Also, and Vet, He put to 
the ewe, or she-yoat, (K, TA,) or he made for 
her, (TA,) a JUS. (K, TA.) = ay Jed, (K, 
TA,) inf. n. Jed, (TA,) He took [in it, i. e. in 
travelling it, (sec the pass. part. n.,)] eg direction 
of the left hand; syn. Jean Sits Gat: (K, TA:) 
so expl, by IAar. (TA.) a oy oi, aor. + 

inf. n. Syed ($, O, TA) and JG, (0,) or 485, 
(TA,) The wind shifted to a northerly direction 
($5); ($, TA ;) so expl. by Lh: (TA :) or the 
wind blew northerly; syn. S45 ii; as also 
Veith. (O. [In the TA, I find ay! citi 
wales Jar Soles ch: but this, I doubt not, 


jesse 

is a mistranscription of the passage in the 0, 
which I have here followed; i.e. ae 2! Ski 
re OE Je Sus cŠ; orofa manila passage in 


which Suk 1§1 is put instead of Cue á alone.]) 
One says of two persons when ak are separated, 


ost 


loray ASE + [Their wind has become north, 


or northerly]. (TA voce Dys, q. v. [See also 


lye te.]) — poset J4, (K,) aor. +, inf. n. 
rag (TA,) He exposed the wine to the Fy we 


(i. e. north, or northerly, wind], so that it became 


cold, or cool. (K.) — And theks ($, and in like 
manner in the Ham P- 595,) or Iskes, [expressly 
said to be] like Ign, (K, [but this I think to be 


a mistake, the weight of authority, and the form 
@ 200 
of the part. n., which is Jee, being against it,]) 


They were muiten: or blown upon, by the wind 


called the Js. (S, K.) == SS Je, (K,) 
aor. +, inf. n. J, (TA,) He picked the ripe 
dates that mere upon the palm-tree; as also 
Yett, and ¥ Gi : (K:) or this last (which 
is mentioned on the authority of Seer), accord. to 
some, signifies he took of the Sas of the palm- 
tree; i.e., of the few dates remaining upon it. 
(TA.) 


2. vets [properly inf. n. of Jed]: see 5, of 
which it is an anomalous inf. n. (TA.) —_ And 
for its proper verb sec 7. == Also The taking by 
the JUS [or left hand]. (TA.) == And Joe 
ee] He bound pieces of [the garments called] 
51 (pl. of ts) beneath the racemes of the 
palm-tree, because of its shaking off its fruit. 
(TA.) 


Se ese 


4. Di akii: sce 1, first sentence. — bo! 
ú Jai, (AZ, S, O,) inf. n. SUS; ($;) or 
ats úg Jeil; (K;) The stallion-camel got 
with 3 young from half to two thirds of the number 
of his Js {or she-camels that had passed seven 
or eight months since the period of their bringing 
forth}: (AZ,S,0, K a when he has got them all 
with young, one says, our (AZ, S, weds TA;) and 


of the Js one says, 235, inf. n. bga. (TA.)—— 


ree bw Jeon! Such a one picked the ripe 
dates that mere upon his ihpin [or palm-trees of |? 
which he gathered the fruit for himself and his 
household), except a few. (8, O.) — See also 1 
last sentence. == aden! He gave him a ays 
{q. v.]. (K, TA. Ja SEs deal: sce l. = Jew! 
He became possessor of a ate, (Lh, TA,) or, of 
a Jade. (K.) =le They entered upon [a time 
in which blew] the [north, or northerly,] wind 
termed JG: ($, O, Ķ :) like as they say, lgie 
in the case of the wee. (TA.) =- ap iit: 
see 1, latter half. — See also 7. 


-9 ü 


5. etl KA, [and a] Jei, (see 5 in 
art. (wy9,)] inf. n. pies) and Y Jes Jews ; {K ;) the 


former reg.; the latter, which is mentioned by 
Lh, irreg., an instance like that in the saying [in 


the Kur lxxiii. 8], Kes aa} Jes: ; (TA;) He 
covered himself with the as {q. v-]. (K.) [See 


also 8.] 


1599 


7. Jeil iq. ped, (K, TA,) or pot, (O, 
TA,) [both of which signify He passed along 
striving, or exerting himself; and the latter signi- 
fies also he acted with a penetrative force or 
energy; and he hastened, or ment quickly ;] 
dele (3 [in his needful affair}. (O, TA.) 
And i. q. gi [Me hastened; went quickly; or 


mas quich, swift, or fleet]: (K:) or so tji: 
(thus in the O, as on the authority of IDrd:) or 
so Ý Jeh, inf. n. JUZA: (thus accord. to my 


se be 


copy of the Mgb 2J and likewise (O, K) © Jes, 
(S, O, K,) inf. n, Tes : (S:) and so Yo, 
(K,) inf. n. Sook. (TA.) Andi. q. pel (0, 
TA) and ro, (TA,) [both meaning Jt became 


contracted,] as used by a poct in relation to a 
she-camel’s udder. (O, TA.) 


8. assy ors! Ie wrapped, or innrapped, 
himself with his garment; syn. Áj: (S,O:) or 


wy eta! signifies he wrapped the garment 
around the whole of his body so that his arm, or 
hand, did not come forth from it: (K:) or, as 
some say, he wrapped himself with the garment, 
and threw [a part oS) it upon his left side. (TA.) 
[Sce also 5.] KORT) Just, which is forbidden 
by the Prophet, is, accord. to Ag, The wrapping 
oneself with the garei so as to cover with it his 
body, not raising a side thereof in such a manner 
that there is in it an opening from which he may 
put sles ee hand, or arm: (O:) this is also 


termed I1: and sometimes one reclines in the 


state thus described: (TA:) but A’Obeyd says, 
accord. to the explanation of the lawyers, it is the 
wrapping oneself mith one garment, not having 
upon him another, then raising it on one side and 
putting it upon his shoulders: [so says Sgh; and 
he adds,] he who cxplains it thus has regard to 
the dislike of one’s uncovering himself and ex- 
posing to view the pudenda ; and he who explains 
it as do the lexicologists dislikes one’s covering 
his whole body for fear of his becoming in a state 
in which his respiration would become obstructed 
so that he would perish: (O :) or it is one's 
ey his whole body with the LS or with the 
; (S, Msb;) to which some add, not raising 
ie of the sides thereof. , (Msb) [Sce also art. 
ao.) One says also, vigl En Je [He 
wraps his garment over the sword; or) he covers 
the sword with his garment. (S, O.) === [Hence, 
EA se enn! It comprehended, or comprised, 
such a thing.] One says, ig)! En Ji amy 
+ The momb comprises (or encloses} the young. 
(TA. ) [And in like manner one says of a woman, 


e- 30 


wy igh ato Socal t She became with child by 


him. And 1355 16 fer jetty POO! t The 
book, or writing, comprises such and such , things. 
And hence the phrase in grammar, Joti J% 
+ A substitute for an antecedent to indicate an 


implication thercin,}] — One says also, ext 
> as, meaning f The event [such as a mis- 
fortuné or an evil of any kind beset him, or beset 
him on every side, or] encompassed hin; (K, 


TA ;) like as the AL encompasses the body. 


1600 
(TA.) —= One says of wine, Jis we 525 


a7 bee 


42 way a3 + [It compasses the intellect, 
and so takes possession of it, and makes away n ith 


Ue ita p. 555:) or gy Jie se Kits 


ani t [Lt compasses the intellect of the man, 
and conceals it}; and thus ane says of the present 


world or its enjoyments (Sonn). (TA.) [J 
sey gle often means + He took, or got, pos- 
session of a thing; got it, or held it, within his 
grasp, or in his possession.) — [Hence] one 
says, ty MEY at use oral t He mounted a 
she-camel and went ana y with her, (AZ, O.) — 
And ade beist + He shrouded, covered, or pro- 


tected, him with himself, or his own person. 


(TA.) — Sce also 7 
R.Q.1. Jigs: 


scc also 7. 


see 1, last sentence : == and 


So. 
der A state of union or composedness : 


state of disnnion or discomposedness : thus having 
two contr. significations: (MFE, TA :) or a united, 
or composed, state of the affairs, (S, Msb, TA,) 
aud of the number, (TA,) of a people, or com- 
pany of men: (S, Msh, TA :) and a disunited, or 
discomposed, state af the affairs [&c.] thereof. 
(S, Mgh, Msb.) In imprecating evil upon enc- 
mits, (9, TA,) [or upon an enemys one says, 


anda 


CEPE E ror Ne gäe 


cokes ail Ss, (0, TA,) or me att 555, 
(Msh,) or ales ay) 5#, (S,) i. c. [May God 
dissolve, break up, discompose, derange, disor- 
uanize, disorder, or unsettle,) their, (Msb,) or 
his, (S,) united, or composed, state of affairs; 


(S, Msb; ) and ehe SÉ ~ i.c. [May their united, 
or composed, state of affairs &c.) become dis 
sulred, broken up, discomposed, &e.: (O, TA:) 
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and [in the contr. case] onc says, ghee abil Fema 
(S, O, Mgb, TA,) or aes, (Mgh,) i. e. [May 
Cod unite, or compose,) their, (S, Mgb,) or his, 
(Mgh,) disunited, or discomposed, state of affairs 
[&c.]. (S, Mgh, Mgb.) And # jé signifies the 
El-Ba’ceth says, 


RAME : 
° ays 3 Sag tá ath fad 35 . 
o Golo abn at ASB 
[Numetimes, or often, God raises the young man 
after a stumble: and sometimes, or often, God 
unites, or composes, what is dissolved, or broken 
up, of the state of affairs previously united, or 
romposed]: (S,O:) AZ cites this ex. in his 
““Nawadir:” ($:) but Aboo-'Omar El-Jarmce 
says that he had not heard the word thus except 
in this verse: (S,O:) Ibn-Buzurj, however, 
cites another verse as presenting an ex. of the 
same. (TA.) oom aed E Jós and ¥ (25, said 
of a he-camel that has become concealed among a 
herd of [she-] camels, means Fe entered amid 
their dense multitude: (K,TA:) so in the M 
and the Mohect. (TA. ) = Also, (AHn, O, K,) 
and s0 vj, and tie, (K,) A raceme of a 
palm-tree : (AHn, O, Ķ: :) Et-Tirimmah likens 
thereto a camel’s tail: (TA:) or such as hos 
little fruit: (K:) or of which some of the fruit 
has been plucked; but AO used to say that it is 
the produce [or spadix] of the male palm-tree, 


Jes 
m hile not “tundan ani larye. (TA.) == See also 


ju. = And ore i Ses signifies Fear, or 
Sright, like insanity : and so ¥ Ja [used alone, 
and thus written]. (TA.) 


$o A 
er: sce the next preceding paragraph, near 
the end. 
e- bə, g 
Jen: sce Jes, in two places. == Also i.q. 


WS [as meaning Quarter, or shelter or pro~ 


tection]: At in the copies of the K being a 
Os vo J è z 
mistake for ESI: one says, how e Cee i. c. 


Os e+ 


ai us [We are in your quarter, &c.). 
(TA. = And A small quantity ($, K) of dates 


upon a palm-tree (S) or of ripe dates: (K:) and 
of rain: (S,K:) and a small number (S, K) of 
men and of camels ($) or of men &e.: pl. Just: 
and in like manner ¥ Jeo (app. in all of these 
applications]; (K 5) [or] as meaning a light 
quantity of fruit of the palm- tree; (TA;) and = 
pl. of the latter is WÉ: (Ķ:) one says, 

Jeb Haldar le and VALS and rd 
There is not upon the palm-tree save a small 
quantity remaining f its fruit: ($, TA:) or 
ris J aai c$ Gh U and ¥ JIGS There 
remained not upon the palm-tree save somewhiiit 
ina sparse state [of its fruit]: (TA :) and Whol 


se 


ze oe Jes A small quantity of ra fell upon 
and bs tt We Woo Sul) I saw a 
small number of men and of camels. (S.) == 
See also J, in two places: == And see Oe 


last sentence. 


Jes inmrapping, himself 
(t JEŽ) with a aed [q. v.]. (TA.) = And 
Thin; syn. OS): thus expl. by Sh, as applied in | 
this sense by Ihn-Mukbil to a she-camel’s tail, 
which he terms Va). (TA.) 


us: 


Wrapping, or 


A A A [garment of the hind called] AS, 
with which one wraps, or inwraps, himself 
(ay $4285), ($, Mgh, K,) smaller than the 


dibs ; as also tj (IK) and Y áis; ($S,Ķ;) 
the last two expl. by Lth as a Le having a 
sparse villous substance, with chich one wraps 
himself, smaller than the ahi: (TA:) or the 
first significs a small vS which one wears in 
the manner of the a! [or mwaist-w rapper}: (Msb:) 
or with the Arabs it is a j jáo [or waist-wrapper] 
of wool or of [yoats] hair, which one wraps 
round him: and ¥ at, such as is made of tro 
pieces sewed together, with which a man wraps 
himself when he sleeps by night: (Az, TA :) and 
this last, accord. to Meyd, signifies a Le com- 


prising the steel with which one strikes fire, with 
the apparatus of this latter: (Har p. 628:) the 
pl. of the first is JG (Msb, TA) and SÑ. 
(Msb.) [See also Stoke. J— [Hence the saying,] 
ahs Jet ake aó t [The night contracted upon 
him its cover ing of darkness]. (TA.) — And 
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low p) | The present world, or its enjoyments ; 


[Boox I. 


syn. Sou: (IAar, K, TA:) so called because 
compassing the intellect of a man (56 Beit 
atás), and concealing it. (TA.) — And + Wine: 
(AA, K,TA:) so called for the same reason. 
(TA.) — And The sun. (Z,TA; and T in 


art. al). 


ais A mode, or manner, of Seeks [or wrap- 
ping oneself with a garment as expl. “above: sce 


8). (K, TA.) Ña ain is That [mode of 
wrapping oneself} which is “without a shirt and 
without drawers beneath; in the case of which, 
prayer is disliked. (TA. [See 8, and sce also 
art. po.) 


Hee g 
Gre 
: sce JUS., 


Serer 
sce Jer, in two places. 


: see Jee, near the end of the paragraph. 
= Also, (TA,) and as; (S, O, K, TA;) the 
former applied to a he -camel ; (TA ; ) and the 
latter to a she-camel, as also ? JÍ and ¥ Jaos, 
(8, 0, Msb, K, TA,) which are likewise applied 
to a he-camel, (TA,) and t Jus; (K;) Light, 
active, or agile; (S,O, Msb, K ;) or ey _ eb, 


K, TA.) Hence the phrase ¥ wis Sbi [T 
hastened my light one, or my swift one}: or, 
accord. to AA, he means his hand, or arm, called 
the Jie; (i. e. I lowered my left hand or arm ;} 
Jes and Jes meaning the same. (S, O.) 


Jes, (S, O, Msb, K, &c.,) the most common 
form of the word, (Mgb,) and 1 Jus, [a form 
which I think objectionable as likely to cause 
confusion, though it is probably the original form,] 
(K,) and Y ÓR, (S, O, Msb, K,) and P JUS, 
($, O, K, [ia onc place i the O crroneously 


written Kú, }) and 1G, (S, O, Mab, K,) 
which last is formed by transposition, (S, O, Msb ») 


and ¥ Jats, without D? (MF,TA,) and ¥ es, 


and tI and ¥ Joes, (O, Ķ,) and t Jet, 


(K,) and t J, ($, O, Msb, K,) and ¥ J, ($, 
Meb, Ķ,) the last said by ISd not to have been 
heard except in the poetry of El-Ba’eeth, (TA,) 


and Ý he, (MF, TA,) [every one of these] used 
as a subst. and as an epithet, (K, ) [so that one 
says J Juin ra) &c. as well as eS cy &e. 
and Jes &e. alone; The north wind: or a 
northerly wind:} the wind that is the opposite to 
the woe: (Msb:) the wind that blows from the 
direction of the webs [or pole-star}: (S:) or the 
wind that blows from the direction of the jane 
[which is on what is called the north, but what is 
rather to be called the north-west, side of the 
Kaabch]: (M, K :) or the wind that blows from 
the direction of the right hand of a person facing 
the Kibleh [by which is meant the angle of the 
Black Stone; i. c., correctly speaking, from the 
north]: (Th, M, K:) or, correctly, the wind that 
blows from between the place of sunrise and the 
constellation of the Bear (tas SÉ): or from 
between the place of sunrise and the place of 


setting of the constellation of the Eagle ( pest 


Boox I.] 


put): (IAar, K:) [i e. the wind that blows 
from some point of the north-east quarter, or 
nearly so: but it was probably thus named as 
being the wind that blows from the direction of 
the Jt (or left side) of a person fucing the 
rising sun; and therefore the north mind or a 
northerly mind :] it seldom, or never, blows in the 
night: (Ķ :) when it blows for seven days upon 
the people of Egypt, they prepare the gravc- 
clothes, for its nature is deadly: it is cold and 
dry: (TA :) [see also ÑS :] the pl. of les is 
SIGs (8, O, K) and Sud, which is anomalous, 
as though pl. of aus: (S, O:) Boldt also 
occurs, coupled with ile, iia weraecot Et- 


as 08 


Tirimmah ; and [as ile is a reg. pl. of aie, 


which is a pl. of aes] 1Sd thinks that they 

formed from Jee the pl. jell; and then from 
3 of 

this last, the pl. Jost. Wie )— [Hence,] one 


fee a: 6 


says, VY QS ue we ¿Sii ie law [tZ per- 
ceived from such a one an odour, app. meaning a 


Joul odour). (TA.) 


Jus, (S, O, Msh, K, &c.,) applied to one of 
the hands or arms, (S, Msb,) The left; contr. of 
Creer i ($, O, Msh, Ķ ;) as also t Jue, (K, TA, 
{in the Ch, Stet and Jes are crroncously 
put for JO! and Jk, J) the latter thought by 
Sd to be usel only by jete license, for Jus, 
(TA, Jand ¥ Jks (AA, §, O, K,) this last not 
known to Ks nor to Ag: (TA:) of the fem. 


gender: (8,0, Mgh:) pl. [of pauc.] chet, ($, 


O, Msb, K, ) because it is fem., ($, O,) and {of 


mult.] Jus, (S, 0, Msb, X k,) which is anoma- 
lons, (S, 0,) and Ji, and Jie like the sing. 
(K.) — And The direction [or side] of the hand 
so called: you say, G25 Gs EG i. e. [He 
looked, or turned his face,] in the direction of the 
weer and in the direction AG the rom: 
pl. in this sense also is Jatt and Jus: (Msh :) 


you say, geii wr}! yel | Shs He went 
to the right sides of the camels and the left sidex 
thereof. (TA in art. Cpey.) — [Hence,} $ IU 
luck, unluchiness, or evil fortune. (X, TA.) pb 
Jn! means } Birds of ill luck: (A, TA:) 
every bird from which one augurs evil. (O, 
TA.) One says, Jie whe a (Sy, Meaning 
+ What was disliked, or hated, happened to him: 
as though the bird [to which this is likened} came 
to him from the Jes [or direction of the left 
hand]. (TA.) And when the place that & person 
occupies is rendered evil, one says, sass ow 
Jey + [Such a one is with me, or in my esti- 
mation, in an evil plight], (TA.) = See also 
JG. — Also Every handful of corn, or seed- 
produce, which the reaper grasps [app. because 
grasped with his left hand]. (K.) == And A sort 
of bag that is put upon the udder of the ewe or 
goat (S, O, K) when it (i.e. the udder, TA) ts 
heavy [with milk]: (K,* TA :) or it is peculiar to 
the she-goat: (K:) pl. Jed (K voce ibe. )— 
And A similar thing that is put to the raceme of 
Bk. I. 


and the 


Jes 

a palm-tree, made with pieces of [the garments 
called] a-Si [pl. of ts], in order that the 
fruit may not be shaken off. (S, O.) [In this 
sense it may perhaps be from the same word as 
pl. of aid, ]== ånd A mark made with a hot 
iron (a5~) upon the udder of a ewe or goat. (K.) 
== Also A nature; or a natural disposition or 
temper or the like: (O, Msb, K:) accord. to Er- 
Raghib, so called because [it is as though it were a 
thing) inwrapping the man [and restricting his 
frecdom of action], like as the [garments called] 
Jós [pl. of 5165] i inwrap the body : (TA :) the 
pl. is Jus, (O, K, TA,) and Jus, also, [which 
seems to be rarely used as a sing. in this sense, ] 
may be a pl., like oss. (TA; and Ham p. 489, 
q v.) ’Abd-Yayhooth El-Hárithce says, 
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. bas D Boson Gi La Si . 
s We oe él es G5 Jus E 


[Know not ye two that the utility of censure is 
little, and my censuring my brother is not of my 
nature, or of my natural dispositions?) : | (0, 

TA:) here it may be a pl., of the class of Clea 
and ws: or it may be (Wu, j an instanoe of 


transposition, for hls. (TA.)==Sce also Jes. 
Jus and HS: sce JG: 


Jys: see Joi Also Wine: (S,K:) or 
mine that is cool (X, TA) to the taste; but this is 
not of valid authority ; (TA ;) as also Y Doers : 
[wine is said to be] thus called because it envelops 
(3553) men with its odour or because it has a 
strong puff (aint), {when opencd,] like that 


of the [wind called] JKS [in the CK J+]. 
(K, TA.) 


Sooo JGS. 

UL [thus i in my original, without any syll. 
signs, probably aus, like 56 &e.,] The lur rhing- | r 
place (5) ofa hunter or sportsman : pl. Js. 
(TA.) 

so 

isles Of, or relating to, the quarter of the 


JUGS [or north, or northerly, wind]. (KL.)— 
And A cold day. (KL.) 


o-o 3 ` 

JJe: sce Jes, in two places: == and sce 
s- £ id 
dhe. 


- 


Jhs; and its pl. Jas: see as, in three 
places. — Jud also significs The shoots that 


divaricate at the heads of branches, like the fruit- 
stalks of the raceme of the palm-tree. (S,O.) — 
[Hence,] JJG rss They went away in distinct 
parties: (K: :) or they, dispersed themselves. (S, 
O.) — And Jui a A garment, or piece of 
cloth, rent, or slit, in several places ; (O, TA ;) 
like Lui. ($, O.) = cos! GS means 
oly [i.e. The remains of 64): but I doubt 
whether this word be correctly transcribed]. 
(TA.) 


i cries Oe 
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Ke and RAE > see Seb: 

4 -2 sof a. 

ols pol i. q. ale [i. e. An event, or a case, that 
includes persons or things in common, in general, 
or universally, within the compass of its effect or 
effects, its operation or operations, its influence, 
or the like; or that is common, general, or uni- 
versal, it its effect &e.]. (S, O,* Myb, TA.) a 
Jou Cog) A black colour overspread with another 


colour. (O, TA.) 
s oe 
Pere gen ce 
dom f 
$ > 


Jota: sce alg5. — Also A short sword, (S, 
O, K,) or a short and slender sword, like the 
Joe, (TA,) over which a man covers himself 
with his garment, (Ñ, O, K.) 


i The place [or quarter} whence blows the 
[north, or northerly, wind called) JGA. (Ham 
p. 628.) 


Ger Ge be 
Sor 8 2 ; 
ahano: see Aloe, in two places. 


Jui. A [garment of the kind called] aiko, 
(K, TA,) with which one wraps, or inwraps, 


himself (4 Ja). (TA.) [Sev also 465.) 


Sees A man smitten, or blown upon, hy the 
[north, or northerly,] wind called QS: ($, O :) 
and in like manner, a meadow, and a pool of 
water left by a torrent; (O ;) or, applied to this 
last, smitten by the wind thus called so as to be- 
come cool: (S:) and hence, with 3, wine f cool to 
the taste; (§, O, TA;") or wine exposed to the 
i ee ant “0 rendered cool and pleasant: (TA: 
scc also god: :) and fire upon which the wind 
called the Gs has blown: ($,Q:) and a night 
cold, with [wind that is called} JG. (TA.) 

— [Hence,] t One whose natural dispositions are 
liked, approved, or found pleasant: (X:) from 
[the same epithet applied to] water upon which 
the Jis has blown, and which it has cooled: or, 
as ISd thinks, from Qoew [q. v.]: (TA:) or 
Eea Jy a man whose natural dispositions 
are commended; 08 being likened to wine that is 
commended: and also whose natural dispositions 
are discommended; as though from Jun, be- 
cause they do not commend it when it disperses 
the clouds: (Har p. 285:) [for] gona Set 
[sometimes] means discommended, evil, natural 
dispositions, (IAar, ISk, TA.) The saying of 
Aboo-W ejzch, 
ig eaciye Gene Am) diye 
is expl. by TAar as meaning + Her familiarity 
passes away with the Je, and her promises pass 
away with the wae [which is the opposite of the 
JG5]: or, as some relate it, 


* 


ar 4e eo 


. asclye Jeena SY pe 


{meaning in like manner, as is said in the TA, on 

the authority of TAar, in art. y~: or,] accord, 

to ISk, meaning her familiarity is commended, 
202 
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because the wm, with rain, is desired for 
abundance of herbage; and her promises are 
not commended, (TA. )—dyote Se a phrase 
used by Zuhcyr, is expl. as meaning + {A tract, 
or place, towards which one journeys,) that 
separates friends; because the [wind called] 
JS disperses the clouds: (TA:) or it means 
quickly [or soon} becoming exposed to view; 
(ISk, O, TA ;) from the fact that when the wind 
called the JÉ blows the clouds, they delay not 
to become clearcd away, and to depart: (O:) or, 
accord. to I Aar, it rneans test AT Ww ran 
[in which the direction of the loft hand is taken]. 
(TA.) a= In the saying, 

A Ü pa wy er ay id s., r 
the meaning is, ici [i. e. One in a state of fright 
became pregnant with him in a certain night). 


(TA, referring to the phrase Ose cee Jes.) 


@ +o € ra Z 48 "~s 
Jem: see dm. — Onc says, Á tla 


icy like as one says Kyo [i.e Me came 
having his sword, hung upon him]. (TA.)— 
And deals sie hike ow tie 1 [Such a one 
came conceiving a calamity). (TA.) 


uo 

1. in 3.5, (S, Mgh, K,) nor. £, infin, GS, 
(Meh, TA,) He scattered the water ; (§, K;) or 
poured it scattcringly ; (Mgh;) or poured it and 
scaitercd it; or, a8 some say, poured | it in a 
manner like that which is termed =“ [i. e. 


sprinkling}; (TA;) pi use (upon the wine, 
or beverage]: (S$, K:) fins signifies “s E poured 
it gently.” (TA.) And Yne3 Cel ead $ The eye 
poured forth its tears; (TA;) or sent forth [or 
shed] its tears; like cié, (Lh, TA in art. J4,) 
which is asserted by Yaakoob to be formed by 
substitution [of J for yy}. (TA in that art.) — 
And, from the former, PACT os (S, Mgh, Msb, 
K,) aor. and inf. n. as above, (Msb,) { He scat- 
tered, (S, Mgh, Msb, TA,) or poured, (K, TA,) 
the horsemen making a raid, or sudden attach, 
and engaging in conflict, or the horsemen urging 
their horses, 5 meaning Bpaieelt Ja, (Mgh, 
Msb,) from every direction, mye {upon them]; 
(S, K;) as also ¥ (asl ; (Ñ, Msb, K;) the latter 
mentioned in the Mj, (Msb,) by IF, but disap- 
proved by: the people of chaste speech. (TA.) m= 
And amity Ae) (AA,S,* TA) He cast forth his 
excrement, or dung, tn a thin [and scattered] 


state: ane onc says of the Lote {or bustard] 


Udy Ae [It casts forth its dung i a thin a 
. (AA,TA.)— And 4639 aghe Um 
He put (lit. fe on him his coat of mail. 
(TA.) == tba i Josi 4, [aor. accord. 
to gencral mile; ,] The camel became dried up 
[like a g, q- ¥.,] from thirst. (TA.) And 


as Spat cs The rag became dried up. (TA.) 


scattered state] 


2. Sets: and SÉ [inf. ns. of 5] The drip- 
ping, or dropping by degrees, of water from the 


Se — ou 
as, [or old and worn-out water-skin or the like]. 
(TA. [Sec also cee. a) 


4: sce 1: —and sec also what next follows. 


5. sal s and ¥5t3, ($, Ķ,) and 
toi and Ve sai, (K,) The water-skin be- 
came old, and worn out: ($,K:) or YOUS, 
said of skin, or a skin, docs not signify thus, but 
signifies, (AA,S,) or significs also, (K,) and so 
U5, (S, K, TA,) said of the skin ofa man, in ex- 
treme old age, (S,) it contracted, shrank, shrivelled, 
or wrinkled; or became contracted or shrunk 
&e.; (8S, K,TA;) and dried up: (8, TA :) and 
V Stet is likewise said of the skin of a man, 
meaning it herame old, and morn out, like the old, 
and worn- out, J: (H P- 6:0) It is said in 
a trad., RA Sg ai Ý Siw! [expl. in art. 
aij]. (TA.) Sce also a tropical usage of Ý pizu 
in a trad. cited in the first paragraph of art. an 
— is also said of the skin of a man as 
ineaning It became altered [for the worse] in 
odour, in extreme old age. (TA.) 


6. Šé5 : sce §, in three places. === Also Jt was 
or became, mixed. (K.) 


7. [opts It became poured out, or forth; it 
flowed. (Freytag, from the Drewa of the Hu- 


dhalees.) — Hence,] yey u asl cet +The 
wolf made an incursion among the sheep or goats ; 
as also jess: mentioned by Az in art. ee. 
(TA.) 


10. peel see 5, in three places. — Also, 
(Kh, S, K,) said ofa man, (Kh, §, TA,) and ofa 
camel, (TA,) t Me became kan, or emaciated, 
(Kh, $, K, TA,) like the water-shin that has 
betome oli, and worn out : sosays Abou-Kheyreh : 
(TA:) or, said of an animal, ie became dried up, 
and lean, or emaciated, (Har p. 530.) — And 
rl St DA i. g. ale, (K,) i. c Ie betook 
himself to milk, or the milk, and desired it eagerly, 
or ee it. ae 


R. Q.1. 
if it be used, is pss The motion of paper, and 
of a new garment: [or rather the making a kind 
of crackling sound by the motion thercof': :] men- 
tioned by Az in art. te: : (TA:) and 2535 sig- 
nifies the same: both thus expl. by IAgr. (TA 


in art. 2) 


ce A skin, (Mgb,) or a water-skin, (Ẹ, 
Mgh,) or a small water skin, (K,) or, as some 
say, any vessel made of skin, (TA,) applied 
by a poet to a 3. {or leathern bucket], (Ham 
p- 602,) that is old, and worn out; ($, Mgh, 
Msb, K, TA ;) and so Vass, (S,K;) but app. 
one that is small: (S: {in which this addition 
to the explanation seems to relate peculiarly to 
the latter word: sec an ex. of this latter word in 
some verscs cited in the first paragraph of art. 
ie: D or both signify an old water-skin; as 


att [an inf. n., of which the verb, 


also tÈ ke: (MA :) and T, also, signifies 
an old, morn-out, mater-skin : (TA:) pl. (of the 
first, Mgh, Mab) ots: ($, Mgh, Msb, K:) and 


| Lh mentions the phrase LEI i5, as though 


Gniota + 


[Boor I. 


3, 
they applied the term ¢»% to every portion of the 
4y3 and then pluralized it thus; but he says that 


he had not heard os as a pl. of (45 except in 


this case: (TA:) the water in a oy is cooler 
[than that in a skin not so old]. -(Mgh.) It is 


said in a prov., ghby wv já *) (A confused 
and clattering noise “will not be made to me with 
the old and worn-out water-shins to frighten me]: 
(S in the present art. : [in the $ and K in art. 
@: with Ú in the place of Y; and in the K in 


- 32922 o 


that art., with 4) in the place of | 3 :}) á be 
yJ is applied to him who will not be abased 
by misfortunes, nor frightened by that which has 
no reality: (Sgh and K in art. č: :) or it means, 
he will not be deceived nor frightened: wis 


being pl. ifs co, a dried up skin, which is shaken 
to a camel to frighten him. (L and TA in art. 

3.) An old man is likened to the skin thus 
termed. (Har p. 675.) And ¥ 225 signifies also 
tA worn-out old woman; as being likened to the 
skin thus termed, (IAar, TA.) “Aud one says, 
al ow 5), meaning t Such a man raised 
himself bearing upon the palm of his hand, (IKh, 

TA.) — Also i. q. oye [app. Joi c. A butt, 
at which one shoots or casts: probably because 
an old water-skin was sometimes used as a butt]: 
pl. as above. (Mgb.) a= [And, as Freytag states, 


jon the authority of Meyd, + Dry herbage.) =a 


Also Weakness, (TA.) 


LEEN ra 
4.5: sco cys, in two places, 


Bre 
-à 


wee: 

ous a dial. var. of Rate [inf. n. of +5], (S, 
K,) signifying Hatred; (or the hating of another ;] 
(S;) mentioned hy AO. (S in art. Gs.) 


3. 
SCO Cp, first sentence. 


RA Water in a scattered state, or being scat- 
tered. ($, Ķ.)— And (K) Cold water: (As, 
Skr, [Sd, K:) this explanation is preferred by 
Aboo-Nasr. (TA.)——_And Clouds (pla) pour- 

a s- aoe 
ing (e i. e. umag) water, (Skr, TA.) 


iyá A camel in a state between that of the 
lean, or emaciated, and that of the fat; (S;) so 
called because some of his fatness has gone: 
(Ahoo-Kheyreh, TA:) one says Jsi, then 
Sr, when he has become a little fat ; then Dy; 


then ee and then phys, when fat in the utmost 
degree: (Lh, TA:) so says Aboo-Ma’‘add EI-Kild- 
bee. (TA inart. aw.) [But itis said that] it signifies 
also Lean, or emaciated ; (K;) applied to a beast : 
(TA:) and fat: thus having two contr. mean- 
ings. (K.)—— Also Hungry: ($, K:) applied 
in this sense by Et-Tirimmah to a wolf, because 
this animal is not described as fat or lean. (S.) 


ee Poured forth: applicd in this sense by 
the Hudhalee poet ’Abd-Menéf to thick blood 
(jhe). (TA.)— And Pure milk upon which 
cold water has been poured: (IAar, TA:) or any 
milk, whether fresh or collected in a skin at 
different times, upon which water is poured. 
(K, TA.) == And The dropping (9, K, TA) by 
degrees, (TA,) of water (S, K, TA) from a skin, 
(TA,) and of tears. (S, TA. [Sec also 2, and see 


}) 


e.h ee 


se 


Book I.] 


BCS Water that drops ($, K) from a shin, or 
froma tree. (8.) 


Gy The [channel culled) gone [qv] of a 
small valley: or a small gas ofa valley: (TA: 


[the want of a vowel-sign in my original renders 
it doubtful which of these meanings is the right 


dee 
one:]) or ilaw, its pl., 
mater, of mountains, that pour forth into valleys 
from a rugged place. (AA, TA.) 


@- è 
dina A nature; 
disposition or temper or the like; 


or a natural,a native, or an 
innate, hy 
deeb, ($, Mgh, K,) and Sié, (§,) and ias: 
(TÁ :) and a custom, habit, or mont: (Mgh, K: ) 


[pl. Cats, J] One says cen ayi cy ab In him 


are habits [or natural dispositions inherited} 


from his father, (TA.) Henco, 


e ace * 
[A natural disposition, or a habit, which I know, 
as inherited from Akhzam]: (S, Meyd, Mgh:) 

=í. a: j, 


or, accord. to one relation, which is app. 


formed by transposition fain discs: (Meyd:) 
a prov.: (Meyd, Mgh :) [of its origin there are 
different explanations : sec Freytag’s Arab. Prov. 
i. 658, and Har pp. 591 and 596:] spel is the 
proper name of a mai: (Meyd, Mgh, &e.:) or 
accord. to Lth, it is an epithet applicd to a penis; 
one says Hoja § 5yeS "a glans of a penis having a 


a2 Ob Oe 


short franum,” and sjál 555; ; and 42.4 means 
the dropping of water [i. c., in this case, of the 
seminal fluid]: (Meyd:) the prov. is applied in 
relation to nearness of resemblance. (Meyd, 
Mgh.) == Also A bit of, pn -meat, as much as is 


chewed at once; syn. dma: or a piece of flesh- 


meat; (K, TA;) and so 42.83 re on the authority 


of AA. (TA, )— And [the pl. F Cts signifies 


Bones; like Ceti, (ITAar, L in art. gyw.) 
2, 2 
uto: RCC REF first sentence, 


Kis A thing like the J$: [in the present 
day, a round shallow basket is thus called: pl. 


Boos 
oles.) (TA) 


ta 

23, (Th, $, Mgh, Msh, K, &c.,) and ot, 
(K,) but this is said by AHeyih to be a bad dial. 
var, of the former, (TA,) aor. i 2, (Msb, K) inf. n. 
5 (AO, S, Msb, K) dnd fyè mand 2 Sey (Aboo- 
"Amr Eeh-Sheybance, Ss, K) an and us (K, TA, in 
the CK asd [i. e. lá, which is afterwards added 
in the TA, not as in the K, and mentioned in the 


S but not there said to be an inf. n.,]) and ts, 
(TA from Lg-Safakusec) and 3&5 (TA [as from J, 
but perhaps from Az, for I do not find it in the 

S,]) and ULs ($, CK, and TA as from Eg-Șafá- 
asco, not as from the K,) and pe and 6 | 5st 
(K, TA, the last in the CK 3 Sty [i. e. brys], ) 
and i (TA from Eş-Safáķusee) and OL, 


(S, K, y which is anomalous as being of a measure 
regularly employed [only] for the inf. n. of a verb 


signifies the channels of 


uits 


Bore 


signifying motion and agitation, as Qybps and 
lida, (S, TA,) for though it has been said that 
[hatred (which it signifies) is attended by anger 
and} anger is accompanied by agitation of the 
heart, there is no necessary connection between 
hatred and anger, and it is anomalous also as being 
of a measure not proper to [the inf. n. of] a 
trans. verb, (TA,) and oes, (S, Msb, K,) which 
is also auans; and [said to be]. the only 
instance of its kind (S, TA) except Su, though 
some few others have been mentioned, as 51385, | 
but this is not well known, [and ce of which 
the same may be said,] and eke [perhaps a 
simple subst.], and Nee which is said to occur 
in a verse [perhaps contracted from use by 
(TA,) and AO mentions ots, 
without +, as being like es; (S;) these inf. ns. 
being fourteen, which is said by IKtt to be the 
greatest number of inf. ns. to any one verb, only 
seven other verbs, he says, having this number, 


poctic license], 


2 ees vee coe 


namely, 335, it; 339) ie, 35, EK, and | ede 

but Ey-Safikusee makes the inf. ns. of $ Z9 to be 
fifteen, [though the fifteenth form (which is per- 
haps itgite) I do not find mentioned,] and this 
is the greatest number known; (TA;) He hated 
(IKoot, IF, $, ISd, IKtt, Mgh, Msh, K, 
&c.:) or, as some say, ie hated es vehemently, 

(TA.) Cotes [app. ee for EL] with the 
hemzch changed into (¢, occurs in a trad. (TA.) 
And é$ signifies Je (a man, $) was hated, (S, 
and so accord. to some copies of the K,) or was 
rendered hateful, or an object of hatred, (so 
accord, to other copies of the K,) even if beautiful 
or comely. (8S, K.) mm ade á a os (K,) so mye 
A’Obeyd, or, accord. to Th, aa} tS, like ee [in 
form], and this is the more correct, aor. of each £, 
(TA,) He gave him his right, or due. (A’Obeyd, 

Th, K, TA.) And a vg He acknonledged it: 

($, Msb, K:) or he gave him (K) his right, or 
duc, (TA,) [or the meaning in the K may be he 
gave it,) and declared himself clear, or quit, of 
him or it; as also tS: (Ķ :) [but accord. to SM, 
this is wrong, for he says that} the author of the 


him: 


K should have said, or ad! est, like iS, aor. £, 
he gave him, and declared himse J clear, or quit, 

of him or it. (TA.) And gill es He produced 
the thing: (K,TA:) or, as A’Obeyd says, dim i on 
he acknowledged his right, or due, and produced 
it from his possession. (TA.) 


6. 1985185 They hated one another. (S, O, Ñ.) 

22.5 and $ip and 2:44 [all mentioned above as 
inf. ns., when used as simple substs. signify 
Hatred; and thus Ý 3:25, likewise mentioned 
above as an inf. n., signifies accord. to the $; 
and 80 vet accord, to Freytag, as on the 
authority of Meyd; and app. also seg, q: V-3 
all signify] vehement hatred; in which sense ite 
first is expl. by AO: (TA:) or Ý itá signifies 
hatred mixed with enmity and evilness of disposi- 
tion. (Ham p. 108.) 


Ora @ ose 
öga: see dg, in three places. 


1603 


Bare 


dS: Bee Ae in two places. == Also, and 
t as, epithets applied toa man, Ztendered hate- 
ful, or an object of hatred, evil in disposition. (Lth, 
O,TA.) [Sce also the latter word voce J; 
and sce TES and tL.) 

igh The removing oneself far, or keeping 
aloof, from unclean things; ($, K, TA;) and the 
continual doing so, or the continual purification 
of mese If; as also ¥ 5S ; and accord. to the K, 
(TA. ) oom 
Hence, (S,) yh sji, the appellation of a tribe of 


El-Ycmen ; (S, K;*) sometimes called igs sl: 
(ISk, 8, K: :) [or] this tribe was so called because 
of ous among them; (K, TA ;) i. ¢. because of 
mutual hatred at E E them: (TA :) 
[whence it scems that deg signifies also JZ atred :] 
or because of their removing far from their 
[original] district: or, accord. to El-Khafajec, 
because of their high lineage, and good deeds; 


ityn, but this i is not found elsewhere. 


from the phrase iiyn Jej, meaning A man of 
pure lineage and of manly virtue; and AO says 
the like. (TA.) [And accord. to Reiske, as 
stated by Freytag, (who has written it ¥ 5 i in 
all its senses,) it is expl. by Meyd as meaning 
What ts esteemed sordid, of words and of actions.] 
= Also One who removes himself far, or keeps 
aloof, from unclean things; (K,TA;) and so 
¥ 58:5. (TA.) Thus both of these words arc 
ojitos as well as substs. (TA.) 


Ca oe 
äts: BCE Beye. 


wes, of which the fem. is ius and sts, [so 
that one may say cither Bus or Si, is an 
epithet applied to a man; (K ;) [signifying cither 
Hating or (like toits) hated; the former mean- 
ing secming to be indicated by what immediately 
precedes it in the K; but the latter appears from 
what here follows to be the right meaning, and 
perhaps it may be that which i is meant in the K;] 
as also Y abs or Ý sts [q. v. voce 3ci5]: 
so accord. to different copies of the K. (TA.) — 
In the Kur v. 3 and 11, it is accord. to some an 
inf. n., and some read there ous: [sce 1, first 
sentence : ], accord. to others, it is an epithet, sig- 
nifying vais or exe {i. e. Hated or odious). 
(TA. )— ste Cus, in a trad. of Kaab, is said 
to be a metaphorical expression for Ate oy 
t [The cold of winter]; because itis hated: or, as 
some say, by the I thercof is meant ease and 


repose: and the meaning intended is either 
mutual hatred or ease and repose. (TA.) 
Ge ve 8 woe woe 
asks: sce eke, and ke. 
A "ts 
ale see Lye 
ptt Hating, or a hater, (Fr, 8, Mgh, Msb, 


r| TA,) and an enemy: (Fr, TA:) fem. with 5. 

(Mgh, Msb.) — S54 Çi $, as also ásó Si `, 

(S, O, [but in my two copies of the $ Áv, 

which perhaps expresses the general pronuncia- 

tion, and inthe TA SOL) bt Y and ASU GI Y,]) 

means as) i. e., lit., May there be no futher 
202 * 


1604 


to thy hater]; and issaid by ISk to be a metony- 
mical expression for ot) Çi ~% [q. v., lit. an im- 


precation, but generally meant as an expression of 


praise}. (S, O, TA.) 


Jia č! means [Camels, or the like,} not 
avariciously retained ; as though hated, and therc- 
fore liberally given away : (I Aar, K, TA:) estan 
being app. an act. part. n. [in the pl] used in eae 
sense of a pass. part. n., like the instances in 
Gals Ñ and ee) ake. (MF, TA.) 


,O,) like 


perhaps in maning], 


U4, applicd to aman, (A’Obeyd, § 
@ -8 ° 


[in form, and 


(A’ Obeyd, TA,) Foul, or ugly, in aspect; as also 
v Th: (S,0:) or foul, or ugly, (Ķ,TA,) in 
face, (TA,) even if made an object of love [by 
good qualities); (K, TA :) [originally an inf. n., 
and therefore} used alike as sing, (S, O, K) and 
dual (8, O) and pl. (S,O,K) and masc. and 
fem.: (K :) so says Lth : (TA :) or one who hates 
men; (K;)and sof te, accord. to ’Alee Ibn- 
Hamzeh El-Igbahánee : (TA :) or ¥ this last sig- 
nifies one whom men hate: or it may be well 
rendered one who does much for which he is to be 
hated; for it is one of the measures of the act. 
part. n. [used in an intensive sense]. (A’Obeyd, 


K.) 
wh, : 


three places. 


xee the next preceding paragraph, in 


oro. 


tgo, applied to a man, (S,) Hated, (S, and 
so in some copies of the K, [see also ue,]) or 
rendered hateful, or an object of hatred, (so 
accord, to other copies of the K,) even if beau- 


Sree 3 o- 
tiful, or comely; (S, Ķ;) and pea and eae 
signify the same. (K in art. 9%.) 


0-0 0., 


ano, occurring in a trad. of ’Aisheh, [A kind 
of food that is supped, or sipped ;) i.q. ie and 
au: [see these two words : J said by [Ath to be 
irregularly formed from Segas, by changing the 
» into (6 [so Hut the word becomes gta, and 
then, by rule, ants, which is mentioned in the 
TA, in art. gS, as occurring thus in n trad.,] and 
then by restoring the e [in the place of the second 
cs], the meaning being hated. (TA.) 

wi 

1. G5, aor. =, (K,) inf. n. A (TA,) He 
had the quality termed Ss meaning as erpl. 
below. (K.) —_ And K (a day) was, or became, 
cool, or cold. (A, K.) 


4 Lustre, and fineness, or delicacy, or thin- 
andl sweetness, in the teeth: 
(A, K:) or lustre, and fineness, or delicacy, or 
thinness, in the fore teeth: (TA:) or these two 
qualities, together with coolness and sweetness, in 
the mouth, accord. to Ag, or in the tecth: (TA:) 
or coolness and sweetness in the teeth: or sharp- 
ness of the teeth: (S:) or sharpness of the canine 
tecth, like wy, so that they appear like a san: 
(K :) or white specks ix the teeth: (A,K:) or the 
state of the teeth when theu appear somewhat 


ness, and coolness, 


Ls =: os 
g~ 

blackness in hail; e jé signifying the “ lustre” 
of the teeth ; and sÉ, their “ whiteness that is as 
though there were over it a blackness :” (ISh, 
TA J Abu-l-’Abbds says, It is variously expl., as 
a serrated state of the teeth: and their clearness 
and cleanness: and their being separate, or apart, 
one from another: and the sweetness of their 
odour: (TA:) El-Jarmee says, I heard Ag say 
that this word significs coolness of the mouth and 
teeth; and I said, Our companions say that it is 
their sharpness when they come forth; by which 
is meant their nen, or recent, and fresh state; for 
when they have undergone the lapse of years, 
they become abraded, or worn: but he said, It is 
nothing but their and the saying of 
Dhu-r-Rummch, 


coolness : 


"BGG Sosy 


(which should be rendered And in the gums, and 
in her canine teeth, is coolness], corroborates the 
assertion of Ag; for there is no sharpness in the 
gum: (S, L, TA :) it is also related of Ag that he 
pee I asked Ru-beh respecting the meaning of 


~s, and he took a grain of pomegranate, and 
pointed to its lustre: (Mz, TA:) [and a4 a sig- 


nifies the same :] a poct says, 


s OAL ft al om lec £ 
pie 3- os 3 Ar 
j 995 as vs woy!96 * 


[Mer even set of front teeth are slender and white, 
side teeth in which are coolness and lustre adorning 
them). (O, TA.) — [In the present day, it signi- 
fics The mustache. ] 


qó and Ý Jt, (A,K,) the former regular, 
the latter on the authority of usage, (TA,) A cool, 
or cold, day. (A, K.) 


aot Coolness, or coldness, of a day. (O, K.) 
— See also eas, near the end. 


2 - 3 -0É 
wtp i BEC I. 
. - 6 


lS: see 25: — and what here follows. 


Ch Having the quality termed weit meaning 
as expl. above; (A, O, K;) as also ¥ wil, (K,) 


which is irregular, (TA,) and 13, (K,) 
{which is likewise irregular ;] but the first of 
these three is the most common: (TA :) applied 
to a man, (O,) and to the á% {or front teeth], 
(A, ) [and to the mouth, as in a verse cited voce 
J: ] fem. 235, (S, O, K,) applied to a woman, 
(S, O,) and also written iL, (K,) the yy being 
changed into» because of the following w, and 
in like manner [the pl. “eh is also written] 
neo (TA. )— ed also signifies A pome- 
granate (ïi) such as is termed Etil, having 
no grains, but only juice within the riid, (A,K, 
TA,) in the form of grains without stones. (T.A.) 


$- 


ike A young boy whose teeth are sharp and 
serrated by reason of his youthfulness. (IAar, 
o.) 


tinged with blackness, like the appearance of the Sect mouths. (0, K.) 


[Boor I. 


a -b 
ase 


Q. 1. a5 (651 ÉS, ($ and L in art. Aus 
as Q. Q., and K in the present art. ») inf. n. 
(S, L,) Love clave to his heart. (S, L, K.) 


S231 The lion ; as also ¥ Ech, (K.) 


Oe 


is 


yd es gross, big, bulky, coarse, or 
rough; syn. Bite. (K.)— Sce also JS. 
Jha 


eebe J s 


p sie: sec the former word in art. ped», 


z~ 

1, mi5, aor. *, inf, n. z“; and ¥ mt, ($, 
A, Mgh, Ķ,) and? om ($, K,) and ¥ » 
(TA;) said of the skin (S, Mgh, K) in conse- 
quence of the touch [or proximity] of fire [&c.], 
(Mgh,) and of the face, and of a member or limb, 
(A,) of a finger, &c., (TA,) It contracted, shrank, 
shrivelled, or wrinkled; or became Corrente or 
shrunk &e. ($, A, Mgh, K, TA.) ta 
used as meaning Spasmodic contraction of a 
muscle a And one says, ¥ cts PENA w 
and Vo 25 [In his limbs, or members, is a con- 


buie (A.) 


5 is often 


He [or it] contracted, 


namely, the 
($, K.) Sce 1, last sentence. One 


~ (The tailor puckered 
{In die Mgh, the wrinkling 


oe of the 


2. amd, infin. > is; 
shrunk, shrivelled, or wrinkled, it; 
shin [&c. ]. 
says also, stat buat 
the tunic]. (A. 
around the anus is said to be like the 
Ñ.) 

4: sec 1, 


e áz, 


5: sce 1, in three places; and sce on 
7: sec l. 


<5 infin. ofl. (Ş&c.)== Also A camel: (Lth, 


IDrd, K:) or a heavy camel. (Lin art. sib.) 


z> Er ce i is a phrase of the tribe of Hu- 
dheyl, meaning A man upon a camel: (Lth, IDrd, 
O:) or a nun, or an old man, upon a heavy 
(L in art. si.) — It is also said, in the 


L, that it signifies An old man, in tho dial. of 
Hudheyl. (TA.) 


camel, 


í , applied to the skin &c., Contracted, 
shrunk, shrivelled, or wrinkled. (TA.) And, 
applicd to a man, Contracted, &c., in the nie 


. M, 


and in the arm, or hand; as also ¥ y 


TA.) And dnt 3 means wre die [i. e. An 
arm contracted, or narrow, in the hand; or a 
hand contracted, &c., in the palm, or in the palm 
and fingers]. (TA.) ait. a means Con- 
tracted in the oe called (wid! [app., in this 
instance, the sciatic nerve] : (TA :) it is an epithet 
of commendation applied to a horse; because, 
when he is contracted therein, his hind legs are 
not relaxed: (S, K:) or it is an epithet of com- 
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mendation applied to a horse of good breed; but 
not so when applied to a hackney: it is also 
applied to some other animals, that do not walk 
with freedom; to a gazelle, and to a wolf: (T, 
TA:) and sometimes to the raven, or crow, 
(T, S,) which hops as though it were shackled. 
(T, TA.) 


ages @ > 


ea: Bec ead, a gil gant pie 


Jcl4l ee (TA,) and seh (AHn, L 


and so in some copies of the K,) “without list, 
(AHn, L,) the proper form, for so the Arabs 
called it, ([Aar, TA in art. s9~,) OF joins, (as in 
some copies « of the K „andi in the TA ,) with hemz, 
(TA,) and isis, or jos, (as in different copies 


of the K,) and jey’, (ADk, K,) A hind of seed, . 


(L,) or grain; (Mgh;) the same as Dsg il 
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L, | or energetic, syn. peo, (S, O, K, TA, {in the 
CK, erroneously, ai) and ALS YI, and 
3a, (0, K,) in pace, or going ; (O, *K) as also 
iv paced (K) [and ¥ gyi]: thus eo is suid of 


a man, meaning Le strove, laboured, or exerted 
himsel 3i and was quick: (TA :) and in like man- 


ner Saks is said ofa she-camel, (Ags, A’ herd, 


[the blach aromatic seed of a species of niyella; | ẸṢ, O,) and of camels, (O,) as also toai, (S,° 
a sort of all-spice]; (K;) or said to be so: (Mgh:), O, expl. in the former by Doe only,) and 
or it is of Persian origin: (K:) so it is accord. cone (O;) in pace, or going: ($, O:) or 
to Ed- Deenawar ce [AHn]: (TA:) but somi say | toai “id of a she-camel means she was quick, 
that slogudl Tai is the same as ipasi ial. or swift. (K.) 


are expressions sometimes used; [ sol being 
syn. with ot as shown on and in this case 
a corroborative; and] t> á [when thus used] 


meaning Intensely anota or shrunk &c. 


(Lth, TA.) =æ Also Having one of his testicles 
smaller than the other; like ool, which is more 
approved. (TA.) 


CER) 3 -0k 


ame: ECC annl, in two places. mm » 
[A puckered tunic: sce 2]. (A, Mgh.) wale 
decks, mentioned in a trad., in which they are 
forbidden, are said to be Such [drawers, or trou- 
sers,} as ure so ample that they full down upon 
the boot so as to cover half of the foot; as though 
meaning that, being ample and long, hey cease 
not to rise, and become puckered (vs 
(TA.) 


ae 


2. ahe pa, inf. n. seo, He blamed him; 
found Sault with him; attributed or imputed to 
him, or accused him of, “a vice, or fault : (K:) 
or the same, (K,) or a Ja, (O,) oF o oyna, (TA,) 
he rendered him infamous ; exposed his vices, 
Saults, or evil qualities or actions ; disgraced him; 
or put him to shame, (O, K, TA.) 


55 The gait, or manner of walking, ofa 
righteous man. (O, K.) [See also 5 open] 


pes A vice, or fault: ($,O:) or the foulest 
vice or fault: (K:) and a disgrace, or shame, or 
thing that occasions one's being reviled: (8, O, 
K:) or a disgraceful vice or fault : seldom used 
unless conjointly with je: (TA :) accord. to Sh, 
(O,) a thing, or an affair, notorious for badness 
or foulness: (O, K:) pl. StS, (TA.) 


ots one of the names of The cat. (O, K.*) 


é A certain white bird, found in water: of 
the dial. of Syria. (TA.) 


pee and 15,2, (O, K,) [the latter having an 
intensive meaning,] applied to a man, (O,) 
Abounding in evil or mischicf, and in vices, or 
faults; bad in disposition. (O, K.) 


e 
Spe: sce what next precedes. 


Or see 


jpo A liberal, bountiful, or generous, 


woman: as also ijya, (IAar, T in art. pá, 
TA.) 


ota 


P aed 


josh, (Mgh, K,) so called by the Persians, 
(TA,) [and „generally by the Arabs in the present 
day,] and de, as in the “ Towshceh” of El- ! 


(TA in art. 39w.) 


a 


~~ 
ode Oe ve 

1, & aor. +, inf. n. dsks (S, O, Msb, K) 
and as and ets, but this last, occuring in a 
verse, may be used by poetic license for ae, 
(TA,) It (a thing, $) was, or became, bad, evil, 
abominable , foul, or unseemly ; (S,* O,* Msh, K ;) 
. (Msb. [In the § and O and K, it is 


said that ies, significa the same as ih ; but 
the latter seems to import more than the foritien? }) 
== UU a Ife regarded such a one as tad, evil, 


syn. 


abominable, foul, or unscemly, (dm åz, $, 0, K, 
TA, in ane CK dicen! ,) and reviled, or vilified, 
him, (asn, O, K, TA, and so accord. to one of 
my copies of the §,) or loathed him, (a944,) thus 
in some of the lexicons, [and accord. to one of my 
copies of the $,} but (SM says that] 4444 is shown 
to be the right reading by the saying of I Aar that 
an, inf. n. (TA.) [See also 
10.] — Also, (O, K,) inf. n. z, (TA,) He 
disgraced such a one; put him to shame; or 
exposed his vices, faults, or evil qualities or ac- 
tions. (O, Ķ, TA.) — And Syn ah He 
frayed the urn pow of cloth so that it be- 


came shaggy (Aas cm Vins): (O, K: [in the 
CK, in the place of the | the last word of the explana- 


tion, which is for J i is put JS :}) and in 
like manner one says of a thing similar to a 


Bie. (O.) == ay ai: see 10. 


2. atin signifies ae 555 (app. meaning 
The uttering, or saying, much, or often, what is 
bad, evil, abominable, foul, or unscemly: and the 
doing what is bad &c. much or often]: (K:) or 
the uttering, or saying, what is bad, evil, abomi- 
nable, foul, or unseemly, (KL, PS,) against any 
one: (P§:) and the representing, or regarding, as 
bad, &c.: (KL, PS:*) and the committing [an 
action that ts bad, &c., or] a fault, or vitious 


(KL.) You say, ale es, inf. n. 
ane, (S, O,) I uttered, or said, what was bad, 


Soe a 
S“, MEANS Ane. 


action. 


evil, abominable » foul, or unseemly Yr against him: 

(P$ :) from aU. (0.) And jet, as 

inf. n. as above, He showed, or declared, to jim 
that the affair was bad, evil, &c.: (TA: [see also 
5:]) or characterized the affair to him as bad, 
evil, &c. (Msb.) == And The striving, labouring, 
or exerting oneself, and being quick, and vigorous, 


4: sce the next preceding sentence, in three 
places, 


5. gill as He showed, or declared, the case 
of the people, or party, to be bad, evil, abomin- 
able, foul, or unseemly, by reason of their dis- 
agreement, and the unsound, or unsettled, stute of 
their opinion. (TA.) == And as He (a man) 
purposed to do a bad, an evil, an abominable, a 
foul, or an unseemly, thing or affair. (TA.) — 
See also 2, last sentence, in two places. — Hence, 
(TAar, TA,) He prepared himself for fight: 
(IAar, K, TA :) or, said of a party of men, they 
prepared themselves for fight: (O:) and accord. 
to AA, zw 43 He prepared himself for evil, 
ot mischief. (O, TA.) =——= And It (a garment, or 
piece of cloth,) became rent, or slit. (O, K.) = 
SW) ats He spread, or dispersed, the horsemen 
making a raid, or sudden attack, upon an enemy. 
(AA, $, O, Ķ, TA.) — And ol He 
mounted the horse. (Ẹ, O, Ķ.)— And a5 
cu He put on the weapon, or weapons. ($, 


O, K.) 


10. aatzo! He reckoned it bad, evil, abomin- 
able, foul, or unseemly. (O, TA.) And accord. 
to Lth, (O, TA,) one says, ay ti 5 ijol sh, 
meaning ariii, (O, K, TA, Ji c. “EHe san a 
thing] which he regarded as bad, evil, &c. oo ) 
— And accord. to him, one says also, A 3 
aya iy, (O, TA,) meaning His ignorance 
has rendered such a one light, inconstant, or un- 
steady. (TA.) 


: see aed. 


” 
Tan 


aii the subst. from as; ($, O,K;) [i.e] 
Badness, evilness, abominableness, JSoulness, or 


3 ; (Har p. 196;) as also 
a (O, K:) thus i in the saying, yý uw 
tE [In such a one is unscemliness, or ugli- 

ness} ; as also 3i and 3 3 [or rather E (TA :) 

and one says also, irá aas ust and å 335 and 5565 

[app. meaning In his “face is unseemliness, or 

ugliness]. (IAar, TA voce dais.) — Also Dia- 

, | bolical, or demoniacal possession; or madness, or 

insanity. (lAar, TA.) 


@ 39 


e: see the next preceding paragraph, in 
two places. 


oe ; syn, 


at Bad, evil, abominable, foul, or unseemly ; 
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($, O, Mgb, K ;)as also ¥ &Ś (O, K)and ¥ ii, p 
(S, O, K,) tho last like ee in the phrase avi 
pas meaning j5, accord. to one of the two 
interpretations of this phrase : (O, TA :) pl. of the 
first an. (Msb, TA.*) It is applicd to a day, in 
this sense: or as meaning disliked, or hated: 
(TA:) and so is ¥ eal, ($, O, K, TA,) in the 
former sense, (TA,) or in the latter. (O, K, TA.) 
eo + 6o, Sars 
And you say asd páis and ¥ [An aspect 
oo a 
that is bad, evil, &c.] and Y daine Blysl, meaning 
ind li. c. An unseemly, or ugly, woman]. (TA.) 
And etn! [4e evil, or abominable, name] : 
aye [A people, or party, having 
(A, TA.) And 
Vad ics (An evil, or abominable, or a foul, 


story]. (TA. ) And Vs e Abominable, 
erressive jealousy: (O, Ķ, TA :) in [some of ] the 
copies of the K, erroncously, 32. (TA.) 


and ety 


eril, or abominable, names]. 


ane Incongruous, unsound, weak, or faulty, 
{and therefore unseemly,] in mahe; (1Drd, O, K, 


TA;) as also Jani teats applicd to a man: 


the former is from grin: and some say that it 
signifies tall. (TA.) 


oes 
ea; and its fem. flacd: see ats in four 


E ra 
a 


Cc 


ra b 
sec Law, in art. Lo. 


places: and sce also 


-è 
a 


Ba-s 6 pA 
: . i y i 3: se 3 
ae and its fem., with ë: see em in two 


places. 


pone iq. Taa [ Well, or commonly, known ; 
notorious; &c.]. (O, L, K.) 


sea 


1. re) 5! Sih, (S,) aor. -, (O, Msb,) 
inf. n. iå, (S, O, K,) Z looked in a state of op- 
onion; or resistance, (yht cushy) at the thing ; 
like LŚ: (S, O:*) or BS signifies the looking 
ata thing, (O,) or the looking at a thing like him 
who is opposing it, or resisting it, (ashe urr, 
K, TA,) and the raising of the eyes in “looking at 
a thing, (PA,) like him who wonders at it, or 
like him who dislikes it, or hates it; (O, K, TA;) 
and so Ci, as AZ says. (TA.) [Sce also 2.] 
== a) is, ($, O, K,) and 4) also, or, correctly, 
accord. to ISd, this verb is ‘trans. in the sense 
here next following without any particle, (TA,) 
[but two exs. are cited in the O from trads. in 
which it is trans. by means of J,} aor. £ , ($, K,) 
inf. n. ed, (S, O,) He hated him, (adas!,) and 
met him in a morose manner : (S, O, K: [in the 
kK, the latter meaning is expressed by spews, for 
a SS: in the S and O, the former meaning is 
expressed as above, on the authority of ISk; and 


it is also said that Aini is syn. with aed! and 
i in the former of these two senses it is 
like ai, with s: (S, O:) or ett [i. e EET 
is a subst. signifying vehemence of enmity. (Ham 


at — Ge 

. 108.) om And a ut, (TAar, 8d, O,* K, 
ve and ay, (ISd, TA,) i. q. bhi [i. e. He 
knew it ; knew, had knowledge, or was cognizant, 
of it; or knew it instinctively ; &c.J. (1Aar, ISd, 
O, K, TA.) == And áá, (K, TA, [in the former 
of which it is erroneously implied that the verb is 
followed by 4,]) His upper lip turned upwards ; 
(X, TA ;) inf. n. wd; (TA;) or this is a subst., 
signifying a turning upwards of the upper lip: 
so says AZ. (O.) 


2. (ids, inf. n. $, He adorned her (i. e. 
a woman, S, or a wile or young woman, O, K) 
with the [ornament called ] ied ; ; ($, O,K; i) like 


as one says, ÇE% ; ($, TA; i) as also + gii. 
(Zj, O, KK.) am [Hence,] ab ajó Gb} [He 
ador ned and embellished his language]. (TA.) == 
as} ws, inf. n. as above, He looked at him, or 
it, "from the outer corner of the eye. (Yaakoob, 
TA.) [See also 1.] 


4: see the next preceding paragraph. 


5. at She adorned herself with the [orna- 
ment called] ciii, (5, O, K;) like as one bays, 


Sby. (S.) 


Ai (incorrectly pronounced with damm, 
IDrd, O, K, i. e. As, O, TA) The upper b% 
[i. e. ear -ring or ear-drop]: (S, O, K:) or a 
pendant (5x0) in [or suspended from] the 895 
(app. meaning the upper part, or perhaps, the 
helix, in the CK erroncously written os, ] of the 
ear; (Lth, O, K ;) and likewise such as is attached 
to necklaces: (Lth,O:) or such as is suspended |. 
from the upper part of the ear ; what is suspended 
from the lower part [or lobe] thercof being termed 
b5; ; (IDrd, O, K;) or this latter is termed iiy: 
(IAar, TA :) or, „38 some say, i. q. b5: (TA:) 
pl. [of mult.] wee (IDrd, $, O, K) and [of 
pauc. J Susi. (TA.) 


ae Hating, (S,O,K,) and meeting in a 


morose manner. (K.) IB cites, as an ex., 


+ bi nde Sh 
[And thou will not cure the hating heart}. (TA.) 


ies, 3 [A lip, meaning an upper lip] turning 
upwards: (O:) or ia é [A sheep or goat) 
having the upper lip turning upwards. (TA.) 
Be „Turning away, or averse. (O, K.) One 
says, eo wu ON E) Ú What ails me that I 
see thee turning SWAY, oF averse, from me? (O.) 
— And aisly te wu a} t Verily he is raising 
his nose [in aversion} from us, (O,* K.) 


$, 


iyis t A she-camel kaving a Alaj [or nose- 
rein] attached to her. (AA, O, K.) 


(© taad 


1. peas oy aor. + (S, M, Msb, K). and - 
(M, K,) inf. n. sá, (S, M, Mgb,) He Seba 
the camel by means of his Ae {or nose-rein], (8, 
K,) or pulled the Abi [or halter, or leading- 
rope,] of the camel, (M,) while riding him, (8, 


[Boox I. 


M,) in the direction of his [own] head, (M,) so 
as to make the prominences behind his [the 
camel's] ears cleave to the upright piece of wood 
rising from the fore part of the saddle : (M, K:) 
or he raised the camel's head (M, Mab, K) by 
pulling his alj, (M, Mgb,) while riding him, 
(Mab, K,) like as the rider of the horse does with 
his horse: (Mgb:) and ¥ ais signifies the same: 
(8, M, Meb, K hs Y 5.51 is intrans. ; you say, 
pel GS > and zA Y 5t, the reverse of the usual 
rule; (IJ, M;) or the latter is intrans. also; (S, 
Msb, K;) signifying he (the camel) raised his 
head. (S, M, Mab, K.*) — Hence, gät, occur- 
ring in a bad. ., referring to a female hare, inf. n. 
as above, means, as implying restraint, T cast, or 
shot, at her, or I struck her, so as to render her 
incapable of motion. (O.) — And pol oh or 
aun, (M, K,) inf. n. as above, (M, ) He bound 
the he-camel, or the she-camel, slg the oh 
[q v]. (M, K.) — And ao Roy Já, (M,) 
or cell Gaby (K,) tHe bound (M, K) the head 
of the beast, (M,) or the head of the horse, (K,) 
to the upper part of a tree, (M,) or to the head of 
a tree, or to a tree, (accord. to different copies of 
the K,) or to a peg, (M,) or to an elevated peg, 
(K,) so that his neck became extended and erect. 
(M, TA.) — And ai oo 35, (1Drd, O, K,) 
aor. +, (1Drd, O,) inf. n. as save: (TA,) + He 
bound the mouth of the water-shin with the bond 
called Ss, and then bound the extremity of its 
ey to, its fore legs: (IDrd, O, K, TA: lia the 
Ck, bós i is erroneously put for taidsi, or, a8 
in some copies of the K, CE J) or he suspended 
it: and [in like manner] iw t 5st, inf. n. as 
above, he suspended the w viter-skin to a peg: 
(TA:) or the latter signifies he put a Gus to the 
nater-skin: (M:) or he bound the water-skin 
with a ots, (S, K, TA,) i.e. a cord mith which 
its mouth is bound. (S.) — [Hence aan, as used 
in the present day, and in post-classical works, 
meaning t He hanged him by the neck, till he 
died : (seo the pass. part. n., below :) whence 
Vit, meaning A gallows; pl. pike. j— 
adit! eA M, K,) aor. +, mi n. oi; (M;) 
and TiS, (M, K,) inf. n. etd; (TA 3) Ile 
put a piece of wood, which is called ¥ vs, (M, 
K,) pared for the purpose, (M,) into the hive, 
and with it raised a portion of the honey-comb in 
the width of the hive, (M, K,*) having fixed the 


Ged beneath it; and sometimes tro portions of 
the honey-comb, and three : (M: [nceord, to which 


one says also, Fea Gal creat aad us be) 
this is done only when the bees are rearing their 
young ones. oe K.*) — Accord. to Aboo-Sa’eed, 

Sy 0 23251 and 425 signify the same: (TA: 
which the meaning is not expl. ; but it is im- 
mediately added, app. to indicate the meaning 
here intended ;]) El-Mutanakhkhil El-Hudhalee 


says, describing a bow and arrows, 
2102 


. oú Jes y 2a . 


i. e. I put its string into [the notches of ] arrows 
[broad and long in the heads, made sharp or 


Boox I.] 
pointed]. (0, ’ TA.) = GS Ś, (M,K,) aor. 
(K;) and 3, (M, K,) aor, > ;(Ķ;) He pedu a 


(M,ŅĶ, TA; 3) 
said of a man: (TA:) and ba, inf. n. ou is 
said of a man’s heart, (O, TA,) meaning as above : 
(O:) or oe signifies the heart's yearning to- 
wards, or longing for, or desiring, a thing. 
(Msb.) = g4 also signifies The being long: 
(M :) or the being long in the head, (JK, §, TA,) 
as though it were stretched upwards : (TA:) one 


thing, and became attached to it; 


says of a horse, ot inf. n. g, meaning He 
mas long in the head. (JK. )— aia os signi- 
fics pres) es, Gii [2pp. meaning T'he woman's 
becoming slech, like ine (or whetstones) by 
reason of fut: sce Shea reel in art. ol: 


and the epithet applicd to her is Va ai, pl. RATE 
(JK, Ibn-'Abbád, O, TA.) i 


2. AI 525, inf. n. bats: see 1, in the latter 
half of the paragraph. om Gets also signifies The 
cutting [a thing] in pieces. (O, K. [See the 
pass. part. n.J) — And The adorning [a person or 
thing]. (IK. [Sce 5.]) — Scc also the next para- 
graph, near the end. 


3. atd, infin, HOU and Sts, He mixed 
(K, 
TA :) this is when [contributions t to the poor-rate 


his cattle with his [i. e. another's) cattle : 


such as arc termed] oth (pl. of S] are incum- 
bent on a man, or two men, or three, when thcir 
cattle arc separate, and one says to another, 
sl, i. e, Mix thou my cattle and thy cattle; 

for if they are scparate, a G&S will be obligatory, 
or incumbent, on each of us; and if they are 
mixed, the case will be light to us: so the GL 
signifies the sharing in the BS or in the (ls. 
(L,TA.) [Sce also what follows in this paragraph: 

and sce g.) One says also YigaÉ5 +) [for 
PEER “j Ye shall not put together what are 
separate [of cattle]; pun being syn. with 
amin. (TA. ) one bts signifies also The taking 
somewhat from the Ges: and hence the trad., 
gus ‘): (K, TA:) this means There shall not be 
taken from the ee [any contribution to the poor- 
rate] unless it is complete [in number]: (A’Obeyd, 
S, TA:) the > being, of camels, such as exceed 
five, up to ten; and what exceed ten, up to 
fifteen: (A’Obeyd, TA :) Aboo-Sa’eed Ed-Darcer 
says, up to nine; and up to fourteen: but this is 
pronounced in the L to be wrong: (TA:) [Mtr 
also says,] it means there shall not be taken aught 
of what caxceed fire, up to nine, for example: or, 
accord. to Aboo-Sa’ced Ed-Dareer, it is like the 
mixing; but this requires consideration: (Mgh:) 
Aboo-Sa’eed says that sús “ means a man shall 
not adjoin (Y Gary TEAS [thus written here and thus 
expl. in the TAJ) his sheep or goats, and his 
camels, to the sheep or goats [and the camels) of 
another person, in order to annul what is obliga- 
tory, or incumbent, on him, of the poor-rate: 


this is [for instance] in the case in which each of 


them has forty sheep or goats; so that it ig in- 
oambent on them to give two shecp or goats; 


h 


Lw 


233- cae rr 
but when one of them adjoins (lease © yi 19 


[thus in this instance in the TA, perhaps a mis- 


transcription for Sh) his sheep or goats to 
those of another, and the collector of the poor- 
rate finds them in his {the latter’s} possession, he 
takes from them one shecp or goat. (TA.) 


4. Bee 1, in five places. — sty {as 


inf. n. ea from aan sai expl. in the first 
paragraph,] also signifies The having ithe hand 


attached to the neck by means of a Jė {q. v]. 


(AA, TA.)— Sce also 3, in the latter half. == 
Accord. to IAgr, (O, TAN om 21 also signifies 
He took (O, K, TA) the in, i. e., (O, TA,) the 


[ fine termed] Si: (O,K, TA: :) or it mas, or 
became, obligatory, or tncumbent, on him to yive 


the wl; thus having two contr. meanings [as- 
signed to it]: (K:) or it signifies also, accord. to 
TAar, tt was, or became, obligatory on him to give 
what is termed a (>; and this is the case until 
his camels amount to five and twenty, when what 
is due of them is [a shc-camed such as is termed) 
olé% ayt, (O.) A man of the Arabs said, 
oh ye te which may mean Of us is he who 


- 


gives the $ es, i .e. cords, pl. of oe: or it may 
mean, who gives the J, ie Si. (O.) — 
ade Sl He exalted himself above him; do- 


mineered over him; or oppressed him. (O, K.) 


5. 2 He adorned himself; or was, or be- 
came, adorned: (JK, O:) and he clad himself 
with garments. (JK.) 


6: sce 3. 


EE What is between one Ad. P and the next 
4a, 5, (A’Obeyd, $, M, Mgh, Msb, K, TA,) 
[meaning a number that is between two other 
numbers whereof each imposes the obligation of 
giving a due termed iá 2] of camels, and of 
shecp or goats, (M, TA,) in relation to the poor- 
rate: (S, Mgh, K, TA:) so called because noring 


is taken thercfrom ; so that it is adjoined E 
i. e eel) to that [number] which is next to it 
{of the numbers below it}: (JM:) accord. to 
some, it is syn. with aig; (Mgh, Mgb;) but 
some say that it relates peculiarly to camels; (M, 
Mgh, Mgb ;) and 55, to bulls and cows: (Meh, 
Mgb:) used in relation to sheep or goats, it is 
what is between forty and a hundr ed and twenty; 
and in like manner as to other numbers [that 
impose the obligation of giving a 4a. 55]: (k, 
TA:) Ahmad Ibn-Hambal is related to have said 
that the os is what is above the 2255, abso- 
lutely ; as, for instance, what is above forty sheep 
or goats: (TA: [I here render the word C99 
“above,” though it also means “ below, ” because 
nothing is due from shecp or goats fewer than 
forty :]) as A’Obeyd says, it is, of camels, such as 
exceed five, up to ten; and what exceed ten, up to 
fifteen: (O,* TA: [sec also 3:]) Ks states, on 
the authority of some one or more of the Arabs, 
that it is up to twenty-five; and says that it is 
what does not impose the obligation of the åy ; 
meaning what is between five and twenty; -five : 

(Fr, TA :) [but it is also expl. as ‘applied to the 
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due itself that is to be contributed to the poor- 
rates for certain numbers of camels : thus] Aboo- 
"Amr Esh-Sheybance says, the Gao for five 
camels is a sheep or goat; for ten, two sheep or 
goats; fur fifteen, three sheep or goats; and fo 
twenty, four sheep or goats; the term oo being 
applied alike to the sheep or goat, and to the two 
shcep or goats, and to the three sheep or goats, 
and to the four sheep or goats; what exceeds this 
last being termed ih: (TA: ) or, in the case 


of the poor-rate, the lowest S (Jay ESN is 


a sheep or pt, for Jive camels; and the highest 
xá oh (Y ai) isa elie Sy for fito and 
twenty: (0, K :), the pl. of os is Gul (M, 
Meb, TA) and gus. (Ma Also What is 
above the blovdiwit (a Sg ú): (Ag, $, O, 


Mgb, K:) the term ata, ($, M, Msb,) pl. of 
es, (M,) being applied to the fines, for wounds, 
that are sent with the complete bloodwit (ẸṢ, M,* 
O, Msb) by him upon whom rests the obligation 
to send such; ($, O, Mgb ;) as though they were 
attached to the main, or greatest, fine: (S, M,* 
O:) and an addition, in the bloodwit, (M, Mab,) 
of five, (M,) or of sic, (M,} Msb,) or of seven, 
(Mgb,) to the hundred camels [which constitute 
the complete bloodwit}, (M, Mgb,*) in order that 
it may be described as ample: (Myb: ) [for,] as 
TAar and Ag and El-Athram say, the man of 
rank or quality, when he gave [the bloodwit), 
used to add to it five [or morc] camels, to show 
thercby his excellence and his generosity : (TA:) 
i redunduncy [in the case of the bloodwit]; (O, 
oi one of the explanations of the term given by 
: (0. :) or in the case of bloodwits (3), the 


an os (Jey ga) i is twenty camels whereof 


- 


gvery one isa oli oy; and the highest 5 


(etn ou) i is twenty camels whereof every E 
isa a65e:(O,K:) and some say ! What oan GA 
means the sorts of bloodwits; the bloudwit Jor 
purely-unintentional homicide being a hundred 
camels, which those who are responsible for it 
undertake to yive in fifths, consisting of twenty 
whereof every one is an olin an, and twenty 


whereof every one is an os a, and twenty 


whereof every one is an jos cl, and twenty 
whereof every one is a dim, and twenty whereof 
every one i a ābóæ; these also being termed 
oe. (TA.) — It signifies also A fine, or 
mulct, for a wound or the like; (O, Msb, K;) 
as, for instance, for a burn, (O, TA,) or such as 
a wound on the head that lays bare the bone, 
(Msb, TA,) and other wounds, (Msb,) and for a 
tooth [knocked out], and for an eye blinded, and 
for an arm or a hand vitiated, or rendered un- 
sound and motionless, or stiff; and for anything 
short of what requires the complete bloodwit: 

(TA:) or, as some say, a fine for that which does 
not render obnoxious to retaliation; as a scratch, 
or laceration of the skin, and the like: (M:) pl. 
Sesh, (M, Mgb.) = Also A burden borne on 
one side of a beast, equiponderant to another 
borne on the other side; syn. Jae: (K, TA: {in 
the CK and my MS. copy of the K, Jos! is 
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rroncously put for Jaat: on signifies 

Sawl, (JK, Ibn-'Abbád, O, TA.*) — And A 
rope, or cord, (Ibn-’Abbad, O, K.)— And A 
bow-string; (O,TA;) as also Te, (O, K,* 
TA;) so called because it is bound ‘to the head 
(O, TA:) or, accord. to Sh, a good 
bow-string, i.e. (TA.) [Sce 
what follows, ] == pit also significs Jesi [The 
making a thing]: (Ķ:) thus accord. to some in 
the saying of Ru-beh, describing a sportsman 
(and his bow], 


s FN od TLS G ego . 
[as though meaning He prepared for it, or them, 
a bow such that the part whereby it was held 
filled the hand, springing in the making by reason 
of its elasticity and strength: but the word which 


of the bow: 
strong and long. 


T have written $35) and which is thus in one place 
in the TA, and in another place in the same, 
where the verse is repeated, 195-3, is illegible in 
the copy of the O, and may bea mistranscription} : 
accord. to others, however, the last word, o5, 
here means the bow-string. (O, TA.) 


os, applied to a heart, Loring intensely, or 
very passionately or ees r Os. (M, 
TA. a) Accord. to Lth, ¥ sá Ji signifies 
i JS us! cole ee “meaning A heart 
aii to everything): (O,L,TA:) in the K, 
Ue TaD ae nes 
but the right reading is ax Gide já Se 
wines, and the signification as above; primar ily 
relating to the eye. (TA.) — Applied to a man, 
Cautious; or fearful. (TA. )— ïá, applied to 


a woman: sec 1, last sentence. 


ges A rope, or cord, with which the head of a 
he-camel and of a she-camel i is pulled : (see 1, first 
sentence:] pl. [of pauc.] ait} and [of mult.] 
Si. (M, TA.) — A cord, (A’Obeyd, $, K,) or 
thong, (A’Obeyd, K,) with which the mouthof a 


water-shin is hound, (A’Obeyd, S, Mgh, K,) and | i% 


that of a leathern water-bag, and which is untied 
in order that the water may pour forth: (A’Obeyd, 
TA:) or the suspensory cord of a water-shin : 

and any cord by which a thing is suspended. 
(M.) — Seo also dS, in the last quarter of the 
paragraph. sw As an epithet, Tall: (ISh, S, K:) 
used alike as masc. and fem. (ISh, K) and dual 
(TSh) and pl., (ISh, K,) not dualized nor plural- 
ized: (ISh:) applied ton man, (S, TA,) and to 
a woman, and to a he-camel, and to a she-camel : 

applied to a she-camel as meaning tall, and long- 
neched; as also PIG% : and to a he-camel as 
menning tall and slender: (ISh, TA :) also, and 
v Si w, applied to a horse as meaning tall. (T, 


TA.) See also jii. 


A Kendati a. 
es One whose origin is suspected ; ayn. Usha: 


A poet says, 
a rd ao +o a -É 
. aoa Y sili DGI feta Ot . 
, $ o- oOo ae co 
i Grr aed) Ed Ya Ada : 
[7 am he who enters the door that the ignoble seeks 


also tos, Long in the head; applied to a 
former] and ¥ Sts applied to the female. (M.) 
nes signifies [also] A female bird that feeds her 


young ones with her bill, ejecting the food into their 
mouths. (O, K.) 


gust [pl. of 3 
with oil of olives: (El- ~Umawee, $, M, Ķ :) or 


dough cut into lumps, or pieces, upon the table, 
before tt is spread out; also called S5 and 


being] hanged. 
370E 
oa 1 


oe — aea [Boox I, 


not, and to which one whose origin is suspected is 
not invited]. (S.) == See also 1, latter half. 


accord. to A’Obeyd, (TA,) pot 15, (0, 
TA,) inf. n. Sans, (O,) said of cold, It altered 
the colour of pare trees: and wut Voy is like- 
wise said of cold [as meaning It altered the colour 
of the men or people]. (O, TA.) And 24,5 
pai aor Phe year of drought destroyed the 
cattle (14) of the people or party: (so accord. 
to the CĶ and my MS. copy of the K:) or the 
verb in this sense is ¥ c<i, (So accord. to the 
text of the K as given in Sa aie TA.) — [Freytag 
erroncously assigns to this verb, as from the K, 
another meaning, belonging to 4.] 


rao A man evil in disposition: (M, L:) or a 
self-conceited young man. (JK, Ibn-’Abbdd, O, 
K. ) And iis, like io, _ [in some copies of the 


K iid, like åL 
versing, or who talks, or converses, in an amorous 


and enticing manner. (JK, Ibn-’Abbad, O, K.) 


us, A woman talking, or con- 


Guise a name for A calamity or misfortune 
(deals): (Ibn-’Abbad, O, K :*) or, as some say, 
a name of The.chiefs of the Jinn, or Genii: (Ibn- 
'Abbád, O:) or also a certain chief of the Jinn. 
(K-) 


2: see the preceding paragraph, in three places, 


4, uti, said of a stallion, He had offspring 
of the colour termed Fa born to him: 80 accord. 
to the K: but accord. to IM and the other 
lexicologists, it is said of a man, meaning the 
offspri ing of his horses were of the colour termed 
a: TAar says that there are not, among horses, 
such as are termed aes [pl. of Lh: A’Obcyd, 
however, [as will be scen below,] explains a5 
as meaning a colour of horses. (TA.) — See 
also 1, last £ sentence but one. 


8 and 9: sce 1, first sentence. 


11; sce 1, first sentence. — Also, said of seed- 
rodu 4 
S.K :) applied to flesh- meat, (M,) it is from the he ae tI ie pie Ali iat 
yt] of the 2 än [or bloodwit]. (Ks, $, | stices : (S:) or was near to yielding, and became 
M.) — And Dough cut into pieces, and prepared | white, and dried up, bui with a little greenness 
remaining in its inter. stices, (TA. ) — Accord. to 
the L, onc says also als ysl (app. meaning 
His lps became of an ashy y hue}, (TA.) 


3-0 
uh 


ul Long; applied to a neck. (M.) And, as 


horse and to a camel; and so ilies {the fem. of the 


For the fem., sce also Os. = {The fem.] 


iiis: sce 1, in the latter half of the para- 


graph. 
eas Flesh-meat (Ks, $) cut in pieces: (Ks, 


poles. (IAar, TA.) 
: a A mountain overspread with mow. (O, 
jiis: sce ó. K.) == And a boy, or young man, light, or 


: oF active, in body, and sharp-headed. (TAgr, TA 
azo [as pass. part. n. of 9-4 means Curbed | voce Jaak, [Sce also Pha. )) 

hae of his nose- -rein, &c. And] + Hanged: 

one says, Boils Js + He mas put to death [by 


(TA. ) == See also Gus: and 


Bee 
~~~: see what next follows. 


+ ‘A [gray] colour in which whiteness pre- 
dominates over blackness, (S, Mgb,) or in which 
whiteness is interrupted by blackness; as also 
tI; (A, K;) which latte? is [properly] an 


ER 
Bse- Crane sce! wats inf. n., of Gayw: (S,Msb:) or whiteness mixed 
ws ‘ i with blackness : (Har p. 150:) not pure whiteness, 
ats: sec 23, in art. Gd. as some have imagined it to be. (TA.) And in 


horses, A coluur in which the main hue is inter- 
rupted by a hoariness, or by some white hairs, 
whether the horse be [in his general colour] 


wb or yah or ási. (A’Obeyd, TA.) 


ons A hind of plant Cat), resembling the 
ANS [or panic grass]; (Kj) like GY. (TA. 
{But see this last word.]) 


aa 


wb wes (S, Mgb, K,) aor. £ , (Msb, K,) inf. n. 
ty (S, Mgh, Mab, K,*) It (a thing, $) was, 
or became, of the colour termed å as, (S, Mab, K,) 
i. e. of a [gray] colour in which whiteness predo- 
minated over blackness, (ẸṢ, Mgh, Msb,) or in 
which whiteness was „interrupted by blackness; 
(K,*TA;) as also we aor. 2; and Yai; 
(K;) the last, inf. n. id, said in the former 


sense of a horse; us also ¥ Ott, inf.n. wll; 
($;) and this last verb, said of the head, its 
whiteness preconinataa over its blackness; (TA ;) | 
as also Y ail. (S, TA. ) = a5, aor. *, (K,) 
inf. n. Ra? (TK,) said of heat and of cold, It 
as also Vays: (K:) or, 


rr? 


ws (AHit, $, K) and Vajl* (AHét, Kr, K) 
Milk mixed with much water: (AHAt, S:) or a 
mixture of which one third is milk and the rest 
water: (K,TA:) Az heard several of the Arabs 
apply the former term to milk mixed with water: 
so called on account of the alteration of its colour. 
(TA.) 


e- k arte 
wl, in its primary acceptation, A died [i. e. 


altered his colour; either brand or flame (app. the former, agreeably 


Boor I.J 


with what follows,)] of fire: (TA:) or a dint 
of fire gleaming or radiating: (S, K:) accord. to 
ISk, a firebrand; i.e. a stick in which is fire: 

or, accord. to AHeyth, originally, a piece of wood, 
or stick, in which is fire gleaming or radiating : 

(Az, TA: ) pl, Ly (S, K,) and some allow we) 
(TA,) and RAE (Akh, $, K) and oly, (K,) 
which is strange, (TA,) and Jii, (K,) which 
last ie [a pl. of pauc., but] thought by IM to be a 
quasi-pl. n. (TA. ) The reading = ty, instead 
of y why in the Kur * [xxvii 7), is an 
instance of a word prefixed to another identical 
therewith. (Fr. L.)— Hence, [A shooting, or 
falling, star ;] a star, or the like of a star, that 
darts down [or is hurled] by night; and particu- 
larly after a devil; as occurring in the Kur [xv. 
18 and) xxxvii. 10; and in a trad.; respecting 
the attempt of a dev il to hear, by stealth, ag 


uttered in heaven. (TA.) a= [Hence also,] ans) 
signifies The shining, or brightly-shining, stars: 
(K:) or the seven stars (or planets; meaning, 
not the Pleiades (which are called pat), but 
the Moon, Mercury, Venus, the Sun, Mars, 
Jupiter, and Saturn: the first three of which are 
said by Freytag to be called (42) jlo]. (TA.) 
= For another meaning assigned in the K to 
Lin, see Lin, voce eh. = also sig- 
nifies {| One who is penetrating, sharp, or energetic, 
in an affair; (Ķ, TA ;) as being likened to the 
[shooting] star, (TA.) Onc says, a Ox & RR 
e t Verily such a man is one who is penetra- 
ting, sharp, or energetic, in war. (S,A.*) And 
emt Je Hie t [These are the braves, or 
heroes, of the army). (A.) — Also the name of 
A certain decil: occurring in a trad.: hence the 
Prophet changed the name of a certain man 
(originally) thus named. (TA.) 
IE: see Sts. 


gi kó: 


: see a, first sentence. 


oof 
sce eyo. 


wish 
¿i Of the colour termed x; (S, Msb, 
K;) as also ¥ Ht, (K,) occurring in the poetry 
of Hudheyl: (TA :) fom. of the former ys: 
($, Mgb, K:*) and pl. ee (O:) the former 
epithet is applicd to a horse, (S,) (contr. to an 
assertion of Agr, (see 4,)] und to a he-mule, 
(Meb,) and iS to a she-mule. (Mgh, Mgb.) 
[Golius, on the authority of Meyd, explains 
si cal, applied to a horse, as meaning Sub- 
niger, spadiceus: and pail Li as meaning 
lucide leviterve viridis: the correct meaning of 
the former seems to be of a blackish, or brownish, 
gray: and that of the latter, of a dark dust- 
coloured yray: sce wal and peal.) en was 
the name of a mare belonging to El-Kattél El- 
Bejelee. (O, K; in the CK El-Bejlee.) Applied 
kó signitics Of a white colour 
thus applicd, it is like 
Nel, applied to a ewe. (K.) Applicd to a ae 
[or blaze on a horse’s forehead], it means Zn 
Bk. I. 


The hedye-hag ; syn. ja. ($, kK.) 


to a she-goat, 
intermixed mith black: 


wh a 
which are hairs differing from the whiteness [of 
the blaze]. (S.) And Catt is {a pl. formed 
from iyi as though this were a subst. ] applied 
to the Benu-l-Mundhir, (K,) or one of the troops 
of En-Noamin Ibn-El-Mundhir, consisting of the 
sons of his paternal uncle and his maternal uncles, 
and their brethren; (TA;) so called because of 
their comeliness, (K,) or because of the whitencss 
of their faces. (TA.)—— Applied to ambergris, 
(K, TA,) + Of an excellent colour, i. c., (TA,) 
inclining to whiteness. (K, TA.) And applied to 
an iron head or blade of an arrow or of a spear 
&c., t That has been filed so that its blackness has 
gone: (S, A, TA:) or that has been filed lightly, 
so that all its blackness has not gone. (AHn, 
TA.) [Hence, ] is ins + A great troop having 
numerous weapons; (K;) so called because of 
the iron; (S;) or because of the whiteness of the 
weapons and iron, intermixed with blackness: or 
a troop of which the iron [of the weapons and 
armour] is white and bright: (TA:) or, as also 


t ius Šó, a troop upon which is [seen] the 
whiteness of the iron [weapons jr.]. (T, TA. 


Sen also iako 15, voce peol. }) And eae 
ati A strong army (app. becana of its numerous 
weapons]. (TA. ) mits oes! t A land in which 
is no verdure, by reason of the paucity of rain. 
(TA.) And [hence,] iS a [A year of 
drought, or sterility, white in consequence thereof, 
(TA,) in which is no verdure, or in which is no 
rain: (K, TA:) next in degree is the an; then, 
the ipe, which is more severe than the Mág; 
(TA;) and then, the A3gu: (TA in art. pes :) 
or a year that is white by reason of the abundance 
of snow and the want of herbage: (IB, TA:) or 
a year of drought, or sterility ; because the seed- 
produce drics up therein, and becomes yellow: 
and pea 26 signifies the samc. (Har p. 150.) 
And yýŽi t Two white years (Lági yb) 
between which is ne sterdure (K, TA) of herbage. 
(TA.) And Sine t A cold day: (A, K:) or 
a day of cold wind; thought to be so called on 
account of the snow and hoar frost and hail 
therein: (L, TA :) or a day of hoar-frost : (Az, 
TA:) a day of cold wind and hoar frost; and 
[in like manner] the night (ait) is termed yd. 
(S.) In the following verse, cited by Sb, 


O KEA 
cok - 


. Ii Lets 3h 293 OS thy . 


(May my she-camel be a ransom for the sons of 
Dhuil Ibn-Sheybdn when there isa day of diff- 
culties, or distresses, . . .} the meaning may be 
wey! [or whitish] by reason of the whiteness of the 
meapons, or by reason of the dust. (TA.) And 
LA (pl of $441), (0,) or Sn [pl of ot*], 
(K,) [but the former, I think, is evidently the 
right,] + The white nights; (aed! Stil) [i.e 

the thirteenth and fourteenth and fifteenth nights 
of the lunar month; so called because lighted by 
the moon throughout; (see art. Uaw;)] (0;) 
three nights of the month; (K, TA ;) because of 
the altetation of their colour. (TA,) ame wait [or 


1609 


’ 2i sE 


~~! zel] also significs t A hard, or difficult, 
affair or case, (X, TA) such as is disliked, or 
hated. (TA.) And Jib es tA hard, or diff- 
cult, affair or case, that is beyond one’s power 
[of accomplishment or endurance}: termed jy 
because the camel thus termed is onc that has 
attained its utmost strength. (O, TA. [Secc also 


art. Sjy.J) a And Lait signifies The lion, (O, 


K.) [And in the Deewan of Jereer, it is applied 
to The swin. (Freytag.)] 
we 


1. d5, ($, A, Mgh, L, Msb, K,) aor. £; (K;) 
and 5%, aor. +; (K;) ilro pronounced and written 


Jé, (Akh, S, K,) and ey and ae! accord. to 
a rule Raine to all verbs of the measure Jas of 
which the medial radical letter is a faucial; (MF;) 
inf. n. Pe (S, A, Mgh, L, Msb, K) and we; 
(TA; [there written without any syll. sign, and 
not a by me in any other Lex. ;]) Ze told, or 
gave information of, what he had witnessed, or 
seen or beheld with his eye: (Mgh, L, Mab:) this 
is the primary signification: (L:) he declared 
what he knew : he gave testimony, attestation, or 
evidence ; he bore witness: (Li:) he gave decisive 
information, (S,A,L,K.) [See also Bye be- 
low.] You say, 1% a, inf. n, as above, ($, 
A, Mgh, L, Msb, K,) Ze told, or gave informa- 
tion of, such a thing, as having witnessed it, or 
seen or beheld it with his eye; (Mgh, Msb;) or 
declared such a thing as knowing it; (L;) or 
gare his testimony, attestation, or evidence, re- 
specting it; or bore witness of it, or to it; (5, A, 
L,K 3) 2Slatt oe {in the presence of the judge); 
ow for, or in favour of, such a one], (S, 
Mgh, L, K,) and ow she [against, or in Ki 
(Mgh.) And h a 
155 He gare decisive information [respecting 
such a thing (as in the Kur xlvi. 9, and in many 
other instances); he testified respecting it]. (S, 
L. {Sce also another meaning of this s phrase in 
what follows.]) [Hence,] $4 ʻi oy! a) 5i abi oe 
in the Kur (iii. 16], means God hath given 
evidence that there is no deity but He: (Abu-l- 
’ Abbás, IAmb, Jel :) or God knoweth &c.; (Ah- 
mad Ibn-Yahya, K ;) and so ai oe throughout 
the Ķur-án: (Ahmad Ibn-Yahya:) or God saith 
&e.: or God hath written ke. (K.) And ol 
Ay ʻi oy èi I know, (Mab, K,) [or acknon- 
ledge,| and I declare, [or testify, that there is no 
deity but God:] (K:) [Fei says,] the verb is 
trans. in this phrase by itself [i. e. without the 
intervention of a prep.) because it is uscd in the 


sense of sisi. (Meb.) [And hence, 334-201 ó 
means The sentence declaring that there is no 
deity but God and that Mohammad ts God's 
apostle. ] — iÑ, oY, (Mgh,® Mgb,) aor. <, inf. n. 
5545, (Mgh, ) means He swore by God: (Mgh, 
Msb:) and ŚŚ adi I swear by such a thing. 
(8, K.) 5S SIS oa IÑ ol I swear by Gud 
that such a thing happened, or took place, com- 
bines the meaning of witnessing with that of 
swearing and that of informing at the time of 
203 


position to, sucha one). 
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uttering these words; as though the speaker said, 
T swear by God that I witnessed such a thing, 
and now I inform of it, „(Msb.) Accord. 
some, when one says only oi, not adding ait, 
itis an oath, (TA.)—WS ue a, a phrase 


of which one meaning has been expl. above, 


to 


means also Je became a witness (sas) of, or to, 
such a thing; ($, X 5) he had hnonledge of such 
a thing, and witnessed it, or saw it or beheld it 
with his eye: (Msb :) and ssy, (Mgh, L,) inf. n. 
3%, (L,) [likewise] signities he witnessed it ; 
or saw, or beheld, it, or him, with his eye; (Mgh, 
L;) and (Mgh, b, Mab) sof uals, (A, Mgh, L, 
Msb, K K,) inf. n. saath, (S, A L, Msb.) [Hence,] 
one sye, inom Sle a ao M Sang’ [A comely, or 
pleasing, state, or condition, of him was wit- 
K,) inf. n. 
a9, Ile was, or became, present at it, or in it; 
(S, A, Mgh, L, Msb,* K;) namely, a place, 
(Mgh,) or an assembly. (Mgb.) Hence the 


O 3202 v0 


saying, (Msb,) dead T tke J ae Cpe}, in the 
Kur [ii. 181), Therefore w hosvever of you shall 
be present in the month, and stationary, not 
sourneying, he shall fast therein (Mgh, Mgb) as 
long as he shall remain present and stationary : 
(Myb:) yi! being here in the accus. case as an 
adv. n. of time. (Mgh, Mgb.) [And hence,) 


inel S a He attained to [the being present at] 


nessed }. 
@ se 


(A.) a And by, (aor. £, 


the dagen {here meaning, as in many other in- 
stances, the prayer of Friday): (Mgh:) and 
awl a5 he attained to (the being present at) the 
dee [or festival, or the prayer thereof]. (Msb.) 
[Hence also,] it is said in a trad. ast ete ree 
sab et! {Swearing, and unprofitable pah, 


attend your selling]. (TA in art. ws: sce 1 in 
that art.) 


2: sec 4. 


3: sce 1, latter half, in two places. 


4. 155 ie AS LI made him to be a wit- 
ness (sald) of, or to, such a thing : ACD Mgh, L:) 
[and in like manner,]} reel RW I made him 
to have knowledge of the thing, and to witness it, 
or see it or behold tt with his eye. (Msb.) See 
also 10. si in relation to criminal matters 
means (The causing one to take notice of a thing 
that threatens to occasion some injury, with a 
view to the prevention of such injury; as, for 
instance, the saying to the owner of a house, 
“This thy wall is leaning, therefore demolish it,” 

or “feared, therefore repair it.” (Mgh.) — 
sayal also significs He caused him to be present. 
(K.) You say, aS! sai He caused me 
to be present [at, or on the occasion of, his being 
(S.) OS: sce 10. == 
dyal [as intrans.] + Humorem tenuem e pene 
emisit vir propter lusum amatorium i osculum ; 
(S, Ks) as also Yay, (K,) inf. n. de f5: (TA:) 
[from HS signifying “honey ;” for} dite is a 
term for sae. (S.) + He rendered his joo {or 
maist-wrapper] f a reddish hue and of a “dark 
dust-colour ( pail) [by the act above-mentioned]. 
(L.) + tfe (a boy) attained to puberty. (Th, 


put in possession). 


Saa 


iTA.) And Sajtl She (a girl) menstruated : 


and attained to puberty. (K.) 


3 - 
sare fs A om 
5. a! in prayer is well known; ($, K;) 


The reciting ef the form of words rommencing 
with at She: (see art. en: 1 trom the negat- 
rence thercin of the y ords Ki 5 oy! “5 Ši ol 
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alog Ode inca Ši sis. Ogh," TA. [See 
also Har p. 611.])= And 4425 also signifies He 
sought, or desired to obtain, martyrdom. (L.) 


10. or nwt He asked him, or required him, 
to tell what he had witnessed, or seen or beheld 
with his eye; to declare what he knew; to give 
testimony, or evidence; to bear witness; or to 
give decisive information. ($, Mgh, L, Msb, K.) 
You say, oe ust ÉK b E I asked, or 
required, [or cited, or semmoned,) such a one to 
give his testimony, or evidence, or to bear witness, 
against such a one. (L.) And Jepi Si 
ipl 3! wie and Ý ARGS I asked, or re- 
quired, [&c., and made,] the man to bear witness 
fo, or to he witness of or to, the confession, or 
acknorledg dgment, of the wa (L.) — [Hence,] 
ais use use Sy ai Ahit [He adduced, or 
urged, or cited, a “verse as an evidential example 
of the meaning of a word]. (A phrase of frequent 
occurrence in Me larger lexicons.) — Jiii (S, 


K) and viżi (K) He was slain a martyr in the 
cause of God's reli iyion, ($, Ķ. [Sce deds]) 


sá: sec JÓ, first sentence. == Also, and 
M a, (8, Msb, K,) the former of the dial. of 
Temcem, and the latter of the people of El’ Aliych, 
(Mgb, TA,) Honey: (K:) or honey in its wax 
[i. c. its comb]; (S, Msb;) honey not expressed 
from its wax [or comb}: (TA:) pl. NOE (S, 
Mgb, Ķ:) bab is a more particular term, (S, 
K,) the n. un., [signifying a portion thereof; and 
a houcy-comb, or a portion of a honcy-comb ;] as 
also boa. (TA.) 


eer 


Ays : see the next preceding paragraph. 
@ 33 kd ee 
dor: sec aol, in two places. 


Sey is also written and pronounced Sey, with 
kesr to the Ys: (K, TA:) and i in like manner is 
every word of the measure Jaś having a faucial 
letter for its medial radical, whether an epithet, 
like this, or a subst., like ery and pve El- 
Hemdanee says, in the te Iarab cl- Kur-in,” that 
the People of El Hijéz, and Benoo- Asad, say 
am) and eds and z, with fet-h to the first 
letter ; 3 and Keys and Rabee’ah and Temcem say 
my and ery and J, with kesr to the first 
letter: Suh says, in the R, that Temcem pro- 
nounce every Jaó of which the medial radical 
letter is hemzch or any other faucial with kesr to 
the first letter: and En-Nawawee states, on the 
authority of Lth, that some of the Arabs do the 
same when the medial radical lettcr is not a fau- 


cial; as in ya" and wzo and Uele and the 
like thereof. (TA.) [This last pronunciation ob- 
tains extensively in the present day: and so, in 
similar cascs, docs the intermediate pronunciation 


joa, 


[Boox I. 


termed a ay aut, (i. e. the pronouncing fet-h 
like “e” in the English word “bed,”) which 
may be justly regarded as the best to be followed 
because intermediate and because sanctioned by 
the usage of the classical times, except in cases 
that are pointed out by the grammarians as pre- 
senting obstacles tothe pronunciation thus termed. ] 
SEE is syn. with oad [in several senses, as 
shown below]: and its ‘pl. is tog. (S,K.) Sce 
in six places. — Also Possessing much 
seb 
is used in the like sense with respect to internal 
things; and ale, in the like sense absolutely. 
(L.) [{Hence, perhaps,]} ethos Ige aly, in the 
Kur ii. 21, [as though meaning And call ye to 
your aid those of you who possess much know- 
ledge: or] the meaning here is, your helpers: 
(Bd: ) or your gods whom ye worship. (Jel.) 
Sa as a name of God means The Faithful, or 
Trusty, in his testimony, (Zj, L,) or in testimony : 

(K:) and (Zj, K) as some say, (Zj,) He from 
whose knowledge nothing is hidden; the Omni- 
(Zj, L, Ķ.)— Also, derived from 334,51, 
or from ÉSI, or from a, [all inf. ns.,} 
accord. to different opinions; (TA;) and of the 
measure J i in the sense of the measure Jais; 5 
(Mgb, TA ;) or in the sense of the measure Jet; 

(TA;) A martyr who is slain in the cause of 
God's religion; ($, K;) [i.¢.] one who is slain by 
unbelievers on a ficld of battle; (Msb;) one who 
is slain fighting in the cause of God's religion : 
(Ath :) so called because the angels of mercy are 
present with him; (K;) because the angels are 
present at the washing of his corpse, or at the 
removal of his soul to Paradise: (Msb:) or be- 
cause God and his angels are witnesses for him of 
his" title to a place in Paradise: (IAmb, Mgh,® 
K:) or because he is one of those who shall be 
required to bear witness on the day of resurrec- 
tion, (K, TA,) with the Prophet, (TA,) against 
the people of past times, (K, TA,) who charged 
their prophets with falsehood: (TA :) or because 
of his falling upon the ¥ saa, or ground: (K:) 


knowledge with respect to external things : 


scient. 


or because he is still living, and present with his 
Lord: (ISh, Mgh, Ķ :) or because he witnesses, 
or beholds, God’s world of spirits and his world 
of corporeal beings: (K,* TA :) [and several other 
reasons are assigned for this appellation:) the 
primary application is that expl. above: but it is 
also applicd by the Prophet to one who dies of 
colic : one who is drowned: one who is burned to 
death: one who is killed by a building falling to 
ruin upon him: one who dies of pleurisy : (IAth, 
L:) one who dies of plaque, or pestilence: a 
woman who dies in a state of pregnancy : (L: :) 
and to some others: (IAth:) the pl. is ASS. 

(A, Mgb, K, &c.) 


ae [sce 1:] Information of what one has 
witnessed, or seen or beheld with his eye: (IF, 
Mgh, L, Mgb:) this is the primary signification : 
(L:) said to be a subst. from saaligt: (Msb :) 
declaration of what one knows: testimony, at- 
testation, evidence, or witness: (L:) decisive 
information. (S, A, L, K.) — An oath: pl. 
Dish Ss : so in the Kur xxiv. 6 [and 8]. (TA.) 
— Martyrdom in the cause of God’s religion. 


Boox I.) 


(S, K. [See Sey J) == Also iż. q. raw as expl. 
below : see the latter word, — [And it is used in 
the sense of satis: thus,] 36515 Al WE, in 
the Kur vi. 73 &c., means The Knower of what is 
unseen and of what is seen. (Jel.) 


Soup A roasted lamb: or [the kind of food 
called] aky ye [q. v.]: pl. ats. (Har. p. 609.) 


us Always present. (Freytag from the Dee- 
wan of the Hudhalees. )] 


ould (S, Mgh, L, K) and Vou (S,* Mgh, L) 
One who tells, or gives information of, what he 
has witnessed, or seen or beheld with his eye: 
(Mgh, L:) one who declares what he knows : (L:) 
one who knows, and declares what he knows: 
(ISd, TA :) a witness, as meaning one who gives 
testimony, or evidence; who bears witness: (§,* 
L, K:*) [one who gives decisive information: (sce 1, 
first sentence:)] pl. of the former V0, (Akh, 
8, K,) or [rather] this i is a quasi- -pl n., (Sb, TA,) 


like as Sommo i is of Zela, and p of 2, (§,) 
but some disallow this; (TA ;) and Vee [but 
see what is said of this in the latter half of the 


paragraph} and suai are also pls. of oat, (Mgh, 
L,) or of XS: (S, K :) the pl. of ¥ Seve is Nod. 
(S, Mgh.) [Hence] Vans Git Yas, in the 
Kur 1. 20: sce art. Syw. —- [Hence also] oats 
a name of the Prophet; (K;) meaning The 
witness against those to whom he has been sent. 
(Jel in xxxiii, 44.) «= And sob An angel: (8, 
L K :) or a guardian angel: (Mujihid:) pl, 


SUat: or this means the prophets, (TA.) — 
And The tongue : (S, L, K:) from the saying, 


Bee 


ou jad yÝ Such a one has an eegant| 
diction. (L. ) One says also, oath Sy fiy yi ú 
Such a one has neither goodliness of aspect nor 
tongue. (Aboo-Beckr, L.) == [As a conventional 
term used in lexicology &c,,] An evidential 
example, generally poetical, of t the form or meaning 


of a word or phrase : pl, saigi : the sciences that 


i as aly being those of új and Sa and 
pete) and Ea and YG and gel and 
l Legal and olga. (ME on the aad of the 


K.) (One says, 130 sat tba and Ió fe 
This is an evidential example of such a thing.) 
With respect to the classical language, absolutely, 
alg% are taken, by universal consent, from the 
Kur-4n, and from the language [both verse and 
prose (Kull p. 348)] of those Arabs who lived 
before the period of the corruption [in any con- 
siderable degrec] of the Arabic tongue: [see 


ear. 


Ng :] also, accord. to the general decision of the 
learned, from the Traditions of Mohammad ; 

{which last source is excluded by some ‘pecanse 
traditions may be corrupted in language by their 
transmitters, and interpolated, and even forged ;] 
and electively from the language of those Arabs 
who lived after the first corruption of the Arabic 
tongue, but before the corruption had become ex- 
tensive. (Mz, lst er and MF ubi supra. [Sce, 


again, Jge.]) The classes of the poets from 
whose poetry slg are taken are the Pagan 


= cola 

Arabs, the Mukhadrams, the Telamesa, Bnd the 
Muwelleds: [see jens and Dyosa and cette! 
and Sige :] with respect to all the sciences above 
mentioned, they are taken from the poctry of the 
first, second, and third, classes; from that of the 
first and second by universal consent, and from 
that of the third electively : (MF ubi supra :) but 
they are taken from the poetry of the fourth class 
with respect only to the sciences of plat and 

ols! and aval. (Idem, and Kull p. 348.) 
[The age of the earliest existing classical poems 
(though some older fragments and couplets and 
single verses have been preserved) is only about 
a century before the birth of Mohammad: that of 
the latest, about a century after his death, (Sec 
the Preface to this work.)] — Also Knowing, 
(Msb,) and witnessing, or seeing or beholding 
with his eye; a mitness, as meaning an eye- 
witness; (L, Msb;) as also te: pl. of the 
former (or, as is said in the Li in art. as of the 
former or of the latter, ] sui and er [but see 
what is said of these pls. in the first sentence of 
this paragraph ;] and of the latter tad. (Mgb.) 
(See an a of tia in this sense in a verse 


cited voce A .]=——= [Hence, in the present day, 
applied to A notary, who hears and writes and 
attests cases to be submitted for judgment in the 
court of a kddee.) — Present; a witness as 
meaning one personally ly present; (S, L, Msb, K 3) 
as also ¥ Sey: (Msb: ) pl. of the former x ($, 


L, K) [and st, as above,] and Vere (K,) or 
this last is used as a pi. but is originally an inf, n. 
($, L.) One says, [sún Se yu Sr sati, 
ee The present | knows what the absent nons 

. (Msb.) And pee 233 a or persons, 
present. (S, A.) And subs! ws wer ó | « 
[I spoke to him before mitnesses, OT persons 
premi], (A.) — [Hence, app., being opposed 
to ~Slé,] A running in which a horse exerts his 
force souparing! Ys (A, L;) as in the saying, 
sally Hé ái The horse has a run which he 
reserves {for the time of need), and a run which 
he performs unsparingly; like the saying, 4) 


9 ber s. 


JIa Gyo: (A: [see 1 in art. Jay:]) or saté 
means a running that testifies the excellence of a 
horse, (IAar, K,) and his quality of outstripping 
others. (IAar, TA,) — A star {app. when visi- 
ble] ; (Aboo-Eiyoob, K;) as being present and 
apparent in the night, (TA.) — [Hence, accord. 
to some, ] vai dio The prayer of sunset; (A, 
L, Msb, K;) because it is the prayer that is per- 
formed when the star becomes visible; (Sh, L;) 
also called pool 396, because the stars are seen 
at the time thereof: or, accord. to some, the 
prayer f daybreak; (L;) [and so, accord, to 


some, pasl 53S ; (see art. pag; )]as also Viya; 

(TA;) and it is said to be so calléd because he 
who is travelling must perform it without 
abridging it, like him who is present at his home: 

Aboo-Sa’eed Ed-Dareer says that the former 
prayer is so called for this reason [as is also said 
in the A and Msb]: AM asserts that the first 
reason assigned above is the right one, because 
the prdyer of daybreak, in like manner, may not 


of those days. 


1611 


be abridged, and is not thus called ; but it is thus 


called by a poet. (L.) a= And sattst i is a name 
of Friday; (Fr, K;) as also ¥ doyiell: or the 
latter is the day of resurrection: (K:) or the 
day of ’Arafeh: (Fr, K: [see iye :]) because of 
the presence and congregation of people on each 


(TA.) — ald also signifies 
Matter resembling ma that comes forth with 
the fætus : ($, K:) pl. 3 : which latter, accord. 


to ISd, means the oly (pl. of wt q. ¥-,} upon 
the head of a young camel at the time of its birth. 


(TA.) And un soe means The marks left by 


the blood, or “by the membrane that enclosed the 


fatus, of the she-camel, in the place where she 


has brought forth. (S,K.)— Also A quick, or 
an itious, thing or affair. (K.) 


Bath The earth, or ground. (K.) See Sev, 
last sentence. 


Syne A place where people are present or 
assembled ; a place of assembling ; an assembly ; 


($, L, K;) as also taska and t35 (K) and 
5504: (L:) pl oaths, (A.) [Hence,] satis 
es < 
áo The places of religious visitation, where the 
ceremonies of the pilgrimage gc. are performed, 
at Mekkeh. (L.) —=[A funeral assembly or 


procession. == A place where a martyr has died 


or is buried, == And The aspect, 
appearance, of a person; like E sce an 
instance voce Ss. | 


Se outward 


aren 
dye 
religion. 


Slain a martyr in the cause of God's 
(K. [Sce also Seyds ) 


Ss Sit, (8, A, K,) without 3, (S,) and 
Sapas, (A,) A woman whose husband is present 
with her : (S, A, K :) opposed to ise iiol; ($, 
A ;) this last with 5. (Ẹ.) 


ai a Ha i Orne 
Sdyod BNA Styne: BCC yume. 
78 ° 


rie lala [A place of assembling at which 
numerous persons are present]. (A.) And ay 


Sone [A day on which numerous persons are 
present: and particularly] a day on which the 


inhabitants of. heaven and earth will be present. 


(TA.) And digo 355,24 Eo A prayer at the 
performance of which the angels are present, and 
the recompense of which, for the performer, is 
written, or registered. (L.) See also oats, in 


two „places, i in the last quarter of the paragraph. 


E Set 


— 596529 395 Soe Past and present and 
future; the tenses of a verb. (Kh, L in art. we.) 


giles 
cid, (K accord. to the TA,) with feth to 
the u and kesr to the y, VA ) and gz : 


oats, 
(K accord, to the TA,) or 3155, (Mgh, Msb, 
and so in the CK, except that it is there written 
as though imperfectly decl.,) with fet-h to the W, 


(Msb,) and glans, , (CK,) arabicized from [the 


Pers.] a5 ols, which means “king of grains,” 
203 * 
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(Ibn-El-Kutbee, TA,) The seed of the «3 [or 
hemp]: (Mgh, Myb, Ķ :) it ia useful as a remedy 
for the quartan fever, (K,) prepared as a beverage, 
(TA,) and for the [kinds of leprosy called] Gy 
and ooy, (K,) applied as a liniment, (TA,) and 
it kills what are called gol ced (K,) which are 
worms in the belly, [tape-worms,] (TA,) when 


eaten, and also when applied to the belly ex- 
ternally. (K.) 


a 


L on, ($, A, K,) aor. +, ($, K,) inf. n. pees 
und cer ($;) and Ven (S, A, O, K,) inf. n. 
Jw; (S;) and * opah; (S,K;) He made it 
apparent, conspicuous, manifest, notorious, notable, 
commonly known, or public: (ẸṢ, O, MF:) or [it 
gencrally means] ho made it apparent, &c., as 
had, evil, abominable, foul, or unseemly; he ex- 
posed it as such; or rendered it notorious in a 
bad sense, or infamous. (A, K.) You say, Sie 


Éva, inf. n. as above, I dir ulge the story, or 


(Mgh.) And VORT ia yi 
RRT [Such a one has an excellent quality which 
the people have maU commonly known]. (S.) 
And wit Cnet aes I rendered him conspicuous 
{or noturious or celebrated or renon sned] among 
(Mgb.) And 1$, 1535 Fc and 
Vays (I rendered Zeyd conspicuous, notorious, 
celebrated, or renowned, for such a thing); 
(Mgh,* Msb;) [but] the latter has an intensive 


t7 
discourse. 


the people, 


signification : 
or, has not been transmitted: (Msb :) or is 
not of established authority. (Mgh. )One says also, 
1S Tn and Val, [generally, but not always, 
in a bad sense, meaning] He was rendered, or 
hecume, notorious, or infamous, for such a thing : 
(A:) the latter verb being intrans. as well ne 
trans, (TA.) And [hence one says, ] we 

Uys meaning | I held such a one in light, o or 
little, estimation, or in contempt, and exposed his 
U. faults, or evil qualities or actions. (A.) — 
And diem Js (S, A, Mgb, K,) aor. £ , ($, Meh, 
K,) inf. n. ye, (S, Mgb,) He drew his sword (S, 
Myb, TA) from tts scabbard : (TA:) or he drew 
his sword and raised it over the people; (A, K ;) 
as also ¥ bja: (K.) 


2: sce above, in three places. [In modern 
Arabic, re often signifies “Te paraded an of- 
fender as a public example; and it occurs in this 
sense in the S and TA in art. (Ay, &c.: the 
offender, in this case, is generally mounted upon 
an ass or a camel, and often with his face towards 
the animal's tail.) 


3. opal, (K,) inf. n. Sah (S, K) and 514, 
(K,) He hired him, or took him asa hired man 
or hireling, for (or by] the month : (Lh, K:) or 
he made an engayement, or a contract, with him 
for work or the like, by the month, or month hy hy 
month : (TA: ) DÉS from poli is like Zegleg)t 
from atl. (S, TA.) 


4: secl. am GSI, (S, Msb,* K,) inf. n. MAI 
(Msb,) . month passed (lit. came) over us. ($, 


120-20% 7 . 
Vas,~1, with t, in the sense of 


cole — t 
Msb,* K.) And Coat! prot [The child became a 


month old; or} a month poet (lit. came) aner 
the child: similar to Jye, (A,) or to Jwi. 
(Msb.) And jan Spal The house became 
altered, or changed, and months passed over it. 
(TA in art. Jæ.) == Also We remained, stayed, 
dwelt, or abode, a month in a place. (ISk, S.) 
— And We entered upon the month, i. e., the 
lunar month, (Th, 8.) — And Syst She (a 
woman) entered upon the month of her bringing 
forth. (Msb, K.) 

8. pant It was, or became, apparent, con- 
spicuous, manifest, notorious, notable, commonly 
known, or public: (S:) or [it generally means] it 
was, or became, apparent, &c., as bad, evil, 
abominable, foul, or unseemly; it mas, or became, 
exposed as such, or rendered notorious in a bad 
sense or infamous. (A, K.) It (a story, or dis- 
course,) became divulged, or public. (Msb.) 
1X pah: see 1. == As a trans. verb: see 1 in 
three places. 


one The new moon, when it appears: (IF, A, 
Mgh, O, Msb, K :) so called because of its con- 
spicuousness. (Mgh, Mgb.) This is the original 
signification. (Mgh.) [See the last sentence of 
this paragraph.] You say, el cat, meaning 
I saw the new moon of the month. (Mgh.) 
Hence it is said in a trad., pes i250; meaning 
Fast ye the first day of the i ale month. (Lh, h 


-$è wea 


TA.) And hence the trad., Ores aaa i, 
meaning The utility of watching for the new 
moon is on the nine and twenticth night. (L, 
TA.) [Or the meaning is, that the lunar month 
is a period of nine and twenty nights.) === Also 
The moon: or the moon when conspicuous, and 
near to being full. (K.) — And [A lunar month ;] 
a certain well-known number of days: so called 
because made manifest by the moon: (1Sd, K:) 
an arabicized word; or, as some say, Arabic; 
>| (Msb; ) and so called because of its being mani- 
fest: (Myb, TA: :) pl. [of pauc.] pas (Msb, K) 
and [of mult. Wises (S, Msb, K.) The following 
are the modern names of the months: 1. yam!) 
[to which the epithet Aya is often added]: 
2. pho {to which the cpitliet, pai is often ee 
3. J! oy 4. jayi čv [or in: 5 
En salem: G. ees Som {or aor): 
7. A) [to which is often added the epithet 
Ley, and that of 3451) : 8. Sad (to which we 
often find the epithet baat added, and some- 
times that of ipai]: 9. ót; [to which the 
epithet Tie is appropriated] : 10. Ji [to 
which the cpithet pel is frequently added] : 
11. Baa 93: and 12, dant! 93: [see the second 
of the two tables in p. 1254: ] and the following 


are the names by which they were called by the 
tribe of "Ad, eprenably: with the foregoing nu- 


@ ae 


meration : 1. 55e: 2. pet: 3. oe: 4. yla 
{q-v-]: 5. wy 6. Dei: 7. oy: 8. Jt: 
9. Ú: 10. Jes: 
Det]. (Ibn-El-Kelboe, in TA, voce je5$o. 


11. G5: and 12. By [or 


[Boor I, 


[But authors differ respecting some of these names, 
as will be seen in other articles, ]) Súa Yb pa 
said, in the Kur [ii. 199]; to be the period of th i 


pilgrimage, for by cot, which immediately 
21-55, (Mgh, Msb,) or 

1 Új, (Msb,) applies to Showwál and Dhu- 
Č Kaadeh aid ten days of Dhu-l-THijjeh, (Mgh, 
Msb,) accord. to Aboo-Haneefeh (Mgh) and 
most of the learned, part of Dhu-l-Hijjeh being 


called a month tropically, as is often done by the 
Arabs in similar cases, relating to time; for ex. 


precedes, is meant m 


when they say, úy jo ay, Ú, the period of 
separation having been a day and a part of a day : 
(Mgb:) or [and] nine days of Dhu-l-[ijjeh with the 
night preceding the day of the sacrifice, accord, to 
Esh-Shifi'ce : (Mgh :) or [and] all Dhu-l-Ifijjeh, 
accord. to Malik: (Mgh, Mgh:) [in these two ex- 
planations the two months next preceding being 
meant to be included:] or Showmdl and Dhwl- 
Kaadeh and Dhu-l-Hijjch and Moharram, accord. 
to Aboo-’Amr Esh-Shaabee. (Msb.) — Also +A 
learned man: (O, K:) [because of his celebrity :) 
pl. jaa (O, TA.) — [And accord. to the K, it 
signifies also The like of a nail-paring : but this 
is app. a mistake, perhaps originating from a 
mutilated transcript of what here follows :] a poet 
says, describing camels, 


a a 
` pit aS Ji tly ° 


[They went forth from Nejd in a state of confi- 
dence, the new moon being like the nail-paring). 
(0.) 


o «fret 


we loys 


ala 


s aŭ 


AE a subst. from ey, (Mgh,) signifying 
The appearance, i manifestness, 
notoriousness, notahleness, or publicity, of a thing: 
(S, O, Msb :) or [generally] its appearance, ke. 3 
as bad, evil, abominable, foul, or unseemly; its 
notoriousness in a bad sense, or infamousnese, 
(A, K.) — Any eril thing that exposes its author 
to disgrace; any disgraceful, or shameful, thing; 
a vice, or fault, or the like, (LAar, O, TA.) oa 
al dress of the most excellent or superb kind; and 
one of the vilest or meanest kind: both of which 
are forbidden. (Mgh. )—Í[Íti is also used in the 


seee 


sense of Jaa) One says, Fe alam } [He 
rendered him notorious, cithe r in a bad or ina 
(A.) And Spee jlo, (X in art. J33,) 

.e ape + [Ze became notorious, &c.]; said of 
a man. (TK in that art.) 


conspicuaousness, 


ihe sense]. 


ee Osby A i93 [or hackney] between the 
ake) {or mare of mean baeea] and the horse of 
generous breed : one says, de pit Syn Zi and 
ee) {Ie did not ride Pe a a of the sort 
above mentioned): (A :) or å D signifies waste 
[or hackneys]; and its pl. is aha: (Mgh:) or a 
sort of zly [or hackneys] ; (Lth, O, K;) a 


horse of which the dam is Arabian but not the 
sire. (Lth, O.) 


JS: see Sa ind A woman, and a she- 
ass, broad (O, K) and bulky. (0.) 


Boox I.] 
3-0 z 
Ly! More, and most, apparent, conspicuous, 
manifest, notorious, &c.; better, and best, known. 


= Hence, ott The drum and the banner. 
(Gol., from Meyd.)] 


pul [in the CK alti] The whiteness of the 
narcissus. (K, TA.) 


(r 


pro A child a month old. (O, TA.) 


Sis: sec the following paragraph. 


ne ane Of known place or station; (K;) well 
hee ; well spoken of; celebrated; held in re- 
pute; reputable; notable; eminent; (0, Ķ, 


TA ;) applied to a man; (O, TA;) as also Va, 


(O, K, TA,) and [in an intensive sense] ee. 
(TA.) (And Anything apparent, conspicuous, 
manifest, notorious, notable, commonly hnown, or 
public : lit. rendered apparent &c. Applied to a 
word or phrase or meaning, Commonly known or 
obtaining or received; well known; or held in 
repute, Hence deel es According to common, 
or well-known, usage; or according to common 
repute.) 


-a 


w 


1. ba; aor. = , (S, Msh,) inf. n. ne (Msgb,) 
[said of a mountain, and of a building, &c., (see 
al, )] Lt rose high; or became high, or elevated, 
or lofty. ($, Msb. )m— Ge, aor. £ and 5, inf. n. 
Gey {and oh 45], said of an ass, [ZZe uttered the 
ending of his bray ying, or the final sounds thereof ;) 
($;) [for] Gerd signifies the ending, or finai part, 
of the crying, ‘or b raying, of the ass ; ($, O ;) and 
to this the cries of the punished in Hell are likened 
in the Kur xi. 108; (O35) and pry significs the 
“ beginning, or commencing part, ‘thereof :” (S:) 
OF Uday sipmifics the drawing bach of the breath; 
and 533 the “emitting thereof:” (Lth,$: [but 
the reverse is said by Lth and in the Si in art. 
#)j:]) and Ace significs the same as Soe: 
(S:) or both of these words signify [absolutely] 
the crying, or braying, of the ass: (O,K:) Zj 
says that Gari as denoting one of the cries of the 
afflicted {in Hell] means a very high-sounding 
moaning: and that, accord. to some Bey {as used 
in the Kur ubi suprà) is similar to the beginning 
of the cry of the ass, termed Set; and that Jot 


* 
° 


(TA.) [Said of a man,] se a 
aor. £ and;; and ea aor. 


is in the chest. 
£3 infin. Sad an aiid 


SUS (0, K) and Sed (0) and SĘ; signify 
The [sound of |] weeping became reiterated in his 
chest: (O, Ķ :) or, as in the L, he reiterated the 
[sound of] weeping in his chest. (TA.) [Or] 
se», aor. £ and > , inf. n. Ges, significs [or signi- 
fics also] He reiterated his breath, making his 
voice audible, naturally ly. (Mgb.) One says also, 


oe $7 0e e 


SUS ais ow Gee Such a one uttered a single 
cry and died. (§, TA.) — And BĂI Ene 255 
ae tThe eye of the looker smote him mith evil 
influence : (O, Ķ, TA :) or, was pleased with him, 
and therefore continued woking at him. (A, TA.) 


rh ar 
ais A single cry. (8, TA.) [Sce 1, last sen- 
tence but one. ] 
Height, elevation, or loftiness. (TA.) 


te 


ais 


oad High, or lofty; applied to a mountain, 
(S, O, Mgb, K,) and to a building, &c.: (O, K:) 
or, applied to a mountain, high and inaccessible : 
OK, TA:) pl. galgS: (JK, Mgb, TA :) you say 
dials Jós and Shalt and aly. (Msb.) — 


Applied to a vein [or an artery], 1 t Pulsing up- 
wards: (O, K, TA:) a term of the physicians. 
(O, TA. ) — gatt 3 tA man whose anger is 
vehement : (JK, ‘Ss, A, O,L,TA:) wrongly expl. 
in the K by the words apat aiy aks 2): (TA:) and 
s0 Jato 9. (A, TA.) And {A stallion [camel] 
Excited by lust, assaulting (the she-camels], and 
causing a sound to be heard from his inside; as 


also Jalo 93. (TA.) 


SKS an inf. n. (S,* 0, K. [Sce 1. D)— [And 
also an epithet.) One says SyS Jaó [app. 


meaning + A loud laughing, likcned to ‘the us 
of the aor (S, 0.) 


J 
1. Jd, aor. £, (K,) inf n. K, (S," 0," TA,) 
He (a man, §, O) had that quality of the eye 
which is termed as [expl below]; ($, 0, K;) 
as also Y Jy, inf. n. Jý. (K.) [And in like 


manner each of these verbs is probably used as 
said of the eye.] 


2. Sees is a vulgar dial. var. of Sens (inf. n. 
of Jem, q.v.]. (TA.) 

3. at, (K,) inf. n. aiatés, (S,O,TA,) He 
acted with him in an evil manner ; or contended, 
or disputed, mith him; syn. oS; (S,* O,* K, 
TA;) and cles [which has the latter of these 
significations]: and opposed him, being opposed 
by him; syn. abt: (TA :) he reviled him; or 
reviled him, being reviled by him: (K:) he ex- 
changed bad names with him; syn. 40,6 : (S,* 
TA: {in the O, Abie! is put for do lies! :]) he 
bandied words with him. ($, O, TA.) 

5. Jy43, said of the freshness, or brightness, 
and beauty, of the face, (am)! s4,) It went 


away, or departed, (O, K, TA,) by reason of 
emaciation. (TA.) 


9: seel. 
he A mixture of tro colours. (ISk, TA. ) 
Hence, (ISk, TA,) one says, 2 ys ey and 


he, (ISk, O, K,*) or Jo OW $, (IK,) t In 
such a one is lying. (ISk, JK, O, K.) == See also 


Retard 
ie [properly inf. n. of 3,5]: sce ays. 
ws A middle-aged, intelligent woman: an 


epithet peculiarly : applied to a woman: ($, O, K:) 


$: 


one says MS mys 31,21, but not Ys Je) 


ne; ; though I Drd mentions Ke J. (TA.) 
— And An old woman. (K.) 


1613 


aus A tinge, or mixture, of 35; [i. e. blueness, 
or grayness, or a greenish hue,) in the black of the 
eye: (S,O:) or, as also ¥ Jé, [this latter men- 
houen above as inf. i of Já, a tint) less than 


Bi [in the CK op is erroncously pu for 


OP, which is here used in the sense of i553), J 
and more beautiful than this, in the black of the 
eye: (K,TA:) thus in the M: (TA :) or a tinge 
of redness in the black of the cye, not in lines, like 
sé, but [consisting in] a paucity of blackness of 
the black of the eye, so that it ts as though it in- 
clined to redness: (K:) or a hue of the black of 
the eye between redness and blackness: or a lack 
of purity of the blackness thereof: or a redness in 
the black of the eye; ites being the like of a 
redness in the white thereof; thus expl. by 
A’Obeyd; and in like manner by Es-Semmak. 
(TA.) 


MS fom. of ea [q.v.]. ($, O, K.) == Also 
A want; syn. ipe: (S, O, K:) said by IF to be 
originally 1985. (O.) 


2 oo ° x 
eas A sð) (app. meaning a silver coin] of 
the measure of the breadth of the hand. (Mgh.) 


al, applied to a man, (S, O,) Having that 
quality of the cye which is termed as: (5,0 
K:) accord. to AZ, syn. with RoE (TA: ‘et 
see this latter epithet :]) fem. ys; ; (K;) which 
is applicd as an cpithet to an eye. (S, O.) — Also 
A mountain, and a wolf, dust-coloured inclininy 
to whiteness. (En-Nadr, TA.) a= And jinn is 
the name of A certain idol. (Ibn-El-Kelbec, O 
K.) 


a 


ay 

1. aed, aor. £, ($,K,) inf. n. 2045 (8, TA) 
and dan, (TA,) He (a man) mas, or became, 
hardy, strong, sturdy, enduring, or patient; (S;) 
[or] acute of mind or intellect; (S, K;) clever, 
ingenious, sharp, or penetrating, (KK.) — And 
t He (a horse) mas, or became, swift ; brish, lively, 
sprightly, or agile; and strong. (K, TA.) oom 
{And app. Jt eas, OF became, rough, harsh, or 
coarse : for) FARS significs Š phim. (Ham P 
600.) = 4sré, ($, K,) aor. < 
and aya, (K,) He frightened him, or made him 
afraid; (S,K;) namely, a man. _ AK. ) — And 


yl ye, aor. =, (K,) inf. n. pen (TA,) He 
chid the horse; (Ķ;) or incited him to quickness, 
(JK, K, and Ham p. 699.) 


and #2, inf. n. aya 


sas, applied to a man, Hardy, strong, sturdy, 
enduring, or patient; (85) acute of mind or in- 
tellect ; (§, K;) clever, ingenious, sharp, or pene- 
trating ; i and Y ayaa signifies, the samc: pl. of the 


former aie (K) [and app. ume also: gee pie 
and see whut here follows]. == A chief whose 


judgment, or judicial decision, or exercise of au- 


thority, is effectual in affairs; (X,"TA;) cou- 
rageous; or sharp, or vigorous and effective, in 
affairs which others are unable to accomplish : 
or, accord. to Fr, forbearing, or clement; who 
performs well that which is imposed upon him ; 
mhom one finds not otherwise than forbearing, or 
clement, and pleased, or content, mith that which 


1614 


is imposed upon him: and in like manner applied 
to other than a man: (TA:) pl. a (K) [and 


app. m]: nee yy with which wa i is syn. (TA 
in art. gyw.) am And, applied to a horse, f Swift ; 
brisk, lively, sprightly, or agile; and strong. (K, 
TA.) cum Also A stone which is placed at the 
entrance of a trap (ias or spas i in different 
copies of the K) for a lion, and which falls upon 
tt when he enters: as also eae (K,* TA :) the 
latter is the word [better] known to the leading 
lexicologists. (TA.) 


ae i. q. em [app. meaning The kind of 
goblin, or demon, thus called]. (As, $, K.) 


pa The Jas [q. V., i.e. hedge-hog; or a 
certain species of hedge-hog ; &c.]: (K:) [see also 
the last sentence of this paragraph :] and, (K,) or 
accord, to AZ, (TA,) the male hedge-hog: (S, K, 
TA :) or such as has large prickles or spines, of 
male hedge-hogs, (K,TA,) and the like. (TA.) 
et ae , occurring in a verse of El-Aasha, 
is said by AO to mean + Ina state of fright, or 
fear. (TA.) m= doves An old woman: (K:) or, 
accord. to IAar, a hedge-hog. (TA.) 


e age 


Pyne: Bee a am Also Frightened, or made 
afraid. (8,TA.)—And, applied to a horse, 
Chidden ; or incited to quickness. (TA.) 


a 


Hr 
Sed ba Jet (ADK, K,) and jeigd, i.e. 


wed 


syi duet. (ADK, TA.) 


+ 


1. agó and aó: bee 8. =m (5, aor. 2; and 
Gr aor. £; inf. n. iaa; It [food &c.] was good, 
xweet, pleasant, or the like. (MA. [But this, the 


only meaning there assigned to these two verbs, I 
do not find elsewhere. }) 


2. and [Z made him, or caused him, to desire, 
to long, or to desire eagerly}. (Msb.) =—— [And 
ce It excited desire, longing, eager desire, | or 
appetence, For ex., in art. ew in the K, » sree 
is said of the ite or berry of the sumach, 
meaning It excites appetence.] —_ And PE Ga 
He, or it, caused the thing to be desired, longed 
for, or desired eagerly: made it to be good, 
sweet, pleasant, or the like. (MA.) One says, 
lab cepts 295 1m i. e. [This is a thing that 
causes the food to be desired, &c.; that makes it 
sweet, &c.; or] that incites to desire, or eager 
desire, of the food. (8, TA. )— [And accord. to 
an explanation of the inf. n., 435, in the KL, 
oly seems to signify also He said to him, I will 
give to thee what thou desirest, longest for, or 
eagerly desirest; agreeably with a rendering of 
the verb alone, as on the authority of that work, 
by Golius.] 


3. cals, (K, TA,) inf.n, Sts, (TA,) He 
was, or became, like him; he resembled him. 
(K, TA.) sez Also He jested, or joked, with him: 
(lAer, TA:) [and] so oS. (K in art. 94s.) 
— And accord. to I Aar, it is also. used in relation 


anc — Ngh 
to the smiting action of the [evil] eye (perhaps 
meaning He vied with him in smiting with the 
evil eye: see also 4). (TA.) 

4. at He gave him what he desired or 
eagerly desired. (Ķ.) ~= And He smote him 
with an [evil] eye: (Ķ:) in this sense [said to be] 
formed by transposition from alii. (TA.) sm 
Ši att Ú means that she is desired, or eagerly 
desired, [i. e. How great an object S, desire is 
she to me!) as though it were from se though 
this was not said: and UJ tii le means that 
thou art desiring, or eagerly desiring, [i. e. Hom 
desirous, or eagerly desirous, am I of her!) so 
says Sb. (TA.) 


5. «2 He demanded with repeated desire. 
(K, TA.) So in the saying, (TA,) use cw 
ó ye (S, TA) [He demanded with repeated 


desire, of such a one, such a thing}. See also 
what next follows. 


8. oes (S, &c.) He desired it, or longed for 
it: (Msb:) he loved it; and desired it, or wished 
for it: (K:) or he desired it eagerly, or in- 


| tensely : (M in art. us: [See an ex. in a poetical 


citation voce „y :]) and Vand, (S, Msb, K,) 


aor. £; (Msb, K;) as also V ot, aor.?; (AZ, 
Msb, K;) inf. n. bas (S, TA) and iat, which 


last is an inf. n. [ofa rare class] like it; ; (TA;) 
signifies the same: (S, Msb, K:) and so does 
¥oU-25. (K.) [See what next follows.] 


iyo [mentioned above as an inf. n.] is a word 
of well-known meaning ; (S;) Desire, or longing, 
or yearning, of the soul for a thing; (Er-Raghib, 
Msb, TA ;) [meaning for a thing gratifying 
to sense: or eager, or intense, desire; particularly 
Jor such a thing; for) it has a more intensive sig- 
nification than E and the intelligent agree in 
opinion that it is not commendable: (M in art. 
umj :) [being either lawful or unlawful, it may 
be rendered as above: or appetite : or appetence : 
or lust: or carnal lust :} in the present state of 
existence, it is of two sorts, Salo [i. e. true], and 
iS {i. e. false]; the former being that without 
which the body becomes in an unsound state, as 
the Soy {or desire &c.] for food on the occasion 
of hunger; and the latter being that without 
which the body does not become in an unsound 
state: and sometimes it is applied to the object of 
desire &c., or thing desired &c.: (Er-Raghib, 
TA:) and agreeably with this last explanation the 
first of the following pls. is used in the Kur iii. 
12: (Ksh, Bd, Jel:) sometimes also it is applied 
to the faculty to which a thing is made an object 
of desire &c.: (Er-Raghib, TA:) [also, to the 
gratification of venereal lust; thus in the Ķi in 
art. yay; Bee Sib. -and iad J the pl. is eng 
(Mgb, TA) and adi and ens the last men- 
tioned by AHei, and a rare instance of a pl. of the 
measure Js from a sing. of the measure dias 
having an infirm letter for its last radical, like 


er pl. of 3 ine [and like ER pl. of 453]. 
(TA.) Lyn means The two appetites, that 
of the stomach and that of the generative organ.) 


[Boor-}, 


DA 551 [The latent desire &c.] mentioned 
in a trad. is said to be any act of disobedience 
which one conceives in his mind, and upon which 
he resolves: or one's seeing a beautiful young 
woman, and lowering his eyes, then looking with 
his heart, and imaging her to his mind, and so 
tempting himself. (JM.) [y dg, lit. The 
longing for clay, is app. used as a gencral term 
see uola: j| 

Clara ($, Msb, K, TA) and tS and 

Ye (K, TA,) applied to a man, Desirous, or 
longing; (S,* Msb,* K,* TA;) or very desirous 
or longing ; greedy; or voracious : (TA:) fem. 
(of the first, Msb) Sore: (Msb, K, TA:) pl. [of 


the first] wsa4, (K, TA,) like ok [pl. of 
ESS). (TA.) [See an ex. of the pl. ina verse 


3 ebe b3- 


cited voce Shaye. ] One says, ea) Vise Je 
[A man desirous &c, of the thing]. (S.) 


for malacia : 


Be. 
me see the next preceding paragraph. 


crt iq. Y o (S, Msb) [i e. Desired, 
longed for, or cagerly desired:] or pleasant, 
delicious, or sweet: (Mgb, TA:) applied | to food, 
($,) and to water. (TA) — [Hence,] ji E 
+ The boy {or Persian lute]. (KL.) — [And 
Golius adds, as on the authority of a gloss ina 
copy of the KL, + The water-melon (anguria).] 
== See also slows. 


3 A man having much, or frequent, desire or 
longing or eager desire, (TA.) [See also bga] 


old [act. part. n. of 1; Desiring, or longing ; 
&e.]. (Sb, TA.) == pau alt A man sharp of 
sight : (S, K:) formed by transposition from 
aN a au. (S.) 


uae [More, and most, desirable, or pleasant 
or delicious or swcet]. One says, co usr! of 
ó i [It is more desirable, or pleasant &c., 
to me, or in my estimation, than such a thing). 
(Msb voce eal.) See also another ex. in a verse 
cited voce „gl, in art. g. 


one. gag -— [Used as a subst., its pl. 
yon es P 


rere 


is SGi.) 


E 

1. wt, formed by transposition from st, 
aor, iggy and kii [but the latter form of the 
aor. is disallowed by MF,] He preceded me, or 


outwent me. (Ķ.)== And He grieved me. (K.) 
= And He pleased me. (K.) Thus it bears two 


contr, significations. (TA.) And ais, aor. 
ahai, I pleased him. (Lth, O. )—And a & z HA I 
mwas pleased with, and rejoiced in, him, or it, 
(Lth, O, K.) [See also art. gl] 


Ñ, n. un. 3S: see art, bon. 


c, (K, TA, and Lin art 


the dual of Sga [except as to the final vowel], 
(TA,) [erroneously written in the CK od) 


23,) in form like 


Boor L] 


and S, like Clas and Sled [q- v.], (Lin 
art. ce) [applied to a man,] Far-sighted; (K 3) 


either in the proper sense, or metonymically ap- 
plied to a man characteri zed by deliberation, and 
reflection, and looking to the results of affairs. 
(TA.) Each is also applied as an epithet to a 
horse. (Lin art. 3) [The radical letters of 


this cpithet are cither iss or ks; therefore it is 


mentioned again in art. Lb; and another form 


thercof, without », (okd,) is mentioned in art. 


59] 


~~ 
1. als, aor. aot, (S A, Mab,) inf. n. D 
(S, A, Msb, K) and wks, (K,) He mixed it; 
(S, A, Msb, K;) such as milk with water; (Msb;) 
or honey with water. (A.) [And It mingled 


with it: for] one says also, Giaa peu Yay At 
jee [As though her saliva were wine mith which 
honey mingled}. (A.)— [It is sometimes used 
in a good sense, but more frequently in a bad 


sense; and often means Te adulterated, vitiated, 


Jarr 


or sophisticated, it.) It is said in a trad., dy 


aol ogee PENI Het! J Saw + (Swearing, 
and unprofitable speech, attend your selling; 
therefore mix ye it with alms). (TA.) And it is 


3 Jee bd Mig oe 


said in a prov., Sag ez gè tHe mixes, or 
confounds, or makes a confusion or disorder, in 
speech and in actions: (S, TA :) or he says right 
ane time and wrong another time: (As, TA :) or 
he defends without energy: (TA:) or he is some- 
times incited to motion, or action, and defends 

himself, but without energy, and sometimes he is 
motionless, and does not becume excited to motion, 
or snetion ; ; and it is not from [the words wy and 


ore 


Ds) applied to] milk: so says - Aboo-Sw’ ced [i. c. 
Ag]: and he says also that Ds ae wt means 
he defended him at one time, and was sluggish, or 
indolent, at {another time: and that ace VO, 
inf. n. Jet, means he defended him without 
energy : and thus this latter is cxpl. in the K, as 
is likewise as tS: also that the Arabs say, 
ajlancl Ce ee Agel U Swi, meaning J 
found such a one to-day defending his companions 
in some measure, (TA.) [Sce also art. —9).J — 
wt also signifies He acted treacherously, per- 
fidiowly, or unfaithfully: (Fr, TA:) he lied: 
he deceived in selling or buying: and he acted 
dishonestly, insincerely, or with dissimulation. 
(TAar, TA.) = [Sce also Har p. 448; where it is 
implied that it signifies also Me spoke truth, or 
was veracious.] 


2: sce the preceding paragraph. 
7: see what next follows. 


8: pus! It was, or became, mixed; (O, K;) 
as also ¥ DUI. (K.) 


b inf. n. of 1 {q.v.]. (S, A, &c.)=— [Hence,] 


t Or 464 


w3 Ys ae 5, occurring in a trad., means 
There is, or shall be, no dishonesty, insincerity, or 
dissimulation, nor mixing, in the selling, or 
buying : so says TAgr: or I am irresponsible with 
respect to this commodity: or, as he is related to 
have said, thou art irresponsible for its being 


ty — Syd 

faulty, or defective. (TA. [Sce also aoa J) — 
And 55 (TA) and ¥ we, (S, TA,) [each an 
inf. n. used as a subst. properly so termed,] or 
t ats, (so in one copy of the S,) signify A 
misture; an admixture; ora thing mixed with 
another thing. (8, TA.) Thus sd significs in 
the Kur xxxvii. 65: (TA: ) or, accord, to one 
reading, the word there is Y Usd, meaning a thing 
with which another thing is mixed. (Bd.) Dye 
also signifies [particularly] What is mixed [with 
something else], f water or of milk: (Ķ:) one 
says, wy Raye) olin Ie gave him to drink 
honey mith water, or Pia mixed [therewith]: 

(TA:) or ey yell clay He yave him to 
drink milk [mixed] with honey. (1Drd, TA.) 
And Mixed, hones yy; as in the saying, sais Le 


Or 


3) 
such as is termed S (q. v.]: (IAar, TA:) or 
[simply] honey &c.; (A, Mgb, TA ;) so called be- 
cause they 3 mix it with beverages; (Msb;) as in tlic 
saying, wal Dyn clas He gave him to drink 
honey with clarified butter, or swith nb re 
And Broth; asin the saying, aay Ya wig ome Le 
He has not broth nor | milk. (S,K: but in the 


oe 


Y Ra Pe I have not mixed honey nor milk 


latter, al.) And wig signifies a also A piece of 


dough, (IK.) —And [the pl.] aii significs 
+ A medley, or mixed multitude, of sundry sorts: 


a less particular term than EUs, which significs 
a medley, or mixed multitude, of the low, or 
lower, or lowest, sort: (TA, from a trad. :) accord. 
to El-Jawaleekee, it is an arabicized word, from 


the Pers. paai. (TA in art. Gaby.) 
Dy: sce bes in the next preceding paragraph. 


55 Deceit, delusion, guile, or circumvention : 
K: [see also D [0r, app., somewhat therc- 
sg: PP- 


of :} one says, aed gs us [in such a one ts 
deceit, &c.}. (TA.) 


GS A virgin in the night of her devirgina- 
tion: (Ibn-Abi-l-Hadced, MF :) [cither from 
wt having for its aor. eed signifying “he 
mixed,” or from eats having for its aor. wragat, 
signifying “ he became white-headed, or hoary ;” 
as shown by what follows:] one says, Sy 
eek te al, (S and A in art. Gs, end K in the 
Baa art. ,) and KEAT aká, (K,) She passed 
the night of a virgin then der irginated, (Ñ, A, 
K,) and of the virgin then devirginated: (K, 
TA :) said ofa virgin-bride when she is devirgi- 
nated by the bridegroom in the night in which 
she has been first brought to him: (A, K, TA:) 
in the contr. eae when she is not devirginated, 


ebr 


one says, ee abel Sah: (8, TA :) and one says 


wren eee 


also, eye ais, and 3} daly : (TA in art. ym :) 
Z, in the A, mentions the first “phrase i in art. uw, 
and makes it to be tropical, as though the bride 
were in that night afflicted by an cvcht so severe 
as to cause the locks of her hair to become white : 
in the L it is said that the Ug in «Ly is substituted 
for 9, because of [the allusion of the phrase to] 
the mixing of the sperma g genitale s of the man with 
that of the woman; but that ues has not been 


oe 
sense of the measure @gxio, as in acl) idb 3 


pollutions; or unclean, filthy, or foul, things. 
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heard instcad of slat: ISd, in the M, mentions it 
in arts. Wg and qè; observing that the i6 is 
said to take the place of 9: J, as well as Z and 
others, mentions it in art. wes [q. V-]- (TA.) 
oer Bee @ oe 
whe and aki: BCE wIg~. 
asd sing. of Sigs meaning The whiteness 


buena) with the darkness of night. (Har p. 


58.) — The saying he ast ded pe) may be 


from ats “he mixed it;”” meaning There is not 
in it anything [a Ee or right of poxses- 
sion,} mised therewith, thang yh small, or hovorer 


re O08 - Or 


small; like as one says, Fe) Ns aie ad nad 5 


being an instance of the measure ake in the 
rE Ea 6” r 4 H 


- 


thus the lawy era use it. (Msb. )— agus is also 
sing. of eu meaning Uncleannesses, filths, or 


($, 
Msb, K.*) 


ae (S, Msb) and CESA the latter from a 
(‘it was mixed ”], Mixed. (S, Msh.) A poct 
says, (namely, Suleyk Ibn-Es-Sulakch Es- 
Saadce, TA,) 

d Sa eran we p35 ileg 

c. [And the water of cooking-pots, in the 
eben bowls,] mixed with seeds for seasoning and 
with sauces. (S. )—5-Oy á FENT) decal means 
[The fet-hah that is mingled with kexreh ; which 
is] the Jethah that precedes the \ of aut ; as in 
le and 56 [when they are pronounced 
dbidun” and «?érifun”] ; for Yt consists in 
inclining [the sound of] fet-hah towards [that of] 
kesrch; whereby [the sound of} the | that follows 
it is inclincd, and is not a pure |; for like as [the 
sound of] the fet-hah is mingled {with that of 


kesreh], so is [the sound of) the | [mingled with 
that of 5]. (L, TA.) 


gés, with damm [to the], and fet-h to the 
3, [not with both of these vowels to the 9 as 
supposed by Freytag,] The case (3) of a flask 
or bottle; (K;) because it is mixed with redness 
and ycllowness and greenness ; mentioned by 
AHit on the authority of Ag: (TA:) pl. gts: 

(AH&at, K :) or the pl. signifies [receptacles í of the 
sorts called) bit {pl. of bis) and Jím [pl. of 


(A.) 


ii>] made of paln-leaves. 


aa 
2. real cleo! 355 The clouds covered the 
sun, (KK,) as though it were turbaned with a dust- 
coloured haze inclining to yellow; asis the case 
in a year of drought; i.e. (T, L) thin clouds con- 
taining no water eroa it, (T,L,Ķ 1) having 


the hue above described. (T, L. p ured! wish 


[thus in the L and K, not o5 nor o555,] 
The sun inclined to setting, (T, L, K,) and became 
covered with such clouds [as those above described]: 

(T, L:) became turbaned with clouds. (An, L.) 


je Ge 


— odge, (inf. n. J5, L,) t He turbaned him; 
(AZ, T, L, K:) app. 


attired him with a turban: 
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- al. oe 
from Lomond) Sg. (T, L.) And aut) 395 tHe 


turbaned his head, (Msb.) 


5. 3523 and #56th tHe turbaned himself; 
attired himself nith a turban. 
[Sce above.] 


8: sec what next precedes. 


PEAT qea SE t Such a one is goodly in his 


manner a (K.) 


shy ere + The best of the sreation, or of 


mankind, or people; syn. GEN pede. (K.) 


Sy t A turban; (1Aar,S, Mgh, L, Msb, Ķ;) 


as nlao tigis: (K:) pl. of the former Sythe; 


(S, Mgh, L, Mab, K ;) and of the latter Í é. 
(Ķ.)—t A hing: (Ķ:) a crowned king. (TA.) 
— t A lord, or chief, (K,) to whom obedience is 


paid. (TA.) 
Sige : see the next preceding paragraph. 


a 


1. jÓ, (S,A Msb, K ,) aor. ght, (Msb, )inf. n. 


pe (Msb, K) and jks and aye and ses and 
alee (K;) and tes, and ¥ 3%, (S, K,) and 

V jt; (A, K;) He gathered honey; ($, Msb;) 
ertracted it from the small hollow [in the rock in 
which it had been deposited by the wild bees]; (A, 
K ;) gathered it from its hives and from other 


places, (TA.) ==, inf. n. ro He exhibited, 


showed, or displayed, a thing. (LAth, TA. J= 


a0) jlo, ($, A, Mgh, Msb, K K,) inf. n. oe ($, 


Mgh, Msb, K) and Ne, (K, TA,) or 31555 (CK;) 
and Y lay, (A, K,) inf. n, xg; (TA;) and 
K,) but this last is rare ; (Th, TA ;) 
He erhihited, ov displayed, the held, for sale, 
(S, A, Mgh, Mgb,) going to and fro with it, (S, 
(Msb :) 
he tried the beast, to know its pace, or manner of 
quing: (A, Mgh:) he made the beast to run, that 
(TA:) he broke, or 


or he rude it on the occasion 


Vu, (Th, K 


Meh,) or making it to run, and the like: 


he might know its power: 
trained, the beast: 
of exhibiting, ov displaying, it to its purchaser : 
or tried it, to see tts powers: or he examined it, 
as though he turned it over; and in like manner, 


uy the female slave. (K, TA.) [Hence] ands ls 


He displayed his agility, to show his power. 


(TA, from a trad.) — And Paves I ornamented, or 
(TA.)a=,& He (a man) became 
TA.) — He (a 


decorated, it, 
goodly in countenance. (Fr, 
horse) became fat and goodly: (S:) and so 
my) said of a she-camel: (TA :) [and ¥ Dy 
said of a woman: 
the Hudhalees:)] or 2% said of a she-camel, 
she became fat; (K;) and in like manner Vics 
and ¥ ozo said of a he-camel: ($:) and Y ok! 
jy the camels became somewhat fat: (S:) and 
Y Oa they became fat and goodly: (K:) 
or this last signifies | they became fat; because 
their owner points to such with his fingers; as 
though they desired to be pointed to. (A.) 


2. FEEC Ja inf. n. pe: ace 1. — 49 ys 
He did to him a deed of which one should be 
ashamed ; (Yaakooh, Th, A, K:) or he made bare 


(AZ, T, S, L, K.) 


(Freytag, from the Deew4n of 


33 — yg 

his pudenda: (O:) or as though he made bare is 
pudenda, (S.) And eg, (Lh, §,) and a js; 
(Lh, TA,) He made him to be confounded, or 
perplexed, and unable to see his right course, by 
reason of shame; or ashamed, and confounded, or 
perprexed, and unable to see his right course, in 
consequence ofa deed that he had done. (Lh, 8.) 
— bil 55 sya He turned over [or separated and 
luosened] the cotton by means of the jigo (q. v.]. 
(TA.) am See also 4, in two places, 


3. yg, (inf. n. bili and 5, TA,) and 
Volar, both signify the sane, ( ($, Msb,) He 


consulted him, or consulted with kim; ; he debated 


with him i in order that he miyht see his opinion ; 
(Msb;) pY usd respecting the thing or affair: 

($, Mgh,” Mgb:*) or Y the latter, (A, K,) or both, 
(TA,) he sought, desired, or asked, of him counsel, 
or advice. (A,K.) See also 6. 


4: ace 1, first sentence. — os cel, (K,) 


or ee) ey (Sh, Sgh, L,) Help thow me to 
collect honey, or the honey. (Sh, Sgh, L, K.)== 


Ha tet: see 1. — ui gt, and te su, (K,) 
and tayo, or Weasel, (accord. to different copies 
of the K, the former accord. to the text of the K 


in the TA,) and YW E, (K, TA,) He stirred 


up the fire, or made it to burn up; syn. 35). 
(K. ) = at jù, (S, Mgb, Ķ,) inf. n. sén, (Msb,) 
He made a sign to him, with the hand, (S, Msb, 
Ķ,) or with the head, (Msb,) or with the eye, 
or with the eyebrow, (K,) or with a thing serving 
to convey intelligence of what he would say; as 
when one asks another's permission to doa thing I, 
and the latter makes a sign with his hand or with 
his head, meaning that he should do it or not do 
it; (Myb;) as also agt Y 452, (ISk, $, Mgb, K,) 
inf. n. Hy 25, (Msb. ) — [And He, or it, pointed 
to it or at it, pointed it out, or indicated it. 
Hence, in grammar, BEL at A noun of indica- 


tion; as 15 &e. And] cid Dray FS jai cs} uh 


[He indicated the vowel by y a somewhat obscure 
sound ;] meaning he pronounced the vowel in the 


manner termed 25l. (V’Ak p. 351.) And jÙ 
ayi is? whey! E) [He indicated the case- 
ending by the ionineiatan termed psy in 


pausing; as when you say csi with a slurring of 


the final vowel-sound es one who says to you 


Je TA (S voce oo. peel He made it 
known. (Har p. 357.) — as ge! He made 
known, or notified, to him the manner of accom- 
plishing the affair that was conducive to good, 
and guided him to that mhich was right. (Har 
ibid. )— WX ahs gt [in the CK api) He 
counselled him, or advised him, to do such a thing; 
(S,* Mgb;) showed him that he held it right for 
him to do such a thing : (Mgb:) or he commanded, 


ordered, or enjuined, him to do such a thing. 
es, 


5. y9e3 He had a deed dune to him of which 
one sould be ashamed. (Yaakoob, Th, A, K.) 
[It occurs in a saying of Yaakooh, respecting an 
indecent action of an Arab of the desert, app. as 


[Boox I. 


meaning His pudenda became exposed; (see 2;) 
but some disapprove it, and say that it is not 
genuine Arabic; as is stated in the TA.]. He 
was, or beea. confounded, or perplexed, and 
unable to see his right course, by reason of shame; 
or ashamed, and confounded, or perplexed, and 
unable to see his right course, in consequence of a 
deed that he had done, (Lh, S$.) == Sec also 1, 
last sentence. 


6. ty ,g123 and Y 1539251 (A, Mgh, Mgb) They 
consulted one another, or consulted together ; they 
dehated together in order that they might see one 
another's opinion: (Mab:) 33 signifies the 
extracting, or drawing forth, opinion ; as algo 
t Ea and Y 3; iyya and Ý 5544, from jé“ ho 
extracted houey ; ” (Bq i in ii, 233;) and Y (6355 
signifies the same as 331. (Bd in xlii. 36, and 
Mgh. j= wth pú occurs in a trad. as mean- 
ing oalah os pan [app. The people rendered him 
conspicuous, or notorious, by their looking at 
him). (TA. [There mentioned in the present art.; 
as though the (g were a substitute for 9.]) 

8. G31: see 1, first sentence. — And see 10. 
= See also 1, last sentence, in two places, ses 
as} peat ig. it [He (a horse) raised his tail 
in running]. (Sch, TA.) == Igt: see 6, 


10. N: sce 1, first sentence. = Sce also 3, 
in two places. — iu JA He (a stallion- 
camel) smelt the she-camel and examined her, to 
know if she had conceived or not; (K;) as also 
VU! (A’Obeyd, TA.) == It (a man’s case 
or afai) became manifest. (AZ, K.) — He put 
on, or clad himself with, g sil ly apparel, (K.) 
— See also 1, last sentence, in two places. 


Ó: sce Jabs in two places. 


pe Honey gathered, or extracted, from its 
place: (K, TA: :) originally an inf. n. (TA.) oo 
See also Syaa, with which it is syn. in several 
senses accord. to the O and some copies of the K. 


es $s’ . AN y 

23>: Bce yg, with which it is syn. in several 
senscs accord. to the L and some copies of the K. 

be 2 a 2 , 

alo: sec ‘ass in three places. 


Orde 
: Bee 50, in three places: ss: and see 


Bylgmo. == Also i q. ai (i. e. Confusion, or 
perplexity, and inability to sce one's right course, 
by reason of shame: &c.). (K.) 


ian ($, TAth, O, L, K,) with damm, (IAth, 
L,) and ¥3; ijs“, (TA, and go in some copies of the 
K,) and ru, ($, O, L, K,) in which the t is 
changed from 9, (TA,) and Y 5,4, (so in the L 
and in some copics of the K,) or Ves (80 i in 
other copics of the K and in the O,) and tá, 
($, O, K,) and "e, (O, Ķ,) Form, or appear- 
ance; figure, person, mien, feature, or lineament ; 


external state or condition; state with respect to 
apparel and the like, or garb. ($, IAthb, O, L, 


à 
K.) One says, ¥ jő Rae Si and iga 
Such a one is ae ly in ee is or ed ids. &e. 


aman aood y in ae of Pas and of appear- 


Boox I.) 


ance, &c. (Fr. S. [See also below. }) — Goodliness, 
or beauty: (Ath, L, K:) so Sga is expl. by- 
TAar: (O:) and V5 bis with fet-h, is expl. as sig- 
nifying pleasing beauty : (TA :) app. from 355, the 
“act of exhibiting, or showing,” a thing. (TAth, 
TA. )— Clothing, or apparel: (8, O,L,K: ) 5555, 
with fet-h, is said to have this signification by 
Th: and ¥ At is also expl. as signifying goodly, 
or beautiful, apparel. (TA.) — Ornament, or- 
nature, or finery. (K.) — Fatness, (K.) — 
And ise, with damm, and Y) 5 as, Aspect, or 
pleasing aspect; syn. place: and _Anternal, or 
intrinsic, n or qualit ys syn. jute . OK, *TA.) 
One says, t152 yw ee i.e. eke [Such a 
one has not a pleasing aspect}. (TA.) And 
A Bjy-all are Rat) Such a one is good in 
respect of Jorm, and of internal state or qualities, 
when tried, (TA.) And Y pgi om RESE 
Such a one is good when one tr ies him. (As, 
TA.) == For the first word (5394), see also Bitte. 
ex: And BCC pedine. 


RFS A certain marine plant; (Ķ;) a sort of 
trees, of the trees of the shores of the sea: (Sgh, 
TA:) (it is, as supposed by Freytag, the piant 
called by Forsk&l (Flora Aegypt. Arab, p. 37,) 
sceura marina ; of the class tetrandria, order mono- 
gynia; foliis lanceolatis, integris; floribus fulvis : 
&c.: said by him to be called in Arabic “sechura” 
oga; and by the people of Maskat, “germ” 
Ap :) a sort of trees growing in inlets of the sea, 
in the midst of the water of the sea, resembling 
the ony in the thickness of its stem and the white- 
ness of its bark, and also called ,y3. (O.) 


° Bre de 
Sit: Bce 3y9—~0, in four places; and 6. 


REIES [whether with or without tenween is not 
shown] i. q. ias [i.e Safflower, or bastard 
saffron}. (K.) 


jos: see 5555. == Also, (ISk, $, Msb, K,) 
and ¥ jty2, and 432, (Msb, K,) The furniture 
and utensils of a house or tent; (ISk, S, Msb, K;) 
such as are deemed goodly: (Elam p. 305, in ex- 
planation of the first:) and of a camels saddle. 
(9, Mgb.) — And the first, (S, Msb, K,) and 
Y second, (Mab, K,) and, Y third, (K,) The pu- 
dendum, or pundenda, (qa, § S, Msb,) of a woman 
an: of a man: (S:) or a man’s penis, [sce also 
Nee] and his testicles, and as posteriors or anus 


(cmt). (K.) E An) od is a form of impre- 
cation, (TA,) meaning Ma God make bare his 
pudenda, (3, A, TA.) sx jig 2) A soft, or 
gentle, wind: (Sgh, K :) of the dial, of El-Y emen. 
(Sgh, TA.) 


$- 

Sy? eee 

i sce jigw; cach in two places. 

Jy : 

e- 2 3 

gle: see 39%, mez Also a name given by the 


Arabs to Saturday, (Ẹ in this art., and K in art. 
Jem, ) in the Time of Ignorance: (TA in art. pes :) 
6 


pl. [of pauc.] pay and [of mult.] KE and yS: 
Bk. I. 


a 
' (Zj, K: ) accord. to Zj, you may say yew oy 


[Three Saturdays, using yew as a pl. of pauc.]: 
so in the Tekmileh. (TA.) 


ee One’s consulter, or counseller with whom 
and one’s ey) [q. v-]: (K:) one 
qualified for consultation : (S, TA:) pl. Hyg. 
(K.) One says, ped pre Ow Such a one is 
[good,] qualified for consultation. (S, TA.) — 
A man goodly in respect of Pat [i. e. appearance, 
or apparel, &c.]: (Fr, $, A:) or beautiful, or 
good: in this or in the former sense, the fem., 
with 3, is applied toa woman, (TA.) One says, 


he cons sults : 


j za a} Verily he is goodly in form and in 
appearance or apparel &e. (Fr, $9, A.) =A man 
goodly in his internal, or intrinsic, states or 
as also We: 


qualities, when tried; one says 


zo HoN Jes and jlo tó A man goodly in his 
internal, or intrinsic, states or qualities, and 
m so in his outward appearance. (TA.) — 

: (TA :) or fat and goodly: ($, Ķ,TA:) pl. 
“Cs, gy veges to horses, ($, K,) and to camels. 
(S.) — Spee Sand A beautiful ode; (K;) an 
excellent ode. (TA.) 


srek 2 Zz 
JIA [More, and most, distinguished by yg or 


do 3020F 


ae, i. c., form, or appearance; &c.]. wise jy 
3 [The comeliest bride that was to be seen] is 
a phrase occurring in a trad. relating to Ez-Zebba. 
{a queen of El-Heerch, celebrated for her beauty J. 
(A, TA.) 


Bere 


jee A rape {or habitation of bees, generally 
a hollow in a rock,] (S,K,) from which one 
gathers, or extracts, honey; (S;) @ bee-hive; as 
also wets, KL.) Sce the next paragraph. 
[And see also iyiye. j 


jie Na White honey (TA) gathered, (S, 
TA,) or which one has been assisted to gather. 
(K, TA.) AA cites the following verse, (S,) of 
El-Kutdmee, (accord. to a copy of the §,) or of 


’Adce Ibn-Zeyd, (O, TA.) 

3 30% PE g t er 
$ a on use gio . 
- Egib 


[And a singiny, or a musical performance, (or, 
instead of And, the meaning may be Many,) to 
which the old man would lend ear, and a discourse 
like gathered white honey}: but Ag disapproves 
of this, and says that the right reading is csste 

vi [white honey of a habitation of bees from 
which it has been extracted], the former of these 
words being prefixed to the latter, governing it in 
the gen. case, and the latter being with fet-h to 
ther. (S, TA.) 


io A thing ornamented, or decorated. (K.) 


jo (S,) or tigo, (K,) or both, (TA,) The 
wooden implement with which honey is gathered: 
(S, K,* TA:) pl. of the former age. (S.) 

KÉ: see Igt0, = Also A rivulet, or stream- 
let, for irrigation; syn. au: os voce 155: ) 


or a channel of water : (TA voce Jo :) ora Ep 
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(i. e. either a small channel of water for irriga- 
tion or a portion of ground) in land sown or for 
sowing: (S,K:) or a Fan {app. here meaning a 
portion of ground] cut off, or separated, from 
the adjacent parts, (iihi, ) for sowing and for 
planting: it may be of this art., or from HESE 
(ISd, TA :) or what is surrounded by dams {or 
by ridges of earth) which confine, or retain, the 
water [for irrigation] ; as also 5 and ae: 
(R, TA:) pl. M and 5th, (K.) 


Ad ras 

3yg—0: sce the next paragraph, in four places. 
Brr be b- be -2 ys is 
Bygmo and Yöjgao and Y, gjg% signify the 


same : (S:) the first and second are substs. from 
095, and the third is a subst. from Igy gles : 
(Msb:) or the first (Lth) and second (which is 
written in the CK $5340) (Lth, K) and third (K) 
are from Héy (Lth) or ache put: (K:) [they 
signify Consultation; or mutual debate in order 
that one may see another's opinion ; or counsel, or 
advice: or a command, an order, or an injunc- 
tion: or] the extracting, or drawing forth, 
(Bd, as mentioned above: sce 6:) 
t ijato [in the CK age] is of the measuro 
ilis, [originally ijas; in the CK dais, ] not 


aes (K, TA,) because it is an inf. n., (or 
rather a quasi-int.n.,] and such a noun has not 
this last measure: (TA: ) it is like Üy; ; (Msb ;) 


and is a contraction of sy (Fr, TA:) and it 


opin ton: 


is said also to be from atoll 34; or, accord. to 


some, 
being 


from Joa! jÉ; good counsel or advice 
likened to honey. (Msb.) One says, 


Íi Fb hoig ALE and Pagi [Keep 


thou to consultation, or take counsel, in thine 


affairs}. (A.) And tagio oe OW and 


iyo! [Such a one is good, or excellent, in con- 


3 @sa08 
sultation, or counsel}. 


ulta! (TA.) And t Sj byel 


ane ke tee uss adyol, [Their affair, or 
case, is a thing to be determined by consultation 
among themselves,} i.c., none of them is to ap- 
propriate a thing to himself exclusively of others, 
(Mgb.) It is said of Omar, Y (659% Ba d JS 
(A, Mgh) He left the office of Khaleefeh as a 
thing to be determined by consultation: for he 
assigned it to one of six; not particularizing for 
it any onc of them; namely, ’Othmin and ’ Aleo 
and ‘Talhah and Ez-Zubeyr and ’Abd-Er-Rahman 
Ibn-’Owf and Saad Ibn- Abec-Wakķkúg. (Mgh.) 


And one says also, ¥ gye ae ËI [The people 


are to determine by consultation respecting it]. 
(A.) 


Spee! The forefinger, or pointing finger. 
(A, K.) 


979? tes 


jy yr A garment, or piece of cloth, dyed 


with chad, meaning jia [i, e, safflower). (K, 
TA.) 


Ge 
siamo 
ate [q v.]: 
turned over [or separated and loosened] G jy 
Le Siá) by means of it. (TA.)== Also 1 
place in which beasts are exhibited, or displayed, 
204 


sec poy — Also The string of the 
(K, TA:) because the cotton is 
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(S, A, Mgh, Msb, K,) for sale, and in which 
they run. (Mgh, Msb.) Hence the saying 


JÉN ó lys ý bss nye) tivoid thet 


orations, for they are means of diely in which 
one often stumbles]. (S, A, K.) — And The pace, 


one says eae 
Joa! Krone [A horse good in respect of pace, or 
manner of going]. (A.) == See also iis latter 
part, in three places. — One says of camels, (K,) 


or manner of going, of a horse: 


or of a beast, (43, TA,) Úle Siái and 
Tus They, or it, became fat and 4 goodly (X, 

TA) in appearance, (TA.) == [It occurs in the 
O and K, in art. Som, as signifying The penis of 
a horse: perhaps a mistranscription for a's) qv: 
I find it expl. in this sense in Jolmson’s Pers., 
Arb., and Engl, Dict.; but he may have taken 
it from the K.] == [It is said to signify] also A 
portion that a beast has left remaining of its 
fodder: (O,K,TA:) but Kh says, “I asked 
ADk, Is it i32 or yiga ? and he said 31455, and 
usserted it to be Pers. :” (0, TA: :) it isan arabi- 
cized word, (Ķ, ) originally gat : (9, Ķ: or, 


ag in the CK, sets: [correctly peas or 


lyas : :]) onc says, Kye] aso s. (TA.) 


Oo -o 


öjigao A place, in which bees deposit their 
honey ; as also Ving; (K; ) or, as written by 
Sh, the latter word is [¥ i555] with fet-h. (TA.) 
[Sce also ses: ] 

KE A gatherer of honey. (S, TA.) — Sce 


8%- 


also jlie. 


pS Fat; 
damm, applied to a she-camel : (K:) or the latter 
signifies of generous race; or excellent. (TA.) 
[Sce also peu] a= And A stallion-camel (Rl- 
Umawee, T, S) that knows the female which has 
not conceived, and distinguishes her from others. 


(El-Umawee, T, 8, K.) 


(AA, §;) as also ¥ bees with 


we 


L ag, (K,) aor. ogg, (TA,) inf n. uosa; 
($, A, K, TA;) and wd, aor. cules, (Lth, k, 
TA,) or epee (Ham p. 685) He looked from 
the outer angle of his eye, by reason of pride, or 
of anger, or rage: (S, A, K:) or, as in the M, 
he looked with one of’ his eyes, inclining his face 
towards the side of that eye; doing so naturally, 
or by reason of pride and self-conceit and anger : 
or he raised his head in pride: (TA:) or he made 
the eye small, contracting the lids, to look: and 
toast has the first of the meanings above 
mentioned; (A, K;) or the last: (A:) or onc 
Bays, ok E wegk5, meaning he looked with 
the look of the haughty, or proud: (TA:) or 
ait weg 5 he looked at him from the outer angle 
of his eye, inclining his face towards the side of 
the eye with which he luoked: (AA,S, TA: [sce 
also 3:J) or Qiks significs he looked towards 
the shy with one of his eyes: or it means le 
showed, or manifested, pride and self-conceit, and 
haughtiness ; agrecably with the general analogy 
of verbs of this measure: and igs is in the 
natural disposition. (TA.) a= Also He was such 


J — by 
p ook . ; 
as is termed l meaning bold, or daring, to 
30. 
engage in fight, (TA.) == wgw 
finf, n. of gale] in relation to the Sige {or tooth- 
stick] is a dial. var. of yoy: (TAgr, K,TA ee 


suys, Myst old ake: like aul [q v.]. (Fr, 
TA.) 


and strung. 


3. ang [Ze looked at him in the manner of 
í b> an 
him who is termed wyl; like adh gli: 


gÉ]. 


see 


6: sce the first paragraph, 


Gass, applied to a man, (S, A,) Tho looks in 
the manner excpl. above, in the first sentence of 
this art.: ($, A, K:) or in whose look is known 
anger; or rancour, malevolence, malice, or spite ; 
and pride: (TA:) or raising his head bhy reason 
of pride: (AA, TA :) fem. Ugs: (A, TA: ) and 
pl. vs. $, A, K) [Hence the saying,] e 


bi wists Os [Such a one was tried 
with terrifying, or severe, calamities or afflic- 
tions]. (A, TA.) — Also Bold, ov daring, to 
engage in fight, and strong. (TA. [Sce also 


vies: and sec yal. ]) 


lés f Water hardly to be seen, by reason of 
its paucity, and the depth to which it has sunk; 
(A,*K;) as though it looked at him who came 
to it in the manner of him who is termed wel 
Ga glk ald). (A, TA.) 

à d 
ws 
cok ” 

2. Vl ale EA inf. n. Bagh, He ren- 
dered the affair, or state, or case, confused, dis- 
ordered, or perplexed, to him: (El-Fárábce, §,* 
Msb: the inf. n., and that only, mentioned in the 
S in art. U~s*:) or, accord. to certain of those 
skilled in the abstrusities and niceties of science, 


ORS isa post-classical word, and the chaste word 
is ga: 
gists hold that one should only say 58 5 and 
AZ and others say the same: Meb: ) [F also 


says, | ages is a mistake for Gag. (K.) Sce 


accord. to IAmb, the leading lexicolo- 


also iiss. 


aot 


5. po! ahe EES The affair, or state, or 
(El- 
mentioned in the § i art, 


case, became confused, or perplercd, to him : 
S S, Msb: 

was :) or this is posteclhasical (Msb :) or BS 
is a mistake for ea: (K.) 


6. pei! wigs The people, or company of 
men, became mixed, or confounded, together ; syn. 
ae (Sch, K.*) 

-ot 


e in the phrase ies Sib i q. ue [pl. 
of ual, q. v.]. (O, K.) 


go and 55,5, (Lth, O, K,) or the former is 
a mistake, (TA,) the latter said by Az to be that 
which he heard from the Arabs, (O, TA,) applied 
to a she-camel, Light, or agile: (Lth, O,K:) or, 
so applied, swift: (A’Obeyd, O:) and applied to 
a woman as an cpithet of discommendation. (O.) 


A poet, cited by AA, applics the epithet ¥ Etg, 


{Boos I. 


with hemz, by poetic license, to a sab [properly 
meaning a camel upon which water is drawn from 
a well]; originally from 143, (O,) or HOA 
(TA,) meaning “ Light,” or “agile,” applied to 
a she-camel: so says AA. (O, TA.) 


2 Oebs 


pes ez; (O, and so in the TA as from the 

K,) or alesis (so in the CK and in my MS, 

copy of the K,) Between them is disagreement, 

dissension, discord, or difference: (O,K:) the 
s O- 

vulgar say Voges. (O, TA.) 
Eilg: sce 5. 


de 
à 


ss, (so accord. to my copy of the KT,) or 
Ay, (so accord. to Golius from the, KL ) A 
small turban (azé). (KL. [Comp. spe. ]) 


ais Water not to be seen, (X,) or hardly to 
be seen, (TA,) by reason of its remoteness [ from 
the surface of the ground] or its paucity: (Ks) a 
dial, var. of És (q. v] (TA.) 


wo 

1. Gold, aor. ues ($, A, Mgh, Mgh, K) and 
oÉ, in all its senses, (O, K,) inf. n. uos, ($, 
Mgh, Msb, K,) He xet up a thing with his hand: 
(Msb, K:) or he put it into a state of commotion : 
(Msb:) or it signifies also he moved it violently 
from its place. (Drd, K.) — He rubbed a 
thing with his hand. (LAar, K.) — He washed 
(A'Obeyd, S, Mgh, Myb, X) a thing, (Mgb,) or 
anything: (A’Obcyd:) ke cleaned (AQ, 8, K) 
a thing: (AO:) as, for instance, his mouth, with 
the Du [or tooth-stick]: (S:) he rubbed and 
cleansed the teeth and the side of the mouth, 
(TAar.) You say ob vol’ Ie cleansed and washed 
his teeth, (Mgh,) Dig [with the tooth-stick]. 
(Mgb.) And ŠG Gots, (A,) or of, (TA,) for 
app., vols alone, accord. to the K,] Je cleansed 
his tecth with the ge : (AA, K, TA:) or he 
did so by passing it across his teeth: (A, TA:) 
or from below upwards: (X, TA :) or by thrust- 
ing it into them, or between them: (TA :) and in 
like manner you say, als ¥ Colt, (TA,) inf n. 


iotr (Fr, K,TA;) and o Y osh, (TA,) 
inf. n. sages. (K, TA.) — Also Me cheneda 


Slow [app. to separate the fibres at the cnd and so 


make it like a brush, to prepare it for cleaning 
his tecth with it]. (K,* TA.) 


2: 1 
j 


4: 


sce 1, near the end of the paragraph. 


Iyl asa The washings (ïC) of the tooth- 
stich é ‘or what remains from the tooth-stick when 
one cleans his teeth with it: each of these mean- 
ings is assigned to it in explanations of a trad. : 


Hyatt wos s ÕI y pas ea (Be ye inde- 
pendent of other men, if it be only by means of 
possessing the washings, &c., of the tooth-stich : 
i. e., as long ye possess anything]. (TA.) 


byt 
L bú, aor. bsi, inf. n. bis, Heran a keat, 


Book L] 


or single run, ora run at once, toa goal, or limit. 
(TA.) 


2. bs, inf. n. apes 5, He (aman, I Aar) made 
a long journey; his journey was, OT became, long. 
(IAar, K .) == yall bys: see 5. wn Aig by 
He woyaged with his ship. (TA.) == Also byt 
He made a cooking-pot to boil. (E!-Kilabee.) 
— He cooked thoroughly flesh-meat; (Ibn- 
"Abbdd, Sgh, K;) as also dst: (Ibn-Abbid, 
Seh:) or both signify ke smoked it, or made it 
smohy, ana did not thoroughly cook it. (TA. )— 
+ It (hoar-frost, or rime,) burned (Sol q V+) 
a plant, or herbage: (K:) and in like manner onc 


anys of medicine Which is sprinkled upon a wound. 5 


(TA.) See also 4 in art. 4.5, in two places. 


5. yl bys 5, {in the CK, ¥ bá, but as this, 
in the manner in whioh it is there mentioned, is a 
needless repetition, being implied, if correct, it is 
doubtless a mistranscription,] Me continued to 
drive, or urge on, the horse, until he was tired, or 


fatigued. (K,* TA.) 


b A heat; 
a goal, or limit; 


($, Mab : ) pl. bii. 


a single run, or a run at once, to 
(Mgh, Mab, K;) syn. Sb: 
($, Mgh, Msb, K.) You 
say, tbs \oe Heran a heat. (S.) And tb 
biti in cay He performed seven circuits 
round the Mouse [of God, i. e. the Kaabeh]: (S, 
TA:) from the [Black] Stone to the [Black] Stone 
[again] is one bogs: (S, Msb, TA :) but some of 
the lawycrs disapprove of this application of the 
term bigot. (IF, K, TA.) — [It is also, app., „an 
inf. n. used as an epithet : for onc says, bos tle 
ess! eer see he in the latter part of the 
paragraph. ] Itis sometimes uscd in relation to the 
wind: so says Lth: and he cites the following as 
an instance in which the wind is meant : 


-05 3 ve 
+ ag gt 


{app. meaning And a wind, or many a wind, 
exhausting, or drying up, the waters, the blasts 
thereof bringing dust]. (TA.) — And it is also 
[used as meaning -£ bout) ‘of shooting arrows. 

(T and M in art. $53.) — Also The space Yo 
ground over which a horse runs; such as a lee, | f 
and the like; which is (said by some to be) the 
primary signitication ; [but the primary significa- 
tion is said by others to be the first l given above ; 
(sce Har p. 574;)] and so v ahy 25 . (TA.) an 
Also t A scope; an object to be nikel, or accom- 
whence the saying, b5 
Conky + The scope is remote: (Har p. 574:) a 
prov., relating to the long extent of hope. (TA.) 
— And + A place between two elevated tracts of 
ground, through which water anl men pass, as 
though it mere a road, extending as far as the 
voice uf a caller can be heard, then ending, (ISh, 

O, K,) of such depth that it will conceal the 
camel and his rider, found only in plain, or soft, 

y round, and producing good herbage : (1Sh, O:) 
pl. bis; (Ish, O, Ķ ;) originally bigs. (Ish, 


plished; syu. Du: 


O.) Z writes it with ge. (TA. See by.) = 
g” 35 i. qe Gel [The jackal]: (IDrd, §, 
Z, 0, L, K:) or some other beast. (L. j= by 


byt — Get 
pel: oY baw, in art. bgw: accord. to 
IDrd, it is not of established authority.. (O.) 


ab, 35: RCC b3. — It is also, metonymically, 
applied to p The plague, or pestilence; and other 
destructive diseases. (TA.) 


bgt 

Egi and És, (S, K, &c., [but in one copy of 
the $, I find only the former, which is the more 
common, }) occurring in the Kur (lv. 35], where 
Ibn-Kethcer read bigs, (TA,) Flame (S, Ba, 
Jel, K) without smoke : (S, Jel, Ķ :) or smoke of 
fire: and heat of fire: (ISh, K:) and heat of the 
un: (K, TA:) ora piece of fire in which is no 
smohe: or flame of fire: or only of fire and 
something mixed therewith, (L.) == [And hence, ] 
t Vehemence of thirst: (K, TA :) or _ simply, 
thirst. (A, TA.) You say, Sty a} jee tAl, 
thirsting camel. (A, TA.) — And t Clamour. 


(K, TA.) 


Seb 
2:25, (S, O, K,) aor. asgat, (O,) infin. 355, |G 
(O, Ķ,) I polished it; (S,O, K;) namely, a 
thing, (S, O,) or an ornament of gold or silver. 
(Mgh.) — [Hence,] 2g) cit, ($, O, K,) 
also written cit, (thus in one of my copies of 
the S, in the other written cit, and thus only,) 
aor. SÉS, ($, O, K,) inf. n. as above, (S,) The 
girl, or youny woman, was adorned. ($, O, X.) 
— And [hence likewise, } EN also significs The 
smearing of a camel with tar. (K.) Onc says, 
Dyed Bd Smear thy camel with rat (O.) = 
[The inf. n.] 635 as syn. with 35 Ca in 
what sense is not said] is vulgar. (TA.) — 
too is [the inf. n.) 35 as meaning The act a 
seeing [and of looking}. (TA.) [3 is much 
used in the present day as meaning He saw, and 
he looked at, a thing.) 


2. 4 let! 355, inf. n. A5, He adorned the 


girl, or young woman. (TA.) = Agai wins He 
made the medicament to be what is termed ee 


(q. v.]. (Ibn-’Abbad, O, K.) [The ¿$ in this verb 
is substituted for 9.] 


4. aé S i. q. ii {meaning He mas, or 


became, on the brink, or verge, or at the point, of 


it], (8, O, Ķ,) namely, a thing ; like Al; (S, 
O;) from which it is formed by transposition. 
(S.) — And vel He feared. (1bn-’ Abbad, O, 
K.) You say, ao SLI He feared him, or it. 
(K.) == See also 5, last sentence, 


Ree He adorned himself : (K:) or 25553 
she (a woman, IDrd, O, or a girl, or young 
woman, §) adorned her self. (1Drd, §, O.) One 
says of a woman divorced by a sentence that 


- 


admits of her returning, Gass a i.e. She 
adorns herself for her husband, by making her 
face clear, and polishing her cheeks; from 1 in 
the first of the senses assigned to it above. 
(Mgh.) == Jest 35 The mountain-goats 
ascerlol upon the tops of the mountains, (Lth, 
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O, Msb,) and looked down, (Lth, O,) to sce the 


plain country and its freedom from those whom 


they feared, in order that they might repair to 
the water and the pasturage. (Msb.) — Hence, 
159 25 He (a man) raised, or stretched and 
raised, his eyes, or sight, tumards such a thing: 
and hence the verb became used to denote hope, 
or expectation, and desire, or seeking. (Msb.) 
And | oe W523 He stretched himself up, 


and luotteit. and overlooked, or looked down, from 
the ipro (.) One says, oe 55 nai 

-ybl The women look, [or look down,) stretch- 
($, 0.) 
[Sce also 8.] And one says also, E esl wig, 
(S,) or pel wl (O, K,) or pel uss (CK,) 
He looked for [the thing, or good, or the news or 
tidings), ($, O, K,) &e. (TA.) — And 9533 

£1 The thing rose, or became high or elevated ; 
as also Y Gti. (TA.) 

8. Vales! He (a man, S, O) stretched himself 
up, and looked: (S, O, K:) and in like manner 
one says of horses. (TA.) [Sce also 5.) — And 
Spt Sui He looked at the lightning, or at the 
cloud thereof, to see whither it was tending, and 
where it would rain; syn. PACE ($, O, K.) = 
Also, said of a wound, It became rouh: or 
thick; (AZ, O, Ķ;) and so ¥ Sal, thus without 
hemz. (TA.) 


10: sce what next precedes. 


ing themselves up, from the Horses on 


E The Jea, (O, K,) i. e. a wooden imple- 
ment, (O,) [meaning a harrow,) by means of 
which the ploughed land is made even. (O.) 


oe fe 
355: see Bu, in art. US. (TA.) 


Shs Medicaments for the eye and the like: 
(O, Xí :) from 1 in the first of the senscs assigned 
to it above: originally Sigs. (0.) 


Šó A sharp-sighted man. (TA.) 


ait A scout, or scouts, (daghb,) employed to 
looh out for a party; (IAar, $, O, Ķ ;) as also 
t SKÉ. (IAar, O, K.) 
Rares : see what next precedes. 
gto Polished : applied to a ye [&c.]. ($, 
O, K.) ’Antarah says, 


© G3 MI Ge SS Ss 
© A SEN gall JS; 


[And verily I have drunk wine, after that the 
vehement noon-duy-heats of summer had remitted, 
purchased with the polished, charactered decnar] : 
(S, O, and EM p. 237:) he means the deenfr 
polished by the minter thereof: (TA:) or, as 
some say, he means the bright, charactered, or 
figured, bowl. (O, TA.*) — Also A camel 
smeared with tar; (O, K;) because it polishes 
him. (TA.)— And (K) accord. to AA (O, TA) 
and A’Obeyd, (TA,) as used by Lebeed, (O, 
TA,) A camel in a state of excitement by lust: 
(O, K:*) but as some relate the verse in which it 
occurs, the word is with g», and means ‘‘ smelt ” 
204 * 


1620 Sot — dys (BoR T: 
TA,) desire, or a yearning or longing of the soul. ub, (Ag, $, O,) inf. n. Dy, (TA,) The 
(O, K, TA.) thorn entered into [or pierced me, or] my body or 

8. at guil, (MA, O, Mab, K,) and asus, | Person. (Ag, S, O, K.*) And áno! CSU It 
both signifying the same, (MA, O, K,) as also (a thorn) entered into, [or pierced} his finger. 
ad) Y 5925, ic. He was, or became, desirous of ; (TA) And 451 sot, (K,) aor. as above, 
it t; or affected with desire for it; (MA 2A [or he (TA,) ki thorn hurt me, or wounded me; syn. 


yearned or longed for it in his soul; for] Sehr i is ital. (K, TA.) And 5,5 St, aor, 
syn. with 3s, (q. V.) as expl. below. ($.) Ísis, The thorns hurt, or wounded, (tol) 
my skin. (Msb.) [Hence, Jti E CENE y 
t No harm, or hurt, shall ensue to thee from me, 
(TA. ) ome ax, aor. abii, [T pierced him with 
- |a thorn;] I made a thorn to enter into his body 
or person ; (S, O, K;) as also tazi, (K,) inf. n. 
io). (TA :) the former verb from Ks; (T,S 
0;) as though he made it to be doubly trans 
[meaning that aby i is {0 be understood]; (Az, 


TA.) And 44555 VSI Ú [and 1555 UG 


as is meant by its being added] tw 4ú $; He 
did not hurt him with a thorn; (K,’ TA ;) as 
expl. by IF: (TA: :) and taii T hurt him with 
thorns: (TA :) or II 12545 and a) taži 
Í hurt him, or wounded him, with thorns, or the 
thorns, (Msb.) — Accord. to IAar, (TA,) 
ibin JL, (K, TA, fin the CK, erroneously, 
asin, ]) aor, yć , (TA,) signifies (bile 
{app. meaning Je Pered (lit. mixed or blended) 
himself with the thorn: unless a6 be im- 
properly uscd in this instance, by poetic license, 
as a coll, gen. n., as seems to be implied in the § 
and O by an explanation of a verse cited -voce 
A, q- V., in which case the meaning is, ke 
entered among the thorns]. (K, TA.) — [It is 


also suid that] ayn JG, aor. póģ, inf. n. 


hy the [other] camels because smeared with tar. 

(O, TA.) — And, (K,) as some say, (O, TA,) it 
means [A camel} decorated with wools of various 
colours, and with other things, (0, K. [In the 


Ck, Cope i ìs crroncously put for Cajal. J) 


A like 45i [in measure], A woman 
who erposes herself to view in order that men 
may see her. (Aboo-' Alec, TA.) 


Seb Desire, or yearning or longing of the soul, 
(S, O, Msb, Ķ, ) ts sl for a thing ; (S, Mgb ;) 
as also tS: ($ 2 lor] the motion of love: 
(TAS, O, K:) pl. Sis. (K.) One says, 
ói us? LOees, &c., distressed me]: and ile 


Sissy us {meaning in like manner Desires, | O 
&e., distressed me]. (TA.) pe oy means 


t The effects of 3941 [or desire, &e.]. (Ham p. 
539.) == Also inf. n. of 1 [q. v.]. (Msb, TA.) 


Ta 

1. it, (S, Msb, K,) aor. wt, (S, Msb,) 
inf. n. os; ; (Myb, TA;)and¥ isis, (S, Mgb,* 
K,) inf. n. wy; (TA ;) It (a thing, S and 
Meb in relation to the former verb, or the love of 
a female, K, and the mention of her, and her 
beauty, TA, or the latter verb is said of a man, 
Mgb,) excited my desire, or the yearning or 
longing of my soul, AS, Meb »*K,*TA.) [Hence,] 
one says, Uys we Fis meaning Kender thou 
desirous, render thou desirous, such a one (9 a535) 
for the ultimate abode or ultimate state of existence 
in the world to come Crs) isl). (TAgr, K, TA. 
[See also 2.]) — And 1 aay us! any ol, (K,) 
aor. 45545, inf. n. Š, (TA,) tHe tied, and 
made fast, the tent-rope to the tent-peg ; (K, TA ;) 
as also ails having for its inf. wie ve; (TA in art. 
Ge ;) like “ abt, inf, n, by: mentioned also 
by Z. (TA. Sa And ii oG, (K,) inf. n. as 
above, (TA,) t He set up the water-skin, leaning 


it ayainst the wall: (K, TA :) mentioned by Ibn- 
Buzurj. (TA.) 


a 


9 
er: sce what next follows. 


Sts +t The thing with which a thing is extended 
in order to its Lang tied to a thing; (O,K 2 like 
bọ; (Sin art. Gem , O, Ta ;) originally. Gls: 
and Y Sed, siraly Os, signifies the same. 
(TA.) 

SÓ Exciting one’s desire, or the yearning or 
longing of the soul of a person, (S, TA. ): — Also 
[a possessive cpithet, meaning gst 9). And 
hence,}] An excessive, or attached, or admiring, 
lover; syn. Sie; and so Y Syd: (Har, p. 142:) 
or ¥ the latter signifies one whose desire, or yearn- 
ing or longing of the soul, is excited: (S, TA: :) 
the former is sing. o Sy, (TA,) which is syn. 


2: sce above, in two places. A poct says, (O,) 
a man of the tribe of Kelb, (Ham PP- 145 et seq.,) 


ay ; 53%, signifies Me (a man) extracted the thorn 
e * 

555 wus wt cies mith gis [pl. o poe] (lAar, O, K, TA) as from his foot. (MA.) — Set, aor. wis, inf. n. 
° S395 oe he il + | well as pl. of Soil. (K) DSS, dIe (a man) mas, or became, pierced by a 


thorn, (S, Q. J— 36, (K,) or [first pers.] ck, 
(S, O,) aor, Se, (K, and the like in the S and 
O,) inf. n. i66 and ass, (S$, O, K,) He, (K,) 


or Z, (S, O,) fell, or lighted, among thorns: (S, 
O, K: [whenee, accord. to thie 8 and O, the 


verse above roforred to, voce Gi uü :]) and Ls 
5,51, aor. adil, T fell, or igh amon the 
thorns: (Ķ :) accord. to IB, Jk, aor. Sut, is 


ar’ 


originally $b. (TA.) — paad) LS, aor. 
ws, inf. n. Ded; and Vest; (Msb ;) or 
12553, (K, TA,) inf. n. Be 935 5 i in some of the 
copies of the K 6%; (TA; [in the CK, 
S55 ;]) and to S581, (K;) The tree was 
thorny, or prickly; abounded with thorns, or 
pr ickles : (Msb, K, TA :) [and] Ý ¿655i said of 

a palm-tree has the like signification, ($, O.) =æ 
[Hence,] pol tes J + The two jaws of the 
camel put forth his canine ae ; (8, O;) as also 
¥ X55, (S, O ,) inf. n. dh 935 : (S:) or the phrase 
with the latter verb means The camel's onn 
tecth became long. (K.) ~= And dylan! Čs IG 
t The breast of the girl was ready to swell, or 
become protuberant or prominent; as also Y 935, 
inf. n. Jai; ($5) and, uccord. to Z, Íy, like 


Gh ig GEL [i. e. Desirous, or yearning 
or longing in the soul]: (O, Mgb, K:) or iq. 
Gens [q. v. voce oi, in two pl: ices]: (JK :) 


originally Ss, of the measure Jas. (O, TA.) 


[And my she-camel uttered a yearning cry, by 
reason of lively emotion, and desire; whereupon 
I said, For whom, by the yearning cry, dost thou 


wad 


render me desirous?) : Er being for E 
(9, and Ham p. 146, q.v.) Lth says that 
SN in relation to reading or recitation [of 
the Kur-in], and [sacred] narratives, is as when 
one says, Ow Ç i595 {lit. Do thou render us 
desirous, O such a onc], meaning do thou men- 
tion [to us] Paradise and what is therein, by 
narratives, or reading or recitation ; may-be we 
shall become desirous of it, and therefore work for 


it, (O, TA.) 


55 [Fery desirous; or desiring, or yearning 
or longing, in the suul, much}. (JK and Mgb 


voce Sigs. ) 


ói Tall; (1Drd, O, K;) applicd to a man; 
but pot of cetabliglicd miho rity s (IDrd, O:) pl. 


ds. (K.) 
| o $- 3, -o 
yea: : see (Ls, ia two places. me~ a3g2% HAE 
tA water-skin set up, leaned against a wall. 


4, alt Bignifies wé eos [app. meaning, (Ibn- Buy O, K, TA.) 
, 


úse, i.e. He found him to be an excessive, or 
attached, or admiring, lover]. (TAar,* TA.) = 
One says also, ow] det Ú [How great is my 


desire, or the yearning or longing of my soul, for 
thee !]. (TA.) 


: sec Gee. geL, (so in the S,) or 


oak, because SÉR i is originally 5, of the 
measure Júi, (O, ) is used by poctic license for 
tes, ($, ‘0O,) as Sb says; (S;) for the poct, 
requiring to make the last letter but onc movent, 


5. 39-3 He was, or became, excited by desire, | wakes it so by the original vowel. (O.) 


or earning or tong ging of the soul; quasi-pass. of 
2555 (S, TA) and 53. (TA.) See also 8. m= 
And (TA) He showed, or made a show of, (O, 
K, TA,) and affected, (O,) or affecting, (k, 


a 


Jy 
1 S334 5S, (As, $, 0, K,*) aor. 


Boox I.) 


gy: (TA:) or Goad Y g5 signifies f her breast 
became pointed in its extremity, (1Drd, O, K, 
TA,) and its protrusion appeared. (IDrd, O, 
TA.) — Jey! I, aor. SEY, infin. D36, 1 The 
man exhibited his äg% [i. e. vehemence of might 
or strength, or of valour or prowess, &c.], and 
his sharpness. (S,O,Msb, K,TA.) [And The 
man was completely armed ; (a8 though meaning 
he bristled mith arms;) for) the inf. n. Jy% sig- 
nifies a man’s being completely armed. (KL.) — 
And 245 t He was, or became, affected with the 
disease termed 44555 [q. v.]. (K, TA.) 

2. ashy anos: see 1, former half. — Js 
Gta, ($, Ķ,) inf n. J5, (TA,) He put 
thorns upon the wall. (8, Kk.) — See also 1, 
latter half, in four pluces. — 653) ye t The 
seed-produce, or corn, became white, before its 
spreading : (Ķ:) or came forth [ pointed,) without 
Sorking, or shooting forth into separate stalks, 
(3am,) and became white, before its spreading ; 
as also ¥ 54i : (TA :) [or beyan to come forth : 
see Dye.) — pl wt Oye + [The canine tooth 
of the camel grew forth), (TA.) == Guay Dg 
esa, (I Drd, O,) and pat Ly, (IDrd, O, K,) 
1 The feathers of the young bird, (Drd, O,) and 
the mustache of the young man, became rough to 
the feel. (1Drd, O,K, TA.) And ee) 3y 
tThe young bird put forth the heads of its 
feathers: ($K, TA :) in [some of the copics of] 
the S and A, cal Ys, thus wi z expl. by 
SN. (TA) And Gli 5a) Qin S t The 
head put forth its hair after the shaving. (S,K, 
TA.) 


4,08 a trans, verb: sce 1, former half, in four 
places: — as intrans.: sce 1, latter half, in three 
places: and sce also 2. 


6. 5355 The having thorns; expl. by ile (P 
oes 
Wee. (KL.) 


au; and its fem., with 3: see wé, in four 
places. 


Js, ($, Msb, K, &c.,) of a tree, (Meb,) or of 
a plant, (TA,) Thorns, prickles, or spines; (PS, 
TK ;) the kind of thing that is slender [or pointed] 
and hard in the head; (TA 3) well known: (Mab, 
K:) n. un. with 3. (S, 0, Msb, Ķ, TA.) [Hence 
the saying,} Dyu u Jósi %: see 1, near 
the beginning. [The Des of the palm-tree are 


commonly called he.) Jen I [The sharp 
prickles that compose the ann, or beard, of the 
ear of corn). (AHn, TA in art. ani) — [For 
other significations of ib, see this word below. ] 


ee 7 r - 
Yom; and its fem., with 3: sce au, in three 
places. : 


Bo Or ° 

42,45 n. un. of D [q. v.]. (S&e.) [Hence 
various meanings here following; all of which 
seem to be tropical.) — GA! FORS weal (app. 
+The point of the spear hit, hurt, or mounded, 
them). (TA. [There expl. only by the words 


A a oo oe 
ane)! and ushd, i. e. Lyi am us*35 as though 


Ish — Joe 

relating to a pl. number.]) — ashy Noble 
yal t They came with multitude Lapp. 
ing of armed men}. (TA.)— yH å 
t The sting of the scorpion. (S,O,K.) ~aS5 
Miles! f The wearer's implement with which he 
makes the warp and the woof even: (ẸṢ, O, TA:) 
i. e., (TA,) 45551 signifies dapat, (O, K, in 
the CK dayall,) as having this meaning: — and 
also as meaning t The spur of the cock. (O, TA.) 
— And 455, (Lth, 0,) or gtdt 45! 


mean- 


i6, (K, 
TA,) + A piece of clay, (Lth, O, K, TA,) in a 
moist state, (Ķ, TA,) made into a round form, 
and having its upper part pressed so that it 
becomes expanded, then (Lth, O, TA) prickles of 
the palm-tree are stuch into it, (Lth, O, K, TA,) 
and it dries; (K,TA;) used for clearing [or 
combing] flax therewith : (Lth, O, K, TA :) men- 
tioned by Az: and also called (G01 Ý 25154. 
(TA.)— abs5 also signifies 1A weapon, OF 
weapons ; syn. che ; (K, TA, and Ham p. 526;) 


as in the phrase 35 > Rape) t (Such a one is a 
possessor af a weapon or weapons; though this 
admits of another rendering, as will be shown by 
what follows]: (TA :) or t sharpness thereof: (K, 
TA:) or + the point, or edge, in a weapon, ($, 
O.) — And t Vehemence of might or strength, or 
of valour or prowess, (S,O, Msb, K, TA,) in 
respect of fighting: (K, TA:) and + vehemence of 
encounter: and + sharpness: (TA:) and tthe 
infliction of havoch, or vehement slaughter or 
wounding, syn. ió, [app. meaning effectiveness 
thercin,) among the enemy: (K, TA:) and 
t strength in weapons [app. meaning in the use 
thereof}: (Mgb:) and [simply] + strength, or 
might. (Ham p. 526.) -One says, FONO p 
re] us t (They have vehemence of might or 


strength, or of valour or prowess, in war]: and 


wade - 


gawi ey aby 9 sa t [He has effectiveness in 
the infliction of havock among the enemy}. (TA.) 
And it is said in a trad., a3 455 Ý she She 
+ [Come to a war in the cause of religion wherein 
is no vehemence of might or strength, &c.] ; mean- 
ing the pilgrimage. (TA.)— Also t A certain 
disease, (IDrd, O, K, TA,) well known’; (K;) 
namely, plague, or pestilence; syn. usb. 
(IDrd, O.) And + A redness that arises (A,* 0, 
K) upon the body (K) or upon the face, and part 
of the body, and is [said to be] allayed by means 
of charms, or spells : (O :) because the sting of the 


‘scorpion, which is thus called, when it strikes a 


man, mostly produces redness. (A, TA.) —[In 

one instance, in the CK, 4555 is erroneously 
$- p4 

put for 4S -, as an epithet applied to a tree.) 


Ñ, applied to a [garment such as is called] 
35y, (Ș, O,) or to a [garment or dress such as is 
called] dim, (A, O, Ķ,) t Rough to the feel, be- 
cause new: (AO,S, O, Ķ, TA :) but Ag said, “I 
know not what it is.” (O, L, TA.) 


ou Lee and ch es DG: sce Js, 


in three places. 


year aSi5i : see i5. 
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ii, like RA [in measure], accord. to the 
K, A certain species of camels; and thus in the 
Moheet and the Mohkam: but the correct word 
is that which here follows. (TA.) 


405% Syl, ($, O, TA,) thus [says Sgh] I have 
seen the latter word in a verse in the Deewán of 
Dhu-r-Rummeh in the handwriting of Skr, with 
a distinct sheddeh to the [latter] (¢, but in the 
handwriting of El-Bujeyrimee without a sheddeh; 
(O,TA;) + Camels whose canine teeth have 
grown forth: (§,°0,TA:) some say that it is 
Ssh, with », and is for ais [q. v.], the 3 
being changed into J. (O, TA.) 


JÉ jó (S,0) and 1555 and Y JG (0) 
Trees having thorns; (S,O ;*) and ¥ RA HOS 
a tree having thorns: (TA :) [or thorny ; having 
many thorns; for} Y 466, HER signifies a thorny 
tree, or a tree having many thorns, (S, O, K,) 
accord. to ISk; (S, O;) as also ¥ i6 jam [in 
the CK (erroneously) £45] and SÓ (K, TA) 
and Y 6$. ($,0,K,*TA.) And¥ a4 34 
A thorny land, or a land in which are many 
thorns: (Ķ,TA:) and [in like manner) „S 
t ió gio (S, O, Ķ) a thorny land, or a land 
abounding with thorns; (O ;) a land in which are 
the [thorny trees called) slo and 95 and wily. 
($, 0, K-)— gý Jb ($, O, Mab, K) and 
cet JU, (Fr, K, TA,) with refa to the 9, 
(TA,) [in the CK, erroneously, J, and ¥ J 
gX, (K,) which is of the dial. of El-Yemen, 
(TA,) and eu VS, (Fr, $, O, Meb, K,) 
this last formed by transposition from the first, 
($, O, Msb, TA,) or, as Fr says, g% „pÝ 
and ch HU are like Jó Sa and sú, (TA,) 
1A man who exhibits his 253 [i. e. vehemence of 
might or strength, or of valour or prowess, &c.), 
and his sharpness: ($,O, Msb :) or a man whose 
meapon is sharp, or whose weapons are sharp: 
(K,TA:) or g% v ott, as some explain it, 
a man whose spear-head and arrom-head and the 
like are sharp: (TA:) [or all may be rendered 
bristling with arms :] and accord. to AZ, one says 
g% wt YE and HU. (TA.) 


Iys Affected with the disease, (K,* TA,) or 
G+ OF 
redness, (O, K,*) termed åD; (O, K, TA;) 
applied toa man. (O.) 


Seis: see its fem. voce Jé, in two places. 


Jt: see its fem. voce Hé. 
Dg 555 Seed-produce of which the first por- 
tion has come forth. (A, TA. [See also 2.)) 


J> 
wt JG, [aor. J) ($, O, Mab, K,) inf. n. 
yw, (TK,) It rose ; or became raised, or elevated; 
($, O, Msb, K;) said, in this sense, of a fhe- 
camel’s tail; (S, O, K;) [and in like manner of a 
star ; (see Ham p. 239;)] and ¥ JU) significs ihe 
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same, (O, K,) said of a stone, (K,) and so CJ} 
said of a jar ESE (S, O;) and likewise ¥ Jus. 
(TA.) — [Hence,] IGal! JÙ The balance had 
one of its two scales higher than the other, ($, O 
Msb, TA,) by reason of its lightness. (Meb.) 
Whence. the saying, OBE lies JU, aor. Fs aes 
inf. n. Ose, meaning f| Such a one mas over- 
come in contending with another, for superiority 
(TA.)— And ait oI, 
and pl Js, The legs of the water-skin, and of 
the skin for wine §e., became raised, or elevated, 
on the occasion of its being filled, or inflated. 
(TA.) — And at JS [meaning Mer mith 
became drawn up, or withdrawn,) is said of a 
camel,  (TA.) — One says also, auld GL, 
meaning + le was, or became, flurried, ayitated, 


in glory or the like. 


or excited, (is,) and angry, and then became 
(K.) And aot EIG + Their might 


Case) departed: (O,K 
clear of them, as though lightened of them, (Sas 


ae anja, K, TA,) and they went away: 
(TA: ) or their Be aa of opinion was, or be- 


e zt- 
came, discordant : pac SS: K :) or they 


died: and they became scattered, or dispersed; as 
though there remained not ¢ af them save a rem- 


[Ree Jee 3] PACH signifying deat: 
(TA:) or they became irresolute, by reason of 
fear, and fled; (Myb: ) or they were frightened, 


and fled. (M in art. Jb. } [See also ao: and 
see n verse cited voce úl. =g ot, and aii; 


(Mab ;) and ¥ ahh ; (O, Msb ;) or pea Hi, 
for which one should not say cis [which the 


cal m. 


Ç :) or their abodes became 


nant; 


vulgar say in the present day, making it trans, by 
itself]; (8, O;) and rh, (S;) or yal JL; 
and Valet, (K,) inf. n. aun; (TA ;) and M Ja; 
(IX ;) nor, of the first as abori, inf. n. J; (S, 
O, Msb;) I raised, (S, O, Msb,) or he raised, 
(K,) it, (O, Msb,) el: a thing, (9, ») or the 
jar, ($, O,) or the stone. (K.) And KS’ YL, 
(S, O, Msb, K,) aor. as above, $, Q , K,) inf. n. 
Jot (O, Msb, K) and or J; (9, K;) and 
tasta, (S, Msb, K,) infin. Ot; a and Ý ania; 
(TA ;) She (a camel) raised her tail, ($, O, Mgh, 
K, TA,) having become pregnant. (Mgb. [Sce 
Jú: and sce also 2.]) And ody He it (a 
scorpion) raised its tail. (TA.) And eae Ju 
He raised his armor hand; like We Ute. (Msb.) 


And anma Y JG He raised his an (generally 


expl. as meaning the upper half of the arm, from 
the elbow to the shoulder-blade], (TA.) 


2: S3, said of a she-camcl, (S$, O, Ķ,) She 
became such as is termed aó: (5,0, TA: [in 


one of my copies of the § , $> i is crroncously 
put for abu, $6: or her supplies of milk 


“3 EO å 


dried up; (ul Sim; K, TA; [but perhaps the 


right reading is Cae, meaning became scanty ; 
for SM adds,J) and became little in quantity. 


(TA.) And Jey Ass The camels became in 


such a state that their bellies [were drawn up as 


Js 
though they] reached their backs: (K,TA:) or 
became such as to have [only] a les for small 
quantity remaining] of milk: like a8 one says, 
(0, TA,) 556o! S335 The stjo [or leathern 
water-bay) had little water remaining in it: (O, 
K, TA :) one should not say gú. (TA.)— 


(Hence, app.,] Jis of the 353 sicnifies Its 
being in a relaxed state on the occasion of axaleno. 
(O, If.) And cee said of a horse means, like 
555, He put forth his veretrum without being 
vigorously lustful. (TA in art. åy.) =— Jy 
said of a S [or large bucket], Its water became 
little in quantity, (0, K.) Said of a she-camel's 
milk, Jt became deficient: (K,TA:) and it be- 
came mithdrawn, (TA.) Aud said of water, It 
became little in quantity, (Ķ.) =e In the follow- 
ing saying, (S, TA,) of Abu-n-Nejm, (TA,) 
s2 29r 30 oo ae 

. Jeb He peat G G Om . 
the poct means, <5 and pyed [i. e. Until, when 
the coming to water on the tenth day after the 
next preceding period of abstinence ceased from 
her or them . . . referring to a camel or to camels}. 


(S, TA.) a 53) gd Ug He loft somewhat 
remaining (M5 il) of water in the öyle [or 
leathern water-bay]. (K,* TA.) 

3. JG: sce 1, latter half. — Also, and Js 
u, and uaii EE Jats, (inf. n. ig, J He 
contended with him in thr usting | [with the spear]. 


(TA.) See also 6. — And Jai Joi! Js 


Lhe stallion [camel] fought with, or combuted, the 
(Ham p. 660.) 


4: sce 1, kuter half, in five places. 


stallion [camel]. 


6. 13 They reached, or smote, one another, 


(g aran Jats) in 
and ¥ Hele has a similar signification [to Nees: 
as shown above by an explanation of its verb, 3). 
(AZ, $, 0.) 


Sight, with the apezi 


7: sce 1, first sentence. 


a J&A) t He op- 
(O, k, 


8: sce 1, first sentence. — 
posed himself to him, and reviled him. 
TA.) 


10: sce 1, near the end of the paragraph. 


© . 
JE A certain fish of the sea, or of great rivers 


(Saya ae axew): (TA:) [in Egypt this name is 
applied to a fish of the genus silurus, found in the 
Nile : it is well described by Sonnini, in p. 407 
of the 4to Engl. ed. of his Travels in Upper and 
Lower Egypt.J == Also A certain hind of ‘dy 
(here meaning shawl], made in Cashmere and 
Lahore, and brought for sale to other countries ; 
{erroncously] said to be made of camels’ fur; and 
so called because raised to the shoulders, if it be 
an Arabic word [which is not the case, for it is 
from the Pers. Je, whence our word “ shawl”): 


pl Orit and SSE. (TA) 


Jen: see abu, voce Jú: == and ales = 
Also Somewhat remaining of water in the skin 
and in the bucket, (K,) and of milk in the udder : 
(TA :) and a small quantity of water (S, O, Ķ, 
TA) in the bottom of the water-skin (8, O, TA) 


{Boox I. 


and of the leathern water-bag: (TA:) [in the 
CK, Já JU! is erroncously put for iQ) 
Sebi! :] pl. Oishi. (S, 0, K.) Itis said ina 


prov., 


. Jagra 
(Meyd, TA,) i.c. Mer small quantity of water 
[thut is hung upon her docs not harm an aged 
she-camel]: or (sÝ [my aged she-camel] : applied 
to the case of carrying that which will not harm 
thee if it be with thee, and will be useful to thee 
if thou be in want of it: (Meyd:) or applied to 
him who is enjoined to take the prudent course 
and to supply himself with travelling- provision 
though he be going to such provision. (TA. = 
(Kk :) 


[See also the next para- 


And Light, active, or agile; syn. is : 
so in the M. (TA) 
graph.] 


J Once that raises a thing, (TA. [Sce also 
JÉ.J) — And A man light, active, or agile, 


K,) and 
in respect of what is wanted ; (K:) 
thus in a verse of El-Aashd: (O, TA:) [but 
accord, to the reading of AO of that verse, it is 


s rd 
(cfnm) in work, and in service, ($, O, 


and quick: 


s . . . . . 
+ Jah, which has a similar, but intensive, mean- 
(De Sacy’s Chrest. Ar., 2nd cd., ii. 484-5.) 
Sce also what next follows. ] 


i f 
ing. 


os like Spe [in measure], One who aids, or 


assists, much or well; syn. pads (O, TA.) [See 
also what next precedes. ] 
Sa. $- 
Js: sce Jas- 
3 


is The part that it raises of the tail of the 
eg (S, O,K;) and so ¥ Jeb: (Ham p. 
G49 :) or, accord. to Sh, its sting, with which it 
strikes. (TA.) —= [Hence,] FEA t Two bright 
stars, near together, [A and v,} (8, O,) in the end 
of the tail of Scorpio, kew,) which are one of the 
Mansions of the Moon, (8, O, Kzw,) namely, the 
Nineteenth Mansion; (Kaw i) also called ae 

pa. (8, O.) [See peal JjKs, in art. Jp.) — 
And pes is a proper name for The scorpion; 
(O, TA ;) [and] so ¥ Bis. (K, TA. J= Also | A 
foolish, or stupid, woman, (LAar, O, K.) pe i 
was the name of ul certain foolish female ra 
belonging to (the tribe of] ’Adwiin, and she used 
to give advice to her masters, and it resulted im 


sede ie 


evil to them; whence the saying, daolt a ci 
[Thou art Shavleh the giver of advice). ($,0 
Kk.) — Also the name of The mare a Zah 
Fawiris Ed-PDabbee. (O, Ķ.) 


Mogo A certain plant, (AHn, O, K,) men- 


tioned, but snot described, by Ag; of the kind 
termed 2, growing ue plain, or soft, land, 
(AHn, O,) used as a medicament, (AHn, O, K,) 
and well known: (AIIn, O :) [Sgh says,] I have 
seen it: it is dust-colourcd, spreads upon the 
ground, has no thorns, and the cattle eagerly 
desire it: (O:) it is called (O, X} sometimes, (K, ) 
hy some of the people of El-'Irák, (O,) v BERA 
like Es [in measure]. (O, kK.) 


iss The tail of the scorpion. (TA. [So called 


Book I.) 


because often raised.]) — Also, & O, Mgb, Ķ )i 


and sometimes it is called Jaa, (Msb,) The' 
month of the festival uf the breahing of the fast; | 

(Msb, K ;*) the month nert after ot; (TA;)' 
the first of the months of the pilgrimage ; (S, O;): 
[the tenth month of the lunar year: as some | 
assert, (IDrd, 0,) so called because [when first 
thus named] it coincided with the scason when 
the she-camels [being seven or eight months gone 
with young] raised their tails: (1Drd, O, Msb, 
TA :) [for the camels generally couple in winter :} ; 
or because of their milk becoming then with- | 
drawn; such being the case with the camels in 
the time of vehement heat and of the coming to an 
end of the j juicy | fr esh herbage: [sce a table of the 
months voce ej: :] the Arabs used to regard the 
making of marriage-contracts in this month as of 
evil omen; and to say that the woman [then] 
married would resist him who married her, like 
as the she-camel resists the stallion and raises her 
tail; but the Prophet abolished their thus augur- 
ing, and he married ’Aisheh in this month: 


(TA :) the pl. is Shi and J (S, Msb, K) 


| 


and Joist, this last formed by rejecting the aug- 
mentative letter [in the second]. (TA.) 


(ETE we ore 
hega: sce uae. 


Fe [not (as is implicd in the p ES A 
certain bird, (AHát, O, K,) a úi, [n. un. of 
jes q- v-), of a dusky colour, which, when it 
alights upon a stone or a tree, moves up and down 
its tail like as does the camel; so called because 
it raises its tail; and in its belly and tts hinder 
part is somewhat of redness. (AHát, O, TA.) — 
Sec also 355. — (Hence, as being likened to the 


oo 3a 


Beorpioty whence also the phrase anjis e al,) 
AA Fipol t A woman wont to calumniate. (K.) 


Jé A she-camel raising her tail, (ẸṢ, O, Mgb, 

K,) kaving conceived, (Mgb,) or by reason of 
having conceived, and having no milk whatever : 
(S,O,K:) or a she-camel that has conceived, and 
raises her tail to the stallion as a sign of her 
having conceived, raising her head therewith, and 
elevating her nose: (Az, TA :) the word is without 
3 because it is an epithet of peculiar application 
[to a female]: (Mgb:) or it is without ¢ ano- 
malousty ; for the male also raises his tail: (Sd, 
TA :) d the pl. is Js (Az,S, O, Mgb, IX) and Sed 
and Ja and Jis. (K.) Also, with 3, applied to 
a mare, as meaning Raising the tail. (TA.) — 
And aus, which is anomalously with 5 because 
it is an epithet denoting an attribute not shared 
with the female by the male, (ISd, TA,) A she- 
camel that has passed seven months, (S, O, K,) 
or eight, (8,O,) since the period of her bringing 
forth, (8, O, K,) or of her becoming pregnant, 
(K,) and whose milk kas dried up, (ad wie, 
K, and so in a copy of the $.) or whose 
milk has become scanty, (Gi vie, O, and 
so in another copy of the S,) and her udder 
drann up, ($, 0,) there remaining in her udder 
no more than a eos a third of the quantity of the 
contents thereof when her bringing forth was 
recent: (TA:) she-camels in this case are termed 


J — 
Wiles: (S, O, K,) an anomalous pl., (K,) [ 


l rather a quasi-pl. n.,} expl. by some as applied to ; 
she-camcels whose milk has become deficient, which 
is the case when their young are weaned at the 
period of the [auroral] rising of Jaa [or Cano- 
pus, a period which commenced, in Central Arabia, 
about the beginning of the era of the Flight, on 
the 4th of August, O. S.J, and they cease not to 
be thus termed until the stallion is sent among 
them ; (TA; ;) the pl. pl. [or pl. of SoS) is Jil; 

(Ķ;)and Ji i isa pl. of Abs meaning [as expl. 
above, or] a she-camel ehose milk has become 
(TA.) — PÉ is also applied to 
Anything that is raised, or drawn up, or with- 


drawn. (TA.) 


or 


withdrawn, 


ness Initus ; syn. Jo: said to be an Abys- 
sinian word. (Ibn-’Abbdd, O, K.) 


Js A small Ja [or reaping-hooh: in the 
CK, erroncously, Janie]. ($, O, K, TA.) 


Jas act. part. n. of 4. See an ex. ina verse 
cited voce Alé; cited also in the present art, in 
the S and O. 


Dyo is said by Yz to signify A certain thing 
with which one plays. (O, TA.) 


-0 
à 


Sipe A stone that is raised. (Lh, Ķ.) 


as 
1. aes old, aor. 29225 (Ks dene ogengii Sate, 

aor. 225; (S, Msb;) inf. n. og (S, K) and das, 
(K,) or the latter is a simple subst.; (TA ;) and 
ayes 29, (K,) inf. n. 3555 (TA;) Has face was, 
(K,) and the faces were, (S, Msb, ») Soul, unseemly, 
or ugly: ($, Msb, K.) And 29%, (Msgb,) and 
cash, (Mgh,) inf. n. ood, (Megh, Msb,) He, (a 
man, Msb,) and she, (a woman, Mgh,) was, or 
became, foul, unseemly, or ugly, (Mgh, Msb J in 
face, (Mgh,), or in make. (Msb. ) — og is also 
syn. with os {app. as an inf. n., of which the 
verb is og signifying He was, or oes beauti- 
ful: thus having two contr. meanings]. (TA.)—| 5 
Also, (K,) as an inf. n., (TK,) The neck’s being 
long, (K, TA,) and high, and the head’s over- 
topping ; whence Vest applied to a horse: (TA :) 
and the neck’s being short: thus [again] having 
two contr. meanings : (K:) one says, [app. of a 
horse, ] aiis e Sh His neck mwas long [&c.]: and 
his neck was short : (TK :) or ee said of the neck 
[of a horse] signifies the being extended: and said 
of the Gos [or side of the mouth], the being nide, 

(JK. [It “probably signifies any of the attributes 
denoted by the epithet 255i, q. V-]) — Also, [and 
app. in this sense likewise an inf. n. of which the 
verb is 235] The being quick to smite $ with the 
[evil] eye. (S.) — And onc says, GYW ol, (K,) 
inf. n. 29, (TA,) He smote such a one with the 
[evil] eye; (IX, TA ;) as also ¥ aadi: (TA in art. 

g:) and in like manner, Jú [kis cattle, or 
property]: (Lh, TA :) or og signifies the smiting 
vehemently therewith. (TA.) And En ts 2955 Ý 
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Smite not thou me with an [evil] eye: (ĶŅ:) or, 
‘accord. to Abu-l-Mekárim this means say not, 
| How eloquent art thou! (Az, TA,) or say not, 
How beautiful art thou! (ISk, §,) 
smite me with the [evil] eye, or a an feed] eye. 
(ISk, Az, 8, TA.) Yogis signifies Jie practised 
artifice to smite people with the evil yc: (OE ) 
And onc says, cl Yared) att Jai v ogas oh 
ic. Me raises his look tor ards the cattle, or pos~ 
sessions, of the people to smite them with the [evil] 
eye. (EA.) [Scc also Lin art. age.) — Also, He 
frightened, or terrified, such a one. (Lh, K. )— 
And He envie al such a one. (X.) a And cad 
ó 1 aud His desire became raised towards 
such a thing, (AA, K.) 


and so doing 


2. ay, (S, K,) inf. n. degtd, (TA,) Ie (God) 
rendered foul, unseemly, or ugly, his face: (8, K, 
TA:) and it, i.e. the conformation of the face. 
(TA, from a verse of El-Hotci-ah.) And O 
bgaa)! I rendered foul, unseemly, or ugly, the 
faces. (Msb.) — And Enea aut ogo God ren- 
dered, or may God render, wide your throats, or 
Sauces. (TA. )— é og oga ‘J: sce 1, latter half. 
— toy ogu He (a man) made a sign with his 
arm, ‘or hand. (JK.) 


4. 


5. a 


him, so as to be not known by him, (syn. $5,9 S, 
K,) and assumed varivus appearances. ($. )- aan 
See also 1, in two places, near the end. =;Ú og3 
He hunted a 5 [app. here meaning a mild bull, 
as seems to be indicated by the context in the $]. 
($, K.) 


aci : sce 1. 


opts He became altered in countenance to 


216: sce the next paragraph, 


$G, (S, Mab, K, &c.,) originally aad, ($, Msb, 
TA,) A sheep, or goat ; [cach and either, but more 
commonly the former; see an instance voce 
yo 3] i. e. one of what are termed gt; (S," 
Mgb,* K ;) applied to the male and to the female; ; 
(S, Msb, K;) so that onc says of the male, AG lia, 
(Msb, ) which is said by Kh to be like the phrase 
J us gies ia; (Sb, TA i) and of the female, 


Ae odb ; and 353 35 and cs aS: (Msb:) or it 
may ‘be [one] of sheep, and of goats, and of 
gazelles or antelopes, and of the bovine hind [app. 
of the wild bovine kind i. e. of bovine antelopes], 
and of ostriches, and of wild asses; (K;) it is 
applied to a wild bull by Tarafeh, in his saying, 
såe Ís a eS 

($) i.c. Like the tro ears of a w ild bull, in 
Honmal, solitary; the poet likening thereto the 
ears of a she-camel in respect of sharpness and 
erectness; (EM p. 76;) and likewise by Lebeed, 
and by El-Farezdak: (IB, TA :) and it is also 
applied to [a mild cow; (though said in the K in 
art. gẹ% to signify the wild bull, specially the 
male;) and hence, as being likened thereto,] ta 
woman; (kk, TA;) thus by Bl-Aashàù; and thus 
also by Antarah, in his saying, 


Dingell 


+ + 


+ 


coe 


jot td Waly Ghe Saye 


* 
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(TA) O 3U [i. e. wild con] of the chase (U being 
she 
has become forbidden to me, and would that she 


redundant) for him to whom she is lanful: 


mere not forbidden: (EM p. 246:) pl. Y fÉ, (S, 


Mgb, K,) originally old, (K,) used when they are 


many in number, (S,) [but this is properly termed 
a coll. gen. n.,] and ols, ($, Mgh, Msb, K,) with 
ə, which is used of a umber from three to ten 
[inclusive], for more than which it is with © 
(meaning 4, i. e, iG, agreeably with a general 


rule], ($,) and alg, [the original of ok] (K,) 


and t csp, ($, K, TA, [in the CK, erroneously, 
555) which is pl. of iG, (S, TA,) or rather a 
quasi-pl. n., originally a +, the o being changed 
into KG like as it is in (6) for 03, (TA,) and 
sÉ, (K,) and 1i an, (80 in copies ‘of the K, [in 
the TA said to be like wae, which is a mistake, 
(perhaps for Cbs) for it is there said to be a 

uasi-pl. n., which could not be said if it werc 

ach, ]) and Y 4,5, (CK, [but this, which is another 
quasi-pl. n., is not in n my MS. copy of the K nor 
in the TA,}) and Va, (K,) originally co but 


this, also, is a quasi-pl. n., (TA,) and ¥ is also is 
syn. with f: (IAgr, K in art. (¢95:) it ‘has not 
a pl. formed with | and œ, [i. e. it has not for a 
pl. sie ;) whether it be used as a gen, n. or as a 
proper name: (TA:) the dim. is 130555. (S, 
Meb.) The sing. is also used in the sense of the 
pl., in the saying yeaJly a we Os [Such a 
one is possessor of a large number of sheep or 
yoats, and of camels}, because the article JI 
denotes the genus, (S.) And it is said in a trad. 
ee olay WJ pu [And he ordered that sheep or 
goats should be given to her]: olè being prefixed 
to Af, governing it in the gen. case, for the sake 
of distinction; because the Arabs [sometimes] 
call an animal of the wild bovine kind sl. (IAth, 
TA. )— áðni is also the name of + Certain small 
stars (K in art. (9%) between amyill [or Amil, 
thus in the work of Kzw, in his descr. of Cepheus, 
and there said to be the star in the breast of 
Cepheus,] and Soap [i. e. the pole-star]; (TA 
in that art. ;) (the same that are described by Kzw 
as certain small stars, called by the Arabs pN, 


between the leys of Cepheus and the star Gaai 
po ald, and pat AÚ: ace SÚ, 


toe an inf. n. , of og. (Mgh, Mgb, TA. [Sec1, 
in several places. J) zæ Also a subst. meaning 
Unluckiness, or inauspiciousness, of a woman. 


(TA.) 
4-5 and ád and des ; see at, 


FN Remoteness: (K, TA: :) and so thay: one 
says, in dispraise, áy a diy [i. e. a lose, lit. 
Remoteness to him! meaning may God alienate 
him or estrange him, from good, or prosperity ! 
or, curse him!}. (TA.) 

8 - arr e ca @- 

Sg% originally auger: see ote, 


åsa dim. of 54, q. v. ($, Msb.) 


O95 — oy 
sÉ Envying: pl. ogo: (As, Lh, TA :or the 
latter signifies persons practising artifice to smite 
men with the [evil] ey eye. (J K.) — And past ou, 
(JK, S, K,) and pel rou, (JK, K,) and AÚ 
peal, (JK, TA, and S and K in art. 5,2,) the 
last formed by transposition from the first, (S in 
art. g,) A man sharp of sight. (JK,S, K.) 


ra 
a 


q. 


° 


3 
us* 


see the next paragraph. 


Lea 


§ r 3 o we 

voy) and Vals A man possessing AS [mean- 
ing sheep or goats or both]: (K:) the former is 
the rel. n. of 24; and the latter, that of iÓ: but 


used as a proper name of a man, it is Ý we, and, 
if you will, wa. (S, TA.*) 


Cae 


ae 
agw: sce the next paragraph : sand see sls, 


opel, applied to a man, (Myb,) Foul, unseemly, 
or ugly, (JK, Mgb, K,) in Jure, (JK, K,) orin 
aspect, (Msb, ) and, as also ¥ az, of which the pl. 
is One, in make: JK: :) ‘fom. lags: (JK, 
Mgh, Msb : :) and pl. opa. (Mgb.) Any created 
thing incongruous in its several parts; as also 
v5 opao, (TA.) And the fem., A woman frown- 
ing, or morose, in face; (K,* TA 3) foul, unseemly, 
or ugly, in make: (TA:) and also beautiful, 
goodly, or comely; (K,* TA 3) that excites admira- 
tion and approval by her beauty: (TA:) thus 
having two contr, meanings. (K, TA.) Also, 
the fem., Unlucky, or inauspicious, (K.) a. And 
the masc. applied to a man, (Lth, 8, TA,) and 
the fem. applicd to a woman, (Lth, TA,) That 
smites quickly with the (evil] eye: (Lth, §, TA:) 
or that smites people effectually with his, and her, 
[evil] eye. (TA.) And aoe) bgal Having an 
evil eye. (Fr, TA inart. y3%.) The fem. is also 


applied to a mare, (JK, T, S, K,) as an epithet of 


commendation, but not the masc. to a horse, 
meaning, it is said, Wide in the were {or two 
sides of the mouth]: (S:) or long in the head, and 
wide in the nostrils: (JK :) or tall, and such as 
excites admiration and approval by her beaut Yy or 
excellence : (Ķ,* TA :) or exceedingly wide in the 
yý [or_two sides of the mouth] and the nos- 
trils : (K,TA:) or, as some say, mide in the 
mouth: (TA:) and small in the mouth: thus 
having two contr. meanings: (K, TA: :) or sharp- 


sighted: (T,TA:) or sharp in spirit: (TA :) see 


also 1. — Also, the masc., Proud, and self-ron- 
ceited. (K.) — And tess ih (An oration 
from the pulpit} in arg a blessing is not invoked 


on the Prophet. (TA. ) 


FRE us)! A land in ed are Ñ; ; (A’Obeyd, 


$, ĘĶ ;) like as one says ik voji: (A’Obeyd, 
$:) or in which are many thereof. (K.) 


sgia Rendered foul, unseemly, or ugl y, in 
Jace, by God: (TA:) or foul, &c., in shape. 


(K.) Sce also egal, second sentence. — And 
Bad in intellect. (TA.) 


[Boor I. 


Se 


1. rary sss) (aor.;, TA,) inf. n. es ($, 
MA, Mab, K,) He roasted, broiled, or fried, the 
Jlesh-meat; (MA, KL,* n and ¥ otgSt signi- 
ties the same; as also Vo algal; (Mgb, TA;) or 
this last, (TA,) or ggl es (S, MA,) sig- 
nifies he prepared, or prepared for himself, (8, 
MA,*TA ») ely, (8, TA,*) or roasted, broiled, or 
fried, flesh-meat. (MA.) — And st)! 535, 
(IAar, K,) aor, as above, (TA,) He heated the 
water. (IAar, K.) [And accord. to Freytag, 
S54 signifies also He cut off from (0) roasted 
fiesh-meat: but for this he has named no autho- 
rity.] == See also 4. 


2: sce 4. a Also lad alge He gave him 
Jlesh-meat [app. in an unrestricted sense]. (TA.) 


3. gata, for lh: sce $ in art. git. 


4. pea) se: sce 1, aA, (S, Msb, 

K;) and tais, inf. n. 4 95; (K;) He fed 
‘at with sigs [i. e. roasted, or broiled, or fried, 
Alesh-meat}. (8, Mgb,K.) And (both verbs with 
their complements) He gave them jlesh-meat that 
they might roast, or broil, or fry, thereof. (AZ, 
K.) = And ($55) | He left a portion remaining 
of his supper : ($, K, TA :) or he left some roasted, 
or broiled, or Jr icd, Jesh-meat of his supper, (A, 
TA.) — And mol (og5t The wheat became jit 
to be rubbed with the hands and to be roasted. 
(1Sd, K.) — And a Sel + The palm- 
branches became yellom on the occasion of their 
drying up; (K,TA;) as though a roasting 
affected them. (TA.) == Also He got, or ac- 
quired, the worse, or viler, sort of cattle, (K.) = 
algal said of a shooter or caster, Ie hit (S,* 
Mgb,* K) his (694, (K,) ive. [one or more of his) 
extremities, (TA,) not a [vital] place where a 
wound would occasion death; (S, Msb, K;) and 
so Y alg, as in the Tekmileh: in the K, erro- 
neously, lg. (TA.) —[Hence, He missed it, 
i e. the object of his aim. See Seine: and see 
also Ham p. 91.] — [Hence, also, app.,] Hr 
says that (gg! is allowable in the sense of biol 
t [ile dropped, left out, omitted, &c., anything]; 
like u! [a y.]. (TA i in art. $w.) == In the 
saying ately shel le (S, K, fin some copies of 
the K out le5,]) and e0 in agais okel be, (S,* 
K,*TA,) the latter verb is an imitative sequent 


to the former [added only for the purpose of 
corroboration]. ($, K, TA.) 


7. pret Se The fiesh-meat became roasted, 
broiled, or fried; (MA;) quasi-pass. of RTS 
aril; (S,* M, Msb, k;) as also Vacs ; (M, 


K;) [or] the latter in this sense is not Tova 
(S, Msb.) 


8: see 1. — (Hence,] etl, referring to a 
she-camel, + T journeyed upon her until the heat 
of the middays of summer emaciated her and she 


became as though she were burnt. (Ham p. 783.) 
= See also 7. 


HOE sec what next follows: and see more in 


art. ogm, 


Boor I.) 


dea ig. Ñ [q. v. in art. oi as also P yh 


(IAar, K;) the latter is like st, Wee in the 
CK as syn. with #2) being a mistranscription,) 
and is said by IAth to be a quasi- pl. n., or [what 
lexicographers term] a pl, of ¥ Ú% [n. un. of 


$4). (TA.) 

a . 

(st is originally (gg. (ISd, TA.) One says, 
as Cay te, (S, K,) using the latter noun as 


an imitative sequent to the former [for the purpose 
of corroboration: see art, 6]. (TA.) 


See is pl. of i: [or rather the former is a 
coll. gen. n. of which the latter is the n. un. :] the 
latter signifies The skin of the head: (S, TA :) so 
{accord. to some] in the Kur lxx. 16: (TA:) or 
the exterior of the skin of the head, in which 
grows the hair: (Aboo-Sufwan, TA in art. »*):) 
and some say, the exterior of all, or of any part, 
of the shin: (TA in the present art.:) and the 
former signifies the arms or hands and the legs 
or feet, or the fore and hind legs, (S, K,) and (K) 
the extremities (Mab, K) collectively, (K,) and 
the head of a human being, ($,) or the vias of 
the head (i. e. the bone above the brain, or a 


separate portion of the shull, or a distinct bone of | (S,) in the phrase st re 


the skull), (K,) but of a horse the legs, not the 
head, because one says sacl Se (i. e. thick in 
the legs}, for this cannot relate to the head of the 
horse, (§,) and any part that is not a [vital] 
place (i. c.] where a wound causes death ($, Mgb, 
K) fuck f for instance] as the legs. (Mab.) 
Ae) ae means A woman having cracked, or 
chapped, “feet. (S and K in art. 45.) — It is 
also a subst. [app. meaning a quasi-inf. n.) from 
algal [q. v.] as said of a shooter or caster: (TA :) 
[and hence] the saying (S, TA) of the Hudhalee, 
(§, [accord. to the TA, Khalid Ibn-Zuheyr,]) 


ee es o a èz - ae 
° Gt Ich sare Sb 
° SIS goin pb Ge Oj ii . 


means + [And, or for] verily of speech is that 
sentence (ake, a word understood,) which does 
not hit a place where a wound mill not occasion 
death, (i. c. which does not miss its object, when 
tts escaping from the upper surface of the tongue 
ts quick,] but which kills. ($,TA.) And we 
is used [app. in like manner, as a quasi-inf. n.,} 
in the case of anything that has missed an object 
of aim, though there be to it [really] no place 
where a wound would occasion death nor any- 
thing that is [properly] termed sss [as meaning 
a place where a wound will not occasion death]. 
(rA; .) And [hence] it signifies + A mistake ; syn. 


as. (TA.)— Also fA thing, (S,) or an affair, 
(K,) that ts paltry, mean, despicable, or of no 
account or weight or worth: (S,K,*TA;) in 
this sense, from the sume word as signifying the 
“extremities” [ofan animal); (Ath, TA. ) Hence, 


in a trad. of Mujahid, see B Dúi új JS 

anal $ 1 [Everything that befalls the faster 

tsa matter of no account, except absence of mind); 

i, e. nothing that befalls the faster annuls his fast 

except dil, for this does annul it. (TA.)— 

And +The worse, or viler, sort of cattle, (ẸṢ, K 
Bk. I. 


|223]. 


Ss — ben 
TA,) of camels, and of sheep or goats; and the 
small, or young, thereof. (TA.) [See also ass.) 
— And + A remainder, or remaining portion. 
(TA.) [See, again, 2154.) — Also i q. Hit] % 
t[The making, or causing, or suffering, to re- 
main; or, perhaps, to continue in life, and if it 
mean thus, it may be from the same word ina 
sense expl. above, for the animal that one hits in 
a part that is not vital is suffered to continue in 


life]. (TA.) 
HIE : see what next follows. 


rigs Roasted, broiled, or fried, Jesh-meat ; (S,* 
MA, Msb, K,* KL;) as also ti; ; (Ks, Sgh, 

K;) but the former is more usual and more 
chaste: (TA:) a subst. from pee usa: 
t iig [as its n. un.] signifies a piece there- 


of. & 


ost (K) and ¥ g (Msb) [Roasted, 
broiled, or fried], the latter originally coun, 
(Msb. ) [In the K the former is said to be like 
iss; but it has the signification of the latter, i. e., 
of a pass. part. i also is. = says, 


and so in Gx uses 
($,K,) some say (S) the latter word is an 
imitative sequent to the former {i. e. a corrobora- 


tive: see art. £]. (S, K.) 


and 


$ wo we 
Selo: see Som, 
aa | see the next paragraph. 


FAE What is cut off from, or of, flesh-meat : 
(K, TA:) or what the slaughterer cuts off from, 
or of, the extremities of a sheep or goat. (TA.) 
— A small thing [or portion] of that which is 
large; as a piece, or detached portion, ofa sheep, 
or goat: one says, FER 3 el oe) st ú 
[There remained not of the sheep, or goat, save a 
piece). ($. )— Also, „6, K,) and ¥ iss and 
t i155, (K,) A wos {or round cake, or small 
round cake,] of bread. (S,K. )— And, all the 
three, A remaining portion S? people, or of cattle, 
that have perished; as also ¥ is; (Ķ ;) or this 
last, as remaining portion of people that have 
perished : (S; :) pl. (of the last, S) Gig. (9, K.) 
[Sce also sÉ. ] =— And { The bad, or vile, sort, 
(K, TA,) or worse, or viler, sort, (TA,) of camels, 
and of sheep, or goats: (IX, TA:) in this sense 
written by ISd swith kesr and with fet-h. (TA.) 
(See, again, Sao ]—[And accord. to Freytag, 
idyl dlgs (i. e. Libyi itys) i is expl. by Meyd 
as meaning Cooked milh cast upon a hot stuns, so 
that only a small portion remains.] 


rae : see the next preceding paragraph, 


fish A seller of roasted, broiled, op fried, flesh- 
meat. (KL.) 


od [mentioned i in this at as though origin- 


ally Dis] iq. ce as [The red, resinous, 
tnspissated juice called dragon's blood: see art. 
(S. K.) == And Far-seeing. (S, K.) 
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Sú A possessor of AS [meaning sheep or 
goats or both}. ($, Ķ. [In the CK without 
teshdeed. Mentioned also in art. 09%, q. V.]) mz 

emt) G (with teshdeed to the (6, TA, [but in 
the CK without teshdced,]) + A palm-branch that 
has become yellow in drying up. (K. [See 4.]) 


És, ($, K, [in some copics of the K ess, 
but]) like sige, (S,) A swift she-camel. (S, K.) 

wll a pl. pl. oft gt q v. 

Soe, like Siyo, (K, TA, [in the CK, 
ahs, like Gx, erroncously, as is proved by 
a verse cited as an ex. in the TA, pass. part. n. of 

4,]) applied to a portion of a living serpent, (TA,) 


That has been missed by the stone [cast at it]. 
(K, TA.) 


sake (K in art. Jyo) A frying-pan. (TK 
in that art.) 


3 o. 3. 

Some: BCE (So. 

eae [A place of roasting, broiling, or frying, 
flesh-meat]. (S in art. a) 


a 


as~ 


4. ost an imitative sequent to ote! in the 
ae Gii ote Ú: see 4 in art. Se 


a syn. with fÚ, : see art. Se 

os and us) be 2 G: see eS in art. ld. 
a an imitative scquent to e > see art. (63%. 
ee an imitative sequent to os : see tse. 


2 ae 
Whe: see art. S94, 


1. ond, (Msb,) [originally a%,5,] like aud, 
{which is originally Bye] Ae) first. pers. 


acs ed (8, K,) aor. SÉS, (Msb,) [and by poetic 
license até, without »,] first pers. oul, (S. K,) 
inf. n. A (Mab, K) and i, AS,° K,) or this 
is a simple subst., (Mgb,) and S% and ani, 
(K,) [or these two also are simple substs.,] He, 
and J, willed, wished, or desired, it; syn. ATA 
(Msb) and 435): (S,* K :) most of the scholastia 
theologians make no difference between FORSAT 
and shy, though they are [said to be] originally 
different ; for the former, in the proper language, 
signifies the causing to be or exist, syn. Nl; 

and the latter, the willing, wishing, or desiring ; 
syn, Jáh. (TA.) A Jew objected, to the 
Prophet, his people’s saying Gas eds Ss J ls ú 
[What God hath willed and I an willed), as 
implying the associatian of another being with 
God: „therefore tho Prophet ordered them to say 
Sts 3 ait Ú [What God hath willed, then T 


have milled], (TAJ [abt SG as signifying 
What hath God willed! ia used to express ad- 
miration, And as signifying What Gad willed 
it is a phrase often used to denote a vague, 
gencrally a great or considerable, but sometimes 
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See De 
Sacy's Relation de l'Égypte par Abdallatif, pp. 
246 and 394 &c.] æ See also 1 in art. lon, 


a small, number or quantity or time: 


‘ ia 5 
2. o>) em als [in some copies of the K 
(crroncously) a3 ats) I incited him, or me him, 


to do the thing, or affair, (As, $, L, K, TA.) == 
And as wi Gs, (K, TA,) and ii, (TA,) 
God rendered, or may God render, foul, un- 
seemly, or ugly, his face, (X, TA,) and his make. 
(TA.) 


- bork 
4. ra ali He, or it, compelled him, con- 
strained him, or necessitated him, | to hare recourse, 
or betake himself, to it; syn. sei; (S,Ķ;)a 


dial. var. of oriel ? ($3) of the dial. of Tenet: 


(TA.) Temeem say, ur ine $! BP suj, 
meaning opea [q. v., i.c Itis an evil thing 
that compels thee to have recourse to the marrow 


ofa hock}. (S) 


5. Gs His anger became appeased : 
said ofa man. (TA.) 


(K:) 


ae [A thing; anything; something; some- 

mhat;] a word of well-known meaning: (K:) 
(sometimes, in poetry, written and pronounced 
oo: sce an cx. ina verse cited voce inho: sce also 
the last sentence but ono of this paragraph:] EE 
properly signifies what may be knomn, and that 
whereof a thing may be predicated: (Mgh, KT :) 
accord. to Sb, it denotes existence, and is a name 
for anything that has been made to have being, 
whether an accident, or attribute, or a substance, 
and such that it may be known, and that a thing 
may be predicated thereof: (KT :) MF says that 
it is app. an inf. n. used in the sense of a pass. 

part. n., meaning what is willed, and meant, or 
intended, [in which sense ¥ ror (pl. Ss) is 
often used,] without restriction to its actuality or 
possibility of being, so that it applies to that which 
necessarily is, and that which may be, and that 
which cannot be; accord. to the opinion adopted 
by the author of the Ksh: [or, as an inf. n. in the 
sense of a pass. part. n., it may be expl., agreeably 
with what is said to be the proper meaning of the 
verb, as signifying what is caused to be or exist ; 
accordingly, ] Er-Raghib says that it denotes whut- 
ever is caused to be or exist, whether sensibly, as 
material substances, or ideally, as sayings; and 
Bd and others expressly assert that it signifies 
peculiarly what is caused to be or exist; but Sb 
says that it is the most general of gencral terms; 

and some of the scholastic theologians apply it to 
what is non-existent; such, however, are over- 
come in their argument by its not being found to 
have been thus uscd by the Arabs, and by such 
passages as ayes SI Sr sist Jó [everything 
is subject to perik. except Himself (Kur xxviii. 

last verse)] and osoa EAS 
[And there is not wale but it glorifies Him 
with praising (ĶŅur xvii, 46)], for what is non- 
existent cannot be described as perishing nor 
imagined to glorify God: (TA:) the pl. is ih, 
(S, Mab, K, &c.,) imperfectly decl., (Msb, TA,) 


or rather this is a quasi-pl.n., (Sb, T.A,) respecting 


Ww 


the formation of which there is much difference 
of opinion [as a be shown hereafter], (Mab, 
TA,) and SGi, (S, K,) a pl. pl. [i. e pl. of 
KER, (MF, TA,) and ŻĘÓÍ, [a contraction of 
that next preceding,] (K,) and “séi, (5, K,) 


with fet-h to the 9, (MF, TA,) and it is also 
mentioned as with kesr, (T A,) fand is written in 


both of my copics of the S uéi, though if with 


kesr it should be either gut or cos, but RAS 
only is meant by J, as 3 shown by what here 
salen) originally Cel, with three (gs, not 


oe as J says, [or rather as the word is written 
in copics of the S, for J may have held it to be 


sói or gt, as he says that the « was changed 
into (4g, thus occasioning the combination of three 
($8, so that he held its ‘secondary form to be 
all, as will presently be shown,] because the 
first ¢ is radical, not augmentative, (IB, K,) the 
medial (4g of the three being suppressed, and the 
final one changed into | (though written 6], and 
the initial one changed into 9, (S,) and another 
form of pl. is GUI, ($, Msb, K,) with the Us 
preserved, not changed into 2 [as it is in wi], 
(TA,) [likewise] a pl. of Ki, (Msb,) and gei 
also is mentioned, (K,) as formed [from RÉI) by 
the change of » into $ and adding J, (TA,) and 
Q ul, which i is strange, (Lh, K,) as there is no o 
in ical, (Lh,) or in ee (K:) with respect to 
the first of these forms, [the quasi-pl. n.] hl, the 
most probable opinion is that of Kh: (Mab, 
TA :) accord. to him, ($, Msb, K,) it is originally 
of the measure Sus, (S, K,*) in licu of Jus, 
(K,) and therefore imperfectly decl., (S,) [i. e.] it 
is originally OC (Msb,) and the two hemzehs 
combined in the latter portion being found 


difficult of pronunciation, the former of them is 
transposed to the beginning of the word, so that 


it becomes of the measure rad, ($, Msb ,) as 1$ 
ONN by its having for its pls. jói and gal 
and Sich: ($:) accord, to Akh, it is [origin- 
ally] of the measure Sait ; ($, K;) but if it were 
thus a broken pl., [not a quasi-pl. n.,) its dim. 
would not be ¥ Ñi, as it is, but ot: (S:) 
accord. to Ks, it is of the mcasure Sissi, and 


made imperfectly decl. because of frequency of 
nook 
but werc it so, Ai 


($, K:) 
accord. to Fr, $ vice is originally ce and there- 


usage, being likened to Ds ; 
and ihe) would be imperfectly decl.: 


fore has a pl. of the measure Hai, afterwards 
contracted to Did ; pit wcre it so, it would not 
have for its pl. Kéi. (S. [Much more respecting 
this pl. is added in the TA, but it is comparatively 
unprofitable. J) The dim. of £ eo is V2 se and 
t? t e; (S, K, TA, but only the former in some 
copics of the K, the wo ord being witten in other 


95) not V9, or Y? sg; ; (the former 
accord. to my two copies of the S and accord. to 
the copies of the K followed in the TA, in which 
it is said to be with teshdeed to the Vg, and the 
latter accord. to the CK and my MS. copy of the 
K;) or this isa dial. var. of weak authority, (K,) 


copics 5 


[Boor 1. 
used by post-classical poets in their verses. (MF, 
TA.) — When a man says to thee, “ What dost 


thou desire?” thou answerest, es SN othing) : 
and when he ays) “ Why didst thou that?” thou 


$ Ý [For nothing]: and when he 
says, “ What i is thine affair?” thou answerest, 


answercst, ne 


ee ~ [Nothing]: it is with tenween in every 
one of these cases. (Ag, AHát, TA.) [When one 
says ast 5, he means thereby There is nothing.] 


H oa! means [Jt is nought, af no account 
or weight ; it is not worthy of notice, or not worth 
anything ;] it is not a good thing; or it is not a 


thing to be regarded. (W p. 27.) —[ pl “oe coed 
nist csi is a phrase of frequent occurrence, mean- 
ing He has no concern with the affair; see two 
exs. in the first paragraph of art. soge. oom 


E b- . a, 409 
Jahli cyo ms as occurs in the TA voce 4m, 
meaning In it is somemhat, or some degree, of 


length; i. c. it is somewhat long; and is used in 
the present day in this sense.] In the phraso 


3- of 


és ite or) >, the last word is for » teste 


(i. e. He is better than thou in something ; mean- 
ing he is somewhat better than thou]. (IJ, L.) =— 


sbr vor dl 


és Hs alat! Ú is a phrase of the Arabs [app. 
lit. signifying How unmindful of thee is he _as to 


anything !] mentioned by Sb as meaning Sn £ 


be [Dismiss doubt from thee (respecting him 
as to anything)}: IJ says that Cs is here put in 
the accus. case as an inf. n., as though the saying 


20r aver 


were Sá Ks aliti be, because the verb of 
wonder does not require to be corroborated by the 
inf. n, [proper to it]: (L, TA :) [or it is a specifi- 
cative:] IF says that it is a phrase of dubious 
meaning; and that the most probable explanation 
of it is this; that L is here lit. interrogative, but 
in meaning denotative of wonder; and that Gà is 
governed in the accus. case by some other word, 
or phrase, as though the saying were dismiss a 
thing by which he is not occupied in mind, and 
dismiss doubt as to his being occupied in mind by 
it, (TA in art. Lo.) — [É Éi means Thing 
by thing, part by part, bit by bit, piecemeal, inch 
by inch, drop by drop, little and little in suc- 
cession, by little and little, by degrees, or grad- 
ually.) os [meaning What thing?) is, 
by the alleviation of the (¢ [in cs!) and the sup- 
pression of the s [in 4 54], made into one word, 

aa: so says El-Fúrábee: (Msb:) or, [as is 
commonly the case in the present day,] by reason 
of frequency of usage, it is contracted into É$. 
(TA in art. pæ, as on the authority of Ks.) «== 
A in the Kur lx. 11 may mean Any one (Bd, 
Jel) or more. (Jel). [It is also applied to 
t The penis ofa man; as in the explanation of a 
phrase mentioned voce ii; like as its syn. Cph 
is to the same and (more commonly) to the 
“ vulva” ofa woman.) —In algebra, it signifies 
[A square rvot;] a number that is multiplied into 
itself; which in arithmetic [and in algebra also] is 


; bo- ; 
called jia [i e. ji]; and in geometry, 
46 ae h 
[ie Fem or RY! ; (“ Dict. of the Techn. Terms 


used in the Sciences of the Musalmans,” p. 202;) 
an unknown number that is multiplied into itself. 


Boox I.] 


(Idem, p. 730.) =æ It is also said, on the authority 
of Lth, to signify Water: and he cites as an ex., 
° a5 bos 53 ney 05 : 
[Thou seest, or wilt see, his company of riders at 
the water in the midst of a desert]; but AM Bays, 
I know not » all in the sense of “ water,” nor 
know I what it is. (TA) wom th \ is an ex- 
pression of regret, (El-Ahmar, Ks, TA,) or of 
wonder, (K, TA,) [or of both,] meaning (Ok! ! or] 
O my wonder ! (Ks, Lh, TA.) One says, ns G 
us Ú, (El-Ahmar, Ks, Lh, K,) and E) ú st b, 
i.e. with and without », (Ks, TA,) and Ú ns H 
us) (Lh, K,) or g L A Q, and g be E b, 

(El-Ahmar, Ks, TA,) neither of these two with 
s, (Ks, TA,) (meaning Oh! or O my wonder?! 
What has happened to me?) in all of these, (Ks, 

TA,) U being in the place ofa noun in the „nom. 

a (Ks, Lh, TA. ) — Some also say, ise Ç 
and có ŃĠ and se u, and some add bs, saying, 
ú E G and Ú e Ç and Ú cou, meaning 
How good, or beautiful, is this! (Ks, TA.) 


case, 


its (Will, wish, or este] a subst. from onl, 
(Lh, K,) {and] so is tå ae [which is mentioned 
in 4 the K as an inf. n.]. (Mrb) One says, JS 
aii oiy Éin 3 5b, (8, K,) ie axpney [Everything 
is by the will of God}. © ) 

Ae and ae and Coo or Sige: sec he 
in the middle of the paragraph. 


Omar nar . 
Oks and YL: see art, Ig. 


wok week oe , 

ied dim. of det: see $ eu, in the latter part 
of the former half of the paragraph, 

Oro v 

OE 
REA near the beginning of the paragraph. 


4,0 
Bee dew, in two places : mand sec also 


te Incongruous, unsound, (K, TA,) foul, or 
ugly, (TA,) in make, or formation. (K,TA. [See 
Ilam p. 192.]) —- And accord. to Aboo-Sa’ecd, 
A child born preposterously, the legs coming forth 
before the arms. (TA,) 


a 


epee 

1, LÉ, aor. Hoty, inf n. Led and ib (Mab, 
TA) and Sete, (TA,) He became white- 
haved, or hoary, (Msb, TA.) And he 
ai AG and tl), (Msb, TA,) inf. n. Ree 


and ded, (S,) His head, and her head, became 
white, or, hoary. ($, Msb, TA.) —— [Hence,] 
sI sj ea t (The heads, or summits, of 
the hills became white, or hoary). (A.) =m And 
in wt It whitened the head: so expl. by 


ISk as used in the following saying, (Ẹ,) ascribed 
by J to "Adee, but it is of 'Abeed Ibn-El-Abrag : 


(IB, TA:) 

. tab iM gis . 
, Cn iad g ota. 

. PAI ab 55 Gigs . 


[Thou inclinest to silly and youthful conduct : but 
whence cometh to thee the inclining to such cone 


Ls — ee 


duct when hoariness, or the entering upon the 
period of hoariness, hath whitened the head?). 
(8,* IB, TA.) [See also 2.] 


2. Call acd, (Ks, Ș, A,) and jell yet 
ái, and asiw, (Ks, $, Msb, K,) which last is 
a strange phrase, as it exhibits together two means 
by which a verb is rendered trans., [namely, the 
doubling of the medial radical letter of the verb 
and the introduction of the prep. ~,] (TA,) Grief’ 
rendered him white-headed, or hoar. ry-headed ; (Ks, 
S, A Mab, g ;) as also ¥ al, (A,) and ¥ pts! 


Ha and ant. (Ks, $, Msb, K.*) 


4, pù), said of a man, He had children that 
had become white-headed, or hoary. (S, TA.) == 
Sce also the next preceding paragraph, in two 
places. 


cui The hair (K, TA) itself: sometimes it is 
thus called: (TA:) [but app. only when white, 
or hoary; in which sense it is often used; as in 
the TA in arts. ~~. and ino &c.:} or (K, TA, 
in the CK “and”’) sites of the hair, or 
hoariness; (A, K, TA ;) as also tote: (K, 
TA :) both signify the same [and are thus used as 
simple substs. and are also inf. ns.]: (S:) or the 
former has the latter of the two significations 
given above; (As, $, Mgh, Msb ;) and is little 
and much [whiteness of the hair]: one says, 


s05 


well othe [Whiteness of the hair, or hoariness, 
came upon him]: (TA :) but Vote significs a 
man’s entering upon the period of whiteness of 
the hair, or hoariness: (As, §, Mgb :) see an ex. 
of this latter in the first paragraph. In the phrase 
in the Kur [xix. 3], ted E Jii, (S,) mean- 
ing And whiteness of the hair of the head hath 
spread therein like as the radiance of fire spreads 
in firewood, (Jel,) [or the head has become 
glistening with whiteness of the hair, or hoariness, ] 
lv is in the accus. case as a spccificative: or, 
accord, to an as an inf. n., as though it were 


ae Ged Jin wis. ($, TA.*) 


wes of a whip, a genuine Arabic word of well- 
known meaning; (S;) The thong (K, TA) at 
the upper extremity (TA) of a whip: AK, TA:) 
there are two of such thongs, called bet. (TA.) 
== Also A word imitative of the sounds made by Y 
the lips of camels (S, K) in drinking. (S.) == And 


pl. of sail (a. v.]. ($, K, &c.) 


J a pl. of which the sing. is doubted : sce 


a -o$ 
me 
a5 an inf. n. of 1 [q. v.]. (S, Mgb.) =. And 

accord. to El-Khafajee, A white, or hoary, beard : 
but MF says that this is a conventional post- 
classical meaning. (TA.) ==[Also, in the present 
day, applied to A species of artemisia ; (Forskal’s 
Flor. Aegypt. Arab., p. Ixxiii., no. 439;) the 
artemisia arborescens of Linn.: (Delile’s Flor. 
Aegypt. Ilustr., no. 799:) — and Lichen; 
(Forskal ubi supra ;) the lichen prunastri of Linn. 
(Delile, ib., no. 9764.) And Jom! 22% Lichen 
scyphifer. (Forskal, p. lxxviii., no. 559.)] 


oes : pee ctl; near the end of the paragraph: 
a= and see also the paragraph here following. 
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Shes and Sleds, (S, A,) thus in a verse of 
El- Kumeyt, as related by Ibn-Selemeh, with 
kesr to the o> and 2, (S,) or the former word is 
written 1,5, and sometimes tes, and the 
latter is as above, (K,) and sometimes (y)lmte, 
(TA,) {The two months of winter; (A, TA;) 
{as though meaning the second of the Six Seasons, 
commencing two months after the autumnal 
equinox; (see the former of the two tables in p. 
1254 ;)] i. q. gh Dva, ($, A, K, TA,) which are 
the two coldest months; (S, K, TA;) so called 
because of the earth’s being then white with snow 
and hoar frost; (S, TA ;) falling at the period of 
the [auroral] rising f the Scorpion and the 


Vulture, (a and ya, [by which latter is 
meant RAPI e, i.e. the star a of Lyra,]) 


said by Y, him who knows not to be the two Kánoons 


[i. e. Js pd and Sa Ess, corresponding 
to December and January O.S.]: (TA:) [it 
appears that they nearly agree with the two 
Kanoons ; for El-Kazweenee and others say that 
Jii (i. c. the heart of the Scorpion, which is 
the 18th of the Mansions of the Moon,) and 
RAI pelt rise together, and their auroral rising 
in Central Arabia, about the commencement of 
the era of the Flight, accord. to my calculation, 
(sce peat its in art. Jp,) was on the 25th of 
November O. S.: see also Giada, and rhs: 


it is also said that] Obed [used alone] is a name 


of [the month] Js! Wwy|S, because of the white- 
ness of the earth by reason of the hoar-frost and 
snow. (Mgh.) 


wks and aus [the former erroneously written 
by Golius LẸ): 


a oof 


SEC wee 


see ws in art, we. 
Ge a6 

woe! 
[Being, or becoming, white-haired, or 


hoary]: see oti mK es is a phrase like 


be Js, (S,) or like ye Jas: it means Intense 
whiteness of the hair, (TA.) 


Cah White-haired, white-headed, or hoary: 
(8,4, Mgh, Msb,K:) [it is said to be] anomalous 
in form; (S, Mgh, Msb;) for an epithet of this 
measure is only formed [by rule] from a verb of 
the measure Js, aor. Jais; (S, TA ;) and it is 
a condition of the formation of such an epithet 
that it must denote a defect or the like, or a 
colour: but Res, signifies white-headed, or hoary- 
headed; [so that it does denote a colour ;} and El- 
Khafajee says that it is reckoned among epithets 
denoting defects, or blemishes, like „ti and 


12-0É 


jl: (MF, TA :) it is said in the K that it has 
no ai, i. e.,(TA,) the epithet Ñ is not applied 
to a woman; (Msb, TA ;) Mae being used in its 
stead; (TA;) though one says i; wt: (Msh, 
TA :) [but see Har p. 418, whore Iaa is men- 
tioned, applied to a woman, as meaning aged, and 
white, or hoary, in the head: and sec ied i in art, 
wga :] the pl. is wet ; (S, A, Mgh, Msb, K ;) 
with which is syn. wees (TA, as from the K; 


[but not found by me in the copies of the K to 
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which I have had access;]) and ¥ 223: (K, 
TA :) this last is said by IM to be allowable in 
poetry, a ise [here meaning as though it 
were a word composed of sound letters] ; and this 
is the assertion of the lexicologists [in general] : 

ISd thinks it to be pl. of t “ú [q. v.], like as 


Jr is of Jit; or pl. of Y cage [which app. means 
very white or hoary in the head), accord. to the 
dial. of the people of El-Hijéz, who say inte 


e a 


wege! and ome gee (TA.) a= [Hence,] one 


pays, Ged JUa cat t I saw the mountains 
white with snow and hoar frost. (A, TA.) And 
oS {used alone] signifies + Mountains upon 
which snow falls, and which are white, or hoary, 
therewith > (S, L :) or mountains white with snow 
or with dust : and, some say, white clouds : Bing: 


as coef 


ql. (L, TA.) And, applied to truffles (45), 
+ White and large: (TA :) or simply white. (Id. 
voce wets.) mance age + A day in which are 


oe a» 
cold and clouds and 9\po [correctly 31yo, meaning 
thin clouds, or cold and humid clouds, in which 


is no water); as also Ý bed yr (K.) — ai 


wert $70- 


Tn, (B) or Ñe ii, (TA,) and A ii, 
(TA voce =) + The last night of the [lunar] 
month: (Ķ, TA:) its first night is called. a 


ipo and ign dy (K voce yx.) ied ally 23 ct, 


wd 


and sheni ú: see in art. pgs. 
. a e»’% , 
werent: BEC egw, in two places. 


or 
1. >: see &. == [Also, accord. to Freytag, 
on the authority of the “ Kitab el-Addéd,” He 


mwas brave, or bold : thus having two contr. signi- 
fications, === Another meaning assigned to it by 


mÓ and cul, as on the 
authority of the K, i. e. ‘ Diligens fuit,” is a mis- 
take.] 


him, in common with 


2. ameh, (O,) inf. n. pees, (K,) He cautioned 
him; or made him to fear, or be in fear. (O, K.*) 
w~ And He removed him, or tt, far away. (O.) 
mx: And pes, (O, TA,) inf. n. as above, (K,) He 


looked at his adversary, or antagonist, and 
straitened him, or treated him with hardness or 
harshness: (O, K,* TA:) from IAar. (TA.) 


3: see the next paragraph, in two places. — 
Also He fought. (T, K.) 


4. clit, ($, A, Ķ,) inf. n. iú], (IAgr, TA,) 


wd — ec 
away his face, (S, A, TA,) from a [person or] 


from something hurtful: (TA:) or he exerted 
himself in aversion or turning away. (LAar, TA. Ji 
One says, aes cú HiS I spoke to him, and | 
he turned away his face. (A.) am cl also signi: 
fies He advanced, or came forward; syn. Jai. 
(Fr, O, TA.) [Thus it has two contr. meanings. 
See also the part. n., oe] — And He defended 
what was behind his back. (IAth, TA.) ([See, 
again, the part. n.) — andy (21, said ofa horse, 
He let his tail hang down loosely. (Lth, Ș.) F, in 
the K, following Az and Sgh, says that this is 
a mistranscription of the verb, for tst; but his 
assertion requires proof. (MF) (See the latter 
verb, in art. ss.) == A Sall The land 


produced the Psi called ze (AHn, O, K.) 
ce Cautious, or fearing; (A, K;) as also 


Yost, (A, TA,) and ¥ oe (Ag, O :) or this 
last, cautious, or feariny, and at the same time 
striving, labouring, toiling, or exerting himself : 
(Az, TA:) or all signify prudent ; discreet; or 
having, or using, precaution, or good judgment ; 
(Ham p. 281;) and so ¥ Sled. (Id. p. 43.) — 
In the dial. of Hudhcyl, (S, O,) Striving, labour- 
ing, toiling, or exerting himself, (S, A, O, K,) in 
affairs; ($, O, K;) and so ¥ cit, (A, K,) and 


t n=: (As, O, Ķ:) pl. of the first [and app. 
of the second also] rit: (S, O.) sam Also [The 


artemisia Judaica; and absinthium Ponticum ; 
species of wormmood ;] a certain plant, (AHn, 
§, A, O, K,) well known, (AHn, O, K,) of several 


` she-camel. 
thing, or from the heat of fire, or a hot odour, and ` 


[Boox I. 


(S, O.) ame Also A horse strong in 
oa a a 

spirit ; syn. vit we; (O, K, TA; in the 

CK, es) [i. e. in breath] ;) and so Slane: 

thus expl. by Skr. (O.) 


et: see the next preceding paragraph, in 
two places. 


-ÇS Mutual caution or fear, (And The 
act of striving, labouring, toiling, or exerting one- 
self, in anything. (Ķ.) [But in both of these 
senses it scems to be an inf. n. of 3, q. v.] == Also 
(K) Drought, dearth, scarcity. (O, X.) 


cit: sce rae in two places : and see also 


d sa: see pee’ =, in two places. It is also expl. 


as meaning Siriving, labouring, toiling, or exert- 
ing himself, and persevering in his work: (A:) 
and striving &c., and hastening, or going quickly. 
(TA.) — Also Advancing, or coming forward, to 
one. (Fr, O, K.) —- And Defending what is be- 
hind one’s back. (Fr, O, K.) 


Oates 


is expl. as meaning Striped; applied to 
a garment: but Az says that there ia no such 
word, so applied: the correct word is om with 
[the unpointed] s». (TA.) 


see the following paragraph. 
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æsa ($, O, K) and ¥ ys (0, K) A 
state of haste: (S,O,K:) ora state on confusion : 


species, (AHn, O,) of some [species] whereof (K:) the latter meaning mentioned i in the L: 


brooms are made, (L,) [and which is also used 
for fumigation, the leaves of which are [of the 
kind called] wd; (AHn, O, L;) it has a swect 
odour, but its taste is bitter; is pasture for horses 
and camels; and the places of its growth are the 
plains and the meadows: (AHn,O,L:) pl. 
les. (Fr, O, L.) == Accord. to the K, [pro- 
bably on the authority of Lth,] it signifies also A 
(garment of the kind called] Sys of Et-Yemen: 

but Az says that there is no kind of garment so 
called: the correct word is s-e, with [the un- 


pointed] uw [and with fet-h]. (TA.) 


ee [and probably with tenwecn also] : 

— Also Very jealous; (S,O,K;) oa. 
auch is cautious for his wives, or women under 
covert, or household or family; (S, O;) and 50 
v pit. (K.) — Also, (O, K,) and ¥ Claes, 


He was cautious, or in fear, (9, A, K,) ate [of| (As, O, K,) Tall: (O, K:) or goodly in tallness. 


it], (A, TA,) i i. e. a thing, or an affair, (TA, Jand 
raara eo (for the thing that he wanted] ; (X; ) 
gh. (S, A, Ķ,) inf. F aA and rit 


and ¥ ce: : (K:) or he was cautious and in fear, 


as also ¥ 


endeavouring to repel death. (L.) — But in the | 


dial. of Hudheyl, ($) He strove, laboured, toiled, 
or exerted himself, r cs? [in an affair]; and so 
© Wu. (S, A.) — And He continued journey- 


ing, or going on. (O.) ame ayeyi cf He turned 


(L.) — And the former, That makes, or utters, a 
Jå rer 


low sound in running ; [so I render Igas une 
in the K and TA; in the O and in my MS. copy 
of the K, aes ‘but the former I think the 
right reading; app. by reason of quickness, or 
Swiftness ; for it is added,] quickness, or swiftness, 
is meant thereby: (O, TA :*) mentioned by Az, 
on the authority of Khalid Ibn-Jembeh. (TA.) 
In this sense it seems to be with tenween: for] 
Vle [is its fem. and] means A quick, or swift, 


(TA :) you say, aayi Cre Hanged’ «oh mh ($, 0, 


K) and ayal cya paeta «3 (O, K) They are 
in a state of haste in respect of their affair: 
(S,O,K:) or in a state of confusion in their 
affair: (L, K:) as having the latter meaning, 
Ibn-Málik says that it is jee, with g and 
medd, of the measure hes, not Sais ; but this 
requires consideration : “Tbn-Umm-Milik and 
others, following AHei, say that ¥ sagha re, agi 


mayai i means the people, or party, are in a 
state of striving, labour, toil, or exertion, and 
e | determination, or resolution, in respect of their 
affair. (TA.) mes ile-ggte also signifies A land 
that produces the plant calied of ; (8, O, K;) 


and so ¥ : (O, K:) or it signifies many 
plants of the hind so called : thus in the T, on the 
authority of Aş and A’Obeyd, and so says AHa, 
as is stated [in the O and] in the R; (TA;) 


AHn saying further that it is like lige mean- 
ing a company of ea Lor eldeny men), and 


wr tbo 


Njgero meaning a herd of awe [or asses], &c. ; 
(O;) {so that it is a quesi-pl. n.;} but this is 
disallowed by El-Mufaddal Ibn-belemeh. (TA.) 


° gene 


. 2 E a ° 
1. oh ($, A, Msb, K,) aor. arse (S, Msb, 


K,) inf. n. th with fet-h to the ($, (S, K,) and 


Boox L] 


@- 3? 


ige” (K) and iiy (TA) and iye (K) and 
aged (Zbd, TA) and igea [the most com- 
mon form, respecting which gee what follows,] 


(9, A, Mgb, K) and dagen’; (K;) and ¥ get, 
infin. begt; ($, A, K;) and Y 525; (K; ) He 


became a snes [i. e. an old, or elderly, man; 
&c.]: . ($, A, Msb, K:) in ih giet, the $ is 
originally movent [with fet-h], and afterwards 
made quiescent, for there is not in the „language 
a word of the measure Seiad [except yro, as 
is said in the Ș in art. we]: as to the similar 
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words whose medial radical letter i is 9, 88 ripen) 
and issa and isn and irga, these are 
ori inally FA [for Bond, of the measure 
Hag, and the like, and are contracted ; for 


were it not so, they would be 5355 and the 
like. (S, L.) 


2. eet see the preceding paragraph. mm ased, 
(3, K,) inf.n, doef, (TA,) He called him by 


the appellation of ees to pay him honour, or 
respect. (S, K, TA.) om And ache pent He at- 
tributed or imputed to him, or charged him with, 
a vice, or fault; blamed, or reproached, kin; 
(K, TA;) cast a bad, an evil, a foul, or an ex- 
cegsively bad or evil or foul, imputation upon him. 
(TA.) And “ fad pia 80 dang accord. to an 


explanation of Jey)! ced, as on the authority 
of AZ, in the TA, but this may be a mistranscrip- 


tion for Jor Sieh, ) He exposed his vices, 
faults, or evil actions; disgraced him; or put 
him to shame. (K, TA.) 


b. es : sec 1. [It signifies also) Ze feigned, 
or made a show of, old age. (KL.) 


Ge. s bo 

ev? ($,A, Mgh, L, Myb, K, &c.) and ¥ seer 
(K,) but the latter is a strange word, mentioned 
by some of the expositors of the Fs, as expressing 
more than the former word, (MF,) [An old, or 
elderly, man; an elder, as meaning a man whose 
age gives him a claim to reverence or respect ; 
senior ;} one advanced in age, (Mgh,) such as is 
beyond him who is termed aS, (Mgh, Msb,) 
which means him whose pS (i.e. youthfulness, 
or prime of manhood,] is ended: (Mgh:) one in 
whom age has become apparent, (L, K,) and 
hoariness: (L:) or a man from the age of fifty, 
or fifty-one, to the end of his life, or to the age of 
eighty: (L,K:) also expl. as meaning a man 
advanced tn age but having strength, or vigour, 
to fight: and an old and weak, or @ decrepit, 
man, who is of no service: (Mgh: X [in the present 
day, 3 <> is used in the senses above mentioned ; 
and is also especially applied, as an appellation of 
honour, to a doctor of religion and law; a head, 
or chief, of a religious confraternity ; a chief of a 
tribe or the like, and of a village; and to a re- 
puted saint :) fem. Vind, ($, A, Msb, K,) an 
old, or aged, woman; syn. jas (A:) [and 
applied in the present day particularly to a learned 
woman; an pmtruitret; and the like :] the pl. [of 


pauc. ] of eed i is ett (S$, A, Mgh, Msb, K) and 


equines 

det (Kr, ISd, A, Mgh, Mgb, K) and (of mult. ] 
eset ($, A, Mgh, Msb, K) and go (K, with 
kesr, to agree with the (¢, TA) and Rean Sf 
A, Meb, K) and rae) ($, Mgh, K) and 4625 

(A [there said to be like 34,¢]) and Y 4a, (K, 
and so in one of my copies of the §,) or this last 
is a quasi-pl. n., (Mgh, MA and [so are] 
vic, and 36°34 and Yii a (TA) and 
Vis K, and so in one of my copies of the 
§,) and ¥ eget, (S, K,) the last like He get 


and Hepes and on ar and idence and gso, 
which are said to be the only other instances of 


this form, (TA,) [but to these should be added 
ijeoone and iy Xe and gp and perhaps 


some other instances,] and ¥ fenas, (K,) and 
ait, (S, A, K,) or this last is 
pl. of 46224, (Mgh, Mgb,) and is disallowed by 
IDrd and Kz (TA) [though very commonly used 
in the present day, especially as applied to doctors 


of religion and law]; ; and the pl. of eii is 
núi, like Qevtif pl. of Di: (Z, TA :) the 
dim. of ze is gane ($, A, K) and t å 
($, K,) with kesr to the u$: (S:) "5 E is not 
allowable, (S, A,) or is rare. (K.) = lysis, 
The two Sheykhs, is a title peculiarly applied to 
the Na two Khaleefehs, Aboo-Bekr and 'Omar.]) 
~ also signifies + A woman’s husband, (K,) 
though young: and in like manner, a man’s wife, 
whether old or young, is called his jows. (Az, 
TA in art. jes.) [And } An ancestor. Ac- 
cord. to a copy of the A that seems to have been 
used by the author of the TA, one says, oy em 
ay diene ang sii ġo, which is tropical, 


meaning oul oe: but the right reading is evi- 


another pl. is ¥ 


dently ¥ aie cys, and 2,01; and the meaning, 
He inher ited, „from his ancestors, generosity.) == 


Üi; 
eor fire, or because his ultimate place will be the 
fire of Hell. (Har p. 130.) — And 44231 + The 
mountain-goat that is advanced in age, or full- 
gronn. (TA. an + m milk-shin. (TA.) 
A ¿éi i. q. Gyi, (K,) i.e. + The 
seven [or five} planets; (TK;) or the ogy [also 


applied by some to the five planets, Mercury, 
Venus, Mars, Jupiter, and Saturn}; accord. to 


TAar, pond! tie, (TA in this art.,) or et 
aa 
Aga as is related by Th, (TA in art. am) 


means the stars that do not make their [tem- 
porary] abode in the Mansions of the Moon, which 


[latter] are called Rees) Dyas: ISd says, I think 
that he means, by ‘the Agr, the ge stara: Th 
says that t they are called only yee) ec, i. e. 
the Jyh thereof, around which the [other] stars 
H and pursue their courses. (TA. [See 
also s » last sentence. ]) == ș Be signifies also 
A certain tree; (AZ, K, TA;) ain called ya 


means { Tblees : because he was created 


sà 
ex, the fruit of which is a yes (q. v.] lke | 
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that of the Cut which is the bastard saffron 


2 è 


(pros jet); it grows in the meadows, and 


the We 3 {or places where water runs to, or in, 
or into, meadows, &c.). (AZ, TA.) 


dich fem. of et, q.v- ($, A, Meb, K.) 
@ 3 bs E Pd 


Cigted: seo ded. 


gee! and et and pest: 
q. v. 


dims. of aa 


poa and ii &c.; and the pl. H: see 
eet, in seven places. 


wer tte 
SCC gangu e 
Bam gerne : T~ 


den 
1, oo, aor. Dede, (8, Mgb, K,) inf. n. Seh, 
(S,) He plastered it (a wall) with seh, ($, K,) 
i.e. gypsum, or the like: (Ķ:) he built it (a 
structure) with Jes, meaning gypsum. (Msb.) 
— See also 2. — Cat tgs + They strengthened 
and exalted the religion : from sé in the first of 
the senses expl. above : (Har p- 5:) [or rather 
from this verb as ayn. with aed and séi. J =æ 
Sce also 4. — As inf n. of 55 in the phrase 
HV SÚ, aor. as above, (TK,) s signifies 
+ The calling camels, (Ibn-’Abbéd, O, K, TA,) 
as also ¥ 35 a1, (Ibn-’ Abbad, O,) raising the voice 
in doing 80. *(TA. ) —— Also, (K,) as inf. n. of 
the same verb, (TK,) + The rubbing perfume with 
the skin; (K;) as also Y 535; in some copies of 
the K, Y deet3: (TA :) [the former of these two 
seems to be the right; and the meaning seems to 
be, the rubbing the skin with perfume ; for,] 
accord. to AA, one says welt te 95055, 
meaning Rub thy skin with this * perfume. (0. ) 
sax 5Ú, (said of a man, TA,) aor. as above, (K,) 
inf. n. as, (TA,) also signifies He perished, or 
died. (K.) 
5, (L, 


2. cast, (A, L, Msb, TA,) inf. n. deeds 
Msb, TA,) He raised it high; (A, Mgb, TA;) 
namely, a palace, (A,) or a building; (Mgb, 
TA;) as also ¥ bs, (A, L, TA,) and Vos: 
(A: [this last is app. included with the two other 
verbs, in the A, as having this meaning, which is 
confirmed, as pertaining t to it, by an explanation 
of its pass. part. n., Dee, q. v.:]) or sagd [im- 
plies a repetition of the act of building: (sce 
dato:) or] signifies he built it firmly, or strongly, 
and raised it high, (L.) — See also 1. 


4. syle) l see 2. —. Hence, (L,) at significs 
t The raising the voice in saying a thing (Lth, $, 
L, K) [of any | kind, or) such as one’s companion 
dislikes; like e055. (Lth, L.) See also l You 
say, go al and Sya t He raised his voice. 
(A.) And a) st! {He proclaimed it, or cried 


it, raising his voice; namely, a stray, or any g 
thing: (Ag, L:) he made it known; (AA, $ 
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K;*) namely, a stray. (S, K.) And sbi sl 
t He raised his good fame, by praising ‘him; 
raised a good report of him: (S,* A, L:) and he 
raised his ill fame, by dispraising him; raised an 
evil report of him: and oo ltt and Ý ost he raised 
his notoriety or fame. (L.) And ane slo! t He 
published against him something ‘disliked, dis- 
one says, Keš ache ols 
t [He published against him something 
had, er iE abominable, or foul]. (A.) —~ And 
ast also signifies t The act of destroying : (K, 


aniraved, or odious: 


and 


TA: 5 from the same word as syn. with do. 
(TA.) 


5: sce 1, in two places. 


e», 
vem, a Pers. word, [or rather of Pers. origin, 
eer 
from \age,] Possessed; or mad, or insane: or 


intoxicated, (TA.) 


Jaw Anything with which a wall is plastered, 
(S, A, K,) consisting of gypsum and the like; 
(A, K;) J says, of gypsum or bY; but this last 
word is a mistake, [probably originated by an 
carly transcriber of the S,] for by, i. e. mud, or 
clay: (Ķ:) or [peculiarly] gypsum. (Msb, ) =— 
Az says that some of the Arabs sometimes call 
thus A pom [i. e. fortress, fort, or fortified 
place). (TA.) 


gate Plastered with dg; and so, as some say, 
Vonks: (T :) or built with gypsum: (Msb:) or 
made with Seu, (S, A, K,) i.c. gypsum; and so, 


some say, Y Jes: (A:) or the latter signifies 
raised high, or made lofty; (A’Obeyd, $, A, K ;) 
and so the former, applied to a palace, (A,) or 
building: (TA:) the former has this meaning in 
the Kur xxii. 44: (Jel:) J suys in the S, Ks 


Bays, Seta is applied to a sing., from the saying 
eae 3 


in the Kur, [ubi supra, ] doe pads ; and Ý agao, 
to n pl-, from the saying in the same, [iv. 80,] 
Behe gor ue but this is a mistake: what Ks 


says is that Saeko, with 3 and teshdeed, is a pl. 
[i. e. a lexicological, not a grammatical, pl.] of 
Saka : (IB, K:*) or the saying of Ks [if as quoted 
in ide S] may be expl. accord. to the opinion of 
those who hold that Sede and ig both signify 
plastered with A, on the supposition that the 


Arabs did not use Hn as applied to a pl., but 
only toa sing.: (Az, L:) [for] Fr says that the 
pass, part. n. of the unaugmented verb only is 
used when applicd to a sing. and not denoting 
repetition, or muchness; but either this or the 


pass. part. n. of the verb of the measure we) may 
be used when applied to a sing. and denoting 
repetition, or muchiness, and when applied to a 


pl.: thus you say oe eS [“ a slaughtered 


aero Sopr 
ram "Ji but not Jao; but you may say wy 
apes [as meaning “a garment in which holes 
have been repeatedly made,” or “in which many 


holes have been made,” or ti ‘much pierced with 
39 v 


holes,” as well as 39jam $a apa a “a gar- 
ment in which a hole has been made,” or ‘in 


z| (A, Ķ:) or its dates dried up: 


de — hos 
6- äs 


which holes have been made,” ] and dmye tls 
[“ slaughtered rams JF and hence you may say 
t Siia ead; ; because Semi denotes building, and 
the act of building is repeated, and a building 
becomes high by degrees, (L.) 


Sees: see the next preceding paragraph, in 
four places. 


a 
6. pls: sce 6 in art. ge. 
- € a 
por n. un, with 3: pl. of the latter Ol,.4: and 


X are 3 s-o o Ore 
dim. öpeew and öppen : BEC pam’. 


de: 
Sok, see art. joa. 
x7: 
. à 
jm 


jä and ¥ sjt A kind of black wood, of which 
bowls (gts) are made: (S, K:) or the latter is 
a certain black wood of which combs and bonls 
(Gú) are made: (Mgh:) or ebony: or gules 
[a certain wood of which bows or arrows are 
made): (AA, Ķ:) or walnut-wood: (Ag, Ed- 
Decnäwarce [AHn], Mgh, K:) Ag says of the 
Sie", by the name of which the Arabs call 
bowls (gyam and e5) and the sheaves of pul- 
leys, that it is walnut-wood, but it becomes black- 
ened by grease, and therefore is thus called, and 
it is not jẹ® : so says A Hn : and he adds, the case 
is as he has described it; for the je docs not 
become thick so as that bowls may be carved 
from it: (Sgh, TA :) of this latter, only combs and 
the like are made; and it is black: it is also said, 
in the T, that bowls made from the malnut-tree 
are called Sie (TA.) 


(Sie: sce the preceding paragraph, 


aa 
ww 


ct! The palm-tree produced dates 
et. (0, K.) 


4. Hiin 


such as are termed 


fet and ¥ hs A sort of dates which do not 
organize and compact stones; (Fr, O,K;) or, if 
they do so, they do not become hard; and when 
they dry, they become such as are termed ite, 
not sweet : (O, K:) dial. vars. of Kae and sla. : 
(S:) accord. to AHn, (TA,) of Persian origin. 
(O, TA.) 

fl2.4: see the next preceding paragraph. 


¢ 


vom 
2: see the next paragraph. 


4. EI cult The palm-tree was not fecun- 
dated by the flowers, or pollen, of the male tree: 
and it bore dates 
such as are termed Vans: (Mgb:) or it became 
bad, and its dates became such as are termed 
wont; (TA;) as also Y cues. (Kr, TA.) 
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5. pelt uas The dates became such as are 
termed Yast. (S.) 


[Boox I, 


Leet Dates of: which the stones do not become 
hard; as also ¥ fags; ($, A, K;) which is only 
the case when the palm-tree has not been fecun- 
dated by the flowers, or pollen, of the male tree: 
($:) and sometimes, having no stones: (Fr, TA:) 
or bad dates: (A:) or the worst of dates; (IF, 
Msb, K ;) as also Ythe latter word: (Mgb:) or 
the worst of dates when full-grown but unripe: 
(Lth, TA: ) called in the dial. of Belhérith Ibn- 


Kaab, Lae ; and by the people of El-Medeeneh, 
t5 


Jaw : (El-Umawee, TA :) and said by some to 
be a Persian word, arabicized : (TA :) n. un. with 
3; (A, Mab, K;) i. e, dagt and Sslaeh. (A, 
Mab.) 7 S 


we é a 6 é 
slags : n. un. with 5: sce Yass, in two places, 


b= 

1. bÓ, (S, Msb, K,) aor, bis, (Msb, K,) 
inf. n. b3 and bts (K) and iyi, (Lth, K,) 
It (a thing, Msb, TA, or, 88 some say, particu- 
larly, olive-oil, and tb, TA) burned, or became 
burnt; (Msb, K, TA ;) as also ¥ Kis, (K,) said 
of ficsh-meat: (TA :) or both, said of flesh-meat, 
signify its upper part became burnt by the contact 
of fire: (Lth, TA :) the latter is also suid of wool; 
and the former likewise, of wool, and of hair: 
(TA:) the former also signifies it was near to 
becoming burnt: (TA:) and, said of clarified 
butter, and of olive-oil, (S, K,) it became cooked 
so much that it burned; (S;) because, in that 
case, it perishes ; (O ;) [which implics that a sig- 
nification hereafter to be mentioned is held to be 
the primary one;] or became thick; or became 
cooked so much that it almost perished, (K.) 
You say also, pal cbt The cooking-pot 
burned, and had something sticking in it: (S:) 
or had something burnt sticking in the bottom of 
it. (O, K.)— bÚ, (S,K,) aor, as above, (S,) 
also signifies He (a man) perished, or died. (§, 
K.) [The art. in the S commences with this sig- 
nification, which, as remarked above, seems to be 
regarded by some as the primary one ies lag 
He burned with anger, (TA in art. as.) — 
And It was, or became, null, void, of no account, 
or of no force. (Mgb, TA.) — His (a man's) 
blood, (S,) or it, (his blood,) (Mgh, Msb, K,) 
went (S, Mgh, Msb, K) for nothing, unretaliated, 
and uncompensated by a mulct; it was, or became, 
of no account. (S, Mgh,* Msb.) — And It (any- 
thing) ment away ; passedaway, (TA, J— ob 
23 jal ? The slaughtered camel became dispensed ; 
syn, ad; ($, Ķ, TA ;) there remained not of 
it any portion that was not divided and given: 
(Ag,S:) and y9jmJ! pad LY The flesh of the 
slaughtered camel went away divided and distri- 
buted, nothing thereof remaining. (A, TA.) am 
LU also signifies p He hastened ($, X, TA) in an 
affair. (K, TA.) == [abt scems to be a dial, var. 
of abl, as signifying He mixed it. =. And 
hence, } Aen bY tHe mixed the bloods; as 
though he shed, or poured forth, the blood of the 
slayer upon that of the slain. ($,K,TA.) A 
poet, (S,) namely, El- Mutalemmis, (TA,) uses 
the expression Gites bós; a [Zf our bloods were 
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mixed]; (8, TA ;) accord. to one relation; but 
accord. to another, the verb is with 4. (TA.) 
— doy bÚ: see 4. 

2: see the next paragraph, in five places. 


4. ablt, (Msb, K,) inf. n. ab tin, (Msb,) He 
burned it, or made it to burn; (Meb, K;) namely, 

a thing, (Msb, ) as, for instance, olive-oil ; (TA ;) 
as also ¥ ags, (K,) inf. n. beris, (TA) Y The 
latter also signifies He burned ‘its wool, namely, 
that of a sheep, in order to cleanse it; and so 
ábs>: (S,TA:) and each of these, he (a cook) 
set it on fire, namely the foot of a bull or cow, or 
of a sheep or goat, and the head, so that what 
was upon it, of hair, or wool, became burnt. 
(TA.) You say also, jaa! bit He made the 
cooking-pot to burn, and to have something 
sticking in it. (S.) And jaa Y bis He made 
the cooking-pot to boil; as also (e952. (El- 
Kildbee.) And yar Vrs He cooked thoroughly 
the flesh-meat; as also aby: : (Ibn-’Abbad :) or 
he smoked it, or made it smoky, and did not 
thoroughly cook it; (85), send so the latter. (TA 


ase 


in art. bs.) And Seedy eo Vibes; and 
poet ligt ; 3 1 The year of drought burned the 
herbage; and the medicine, the mound. (A, 
TA.) [Sce also b54.] — Also, (K,) inf. n. as 
above, (S,) He destroyed him, or it. ($, K.) — 
425 bU, ($, Mgh, Msb, K,) and doy, (S, K,) 
He (the Sultán, Mgh, Mgb) made his blood to go 
Jor nothing, sinreta tiated and uncompensated by 
a mulct; made it to be of no account: (Mgh, 
Msh, K,* TA :) or the latter, (TA,) or both, (K,) 
he laboured to destroy him, or to kill him: (K, 
TA:) or both, he exposed him to slaughter : ($, 
K:) or, accord. to IAmb, you gay, assy v bu, 
meaning Ae exposed him to destruction. (TA.) 
You say also, aaj p5 blot He shed the blood 
of the camel that was to be slaughtered, (As, K.) 
— pel DEI tHe distributed the flesh, (K, 
TA,) i. e. the flesh ofa slaughtered camel: (TA:) 
or jaja! bUr he dispensed the last remaining 
portion of the slaughtered camel, after all beside 
had been distributed. (S, TA.). Also + He cut up, 
or cut in pieces, the flesh of the slaughtered camel 
before the distribution. (ISh.) 
5: see 1, first sentence. 


10. bien | He became inflamed by anger; 
ahs against him: (Ķ, TA:) or he became as 
though he were inflamed in his anger ; accord. to 
Ag, from bil. as applied to a she-camel: (5, 
TA:) [or] he ‘burned, and became inflamed, by 
vehement anger. (TA.) == tHe (a man, TA) 
became brisk, or sharp; (K,*TA;) he burned; 


(TA;) yy oe by reason of the thing, or affair. 

(K, TA.) — {Jt (a pigeon) flew briskly. (K, 

TA.) — l He sought to be slain in war or 
fight. (TA.) — t} He became at the point of 
destruction. (TA.) —= t He (a camel) became 
fat: (8, TA:) [as though he desired, or demanded, 
that he should be slaughtered, and that his flesh 
should be distributed :] or fatness spread in him. 
(TA.) 


20 Ep a p g 
Wilh. [i e uUa or uaes, accord. to dif- 


bocin 

ferent authorities, as shown below, A devil; and 
with the article JI, the devil, Satan ;] is, accord. 
to some, from bt, (Msb, K, TA,) as signifying 
“Cit was, or became, null, void, of no account; ”’ 
and the like: (Mgb, TA:) or “he perished: ” 
(K, TA:) or “ he went away :” or ‘‘it burned,” 
or “ became burnt :”’ two reasons given for this 
derivation are, that among the names of the devil 
are adel and Jb: and another is this ; that 
several read, in the Kur xxvi. 210, bch 
[instead of bki: but some say that it is from 
kó, signifying “he became distant,” or ‘‘ re- 
mote:” Sb gives both of these derivations : 
respecting the former of which, it should be ob- 
served that if from bl as signifying “it burned,” 
or “became burnt,” it is proper; but if from the 
same in any of the other scnscs mentioned above, 
it is tropical: and if belonging to this art., it is 
imperfectly decl., being of the measure uÝ: 
(S in art. ¢yb*, in which see it:) [but in the 
Kur-an it is always perfectly decl.: and SM says 
that] it is perfectly decl., unless used as a proper 
name; in the latter case being imperfectly decl. 
(TA.) 


be The smell of a piece of cotton burning, or 
burnt. ($, K.) == See also biie. 


£55 and bie, like pú and Jó, [the latter being 
formed by transposition from ‘the former, bis and 
s 
jô being for sb and uss, } Flesh- meat [&e.] 
burning, or being burnt. (TA. ) 


Bees Flesh-meat roasted, (K,) or made good, 
and roasted, (TA,) for a company of men: (K:) 
like C30. (K, TA.) [In the CK, for 


RIET Ó pl we find Sees) \> ils 


a subst., 


buh. t A she-camel that quickly becomes fat : 

(As, S, A, K:) applied also to a he-camel : (TA :) 
pl. Bats ; (S, K;) in some of the copies of the 
S, Bs: and you say also *¥ bLs J [app. a 
mistake for beis, which is fem., like Ja, as well 
as masc.]: AA says that bolho, [or LEs,] 
applicd to camels, signifies assigned for slaughter ; 
from LU said of a person’s blood. (TA.) 


Buti, tA fat camel. (K.) [Sce 10.] — 
t Laughing exceedingly; (K;) laughing vehe- 
mently, like one exerting himself in his laughing. 
(1Sh.) 

Z> 

1. g% aor. eet ($, O, Msb, K,) inf. n. l Be" 
(O, Msb, K) and FETES (8, O, K) and a (KK) 
and Old and gh, (O, K, the last, in the CK, 


actio,) said of information, an announcement, a 
piece of news, or a narrative, or story, (TA,) 
or of a thing, (O, Mgb,) It became spread, pub- 
lished, divulged, revealed, made known, or dis- 
closed; ($, O, K, TA;) or it became apparent, 
or manifest; (Msb, TA ;) ett us [ among the 
people]; so as to reach every one, becoming 
equally knqawn by the people, not known by some 
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exclusively of others. (TA.) a= [Hence, app.,] 
Ù, aor. as above, said of a thing, signifies alse 


t+ It became scuttered, or dispersed ; like a 
(TA in art. eS) You Say, KERT $ gat eh 
(Meb,) or shel ws colt Spe 5b cel, and 
Y cais, (TA,) t The milk, (Msb,) or the drop 
of milh, (TA,) became diera in the water, 
(Mgb, TA,) and mixed: (Mgb:) and 43 v ra 
likewise signifies it became dispersed i in it. (TA. ) 
And Raval eX inf. n. om and ae and RRO 


and En and Ši yaa and a, t Whiteness of the 
hair, or hoariness, appeured, and became scat- 
tere: and ces a5 eX inf. n. as above, 
t Whiteness of the hair, or UTE: spread upon 
him; as also Ý args [or 445 se 3, agreeably with 
what Aud been said above). (TA.) And ee 
preven us? goal + The crach spread, and be- 
came dispersed, in the glass, or glass vessel. (Th, 
TA.) And Hy! Vows +The camels became 
scattered, or dispersed; or they scattered, or dis- 
persed, themselves. (TA.) = As trans. by means 
of : sce 4, in two places. == [It is also trans. 


by itself shen 2805 is like the saying „se 
Ps! [Safety, or peace, &c., be, or light and 
abide, on you]; (S, O, K;) but is only said by a 
man to his companions when he desires to quit 
them: ($, O:) or it means [may safety, &c.,] 
follow you: (O, K:) or, not quit you : (K:) 
whence, (TA,) one says also pms) Hels may 
prosperity not quit thee ; and in like manner 
Lebeed siye of praise (Som): (O, TA:) [and J 
says that] acts, inf. n. gles signifies he, or if, 
followed him: (S :) or pI sW, (Yoo, O, K,) 
aor. bolas, inf. n. ae (Yoo, O,) means [may 
safety, &c.,} fill you: (Yoo, O, K:) {app. from 
what next follows.] —— One poke also iby ca, 
(K, TA,) aor. ase, inf. n. ae (TA,) I filled 
the vessel. (K, TA.) 

2. and Qe: sec 1. == an said of a pastor, Je 
blew in the reed-pipe [called elt, by means of 
which the camels are called together], (Lth, K, 
TA.) — AYL ae He (a pastor) cailed to the 
camels, whereupon they followed one another ; 
(Msgb;) in [some of] the copies of the K, i. q. 
twt, [in the CK Gi, ] but correctly te y ea, 
(TA,) which means he called to the camels, (X in 


another part of the art., and TA,) when some of 
them remained, or lagga, behind : (TA :) : and [in 


like manner] AL M Eh (S, K,) inf. n. FERES 
and elt, (S,) he (a pastor, $) shouted and called 
to his camels, (S, K,) when xome of them remained, 
or lagged, behind : ($:) or ah! č he (a pastor) 
called out among his camels, whereupon they went 
along, following one another: (Mgh:) and gò 
east he urged on the sheep, or goats, (K,* TA,) 
because of their lagging behind, (TA,) in order 


that they might follow the others. (X, TA.) [The 
last two phrases are app. from the second of the cx- 


bo 
En 


č“, 


planations here following.) — ann, inf, n. 
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also signifies Je sent, or sent on, him, or it. (TA.) 
— And He made him, or it, to follow. (TA.) — 
[And He made it to be followed by another thing.] 
Once says, J Cot Sat EEVEE iak [or rather 
E) t I made [the fasting of} Ramadán to be 
Followed by [the fasting of] six [days] of Show- 
mal; expl. by Wy ara 
frequent occurrence, but one which I have not 


found in any of the lexicons, except in explana- 
tions; the approved phrase used in its stead being 


acl ‘[a well-known phrase, of 


at! aca, lit. meaning “ I made them to follow 
it;” this being virtually the same as“ I made it to be 
followed by them"): (Mgb :) {and in like manner, 
the elliptical phrase] (Lae, aa (K,) or Jo Foca 
las), (0, TA,) means He fasted after Rama- 
dan, or the month of Ramadan, six days; (0, 


AK, TA ;) i.c Gy asl. (TA.) — deny aie aites 
(Lth,° §, 0, Mib, K*) J went forth with him 
(Lth, O, Mab, K) on the occasion of his departure, 
(O, Mab,) namely, a guest, (Mgh,) in order to bid 
him farewell, and to conduct him to his place of 
alighting, [app. meaning, to his first place of 
alighting,) (Lth, O, K,) or to show honour, or 
courtesy, to him; and I bade him farewell: 
(Mab :) or vical a signifies he followed the 
quest [app. on the occasion of his departure, in 
order to bid him farewell, &e.]: (Mgh:) or 
alin) we Pom he went forth with him on the 
occasion ¢ of his departure, desiring to cheer him 
by his company to some place: and ¥ ant signi- 
fica the same. (TA. ) =— [ange sometimes signifies 
He followed him, not coming up mith him, oe 


always going behind him}. See aot, voce gis. 
— [And He followed, or imitated, him; con- 
for med, agreed, or complied, with him ; like 
aaj]. See 3, in three places. — EE ~ t He 
encouraged such a one, and emboldened him, (O, 
K, TA ») and stren gthened him. (TA.) One says, 


sos ae aa 39307? anha OO! 


hin to do that. (TA.) And tie a ox + Ie 


Such a one streng gthens 


strengthened this with this. (TA.) — st an 
t He threw, or put, firewood upon the fire to make 
it blaze or flume, burn up, or burn brightly or 
fiercely. (ISk, $,K, TA.) — And jt dag 
+ He burned him, or it, with fire. (S, K, TA.) 
Of anything that has been burned, one says, a 
(TA.) 


Ore 


3. 4ajt44 primarily signifies The folowing 
another, or conforming with him, in, or as to, an 


affair, and an opinion; as also plot [an inf. n. of 
ant, like the former;] and so too signifies 
Y a45 [if not a mistranscription for Yà 
which I rather think it to be, agreeably with ai 
follows]: and the agreeing, or complying, | with 
him, or obeying him. (TA.) You say, aa 


yl st, (Lth, O, Msb, K,) inf. n. inú (Mab) 


[and E) He followed him, or conformed with 


him, [&c.,] in, or as to, an affair: (Lth, O, 
Mşb:) or w did so, and strengthened him ; and 


likewise y5 os in, or as to, an opinion; as 


also aje M a, referring to an opinion [and an 


ast 
affair]. (TA.) And (3 Jy e et G 
My leg does not conform with [my wish} nor aid 
me to walk, nor os my shank, (TA.) And 
acai His soul conformed [or 
complied] with him, (i. e. with his wish,] and 


encouraged him, to do that; as also Yatan. (L, 


TA.) a= Also (O, K) He befriended him, or was 
friendly to him; syn. "jis, ($, O, Ķ,) from 
er (S.) — ahem; Sis axl’: 
latter part of the ‘paragraph. — aby Be: see 2, 
near the beginning. [Hence, app.,] one says 


also, sap! lana JIAN ag Qe The guide 
called to them [and they y San the right direction]. 


(TA.) == el occurs in a trad., as some relate 


see 2, in the 


see -3 


it, and is expl. as there meaning ISL 5 5 pam lags! 
get: but AA says that it is a mistranscription 


for ea with |» and w; or that it may be from 


aed signifying “a wife.” (IAth, TA.) 


4. rest Gt, (S, O,) or rs, (Msb, Ķ,) or 
rather yt, asin the L; (TA ;) and e a (0,* 


Ķ ;) as also ap ¥ gl first pers. ay cas; (Msb, 
K.: ) He spread, published, divulged, revealed, 
made known, or disclosed, (S, O, K,) and (K) 
made apparent or manifest, (Mgb, K,) the in- 
formation, announcement, news, narrative, ór 
story, (S, O,) or the thing, (Msb, Ķ,) or the 
secret. (L, TA.) And ne J5 i! He made 
the mention, or fame, of the thing ; to Sy [abroad, 
or to spread}. (TA.) — 2 ee ; JÓ Jai 
+ I dispersed, or distributed, the property among 
the people, or party; and Ae) us jou the 
[contents of] the cookina-pot among the tribe. 
(A’Obeyd, TA.) [See also its pass. part. n.} — 
Wow wcll! t She (a camel) ejected her urine, 
(S, K,) scattering it, (K,) and stopped it; (S, 
K;; expl. in the K in two places ;) but this is only 
when the stallion has leaped her, and is only said 
in relation to camels; and You Yosu sig- 
nifies the same: and in like manner GI is said 


Ise 


of a he-camel. (TA. )— es abi úi, (5, 
O,) or sÍ, (K,) or both, (TA,) as also 


aah AT) tÚ, (K,) May God make safety, 


or peace, &c., [to light and abide upon you, or} |` 


to accompany and follow you. (S,O,K. [See 
also 1, latter half.]) — XYY ett: see 2. —. 
(el! is also expl.in the TA as meaning cwmys-: 
but I suspect a mistranscription or an omission in 
this case. ] 


5: see 1, in two places. ase 243 said of a man, 


,i (5, 0,) He asserted himself to hold the tenets of 


the dacs ({q. v.]: ($, O, K, KL, TA:) or he 
became a a: a verb similar to Waived and 


race 


55. (TA.) == [Accord.-to Golius, it is expl. 
in the KL as meaning He left a portion of a 
_ thing undistributed: but this explanation is not 
in my copy of that work.] — ME u? aes He 
_ strove, or laboured, or he distressed himself, or he 
courted death, a) in his love of the thing. 


(TA.) = ne! an3 Anger excited him to 


[Boor I. 


lightness, levity, or unsteadiness; or” flurried, or 
disquieted, him. (TA.) m= See also 3, first sen- 
tence. 


6. yt SUS: see 1. iyali is from 
iis, (S, O,) and signifies They became an 
[i. e. separate parties, &c., pl. of des, q. V.]. 


(TA.) — And They went, or went along, together. 
(KL.) — [Sce also the part. n., voce as] 


8. Wow Jeusi, said of a she-camel: see 4, 


= [See also the part. n., voce as] 


et, originally gu: see the latter word. «== 
Also The urine of the she-camel, that becomes 
scattered when the stallion leaps her. (Ag, O, 
K.) And, (Ag, O, (accord. to the K “ or,”}] The 
urine of the he-camel when he is excited by lust. 
(As, O, K.) 


ae A space [of panel: ($, O, K.) One says, 
3-0-7 05 B06 


aad Si ed GIS JU (S, O) i. c. Such a one 
remained, or stayed, a month or the space there- 
of: or nearly the space thereof. (TA.) == One 
says also, Pe 3} tab Shit I will come to thee 
to-morrow or after it: (S, O, K:) or to-morrow 
or the day after it. (L, TA.) — And 5b acd Ia 
This is he that was born next after this; like 
P- : (S, O, K, all in art. ¢9%:) or this is the 
iie 2 of this, (A Obeyd, O and K in the present 
art.) == ae signifies also A follower: and a 
friend, or a comrade, or an assistant, (KL.) a= 
And A lion's whelp: (Lth, IDrd, S, O, K:) or 
when he has attained to taking prey; so in the 
L: and some say the lion [himself]. (TA.) = 


Sce also ze. 


3 č One who follows after women, and 
mixes, associates, or converses, with them. (K,* 
TA.) 


ió A wife: because she follows, or conforms 
with, [the wishes of} her husband. (Sh, O, K, 


TA.) = See also Bu. 


iai A certain tree, (O, K,) below the stature 
of a man, having knotted, or jointed, rods, and 
small, dark-red blossoms, smaller than the jas- 
mine: (O:) the bees feed upon it; (O, K;) and 
men eat its tender extremities, being rendered 


eer 


healthy, or sound, thereby ; (a Sigma 3) and 
tt has a hot quality in the mouth; and is sweet in 
odour: (O:) clothes become sweet-scented by ad- 
hering to it, (O, K,* TA,) i.e. to tts blossom, 
agrecably with what is said in the “ Book of 
Plants,” not to the trec, to which the pronoun 
refers in the O and K; (TA;) and its honey ts 
clear, (O, K,) very clear, and is well known: it 
is a pasture; and grows in the plains, and near 
to seed-produce, (V.) 


Peay A separate, or distinct, party, or sect, 
(O, K, TA,) of men: this is the.primary signifi- 
cation: so called from their agreeing together, 
and following one another: or, accord. l. to eee 


the <6 is originally 9, and it is from dogs ea 
which means “he collected his people or party :” 


Boox I.} 


(TA:) the followers and assistants (S, O, Msb, 
K) of a man: (8, O, K:) any people that have 
combined in, or for, an affair: (Mgb, TA :) ac- 
cord. to Az, persons who follow, or conform with, 
one another, [though] not all of them agreeing 
together: (TA :) and any assistant and partisan 
ofa man: (O,TA:) [for] the word is applied to 
one and to two and to a pl. number and to the 
male and to the female, (K, TA,) without varia- 
tion: (TA :) the pl. is act and et, (S,* 0, 
Meb, K,) the latter a pl. pl.; (Msb;) and the 
former is applied to any people, or party, whose 
affair, or case, is one, who follow one another's 
opinion. (8.) The saying, in the Kur [xxxiv. 
last verse], J5 cys aml ab KÓ means As 
was done with the likes of them, of the same per- 
suasion as they, of the peoples that have gone 
before : (S,* TA :) and similar to this is the saying 
in the Kur liv. 51. (TA.) == Afterwards, 42.51 
became a name of A particular party [or sect]; 
(Msb, K;) being predominantly applied to all 
who took as their friends, or lords, ’Alee and the 
people of his house: (K:) those who followed 
*Alee, saying that he was the [rightful] Imdm 
after the Apostle of God, and believing that the 
office of Imam should not depart from him and 
his descendants: (KT :) they are an innumerable 
people, who are innovators; the extravagant 
zealots among them are the Imdmeeyeh, who 
revile the Two Sheykhs [Aboo-Bekr and’ Omar]; 
and the most extravagant of them call the Two 
Sheykhs disbelievers: some of them rise to the 
pitch of [that misbelief which is termed] 35553) 
[q. v.]. (TA.) [It is also applied to A single 
person of this party, or sect; agreeably with what 
has been said above; and such a person is likewise 


8. 
called ¥ ustew: sce 5.) 
8. 
stew: Bee thé next preceding sentence. 


[domed and Fae The way of doctrine and 
practice, or the system of tenets, of the sect called 


aac.) 


ett: see the next paragraph. 


eke The recd-pipe of the pastor; (IAgr, O, 
K ;) the instrument with which the pastor blows ; 
so named because he calls together the camels 
with it: (A, TA :) or the sound of the pastor's 
reed-pipe. ($, 0, »K.) — And Callers, or sum- 
moners; syn. iés, (O, K,) pl. of g": (Ķ:) in 
the Tekmileh, .l¢3 [a call, or calling, &e.J. (TA.) 
am Also, (S,O, K,) and ¥ el, (O, K,) but the 
former is the more chaste, (O, [and the same is 
implied in the K,]) { Slender firewood, with 
which a fire is made to blaze or flame, burn up, 


or burn brightly or fiercely : (S, O, K, TA :) and | &e~ 


ea" signifies [the same, i. e.] slender firewood 
(AHn, O, K) that is quickly kindled by a weak 
ae ee ge it prevails over the thick, or large, 
rewood. (AHn, O.) 
@ ae 


a. 7 
E2 : see next preceding sentence. 


5A sharer, or partner: (TA :) pl. is. 


(O, K, TA.) One says, Qs Hens ad [They are 
Bk. I. 


e — Oe 
sharers, or partners, in it, i. e. a house (,{3) or 
land ;] i. e. every one of them is a ape to his 


fellow [or fellows). (O,K.) And Vt Ga 
» cst» (0, K,) or wil (O;) and ¥ geek, 
‘0, TA,) in the copies of the K, erroneously, 
pie; (TA;) They two are sharers, or part- 
ners, in a house, (O, K,) or land. (O.) == And 
pee int | Aru The house is undivided {i. e. 
shared] among them ; syn. tias. (0,K. (See 


also a3.]) 


gó Information, an announcement, a piece 
of news, a narrative, or a story, spreading ; or 
becoming spread, published, divulged, revealed, 
made known, disclosed, apparent, or manifest ; 
yt us? [among the people]; so as to reach 
every one, becoming equally hnown by the people, 
not known by some exclusively of others: (TA: ) 
and v 265 [is app. a pl. thereof, like as 42) is of 
zt, signifying, or so aes jue] news, or 
tidings, &c., spreading, or becoming spread. 
(TAar, O, K.) [+A thing scattered, or dis- 
persed, or in a state of dispersion: fem. with 3: 
pl. of the latter gil; which may also be pl. of 
the former applied to a rational being, like 
oyi pl. of oy] One says, Fede Seis oie 
t The horsemen came scattered, or dispersed, or 
in a state of dispersion; as also e's, formed 
by transposition, (TA. [But the latter is also 
mentioned as belonging to art. ee J) — Also A 
lot, share, or portion, ( peor Ss, O, „Msb, K, and 
esl, TA,) undivided; and so Ý eu, (8, O, K, 


TA,) like as one says ei yo and s; ($, 
O;) and? g“; (S, K;) i. e. shared in common; 
as though] spread; (TA;) so called because 
mixed, not being separated: (Msb:) [and it 
seems, from the usage ofa phrase i in art, bis. of 


the E C ed JE,) that ¥ ae as sing. 
of goo signifies an undivided portion.) —_ Also 


Anything that is a supplement to a thing: or an 
addition, or augment, thereto. (TA.) 


gis; and its fem., with 3: sce gu and a 


an Filled ; (0, K ;) applied to a vessel. (K.) 
= (Hence,] + Very rancorous, malevolent, ma- 
lictous, or spiteful; filled mith baseness, meanness, 
or sordidness. (K,TA. [In the CK, erroneously 
said to be, in this sense, axe, like Jaks ; instead 

, _ om : 3 ya of 


of aera, like J. ]) Hence also, gene and gh 
+ He is {like a lizard of the kind called are 
that is] very rancorous, &c, (TA.) TAar says, 


I heard Abu-l-Mckirim revile a man, saying, 
« &. 


this word, which is used as a syn. sequent to 


3. ar . 
wyvt,] meaning He is like a qao that is very 
rancorous, &e., and unprofitable; (O,TA;); 


a, , here, being with fct-h to the»; (O;) trom | 


ae 


Annes “I filled it.” (O, TA.) 


LERA 
pa a 


A ais for kind of basket, of palm-|(TA,) is like aib 
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other things: (IDrd, O, L, K:) so called because 
it accompanies and follows her. (TA.) 


¿h One who will not keep, or conceal, a 


secret; or one who is unable to conceal his in- 
formation, news, or tidings; [a babbler of secrets 


&e.;] syn. glide. ($, 0, K.) 


an t Courageous: (S, O, K, TA:) as though 
he were encouraged and emboldened and strength- 
ened by another, or encouraged and emboldened 
by the strength of his heart: (O, K:) or whose 
heart is encouraged and emboldened by every 
formidable affair in which he has embarked, (A, 
TA.) =—— And $ Very quick or speedy or hasty. 
(Ibn-’Abb4d, Z, O, K.)  daeiit, in a trad. re- 
lating to sheep or goats to be slaughtered as 
victims on the day of sacrifice, in which trad. 
such are forbidden, (O, Msb, K,) means the sheep 
or goat (Mgh) that requires one to urye it on 
after the [other] sheep or goats, (Mgh, O, Msb, 
K,) because af its weakness (Mgh, K) and kean- 
ness, (Mgh,) or because of its lack of strength to 
follow them : (O :) or, as some relate it, the word 
is Y iaae, (Mgh, O, Mab, K,) meaning that 
ceases not to follow the [other] sheep or goats, 
Cain ants Jip S, O, Kt ie (x23, Mgh, 
O,K,) or that ceases not to lag behind the [other] 
sheep or goats, (Mab,) not coming up with them, 
(Mgh, To ) but always going behind them, (TA,) 
because of its leanness; (Mgh, Mgb, K ;) from 


heel 3 an [expl. above (sce 2)]; (Mgh;) or as 
though urging on the [other] sheep or goats. 
(Msb.) 


2-0 


os 
Argon)! : 
A 


see what next precedes. 


e z . . 
gZ“ Overtaking, or coming up with another 
or others; or one that overtakes, &c.: (S,K, 


TA :) as in the saying of Lebecd, 

3 48 ow solas >, 
. LÉN WO gd! 25 US . 
[Like as he that overtakes collects together the 
last of those cattle that go behind the others]. 


(TA.) 
gute : Gar 
avis see the dual of each, voce er 
gm í 


viw 


2. ai iS [from Sts] : sce 2 in art. u55. 
int The prickles (255) that are at the back of 


the pave {or leafless portion, next above the 
lowest and thichest part, of the vrane of the 
palm-tree: (O,K:) so says AH4t: (O:) but 
Lth says that the word is (hens, q- v.,] with the 


oe a. 
ʻe of, [perhaps correctly „~, but sce | unpointed Vw. (TA.) 


ee Re 
wb, originally Sige: 
7 z Ta 
es ita BCC art. gw. 
ain and cans: 


1. Jig)! si siis cis, (S,) inf. n. ee 
(S.) (See 1 (last sentence 


leaves,} ind x hich a woman puts her cotton and: but one) in art. S52] 
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(TAar,$:) or the highest 
part of a mountain: (Skr, O,K:) or a part that 
as even, (Lth, O, K,) and small in breadth, in the 
Jace of | a mountain, resembling a wall, (è 
uw sw. ) (Lth, O,) that cannot be ascended : 
(1. th, Ó, K: :*) or the most difficult place in a 
mountain, (X, O, K.) A poct says, cited as 
using it in the last sensc, 


s GENS GN Gee boba iga . 
[An eagle dwelling between the most difficult 
place in a mountain and the highest part thereof }. 
(8, O. ) Sce also a verse of Aboo-Dhu-cyb cited 
voce ät, in art. om ~= A long, or tall, 
mountain ; (Sep ee ) (K;) thus accord. to 
some in the verse of Aboo-Dhu-eyb. (TA.) — 
And accord. to some, it signifies in that verse 
(TA) A narrow cleft in a mountain: or in the 
head thereof: or a cloft between two rocks. (X, 
TA.) — A side; syn, ie. (Skr, O, K.) One 


Rays, Got S! gat ee) yen It became filled 
from side to side. (TA. ) == The head [or glans] 
of the penis. (LAar,O,K.)a=The hair of a 
horse's tail: n. un. with 3. (IAar, O, Ķ.)== A 
species of fish, (IAar, O, K. )— The aquatic 
bird [or rather birds] called Dy (pl. of 45y, 
4: v.]: (K:) n. un. with 3 (TA. [In the K, 
44. is mentioned in nother place as meaning a 
certain aquatic bird : and in the O as meaning a 
species of aquatic birds.]) == And accord. to Ibn- 
’Abbid, i. q. LES [A writing, or book, &c.]. 
(O.) ame See also art. Go. 


yew A mountain: 


les: 


sce art. Syw. 


Jed 

1. Já i is a bad {or vulgar] dial. var. of J: 
one Bays, dy ds, [and now, more commonly, 
aks, like ahd, meaning J raised it; and, as 
now used, T lifted it; and hence, I removed it, 


or took it away ; and T carried it; and I loaded 
it, namely, luggage upon a beast &c.;] aor. 


eal, inf. n. J and Ja, 


measure] like Jakas. (TA.) 


the latter [in 


dius The occupation of the JẸ, i. e. porter, 
(TA.) 


or carrier of burdens. 


Je and Jes pls. of Jú. (K in art. Jgs, in 


which see the singular.) 


J, from ap eds [expl. above], A porter, or 
carrier of bur dens. (TA. ) 


Ai Ji igs A horse incongruous, 
sound, faulty, or weak, in make: (AO, O and 
TA in the present art. :) mentioned in the L in 


art. Jaw. (TA.) 


un- 


a 


aa 


we nets i NÒ, (K,) [aor. oe Jinf. n. 
pe (TA,) He hid, or concealed, the thing in 
the thing : (K,TA:) and he inserted the thing in 


iow — o 
the thing. (TA.) [Hence,] aim atb, (K,) first 
pers. ane, (S,) aor. as above, (K,) inf. eer 
(TA,) He sheathed his sword; (S,K;) and [in 
like manner] ab3 pls [He put his arrows into 
the quiver]: (TA:) and the former signifies also 
He drew his sword: thus having two contr. 
meanings: (S, K :) A’Obeyd doubted of the latter 
meaning; and Sh knew it not; but the verb is 
said to have this meaning in a verse of El- 
Farezdak. (TA.) It is said in a trad. of Aboo- 
Bekr that a complaint was made to him against 


Khalid Ibn-El-Weleed, and he said, tice Jeol ~% 


Dbe) iste at fl ake i. e. I will not sheath a 
sword [which God has drawn against the be- 
lievers in a plurality y of gods}. (TA.) [Hence 
also,] one SAYS, jaos çi sl (K, TA) i.e. [He 


sheathed} the nbs ; (TA ;) meaning + he attained 
his desire of the virgin, (K,TA.)— And pls 
au will us? He struck the mare with his 
shank to make her run: (K:) or he impressed 
(lit. inserted) his leg [or shank] in the belly of the 
mare, striking her [with it]. (Aboo-Málik; TA.) 


5 gl! ele o I directed my look to- 


wards the indications, or symptoms, of the thing, 
waiting, or watching, for it. (S.)— And (hence, 
or the reverse may be the casc,] js Sed, (S, 
Msb, K,*) aor. and inf. n. as above, (Msb, ‘TA,) 
I looked at, (S,K,*) or watched, or observed, 
(Mgb,) the lightning, (Mgb, K,) or the cloud 
thereof, to see where it would rain, (S,) or to see 
where it would pour, or bring rain, (Msh,) or to 
see whither it tended and where it would rain: 
(K:) this is done only when it flickers and dis- 
appears without delay : and [it is said, but, in my 
opinion, fancifully, and with little reason, that] 
the drawing and sheathing of a sword are likened 
to lightning flickering and disappearing. (TA.) 
[Hence the phrase, ws J óx Eed t I looked 
hoping for the benefits of such a one: mentioned 
by Freytag on the authority of Mcyd: and the 
like is said in Har p. 319.] “And Gia 2s He 
looked at the clouds from afar: and [in like 
manner,] J1 the fire. (TA.) It is said in a 
prov., 


° Ji 55 Re) EBS 5% . 


i. e. [Look not thou hoping for rain, for) the 
lambs have perished: addressed to him who 
mourns for that which has past. (Meyd. ) And 


one says, » cy doetl 5 ~y ow t [Such 
a one is nealthy, and I do not look at him in 
hope by reason of poverty); meaning that he is 
independent of him. (Z, TA.) — [Hence also,] 


Cid ad 


ley? Úa a | Compute thou, or estimate, or 
consider, (K, TA,) and look, or sec, (TA,) what 
[relation, or difference,] is between them two. 


(K, TA. 
es ; and 005, in the explanation, for 2305. p= 


(in the CK, os is erroneously put for 


as also signifies It (a thing, TA) entered, 
ee us? into a thing; (KK, TA;) quasi-pass. of 
the same verb in the latter of the two senses expl. 
in the first sentence of this art.; (TA;) and so 
tatsi, (S, K, TA,) and Yptst, and taudi, and 
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Y 3, and Ý pd. (K, TA. ) — Also, (K,) aor. 
as above, (TA, ) inf. n. e and pyes, He made a 
valid charge, or assault, or attack, in war, or 
battle. (K.) == Also, (K,) aor. as above, (TA,) 
He (a man) had a black a5; [app. meaning 
spot, or mole, i. e. aol4,] apparent in his skin. 
(K.) And ae; inf. n. pot [perhaps a mistran- 
scription for gene He was marked with a asé, 
[or mole]: or, a8 some say, [the pass. part. n.] 
pr (signifying “ marked with a dels”) has 
no verb: and AZ says that por signifying the 
having upon him a ae\s, has no known verb: 
(TA:) or se is an inf.n. signifying the having 
upon him sÉ [i. e. moles]. (Ham p. 361.) = 
Y 25, (K,) aor. as above, (TA,) He soiled the 
legs, or fect, of such a one with dust, or earth: 

(Ķ,TA:) in [some of] the copics of the K, 
peas aday Jak 5 but correctly, [as in the CK 
and in my MS copy of the K,] 3 ; and accord. 
to the M, from au, [meaning ma the verb is 


derived from this word,} i.e. win, (TA.) 


o 


2: sce l, in the latter half. == | 4132 eo 
L è; Mek 
del), OF ay, He seized his head, or his garment, 
Sighting him. (K.) 
4: sce 1, in the latter half. 


5: sce 1, in the latter half. — a dents The 
kindling of fire entered it; namely, a wood; as 
used in a verse of Si’ideh: or, as some relate it, 
asias [q. v.]. ($, TA.) And Quail Seyahat 
The fire entered, and mixed with, the reeds, or 
canes, (TA.) — And ett ARE t LToariness 
came upon him, (K, TA,) and became intermixed 
upon him: or, accord. to LAar, became abundant 


ree 


upon him, and spread; (TA;) as ae a. 
(IAar, M and TA in art. pw) ah ged 5 He 
resembled his father in dg i.c. nature, or 
(IAar, k, TA.) 

sce 1, in the latter half. == Also He 
(8, K.) 


natural disposition. 


7. plist: 


(a man) became one who was looked at. 


8: sce 1, in the latter half. 


$ + t- oy 
Al: sce dolS, in three places. == The country 


of ust [i. e. Syria] has been mentioned in art. 
6 fa 
sls [as originally p31]. 
a A certain species of fish. (S, K.*) == Also 
pl. of ath {q. v.]. ($, TA.) == And pl., in one 
sense, of abe [q v.}. CK.) 


ee see 1, near the end. == Also Any land, 

or ground, in which one has not yet dug, re- 
maining in its [original] hard state, (Aboo- 
Sa’eed, K, TA,) so that the digging therein is 
more difficult (than elsewhere] to the digger. 
(Aboo-Sa’eed, TA.) 
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aolS A mole, syn. Se, (S, Msb, TA,) upon 
the person; (Msb;) [i.e.] a pimple inclining 
to blackness, upon the person; (Mgh;) or a 
[natural] mark differing from the colour of the 
person upon which it is: (K,* TA:) its medial 
radical letter is originally .g: ($, TA :) and it is 


Boox I.] 


also with «, i.e. Ast5: (IAth, TA:) pl. tots, 
(8, Mgb, K,) [or rather this is a coll. gen. n.,] and 
[the pl. properly so termed is] Sule. (Mab, K.) 
ËI o KÉ SIS igi Fo [S0 that ye may 
be as though ye were a mole amid the people), 
occurring in a trad., means [that ye may] be in the 
goodliest garb or guise, appearing like the dels, 
at which one looks exclusively of the rest of the 
person. (IAth, TA.) And one says, VUE tole 
sÝ EL meaning t They became scattered [in 
the countries] like the pls [or moles] upon the 
person, (TA.) m=. Also A black mark upon the 
person, [an explanation which scems to apply, like 
the former in the K, to a mole, though given as 
differing therefrom, ] and upon the ground: pl. 

[or coll. gen. n.] Votd. (Ķ.)— It is also [A 
mark, or spot,] upon a mare, upon a place that is 
disapproved, and sometimes upon her aia (which 
means what are termed feathers, pl. of 5515 »q-v.]. 
(ISh, TA.) =— And A spot (a8) [upon the face] 
of the moon. (K.) = And f A blach ae: 

(IAagr, 8, K, TA :) accord. to Niftaweyh, LU, 

with. ; but ISd says, I kio not the peon of this, 


unless it be oxtr., like re) and Jul (TA.) 


One says, iaj ‘5 iú 3) ú, meaning, } He has 
not a black she-camel nor a white one. (8, K 


TA.) 


it Nature; natural, native, or innate, dis- 
position, temper, or other quality or property ; 
(S, Mgb, K ;) as also å ah, (K,) which is an extr. 


dial. var.: (TA:) pl. ee (Msb.) == Also Dust, 
or earth, dug from the ground ; (As, 8, K;) and 
80 Vale. (S, as on the authority of As; but only 
in one of my two copies of the S.) 


ats Soft, or plain, land; (AA, X, TA ;) of 
which the earth is soft, or uncompact. (TA.) == 
Sce also the paragraph here following, in two 
places. 


ae Dust, or earth, (K,TA,) in a general 
sense; (TA ;) as also Ysl.5: (Ķ :) see also åse : 
{or,] accord. to Kh, a hollow dug in the ground : 
or, as some say, land of which the earth is soft, 
or uncompact. (S,TA.) == And A [covert such 
as is termed] wis: so called because of the wild 


animal's entering (fag wes i i.e. agás) into 
it (Ag, 8, TA. jam Also The rat, or mouse; syn. 


Ae (1Aar, K, TA :) but written by Aboo-’Amr 
Ez-Zéhid "SÉ, and said by him to be the yea 
(generally meaning a large field-rat]: (TA:) pl. 
m>. (K.) 


py ap A people, or party, in a state of 
security: occurring in a trad.: and it is said that 
Ageu is an Abyssinian word: but, as some relate 
the trad., it is pres [q. V., voce SÚ, of which it 
is said to be pl.]. (TA.) ° 


al A man (S, Msb) having a als, [or mole] 
upon his person; (AZ, §, Mgh, Msb, K ;*) and 


pi tes 

tiata ($, K) and ¥ 452 (K) and tay ($, K) 
signify the same lor rather marked with a mole] : 

(S,* K:) or aah signifies having upon him as 
[or moles]: (Ham p. 361:) fem. ied: (TA:) 
and pl. ees. (§, TA. )— And A beast, (Lth, AO, 
TA,) and ‘anything, (Lth, TA 1) having upon him, 
or it, a [mark such as is termed ] acd, (Lth, AO, 

TA,) or [marks such as are termed] sÓ. (AO, 

TA.) — And HY ae + Such as are black, of 
camels: sing., masc. and fem., as above: (TA :) 
occurring in this sense in a verse of Aboo-Dhu- 
eyb, as related ly AA: but as heard by As, in 
this verse, Yas", and thought by him to be a pl. 
[originally a] of Jeti (S.) Sce also Bus (in 
art. as), last sentence. 


hya: 8 the next preceding paragraph. == 
And see aya, in art. alo. 

goss sce aaah : == and see also the paragraph 
here next following. 


ints The wÈ; (S, TA ;) i. e. (TA) the place 
f, (K, TA,) or [membrane that encloses, or forms 
the] covering of, (Msb,) the fotus (Msb, Ķ, TA) 
le a human being: (Msb: [see oye: :]) originally 
gate : ($, Msb:) pl. mÉ (§, K) and [col. 


gen. ete. (IB, K.) [See also Á] 


pees see ohh. 


et 

1. au, aor, anes, (S, Msb, K, &c.,) inf. n. 
cub, (S,* Msb, TA,) He, or it, disgraced him, 
or dishonoured him; rendered him ugly or un- 
seemly, disfigured him, or blemished him; (MA, 
PS;) iq. ué; (Msb, TA ;) contr. of 4513; (S,* 

K;) [and Vass, inf. n. ceeds, signifies the same, 
(the verb alone rendered by Freytag, on the 
authority of Mcyd, “dchonestavit,”) like as the 
contr. ay j significs the same as 4515. ~ The say- 
ing of Lebeed, 


° a2 


bg aa oe s 


+ * 


[They deface what is unmarred of the deserts, 
every evening, with the crooked things (i.e. the 
bows) of the wood of the tree called Ayo, at a 
veiled door, (referring to a company of men, and 
therefore the verb is sing.,)] means that they vie, 
one with another, in glorying, or boasting, and 
make marks, or lines, with their bows, upon the 
ground, as though they disfigured it (lagi) with 
those marks, or lines. (S.) 


2: see mm 6a ÚS ced (T, TA) or Se 
(K) He made, (Th, TA,) or wrote, (K,) a beau- 
tiful Ż. (Th, K, TA.) 

Re is the contr. of ons: (S, Msb;) and 
Vi pthe {in the CK vies] is an anomalous pl. 
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thereof: (TA:) the latter signifies Disgraces or 
dishonours, i. e. things, or qualities, that cause to 
be disgraced or dishonoured; things that render 
ugly or unseemly, that dis sfigure, « or that blemish ; 
syn. myles, (S, K, TA,) and li ; (S, TA;) 
(TA: ) [? isu, also, 
signifies the same ; and its pl. is ere J one says 
cigs oe) isé sja [This is one of the things 
that disgrace or dishonour, &c.]. (TA. )—— [Iti is 
also used as epithet, like as is its contr. {sj :] 


og 230 - 


one says, RAC Kaari i.e. His face is ugly, or un- 
seemly; for ye 933 ; mentioned by Az. (TA.) 


on the authority of Fr.: 


Sad One of the letters of the alphabet, (8, K,) 
(i. e. the name of that letter ; (sce art. u~,)) of 
the letters termed dager [expl. in art. Qa], with 
somewhat of mà and resa [app. meaning that 
hind of utterance mhich is undertoned, and 
muffled, exactly like our ‘‘sh"], its place of 
utterance being the jad i.e. the place of the 
opening of the mouth, (K,TA,) near the place of 
utterance of om: masc. [as meaning a Liye, or 
hotter] and fem. [as meaning a IS, or word]: 
pl. ot and DULA [a mistranscription for St]. 
(TA.) == Also, thus with kesr, A man having J 
many e% [i. e. patches in his garment, pl. of aa3)]. 
(Kh, TA.) = And A long Sys [app. meaning 
ship or boat}. (TA.) 


f cad Ja [An action that disgraces or dis- 
honours, &e.]. (TA.) 


ast [a subst. from cs): Bee Syed. 


ete Disgraced, or dishonoured; rendered 


ugly or unseemly, disfigured, or blemished; pass. 
part. n. of 1. (Msb.) 


che an anomalous pl. of yen; q. v. (TA.) 


a 


dgw 
1. aÚ, aor, á oy 3, (K,) inf. n. a: (TA,)i.q. 
AE K,TA, [in the CK, erroncously 


ajle,]) i.e. He smote him with the [evil] eye. 
(TA.) [See also 1 in art. o55.] 


anu and aed: sce sÉ (of which they are quasi- 
pl. ns.) in art. og. 

oles: seo SÉ (of which it is a pl.) in art. og. 

ogee That smites vehemently with the [evil] eye. 
(Ibn-Buzurj, K, TA. [In the CK, woe is erro- 
neously put for Cogs -)) 
Bae 
agh: 
art, ogw. 


see sÉ (of which itis a quasi-pl. n.) in 


3205 
asal [More, and most, wont to smite with the 


evil eye]. One says, Ù! agai cyo ga [He is of 
the most wont, of men, to smite with the evil eye : 
this meaning being indicated by the context]. 
(Ibn-Buzurj, K, TA.) 


206 * 


The fourteenth letter of the alphabet ; called s6: 
It is one of the letters termed ahga [or non- 
vocal, i. e. pronounced with the breath only, 
without the voice]; and of the letters termed 
åelul, as also j and „w, because proceeding from 
the tip of the tongue ; (TA ;) and is one of the 


letters termed wai, which are obstacles to 
DL}: (M in art. 340 :) it is not conjoined with 


wm, nor with j, [nor, as some say, with æ, (sce 
. a 
wole|,)} in any Arabic word. (TA. [See also 


art. 390.]) It is a radical, and a substitute; not 
an augmentative. (M in art. 990.) It is some- 
times substituted for s; and, as MF observes, 


what Ibn-Umm-Késim says appears to mean that 


this substitution is allowable unrestrictedly ; but 


Ibn-Málik, in the Tes-heel, makes it subject to 


conditions, saying that it is allowable accord. to a 
certain dial. when the w» is followed by gor» 


or 3 or b, even when separated therefrom by a 
letter or by two letters: MF says that the dial. 
above mentioned is that of Benu-l-’Ambar, 
accord. to Sb and others; who give as exs. 


write for ie, and jamo for jam, and Gre for 


e Fid , ° lee 
ww, and pho for th. (TA.)== [As a nu- 
meral, Yo denotes Ninety.) 


whe 
1. ack wie His head abounded with ti 
[or nits]; ($, M, K ;) as also Piol. ($, K.) 
— pil wt to, (M, K,) aor. £, (K,) inf. n. 
D ə, (M,) He was, or became, satisfied, and 
filled, with drink: (M,K:) or [25 [alone] he 
drank much water. (S.) ° 


4: see the preceding paragraph. 


LE es - 
abs A granary, or granaries, ( J&i,) of 


wheat (slab). (K.) And A place where 


dates are dried: so in the dial, of the people of 


-Felj. (TA in art. pon.) 
23 
wl§o: see the next paragraph, in three places. 


‘ibe, ($, K,) vulgarly pronounced apc, 
without +, (MF, TA,) A nit; i.e. an egg of a 
louse; ($, Ķ;) and an egg of a flea; (K;) but 
accord. to some, not epplied to the latter unless 
tropically : (MF, TA:) accord. to IDrst, a young 
louse: (TA :) or, the (998 Of the flea and of the 
louse; as also ¥ Iho: (M:) [or,] accord. to the 


[Boox I.] 


ad 


Sand K, ¥ wie and Otte, (TA,) the latter of 
which is vulgarly pronounced woe, without s, 
(MF, TA,) are pls. of iio; but the former of 
them is a coll. gen. n., of which nho is the 
n.un.: (TA :) Yaakoob has erroncously asserted 
that one should not say uto. (M, TA.) — 
v Dio is also sometimes applied to + The small 
pieces of gold that are taken forth from the dust, 
or earth, of the mine. (IDrst, TA.) In the fol- 
lowing verse, cited by I Aar, 


ae $23 2 Oh ae o 

$ he Viigo Jams! oy G i 
ás ss- á A 27 

° G ui eD a GS : 


the poet means, [O my Lord,] cause me to find 
gold like wiko [or nits], whole, or sound, not 
broken into minute parts; [for I see not the 
jb to stand in any stead ; & being for es 3] by 
the j4b meaning the minutest pieces of gold that 
the wind blows away. (M, L, TA.) —. And [the 
pl. ithe signifies [also] + Hoar-frost formed 


-into grains like small pearls. (A’Obeyd, L, TA.) 


[And drops of fine rain are said to be likened to 
-9 3.’ 

Wl~o: see Ham p. 796. Sce also ug% (in art. 

s~o), last sentence. ] 


Sias A man who drinks much water: (Ș:) 
or who satisfies and fills himself with drink. (K.) 


dle 

1, S25, aor. £, (AZ, 8, O, K,) inf. n. Sts, 
(AZ, §, O,) He (a man, AZ, S, O) sweated so 
that there arose from him a fetid odour, (AZ, $, 
O, K,) from 435 [app. as meaning stench of the 
arm-pit], or otherwise. (AZ, $, O.) — And, 
said of blood, It congealed. (O, K.) — And 
a w It (a thing, TA) stuck, or clave, tu him. 
(K, TA.) Hence, accord. to the ’Eyn, ls, 
used in this sense in a verse of El-Aasha: (TA :) 
or this belongs to art. tho, (S and O in that 
art.,) agreeably with the opinion of ISd. (TA in 
that art.) 


8. ag! Ske (Star JE He has continued 
vying with me, or contending with me for supe- 
rtority, or striving to surpass me, in strength, or 
power, or force, (s) al this day. (O, K,* 
TA.) [And so _¢%la;, mentioned in the TA in 
art. Jyo; but app. belonging to art. Ho.) 


SS A strong man. (O, K.) 

42.15 The odour, (K, TA,) i.e. altered odour, 
(TA,) of a piece of wood when it has. become 
moist. (K, TA.) [And probably The altered 
colour and odour of rain-water trickling from 
trees: sce what follows.] 


H, applied to rain trickling from trees, [app. 
. gft- > 
a possessive epithet, meaning 4>lo 93,] Altered 
in colour and odour. (TA in art. Aæ.) 


isto 
L slo, ($, M, K,) aor. 263, (M,) like 
y aor. au, (S, [in one of my copies of the 
$ a, which is wrong, or, accord. to the TA, 


both are correct, and in the Ķ the pret. is said to 
be like „gtv, which implies that the aor. is like 


ete 3 m: 4 
A) infin. GAS ($, M, K) and (te (Ks, 


M,K,TA) and 525, (Ks, K,TA,) said of a 
young bird and the like, (S, K,) of a bird and of 
a young bird (M) and of a rat or mouse (S, M) 
and of a jerboa (S) and of a cat and of a dog (M) 
and of a pig and of an elephant, (S, M,) Jt ut- 
tered a cry, or sound; (S,M,K;) as also 
Y sa: (M, K:) and accord. to Fr, one says 
also of the scorpion, i geð and ead. (S.) It 
is said in a prov., italy pal go or 1 ge59, 
(Ag, S, Meyd,) this latter verb being formed by 
transposition, (Meyd,) i. e. The scorpion stings 
while uttering a cry; (S, Meyd;) the 9 being a 
denotative of state: (As, S:) applied to him who 
docs wrong in the guise of him who complains of 
wrongdoing. (Meyd.) And one says also, lee 
Eos sls Uy ($, K,) and Go05 ls ti, 
(IAar, S, TA,) slo being formed by tranposition 
from uls, (S,) He brought what was vocal and 
what was mute; (S,K;) such as slaves and beasts, 
and clothes and silver; (As,TA;) or sheep or 
goats, and camels, and gold and silver; (IAar, 
TA;) meaning he brought much property: and 
this is likewise a prov. (S.) 


4, alot I made it (i. e. a young bird &e.) to 
utter a cry, or sound. (M,K. [See 1.]) 


6 : see the first paragraph above. 


3. e . _ 
iso, of the measure Jers, (TA, [originally an 
inf. n., written in a copy of the M use, but the 


1638 Ge — wo [Boor I. 


former is evidently the right,]) The bitch: so 
called because of her cry. (TA.) 


admiring love, (IAar, $, TA,) and desird: ($:) [which may be rendered I flowed with sweat] i is 
or with desire: (M, A, K:) or with tenderness of | a phrase of the Arabs, meaning se wesc [my 
desire, (S, M, A, K,) and ardour thereof: ($:) sweat flowed] : thus the act is literally ascribed to 
or with tenderness of love. (M, Ķ.) One says, | the speaker, and what is essentially the agent 
at co [I was, or became, affected swith | becomes a spccificative : it is not allowable to say 
excessive love, &c., jor him]. (M, A,* TA”) | 22525 5,6; for, as it is not allowable to put the 
And 0e e and Ks He was, or became, af- | agent before the verb, so it is not allowable to put 
fected with desire, or eheh desire, [&c.,] of, the specificative, when it is virtually the agent, 
or for, her, (MA.) — Lh mentions, among what | before the verb. (IJ, M.) —_ One says also, 
is said by the women of the Arabs of the desert jg ee | [The mug had its contents poured out 
on the occasion of fascinating byi mena of charms, | or forth}. (TA in art. a.) — See also 1, in 
three places. m= Ao En lt Ja! [generally 
implies descent, but] means + The people collected 
together, or assembled, at the water, (Mgb.) — 


wap 
1. G45, (S, M, Meb, K, &c.,) aor. 2, inf. n. 


8 
Gao, (M, Mgb,) He poured out, or forth (8S, M 
Msb, K) water (S, M, Mgb) and the like. (M. ) 


One says, ayy coll E te gw ee [T 
poured out for such a one water into the drinking- 
cup that he might drink it}, (TA. [See also 8. )) 

— Hence {t He paid pe a price, or sum of 


PA 


-308 ú 
money :] it is said in a ten é òi Jai Ša bl 


“77% M 


fals t To Biot Joy! Cal meaning [t Uf thy 
family like that I should pay down to them thy 
m ice] at once, or at one time. (L, TA.) — And 


po E Jl no b [t He lowered, or let down, 


the rope into the well] on the occasion of drawing 
Gots be 


water, (M in art. J.) — And daly wa 
+ He did not bend down his head: occurring ina 


a wold v E e. al KAE Sy! {as though 
meaning May he be sleepless by reason of love, 
and I will be sleepless for him: but I incline to 
think that the explanation has been corrupted by | [And J~a is often said of a place, or the ground, 


&ec., meaning + Zt a AOR ONNG mm Har 


(p. 125) uses the phrase poy ws! os, mean- 
ing (as there expl.) t Thou inclinest to diversion, 
or aor) 


8. Ao Sial is expl. by Sb as signifying He 
took for himself the water ; agreeably with general 
analogy: (M :) [but it is more properly rendered 
he poured out for himse y the water :] one says, 


aoe OF 3 Orr 0 


are’) yi Cys we HH en) Sahol [Z poured 
out for myself water from the skin that I might 


d+ ber ò 


drink it]: and (mos utd Sabo! [I poured 


out for myself a cup). (TA.) — See also 6. — 
And sce 7. 


a copyist from asi 5,8 ws or 4, meaning may 
he be tender. „hearted to me, and I will be tender- 
hearted to him]. (M, L, TA.) 


4. ba They (a company of men, TA) took 
their way down a declivity, or declivous place. 


trad. rclating to prayer. (T, TA.) — And ae (M, Ķ, TA.) 


sán cs ow he t The leys of such a one were 
[put into the shackles or] shackled. (Z, L, TA.) 

— And át) q~o t He put on, or clad | himself 
with, his coat of mail: (A, TA:) ant ae Limo 


bre å s 


$ [Z put it on him). (A.) =— And ais ahó ~o 
[He threw himself upon him). (A) — And 


à: 
pera) co ous za t[HMe pours forth to me 
Ore A Â v 
wealth). (A, TA.) — And byo myse Al ao 
lie [God poured upon them a portion, or a 
share, o or vehemence, or severity, of punishment ; 
or) God punished them. (A TA. [See also 
byo.J) And ict age a Žao t[God poured 
upon hima thunderbolt, or a destructive punish- 
ment, &c.]. (A, TA.) Sec also another ex. voce 


5: sce 7, in four placcs. = And sce also what 
here follows. 


6. riot Sails I drank what remained of the 
mater ($, A,K) in a vessel: (S, A:) [or] you 


say, ian Sled and Y bol and ¥ wad [he 
drank what remained of the water, or of the milk, 


in a vessel]; (M, L;) all signifying the same. 


9 -2 á oe 


(L, TA.) — And [hence, ] áf ao OW Gla 


oe on (lit. Such a one drank the remains of 
life after such a one], meaning {such a one 


see oe 


outlived such a one (A,* TA:) and ys aves 


Wiets S Érem t [T outlived them all except 
one). (TA. ) Esh-Shemmakh says, (M,) or El- 
Akhtal, (TA,) 


R. Q. 1. anano + He annihilated it, caused 
it to pass away, o or y or did away with it; (M, Ķ;*) 
namely, a thing. (M.) a And + He dispersed it, 
or scattered it: (Ķ:) he (a man) dispersed, or 
scattered, it, namely, an army, or property or 
wealth. (AA, K.) 


r were 
R. Q. 2. Qrapas t It was, or became, anni- 
hilated, caused to pass away, or done away mith ; 


— And (K, TA,) in the pass. form os -orez poe oe toz S, M, K;) it passed, or went, AWAY; $ id of 

AS: ony ’ p r/o a2 oo “5 e (S, 3) 1 Ys Said ol a 
guid ofa man, and ofu thing, (TA,) t Ze, or it, A R thing. ($, M. [See also os: J) —t Tt (the 
was annihilated, caused to pass away, or ilies . yaa ¢ slic we st pel *| night, M, A,.K, and the day, AZ, TA, and the 


away with, (K, TA. [Sce also R. Q. 2.]) = 
See also 7, with which it is syn. in the first of the 
senses assigned to the latter below. — [Hencc, 
app] ERN E So tHe descended into the 
valley. (M, K.) And on us? sG viS 

usal, occurring in a trad., means t His feet 
descended [into the interior, or bottom, f, the 
valley): (TA:) or ERAI E sh iai 
means + his feet rested in the valley ; from al 


said of water. (Mgh.) — And ue ii oo 
z gail, (3,° TA,) or Ý seat, (A,) i [The ser- 
pent darted down upon the person bitten by it), 


said of the serpent when it has raised itself 
desiring to bite. (He-Zulires; Sy TA.*) And 


ell ec wi t [mosi t [The hawk, or falcon, 
stooped upon the prey, or quarry y]. (A, TA.) 


And yi et use FOSY wows (A,® TA) f The 
wolf [r rushed upon or) made havock among, ihe 


heat, A) howl, or went, away, (AZ, M, A, K,) 
except a small portion, (AZ, M, TA,) or fur the 
most part. (A. K.) — + It (what was in a water- 
skin, or milk-skin,) became little in quantity. 
(Fr, TA.) — t It (a company of men) became 
dispersed, or scattered. (M, TA.) == He (a man) 
was, or became, very bold, or daring, and very 
adverse, or repugnant, (M,* K;* TA,) Ce 
[against us]. (TA.) — And, said of a day, It 
was, or became, intensely hot. (M, K,* TA.) 


t (Verily the loss of a people whom I have out- 
lived is more severe to me than abundant and long 
hair that has become altered in colour]: he means, 
the loss of those with whom I was in a state of 
ease and plenty is more severe to me than my 
hair’s becoming white: (M :) Az says, he likens 
what remained of his life to the remains of bever- 
age that he was sipping up. (TA.) 


7. Zaat It (water, 8, M, and the like, M) 
poured out or forth, or became puree out or 
forth; (8, M, A, K;) as also ¥ ~<, (M, Msb, 

K,) aor. P (Msb, TA,) inf. n. So; (Msb ;) 
and ¥ aa, (M, K,) which is of a “form rarcly 
occurring as that of a quasi-pass. of an unaug- 
mented triliteral verb, being generally that of the 
quasi-pass. of a verb of the form j5; (MF, 
TA;) [but this app. denotes its doing sorepeatedly ; 
and abundantly, like 355, q. v.3] and Y Cdaol. 
(K.) One says, oat! (yo Gals itt, (TA,) 


s Beer 


and (ems! oo Yoan, ($, TA,) The water 
descends, little by little, from the mountain. (S, 


TA.) And Spal Y eð [The sweat Jowed), 


berz 


and pol [the blood]. (A.) And be t cad 


ae is an inf. n. [and is] used [as an epithet] 
in the sense | of the measure Jes, or of the 


measure Janke: (TA:) [thus it is used as an 
epithet] applied to water, [meaning Pouring out 
or Sortie or pour’ out or forth,] iko- as are 
aa and ie: (S, TA: [sce also we and 
wee! :]) and hence, in ’Alee’s description | of 
Aboo-Bekr, when he died, crs ie En 
i Wide +[Thou wast, against, or upon, the 
unbelievers, a punishment pouring forth, or 
peared forth]. (TA.) —» And [hence, app.,] one 
says, ho Gs age, meaning + He smote him 
with the edge of the sword [as though mith a 
smiting pouring down, or poured down]; as also 


sheep, or goats, of such a O. (TA.) = Quo, 


(lAar, A, TA, ) sec. pers. cine, (S, M,* K,) aor. 


oa, (Agr, TA,) inf. n. Gb, (LAar, §,* M, 


A, K,* TA,) He (a man) was, or became, af- 
fected with excessive love, or with attachment, or 


Boox I.] 
joe. (LAar, L, TA J= one says also, apo 


See be 


wad Die, (TA,) or ere able Sal, (A,) meaning, 
t [He smote him with a hundred blow 8, or he took 
a hundred,)] and less than that, i. e. obs És, 
(TA,) contr. of tooled ; (A;) or and more [than 
that], or above [that], i i. e. like Ieta, (A, 1%) 
i.e. á és lL. (TA. ya And AU aké v ue 


oe 


y i, meaning t[Trial, or affliction, was 
poured upon him] from above. (A, TA.) == Also, 
applied to a man, Affected mith excessive love, or 
with attachment, or admiring love, (1 Aar,S, A,* 
TA,) and desire: (S:) or with desire: (M, A,* 
K:) or with tenderness of desire, (§,* M, A,” K,) 
and ardour thereof: (S:* [see qwo:]) or with 
tenderness of love. (M, K.) One says, te SOE 
(and Wall (sec quo)] He is affected mith excessive 
love of her; &c.: (A:) fem. ino: (M,K: yom 


a. à- 
masc. (yleo, pl. masc. ésyso; dual. fem. ses, 


pl. fem. Se: thus accord. to those who Hou 
BS. @5- 


wno Jej to be similar to Joys Je; and pares 
originally oe: (TA:) {hence it appears that 
some hold (we to be originally an inf. n., and 
therefore usc it as an epithet in its original form, 
without regard to gender or number: but] accord. 
8. 
to Sb, qro is [originaly] of the measure Jx, 
betause you say ato sas like as you say 
ii Sa. (M.) Sce also 1, last sentence. 


a, 


umo: sce dec: == Accord. to AO, it may also 


be pl. of Lyó or of Y OLS: but Az says that, 
accord. to others, it is not pl. of either of these 
two words ; their pl. being ane (L, TA:) it is 
said ina iad. , ($, L, TA,) respecting : conflicts and 
factions, or es (L, TA,) agi ted Es 


Or e e Jer 3 0- as 


var 6). mra lwo : (S, L, TA:) here 
by agi are meant ‘‘ [great and noxious] ser- 
pents:” (L, TA:) and ee accord. to Ez-Zuhree, 


is from ae [‘‘the act of pouring out or forth” ] ; 

for the serpent, he says, when it desires to bite, 
raiscs itsclf, and then darts down (lit. pours down) 
upon him that is bitten: (S, L, TA :) [as though | y 
the meaning were, Fe will be, therein, like great 
and noxious serpents, one portion of you smiting 
the necks of another portion:) Ez-Zuhrec says 
that ta is pl. of Y Sguo, and originally Ús; 


. 3o oa, , ened e - 

like as Gao Jey is originally „~o; and so says 

IAmb: but TAar is related to have said that 
-£ ve as 

ag! means companies, pl. of 3155 5 and lo, 

pouring, one upon another, with slaughter: and 


some say that it is s, in me like Ja; 
and it is said to be from Qo, [for Gis Gi two,] 
aor. +r), meaning “he inclined to the things of 
the present world;” and thus to be like ey S, pl. 
of jé: [sce SG, in art. po: :] ITAar used also 
to say that it iis originally Le, with +, [pl. of 
it, ] from ae ts “he came, or came forth, 
upon him unexpectedly. ” (L, TA.) 


ae A quantity of wheat or food, &c., that is 


~o 


poured out or forth (M,K) together, or col- 
lectedly; (M;) also (M, Ķ) sometimes (M) 
termed ¥ Sa: (M, K.) Sce also 1, near the be- 
ginning. —And A aziu {or piece of skin in 
which the traveller puts his food; or the thing 
upon whick one eats]; (M, K;) so called because 
the food is poured | into it, or upon it: „Ėė M:)ora 
thing like the Byker: (M, K:) and ino, with Or» 
signifies the sume. (M.)— See also oho, with 
which it is syn. —— Also A company of men: 
(M, Msb, K:) [app. tropical; but itis said that) 
this is the primary meaning, and it is used in 
relation to camels, and sheep or goats, and the 
like, tropically. (TA.) {A detached number 
of horses, (S, M, A, Msb, K,) and of camels, (A, 
K,) and of sheep or goats, (A, Msb, K,) and of 
dirhems, or pieces of money: (A :) or from ten to 
forty: (A,K:) or from twenty to thirty and 
forty of camels and of sheep or goats: or less 
than a hundred (M, A, K) of camels: (M, K:) 
or of camels ¢. q. ispo: (S:) and from ten to 
forty of goats: (AZ,S:) or a flock of sheep or 
a herd of goats, as being likened to a company of 
men: (TA :) or from twenty to forty of sheep and 
of goats; or peculiarly of goats: or about fifty : 
or from sixty to seventy: and of camels about 
Jive or six: (IAth, TA:) and a collection of 
dirhems, or pieces of money, and of wheat, or 
food, &c.: and a piece of a thing: (Msb?) [or] a 
small quantity or portion of wealth or property. 
(M, K.)—_-And +A part, or portion, of the 
night: so in the saying, Jäi ie avo Lát [A 
part, or portion, of the nig ~ passed). (S.) 
8-2 


wmo The descent, (wedi M, L, TA, in the K 


erroneously written Aa, TA,) of a river, or 
rivulet, or channel of water, or ofa road, down a 
declivity. (M, L, Ķ, TA.) — And A declivity, 
declivous place, or ground sloping g down; (M, A, 
K, TA; i) and (TA) so ¥ ere) of which i pl 


is Súsi; ; (S, TA ;) so too ¥ eo and ¥ ween, 
with fet-h and with damm ; (TA;) [i.e.] Y eval 
signifies that down which y you descend, or have 


-bero t23 


descended, (4,5 ai Ú,) and its pl. is Go 
[like Joe pl. of Sse]; (M, TA ;) [and so 


tegai ;] or, as some say, Y Dyal, with fet-h, 
is a name for the water, $e., that is poured c out upon 


a man, like ya and Js; and ¥ ens; with 
damm, is pl. of ane but AZ mentions his 
having heard the Arabs apply Y eyes to a 
declivity, or declivous place; ; and says- that its pl. 
is La: (TA:) and ey! fos mapa signifies 
what has poured out or forth or down, of sand: 
(M, Ķ :*) and the pl. of (5 is SUSI. (M, K.) 
whe: see ika. 
Sane (app. syn. with v Se as part. n. of the 
intrans. verb ese signifying Pouring out or 
Jorth or down; or like ma pa but having an 


intensive meaning]: see wile; in two places. — 


Sce also qo, in four places. 


$9 33 


wero: sec Shs; in three places. 


- 2. 
wee [Poured out or forth: (sce also Qo, 
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first sentence:) or, as an epithet in which the 
quality of a subst. predominates, ] water poured 


out or forth ; syn. t Dyas tl. (M, Ķ.)— And 
(M,Ķ) some say (M) Blood: (S,M,K:) and 


sweat; (K;) as in the saying, 
. eal Lins jets 


[Vehement midday-heats that draw forth the 
sweat}: (TA :) [or what is poured forth of sweat 


and of blood ; for] one says, J Sao Som 
and sst [What was poured forth, of the sweat 
and of the blood, ran, or flowed]. (A.) — And 
(M, K) some say (M) The expressed juice of. pace 
[or drayon’s blood]. (M,K.)—__And (M,K) 
some say (M) A certain red dye. (M,K.) — 
And (K) The juice of the leaves of sesame: (S, 
M,*K:*) A’Obcyd (so in a copy of the §, or 
Aboo-’Obcydeh accord. to the TA,) says, it is the 
juice of the leaves of sesame, or of some other 
plant, which was described to me in Egypt, the 
colour of which juice is red tinged with blackness : 
and some say, it is the expressed juice of the leaves 
of the Ü {q. v.]. ($, TA.) — And shoe [i. e. 
Safflower] : (Ķ:)or purified jaos. (S. )— And 
A kind of tree [or plant] resembling wlio [or 
rue], (M, K,) with which the hair is dyed. (M.) 
— And Senna, (M, K,) with which beards are 
dyed, as with Lm. (M. )— And A certain thing 


[or plant] resembling g the ag [or a9, q v.], 
(M, K, TA,) with which beards are dy yed. (TA.) 
— Also Hoar-frost. (AA, K.) AA cites, as dc- 
scriptive of the sky, 

Ca ide 


z Varos Le o Si Ge s ý 
[And there is not in it aught save east wind and 
its hoar-frost]. (TA.) — And Good, or excellent, 
honey. (K.) —= Also, (K,) or in were, (TA,) 
The extremity of a sword: *(K, TA :) or the 
extremity next the Suu [q. v.) thereof: or, as 
some say, its Ce absolutely. (TA. ) a= See also 


KÉS [is an inf. n., mentioned as such in the 
latter part of the first paragraph, and, when used 
as a simple subst.,] signifies [Excessive love, or 
attachment, or admiring love: (sec its verb :) or] 
desire: (M,A,K:) or tenderness of desire, (S, 
M, A, K,) and ardour thereof: (S:) or tenderness 
of love. (M, X.) 


t r32 


io and Vee A portion, (S,M, Msb, K,) 
or a small quantity, (Fr, A, and A’ Obeyd i in ex- 
planation of the former, ) of water, (Fr,S, M, Msh, 
Ķ,)and of milk, (M, K,) or of wine, or beverage, 
(A’Obeyd,) remaining (A’Obeyd, $, M, Mgb, K) 
in a vessel, (A’Obeyd, 8, M, Msb.) 

s O 20er oo oes 
j et Sda EI to : 
My remaining portion of water in the vessel &c. 
satisfies thirst, though it is not water running 
[copiously] upon the surface of the carth, is a 
prov., applied to him who makes use of that 
which is bestowed though it be not much. (Mevd, 


TA.*) In the following verse, cited by TAar, 


s Ore 


s dots ay Code J i 


* ay! Sp Tote Ngee : 
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t [During many a night have I guided in the right | forth: 


may young men infused mith the remains of. 
drowsiness that made them to bend their necks from 
side to side], vis may be put for ws; or it 
may be pl. of the latter, [or rather a coll. gon. n. 
of which aro i is the n. un.,) like as pea is of 
Spend: the poet uses this word metaphorically, in 
relation to drowsiness, like as he has used the 


23 8 ok o. 
word so (M,L,TA.) One says also Hal 9) 
FEIA 3 oll Ge and otto 3 t [I did not 


attain, or obtain, of life, sace a small remainder ' £ 


and mall remains]. 


8.’ 
who: 


(A, TA.) 


sec Syo: and sec also co 

ne; (M, K,) applicd to a camel, (M,) 
Thich, or big, and strong; as also Y rol, 
(M, K, TA, in the CK ~olno,) 60 applied ; 
(M;) and ¥ where, (K,) likewise so applied. 
(TA.) 

wlass : 
applied to a [journey such as is termed]  )5, 
‘Hard, or severe: (M, TA:) and, applied to a 
[journey such as is termed] uno, i g. voka; 
(As, $, Ķ) and polenta: i. e., in which is no 
delay, or intermission, nor any flagging. (Ag, 
TA.) =a And Duhan also signifies What re- 
mains of the thing: or what is poured out from 
it; (K, TA ;) i. c., from the thing; by which is 
here said to be meant the water-skin or milk-skin. 


(TA.) 


sce what next precedes. — Also, 


Ca 


. os 
wolo: ace yapo. 


Jou (app. a dial. var. of wo), an epithet | Loo 
applied to the month Se: (TA in art. opm :) 
t. 


RCC ayama. 


AS A place where water, or the like, pours 
out or forth, 
into the sea &c., or from a tank or a gutter &e., 
and from high ground into a valley (see iet); ; 


from a river into another river or 


and a sink, or sink-hole : pl. T (occurring in 
the $ and K i in art. (5), &c.).] 


(bkas, accord. to Reiske, signifies A ship: 


so says Freytag: but for this I find no au- 


thority. ] 
. P ed . ° 
wpe: BEC Kero, first sentence. 


te 

L a, ($, M, K,) aor. £, (M, K,) infin. 13a, 
($,M,K, [in the last of which it is implied that 
this verb in all its senses except the last has ao 
also for an inf. n., and likewise pa as a syn. 
form, but this I do not find authorized by any 
other lexicon,]) said of the tush (S, M, K) of a 
camel (S, M) and of a cloven-hoofed animal and 
of a solid-hoofed animal, (M,) and said of a 
cloven hoof, (K, [but this, I doubt not, is a 
mistake, for in the place of Sny dii Lo; the 


So bee 


reading in the K, I find in the M ili wb Lo 


(S:) and accord. to the K, it appears that 
y Lol signifies the same; but this i is not the case. 


,(TA.) And wo said of the and [i. c. a central 


incisor] of a boy, It grew forth. (S.) —- Also, 
‘said of a star, (M,K,) and of the moon, (M,) Jt 


* a 2% bow 
rose; and so ¥ Wot: (M, K:) OF pont ual the 
stars come forth from their places of rising: 


-|(AO,S: ors T) eS the stars appeared: 
= pp 


(TA :) and eel Vol the Pleiades [antono- 
mastically called Jat] rose. (S. ) == [Hence,} 
wo, (S, M, K,) or pil Gres cl ans be Ge, 
(AO, S, Mgb,*) aor. = , (M, Meb, , K) inf. n. 
yuo ($, M, K) and 445; and $25, (M, K,) 
aor. 2, (TA, ) inf. n. Siyo; (CK [but not in the 
TA nor in my MS. copy of the K];) tHe 
? | departed from his religion to another religion ; 
($, M, Msb, Ķ ;) like as the stars come forth from 


(AO, $.) And bs, (S,) 
or ays (3 ue aor, £ , inf. n. F (T, TA,) Me 
was, OF became, a Egt {or Sabian], (T, $, TA. 
[Sce isto, below. ]) — And mohé ks, (S, M,) 
aor. £ , (S,) inf. n. eos and ? tyne, He came forth 
upon them; (S,M;) as also Y Lot: (M:) and 
accord. to IAar, as k he came forth, or went 
Jorth, upon him, or against him: and he inclined 


against him with enmity: (TA:) or he came, or 
came forth, upon him unexpectedly: whence, he 


their place of rising. 


sny; the wa tee in the saying of the Prophet, 
to dglal tad Sige, [which sce in art. ~wo,] 
the aad word being of the measure S35, {origin- 
ally Geil and the» , being suppressed : (L in art. 


:) and Valol signifies he came upon them 
dden ly, not having hnonledge of their place. 


3 Ore be + 


(K.) == One says also, SON ale | lwo, (M,* K,) 
aor. £ inf. n. ts: ;(M;) as also awo;(TA;) Ie 
guided to them (M, Ķ) the enemy: (K:) men- 
tioned by TAar, from AZ, (TA.)—— And Bos 
t tol 1%; Ge US húb as Food was presented to 
him, and he did not put (M, K*) his hand (M) 
or his finger (arot K) into it, or upon it: (M, 
K: [see also (M.) 
And slabs a bs, aor. 2 , He [app. a camel] 
put his head into rhe poas as also eee. (O in 


art.. é-) And Ki w ake for 4,5, She put 
her head into it}; like Cadmo. (TA in that art.) 


:]) mentioned by IAgr. 


4: sce the preceding paragraph, in six places. 


s Ca be o 

tsfle [part. n. of uo: and as such signifying) 
One mho departs from his religion to another 
religion, (Msb.) The Arabs used to call the 
Prophet utal [for $g], because he departed 
from the religion of Kureysh to El-Islim; and 


Oe 


him who entered the religion of El-Islim, paw 
changing the + to 9; and the Muslims [collec- 


tively], sian, as eg pl. of ila, without «, 
like L43 and sje pls. of vali and jé. (TA.) 
And [the pl.] É i in the Kur [v. 73, &c.,] is 


plats A, and the like in the L,)) Tt grew | said by Zj to mean Those who depart from one 


forth; (M, X ;) or its point, or extremity, grew 


religion to another. (TA.) æ Then this appella- 


[Boox I. 


tion, eagle, was applied to [Any individual of ] a 
certain sect of the unbelievers, [the Sabians,] said 
to worship the stars secretly, and openly to pro- 
Jess themselves to belong to the Christians: they 
are called ata and Sight: and they assert 
that they are of the religion of Sdbi the son of 
Sheyth [or Seth] the son of Adam : their appella- 
tion may also be pronounced Ústa, and thus 
Naf’ read it [in the Kur]: (Msb: ) or the 
syle are a certain class of the people mho 
possess revealed scripture: (S:) or a people whose 
religion resembles that of the Christians, except 
that their hibleh is towards the place whence blows 
the [south, or southerly, wind called] vse: 
(Lth, T, TA:) [or] whose kibleh is from (cos {or 
this may mean some point of ]) the place whence 
blows the [north, or northerly, wind called} JS 
at midday: (M, X:) or, accord. to some, their 
kibleh is the Kaabeh: (MF :) and they assert that 
they are of the religion of Noah, (Lth, T, M, K,) 
lyingly: (Lth, T,M:) in the R it is said that 
they are thus called in relation to Sibi the son of 
Lamak [or Lamech], the brother of Noah: Bd 
says, it is said that they are worshippers of the 
angels: and it is said that they are worshippers of 
the stars: and that their appellation is Arabic; 
from Ge “he departed from a religion ;” or from 


two “ he inclined,” because of their ruelining from 
truth to falschood. (MF, TA.) 


Cc 

1. axo, (S, Mgh, TA,) aor. £ , (Mgh, TA,) 
inf. n. os ($, TA;) and eae (K, TA,) 
inf. n. om; (TA;) He gave him to drink a 
morning-draught, or what is termed a aed 3 ($, 
Mgh, K, TA;) [and] so amo amo: (MA:) 
and the first (and second also] he handed to him 
(TA.) 
» aor, and infin, as above, He 


a mor ning-dran yht of milk or of wine. 


And Íy 
watered the aiie in the morning, between day- 
break and sunrise. (TA.) — And both are said 
respecting a 3)lé [meaning + He made a hostile, 
or predatory, incursion upon him in the morning ; 
as though he made the Jia to be to him a 
jbo]. (Ham p. 66.) — 
{And accord. to Reiske, as stated by Freytag, 
ae signifies Ze drank in the early morning : 


morning-draught: see 


but I think that Reiske may have assigned to it 
this meaning from his having found the pass. 
form of the verb, not distinguished as such, used 
in a case in which it might be supposed to signify 


thus.]. = Sce also 2, in five piscas: == as 


an inf. n. [of which the verb is adkor; toa 
general rule] significs The being satiated, or 
having the thirst quenched, b bya morning-draught, 


or what is ie a 4 eae. (L.) == And oT 


aor. £, inf. n. © {in the CK (erroneously) 


and date He, or it, was of the colour 
ce : 


termed is meaning as expl. below: or) it 
(hair) had whiteness naturally intermixed in it 


with redness; as also totel, (K, TA,) inf. n. 


Boor I) 
peyel. (TA.) == so, aor, ¢, inf. n. intro, 


[q. v-,) He was, or oe beauty, comely, 
pretty, or elegant; (S, A, K, TA ;) as some say, 
peculiarly in the face: (TA:) or he was, or be- 
came, bright (Msb, TA) in the face. (Mgb.) 


a> w 2 Lad A . 2 

2. dan, ($,) or mano, (K,) inf. n. Zepa, 
(TA,) He came to him, or to them, in the morn- 
gi ($, K ;) as also 


[Y amo, or] GA aor. £: (K:) the teshdeed 
in the former docs not imply muchness, or fre- 


quency: (S:) and Jl yeno and Y eao 
The horsemen came to them at daybreak, at the 
: (TA :) but Aboo-’Adnan 


rO ae 
says that there is a difference between Uaso and 
eee ere eb Âr 


Vino; which is this: you say, A IÅ; Cano 

[We came in the morning to such a town, or 
3 23 reas 

country), and UYS Umo [We came in the 

morning to such a one], with teshdeed ; and 


Iá Vial tús or acs [We came in the morn- 
ing to its people, or inhabitants, with good or with 
evil, without teshdeed ; as though we made the 
good or the evil to be a morning-dranght, or 
putting the second of the nouns following the 


verb in the accus. case because of ~p Suppressed]: 


ing, in the time bali the 


time termed the 


you say also, 13% smo; ; and you may also say, 


beroe 


ugt amao, 05 Well as ó dace: He came to 
him in ahe vorty th such a thing. (L. ) = 
And pag abt eso (S,° A, Msh) or po 
(TA) t [May God visit thee in the morning with 
good, or good furtune, or happiness; or make 
thee to be in, or during, the morning attended 
mith good, &c.; i. c. make thy morning good, or 
happy; or grant thee a good, or happy, morn- 
ing}: a prayer for the person thus addressed, 
(Meb.) == And aime I said to him Gó se 


che (S; i) and syne he said 


to them tet Ngee: (K: :) or aiao means I said 
to him posing aul áki [expl. above]. (Msb.) 


[expl. below, see 


— See also 1, first sentence. — [Hence,] cameo 
KOT) J, inf. n. as above, I journeyed with the 
people, or party, by night until I brought them 


+ Ge 


in the morning to the water. (Ķ.) — usa 


Galt Ow t Such a one declared, or told clearly, 
to me the truth; syn. ahas. (A, TA. [See 
oo 


ot .]) == o as a subst., see below. 


4. sol Ife entered upon the time of morning 
termed rte [which means both dawn and fore- 
noon]: ($,* Myb: [in the former this meaning is 
indicated, but not expressed :}) or he entered upon 
the time of daybreah, or dann, the time termed 

we » (L, &) By the following words of Esh- 
Shemmékh, 

ë of 30: 7 OB -3 3r 

cso! rg! one! Sobel! 59 . 
is meant, [And the saying of the crier ix,] The 
people, or party, have nearly entered upon the 
time of dawn: prosecute the night-journey: for 
the Arabs, when they have nearly arrived at a 
place which they desire to reach, say, only 35; ; 


and when travellers are near the time of day- 
Bk. I. 


break, they say, Cea: (T, L.) — [ Hence, ] 
T He awoke from sleep in the wig [i. e. last 
third, or last sizth,} of the night. (A, TA.) 
[And simply { He anole : for] one says to the 


b of 
sleeper, yol, meaning } Awake thou from sleep. 


(A, TA.) And one says also, Js; & peel 
meaning | Become roused, O man, (A, K," TA,) 
from thy heedlessness or inadvertence, (A, TA,) 
and sec thy right course, (K, TA,) and what will 
rectify thy state. (TA.) And Jd ol t [Be- 
come morning, O nightì> a prov.: (Meyd, A, 
TA :) said in a distressing night, that is long is 
reason of evil. (Meyd. [Sce Freytag’s Arab. 
Prov., i. 727.]) — [Also fe, or it, became in 
the morning in any particular state or condition : 

in this sense, and in that next following, an in- 
complete, i. e. a non-attributive, verb.] —. And 
(hence, simply,] He, or it, became; syn. jlo. 
(S, K.) One says, tite | He became hnow- 


3- OF. 


ing, or learned. (§, TA.) Thus, C2 yal lymma li, 


in the Kur lxi. last verse, means And they became | 


se rie 
6, in 


(Bd.) And ae eli, 
the Kur xviii. 40, [And he tecamt: ina siale or 
condition, in which he turned over his hands; 
i. e.] and he became repentant, or grieved for 
what he had done. (A in art. wt, and Bd.) 
And soy Plane Ms uy 5 pres ry in the Kur 
xlvi. 24, i. e. [And they became) in a condition 
such that, if thou wert present in their country, 
thou wouldst not see aught sare their dwelling J- 


victorious. 


places; or, as Hamzoh and Ks read, J f ES) 
os - 
pac [there was not to be seen aught mane cae 


ae Oe oe 


dwelling-places]. (Bd.) nás Ji 


frequent occurrence, meaning He Deiri occu- 
pied, or engaged, in doing such a thing; he betook, 
set, or applied, himself to doing such a thing; set 
about, or commenced, doing such a thing; or 
began to do such a thing.) — [Also He per- 
formed the prayer L daybreah.} It is said in a 


trad., erally Iaol, meaning Perform ye the 
prayer of daybreak in the time af daybreak, (L.) 
— Sce also 8. — Also He acted gently. (TA in 


; @ 98, 
: sce an cx. in a verse cited voce gji.) 


bi is of 


art. Uayl 
-ô 
or ean it properly for use. 
$- 0 


\ Ie trimmed a lamp, or wich; 
(TA.) — See, 


see om in two 


5, 5 He slept in the morning; or first 
part of day, before sunrise. (S, Msb, K.) — 
And He ate such food as is ferme a dened. 


var g Ow 


(K, SA It is said in a trad., T om ue 
isat Dle [Me who eats as a dane seven dates 


of the sort called Igat]. (TA.) = = See also 8, in 


two places. 


again, 8. == riol as a subst., 
places. 


Se eee 


6. glen Ow and RAIES [Such a one 


affects to be beautful, comely, pretty, or elegant : 
the latter verb is here added as an explicative of 


the former : 5). (A, TA.) 
8. geel He drank a morning-draught, or 


see 


what is termed a re ($, Ķ, TA ;) [and] so 


164] 


t ctl (Msb. [Thus in my copy of the Msb, 
but probably a mistranscription, for the former is 


the verb well known in this gent; and is not in 


0 Ger 3 
[We have not a child that dr Tales a ee 
draught]; meaning we have not as much milk as 


a child may drink in the early morning, in conse- 
orol 


quence of the drought. (TA.) == And i. q. cl 


ose 


that copy.]) It is said in a trad., 


[as meaning Je lighted a lamp or wick, or him- 
self or another with a lamp &c.]; (K, TA ;) and 
1 (A, TA) [in the former sense], as in 


the phrase Pa 
; (A;) ang 
i.e. rae gmi. (PA, from a trad.) [But it is 


so ¥ 
| [he lighted a lamp or 


wick) Salone has this meaning, 


used often in the latter sense :] one says, feet 


dor OF 


4 poke: lo Candles are of the things with 


o~: 
5; for] one says, 


wale one lights [himself, or eek 3 syn. 
(S:) [and in like manner ¥ 


goodly po 


with nota: 
t oman; for] one says, 


Save z 


2 sa [He lights himself, or others, 
(A:) [and in like manner also 
ghoh au! (S, 
MA, Mgh, Mgb, K*) He lighted [himself, or 
another,] with the lamp, or mich; (MA ;) syn. 


gi; (S;) or gi: (Ķ:) [hence it appears 
land a ¥ 
may be aptly rendered he employed it as a means 
of light; and thus the second of these three verbs, 
is expl. in treatises on practical law :] one says 
also, JANY Y 
means of light ; 5 he made the lamp, or ne to 
give light by means of oil: (Mgh, Msb:) and it 


is said in a trad. respecting the several sorts of 
2 x oa) - Orde 
fat (agad) of carrion, Wi ie Y 


that ay zw! and ap ¥ 


\ [He employed oil as 


2 The 


people [employ them as means of light ; or) make 
their lamps, or wicks, to give light by means of 
them, (TA.) 


10: sce the next preceding paragraph, in four 
places. 


11: see 1, Inst sentence but one. 


($, A, Mab, K, &c.) and ¥ che (Mgb, 
Kya and ¥ iaeo (Msb,* K) and ¥ che! and 


G- os 2 Oe 


t one (K [or perhaps the last slonu be on 


q. v. a Daybreak, or dawn; syn. int (S, A, 
Mgb, K;) i. e. (so in the Mgb, but in the K 
“or’ ') the beginning, or first part, of day: (Mab, 
K :) Veto} is an inf. n. (inf. n. of wel] used 
in the sense her, in the Kur vi. 96, ge Jand 


is similar to 1; (TA >I and t3 is me n, Hot 
place and time from oi :] the “i of > 
che; (K;) and thus some read in the Kurvi vi. 96. 


oo 338-£ 


(Bd.) Sce also col One says, om andl 
imal and dmwole Ý oo (8, K,) meaning [Z 


came to him] in the morning (ée) [of the last} 
of five days; (X ;) i, cofa fifth day; (TK;) 
[or rather, of a fifth iit as the last word is 
fem, ;] like as onc says, dowolim ca. (S.) men 
-7 207 
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3 P $ 
\ is also uscd as meaning + The truth; and | night with a people near by; and by his means 
the clear, or plain, thing or case. (Ham p. 449.) they found their way to them, and exterminated 


3 -e 


them: „Aar, TA :) or the prov. is ÉH 55) 
yar de)! More lying than the young un- 
weaned camel that has satisfied its thirst nith 
drinking [its mother’s milk in the morning]; 
which [seems to be thirsty but] will not drink of 
its mother’s milk when one desires it to do so: 

(1Aar, Sh, TA :) or, accord. to Fr, than the young 
unweaned camel that is affected with indigestion, 
or heaviness of the stomach, from drinking much 
milk, and therefore craves for milk again. (Meyd. 
(See also Freytag’s Arab. Prov.: he seems to 
have followed a faulty text.]) — Also the fem., 
sero, A she-camel that has been milked (app. 
in the morning]. (Meyd, in his Proverbs, under 


otherwise than adverbially, meaning the same as 
gh 15, expl. above ; (K;) and ¥ corel Diy in 
the morning, or first part f day, before sun- 
rise: (LAar, TA :) or ¥ gre 15 [properly means] 


os 2h 
— And so al is one of the names of Mehkch. 
(K,* TA.) 
ina time of drinking the [morning-draught called] 
- 330$ 


re (TA.) And 155 ry: Y Gano an) (I 


came to him in the damn, or in the morning, oF 


te ; see the next preceding paragraph. 


o: Bee deco: — Also The glistening of 


- t 
iron (K, TA) and of other things. (TA.) Joresoon, of such a day): (A:) and ikynal 


Py Js [in the mor ning of every day]; and in 
o2 
like manner, oe Je in. ($.) And azi 


wre o er 


sano xno (Sb, A, TA,) for 45 “Ús, [I came 


to him morning and evening,] mcaning every 
morig and evening: (Sharh esh-Shudhoor, p. 


inso : ace the next paragraph, in three placcs. 
— Also A watering of camels in the morning, or 
first part of day, before sunrise: which is not 
esteemed by the Arabs wholesome: the time ap- 
proved by them for watering is when the sun is 
near the meridian. (TA.) 


ses ee 


the letter Go; and TA.) == See also pee: 

ao The carly part of the _Sorenoon, after Í 
sunrise; Byn. uni as also Y dao: (Msb: ) or 
the period of one’s entering upon the ce (which 


some prefix the former noun to the e. putting 
the latter in the gen. case, except when the ex- 
pression is used as a dcnotative of state, or ad- 
verbally: (TA :) [or, accord. to IHsh,]} cle 


La is allowable as [an adverbial expression) 
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ulao A man who hastens to take the morn- 
ing-draught, or what is termed the oe: (K.) 


@ +e 


ch see ana — Also (Mgb) Contr. of |: 
s, ($, A, Mgb,) and so Yin, (S,) [and 


means both dawn and forenoon] : so in the saying, 
inne oly ail [Z met him when he was entering 
upon the dawn or forenoon}. (TA.) — And A 
sleep in the morning, O or first part of day, before 
sunrise; 08 also M dno; ; (S,* K ;) or both signify 
a sleep in the uae [expl. above]; (A;) but the 
latter is by some disapproved : such sleep is for- 
bidden in a trad., because it is in a time for the 
commemoration of the praises of God and then 


for seeking gain. Ce) One says, aa Aye) 


-.è 


gait and Vinal [Such a one sleeps in the 
first part of day, before sunrise}. (S. ) — And: 
Food with which one contents, or diverts, him- 
self [so as to allay the craving of his stomach], in 
the morning or first part of day, before sunrise. 
(K.) — See also rr: = Also (Suh, K, TA,) 
and ¥ = (Lth, $, TA,) [each said in one place 


in tho K to be an inf. n. of which the verb is 
b,] Blackness inclining to redness: (K:) or 


meaning sno is ch [lit. in a morning having 
an evening, or in a forenoon having an afternoon]; 
and a similar instance occurs in the Kur, ch. 
lxxix. last verse. (Sharh esh-Shudhoor, ubi 
supra.) oom chal by means {The day of the 
hostile, or predatory, incursion. ($, A, K.) The 
Arabs, when suddenly attacked in the, morning 
by a troop of horsemen, cry aloud, aako & 
+{Q! a hostile, or predatory, incursion !]; wam- 
ing the whole tribe: (TA:) thie is said by him 


vå EN (as i ina phrase following in this para- 
graph), and ¥ om (see this last word,)] i.e. 


Morning, or forenoon, counted from sunrise to 
noon: (Mgb and TA in art. g0:) or, accord. to 
some, from midnight to noon: (TA in art. gme:) 
or, accord. to the Arabs, from the beginning of 
the latter half of the night to the time when the 
sun declines from the meridian; then commences 
the sxe, extending to the end of the former half 
of the night; thus expl. by Th; so says El-Jawa- who calls for aid: (JM :) for they generally made 
leekee. (Msb.) The Aale say, when they a hostile, or predatory, incursion in the morning : 


regard a man, &c., a8 ominous of evil, oe | (TA, JM: :) or, as some say, the two conflicting 


3 partics used, when night came, to abstain ; and 
dato abi [God's morning : nor thy ics when day returned, they recommenced ; so that 


and if you will, you may “y , dato S D the case is as though he who said thus meant, 
(Lh, TA.) And WO ae (8,) or toto ies The time of the Úb [or morning] has come, 
(K,) lit. imperative, but meaning a prayer, i. c. 
May thy life, or your life, be pleasant during the 
morning, (Har p. 32, and TA?” in arts. „3% and 
_2&4;) is a salutation of the people of the Time of 
Ignorance. (TA.) One says also, ato ai), | * 
and zt 3, (S,) or ge 1. act, (K,) which 
{i. e. ce 13] is only used adverbially, (Sb, S, 


K,) except in the dial. of Khath’am, (Sb, §,) 
meaning [I met him, or I came to him,] in a 
morning, [or] between daybreak and sunrise: 
(K:) the following verse (S, TA) by Anas Ibn- 
Nuheyk, of Khath’am, (TA,) or, as some say, 
by Iyás Ibn-Mudrikeh El-Hanafee, (so in a marg. 
note in a copy of the S,) presents an exception to 
the adverbial usage : 


oe E oe ra Ree 
° ee uss aol} Tas Soje z 
3 s b ” så oe? 


see bo 5p pty 


therefore prepare yourselves for fighting. (JM.) 
intense redness in the hair : (Lth, TA :) or a colour j 


inclining to that which is termed po: (K, TA:) 
or nearly the same as ayo: (Lth,* 8, eTA: :) or 
a colour inclining to that termed ans: (K, 
TA :) or whiteness that is not clear, or pure; 80 
the former is expl. by Suh. (TA. [See also 


rhe The aed [or lig ghee wick] of a Jais 
[or lamp}. (K.) [See also pias. .] = And I.q. 
aont a: (Ks, §, K.) 


id ne A morning draught; i.e. a draught, 
drink, or potation, that is drunk in the morning, 
or first part of day, before sunrise, (S, A, Msb, 
TA,) and afterwards, before noon; (TA;) 
contr. of dst: (S, A :) and whatever is eaten, 
or drunk, in the morning, or first part of day, 
before sunrise; contr. of Soe: (TA:) [and 
particularly] milk that is drunk at that time: 
(AHeyth, L:) milk, or wine, that is drunk at 
that time: or what ts drunk at that time hot: 
(L :) milk that is milked at that time: (K:) and 
viy (i. e. beverage, or mwine,] that people have, 
(K, TA,) and drink, (TA, es in the marning: (Ķ, 
TA :) pl. pile. (TA) 3 gre $i [Dost 
thou make a delicate allusion to a morning- 
draught?) is a prov., [the origin of which is expl. 
in art. (3), q- V.) applied to him who speaks 
obscurely, not plainly; and to him who alludes 
ambiguously to some great thing or affair ; and to 
him who by blandishing expressions makes a 


ya 


leno A man who has drunk a morning- 
draught, or what is termed a Sond (TA;) or 


who has done so, and satisfied his thirst thereby : 
(Aboo-’Adnin, TA :) {in the § and K it is im- 


plied that it is syn. with phos, q v.:] fem. 
coe 3 285 


sae. ($, TA.) Hence the prov., ee) wiS!} 
viel coe) (Aboo-’Adnén, $, TA) More 
lying than the captive who had satisfied his thirst 
with a morning-draught : (Aboo-’Adnén, TA :) 
the person thus alluded to was a man who was 
among a people that gave him a morning-draught, 
after which he arose and quitted them, and was 
taken by another people, who said to him, 
“Guide us to the place where thou wast ;’’ to 
which he replied, “I have passed the night in 
the bare desert :” but presently he sat down to 
make water, so they knew that he had passed the 


(S, TA:) the poet means, I determined to stay 
until the time of the cle [i. e. either dawn or 
forenoon]: for it is on account of some particular 
thing, i. e. some good quality, or some praise- 
worthy thing, that he is made a chief who becomes 
a chief: thus Ibn-Es-Seeráfce explains | this verse. 


TA.) And one says, ¥ 6 axl, not used 
y8, gme 
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thing incumbent on thee which is not really so. 
(TA.) — See also le, in three places. — 
Accord. to Lth, it signifies [absolutely] Wine. 
(T, TA.) —= And The quantity of milk of a 
camel that is drawn at dawn, or in the first part 
of day; and so Y ixso. (TA.) = Also A she- 
camel that is milked at dann, or in the forenoon, 
(Lh, AHeyth, K,) or in the morning, or first 
g of day, before sunrise ; and so with 5. (K.) 

oe ($, A, Mgh, Msb, K) and ¥ rhe a 
S, K) and ¥ rte and ¥ Clemo (K) Beautiful, 
comely, ($, A, Mh, K,) pretty, or elegant; (S, 
A,K;) as rome say, peculiarly in the face; 
(TA;) or applied to the face: (A:) or bright 
(Msb, TA) in the face: (Mgb:) the first i is expl, 
by Lih as signifying fair of face : fem. ico 
and into: and the pl. of re and rhe, and 


of their fems. here mentioned, is ron (L. 
TA.) 


dake Reanty, comeliness, prettiness, or ele- 
gance; ($, A, K;) as some say, peculiarly in the 
face: (TA :) or brightness in the face: (Mab:) it 
is said that dete is in the face ; slóg, in the 
low, in the nose; ayie, in the eye; 
dno, in the mouth; SÉ, in the tongue; 
as), in the stature; a0, in the qualities of the 
mind; and thot the completion of beauty is in the 
hair. (L, TA.) [Sce 1, last sentence. ] 


skin; 


ae - $9’, 
m Ree ao : and cle, in two places, 


(K, TA:) from 


ool signifying one “ whose hair is oyerapread 
(TA.) = dato Éu Wide 
spear-heads, (K, TA, [In the CK the latter word 
is without teshdeed.]) ISA says, I know not the 
person or thing in relation whereto they are thus 
called. (TA.) [Sec also ch. J 

as LJ ° 


ci > Bee oor: 


. . 
ached (Giving to drink a morning-draught, or 


ot Intensely red blood: 


with redness,” 


what is termed a Ta: act. part. n, of 1, q. v.: 


see also Ham p. 66. And] One who waters his 
camels in the mor ning, between day-break and 
sunrise. (TA. [See iaa: J) — And t One who 
mahes a hostile, or predatory, incursion upon a 
people in the morning; as though he made it to 
ê e 
Lali 5al 


be to them a coe: (Ham p. 66.) — og 
1 The plain, manifest, clear, truth, (K,* TA.) 


‘ 

1 Of a blach colour inclining to redness: 
(K:) or having redness intermixed in his black 
hair: (Sh, TA:) or whose hair, or beard, has a 
red hue overspreading it : (Aboo-Nasr, Sh, TA:) 
or having hair intensely red: (TA :) itis nearly 


the same as Sack (Lth, §:) and is an epithet 


applicd to a man and to a lion; (S:) and to hair | 


as meaning having whiteness naturally intermixed 
in it mith redness; (K,TA;) of whatever kind 


it be: (TA:) fem. ilo: (K:) and p. 
(TA :) and hence [accord. to some] Y Znali mean- 
ing “the dawn ;” for, as Az says, the ola of the 


cee 

true dawn inclines a little to redness. (TA.) 
{Hence, because of his colour,] Laoi signifies 
The lion. (K.) In the phrase a dul, the 
epithet is added as a corroborative. (Z, TA.) — 
And the fem., lego signifies A female conspi- 
cuous, or clear, or fair, in the oem [or side of the 
pres) (TA.) : 


oe) A whip: ($, K:) and & Tacsi bu. 
cer tain whips : (AO, §, TA :) so called in areln 
bi s3, one of the Kings of El-Yemen, (AO, 


= K, TA,) of Himyer. (TA.) 


+0 oo , y 7 

cre! : sce , in two placcs. — It is said to 
aon E 

signify also Darkness; contr. of , which is 


its primary signification: and accord. to Esh- 


Shereeshee, redness of the hair. (Har p. 284.) 


s. sok 


dmgwol: see rhe, in two places, 

oa ~ a5 The morning meal, that is eaten between 
daybreak and sunrise; syn. toe: (A, K:) a 
subst. of the measure Jai, (K, TA,) similar to 
ety ko.: cele (A, TA.) One says, 


ormai la EN cal NE [He brought near to 
the guests, or put before them, their early morn- 


ing-meals]. (A, TA.) 


pl. 


, ($, Msb, and some copies of the K,) 
formed. from the unaugmented verb, ($, Myb,) 
and V5 ; ($, fei K,) formed from the aug- 
mented ark al, ($, Mgb,) The place of enter- 
ing upon the time of morning called plo: and 
(S, Msb, K:) 
BGs; and the time 
thereof, and the place thereof. (Marg. note in a 


the time of entering upon the same : 
or the former signifies f. q. 


copy of the S.) See also rhe. 


oe 


os 
: sec the next preceding paragraph: and 
sce also oo in two places. 


e: see the paragraph here following, in 
four places, 


-Gas A lamp: or its lighted wick: syn. 
cle: (S, K:) the latter is the proper meaning 


(L) [though not the more usual], and is the mean- 
ing intended in the Kur xxiv. 35, (Bd, L, Jel,) 
or a large, bright, or brilliant, ek (Bd:) and 
Y pce signifies a lamp: (L: ) [the pl. of this is 
ois and] the pl. of hei is gia (Msb.) 
Sedi a splice means 1,5! el [i. e. 
t The stars, or ‘anterions, that are signs of the way 
to travellers]. (L, TA.) = = Also A large [drink- 
ing-vessel of ed hind cated | ; (AHn,K;) 
and so ¥ : (K:) or ioe the pl. of the 
os! (K:) ce l E 

former] signifies the [vessels called] plas} [pl. of 

55) with which one drinks the morning-draught 
called ree: (S.) — And A she-camel that re- 


maina in the morning in the place where she has 
lain down, (S, K, TA,) not going forth to pasture, 
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(S, TA,) until the sun has risen high, (S, X, TA,) 
by reason of her strength (K, TA) and her fut- 
ness: (TA:) the quality thus described is ap- 
proved: (As,S,TA:) and such a she-camel is 


also termed ¥ popao: pl. of the former as above. 
(TA.)=—= And A wide spear-head ; KeS TA ;) 
is of such as are termed Lato roa 3] as also 


car (TA.) 


> Drinking a morning-draught, or what 


is termed a yao. ($, Ķ. [See also ao, first 


sentence. ]) 


se 

1, Hees aor.; , (S, M, A, K,) inf. n. isnt (M, 
K,) Le confined him; held him in custody; 
detained, retained, restrained, or withheld, him, 
or it; (S, M, A, K;) ais from it. (M,A,K.) 
(Accord. to a copy of the A, Y spo signifies the 
same; but „this „may be a mistranscription. 
Hence,] es Spo I restrained, or withheld, 
myself, or my soul; (S,Mgh;) 155 Er [to 
endure such a thing), (Mgh.) ’Antarah says, 
mentioning a battle in which he was engaged, 


ee A 


: bye SER) ás Spend a 
. pate YI id IY 9055 . 


LEa 


meaning ipto UA Ea [i. c. And I restrained 
thereat a soul patient and ingenuous, that is firm 
when the soul of the coward yearns: the last 
word (for guess) I have here rendered on the 


supposition that the poct describes the soul of the 
coward as one that is yearning for home). (S.) 
[And hence,] jso is also used intransitively : 
(Mgb:) [or asa trans. verb of which the objective 
complement, namely, and, is understood :] you 
say, “pid aor, and infin. as above, (S, M, Msb, 
K,) Me was, or became patient, or enduring; 
contr. of Ee: (M, K:) or he restrained, or 
withheld, himself, or his soul, from impatience: 
(S, Msb:) or he restrained, or withheld, himself, 
or his soul, from impatience, and his tongue from 
complaint, and his members from broil: or, 
accord. to Dhu-n-Noon, he shunned acts of oppo- 
sition, and was calm in suffering the pangs of 
afflictions, and made a show of competence in a 
state of protracted poverty in places where the 
means of subsistence were found: or, as some say, 
he endured trial, or affliction, with good manners : 
or he mas contented in trial, or affliction, without 
show of complaint: or he constrained himself to 
attempt things that he disliked: or, accord. to 
*Amr Ibn-’Othman, he maintained constancy with 
God, and received his trials with an unstraitencd 
mind: or, accord. to El-Khowwas, he steadily 
adhered tu the statutes of the Kur-dn and the 
Sunneh: or, as some say, he mwas content to 
perish for gaining the approval of him whom he 
loved: or, accord. to El-Hareeree, he made no 
difference between a state of ease, comfort, and 
afftuence, and a state of affliction; preserving 
calmness of mind in both states: (B:) and you 
also say tiho, (S, M, Meb, K,) and Vio), (S, 


M, K, TA, {in the CK, erroneously, Sold) 
207 * 
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changing the b into uo, but not gabi, for ue is not 
to be incorporated into b; (S i) and likewise 
ta; (M,Ķ ;) both syn. with 4o; (M;) or 
¥ 05 signifies he constrained himself to be patient ; 
($, TA ;) [or he took patience: and Ý paol, he 
acquired patience; and he mas tried with patience : 


b ed vee 


see ple. ] One says, dence)! we UW pro Such 
@ one mas patient on the occasion of affliction. 
($.) And 55i ú se Sjo [I was patient of, 
or I endured with patience, or bore with, what 
I dislike). (A.) And omit G5 2525 [I endured 
with patience the withholding of myself, or the 
being debarred, from what I love, or like; or I 
was patient of the loss, or want, of what I love, 
or like]: (A:) and ace tipa [I constrained 
myself to endure with patience the withholding 
myself, or the being debarred, from it, or him; 
or I constrained myself to be patient of the loss, 
or want, of it, or M]; (L, voce Si.) And 


Woo poll jas [The most excellent kind of 
patience is the constraint of oneself to be patient]: 

a Paying of Omar. (IAgr.) And wet Ń ew 
opal se { [My body will not be patient of cold, 
(A.) And 
yess significs also The being bold or daring [in 
enduring, or attempting, a thing]. (TA.) —= Also 
He made him, or it, firm, or fast; or bound, or 
tied, him, or tt, firmly, or fast. (TA.) [Hence,] 


n Je oe sore 


or wil not endure patiently cold). 


opwo, inf. n. as above, He confined 
him, ee a man, and other than man, [with 
bonds or otherwise) (K, TA,) alive, (TA,) and 
shot, or cast, at him until he died: (K, TA:) or 
he set him up for slaughter: (M:) and you say 


drer deere 


also, Io a3; ($, M, Msh,K;) and opo; 
meaning he confined him (i.e. a man) to die, 
until he died ; and in like manner you say ¥ oprol ; 
(S;) which latter signifies also he slew him in 
(T in art. Toe.) And bo Jes He 
(i.e. any living thing) was confined alive, and 
then shot at, or cast at, until he was put to death: 
(S:) or he (any living thing) was bound until he 
was put to death: (Mgb:) or he (a man) was 
bound hand and foot, or held by another man, 
until he was beheaded: (Mgh:) or he was slain 
[deliberately,} not on the field of battle, nor in 
mar or Sight, nor by mistake: (A’Obeyd:) and 
jo he was confined, (A,) or held and ‘confined, 


(B,) to be put to death. (A, B.) zai or [sig- 
nifies The confining the living, asa shooting, or 
casting, at him until he dies; as is shown in the 
TA: but it] occurs in a trad., in which it is for- 
bidden, as meaning the act of gelding, or castrat- 
ing. (A, TA.) — Also, (S$, Mgb, ) aor. and inf. n. 
as above, (Mgb,) He confined him to make him 
smear, until he swore, or took an oath; as also 


retaliation. 


Vopwol: (S:) or he made him to swear a most 
energetic oath; (Mgb;) as also dines Jro, (A, 
Mgh,) which is a tropical phrase : (A :) and 
topol, (TA in art. cuy,) or Wee ule Voynol, 
(TA in the present art.,) he (the judge, or 
governor,) constrained him to swear, or take an 
oath. (TA.) And jpo He was confined, or held 
in custody, in order “that he might be made to 
sear, or take an oath. (A.) And ico vile He 


pao 


swore, or took an oath, being confined, or held in 
custody, ($, M,) by the judge, or governor, (M, ) 
in order that he might be made to do so. (S, M.) 
And ses jo Ee swore, or took an oath: (TA 
in art. oh: ) and he compelled one to take an 
oath. (Mgh.) — See also 2. — Also He clave 


to him; namely, a many syn. aaj (M, K.) == 


aia pro: see 8. = ys, (S, [thus in | my copies, 
without any gia pas or 4) Spo, (M, 
Mgb, K,) aor.*, inf. n. pee ($, M, Msb, K) 
and 3, ($, Mgb, K,) I became responsible, or 
surety, for him, or it. (S, M, Msb, K.) — And 
bea Give thou to me a surety. (S, K.)== 


Ore re 


atb lapo, (80 in the CK, [agreeably with 
an explanation of the pass. part. n. spe q. ¥-y]) 
or? tsa; (so in the M, and in my MS. copy of 
the K, [both probably correct,]) They collected 
their wheat together without measuring or weigh- 
ing it; made it a FA [q. v.]. (M, Ķ.) 


2. opo, (M, Meb, K,) inf n. Jead, (TA,) 
He urged him, or made him, to be patient, by a 
promise of reward: or he said to him, Be thou 
patient: and ¥ ope he made him to be patient : 
(Msb:) or the former, he commanded him, or 
enjoined him, to be patient; as also Yosuol: (M, 
K:) and the first, he required of him that he 
should be patient: (Sgh, TA:) and Vopuol, he 
attributed to him (a Jam) patience; (M,K;) as 
also splot, (TA.) See also 1, second sen- 
tence. = ovata lyja: see 1, last sentence. — 
igi yp; inf. n, as above, He heaped up the 
thing. (O.) == [ ro also signifies He embalmed 
a dead body with pmo, meaning accord. to Frey- 
tag myrrh ; but for this I know not any authority : 
he mentions the verb as occurring in this sense in 
“ Hamak. Waked.” p. 94, lust line. == Also He 
ballasted a ship: used in this sense in the present 
day. See 5) glo. J 

3. oplo, (A, MA,) inf. n. iyylas (A, K) and 
jhe, (K,) [He vied with him in patience, or 
endurance; as shown in what follows: or] he 
acted patiently with him: (MA:) Ingle in the 
Kur iii. last verse means Vie ye in patience, or 
endurance: (Ksh, Bd, Jel:*) or in this instance, 
in the saying Igbaty Igwlos lazot, the three 
verbs are progressive in meaning; the first mean- 
ing less than the second ; and the second, less than 
the third: or the meaning is, [be ye patient} with 
yourselves, and [vie ye in patience) with your 
hearts in enduring trial with respect to God, and 
[remain ye steadfast) with your minds in desire 
for God: or [be ye patient) with respect to God, 
and [vie ye in patience] with God, and [remain 
ye steadfast] with God. (B, TA. ) [See also 3 in 
art. dy).] 


4. opel: sec 1, latter half, in four places : — 
and sce 2, in two places. = [o Ú How 


se 02er BE o 


patient, or enduring, is he!) — 01 iste hypo! le 
[in the Kur ii. 170] means How bold are they [to 
encounter the fire of Hell]! (K:) or how bold are 
they to do the deeds of the people of the fire [of 
Hell]! (TA:) or how much do they occupy 


[Boox I. 


themselves in doing the deeds of the people of the 
Jire [of Hell]! (K:) this last explanation is in 
the Tekmileh. (TA.) == dyno! also signifies He 
(the judge, A, TA, or the Sultán, El-Ahmar, 
TA) retaliated for him, (El-Ahmar, A, TA. 
[See 8.]) == pao! [intrans. J] it (a thing) was, OF 
He fell into what is termed peo S, X, TAJ 
i.e. a Salami and he became in what is termed 
jh A, i.e. a ean (TA.) oe He sat ce the. 
pero, (K, TA,) i. e. the mountain. (TA.) — 

(milk) was, or became, very sour, eee to 
[the flavour of sro, i. e.} bitterness. (K.) om 
He ate the 30, (IAgr, K,) i.e. the thin, round 
cake of bread so called. (TA.)—.And He 
stopped the head of a flash, or bottle, with a jh, 
(K, TA,) i.e. a stopper. (TA.) ° 


became, hard; syn. sh, 


5: see 1, near the middle of the paragraph, in 
four places. 


6. pas [relating to a number of persons] sig- 
nifies The being patient, or enduring, one with 
another. (KL.) [You say, toples They mere 
patient, or enduring, one with another.) — And 
ow se topla They leagued together, and 
aided one another, against such a one, (Ibn- 
Buzurj, TA in art. yao.) 


ser b r ora 
8. plot, and its var. pmol: see 1, former half 


in three places. — aie pool He retaliated by 
slaying him, or wounding him, or the like; (A, 
K;) and so ae Vo. (TA.) = [And accord. to 
Reiske, It was collected : (mentioned by Frey- 
tag:) app. as quasi-pass. of 1 in the last of the 
senses assigned to it above. ] == apol: see 2, 


10. prac! qt (a vapour, TA) became dense. 
(K, TA. [See somo. ]) 


R. Q. 1, accord. to the S, yer : see art. pet. 


pe [inf. n. of 1, q. V. — Used as a simple 
subst.;] Patience, or endurance; contr. of ge: 
(M,K:) or restraint of oneself, or of one’s soul, from 
impatience. (S. [Several other explanations of 
this word ate shown by explanations of the verb.}) 


— pall pe ane month of fasting: (K:) fasting 
being called pres because it is self-restraint from 
food and beverage and sexual intercourse. (TA, 


from a trad. J= 445, and Io J: see 1.] 


— yal Den The oath for which the judge, or 
NEA {in the CK Aa is erroneously put 

for _,XeJI,] holds one in custody until he swears 
it: (M,K:) or the oath that is obligatory (X, 
TA) upon the swearer, (TA,) and which the 
swearer is compelled to take, (Mgh, K,) he being 
confined by the Sultén until he do so:-(Mgh,® 
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TA :) such an oath is also termed t ij graa Weed: 

(Mgh:) [i.e.] the term ijsras is applied to an 
oath, (S, K, TA,) meaning one on account of 
which a man is confined, ia order to make him 
swear it; (TA; [and this scems to be indicated 
by the context in the $ and K;]) but the man 


being janes; and not the oath, the latter is thus 


Boox L] 


termed tropically. (TA.) — [Ieo Lie: see L] 
mæ See also ye: 


pro (S,M, Msb, K) and Vino (M, Mgb, K) 
The side of a thing: (S,M,K:) or a side rising 
above the rest of a thing: (Msb:) or its upper 
part, or top: (TA :) and the edge of a thing: (S, 
M, Ķ :) and its thickness: formed by transposi- 
tion from yay: (S:) pl. Gol, (S, M, Msb, K,) 
and pl. pl. Tl. (Mgb.) Steel signifies The 
sides of a vesscl, (S,) and of a grave. (TA.) 
And you say, He filled the drinking-cup, ($, M, 


A,K,) and the measure, (A, TA,) YGa l, 
(8, M, A, Ķ,) to its top, (§, M, K,) as also gl 
yko; (S;) or to its uppermon parts; (TA;) or 
to its edges. (A.) And okok taal He took it 
altogether. (S, M, A, Msb,* K.) And Fea) re 
ijtol + He met with complete distress, or ad- 
versity. (As, § §.) And in a trad., the tree called 


en ed 


uso gew is said to be Üa jao in the highest 
part of Paradise. fA TA. )—— Also the former, 
(S, M, K,) and ps (M,K,) Land in which 
are pebbles, (S,M,K,) not rugged. (S, M.) 


- at f 
Hence, V tol, q- v. ($, M.) — Sce also pemo, 
in two places. 


oe eo. 


JO: BCE yo: and Jeno in two places: == 
and see also 3yo. 
per Ice; ayn. deme: (A, Sgh, K:) and [its 
n. un.) with 5, a piece thereof: (A,Sgh:) from 


on OS : aoe 
grol meaning sasl. (A.) 


por (S, M, Msb, K) and Vio) which latter is 
allowable only in cases of necessity in poetry, (9, 
Mab, K,) or it is allowable in other cases, as also 
v5 ye) agrecably with analogy, (Ibn-Es-Seed, 
Meb,) [Alves;] a certain bitter medicine; (8, 
Mgh, Mgb;) the expressed juice of a certain 
bitter tree; (M,K;) the expressed juice of a 
certain tree of which the leaves are like the 
sheaths of knives, long and thick, with a dusty 
and dull hue in their greenness, of rough appear- 
ance, from the midst of which there comes forth a 
stalk whereon is a yellow flower, dod [but what 
this means I know not] in odour; (Lth, TA;) 
ait grows like the green Cty [or lily], sare that 
the leaves of the ymo are longer and broader and 
much thicher, and it contains very much juice; 
(AHn, M, O, TA ;) it is crushed and thrown into 
the presses, then bruised mith pieces of wood, and 
trodden with the feet until its expressed juice 
flows, when it is left until it thickens, then it is 
put into leathern bags, and exposed to the sun 
until it dries: (AHn,O:) the best sort is the 


Gp (i. e. of the Island of Sukutra]: and it 
is also known by the name of Y A [a name now 
applied | to the plant]: (TA :) the n. un. is ino 


[and ie and io]: and the pl. is jane. (M, 
TA.)—[Accord. to Freytag, it signifies also 


Myrrh: but for this I know not any authority.] 
t33 tes 
Fro: BCE pmo, 
so- 0-3 s-s 
Spo: see jmo: mmsand sce jlo, in two 


places. == Also Urine, and dung of camels and 


po 
other beasts, compacted together in a watering- 
trough. (K.) =e dno al, (so in a copy of the 
M,) or Vico oy (so in the K and TA,) A 
certain bird; (M,K;) red in the belly, black in 
the head and wings and tail, the rest of it being 
red; (M;) thus in the L; (TA;) or red in the 
belly, black in the back and head and tail; (K;) 
thus in the Tekmilch: (TA:) [but] AHát says, in 
“the Book of Birds,” fpo gl, which is [the 
same as] tizo sl, is [a bird] red in the belly, 
black in the head and wings and tail, the rest of 
it being red, of the colour of yee: and the pl. is 


Shee and Shes. (0.) 


A A quantity collected together, of wheat 
(&e.], without being measured or weighed, (S,* 
M, Msb,* K,) heaped up: (TA: :) pl. zæ. (S, 
Msb.) You say, ie sgl oy yay T bought 
the thing without its being measured or weighed. 
($, Msb.) — And Reaped grain collected together; 
or wheat collected together in the place where it 
is trodden out: (M,TA:) or when trodden out 
and thrashed, (Mab in art. ws.) — And 
Wheat sifted (M, K) with a thing resembling a 
Dya [or Sipe, which is a Pers. word, here app. 
meaning a kind of net]. (M. )— And Rough, or 
rugged, stones, collected together : pl. jie. (M, 
K.) (See also So. ] 


oe eee 


Sno gil: BEE Opa. 


Seo: sce bias in two places, 


Owes 


Sto (M, K) and 15 cs (K) The fruit of a kind 
of tree, intensely acid, having a broad, red stone, 
brought from India, said to be (M) the tamarind, 
(M, K,) used as a medicine. (M.) 


eo A stopper [of a bottle] ; syn. ven (K. 
(See 4, last sentence.]) == And The fruit of a 
certain acid tree. (K. [But in this sense it is 
probably a mistake for sto, q. v-]) 


. r 


sye: see wo, in four places. 


jee: see pho, in two places. z Also A 
surety. (S,M, Msb, K.) You BAY, Jero ay s 
He is a surety for him, or it. (TA. )— And 
2% Jere The chief, lead, director, conductor, or 
manager, of the affairs of a people, or party: 
(M, K:) he who ts patient for, and with, a people, 
or party, in [the managing of] their affairs: 
(A:) pl. flywo. (M.)— [And accord. to Golius, 
A solitary man, having neither offspring nor 
brother: but app. a mistake for jes which is 
thus expl. in the Ẹ in this art.] == Also, ($, M, 
K,) and ¥ 5, (M,) A white cloud; (M,K;5) 
and so V0 and 1 ho, of which the pl. is pee: 
(K: :) or white clouds; (M, K;) as alsojtol, pl. 
of Ý yo and Veo: (Fr, Yaakoob,§:) or white 
clouds that scarcely ever, or never, give rain: 
(S:) or clouds, (M, K,) or white clouds, (As, S,) 
that become disposed one above another (As, §, 
M, K) in the manner of steps: (As,S,M:) or a 
dense cloud that is above another cloud: (M, K:) 
or a statfonary portion of cloud: (K:) or a 
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portion of cloud which one sees as though it were 
Sipe; e. detained ; but this explanation is of 
weak authority: or, accord. to AHn, clouds 
remaining stationary a day and a night; as 
though detaincd: (M:) or clouds in which are 
blackness and whiteness: or, as some say, clouds 
slow in motion, by reason of their heaviness and 
the abundance of their water : (Ham p. 786 :) the 
pl. of jem i is the same as the sing., (M,) or it is 


Jai ($, M, Ki.) a= And pees A mountain: 
(O,K:) or peal is the name of a particular 
mountain. (TA. )— [And accord. to Freytag, as 
from the K, in which I do not find this meaning, 
A hill consisting S stones.) z= Also eres (K,) 
i.e. (TA) the jeyo ofa lye (or table, or thing 
upon which one eats], (M, A, TA,) A thin, 
round cake of bread, which is spread beneath the 
Sood that one eats: (M, A, K:) or (X, TA, but 
in the CK “and”) upon which the food to be 
eaten at a wedding-feust is ladled (K, TA) by 
the maker of the bread: (TA:) also called V5; õena. 
(K.) 
Ore 
Pa 


öh 


scc the next paragraph: == and see 


Ors 


Bylo (S,M, K) and ¥ Bike and ¥ io (K) 
Stones : (S, M, K:) or smooth stones: (TA :) or 
Bie signifies, (M,) or Tike signifies also, (K,) 
a piece of stone, or portion of stones: or of tron. 
(M, K.) A poet says, (S,) namely, El-Agsha, 
(M,) or ’Amr Ibn-Milkat Et-Té-ee, addressing 
"Amr Ibn-Hind, who had a brother slain, (IB,) 


A AA 8r 0s Oe sors e; b” e 
Go SL gar Sh yee Bs Sn 

(so in the S; but in the M and TA this verse is 
given differently, with ced and (yl in the places 
of Ipet and Oh; and it is said in the M that 
accord, to one relation the last word is leo, 
[with «¢,] which, it is added, is like úo in 
meaning ;) [i. e. Who will tell’ Amr, or Sheybán, 
that man was not created stones?] but IB says 
that the last word is correctly sjo, with kesr to 
the Yo; and the poet means, man is not stone, 
that he should paticntly endure the like of this: 
(TA:) (J says, ] accord. to one relation, the last 
word is ole, with fet-h, which is pl. of iGo, 
the o being affixed to denote its being a pl. pl., 

for jlo is pl. of Y 5.5, signifying strong, or hard, 
stones: [and he adds,] El-Agsha says, 


. t Can igol gai Ses . 


($ :), but IB says that ite and ise are not pls. 
of 3 io; j for Jui is nota pl. form, but Js, with 
kesr, like jae and See: (TA:) [and it is said 
that} the verse from which this is cited is not by 
El-Aasha, and is correctly and completely as 
follows: 
r àse pd 

: ee SLU Ss GS : 
. geal Spc m Jes . 
by jlwall being meant the »~o, (T$, Ķ,TA,) 
the stringed instrument thus called: (T$, TA :) 
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accord. to the reading given in the §, the verse 
means, As though the croaking of the frogs in it, 
a little before daybreak, were the sounds of 
falling stones: and this is correct. (TA.) =m See 


also jomo. 


Pa 


SGo: see the next preceding paragraph. 


tI se 


es r 
ijo Jej: Bec jgnas 
peo: gee pees last sentence. 
ie wl: sce ie: 

iGo, [respecting the form of which see Blew) 
($,M, K,) and | t I, without teshdeed, (Lh, 
M, Ķ,) and 3 ia, (K,) The intenseness of the 
cold (S,M,K) of winter: (S,M:) and [in an 
absolute sense) intenseness of cold: (TA :) and 
' pea signifies also the middle of winter; (K;) 
and so Y ŝwgo. (TA.) 

Sts : see ne, a oe places. == joo a (8, 
M, A, K) and t yo, (K,) or the former only 
is meant in the K as having the first of the signi- 
fications here following, (TA,) A stony tract, of 
which the stones are black and worn and crumb- 
ling, as though burned with fire; syn. eee (T, 
S, M, A, &c.;) for which jam i is erroneously put in 
copies of the K : (TA:) from Lee q v.3 ($, 
M ;) or from Blue : : or, accord, to some, such as 
is level, abounding with stones, and difficult to 
walk upon: (M:) or the former is [the tract 
called] ES PS and (that called] gu in : (El 
Fezáree :) or it has the first of the above-men- 
tioned significations, and signifies also a [moun- 
tain, or hill, such as is termed] dea: (ISk :) or 
smooth rock upon which nothing makes an im- 
pression: but the latter, accord. to Aboo-’Amr 
Esh-Shey bance, signifies a aas without a pass. 
(ISh.) — Also 60 41 (M, Ķ) and ¥ 3955 Al (S, 
M, Ķ) A calamity, or misfortune: and a severe 
(M, K:) or the latter, a distressing case. 
(S.) One says, ÚS us 15355 (M) and Y yo 
($, M) They fell into a calamity, &c.: (M :) or 
the latter, they fell into a distressing case: (S:) 
or into a perplexing and distressing case, from 


war: 


which they could not escape, like the ana, above 
mentioned, without a pass: (Aboo-’Amr Esh- 
Sheybinee:) but in some = the copics of the 
fe Alfidh” [of ISk], je 2 a, as though derived 
from iso, signifying “ stones.” (TA.) 


Ste: see jlo. 
a. i 


yg zl: sce sles in three places. 
6 


iGo Rugged ground, rising above the adjacent 
part or parts, and hard, (K, TA,) in which is tia 


herbaye, and which produces none : 
je. (TA.) == Sce also peo. 


or kga 


Jew and Vro, (M, Ķ,) the latter of which is 
also applied to a femule, without 5, (M,) and 
Vieno (M, K) and Y 3ĠS, (M,) are epithets from 
” (M, K:) 


pro “he was patient, or endur; 


the five following epithets are said to denote dif- 
ferent degrees of patience : oi is the most general 
of them [in signification, meaning simply Patient, 


or enduring]: ¥ pare signifies acquiring patience; 
and tried with patience: t l yya, constraining 


himself to be patient: v5 ep having great 
patience; [or very patient;] whose patience is 
greater than that of others; [as also Tje ; or 
this signifies rendered patient, from ésn0;] de- 
noting quality, or manner: and Vito, having an 
intense degree of patience; [or having very great 
patience ;] « denoting | measure, and quantity: the 
pl. of Vino is pers (TA.) As an epithet ap- 
plied to God, (Aboo-Is-háķ [i. e. Zj],) Yall 
signifies The Clement, or Forbearing, who does 
not hastily avenge Himself upon the disobedient, 
but forgives, or defers: (Aboo-Is-hik, K:) [it 
may be well rendered The Lony-sufferin J; :] it is 
an intensive epithet. (TA.) One says also, pho sh 


in ue t [lle is a patient endurer of cold]. 
A.) 


peo 3 &e.: see art. pro. 
a - boes 
Spo? BEC õjlyo. 

iglo Ballast of a ship ; the weight that is put 
in the bottom of a ship. (TA.) 


se et 


seo! [More, and most, patient or enduring). 
je coe pool [More patient than an ass} is a 


(Meyd.) And one says, ers joi 3a 
ERS Ý al t [He is more patient of beating 
than the y ground). (A.) [The fem.] Ugpro is 
applied to a she-camel by Honeyf El-Hanatim [as 
meaning Surpassingly patient or enduring]. 
(1Aar, TA in art. (gw) 


pr ‘OV. 


spol Sheep or goats, and camels, that return 
in the evening and morning to their owners, not 
remaining away from them: (M, Ķ:*) [a pl] 
having no sing.: (K:) [ISd says,] I have not 
heard any sing. of it. (M.) 


pee (pass. part.n.of 1, q.v. Confined, &c. —] 
Confined [with bonds or othermise], (K,) or 
set up, (M, ) to be put to death: (M,K:) and 
t A Je a man confined, (K,) or set up, 
(M, ) to be put to death; (M, K;) iq jaras 
ab: (Th, M, K:) and 6 Sygma, applied to a beast 


(iah A), confined [or bound] to be put to death 
[and in that state killed by arrows or the like]; 
iq. Syl se dogmas: such is forbidden to be 
eaten, (S, A. jas applied to an oath : 


pos == Also Made into a yo, like a ipno a 


wheat ; so gathered or collected together. (TA.) 


phas: sec plo. [por is expl. by Reiske 
as signifying Collecta caro (Syxos Ths capxés) : 
mentioned by Freytag: if so, it is app. phe: 
see its verb. ] 


3 


$a 
pruned « 


, 


sec P: 


ge 


[Boox I. 


(AZ, $,) He pointed at him, or towards him, 
with his finger, (anok, ) disparagingly : (AZ, 8, 
K:) or, as some say, he meant some evil thing to 
him when he (the latter) was inadvertent, not 


ore 


knowing. (TA.) === And yÝ use bw er 
He directed such a one to such a one by y pointing, 
or indication: (S, Ķ :) because, when one directs 
a man to a way, or road, or to a thing that is 
latent, or obscure, he points towards it with the 
finger. (TA.) One ‘says, Che iao lo What 
directed thee tous? (TA.) And PAN Cred Shed sea 
He directed others to the people, or party. (TA:) 
Of one who magnifies himself, or acts proudly, 


in his government, or administration, one says, 
: så 


iUas] asno t [app. meaning The Devil has 
directed him]: and YÉN aloi ói [The 
fingers of the Devil “have reached him}. (TA. 


[See the pass. part. n. below. J) — And one says, 


see 


a5 G pb al e i.e. [Food was pre- 
sented, or offered, to hin, or was placed, or put, 
before him, and] he did not put his finger into it, 


wee 


(TA. ). [See also ka, near the end.) — And ero 
áste, (O, K,) inf.n. as above, (TA,) He 
inserted his finger into the hen in order that he 
might know if she were [near] laying an egg or not : 

(O,K:) mentioned by Z. (TA.)— And en 
yi He put his ‘finger upon the vessel so that 
mhat was in another vessel flowed upon it [into 
the former vessel]: (A’Obeyd, §, O, K:) or, as 
some say, he put toycther his two fingers, [or two 
of his fingers,) then discharged, or let flow, what 
was in the vessel, of wine, or beverage, into a 
thing with a narrow head [or mouth]: or, accord. 
to Az, he discharged, or let flow, what was in the 
vessel, of wine, or beverage, between the ex- 
tremities of [either of] his two thumbs and fore 
Singers, in order that it might not become scat- 
tered, and pour forth copiously, (TA.) =— And 
atro, inf. n. as above, He hit, or hurt, his finger. 
(TA.) =s! Er aro inf. n. as above, mean- 
ing Me came forth upon the people, or party, is 
said to be originally ae with a. (TA.) 


[4. g, followed by ene, is said by Freytag, 
as on the authority of Meyd, to signify Je (a 
pastor) Jed and managed well his cattle: but this 
is perhaps taken from a mistranscription of the 


anah gle ol 


saying, mentioned by Meyd, an 
el, q. V. infra.] 


eo t Self-magnification, or pride; (O,K, 
TA ;) such as is consummate; (TA ;) and Aaughti- 
ness, or insolence, or vain glory; (O, TA ;) and 
t åa signifies the same. (O, K, TA.) 


a iq. a [q. v.]: the 


for the T (MF on the letter E) 


é being substituted 


-0 $- of a of oe è 
ao tand ge i and ao t and ayo | and ayo i 
Gs ore , sE : A 
($, O, Msb, IX) and œ! and ee! (O, Msb, K) 
20 oi 
and enol and el, the » being thus trebly 


vowclled, and the w likewise (Msb, K) with 
every one of the vowcllings of the ., (K,) and 


1, 4 a, aor, *, (AZ,S,K,) inf. n. a, t garol also, (Msb, K,) of all which forms the 


Boox L] 


first is the [only] one commonly known and the 
one approved by persons of chaste speech, (Msb,) | 7 
all mentioned by Kr, (K,) and by Lh also on the 
authority of Yoo, (TA,) A finger: and a toe: 
(MA, KL, &c.:) of the fem. gender, (Myb,) or 
fem. and masc., (S, O, Mgb, K,*) but generully 


fem.: (O, Mgb, K:*) pl. aor el MA) piel 
and (of Eren Y fA) ) énta. (MA, K.) — One 


Bays, poi aed pa { With the mention of them 
the fingers are bent]; meaning that they are 
reckoned as the best, [or among the best,] for the 
best are not many. (M, on a verse cited in the 
first paragraph of art. g.) [See also two similar 
exs. in the first paragraph of art. aah and ( m.] 


—— And aro) acne ais ue ely t [The pastor 
has a finger mia at his cattle, or camels or 
sheep or yoats]; meaning, [has upon his cattle] 
an impress of a good state or condition; (S, K,* 
TA;) i. e. they are pointed at with the fingers 
because of their goodliness and fatness and good 
tending. (TA.) [See also a verse cited voce 
Jia.) And similar to this saying is the prov., 


pure a~! lw a ait ee) ale, meaning t [Upon 
him is, from God, “(acknorledged be his absolute 
supremacy,)] an impress of a good state or con- 


oe 3% 


dition. (Meyd.) And one says also, pene a! 
ale 3 2 
respect of the impress upon his cattle [indicative 
of their dale or condition). (LAar, TA.) —— And 


an’)! Ja OM t Such a one is unfaithful, 
treacherous, or perfidious. (O, K,* TA.*)— And 
ry tja E an! @ 1} [Ie has a finger in this 


+ Oe 


affair), (TA. Sa Prophet said ehell wes 


É Ge ah asi Ón 

1 [The heart of the believer is between two of the 
Jjingers of God: Ie turneth it about as He 
pleaseth}. (O.) — And a man says, in respect of 
a difficult affair, when he has been made to have 


recourse to a strong tnoi cole to bear his burden, 


en, meaning + Verily he ts good in 


ively grol 4 Pav Er at t [Verily he will make 
and ais a 
asol spay t [Verily the smallest afha pijem s 


mill suffice him for its accomplishment; the w 


thus prefixed to the agent being redundant, as in 
laet ay ss and many other instances]. (O.) 
— oy) a is one of the surnames of The 
Devil (TA. [See GUA át, above.]) — 
[aot signifies also + A prong, as resembling a 


an ene F us with one finger): 


finger: so in the § and X in ari: joo, and in 
other instances. ] — Saal aol, (O, TS, K,)in 
the “ Minhaj ” of Ibn-Jezleh yeti! Riel, [app. 
a mistranscription,] and in the L wa] ot, 
(TA,) t[Common clinopodium, or w ild basil,] 
the sweet-smelling plant called in Pers. She om yal 
(Alin, O, K,) which grows abundantly in the 
southern parts of Arabia, and is not depastured 
by any animal. (AHn, ©.) — (gloat gi 
+ A species of grapes, (AHn, O, K,) black, (Alfn, 
O,) long, like the acorn, likened to the dyed 
Singers af virgins; (AHn, O, K3*) the bunch 
thereuf is about a cubit [in length], compact [so I 
render uili, supposing it to be similar to 


~ 


an ea 
wumi applied to herbage &c.,] in the grapes; its 
raisins are good; and it grows in the Sarah 


Gin. (Alin, O. )— as gel t The flowers 
(er i) of the Ajg [or Hermodactylus (the 
Ta of Linn. ?) now applied to meadow-saffron, 

a species of colchicum]; (O,K;) the potency of 
which is like that of the Cyleiygw [itself], (TA.) 
— Cty gel + [Certain things] resembling the 


dasla [or 3s with which Ja is applied), 
of the length of the finger, (K,TA,) red; (TA ;) 
brought from the Sea of El-Hijdz; of proved 
efficacy for the speedy consolidation of mounds. 
(K. ) — jio piel t T'he root (Jeo!) of a certain 
plant of which the form is like the hand, (O, K,)|— 
variegated with yellowness and whiteness, hard, 
and having a little sweetness; and there is a 
species thereof yellow, mith a dust-colour, but 
without whiteness: (O, TA :) so says Ibn-Jezleh : 
(TA :) it is beneficial as a remedy for madness, or 
diabolical possession, and for poisons, (K, TA,) 
and the sting, or bite, of venomous, or noxious, 
reptiles, or the like, and it acts as a dissolvent 
of thick excrescences, (TA.) am AS a measure, 
a! sicnifies [A digit; i. c. a finger’s breadth 5] 
the width of six moderate-sized barley-corns; 
(Msb voce gi ym 3) the fourth part of the aes. 
(Mgh and Mb ibid.) 


è 9-0 
: see er}, first sentence, 


itas: sce ae. 
$ 30+ 
roe | Self-magnifying, or proud. (Agr, 


ofc, TA.) 


1. aac aor. 2 and + (S, O, Msb, K, the former 
not in the copy of the K, used by SM) and; 


(Fr, O, Msb, K,) inf. n. Fond (S, O, Mgb, K) 


and eo (Ag, O, K) and dino, (AHn, TA,) [of | ecg 


° $-0 . . a 
which last, daw (q. v.), also said to be an inf. n., 
is perhaps a contraction, or, as is said in the Ksh 

1] 
(K, TA;) namely, 


ii. 132, it means a mode, or manner, of is 
He dyed it, or coloured it; 
a garment, or picce of cloth ; 
and white, or hoary, hair, and the like. ey 
[It is said that] the primary meaning of a 

in the language of the Arabs a The Gitar thi J 
[a thing]: and hence Li 
garment, or piece of cloth, was altered in colour 
to blackness or redness or yellowness [&c.]. 


(TA.) — [Hence, ] Kin 


s0- 


ee + He moistened the maihful with oil or 


éo, meaning The 


cee 


, aor. 2, infin. 


grease {or any kind of ew i. e. sauce &c.]; and 
he dipped it, or immersed it; and in like manner 
any other thing. (TA.) [Thus] one says, 

ty 05g (Ag, O,K) and slut (3 (TA) 1 He 
dipped, or immersed, his hand, or arm, in the 
mater. (Ag, O, K, TA.) And But ino 
slo! ei leslie (As, O) or shetty (TA) + The she- 
camel dipped her lips in the water. (Ag, O, TA.) 
— [Hence also,] the term ie is used by the 
Christians as meaning +The dipping, or im- 


($, O, Msb, TA 5) | 
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mersing, of their children, [i e baptizing them,] 
in water, (Az,§,° TA.) One says, 255 a 
Faye) eo inf. n. [ee (as shown in the next 
preceding sentence) and] dino, + He introduced 
his child into the Christian communion, it is said, 
by dipping, or immersing, him in the water of 
baptism. (TA.) And Looe! ws ows é~ tHe 
introduced his child into the Jewish communion 
[probably @ by y baptism combined with circumcision : 
but see dino, an explanation of which seems to 
indicate that circumcision alone is meant in this 
case]. (TA.)— And yasi ganas + They 
colour and alter information, or discourse. (O.) 
— And axé (63 gavo t They altered him in his 
estimation ; and informed him that he had become 
altered from the state in which he was. (TA.) 


pee 


And it is said that Stes E sio and psio 
Ísis mean They pointed me out to thee as one 
who mould accomplish what thou desiredst q of me; 
from the saying of the Arabs, ea Brey cine 
and Srey I pointed at the man with my eye and 
with my hand: (O, K:*) but Az says that this is 
a mistake 5 3 that the Arabs when they mean thus 


say Sano, with the unpointed E (0. )— One 
says also, mh Ee a> (Msb,) or un ur 
sll, and Yorks, (TA,) t He laboured in science, 
[or in a species of science or knowledye, and in 
work,] and became notable therein {or thereby]. 
(Mgb.) == Ged ee inf. n. Leno, t Her udder 
became full, and goodly in colour: (O, K, TA:) 
said of a camel. (O, TA.) — And aias AA 
(O, Ķ,) aor. +, (O, TA,) infin. ġẹso, (TA,) 
said ofa man, (0,) Jis dues [or na became 
long: (O,K:) like S445. (0, TA.) And 
= las ee pres The garment, or piece 
of cluth, was long and ample: a dial. var. of 
ew. (TA. ) = And stadt is 2 aeo,aor.?, Ie 


[app. a camel] put his head into the food as rad 
Eee 


eo. (O.) And ep E Jy wine [The 
camels put their heads into ihe panture, or herbage}. 
(O, TA.) And Ki ba LK [or a3, She put 
like De. (TA.) 


, inf, n. 


her head into itl; 

2. tats two She (a rou) dyed her gar- 
ments much, (O. j= Lest cine, (S, A, TA,) 
or Spall (O, L, TA,) inf. n. $na, (L, TA,) iq 


c35 tlie. The ripening date, or the full-grown 
unripe date, began to ripen, or showed ripening, 
or became speckled by reason of ripening, or 
ripened, at the part next the base and stalk]: 
(S, O, L, TA:) or became coloured. (A, TA.) 
And KEII Y oipo) f The palm-tree showed 
ripening in its dates; (O, K, TA ;) as also Liko, 
inf. n. as above: (Ķ:) or, accord. to Az, feas 
in relation to the palm- -tree [itself] is not known. 


(TA.)—— And 50) cáo, (Az, O, K,) inf. n. 
as above, + The she-camel cast her young one 
when its hair had grown; as also Y cipol: (O, 
Ķ :) but Saga, with ow, which means the same, 
is more commonly used. (Az, O, TA.) 


Ore NM oo OF 


4: see 2, in two places. sl asle alll 1 dro! 


1648 


is a dial. var. of Çá, (O, K,*) meaning God 
rendered benefits, or boons, complete, full, or 
ample, to him, (O.) 


5. l 3 is from ákat, (Lh, O, K,) 
and means + Ife became settled, or established, in 
religion: (TK:) and s0 ae iano and; expl. 
by Z as meaning + He was, or became, in a good 
state (in respect of religion]. (TA.) 

8. Ý% | It was, or became, dyed, or 


coloured, “wih such a thing. (TA. [There said 
to be tropical; but this I doubt. ]) —— And ġol 


dal, (S,* O, K,) or Jay, (El-Fárábcc, Mgh, 
Msb,) and the like, and, as some say, Ja ue, 
(Mab,) or Jat uss (Mgh, [so in my copy, but 
app. a mistranscription,]) t He made use of what 
is termed Ano [or sauce, &c.], (O, K, TA,) or 
vinegar, (TA,) to render his bread savoury; (O, 
K, TA;) aval including olive-oil, as well as 
vinegar, and similar scasonings. (TA.) One 
may not say, Jay pail 1. (Mgh, Msb.) 
—_— 1 also significs t made, or prepared, 
what is termed eo {i. e. sauce, &c.]. (TA.) 


jee (AZ, As, , Mgh, O, Msb, K) and Y 4a. 
(S, O, Msb, K) and ¥ de, (O,K,) or this is an 
inf. n., differing from io, (AZ, As, L,) and 
v pro, (Mgh, O, Msb, K,) as some say, (O,) or 
this last is a pl. of the first, (O,* Mgb,) [or] the 
pl. of feo is posi, (S,) A dye; (AZ, As, S, 
Mgh, O, Mab, K;) used Jor colouring clothes 
[&c.]: (TA :) the pl. of Wad is iino; and 
éni is a pl. pl. [i.e pl. of pial]. (TA.) — 
[Hence, app.,] one says of a girl, or young 
woman, when one first takes her as a concubine, 


or when he first has her conducted to him as a 
bride, (AZ, 0,) or when one first marries her, 


(K,) aval ism) te + [Verily she is one newly 
taken as a concubine, or a bride: app. alluding 
to the recent application of the dye of the hinna]. 


seOr8k 


(AZ, O, K.) And one an also, aoe ajal ú 
i, (AZ, O,) or and soy sái le, (K,) i.e. 
[I did not, or he did not, take it, or acquire tt,] 
Jor its proper price, [app. meaning its cost-price, 
or prime-cost,] but for a high [or raised] price. 


(AZ, O, K. *)— fo also significs, (S, Mgh, O, 


Mgb, TA,) and so docs t ie, (Mgh, TA,) or aii 


the Jatter is pl. of the former, (S, O, TA,) $A 
seasoning, or condiment, for bread, to render tt 
savoury; (8, Mgh, O, Msb, TA;) particularly 
(Msb) such as is fluid, (Mgh in art. st, and 
Msh,) as vinegar, (Mgh, Mgh, TA,) and olive-oil, 
(Mgh, TA,) and the like, (Mab, TA,) [i. è. any 
sauce,] in which the bread is dipped: (Msb:) so 
called because the bread is dipped in it, (Mgh, 
TA,) and coloured thereby: (Mgh:) the pl. of 


M ¿e is iioi: : one says, (ge ES] zó 
aen t [The sauces, or fluid seasonings, were 
abundant upon the table]. (TA.) eo is used in 
this sense, but not explained, in the K. (TA.) 


Hence, in the Kur [xxiii 20], LAS ees 


+ [And a sauce for those that eat}; ($, O, Msb, 
TA ;) where it means, accord. to Fr, olive-oil ; 

but accord. to Zj, the olive [itself] ; fnd Az pre- 
fers the latter explanation: (TA:) some read 
t gives. (Ba.) 


Ore 
&re in a horse, The having the whole of the 
Jetlockh white, without its whiteness _conjoining 


with that of what is termed eres {q. v.] 
(TA.) 


ae 


&: sce be, first sentence, 


deo, in a sheep or goat, or in a ewe, t White- 
ness of the extremity f the tail; the quality de- 
noted by the epithet steno. (TA. ) — Also + A 
date that has become partly ripe, i.e. ripe in a 
part thereof. (O, K.) 


9-0 


90 
diso BCC ee) first sentence. w It also means 


t Religion, syn. gz, (AA, O, K,) and a ; 
(K ;) and the religious law, syn. da, 54 ; (TA; ) 
and anything whereby one advances himself in the 
favour of God: (AA, TA :) [thus,] in the Kur 
(ii. 132], (O, TA,) ait dio means the religion 


of God, syn. ati ips, (O, Mgb, K,) or att on 


ore 


($, Mgb,) which is the meaning of ati Spb ; 
(Mgb;) the religion of God, with an adaptation 
to which mankind are crcated; because its effect 
appears in him who has it like the dye in the gar- 
ment; (Bd, Jel;) or because it intermingles in 
the heart like the dye in the garment ; (Bd; )s and 
it is said to ke from the Christians’ ao [or dito 
i. e. baptism] of their children in a sort of water 
that they have; (S; [and the like is said in the 
O, and Ksh, &c. ;]) adeno being in this instance in 
the accus. case as an objective complement ; 
(Msb;) for the meaning is ‘‘ follow ye the religion 
of God;” (O, Mgb;) or “we will follow the 
religion of God :” (O:) or it means that which 
God has prescribed to Mohammad ; i. c. circum- 
cision: (O, K:) or dame is in this instance an 
inf, n., (Ksh, Bd, Jel,) signifying a mode, or 
manner of, [i.e. of baptism), (Ksh,) relating 
to the bapti of the Christians, (Ksh, Bd,) a 
corroborative of the saying (il {in verse 130], as 
such put in the accusative case, (Ksh, Bd, Jcl,) 
by reason of a verb understood, (Jel,) the mean- 
ing being aiio aut ano [God hath baptized us 
mith his baptism) ; ; (Ksh, Bd, Jel;*) [so that 
1 dino significs the baptism of God, and may 
here be rendered We have received the baptism 
of God ;] the Muslims being hereby commanded 
to say to the Christians, “Say ye, God hath bap- 
tized us (Gao) with the faith, with a baptism 
(dno) not like ours [i. e. not like our Christian 
baptism], and purified us with a purifying not like 
ours ;”’ or the Muslims being hereby commanded 
to say [of themselves], “God hath baptized us 
(Cio) with the faith, as a baptism (iko), and 
we have not been baptized with your baptism 


Oder Oo Or 0s ber 


a and). ” (Ksh.) 


om a rel. n. from ire. 
of dyes. (Golius, on the authority of Meyd.)} 


(Mgb.) —. [A seller 


[Boor I. 


ge: see ave, in five places. 


bend i. q. 1 sas [i. e. Dyed]; applied to a 
garment, or piece of cloth: and also used asa pl., 
applied to Garments, or pieces of cloth. (L, TA.) 


[See also aw. J 
iio The craft, or art, of the dyer. (O.) 


pis A dyer (O, L, K) of garments. (O, K.) 
— And {hence,] + 4 liar : (K:) one who colours 
and alters information, or discourse, £0, K.) 


+ -è 


The E topici] is related to have said, tit ov 


Sshtpenly TESIT or i ÚI yii ee 


[Which may mean The most lying of men, or of 
the most lying of men, are the dyers and the gold- 
smiths; or +those who colour, and those nho 
transform, information, or discourse]: El-Khat- 
tabee says, the meaning is, that the persons who 
practise the two crafts to which these words relate 
make many promiscs as to returning the goods, 
and often break their promises ; wherefore they 
are said to be of the most lying of men ; not that 
every one of them is one who lics: but he adds 
that it has been said to mean the moulding and 
colouring of speech with falsehood. (O.) 


ail iú, (O, K,) without 5, (O,) A she-camel 
having her udder full, and goodly in colour. 
(0, K.) — And ep! (6 4806 Jyt [meaning 
Camels putting their heads into the pasture], with 
5, (O. [See 1, last sentence but one.]) 


éi tA horse white in the forelock, (AO, S, 
Mgh, O, Ķ,) all of it: (AO, Mgh: 
dash :]) or white in the extremities of his tail: 
($, O:) or white in the extremities of the ear: 
(K:) when the whiteness is in his tail, he is termed 
Jail: or, accord. to AO, it signifies also white 
in the whole of the tail, including its extremities, 
(TA.) And f A bird white in the tail: (S, O, K, 
TA:) or, accord. to the book entitled “ Gharecb 
el-Hamim” by El-Hasan Ibn-'Abd-Allah El- 
Isbahinee El-Katib, white in the whole of the 
head ; but used in the former sense by the keepers 
of pigeons. (TA.) And [the fem.] ilapo +A 
sheep or goat (34, S, O, K) or a ewe (AZ, TA) 
white in the extremity of its tail, (AZ, S, O, K, 
TA,) the rest of it (i.e. of the animal) being 
black. (TA.) — Also + A species of weak birds, 
(TA.) — Also, (applied to a man, O,) f One who 
voids his excrement (O, K, TA) in his clothes (K, 
TA) when he is beaten (O, K, TA) and when he is 
frightened : mentioned by Z. (TA. ) — And 
ine, + A certain tree, or plant, (ja) like the 
sled [which is applied to several species of panic 
grass], having a white fruit, growing in sands: 
(K:) [but this seems to have been taken from 
three different explanations, here following :] 
accord, to Aboo-Ziyad, a certain tree, or plant, 
that grows in the sands, resembling the and 
{which is applied to a species of the ales], which 
is one of the abodes of the gazelles in the hot season, 
lurking-places being excavated by them at its 
roots: accord, to another, of the Arabs of the 
desert, it is like the pled, but the aus ts larger in 
the leaves, and of a brighter green: accord. ta 


[see also 


Boox I.] 


Aboo-Nagr, a certain tree, or plant, having a 
white fruit. (O.) And, (O,K,) as some say, 
{O,) tA bunch of herbage, of. which, when it 
comes up, the upper portions are green on the side 
next the sun, and white on the side next the shade. 
(0, K.) == Also (i.e. avol) The greatest of 
torrents. (Ibn-’Abbéd, O, K.) [In this sense, 
though used as a subst., it seems to be, as in other 
senses, imperfectly decl., being originally an 
epithet: if not originally an epithet, it might, 
accord. to some authoritics, be perfectly decl.] 


aoe [without 3] ¢ A palm-tree (345) showing 
ripening in its dates. (O, TA.) 


Orr oe 


[danas A dye-house: so in the language of the 
present day.] 

om Dyed much. (O.) In the phrase Gt 
since, [it is said that] the epithet is with teshdeed 
sash [which means to denote muchneas, and also 
to denote application to many objects, so that it 
may be rendered either Garments much dyed, or 
simply dyed garments). (S.) 


Ours 


io, like a which is the more commonly 


used, [each without 3,] applied to a she-camel, 
+ Casting her young one when its huir has grown. 
(Az, TA.) 


isas: see ins. 
wre 
1. One, (S, M, Msb, K,) aor. > , ($, Msb, K,) 


inf. n. a; (S,) He turned uway a gift, (As, $, 
Ķ, TA,) or an act of kindness or beneficence, 
(Ag, Ș, TA,) from his neighbours, and his ac- 


guèintanees, to others; and in like manner, (4. 
and (pad; (Ag, TA;) or he withheld it; ts 


ote are 
[from us}: (As, $, K:) and WI! go, (M, 


Msb,) aor. as above, (Msb,) he (the cupbearer) ; 
a 


fon away the cup of wine, (M, Msb,) » Cpe 


Q ŝi [from him who was more, or most, 


entitled to it}, (M,) or ace [from him]. (Msb. le 
*Amr Ibn-Kulthoom says, 

- ah ae of, or o 
sd 3 jé At lec Fa “ro = 
. Gdl khaa ÝI Ó; . 


{Thou hast turned away the cup of wine from us, 
O Umm-’ Amr; when the proper course of the 
cup of wine was towards the right]. (S. [See 
EM p. 184.}) —— And He (a man) hid a thing in 
his hand, (M, TA,) such as a dirhem &c., without 
tts being known, (TA. ) mee And Be o, 
(S, K,) or creat, aor. and inf. n. as above, 
(M,) He placed evenly, or suitably, in his hand, 
(8, M, K,) the pair of play-bones, or dice, (§, K,) 
or the pair of gaming-arrows, (M,) and then cast 
them: ($, M, K:) said of a player at a game of | ¢ 
hazard. ($, K. )} To him who does so one says, 


e re 


ca Y Jei (Shuffle thou, and do not pack). 
($) 


[2. une, from Cogs, He soaped a thing; or 
washed it with soap: so in the language of the 
present day.] 

Bk. I. 


eo — 3° 


7: see what next follows. 


8. Urls! and fial (K, TA) and V Sree 
(so in my MS. copy of the K) or PÈ Ceo (E0 in 
the CK, but neither of these is in the TA,) He, 
or it, turned away or back, or became turned 
away or back. (K.) 

Q. Q. 1. cuee or peo ! see what next pre- 
cedes. 


ito The hand of a player at a game of hazard 
inclined for acting treacherously to a companion. 


(TAar, K.) 


gio a word of well-known meaning, ($, M, 
K,) [Soap ;} a compound with which clothes [$e] 
are washed: the best of which is made of pure 
olive-oil and clear potash and good yom [meaning 
lime], well cooked [i. e. boiled], | and ‘dried, and 
cut into particular shapes: the Cs pao sort is not 
cut, nor well cooked [or boiled], but is like cooked 
starch: (TA:) it is hot and dry; and produces 
a pleasurable sensation in the body; (X ;) but the 
washing the head with it hastens hoariness: (TA: 
{in which many other supposed propertics of it 
are mentionced:]) IDrd says the word is not of the 
language of the Arabs: (TA:) [Fei, in the Mgb, 


fancifully derives it from clay Cyne, because it 
removes filths and impuritics:] MF says that it is 
one of the words common to all languages, Arabic 
and Persian and Turkish and others [as Greek 


ke]. (TA.) = [Hence,] Agee! ploi is a term 
for + Wine. (TA voce Sky, qy.) 


[int Of, or relating to, soap; saponaceous. 
— And A maker, or seller, of soap: mentioned 
in the K and TA oniy as a surname. } 


vo 
1. to, (S,M, K,) aor. gmas, inf. n. d5e0, (8,) 
b- 855 , 
or So; ™, K,) and şo (S, M, K) and to [also 


written er in the CK (erroneously) ues] and 
lwo, (M, Ķ,) [app., in its primary acceptation, 
‘He mas a youth, or boy, or child; agrecably with 
an explanation of a phrase i in what follows, and 
with explanations of tho and ‘Wo which will be 
found below : =——= and hence,] He was, or became, 
youthfully ignarant, or foolish, or silly: (M, K:) 
{and, as scems to be indicated in the TA, he in- 
dulged in amorous dalliance; a sense in which 
the verb, morc especially with tno (q. v. infra) 
for its inf. n., is very frequently used : ] or he in- 
clined to ig ignorant, or foolish, or silly, and youthful, 
conduct; and in like manner Y glej; from 
tall, which is from Geil [i. e. “desire” ]: (S: 
[see an ex. of the inf. n. of the latter verb in a 
verse cited voce U4, in art. „~è :]) or tno and 
fio, as inf. ns., signify the inclining the heart to 
any one; and have other significations expl. in 
what follows: and ¥ ya signifies the manifest- 
ing passionate love, and desire: (KL:) [but to 
and ie are often used in different senses : thus 
Et-Tebreozee says that] in the following hemistich 


of a poem by Dureyd Ibn-Es-Simmeh, 


hands a knife, eR 
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aa + 

. aol) de Se (gm Go G . 
the first Lo may be from ual [or Guat], and 
the second Wo from icant signifying ii; 80 
that the meaning may be, He engaged in play, or 
sport, and sal [or amorous dalliance, &c.], 
as long as he was a youth, (until hoariness came 
upon his head; i] or the meaning may be, he 


oo in al as long as he engaged therein, 
> (Maomp. 380.) And Gyo» (S, M, K,) [a0r. 


sag] inf. n. Go, (S,) or o, (M,) [or both, as 
eile appear from what follows,] signifies Ife 
played, or sported, mith the leo [i. e. youths, 
or boys, or children} : (S:) or he acted in the 
manner of the a: (M, K:*) or both to and 
flo, as inf. ns., signify the acting asa youth, or 
boy, or child; and the playing, or sporting, with 
youths, or boys, or children: (KL:) and ¥ eos 
and ¥ gta, said of an old man, signify he acted 
in a youthful, bo yish, or ene manner. (TA.) 
— Lo, inf. n. por and iyo also significs He 
inclined. (Mab.) You say, Walt wo He inclined 
to her, namely, | a woman; as also sre: and in 
like manner, asi Eo and Se [She inclined 


(M. [See also so in art. wo. ]) 
And asl Go, (M,) or Gah (K,) inf. n. ino M, 


K) and 6 bax (K) and one (M, K;) and s; 
(K;) He yearned towards, longed for, or desired, 
(M, Ķ,) him, (M,) or her, (K. ) — (Hence, 
app.,] Five) ce, (M, K,) aor. oe, (M,) 
The [female] palm-tree inclined, or leaned, to- 
wards the male palm-tree that was distant from 
it. aon eel <0, (M, K,) aor. 


to him]. 


gan, (M,) inf.n. Ho, The pasturing beast in- 
clined its head and put it upon the pasturage. 


Sue E) [Sec also 2]= =mi, (S, M, Ķ,) aor. 


goð, ($, M,) inf. n. s (8, M,K) and ts, 
(M, K,) in [some of) the copies of the K Gó, 
(TA,) said of the wind called tall, (8,M,K ») It 
blew. (K. ) — And gill ery (M, K,) like se, 
(K,) The people, s or party, were blown upon by 
the wind called halt, (M, K.) 


ok " 
2, aai umo, inf. n. igos, He inclined his 


head towards the ground. “(TA.) [Sce also 1, 
near the end.] 


41-0 


3. amo guo, (T, 9° M, K, TA,) inf. n. 
Glas, (TA,) He inclined his spear, M, K,) 
or he lowered the head of his spear towards the 
ground, (T, TA,) [or, as the context in the § 
seems to indicate, he inverted his spear,] to pierce, 


or thrust, (T, M, K,) with it. (M, TA.) — 
Jis gho He put the sword into its dob 
(which generally means its scabbard] (S, M, K ) 
or into tts wis {which generally means its case 
for enclosing it together with its scabbard,} 
(TA,) reversed, or Tiber ted ($, M, K, TA :) or, 
accord, to the A, aie usilv, and Eh, means 
he put his sword, and his knife, into its E not 
in the right manner: and one says to one ‘who 

who i.e. Reverse thy 
i 208 
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knife, putting the handle towards me. (TA.) === 
oily glo He made his building to incline, or 
lean. (K.) — oth isthe He (a camel) in- 
verted ie lips on the occasion of drinking. (K.) 
en ulo He, or it, overturned the old 
man; and made him to incline, (TA. )— Lge 
Set, (M, K,) i. e pa Se Sei, (TA,) He 
recited the versa not ri ightl) y, or not regularly. 
(M, Ķ, TA. [In the CK, Gadi ehlo.j) And 
Dy geto He made the speech, or language, to 
deviate from tts proper course, or tenour. (M, 
K.) — vása)! we Tr Be is a phrase mentioned 
hy AZ as meaning We turned away from the 
(plants called | vem. (TA.) = And one says, 


pl us Dela Gyll, meaning ¢yatlay [i. e. 


Sak, but I think that _3 is a mistranscription 
for go, and that the meaning is, The girls, or 
young women, look from within the curtain), 


(TA:) 

4. Sco) She (a woman) had a child such as ix 
termed us? [i. c. a boy, or a young male child); 
(SI M 3) and a child, male or female. (Ș.) = 
ainol She (u woman, M, K, or a girl, or young 
woman, §) excited his detire, and invited him, 
(M, Ķ,) or made him to incline, (Ẹ,) to ignorant, 
or foolish, or silly, and youthful, conduct, (S, M, 

KĶ,) so that he yearned towards her; as also 
¥ ead . (M,K.) And ¥ teas He invited her 
to the like thereof. (M.) And ¥late3 also sig- 
nifies Je deceived, or beguiled, her, and capti- 
vated her heart; (M, Ķ ; [scc also another ren- 
dering i in an explanation of a verse cited voce 


gio 3]) as also Vales. (K.) And we uso! 
os He endeavoured to cause the wife of such u 
s $- of 

one to incline [to him]. (TA.) e tgmol They 
entered upon [a time in which blew] the wind 


called Gal. (M, K.) 


5: sce 1, latter half: meand sce also 4, in three 
places. 


8: sve 1, in three places : ss and sec also 4. 


[10. gma, as stated by Freytag, is expl. by 
Reiske as signifying Pueriliter se et proterve 
gessit: mand by Jac. Schultens as signifying 
Pro puero habuit. But the usage of this verb in 
any sense is app. post-classical. ] 


to (is of the fem. gender, and) i is a subst. and 
an cpithet, [so that one says to 23) a8 well as 


tee alone and (ait ct] (M, TA,) {and signi- 


fics The east wind: or an easterly wind:] the 
wind that blows from the place of sunrise: 
(Meb:) or the wind of which the mean place 
whence it blows is the place where the sun rises 
when the night and day y are equal; the opposite 
wind of which is the yy: (S:) or the wind that 
fures the House [of God, i. e. the Kaabeh; app. 
meaning that blows from the point opposite to the 
corner, of the Kaabeh, that is between the Blach 
Stone and the door]; as though ycarning towards 
the House: (M, TA :) or, accord. to IAar, (M,) 
the wind of which the place whence it blows 


extends from the place of rising of op {or the 


po 


Pleiades] to [the place of] ial D4 [meaning | (S$, TA;) and so too, 


the tail of Ursa Major): (M,K:) [it is often 
commended by poets as a gentle and pleasant 
gale, like the „Zephyr with us:] the dual is 


pls and wire: (Lh, M, K:) and pl. Digs 
and st. (M, K.) 


tho [also written ue] and Vi To, the former 
with kesr and the short alif, and the latter with 
fet-h and the long alif, (S, Msb,) [both mentioned 
before as inf. ns.,] Youth, or boyhood; the state 


of the us (q. v.]: ($: :) or childhood. (Msb.) 
One says, so us hs OS and alu [That was 
in his youth or bo; yhood : or in his childhood), 


(Msb.) [See also an ex. in a verse cited in the 
first paragraph of art. aàd.] ema And the former 


[Boor 1. 


[sometimes,] S: (TA: ) 
and the pl. is Glo. (S, TA. )— y% i isa 


term applied to The flatus, or flatulence, ( cy ») 
that is incident to children. (TA in art. al.) 
[Golius in that art., explains itas meaning Larva, 
terriculamentum puerorum; on the authority of 
Meyd.: and also as meaning ey on the 


authority of Ibn-Beytar.] — ge also signifies 
+ The pupil of the eye: (M, K:) but Kr ascribes 
this meaning to the vulgar. (M.) — And {The 
catremity F, each of the jun-bones: (K, TA :) 
i.e. (TA) YEI signifies the two extremities of 
the tno jamw-bones (S, M, TA) of the camel and of 
other animals; or, os some say, the tro edges 
curving outwards fron the middle of the two 


[or cach, as is shown in the first sentence of this į. Jar-bones: (M, TA:) or, accord. to the A, the 


art.,] has plea a signification derived from pea) 
[or “ «desire ;” i. e., each signitics also An inclining 
to ignorant, or Jolia, or silly, and youth hful, 


“On 


conduct; and amorous dalliance]: (S :) and tizo 
signifies [the same, as is also shown in the first 
sentence of this art., or, like tno and ths,] the 
ignorance, or foolishness, or silliness, of youth ; 


(Lth, M, K;) and amorous dalliance. (Lth, TA.) 


[See an ex. of the first in a verse cited in the first | 


paragraph of art. (gal; and another in a verse 
cited voce Yoyle.] 


rer 
şo : sce the next preceding paragraph. 


a see tho. 

2 A youth, boy, or male child; syn. Pu: 
(S:) or a young male child; (Mgh, Mgb;) be- 
fore he is called wi : (Mgh:) or one that has 
not yet been weaned, (M, K,) so called from the 
time of his birth: (M:) and Y whe signitics the 

3 
same as u; these two words being like pé 
and p: (TA :) the pl. of the former is dno [a 
pl. of pauc., in which the 9 is changed into us 
because of the kesreh before it, like as is said in 
the M respecting another of the pls.,] ($, M, Mab, 


K, but not in the CK ») and 55o (M, K, TA, in 
the CK i500,) and be (M, K) and ages? (K, 
TA, but not in the CK ») [or rather the last two 


are quasi-pl. ns. ,] and yi [another pl. of pauc.) 
(K) and inno} {also a pl. of pauc.], (M, K,) but 
this last is said by J to have been unused, because 
the usage of 4 igo rendered it needless, (TA,) and 


Silene, (S, M, Msb, K, but not in the CK,) in 
which the 5 is changed into (¢ because of the 


kesreh before it, (M,) and Gjlewo, (M, K,) as 
some say, preserving: the \$ notwithstanding the 


dammeh, (M, Ji and Diso (M, K, but not in the 
CK,) and Hiyo: M, Ķ: :) and [ISd maye] 
accord. to Sb, the dim. of ino is tisa, and 
that of isi is vio, each i ‘irre; but in my 
opinion, io is the dim. of å igo, ang incl is 
that of anol: 


poetry as being the dim. of ict. (S) Vis 
signifies A young woman, girl, or female child; 


(M:) [J says,] iai occurs in 


| thin portions of the two extremities thereof: and 


it is (said to bc] tropical. (TA.) And +A bone 
below the lube, or lohule, of each of the two cars: 
K:) or, as some say, the head of the bone that 
ix below the lobe, or lobule, of cach of the two ears 
by the space of about three fingers put tog gether. 

(AL) — And $ The edge (dm) of the sword: (M, 
K, TA:) or the ridye thereof, (M, TA, in the 
copies of the K oped si is crroncously put for 
ery a TA,) which rises in [i.e along) its middle; 

(M, K, TA;) and likewise of a spear-head: 
(M, TA:) or, accord. to the A, that part of a 
sword below, or exclusive of, (6993s) its a [q v.]. 
(TA.) —And +The head of the human ruts 

(M, A, TA ; in the copics of the K aÁ A is 


erroncously put for Aá ii TA;) i.e. the 
part [thereof ] betneen its Blom (q. v.] and the 
toes. (A,TA.) And Utena! signifies also + The 
two sides of the [camel's saddle called] Ja). 
(M.) — It is also said that doled! line signifies 
{The g grains of hoar-frost that resemble pearls : 
and peal! Oke tthe small drops of rain: but 
accord, to the anthor of the “ Khasiil,” it is 
wt. [pl. of ais, q-v.J, with.» and then w. 
(TA) 


es. 3. 
dome foin. of so, q Ve 
9 
È BCC | go, former half. 


3. f 
BCC gue, first sentence, — Also i q. 
tee 


bgmo webs [i.e. One who indulyes in youthful 
folly, anl amorous dalliance], (TA.) — Ku- 
reysh, (M,) or the Jews, (T. A,) used to call the 
Companions of the Prophet ito. (M, TA. [Sce 
iste, in art. loo. ]) And Nati’ read [in the Kur 


! ii. 59 and xxii. 17] Stai instead of Catal 


(TA ;) and [in v. 73] Éta instead of Égo. 


(TA voce Èx. )=— ies a pl. of slo, is expl. 
as meaning Those who incline to conflicts and 
Jactions, seditions, or the like, and luve to be 


a, 
oremost therein. (TA. [See sin art. qo.) 
a 
3- os Pee) 
ala! The oblique mind (iS, dim. of 


1,) that blows in a direction between that of 
the east or easterly mind (ead!) and that of the 


Boox I.) 


north or northerly wind (Stn) : ($, Ķ:) it is 
very cold, ($ and TA voce iS,) and very 
boisterous, and unattended by rain or by any good. 
(TA ibid.) 


eo -J 
dial: soe sp: 

—, (Ks, Az, M,) or ives, (S, A,) or both, 
(K) applied to a woman, (Ks, Az, §, M, A, 

K,) and the former also applied toa man, (Er- 
Réghib, TA,) Having ano [i. e. children, or 
young children, or young unweaned children], (8, 
Er-Rághib, A ,*) or having a child such as is 
termed iso. (M, Ķ.)— Hence the latter is 
metaphorically applied by El-Harcerce to } Wine 
of which the scaled cover has been broken. (Har 
p- 450.) — [See also the verb, 4.] 


Boe. e ° 
gaa: BCE iste, in art. loo. 


Inlas A calamity, or misfortune. (Ķ.) 


Es 


$, (8, A, MA, Msb, Ķ,) aor. » (MA, Mab, 

K) and -, (MA,) mt n. ino (S,* A,* MA, 

Mgb,* MF, TA) and >, (S,* K,* MF, TA,) 

two forms of the inf. n. of which there are some 
A oa. 8, $i 3, 

other exs., as ib and (js, and @} and Js, (MF, 

TA,) and rH also, (K,* TA,* TK,) [like 


Gre 


AI &e.,} He mas, or became, healthy, or 
sound ; ; (MA; ;) or restored to health, or soundness, 


oe [from his disease]; (ẸṢ, A;) as also 


Y L : (S:) or his disease departed. (K, TK.) 
And + Jt was, or became, [or proved,} sound, 
valid, (MA,) [substantial, real, sure, certain,] 
true, right, (MA, Mgb,) correct, just or proper, 
whole or entire, (MA,) or [unmarred, or unim- 
paired,| free from every imperfection or defect 
or fault or blemish, (L, K, TA,) and from every- 
thing that would occasion doubt or suspicion or 
evil opinion: (L, TA :) and {it was, or became, 
suitable to the case, or event. (Mgb.) You say, 
arise comme t [is testimony as sound, valid, 


AEA 


&e.]. (A,TA.) And aas 
as, l, t A, TA.) And 
Fo or proved, true]. ( ) An de roma 


t [Hu anng 


aim EEI t [Jis right, or due, or just claim, 
mwas, or became, established, substantiated, made 
good, or verified, in the estimation of the Judge 
(A, TA.) And 134 als aj 

t [Such a thing became established, or verified, 
as due to him from him; like <3). (A, TA.) 
And Jaa Es t The contract became established 
by its execution, (Msb,) And sya Sania; as 
used by the lawyers, { The prayer [was suitable 
to the ordinance thereof, so that it] annulled the 
obligation of performing it after the appointed 
time. (Mgb,* and Dict, of Techn. Terms of the 
Mussalmans pp. 815-816. [This meaning is 
expressed in the former by the phrase obit) 
‘Lat; which is fully expl. in the latter work, 


like 2.3). 


. . . e 4 
with other conventional meanings of devo, all 


reducible to explanations given above.) ==. = 


Ld . . be a 
s s=) [if not a mistranscription for ce! 


we 

aes 
or 
dk o] signifies + He made the thing sem 
[i. e. sound, valid, &c.]. (L,TA. [In the latter 
app. taken from the former.]) 


2. ámao, [inf. n. is n 25,] He rendered him 


healthy, sound, or free from disease; (S,A, MA, 
TA;) said of God; (S, TA;) and (A, TA) i 


Yt amol. (A, K, TA.) Onesays, KKI Y 
and Jigme > b, May God render thy ody 


healthy, sound, or free from disease. (A.) — 


And + He rendered it sound, valid, (MA,) [sub- 


stantial, real, sure, certuin,] true, right, (MA, 


Msb,) just or proper, whole or entire, (MA,) 
(or free from every imperfection or defect or 


fault or blemish, and from everything that mould 
occasion doubt or suspicion € or evil opinion : see L.) 


You say, aes) Cham; and ham, +I 


corrected the booh, or writing, and the reckoning ; ; 


rectified what was wrong thereof. (L, TA.) And 
iy [He verified his being free from a 
thing; clear, quit, or guiltless, of it; or irrespon- 


sible for it]. (Mgh in art. ty.) 

4, áset: seo 2, in two places. — Also Ze 
found him to be n [or healthy, sound, or 
fre from disease]; namely, a man. (L, TA.) sea 
And pwo! He had his family and his cattle in a 
healthy, or sound, state; (L,K;) whether he 


himself were in health or sick: (L:) or, said of 


a people, or party, they had their cattle in a 
healthy, or sound, state, after they had been 
affected by a plague, or murrain, or distemper. 
($, L.) 

5. a 3 [Ie was rendered healthy, or 
sound, by it], (O and TA voce iah, q: v.) 

10: 


a J)e r 3 
J ú 


sce 1, first sentence. m= One says also, 


CAEH) t [T hold to be true, right, or 


just, what thou sayest]. (TA.) 


R. Q. 1. pásmo It (a thing, or an affair,) 


mas, or became, distinct, apparent, or manifest ; 
(K;) like zamam. (TA.) 


3 
o: see the next paragraph, in two places. 


ine ($, A, MA, O, Band Y 23 (60, B) 
and Y co (O, K) [all app. inf. ns., of om 


q. v.; and used as simple substs. meaning] 
Health, or soundness of body; (8, A, MA, O;) 


contr. ae or gh (S, A, O:) or departure of 


disease: (K:) ino is said to be in the body and 


in religion ; like as are [its contrs.] aye and aut: 
(Aboo-Is-hak, TA in art. 456 :) in the body, it 
is a natural state or condition, wherewith the 
actions [and functions] of the body have the 
natural course: and it is metaphorically used in 
relation to [other things, including] attributes, or 
ideal things: (Msb:) and signifies [a sound, 
valid, substantial, real, sure, certain, true, right, 
correct, just or proper, whole or entire, state or 
condition; as is indicated in the first paragraph 


of this art.; or) freedom from every imperfection 
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or defect or fault or blemish, (L, Ķ, TA,) and 


- | from everything that would occasion doubt or 


suspicion or evil opinion, (L,TA.) One says, 
ants no oi (K in art. om av) 
And doing t axo $ oy OS [That was in 
his state of health, or soundness, and his + illness, or 


sickness]. (AO, $.) And Go! ital IG 


ria [How little removed is health, or sound- 
ness, from illness, or sickness !]. (O.) 


Ramet Bee inc, in two places: =m and see 
, in four places, — 192 iat rime means 


t The hard part of the road, that has not been 
rendered soft, or plain, (K, TA,) nor smooth, or 
easy to walk or ride upon. (TA.) 


ris : see the next paragraph. 


2 ($, A, MA, Msb, K, KL) and Y s 
(S, i ‘Msb, K) Healthy, sound, or _Sree Me 
disease; (S,A,MA ,Ķ, KL;) and so sot! 
applied to a man: (Msb:) and + sound, aia 
(MA, KL,) [stbstantial, real, sure, certain,] 
true, right, (MA, KL, and Mgb in explanation 
of the former word,) correct, just or proper, 
whole or entire, (MA, KL,) or [unmarred, or 
unimpaired,]| free from every imperfection or 
defect or fault or blemish, (L,K,TA,) and from 
everything that would occasion doubt or suspicion 
or evil opinion: (L, TA :) [and tsuitable to the 
case, or event: (sec 1:)) fem. inne, applied to 
a mer [and to other things): (TA:) pl. 

iao, (A, Mgb, K,) a pl. of , (Mab,) 
and applied to men [and other things), (A, K, 
TA,) and of ines, and applied to women, 


(TA,) and incl, (A, Msb, K,) a pl. of » 

(Meb,) and applied to men, (A, K,) and i, 
likewise apes to men, (A,) and cise, 
(K,) a pl. of inv, and applied to women. 
(TA.) Pty) on means [lit. Sound of skin; 


or] not [having the skin] cut; as also ¥ c= 
“iN: ($:) [but each has 7 tropical significa- 
tion; for] one says, Py) Sý (Ham 


p. 628) meaning ! [Such a one is ‘sound) é in respect 
of origin, and of honour, or reputation, (Har 


p. 135.) And co n means A eeen ae 
from defect; as also Y cies and ¥ rise 3 
tJ 


[which I find as syn. with in my copy of 


the K,} with damm, is allowable, like J14% as 
syn. with Jyh. (L, TA.) And it is said in a 


trad., ris iis Ok. 5 cit Jat oat Sea i. e. 
The son of Adam, “meaning Kébeel (or Cain), 
who slew his brother Habeel [ar Abel], will 
make a right division with the people of Hell, so 
that half of it shall be for him, and half for them. 


(L, TA.) 
($, L, Meb, K) and too and 


e+ # @ 


Y Kimo (S,L,K) A place, (S, Mgb,) or 


ground, or land, (L, K,) that is plain, or even, 
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($, L, Mgh, K,) destitute of herbage: pl. of the 
first » e Wo: (L :) and the first signifies a tract 
of land destitute of herbage, plain, or even, and 
containing small pebbles: (L:) or a smooth tract 
of land: (R,MF:) and goio ói and 


. 78 


t Eao a land destitute of everything, con- 
tnining no trees, nor any depressed resting-place 
for water, said by AM to be seldom found 
except in the rising ground of a valley, or ina 
mountain near to such rising I ground, and not so 
plain as what is termed laa: (L. )— [Hence, 
npp., (sce art. oy3,)] co RAs and Sú 
: olko, 6, [the latter preferred by J, as he says in 
the $, J t What is vain, or false; (S, K, TA ;) like 
uly Suy: ($:) or [rather] vain, false, untrue 
thing ys, that have no foundation. (TA.) 


ay he 


investigates, minute things, and retains them in 


s6 3 
yamo One who pursues, or 


his memory (Yecms); and knows them. (K.) 
@ «+ Ow | on ed 
Z : see c= 
t ao 9 : gce e 209 3J , 


© 22b v» 


Olamam: BCC 


t- 


remo, in two places. 
o A man having his family and his cattle 


în a healthy, or sound, state; whether he himself 
be in health or sick : (L:) or kaving his cattle in 
a healthy, or sound, state, after their having been 
affected by a plague, or murrain, or distemper : 
pl. Gygomas. ($, L.) It is said in a trad, Ù 
om ue dale 33 Sys (S, L) i.e. One whose 
camels are affected by a murrain, or distemper, 
shall by no means bring them to water immediately 
after one whose camels are in a healthy, or sound, 
state, so as to water the former beasts with the 
latter: a prohibition apparently given for fear 
that the latter beasts should become diseased like 
the former, and it should be supposed that the 
discase had passed by contagion, which ought not 
to be imagined. (L. [See also vapor. -}) 


dec A cause of one's being rendered healthy, 
or sound in body. (L,K.) So in the saying, 


Oa re peo 


dase spall [Fasting ts a cause of one’s being 
rendered healthy). (L, K.) One says also, 


imao pant) [Travel is @ cause fi one’s becoming 
healthy]. ($, A.) And danas wail A land free 


Jrom plagues, or any common, or epidemic, 


diseases; in which maladies are not common or 
frequent. (TA.) 
© @ «2 F z 
True, sincere, or honest, in love, or 
affection, (K.) And it is also said to signify 


Counselling, or admonishing, or one who counsels 
or admonishes, faithfully, or sincerely: 60 in a 
verse of Mclech El-Hudhalee ; as though used by 
mos. (L.)== And t Onc 


(A, K.) 


e ° 
poetic license for 


who does, or says, vain, or false, things. 
stemmed 

1. 2, infin. aco ($, A, Meb, K, 

&e.) and dylan ($, A, K) and alee, (K,) He 


ae 


- 
Art y 
- 


aor, 


ere 


associated, kept company, or consorted, with him; 


(A,K;) (he accompanied him ;] he was, or became, ' 


his companion, associate, comrade, fellom, friend, 
or fellow-traveller : (MA:) and ¥ aalo signifies 
the same. (TA. [See this latter verb below. ]) a. 
[Hence] one says, wi theo and Vs tele, (A, 
TA,) [inf. n. of the former (in the TA inadver- 


tently said to be of the latter) ipo, (said in the | 


TA to be with kesr,) or files, and, as will be 
shown by what follows, dae also,] f} May God 
guard, keep, protect, or defend, thee; may God 
be thy guardian, keeper, &c.: (TA in explanation 


DO e 


of the former :) and Silane aul Saat (A, and 
Ham p. 443) or Ío (TA) t [May God make 
the guarding, &c., of thee to be good). And (TA) 
[in like manner,] GUYS ¥ mol signifies + He 
guarded, kept, or protected, such a one; as also 
' tada! : and he defended such a one; syn. 


ARA oE true 


: (Ķ, TA :) onc says, Kana; t Caol ah 
indy sis tO God, guard us with thy “guarding | 
in our journey, and make us to return mith thy 
safeguard to our country, or land, &e. 5 occurring 
in a trad.: (TA:) and V Éyysmay Us ge “Jy, (A, 
TA,) in the Kur (xxi. 44], (TA,) means | Nor 
shall they (i. e. the unbelievers, TA) be defended 
from us, (A,TA,) as expl. by Zj; (TA;) and 


preserved in safety: (A :) or, accord. to Katadeh, 


nor shall they be attended is y good fr om us: OF, 
as some say, it is from the phrase aut theo 
(TA.) — Sce also 4, 
last sentence but one, == Lao, aor. =, (K,) 


inf. n. ae: (TK,) He skinned a slaughtered 
animal. (K.) 


3. dmlo, (MA,) inf. n. itas, (KL,) i. q. 
to ; (TA ;) He associated, kept company, or 
consorted, with him. (MA, KL.) Sce 1, first and 
second sentences. — And sce the next paragraph, 
last sentence but one. 


meaning as expl. above. 
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4. bys ‘aie [I made such a one to be a 
companion, or an associate, to him]. (A.) And 


sgl az, aioi tI made the thing to be [as it were] 
a “companion to him; (8, K,TA;) and so 
Y azeotw!; as in the saying, tor Arpaia! 


sebere 


opty tI ‘aii the book, or writing, $c., to be 
[as it were] his companion. (S,*TA.)— And 
domol t He did to him that which caused him to 
be a companion, or an associate, to him. (A, 
TA.) And t He left upon it, namely, a skin, 
its hair, (S, A,) or tts wool; not subjecting it to 
the process termed Cbs. (S.) Sec also 1, in 
three places. === ..m~ol, intrans., He (a man) 
became one having a companion, or an assoctate : 
(K, TA: [in the latter said to be tropical ; but, I 
think, without reason:]) and he was, or became, 
one having companions, or associates. (TA.) — 
And [hence,] t He (a man) had a son who had 
attained to manhood (S, A, TA) and so become 
like him; (TA ;) i. e. he was alone, and became 
one having a companion; (A ;) or as though his 
son became his companion. (TA.)—And ¢ He 
(a camel, and a horse or similar beast, S, TA, or 
an animal, and a man to a man, A, TA*) became 
tractable, submissive, or obsequious, after being 
refractory, or incompliant; (S, A, TA ;) [and so 


mas refractory, or incompliant : 


[Boor I. 


Pos „28 is is implied by an explanation of its 
part. n. valas; and Y xmwaxw!, for) hence, 


(A,) one says also, ORE Sanl t [He 
then he became 
tractable, submissive, or obsequious}: (A, TA :) 


and accord. to AOW one says, t Simo 


jayi, from io Sst, and Skai (app. Saol 
3), meaning + I became tractable, submissive, or 


| obsequious, to the man. (TA.) m= And, said of 


water, f It became , overspread with [the green 
substance termed] ae Pe ($, A.*) 


5. Gs oes t He is ashamed, or bashful, 
with respect to us; or shy of us; (K,TA;) i.e. 
he is ashamed to sit mith us, or shy of sitting with 
ws (Ibn-Buzurj, TA.) And Jaa te Sw 
ee we } Such a one docs not guard himself 
against anything, and is not ashamed to do it, 
or shy of doing it, does not shun it, or avoid 

(A.) 


6: sce the next paragraph, in two places. 


8. tgmtoot, (S, A, K,) originally loreal, 
($,) They associated, kept company, or consorted, 
one with another; (8, A, K 3) as also Y Igala : 
(A:) and in like manner abo! and Ý Lalas 
(TA.) = tahol : see 1 


10. áma He desired him, or demanded 
him, as a companion, an associate, a comrade, 
or a friend: (MA:) or he invited him to 
associate, keep company, or consort, with him: 
and he clave to him: (A, K:) [he chose him, or 
took him, as a companion, &c.: and] he had 
him with him, (MA.) — [Hence,] one says, 

+ or 


w ys Cee t [J made a book a companion 
to me; or I made a book belonging to me my 


companion). (A, L, TA.) And via Simai] 
opty t I carried the book $c. with me. (Msb.) 
And oncsaysofany thing, armuctos! as meaning + It 
clave, adhered, or held-fast, to it; namely, another 
thing; (IF, §, Msb, TA ;) or coalesced, or united, 
with it. (S,TA.) [Sce an ex. in a verse cited 
voce shst;.] — See also 4, second sentence : = 
and sce the last sentence but one of the same 
paragraph. 


said of two men. 


Saoi BCC Jato. 

reas an inf. n. of agamo [q v.]. (S, A, Msb, 
K, &e. Jom [As a simple subst., Companionship. 
Hence, iene ai, often occurring in biographies as 
meaning Je had companionship with the Pro- 
phet; i. e. he was one of the Companions of the 
Prophet. And Jyp Fano Eyi, frequently 
occurring in trads., meaning T went forth in the 
companionship of the Apostle, or in company with 
the Apostle. Hence also] one says, WO) Sem 
ae t [I carried the book with me). (Mgb.) 


ge 0 


in Lao [The companionship of the ship) is 
a post-classical phrase, denoting, by way of com- 
parison, that which has no permanence. (Har p. 
258.) — See also wale, of which it is a quasi- 
pl. n. 


äg an inf. n. of asamo [q V-]. ($, A, K.) 


Boox I.] 


— See also wels, of which it is a quasi-pl. n. 
(ileal i is commonly applied to The Companions 


of the Prophet :) Y pare [is the n. un., meaning 
a Companion of the Prophet; and] is conven- 
tionally applied to one who saw Mohammad, and 
whose companionship with him was long, even if 
he have not related anything from him; or, as 
some say, even if his companionship with him was 


not long. (KT.) 
ho. . 
geo : sec the next preceding paragraph. 


Sei A companion, an associate, a comrade, 
a fellow, or a friend; (A, MA,KL,TA;) a 
Jfellonw-traveller: (MA :) [an accomplice: tan 
accompanier, or attendant, as applied to a thing :] 
and ta lord, or master; a possessor, an owner, 
an occupant, a haver, or a proprietor ; of any- 
thing: (A, TA:) it is not trans. like the verb, 

* ge 
therefore you may not say, Ipet wale 3j; 
(TA ;) [i.e.] itis not used as an act. part. n., but 
as a subst., like Wig; (Ham p. 32:) the pl., (S, 
Meb,) or term applied to a pl. number, (A, K, 
eee e 6 

TA,) is Y æo, (S, A, Msb, K,) a pl. like ~S) 
of Ås, (S,) or [rather] a quasi-pl. n, (TA,) 
and he hee {the most common of all,] (A, 
Meb,) a pl. like ed of sald, (TA,) or pl. of 
ore like eu of ee, (S,) and Jetoi, ($, 

K,) pl. of leet, (S,) and wins, (S, K,) a pl. 
like bts of au, ($,) and wlio, (S, A, K,) a 
pl. like glam of asta, (,) and de, (A, K,) 
in which the 3 may be regard ded, agreeably with 
analogy, as an affix to the pl. wlio characteristic 


of the fem. gender, (TA,) and ¥ iano, (SA, 
Mab, K,) which is more common than Silene, 
(TA,) but the only instance of dias as the pl. 
measure of a word of the measure Jet, (L, TA,) 
or originally an inf. n., (S,) or not so, but a 
quasi-pl. n., though written like the inf. n. [that 
is said to bed its original], (from a marginal note 
ina copy of „the §,) and Vireo, (S, A,) a pl. 
like das of sú, (S, TA,) or [rather] a ae 
: (TA: ) the fem. is Lalo, and its pl. i 
one and Stalyo, (Mgh, Msb,) the ae 
mentioned by AAF on the authority of Abu-l- 
Hasan: (TAY) hence, in a trad. of ’Aishch, 


tee 2 


whinge Sigo Zai [Ye are the female com- 
panions, or the mistresses, of Joseph; meaning, 
enticers to lewdness]; or, as some relate it, 
“2 2 ao oe 6 ° 
wig, Ghelgo: (Mgh:) the dim. of ele is 
Y Saas (A) [and that of ŝel is ? 


$- 65-5 


dram go]. 


lo Ç for salo G [0 my companion, &c.,] 
is the only allowable instance of such curtailing 
of a prefixed noun, related as heard trom the 
Arabs, (S,TA.) One says, Gro wale Ow 
[Such a one is a good companion, &e.]. (A,* 
TA.) [And ve wots The eommnaniet of an 


army. And dup welts and abn wets 
&c.: see arts. yy and bys &c. And Jeti, 


alone, in post-classical times applied to The 
Wezeer, when an officer of the pen: see De 


p — y 
Sacy’s Chrest. Ar., sec. ed., ii. 59.] And mle 
Creed! [The companion of the right hand] and 
SEEN Gals [The companion of the loft hand]; 
appellations of each man’s recording angels, who 
write down his good and evil actions. (A trad. 
thùs commencing in the Jami’ eg-Saghcer.) And 
peal Selo t The angel who i is the possessor of 
the horn. (Idem.) [And oH Salo t The 


aie of 


owner, oF master, of a house or tent.) And planot 
Lest + [The inmates, or r occupants, of Paradise]: 

(Kur ii ii. 76, &c. :) and Ae) leo! + [The inmates, 
&e. Of | the fire of Hell]. (Kur ii. 37, &e.) And 
oe wale tAn inmate fa prison, (Bd and 
Jel in xii. 39.) And akom! all Sto + He 


who keeps to praying in the first rank and to the 
prayer of Friday. (El-Munáwee on a trad. thus 


commencingin the Jú imi’ eg-Şagheer.) And bigo! 
ee t The followers of the persuasion of Esh- 
Šháfřee: and in like manner one says of the 
followers of other persuasions. (Msb.) [And 
ts Jli tThe author of a book.) And 
Jus we ols tA possessor of science and of 
wealth. (A, TA.) And ps wels t [One who 
has a claim for blood-revenge : sce an ex. in a 
(keys Ibn-Rifé’ah, TA 
in art. Jy.) [And e zai xalo t One who 


Owe 
verse cited voce Iha]. 


possesses authority to command and to forbid. 
And pi wets also signifies + The author of an 
affair or event or action; the doer of a thing; 
the manager, or disposer, thereof : and one who 
keeps, or adheres, to a thing. And oe wale 


oe eee 


tA ne) And one says, as Haney g 


piss t [He went forth, the sword and the spear 
being his companions]. (A, TA.) 


e ew B+ eos 4 ty ° 
wg and de zgw dims. of qlo and 
Feló : see the next preceding paragraph. 


el iq. Saek ($, K,) Of a colour inclining 
to redness: applied to an ass [app. to a wild ass]. 
(§, TA.) 

Faas’ [properly Made to have a companion. 
—— And hence,}] + A man possessed by a jinnce or 
demon; a  lemoniac 5 or insane. (K,* TA.) — 
See also me. — And fA skin, or hide, (A, 
K,) ora (skin such as is termed] Sj, (S,) having 
its hair remaining upon it, (S, A, K,) or its 
wool, or its fur; (K;) and Von. signifies 
the same. (A.) Hence, dime FAE (K, TA) 
t A water-shin that has somewhat of its wool [or 
hair] remaining upon it, and that has not been 
subjected to the process termed be. (TA.) ome 
And {A branch, or stick, that has not been 
stripped of its bark, or peel. (TA.) 


haart [properly faving a companion. = 
And hence,] A man having a son that has at- 
tained to manhood, and become like him. (K,* 
TA. )— And | t One who talks to himself’; and so, 
sometimes, ¥ Ceca (K, TA.) == And t Tract- 
able, submissive, or obsequivus, after being re- 
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Ffractory, or incompliant; (K;) as also Y wales, 
(A, K,) and t mci, (TA. [See also the 
next paragraph. )— And + Going straight on, 
or right on, without delay. (K.) 


è 


oe 


as  G lanes pA + He is [very] sub- 


missive, or compliant, to us in that which we like. 
e oo 
(K.) [See also yaaa.) 


6 2 Oe 
wamwae [Associated with, or accompanied]. 
—— [Hence,] one says [to a person departing], 


Djan asl t Go thou, kept in safety, pre- 
served from harm; and [s0] Y Ús Las: (A, TA: :) 
and [in like manner,] in bidding farewell, leo 
Vielas t[Be thou kept in safety or health, 
preserved from harm]: and a poet says, 

s R kas, kad uth coe usalos * 
+ [And my companion is preserved, or defended, 
from the causes of evil]. (TA.) — See also 
rad. 


$- 23 s > Of 

wm los: SCC gma, in two places. 
* 73 4 b3 

ulao: SCC uait. 

$- vw ò’ LJ + Be 

wpe: SCC up, 

s Ores * ou 

wn 2 BEE Erne. 


jen 
1. bjao, aor. *, (S, K,) inf. n. gao, (S, TA,) 
namely, milk, He made it to become what is 
termed öpen : ($,TA:) or he cooked it, (X, 
TA,) and then we tt to a sick person to drink. 
brain: (K:) it is i pro ; (A;) or, as some 


The sun pained his 


say, melted him. (TA.) == jao, gor. £, inf. n. 
z and js, He (an ass) uttered a sound 
{or braying] more vehement than the neighing of 
horses. (TA.) == [Golius explains jamo as mean- 
ing It spread out wide, said of a place, on the 
authority of J: but the verb is jamol, q. v.; and 
the authority is not J.] 

3. [jlo is an unt, n. of pale, a verb not 
mentioned: hence,] yl ee) ami us U ai pye) 
o + [Tle showed to him what was in his 
mind, of the thing, or affair, openly]: a saying 
like Ul ay opal. (K,*TA. [Sce also 4.}) 


4. gamoh, (S, A, Mgh, K,) or jamal Jamol, 
(Msb, [but I think thut this is a mistake for 
await gl sanol,]) infin, lst, (Msb,) He 
went forth to the Ayano {or desert, &c. 1 (S, A, 
Mgh,) or into the pmo : (Msb, K :) pmvad [in 
this sense) has not been heard. (Mgh.) — 
Hence, in a trad., the saying of Umm-Sclemeh to 
Aishch, Vayama as Djs ai Rae (app. 
meaning, accord. to explanations of it in the TA 
in art. påse, God hath made thy dwelling and 
estate, or, a8 Z explains it, thy person (4i), to 
be quictly settled, therefore do not thou remove it 
forth to the desert]; i.e. Mammal St Yipes $; 
the verb, accord. to IAth, being made trans. by 
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the suppression of the prep. ; [i. e. Vejamos being 
for Q Symes ;] for it is [properly] intrans. 
(TA. [See also the next sentence but one, in 
which the verb is tropically made trans.]) — 


PA E a 


Daaa jaoi means t Be thou in a state of clear- 
ness [or certainty] mith respect to the case of thy 
enemy: (JM, TA: ) occurring i ina trad, of’ Akee, 
(TA.) == One says also, ype jane! and agus 
t Ile revealed, or made manifest, the affair, or 
case: and at pee: ~% t [Reveal not thy affair, 
LA f z - 3% os 
or case}: and CRE u by ojama l t [Reveal to 
him what is in thy mind]. (A, TA.) =— jaot 
said of a place, Zt was, or became, wide, or 
(O, Ķ, TA ;) i.e. it became like the 
(TA.) == Said of a man, He was, or 
(K.) 


11. jlo! It (a plant) dried up; ar became 
yellow; or dried up and became yellow: (S:) or 
became of a dingy red colour, and then dried up 
and became yellow: (TA:) and (TA) it (a plant, 
K, or an ear of corn, TA) became red: or its first 
parts became white, (K, TA.) 


spacious ; 
a v 

04 pene « 
became, blind of one eye. 


er an imitative sequent to jio (q. v.]. (Kh, 
Ham p. 354.) i 

6- ow ee 3 

Jamo > BCC 5 ypmewo, 

isons ijo å ai, in which the two nouns are 
imperfectly | decl. » (8, L,) being regarded as one, 


(L,) and ba ian’, (K in art. ymy,) and 


ója Ý jao, with damm, (0, ), and | jat Sone, 
(MF in art. ymy,) and bjm bæ i ijao, (0,Ķ,) 
and 3m fja imo, (K, [but this last is im- 
plicitly disallowed in the O, and expressly by 
MF in art. ymy,]) and with damm also in all 
these words, [i. e. 3jmu0 &c.,] (K,) I met him 
openly, or in open view, nothing intervening to 
conceal him. (S, L, K. [See also my and see 


Orbe aor 0 E 


de»o.J) And one says likewise, py pate 
čja symno [He acquainted him with the | affair, 
or case, openly), (TA.) 
iyana ($, K, in the CK, Hade [which is a 
mistake,]) and V yo (K [in some copies of the 
K} =~, which, as observed in the TA, is wrong, ]) 
ae in which is [the kind of rel termed] 
: (8:) ora colour nearly the same as [the 
hind of red termed] ao: (K:) or the latter, 
(TA, [and app. the former also,]) a dust-colour 
mith a slight redness, (in the K, in aad. Sem, 
the latter of these two words is a mistake for 
dis, TA,) inclining to a little whiteness : (K, 
TA: :) or the former, redness inclining to dust- 
colour: (TA:) or dust-colour with redness: (A:) 
and [redness of the kind termed] pet in the 
head: (As, TA:) and both words, a colour in 
which ts whiteness and redness: (TA: ») and 
whiteness overspreading blackness; like § yam and 
zm: (TA in art. yaw :) and the latter, accord. 
to Sgh, whiteness. (TA. ) == Also, both words, 
The quality of a eea [q. v.]. (ISh.) — And 
the former, A clear space in a [stony tract such 


as is called] FA (S, K,) consisting of soft and 


jo — Limo 
clean soil with stones init: (TA:) pl. pee ; (S$, 
K ;) the only pl. (TA.) — See also iano. 


jamo, imperfectly decl., ($, Ķ,) though not 
an epithet ; (S;) or it is an epithct in which the 
quality of a subst. predominates; (TA ;) and is 
imperfectly decl. because it is of the fem. pnie | 
(S,) and because the letter characteristic of the 
fem. gender [namely the long 1) is inseparable 
from it, (S, K,) A desert; a waste; syn. iy: 
($, Msb :) or a tract of land like the back of a 
beast, bare, or destitute of herbage, without trees 
and without hills and without mountains; smooth 
[throughout]: (ISh:) ora plain, or level tract of 
land, with smoothness and ruggedness, (A, K,) 
less [rugged] than what is termed 5: (K:) ora 
spacious tract of ground in which is no herbage: 
(M, A, K:) or the most plain and even of land, 
whether it have produced herhaye or not, not 
having any mountain or hill near it; as also 
Se: (ISh, TA in art. Sye:) you say ea 
daly [a wide desert &c.]; (S;) but you do not 


say bleed, adding onc fem. sign after another: 
(S, Msb:) the pls. are yó (S, Msb, K) and 
jimo (S, M, Msb) [in the K, Gia, which, 
without the art. JI, and except when it is pre- 
fixed to another noun, and in a case of pausing, 

is a manifest mistake, as is shown in every com- 
plete treatise on 1 inflection, } and (leno (S, Msb, 

K) and Diao: (S,K:) the first of which 
four pls. occurs in poetry, and is the original 
form of the second: for when you form the pl. of 
jane, (which is originally Iamo] you introduce 
an { between the p and the 3, and give kesr to the 
3J, 28 in all similar cases: then the first t which is 
after the , [in '\ym~0] is changed into (¢, because 
of the kesreh preceding it; and the second 1, 

which is the characteristic of the fem. gendcr, is 
also changed into (¢, and incorporated into the 
former: then they reject the first (¢, and change 
the second into |, [though still writing it (¢,] and 
say Llano, with fet-h to the j, that the | may 
not be elided in the case of tenween, [which the 
word would have if the y were with kesr]; and 
this they do to distinguish between the (g that is 
changed from the | which is a characteristic of the 
fem. gender and the (g that is changed from the 
| which is not a characteristic of the fem. gender 
as the | of eo when they say alpo : some of the 
ATi, however, do not reject the first į [in 


eI, but reject the second (¢, and say 
ui, with kesr to the y, and pea oda, like 


as you say se (S. [In the Ham, p- 54, jamo 


is mentioned as a pl. of ijamo ; but I think it 
doubtful. ]) 


jane The sweat of horses: (O,K:) or the 
Sever of horses, (K.) [— See also 1.] 

Jeo A certain uttering of the voice of the 
a885, (A, K,) of a vehement kind, (A,) more 
vehement than the neighing of horses: an inf. n. 
(TA. [See 1.]) 


$- o 
jmo Milk into which heated stones are 
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thrown, so that it boils, after which some clarified 
butter is poured upon it, and it is drunk; and 
sometimes some flour is sprinkled upon it, and 
then tt is supped : or, accord, to Abu-l-Gheyth, it 
is ne pte, from Jaai; like ie, from 
: (S:) or fresh milk into which heated stones 
are ied or which is put in the cooking-pot 
and made to boil in it once, until it burns; and 
sometimes flour is put into it, and sometimes 
clarified butter: (TA:) or fresh milk which is 
made to boil, after which some clarified butter is 
poured upon it, (K,) and it is drunk: (TA :) or 
fresh milk which is heated until it burns: (A:) 
or pure milk of camels, or of sheep, or of goats, 
which, mhen they want soup, and have not flour, 
it not being found in their land, they cook, and 
then give to drink to a sich person, hot. (TA.) 


eo ws) A hind of garment, so called in 
relation to jlo, a town of El Yemen: or, as 


some say, of the colour termed & ija, like Y jamol, 
(TA, trom a trad.) 


Hjem A certain sort of milk: (X :) 80 says 
Kr, without particularizing it, (TA.) 


Jaai Of the colour termed ŝ Spaa : (S, K:) or 
1: (Ag:) a man of a red colour 
inclining to dust-colour : 


3 
similar to 


(TA:) or having a 
colour such as is termed sja upon his head: 
(Ag:) and an ass tn which isa red colour: (Ẹ:) 
or of a dust-colour with redness: (A:) or in 
hich is whiteness and redness; (TA;) and 80. 
V seo applied to a shc-ass; or this signifies 
wont to hick with her hind weg: (K, TA:) fem. 
Iamo : (S,TA :) and pl. a. (TA.) See also 


jlo. — joy! and ace! The lion. (Sgh, 
K.) 


3 


jamao)! : see what next precedes, 


zas One who fights with his adversary in 


the desert (Ajmal), and does not act deceitfully 
with him, (S8.) 
; 

2, Åna signifies (primarily, Mgb) The 
making a mistake (S, O, Msb, K, TA) in a 
iiao, ($, O,K,TA,) by reason of the am- 
biguity, or dubivusness, of the letters: a post- 
classical term : (TA :) or the reading a thing in a 
manner at variance with what the writer in- 
tended, or at variance with the conventional 
usage thereof: (Mgh:) a secondary signification 
is the altering a word, or an expression, in such 
a manner that the meaning intended by the ap- 
plication [thereof] becomes altered: (Mgb:) or 
it consists in the altering of a diacritical point 
[or points]; as in lyr uel or mee versa : 
(KT, after enren :) one says, Gib! ino He 
altered the nord, or expression, [in such a manner 
that the meaning intended by the application 
thereof became altered, or] so that it penang 
dubious [to the reader]. (Msb.) [See also iepa, 
in the first paragraph of art. u5jæ.] 


- ob 22 
4, cimol It had Vimeo [i. e. written pieces of 
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paper or of skin] (S, O, K, TA) collected in it, 
(S, O,) or put in it (IK, TA) between two boards, 
(TA.) 


5. ika, said of a word, or an expression, Tt 
became altered [so as to have a meaning different 
from that intended by the application thereof, 
(see 2,) or] so as to be dubious. (Msb.) One 
says, \bS Bi ache iko [Such a word, or 
such an expression, became altered so as to be 
dubious to him]. (O, K.*) 


6-b > 2 


diao [A sort of bowl ;] a vessel like the inas 
(8, ISd, O, Msb, K,* TA,) expanded, wide, (18d, 
TA,) or a large, expanded inci, (Mgh,) or, 
accord. to Z, an oblong anos, (Msb,) that 
— the hunger of five [men] (Ks, §, ISd, 
Mgh, O, TA) and the like of them: (18d, TA:) 
Ks ‘Bays, (S, O,) the largest sort of axa’ is the 
čis; next to which is the dad [properly so 
called], (8, O, Ķ,) which satisfies the hunger of 
ten [men]; (S, O ;) then, the limo, (S, O, K,) 
which pene the hunger of five; (S, O ;) then, 
the U, (S, O, K,) which satisfies two men, 
and Give: ($, O;) and then, the Y úle, (S, 
O, X) which satisfies one man: (S, O :) the pl. 
of diane is Slaw. (S, O, Meh, Mib) It is 


said in a prov., sens ws v ow giin Such 


a one chose for himself, as his share, [or ex- 
hausted, all of] what was in his dhmwo. (TA.) 


8 ° eo 
shane One who makes mistakes in reading the 
tiamo [or writing, or written piece of paper or 


3 a 3 
of skin]; incorrectly termed by the vulgar _ dso, 
with two dammehs; (O, K;) [for the formation 
of a rel. n. from a pl. of this kind (i. e. from 


Gao) is not allowable,] though the pl. is not 
restored to the sing. in forming the rele n. in the 


case of proper names, such as wt &e., nor in 
the case of words that are used in a manner like 


4 
that of proper names, such as ugasi &e.: (O:) 
or a learner, or one who acquires knowledge, 


(Mgh, Mgb,) from the digano, (Meh) inferior 
[in rank] to the oar (pl. of Mgb:) a 
č: pt é]: ag :) 

re n. from dims ; (Mgh, Myb ;)like (im a and 
wie from dice and dees: (Mgb:) and 
viaas signifies the same as pee [in the 
former of these senses]. (TA.) 

Slew Small places that are mad og mater 


to collect and remain therein (5455 Júo pte 
iL): pl. wie. (Esh-Sheybinee, O, K.) 


ins [appears from what here follows, to be 
eyn. with ¥ dino, or rather it is a coll. gen. n. 


of which the latter is the n. un, :] t The surface of 


the ground or earth; (O, Ķ, TA;) as being 
jikened to the thing [i.e. paper or skin] that is 
written upon. (TA.) — Sce also the next para- 
graph. 

dim A written piece of paper (MA, Mgh, 
Meb) or of skin; (Mgb;) a writing, or thing 
written; a book, or volume; a letter, i.e. an 


register ; 


and [É (Sb, TA) and ut), (O, ) of which the 


pls. are ws (Sb, O, TA) and wii (Sb, TA) 
and hd): (O:) [or dino may be its original, 
as well as regular, sing. J see the next preceding 


one of certain words that are pronounced by 


damm because the latter is deemed by them 
difficult of utterance, of | which words are also 


O,) or, accord. to AZ, Temcem pronounce the » 
with kesr, and Keys pronounce it with damm, 
[as do most persons in the instance of imme in 


the present day,] and Th says that Siman, With 


re re — fied 


epistle ; syn. bés ; (S, O, K;) [syn. with bis 
in all of these senses ; in the last of them in an 
anecdote related in Freytag’s Arab. Prov. i. 
721-2, and in Har p. 119, q. v.;] and a [portion 
of a book, such as is termed] aS; and a 


for] in the ú a title of several 
È 


- 83) 


books, it is said that] the iis and Ý imao 
and å dino and tS and o are one: O ) 
pl. re ees (S, Mgh, O, Msb, K) and Uns, a 

contraction of the former, (ea) and lens, 


»|(S,O, Msb,K,) like cole pl. of Aegis; (Lth, O;) 
the first of these pls. anomalous, (Lth, Sb, O, 


K,) the sing. being likened to wea (Sb, O, TA) 


paragraph. (99 aby Linnea, in the Kur 
{Ixxxvii. last verse], means [In the books of 
Abraham and Moses ; i. ¢.] the books revealed to 
Abraham and Moses. (O.) [iao also means 
The record of the actions of anyone, that is kept 
in heaven: (see „5j:) one says, fsg Ligao, 
meaning + The record of his actions is black ; a 
phrase often used in the present day, in speaking 
of a bad man.) Mohammad [the Hanafee Imám] 
speaks of càm not written upon; saying, O8 
Dés fs GS úno Hyon Site [And if the 
stolen property be papers, or books, not having 
any writing upon them]. (Mgh. [See, again, 
E. J)— dime signifies also A plank, board, or 
leaf, of a door ; like tendo [from which it is 
perhaps formed by transposition, or it may be 
tropical in this sense}: pl. lao. (MA.) = 
Also ft The external shin, or “scarf sshin, of the 
face: (O, TA:) or as some say, the part thereof 
that fronts one: pl. [or rather coll. gen. n.) 
timo; or this may be used, in a verse in 
which it occurs, for diac. (TA.) — One says 
also ant ie) lee (meaning + Layers of fat]. 
(Ai in art. yp) 


Ore @-o v 
dipmwo: see dim. 


Jus [A bookseller ;] a seller of Liao: oF 


[a bookbinder ;] a maher [meaning binder] of 


iao. (TA.) 
cimas : see what next follows. 


ae oo, 


isa (Th,S, Mgh, O, Meb, K) and ¥imncve 


(Th, S, O, Msb, Rand ¥ dota (Th, O, K; ;) 
the first of which is the original, (Fr, $8, O, Msb,) 


being from incl meaning as expl. above, and 


[some of ] the Arabs with kesr to the » instead of 


ew and Siha and Jj and Sane, (Fr, $, 
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fet-h, is correct and chaste; (O;) [A book, or 
volume, consisting of ] a collection of ino, (S, 
Mgh, O, K, TA,) written upon, and put between 
two boardit (TA:) [generally applied in the 
present day to a copy of the Kur-dn:) and also 
signifying a [portion of a book, such as is termed] 
aut: . but the former is the primary {and more 
common] signification : (Mgh:) pl. Hmla. 
(KL.) See also Simo. 


@- è 
wimwas: see the next preceding paragraph. 


a a 
ace fao š 


Jano 
2 > E e.» 
L Jano, aor. +, inf. n. Jamo, He was, or 


became, hoarse, rough, harsh, jor gruff, in voice ; 
said of a man: (S,O:) [and] go Ja, aor. as 
above, (K,) and so the inf. n., (TA, ý His voice 
was, or became, hoarse, rough, harsh, or gruff: 
or sharp, together with hoarseness, _ roughness, 
&e.: or Jano si ifies a roughness, (Ü, K K,) 
or a rattling, (iej, Lh, TA,) in the chest: 
and a cracking in the voice, without a riy ight 
tenour thereof : (Lh, K, TA:) one says, Dyo is 
~ 2 In his voice ts a hoarseness [&c.] : “(s, O:) 
and athe Jano His fauces became hoarse (&c.}: 
(1B, TA:) but accord. to [Ath and others, it is 


not Arabic [in origin]. (TA.) See also Jo. 
Jas [app. a mistake for jms): : Bee Jes. 
Jao, (K,) or oa! Jao, (S, O,) Hoarse, 


rough, ie or gruff, [&e. ] in voice ; as also 


t Jawi. (S,0,K.) And Jas Syo [A voice 
that is hoarse, &c.]. (TA, from a trad.) 


Se +s 


Cimas : 


ae è 


Jasi : see the next preceding paragraph. 


AnD 
8. saho i. q- madaat, q v 


11. bl, (K,) inf. n.sGgmwo!, (TA,) said of 
a plant, or herbage, Tt became intensely green: 
and it became yellow, (K, TA,) and altered in 
colour; or, as J says, {in the S,] ain | 
the herb, or leguminous plant, became yellow : 
(TA:) thus it has two contr. meanings: or it (i. e. 
a plant, or herbage,) became intermixed with 
yellowness | in its dark greenness. (AHn, K.) 
And eS) crelmwo! The land became altered 
[for the worse] in its herbage, and its rain de- 
parted: (Ķ :) or, as some say, the land became 
altered in the colour of its epr baat Sor the 


reaping: and in like manner, cal Alea! the 
grain became thus altered. (TA.) And rial 


i! The seed-produce was smitten by cold: or 
began to dry up. (K.) 

ae Blackness inclining to yellowness: or a 
dust-colour inclining a little to blackness: or 


redness in whiteness: (K:) or, as some say, 
yellowness in whiteness. (TA.) 


3- of 


pmol Of the colour termed ioeo : (K:) i.e. 
black inclining to yellowness: ($, K:) &e.: (K :) 
or, accord. to AA, intensely black: (TA:) fem. 
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iene. (K.) — The latter, applied to a sla [or 
smooth, or waterless, desert], (Sh, Ķ,) or to a 


sal, (or district, &c. }, (S,) signifies Dusty. (Sh, 
S, K.) — And Gaa i is the name of A certain 
herb, or leguminous plant, (S, K, TA,) not in- 
tensely green, (TA.) 


8. oe» 
Maas, applied to a plant, or herbage, [&c.,] 
part. n. of 11 [q. v.]. (TA.) 


Uno 

1. DES, (S,K,) [aor. + ,] inf. a me, (TA,) 
He gave him something in a cuca, (S, K,) i.e. 
the borol so called : (S:) from Fr. (TA. [See 5.}) 
And ý» diamo He gave him a deenár. (TA.) 
— Also, (AA, S, K,) aor. as above, (K,) He 
struck him. (AA,S, K.) Yousay, Dime anime Aai 
i. c. I struck him (strokes: the latter word being 
pl. of iaa, the inf. n. of un.]. (§.) And 
Dga Ée Lp imo He struck him twenty strokes 
of the whip, (TA. )— Yess let cine She 
(a camel) kicked the milker with her hind leg. 
(TA.) m eye (mo, (S, K,) inf. n. as above, 
(TA,) He made peace, or he effected a rectifica- 
tion of affairs, an agreement, a harmony, or a 
reconciliation, between them. (S, K.) 


5. mad He ashed, or begged: (K, TA :) one 


nee | 2} 222 


says, WwW! paca) WN oye Such a one went 
forth begging of the people; (AZ, TA ;) or, [as 
is a custom of many Arab and other Eastern 
mendicants,] begging of them in a bom, (see 1, first 
sentence,] or some other thing. (TA.) 


sans A great (ne (i. e. bowl, or rinking- 
cup}; (S, K;) nearly as large as the ws [q. v.]: 
(Ka, Sin art. ¢»3:) or a shallow oe: (so accord. 
to a copy of the $:) or a bonl, or drinking-cup, 
(2%) that is neither large nor small: (TA:) 
[now ‘Applied to a plate, and a dish :] pl. [of pauc.] 
jano) (Mgb,* TA) and [of mult.] Glee (TA) 
{and app., agreeably with modern usage, Cisasol 
— And [hence,) A [kind of] cymbal; (PS;) a 
small brazen basin, (Cub, [dim. of Sub D 
one of what are termed oiko, (S,) this mean- 


rdr J 


ing two little brazen basins, (ubio gumb, 
K,) which are struck together. ($. K. ) — And 
1 The interior of the solid hoof; AGS TA;) also 


called amu [i è. days or aa]. (TA.) — 


And t The interior of the ear: or the dylan i. e. 


concha) thereof. (TA.) And ost Cue am 
accord. to the TA and my MS. copy of the e Ki 

the CK thenwe,] + The resting-place ( pees 2, of 
the interior of each of the ears; (K;) meaning 
the place of hearing [or meatus auditorius] of 
the resting-place of the eens of each of the two 


ears of the horse : pl. Clemo, (TA.) =- Also The 
middle of a house; (S, K;) meaning the amú 
[i. e. court] of the middle of a house [and of a 
mosque &c.]: (TA:) [and also a hall: for] it is 
thus called whether without, or mith, a roof. 
(Kull, voce cy.) And The dol [or spacious 
vacant part] of the middle of a desert ; and of an 
elevated and plain, or hard and elevated, tract ; 


nd — 9nd 

and of a wide space of low, or depressed, {ground : 

pl. as; the only pl. form. (TA.) A wide 
part of a desert: so in the saying, yamo € Cas 
sjá [We journeyed in the wide part of the 
desert]. (Meb.) And A level, or plain, tract of 
ground. (TA.) And An acclivity (344) of a 
valley, in which is some elevation above [other] |? 
elevated ground, as though supported [by the 
latter}; and in like manner, of. a mountain, and 
of a hill such as is termed aI; 3 the Ogee of 
the ground being the 3593 [i. e. banks, or accli- 
vities,] thereof: it is bare, and such as flows 


[mith rain]; and is not thus called unless bare of 


everything, and even: and it means also an even 
tract of ground like the area of the place in which 
dates are put to dry. (TA.) — [Henee,] one 


osre ace ° 


BAYS, Apciomy | gimme ie as ol Sm t [The tears 
ran upon the middle of Sa of his cheek-balls]. 
(TA.) == Also A gift. (TA. [Sce 1, first scn- 
tence. ]) 


Ora v 


$m; pl. SUL: see Lam Also A bead 
Gj) with which women fascinate men, and 
restrain them, or withhold them from other women. 


(Lh, TA.) 


Tao A clear space of a [stony tract such as 
is called] 3ym. (K.) 


ao, ($, and so accord. to some copies of 


the K,) and fÜ, (thus also accord. to some 
copies of the K.) and with the short alif, [app. 


sme and gaat J ($, and 50 accord. to some 
copies of the Ķ,) or Sao and Slower, (Mgh, 


Msb,) or thus also, (accord. to some copies of 


the K,) or thus, and also ismwo and Sao, 
(accord. to other copies of the *K,) or when 
with 5 having a more special signification, [being 
a n. of un., and, if so, accord. to a general 
rule, with tenween when without 3, as is said to 
be the case in the TA, on the authority of Az, 
accord. to whom, as is also there stated, the word 
is pluralized by the elision of the 3,] (S,) A 
certain condiment, or seasoning, made of fish, (S, 
K,) of small fish, mhich has the properties of 
exciting appetence, and rectifying the state of the 
stomach: (K:) or i, 9 avo, (Mgh, Msb,) i. e. 


what is called in Pers. osi Lst [ jelly of salted 


fish): (Mgh :) AZ is related to have said that 
Usmo is Pers., meaning what the Arabs call 


Jo: IAth says that zmo and Umo are both of 


them Pers. words. (TA.) 


Rr A she-camel that has a habit of kich- 
ing: (AA, §, K:) and a kicking mare or horse: 
and a she-ass that kicks the he-ass with her hind 
leg whenever he comes near to her: or, as some 
say, a she-ass in mhich are mhiteness and redness 
[app. meaning a wild she-ass]. (TA.) 


Grr 0 


dime A vessel like the [bowls called] Úno 
(K, TA) and axes. (TA.) 


sand 


L leo, said of a day, faor. pices) inf. n. 
=~, It mas, or became, cloudless: (TA:) and 


[Boor IJ. 


so ¥ uel: (Mgb, K, TA, but not in the CK :) 


[it is said that] yao signifies the departing of the 


clouds: (S, Mgh, K:) [but] Es-Sijistanee Bays 


that the vulgar think it to have this meaning, 
whereas it only means the dispersing of the clouds 
with the departing of the cold. (Msb,TA.) And 


Kin Vest The sky became cloudless, (Ka, 


S, „Mgh, Msb, K, TA, but not in the CK. — And 


oko us leno, (S, Msb,) aor. =, (Mab,) 


inf. n. pes ($, Msb, K) and ~~, (Mab, ) [He 
recovered, or became free, from his intoxication ; 
or] his intoxication ceased; as also V spol: 

(Msb:) and ome (K, TA,) inf. n. o; 
(TA ;) asalso¥ ; (1Ktt, K, TA 5) is [like- 
wise] said of one ie (K, TA;) both 
meaning he recovered from his state of insensi- 
bility; (TA;) and in like manner both are said 
of one affected with desire, or yearning or longing 
in the soul; (K, TA ;) [and also of onc sleeping, 
meaning jie awoke: sce an ex. of the former of 
these two verbs in this last sense in the latter part 
of the second paragraph of art. b5.) —. po 
signifies also } The relinquishing of youthful Jolly, 
and amorous dalliance, and of what is vain, or 


futile. (K,TA.) Hence the saying of a poet, 


ow oole 2 oe 


. ably poly uta y Ahi ao s 
t[The heart relinquished, or has relinquished, 


youthful folly and amorousness by becoming rid 
of Selma, 


and its vain, or futile, occupation 
ceased, or has ceased]. (TA. ) == And one says, 


á So + The censuring female relinquished 


censuring. (TA.) 


4. (gaol: sce 1, in four places. — Úkol 
We became in a case of cloudlessness [of the shy 
or day]; (Msb, TA 3) the shy became cloudless to 
us. (S.) = oS ie dacs! {I recovered him, 
or | roused him, from his intoxication], and ee 
dogs [from his sleep]. (TA.) — And sometimes 
fast i is used as meaning The act of rousing, and 
recalling y to mindfulness, from a state of heedless- 
ness, or inadvertence. (TA.) 


sand [an inf. n. used as an epithet, and therefore 
applicable to a fem. as well as a masc. noun, and 
to a dual and a pl. as well as a sing.), applied to 
a day, Ciudles ASS TA ;) as also Veto; (8, 
TA;) and ¥ : (Mgh, Msb :) and (K) in the 
same sense applied to a sky; (Ks, $, Mgh, Msb, 

K;) as also vi dma, or, accord. to Ks, this is 
not allowable, but only s, (Ș, Mgh, Myb,) 
though one says of the sky Samal, (Mab.) 


pea A state [of freedom from intoxication, 
or] of seant or mental per cpio. Ce voce 


ES.) EONS gamall oy Bde Si dun [He 


desires to take it being in a state between that of 


sensibility and that of insensibility, or mental 
perception and inability thereof, is a prov, 


applied to him who secks a thing feigning 
ignorance while possessing knowledge. (TA.) 


Or Qe 

[See also another ex. voce 5X.) 
Ld . " . . . a 
ce : see simo: ~~ It is also said of one intoxi- 
cated [as meaning Recovering, or becoming free, 


Boox I.) 


from his intoxication; or ceasing to be intoxi- 
cated: see lj. (S, TA.) 


os m $- oe eee 
gmi and its fem. demas: BEC gamp. 


Staa is like fp wa in meaning as well as in 
measure, [signifying A cause of freedom,] except 
that the former is from the intoxication of grief 
and the latter is from distress of mind and 
anxiety. (TA.) 

ias A sort of vessel, (S,K,) well known, 
(K,) sed for drinking; (TA;) a otb [q. v.], or 
a ple (q- v.]: (K:) As says, “I know not of 
what it is:”’ (S, TA:) it is said to be of silver. 
(TA.) El-Agshd speaks of wine being poured 
into it. (S,TA.) And one ‘te 


says inae amg 
ond 5 d 
iem [A face like the Slawase of silver.) 
(TA.) 


eal a. on 3. 
1. uY seo, aor. + , (S, A,* TA, ) inf. n. ra 
(S, TA;) ina copy of the T, t5 
gol (TA ;) It (a sound) den fens the ear by 
its vehemence. (S, A, TA.) «== And akuo, aor. as 


above, He struck him on the car and rendered it 
deaf. (A.)— And asea GW gto t Such 
a one accused me of a great crime, and calum- 
niated me. (A, TA.) = And aes KIA inf. n. 
as above, He shot, or cast, at him, and caused 
him extreme pain: or, as some say, killed him. 
(JK.) — And aye te 
his beak into the gall on the back of a camel: 


1, inf. n. 


The crow pierced with 


-o eee 20 te 

(K,* TA:) or po bp 3 ozio om wp pal 
the crow pierces with his beak into the gall on the 

a. 
back of the camel. (JK-)— smo 
The striking with something hard, (L, Ķ,) as a 
staff, (L,) upon something solid, (L, K,) and with 
iron upon, iron. (L.) [Accord to the TK, one 
Bays, ical ist Suse! aa meaning ly age: 
but I think that the right reading is wml; 
and the meaning, Je struck with the iron upon 
the mass of rock.) == parame! i, (A,) and Or 
don â : A ° e 
5 jamal andthe like, (L,) inf. n. ¿meo (A, L, 
K) and fom (L, K,) The stone, (A,) and the 
mass of rock, (L, K,) caused a sound to be heard 
(A, L, K) on its being struck (A, L) with a stone. 


(L.) = And ahaa ra He listened to his nar- 
ration, or discourse, (A, TA.) 


also signifies 


4: see above, first sentence. 


$55 A sound produced by the striking of a 
mass of rock with a stone, (8, A,* K,) 


iiu A cry that deafens by its vehemence. (S, 
K.) — And hence, (§,) The resurrection: (AO, 
8, Ķ :) so in the Kur lxxx. 33; accord. to AO: 


being either an act. part. n. from ; 5, aor, 2, or 

an inf. n.: (L;) or it there signifies the ery on 

the occasion of which the resurrection shall take 

place, which will deafen the ears so that they shall 

hear nothing but the call to life: (Zj, Li) or it 

there means the second blast of the horn. (Jel.) 
Rk. I. 


Jad — AD 
== Also A calamity, or misfortune: (K:) or a 
severe calamity or misfortune: and hence the 
resurrection is called 4ta, (A, TA.) 

wro 
L Gano, & A, Mgb, K,) aor. £, (A, Mab, 


K,) inf, n. ee, (S,* A,* Msb, K,* TA,) of 
which hanced is a syn., of the dial. of Rabee’ah, 

but [said to be] a bad word, (TA,) He clamoured; 

or raised a loud, or Siemen, ery, ($, K, TA,) ora 
confusion, or mixture, of cries or shouts or noises ; 
(S, A, TA;) accord. to some, in altercation, or 
contention: (TA:) or he raised much clamour, 
and confusion of cries or shouts or noises. 
(Meb.) 


3. aymlo, (A, MA,) inf. n. ilar, (A,) [He 
raised a clamour, or confused noise, with him;] 
he spoke with him with a loud voice or noise or 
clamour : he clamoured with, or at, or against, 


, | him, with anger. (MA.) 


6: see the next paragraph. 

8. \gnttnb.o! (8,* A, TA) and ¥ glo (A, K, 
TA) They clamoured; or raised loud, or vehe- 
ment, cries, or clamours, [or confused noises,] and 
beat one another, or contended together in beating 
or in fight. (K,TA.) A poet says, 

s Saihai Yii us? gss ò * 
[Verily the frogs make a loud and confused 
croaking in the pools ot water left by the torrents). 

(S.) And one says, pan) wide Sees (A, 

K*) i. e. [T heard] the confused cries, or voices, 
of the birds. (K. [See also nee: .]) — And 
[hence,] aly z! Eho t [The waves of 
the valley, or torrent-bed, flowing with water, 
dashed together, making a loud and confused 
sound). (A.) 


weno inf. n. of 1: (Mab, TA:) (used as a 
simple subst., its pl. is Jii :] one says, Stos 
jell wll I heard the [confused] cries, or 
ie of the birds, (Msb. [See also 8.]) 


wino (A, Msb, K) and ¥ Dis (8, A, Msb, 
K) and er Obens ($, Msb »K) and toio (K) 
and Ý els (A, Mgb) are epithets from osmo ; 
(S, A, Msb, K;) all except the last signifying 
One who clamours, or raises confused cries or 
shouts or noises, vehemently, or much; (TA;) 
[the last having a similar, but not intensive, 
signification, i. e. clamouring, &c.:] and the first, 
though masc., is applied by the poet Usimeh El- 
Hudhalee to a female singer considered as a 
person (an [and meaning in this instance loud 
of voice]); for an epithet of the measure Jú 
applied toa woman (iat) is not known in the 
language : (L, TA :) the [proper], fem. epithet is 
ie and t ii (K)and ¥ iso (Mob) and 
' ws (K, TA, in the i [erroneously] 
digas) and Y dws : (K:) the pl. of Ohi i is 
t Sto; (Kr, K <5) [and the pl. of Dyima is 
Y Lio, like Jao pl. of} aso: :] the hypocrites are 


e 3 3 


described in a trad. as JJ Jii JA yio 


1657 


[expl. voce Jti], meaning clamorous and con- 
tentious. (TA.) ——[Hence,] N Sains sia 
An ass that makes his braying to reciprocate 
[loudly] in the ducts of his throat; (K;) that 
brays vehemently. (S in art. uow, q. v.) — And 
365 ino 39 T[A lute of which the chords 
send forth loud sounds), (A, TA.)—= And Ñ 
Cos yo (S, A,*K) and ES t Siha 
(K) t Water of which the waves send forth a 
[loud] sound, (S, TA,) or are agitated, (K,) or 
dash together, (TA.) See also what next follows. 


dimo yet, (K, TA,) with the p quicscent, 
(TA,) or Y dd, (60 in a copy of the A,) 1 A 
spring, or fountain, that is agitated [app. so as to 
make a confused sound] tn estuating. (A, K, 
TA. )= And itn signifies also The [kind of 
bead (ëj i), used for captivating, or fascinating, 
called) aides : (TA :) or a bead (5} ya») used [as a 
charm) in [cases of] love and hatred. (K, TA.) 


ser 


Clio ; and its fem. (gated; and pl, GGSS: 
see yain, 
ta. 2 . ra 
+ BCC untied. 


e + « N 33 6 - n 
gamo; and its pl, yaio: BEC yino, in 


three places, 


8 á- - 
lso, and its fem., with 3: see Citas, 
s e 

urlo : 


. ra 


. - 
a oo 


° 


Aio 

L AN Sano, aor. £, ($, L, Ķ,) infin. SoS 
(S, L) and Siás, (L,) The day mwas, or be- 
($, L, K.) And ja ano, 
inf. n. EISi, The heat was, or became, intense; 
as also Y Simol, inf. n. sol. (L.) om ds 
vi, aor. £, (S, L, K,) ii Sao, (S, L,) 
The sun smote ie (S, L,) and burned him: (S, 
L,K: p or was, or became, hot upon him. (L.) 
And pre odamo The heat pained his brain. (A.) 
== Jo said of the [bird called] 3yo, (S, L, K,) 
aor, +, inf, n. Seno and dino, (L,) Jt cried: 


came, intensely hot. 


(S, L, K:) and so Daio said of the dele [or 
owl]. (A, L. J= al Sámo, (L, K,) aor. £, (L,) 


inf. n. yamo, He ined to him, (L, Ķ,) and 
inclined to him. (L.) 


4. asol He (a man, TA) entered upon [a 
time of] heat. (Ķ.)— Also, (S, L, K,) and 
Y sabot, (A,) It (a chameleon) warmed itself 
with the heat of the sun; bashed in the sun. (S, 
A, L, K.) Sve also 1. 


8: sec 4, [And sce also Sahas, below. } 


Jano a dial. var, of daw: meaning Blood and 
mater in the pew [or merbrane enclosing the 


fætusin the womb]: —anditg. Ja): 
——and Yellomness in the face. (L.) 


-0 > 
Wlseo: see what next follows. 


[see Jes :] 
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Climo oye (3, L, K) and ¥ Eao (Th, L, 
K) and ¥ dyno (8, L,K [written by Freytag, 
as from the S, ssa) and ¥ ava and ¥ Jie 

L) A day intensely hot. (S, L, K.) And agi 
Ui temo A night intensely hot. (L.) And zelá 
v pae A midday intensely hot, (A.)— 
[Glade i is originally an inf. n. Hence) one says, 
el Wise usd Ae SÍ I came to him during the 
intenseness f. the heat: (L:) and one says also, 
pul t solos os 41 I came to him in the 


midday pimenti f the heat; (TA ;) for Silas 


is pl. of Y fjs signifying the midday-inten- 
sity of heat; (K,TA;) us also ¥ Esat : (L, 


TA:) and jal t deiho ui al [meaning the 


same; or I came to him during the intensities of | ¢ 

aoe s 2- ae oe 
the heat]: (TA:) and 3531 Ý oretelncy za il) 
oyy kay [The heat smote me with its intensities, 
and the cold with its vehemencies]. (A.) 


dele Intense heat. (L. ) — See also ENS. 
== [Also Crying, as a apo and as an owl.] One 
says dels sú [in which the latter word is pl. 
of the fem. iilo] Owls hooting. (A. jam J And 
Listening, and inclining, to one. (L. Jam Son! 
dale Joli {the second word here written in the 
TA and in my MS. copy of the K on, but it is 
said in the TA in art. sm3, on the authority of 
the K, to be correctly with 3,] means jype, K, 
TA i i. e. Single, or solitary, and weak: or i. q. 
iai [i.c very cunning, or very intelligent or 
sayacious, and crafty: but this meaning I think 
improbable]. (TA. [Sce also art. sm3.]) 


Sine: Bee Giáo. a Also Jina, (L, K,) 
or dil acbeo, (A,) The rays (cee) of the 
(A, L, K:) so called because of the heat 


thereof. (L.) One says, ner jaase als 
(The rays of the sun became intensely hot), (A,) 
and Jango! Eror {which means the same). 


(L.) 


Sun: 


Oe o @vrei¢ 

Brembo: BCE lA. 

Or Oe . 

diego: sce the next paragraph, in two places. 


Syo; and its pl. Stele : see Ulises, in 
four places. — Sgsimo Sis A hard rock which 
becomes intensely hot when the sun shines rae 
upon it: (L: af or [simply] a hard rock; (8, K ;) 
as also P slim: (K:) or a solid, firm, and 
strong, rock ; and so Y slanwo : (TA :) or a smooth 
and hard rock, that cannot be moved from its 
place, and upon which iron has not effect: and 
a great rock, which nothing can raise, and upon 
which neither a pickaxe nor any other thing has 
effect: (L:) or a rock upon which the pickaxe 
has no effect: (A:) pl. as above. (L.) 


dice Hardness (K, TA) and strength. 
(TA.) 
s ee Oe @ rere 


reece; and its pil.: sec Cyl dm. 


« - %3 
vbae A chamcleon standing erect, towards 


dm —— Wo 


I 


the sun; [app. on a branch;) as also alae, 
(L. [See also 4.]) 


jim 
2. Jamas finf. n. of jao] i, q- yesd. (K.) 
Jimo (8, A, Msb, K, &c.) and Y jas, (S, Msb, 


K,) the latter on the authority of Yagkoob, (S,) 
thus sometimes pronounced, (Msb,) Rocks; or 


(Boox I. 


and ;, (M,) the latter only ‘agrecable with 
analogy, (MF,) [but the former, which is the 
more common, explainable on the ground that 
aes or the like is understood, ] inf. n. sno (8, 
M, A, K) and FEA (M,) He turned away from, 
avoided, shunned, and left, him, or it; he was 
averse from him, or it; (ẸṢ, M, A, Msb, K;) he 
turned away his face from him [or it]: (Ham 


p. 89:) and re also, aor. 2, inf. n. wo, he 


great masses of stone: (S: 2, or great masses of | forsook him, and turned away his sface Srom him. 


hard stone : (A, K:) and Samo (S, A, Msb, K, 
&c.) and 3 õzamo (S, Msb, K) [are the ns. un., signi- 
fying] one thereof, (S, A, K,) or these have a 
more special signification fas meaning a rock and 
a mass of rock): (Msb:) pl. Jao ($, A, Mab, 
K) and dye (A, Sgh, L) and [of 5 io and 
iás] Spá. (Mab, Ķ. 
and Jeo; as well as Spino and Diko, are 
improperly termed pls. of s;m~0.]) By ijao 
in the Kur xxxi. 15 is meant a 5yo that is 
beneath the ground. (Zj, TA.) And by the 
ijamo mentioned in a trad. as being of, or from, 
Paradise is meant the 3e~o [or rook) of Jerusa- 
lem [in the centre of the building now called “ the 
Dome of the Rock ”]. (TA.) 


{in the latter, 5 poo 


6- v $e 2 s Cee 
ae N. UN. Oymmo > SEC pied. 


jee A place abounding in rocks, or great 
masses of hard stone; as also t jimas. (K.) 


yo A certain plant.. (K.) [Golius explains 
this as meaning Great, , applied to a rock, or mass 


of stone; and so jimas; ; on the authority of J: 
but neither of these do I find in the S.] 


S- cd or , 
S ppt > BEC poid. 


pelo The sound of iron [striking] upon iron. 
(K.) 


Hole A kind of earthen vessel, ($, A, K,) 
out of which one drinks. (A.) 


an3}! pre t A hard-faced man ; one having 
little shame. (A.) 


Jimaa; 800 pamo. 
ano 


L r a aloso The sun smote, or hurt, or 
burned, him, or his face. (K.) 

8. sibol, (S, K,) and_,mtac!, (K,) He stood 
erect, (S, K, TA,) and El-’ Abbás adds, silent, as 
though he were angry. (TA.) [See also the 
part. n., below.] 


wrod 


Iso A {stony tract such as is termed] yes 
in which the plain is intermixed with the rugged. 


(K.) 


prune part. n. of 8. (S.) Applied to a cha- 
meleon, Standing erect, towards the sun; [app. 


on a branch ;] as also Jc, (Lin art. dso.) 


wo 


20s Go 


1. ais Ao, (9, M, K, &c.,) aor. ¢ ($, M, A) 


(L.) One says, ISga ths wl [I see in thee 
aversion]. (A.) And Sts Ce 55 $ [lit. Zhere 
is no evading that), meaning truly thou didst 
that. (Lh, M.) jasi aot [The road, or way, 
turned aside] is said when a difficult road upa 
mountain, (A, L,) or some other obstacle, (A,) 
presents itself before thee, and thou leavest it, 
(A, L.) — And one 
as, ($, M, Ķ, &c.,) aor. è, (Mgb,) inf. n. ao; 
(S, Myb, K;) and Yol, (S, M, K,) inf. n. 
stool; (TA;) and Y e300; (M;) He averted 
him; turned him, or sent him, away, or bach ; or 
caused him to return, or go back, or revert ; from 
it: (S, M, Msb, K:) prevented, or hindered, him 
Srom doing it: (8, A, Msb, K:) or did so by 
gentle means: and so odd. (Lin art, Jò.) =n 
do, ar. =, (T, S, M, A, K,) agreeably with 
analogy, (MF,) and this is the more approved 
form, (T) and ż, (T, $, K,) inf. n. Jao ($, A, 
K) and om (M,) He cried out, vociferated, or 
raised a clamour, (T,S, M, A, K,) 15 D [at, 
or by reason of, such a thing]. (A.)— And 
35, aor. +, (Lth, M, Mgb,) inf. n. duo, (M,) He 
laughed, 156 wy [at such a thing}: (Lth, Msb :) 
or he laughed violently, or immoderately. (M.) 


and takest another way. 


Jôs 93 w 


2. aie osso: sce 1. = And so, (T, TA,) 
inf. n. Syed ; for which one says uio, inf. n. 


s- èz 


4:05, (T, M,* K,* TA,) changing one of the 
38 into iS (T, K, TA,) like Bs one says Las 
úi, which is originally wowed ; (T, TA;) 


and ae? usio; (TA in art. g4 ;) He 
clapped with his hands ; (T,M,Ķ ;) because, in 
the action of clapping the hands together, the 
ao, i. c. “ face,” of one hand fronts that of the 
other 5 or, accord. to Aboo-Jaafar Er-Rustamee, 
iaai is from yib meaning “a sound ” [or 
“an echo ”); but the former derivation is the 
more probable: (TA :) [sce art. (go :) also he 
raised his voice, or called out, or cried out. (M, 
TA.) It is said in the Kur [viii 35], US ley 
wai, fix, S] cel Be mite And their 
prayer at the " House [of God] is nough? but 
whistling, and clapping with the hands: (M,* 
TA :) meaning, they do thus instead of praying as 
they have been commanded to do. (Jcl.) == See 
also 4. . 


3. A sake [He treated him with aversion 
and opposition}. (A.) 


20- Ja 


4, acc duol: see 1. == Qo! said of a wound, 
(S, M, Msb, K,) inf. n. shol; (TA;) as also 
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ts3o; (M,TA;) It contained, or generated, 
matter, (8, M, Mgb, K,) such as is termed dy Jno: 
(M, Msb:) or ran with such matter. (A.) 


ae 


b. a 3905, for which one says a gató, 
[changing the last > into ($, as in the case of 
300, q. v.,] from sáa, meaning “ the place, or 
part, that is before, in front, facing, or opposite ;” 
(Az, L;) He addressed, or applied, or directed, 
himself, or his regard, or attention, or mind, to 
him, or it; (as though he set himself over against 
the object to which the verb relates:] and he 
asked him, or petitioned him, for a thing that he 
wanted: syn. a veya; (L and K°* in the present 
art., and S and M and X in art. (640 ;) and 


i ae jt; (L;)and aj g: (M inart. go :) 
he inclined to him, or tt: (L:) he raised his head 
towards it: (M in art. ($0, in explanation of 
(gd03:) he raised his head and breast towards 
tt, looking towards it, or regarding it: (TA in 
art. (Ao, in explanation of (gros :) the object 
is one at which you raise your eyes, looking at 
it: (S in art. (gx0, in explanation of gia :) 
he applied, or gave, his whole attention to it, 
(meaning an affair,) having his mind unoccupied 
by other things; ayn. JSS ai aj d gi. (Mab.) 
One says also, hawt ise sy Ao [He 
addressed, or applied, himself to reply against the 
author), (TA in art. pje, &c.) And sia 


aby Ere: He addressed himself, or applied 
himself, to obtain favour, or bounty y; and sought 


tf; syn. a visi [and a Spal. (Mob in art. 
we,s.) And sań a ES, [in the Kur, lxxx., 6,] 
enigually sass, (L,) and accord. to one reading 


sii, (Jel,) means To him thou addressest 
thyself, or directest thine attention, and inclinest ; 


syn. a Gees: (L,) and ache Ji, Gy) and 
ad) Je; (L 5) or aké JG bya: (Bd:) 
or “adibrensest thyself , &c., and enile. thyself : 
(M in art, (40: [in wliich; however, this ex- 
planation is not given with express reference to 
the above-cited phrase in the Kur:]) or it may 
signify thou seehest to bring thyself near to him, 
or to advance thyself in his favour ; from socal 
as signifying pil, (T.) [See also art. gio.) 

8. Sabot She (a woman) covered herself with 
a slao [q v.], ie. pow. (Nawidir el-Agrdb, 
O, K.) 

R. Q. 1. 3a0L6 The beating of the sieve with 
one’s hand. (TA.) 


oo a Pers. word [app. used by the Arabs] 
signifying A hundred. (TA.) 

a. a> 
wo: see we, in four places, — Also The face, 


or ‘ont, of the hand. (TA.) 


cert (M, A, L, Mab, K) and 15.5 (K) The side 
of a valley, (M, A, Mab, K,) or of a ee [i. e. 
the kind of water-course so called, or a ravine], 
and of a mountain where it forms a ravine, (M, 
L,) and fof a ead ta :) pl. [of pauc.) sl 
and [of mult.] 3go. (TA.) And tas (L) 
and V3.5 (M, L) signify [in like manner] A 


deo — Iwo 


side; a lateral, or an adjacent, part, quarter, 
tract, or the like; syn. of the former we, (L,) 


Pd "eee gee 


and of the latter el. (M, L.) ŽS ale ai 
[lit. The two sides of the road confined them] 
means { they occupied. the middle of the road, 


(A.) And yina! signifies also t The two edges, 
or extremities, or cusps, of the notch of an arrow, 
between which i is the place of the bow-string ; syn. 
SÁ anys. (0. Ue the K, erroneously, Many 


s, 
Jl. J) — Also oe and Vo A mountain : 
bs 
(AA, S, M, L, Msb, K:) and fi dw and ae 
(AA, $, M:) pl. S151 and Sync. (M, L.) — 


- as 
And ¥ ao [or Wo] A cloud, or collection of clouds, 
rising high, and appearing like a mountain: and 


a. 3 
80 Jw [Or dw (q. ¥.)], which is the more approved 
word. (M, L.) 


Ore 


do: BCE ee — Also i. q. a {used as a n. 
of place, meaning Vicinity, or a near place or 
spot; as in phrases here following]: (ISk, $, M, 
A, Msb, K :) and the place, or part, that is before, 
in front, facing, or opposite. (ISk,* T, S,* M, A,* 
L, K.*) One says, Jornal! Soucy oN [Mis house 
as in the vicinity of, i. e. near to, the mosque; or 
his house is opposite to the mosque]. (Mab. [The 
former meaning is there indicated ; but no meaning 
is expressed.]) And do ce EFSER -r cn 
[Ti tool it from a near place or spot). (A. ^ And 
ais jae ols, (ISk, S, A, K,) in which 3o is 
in the accus. case as an adv. n. of place, (S, K,) 
and 03 day, (ISk, A,) and odo he, (Lth, ISk,) 
My house is opposite to, i. e. in the place, or part, 
that is in front of, his house: (ISk, S, A, K:) 
and in the vicinity of, or near to, his house. (K.) 
And a es lia, and order, This is in front of, 
or opposite to, this. (M. y — [Hence, app.,] 
es 5 4599 us dam") There is no impediment 
to me in the way of it, nor any obstacle. (A.) — 
And Jono gA i. q. Isa [i. c. He, or it, is 
tending, or looking, in the direction of thee; or is 
befure ‘thee, or bore thy ly Jae: sec art: X03]. (Sb, 


M.) — And py ta ce aay ui [I am direct- 
ing mysel 7 Or my Beant OB) to this affair]. (A.) 
[oaiiy ym Vs eI en, meaning We will return 
to that subject to which our attention is directed, 


is a phrase of frequent occurrence after a digres- 
sion. ] 


Siu A woman’s ~ (app. meaning veil, or 
coverin 1g). (Nawádir cl-Ágráb, O, K.) — See also 
what next follows. 


Sgro i. q. ee [app. meaning A kind of 
garment for women or for young girls, which is 
thus called); (O, K; in the CK yn 3) as also 
Sio; so says Th. (O.) 


Sao an inf. n. of ao [q. v.] in one of its 
(S, A, K.) == Also The ichorpi. e. thin 
water, [or watery humour,] of a wound, (S, A, 
Mgh, K,) mixed [or tinged] with blood, (S, A, 
Mgh,) before the matter becomes thick: (S, A :) 
or matter, or pus, like water, in which is a mix- 
ture of red and white: (M :) or matter, or pus, 
like water in thinness and like blood in its having 


senscs. 
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a mixture of red and white: (AZ, Msb :) and 
some add that when it has thickened, it is 6.x: 

(Meb:) or matter, or pus, mixed with blood, 
(Lth, Mgh, Meb,) in a wound. (Lth.) In the 
Kur xiv. 19, it means What flows from the shins 
of the inmates of Hell: (M :) or what flows from 
their insides, and is mixed with matter and blood : 
(Jel :) or hot water ons) boiled until it thickens. 
(M, K. ) — And hence, as being likened thereto, 
dail odo Le EAS [app. meaning What is 
melted of silver). (M.) 


geo A species of fig, white without, black 
within, and very sweet. (AHn, M, TA.) 


å s5 

313-5 A road to water. (S,K.) == And stall 
The serpent: (K:) and (X, TA, in the CK 
“ or”) a certain small animal (än § S, K) of the 
kind of the (field-rats called) uye: ($: ) or 
[a species of lizard;} what is called ul 5G 
(q. v.]; (AZ, $, M,K;) used in this sense by 
Keys: (AZ,$ 2, or, accord. to Yaakoob, the 
[lizard called] STE : or, as some say, @ species of 
the [field rats called] oye: (M:) pl. iao, 
($, M, K,) which is anomalous. ($, M.) 


rive Turning away, avoiding, shunning, and 
leaving ; or aver se: fem. Salo: pl. of both saa: ; 
and of the fem. ees also. (M.) 


@ 2 Oe sae 

dda (pass. part. n. of oro, q. v.]. Onc says, 
pel we Sjoa SE [Such a one is turned 
away from, or prevented from attaining, what is 
good, or prosperity]. (A.) 

iac 

1. ésas, ($, M, L, Ķ,) aor. £ , (L,) inf n. 145, 
(5, M,) ‘said of a horse, (K, TA,) and of a kid, 
(8, TA,) [or a goat,] He was of the colvur termed 
Aao [i. e. sorrel inclining to blachness; or blach- 
ness intermixed, or tinged over, with redness; or 
a colour like that of the rust of iron; prolnibly 
from the same verb in the sense next following] ; 
($, M, L, Ķ,TA;) as also $2.5, (K,) aor. 4; 
(TA; [and it is implied in the K that the latter 
verb is syn. with the former in all its senses ;]) 
but the former verb is that which is commonly 
known, and that alone which is required by 
analogy as a verb denoting a colour, and the latter 
ia not known to have been heard; (MF,TA;) 
and in the L it is said that the verb in this sense 


a - f- a 
is isao and Y isol, this latter [formed from 


abot, originally LoL] of the measure Jas. 
(TA. j — Also, (M, K,) U5r0, ($, M, Msb, K,) 
aor. as above, (S, Mab, TA,) and so the inf. n., 
($, TA,) said of iron, It was, or became, rusty, 
or rusted; ($, M, Mgb, K;) in which sense it is 
said also of the like of iron. (M.) == And 
Ésa said ofa man, He stood erect, and looked. 
(K.) = fipo ino, aor. £, (K,) inf. n. 5. 
(TK,) He polished the mirror, (K, TA,) i. c., 
removed from it the rust, (TA,) in order to use 
it as a collyrium ; (K, TA;) as also THis, 
(K,) inf. n. aa. (TA.) [Whether the mirrors 


W * 
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of the Arabs were made of bronze, or of what 
other metal they were made, is not said. Sec also 
1 in art. Ye.) = And, aor. as above, said of an 
owl, He uttered a cry or cries. (Sh, TA. [See 
also art. 90.]) 


2: see the preceding paragraph. 


6. á 103, (K,) as also a) ero, (TA,) i q. 
a) sia, (K, TA,) which is the original, mean- 
ing a) spa [i. e. He addressed, or applied, or 


directed, himself, or his regard, or attention, or 
mind, to him, or it; &e.]. (TA.) 


8. ijol: sce 1, first sentence, 

boiia igre [q. v-]. ($, M.) — Also [a 
subst.) signifying The rust of iron, (S, M,* TA,) 
and of copper and the like. (Har p. 481. [But 
there erroneously written Aso.]) == Also A man 
slender in body; (K,TA;) light, or active, 
therein: its » is said to be substituted for 5. 


(TA. [See Ew; and see also g2.]) 


Esa [part. n. of ésas, q. V.]. == One says, 
Bnd suami ne gus My hand is disagreeable 
in smell [ from the rust of iron]. (S.) =— And 
ee plo >» t He is one to whom disgrace, or 
shame, and baseness, or meanness, attach. (8, K.) 


be of 
— Sce also laol. 


siso, (8, M, K,) in a horse, (S, K,) and ina 
goat, or kid, (S,) A sorrel colour rs) inclining 
to blackiess, (M,K, TA,) the latter predomi- 
nating : (TA :) or blackness intermixed, or tinged 
over, with redness [app. like the rust of tron]. 
($.) 

issi, (S, M, K,) applied to a horse, (K, TA,) 
or to a kid, (TA, ) Of a sorrel colour (i. e. of the 
colour termed 5; 5,44) inclining to blackness, (M, K, 
TA,) the latter predominating : (TA :) or, applied 
to a horse, and to a goat, or kid, (S,) or applied 
to a kid, (K,) of a black colour intermixed, or 
tinged over, with redness (app. like the rust of 


iron]: ($, K :) fem. Hao (8, M, K,) and Ý Bs, 


(M,L,TA.) And inst inb [A bay, or dark 
bay, or brown, horse,] tinged over with dinginess. 
(S.) —__ Also Rusty, or rusted; applied to iron 


and the like. (M.) a= And [hence] iio i=, 


(M, and so in copies of the K,) or sles, (K 
accord. to the TA,) and the former also, (TA,) 
[4 body of troops having their arms or armour] 
overepread mith the rust of iron, (M, K.) — And 
ino A land (ay!) of which the stones are of a 
red colour inclining to blackness, and rugged, not 
even with the ground, these stones having beneath 
them [other] rough stones, or, sometimes, soil and 
stones. (Sh, L.) 


cre 
1. co, (S, A, K, &c.,) aor. <, (K,) inf. n. 
ae (S, K, &c.) and rao, (K,) in a verse of 
Wejechah Bint-Ows Ed-Dabbeeyeh rise, (Ham 


p. 617,) He cried, or raised a loud cry; (8, A ;) 
or raised his voice vehemently ; (Lth, T;) said of 


Le) — pho 

a cock [i, e. he crowed, or crowed loudly or vehe- 
mently]; (Lth, T, $, A;) and of a crow [i. e. he 
croaked, or croaked loudly or vehemently}: (Lth, 
T,S:) said of an ass, he brayed loudly: (L:) 
said of a bird, and + of a man, he raised his voice 
in singing (L,K) or otherwise; cried out vehe- 
mently and sharply; or uttered a vehement and 
sharp voice. (L.) 


G7 @e 


æo (§,L, K) and tisso i tiio 
(L, K) A kind of bead (jj, Lh, $, L, K) used 
for the purpose of captivating, or  Gaacindiing: 
(K:) or with which men are captivated, or 
JSascinated : (S:) or with which women captivate, 
or fascinate, men: (Lh:) or with which men are 
conciliated. (L.) 

@- 08 . 


see the next preceding paragraph. 


Or re 


e 2 
geo Having a loud cry or voice; as also 


t piss; both applicd to a cock [meaning loud- 
crowing]; (A;) [and to a crow as meaning loud- 
croaking]; and so the former applied to an ass 
[meaning loud-braying} ; and so ¥ roe applied 
to a horse [meaning loud-neighing]; (S, K;) {and 
app. also applied to a camel as meaning loud- 
braying, for] paso was the name a the she- 
camel of Dhur Kenmehs ($, r ) or rsio T 
t> M v 

K) on iis is (L) and rose and clone 

and ¥ coos (L, K) signify that raises his voice 
much in singing or otherwise; (L;) [app. thus 
applied to a bird, and ¢ to a man; (see 1;)] or that 
cries out vehemently, or much ; oF har a loud, or 
strong, voice; (L, K;) and so v? ees. (Ham 
p. 558.) [Hence,] Valsts a5 t [A loud-voiced 
female singer]. (A, TA.) And ¥ roe ple 
t[A loud-voiced man urging camels by his singing). 
(A,TA.) And? tite pepe 1 [A loud-sounding 
lute}. (8, A.) 


SIA: see the next preceding paragraph, in 
three places. 
deste: seo ge 


@ ree 


gro: seo pe; in three places. 
8 cee 


end? t e3 
BEE w gO. 
ayo T 


3- oÉ 


soi The lion: (K:) so called because of 
his roaring. Se ) 


@-re deo 


Eran: see pose. 


jo 


1. ja, (S,M, A, Msb, ,Ķ,) aor. 2 (S, M, Msb, 
K) and z, (K,) inf. n. yee ($, M, A, Meb, K) 
and Sao (A, TA) and jaa (M, Ķ) and jsje 
because of the similarity [of the letters uo and j], 
(M,) He returned, went back; (9, M, A, Msb, 
K;) and went, or turned, away; (Mgb;) from 


(C£) water, ($, M, A,) and a country, (8,M,) or 


(Boor I. 
a place, (Msb,) and + any affair. (Lth. J= Hence, 


J, ~~, aor. ?, inf. n. no, + [The saying 
issued, proceeded, or emanated, ae from him.) 
(Msb.) [And Jai as joo, With the same sor. 
and inf. ne, +: The action proceeded from him.) =— 
And a3 jo He went to it; namely, a place : 

(TA:) he-carie to: (Kull. p. 228.) mm ojo : 

see 4. = Also, (M, K,) aor. + , inf. n. jee, (M,) 
He hit, struck, or hurt, his yoo [i. e. breast]. 
(M, K.) You say, Aer) 42545 I struck him 
and hit his breast. (A.) =—= And jao He had a 
complaint of the jao [or chest]. (M, K.) [See 
its part. n., below.] 


2. bye : see 4. == oye) yoo, (K,) inf. n. 
peed, (TA,) He tied a cord from the girth of 
his camel to the part behind ‘or beyond] the 
callous limp on his breast: (K, TA :) or, accord. 
to Lth, (L,) one says, opery DE yuo, (M, L,) and 
the meaning is, he tied a cord from the pres 
[or breast-girth] to the part behind [or beyond] 
the callous lump on the breast of his camel, to keep 
the paad in its place, when it had become loose 
in consequence of the animal's having become lank 
in the belly: the cord above mentioned is called 
SÓ [q v]. (Lth, L.) — And psd (le jio 
[app. He put the breast-girth upon the camel): 
from pecs, i.e. “the girth” [thus called]. 


(MA.) — jao His (a horse’s) breast became 
wetted with sweat. (§.) See 5. — oxo, (TA,) 
or yamo! eo ayo, (S,) t He placed him, or 
seated “him, in the upper, or highest, part in the 
sitting-room, or sitting-place. (TA.) And jao 


He was advanced, or promoted, (A.) — jr0 
ate, (S, K,) inf. n. as above, (K,) 3 He put to 
his book, or writing, a yo, (S, K, TA is e. a 
title, or a commencement. (TA.) And aio joo 
15D t [He commenced his book, or writing, mith 
such a thing). (A.) == See also 5, where it is 
expl. as intruns., in two places. 


3. 5yylas signifies The returning, or going 
bach, [app. with another, from water, &c.] (KL.) 
(The verb is probably trans., agrecably with 
general analogy, in all its senses ; oye app. 
signifying primarily He returned, or went bach, 
with him from water &c. — Ibr D thinks that it 
signifies also + He vied, or contended, with him 
for precedence, or priority.) == Also + The exact- 
ing a fine or the like [app. from another : or the 
suing, or prosecuting, another, jor a debt §c.}. 
(KL.) You say, Jot oe S En sjale (S,* 
K,* TA) t He desired, or “sought, to obtain from 
him; or he demanded of him; or he sued, or 
prosecuted, him for; such a sum, or such an 
amount, of property. (K,* TA.) —— And lo 


22 æ 


ó; 16 se +I released him from my 
reckoning with him on such and such terms agreed 


upon by both. (TA in art. 3)5.) And 390 l 
rrp yú Er tHe (an agent) was released from 
being reckoned with (ó) on the condition of his 


paying certain property for which he became re- 
sponsible: a phrase ot the registrars of accounts. 
(TA in the present art.) 


Boox I.) 


4. saol, ($, M, A, Msb, K,) and * spao, (M, 
K,) and 6 ayo, (K,) He caused him to return; 
sent him, or brought him, back, (S, M, A, Msb, 
K,) or away; (Mgb;) from (E) water, and a 
country [or place], ($,) and łany affair. (Lth.) 
You say, His, Gaol We sent, or brought, back 
our riding-camels satisfied with drink so that it 
was not necessary for us to remain with them for 
the sake of the water. (TA.) And sols 33gal 
He brought it and he took tt away. (Har p. 
361.) a [Hence, ] sols 231 t He pegan Ki 
completed. (TA.) You say, gaoi tol Sal ay 
1 When he begins a thing, or an affair, he com- 
pletes tt. (A.) And pues Js 3y RSE t Such 
a one begins and does not complete. (A.)=— And 
Ján pol t [He issued forth the saying ; made 
tt to issue, proceed, or emanate, ae from him). 
(Msb. [Sce1]) [And Íu Ab ysol t He, or 
tt, made the action to proceed From him.) 


5. peas Je (a man, TA) erected his chest in 
sitting. (M, K.)—1 He (a horse) outreached 
the other horses mith his chest; (M, Ks TA 3) as 
also V ve, ($,° M, MA, K,) inf. n. paa: the 
Harat verb is afterwards expl. in the K as meaning 
ays jo; but this is a mistake. (TA.) Tufeyl 
says, sees a horse, 


e ete Whe 


a . 


oe coe ur Cyne 

Š 2 yis ° ji i oR oe Jew š 
As thoug i he mere, after the y had outreached 
with their chests, from a row of [other] horses, 
[a wolf that had exposed himself to rain during 
a portion of the night, and had become wetted :] 
but accord. to onc relation, it is Y ¢ Cydo, meaning 


their breasts mere wetted [be cy] by reason of 
sweat: the former reading, "however is the better. 
(S.) —_ Also tJe sat, or became placed or 
seated, in the upper, or highest, part in the 
sitting-room, or sitting-place. (S,* K,* TA.) And 
de borane advanced, or promoted. (A.) jóa3 


tit yy + [Ze became advanced to the Soremost 


place for the conducting of the affairs of the 
people]. (Har p. 194.) 


6. Igsbed (app. They returned together from 
water, &c.]. (A. [This meaning scems to be 
there uidiested by the context.]) = And one 
says, 1985 ú sé Igyalas f [app. meaning They 
released one another from being reckoned with, 
by mutual agreement, on such terms as they mould : 


see 3]. (A.) 


jae Anything that fronts, or faces, one, (M, 
K.) — And hence, (M,) The yous [i. e. breast, or 
chest, or bosom,] of a man, [often meaning his 
mind,] (M, Msb, K,) and of other than man: 
(Meb; :) of the masc. gender: (Lh, S, M,K: ) pl. 
90, (8, M, Msb,) the only pl. form. (M.) 


[See also By.) Asvto the saying of the poet, 
($, M,) El-Aasha, (S,) 


b: k b- RREZ 
j aces) 35 uii J, G55 . 
n öö >r wli 28% bra oe 

A Cpe SLA pro 55, LS . 


[And thou becomest, or wilt become, red by reason 


jo 


of the saying that I have published, like as the 
fore part of the spear becomes red from blood), 
(§,° M,) he has made juo fem. because the pro 
of the U3 is a part of the st3; for they [some- 
times] make a noun fem. when it is prefixed to a 
fem. noun: (§:) or if you will, you may say that 
he has made juo fem. because he meant [thereby] 
the 545; and if you will, you may say that the 
seo of a L3 is a L5. (M.) [Hence,] Sty 
poral t The spaces between the bones of the breast. 
(M, TA.) [And also] + Anxieties. (T in art. 

cst) And jga Sis + What is in the minds, 
(Ket and Bd and Jel in iii. 115, &c.) And 
oy duo GLS + His bosom, or mind, became strait, 
or contracted. (Myb in art. 40. [Sce the Kur 
xv. 97 and xvi, 12.J) And io Ol we 
+ He opened and dilated his bosom, meaning, 
was pleased, with infidelity. (Jel i in xvi. 108. 


Or INA srs 


[Sce also the similar phrases sep 0 oy duo aly} Ae 
and pe Joni expl. in art. to .]) And o“ 


pew + His bosom became dilated or enlarged 
[with joy). (Și in art. to) And peal a's 


and peal we + Ample, or dilated, in the 
breast, or bosom ; {meaning free-minded; free 
Srom distress of mind; without care: and free 
from narrowness of mind; liberal, munificent, 
or generous.] ($ and TA in art. Gm.) [And 
jaa) Ges, t Having the bosom, or mind, strait, 
or contracted.) And pool rey Je; tA man 
who is not to be turned, or bent, or inciined. 
(M.) In the saying J eo ay ws geting Je 
jay jl [meaning Is he who has the disease of 
the chest ( peel! ily) able to do without spitting 7], 
if it be correct, the prefixed noun [sly] is sup- 
preased. (Mgh.) [delat 0, as said by Frey- 
tag, is the name of t The star y of Cygnus.) — 
Also +The upper, or uppermost, part of the 
front of anything. (M, Ķ.) [Hence,] peo 
sy t The higher, or upper, parts, and Jronts, 
or fore parts, of the valley ; (M, K;) as also 
opio, which is pl. of ¥ lao, (K,) or tiio, 
(as in a copy of the M,) or tiata, (as in the L,) 
or of tõpao. (M,L, K.) And olal jao 
tThe upper, or highest, part [or end] of the 
sitting-room, or sitting-place: (TA :) the elevated 
part thereof. (Msb.) —[+ The fore part of any- 
thing. +The prom, or fore part, of a ship.] 
+ The fore part of the foot, between the toes and 
the [protuberant part called the] alm. (M.) 
t The fore part of the sandal, before the [hole 
through which is put the thong called the Ds, 
i, e. the hole called the] Sym. (M.) {The part 
of the arrow that is above the middle, as Jar as 
the lye: (80 in a copy of the A: [an evident 
mistranscription for wil i.c. head :]) or the part 
of the arrow that is beyond the middle, as far as 
the slender part, (S,M, Msb, K,) which is next 
the head; (M;) so called because it is the fore 
part when it is shot: ($, Msb, K:) and likewise 
of the spear [as in the oe cited above in this 


paragraph]. (M.) oo pad ds 2y [lit tA 
day lke the fore part of the spear] means + a day 
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of straitness and distress: accord. to Th, it is a 
day by which war, or battle, is peculiarly dis- 
tinguished. (M, L.) — +The first, first part, or 
commencement, of anything; (S,M,K;) even 
tof the day, (M, Msb,) and + of the night, and 
tof the winter, and tof the summer, and + the 
like, (M, ) and fof an affair, (A. [Sec an ex. 

voce jm6.]) fThe title of a book or writing: 

and the first part, or commencement, thereof. 
(TA.) [t+ The first foot of the first hemistich of a 
verse.}] And Tke Jirst hemistich (altogether) of a 
verse, (O voce jet. ) [And t The first verse of 
a 5yo. 5] — jb 53.0 t The wide, or widening, 
part of the road. (Meb.) — ogi jo + The 
head, or chief, of the people, or party; as also 


taasi. (TA.) And hence, dail jso + [The 
chief of the chiefs; a title applied to the prime 
minister of the hing; and also to the chief judge ; 
app., in the earlier times, to the former ;] he who 
performs the onerous duties of the hing, or of the 
state. (TA.)—— And + A part, or portion, of a 
thing. ($, K.) 


joo a subst. signifying Return, (S, M, Msh, 
K,) from (È$) water, (S, M,) and a country, 
(Ş,) or a place, (Mgb,) and tany affair: (Lth: :) as 
some say, from anything. (M. ) Hence, Sib 
pall, (K, TA, in the CK jaa, ) i. e. The com- 
passing of the Kaabeh on the occasion of the return 
of the Pilgrims from ’Arafét. (TA.) [Hence 
also,] re) The fourth day of the days of the 
sacrifice [performed by the pilgrims]: (M, K :) 
so called because the people then return from 
Mekkeh to their abodes. (M.) (And hence the 


seying,] yall aii ie st ROR T left him as 
in the night preceding the fourth day of the days 
of the sacrifice: (A:) or [as in the night pre- 
ceding the day) when the people return from their 
pilgrimage; (S;) meaning, at possessing nothing. 
(M.) = Also quasi-pl. n. of alo, q.v. (M, K.) 


Sjo The Jas [or breast] (M, K) of a man 
[or beast]: (TA :) or the prominent part of the 
upper portion thereof. (T,S, M, K.) — Hence, 
(S,) A certain garment [which covers the breast), 
($, M,) well known : K: :), a short shirt: a short 
a: and the dim., Y õp Jo, is applied to a short 
shirt which is worn next the body. (TA.) [In 
the present day, pio, which is a corruption 
of the dim., is applied to A hind of waistcoat ; a 
short vest without sleeves: and its pl. is Updo. ] 
Sce also the next paragraph. 


Jio A certain garment, of which the head, or 
upper part, is like the asis, [covering the head,] 
and the lower part of which covers the breast 
(M, K) and the shoulders: (M:) a woman in 
mourning for the death of her husband or re- 
lation has to wear a glue of wool: s (Az :) or 


ig. V5 5) x0 [q. v.] and Syms and 35l: (IAar:) 
or @ certain garment with which the head and 
breast are covered, worn by a woman in mourning 
Jor her husband: (A:) or a small shirt worn 
next the body: (S:) or a E worn next the 


breast; (As:) or iq. “St [q v.]. (Tin art. 
q wi LG 
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wel.) Itis said in a prov., ale pee <a) jó 
[L very female having a pao is as a maternal 
aunt]: i.e., it is incumbent on a man to be jealous 
for every woman like as he is jealous for his 
women under covert, or the females of his family 
whom he is under an obligation to respect and 
protect. ($. [See also Freytag’s Arab. Prov. 
ii, 310.j) —— Also A certain mark made with a 
hot iron upon the breast of a camel. (S.) 


O- + 

aylmo t Precedence, or priority. (TA.) === 
Sce also yao, near the middle of the paragraph. 

iIo : 


Geer 
see jo, near the middle of the 
puao: paragraph. 
eb- 3 . aon 
pao lim. of 5d, q.v. (TA.) 


ple Returning [from water, &c.]; going, or 
turning, back, or away: (TA:) quasi-pl. n. 
V ao. (M, K.) — [Hence the saying,] a G 
55 %5 pte t He has not anything: (M,K:) or 
he has not a thing nor a people. (Lh, M.) == 
And plo yb tA road, or way, by which 
($, M,A, K:) op 


people return from water : 
posed to 51 Syb. (M, A.) 


Bat: sec o, near the middle of the para- 
graph. 

joel A man (M) having a larje breast, or 
chest; (M,K, TA;) i.e. having the breast, or 
chest, or the upper part thereof, prominent ; 
also tias. (TA. ) == Aoi Two veins ne 
K) that beat, or pube, (M, ) beneath the temples: 
(M, K:) or the two sides of u man: or the two 
shoulder-joints: (TA :) the word has no singular. 

ore O86 9 
(M.) [Hence the saying,] aie! yi tle; 
(M, Meyd, K, TA ;) and some say ai yal [g v], 
(Meyd, TA,) and this is the original; (Meyd;) 
and some, ai; (Meyd, TA ;) a prov.; (M, 
Meyd, TA;) meaning Jie came beating [with 
his hand] Ais two sides, (TA,) or his two shoulder- 
joints: (Meyd, TA:) i. e. he came empty [-handed]; 
(M, Meyd, K,* TA;) not having accomplished 
the object of his desire: (Meyd:) or he came 
exulting, or behaving insolently, (Meyd, and Har 
os 


p- 603,) not knowing where were his al: 


accord, to Yoo: and some say, ajay Dpi slæ. 
(Har.) 


paa [a subst. like Zp and Se] The 
[foregirth, i.c. breast-yirth, or] girth that is 
upon the breast of the camel: (ẸṢ, A:*) [the hind 
girth, or belly- girth, ] that which is next the 3, 
is called tho wie : (S:) or the girth of the 
camel's saddle (J=), and of the [camel-vehicle 


called] goss. (M.) 


ee 


A place of returning or going back, 
(S, TA,) or of going, or turning, away (from 
water, and from a country or place, and t from an 
affair or thing]. , (TA. {See 1, first sentence.]) 


— [Hence, ri joc t The way of return from, 
or of. vompietng, a thing or an affair : o 


Or re 


af 
to syy. .]} One says, Uplay 490°)! ar Syn sh 


S Cond 


t[HMe knows the ways of betaking himself to 
things or affairs, and the ways of withdrawing 
himself from them; or of commencing them and 
of completing them}. (A.) [Sce also another cx. 
in art. qm), conj. 6.] — And hence [also], the 
poles [pl. of pas] of verbs: (S,TA:) jae 
signifies t The root ofa word, from which proceed 
the derivatives of verbs : (Lth, TA :) [in this sense 
it is a conventional term of grammar and lexi- 
cology, not belonging to the classical language ; 
but on account of the importance of understanding 
its true application in lexicology, it is necessary 
to give here a full explanation of it: it is, agree- 
ably with its etymology, the source (lit. place) of 
derivation, accord. to the grammarians of El- 
Basrah; and is what I term an infinitive noun: 
it is defined as] a noun signifying, by its original 
application, an accident as subsisting in, or pro- 
poll [“ the being 
joyful”), Sjós (“the act of beating”], and 
yer) [“ ihe act of sitting’’]), or affecting an 
object of action, (as Cpa [‘‘the being pos- 
sessed by a jinnec’’}), conformable to its verb, sv 
as to comprise all the letters in that verb, either 
literally (as in the instances above) or virtually 
(as in ea [“ the act of fighting ”], which wants 
the I that is before the © in the verb, yet wants 
it as to the letter only, and not virtually, wherefore 
it is sometimes pronounced as if with the said 
letter, as in jG3 Jó, but the | is ehanged into 
soles on account of the kesr of the letter before it), 
or substituting another letter for any of those 
letters that it wants (as in bowl [“ the act of 
promising ”], which wants the 9 that is in its 
verb as to the letter and virtually, but has 3 sub- 
stituted for it [by way of compensation]): (from 
a comparison of definitions &c. in the Expos. of 
the “ Kitab Hodood en-Nahw”’ by the author of 
the work thus entitled, arts. juas and jas pel; 

the Expos, of the “ Shudhoor edh-Dhahab” by 
the author of the work thus entitled, section on 
the nouns that govern as verbs; I’Ak; &c.:) 
but the grammarians of El-Koofeh hold that the 
verb is the root, and that the pawas is derived 
from it: (L A% p. 148:) some yslae, moreover, 
are derived from real (as opposed to ideal) sub- 


stantives, as paa [“ the becoming stone”’] 
from janes} [“ stone ”]. (Kull p. 327.) The 
joc has the same government as its own verb: 

it is often, and may be at pleasure, used as an 
ideal subst. or abstract noun: and it is often 
employed in the place ofan act. or a pass. part. n. : 

(Kull, &c.:) (when thus used as an epithet, it is 
employed alike as sing. and pl, and masc. and 
fem.:] accord. to Zj, every ydao used as an 
epithet is for rs) [or iy &c.] followed by the 
yeoo, and therefore it has no dual nor pl. [nor 
fem.] forin. (TA voce wae -) [It has also other 
uses, which are expl. in the grammars, Used as 
a joes, it is sometimes made fem, ; as it is also 
when uscd i in the sense of a noun that is properly 
fem.: sec Spo, third sentence.) —— as Ah, 

called by some jose) ay ig a term “applied to 
[t A quasi- -infinitive noun; i. e.) a noun which is 
nota paas, but which is occasionally used in the 
place of a jamae; like a8 a jao is used in the 


ceeding from, an agent (as 
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place of an act. part. n., and in that of a pass. 
part. n.: such as iyoy! for Pe [“ the per- 
forming of the ablution preparatory to prayer ”), 
and Ji for Jey [“ the washing of one- 
sclf’’}; cach of which wants somewhat that is in 
its verb without substituting anything for that 
which is wanting. (Expos. of the ‘ Kitáb el- 
Hodood,” cited above.) This kind of noun the 
grammarians of El-Koofeh and Baghdad allow 
to govern as a zaas; but the grammarians of El- 
Basrah hold that the noun governed in the accus, 
case in cach of the exs. adduced by the former as 
contirmatory of their opinion is so governed by a 
verb understood. (Expos, of the ‘‘ Shudhoor,” 
ubi supra.) It is also applied to A proper name 
signifying an accident [or attribute]; as glad 
and sem, proper names, by original application, 
for rar) and OPET [“ vice” and “ praise”); 
and the like: and this kind does not govern as a 
jao. (Expos. of the “ Kitab Hodood en- 
Nahw,” ubi suprà; and Expos. of the “ Shu- 
dhoor,” ubi suprà.) Iti is also applied to [what i is 


rore 


more properly termed prod pola nel, J gal, 
by some termed simply prod dole, i i,e. An 
ideal substantive, or abstract noun;] a noun 
applied to signify an accident [or attribute] con- 
sidered abstractedly [such as eo signifying 
‘return ;” and this kind is commonly termed in 
the lexicons simply an pul as distinguished from 
a jao]. (Kull p. 327. ) Some apply it also to 
what is [properly] termed ine joe [Le A 
jeeco commencing with an augmentative p), if 
not of the measure &istio: but such is really a 
joan. (Expos. of the “ Shudhoor,” ubi supra.) 
And some of the grammarians (and of the lexi- 
cographers likewise] apply it to A noun that 
signifies the instrument [or means] with [or by] 
which the action signified by a yoo is per- 


formed: as joy [“ food,” 
means of which the act of cating (ji is per- 


formed}. (Kull, ubi suprà.) — Sce also joo, 
last sentence but two. 


as being “that by 


eo %9 

jao [act, part. n. of 4, q. v. —] 1A man 
who completes things or affairs, (Ama And 
One of the names of the month st Solem: 
(M, K:) [ISd says,] I think it to be of the dial. 
of [the tribe of J ’Ad. (M.) 


ae 


Ail ijao $ t Those who are made to have the 


precedence, or priority, of the people, or party. 
(A, TA.) 


(espace, as a grammatical term, Of, or re- 
lating y to, the yoo. See the particles ot and 


ES &e.] 


@a-s 


ae A man (M) strong in the chest; (S, M, 

K;) and in like manner a lion, (M, A,) anda 
wolf: (M :) and the lion; ($, K;) and the wolf; 
(K ;) because they are strong in the chest. 
(TA.) —See also pole A horse to whose 
breast the sweat has reached. (M,K.)—A 
horse, and a sheep or goat, white in the upper 


part (a) of the breast: (M, K:) or (with 3, A) 
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n ewe having a black breast, (M, A, K,) the rest 
of her being white. (M.)—1 A horse that out- 
reaches others (IAar, M, A, K) with his breast: 

(TA:) LAgr docs not mention the breast. œ, 
TA.) [Accord. to rule, this should be Aas, as 

is shown by a verse cited above : Bee 5. jJ—tAn 
arrow thick in the part called the ye. (M, A, 
K.)— And Aani is a name applied to t The 
first of the arrows termed Jae, (M, K,) which 


have no notches, and to which is assigned no por- 


jo Ere 
— [as jo also signifies ¢ Jt affected him mith 
headache; as though it made his head to split.) 
One says, ue! ay (ste t (The sounding of 
the mill-stone affected me: mith headache}. (A 
and TA in art. jl.) And ps inf. n. ers, 
(S, Msb, K, TA,) distinguishing, or discrimi- ra (a tad ies 3 A AR n 
nating, between it and fubehood: and thus Kh ere [ar heoi pee (9,0, Ky: [p00 ane eur 
has expl. the verb as used in the verse of Aboo- lvi. 19;J) and ¥ Ew [without teshdeed], pass. 
Dhu-cyb above referred to. (TA.) And gro 
ery, (K, TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) 


(S, TA.) — [And hence, ] N S65 +I made 
the thing distinct [as though separate from 
others], apparent, manifest, evident, clear, or 
plain: whence the saying of Aboo-Dhu-eyb in a 
verse cited in art. Yad, conj. 4. (S.)—. And 

Jy sao t He spoke the truth openly, or aloud, 


part. n. Ý goes, is allowable in poctry. (O, K.) 


tion [and no fine, in the game called jei]; 
these being added only to give additional weight 
to the collection of arrows from a dislike of 


suspicion [of foul play]. (Lb, M. [See g+! 


and g) 


paaa A man (A &c.) having a complaint of 


the chest. (S, A, Mgh, Mgh.) *Obeyd-Allah Ibn- 
'Abd-Allah Ibn-’Otbeh, on its being said to him, 
How long wilt thou utter this poetry? replied, 


<30- of 0% 30-0 %3 > 
‘ eee Ul 4 gad wD - 
To him who has a complaint of the chest, there is 
no avoiding coughing. (TA. [See also 5.) 
—.It is also often used as meaning t Gricved, 

afflicted, or vexed. (TA in art. 20.) 

Ere 

1. aé so, (S, Msb, K,) aor. < , (Msb, K,) inf. n. 
gros (S,* Msb, K,*) Me clave, split, slit, or 
crached, it [i. c. a hard thing, such as a glass 
vessel, and a wall, and the like of these ; (see 
sao below 3) or so generally]; syn, aad ; ($, 
Msb, K ;) as also ta aco, [but app. in an inten- 
sive sense, or relating to a number of objcets,} 
inf. n. gees : (TA:) or so as to divide it in 
eo oe doar (K-)— 
Exo aeo [He slit it, 


halves: or so that it did not separate, 
{lIence,] one says, slay 
or rent it, as with the slitting, or rending, oft the 
garment called «ly)], (TA.) —» And SAL Er 


t He traversed, or crossed, the desert; (as though 
he clave t;] ($, Msb, K, TA;) andi in like manner, 


poll the river. (TA.) And us eee ; Syn 1a 
“ó; 15S vė t [This road extends through such 


and such a land}. (TA.) And Jin $ 
as above, t He journeyed during [or through] the 


jo, inf. n. 


night. (IXtt, TA.) — goo also signifies The 
act of separating, or dispersing, or scattering ; 
(Msb;) andso¥ BO; (S, O;) syn. B25 {with 
which each is probably syn. in other, but similar, 
senses]. (S, O, Msb.) Onc says, ME g> ITe, 


or tt, separated, or dispersed, or scattered, the 


thing, (TA.) And agi! SSO, inf n. poo, 
+ I separated, or dispersed, or scattered, the 
2700 coe 


people, or party. Mgb.) And Sel et 
means [in like manner] wsp [i. c. $ The place 
that was the object of the journey xparated them 
from their homes &c.]; and so lato; whence 
gan [as an inf. n., like grail]. (TA.) And 


brr © 


yeto PE) tes + I separated, or divided, 
the sheep, or the goats, into two flocks or herds, 


of it. 


believers from the unbelievers, with that where- 


` | see E, last sentence. 


t He made knonn the affair, or case, by speaking 
(K, TA. ) — pods ly g2, in the Ķur 


{xv. 94], means t Therefore “cleave thou, or divide 
thou, their congregation, [app. by separating the 


with thou art charged, (42 being understood after 
»5,) i. c.,) with the declaration of the unity [of 
God]: (IAar, O, Mgb, K:) or t distinguish thou 
therewith between the truth and falschood: (AO, 
O, Mab, K:) or t dispense thou among them in 
their collective state [that wherewith thou art 
charged, i.c.) the announcement [of the unity 
&c.]: (TA:) or t reveal thou, or make manifest, 

(Fr, Zj, S, Msb, K, TA,) that with which thou art 
charged, (Zj, Msb, TA,) and fear not any one, 
(Zj, TA,) or the ordinance, i. e., (Fr, TA,) thy 
religion; (Fr, $, TA ;) L [with what follows it] 
being held by F r, who thus explains the phrase, 
to occupy the place of an inf. n., namely, PATE 

(TA:) or t+ utter thou openly, or aloud, (O, Ķ, 

TA,) that with which thou art charged, meaning, 
accord. to Ibn-Mujihid, (TA,) the Kur-an: (O, 
K, TA:) in the R it is said to be from gaa 
meaning “the daybreak; ignorance being 
likened to the darkness of night, and the Kur-4n 
to light that cleaves that darkness: (TA :) or 
+ order thou, or ordain, or decree, [that with which 
thou art charged, i. e.,] the truth: and + decide 
thou according to the ordinance [prescribed to 
thee]: (O, K, TA:) or Į direct thy course by that 
[revelation] with [the preaching of] which thou 
art charged: (O,K,TA:) so says Th, on the 
authority of an Arab of the desert ; accord. to 
whom, (O, TA,) — 6$ gro signifies } He 
directed his course to such a one vocatse S his 
generosity. (Th, O, Ķ, TA. )— py E (K, 
TA,) aor. and inf. n. as above, (TA, ) also signi- 
fics + He hit, or attained, with the affair, its 
p? oper place [or object]. (K, TA.) — And 
a) re Lio, (AZ, $, K,) aor. as above, 
(AZ, S,) inf. n. pao, t a inclined to the thing. 
(AZ, $, ŅK.*) — And at abo t He, or it, 
turned him awuy from him, or it. (K.) One 
says, poyi Ia é ISo le + What turned thee 
away from this affair? (S,O,TA:) and some 
say, Eno Le, with the pointed ¢, which is better. 
(O, TA. .) = See also the next paragraph. == And 


2: sce 1, in three places. == [Freytag adds two 
other explanations of gro: ee “ Immisit,” 
followed by an accus. and , 3; taken by inference 
from the Ham p. 196, 1. 12 from the bottom: and 
“ Rupit, perdidit;” from Reiske’s additions to 
Golius:, but both of these require consideration.) 


Py 


5. gana, of which poo! isa var.: (0, K:) 


sce 7, in four places. — Also It became separated, 
or dispersed, or scattered. 


(K.) One says, 
gna t The people, or party, became 
separated, or dispersed, or scattered. (S, Msb, 
TA.) And we ane t They, became separated, 
&e., from me. (TA.) Ésa iiy, in the 
Kur [xxx. 42], means On that day they shall 


become separated into two parties, a party in 
Paradise and a party in Hell. (Zj, O, TA.) And 


od + The clouds became 


Px rd 


one says, wie! 
[scattered, or] dissundered. (TA.) And Ore 
yÜ, RT + Such a one, fleecing, became con- 


cealed in the earth or land (as though it became 
cloven with him). (O, k, and Ham pp. 136 and 


418. j= grad: sce 105, in art. lowe. 


7. paal [generally said of a hard thing, such 
as a glass vessel, and a wall, and the like of these, 
(sce 1, first sentence,)] It became cloven, split, 
slit, or cracked ; or, in an intrans. sense, it clare, 
split, slit, or cracked; syn. oot: (S, Msb, K:) 
{or so as to become divided in halves: or so that it 
did not separate : (see again 1, first sentence :)} 
as also Y 3o53 [but app. in an intensive sense, 
meaning it became cloven &c., or it clave &e., 
much, or in several places]. (O,K.) One says, 
aS 5 a aac 9 oud [The egg cracked, or 
rather cracked in several places, but did not split 
apart]. (AZ, § in art. Ua.) And M Era 
Raye) The garment, or picce of cloth, hecame slit 
or rent, or much slit or rent; i 1- Lai. (Msb 


.) And DÜ AAS we wal The 


earth clave with, or became cloven by, the plants, 
or herbage; as also Vocus. (TA.) And 


in art. 


pel enol + The dann broke; like yeiil, and 
il, and phat. (TA.) 


$0 [originally an inf. n.} A cleft, split, slit, 
or crack, (Lth, $, O, K, TA,) [generally] in a 
hard thing, (Lth, O, K, TA,) such as a glass 
vessel, and a wall, and the like of these: pl. 
s yuo. (TA.) Hassin says, satirizing El-Harith 
Ibn-Owf El-Murrce, 


SG | 
. pot Bho ante Ji . 


[And the fidelity of the Murree, where (meaning 
wherever) thou meetest him, is like the glass 
vessel, of which the crach is not repaired]. (O, 
TA.)—And A part, or portion, separated, of 
a thing, (O, K, TA,) of sheep or goats, and the 
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like: (TA:) an inf. n. used as a subst. [properly 
thus termed]: (O,K,TA:) like sie in the 
sense of gyl, &c. (O, TA.) — And The 
plants of the earth; (K;) because they cleave it: 
(TA:) (i. c.] the plants from over whieh. the 
carth cleaves : so in the phrase gaie mis Lori, 
in the Kur Ixxxvi, 12: (Bd:) or this phrase 
means And the carth which is cloven by the 
plants (Th, Bd, , TA) and by the springs. (Ba.) 
=a And 7. q. H: (TA:) yen say, eré vt 
vols g>, (K, TA,) and J=; sal [or Sii 
dal), (TA,) The people are one company com- 
bined in hostility ayainst them: (K, TA: ) and in 
like manner selg Ji and smly 20.0: 50 says 
AZ, (TA.) == And A man light of flesh ; and so 
' Exe, (S, K,) sometimes: (S:) or of middling 
stature, light of flesh : (Ks, TA:) like the moun- 
ia thus termed. (TA.) — See also ge. 


geo The half of a thing that is cloven, or 
eplit, or slit, in halves. (5r TA. 


ie So. }) You say, node AN 
clave, or split, or slit, the thing in halves. (TA.) 

— And + A company of men. (Ibn-'Abbád, O, 
kK.) — And ț A woman who makes a eon in 
the state of a people and docs not repair it. (Ibn- 
'Abbád, O, TA.) 


Ore 


wo and ¥ Sted, (K,) or the former only, 
(§,) applicd to a mountain-goat, and a gazelle, 
and an ass, [app. a wild ass,] (S, K,) and a camel, 
(K,) Of a middling size, neither great nor small, 
hut between the two: * (Ẹ:) or youthful and strong: 

[see also sa: } or (in the CK “and”] the 
former word signifies a thing of any sort between 
two things; between tall and short, and youthful 
and advanced in age, and fat and lean, and great 
and small, (K.) — For the former word as ap- 


[Sce also 
pro He 


plied to a man: sec sxo.— Also, thus applied 


Penetrating, sharp, or effective, in his affair. 
(TA.) == [It is said that} pro signifies also The 
ijo [i. e. rust] of iron. (K.) [But this scems to 
bea mistake, which has arisen from what here 
follows.) It is said that [a certain person called] 
£l- Uskuff [which generally means “ the bishop”), 
being asked by "Omar respecting the Kha- 
leefehs, designated [him who was afterwards] 
the fourth of them [’Alec] as de i ers, 
meaning [lit.] thereby A mountain-goat of iron; 
using it as a hyperbolical appellation to denote 
his might and courage and endurance and hard- 


. bd oe 
ness ; or the phrase, as some relate it, is syaa tuo 
(which may be rendered, “light or active in 
body ” (a meaning assigned to tao and Suc, 
the latter of which is said to be in this nee the 
original), and “sharp’’]; or doe ike [i. e. 
“ rust of iron,” app. alluding to his frequent and 
lony-continued wearing of mail and bearing of 
weapons]; which last is thought by Ag to be 
most probably correct. (O,* TA.) 

-b . ` 
aso The half of a thing that 18 cloven, 
split, or slit, in halves; as also ¥ girs. (K. 


{Sec also go. .]) =—— And A [herd such as is 


Ewe coos 


T po of camels; (S,O,K;) and so 


t gro: (S, O, Ķ :*) or, accord. to AZ, a herd 


of camels amounting to sixty. (O, TA.) And 
A separate Joch, or herd, of sheep or goats; as 


also ¥ ġa: ($, O, K:) or, as some say, of 


these also, amounting to sixty: and it is said to 
signify also a herd of gazelles : (TA:) and Ý én 
signifies also a herd of oxen [probably meaning 
wild oxen]. (O, TA.) — One says also, ashe 
yú cys be do i. c. [On him lies a debt of] a 
small amount 0, of property. (TA.) 


S45 t [Divisions in opinion &e.]. One 
cee 0) 


says, (Sola Cl © ENS w t Between 
them is division [in opinion and affection; or 
rather between them are divisions &e,}. 00 K, 
TA.) And SELI C0 aks Iyato! t [Re- 
pair ye the divisions that are among you;] Le 
become ye in a state f unity. (9, TA.) And 
245 I ote an Ce syed Ú se el [Verily |, 
they, notwithstanding y the divisions that are among 
them, are intelligent and generous], (TA.) [It 
is stated in the TA, among the additions to the 


oe OMe 


K in this art., that one says also, (6 eye ú us* ev! 


avs TE c app. as meaning t Verily 
they, notwithstanding what thou seest of their 
disunion, are generous : but I think it most 


probable that artio is a mistranscription for 
mero. j= [Reiske, as stated by Freytag 
explains it as signifying also Camels qd 
swiftly.) 

slao t Headache: (S,O,Mgb, K:) Er-Righib 
says that it is dike a splitting in the head by reason 
of peite and is a metaphorical term. (TA.) 


Ao Either half of a garment, or piece of 


cloth, (0, K.) that is slit in halves: (O :) and a 
thing [tas accord. to the copies of cee K, but I 
think that the right reading is ne ie. “of ao 
thing,’ sd that is cloven, or split, or slit, in halves: 

pl. . (K.) Sce also dodo, first sentence. 
It is a said to signify A [garment of the kind 
called] 3), that is slit in halves. (TA.) And A 
new patch in an old and worn-out garment, (O, 

K.) And A garment much rent. (TA.) And 
A black garment which a wailing woman wears 
with a white garment beneath it, and which she 
rends at her bosom so that the white one appears : 
so says Kasim Ibn-Thabit. (TA.) And A gar- 
ment that is worn bencath the coat of mail. (O, 
K.) And A shirt (of a middling size] between 

two shirts, neither large nor small. (TA.) == 
Sce also iiho, second and third sentences, in 
three places. — Accord. to Ibn Abbád, (O,) 
applicd to a mountain-goat, it signifies Fouthful: 

and (some say, O) of middling size; syn. es 
g; (0, K, TA;) i. e. between two [in size]; 
like exe [q. v.]. (TA.)== Also + Daybreak : 

($, O, K:) because it cleaves the night. (O.) == 


And Fresh milk which is put in a place, and 


becomes cool, and overspread by a thin shin: (O, 
K:) so called because you skim off ( 5 ual, lit. 
“‘cleave,”) that thin skin from the clear milk. 


(0.) 


[Book I, 


Jo: see a saying mentioned above, voce 


Ger i oe 
Ses. 

pole [act. part. n. of gt; Cleaving, splitting, 
&c.] — [ Hence, ] applied to a valley, (O, K,) 
and a road, or way, (er O, TA, in the K 
erroneously written Jea [a torrent], TA, [or both 
may be correct, ]) and a , mountain, (K, TA, [in 


the O, Ree is put for Se) t Extending far 
along the earth, (O, K, TA.) And, applied 
to the daybreak, + Shining, or bright ; syn. Gps. 
(IDrd, O, K.) —. Also + One who decides, or 


judges, between, or among, a people, or party. 


(TA.) a A poet va Or ud) says, 

ave 
, toy Uó Sian Le ly Ls 7 
bd gala Sai sai Bat ply * 
{i. c. And when separation from her appeared, 
lihe as appear the cleaving cracks in the surface 
of the hard and smooth rock]: it may be that 


t ero is syn, with posi in some dial. [and that 
E! is pl. of its part. n.]: or this may be an 
instance of a possessive epithet, meaning having a 
cleaving, (TA.) 

oe -0f : -5 633 9 OB os 
woe E>! us wll ero! op + (app. 
He is the most effective of them in deciding 

rightly in a most quick answer]. (TA.) 
gece t A smooth, or plain, road, in a rugged 
tract of ground: pl. Ep. (IDrd, O, K, TA.) 


gone A Sad of arrow-head, or arrow, such 


as is termed] aito [q. v-]: pl gota. ae 
O, K.) Hence the quiver is called paa a 
gota]. a 


[The concealer, or guarder, of the 


$- 


— ç> J tA guide going his way (app. 


mith energy]. (TA.) —_—_ And phas webb + An 
orator, or a preacher, perspicuous, (O, K, Tå,) 
eloquent, (K, TA,) and bold in speech, (TA.) 


s eer 
gadas: sce 2, last sentence, 


pro 

1. adie, (A’Obeyd, $, O, K,*) aor. £+, (K,) 
inf. n. >o, (TK,) [may be rendered I walked, 
or ment along gJ, check by jole with him; lit.] I had 
my eee {or temple] over against his (another 
man’s) in walking, or going along. (A’Obeyd, 
$,0, KĶ.*) [Sce also 3. Accord. to Golius, it 
means also I overtook him, and joined myself to 
him by his side: but for this explanation he names 
no authority.) .. And abso, aor. as above [and 
probably 2 also, like that of akas], and inf. n, as 
above, He struck his kan [or temple]. (TA.) 
— And peo, like oe inf. n. as above, He had 


a comple. af his pro {or temple], (TA.) =a 
pl we atso Ie turned him away, or back, 


fe the affair, (K. [And so, accord. to Frey- 
tag, as from the S, on the authority of As, absuol: 
but he has app. taken this from a mistranscription 


in a copy of the §.]) One says, oe Jijo Ú 
py te What turned thee ana Yy, or back, from 


Boox I.} 


this affair? (As, $, O:) and Hero also: (S and 
O in art. po :) but the former is the better. (O 
in that art.) And atio 5 oyang E E i.e. 
[Such a one followed his camel, and} he did not 
turn him aside: this is said when he has taken 
fright, or become refractory, and run away. (Ag, 
§, 0.) And Sclemch is related to have suid, 


ia poten bom Say [I buvght a cat, and 
he did not drive them away); meaning the rats, 
Ld 


or mice. (O.) — One says also, arom, (09 oÝ 
as Such a one does not kill an ant; ($, K i*) 
by reason of his weakness. (S.) — And aiso, 
inf. n. as above, He straightened his, or its, , %6, 
i.e. crookedness, and bending, or inclining. (TA.) 
em a sal ws! iro, inf. n. 
to the thing, (TA.) And ak pb se pro Te 
declined from his may, or roud. (TA. j= fro, 
2, (5,0, K,) inf. n. dino, ($, O,) He (a 
($, 0, K.) 


ge, iis inclined 


aor. 
man, S, O) was, or became, weak. 
, 


[See its part. n. éo.) 


3. ai slo i q. a115 [Me treated him with 
gentleness, or blandishment; soothed, coaxed, 
wheedled, or cajoled, him; &c.]: or os dude 
iste [ke went along over a gainst him): (K: ) 


Íbn- Abbad says that Jey! Stale means 43)! : T 


and he adds, ute re FERESE ut: (O: [but 
the right reading seems to be co at: :]) accord. to 


330r o 


the A, one says, abil ) sto to us? tialo 
[Z walked, or went along Ys with him, my temple 
tomards his temple]. (TA.) (See also 1, first 
sentence.] 


too [The temple; i.e.] the part between the 


eye and the car; (9,0, K;) the part berrecen the 
outer angle of the cye and the root (Jeol) of the 
ear; (A, Msh;) the part of the head that slopes 
dorn to the place of attachment of the jaws; as 
expl. by AZ, it is [from] the place of juncture 
between the dgeJ [app. a mistranscription for 

mj ice. jaw, agreeably with the explanation 
next preceding,] and [the main „portion of] the 
head, to the part beneath the op {which is the 
temporal ridge]; (TA ;) each of what are termed 
the Ésa: (AZ, A,TA:) ISd mentions also 
Y pao, as occurring in poctry, and expresses a 
doubt whether it be, or be not, peculiar to poetry : 
(TA:) and sometimes they said ge) with Ge: 
Ktr says that certain personsof the Benoo-Temeem, 
called Bel’ambar [a contraction of Benu-1-’ Ambar], 
change ( into Go [or use these two letters in- 
discriminately] when followed by any of the 
letters b and (5 and é and È whether the latter 


be second or third or fourth; saying bi and 


nha and iby and ilay, and Jin and See. 
: (S, O:) the pl. is zio (5, O, Msb, TA, 
o all except the Mgb mentioned after the signi- 
fication expl. in the next sentence, and properly 
a pl. of pauc.,]) and also ao! [which. is pro- 
bably used only as a pl. of pauc.]. (TA.)— 
And {The hair that hangs down upon the place 
above-meniioned. (S,O, Msb, K.) One says pro 
Bk. I. 


Jo — Seo 
ERS é 


szo [A curled lock of hair hanging down 
on ae temple]. (S,O, TA.) 


bio Croohedness, and bending, or inclining. 
(TA. [Sce 1, near the end.}) 


eos $03 

Ee: see comes 

ee í y 

$ Vane A mark made with a hot iron upon the 


gre (or temple, of a camel), (S, O, K, TA ») or, 


as in the A, upon the even part of the gr, 
lengthwise. (TA.) 


drs an epithet uapplid toa child (S,K) Zn 
the stage extending to his completion of seven 
days: (S:) or that is seven days old: (Mgh, O 


32303 ez 


K :) because his temple becomes firm (akso dun) 

only to this period, (so in the O, [and the like is 

said in the } Meh, ) or because his temples are not 
3; 

bound (stb suo oy ~) save for seven days : (so in 

the TA :) or it may be an instance of ead i in the 


sense of Sgnico from niga we ab ao meaning 
“he turned him away, or back, from the thing.” 
(O.) — And [hence, perhaps, ] Weah. ($, O, Ķ.) 


go (The two temporal arteries;) two 
veins beneath the wie {or two temples], (O, 
K,) which, a8 is said by As, are always pulsing, 
in everyone in the world: a word having no sing., 


like as they say of Yol. (0O.) 
gia : sce what next follows. 


iisas A pillow, or cushion ; ($,0,Ķ;) be- 
cause placed beneath the gro [or temiple]; also 
pronounced dine; and sometimes wy said 


tsja; (S,O;) and [¥ pace and] pone and 
23 signify the same. (TA in art. go. .) 


E and its fem. : see what follows. 


gree, A camel marked with the mark termed 


Wo; as also ¥ pons: (Ķ,* TA :) or the former 


is applied i in this sense to a camel, and Y aéi26 
in like manner to camels. (ISh, O, TA.) 


So. 

L é S55, (S, O,) or as, (Msb, K,) aor. 
(O, K,) He turned away from, avoided, shunned, 
and left, (8, O, Mgb, K,) me, ($, O,) or him, or 
it; (Mgb, K;) so the verb signifies in the Kur 
vi. 158 [and a similar instance occurs in verse 46 
of the same chap.]; (O;) and so at "i305: 
(O,*K:) and (so in the K [but more properly 
“or” ]) Gao, (A’ Obeyd, M, O, K,) aor. > (M, 
K) and* ; (K, ) inf. n. Jus and gro, (M, O, 
K,TA, [Bao i in the CK is a mistake,]) he turned 
anay, (A’Obeyd, M,O,K,TA,) or became turned 
amway, or back, (0, K, TA,) and declined, (K, 
TA,) acc from it, (M, O,) namely, a thing ; (O;) 
said of a man. (K.) And £345, said of a 
woman, She turned away her face. (Meb.) == 
See also 4, = Si is an inf. n. ($, M, O, Meb) 
of which the verb is Sao, (M, Meb ,) and from 


which is derived the epithet ' Sirol, applied to a 


1665 


horse, or to a camel: ($, M, O:) it significs, in 
relation to a horse, The having the thighs near 
together, and the hoofs fur apart, with a twisting 
of the pasterns- (S,O,K:) or a crookedness in 
the fore legs: (M:) or an inclining in the hoof 
towards the off side: (ISk, $, M, Mgh, O, K:) 
or an inclining of the foot (As, $, M, Mgh, O, 
Mgb, K) of the fore leg or of the hind leg (As, $, 
M, O, Mgb) of the camel, towards the off’ side ; 
(As, S, M, Mgh, O, Msb, K ;) if towards the near 
side, the epithet applied to him is S5, (Ag, §, 
O, Ķ,) and the verb is oa, inf. n. ous: (TA:) 


or an inclining in the pos {or human foot]; As 
says, I know not whether from the right or from 
the left: or an approaching of one of the knees 
towards the other; thus, peculiarly, in the horse : 
or a nearness together of [the two tendons called) 
the oles, and a wideness apart of the hoofs, 
with a twisting of the pasterns; one of the natural 
faults of horses: (M :) (Mtr says,] as meaning 
a twisting in the neck, I have not found it. 


(Mgh.) 


8. aisle, ($, O, K,TA,) inf. n. X544, (M, 
TA,) He found him; or lighted on him; syn. 
deg ; ($,0,Ķ,TA ;) namely, another man; 
(S,O;) and agi [which may also be rendered ii 
met with him or encountered him]; (O,K, 
TA ;) and 455i (which signifies the same]. (M,* 
TA, and $ and Ki in art. 339.) One says, Z3 Lo 
ó gero 6 I Sound, or met mith, such a 
one tn such a place; ayn ai, (Tai in art. 
59.) And Say) Úis DJA ne [Thou 
Joundest thine affuir, or thy case, suitable to thy 
wish; i.e., foundest it to be so: thus, in this 
instance, and in many others, like its syns. ray 
and Sell, the verb has two objective comple- 
ments]. ($* and K* and TA in art. 559.) — 
And ästa significs also The being opposite, one 
to another; or the facing one another; or the 
matching one another; syn. lS tees. (TA.) 


4. adr! He, or it, turned him away, (S, M, 
O, K,) or back; or caused him to return, go back, 
(K, TA;) ais from it; (M5) and 

v aro, (O, K,) inf. n. ro, (O,) signifies the 
same ; (O, K;) the latter verb being trans. as well 


or revert ; 


zs |as intrans., but when trans, having only one 


inf. n., that mentioned above, (O.) One says, 
ó; ó ae sacl Such and such things 


turned me away from it, (S, O.) 


5. waned: sec 1, first sentence. — Also J. q. 


wey: (TA:) in the saying of Muleyh El- 
Hudhalee, 


° RO Os, cor ene OB 0 “20? dee 
. Jalg (Sm! gael Lodi . 
. JEM Stay Spell er . 


(app. describing a she-camel, or a number of 
camels, meaning And when her, or their, burdens 
were, or became, adjusted, or firm or steady, and 
she, or they, went alternately to the right and 


left, (see the phrase gare Jy! Li, in art. 
wój£,) in the high places of ascent, cold in the 
210 
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entrances thereof, because of their height], Skr 
says, £55.25 means LS. (M, TA.) 


6. U5La5, said of two sides of a mountain, 
They met together, and faced each other. (TA.) 


Sao inf. n. of Gro [q v.]. (M, Mgb.) == 
Also Anything high, or lofty, (Ag, $, M, O, K,) 
such as a wall and a mountain, (M,) or ich asa 
wall and the like; (Ķ;) like what is termed 
Sjá: (Ag, $, 0:) and the side of a mountain: 
(M:) or S5 and Soa both signify any building 
or structure, that is high, or lofty, and great; 
(A'Obeyd, TA 3) accord. to Az, likened to the 
5.40 of a mountain, which i is the side that t faces 
one, thereof; (TA: :) and Gao and Y Sio (8, 
M, O, K) and Y SJ and 15, (O, K,) 
aceon. to different readings of a passage in the 
Kur, ($, M, O, K,) [xviii. 95,) in which the 
dual occurs, (S,M,0O,) signify the place of 
ending, or breaking off, ($, O, K,) of a mountain, 
(K,) or of a lofty mountain : (S,O:) or the side 
of a mountain: (K:) or the part between two 
mountains: (M:) or, as used in this instance, 


cee 


(K, TA,) in the verse of the Kur, (TA,) Grell, 


(M, K,) as also t Gia, (M,) means two 
mountains (M, L,K) meeting together, AM, L, 
TA,) in the copies of the K, BLUE eo [i. e. 
cleaving together], but the correct reading is 
OWS, as in the L {and M], (TA,) between 
¥a-jooj and Ma-jooj: (M, L,K,TA:) and 
YBa, (M, K,) with damm to the 9, (M,) 
i.e. with two dammcehs, especially, (K,) or this as 
well as (Gduall, (TA,) means the two sides of the 
eer [app. here meaning ravine, or gap, between 
two mountains), or of the valley: (M, K, TA:) 
so says IDrd: (M, TA:) both signify the two 
sides of the mountain when they [meet together, 
and) face each other, so called Kslas, Le. 
because of their meeting together, and ‘facing each 
other, having between them a [road such as is 
termed) sð, or a wand [expl. above], or a valley. 
(TA.) as Also [Tho mother-of-pearl shell; or 
oyster-shell; and any shell of a mollusk: and, by 
an extension of its primary application, the oyster 
itself; and any shell-fish, or testaccous mollusk of 
the water, and likewise of the land: ‘J the Cone of 
the pearl; (K i) or this is called ial Giro, (S, 


Q,) or Pe) io; (Mgb;) a kind of cover 
created in the sea, composed of [what are termed] 
pro [i. e. a pair of shell-valves], which are 
opened from (i.c. so as to disclose] a kind of flesh 
in which is life, called the bla [i. e. oyster], 
and in the like thereof are found pearls; (Lth, 
TA;) iq. Kra [which means oyster-shells, and 
also oysters themselves, and both of these may be 
here meant, as both are correct meanings of 
ro): (M:) n.un. with 3: (S, M, O, Mob, K:) 
{in the Mgb it is also said that dial signifies 
the 5)\mne, which is the Jems of the pilgrims; 
but I think that this is a mistake, caused by 
understanding S;la- here in a wrong sensc; for 
I find no other authority for r assigning this mean- 


ing to FONTE J pl Siksi. (O,K.) [See an 


We — Go 
ex. of the pl. voce ciple: 1 = [tener] ial 
signifies also, (M, TA,) or S) io, (O,) The 
ila [or concha, i. e. the external, deep, and 
wide, cavity, around the hole,] of the ear, (M, 
O, TA.) — [And hence, also,] pian signifies 
The two small hollows, or sockets, in each of 
which is set the head of one of the two thigh-bones, 
and in each of which is a ligament ER (app. 
that called ligamentum teres, forming a tie]) to 
that head. (M, TA.) [And in like manner, The 
two sockets in the scapula, in cach of which turns 
the head of one of the two upper arm-bones : (see 
Bie: ) or these, it seems, are called by some 


yaa; for it is said that] Ere signifies the 
part of the scapula which 3 the place of the 
ais. (0, K.) om And SiS also signifies 
t Flesh, (O,) or a piece of flesh, (K,TA,) grow- 
ing in a wound of the head, next the skull, re- 
sembling the cartilages. (O, K. )== And in the 
Tekmileh it is said that [the pl.] Sic Signifies 
Waves of the sea. (TA.) == See also Soo 


se 
WI uo: See Jive, second sentence. 
9- 3 
ao: sce Si, second sentence. x= Also, i. e. 


like 5p, (O, K,) or 135, (so in a copy of the 
M,) A species of animal of prey: (M, O, K:*) 
or, as some say, a bird. (M, O, K.) 

Gio: see Sis, in three places. 


ee A camel of a certain sort, (M, K,*) of 
excellent quality, (K,) [ISd says,] so called, (M, 
K,) I think, in relation to a tribe of Arabs of 
El-Yemen, (M,) or in relation to a sub-tribe 


Cok) of Kindeh, (K,) called Gs. (M, K.) 


[See also ro.) === [Also a rel. n. from Sis; 
Testaccous.] 


e se 


wigdno A woman who turns away her face 
(Lh, M, Mgb) from her husband : (Lh, M : :) ora 
woman who turns her face towards one and then 
turns away: (S,O,K:) or a woman who desires 
not kisses: (M:) or having a stinking mouth, 
(Lh, Ibn-’Abbad, M, O, K,) as an epithet applied 
to a female, (Lh, M ) or to a male: (Ibn-’Abbad, 
O, K:) applied in this last sense to a man because 
he turns away his face whenever any one speaks 
to him. (TA.)—. And A she-camel that will not 
come to the watering-trough until it is left to her 
unoccupied: like »gpo. (TA in art. apo. [Sce 
also what next follows. ]) 


siyo (pl. of 4515] Camels that come to 
others at the drinking-trough, and wait at their 
rumps until the drinkers have gone away, that 
they may go in. ($,O. [See also what next pre- 
cedes. ]) 


ae on @re-, 
wol: see Iw, in the first paragraph. 
ae 
Grae meaning One often attacked by diseases 


is a word used by the vulgar. (TA.) 


t 2 


gaas Veiled, or concealed; 
$ id 
protected; syn. zgra. (TA.) 


covered; or 


Udo 
1. Gro, (S,M, O, Mgb,K,) aor. + , (M, TA,) 


[Book I. 


inf. n. Gao (S,°M, O,*Mgb, K, TA) and Garo, 
(M, K,) the former of which is the more chaste, 
(TA,) or the latter is an inf. n. and the former is 
a simple subst., (K,) and Sidas (M)and Iy uaa, 
(O, Ķ, TA,) which i is one of the [few] inf. ns. of 
the measure dais, (O, TA,) [or a fem. pass. 
part. n. used as an inf. n. like as is said of its contr. 
dig ike »] He spoke, said, uttered, or told, truth, 
or truly, or veraciously ; contr. of 5S: (Msb: 
[and in like manner it is said in the $ and M and 
O and K that bie is the contr. of iS :]) Er- 


Raghib says that Gao and wid are primarily 
in what is said, whether relating to the past or to 
the future, and (in the latter case) whether it be a 
promise or other than a promise; and only in 
what is said in the way of information: but some- 
times they are in other modes of speech, such as 
asking a q'estion, and commanding, and suppli- 
cating; as when one says, “Is Zeyd in the 
house?” for this implies information of his being 
ignorant of the state of Zeyd; and when one says, 
“ Make me to share with thee, or to be equal with 
thee,” for this implies his requiring to be made to 
sharc with the other, or to be made equal with 
a and when one says, “Do not thou hurt 
ie for | this implics that the other is hurting 
ie Gro, he says, is [by implication) the 
agreeing of what is said with what is conceived in 
the mind and with the thing told of, together ; 
otherwise it is not complete Gre, but may be 
described either as Gove or sometimes as Gao and 
sometimes as WS according to two different 
points of view; as when one says without be- 
lieving it, “ Mohammad i is the Apostle of God,” 
for this may be termed Jao because what is told 
is such, and it may be termed vió because it 
is at variance with what the speaker conceives in 
his mind, (TA.) One says, Lai E Gro 
[He spoke truth in the information, or narration]. 
(8,0,K.) And aso ie. He told him, or in- 
formed him, with truth, or veracity, (AHeyth,* 
M, Meb,*) Ji cs? [in the saying] ; for it is 
trans. as well as intrans. (Msb.) And aio 
ese)! (S, O, K, in the CK [erroncously] Gro 


aude bys) He told him with truth, or veracity, 
the information, or narration ; for it is sometimes 
doubly trans. (TA.) And oy uw uÝ [He 
hath told me truly the age or as to the age, of his 
youthful camel; or oy Ga uo the age of 
his youthful camel has spoken truly to me]: (S, 
O,K:) B piovi AS O,) expl. in art, 2 [q v.]. 
(K.) And pil Geog 5$ SY and ot, meaning 
Such a one, when asked, mill not tell truly mhence 
he comes. (M.) And done! Sino His oath mas, 
or proved, true. am in art. Sy.) a Eiio 
13 Reis d Ése is an oath of the Arabs, 


meaning seji ON % [May I not utter truly to 
God a saying, i. e. may I not speak truth to God, 
if I do not such a thing]. (AHeyth, O,K.) One 
says also, dowd! 4330, and As", He rendered 
to him truly, or sincerely, good advice, and 
brotherly affection. (M.) And JÓN Ao 
($, M, K,* TA) [They gave them battle earnestly, 


Boor 1.] 


not with a false show of bravery; as is implied 
in the §, and M, and K; i. e.] they advanced 
against. them boldly in fight: (M, TA :) and in 
like manner, Jeu es Igbo they advanced 
boldly in fight: or, accord. to Er-Raghib, the 
former means they gave them battle so as to fulfil 
their duty: and hence, i in the Kur [xxxiii. 23], 


ache DIAG G Iio Jey Men who fulfilled 
the covenant that they had made with God, (TA.) 
And stay Gx, inf. n. Gio, He was firm, or 
steady y, in encounter, or conflict. (M,TA.) And 
isk ó Gro My opinion was, or proved, true, or 
correct, like as one says [in the contrary case], 


ore 


ws : (Er-Réghib, TA:) whence, i in the Kur 


Ò Ore 


[xxxiv. 19), ab Gnd yale Gro 353, meaning 
ab ud [i.e And aauredly Iblees was, or 
proved to be, correct in his opinion that he had 


formed against them]: but some read Y Gro, 
eae 


meaning, as Fr says, (sam [i. e. Iblees proved, or 
found, to be true, his opinion &c.]. (TA.) And 
ands ass abso His soul [told him truth; meaning, ] 
diverted him, or hindered him, or held him back, 
from an undertaking, causing him to imagine 


honey unable to ) prosecute it. (TA in art. piS.) 
And aT 30 [The damn shone clearly ly). (S in 
art. bin.) [And one says of a word or the like, 
the ise Gren, meaning It applies correctly to 


such a thing.) == stag)! Gro: see 2, near the 
end. 


2. Bro, ($, M, O, &c.,) inf. n. Sas, contr. 
of 455. (0, K.) [This explanation implies 
several meanings here following.] Je attributed, 
or ascribed, to him truth, veracity, or the speaking 
truth. (Msb.) And He said to him, “ Thou hast 
spoken truth.” (Msb.) He accepted, or admitted, 
[or assented to, or believed,] what he said: (M:) 
you say, adm es 43 uo [He accepted, &c., 
what he said in his information, or narration] : 
($:) and you say ail Gado [He assented to the 
truth of what was said with his tongue]; as well 
as agli, [with his heart, or mind]. (T in art. 
vl.) He held him to be a speaker of truth. 
(MA.) [He found him to be a speaker of truth. 
He, or it, proved him to be a speaker of truth; 
verified him; or confirmed the truth of what he 
said : sec an ex. in a verse cited voce Sa] He 
Sound it (an opinion) to be true, or veritable. 
(Ksh and Bd and Jel, in xxxiv. 19.) He verified 
it; confirmed its truth; or proved it to be true, 
or veritable; i. e. an opinion [&e.] ; syn. aia 


era 


(Ksh and Bd, ibid. :) one BAYS, paadi Saal Gao 
[The trial, proof, or test, verified the information]. 
($ in art. ys.) See 1, near the end. In the 
saying i in the Kur [xxxix. 34], Aaly tle uiis 
a GrX25, [which seems to be best rendered But | 
he who hath brought the truth and he who hath 
accepted it as the truth, (see Pu 25S,)) *Alee 
the son of Aboo-Talib i is related to have said that 
by Grady cle SA is meant Mohammad; and 
by a) Gre isd, Aboo-Bekr: or, as some say, 
Gabriel and Mohammad [are meant by the former 
and the latter respectively]: or by the former, 
Mohammad ; and by the latter, [every one of] 


Go 


| the believers : (M:) accord. to Er-Raghib, by 


a jos is meant and hath found, or proved, to 
be true (pe) that which he hath brought by 
word, by that which he hath aimed at (ol ind tw) 
by deed. (TA.) = Bao is also said to signify 
He said, “This thing is the truth;” like Gin. 
(TA in art. se.) — And this verb also denotes 
Goa $ 43331: thus in the saying, 

i isb md S525 : 
(My opinions respecting them mere, or proved to 
be, very true or correct]. (Ksh, in xxxiv. 19.) — 


cst Gao, (O, K, TA,) or Ý 5d, (s0 in a 
copy of the M,) t The wild animal ran without 
looking aside, when charged upon, or attached: 
(M, 0, K, TA:) mentioned by IDrd. (O, TA.) 


oa 5 


= idee He exacted from them the poor-rate. 
(TA. [See 35 450.]) — See also 5. 


ssor e Orr 23 


3. stale, (M,) inf. n. a3ylae (S, M, 0,8) 
and SIde, (M,O,Ķ,) the latter like ws, 


(TA, {in the CK erroneously written 3!xo,]) I 
acted, or associated, with him as a friend, or as 
a true, or sincere, friend. (8,° M, O,* K.*) [See 
also 6.) 


4. it Grol He named for the woman a 
Gli [or dowry]: (S,M,*O,K:) or he gave 
her her 3152: (M,* Mgb:) or he appointed her, 
or assigned her,a Glxo, on taking her as his 
wife: (TA:) and he married her, or took her as 
his wife, on the condition of his giving her a 
Stio. (Msb.) And sometimes this verb is 
doubly trans. ; whence, in a trad., (ai 5 G 
syt! JUS [It was said, “ What is it ‘that thou 
meanest for her, or givest her, as her dowry?” and 
he said, “ My eile sae. (Mgh.) 


Ore 


5. aglo Good He gave him Gi. e. the poor, 
Mgh, Meb) what is termed ino, (M, Mgh, 
Mgb,) meaning [an alms, or] what is given for 
the sake of God, (M,) or what is given with the 
desire of obtaining a recompense from God: 
(M,* Mgh:) and asle Ý 5 Gao signifies the same ; 
(M, TA ;) and in this sense 53o is- [said by 
some to be] used in the Kur lxxv. 31. (TA.) 
Hence, in the Kur [xii. 88], Ge Grails : (TA:) 
or this means t And do thou confer a favour 
upon us by giving that which is [not like the 
mean merchandise that we have brought, but of 


_ | middling quality, ] between good and bad. (M.) 


One says, x eb, meaning I gave such a 
2, 
thing as a so. (Msb.) See an ex. voce ve. 
The saying, in a trad., hi, side ó ba oo ail iy 
yl, meaning f [Verily God] a conferred 
a favour [upon you by giving you a third of your 
possessions to bequeath to whom ye will], if 
correct, is tropical. (Mgh.) — It is said by Ibn-. 
Es-Seed, on the authority of AZ and IJ, and 
mentioned by IAmb, that G03 signifies also 


eee 


He asked, or begged, for what is termed 53o 
[or alms]: but Fr and Ag and others disallow the 
beggar's being called Gauze: (Az, TA:) IKt 
says that the verb is improperly used in this sense 


1667 


by the vulgar: (Meb: ) [and accord. to J and 
Sgh,] one says, Jey Jex Íj, and one should 


not say Grad. (S, 0.) 


6. Soles signifies The acting, or associating, 
as friends, or as true, or sincere, friends, one with 
another, (K. [See also 3.]) And I.q. gwo: 
(TA :) [or rather mutual Gro; contr. of DSS: :] 


one says, tse)! us GSUS and 3350)! T (S, 
O, TA) They mere true, or sincere, cach to the 
other, in information, or narration, and in love, 
or affection; contr. of Ws\K5. (O, TA.) 


bao is an inf. n. of Gx [q. v.]: (M,K:)— 
and is used as an epithet, applied to a man &c.: 
($, M, O,K, TA:) [and] V G0 [also, if not a 
mistranscription for 5a0,] i is an inf. n. used as an 
epithet, applied to a man and to a woman: (so in 
a copy of the M and in the TA :) [it is said that] 
the former signifies Hard, (S, M, O, Mab,) 
applied to a spear, (S, M, O,) and to other things: 
(M:) or even, or straight; (8, O;) or it significs 
thus also, applicd to a spear, and to a sword: 
(M :) or hard and even or straight, applied to a 
spear, (K, TA,) and to a man, (K,) or to the 
latter as meaning hard: or, as IB says, on the 
authority of IDrst, it is not from hardness, but 
means combining those qualities that are com- 
mended; and it is applied to a spear as meaning 
long and pliant and hard, and the like; and toa 
man, and to a woman likewise {without 5, but sec 
what follows], as meaning true in hardness and 
strength and goodness ; for, ] IDrst says, ifi ‘it meant 
hard, one would say bdo je and bdo Soe, 
which one does not: (TA :) and, applied to any- 
thing, (O, Ķ, TA,) it means complete, or perfect, 
(Kh, O,K, TA,) thus applied to a man, (TA,) 
such as is commended ; (O ;) fem. with 3, (O, K, 
TA,) applied to a woman: (O:) the pl. is Geo; 
applied to a company of men, (S, O, Ķ,) and 
wo (K) and Ép, so applied, and Stic 
applied to women: (O, Ķ:) and Ru-beh says, 
describing asses, 

. GIO DELS I Bd ‘ 
meaning [ Rounded, as though pared, in the ears,] 
penetrating in the eyes ; (9, TA ;) which is [said 
to be] tropical. (TA.) Gao significa also Firm, 
or steady, a encounter, or conflict : (M :) or one 
says Ñi Gro, applying this epithet to a man, 
(S, O, K, TA,) meaning thus: (TA:) and Gro 


phat [ firm, or steady, in look]. (S,O,K, TA. 
[Said i in the TA to be tropical.]) 


Gio isan inf. n. of Go [q. v.]: (M, X, &e. :) 
or a simple subst., (K,) signifying [Truth ; 
veracity; or] agreement of what is said with what 
is conceived in the mind and with the thing told 
of, together ; otherwise it is not complete Gro, 
as expl. above in the first paragraph of this cart, 
(Er-Réghib, TA.) — It is also syn, with ee) 
[meaning Hardness; firmness, compactness, or 
soundness; strength, power, or force; vigour, 
robustness, sturdiness, or hardiness; and courage, 
bravery, or firmness of heart]: (K,TA: [in the 
latter of which it is said to be tropical ; but this is 

210° 
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eq 
evidently not the case accord. to the O, in which . 


it is said that it radically denotes 5% (i. e. 
strength, force, &c.,) in a saying &c.: in the K 
T is implicd by the context that it is syn. with 
z3 when used as the complement of a prefixed 
n. in instances mentioned in what here follows : 

but Sgh says, more correctly,]) a noun signifying 
anything to which goodness is attributed is pre- 
fixed to iro, governing it in the gen. case; so 
that one says (O) Gro Sem) (Sb, M, O, K) [A 
man of good nature or disposition or character 


&e. >) contr. of s ya Jej; (Sb, M ;) and Sao 
Gro {a friend of good nature &c.]; (O, K;) 


and likewise Gro a) [a woman of good nature 
&c.]; (K;) and in like manner also Gao shee 


[an ass of a good kind]; (Sb, M, K;) and by 
Jio [a garment, or piece of cloth, of good 
quality). (Sb, Mm) The saying iy the Ķur [x. 


93), (O,) gro tp estat e Gigs oily means 
And verily we assigned to the Children of Israel 
a good place of abode. (O,K.) —— Sce also 
eee 


Ao. 
t- ‘ 
sce 5! ; cach in two places. 


354.5 [An alms; i.c.) a gift (S,M, Mgh, 
O, Mab, K) to the poor (S, O, Mgb) for the sake 
of God, (M, K,) or to obtain a recompense from 
God; (M,* Mgh, K ;*) a portion which a man 
gives forth from his property by way of pro- 
pitiation, (to obtain the favour of God,] like 
315}, except that the former is primarily applied | 
to such as asis superecrogatory,and the latter to such 
as is obligatory: but it is suid to be applied to 
such as is obligatory [i. e. to the 51S}, `q. v., 
meaning the poor-rate, which is the portion, or 
amount, of property, that ts given therefrom, as 
the due of God, by its possessor, to the poor, 
according to a fixed rate,) when the person who 
docs so aims at conformity with the truth in his 
deed: (Er-Raghib, TA :) [in this latter sense, 
which is indicated in the S and O &c., and more 
plainly in the M, it is very frequently used :} and 
thus it is used in the Kur ix. 104, and in like 
manner its pl. in ix. 60: (Er-Raghib, TA :) the 
pl. is SÚS. (S,M,O, Mgb.) It is said in a 


trad., Ju AY E Boos [There is no poor- 
rate in the case of working camels), because they 
are the riding-camels of the people; for the poor- 
rate is in the case of pasturing camels, exclusively 
of the working. (S$ in art. ym.) —. See also 
Ore 


Jo 
350 : see ói, in two places. 
350: seo the next paragraph. 
SIS and Sido, ($, M, Mgh, O, Msb, K,) 


the former of which is the most common of the 
dial. vars, here mentioned, (Magb,) [but] the latter 
is [said to be] more chaste than the former, 
(Mgh,) and Y ao, (8, M, O, Msb, Ķ,) of the 
dial. of El-Hijáz, (Msb,) and Vio, (S, M, O, 
Mab, K,) of the dial. of Temeem, (Mab,) Sad 


er ee 


taiao (M, O, Msb, K) and ¥ dijo (M, O, K) 


ro 
and ¥ 454.5, (M, K,) The yo (S, M, Mgh, O, K) 
of a woman; (S,Mgh, O, Msb,K;) [i.e. a 
dowry; nuptial gift; or gift that is given to, or 
for, a bride :] the pl. of Glue is Bde, (M, 
Mgh, Myb,) a pl. of milt, , (M,) or goo, (O,) 
or both, (K,) and acl, a pl. of pauc., (M,) or 
this is accordant to analogy, but has not been 
heard ; (Mgh;) the pl. of Y Bro is D655; (S, 
Mab Kj) the pl. of ¥ 23.5 is SÉS and S632 
and Sósa, (O,* Mgb, K,) which Jast is the 
worst; (K; ) and the pl. of Y 455.5 is Sho, (Msgb,) 
or DEAS [by rule 5645). (0.) 


Slave: see the next preceding paragraph. 


Syo Having the quality of speaking, saying, 
uttering, or telling, truth, or truly, or veraciously, 
in a high, or an eminent, degree; very, or emi- 
(Mgb:) pl. Ga and 
520. (K.) See also fast. 


nently, true or veracious : 


ime A friend: (O, K:) ora true, or sincere, 
friend : (ẸṢ, M, Mgb, TA :) applied likewise to a 
female, (S, M, O, Msb, K,) as also dis, (S, 
M, Msb, K,) the former anomalous, the latter 
rgulr (MF’;;) and to a pl. number, (8, M, O, 

K,) as in the Kur xxvi. 101 (M) [and i in several 
other instances, of which sce one in a verse cited 


voce Gp: its proper pl. is aoi (S, M, O, K) 
and {6a and bio, (M, K,) the last on the 
authority of Fr, (TA,) and Gotel, (M, O, K,) 
which is a pl. pl., (K,) said by IDrd to be ano- 
malous, unless it be a pl. pl. : (0: ) and the dim. 
is tSo; ; one says, sano 34, meaning He is 
the most special, or most distinguished, of my 
Jriends, or of my true, or sincere, friends. ($, 
O,K.) 


FEGA Love, or affection: (Ķ:) or truth, or 
sincerity, of love or affection: (TA:) or friend- 
ship, or friendliness; (S,M ;) or true, or sincere, 
friendship or friendliness: (S,M,Msb:) or true 
Jirmness of heart in love or affection; an attri- 


bute of a human being only. (Er-Raghib, TA.) 
Gre dim. of Gio, q. v. ($, O, K.) 


Gude One who speaks, says, utters, or tells, 
truth, or truly, or veraciously, much, or often: 
(Megh, O, K:) [or rather having the quality of 
speaking, saying, uttering, or telling, truth, or 
truly, or veraciously, in a very high, or very 
eminent, degree ; for] it has a more intensive 
signification than Sync [q. v.J: (TA:) or iq. 
Saas {which may have the latter of the two 
meanings expl. above, or may mean one who 
accepts, or admits, the truth of what is said, or 
who verifies, &c. : 
eminent, degree; for it is added that] the fem. as 
used in the Kur v. 79 means superlative in 
JAAN and Sadi; 
gaai Sth: (M :) or it signifies Gaal [515 


we F 
or Grao in a high, or an 


as a possessive epithet, i. e. 


li. e. always da in one or another or all of the 
senses assigned to this word above: it may be 
correctly rendered eminently, or always, vera- 


[Boox I, 


cious: and eminently, or always, accepting, or 
confirming, the truth]: and it may mean one 
who verifies his saying by deed, or act: (S:) it is 
said in the ‘‘ Mufradét” [of Er-R&ghib] that it 
has the first of the meanings expl. in this para- 
graph: or rather means, one who never lies: or 
rather, one by whom lying cannot be practised 
because of his habitual veracity: or rather, one 
who is true in his saying and his belief, and who 
confirms his truth by his deed, or acting. (TA.) 


Goto Speaking, saying, uttering, or telling, 
truth, or truly, or veraciously ; true in respect of 
speech &c., or veracious. , Msb, TA.) — Gro 
vale i is a phrase like je% $ 2, meaning Eminent, 
and exalted, veracity. (M, TA. *) — And ace: 
5515 [A charge, or an assault, made with ear- 
nestness, not with a false show of bravery,] i is like 
the saying [in the contr. case} ió iie. (M, 
TA: * said in the latter to be tropical. ) See also 
kas, in two places. — One says also Gale poi 
Egia, meaning | Very sweet dates. (IDrd, O.) 


— And ite 3z Vehement, or intense, cold. 
(TA voce cay &c.) 


3-05 
«= 


sal The small star cleaving to the middle 


one of [those called] EYES] ps oy [which 
compose the tail of Ursa 1 Major]; (Kr, M,TA;) 
[i. e. the star called von, q. v.; for] it is said 
that the first of (4.0! vu Dh, that is at the 
extremity thereof, is named Jui; and the second 
is gual, and by te side of it is a small star 
named on and onan ; and the third is Jom: : 
(O:) or, accord. to AA, (O, TA,) the pole-star 
(Sbi). (O,Ķ,TA. [But this is strange ; and 
the more so as it is added in the K that it is expl. 
in art. 995; for the explanation in that art. (though 
not free rom obvious mistakes) identifies Gorell 


with Gon, ]) — And, (K,) accord. to Sh, (O, 

TA,) it signifies baat [The trusted, trusted in, 
or confided in, &c.). (0, K. [But it is added in 
the O that Sh cites a verse of Umeiyeh Ibn-Abi- 
s-Salt in which Dei is applied as an epithet to 
the star called Saal. J) — And, (K,) accord. to 


some, as AA says, (O,) it signifies The king. 
(O, K.) 


Iere 


aslo ve € ales [in the CK Bylo Le alai] 
means He did it after the affair, or case, had 
become manifest to him. (IDrd, O, K, TA.) 


Sodio, mentioned in this art. in the § and 
Mgb: see art. Guo. 


4 


Gaol [ More, and most, true or veracious]. 
One says ahó cy gaol [More veracious than 
a hagah] ;” because the bird thus called cries 


lbs $; [thus telling where it is to be found ;] 
its name being imitative of its cry: (Meyd, and 
TA in art. 9b3:) hence it is called by the Arabs 


"Gada: the saying is a prov. (Meyd.) 
jae 5, (JK, S M, O,) with fet-h, (S,) or 


eee 93 like sary (K,) applied to a man, 
(Jk, M ») (i. e.) applied to a courageous man, 
(S$, O, K,) means ants tó% (Earnest, noi 


Boox I.] 


making a false show of bravery, in the charge, or 
assault]; (JK,S,M,O,K;) or courageous [in 
the charge, or assault]: (JK :) Jalas, occurring 
in a verse of Aboo-Dhu-cyb, may be for 35 
Gres; or it may be an anomalous pl. of bse 
[used as an epithet}, like ok and alis [pls. 
of inj and 425]. (M.) Alo, ($, M, O, K,) 
applicd to a horse, (M,) [i.e.] applied to a fleet 
and excellent horse, (8, 0,) i in like manner, (M,) 
meaning us. yea v uote [Earnest in running] ; 
(8, 0, K;) as though fulfilling his promise of 
running: (S, O: [said in the TA to be tropical :}) 
Khufáf Ibn-Nudbch ae 


e a oe © 206 ode 


Gros eles E9390 sho Som i 


meaning When his hoofs are wetted with the 
sweat of his upper parts, he runs, being left to 
himself, not beaten nor chidden, and a _fulfiller of 
his promise to do his utmost. ($,O.) And some- 
times it is applied to an opinion, in like manner 
{as meaning True, or sincere]. (M.) — Gace 
also signifies Hardness. (Th, M.) == Also i q. 
Eva [as meaning The edge ofa sword]: (TA :) {in 
a copy of the M written ae, which I think an 
evident mistake ; for it is added ,] and it is said to 


have this meaning in a verse of Dureyd Ibn-Es- 
Simmch [relating to a sword]. (M, TA.) 


Goce: see the next preceding paragraph. 


eae ore 
Saas A man from whom the poor-rate (45 mo) 
of his cattle is exacted, (TA.) 


Gra. One who accepts, admits, assents to, or 
believes, another in his information, or narration, 
(S, TA.) = Also The eractor, or collector, (8, 
M, O, Mgb, K, TA,) of the D635, (S, O, Msb, 
K, TA,) i.e. (TA) of the Se [or dues, meaning 
poor-rates}, (M, TA,) of the cattle, (Mgb,) or of 
the sheep or goats, (S, M, O, TA,) and of the 
camels, (M, O, TA,) for the persons to whom 
pertain the shares [thereof]. (TA.) 


gus | ded 

rao: sco rane. 

Slace A thing that confirms, or proves, the 
truth. of'a thing: (S, K :) [and] a verbal evidence 
of the truth, or veracity, ofa man. (Har p. 106.) 
One says, tja Glace Wie This is what confir ms, 
or proves, the truth of this. (S.) And ag sg” 
Jia á [A thing having nothing to verify it]. 
(IAar, TA in art. Sy.) 

K iyaa | [see 1, near the beginning]. One says 
aS ro ached oa {meaning There is no ear- 
nestness attributable to his chary ‘ge, or assault] ; 
like as one says [in the contr. case], Jpg de US aed a 
(M.) 


bd dd 
Soaks One who gives what is termed És 


[meaning alms]: ($, O, Msb, K :) accord. to Kh, 
it means thus, and also one who asks [alns]; (O, 
TA ;) and [Amb says the like; but Az says that 
the skilful of the grammarians disallow this; and 
thus say Fr and Ag and others: (TA:) [J, also, 


Go — peo 


and Sgh and Fei, say that] it has only the former 
meaning: (S,O, Msb:) it is also pronounced 
t o by substitution [of Yo for 2] and in- 
corporation [of one Ge into the other}; (S,* O,* 
Myb, K ;*) aud this pronunciation of the pl. both 
masc. and fem. occurs in the Kur Ivii. 17, (9, O 

Ķ,) where Ibn-Ketheer and Aboo-Bekr, lidot 
trom others, read without teshdeed to the Go. (O.) 


Jro 


Jono Stones [i. e. pieces of ore] of silver: 
mentioned by IB on the authority of IDrst: and 
he says that psi peara [meaning drugs re- 
sembling pieces of stone, such as pieces of gum 


&e.,] are likencd thereto. (TA.) 


iano [The trade of the GÍ; 3] the sale of 
asthe [i. e. drugs and perfumes], (K,* TA.) 


foes (S, M, Mgh, Mgb, K) a word of well- 
known meaning: (M:) A seller of medicines 
(Mgh, Mgb, TA) and of drugs (TA) sand of 
perfumes: (K, TA :) a rel. n. from O52, the 
name of a town or placc, (K,) or from Jono 
meaning as expl. above; (IB, TA;) or a Pers. 
word arabicized : (M :) and (bane signifies the 
same, (S, Msb, K, [in the CK, crroncously, 


CEPET IP 3 «40. 
Leb sio,]) and so pao: (K in this art., and 
O and K in art. Jazo :) the pl. of the first is 


isto. oe Mgh, Mgb, K.) — Also A king: 


and so col eo. (M in art. yso.) 


PX 


1. asso, (S, M, Ķ,) aor. -, (M, Ķ,) inf. n. 
pre, (S, M, Mgh, K,) He dashed himself, i.e. 
his body, ($, Mgh, TA,) against him, ($, TA,) or 
against it, (ẸṢ, Mgh, TA,) i. e., a thing: (Mgh:) 
or he struck it, or knocked it, [or struck or 
knocked against it,) namely, a hard thing with 
the like thereof. (M, K.) Hence the saying, 


Job J G52 Dealt JES tht ASI [i. e. When 
the dog hills the game by dashing himself against 
it, it shall not be eaten]. (Mgh.) [See also 3.] 
— And asi, aor. as above, (Mgb,) and so the 
inf. n., (Mgh, Msb, K,) He pushed, thrust, or 
repelled, him, or it. (Mgh, Msb, Ķ, TA.) One 
says, py pe) Sie [I de hae evil with evil}. 


aes 


(TA.) — And ÝI Goe aiso ie. [The 


intoxicating influence of the cup of wine] smote 
him [or attached him} in his head. (TA.) — 


ob arr eo 


And jal ayo, (M, TA,) inf. n. as above, (K,) 
tAn event befell them. (M, K,* TA.) — And 


silly aodo + He silenced him by speech. (Mgb.) 


8. aeslo, (S,K, TA,) inf n. dsslas, (TA,) 


wel He, or it, dashed against him, or it, being dushed 


against by him, or it: (S,* PS:) or struck, or 
knocked, him, or it, being struck, or knocked, by 
him, or it: (K,* PS:) or pushed, thrust, or re- 
pelled, him, or it, being pushed, &c., by him, or 
it; (K,*TA;) ayn. gaily: (TA, and Ham p. 
313:) and i. q. aÚ [i. e. he struck him, or it ; 

or struck him, or it, vehemently, mith a broad 
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thing, or with anything ; or slapped him with his 
hand; being struck, &c., by him]: (Ham ibid. :) 
(but, like as assis often signifies the same as 
asis, so accord. to Fei,] JG! assLo means 


aoso [i. e. Ahi ass dashed against him; &c.]. 
, | (Mgb in art. 25 


6. GIU, (3, Mgh, ) said of two men running, 
(Mgh,) and ¥ kiba, (S, Mgh, Ķ,) said of two 
horsemen, (Mgh,) and of two stallion [camels], 
(TA,) They dashed themselves together, each 
ayainst the other: (8,*TA, PS:) or they struck, 
or knocked, [against] each other; they collided; 
(K,* TA;) each of them struck with himself the 
other: (Mgh:) or both verbs, said of two horse- 
men, they smote each other, each of them with 
his weight and his sharpness or vigorousness or 
valiantness: (Mgb:) [or they pushed, thrust, or 
repelled, cach other: (see 1:)] and lgeslad they 
pushed, pressed, crowded, or thronged, together ; 
or dashed, one against another; (M, K, TA; 
but in the M, only the inf. n. is mentioned ;) like 
two ships in the sea. (TA.) 


8: sce the next preceding paragraph. 


poo The rugged portion of a [stony tract such 
as is termed] 5am ; as also ¥ iaso. (ISh, TA.) 


iso A single shock, or collision: (KL:) a 
single impulsion, push, or thrust: (TA :) and ta 
vehement befalling f an men (KL.) Itis said 


soa 


in a trad., So a dona! Sis sa (S, Mab, TA) 
i. e. + [Patience is to be exercised] at the first 
[shock, or] assault, or attack, of the calamity : 
(TA :) meaning that patience is the last thing in 
the case of every misfortune, (S, Mgb,) but it is 
[most] commended, (S,) or is most rewarded, 
(Mgb,) on the occasion of the sharpness, or vehe- 
mence, thereof. ACD Msb.) And one says, cat 
bse! iso YI ue [T made an end of the 
two affairs at one dash, or at one stroke]. (TA. ) 
== And A baldness in the side of the e forehead ; 
syn. a5. (K.) — See also gral, in two 
places. 


isso: see pao. 
YÉ (AZ, Ş, M, Ķ) and ¥ Ésa (K) 
The te [or two parts whereof each is termed 


Cee, above the temple, on either side of the 
forehead) : (K:) or the two sides (AZ, 8, M, K) 
of the rpm (A2Z,8,K) ot of the one: (M:) 
or, accord. to AA, as:is stated;in a marginal note 
in a copy of the $, the correct meaning is the two 
sides of the forehead. (TA. ) And Weare! 
[i. e. ysna or Y Éa] signifies also The 
two sides of the valley : as though, by reason of 
their confronting, they struck each other. (TA.) 


pr : see what next follows. 

Also, (S, K,) or Vsti, (M,) asserted by Az 
to be with damm, (TA,) or the latter is vulgar, 
(8,) not allowable, (K,) though agreeable with 
analogy, (S, K,) being like plac and aS} and 


Ges 


a'92 and other terms for diseases, (TA,) A 
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certain disease in the heads of horses or similar 
beasts: (S, M, K:) or, accord. to ISh, a certain 
disease that attacks camels, in consequence of 
which their bellies become affected with acidity, 
and they relinquish the water, though thirsty, for 
some days, until they recover or die. (TA.) 


Apdo! Bald in the sides of the forehead. (K.) . 


$- 


pos A man vehement in war, and courageous; 
or a warrior ; or known, experienced warrior ; 
Ryn, nay (M.) 


9-3-3 


iosas Ji: see what follows. 


Sas om A camel affected with [the disease 
pre aldo: and Ý ias Ju! [camels affected 
therewith). (TA. ) 


Uwe 
| en r 


Odeo A firm, strong, or compact, building. 
(M.)—And A firm, strong, or compact, gar- 
ment, or piece of cloth: (M:) or a [garment of 
the kind called] Le that is stout, or strong, or 
that is thick, or compact, in texture. (K.) =—= And 
A hing; (S,M,K;) because of the firmness of 
his. rule, or nie state, or condition; as also 


t (place and Swine. (M.) ae And A Joa; 
(S, M, K;) as also PEN (K :) or eol 
is one of the names thereof. (TA.)=—— And The 

3 sree 
(Ķ.)— See also péso. — Also A 
species of fly, that makes a buzzing sound over the 
herbage. (IKh, TA.) — And, as also Jio, 
Stones (i. c. pieces of ore) of silver: to which are 
likened what are termed polis iam. (IDrst, 


TA. [See ame ; and see also Diko, below.]) 


hyena. 


Enigo Pieces of silver, (M, TA,) when struck 
from the stone (or ore] thereof : (TA: :) n. un. 
(M, TA.) [See also Caen, above, last 
signification, And see Slane in art. Quo.) om 
And Stone cooking-pots: (M, TA :) in this sense 
[likewise] a coll. gen. n.: n. un. with ë. (IB and L 
in art, Ago, in which it is mentioned in the S and 


with 5. 


L and K.) [See, again, Claes, and also Naso, in 
nrt. Ao. .]—And Small pebóles: (IAar, M, TA:) 


or 80 „Anl ieo. (L in art. wo.) 


FAGA [as a n. un.: see Stone; above. o- 
Also} Itugged, hard ground, in which is fine 
stone. (M, TA.) — See also two other significa- 
tions (mentioned here in the TA) in art. Apo. 


H 

Eea A certain creeping thing, (Ss, M,) 
or a small creeping thing, (a5, $, K,) that 
makes for itself a habitation in the ground, (S, 
M, K,) within the ground, (M,) and conceals it ; 
(S, M,K;) i. e. covers it overi ™;) 80 says 

A'Obeyd; (S;) also called Y EX5: (S, Ķ:) 
accord. to IKh, a certain small creeping thing 
(a233) that collects pieces of stick, or wood, from 
the plants: accord. to lAgr, a certain creeping 
thing (313) having many legs, so many that they 
cannot be counted, which are short and long. 
(TA. = See also Usea; in two places. e» Also 


Pro — gio 
seller of medicines, (Mgh,) or of perfumes: so 
called as being likened to the small creeping thing 
mentioned above: or from pee in a sense expl. 
above as syn, with Jono. (TA.) 


geo 


6». ee 
1. 40 as an inf. n. of which the verb is Ino: 
see 2 in art. ($0, in two places, 


goo as a subst. A certain liquid poison which 
is applied upon arron-heads, or spear-heads, or 
the like, resembling the blood of the (serpent called] 
cot 
sgl. (M, TA.) 


tfo 
1. iao, (S, M, Mgh, Meb, K,) aor. sias, 
(S, Mgh, Mab,) inf. n. igo, He thirsted: (S, 


M, Mgh, Mab, K:) or, he thirsted vehemently. 
(M.) sx 15, inf. n. Jao: see 2, in two places. 


2. HOS signifies The clapping with the 
hands; syn. Sia ; ($,Ķ;) accord, tò Er- 


Rághib, as being like the echo (saii), inasmuch 
as there is no profit in it; (TA ;) or it is from 


aa 

Aall, t 
worship] used to turn away (Ésa Iptd) from 
El-Islim; (K;) [see t more in the second paragraph 
of art. wo ;] and goo [an inf. n. of which the verb 
is Y 1.5] signifies the same; (K;) and so Y dai, 


of which AHeyth cites as an ex. the saying of 
Hassin 


‘ KIG gael nats . 
[Their prayer is the clapping with the hands, and 
whistling : like the saying in „the Kur viii. 35): 

(TA :) one says of a man, (Sao, (M,) or gd0 
Paran (TA,) meaning He clapped with, his 
hands; (M, TA; 3) [said to be] originally S35; 
(M;) and ory tio, inf.n. 5x0 [mentioned 
above], meaning the same. (TĶ.)== See also 


bea- 


i dare, 


because they [who practised it in their 


t 23 


3. slato, (K,) inf. n. SLAs, (S,) He imitated 
him, or it; syn. adyle: (S,°K:) and he, or it, 
corresponded, and was equal, to him, or it. (TA.) 
In the Kur xxxviii. 1, some read abe, with kesr, 
as an imperative from Bisley (Bd, TA) as 
meaning i5 ual; and hence ral [i. e. the 
echo], because it imitates (viji) the first sound: 
so that the meaning is, Imitate thou (Weyl) i the 
Kur-dn by thy works. (Bd.)— [And] #. q. ow) 
[i. e. He considered, or forecast, its issues, or 
results; did, performed, or executed, it mith 
thought, or consideration ; or managed, conducted, 
ordered, or regulated, it]; relating to an affair: 
(M:) [or] alot signifies the turning about, or 
revolving, the opinion, or idea, [that one forms] 
respecting the management ( pes) of a thing, 
and the doing of it: (Ham p. 35:) {or,] accord. 
to As, the minding a thing attentively, carefully, 
or solicitously: a man who had assisted a phe 


camel i in her bringing forth said, Íb Kstsi or 


iq. Er ($, Mgh, K, TA) as meaning A ut {I passed all my night minding her atten- 
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tively, carefully, or solicitously]; because he dis- 
liked binding her fore shank to her arm, as it 
would distress her; or leaving her, as she might 
go away at random and the wolf might devour 
her young ane: and in like manner one says of 
the pastor, ai! Gala [He minds attentively, 
&e., his camels) ; when they thirst before the 
completion of their usual period of being kept 
from drinking, he restricts them to journeying by 
night so as to arrive at water on the morrow. 
(TA.) —_And He soothed, coaxed, wheedled, or 
cajoled, him; or deceived, deluded, beguiled, cir- 
cumvented, or outwitted, him; or strove, endea- 
voured, or desired, to do so: syn. 5i, ($, M, K, 
TA,) and lets, and ost, ($, Ķ, TA,) all of 
which have one meaning, (TA,) [though the last 
implies | concealing enmity, and ay’). (M.) 
DiS 3B HS cee [He who soothes thee, or 
coaxes thee, surely ensnares thee) is a saying 
mentioned in the A. (TA.) 


4. (Gdeo! It (a mountain) returned an echo. 
(S,*K.)—.And He (a man, TA) died; (K, 
TA ;) as though [meaning] his echo ceased; the 
\ having a privative effect. (TA.) 


5. (goal, accord. to Er-Rághib, signifies 
The corresponding to a thing like as does the echo 
returning from the mountain, (TA.) [But 


accord. to others,] a) gros is originally ; Saa; ; 
(Az and L in art. wo ;) and signifies ój, (S, 
M, K,) and bras. (M.) [See 5 in art. wo; 
where the usages of this verb, except in the senses 
mentioned and indicated here below, are fully 
explained. ] — It signifies also The feigning one- 
self unmindful, negligent, inattentive, inadvertent, 
inconsiderate, or heedless, not being really so. 
(TA.) am And The diverting oneself. (TA) —= 
See also 2. 


te f s- ; 
($0 [sometimes written Io] An echo; i.e. 


goa)! signifies what the mountain returns to 
him who utters a sound, or voice, or cry, therein ; 
(K;) or the sound of the mountain and the like 
that responds to one; (M;) or what responds to 
one with the like of his voice, or cry, in the 
mountains Jc. (S.) One says, lio po t [His 
echo became dumb, or may his echo become dumb); 
(S, TA;) meaning he perished, or may he perish: 


o Nea’ 


(S and K and TA in art. wo :) and shane all ol 

t (May God make his echo to return no sound]; 
(5, K, TA ;) meaning may God destroy him: (8, 
K, and TA in art. æo :) for when a man dies, the 
So hears not from him anything, that it should 
respond to him. (S. (See also another explana- 
tion of this saying in what follows.])— And A 
sound, voice, or cry, (M, TA,) in an absolute 
sense. (TA.)=— Also The part of the head, 
(M,) or the part of the brain, (TA,) which is the 
place [or seat] of hearing. œ TA.) And there- 


fore one says, láo at pe [May God render 
deaf the part of his brain which is the seat of 
hearing]. (TA.) —= And The brain, (M, K, TA,) 
itself. (TA. .) And The [entire] contents (lit. the 
stuffing, sm) of the head; (M,K, TA;) also 


W pda 


called the dela. (TA.) One says, also abl 


[May God crack his brain, or the contents me his 
head]. (M.)—=And A bird that cries in the 
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dele [or head] of the slain when his blood has not 
been avenged by retaliation : (M :) or 6 hrd that 


comes forth (M, Ķ) from his head, (ay cos M,) 
or from the head of the slain, (K,) when he, or it, 
has become consumed, or decayed, (M, K,) also 
called the dels; (M ;) accord. to the assertion of 
the people of the Time of Ignorance; (M, K;) 
mentioned by A’Obeyd; and some of them used 
to say that the bones of the dead became a 2%, 
which flew: pl. fjol: (TA :) and [this may be 
meant by the saying that it signifies) the male of 
the ag ($, M, K, TA) and pla: pl. fiol: (M:) 
they used to say that when a man was slain and 
his blood was not avenged by retaliation, there 
came forth from his head a bird like the túy, 
i. e. the dels, the male being called the o; 
and it cried upon his grave, or) seit [Give 
ye me to drink, give ye me to drink, meaning, of 
the blood of the slayer]; and if the slayer was 
slain, it abstained from its crying: (TA :) and [it 
is said that] it signifies also the body [itself] of a 
human being after his death; (M,K;) or the 
remains of the dead in his grave, i. e. his rim [or 
corpse]. (Jm, TA.) =~ And, (K,) accord. to El- 
’Adebbes, (S,) [A cricket;] a certain flying 
thing, that creaks by night, and hops, (S, K,) 
and flies, thought by the [common] people to be 
the white; but it is only the gto, the upsin 
being smaller than the gro. (S. [See also 
jal.]) — And A certain fish, black, long, (K, 
TA,) and bulky: n. un. io. (TA.) — And 
[A man] small, or slender, in person; (AA, M, 


K, TA;) and s0 Jn, with +, a8 _mentioned by 
Az. (TA. [See also goo and gro. -]) — And 
Knowing in respect of what is conducive to the 
good of cattle: (K:) or yú ugo means thus: 
M :) or gentle in the management of cattle; like 
J“ E so in the Jm: (TA :) or, as some par- 
ticularly say, of camels: (M, TA :) (i. e.] you say, 
yu gaol at, meaning Verily he is knowing in 
respect of camels, and of what is conducive to 
their good. (S.) == Also Thirst: ($, M,K:) or 
vehement thirst: (M :) [see the first paragraph, 
in which it is mentioned as an inf. n.:] it is said 
that thirst docs not become vehement but the 
brain drics, and therefore the skin of the forehead 
of him who dies of thirst cracks. (TA.) See 
also the next paragraph, =m And The act of the 
Grade, (M,K, TA,) i.e., [as is indicated in the 
M; of him who raises his head and breast, 
looking towards, or regarding, a thing; and so 
Yio. (TA.) 


wo and Plô and Vyas (S, M, Msb, K) 
and t sao [which last is an inf. n. used as an 
epithet] (M) Thirsting: (S,M, Mab, K:) or 
thirsting vehemently: (M:) fem. [of the first] 
iiao (Mab) and [of the second] isto (Msb, K) 
and [of the third] "Gio: (S,M, Msb, K:) and 
the pl. of ipti is aig. (Ham p. 329.) 


Gee s r 
Slaw: see Ao, last sentence. 


s 40 6 r sbr e 
öko; and its fem., bao: see Ao. 
, 


Seo — yo 
slo (fem. with 3, and pl. of the latter 3159): 


see no. — Ås pl. of iota, (M,) slo signifies | J 
[also] Tall palm-trees : ($, Ķ:) and sometimes, 
such as drink not water: (S:) or palm-trees that 
drink water: [thus in a copy of the M:] and 
some say, such as are tall thereof, and of other 
trees. (M.) 


$- 0s 


öl Jaa e [4 cup of wine) having much 
water: contr. of 4534, this meaning ‘having 
little water.” (M.) 


Isas A man who thirsts much. (M.) 


Braces 


dy duce The woman who faces, or decorates, 


(t 05, {which I thus render conjecturally, 
finding nothing to indicate its meaning except 
what here follows, }) the Boley [i. e. pillow, or 
cushion,] with g, meaning black lines, upon 


the leather [that forms its covering]. (TA.) 


yo 


1. 2, (S, A, TA,) aor. >, (S, TA,) inf. n. 
pyres said of the sin {which is app. a species 
of locust], and of a writing-reed, and of a door, 
(S, A, TA,) or of a dog-tooth, (6, so in a copy 
of the S in the place of in other copics as in 
the A and TA,) It made a sound, or noise; (S, 
A, TA;) or a prolonged sound or noise ; [meaning 
it creaked; or made a creaking, or grating, 
sound ;} and so anything that makes a similar 
prolonged sound: and [in like manner] ¥ pho! 
said of a mast (a JÓ), it creaked, or made a 
creaking sound : (TA:) but when there is a 
lightness, or slightness, and reiteration, of the 
sound, they use the reduplicative form, V op, 
inf. n. iojo, (S,* TA,) signifying he (the bird 
called bel, §, A, TA, and the hawk, or falcon, 
S, M, TA, or other bird, or flying thing, M) 
uttered his [reiterated quavering] cry; (S, M, A, 
TA;) as though they imitated prolongation in the 
cry of the rere (and the like], and reiteration 
in the cry of the whe [and the like thereof). 
($, TA.) REO ye is a prov., expl. in art. 
ve [q. v.]. (TA in that art.) — Also Me (a 
sparrow) [chinped, or] uttered a cry or cries. 


(TA. aes aor.;, inf. n. po and yer, and 
tioo; He cried, called out, or raised a cry or 
clamour, (M, K,) with vehemence, (K,) or with 
the utmost ehune : (M:) and [in like manner] 
one says, Vybz so He came [making | a 
clamour, or] in clamour. (TA.) — And yo 
sd lio, inf. n. Hyo His ear-hole sounded, (M, 
K,) or tingled, or rang, (A,) by reason of thirst. 
(M, A,Ķ.) And Sy Sy The ear tingled, or 
rang. (ISk, A.) —_And ei aor. as above, He 
thirsted [app. so as to hear a ringing in his ears}. 
(IAgr.) = po [as inf. n. of po] also signifies The 
act of binding [a captive, &c.: see the pass. part. n., 
s 2 eer ae 

33324]. (Mgh.) = You say, po, [aor. *,] ($, 
M, A,) inf. n. yo, (M, TA,) He tied up a purse, 
(S,M,*TA,) and money in a purse. (A.) — 
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And 350 7 ($, M, K) and Boy, (M, K,) or 
oN Pee) Jo, (Msb,) aor. 4 , (M, Mab, K,) 


inf. n. oe (M, K;) [and app. vú; (see the 
pass. part. n., voce 59-20 3)] He bound the sye 
[q. v.] upon the she-camel; (S;) fi. e.) he bound 
the she-camel's udder with the aire: (M, Msb, 
Ķ,*TA:) and sal SYN yo [He bound the 
teats with the jiya]: (A.) [See a verse of El- 
Kumeyt cited voce Jay: 
there follows it.) — {Hence,] lipo means also 
+ He left off milking her [i.e. the camel]. 
(Msb.)— And ya3, (aor. of Spo,) said of a 
leathern bucket (4)) that has become flaccid, Zt 
is tied, and has a loop-shaped handle affixed 
within it, having another such opposite to it. 


(K,* TA. )— And one says, %5 Éo Er on 


Wwe Sal t [He closed, or has closed, against me 
the road, or way, so that J Jind not an y passage]. 


oe ce aedo or be 


(A.) And Lalas Gie Jel F FIN oe (gle Spo 
t [This town has become closed against me so that 
I find not any way of escape from it}. (A.) a= 
And asst po [aor. 2, inf. n, yo,] He (a horse) 
contracted his cars to his head: (ISk,§:) or 
pointed and raised his cars; which a horse does 
only when he exerts himsclf and hastens in his 
pace: (TA:) or he (an ass) straightened und 


sack 


erected his ears to listen; as also Y Gspot: (A:) 


and sce also what 


and Vy ol used intransitively, (ISk, §,) without 
the mention of the ears, (A,) si ifies the pate as 
aii j: (ISk, Ș, A :) and al po and iii je, 
aor. and inf. n. as above; and Ww Vol; he (a 
horse, and an ass, ) straightened and erected his 


ear to listen ; (M, K;) as also # Ú, po. (TA.) 


[The inf. n.] jo signifies also The act of con- 
fining, withholding, hindering, or preventing. 
(TA.) — And ~ t He had an iron collar put 
upon his neck, or round his neck and hands 
together, (A.) == And yo, aor. £, He collected 
together a thing, or things, (IAar,) or anything. 
(TA.) And UIs tjo + He collected some- 
thing to be said in his bosom, or mind. (Land 
TA, from a trad.) And JU! Vhopo, infin. 
oS. He collected together the property, or the 
camels or the like, and put back what had become 
scattered of the extreme portions thereof. (T, 
TA.) == And po It (a plant, or herbage, ) became 
smitten by cold, or by intense cold. (M, K.) 


2: see 1, in three places. == Syp said of a 
she-camel, She preceded. (Aboo-Leyla, M, K.) 


3. nigel aybo He compelled him against 
his will to do the thing. (S, K.) 
4: see 1, latter part, in three places. = pol 


aé, ($, TA,) inf. n. jo! (TA,) + Le perse- 
vered, or persisted, in it; or hept to it perse- 
veringly. (S,TA.) You say, alas le pol + He 
persevered, or persisted, in doing it. (Mgb.) And 
Sn use jol t He persevered, or persisted, in 
the crime, sin, or act of disobedience. (M, TA.) 
The verb is used in this sense when its object is 
evil, or crime, or the like. (TA.)— And + He 
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determined, resolved, or decided, upon it. (M, 
Mgh, K.) You say, ales isle ol + He deter- 
mined, resolved, or decided, upon going on in 
doing it, and not turning back. (TA.) — pol 
um tHe hastened (M, Ķ) somewhat (M) in 


running : (M, K: [in the CK, for ial peer pa 
is put Eis on Sal :]) accord. to A’Obeyd, the 
verb in this sense is pol; but Et-Toosce asserts 
Je pol 
The ears of corn became such as are termed po 
[q. v.}: (M, Ķ :) [or] accord. to ISh, one says, 


a 


Ess! jot, inf. n. bol, meaning The sced-produce 


that this is a mistranscription. (M.) === 


[i.c. corn] put forth the extremities of its ann, 
before its ears had become developed. (TA.) 


8: see 1, former half, in two places. == hol 
said of a solid hoof, Jt was, or became, narrow, 
or contracted, (S, TA,) in an unseemly manner, 
or immoderately. (TA.) 


R. Q. 1 Jero, inf. n. iojo sce 1, former 
half, in two places : == and the same paragraph, 
last sentence but one. 


= A leathern bucket ( 3d) that, in consequence 
of tts having become flaccid, is tied, and has a 
loop-shaped handle affixed within it, having 
another such opposite to it. (K,* TA.) == See 


also Spy po. 


f- on 

xo (S, M, A, Mgb, K) and Y po (M, A, K) 
Cold: (Th, M, A, Msb, K :) or intense cold; (Zj, 

e-o. 
M,A, Ķ ;) as also popo: (Ham p. 719:) or 
cold that smites the herbage and the seed-produce 
of the fell: (S:) in the Kur iii. 113, the first of 
these words has the first of the meanings expl. 
above: (IAmb:) or the second meaning: (Zj:) 
or significs noise and commotion: or, accord. to 
$e 
PAb, fire. (1Amb.) — And po faa) (M, A, K) 
and Vo po (8, M, A, K) A wind intensely cold : 
(8,M,A,K:) or very intensely cold: (T in ex- 
planation of the latter:) or vehemently loud: (M, 
@-e-r 
A, K:) of Y popo some say that it is originally 
- 8 Soan 

A from po meaning “cold;” the incipient 
letter being repeated, and put in the place of the 
medial ): others, that it is from rl ype [“ the 
creaking of the door”’], and from or meaning 


“‘vociferation, or clamour.” ({Sk.) — And a 
is the name of A certain bird, like the sparrow 
(K, TA) in size, (TA,) of a yellow colour: (K, 
TA :) so called because of its cry: or, as some 


say, the sparrow ( jgkas) itself. (TA.) 


ie Vociferation, or clamour : (8, M, A, TA:) 
so in the Kur li, 20: (TA:) or the most vehement 
vociferation or clamour or crying (Zj, M, K*) of 
a man and of a bird &c. (Zj, M.) [In the K, 
this meaning is erroneously assigned to po.] =m 
And Vehemence of grief or anxiety (S, M, K) and 
of war (M, K) and of heat, (K,) or of the hot 
season, (M,) &c.: ($, M:) and vehemence of the 
heat of summer. (§, A.) — And A contraction, 
or much contraction, and sternness, OT morosencss, 
of the face, (K,TA,) by reason of dislike, or 
hatred. (TA.)== Also A company, a collection, 


yo 


or an assemblage. (S,M, K.) So in the following | ¥ 


words of Imra-el-Keys: 

PP ad ipo go Weta : 
(S, M) i. c. Those of them that remained behind, 
in a herd, not dispersed: (EM p. 48: [sce the 
entire verse voce 93 :)) or 3yo cs? here means 
in [the midst of ] clamour: (S:) or in vehemence 
of yricf or anxiety. (S,M.) == Also i. q. dabs 
(M, Ķ) [i.e.] A certain bead (35ja) by which 
women fuscinate men so as to withhold them from 
other women. (Lh, M, K, TA. [This is evidently 
what is meant by b£, but is given in the M 
and K as a signification distinct therefrom.]) == 


+ 


Sce also A 

bpo A purse (Z, M,K, in the CK z») 
Jor money; (S, M, A, Mab, Ķ ;) as also t pas, 
with fet-h, (TA,) or tja: (so in a copy of the 


A:) pl. of the first, jjo. (Msb.) Hence the 


prov., Dye plas Hye cot, meaning + Return 

to thyself, [or lay open the recesses of thy mind,] 

and thou wilt know [thy vices, or Jaults, or) thy 
O- a 

good from thy evil. (Meyd. [Sce also Spo, last 

explanation. ]) 


43 2 
Ope > SEE po, 


pe Ears of corn (JS) after the culm is 
produced, (M, K, [in the CK, ~ay is putin the 
place of Jak, ]) before they become apparent : 
(M:) or ears of corn while the farina has not 
come forth into them: n. un. with ë: (AHn, M, 
K:) or, accord. to ISh, corn when the leaves 
become twisted, and the extremity of the ears 
becomes dry, or tough, though the farina hare 
not come forth into them. (TA.) [See 4, last 
sentence. ] 


oe Se ae . 
iyo: sec 39 >0, in two places. 


ino The thing with which a she-camel’s udder 
is bound: (M, Ķ:) the string which is tied over 
the she-camel’s udder and over the [piece of wood 
called) 43955, in order that her young one may 
not such her ; ($5) and in order that it may not 
make any impression upon her, they smear her 
teats with fresh [dung of the kind called] pm: 
(TA :) ora piece of rag which is bound upon the 
she-camel’s teats, in order that her young one may 
not suck her: (Msb:) pl. Spl (M, A,K.) It 
is a custom of the Arabs to bind the gio upon 
the udders of their milch camels when they send 
them to pasture by themselves; and when they 
return in the evening, they loose the spol, and 


a 9 Ore 


milk. (IAth.)—.(Hence,] Heo ow O99 Saban 
t I put an obstruction, or obstacle, in the way of 
such a one. (A.)== Also Elevated places over 
which the water does not come. (S.) 


b te 


a sa 
J992 > BEC 0) 9 pro. 


ao : see the next paragraph, in three places. 

ayo (S, M, A, Mgb, K) and t East (8, M, 
eae LP rd 

Msb, K) and Vy9,0 and Yyg,lo (M,K) and 


[Boor I. 
cee 2 os. 
#2 ($, M, K) and t Ceyo (8, M, Mab, K) 
and #55365 (M) or ¥ih95L5, (Sgh, K,) the last 
like Daat, mentioned on the authority of Ks, 
(TA,) A man who has not performed the pil- 
grimage to Mekkeh : ($,M, A, Msb, K. :) so called 
from o; signifying the “act of confining, with- 
holding, hindering, or preventing;” (TA;) or 
because the person so called refrains from expend- 
ing of his property in pilgrimage: (Mgb:) you 
say also, tae Hey a woman who has not per- 
formed the pilgrimage to Mekkeh: (S, Mgb:) 
pl. Wile and ¥ ipo? (K:) [or, rather, the 
former isa coll. gen. n., of which ito is the n. 
of'un.; and the latter is a quasi-pl. n., like Stes, 
as well as n. un. of Sijo :] Fr cites, from certain 
of the Arabs, Yipo as used collectively ; and one 
of the number is termed ¥ Bites : (S:) each of the 
forms ending with the relative US receives the 
dual and pl. and fem. inflections: and accord. to 
TAar, the forms preceding those receive also the 
dual and pl. inflections: (M,* TA :) and some say 
that p313 is pl. of V9: (TA :) or Vy ;to 
and ¥ )9;, (M,) or 3390, (Lh, $, M, A, Msb,) 
as occurring in the poctry of En-Nabighah, 
(Yaakoob, $,) not used without 3, (Lb, M,) or all 
the sing. forms above mentioned, (K,) signify one 
who has not married: (M, A, K :) or who has not 
had intercourse mith women : as though he had 
determined (old upon relinquishing them: 
(Yaakoob, S, Msb :*) applicd in like manner to a 
woman, and to a plurality of persons: (M, K:) 
the 3 in sy po applicd to a man and to a woman 
is not to denote the fom. gender, but to give the 
utmost intensivencss to the signification. (IJ, 
M.) — It is said in a trad., PSY S Bayo, 
($, M,) meaning, accord. to A’Obeyd, There is 
no abstinence from intercourse with women in 
El-Islúm: (M,TA:) i. e., no one should say, I 
will not marry: (TA :) thus he makes 3)9p0 ‘a 
noun signifying an accident : but it is better known 
as an epithet: (M :) and IAth says that the mean- 
ing is, he who slays another in the_sje [or sacred 
territory of Mekkch] shall be slain: his saying, 
“Tam a 390; I have not performed the pil- 
grimage, and I know not the sacredness of the 
ap 3” shall not be accepted of him: for in the 


Time of Ignorance, the Kagbeh was a place of 
refuge. (TA.) 


FE po aly i q. Sp pas [i. e. Dirhems, or 
pieces of money, tied up in a purse]: (Ķ :) termed 
in the present: day V0. (TA.)==See also 
ale, 


iis A sailor: (S,M,K:) like jee: (8:) 
plage 2: ($,M, Ķ :) it has no broken pl.: 
(M:) or csto should be [without tenween, im- 
perfectly decl., and] mentioned in art. Seo; for 
it is pl. of po, which is pl. of jt, which J has 
mentioned in art. (gyo: AĦát used to say that 
tipo is a sing., like Clams but without sufficient 
authority : and J has regarded Saino as a sing. 


in consequence of his finding it to have the same 
construction as a sing, in verses of Arabs; 


Boor I.] 


whence he imagined the ¿$ in it to be the relative 


a6, as is shown by his mentioning the word in this 
place. (IB.) 


8 de ar ae 
LS)9HO : BCE 0} 5 po. 


PA 


waa 


Lepo : see uyo: == and sec also art. (Spo. 
Spo: see the next paragraph. 


Lao Lge (ty said of an oath, (S,) or (ga 98, 
sre, (M, K,) and t gal, and V spe, and 
t sjo, (Yaakoob, S, M, K,) and Y go and 


t sjo, (K, TA,) or spe and tiso, (as in a 
copy of the M,) It isa determination, or ‘resolution, 
from me; (S,M,K) a serious assertion; not a 
jest. (8, K.) Aboo-Semmil El-Asadec, his 
she-camcl having strayed, said, “I swear to 
Thee, [O God,] that, if Thou restore her not 
to me, I will not serve Thee:” ($:) or, “O 
God, if Thou restore her not to me, I will not 
say a prayer to Thee:” (TA:) and he found 
her, her nose-rein having caught to a thorn- 


tree (mage) and he took her, and said » we | 2 
sno ise Gi E My Lord knew that it wasa 


determination, or resolution, or serious assertion, 


from me: (S:) or a confirmed determination : 
oe ad £ 
(ISk :) it is derived from sgo) oy pol <I 


persevered, or persisted, in the thing :’ 
“I determined, or resolved, upon ‘the thing :’’] 
AHcyth says, V spo, i i. e., Determine thou, or 

resolve thou; as though he addressed himself; 
from alas isle Sol “he determined, or resolved, 
upon going on in doing it, and not turning back:” 
it is algo said that ¥ el is changed into ¥ srl, 


like as they say ah isk and Zi Uy: and in 
like maiii, tso is changed into 05 
tin Uspel drng elided : not that hey are two 


dial. vars., va use Sijo: and Dy pol: and Fr. 


says that ure and ¥ uso are originally im- 
peratives ; and that, when they desired to change 
them [i. e. the imperatives} into nouns, they 
changed the (¢ into | [written ‚$ after fet-h]: and 
in like manner, [changing verbs into nouns, )} they 


say, yós Js bE Gri &e. (TA.) Accord. to 


AZ, one says, V spor) use wt meaning Verily, 
it is a truth, or reality, ‘from. me; and Aboo- 
Malik says the same of ¥ spel. (TA.) 


Lope: see the next preceding paragraph, in 
three places. 


sp and fiss A dirhem, (Ẹ, M, A, K,) 
and a deenár, (A,) that sounds, (S, M, K,) or 
rings, (A,) when struck: (S,M,A,K; in some 
copies of the last of which, in the place of 15! 
s5, is put ou 151; TA :) accord. to some, used 
only i in negative phrases: (1Aar, M :) thus used 
in the phrase, pe yw Ú, [expl. as] meaning 
Such a one has not a dirhem nor a deendr: 
(IAar, A :°) and so used, as meaning a dirhem, 
by Khalid Ibn-Jembeh ; who does not assign to 
it a dual nora pl, (TA.) 

Bk, I. 


se 
Sas a 
syo: CC Spo. 
$. awe á 
Lpo: see po : == and see also (¢po. 


spat, (Mgb,) or Jo ee, ($, K,) or both, 
(Mgh in art. bs.) and V opal, (M and L in 
art. wm,) The Sake. ; [a cricket, which is called 
the pye in the present day]; ($, M, Mgh, L ;) 
a certain thing that creaks (28) 5 (Msb;) a 
small fying thing; (K;) it is larger than the 
Diii; and is called by some of the Arabs siii: 
(S, Mgh:) A’Obeyd says that this last term 
significs a certain flying thing that creaks (52%) 
by night, and hops, and flics, thought by the 
[common] people to be the im, and found in 
the oe (Mgb.) 
She Such as grow in hard ground (dem [in 
the CK, crroncously, sie )) of the trees termed 
aiai jo, S TA,) ando of other trees, (TA.) 


Jojo: sec p in three places. = and see 
jo. Also A certain insect (3559), m Ķ, 


TA,) beneath the ground, that creaks ( 7) in 
the days of the ani called] ani (TA;) and 


so popo and V jgoyo. (M,K,TA.) [Accord. 
to Forskal, (Descr. Ammi p- xxii,) propo, 


' ($:) [or | pronounced “sursur,” is applicd to an insect 


which he terms Blatta Aeyyptiaca.] — And The 
roch : (Ķ, TA: [written by Golius and Freytag 
pore: D 80 es because of his cry. (TA.) — 


Sce also 5 ere 


e282 


S-08, $ 3093 
JOro: SEC popo: = and sce also ypopo. 


eo +r rOe 
Ulpopeo : 
ae 


see the next paragraph, in two 


3 2,70, CPT P 

csilpopo sing. of SWlpopo, (S, Msb,) which 
signifies Camels between the pi [or Bactrian 
(in the CK, erroneously, J) and the 
Arabian: (S, M, Msb, Ķ: :). or such as are called 
ols: (S,M,K:) and t Eoo [if not a mis- 
(TA.) [See 
also ore: .] =— And loo ($, M, Ķ) and 


transcription] signifies the same. 


toboro (M,K) A species of fish, (S,) a 
certain smooth fish, (M,K,) of the sea. ($, M.) 


s 202 


prere Tarog camels; (S,M,K;) as also 


tioo and toro. CTA.) — And A camel of 
the species cala ty [i. e. Bactrian): (M, 


K: ) [seealso gijo :] or tts offspring; as also 
jaaye: (M:) or an „Excellent stallion-camel. 
(TAar.) =— See also pee: = Also A ship, or 


boat : [or a long, or great, ship or boat :] and so 
© 202 
3985. (TAY) 


as The Nabatheans of Syria. ($, K.) 


Oe ai ces A man contracted in the 
park between the ayes, like him who is grieving, or 
mourning. (TA.) — And re signifies Trees 
(sa) tangled, or luxuriant, or abundant and 
dense, nat without shade (K,TA) in their lower 
parts, by reason of their perplexedness, (TA.) 


1673 


Bylo A mant; a thing wanted; an object A 
want; gr a needful, or requtaite; thing: (S,M 
K:) pl. ee: (TA.) One says, BL yÝ J3 p 
[I have a mant to be supplied to me on the part 
of such a one]. (A’Obeyd, S.) a Also Thirst : 


(8S, K:) pl. phe, (K,) which is extr., (TA,) and 
s oe 
go: (K:) or the latter is pl. of Bylo i in the sense 


first expl. above; as A’Obeyd says; and this is 
meant in the K: (TA:) AA says that its pl. in 
the latter sense is pipe ; and he cites the following 
words of Dhu-r-Rummeh : 


Whe aa i Lin colts 
[And the wild asses turned back, retreating 


quickly, not having quenched their thirst]: but 
fault has been found with AA for this; and it is 
said that ylpo is pl. of Véy0, [which is not 
a. 

expl. ] and that the pl. of Silo is jigo. (S.) One 
says, alo phon)! ass, meaning The ass drank 
water until he quenched his thirst. (§.) 
jhe: sec 533 Jé, in two places, 


or ae Bene , i 
Sygylo: sec japo, in three places. 


hsb PER 
$ 4. BEE dyapwo, 
539) 


epee Narrow in disposition and in mind or 
judgment or opinion. (Sgh, K.) 


d-i s. 


yo! jam A hard stone : (Tekmileh, TA :) and 


ipo eA a hard rock: (M,K:) or a smooth 


rock. (L.) 
at a, 
i Syol: sce (Spo, in four places. 
spol: Bee vege} in three places. 


F-D 
Jah or pae: 


$33 


SCE Spo. 


Lily Jet oha [The two sphincters that 
serve as repressers of the urine and dung}. (K in 
art. pel.) 


Spee A she-camel that docs not yield her milk 
copiously. (M, K.) 


iias That has been left unmilked for some 
days, in order that the milk may collect in her 
udder, or until a has collected in her udder ; (M, 


Ķ ;) as also v5) 5p0 applied to a ewe, or r she-goat : 


or the former is from go, aor. pee, (K,) 
inf, n. pas, and therefore should be mentioned 


in art. (Spo [q. v.]. (TA.) 
iias: see the next paragraph. 
aes Bound, as a captive. (Mgh.) =. And 


Sayas and 15 pas A she-camel having her 
udder bound with the apo. (TAth, TA.) == And 


jayoa applied to a solid hoof, Contracted: or 
narrow: (M, K:) or narrow and contracted: 

(S:) and Re signifies the same; (M, K;) or 
narrow in an unscemly manner, or tmmoderately. 
(TA.) — Also {A man having an tron collar 
put upon his neck, or round his neck and hands 
together, (A.) 

211 


jas [app. an irregular pl.of ppc, and therefore also signifies He cut, or cut f; (K, TA ;) ùq. 


wo ok kd 
without tenween,] The Jasi {or guts, bowels, or 
intestines, into which the food pase Jean, the 


(M, K.) One says, Se os = 
ules, meaning [Me drank until he filled) his 


asl: mentioned by AHn on the authority of 
IAar, with no more explanation than this. (M.) 


se o» 
Cepia phas [meaning tA woman narrow in 
the flanks}. (A.) == Sce also saas, i in art. 30. 


earned; &c.]. (K.) 


stomach}. 


2. ae pos Tho drinking of sour milk, (O, K, 
TA,) such as is called Da: (TA. ) == And The 


wpe. (TA.) 
sce ees aw One says also sia 


says, ju a wyo! He (a man) gave to him pro- 
perty. (TK.) 


8: see 1, first sentence. — 4) jo wylnol He 
wyo 
fresh or sour, in a skin, for a journey. (M, 


1. Spo He made the sour milk termed wpe! TA.) 


(K,*TA:) [or] Gall £o, (M, TA,) aor. -, 
(M,) or #, (TA,) infin. 255, he made the 
milk to become what is termed wpe! and he 
milked some of the milk upon other milk, and left 


ore 


tt to become sour: (M, TA :) or E PA po 
by! he collected the milk in the shin, portion 
after portion, and left it to become sour ; as also 


tore @ 


t ahol: (S:) or you say, Ed Col jo pat 


and ee) vw cel [he collected, portion after 
portion, and left, the milk in the skin called dis 


and the clarified butter in the skin called u=]. 


(M, TA.) — [Hence,] gan we oot Jie 
+I caused the milk to collect in the udder, not 
drawing it forth, (Kt, TA.) — And yo + He 
kept in, or retained, and collected, [his] urine: 

(K, TA:) or withheld it long: and accord. to 
some, particularly said of a stallion-camel : (TA: M. 
[or] aie pos (S, M,) aor. 4 and -, inf. n. o; 
(M,) the kept in, or retained, and collected, his 
urine : (S$, M :) accord. to some, partioularly said 
of a stallion-camel. (M.) — And en) pe 
[aby 1s being app. understood] + The boy re- 
mained some day ys without dischar ging his exere- 


ment, or or dure: (M,TA:) and isal h Spo, 
inf. n. Sa; tthe boy's belly became constipated 


(ake), Mar he mi ight become fat: (M:) [or] 


Sje 


Cod (gl po tthe boy's excrement, or or- 
dure, (ahs 93,) became confined, so that he 
remained a day without discharging it, when he 
was about to become fat. (S.) (In the copies of 
the K, Sye is expl. as signifying Cpby ois 


CE Oe 


1. sel {said by MF to be written by ISd 


nergy It was, or became, smooth, (M, O,K, 
TA,) and clear ; (TA ;) said of a thing, (M, K, 
TA,) or of milk. (O.) 


Q. Q. 4. Šio: sec what next precedes. 


myo and 15,5 ($, M, &c.) Sour milk (M, 
Mgh, K) that has been collected in a shin: (M, 
Ķ :) or very sour milk: ($, Msb :) or milk that 
has been collected in a skin for some days so that 
it has become very sour : (As,M :) n. un. Vio 
and Y 3o: (M,TA: :) Yio, occurring in some 
of the Expositions of the J Ami’ eg-Sagheer, i is a 
mistranscription ; or it may be a pi. of Syo 
accord. to the analogy of Sem and Jæ, and Jes} 


and Jú, (Mgh.) One says, 5355 Va, gay (ra 
ág) [He brought us some sour milk, or very sour 


milk, that had been collected in a shin, making 
the face to contract in wrinkles]. (8. ) JSM here 


adds,] Az says that yall is like pel, and is 
better known. (TA. [But this evidently relates 
to the ee of“ the act of cutting,” or 
“cutting off; ” not to pall as applied to milk.]) 
— Also, (K,) or the former word, (M,) Mih 
that is provided in a skin for a journey, (M, K,) 
whether fresh or sour. (M.) —_ And both words, 
(M, K, TA,) or Vise [only], (S, Msb,) Gum: 

(Mab :) or red gum: (T,S,M, L, TA : in the K, 


3-0k 


Jemi deal is erroneously put for éna 


3205 


Je): TA :) some say (M) it is the gum of the 


eis ($, M) and of the L352, peculiarly; the 
pieces of which are red, as though they were ingots 
{of gold], and they are broken with stones: (M:) 
the n. un. is Y ijo: ($, M: [ão as a n. un. in 
this sense I do not find mentioned : D and some- 
times it [i. e. Dyo or yo] has hye for pl. : 


wis 
nee cera, to which, written without the syll. 


signs, the TA assigns the last of the meanings 
above; therefore, I doubt not, the right reading i is 


chy, agrecably with the explanation of po 
igal hji in the M, given above: otherwise, the 
meaning must be + He, or it, caused the boy’s 
belly to become bound, or constipated, that he 
might become fat.) == Sro, aor. +, (K, TA,) 
inf. n. $s, (TK,) said of milk, (TA,) It be- 
came collected (K, TA) in the udder. (TA.) == 
Ayi = jo The land produced herbs, or trees, 
such as are termed po (a coll. gen. n. of which 
then. un. is Nyo, q v.]. (M, Ķ.* [The meaning 
is indicated in both by the context.]) =a [ipo 


(M:) sometimes, (S,) what is called Y 4)}0 is a 
thing like the head of the cat [in size], within 


which is a thing [or substance] like 3 {or honey 
of dates}, (S,K,) and like glue, (S,) which is 
sucked and eaten. (S, K.) 


Lro A fen tents (Don [in the O, erroneously, 


2533)) of the weak sort of the Arabs of the desert : 
(TAar, O,*K, TA:) and 50 Ayo. (O.) 


Ayo ; like as one says Sp) dopo and 23. (TA.) 
= And ig. L (He gained, acquired, or 


eating of gum, (O,K,TA,) i. e., what is called 
e 


4. wpol He (a man, TA) gave. (O, K.) One 


provided, or took, for himself some milk, either 


[Boox I. 


9- 


wyo: see Lja, in two places. =e Also Red 
. Serr o 
honey. (TA in art. wopcd.) ae Sce also & po. 


> see Mes in two placcs. — Hence, 
t The water [by which is meant the seminal fluid] 
that collects in the back [of a man]; as being 
likened to the [sour] milk that is collected in a 
skin. (M, TA.) 


Bee 


Ayo: BEC aes in three placcs. == Also A 
herb, (M, K,) and tree, (M,) that becomes green, 
and puts forth leaves, when dry, or that has 
grown, or become somewhat restorcd to a good 
state, after having been eaten (on depastured), 
ones so in the M, [in the K joes, which, as 
is remarked in the TK, is a mistake,]) after men 
[have fed their cattle therefrom]: pl. [or rather 


coll. gen. n.) ¥ sgo. (M.) 


un, ($, K,) accord. to Sa’ced Tbn-El-Mu- 
seiyib, (TA,) The [she-camel called] im, (S, 
K,) whose milk was forbidden [by the Pagan 
Arabs} for the sake of the idols (Swila), no 
man milking her [for himself]: (TA:) thus 
called, ($, K, TA,) it is said, (TA,) because they 
used not to milk her save for the gucst, so that 
her milk became collected [and retained] (S, K, 
TA)i in her udder : AS TA:) Kt says, it is from 


grail us? Coal CRYO [expl. above]; or, as some 


say, from [copa as signifying] “ the act of cut- 
ting,” or “ cutting off;” and this seems to be the 
more correct of the two explanations: accord. to 
TAar, it signifies a she-camel having the ear slit, 
like thes Sja, or cut off: and its pl., he says, is 


Sjo. (TA) 


Dio Seed-produce, or corn, which has been 
sown after that which has been carried off to the 
place where it is trodden in the autumn. (O, K.) 


ae yao Milk that has been made what is termed 


yo ; as also Ý Dapa : (M, TA :) or sour milk : 
(A, K, TA:) pl. wpe. (K.) So in the saying 
[pal ŃÝ ~y, i.c. [Give me] the thick [milk], 


Jrom a number of milch camels, that has been 
mixed together ; not the sour. (A, TA.) 


De oo 


Alpo Clearness, and smoothness: thus in the 
phrase jie apo i in a verse of Imra-cl-Keys ; 
as some relate it: (M, TA :) as others relate it, 


alo, (M,) or & 6. (TA.) 


poe A vessel in which milk ix collected, 


portion ‘after portion, and lft, to nti sour: 


($, K :*) and so oye and g: | L yas, 


(TA.) 
S$ 2 Oe 6 - 
weg pare: SCE wipe: 


Sead 


dpa t À she-camel that is kept from being 
milked, in order that she may become fut. (Lin 


art. oo from the T.) 


cr 


2. ean inf. n. mre, He plastered mith 


Boox I.] 


T jhe a watering-trough òr tank (Ķ,* TA) &e.: 
ane sometimes they said ap (TA.) 


5 jhe Quich lime (555); and the mixtures 
thereof; (T, $, M, Mgh, Mgb, K;) with which 
are plastered watering-troughs, or tanks, and 
baths, &c. : iM, TA:) a Pers. word, (Ẹ, TA,) 
originally 3 gle, (TA,) arabicized, ($, M, Meb, 
K,) as is every word i in which occur both Yo and 
rau (S, Msb,) or » 
(TA in art. 
(TA.) 


is an exception to Mite, rule: 


cise: :) sometimes it is called bs yé: 


oe 
6, O, Msb, Ķ,) aor. £, (K,) inf. n. 


1. oo» 
int,0 and do-ay0, (S, O, Msb,) (both strangely 
said in the K to be substs.,] Jt was, or became, 
pure, sheer, free from admixture, unmingled, 
unmixed, genuine, or clear ; (S, O, Mgb, K ;) said 
of a thing ($, O, Msb) of any kind of which the 
meaning is predicable, (S,O,) [and par ticularly] 
said of one's race, or genealogy. (K.)== we: 
see 2, in two places: 


2. Co She (a camel) yielded pure, or clear, 
milk. (TA in art. dæ.) — [ Hence, probably,] 
= p signifies The speaking clearly, plainly, 
explicitly, directly, or without ambiguity or 
equivocation ; contr. of vay pó. ($, A, K.) You 
Bay, ani us Wy eae (S, A, L, Meb, K,) and 


3-b 


osis G, (A,) He made apparent, manifest, or 


plain, or he manifested, exposed, or revealed, (8, 
A, L, K,) what was in his mind, (S, L, K,) and 
what he had; (A5) as also a ' ates (L, K;) 


and ay Yz ead (TA:) or he declared, or made 


clear, what was in his mind, so as to express the 
intended meaning according to the first [or most 
obvious] interpretation; or he made it free from 
expressions susceptible of tropical meanings and a 
secondary [or remote] interpretation. (Mgb.) 


And 531 goe» (TA,) inf. n. = pos; (K, TA;) 
and ¥ ampo, (TA,) inf. n. <a (K, TA ;) and 


Y amyol, (TA,) inf. n. che}: (K,TA;) He 
made the thing apparent, manifest, clear, or 
plain. (Ķ, TA. )= This verb is also intrans. 
(K.) One says, pool eyo, (S, A, Mgb,) 
inf. n. y, (S, Ķ,) The wine became free from 
froth; (S, A, Mgb,K;) [i became clear] aher 
fermenting and frothing. (§.) And JG cre 
The day became Sree from clouds, and sunny: 

(A:) or Ayi rr the day became free rom 
mists and clouds. (Msb.) And Jaó Sampo 
The year of drought, or sterility, became one of 
unmixed severity; (S, Meyd, L, K;) and in like 
manner, du!) Spo : (L:) or the former means 
the sky became clear of clouds. (S$ in art. Ja, 
and Meyd.) And mt (S, Mab, TA,) inf. n. as 
above, (K, TA,) said of an affair, (K, TA,) or, 
as in a copy of the K, {and in the § and Mgb,} 
said of the truth, (TA,) It became apparent, 
manifest, exposed, or revealed; (S, Msb, K, TA;) 
and so ¥ gaol, ($, Ķ, TA,) said of the truth. 
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(S, TA.) Hence the prov. faa ues Js, 


meaning On the appearing of the truth thou 
findest rest ; (Meyd, TA ;) no doubt remaning in 


MS. copy of the K,) or ims impo, (80 in the 
CK,) He went forth openly, or into the field lof 


battle], to them: (O, K:) and impo co ot 
re dey, (so accord. to the TA as from the K ) 


P P 


or åen áæpo, (O, and eo in the CK,) or 4 ino 


thy mind. (Meyd.) And aims oe bon oe, 
($, Meyd, A, Mab,) another prov., meaning | The 
truth, or affair, became revealed, or nefe, 
(S, Meyd, Msb,) after its being concealed: (Meyd, 
Msb:) or, as AA says, falsity became detected, or 
exposed, ‘and the truth became apparent and 


iky, (so in my MS. copy of the K,) [accord. to 
SM,] with fet-h in the end of each [app. in the 
former phrasc], and with tenween in each [app- 
in the latter phrase], (TA,) [i-e. Verily the going 
forth openly, or into the field of battle, is fre- 


quent, Sce also å 5j; and ean ‘] 


known. (Mcyd. [Sce also S5. }) And ome 
Slides, another prov., (Meyd, L,) meaning Jf 
(the affair, or casc,) became apparent, or mani- 
fest, to thee, in Jildhén; which last word is 
variously written, [see Freytag’s Arab. Prov. i. 
730, aud Har p. 106,] a place in Et-Taif, soft and 
even, like the palm of the hand, containing no 


rie: : see pres in six places. x Also Thin 
covert in which one may conceal himself; the > 


milk, containing much water, so that in some 
in Soyo denoting the ies or aa: (Meyd:) parts of it one sees a tanniness and 5yatae [here 
app- meaning a blackish hue}. (L.) == See also 3, 


in two places. 


i.e. the man made apparent, or revealed, the 
utmost of what he desired, or meant. (L.) — See 
a 


yo, conj. 2.— eyo 
said of an archer or the like means [He made his 
arrow, or missile, to go clear of the butt or mark; 
or] he shot, or cast, and missed (K, TA) the butt 
[or mark}. (TA.) 


also a trad. cited in art. aes 
cle : see the next paragraph, in two places. 


rire Anything pure, sheer, free from ad- 
mixture, unmingled, unmixed, genuine, or clear ; 
(S, A, Msb, K, TA;) as also t (S, K,) 
which is by some restricted by the [additional] 
epithet white, (TA,) and ¥ rie, (L, K,) and 


v rhe, which is [said to be] more chaste [though 


Orr 2? 


3. 4) of see 2. = [am,lo, inf. n. Salas 
and cie Je confronted him, or faced him.) 
One says, So jlo and, and ljo, ($, Ķ,) and 
y tol, (K,) which last is a subst. [used as an 
inf. n., i.e. a quasi-inf. n.J, (S, K,) He reviled 
him confronting him, or Sauce to face, or to his 
face, (S,K.) And dm jlas ail, (A, TA,) and 
lato, and ¥ vio, (TA,) I met him face to 
face. (A, TA.) 


4: sce 2. 
5. peal oe Sy! 


much less usual] than che, (L,) and ¥ ch, 
(K,) and ¥ ges (S, K,) in which last the.» is 
augmentative, or, as is related on the authority of 
AA, it is piles, with 9, but [J says] I do not 
think this to have been retained in the memory 
[as transmitted from the Arabs of classical times]. 

(S.) You say ra 2 p00 ca Milk of which the froth 


cam The froth became | has gone, (8, A, L,) or free from froth, (T, L,) 


cleared away from the wine. (TA.) and clear: (T, A, L:) or just drawn. (TA in 
7: see 2. art. saj.) And He Jy Urine free from froth. 


(T, L.) And che sets (L,) and Y igel, (L, 

K,) without teshdeed, (K,) Pure wine, (L, K.) 
without admixture. (TA.) And toio Be 
A cup of wine without admiature. (S, A, Msb, 


K.) And daz po evel pom tle The sons of 
denen came unmixed with an y] othark: (S.) 


And rs Jj, (T, $, L, K,*) and apo x6, 
(A, Msb,) A man, (T, 8, L,) and an Arab, (A, 
Msb,) of pure, or kamiri: race or gencalog yi 


wer? 


pl. Ñejo: (T,$, A, L, Myb, K :) and capo vs 


a horse of pure race; (T,TA;) pl. ei, (T, 
K, TA,) in this case os distinguished from the 
former. (T,TA.) And rer wed Pure, or 


po A pa [i. c. palace, or pavilion, &c.}: 
(Zj, 8, A, K:) and (as some say, TA) any lofty 
building: (S,A,K,TA:) or a single house or 
chamber, built apart; or, detached, large, and 


lofty: (Msb, TA:) pl. pa no ($, A.) 
cre: see ote: 


impo The court, or open area, of a house; i. e. 
a spacious vacant purt or „portion thereof, in 
which is no building ; its abys, (S, TA,) or its 
ae [which means the same]: (A, Mgb, TA: ) 
pL Slope. (Meb.) —And A tract of ground 
that is hard and elevated (S, L) and even: or a 
tract that is even, and open to view, of ground, 
and of a place where camels or other animals are 
confined, or where dates are dried, and of a house 
or dwelling: or a tract that is even, andof goodly 
appearance, though not open to view: Aboo- 
Aslam asserts it to mean a [desert tract such as is 


unmixed, race or genealogy. (A.) And ie 
t rine and ¥ dato [A word, an expression, or 


a sentence, } that i is pure, genuine, or clear. (K.) 
And? rin þó and ¥ cine the latter with 


called] Tjaa. (L.)— [Hence, app.,] one says, kesr, and t Kel, and ¥ ae (TA) and 


t yo with damm, (Lh, TA,) tA purr, sheer, 
or unmixed, lie, (Lh, TA,) manifest, and known 
211 . 


2r oe gree Ore tee 


damp) åp Loy) mae (so accord. to the TA as 
from the K,) or doy impo, (O, and so in my 


1676 


to men. 


(TA.) And = 


(Msb.) And Y% 


interpretation, 


unmixed, evil, or mischief]. 
> 


2 

a ° 

WN set peo t Pure, or sincere, in admonition, 
or counsel. (L, TA.) 


dm \po : 1 inf. ns. of cr [q v.]. (8, O, 
dang po : f Mgb.) 
alpo : Bcc etre: in three places. ==. [Hence 


fe -3 oft 3-5 
the saying, ] å&sælpo poly ob! [app. Ile stated to 
him the affair, or case,) clearly, or without ad- 


mixture. 
8 oe” 9 ” 

uho: sce ce: 

3 


(L, TA.) 


to a certain stallion named a (S, TA,) or 


cera, (TA,) that begat a generous breed. (8, 
TA.) 


cry -3 P 
åt A vessel for wine: 


cine A ceriain flying thing, resembling the 
[species of locust called] white, which is eaten. 


(K.) 
theo : BCC ripe: 


C525 As, (S, K,) like BEL (in mensure], 
@a-3 


(K,) [in one of my two copies of the § gra 


also, and in the other copy the latter only,}] A 
day free from clouds: (8, K:) occurring in the 
poctry of Et-Jirimmah. (8.) 

cae A she-camel that does not yield frothy 
milk; (T,K; [in the CK, es YY is put for 
sty ‘Y;)) that yields pure milk, with little froth. 
(M, TA.) 

C+ 

1. kde psc (L, K,) an inf. n. of tr (S,) sig- 
nifies The calling or calling out, or crying or 
crying out, vehemently; [or screaming ;} (L, K;) 
on an occasion of fright, or alarm, or of some 
affliction, ov evil accident : (L :) one says, ore 
inf. n. épo; and Ý ghol; [He called or called 
out, &e.;] both meaning the same. (S.) And 
tlre is also an inf. n. of ea (A, Mgh, Msb,) 
and signifies The raising the voice, calling or 
calling out, crying or crying out: (8, A, L, K:) 
or doing so vehemently: (L, K+) and the calling, 


or erying, for aid, or succour; (A ;) which last 
meaning is said to be tropical, but conventionally 


regarded as proper; (MI ;) as also or (S, 
TA,) which is likewise an inf. n. of ere: (A, 
Mgh :) one says, oon ior, CAs MA, Mgh, L, 
Mgb) and £, (Ma) inf. n. tlre (A, MA, Mgh, 
L, Myb) and ou, (A, Mgh,) He raised his 
voice, called or called out, cried or cried out: (A, 


- te, E 
peo J tA saying 
[that is explicit, plain, or clear,} not requiring 
anything to be conceived in the mind, nor any 


-2 8. 
Spo yor | [Pure 
(A, TA.) And 


are an cpithet applied to a horse, i in relation 


(K:) [in Pers. 
ljo :)] but IDrd doubts its correctness. (TA.) 


perform what is requisite Sor the dead: and hence 


pH — dpe [Boox I. 


MA, L, Mgb:) or did so vehemently : (Meh, L, 
Msb: :*) and ke called, or cried » for aid, or suc- 
cour, (A, Mgh, L, Msb,) saying, c6, P [ Alas, 
a crying for aid!) and Ble cs P (Alas, a crying 
of alarm !}; (L;) and t enamel signifies the 
same: (AHiat, L:) and ¥ Isó inol is syn. with 
Vigejlai; ($, TA; ;) meaning lga ; as also 
V Nyce paul ; (TA ;) or [rather] meaning They 
called or called out, &c., (Ig6y0,) one to another, 


-03 B 


(TĶ.) „shai dé pad StS [It mas like the 
vehement crying-out, or the screaming J, of the 
pregnant woman] is a prov., said of a thing that 
comes upon onc suddenly, when he is not aware. 


(T.) 


4. cre! He aided, or succoured, another; in 


elo an inf, n. of tre {q. v.]. (A, &e.) 


are an infin, of ong [q. v.]: (A, Mgh:) 


see also 4. == See also ti, in four places, 


EHA [He who calls or calls out, or cries or 


cries out, or does so vehemently, or screams, &c., 
much, or often. — And hence,] The peacock. 
A K.) 


Eybe Calling or calling out, or crying or crying 
out, or (doing so vehemently ; [or screaming ;] as 
also ¥ eur: (A, Msb.) And Calling, or crying, 
4 aid, or succour; (S, Msb,K;) and so 

ey (8, K;) and ¥ paimo, (S.) == Also, 
and ¥ er, (AHeyth, $, A, K) or the latter 
[only] of these, (T, Msb,) and ¥ tyes, (S, A, 


Mgb, K,) and ¥ dé, (Lth, TA,) Aiding, or 
succouring ; or an aider, or a succourer : (Lth, T, 
8, A, Msb, K:) Az says that he had not heard 

<i in this sense on the authority of any except 


answer toa call, or cry; (S, A, Mgh, Msb ;) as 
also ¥ gra: (AHát, L:) the Í in the former 
verb is said to have a privative effect, so that 
dópa] significs Z made his crying, or vehement 
crying, &c., to cease: (TA :) and Y inl has 
the signification of the inf. n. of this verb, as an 
inf. n. (or rather quasi- -inf. n.] of the measure 
eb; (K;) and Vx 
Sipnifieation in the Kur xxxvi. 43, as is said in 


the Ksh [and by Bd]. (TA.) 


$; but that all men agree that it has the second 
a the senses given above, and that ¥ J poe has 


A 


- 90v 


the last of those senses. (TA.) dol Y å day po wu, 
meaning [A male slave] whose aider [is a female 
slave], is a prov. applicd in the case of a mean 
man who is aided by one meancr than he. 
See And it is said in the Kur [xiv. 27], 


os eoi oe 


t epee el U5 ph pores UG Iam not your 
aiders, nor are ye my aiders. (TA.) = pst i is 
an appellation of The cock; (X, TA ;) because he 
cries much in the night: and it is said by some 
to be tropical. (TA.)— And pyle signifies also 


spo also may haye this 


5. eres He made an effort to call or call out, 


to cry or cry out, or to do so vehemently; [or, to 
seream;} (§, A, K;) or he made an effort in 
calling or calling out, &c., (PS,) in calling or 


calling out, &c., vehemently, and ae crying for 
vase 
aid or succour, (KL.) one says, om a} grat, 


(S,) meaning yug gis [i. c. The making 


an effort to call or call out, &c., or in calling or 
calling out, &e., in sneezing, is stupidity]. (3, 
TA.) 


6. Igmylas They called or called out, cried or 
cried out, or did so vehemently, one to another ; 
(A;) [and so, accord. to a copy of the A, 
Ý lgyan; and app. Y tyspluol, as seems to be 
indicated in the L and K;] sce 1. 


A voice, or cry, informing a man of an event 
on account of which his aid is invoked, or an- 
nouncing to him a death, (Ath, TA.) 


ado The voice, or ery, of the COPPI aid, 
(K.) Hence the saying, Stew 

pail aisle (I heard the cry of the people, or 
party, calling for aid, Or succour]. (TA.) m= 
See also 4. — And sce it. 


ss succour, 


8: see 1, in two places : and sce also 6. 


10. separ! He called, or cried, to him for 
aid, or succour. (S, A, Mgh, L, Mgb.) — And 
He incited him, urged him, or induced him, to 
call or call out, to cry or cry out, [app. for aid, 
or succour,] or to do so vehemently. (L, TA.) — 


{ Hence,] soy! ra posal There came to the man 


th sec pho, in three places. 


Oras 


rm: see t. 


ayo 

1, 3yo, aor. ź, inf. n. apo, He, or it, was, or 
became, cold: or intensely ly cold. (M, L. [See 
spo. J) One says, aé, 15o ead Sapo [T 
was, or became, to day, very cold; or very in- 
tensely cold), (A.) And Loge apo [Our day 
was, or became, very cold; or very intensely cold). 
(A.)— And 5yo, aor. as above, (S, Ķ,) and so 
the inf. n., (§,) Me (a man) was quickly sensible 
of cold. (8, K.) And 30 said of milk, Ze 
became in a state of decomposition, by reason of 
cold, (TA.) =. And, said of a skin, (O, K,) 
inf, n. as above, (O, TA,) It emitted its butter in 
clots: (O, K:) of the doing of which it is cured 


with hot water. (O, TAY ial we apo, 


a voice, or cry, informing him of an event on 
account of which his aid mas invoked, or an- 


nouncing to him a death. (IAth, TA.) ghan 
ea means The tribe's being invoked for aid to 


re r 


the trad. of Ibn-’Omar, aioi ue erat, not 


alpy, meaning, ‘And he was called to aid in 
furnishing Jor the grave, and burying, the corpse 
of his wife: or it may mean, was informed that 
his wife was at the point of death. (Mgh.) == 
See also 1, in two places; and 6: —and sec 4. 


lipo an inf. n. of 1 [q. v.]. (§.)— Hence, 
(TA,) The call to prayer. (K, TA.) 


Boox I.] 


inf. n. as above, means ¢ He abstained, refrained, 


or desisted, from the thing; [as though he became : 


cold with respect to it; i] he left, teliiruished, or 


Jorsook, it : (M :) and sa yé uA apo t My 
heart refrained from the ie left, relinquished, 
or forsook, it: ($, A,O,K:) like as one Bays, 


v ipo cold pool: (TA:) the {lizard called] G43 
is spoken of as saying, 

oo >f eer - 92 r-o 
tay oO! os Y lbpo us oe! 
[t My heart has become cold, or indifferent, 
(meaning disposed to abstinence, ) not desirous of 
(0. )= apo, (M, L, Ķ,) or 


aay y apo, (S,) or F oe, (A,) said of an 
arrow, (S, M,A ,Ķ,) and of a spear, (M, L,) aor. 
as above, (L) and so the inf. n., (M, A, L,) It 
passed through, or transpierced, or a part of it 
passed through, (S,M,) the animal at which it 
mas shot Jor thrown), by reason of its sharpness ; 


s . . 


ome to u 


expl. by som dab: (S:) or it penetrated so that 


2 aee 


tis extremity pa: ssed through ; ; expl. by Arve A; 
(L, K ;) or wre Gá S ; and 80 3p, aor. 2 
(A. 
voce (iiy.]) — And 549, (K,) inf. n. 3.0 and 35o, 
(M, L,) [the latter inf. n. suggesting that one says 
also 3p0,] said of an arrow, (M,K,) and of a 
spear and the like, (M,) It missed the object of 
aim: thus having two contr. significations: (M, 

L, Ķ :) and ¥ yp! also has the latter of these two 
significations. (L. )== Spo said of a horse, aor. < 

(inf. n. >,] t He became 4 gelled in the place of 
the saddle: (IK, TA:) [or he had a white place, 
or white places, on his back, produced by galls, 

or by hair grow ing in the places of galls: (sce 
dpo and spo: :)) and, said of a camel, he had 
white fur growing in the place of a gall produced 
by the sadille, after its healing. (AO.) == See 
also 4. 


[See syle: : and see an cx. in a verse cited 


2. Depa, ($, M, Ķ,) in the giving to drink, 
(S, K,) is The giving to drink less than satisfies 
thirst. (§," M,K.*) One says, ospo He gare 
him to drink less than satisfied his thirst. (M.) 
And KORT we yen Sijo T stopped short the 

m dr (A.) And 
Ipa jé Ú (aw us { He gave to drink a quantity 
not less than satisfied thirst], (A.) And apo 
aan He stopped short the ¢ giving | to drink before 
satisfying thirst. (A.) And ayy apo He cut 
short, or put a stop to, his drinking, (TA.) And 
ae apo Ie made his beverage to be little in 
quantity. (A.) -And accord. to the T, Jupa 
signifies The drinking less than satisfies thirst. 
(TA.) — Also, (Ñ, Ķ,) in giving, ($,) t The 
making to be little, or small, in quantity or 
number. (S,K,TA.) One says, Ahs syo t Ie 
made the gift to be little, or small, (M, A, TA,) 
a to him. (A, TA.) And itis said in a trad., 
[eapp. relaung to a Particular class of persons, 
tou pod $ Za jix ©, meaning Sw [i. e. 
+ They will not enter Paradise save in small 
number]. (TA.) == [Also, app., An arrow’s 
hitting the object of aim: sce its part. n. dpa] 


drinker from dr inking the water. 


3yo 


' == And The act of scattering, or dispersing. (El- | leaving, relinquishing, or Jorsaking, it. 


Kalee, TA.) = And apo said of barley and of 
wheat, It put forth its ann, but not its ears, 
though almost doing the latter. (El-Hejeree, M.) 


4. a spol, (Ș, M, L, K,) and esl; (M5) 
and Vospo; (M,L,K;) He made the arrow, 
and the spear, or a part thereof, to puss through 
(S,M) the animal at which it was shot [or 
thrown}: (S:) or to penctrate so that its ex- 
(M, L, Ķ.) [See apo 
and dye. ] == Sce also 1, latter part. 


tremity ty passed through. 


7. Sial is said to mean The erperiencing of 
cold. (Meyd. {Mentioned by him, with the ex- 
pression of a doubt as to the truc meaning, and as 
only occurring, to his knowledge, in a prov., which 
see in Freytag’s “ Arab. Prov.” i. 357: but aló, 
there, should be aI. J) 


S ($, M,L, Ķ) and 355, Œ, L,) the 
former a simple subst. and the latter an inf. n., 
’ | (Lth,) and ¥ Jyo, (TA,) Cold, or coldness: (§, 
M,L,K:) or intense cold : (M, L:) or is a 
Pers. word, [originally Sjen] arabicized: ($, K:) 
or, accord. to a number of authors, it is an Arabic 
word adopted by the Persians. (MF.) One says 
aroas and tajo [A day of cold: or S intense 
cold]. (A. )— For the former, sce also 5 yin 
two places. a Also, the former, A high place in 
mountains ; (AA, L, K;) being the coldest part. 
, | (AA, L.) =e 550 signifies also Pure, unmixed, 
unadulterated, or genuine; (S, M, L, K;) applied 
to beverage, (L,) such as is termed Jed, (S, L,) 
and to wine, (L,) and to anything. (M,K.) 
One says 32 = + An unmized lic. (S, L.) 


And Ippo kA aol I love him with a pure, 
genuine, or sincere, love. (AZ, $, L.) — [Hence,] 
3yo wem + An army composed only of the sons 
of one father or ancestor: (L:) or an army 
altogether consisting of sons of one’s paternal uncle 
(meaning of one's is (AO:) or, (M, A, 
L, K,) and Yoyo uw (M, A, L) and t3jo, 
(K,) + A great army; (K;) tan army that 
appears, from the slowness of its motion, by reason 
of its great number, to be inanimate. (M, A, L.) 
== See also Sjo, near the end. 


. raed 


Spo: see Sro, in three places : == and sce 30, 
near the end. 


Te 68 o 8-07 
Spores An intensely-cold day ; and 3p 
- $07 


an intensely-cold night : (M, L:) [or] ere 
a cold day: (S:) and algo ck: {pl. oft Oty 
t 39,15] cold winds, - * am P- 596.) And Soji 
tSo A cold land: pl. ispa (M :) the latter 
(i.e. the pl.) contr. of p9zæ. (S.) And 5yo Jas 
al cold, or an intensely-cold, man: and b% 
EN a cold, or an intensely-cold, company of 
men, (M, L.) See also spas. —> applicd 
to milk, Zn a state of decomposition, (0, K, TA,) 


by reason of cold. (TA) — 34 oe 3yo 
t Abstuining, refraining, or desisting, from a 
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©.) 


See 1. = Sce also Syo. = And sce dybe. = 3 
applied to a horse, | Galled in the place of the 
saddle: (K,TA:) or, (L,) as also ee (A, 
TA,) having a white place, or white places, on his 
buck, produced by galls, (L, TA,) or having on 
his back white places, termed Ulo, [pl. of Spo,] 
produced by hair growing in the places of galls, 
(A.) [And app. applicd in a similar sense to a 
camel: sce ayo.) 


po A certain bird, ($, M, Ķ,) above the size 
of the sparrow, (M,) having a large head, (K,) 
which preys upon sparrows: (T,K:) a cer tain 
bird, black and white, or party-coloured, í (gái, ) 
with a white belly: (A:) a certain bird of the 
crow-hind, also called sig: (Mgb:) the Arabs 
used to regard its cry, (L, Msb,) and the bird 
itself, (L,) as of evil omen, (L, Msb,) and uscd to 
kill it; and they are forbidden to kill it, in order 
to dispel the idea of a thing’s being of evil omen: 
(Msb:) there are two species thereof; one species 
is called by the people of El- Irak Gaal! [a name 
now applicd to the maey oeus pica]; the 
other species, called Dal il, {so in the L, 
but in my copy of the Mgb steyt,] ts the wild 
sort, which is found in Nejd, upon the trees called 
oles; it is never seen but upon the ground, [so 
in the L, but in my copy of the Msb, it is nerver 
seen upon the ground,) springing from tree to 
tree: (Sukeyn En-Numcyree, L, Mab:) when 
chased, and hard pressed, it is overtaken, and 
utters a cry like that of the hawk: it preys upon 
sparrows: (Msb:) it is described by AHát as « 
bird black and white, or party-coloured, ( ea',) 
mith a white belly, and a back of a dark, or an 
ashy, dust-colour ( padd), (or, as is said in the L, 
half white and half black, found in trees,] large 
in the head and beak, having a talon with which 
it preys upon sparrows and other small birds, as 
large as the point of a: spear : (Meh, Msb:) some 
add to this that 74 is called Sonal, pecs of the 


whiteness of its belly; and be, because of 
the dark, or ashy, dust-colour of its back ; and 


ees) {a name now applicd to the green wood- 
pecker, picus viridis}, because of its diversity ot 
colour ; that it is never seen but upon a branch 
(aad, uss and so in the L,) or a tree, (Mgh, 
Msb,) and can scarcely ever, or nerver, be taken, 
(Msgb,) or can never be taken: (Mgh, L:) it is 
reyarded as of evil omen: (Mgh:) Sgh says that 
it b called ba, [perhaps a mistranscription for 
ba, because black and white,} in the dim. form : 
(Msb :) [it is said that] it was the first bird that 
fasted for the sake of God: (K:) the pl. is 


River (S, M, Mgb, Ķ :) and the female is called 


By pe: (Msb.) — Also tA white place, (S, M, 
L, K,) produced by galls, ($, L, K,) or by the 
saddle; (M3) or 53 yo signifies a white place 
produced: by hair growing in the place of a gall; 
likened to the colour of the bird thus called: 
(A:) pl. Shayo. (M, A.) And + A white place 
on the hump of a camel: (M:) or white fur 
growing in the place of a gall produced by the 


tha [as though cold with respect to it;] | saddle, after its healing: (AO:) pl. as above. 
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(AO, M.) =— And +A certain vein (As, M) be- 
noath the tongue, (As,) or in the lower part of 
the tongue, (M,) of the horse. (Aş, M.) And 
yha, + Two veins, (Lth, Ks, S, M, L, K,) ofa 
dark, or an ashy, dust-colour, (oisi, Lth, Ks, 
M, L,) in the lower part of the tongue, by means 
of which the tongue moves about, (Lth, Ks, L,) 
or penetrating within (pú) the tongue: (S, 
M, K:) or two veins, on the right and left of the 


tongue: (L:) or, a8 some say, two bones, which 
erect (oki) the tongue. (M.) Yezeed Ibn-Es- 
Sa’ik in his saying 
, pth Whe ype a ° 
means whys [i. e. get y, for byl Sj, 08 
though he said ys os @ He has a long, or an 
unbridled, tongue; the phrase that he uses being 
pleonastic]. (8. ); — Also, (M, L,) or v5 30, (so 
in the K,) and t; 3yo, which is the more known, 
(TA,) A nail in a spear-head, (M, L, Ķ,) by 
means of which the shaft is fastened to it. (L, 
K.*) — Accord. to Sh, bpo 5 means He 
upened his mind, so as to reveal his secrets. (TA. 
[But this i is perhaps a mistranscription, for z” 
opo: see ipo. -]) 

Sijo [pl. of 3; and, agreeably with ana- 


- - as 
logy, of dupe] : Bee oy, and Spo. 


dupe : see Spo. a= Also Loar-frost, or rime; 
syn, Sdm. (TA.) a= See also Sio. 


upo [app. a subst. ; for if it were an epithet, 
having the meaning of a pass. part. n. of the fem. 
gender, it should by rule he without 3;] A female 
animal, (M,) or a ewe, (K,) injured, (M, K,) 
and emaciated, (M,) by cold: pl. Sipo: (M, 
K:) on the authority of LAar. (K.) 


sio Cold and humid clouds in which is no 
water: (Ag:) or cold and humid clouds which 
the mind carries away; as also Ý 3o and Voupo: 
(M:) or thin clouds in which is no water; (8, 
K;) as also ¥5gy0 (K) and ¥yg3y-0. (L, TA.) 
TEE 


ypo: see what next precedes, in two places. 


36: sce its fem., with 3, voce 3yo. = Also, 


(8, A, L, Ķ,) and ¥ 31}02, (Ș, L, K,) and #559, 
(A,) An arrow that has passed, or of which a part 
has passed, through the animal at which it has 
been shot; syn. st : ($, L,K:) or of which the 
extremity only has passed through: when part of 


the arrow has passed through, it is termed 56; 


and when the whole has passed through, $% 
(A.) And d!j-0 es Arrows of which the ex- 
tremities have passed through the animals at 
which they have been shot. (A.) 


spo! More [and most) cold; or more [and 
most) affected by cold: s= and More [and most] 
transpiercing. (Meyd, in explanations of prove. 
commencing with this word. [See Freytag’s 
“Arab. Prov.” pp. 743-4.)) 


pmo — gro 


ree: sce what next tollows. 

dpa, (Ktr, L,) or V5 p00, (so accord. to the 
K, [the former agrecable with its verb, the latter 
app. a mistake,]) An arrow missing the object of | + 
aim. (Ktr, L, K.) [See also 5 poe] 


ows Beverage, (S,) or drink, (A,) made 
little in quantity. (S,A.)—And Given little 


to drink: or tgiven a small gift. (S.) == See 
e > 
also apo. 
Our 


soe An arrow spitting the object of aim. 
(Kt, L.) [Sce also Spas. J 


dene A wind (ee) cold; or intensely cold : 


or accompanied by cold and humid clouds. (I1Aar, 
M.) — Also, and t50, (T,S,M,Ķ,) A man 
quickly sensible of cold; ($;) weak in enduring 
cold; (K;) impatient of cold, (T, M.) — 
And the former, Strong in enduring cold. (K.) 

— And A land without trees, and without any- 
thing (K, TA) of herbage. (TA.)==Sce also 
abe 

Shuas A man vehemently angered or enraged : 


3. o3 
(K:) and so pao, without 3. (TA.) 


byo 


bio A long sword: a dial. var. of bi [q v]. 
(X-) 

bio A road, or way; as also bi, (S, K,) 
which is the original; (TA;) and bij: (S:) 
[see the second of these three words:] Akh says 
that the people of El-Hijiz make it fem., and 
Temcem make it masc. (S and Mgb voce 55, 
q. v.)— bia, also written with „w, is likewise 
(The name of } a bridge extended over the midst 
of Hell, (K,TA,) sharper than a sword, and 
thinner than a hair, over which the creatures 
nill pass, the people of Paradise passing over it 
with their works, some like the blinding lightning, 
and some like the wind sent forth, and some like 
coursers, and some running, and some walking, 
and some dragging themselves along; and a crier 
will cry, from the lower parts of the empyrean, 
“ Lower your eyes until Fatimeh, the daughter 
of Mohammad, (may God bless and save him, and 
may Cod be well pleased with her and her two 
sons,) pass over; and the fire mill say to the 
believer, “ Pass thou over, O believer, for thy 
light hath extinguished my flame ;” and there- 
upon, the feet of the people of the fire will slip. 
(TA.) 


bys as and bja: see bp. 


com 

1. abo, nor. £, infin. ppo (S,O,* Mgb, K) 
and per (S, O,* K,) the ia inf, n. of the 
dial. of Temeem and the latter of Keys, (S, O,) 
and span, which is also a n. of place, [and, 
accord. to rule, of time also,] (S, O, K,) said of a 
man, (S, Msb,) He threw him down, or pros- 
trated him, on the ground; (O, L, K, TA;) 
(T,TA.) And 46,0 is also 


namely, a man. 


[Boox I. 


said of a beast, [the pronoun referring to the 


rider,] meaning It threw him down. (TA in art. 
- ğe 


woes.) Hence the saying, Olga po devel 
t [Death prostrates the animal}. (TA.) And 


os Kepas es! Coe DENS cmb JE 


SmI Yass 5yo i.e. (The similitude of the 
believer is as the fresh, or juicy, plant of seed- 
produce,} which the wind bends at one time, 
throwing it from side to side, [and straightens at 
another.) (TA, from a trad.) And jal spo ere 
The trees were cut and thrown down. (TA.) om 
Sec also 3. — [Hence also,] ee He was affected 


mith the disease termed ge [expl. below]. 
(Msb.) And He (a man) was affected with 


diabolical possession, or madness; inf. n. pe. 
(TA.) == See also 2, in two places. 


2. asyo, [inf. n. &r,] Ho threw him down 
or prostrated him, on the ground, vehemently ; 
namely, a man. (K. J= [ýl ex? (K,) inf. n. 
as above, (TA,) He made the door-way to have 
what are termed yéas [i. e. a pair of folding 


doors); as also Y asyo. (K, TA.) —And [hence,} 
pán gre t He made the poetry to have what 
are termed yéas; as also ¥ sipo: & TA: > 


a us peal, (S,) or oe cel dys 

1, (TA,) is the making the first E Ias 
(ee hemistich] to rhyme [like the second] ; 
(S;) [i.e.] the making the last foot of the first 
hemistich like the last of the second [in rhyme}: 
(TA:) derived from the ghae of the door-way. 
(S, TA.) 


3. Vas aispa aisla, (S, Msb, TA,) inf. n. of 
the former FERA and ples (Msb, TA,) I 
wrestled with him, each of us endeavouring to 
throw down the other, [and I overcame him in 
doing so, or and I threw him down.) (TA.) 


5. a yor) t He became lowly, humble, or 
abased, and abashed, to him; as also grad: 
(Az, TS, TA :) or $ he lowered, humbled, or abased, 
himself to him : one says, a grail Sj Ú and ag 
t [T ceased not to lower, humble, or abase, myse: af 
to him] ciel = [until he answerod me, or 
gave me his assent}. (Z,TA.) 


6. Wgejba3 They wrestled, one mith another, 
endeavouring to throw down one another; and 


[V tye pao! signifies the same; or] Y lesbot they 
two wrestled, each endeavouring to throw down 


the other. (TA.) 


7. eral [He, or it, became thronn donn, or 
prostrated, on the ground]. (Occurring in the 


K in art. Sle.) 
8: see 6, in two places. 


$0 an inf, n. ofl. ($, Mgh, K.) — Also, [as 
a subst., Epilepsy, or falling sickness: and some- 
times, app., ecstatic catalepsy; a sort of trance 
into which a person falls :] a certain disease, (§, 
O, Msb, K,) well known, (S, O,) resembling 
madness, or diabolical possession, (Msb,) accord. 


Boox I.] 


to the Ra-ees [Ibn-Scend, whom we call “ Avi- 
cenna”), (TA,) preventing, but not completely, 
the vital organs from performing their actions 
(or functions] ; the cause of which is an obstruc- 
tion that occurs in one or more of the venters 
(ushr) of the brain and in the ducts of the 
lai [here meaning nerves] by which the 
members are moved, [arising] from an abundant 
thick or viscous lahs. {or humour}, whereby the 
ry {by which is here meant, as in many other 
instances, the vital spirit, or nervous fluid,] is 
prevented from pervading them in the natural 
manner, and consequently the members become 
[spasmodically] contracted. (K, TA.) == Also A 
sort, or species: an a sale; condition, or manner 


of being : syn. [ó and ne (S, K: :) ofa thing : 
(Ķ:)and so ¥ ee: and likewise p22 and ee 
(TA :) [sce also ito: i pl. [of mult.] gare l G 
K) and [of pauc.] ere . (K.) One says, 95 > 


° a 
cyte, meaning os ‘> (i. c. Me, or tt, has 
tro sorts, or species: or tro distinctive qualities 


or. promena). (Ibn-'Abbád, Z, O, K.) And 


03918 or 


were meP I left them changing from state 
to state. (Ibn-’ Abbad, O, K.) And weno pW, 
meaning yb [i. e. There are two mays of per- 
forming the affair, either of which may be 
chosen}. (TA.) = See also pres in three places. 


_ ule Two camels of which one comes to the 
water when the other returns from it, by reason 
of their [the camels’] multitude. (S, O, K.) — 
And [hence, perhaps,] cepa! signifies The 
night and the day; (K;) [and] so t pépa, 
with kesr, like Éra: (TA in art. Spo :) or 
the forenoon and the afternoon; from the first 
part of day to midday and from midday to sun- 
set; each of these being termed pe: (S, O,K:) 
or the morning, between daybreak and sunrise, 
and the evening, between sunset and nightfall ; as 
also yha; (S and Kinexplanation of RY 3) 
and some assert that it is formed by transposition 
from yani: (TA :) or the two extremities of 


707 29008 


the day. (A, TA.) And one says, stro an! 


a I came to him in the morning and evening ; 
or between daybreak and sunrise and between 


rðe 39 


sunset and nightfall. (§,0,K.) And (eno angi 


Ae I met him at the two extremities of the day. 
(A,TA.) Dhu-r-Rummeh says, 


ee he 


wes ue ae ee se i 
eee Ge 
i deel Jis dost) ye i 


meaning As though I were one, i.e. a camel, 
yearning towards his place of abode, which an 
evening and a morning, in evening a binding of 
the fore shank to the arm and in the morning 
a shackling of the legs, turn [or keep] away 
from a settled abiding- place : or, as Aboo-’ Alee 
relates it, ics, [as a partial substitute for 
yé] meaning, an evening, When there is a 
binding of the fore shank to the arm, and a 
morning, when there is a skackling of the legs; 
for they bind the camel's fore shank to his arm 
in the evening when he is lying down, and they 


Ee 
shackle his legs in the morning so that he may 
pasture [but not stray]: another reading is ale, po 
[his morning and evening). (TA.) — “One says 
also, 1a Ee > i. e. oja [app. meaning Jt 


is over against, or corresponding to, such a 


thing]. (O, K.) 


pjo an inf n. of 1. ($,Ķ.) = And i. q- 


3 jas. (K-) See the latter in two places. == 


Sce also é Jo former half. — [Also Either of 


two opposite conditions in which one is or stands 
&e. in tepen of an affair or ciked On says, 


HE gil Uy 3,26 dale oS bye Selb 


A Snel (pe & ği [I sought, or demanded, of 
S a one, an object of want, and then turned 
away, and I know not in which of the two oppo- 
site conditions he was in respect of his affair, or 
case}; i. e his affair, or case, did not become 
apparent, or clear, or known, to me. (S, O, K.*) 
And a poet says, 


- BG geass 
* ar úi ito sl se ° 


[And I went, and bade not farewell to Leyla, 


and she knew not in which of the two opposite 


conditions in respect of her affair, or case, I was 


going}; i. e., whether I went from her presence 


retaining sitachinent: or forsaking; (S, TA ;) or, 
as Z says, in a condition of success OF of disap- 
pointment. (TA.) — See also é Jos in the middle 
of the paragraph. — Also, A like; a similar 
person or things and so ¥ Ero (0, K.) One 
says, keno Gar (S, O) and tyi (O) They 
two are likes: (S,O: :) and so wes, &e. (S.) 
And apo a and M ab po | This is the like of him, 
or it: and so rae and 4555, &e. (IAar, TA.) 
— And A strand of @ rope: (O, K: RA and so 
gr: (O:) pl. eve (O, K) and gas. (0.) 


3-0 e 


acy A single act of throwing down, or pros- 
trating, on the ground; or a single Suffering of 


prostration. (Ķ, TA.) See also åt po. — And 


A state, or condition : (9, K:) soin the saying, 


a 32080 os 


2 g@ [He does it in every 
state, or condition]: (O:) [see also ê jo :] or, 
accord. to the ‘“‘ Mufradát ” [of Er-Rághib], the 


state, or condition, of him who is thrown down, 
or prostrated. (TA.) 


ipo One who is often thrown down, or pros- 
trated, by men. (Ķ.) 


dé p0 A mode, or manner, of throwing down, 
or prostrating; or of being thrown down, or 


il ated: (S,*K, TA:) a word similar to is, 


and ate. (S.) Pe 
een va LJ 


BELEN cpr Cpe jade Haein Yi [The bad manner 
of holding fast upon one’s heast is better than the 
good manner of being thrown down, or pros- 
trated]: (S, K:) i. e., when one holds fast, though 
he ride not well, it is better than one’s being 
thrown down, or prostrated, in a manner that 
does not hurt him; because he who holds fast 


Hence, (K,) one says, 


sometimes overtakes, but he who is thrown down | 
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will not attain: : (TA :) a prov. : or, as some relate 
it, tatya oe, which means the good manner 
of the single suffering of prostration, (K,* TA. 
[See also Freytag’s Arab. Prov. i. 623.J) 

Seo One who throws dowa, or prostrates, 
others; (S,O,K;) as also tayo and tiho: 
(Ķ:) or one who throws down, or prostrates, 
“g antagonists much, or often ; (TA ;) and so 


Yep, (S,O,) and LEN , with damm and 


teshdeed, mentioned by Ks: (O:) or taye 
signifies one who throws down, or prostrates, 
vehemently, though he be not well known for doing 
so; as also Ý $ipo and 1; 270, the latter like pel 
{in measure, but this S think doubtful, probably 
added from finding č yo mistranscribed]: or 


t Fated accord. to the T, one whose occupation, 
whereby he is known, is the throwing down, or 
prostrating, others {as a wrestler]. (TA.) It is 
said in a trad. that the Prophet asked, Whom do 
ye reckon the depo among you? they said, 
Him whom men will not throw down: and he 
said, He is not such, but is the who governs 
himself on the occasion of anger: or, as some 
relate it, t the forbearing on the occasion of anger, 
(O, TA.*) 


eo a6 


E22 One who wrestles much with others, 
endeavouring to throw them down: (T, K, TA :) 
pl. foe (K.) 

ae i. q. t espace [meaning Troan down, 
or prostrated, on the ground]: pl. Éo- (O, 
K.) — [And iq. Y s apao meaning (as the latter 
is expl. | in the Mgb) Affected with the discase 
termed Ero qe V-] — And {i. q. t3 eve mean- 
ing] Affected with diabolical possession, or mad- 


ness. 


(TA.) — One says also, ld! zr DY 
t [IIe passed the night prostrated by y | the influence 
of ie mine-cup}. (TA.) — And pyre Sah 
woe and ¥ Sejas i t I saw their tr ees cut dow n 
[and laid prostrate]. (TA.) And ere Ron 
tA plant, or plants, or herbage, growing upon 
the surface of the earth, not erect. (TA.) And 

2 yo Eak tA branch falling down to the 
ground : (TA:) or a branch broken down and 
fallen to the ground: (Mgb:) and [in like man- 
ner] one says ¥ esa Cwab ; and go is said 
to occur in a verse of Lebeed as pl. of the latter 
word, the reg. pl. of er is ga: but in that 


verse some read ¥ as {which has a similar 


[See EM p. 157.]) — ero 
also signifies + Slain: from the same word | as 
applied to a branch and expl. above: pl. tp. 
(Meb.) — And tA twig, or rod, drooping, or 
hanging down, to the ground, falling upon it, 
but with its base upon the tree, so that it remains 
falling in the shade, the sun not reaching it, and 
therefore becomes more soft, or supple, than the 
branch [ from which it depends}, and more sweet 
in odour ; and it is used for rubbing and EAN i 
the teeth (i. e. Hgt are made of it): pl. Ere 
(K, TA: [the pl. is thus in the L; but in some 
copies of the K £: jo: :J) or, accord. to the T, ‘the 


meaning. (TA. 
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sing. signifies a twig, or rod, that falls from the 
tree called aÉ% [q. v.]; and the pl. is Depo: the 
former pl. occurs in a trad., in which it is said 
that the mae was pleased to rub and clean his 
tecth with - (TA.) — Also A bon: from 
which ec has been pared off: or of mhich 
the wood has dried upon the tree; (S,O,K, 


TA :) or this [latter] is only called hiss: (TA.) 
= And {A whip, in like manner, (ẸṢ, O, K, TA,) 
from which nothing has been pared off (TA.) 


== Sce also dejo. 


iio The quality of throwing down, or pros- 


trating, vehemently. (TA.) 


tá- Bros 

Ele: BCC depo. 

ow era 

Cre : sec depo, in four places. 
t- áv Beers , 

Ao \ po BCC depo, in two places. 


[ete act. ede n. of 1: pl. ÚE and apo. 


‘Hence, ] Spo 295 A people, or party, who throw 


down, or prostrate, those with whom they wrestle. 
(TA.) 


gra A place {and accord. to rule a time 
also] of throwing down, or prostrating, on the 
yround: (8, O, K:) [pl Epo] — [And tut 
place of slaughter : for] al ¿a significs the 
places of slaughter of the people, or party. (TA.) 


ase Also an inf. n. of 1 [q. v.}. (8, O, K.) 
öh N 
gras [pass. part: n. of 2, q. v.]. One says, 


aoe 


ete it < Shy [I passed by slain persons 


thrown down, or prostrated, on the around): 
with tesludocd because relating to many objects. 


(S.) =— See also zpos in two places, 


Euas Either half (i.e. leaf] of a door [mcan- 


ing of a folding door]: (MA,* Msb, KL :*) cither 
one of what are termed the yielpaco of a door or 


door-way: (S, Msb:) =e bias means two 
doors that are set up, meeting together, the place 
of entrance thereof being in the middle of them 
{lee hetween them]: (T,O,K, TA :) (and in like 
manner, Gija (occurring in the S in art. 
Lam) means the two separate halves, that hang 
side by side, so as to meet together, of a curtain ; 
like the two leaves of a fulding-door :| and the 
gas of a door [or curtain] is also called its 


t eras: (TA:) the pl. of ea is gular. 
(MA.) — Hence, the elas in poctry ; ($;) 
tA hemistich: (MA, KL:) [this is the general 


meaning : in a more restricted sense, ] glaa in 
poetry means a single verse [i. e. a pair of he- 
mistichs] having two rhymes: (T, O,* K,* TA:) 
[using it in the latter sense, i. e. as meaning a 
verse of which the former hemistich rhymes with 
the latter, which is app. the primary signification, } 
Aboo-Is-bAk says, the yelper are the two doors 
of the ode, like the Oe lpere of the house, or 


chamber, or tent: and he says that the derivation 


fo? — Ure 
of the word is from wea meaning “ the two 
extremities of the day: ” (TA.) 


$ s@e 


Eaa: see foes in four places; where it is 
stated that & plas i is said to occur asa pl. thereof; 
the reg. pl. being roe jas. 


&2 ny One who wrestles with another, endea- 
vour m to throw him donn; as also Y 5 : you 
Vyeno, Ga i. e. They are Ka persons 
wrestling together, each endeavouring to throw 
down the other. (K,* TA.) 


say, 


wpe 

Spall signifies The turning, or sending, or 
putting, a thing away, or back „from its way, or 
course; the causing it to turn away, or back; 
therefrom; the averting it, or repelling it hize! 
Jrom: (M:) or the shifting a thing from one 
state, or condition, to another; (Bdi in yi, 105;) 
and so tipai, (TA.) You say, apo, (M, 


K,) or ayes oe apo, (Mab, TA,) i. c. aii, Ce, 
(TA in art. am9,) aor. -,(M, Msb ae) inf. n. 
es, (M, Mgh,) He turned, sent, or put, him, or 
it, away, or back, &e., (M, K,) from jes, or its, 
way, OF course, „™) And rs ands TES 
a, meaning ae (eo [He turned himself 
away, or back, from the thing}. (M.) And 
use re Sipe [I turned the man away, or 
bach, or I averted him, or repelled him, from me]. 
($.) And óga Spe He damian’ the hoys, 
or sent them away y, syn. ari 5, (S, K,) from the 


school: (K :) or seal espa I let the boy go 
his way; and in like hanion ne! the hired 


man. (Msb.) And ust Bes at po {May 
God avert from thee harm). (S.) And ¥ iol 


320 æ 


ays (K in art, giv and (dw) [meaning ipo 
i.e.) Me turned away his face. (TK in that art.) 


ig Ji Śp, in the Kur fix. 128], means God 
hath made them to err in requital of that which 
they have done: (M, TA :) or God hath turned 
them anay, or may God his hen away, from 
belief. (Bd.) And ott oe Jol, in the Kur 
(vii. 143}, means [in like manner] I will requite 
by causing to err from the direction of my : signs. 
(O, TA.) [And one says also, 3 us po ITe 
turned him (i. e. another man, or the ‘like, as in 
the Kur xlvi. 28), or it (for ex. his mind or inten- 
tion), to such a thing. ] — [Hence,] 40491 Syo, 
(TA,) inf. n. Sp, (O,) He declined, or inflected, 
the word [i. e. the noun] with tenmeen. (O, TA.) 
Sce also 2. — (Hence, also,] Shas means The 
exchanging, or giving in cechange, gold for silver 
{and the reverse]: because it is turned (Spc) 
thereby from one metal to another. (M.) You 
say AAA Spo He exchanged, or yave in 
exchange, the dirhems for [other] dirhems or Jor 
(Mgh.) And pal ty cad ijo I 
exchanged, or gave in exchange, the gold for dir- 
hems: (Msb:) and ÉN, ye [the dirhems 
Sor deena s}. ($.) — It is said in a trad. repot: 


deenárs. 


ing PT [or the right of pre-emption], <Sy0 6! 


2203 


duit Y jón i. e. When the rouds thereof are 


[Boor I. 


made distinct [app. by their being turned in dif- 
ferent directions, from the house, or piece of land, 
in question, to the possessions of different pro- 
prietors, there is no right of pre-emption] : (TA:) 
the inf. n. of the verb i in this case is Spo. (TA.) 
—- You say also, JOI Om I expended the pro- 
perty; (Msb;) [and so tapo; for] Á pall, 
(M, ) or pah wis pal, (O,) Debs us) (M,O, 
K,*) means the expending g of money [in the pur- 
chase of articles of merchandise]. (M, O, K.*) 
= And Sts) Siyo I embellished the speerh 
[app. by distorting it, or otherwise altering it); 
and V4 ayo has a similar, but intensive, meaning: 
(Msb:) or tesa po means the embellishing 
of discourse, or speech, (A’Obeyd, S, M, O, K,) 
Bi adding in it, (A’Obeyd, S,) or and one im 
; (M, O, K;) and in like manner p YO 5 
E: [of which see another explanation vo voce 
or :]) and is [said to be] from Spali in pieces 
of money, meaning “ the superiority o one over 


another in value.” (0, K.) — JAN po [as 


though oe ala’) ai po]: sce 8. — [See 


also Sys, below, ] = Syin <o, (M, O,K,) 
inf. n. Sano, (M, TA,) He did not mix the 
beverage, or wine; (M, O, Kk, TA;) as also 
tapo, and ¥ iyol; the last mentioned by Th. 
M, TA.) And pera Sjo, (kK, TA,) aor. -, 
inf. D Sp, (TA,) [or perhaps this should be 
Syo, as in the next preceding sentenee,}] Me 
drank the wine unmixed ; (K, TA ;) (and | so 
r G; 3 for) pou pes, (S, O,) or ty pot 
pool uss (K,) signifies the drinking of wine 
unmixed. (S,O,K. [Freytag has erroneously 
expl. Ío as meaning simply He drank wine,}) 
= 5551 2555, ($, O, K,) aor. -, (S, O,) inf, n. 
Å pó, ($, M, O, Ķ,) The sheave of the pulley 
caused a sound to be heard on the occasion of the 
drawing of water : (S, M,* O, K :) and the ipo 
of the door, and of the tush of the camel, is like 
that of the sheave of the pulley ; ($, O ;) [i. e.] 
the ipo of the door, (M, K,) and of the writing- 
reed (M, Mgb) and the like, (M,) is a creaking, or 
grating; (M, Msb,* K;) and so that of the tush 
of the camel: (K: [ px! wy in the CK isa 
mistake for prl ss: :]) one says of a man, and 
ofa camel, ayy Go, (M, TA,) and ab Hpo, 
(TA,)aor. -, “inf. n. Ayo, He grated his canine 
tooth [against its opposite] so as to cause a sound 
to be heard: (M, TA :) the Capo of the stallion- 
camel is, [indicative of] his threatening : (M:) 
or that of the canine tooth of the she-camel de- 
notes her weariness; and that of the canine tooth 
of the he-camel, his lust: (IKh, TA:) or the 
wiz po of the stallion is from briskness, liveliness, 
or sprightliness ; and that of the female, from 
fatigue, (As, TA.) [But] — Só, (TAar, $, 

M, O, K,) aor. z ($,M, O,)inf. n. Sapo ($, M, 
O, KK) and ipo, (Lth, Lb, Idar, $, M, O, K,) 
said of a bitch, (S, O, K,) or of any female having 
a cloven hoof and of any having a claw, (Lh, M ») 
or of a ewe or she-goat and of bitch and of a caw, 
(Lth, TA,) or of any female animal of prey, but 
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mostly ofa bitch, (IAar, TA,) signifies She lusted | 
Jor the male: (Lth, Lh, IAar,S, M,O, K:) and the | 
epithet apraed to such an animal is ¥ ilo. (Lh, 
IAar, $, M, 0, K.) : 


2. Á pai [in its primary acceptation is like 


Spal in the primary acceptation of the latter, 
but generally relutes to several objects, or is used 
in an intensive sense]: sec 1, first sentence: it 
signifies The turning of the winds (Lth, O, K, 
TA) from one state or condition, to another; (O, 
TA ;) or from one direction, or course, or way, to 
another; (Lth, O, K, TA;) and so of the torrents, 
and of the horse, and of affiuirs, and of the verses 
of the Kur-dn; (Lth, TA ;) the making of the 
winds to vary, or differ; aud so of the clouds ; 
(M 3) the changing of the winds to south and 
north (&e.] and hot and cold [&e.]; (Jel in ii. 
159, and xlv. 45) or the making of the winds to be 
south and north, and east and west, and to be of | 


various sorts in their hinds: (TA:) or aya 
vty signifies [the varying, or diver sifying, of 
the verses of the Kur-dn, by repeating them in 
different forms; or] the making of the verses of ' 
the Kur-dn distinct [in their meanings by repeat- | 
ing and varying them, as expl. hy many of the 
expositors in the instances occurring in vi. 46 and 
65 and 105, and xlvi. 26]. (O, K.) — It signifies | 
also The deriving one word from another [by | 
modification of the form for the purpose of 
modifying the meaning; including what we term 


the declining of nouns (like yal) and the con- 
Jjugating of verbs]. (O, K.) [The science of! 


2 in language is commonly termed ple | 


alt. J— In relation to property, or moncy, 
see ‘1, near the middle of the paragraph. — And in 
relation to speech, sce 1, near the middle of the 
paragraph. — One says also, fol po, (M,) 
inf. n. as above, (TA,) meaning He employed the 
thing in other [i. c. more] than one may; as 
though he turned it from one way to another way. 


(M, TA.) — And [hence,] ye! g 23350, (K,) 
or spel cs) speaking of a man, (S, O,) i. q. 


als {meaning I employed.him to act in whatso- 
ever way he pleased, according to his own judg- 
ment or discretion or free will, or I made him a 
free agent, in the disposal, or management, of the 
affair, or my affair: or + I made him, or em- 
ployed him, to practise versatility, or to use art 
or artifice or cunning, in the Hair, or in my 


aair; for the quasi-pasš., Spal, is said to be 
from Spall as signifying áa, and is expl. as 
-syn. with Sant : but the former meaning is the 
more common: and it is also used as meaning 
simply I employed him in the managing of the 
affair, or my affair). (K.) — {Hence also, ipo 
elt He exercised the horse.) == LN vijo: 
and jose! pot sce 1, latter half, 


Brrr a 2 


3: sce 1, third sentence. — The inf. n. 43,las 
signifies also + The dealing, or buying and selling, 
with any one spay (app. meaning with art or 
artifice or cunning, or it may perhaps mean in 

& vee 
the exchanging of money: see \ by—~0], (KL.) 
Bk. I. 


man’s face, It turned about ; 


po 

4. Sén yo! : see 1, latter half. 

5. Spa [quasi-pass. of 2: thus,] said of a 
or was, or became, 
(Jel in ii. 139.) — 
And It (a thing) was, or became, employed in 
other [i. c. more] than one way; as though it 
wcre turned fr einen way: to another way. (M. ) 
— [IHence,] py us Sri, (K,) or ui uss 
(S,) quasi-pass. of agi apo, (5,* O, K,) thus 


syn. with AG [meang He acted in whatsoever 
way he pleased, according to his own judgment or 


turned about; syn. 


discretion or free will, or as a free agent, in the 
disposal, or management, of the affair, or my 
affair; 
(K:) or it is from pall as signifying ása! ; 

(S, M,TA;) i. c. it means f [he practised versa- 
tility, or] he used art or artifice or cunning, in 
the affair, or in my affair; syn. Júni. (TA 
[and in like manner Bd in xxv. 20: but the 
former meaning is the more common: 


or he was, or became, employed to do xo}: 


see also 
8J.) [It is also uscd as meaning simply He em- 


ployed himself, or was employed, in the managing 


of the affuir, or my affair; because the manage- 


ment of affairs generally requires the practice of 


versatility, or che use of art or artifice or cunning. ] 
— [Hence also, said of a horse, He was exer- 
cised. J 

7. pal, (S,M,O,K,) inf n. Sgal, (O,) 

$e -03 

and c5 paio is also sometimes an inf. n. thercof as 
well as a n. of place, (S,) quasi-pass. of ayo, (S, 
M,) said of a thing, (M,) or of a man; (S;) as 
such signifying It [or he] turned, or went, away, 
or back, from its [or his] may, or course; or was, 
or became, turned, or sent, or put, away, or back, 
therefrom; or averted, or repelled, therefrom: 
(M :) [or shifted from one state, or condition, to 
another: (sce 1, first sentence:)] or i q. AG; 


so in the copies of the K; but [this is an inade- 
quate explanation 3] the right [or better] explana- 


tion is usi [i. ce. he, or it, reverted, or returned ; 
or wag, or ‘became, turned away or back]; agree- 


ably with what is said in the O. (TA.) Ippa ai 
in the Kur [ix. 128] means Then they return, or 
go back, from the place in which they have lis- 
tened: or then they turn away from doing aught 
of that which they have heard. (M.) — {Accord. 
to Golius, it signifies also Jt ran in a small 
stream ; or the like; for he explains it as meaning 
“manavit:” but for this he names no authority. 
— Said of a noun, it means It was inflected, or 
declined, with tenmeen.] 

8. Vsp>bol t He sought, sought after, or sought 
to gain, sustenance or the like, (M, TA,) and used 
art or artifice or cunning [in so doing}; (M;) 
for his family, or household ; OM, TA ;) as also 


t Ío, aor. >; you say, AN $j [as though 
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meaning ala’) anid 550] and Shol: (M:)or 
he used art or artifice or cunning (3p05) in the 
seeking of gain: (0, K, TA :) or [meaning thus] 
you say, Åi b us phot (S.) = It is 
ayes wiphol: see 1, first 
quarter. — And aly) wibo He procured the 


dirhems in exchange for [other] dirhems or for 
deenars. (Mgh.) 


also trans,; you BBY, dye. 
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10. oR) abi Spain ($, O, K) I begged 
God H avert from me the things, or events, that 
are objects of dislike or hatred. (O,XĶŅ.) 


3o- 


“po [asan inf. n. : 
The evil accidents, 
time, or fortune ; 


sce 1). Used as a subst., 
mishaps, or calamities, of 
[thus expl. as having a pl. sig- 


nification ; ;] AA Spo meaning bom, (S, M, 
O, K,) and asiy, ($, O, K,) or PCR rar (Mb ;) 


because it [i. c. time, or fortune,] turns things 
from their way, or course: (M :) [but it seems 
to be more properly rendered the shifting of 
fortune, or its shifting about; and to be an inf. n. 
sometimes used as a simple subst. ` and therefore 


for] its , Pl. is Sapo. (M, Meb.) 


In the phrase lal em CE 35, in a verse 
of Sakhr-cl-Ghei, [ISd says,] he has made it 


having a pl., 


fem. because of its dependance upon spl (which 
is fem.; as though the meaning were The af- 
Jlictions that are the consequence of the course 
taken by her in her journey have exceeded the 
bounds of moderation}: (M :) [or it is here made 
fem. because having the signification of a broken 


oO ede 0s 


pl., which is fem.:] or the momig is, DAR A 
aò eee) gail Ges Spas [i. e. the shifting- 
about of her course that she has taken has become 


. Ad e . 
TEs cipo being thns used os an 


inf. n.; for the Arabs sometimes make the inf. n. 
fem. -» Bay ing Diy sine) as well as ee 


Íó; (sce EM p. 157;) and this I think the 
most preferable explanation}. (Skr in his Expos. 
of the Poems of the Hudhalces, p. 14 of the vol. 
edited by Kosegarten.) === Also Jtepentance. (S, 
M, O, Mgb, K.) [Sce a phrase below, in which 
this and other meanings are assigned to it.] — 
And $ Art, artifice, or cunning. (Yoo, 8, M, O, 
K, TA.) Henee, in the Kur (xxv. 20], Q Ki 


ex ‘5 Gyo orem won t[And they are not able 
to put in practice art or artifice or cunning, nor 
aid]: (S$, TA :) or this means and they are not 
able to avert, or repel, from themselves punish- 
ment, (O, Ķ, TA,) nor to aid themselves. (O, 
TA.)— And Ezcellence, or superiority, of a 
dirhem, ($, M, Mgh, O, Mgb, K,) and of a deenár, 
(M,) over another, (S, M, &c.,) in goodness, (S, 
Mgh, Msb,) or in value ; (M, Mgh, O, K;) as 


Orr eu 


in the saying, yo roby wl ay {Between the 
two dirhems is a difference of excellence}, because 
of the [superior] goodness of the silver of one of 
them: ($:) and in like manner, of apecch ; ; (9, 
K;) as in the saying s$% Spo Sa $ ow 
Such a one knows not the excellence of speech over 
other specch : (0 ) and [in like manner] onc says, 
Ea Ija use ee) There is, or pertains, to this, 
an excess, and an excellence, over this; for when 
one is judged to excel, it, or he, is timed aside 
from its, or his, likes, or fellows. (O, K.*) «— 
And The night; and the day y: (K:) [because of 
their interchanging :] Bratt significs | the night 
and the day; (S,O, K;) as also ¥ bal; (K;) 
the latter accord, to Ibn-’Abbad ; (O; ) like 
cepalt, with kesr also [as well as with fet-h). 
(TA.)—In the saying (S, M, O, Mgb) of the 


Arabs, (M,) or of the Prophet, (O, Msb,) in a 
certain trad., (K,) Jae Jy oipo a ao key 


el y 
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[Neither po nor Jos shall be accepted from 
him], ($, M,* O, Mab,®) by spo is meant 


repentance; ($,M,O, Mab, K;) and by Jos, 
ransom : (M, Mgb, K:) or by the former, art, or 


artifice, or cunning; (Yoo,S, M, O,K;) and by 
the latter, ransom: (M:) or by the former, 
acquisition of gain; and by the latter, ransom: 
(K:) or by the former, a supererogatory act; 
(A’Obeyd, M, O, K ;) and by the latter, an obli- 
gatory act: (A’Obeyd, M, K:) or vice versa: 
(K :) or hy the former, weight; and by the latter, 
measure: (M, O, K:) or by the former, deviation; 
and by the latter, a right, or direct, course : 

(TAr, M :) or by the former, ab pay av [app. 
meaning an evasive arti ifice] ; and by the latter, 
a like: (Th,M:) or by the former, value, or 
price; and by the latter, a like; the saying 
originally relating to the bloodwit (m): one 
says, Jae Yy Gyo are Iski J, i. e. They did 
not accept from them a bloodwit, nor did they 
slay one man for him, of their people, who had 
been slain; but they required from them more 
than that; for the Arabs used [often] to slay two 
men, and three, for one man; when they slew a 
man for a man, that was Joo with them; and 
when they took a bloodwit, having turned from 
the blood to another thing, that was io, i.e. 
the value, or price, was ipo: then the saying 
was applied in relation to anything, so as to be 
proverbially used in the case of him who was to 
render more than was incumbent on him: it has 
also becn said that by wipe is meant [in the 
saying cited above] something additional, or in 
excess; but this is nought. (M.) 


po : ecc its dual in the next preceding para- 
graph, near the middle. me Also Pure, unmixed, 
or free from admixture; (S,M,Mgh, O, Mgb, 
K;) applied to wine, (S, M, O, Msb, K,) or 
beverage, an meaning unmixed, (S, M, O, Mgh,) 
and so Y Sy pas, (O, Ķ,) and to other things, 
(K,) to blood, and to phlegm, (TA,) and to any- 
thing (M, Msb) as meaning Sree from turbid 
Joulnesses: (Mgh,* Mab :) and ¥ wy ¿po likewise 
signifies anything having tn it no admixture. 
(TA )emm And A certain dye, (Mgb,) a red dye, 
(S, O, K,) with which the thongs, or straps, of 
sandals are dyed, (8, O,) or with which the hide 
is dyed: (Meb:) or a certain red thing with 
which the hide is tanned ( rages {perhaps a mis- 


transcription for a-=))- (So in a copy of the M.) 


are 


áa One of the Mansions of the Moon; [the 
Twelfth Mansion;} a single very bright star, 
(B of Leo,] (8,O,K, and Kzw in his Descr. 
of the Mansions of the Moon,) by which are some 
small evanescent stars; (Ķzw;) over against, 


cuk, so in my copies of the S) or following, 
(O, K and Ķzw ubi suprà,) bn; 
Kzw ;) {i. ¢.] it is a single star behind the tp 
of the Lion; (M ;) it is on the hinder part of the 


tail (35) of the Lion; [wherefore it is called 
by our astronomers Deneb ;] and is also called the 


ai, which means the sheath of the penis, of the 


($, 0, K, | 


po 


rose aurorally, in Central Arabia, abdut the 
commencement of the era of the Flight, on the 
8th of Sept, O. S.; and set aurorally on the 
Oth f March:] Ibn-Kunáseh says, (M,) it is 
called FEOT because of the turning away of the 
cold ($, M, O, Ķ) from the heat, (M,) and the 
coming of ihe heat; (S, O,) accord. to the [O and] 
K at its rising, but [as] IB says, correctly be- 
cause of the turning’ away of the heat [at its 
rising}, and the coming of the cold: (TA :) [i. e., 
correctly,] it is thus called ‘because of the turning 
away of the cold at its setting in the early morn- 
ings, and the turning away of the heat at its 
rising from beneath the rays of the sun in the 
early mornings: (Kzw in his Descr. of Leo:) 
when it rises before the dawn, that is the be- 
ginning of autumn; and when it sets with the 
rising of the dawn, that is the beginning of spring. 


(M.) [Hence,] 55 pal i is [called ot pool 6 


x, (Ibn-"Abbád, O, K,) or sky gi pat DU 
as [The dog-tooth of time, or for tune, which it 
shows smiling]: for when 43a} rises, [a mistake 
for “sets, aurorally,”] the blossoms come forth 
and the herbage attains its full height: (M and 


K in art. 45:) in the T it is said that pal is 


(Boox I. 


(q. v-]: (K:) AHn says, En-Nowshajinee told 
me that the Uso is [called] 4545 in El- 
Hijáz, and in like manner its palm-tree, (0.) 
andy jes AA, apes asy 4 Dúo is one 
of their proverbs fexpl. in art. &). (AHn, 
O, K.) 


3 
ure A camel of a certain excellent sort; (M, 


O,K;) arel.n.: (O,K:) or it is correctly with 
a... 

3; (O,*K;) ie. Lo [q. v.]: (O :) some say 

that it is with 3; and this is the right. (M.) 


9 ra 
dopo A she-camel that makes a grating, or 
creaking, sound with her tushes, or canine teeth. 


($, 0, K.) 


eye inf. n. of 1 in the senses expl. in the 
last sentence but onc of the first paragraph [q. v.]. 
($, M, &c.) == See also po. — Applied to 
milk, (S, M, O, K,) Just milked; (K ;) brought 
away from the udder while hot, ($, M, O,) when 
milked. 
branches]: 


(S, O.) =— Also Dry Vix [or palm- 
n. un, with 3: (AHn, M:) [i. e] 
t diypo signifies a dry dam. (K. ) And AHn 


says, (M, O,) in one place, (M,) Áa signifies, 


called by the Arabs pal ane [the dog-tooth of | (M, O, K,) as some assert, (O,) What has, be- 


time, or fortune,] 5 J=! wes gyal we oh ay 
yrk! [i. e. because it smiles revealing (the 
advent of) the cold and (that of) the heat, in its 


two states (of auroral rising and sctting)]. (TA.) 
= üo also signifies A certain hind of bead 
(Gjjé); (Lh, $, M, O, Ķ ;) mentioned among 
those by means of which men are captivated, or 
fascinated, or restrained by women from other 
momen; (S, O, K;*) or by means of which men 
are conciliated, so as to be turned thereby from 
their ways of acting or conduct or the like. (Lh, 
M.)==And A bow having upon it a blach mark or 
spot (isso airs), the arrows of which, when they 
are shot, will not hit the object of aim. (O, K.) 
= And one says, 55 ju Perey cule, meaning I 
milked the she-camel in the early morning, be- 
tween dawn and sunrise, and then left her until 
the like time of the morrow. (O, K.*) 


SG pall Death ; (M, K;) a name of death. 
(TAar, O.) am And Ee signifies: Lead; syn. 


wols,: (S, Msb, K:) or Saló Gols; [q. v.]: 
(M:) and (K) § accord. to Ibn-’Abbad, (O,) 
copper ; syn. pled. (O, K.) = And A sort of 
dates; (S,M,O, Mgb;) a heavy sort of dates: 
(K Jn un. with 3 3: (M:) AHn says, (M, O,) on 
the authority of certain of the Arabs, (0) that 
the DG. is a red date, like the ay, (M, O, 
Msb,) but (M, O) hard to be chewed, (M, O,K,) 
tough, (M, O,) and the heaviest of all dates: (M, 
O, Mgb:) persons having households and slaves 
and hired men provide it, because of its satisfying 
quality, (O, K, [but for Vha i in the O, referring 


to the n. un., and Wija i in copies of the K, and 
(lj_d in the CK, I read Wa, which is evi- 


| dently the right reading, and agrees with what 


| here follows,}) and its standing in great stead: 


| sè 


(O, K:) or it is the [sort of dates called] Gee 


Lion : (Kaw in his Descr. of Leo: [in the § and 
O, erroneously, “ the wl of the Laon :”)) {te | 


come dry, of trees; (M,O, K3) like epall; 


(M;) called in Pers, uishie, (so in copies of 
the xX in the CK Ligue, and in the O 
Sadali, [all app. mistranscriptions, for I find 
nothing like them in Pers. except partially, i. e. 
tse meaning “dry,” like J6,]) and also 
called [in Arabic] Jai! [the tree that hax become 
dry]. (O.) [See also ers, with the unpointed 
vo.]== Also Silver: so in a verse cited voce 
ot (page 107, third col.): (ISk, §,O:) or pure 


silver, (K.) === Sce also the next paragraph, 


diy po : see the next preceding paragraph, = 
Also A thin, round cake of bread; syn. 56: pl. 
Syo and Sipe and (coll. gen. n.] tipo. (K.) 


iy po pes Wine of Oske po, ($, O, K,) a 
place, (8, O,) i. c. a town, (O,) in El-'Iráķ, (9, 
O,) in the Sawad of El- Irak near ’Okbarà; (O, 
TA ;) not, as it is implied in the K, from another 
of the same name in Wasit: (TA :) or, as some 
say, wine just taken from the Os [or jar]; like 


[as one says] PA oo. (O, K.) 
Ss : Bee ties : == and sec also S. 


o: see the next paragraph. 

ilo [act. part. n. of 1: as such having, among 
other meanings, the meaning of Grating, or 
creaking; or age a a grating, or creaking, 
sound: and so V Siyo, but properly i in an inten- 
sive sense; for] the dual of ipo is used by the 
poet Aboo-Khirish as meaning two thongs of a 
sandal that make a creaking sound : (M:) [and 
ti 3yo likewise means making a creaking sound 
with the teeth: 80 accord. to Freytag, from Je- 
reer.] One says, io a3 is? Ú, meaning 
He has not in his mouth a canine tooth [lit. a 


Boor I.] 


grater or creaker; for a5, ie a tooth that. 
makes a grating, or creaking, sound]. (M.) =! 
Sce also 1, last sentence. 


due : pl. Siyo: see A, below. 


Soe One who practices art or artifice or 
cunning, in the disposal, or mana gement, of 
affairs; (8, M, O, K;) as also Vee ($, O, 
K;) which latter is applied by the poet Suwcy rd 
Ibn-Abce-Kahil El-Yeshkuree {in the like sense] 
as an epithet to a tongue, in his saying, 


. a Upeo GL, . 
. a u on S . 


[And a cunning, sharp tongue, like the edge of the 
sword, what it touches it cuts]. (S, O.) — Sce 
also what next follows. 
Coes i. q. ¥ Slo, ($, M, O, Msh,) or Sips 
4a, (K,) and so Y $50, (M, Mgb, K,) i. c. 
A money-changer ; (M, Mgh, TA ;) except that 
Sio has an intensive signification [app. as 
meaning a skilful E and heuce it is 
often used in the present day as meaning a banker]: 
(Msb:) all are applicd to him who knows and 
distinguishes the relative excellence, or superiority, 
of pieces of money: (Mgh:) these eppellatiens 
are from dion, (S, O,) or from Spal, (M,) 
or from Jo meaning “‘ excellence,” or ‘ supe- 
riority,” of one dirhem [or deenár] over another, 
(Mgh, and Meb on the authority of IF in relation 
to the first, ) because such as excels, or is superior, 
is turned aside from the deficient: (Mgh:) the 
pl. is 3,5 ($, M, O, Ķ) and 3)l-o (M) and 
ieo, this last occurring in poetry, ($, M, O, 
K,) by poetic license, | for the sake of the measure. 
(S, O.) =— See also Spo. 


PA Hy les [and Gigo pl. of ¥ 45,5] The 
varieties, or vicissitudes, of affairs or events. 
(M, TA.) 


Spas A place of turning away or back: [see 
also Spats: :] hence, in the Ķur [xviii. 51], w3 
Úpas Çi Igda, (TA,) meaning [And they shall 
not find] a place to which to turn away, or back, 
from it: (Bd, Jel:) or, a turning away, or back, 
from it: (Bd:) pl. Jas. (TA) 


Sapo {pass. part. n. of 1: Bee its verb: am 
and] see Space: maz see also Sys. 


Ob +eo 


pais iq. Jii [as meaning Place, or 
scope, or room, for free action]. (A, voce S 
[q. v.]; and so in the Fáiķ.) 


Spake is an epithet applied to a verb [as 
meaning That is perfectly inflected), opposed to 


aly [g v.]. A; voce JS.) am [Spare 36 
and Spoke Segal z Hb signify the same, respec- 
eres as Lee 5b and ee pes Sib: s 


Bares 


art. ye. an Spare Jes means ee an 
agent, or a deput 'y, who acts according to his own 


po — apo 
| free will in the disposal, or management, of an 


| affair. j 
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sópa is an. of place, [meaning A place of 
turning away or back, like Spas] as well as an 
inf. n. [of 7]. (S.) 


Spain and Spas pe denote the two different 
sorts of nouns, (0, K,) meaning, respectively, 
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(like Sapas and sya ‘»£,] Inflected, or 
declined, with tenween, and not so inflected or 
declined, (O, TA.) 


Ayo 
dor 


1. 4250, (S, M, Mgh, Msb, K,) aor. z, (M, 
Msb, K,) inf. n. Ja ($, M, Msb, K) and ape 
(M, K,) or the latter is a simple subst., (M, 
Msb,) He cut it, syn. ashi, ($, M, Mgh, Mgb,) 
in any manner: {i.e. it signifies also he cut it 
through; or he cut it off, or severed it; for thus 
the meaning of arbi is generally explained : J 
(M:) or it signifies [only] he cut it (4ab5) $0 as 
to separate it: (M, K:) namely, a thing, (§,) such 
as a rope, anid a raceme of dates. (TA.) One 


af 
says, asi Sipo i q. iio [i. e. His ear was 


ore 


cut off, entirely). (TA.) ‘And Jan Pye (Ss, 
M, Mab, K,) and pt, (M, K,) and g, aor. 
as above, inf. n. hyo, (M,) He cut off the fruit, 
or produce, of the palm-trees, (S, M, Mgb,” K,) 
and the trees, (M, K,) and the corn, or the like ; 
(M5) as also Vasplwol. (S, M, K.) — [Hence,] 


gree 


asopo, (S,M,MA, x) [aor. as above,} inf. n. 
aor 


2yo ($, MA,) or ape) (M, MA,) or the latter 
is a simple subst., (S,) t He cut him (i.e. another 
man); meaning ‘he ceased to speak to him, or to 
associate with him; he cut him off from friendly, 
or loving, communion or intercourse; forsook him, 
or abandoned him; syn. PACS a5; (S, M, K;) 
and sjaw: (A and Mgh and K in art. jæ :) or 
he cut himself off, or separated himself, from 
him, namely, his friend; he cut off [or withdrew] 
his friendship from him. (MA.) [See | an ex, in 
a verse cited eee Si And aloy hyo, aor, as 
above, inf. n. ayo and opo, t t [He cut, or severed, 
his bond of union,] as indicative of resemblance 
[to the act of cutting, or severing, properly thus 
termed]. (M.) = And opal Ayo t[ He decided his 
affair]. (O voce eae q. v. [See also Ajtó, and 
inpo. ) mayo is also intrans., as syn. mith 
Ayal, TT M K.) And [hence] one says, 
Ara on SNE i.e. t [Worldly good departed] 
by becoming cut off, or by ceasing, and coming to 
an end. (TA.) — One says also, Wye Gis apo, 
meaning + He stopped, stayed, or tarried, with 
us a month: (K, TA:) mentioned by El-Mufad- 
dal, on the authority of his father. (TA, j= 
Iyo, (Msb,) [aor. + ,] inf. n. FEA and asyo, 
(M,) It (a sword) was, or became, sharp, (M, 

Msb ,) and did not bend. (M.)=— And [hence,] 
ayo inf. n. istho, said of a man, ($, M, Msb, 

°)K, TA,) as being likened to a sword, (TA, ) t He 
mas, or became, courageous ; (Msb;) or hardy, 
strong, or sturdy, (S, TA,) or sharp, penetrating, 
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or vigorous and effective, (M,K,TA,) and 
courageous. (S, M, K, TA.) 


2. iopo [He cut it; cut it through; or cut it 
off, or severed it; namely, a number of things 
considered éollectively ; or a single thing much, 
or in several places): (M :) Smt ee pes signifies 
Vahi [i. e. the severing of the ropes): the verb 
being with teshdeed to denote muchness [of the 
action], or multiplicity [of the objects]. ($, 
TA.) [Hence, ey mpa The cutting off of 
the teats of camels: a phrase mentioned in the 
TA.) 


ra of 


3. aolo, (MA,) infin. &sjlae, (KL, TA,) 
+ He effected a disunion with him: (MA:) or 
he cut him off from himself, being in like manner 
cut off by him: (KL:) or he cut him off from 
friendly, or loving, communion or intercourse, 
being so cut off by him: fursook him, or aban- 
doned him, being forsaken, or abandoned, by him : 
cut him, i.e. ceased to speak to him, being in like 
manner cut by him: for ojos! significs ie al 


and 230} abs. (TA.) 


4. jaan ayol The palm-trees attained, or were 
near, to the time, or season, for the cutting off 
of their fruit. (S,M, Msb, K, TA.) — And 
[hence perhaps, ] spol said of a man, (S, K, TA,) 
inf. n. Aio), (TA,) t He was, or became, poor, 
(S, K,) having a numerous family, or household : 
(K:) or in a evil condition, though having in 
him intelligence (1565): [it is said that] the 
original meaning is he had a ipo, i. e, portion, 
of property remaining to him. (TA. ) 


5. aya quasi-pass. of aopo; (M;) i q. gb 
[i. e. It became cut; cut through; or cut off, or 
severed; said of number of things considered 
collectively ; or of a single thing as meaning ?t be- 
came cut, &c., much, or in many places, or into 
many pieces]. ($, K.) See also 7, in three 
places. == Also + He affected hardiness, strength, 
sturdiness, and endurance, or patience; or con- 
strained himself to behave mith hardiness, &c. 


(8, K.) 


6. Sgoyhas + They cut, forsook, or abandoned, 
one another; (MA;) they separated themselves, 
one from another; (KL, in which only the inf. n. 
is mentioned ;) they severed the bond of union, or 
communion, that was between them; disunited, or 
dissociated, themselves, one from another; syn. 
Ign. (S,* MA, in the former of which only 
the inf. n. is mentioned.) 


7. popoi It became cut; cut through; or cut 
off, or severed; (S,M,K,TA;) quasi-pass. of 
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aspo; (M, TA ;) said of a rope [&c.]; and so 
topo. œ K, TA.) — [Hence,] wl Ce spa 
[or pl! y] + He separated himself from man- 
kind; said of the wolf and of the crow [&c.]. 
(ISk, 8, M.*) And Sa apal t The night went 
away, or departed; as also Y apa5: (Mgb:) and 
tend! Aya) + The winter ended; and v Sopaj 
HON + The year ended: (TA :) and JW Vjaa3 
t The fighting ended, or ceased, ( Mgh.) 
212° 
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8. aoplaol: 


pye Shin: [or leather :] (S, Mgh, Mgb, K:) a 
Pers. word ($, Meb) arabicized, ($, Mgh, Mab, 


K,) originally oya (correctly ye]. (Mgh, Msb, 
TA.) 


sec 1, third sentence. 


ee is an inf. n. like Do, (M, K,) ora simple 
subst.: (M, Mgb:) [see the first paragraph, in 
three places : in one of its senses, there expl.,] it 
is syn with Oban and FE (TA:) and 
tå des yao [likewise] signifies t Separation from a 
friend: pl. Apo. (MA. [This pl. is app. there 
mentioned as of iuo; but it is more probably 


Of apo. ]) m AN ajo : : see Bed. 


ayo Tents (ÈG), ($, M,) of men, (S,) col- 
lected together, (S, M,) separate from {those of 
other] men: (M:) or i.q. Jyo, (O in art. ~y0,) 
which means a few tents (ere [in the O, erro- 
neously, Sya ]) of the weak sort of the Arabs of 
the desert: (TAar, O,* K, TA; all in art. yo :) 
and hence, (M,) a company (M, Msb, K, TA) of 
men, (Mgb, TA,) not many; or simply a company 
(TA) alighting and abiding with their camels by 
the side of the water: (Mgb, TA: :) pl. p] [a 
pl. of paue.] (S, M, Mgb, K) and Zoi, (S,) or 

mtl, (M,) or both, (Ķ,) but accord. to IB the 
latter of these two is the right, [being a pl. pl., 
i e. pl. of alpol, J(TA,) and lino, (Sb, M, K,) 
with damm, (K.) — And i. q. Spa. (K. [So, 
app., in all the copies; accord. to the TK as mean- 
ing A sort, or species: but I think it most pro- 
bable that this is a mistranscription for oy with 
which, as has been stated apie A, is syn. 


accord. to the O.]) == Also i. q. Jas Gd wis (M) 
or Jako wie (K) [i. e. A soled boot: that Gs 


here means a boot, not a camel's foot, is indicated 
by its being immediately added by SM that] 


tolo signifies A seller thereof. (TA.) 


depo [an cpithet applied to a man, but used ag 
a subst., and therefore having for its pl. bua). 
One says, oú w depo 3A, [the last word 
said to be thus (abaa) in the TA, but in the 
CK (in which as well as in my MS. copy of the 
K ¿g is omitted) written Dupa,] meaning 
1 He is [a person) slow to revert from his anger. 
(K, TA.) mx Also, [if not a mistranscription for 
Varro, ] A portion of silver, melted, and cleared 
of its dross, and poured forth into a mould. 
(TA.) 


dejo A herd, or detached number, of camels, 
(S, M, Mgh, Msb, K,) consisting of about thirty: 
(S:) or from twenty to thirty: (M, K:) or from 
thirty to five and forty: (M:) or to fifty, and 
JSorty; (K;) ifamounting to sixty, termed deo: 
(TA: [but see this latter word :]) or from ten to 
forty: (M, Mgb, K:) or from ten to some num- 
ber between that and twenty: (M,K:) or more 


thana 29) [which i is at least two or three] up ‘to 
thirty: (T voce Oe! :) or about forty: (Ham p. 


753 :) orv less than a dems, which is a hundred or 


Ayo 


nearly a hundred: (Id. p. 637 :) pl. aye. (S,* 
M,* Mab.) — A portion of proper ty. (TA. J= 
And A detached portion of clouds: ($, M, Msb, 


Ķ:)pl. as above, (§, M.) — Sec also inyo. == 
And see Topo; , 


ashe and Valpo The cutting off of the » fruit of 


palm- trees : ($, $ Msb, and L voce Slow: ) and 
(L voce s32) the time, or season, thereof: (S, 
L:) or the time, or season, of the ripening of the 
Jruit of palm-trees. (M, K. =l: see the 
next paragraph, in two places. 


bjo: see aslo. == Also The last milk [remain- 
ing in the udder] after what is termed kaal a 


(which is variously explained (sce 2 in art. já) i in 
the CK and in onc. of my copies of the § erro- 


neously written p jx, which a man draws when 


or beginning and end, of the night. 
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and ipo, which last word is obviously wrong,] 
meaning | He came disappointed of attaining 
what he desired, or sought, and in a state of 


(K, TA.) And ib ÁE ya myo 3 

ry [i. e. gu tgo or jam] t He is wearied 
3 

and eager for this thing, or affair, (TA.) = 

Also + An affair decided, determined, or resolved, 


denai: 


upon, (M, TA.) — Used as a subst., see inpo, 


in two’ places. — Also ¢ The daybreak, or dann; ; 
(S,M,K 3) because cut off from the night; (M;) 
as also tiup: ($:) and the night; (ISk, M, 
K;) because cut off from the day; (M;) or the 
dark night: (S:) thus having two contr. mean- 
ings: ($,K:) and a portion thereof; (Th, M, 

K;) i.c, of the night ; (TA ;) as also V4 doy po : 
(M, K:) and Jeu lyo the first and last parts, 
(TA.) Tho 


eo bd -- oks 


phrase in the Kur [Ixviii. 20] mpd À 
means [And it became in the morning u] burnt up 
and black like the night: (S, M, Bd, TA:) or 
like the dark night, being burnt up: (Er-Rághib, 
TA :) or like the black night : (Ņatádeh, TA: :) or 
like the day, by its whiteness from excessive 
dryness: (Bd:) or like that garden of which the 
Jruits have been cut off: (Ba, TA: :*) or like the 


in need of it. (S, K.*) Bishr says, 


K Jey ae RI i g 
Ore OF sbr 
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[Nom deliver thou to Benoo-Saad a mesage, and 
to their chief, that the last milk in the udder 


has been drawn}: (S:) the last two words [the 
latter of which is written in the CK Yato] area 
prov., meaning + the excuse has reached its utter- 
most : (§,K:) thus says AO: (S:) IB says that 
alo in the saying of Bishr means the she-camel 
that is termed Vilas, that has no milk; [i. e. 
that the phrase means the she-camel that has now 
no milk has been milked ;] and that he makes it a 
proper name; and that he [also] means thereby 
the latter of the two senses here following. (TA.) 
ani sla is also one of the names for War, or 
battle; (As, $, Ķ ;*) and so Volo, [indecl.,] like 
aó: (Ķ :) and one of the names for calamity, 
or misfortune, (As, S, K.* [See also opno. J) 


Ajo: sce Jlo. — Sometimes it is applied to 
signify Palm-trees themselves; 
is cut off: so in a trad. (TA.) 


because the fruit 


I De 


Aypa: BCC 2, in two places. — Also a she- 
camel that will not come to the matering-trough 
to drink until it is left to her unoccupied; (K, 
TA ;) cutting herself off from the other camels. 
(TA.) 


wipe i. q. Voy pas, (M, Msb,) Cut; cut 
through; or cut off, or severed: ($, Msb, K:) 


and having the fruit cut off; syn. 3jam; (8, 


K;) applied to palm-trecs (Jas). (M.) And 
the former, A heap (ads) of corn or the like 
that has been cut, or of which the produce has 


been cut off; syn. Vhypae (M, TA.) And 
Whose car Mus been cut off entirely (Sapo sai | 
ai): pl. bees (TA. [See also the fom., vithë 5, 
voce ijem, where the pl. is said to be Saye -))— 
[Applied to the lungs, it means Properly Burst 
asunder. Hence the saying,] pa ipo i tle, [s0 
in copies of the Ķ, accord. the TA jas, but 
correctly either ~~ or pear q- v., in the CK sy 


sands [that are termed jo po (see iz y0)) (Bd:) 


or the meaning Of gt peo in this instance is that 
which here next follows. (TA.) — Blach land, 
that does not give gronth to anything. (K.)— 
And A piece of wood, or stich, which is placed 
across upon the mouth of a hid, (M, K,) or of a 
young weaned camel, and then tied to his head, 
(M,) in order that he may not suck. 


= See also > bo. 


(M, K.) 


ito tA man (TA) who follors his onn 


opinion, cutting himself off from consultation 


with others: (M,TA:) or who acts with pene- 


trative energy, or vigorousness and effectiveness, 


in the performing of his affairs: an inf. n. used 


as an cpithet. (TA.) 


FUJO What is cut off {of the fruit] of palm- 
trees. (Lh, M.) 


ee joc 240 Land (ui) of which the seed-produce 
has been reaped: (8, K: ), of the measure ahs i in 
the sense of the measure agais. (TA.) — And 
A portion, (§,M,K,) or large portion, (TA,) 
detached from the main aggregate, of sand; (S, 
M, Ķ ;) as also tyo: (M, Ķ :) [or the latter 
is a coll. gen. n. , being used in a pl. sense:] ono 
says nyo al (S) or tyo (K) [A viper of 
a detached sand-hea UP or of detached sand- -heaps] ; 
like as one says Je dee. (S in art. ae.) ae 
And A group, or ‘an assembluye, (S,) or a de- 
tached number, (M,) Of the trees called Ls, and 
ae, (S, M,) and ESA and of palm- trees; and 
likewise t dine, of sbi, and of pow. (M.) oo 


See also pe po, in two places. === = Also +t Decision, 
or determination, (S, M, K, TA,) tise er [to 
do a thing}: ($, TA:) and the deciding of an 
affair, (M, K, TA,) and the firm, or sound, 
execution thereof: (TA:) or an object of want 
upon accomplishment of which one has decided, 


Boox L] 
or determined; as also iji: (AHeyth, TA :) 


pl. aie (TA.) One says, ahpa wale > 
and alll [He is effective of decision &c. and 
of decisions &c.]. (TA.) — See also spo. 


is si os A detached number [or a small detached 


number, for it is app. dim. of iapo,] of camels. 
(TA.) 


Biya: sce pyle, =a Also A preparer, or seller, 
of ayo, (MA,) whence it is derived, (Mgh,) i. c. 
skin, or leather : (MA:) or it signifies as expl. 
voce Dyes last sentence. (TA.) 


Abo Cutting ; cutting through ; i or cutting off, 
or severing; and Sb says that Ý a zo is used in 


the same sense, like as Gy »o in the phrase 


gis wupe is uscd in the sense of wile. (M.) 


oe 8303 


Draje 2S ot in the Kur [Ixviii. 22], mcans 
If ye be beding, or determining, upon the cutting 
off of the fruit of the palm-trees. (TA.) = And 
t A man cutting, or severing, his bond of union; 
or one who cuts, or severs, that bond; and so [but 
in an intensive sense] Vii and tose; (M;) 
or this last signifies, (M, K,) as also V Alpe, (K,) 
having strength to cut, or sever, (M, K,) the 
bond of his union. (M.) ===- Also, applied to a 
sword, ($, M, Msb, K,) and [in an intensive 
sense] a (M, Ķ,) Sharp, (§, M, Msb, Ķ,) 
and not bending: (M :) pl. of the former lgo. 
(TA.) =— And the former, (S, M, K, TA, ) applied 
to a man, (8, M, TA,) as being likened to a 
sword, (TA,) t Mardy, strong, or sturdy, (S, 
TA,) or sharp, penetrating, or vigorous and 
effective, (M,K,TA,) and courageous, (S,M, 
K, TA.) — And aLa $ The lion, (K, TA.) 
aes A calumity (K, TA) that extirpates 
everything. (TA. [See also lo, last sentence. ]) 
r= Also Firm, or sound, of judgment, (K.) == 
And i. q. Los, (S, M, K,) like pio, (TA,) i.c. 
An eating once in the day: (M, X,* TA:*) or, 


accord. to Yaakoob, an eating at the tine [of 


morning] called una (M, TA) [and not again) 
to the like time KA the morrow: (TA :) one says, 
ayya jet: Os (S, M ° K*) i. c. [Such a one 
eats] once (K, TA) in the day: but AHiat says, 
I asked El-Asma’ce respecting the aay and the 


Aro, and he said, I know it not: this is the 
language of the devil. (TA.) 


paei] A man kaving the extremity Yy of his ear 
cut f. , (Mgh. ) — Scc also hpas. — Also [the 
fem.] po A she-camel having little milk; (M, 
Ķ ;) because her abundance of milk has become 
cut off: (M:) pl. oyo. (K.) See also pipo. [In 
the Ham, p. 230, it is implied that it signifies A 
she-camel such as is termed Ý opas as meaning 
whose Sýs (or teats) have been cut off: for it 
is there said that the poet ’Orweh has applied the 
term Layo to ta cooking-pot, likening it to the 
she-camel termed ipa meaning as expl. above.]} 
w= Also, (S, K,) or Hope si, (M,) A desert in 


Ayo — Spo 

which is no water. (S,M,K. [Sce also one-of 
the explanations of the dual, here following.]) — 
lapel signifies The wolf and the crow; (ISk, 

$, M, K;;) because of their separating themselves 
(ISk, $, M) from mankind: (ISk,S:) and the 
[bird called] apo and the crow: and the night and 
the day; (Ķ, TA ;) because each is cut off from 
the other. (TA.) El-Marrar says, 


src v CEA oe 
. Wlepol Yad slapd é . 


[Upon a waterless desert, in which are its wolf 
and crow, and in which the skilful guide of the 
desert is burned by the sun]. (ISk, $, M.) And 


or- of 


wey! ay antes i is a saying mentioned by 
Lh, but not expl. by him: (M, TA:) ISd says, 
(TA,) in my opinion it means, [I left him in] the 
desert, or waterless desert: (M, TA :) or, accord. 
to Z, in a desert, or waterless desert, in which 
was nothing but the wolf and the crow. (TA.) 


@ @- 


Apo A narrow place, that quickly flows with 
water : (Ķ, TA :) so called because the flow of 
water is quickly cut off from it. (TA.) 


pppoe 44 possessor of a dopo of camels. (TA.) 


— And [hence], as also ¥ pres (M, K,) Haring 
little property: (M:) or poor, [and] having a 
numerous household, or family. (K.) One says, 
Ayal 3 áo ans yó [Herbage by reason 
of which the liver of him who has little property 
is pained]; i. e., abundant, so that when he who 
has little property secs it, he grieves that he has 
not many camels which he may pasture upon it. 


M.) 


Ayas The curved knife of the parer of spindles. 
(S, MA, K.) 

ijas A she-camel whose [fore or hind] pair 
of teats have been cut off, (S,M, K,) in order 
that the ele! [or orifice through which the 
milk passes forth from the udder of cach teat] 
may Ury up and the milk not issue, for the 
purpose of giving greater strength to her: and 
(AA used to say, $) this is sometimes in conse- 
quence of the stoppage of the milk, something 
having happened to the udder, for which it is 
cauterized, and her milk stops, (S,K,) no milk 
ever ising from the udder : ($:) see also iGo, 


soars 


voce Apel: or ey åepas means a she-camel 
treated (Eae) so that her milk has stopped. 
(Mgh.) 


$ 307r 


Agpor: Bee pe yo, first and second sentences. 


iano 


1. Spe, ($, M, Msb,) aor. 2, (Msb,) inf. n. 
Sp) (M, Msb,) said of water, It remained, or 
stagnated, long: or it remained long, and became 
altered [for the worse]: (S, Msb:) or, said of 
water and of milk, it remained so that its flavour 
became altered [ for the worse]: (M :) or, said of 
milk, it remained undrawn from the udder, so 
| that its flavour became bad, or corrupt. (TA.) 
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And pool spo The tears collected [in the eye] 


and did not run. (TA.) == [Hence, } ői cp, 
(Fr, M, Msb, TA,) aor. as above, (Msb,) and s0 
the inf. n.; (M, Msb, TA ;) but Ibn-Buzurj says 
Spe, aor. >; (TA ;) The she-camel’s milk became 
collected in her udder; (M, Msb, TA; i) as also 
tojo. (M, TA.)—And oN is Spe, ($, 
M, IKtt, TA,) with kesr; (S, TA 3) Or 3 So 
233) (thus accord. to the K;) He (a man) re- 
mained in his hand, as a pledge, ($, M, K, TA,) 
held in custody. (S, K, TA.) = And esre {thus 
written without any syll. sign, app. Úr] i. q. 
gi [It, or he, became cut off, cut ‘short, or 


stopped; &c.: quasi-pass. of olj i in one of the 
senscs of the latter]: from IAgr. (TA. J=’, 
(IKtt, Mgb, TA,) aor. >, (Msb,) inf. n. see) 
(IKtt, Mgb, TA,) He confined it, namely, water, 
in a resting-place or a vessel; and in like manner, 
milk, and tears: (IKtt, TA:) or he collected it, 
namely, water, and it remained long and became 
altered [for the worse], or remained or stagnated 
long; and in like manner, but in an intensive 
sense, ¥ slo. (Mgb.) One says also of cows 
[and the like], Suytond ob Gall epas They 
confine and collect the milk in their udders, 
(TA) | And [of a man] one says, s Fey eye 
bu; opb is He retained the oe [i. c. sperma] 
in his back a long time, (S, M, K,*) by abstaining 
from sexual intercourse. (M, K.) — [Hence,] 


Ue; (M, Mab,) aor. >, inf. n. Bre} (Mb 5) 


and teii, (S, M, Meb,) inf. n. åg peð, (8, 


Msb,) but the latter verb has an intensive mean- 
30s Of 


ing; (Msb;) and * t&l; (M;) namely, a 

ewe or she-goat, (S,) or a she-camcl, (M, Msb,) 
and any other milch animal, (M,) I caused the 
milk to collect in her udder, (S,M,Mshb,) by 
abstaining from milking her for some days. (S, 
M.) = Also, i. e aly, (M, K,) aor. 3, (K,) 
inf. n. se, (M,) iq ask [He cut it off, cut 
it short, or stopped it; &c]; AM, K ;) namely, a 

thing. (M. ) You say, age Spo, inf. n. as above, 
meaning axb [He, or it, cut short, or stopped, 
his urine]. (§.) And Ñ ey peo {app. I cut 
short, or stopped, the dr oong oft the water; for it 


is expl. as said] Si ST ISI. (8.) And 


or of 


SAE cs! ise Íy yes lL, occurring in a trad., 
means JWhut cuts short (abi) thine asking of 


Me [O my servant]? (TA.) — And i. q, aad 
[He repelled it]. (M, Ķ.) One says, aut sjo 


A 


ope as ie. es [God repelled, or may God 
repel, from him his, or its, evil, or mischief]. 
(S.) — And i. q. = [He prevented it, &c.]. 
($, M, Ķ.) Dhu-r-Rummeh says, 


sd 651s Éo EEES e395 , 
' aisé A apeg Gy Gals : 


[And they bade farewell to one affected with 
desire, whose heart they had smitten; the love of 
them, if God had not prevented it, had been his 
slayer}. (S. [But this verse may be well ren- 
dered as an ex. of poi in the sense next following, 
which is also a meaning of axo: in the M, it is 
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cited as an ex, of elo in the sense of 4333.]) — 
Said of God, (M,) He protected, defended, 
guarded, or preserved, him: (M, Ķ :) or (M) He 
saved him (M, Ķ) from destruction, or perdition : 
(K:) or (M) He sufficed him: (M, K:) or He 
aided him. (TA. Ja Sjo, (K,) or sje 
amn Ú, ($, M,) He decided [between them, or 
the case between them]; (S,K;) namely, persons 
who had applied to him as a judge: (S:) or he 
rectified, or adjusted, the case between them. 
(M.) === gje also signifies Like [He bent, or 
inclined]: (X, TA :) [app. intrans., or trans, „by 
means of ~, for] a poet uses the phrase cs pro 
JÉN [They bent, or inclined, mith the necks]. 
(TA. ) (But it is said in the TK that alpo means 


ails He bent, or inclined, it.] Accord. to Ibn- 
Buzurj, (as FERT Spo means The she-camel 
raised her neck by reason of the heaviness of the 
burden. (TA. ) am Also He preceded, or ment 
before; syn. asi. (TAgr, K.) [Accord. to the 
TK, one says AAI so, meaning PE He 
preceded, or went before, the people, or party.) 
—And [the contr., i. e.) He receded, or re- 
treated; or became, or remained, or lagged, 
behind; syn, ra (IAar, K.) [Accord. to the 
TK, one Baye pe sjo, meaning He receded, 
or retreated, from them; &c.]. == Also He, or 
it, was, or became, high; syn. he. (1Aar, K.) — 
And the contr., i. e. He, or it, was, or became, 
low; syn. Jis. (TAar, K.) 
2: see 1, former half, in two places. 


4: sce 1, former half, in two places. — (gp! 
also signifies He sold a ewe or she-goat, (K, TA,) 
or a she-camel, (TA,) whose milk had been caused 
to collect in her udder in consequence of her not 
having been milked for some days; such as is 


termed ipa, (K, TA.) 


8. ohol i q. BS [the » in cach being sub- 


stituted for ©]: sce the latter, in art. (6)}. 


Sp, (S, M, Mab, K,) an inf. n. used as an 
epithet, (Mgb,) and v Ure, (S, M, K,) (and 
Freytag adds ¥ (¢y0, as from the K, in which I 
do not find it,] Water remaining, or stagnating, 
long, accord. to Fr; (S;) or that has remained, or 
stagnated, long: (Mgb :) or water remaining long, 
(K,) or that has remained long, and become 
altered [ for the worse], (S, M, Msb,) accord. to 
AA, (S.) And the first, (M, K,) an inf. n. used 
as an epithet, (TA,) Milk that has remained (M, 
K) lony (K) so that its flavour has become 
altered [for the worse]; (M,K;) as also ¥ po, 
which is in like manner applied to water: (M :) 
or milk left [long] in the udder of the camel, not 
drawn, so that it becomes salt and windy: (1Aar, 
TA:) or milk drawn in the night from a camel 
abounding therewith, having a bad and burning 
flavour, (Az, TA.) And, (M, K,) some say, 
(M,) [used as a subst.,) A portion remaining 
(M, K) of milk (M) in the udder, (Ham p. 661,) 
and of water, (TA.) And Tears (a0) that 
have become collected: and the sing. [or epithet 
applied to a single tear (ã2%3)] is õlpo. (M.) 


And iio aah [Sperma of a man] altered [for 


Ure — ote 
the worse]: and long retained by him in his, back. 
(M. [This is also mentioned in the §, app. in the 


latter of these senses; the meaning being there 
only indicated by the context.]) a= For the fem., 


® oe ae. 
Sl po, see also Slpcre. 


te 
: see Epo, first sentence: =e and see 


Ls. o : 6ce TA tirst sentence. = In relation 
to a she-camel it is Her being pregnant twelve 
months, and bringing forth, and then yielding her 
biestings, or having her biestings milked: men- 
tioned by Az. (TA. [But what is meant by this 
is, to me, doubtful ; for sometimes an inf. n., and 
sometimes an epithet, and sometimes a subst., is 
expl. in this manner.]) 


r (part. n. of so]: sce (ijo: — Also A 
she-camel whose milk has collected in her udder. 


(Msb.) {See also siya.) 
ipo Milk collected [in the udder] : a poet says, 
4 202 D 


‘t Sia 952 63 JS; : 


[And whatever udder has milk must be milked }. 
(TA.) 


iyo: see Space, 

Skee, applied to a man and to a beast, Whose 
“Ú [i. e. sperma} has collected in his back. (TA.) 
= Also The [bird called ] XG; [n. un. of prey 
q, v]: and the [bird called ] ake [n. un. of 


lew, q. ¥.]. (TA.) 


fijo Colocynths (S, M, K, in the CK [erro- 
neously] lp [expressly said in the TA to be with 
fet-h and medd,]) when they become yellow; (S, 
M;;) as also Skio: (s0 in one of my copies of 
the $ [in which it is shown to be correct by an 
ex. in a verse of Suleyk there cited ; in the M and 
TA Qiyo, which I think a mistranscription] : 
the other of my copies of the S omitted:} one 
(S, M, K.*) {In the 
M and K, ipo is termed pl. of Uio; but it is 
properly speaking a coll, gen. n., originally Colpo. ] 
aT Eio also signifies The water in mhich 
olot 'ynths have been ‘steeped. (M, K.) 


thercof is termed tiio. 


8. 
Seo One who acts with boldness towards the 
wife of his father: (K, TA:) such was Ibn- 


Mukbil. (TA.) 
iio: see fpo, in two places. 
Ea > see TEA below. 


pos [act. part. n. of gjo : as such signifying] 
Guarding or preserving [&c.], or a guarder or 
preserver [&c.]. (TA.) — [Hence,] A sailor: 
($, M, Ķ :) because he guards, or preserves, the 
ship: (TA:) pl. yo ($, M, Ķ) and (M, K) pl. 
pl M) tygo and Óga. (M, K. [But sce 
Šio i in art. jpo.]) ao Also [said to signify] The 
transverse piece of wood in the middle of the ship : 
(M, K:) [but] [Ath says that it is the J53 [i. e. 
mast] of the ship, which is set up in the middle 
thereof, and upon which is the eb [or sail: it 


[Boox I. 


is now commonly called ¥ a 4 jbo and a; yh: both 
of which are also sometimes applied to a column]: 


pl. jigo. (TA.) 


5 jlo A well (3:53) of which the water is old, 
altered Jor the morse, and overspread with [the 
green substance termed] aye: (K,*TA:) men- 
tioned by Az. (TA.) =a See also jlo, last scn- 
tence. , 


ijao A ewe, or she-goat, whose milk has been 
caused to collect in her udder by her not having 
been milked for some days; (S,K;) as also 
t sjo, like wi (so in copies of the K; [but 
this, if correct, should be mentioned in art J2, 
in which the former is also mentioned ; accord. to 
the TA, however, it seems to be V spo, without 
teshdeed, for it is there said to be like 2) ;]) both 
likewise applied to a she-camel, and to a cow; 
(TA;) and ¥ ie signifies the same, (K,) applied 
to a she-camel and to a ewe or she-yoat; (TA;) 
and so, applied to a she-camel, Y iu po, of which 
the pl. is Gio, (M, K,) an irreg. pl. (M.) [See 
also ye ]— Aboo- ’Alee, in the Bári’, makes it 
ayn, with japan; and 80 says tho mim Esh- 
Shafi’ce ; as though originally ijas: but Suh, 
in the R, disallows this. (TA.) 


uao 
’ ob, eo od, S 
wblol 18 the pl, and shol 1s the dim., of 


b0- o 


Jho, q.v. PE Jol.) 


ss of 


ädhol [i q. Eiti, q. v.35] Tow; i.e. what 
falls from flax in the process of combing. 
(M, K.) 


whao [app. a mistranscription for Ý are 
or Shs, like LLL, q.v.,] A blackemith’s 
anvil: so in the T, on the authority of IAar. 
n|(TA.) ; 


Shae (so in copies of the K) [and ibas, like 


ioe), or LLa, (so accord. to the TA, with 
teshdeed to the si [but the word is of frequent 
occurrence and commonly written without tesh- 
decd,]) A place where people assemble, (AHeyth, 
TA,) like a 163, [i. e. a hind of wide bench, of 
stone or brick §c., generally built against a wall,] 
for the purpose of sitting upon it: (AHeyth, 
K,TA:) Az heard an Arab of the desert, of the 
tribe of Fezérah, apply this word to a square, 
Jflat-topped pile of earth, raised for the purpose 
of passing the night upon it: (TA :) also, [some- 
times, app. in late ages,] a hospice for strangers; 
or a place in which the poor and the beggars 
assemble: (MA, and Har p. 375:) not [origin- 
ally, or properly,)] an Arabic word: (Har ubi 
suprà:) [see more in art. bw, for it is a dial. 
var. of dylans,] of the dial. of Baghdéd: (MA:) 


[the pl. is bla.) — See also the next preced- 
ing paragraph. 
wp 


1. <a, (S, A, MA, Mgb, K,) aor. ¢, (A, K,) 
inf. n. dygao ; ($, MA, Mgb,K;) and Ý yoain; 


Boox I.} 


(8, A, MA, Mgb,K;) and ¥ pxol, (IAar, K,) 
inf. n. Daol; (lAar, TA ;) It (a thing, Mgb, or 
an affair, or event, $, MA, Mgb, K) was, or be- 
came, xo, (S, A, kc.,) i.e. difficult, hard, 
hard to be done or accomplished, hard to be 
borne or endured, or distressing. (A, MA, K.) 


One says, yN ale Veneta, (S, MA, Msb,) 
like ne, (S, Msb,) The affuir, or event, was, 
or became, difficult, &c., to him. (MA.) 


2. aco, (K,) infin. Zera; (TA 5) [and] 
tasol, (A,)inf.n. Das; (KL;) and Vani; 
(K 3) He made, or rendered, it nme’, (A, K,) 
i. e. difficult, hard, &c. (A,K, KL.) 

4. atol: sce 1. — Said of a camel, He was, 
or became, eo {meaning refractory, or un- 
tractable): (K,TA:) [and in like manner one 
says NS eroa > (sce its contr. qamuacw!:) and 
Y 2.03, which is also said of a man :] and sasol 
said of a camel, he was unridden, (A, TA,) and 
untouched by a rope. (A.) —— Also, said of a 
man, His camel was, or became, refractory, or 
untractable. (L, TA.) == annol: sce 2. — Also 
He left him (i.e. a camcl) unridden, (S, K, TA ») 
and untouched by a rope, so that he became 
refractory, or untractable. ($, K.) (See wanes). 

— And He found it (i. c. an affair, or event, S, 
Mab, or a thing, K) to be ane [i. e. Mificult, 
hard, &c.]; (S, Msb, K;) as also Y ayalu: 
(Msb, Ķ :) or both signify he saw it, or held it, 
to be so. (TA.) [Sce an cx. of the former in a 
verse cited voce Sy 2+] 


sa 
scc 4, == aaa : sec 2. 


Ld ose 
5. nai, intrans. : 


10. aisit, intrans.: 
and see also 4, == asra) : 


sce 1, in two places : =—— 
sec 4. 


so Difficult, hard, hard to be done or arcom- 
meg hard j be borne or endur red, or distress- 
ing; (A, MA,K <3) contr. of Jn} (Mgh, TA ;) 
as also t Dyo: (T,O,K,TA:) pl. of the 
(Msb;) and of Y the muen 


welts. (T, TA.) One says Cano yo) A diffi 
cult, hard, or distressing, affair or event. (A.) 
And Kas i atc (thus in the A, but in the Mgb 
and TA without any syll. signs,) [A mountain- 


road} difficult, hard, or distressing : (TA:) pl. 
wire þús (A, Mgb*) and Dies with sukoon 
[to the E 
were a subst., it would be Súas]. (Msb.) [Or] sno 


Wao iis may perhaps be meant in the TA, 
i.e. A difficult, hard, or distressing, stage of a 
journey.] — Also Refractory, untractable, in- 
compliant, obstinate, or stubborn; (K,° TA;)|© 
contr. of Sei; (S, A, TA;) applied to a camel, 
(S, A,) or to a beast; (TA ;) [and to a man;] 
fem. ino, (S, TA,) whichi is applied toa woman : 
(S:) and the pl. of this is wire, [as of the masc.,] 
(TA,) and Sine, applied to women, with sukoon 
[to the p because the word is an epithet}. (9, 


TA.) RREN Gaali ott 2), occurring in a 
trad. of I’Ab, [lit. Zhe people rode the refractory 
and the tractable she-camel,] means + the people 
entered upon difficult and easy affairs; i. e. they 
cared not for things, nor were cautious respecting 


former wire; 


because the word is an epithet; for if it 


what they said and did. (L, TA.) — [Hence,] 


Zaal The lion; (O,K;) because of his un- 
tractableness. 


wto — KARO 


(TA.) 


Syo : see the next preceding paragraph, first 
sentence, in two places. 


wslo Land containing stones such as fill the 
hand, and other stones, which is tilled, or culti- 
vated, (K, TA.) 


[ ea. 


Sas A stallion [of camels]: (§,K:) anda 
camel, ($, A,) or a stallion [of camels], (ISk, 
TA,) left unridden, and untouched by a rope, 
(ISk, $, A, TA,) so as to become refractory, or 
untractable: (S:) or an unbroken camel, upon 
whose back nothing is allowed to be put: (L, 
TA:) pl. Selas and elas. (ISk, TA.) — 
Tt is also applied as an epithet toa man, (A, Msb, 
TA,) meaning Syo [i. e. + Made a chief or lord 


&c.]): (HA: :) H: Jela. (A, Msb.) One says, 
- o> s 


sla ce ne OW t [Such a man is one 
of those who have been made chiefs or lords &c.] ; 
like as one says, aga Cpe ays. (A.) 


s 
Faas A man whose camel is refractory, or 


untractable : occurring in a trad. (L, TA.) 


P sanang 


Sao I.q a [q v.]: (K, and Ş and Mgb in 
art. pärm :) it grows in the country of the Arabs, 


and is of two hinds, he [i. e. of the plain] and 
à 
~ (i.c. of the mountain]: (AHn, TA :) when 


pee in a place, it drives away venomous or 
noxious reptiles and the like, (K,) such as serpents 


and scorpions. (TA.) 


eed 
a ie Oe ose, ($, A, Mab, K) aor. =, 
(Mib, K,) inf. n. dyno (S, Msb, K) and dso and 


xo; (Ham P; 407 ;) and Y aaa, (A,) or Saol, 
(L,) 3 inf. n. Saol; (Ķ;) and Y ycle3, (A,) or 
Sel, (L,) inf. n. Se; (K;) and Y sakhol; 

(K; y He ascended, or ‘went up, the ladder, or 
stair : (L, Msb, K:) and so the verb is used of 


ascending a thing similar to a ladder, or stair: 
but in a case of this kind one should not say 


. (L.) And pho Sao and al J 
(A, is He ascended, or ascended to, the flat 
house-top. (Mgb.) And GÉ Înv, and $ 
ÉJI, and ¥ wol, and ¥ xo, He ascended the 
place, or upon the place. (L.) And è taro 


p, (S, A, Msb, K,) and Bee) cae inf. n. 


Jaa; ; ($, K;) and 4,3 Sao, a form rarely used, 
(M3b,) disallowed by “AZ, (Ss, TA,) and said by 
him to have been unknown, (S,) or unheard, 
(K,) but he afterwards authorized it, and it is also 


authorized by IAgr and ISk, (TA,) and dro 
St; (S in art. Jes; [for een) uw? dr0, 
see Sand) ELAS; D and 4,5 Yao, (MF, from 


a trad.,) and a sii, (AZ,) inf, n. saat; (TA; 


tain, 


ascended the land. (AZ, TA.) One says, JÚ 
t gaas szga wey! is? [Zong have con- 


tinued my descending, or going down, and my 
ascending, or going up, in the land}, (A. [There 
immediately following Jami is? Sao, expl. 
above: sce also atao —S}.]) == Sce also 4, last 
sentence. 
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3 
os 


„5a 
[app. a mistranscription for Jao); or dro! may 


bea mistranscription | for ¥ Sao, a var. of Sabot, 
and its inf. n. is pe D) He ascended the moun- 


(Msb, Ķ.) Ánd Y is Y sao He 


- k 6 è; : 
2. aao, inf.n. Asab, as intrans. : see above, 


in ‘four places. —. And see also 4, in four places, 
== buao He made him, or caused him, to ascend, 
or mount ; syn. oe; (K and TA in art. gle ;) 
and a8); (TA inart. | 3);) [and so M sarol; and 


t pasaz ; Jike as one says in the contr. sense 
ap and Ap and ajant, } You say, Sie. ours 
and as [He made him to ascend, or mount, a 
mountain and a beast]. (TA in art. gle.) And 
hott is tG yaaa is said with reference to 
wild bulls or cows [as meaning They make them 
to ascend upon the mountain]. (§ and TA i in art. 


a. .) — [Hence,] one says also, ji cs One jac 
ees meaning + He looked at me from head to 
foot, contemplating me. (L, from a trad. [And 
a similar phrase occurs in Har p. 640.]) — 
[oato, inf. n. Sanas, (the latter as uscd in the 


K voce 1955,) also signifies ¢ Je sublimated it: 
often occurring in medical books, and used i in this 
sense in the present day.] — And Jenas signitics 
also The act of liquifying, melting, or dissolving. 
(K.) == Scc also 4, last sentence. 


4. ÉJI us? Atol: see 1. — [Hence,] sot 


uy! us He went through the land towards a 

land hig gher than the other [ from which he came] : 

(A, TA:) taken from the saying of Lth, that 
asol, inf. n. sol, signifies Je went towards a 
declivity, or a river, or a valley, higher than the 
other [ from which he came}. (TA.) And asol 
sD us He went up, or upwards, through the 
countries, or lands. (AA, Msb.) And axol 


15 wy re) 65 wy cy He journeyed [up- 
wards] from such a region, or town, to such 
another region, or town; from one that was lower 
to one that was higher. (Msb.) [And hence,] 
saol, inf. n. stoj, He journeyed, or went, 
towards Nejd, and * El-Jfij ijáz, and El-Yemen: 

[or towards a higher region :] and joss signifies 
“he journeyed, or went, towards El- Trak, and 
Syria, and ’Oman:” (ISk, on the authority of 
’Omarah :) or the former, he journeyed, or ment, 

towards the Kibleh: and the latter, “he jour- 
neyed, or went, towards El-'Iráķ:” (Aboo- 
Sakhr, T:) or the former, he came to Mekkeh ; 
(K ;) but this is a defective explanation : (TA:) 
and Saas, also, is used as an inf. n. of this verb ; 

and jams, as an inf. n. of jamt: (T, TA :) 
or Aol, inf. n. Sual, he commenced a journey, 
or went forth; as from Mckkeh, and from El- 
Koofeh to Khurásán, and the like: (Fr:) or he 


1688 ALA 


Bere Bee $ ve 


: see yen; in two places, m= apo Ie 
A vehement, severe, rigorous, or grievous, punish- 
ment; (8,A,K;) ie. sro a: (TA:) ora 
distressing, or an afflicting, punishment, (Bd and 
Jel in lxxii. 17,) that shall overcome the suf- 
Jerer thereof, the latter word being an inf. n, used 
as an epithet. (TA.) 
% 


Os» 


aao an inf. n. of dno [q. v.]. (Ham p. 407.) 


commenced a journey, or the like, in any direction : 
and jas! signifies “he returned, from any 
town or country.” (Ibn.’Arafeh.) And axel 
waz og, (Akh, $, K,) or set $, (Akh 
accord. to the T,) He went away, and journeyed, 
through the land, (Akh, §8,K,) or through the 
countries, (Akh, T,) in any direction, (L.) And 
Lain Darol, inf. n. sleo! ; (L;) or Tosio; 
(A;) The ship spread her sail, and was borne 
along by the wind, (A, L,) upwards [app. meaning 
up a river or the like}. (L.) == CAE us Aol; 


° 


[Hence,] lane eel a3 [The arrow went 
upwards]. (A.) And Nano (geo SOU tie 


-re 


(Akh, $, L, K;) and a3 Y ako, inf n. es al; This plant increases in height. (S.) And is 


lane: see iiaeo. And Yaro cy [used by 
poetic license for pao es) said’ of a thing 
falling, i. e. From above ; from a higher place. 
(Ham p. 349.) == Also a pl. of Syro: and of 
Jeno. (8; L, K.) am Aad, thus, with two dam- 
mehs, is also the name of A certain tree Jrom 
which pitch is melted forth. (L.) 


(Akh, $, Meb, K;) and Y Saot, (Lth,) but this 
last is disapproved by Az; (TA;) He descended, 
or went down, into the valley, (Akh, S, L, Msb, 
K,) from the part whence the torrent comes; not 
gong to the bottom of the valley: and in like 
manner, ves! us? asol He descended, or ment 
down, into the land: (L:) and Soot! us? V ono 
He descended the mountain; as well as he as- 
cended it. (IB, L.) Akh cites the following 
words of ’Abd-Allah Ibn-Hemm4m Es-Saloolee, 


Pa » ob. ° Sar sack . 
EP'S NI ood bob Y anol 

(S, L,) as meaning I descending, or going down, 

at one time, throuyh the countries, and {another 

time] ascending, or going up: this, says IB, is 

what induced Akh to explain sxo as he has done; 
e+e 

hut it presents no proof, because erit has two 


bane A high, or an elevated, piece of land or 
ground; contr. of abs. (Mgh in art. bye.) 
And 35x is said to be a proper name for The 
earth, (Ham p. 22.) And Á she-ass: (L, 
K:) or a long-bached she-ass : (L:) or long [in 
the back], applicd to a she-ass as an epithet, and 
therefore the pl. is Slane, with the Fa quiescent. 
(Ham p. 385.) And 5520 215 Wild asses: (S, 
Ķ :) said to be so called from 3axo meaning as 
expl. above; and if this be correct, it is like the 
appellation 531 Sty : (Ham p. 22:) or as being 
likened to the women [or rather woman (as will 
be shown in what follows)} termed zaseo 3 and in 
like manner, ree ssi: (Har p. 471:) the 


contr, significations, that of sla! and that of 
Jaai: and accord. to AZ, by dro! the poct 
means I ascending, or going up, to high places; 
and by esl the contrary. (L.) a Aao! also 
signifies He advanced towards another, (L.) a 
And He went Jar; syn. sal. (Ham p. 22.) — 
And git (gd anol He exerted himself vehe- 


mently in running, (L.) == aael as trans.: sce 
2, in two places, sm Sasol She (a camel) became 


a - 
rel. n. [applied to a single wild ass] is Y guste, 
(S, L, K,) irregularly formed: thus in the saying 
of Aboo-Dhu-eyb, 


- š - gebbo 
. pais Qut i 


Cre rd ar è- 


ey! asle HL on * 


* 


such as is termed sga [q. v.]. ($, L, K.) |] 


o @ > OO OF “900 r 
And B Daol, (§,L,K,) and ee -° | (And he shot, and made a Sarflying arrow to 


(probably imperfectly transcribed for Y (jane,] 
(L,) I made the she-camel to be, or become, such 


axis termed dro. (IAar, §, L, K.) 


reach a wild ass in the flank, and the ribs enclosed 
it}. (S, L.) — And A spear, or spear-shaft ; 
syn. RER (L:) a spear-shaft (ŠŠ) straight by its 
growth, (8, L, K,) not requiring to be straight- 
ened : (§,L:) and a hind of di [or broad-headed 
dart], which is smaller than a Úa: (L:) or 
[simply] an dt: (K,TA:) [in the CK ail: and] 
in some copies of the K aó, which is a mis- 
transcription: (TA :) pl. Simo and Jas; (L;) 
the latter with fet-h to the $ because it is a 
subst. (Ham p. 385.) One says, SA tyne lS 
i. c. [They thrust, or pierced, one another) with 
the spears. (A.) — [Hence,] óró 4 le tA 
girl, or young woman, straight in figure, (A, L,) 


5. x05, and its var. ome! : see l, in two 
places: — and sce also 4. — pail 323 The 
breath passed forth with difficulty. (L.) = 
ssaa ($, A,K) and Yoselad (A,K) It (a 
thing, §, K, or an affair, A) was, or became, 
difficult, or distressing, to him; tt distressed, jor 
afflicted, him: (A'’Obeyd, §, A, K:) from sgn 
as signifying ‘‘a mountain-road difficult of ascent:”” 
(A’Obeyd :) or from dora! as the name of “a 
certain mountain in Hell.” (TA.) 


6. selog, and its var, Aclol: sce 1: ae and 


sce also 5. ae l like a spear, or spear-shaft : (L:) ph Diao se 
8. wabol, and its var. anol: sec 1, in two|the latter word with the È quiescent, (A, L,) 
places. because it is an epithet. (L.) 
> Parte ed ~ 9203 6 - 
10. ormarw!: sec 2, =n sram) Hej 3582, Bee Asto, last sentence but one. 


-á 
plucked or gathered, the fruit of the Hyl to cat. 
(TA in art. p.) 


Ges t23 


ARO; BCC ARO, 


meb s 


Se deo ‘ 
ilameo: see dg%<0, In two places, 


weed 
Namo A sigh, or sighing; a breathing with an 


(Boor I. 


expression of pain, grief, or sorrow: or mith 
difficulty: (L:) a long breathing: (K:) or a 
prolonged breathing : (S:) or a wud breathing : 
(A:) accord. to some, a breathing emitted 
upwards, (L.) You say, dural (a5, (L,) 
or tases AS, (A,) and ¥ lane pad, (L,) He 
sighed; uttered a sigh or sighi ng ; or breathed with 
an expression of pain, grief, or sorrow: (L :) 
[or uttered a prolonged breathing :] or breathed 

wre dD $ +s 


loudly. (A.) — {Hence,] siano OW, 


Dae ve 


a, (L, [in which the noun is 
evidently mistranscribed,}) t Such a one raises his 
head, and does not stoop it, by reason of pride: 
(A :) or does not raise his head nor stoop it, (L. 
[The former explanation scems to be the right.]) 
— See also Saro, in four places. 


doe 


(A,) or oiaro 


$2103 


dAno: sce the next paragraph. 


Saas An acclivity; contr. of bea, (S, L, K,) 
or Of yaa; (Msb ;) and Yao is (syn. there- 
with, being] contr. Of son: (L:) pl. lee and 
axo. ($,K.) An ascending road: of the fem. 
gender : pl. [of pauc.] Simo! and [of mult.] Sao. 
(L.) A mountain-road difficult of ascent; (S, A, 
L, K;) as also Vitsgno, (L, Ķ,) and Y isao: 
(L in art. 3(:) a dificult place of ascent. (L in 


that art.) [Hence,] dgxall A certain mountain 
in Hell, (L,K, MF,) consisting af fire, which 
the unbeliever will ascend during a period of 
seventy years, after which he will fall down it, 
and thus he will do for ever: (MP :) it is of one 
live coal; the unbeliever will be com pelled to ascend 
it, and will be beaten with oli [pl. of itsi, 
q- V.]; and whenever he puts his leg upon it, it 
will dissolve as high as the lower part of his hip, 
and will then become replaced whole and sound. 
(L.) — [Hence also,] p Difficulty, grievousness, 
distress, affliction, or trouble; (A, L, Msb;) as 
also Veo (L) and tijas, (K,) or Vilans, 
(L,) and Y Saso. (K.) You say, Baao aih 
t I made him, or constrained him, to doa difficult, 
grievous, distressing, afflicting, or troublesome, 
thing: (A:) or I imposed upon him such a 
punishment. (L.) And Ý Nose ee for Y iao? 
(see above)] f There is a dificult, or distressing, 
ascent to lordship, or mastery. (A.) And 351 
tiaro SNS $A hill difficult to ascend, (L.) — 
Also A she-camel that brings forth a young one 
imperfectly formed, (As, $, Ks) after six or seven 
months, (As,) and is made to take an affection to 
the young one of the preceding year, (Ag, S,) or 
ant takes an affection to the young one of the 
preceding year : (K:) or a she-camel whose young 
one dies, and which returns to her Jormer young 
one, and yields it milk: when she does this, her 
milk is the sweeter: (Lth:) or a she-camel that 
brings forth her young one after its hair has 
grown, and then takes an affection to her former 
young one, or to the young one of another: pl. 
leo and Sao; but this latter pl. is disapproved 
by Sb. (L.) 


Sars High, or elevated, land or ground: or 
high, or elevated, land or ground, above such qs 
is low, or depressed: or even land or ground: 


Book L] 


(L:) or even land or ground, without any trees : 

(Lth, L:) or a [desert such as is termed] Aja : 

(A:) or the surface of the earth; (Th, Zj, 8, A, 

Msb, K ;) whether it be dust or earth, or ather 
mise: Zj says, I know not any difference of 
opinion among the lexicologists on this point: 
(Mgb :) [such is said to be its meaning in the Kur 
iv. 46 and v. 9; and therefore in performing the 
act termed gec3},] a man should strike his hands 
upon the surface of the earth, and not care whether 
there be in that place dust or not: (Zj:) [hence] 
one says, ue gus dell yy o$ Beno ib 
eral! (Thy fame has flown through the near and 
the distant regions, and reached the extremity ty of 
the surface of the earth]: (A:) or Jao signifies 
the earth, or ground, itself; (IAar, A, L;) as in 
the saying dally sie, meaning Sit thou upon 
the earth, or gri round : (A :) or good carth or land: 

or earth, or land, not mixed with sand nor with salt 
soil: (L:) or dust, or earth, (Fr, 8, L, Msb, K,) 
such as is pure, upon the surface of the ground or 
that has come forth from within it; thus accord. 
to Az in the Kur iv. 46 and v. 9, in the opinion 
of most of the learned : (Myb :) or only earth con- 
taining dust; not applicd to a coarse, nor to a 
fine, Ab; nor to a coarse eS ; although it 
be mixcd with dust: (Esh-Shifi’ce, L:) pl. oxo 
and Stano, (S, L, K,) the latter a pl. pl. (Msb, 
TA.)— And A wide, or an ample, place. (L.) 
—— And A road, (L, Mgb, K,) whether wide or 
narrow : (L:) pls. as above (L, mab) and Eao. 


(L.) Itis ge in a trad., Day 55i Ù] 
vin si ce 3, i. c. Beware ye of sitting in, or 
by, the roads, save he who performs the duty y re- 
lating thereto : [respecting Which duty sce Syb: J 
Dja is here the pl. of Jao, which is pl. of 
eno: or, as some say, it is pl. of V5 šaro, which 
signifies A court, or an open space, before the 
door of a house, and the place through which men 
pass in front of it. (L.) == Also A yrave. (AA, 
Mtr, L, K.) 


Gk 5apno re tot t Verily she (a camel) # is 
near to cutting her two teeth called the OBL. 
(L, TA.) 

Ñsgao: see Sga. 

ia, applied to a she-camel, Tall, or long; 
Byn. dlyb. (K.) 


Jsi ise sles One who climbs the mountains 
much or often, (TA in art. | 3).) 


dels [ Ascending, ke]. — [Hence,] dels Se 
tA tallneck. (A, L.)—And sels S55 t[ High 
nobility). (A. )— [Hence also,] one says, & 
tisla 13 1 It reached such an amount and 
upwards: (Ķ, TA:) and Woolas yy Siái 
tI got tt for: a dirhem Fg upwards; an elliptical 
phrase, for Isls eed) 535 pesee já I got 
it Jor a dirhem and the price increased upwards, 
or Waele bs went upwards: you may not say 
Isls, because you do not mean to tell that the 
Bk. I. 


DRO — jro 

dirhem with something more made the price, as 
when you say 55ŅỌjs yer but you mention the 
lowest price that you offered, and mean that you 
then offered more and more. (Sb, L.) And 
tacts wid! dn5b i5 + He read the opening 
chapter of the Book [i. e. of the Kur-4n] and 
more is a phrase of the same kind. (L.) 


5 - ; 3202 

gaelo rel. n. of iano, q. Vv. 

hac eae IA wots of ascent: pl. elec). One 
says prac! šen aS; and elas! t [meaning 
A station, or post of honour, to which the ascent 
and ascents (lit. the place and places of ascent) is, 
and a distant}. (A.) 


Saas A high mountain. (L.) And 45; 
Saas, or titas, A high, or prominent, pubes. 
(L. )== Also Beverage, or wine, (K,) and vinegar, 
(TA,) prepared with pains by means of fire, or 
well boiled, ( JÖ ot, K, TA,) until it becomes 
altered in flavour and colour. (TA.) 


cuca: see the next preceding paragraph. 


Sacre The [rope called) gil, [made in the 
form of a hoop,) by means of which a man 
ascends palm-trees. (K,* TA.) a [And A scal- 
ing-ladder, == And, accord. to Freytag, A chain 
with which the feet of captives are shackled, to 
prevent their taking wide steps: —_and A chain 
upon the fect of women, serving as an ornament: 
in relation to which he réfers to Schröder de 
vestitu mulicrum Hebr. p. 123.] 


jroo 


1. jo, aor. = , (Msb, K,) inf. n. so; (S, A, 
Mgh, Meb, K;) and V 203; (A, K;) Ife had a 
mryness, or distortion, in the cheek, (S,) or in the 
face, (A, K,) or in either side [thereof], (K,) 
or in the neck, (Lth, A, Mgh, Mgb,) by reason of 
pride, (A,) with a turning of the face on one side: 
(Lth, Mgh, Mgb :) [sce also 5:] or he (a camel) 
had a disorder by reason of which he twisted his 
nech, (K,) and distorted it. (TA.) You say, 
jue odie ais uw In his neck, and in his cheek, 
is a mr. yness, or distortion; arising from pride. 


(A.) And Dro Sed) (I will assuredly 
straighten thy mryness, or distortion, of the nech, 
or check]. (A.) And yo jai [i A disease 
which made him to twist his nech befell the camel. 
(Mgh, TA.) — [See also jao below. ] == Also 
jao, (TK,) inf.n. z, KS TK,) He (a man, 
TĶ) ate nja [pl. of jaya, q v-], (K,* TK,) 
i. e., gum. (TA.) 


2. ayes He caused him to have a wryness, or 
distortion, in the neck, and a turning of the face 
on one side, by something smiting « or befalling him. 


(Mgb.) — ood po, (inf. n. paa, K,) and 
Vasclo, (S, A, Msb, K,) and tojaol, (K,) He 
turned away his cheek (S, A, Mgb) from the 
people, (Msb,) by reason of pride (Ẹ, A, Mab) 
and dislike; (8, Msb;) he turned away his cheek 
from looking towards the people, by reason of 
contempt arising from pride. (K.) It is said in 


1689 
the Kur [xxxi. 17], vty Dod peas Ss, (Mgh, 


TA,) and accord. to one reading, Violas Ń, (TA,) 


meaning, And turn thou not away from people 
through pride. (Fr, Aboo-Is-háķ, Mgh.) [See 
also 5.] 


3 and 4: see 2; the former in two places. 


5. paa3 and Vycla3 He distorted his cheek by 
reason of pride. (Sgh, TA.) See also 1. 


6: see what next precedes. 


9. Jy mac! The camels went a vehement 
pace: or became dispersed. (TA.) 


acer o 


R. Q.1. oxo, (S, K,) inf. n. 5350, (TA,) 
He made it round: (S,K:) he rolled it. (TA.) 


$60 +2 


[See yras. h 


R. Q. 2. jaa 
rolled. (TA) 


aj It became round: (S, K:) it 


R. Q. 3. jp:mo!, and jyxo, (K,) in which 
latter the vy is incorporated into the jı (TA,) He 
(being beaten or struck) writhed, (TA,) and 
turned round by reason of pain, in his place, and 
became contracted. (K,TA.) 


peo inf. n. of 1 [q. v.]. a» The saying seal uw 
iin. is expl. as meaning Jn [the case of) the 
distorting of the face [the whole bloodwit shall be 
exacted: as though the verb of which yo is the 
inf. n. were trans.; but this is obviously a loose 
rendering]. (Mgh.) — j also signifies Pride: 
(Mgh:) or the being proud. (TA.) =. And 
Smallness of the head: (K:) or the being small, 
said of a man’s head: (K,* TA:) one says, jao 


rf. 
aaj, inf. n. 3s, meaning his head was small. 
(TK.) 


$303 


jayeo (S,K, &c.) and Sao (Sgh, K) Long, 
slender, twisted gum: (K:) or a piece of gum 
having a long and twisted | form: (AZ, $:) and 
[gum of the kind called] ust that has become con- 
crete: (K:) or this is the signification of y jlo, 
(S, K,) which is the pl. [of y9)x.0], (TA,) accord. 
to AA: (§S:) or the pl. signifies concrete gum 
resembling fingers: and japao is said to signify 
a piece of gum: accord. to Aboo-Nasr, it is like 
a reed-pen, and twisting like a horn: and AHn 
says that 5a, with 3, signifies a small round 
piece of gum: (TA :) and the fruit, (K,) or any 
fruit, (TA,) of a tree that is like (that of, TA) 
the JK, and uike pepper, and what resembles 
this, of such as are hard: (K, TA:) or such they 
term pine: (TA:) or gum in general: pl. 


> oe es 2 

xja. (Ķ.)— Also, (K,) or 3a% [only], 
(TA,) + A certain substance, yellow, {in the CK 
pol is put for yaol,] thick, tough with [somewhat 
of ] softness and moisture, that comes forth from 
the teat: (K:) so called by way of comparison: 

(TA:) or what is first milked, of biestings: (K :) 


or milk that is gummy (Aree), in Helings, before 
it becomes clear. (TA.) ame 5y s jao The little ball 
which is rolled along by the [kind of beetle 
called] Jis. (K, TA) —n ja t Long fingers. 
(TA.) 

213 
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Sja: Beo the next preceding paragraph. 


jas Proud, or haughty: because he declines 
with his check, and turns away his face from 
people : occurring i in atrad.: or the word as there 
used is ås, or jú, accord, to different relaters. 
(TA.) 


B e 
Spree applied to a camel’s hump, Great, or 
aeret 
fage (K, TA,) and round. (TA.) = And pesi 


ee Intensely red. (K.) 


es 8- 


4 Aro Obliquits y in going or march or course : 


(S, K:) from yao [inf. n. of jao]. (S.) = Also 
A mark made with a hot iron upon the neck of a 
camel: ($:) or of a she-camel (K) only: (TA:) 
a mark of the people of El-Yemen, only made 
upon she-camels: (Tedhkireh of Aboo-’Alee :) 
not upon a camel whether male or female, (K,) as 
it is said to be by A’Obeyd [and J]. (TA.) J 
was led into crror by a verse of El- Musciyab (K) 
Ibn ’Alas; wherein he uses the phrase ache gÉ 


i, oes] [With a swift he-camel marked with the 


yapo]; (TA;) on hearing which, „Tarafeh (K) 
Ibn-EL’Abd (TA) said, Jea! S957 a5 [The 
male camel has assumed the characteristic of the 
female camel]. (K, TA.) El-Bedr El-Ķaráfee 
urges that the term peny, used by J, includes the 
female; and that the masc. epithet (gli is used 
[by the poct] because the male is the more hon- 
ourable, being more hardy, and stronger than the 
female: but this demands consideration. (TA.) 


jaoi Having a wryness, or distortion, in the 
check, (S,) or in the face, (A, K,) or in either side 
[thereof], (K,) or in the neck, (A, Mgb,) by 
reason of pride, (A,) with a turning of the face 
on one side: (Mgb:) or a eamel having a disorder 
by reason of which he twists his neck, (K,) and 
distorts it: (TA:) sometimes the being so is 
natural (S, A, Msb, K) in a man ($, Mgb) and in 
an ostrich; (S, A, Mgh;) and sometimes it is 
accidental: (Mgb:) pl. pto. (TA.) == It occurs 
in a trad. as signifying Such as withdraws him- 
KA yee others, through pride]; syn. wats 
(S, TA: [thought by Ibr D to be a 
TR for aky olj: but this seems to me 
improbable : Jj or such as turns away his face, by 
reason of pride: (IAth:) and in another trad. as 
signifying such as turns away from the truth, and 
is faulty, (TA.) 


PE inthe SAT like w$, 
but the former is the right, as is shown by the 
ex. below, (TA,) applied to a night-journey to 
water, Jard, or severe. (S, K.) A poet says, 


ae E Boe rz Ove 


Haas WS Sys 355 . 


° 
[And they had performed a hard night-journey 
to water]. ($, TA.) 


@-0 +38 


sas [Made round: and simply, round]. A 


rajiz says, 
-v $ 3 


° prod! Jil Ló 5,2 . 


[ Black, like the round grains of pepper]. (S.) 


pro — Jao 
bro 


1. abso, aor. + and + , (K,) inf. n. bee and 
bys, (TA,) a dial. var. of aba; and so is 
Y abel! of alu! (K,* TA.) Sce art. haw. 


4: see what here precedes. 


S se , S$ te 
bore i. q. bgxw, q. v. (Lh, K.) 


Ro 


1. 102 7252-5, (S, O, K,) aor. £ , (K,) infin. 
dicts, (O, K,) The shy smote them with what is 
termed aisle [i.c. a thunderbolt]. (S, O,K.) 


[And pats signifies the same.] = Yao is 
quasi-pass. of the verb in the phrase above; (Z, 
TA in art. spw ;) signifying Me mas smitten by 
a dic lo; (TA in art. go;) as also aio; (K 
and TA in that art. ;) and so Guo and gio. (O 
in that art.) — And Gro, (S, O, Msb, K,) 
aor, £ , (Msb, K,) inf. n. gao, (Meb,) or dino, 
(§,0,) or both, and Jeo, (K,) and Gleai, (8, 
O,K,) Me (a man, §, O) swooned, or became 
insensible, (S,O, Msb, K, TA,) and lost his reason, 
(TA,) in consequence of a sound that he heard, 
(Mgb, TA,) such as the vehement sound of the 
fall of a wall or the like or of a part of a moun- 
tain; (TA;) as also Gao. (Mgb, TA.*)— And 


Geo, aor. *, inf. n. one and pire’, He (a 


man) died. (TA.) yes Del us cya Gras 
wa! us? in the Kur [xxxix. 68], means Ard 
those in the heavens and those upon the earth shall 
die: (S,TA:) or shall fall down dead, or in a 
soon : (Ba: :) or shall lose their reason. (TA.) 


— And ERT cine, inf. n. cas, The well fell 
in ruins, or to pieces; or collapsed. (TA.)— 
Glee [as an inf. n] Pmt The _ sounding of 
thunder: and (gas, aor. *, inf. n. Gino, is said 
of a bull, meaning He bellowed, or lowed : (TA:) 


and likewise of a man [app. as meaning he bel- 
lowed, or cea (ISk, TA in art.a.) 


4. diclall á acizol The diitlo {or thunderbolt] 
smote him. (TA.) moe And dino! He, or it, 
caused him to swoon, or become insensible. (S.) 

— And He, or it, killed, or slew, him. (TA.) 

Sa: see the next paragraph. 

Gace is an inf. n. of Gro [q. v.]: (Msb, K:) 
and primarily signifies A swooning, or becoming 
insensible, in consequence of a vehement sound 
that one hears; and sometimes, such that one 
dies in consequence thereof: afterwards often 
used as meaning Deat«. (TA.)— [Also] Ve- 
hemence of sound or voice: (O, K :) and vehemence 
of braying of an ass; used in this sense by Ru- 
beh; (O,* TA ;) and said by Az to be originally 


t Jao. (TA.) 

Gro Expecting, or looking for, a aist [or 
thunderbolt]. (1bn- Abad, O, Ķ.)— Also Swoon- 
ing, or becoming insensible; (K,TA;) and so 
v Sgr ; or the latter signifies dying suddenly : 
and the former, swooning, or becoming insensible, 
and losing his reason, in consequence of a sound 
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that he has heard, such as the vehement sound of 
the fall of a wall or the like or of a part of a 
mountain, (TA.) —— And Dying, or dead, (TA.) 
— Also, (K, TA,) or Dyal Gro, (S, O,) Fe- 
hement in voice, (8, O, K, TA,) and in braying ; 
(TA ;) applied to an ass. ($, O, TA.) 


1b z 


äiro : 
ceeding from a icl [or thunderbolt]. (TA.) == 


ory) 352.6!) means The first blast [of the horn 
on the day of resurrection]. (Mgb.) — And 
diz also signifies .1 death. (TA.) 


ta 


sce dicle, — Also The sound pro- 


Selo A camel meagre in his marrow. 
’Abbad, O.) 


(Ibn- 


FEM [sl thunderbolt; i.c.] a thing descending 
from the thunder, that smites not anything but it 
alters it and burns it: (Mgb :) or fire that falls 
from the shy, (AZ, 8, O, K,) in vehement 
thunder : (AZ, 8, O :) or fire that God sends with 
vehement thunder : (TA :) or the scourge (Shame) 
that is in the hand of [the angel who ix} the driver 
of the clouds, and that comes not upon anything 
but it burns it: (O, K:) or a vehement sound 
from a thundering with which falls a piece of 
fire: or the sound of thunder: (TA:) Wahb 
Ibn-Munebbili, being asked respecting it, whether 
it were a tangible thing or fire or what else, 
answered that he thought no onc knew it except 
God: (O, TA:) accord. to some, (TA,) it signi- 
fies also the cry, or vehement cry, or shout, [that 
is an eficient] of punishment: (S,O,K:) and 
death; (O,K;) so accord. to Katadeh (O, TA) 
and Mukitil: (TA :) or a cause of death: (Zj; 
TA:) and any destr uetive punishment: (O, K:) 
and VY dino and re are dial. vars. thereof: 


(TA :) the pl. is belga. (O, Msb, TA.) 
yas : sec ae 


ro 
1. jas, aor. £, (Ķ,) inf. n. Jas, (TA, ) He, 


or it, Pie or became, such as is termed Jae and 
Jasi meaning as expl. pelow; as also t Jio. 
(Ķ, TA.) One says, aaa! Y citol meaning 
The palm-tree was, or became, slender in the head. 


(1Drd, O, TA.) 
11: sce the preceding paragraph, in two places, 


Jro Small in the head; applicd to a man, 
(As, 8 05) and to an ostrich ; (S, O;) as also 


seek 


t Jeol; (O ;) and i525 applied to a woman: 
(S:) or small in the head and long and slender in 


the neck ; applied toa man: (Sh, TA: :) or Jus 
and its fem. dies, and t Jacl and its fem, 
ViNns, such as is slender in the head and neck, 
of mankind, and of ostriches, and [in like manner] 
of palm-trees: (K,* TA :) or, accord. to Ag, only 
the first is applied to a man, and its fem. (with 8) 
to a woman: but IB says that others mention 
Vins as applied to a woman; and accord. to 


this, one applies t jaoi to a man. (TA.) And 


6-06 Or 0-7 


dino ales A palm-tree that is crooked, and 
bare ‘in the lower parts of its branches: (S, O, 
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K:) or a tall palm-tree; which is disapproved, 
because often when it is tall it becomes crooked. 
(IB,TA.) And Jno jm An ass that has lost 
his soft hair, (8, K,) or his abundant and long 
hair, (O,) or both. (TA.) And Jeo signifies 


also Tall, or long: (K:) applied by El-’ Ajjaj toa | 
mast of a ship as meaning tall, and having its | 


upper part even, or uniform, mith its middle ; 
not as meaning slender in the head. (TA.) — 
Also, [used as a subst.,) A male ostrich; because 
small in the head: and with 3, a female ostrich. 


(TA.) 
Jae Slenderness. (S, O.) 


ac, (0, TA,) or ¥ ao, which is preferred 
by Sh, (0, ) Smallness of the head: (O, TA :) or 
slenderness, and lightness of the body. (TA. ) 


dino: see what next precedes. 


ao of y ær bs t% , 7 
sol, and its fem. uo: sce Jeo, in six 


places. 


Wino 


TETE Ea -rbr 


Q. 1. aao, (0,K,) inf. n. iso, (TA,) He 
rendered him poor, or needy. (O, K.) == Mao 
Se Pe) He made the 39g [or mess of crumbled 
bread moistened with broth) to have a head : or 
he raised its head. (K.) And séi Jii Mao 
He stretched up the lower part of the camel's 
hump so as to make its upper part of a rounded 
form. (Sh, O.) — And yy! Jaan Mao The 
herbs, or leguminous plants, fattened the camels. 
(Sh, O, K.) 
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Q. 2. Jaai Ie was, 


or became, poor, or 


needy. (S,°O,°K.) And He made a show of 


poverty. (KL.) [Hre affected to be such as ts 
termed Dgino.] — Jy! was The camels 
cast, or shed, their fur, (S, K, TA,) and, some 
add, became bare. (TA.) Accord. to Sh, The 
camels became slender in their legs tn consequence 
of fatness [of the body; app. meaning that their 
legs became slender in comparison with their 
bodies]. (TA.) And accord. to Ag, Waas said 
of a horse, He berame slender, and shed his 
abundant and long hair. (TA.) 


Jyo Poor, or needy; (S,O, Ķ, TA ;) [a 
poor man ;] and ISd adds, kaving no property; 
and Az adds, and having no reliance [upon any 
person or thing]: (TA:) and a thief, or robber : 
(KL:) pl. glee. (S, 0.) as Ísis means 


WRS [i. e., as expl. voce h, The thieves, or 
‘sharpers, and paupers, of the Arabs; or the 
paupers of the Arabs who practise thieving : 
because they act like wolves]. (S, 0.) ’Orweh 
Ibn-El-Ward was called CETE 35 Ar because he 


used to collect the poor in a game [i. e an 
enclosure for cattle] and sustain them by means 
of the plunder that he took. ($, O, Ķ.) 


ace 


wip Siaae A man round in the head: (O, 
K, TA: :) or, as some say, small in the head. 
(TA.) And Siscs applied to a camel’s hump, 
Such as is as though one rounded its upper part, 
and stretched up its lower part with the hand so 


Jao — jio 


‘as to mahe it assume that rounded form. 
i (Sh, O.) 


wo 


1. tno, aor. £, He, or it, was slender; and 
was small : Gale, Ķ :) from so, here following. 
(TA.) 


~~ A small jas [or bird of the sparrow- 
hind], (Ķ, TA,) red in the head; (TA ;) fem. 
(K:) or small plas {or birds of the 
sparron-hind], the heads of which are red; n. un. 


with 3: 


with 3: (Msb: :) or ino signifies a certain bird; 

and its pl. is peo and tee: (S:) or the pl. (of 
5520, Msb) is Ño (Msb, K) and Sigs, (K, in 
the CK Hg20,) and the pl. of $ is feel: 

some say that sao is originally as. (TA.) a 
Hence, (TA,) iao 0 A wean small in ne 
(K.) == And the pl. 
(pl. of Jot, q. v.] (TA) 


head, feel signifies Ja 


peo 

1. Jio, aor. t5 (S, Msb, K;) and yuo, aor. £; 
(K;) inf. n. jo, GS Msb, K,) of the former, (S, 
Msb, TA »), and 5s, (5) also of the former, 
(TA,) and 520 and oie, (1Aar, K,) which are 
both of the latter; (TA ; (but Ibr D thinks that 
there is no reason for this assertion with respect to 
wlpro;]) [He or] it (S, Msb) was, or became, 
small, or little ; we being the contr. of 2, ($, ) 
or of phe, as also 5ú% [&c.]: (M, K :) or suo 
is in body, or corporeal substance, ( ye) uss) 
[and in years, or age; and peo, with this inf. n., 


said of a human being, signifies he was a child, 
or in the state of childhood, not having attained 


to puberty ;) and Seo is in estimation or rank 
or dignity (oa us): Sel K. ) — Also 34, 
p n. jo ne jú and Silo and Ceo and 

seo (K) and phe: (TA,) He was content with 
Glogs, baseness, abasement, or ignominy, (K,) 
and tyranny, or injury: (TA:) or po is inf. n. 
of x, aor. £, signifying he was, or became, 
vile, base, or ignominious; ($,* Msb ;) and so 
eo and jee: (Mgh:) or já% signifies the 
being small, or little, in estimation or ranh or 
dignity : (TA :) and you say, tt me us pe, 
with damm, meaning, [he became small, or little, 


in the eyes of men; i.e.,) he lost his reverence, or 
reverend dignity. (Msb.) [See also 6.] One 


says also, 13 Coe pees oh He, or it, is smaller 


oa 


than, or too small for, such a thing syn. Jay. 
(TA in art. J5.) And Áy we ae [She was 
too y young to bear offspring). (S in art. Jo &e. ) 
—i~ 9} spec G, aor. ż, means ust peo le 
{i. e. He was not younger than I, save by a 
year]. (IAar, K.) — And neat Syke The 
sun inclined to setting. (Th, K.) 


2. ope, (inf. n. ped, TA,) He made him, 
or it, small, or little; as also ¥ spiol. ($, K.) 


You say, ay,01 Y pol He sewed the water-skin [so 


or it, 


with knowledge ”]: 
expression óm G[“0 thou little transgressor”). 
(L,TA.) [The inf. n., pees, is also applicd to 
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as to make it] small ($, K.) — oss E azio 
tt He, or it, rendered him [small, or little, 
i. e.,] contemptible, vile, base, or ignominious, [in 
the eyes of men:} (A:) and [in like manner] he, 
rendered him vile, base, or ignominious, 
(TA,) or content with asia baseness, abase- 


ment, or egerniny. (st Spio (TA in 
art. jeċ) and ails ue ($ and TA in the same 
art.) [T lessened, his rank, or dignity). — jio 
ay, inf. n. peel, He changed the noun into the 
diminutive form. (Mab.) This is done for several 


purposes: to denote the smallness of the thing 


signified, in itself; as in the instance of § 599 (“a 
small, or little, house’’]: to denote its smallness 
in the eye of the speaker, when it is not small in 


itself; as in the saying Key 5 AGN ci 


[“ the dirhems went, except a smali dirhem x: 


to enge nearness; as in the instance of Ses 


ai [“ a little before daybreak ”]: to denote 


affection and benevolence; as in the ce 
co G [“ O my little (meaning dear) son”): 
denote the greatness c of the thing signified; as in 


the phrase yore aoe [‘‘a very severe year’): 
to denote praise; as when a man is described as 


so - 93 so-s 


a> [“a little pastor’s-bag filled 


to denote blame; as in the 


@a-s bo 


A diminutive noun itself; as also prec po!) — 


See also 10. 


4: sce 2, in two places. = AY Dio! The 


land pr oduced small plants or herbage, (K,) not tall. 
(TA.) = Ip pened Ign! {They remained in the 


spring-pasture] in order that they might rear 
the 4 younger « ones: (O, Ķ: expl. in the former by 


pelo! Jed [correctly Iga!) in the CK and 


my MS. copy of the K, by poy Ilse) [peiie 


isa manifest mistake]. yesh FEET ew 
t The she-camel uttered her yearning cry to, or 
for, her young one, in a low tone, and loudly. 
(A.) 

6. yttas He became small; he shrank, 
became contracted; (O* and TA in art. Jea 
by reason of abasement, (TA ibid.,) or from fear. 
(Ham p. 658.) — He became vile, base, igno- 
minious, abject, or contemptible ; (K,* TA ;) came 
to nought. (TA.) And fend adi! Djilas Ie 
(lit, his soul or his own self) became of little 
importance, by being vile, base, or ignominious, 
to himself, or in his own estimation; (A, Mgb ;) 
he became vile, base, ignominious, abject, or con- 
temptible, to himself, or in his own estimation. 
(S,* K,* TA.) — And [He affected, or feigned, 
abjectness; contr. of PG: or) he exhibited 
abjectness. (KL.) 


10. opera! Ife counted, accounted, reckoned, 
or esteemed, him, or it, small, or little: or vile, 


(S, K:) 


yn heto i: 
or young: as also V owo. (TA.) 


base, or ignominious : 


SiS (S, Msb) and V5.5, with fet-h, (S, [and 
213 * 
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so in the Kur vi. 124,]) or tús, with damm, 
(Msb, [but perhaps there is an omission in my 
copy of the Mgb after this word,]) and t ás, 
(S,) Vileness, baseness, abasement, or ignomi- 
niousness : (S, Mgb :) so the second word signifies 


in the Kur vi. 124: (TA:) and tyranny, or 
oppression, or injury. (S.) One says, se 5 
Dyno, and ¥ 3 Dyno, [Rise thou, notwithstanding 
thy vileness, or ignominiousness]. (S.) {See also 
1, of which it is an inf. n.] 
jae: sec ia, in two places. 
which it is an inf. n.) 


mo OW Such a one is the least, or r youngest, 


of them: (K,*TA:) and vyl ijao OY, and 
ayi wy pio, Such a one is the least, or 


youn gest, of the children f his parents : opposed 


to Ind. (TA.) And 3 iaa ee) Gi Tam of the 


little-ones, or of the young: (K:) said by an Arab 
child when he is forbidden to play. (TA.) 


$ -03 . - 
Olo : 800 pio. 


Cre ees 
pmo : sec pio, 


jee : BCC jeito os and jauo. 


pre Small, or little; (8, K ;) (in body, or cor- 
poreal substance: and in estimation or rank or 
dignity; as is implied in the K: and in years, or 
aye; a youngling ; a young one of any female ; 
and of a tree and the like: applied to a human 
being, a child; i. e., 1, one who has pf attained to 
pubert y: oppa to p Jas also ¥ táo (S, K) 
and ¥ EGS (K) and Viol: (Mab in art. pS ? 


NG2 


fem. with 5: (Mab:) pl. masc. pike and 2 


(a form used in poetry, S,) and ¥ iijpaas, ($,k E) 
or tho last is [correctly speaking] a quasi-pl. n. 


(TA :) and pl. fem. júo, but not piás when el 
Gar 3 


as an epithet : (Mgb :) the dim. of Joio i is V pao 
and tiko, (Sb, K a) the latter anomalous. (TA, ) 


You siy, pout € Jio 5; and pka! uss [Me 
is iii or little, in rank, or dignity ; as also 


oti jio; and in ORE (A.) And se 


wary ye eae) The people came: [the 
small in rank or dignity, of them, and the great 
therein, of them: or) those of no rank or dignity, 


and those of rank or dignity. (Msb.) (See also 
JG.) 


jaio, [a subst. from peo, made such by the 
affix 3,] applied to a sin, , (signifying A small or 
little, siny] has for its pl. Dyed and [more com- 


{And see 1, of 
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o, (TA,) and 
ute, (K, TA,) He inclined mt gave ear, or 


hearhened, or listened. (K. {See also the next 
paragraph. ]) 


pho — so 
in body, or corporcal substance; and in estimation 
or rank or Mym and in years, or age]: (S, 
Msb, K:) fem. Upto: (S, Msb:) pl. masc. petal 
(Sb, S, K) and ijito, (M, Ķ,) though the sing. 
is not of the nouns which regularly add & to the 
pl., and it is added i in this case because the sing. 
resembles in form ans, of which iets i is a pl., 
(ISd, Jand Gol: (8b,§ :)and pl. fem. Sao (Sb, 
S, Msb) and SU jks : (Msb: ix but Sb says, you 


do not say shun 3g 55-5, nor petal 2%, except with 
the article Ji: and. he adds, we have heard the 


cope of the K, erroneously, , x0 


4. a esto! He inclined the vessel: (S, Mgb, 
K:) or he turned the vessel upon its side, in order 
that what was in it night collect together. (M, 


TA.) — [Hence,] ow na] (sto t Such a one 
perished, or fled (Er-R aghib, TA.) And eel 
of! +o. g ake csmol expl, in what follows: 

(see Sales :) or] he detracted from his reputa- 
tion; spol te evil of him; or slandered him, (Z, 

TA.) aim stol, (A, TA ors gl, (K,) means 
tHe diminished to him, impaired to him, or 
defrauded him of a portion of, (Z, K, TA,) his 
right or due, (Z, TA ») or the hiny (K.) — You 


Arabs says, ploy [perhaps miswritten for 
BLN]; jand lif you please, you maysay Cg pdeoYl. 
(s.) — whey! [lit. The two less, or least, things,] 
means + the heart and the tongue. (K.) It is 
said in a prov., a jiok ball, meaning, t The 
man obtains power over things, and manages 
them thoroughly, by means of his heart and his 
tongue. (ISk, TA. [Sec Har p. 446.]) — Sce 
also phe. 


s- aa 


Spia ge Land having small plants or herb- 
age, not grown tall. (ISk, S, K.*) 


say also, gal Suhel, and gam I inclined my 
(Mab.) And adil l Lstol, (S, 
K,) or aage añ) cstol, (M, TA,) Ue inclined 
his car to him. “S, M,K.) And isto, alone, 
He gave ear, hearkened, or listened. (K. [See 


also 1, last explanation.]) And a3 isl The 


head, and my ear. 


she-camel inclined hey head towards the Je; [or 


LET EPa 

3 : } ica , i in art. jio. saddle), (S$, K, TA,) in some copics of the S 
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Sgr : Japi et [towards the man), (TA,) as though 

PETES . - she were listening to a thing: (8,K:) this she 

Hyphae: 860 peio. does when the saddle is bound upon her. (S.) 
a and (go. Ves an inf. n. of (ive (q. v.]: and also [used as] 


a simple subst. [meaning Inclination}, (TA.) 
Once says, is pli [Ze rectified) his inclination. 
(TA.) And Shao Voge and Vo, sto, and lao, 
ic. Mis inclination [is with thee, meaning, is 
agrecable with thine). AZ, S, K. ), In [some of] 
the copies of the K opio and gio are written 
HEN and iio, which would lead the inad- 


vcrtent to imagine these two words to be syn. 
with the word there next preceding, namely, 


igro as an cpithet applied to the sun. (TA. ) 


1. io, aor. gia; (8, Msb, K ;) and [*o, 
aor.] ute, ($, TA, and so in some copies of the 
K,) or woe ; (Mgb, and so in some copies of 
the K, and in the M, but it is said in the TA that 
it is carrer sees, with kesr, as in the Ş; ;) 


inf. n. „$á; (S, Mgb, Ks) and (io, aor. eal, 
inf. n. leo and isto; (S, Msb, K;) He, or it 
inclined, (S, Msb, K, TA,) jeg re) {to the 
thing], (TA,) or 156 wv [to such a thing]: 

(Mgb:) or they signify [sometimes, for the meaning 
expl. above is unquestionably correct, and is that 
which is predominant, ] de (a man, TA) had an 
inclining of his Gam {here app. meaning the 
mouth or the part below the mouth); (K, TA;) 
or of one of his lips; thus correctly, as in the M 
and A; Roe in [some of] the copies of the K 


geo: sco the next preceding paragraph. [ts 
yio Col, or t sio, is a phrase similar to 
ow cnt Iie, meaning This is thy chosen, or 


special, friend or companion : 
classical. ] 


but perhaps post- 


go: see te and sho. == Also The interior 
of a ladle: — and the side of a well: — and the 
part that is folded, or turned over s Of the sides of 
a go [or leathern bucket}: (K, TA: :) so in the 
M: and its pl. in these senses is iol. (TA.) 


{and ais in others] semg a mistake for ahi, 
(TA.) You say, gii asl Seo His ear in- 
clined to him, or it. (TA. ) And hence, in the 


Kur [Ixvi. 4], LS Sako oii [For the hearts 


of you two have incline l to that which is not| »•-o- e0- 205 
: Sgio : BCE lyko, VOCE gioi. 


right]. (Mgb.) And gael cio, (S, Msb,) 
and eo. (K,) The stars, and the sun, inclined 
to setting. (S, Msb, K.) And Japi leo The 
man inclined, or leaned, on one side: or bent, or 
bowed, himself upon his bor. (TA.) And oo 
ye ise inf. n. lis, [as though meaning He 
inclined to set himself against the people or part 'y,] 
is said of one when his love, or affection, is with 
such as are not of the paid People, or party. 
(TA. )— And seo, aor. gaz, (K, TA,) inf. n. 
es agreeably with the $ and M, accord. to the 


monly] Slao ; being, when thus applied, a subst. 
(Magb.) [Sce Siia. ] 


So- 2 

seko and jeso dims. of oia, q. v- 

jlo In a state of vileness, abasement, igno- 
miniousness, abjectness, or contempt: (Meb:) or 
content with vileness, abasement, or ignominy, 


(K,) and tyranny, or injury. (8, A, TA.) [Sec 
also paieo. 


3- of 
Jol [Smaller, or less; and smallest, or least ; 


[gle part. n. of Ġo: fem. dele: and pl. 


gle. J] = JE means Those who incline to 
thee, (K, TA,) and come to thee, (TA,) in their 
cases of need: (K, TA:) or whoever, of thy 
Jamily, come to thee as guests: (TA :) or those 
who incline to thee, of thy companions and rela- 
tions: (Har p. 207:) ISd thinks it to be made 
fem. because meaning a dele. (TA.) lyól 
axle ws bs means [ZZonour ye such a one in 
respect of] those who incline to him, and who 
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pronoun referring to a she-camel]. (M. [One or | aor. 2, (M, Mgh,) inf. n. oe and we, but 
the other of these two meanings appears to be | (ISd says) this latter inf. n. I have not heard ex- 
indicated by what there precedes this.]) — tee cept in a phrase mentioned in what follows. (M.) 
eraa pool ise (S, K) is said of flesh-meat | Hence the saying, ‘5 Jepi we prea) v Gi 


; e Y Fi 7 see CEPS 
($) [app. meaning It iien laid, cut into a sirip, aaa cias [The women shall stand in a rank be- 
or into strips, upon the live coals to broil]; and 


eo ae hind the men in the mosque, and shall not stand 
vid Une! 3 [in like manner, in the sun tol in a rank with them]. (Mgh.) And hence the 
dry]: (K:) for one says of him who has prepared | saying of a woman of the desert to her sons, 
flesh-meat cut into Strips, or oblong pieces, and | y Lie J “j pret er is i. e. [When ye 
dried in the sun, gN who ; and {in like manner] | nect the enemy, rush upon them without consi- 
one says also, era) ju se aio: (Msb :) or | deration, and) do not set yourselves in a rank. 
eet is, aor. +, inf. n. aia; means he cut inh = [eee ie a ga oe 
the flesh-meat into broad slices : (M:) and accord.| R. Q. 1. iaio He journeyed, (ls, O, and 
to ISh, ¥ Ain is like gz, i. e. the cutting | 80 in copics of the K,) or became, (jlo, go in the 
a picce of flesh-meat thin, so that it is trans-|CK,) alone in a dake, or level tract of land. 
lucent: (TA in the present art:) or uisa! is a (O, K.) == And He pastured upon.. the trees 
kind of my 935 ; i. e. the cutting a picce of flesh- | called lato. (O,K.) == And diako [as an 
g inf. n., or as a simple subst.,] signifies The crying 
or ery, (sy0,) of the sparrow, which is called 
iaio (O, K) in some one or more of the 
dialects. (O.) 
as A rank, row, or line (of things]; (KL, 
PS ;) or an even yore [i. e. front, or fore part,] 
of any things: (M:) and a company of men 
standing in a rank, or row, or line: (O,K:) 
pl. Joico; (S, M, O, Mab, K;) and the sing. 
may also be used in the senso of the pl.; it may 
be used either thus in the sense of the pl. or as a 


come to him seeking to obtain what he has. (S.) — 

7 a . ° 
And , g¢\9-e)! means The stars that have inclined 
to setting. (TA.) 


Lisl, applied to a man, (TA,) Haring an 
inclining of the Sim; (K,TA;) or of one of the 
lips: (K,*TA: [see 1:]) fem. gro. (TA.) =—— 
And the fem., applied to a slb3 [or hird of the 
species termed %5), Having an inclining of its 
beak, and of one of its mandibles: and onc says 


er Oe we 


v ri Tr . . . ` 
. ee algo to give intensivencss to the mean 
ing; like as one says KY Je. (TA.) — Also, 
i. e. the fem., applied to the sun, Inclining to 
setting. (K.) 

oy [A place of inclining, or to which to 
incline). It is said in a prov., La oleh col 
oe [The child best knows the place of inclining 
of his cheek]: i.e. he best knows to whom he 
should betake himself, or whither it will profit 
him [to go]. (TA. [Sec also Freytay’s Arab. 
Prov., i. 715.]) 

aoe Inclined. (Tam p. 260.) — Onc says, 


, s ee. 
Ha sias OW, meaning + Such a one ix 


abridged, or defrauded, of a portion of his right, 
or due: (S, and Ham pp. 259-G0:) because when 
the vessel is inclined, what it will hold becomes 


deficient. (Ham.) 


meat thin, so that it ts translucent by reason of 

its thinness, and then throwing it upon the live 
6 >- 

coals, (TA in art. co) [Sce Cipio.] = See 


also 8, in three places. — io said of a bird, 
(M, O, Msb, K,) aor. 4, (M, Msb,) inf. n. iS, 
(Msb, K,) It extended its wings in a line, (M,) 
or tt expanded its wings, (O, Meb, K,) in the sky, 
and did not move them, (M,) or and struck [an 
evident mistake for and did not strike] with them 
its sides like the pigeon: (Msb:) such as do so 
are not to be eaten; (Msb, K ;) as the vulture]. 5e se : 
and the hawk: (Mgb:) it is said in a trad.,|%8 im the Kur xviii. 46. (O.) Hence, in a 


a as Ore 233 a Š 
2G Jóg 3 5G Jó}. (0, K, TA. See trad., gio Igqu [Make even your ranks] in 
t 33.) oy deere (S,) oy 2e--|prayer. (O, TA.) a= Also A eaten Of gio 
art. 59.) =m Ckio or wlio 5 
iB ? ate rare na E a [or ranks of men]. (M. [See also ias.]) And 
oa (0) or er nis (B ERA FN hence, (M,) as used in the Kur xx. 67, i. q. las 
place in the O,) and ¥ asiiol, (O, K,) but this [i. e. A place of prayer, or a place of prayer on 
latter verb is of weuk authority, (0,) 1I put to | the occasion Of the def, or festival) ; (Az, M, O;) 
the nore side a dino [q- v.}: (S, O, K, TA :) | because the people stand there in ranks: (M:) 
and] ato i, and 6) Lio, He made for the! i. c. a place where people assemble fo their aet: 
beust a ako. (M.) (Az,O:) or, in that instance, Wo may mean 


wo. 

1. Lio, ($, M, Mgh, O, Msb, K) aor. 2, 
(Mgb, TA,) inf. n. „o, (O, Msb, K, TA,) He 
set, or placed, or stationed, (S,M, Mgh, O, K,) 
a company of men, (S, M, Mgh, O, Msb, K,) in 
war (8, O, K) &c., (O, K,) and a military force, 
(TA,) and also (in a similar sense] a thing, (Mgb,) 
in a ranh, or rom, or line: (Ẹ, M, Mgh, O, Ķ :) 
and likewise ¥ iho, (TA,) inf. n. Xtead; (IDrd, 
O, K, TA;) but this has an intensive signification. 
(IDrd, O, TA.) — One says also of a she-camel, 


ee 7e@ a id è ae we ed 
urlat ws (aay whos [She sets her fore legs! 9: sce above, first sentence: and also in the Wrblnae [i. e. standing in ranks), (Az, M, O,) 
evenly, side by side, not putting. one of them in | latter half of the paragraph. as a denotative of state. (M.) — And A pair of 


advance of the other, as if about to go onward, 
on the occasion of being mithed]. (S,M, O, K. 
[See also 3,45, said of a man: and sec ŚL in 
art. (yg~0.]) And [in like manner] one says, 
Ce Jy! cis [The camels set their legs in 
an even row}. (Ẹ, O.) — And of a she-camel 
one says also, Oar ói tad ¿S tats chad {as 
though meaning She yields a row of bowi of 
her milk when she is milked], because of the abun- 
dance of her milk. (8, O, K*.) And Ésa A 


gee of Ore @ 


BW y! Utelane, (8, O,) or simply RIAD (M,) 


She combines two milking-vessels, or three, at one 
milking; (8,°M, O;*) in meaning her being 
milked into two milking-vessels, or three, (S, O, 
K,) so as to combine them. (§,O. [In the CK, 
Ans Si) is a mistake for Sdad Oh]) And a 
rájiz, cited by AZ, says, referring to a she-camel, 


gre 


oe doe 
* rll)! Gy E wia ti 
[She is milked into three milking-vessels at one 


milking]. (8, O.) One says also (is, i.e. ús (le 
{app. meaning He milked her into. two bonls, or 
three, at one milking; or into two bowls; the 


3. agile ($, MA, O, K) yur i (S, 0, K) bons (Le) {app., as scems to be indicated, 
They fought them in rank; they drew themselves; that are filled at one milking of a camel); be- 


out in a rank against them [in fight]. (MA.) == Cause they are put together. (M.) == Also A 
3 


33- : | certain medicament with which the teeth are 
[And app. one says also aslo meaning He had the ; whitened. (O.) 


as 

A , iaat na, hi S 
e y i owe werno So An appertenance of a house, (S, Mgh, O, 
(another's) aio. See ulas sa, below.] Msb, K, [in none of which is it explaincd,]) or of 


4: see 1, last sentence. a building, like a wide w [here used in a post- 
6: sec 8. — One says also ade Ipsos They ' classical sense, as meaning a hind of vestibule, or 
° i . . . 

collected themselves together in a rank, or row, or | Portico, for shade and shelter, open ta froni]; with 

line, against him. (M, TA.) And U0 he giles j © long roof or ceiling; (Lth, TA ;) the Spb of a 

They collected themselces together at the mater; | building [app. meaning what is above described] ; 

as also Pars ILa: like as one says re Dyas (M;) é ¢. digi: ($ and Msb and K in art. 

` A ` e- s5 : 

nee and BYES and GJI Soh and alesis. vies :) [sce digi; and sce also bau :] and i. q. 

(Lh, TA.) É á ab [i.e. a roof, or covering, for shade and 

e . shelter, over the door of a house; or extending 

8. Isilol They stood in, (§, Mgh, O, Ķ,) or JSrom a house to another house opposite; like 
became, (M,) [or set, placed, or stationed, them- $5 oe i 

selves in,] a rank, or rom, or line; (S, M, Mgh, tae and Pat, : (M :) [for the meaning assigned 

Megb ;*) or ranks, or rows, or lines; (O, K;) as | to it by Ta as a the §, and by Freytag as 

: 2-37. from the K and §, (‘‘scamnum discubitorium 

ý : sK.» = 4) , 

ig Ila; (M, 0K; paani being expl. fere ex lapidibus structum,”) I find no authority 

in the O and K by aver in the CK, erro- | in any Arabic work: in Egypt, it is applicd to a 

neously, pb! ;]) and so Vigao,(M, Mgh, Meb,}| shelf of marble or of common stone, about four 
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feet high, supported by two or more arches, or by 
a single arch, figured and described in the Intro- 
duction to my work on the Modern Egyptians ; ; 
this being app. so called because resembling in 
form, though not in size, a porch : :] the „Pl is 


iis (S, o, Meb, K) and Sús and SÜS. 


(Mgh.) ain Jai [The people of the aio] was 


an appellation applied to certain persons who were 


the guests of El-Islám, [i. e. supported by the 


charity of the Muslims,] (O,K, TA,) consisting 


of poor refugees, and houseless men, (TA,) who 


passed the night in the aio of the mosque of the 
Prophet [in El-Medeench], which was a covered 


place, an appertenance of the mosque, (O, K, 
TA,) roofed over with palm-stichs ; (Har p. 379 ; 

[where ace more;]) thither they resorted for 
lodging ; and sometimes they mere fen, and some- 
times they were many: [SM says,] I have drawn 
up a list of their names, in a tract, to the number 
of ninety-two, (TA in the present art.,) or ninety- 
tiree: (TA voce 265). ) [ISa says,] 29 se 
aia (The punishment of the day of the dio] i is 


the same as ain as As Jis [mentioned in the 
Kur xxvi. 189]: (M, TA:) Lth says that the 
former was a day on which a certain people dis- 
abeyed their apostle, wherefore God sent upon 
them heat and clouds which overspread them, so 
that they perished : and Az says that it is not the 
same as that mentioned in the Kur, and that he 
knew not what is meant by dhol! og wise: (O, 
(TA:) it seems, ROW Hers that both mean the 
sane, a8 dial! and akin are one in meaning. 
(TA.) — Also f An appertenance of the myo 
for horse's saddle]; (S, M, IAth, Mgh, O, K, 
TA ;) like the Eee) [q. v. in art. 34] of the vee 
{or camel's saddle]; (1Ath, L, TA ;*) the thing 
with which it is covered, between the yey) J, 
which are its fore part and its hinder part: 
(Mgh:) or, (M, TA,) as also of the Jap, (M,) 


the thing that comprises mithin it (245) the [tmo 
pieces of wood called the] 53 356 and the [two pads, 


or stuffed things, called the] Yl, above them and 


beneath then : (M, TA :) pl. who (S, M, O, K) 
and Sús, the latter mentioned by Sb. (M.) — 
Also tA long period (tj) of time. (O, K, 
TA.) So in the saying, pool oe ake tbe t[We 
lived, or have lived, a long period of time]. (O, 
TA.) — And + The quantity of grain that is put 


upon the palm of the hand: occurring in a trad. 
, o-ok 


of Abu-d-Darda, in the saying, Susi Ý cero! 
a) SA iio [Z became so that I possessed not the 
quantity of grain that might be ye on the palm 


of the hand, nor a morsel of food] ; Frat) meaning 


d-ra à 


4i. (TA.) 


Gis A thing that a man wears beneath the 


coat of mail (Ibn-’Abbad, O, K) in the day of 


battle. (Ibn- Abbád, O.) 


Gio A phe-come! ae yers a row of bowls 
of her milk (G i wsi en 8, O, K) when 


she is milked, (S, O - because of the abundance of 


her milk : (8,0, Ķ :) or for which two vessels are 


set side by side (ia), and which fills them : 
(Ham p. 535: ) or that sets her fore legs évenly, 
side by side, (G iss, [see 1,]) on the occasion 
of being milked. (8, M, O,K.) [See an ex. ina 
verse cited voce woo. And see also eid. J 


iis Flesh-meat (S$, M) such as has been laid, 
cut into a stxip, or into strips, (Ae, Ş, Ķ, and 
the like in the M and O, or Lies TR. Mgh,) 
upon the live coals (S, Mgh, O,K) to broil (S, 
Mgh, K) or to become thoroughly cooked, (O,) or 
upon the pebbles, and then roasted, or broiled, 
(M,) or in the sun, to dry: (O,K:) or fesh- 
meat cut into strips, or oblong pieces, and dried 
in the sun, (M,* Mgh, Msb,) or, as Lth says, and 
in like manner Ks, spread in the sun [to dry}: 
(Meh :) or jlesh-meat cut into broad slices : (M :) 
or, accord. to Khalid Ibn-Jembeh, flesh-meat cut 
into slices, not in the manner of 3, but made 
broad, like cakes of bread [which are generally 
about a span, or somowhat less, in width, round 
and flat]: (TA :) [or ~:? thin so as to be translu- 
cent: (sce 1, latter half:)} or flesh-meat made 
to boil once, and then taken up (from the fire). 
(M.) 

Faroe Siete 
called PFRI i (TA. (Sce art. 5g0.]) 


2: so called in relation to those 


ats [originaly Lisle, act. ‘Part. n. of cas, 


q. V.)- 33S and {its pl.} Stee are epithets 


applied to camels [as meaning iia] their legs 


in an even ror], from (oils Sie: ($, o :) [or] 
EO (in the Kur xxii. 37, O, K) means Bice 
(i.e. set in a row], (M, O, Ķ, TA,) to be 
slaughtered; (M, TA;) of the measure Jes i in 
the sense of the measure Jelic [thus in the Ó, and 
also (probably copied therefrom) in the copies of 
the K; but correctly Jolie): or it means dias 
{i. c. standing in a rom}: (O,K:) or, as related 
by PAb, it is ólga. (TA.) In the phrase 


is mB Lally i in the Kur [xxxvii. 1], by CAAA) 


are meant The angels standing in ranks in 
Heaven, glorifying God. (M, O, K.) —~ Applied 
to a bird, it means Expanding its wings and not 


moving [or flapping] them [in its flight] : opposed 
to 515. (M and TA in art. 39.) 


@roe 


A level, or an even, tract of land or 


ground : (S,O, Mgb, Ķ :) thus expl. by AA, and 


by Mujáhid, as used in the Kur xx. 106: by 
others as meaning smooth: accord. to Fr, having 
in it no herbage: and accord. to TAor, bald: pl. 


o 


oli: (TA:) or aie eas significs a 
smooth, and level, or even, land; and so, accord. 
to IJ, [the fem.] aio. (M.) Also, (M,) or 
diac [app. as an epithet in which the quality 
of a subst. is predominant], (TA,) A desert, or 
waterless desert; syn. BNU ; (M, TA;) from 
IDrd. (TA.) — And The ne [i. e. ridge, or 
brow, or ledge,] of a mountain. (Ibn-’Abbad, 
ae 
$3093 


iaio The sparrow, (IDrd, O, K,) in some 
one or more of the dialects. (IDrd, O.) 


$220 
-s A 


{fem. of aio, q. v. = Also] i q. 


[Boor I, 


anti, [n. un. of im, q. V., i. €., A mess of the 
kind of food thus called]; (AA, O, K ;) as also 
vio, (0, K,) which is of the dial. of 
Thakeef. (O.) == And A certain insect (Ša, 
Lth, M, O), by the Persians (ami) called the 
ens [i. e. weevil]: (Lth,O:) a word adven- 


titious to the Arabic language. (Lth, M, O.) 


GLELS The tree called 3a: ($, M, O, K:) 
[accord. to modern usage, the ‘latter is the salix 
Aegyptia of Linn.: (Forskil’s Flora Aegypt. 
Arab., p. Ixxvi., and Delile’s Flore Acgpyt. 
Illustr., no 934:) and the stare accord. to 
Forskal, ibid. o, is the salis Babylonica ; or this 
is called 5499 Gaib: (Delile, no. 932 :) and 
another species of salix is called in Egypt lao 
gah : (Forskal, ibid; and Delile, no. 933 :)] or 
so in the dial. of Syria: (M, Msb:) or a hind of 
tree of vl. the Se is a species: (K in art. 
wits. :) n. un. with 3. (M, O, K.) 


Beis : see kaio. = Also n. un. of Saib 
[q v]. (M, O, K.) 
3 oe 


uias A station, (S, Msh,) or place where 
ranks are drawn up, (O, K,) in war, or battle: 


($,0,Mgb:) pl. Glas. ($, O, Mab, K.) 


» 2323 ae A 
fhao ga He is the person whose âio [of his 

a as 
house] is over against, or fucing, my duos 


(IDrd, O, K.) 


g 


2, (Mgh, Mb, K,*) aor. +, (K,) 


PE ra 
1. ais 


inf. n. ge o, (TA,) properly signifying He turned 
towards [or from] him, or it, the imio fi. e 
side] of his face, (Mgh,) means he turned away 
from, (Mgh, Mgb, K *) and left, (Msb, K,) him, 
or it, (Mgh, Msb,) i.e. [a man, or] an affair. 
(Meb.) And io as Syp I turned away 
from him and left him; (S,TA;)i.e.a man: (TA :) 
lenis being here an inf. n., and therefore in the 
accus. case, as in the phrase Úi Daa; or it 
is in the accus. casc as an adv. n., and the meaning 
is I turned away from him anda, (Har p. 434. 
[See also, in art. „pô, a similar phrase in the 
Kur xliii. 4, cited here in the TA, and in Har 
ubi suprà.]) — And az pi, (S, A, K, TA,) 
aor. and inf. n. as above, (TA,) means [also] He 
turned away from his crime, sin, fault, or offence : 

(S, A, TA: ), or he forgave him. (Ķ, TA.) And 
ow 3 RRS Swine I turned away from the 
crime, sin, &c., of such a one, ant did not punish 


him for it: (TA :) or aw ers Žao, aor, and 
inf. n. as above, I forgave the crime, sin, &c. 
(Myb.) — And Sá, (K,TA,) aor. as above, 
(TA,) inf. n. 
and of a ewe, or she-goat, (TA,) [She ceased to 
pe h her milk;] her milk went away. (K, TA.) 
as a trans, verb: see 5, in five P — 
And sce 2. a= Also, aor. £ , inf. n. , He (a 


dog) spread forth, or stretched out, his fore legs : 
a rájiz says, 


rete, said of a she-camel, (K, TA,) 


Boox I.] 
r eee oh ” J aki) pho 
[As the spreading forth of his fore a to, or for, 


a bone; I mean a dog}; WAS being put in the 
accus. case as an explicative : or he here uses an 
inversion ; meaning “els vi sio. (L.)— 
And áæáo, (S,) or edly amio; (K;) and 
Vamdol, (S,) or cindy amiol; (TA;) He 
struck him with the side, or flat, of the sword, 
(4298 TA, or andy, $ S, K,) [i. e. with its che, 


, or dmdo,] not with its edge. da ) m 


Jeroe 


And amdo, ($, I Ath, K, TA,)aor. ¢, inf.n. 


(TA ;) and Yamal, (S, K, TA,) inf. n. riko tino} ; 

(TA;) He turned him back, or sent him anavi 
namely, a person asking, or begging ; (S, K, TA; ;) 
he refused his request : (IAth, TA :) and amko 
azale (ye and Us V daio) He refused him the 
thing that he wanted. (TA.) — And amino also 
signifies He gave to him. (IAth, TA.) [Thus it 
has two contr. meanings.) == Also He gave him 
to drink any kind of beverage (K, TA) and at 


any time. (TA.) — And yoga! de Sy! cis 
He made the camels to pass by the watering- 
trough; [app. watering them;) syn. als Úa. 
($, Ķ.) 


2. pie, (K,) inf. n. rake, (S,) He made a 
thing wide, or broad; (S, K;) as also ¥ rie; 
(K;) [and M giel; ;] see . One says of a 
sword, „inf. n. as above, It was made broad, 
or wide, and lengthened out, in the forging. 
(Agr, §, TA.) = is also syn. with Sias, 
(S, Mgb, K,) meaning The clapping with the 
hands. (S,1Ath, TA.) One says, aide? rie 


and ihe [He clapped with his hands]; (A, TA ;) 
he struck one of his hands upon the other: 
(Mgh:) or he struck with the outer side of the 
right hand upon the inner side of the left hand. 
in this 


or 


(O in art. (sao.) [Golius gives 
sense, erroncously, as from the $; and Freytag, 


this form as well as .) And it is said in a 


trad., sd sae JE el or, as 
some relate it, Gabel! instead of g4, 1, [Zhe 
saying H a is for men, and the clapping 
with the hands is for women ;] (S, Mgh,* TA ;) 
i. e., when the Imém is inadvertent, the person 
whom he leads should, if a man, rouse him by 
saying aU! cylemw; and if a woman, should clap 
with her hands, instcad of speaking. (IAth, TA.) 


Ore 


3. dada signifies The taking by the hand; 
(S, A, K;) as also ¥ = 3ta3 ; (A ;) or the latter has 
a like meaning: (S, K:*) or the former signifies 
[the joining hands; i. e.] the putting the hand [of 
one} in the hand [of another] in meeting and 
saluting: (Ham p. 802:) or the making the palm 
of the hand. to cleave to [that of] the hand [of 
another], and turning face to face. (L.) You 
say, ee) mólo He took him by his hand. (A.) 


And aims Lo, inf n. as above [and reo], I 
applied ny hand to his hand; (Msb;) or I put 


ee 


*| the palm of my hand upon | the palm of his hand. 


(TA.) — And eed ai He met him turning 
towards him the [or side] of his face: 
(TA:) or he met him face to face; i.q. Ylio: 
(TA in art. vino :) [and] he met him suddenly, 
or unexpectedly. (Ham p. 802.) 


4. amiol: sce 1, latter part, in three places : 
— and sce also 2. am Also Me inverted it, or 
reversed it, (1bn-Buzurj, K,) namely, a sword ; 
like obo [q. v.]. (Ibn-Buzurj.) 


5. amas He examined its Dieta [or sides]; 
i. e. a thing’s: (S:) or he considered it carefully, 
(A, 
Mgh.) And ois Saia I turned over, or 


or attentively, and mane its loko. 


+e e i 
examined, the lado, meaning pages, of the 


book ; as also ¥ Aue ae inf. n. che : (Mgb :) and 
iaae ' os 
the «Sees [i. e. volume, or book, or copy T, the 
Kur-dn,] one by one. (O, K.) And gil 

(Lth, A,) and taho, (Lth, O, Msb, Ķ,) He 
looked at the people, seeking for a particular 
man: (Lth:) or he examined the states, or con- 
ditions, of the people, and looked among them, to 
ascertain whether such a one was to be seen: (A; 
in explanation of the former:) or he made the 
people to pass before him, and examined them, one 
by one: (O, K; in explanation of the latter :) or 


he beheld [or looked at] the oks [or sides] of or 


the faces of the people. (Msb.) And toes aad 


pÁ He examined carefully, or attentively, the 


faces of the people, looking at their (the people’s) 
external appearances and forms, and secking to 
make himself acquainted with their cases: and he 
looked at the faces of. the people, seeking to know 


them; as also ¥ Vado. (Lth, TA.) And 
52431, (A, TA,)and yo) gb pad, (K,TA,) and 


-oÉ oer of one 
py t eke, (TA,) and po (3 ero, (K, 
TA,) He looked into the affair, or case. (K, 
TA.) 


es ee 


6. ladlas They took each the phere hand. 


(TK.) See also 3. — Hence, ole! Sled 
+The closing together of the eyelids. (Har p. 


acbe a 


10. aps amåcañwt He asked him, or begged 
him, to forgive his crime, sin, fault, or offence. 
(L, TA.) 

* 35, (S, A, Mgh, Msb, K,) of a thing, ($, 
A, Mgh,) or of anything; (Mgb ;) and ¥ dank, 
(S, A, Mgh, Msb,) of a thing, (Mgh,) or of any- 
hing: ($, A, Mgb ;) The side ; or lateral, or out- 
ward, part or portion; syn. of the former Lal ; 
(S,A;) or of the same, (K, iS or of the latter, (S, 

A,) or of each, (Mgh, Msb, ) le: ($, A, Mgh, 
Msb, K:) and both signify also the face, or 
surface, or front, of a thing: (Mgh:) pl. [of the 
che, as below, and] of the latter Slade. 


former 


a 


(Mgb.) ell Wis signifies The two Fides ee 


the thing; syn. nura (TA.) And psy! aie 


V Sako I examined the leaves of 
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The side of the human being ; ($, O, K;*) a8 also 
¥ 2245. (0.) And hence, ozea Y dado si] es 
[He prayed towards te aie of his camel]. 
(Mgh.) And pio and Y pio signify The dye 
[i. e. side] ($, O, and K accord. to the TA, but i in 
the CK and in my MS. copy of the K ose, 


[which in this instance I think a mistake,]) of the 
face : ($, O, K:) and so of a sword; (K, TA; {in 


the former of which, in art. woye, the wae of a 
sword is said to be its 
breadth, or width,] (S, O, Mab, and so accord. to 
the CK and my MS. copy of the K,) of a sword ; 

($, O, Msb, K;) i. e. contr. of Jeb ; 


© ;]) or the eye [i. e. 


(Msb;) 
(but it may be well rendered its side, or its flat, 


and so Vik, for SM says that] Gel s ibsig- 
nifies the das aad) or eu aCe) of the sword: (T Ai ) 
one says, Ayn 
ayas (S) [He loha. towards him with the side 


Or ree 


oy al pbs ($, A) and t ni 


of his face turned towards him} and Vaia 
, | [w hich means the pame]: ee ) but accord. ‘to AO, 
one says, even] Y wiry ay pd [Ie struck him with 
the side, or flat, of the ar and the vulgar say 
rar venj) gis with fet-h: (S:) the pl. [of ce 
is tlhe (K, TA) and [that of ¥ te is) cusi. 
(TA.) Jay! Vandio signifies The side Eo 
T the breast of the man. (L.) And onc says, 
dyin Ý iaio En aijo [He struck him on the 


surface, or flat part, of his side; and so use 
; but the former is the more common}. 


oe Oe 


(A.) Sd. inl t io le [Ze polished 
the two sides, or surfaces, of the sword]. (A.) 
And 3559)! Y imo $ ~~ [He wrote upon 
the two sides, or Jaces, of the piece of paper). 
3 | (A.) vis! VSleis signifies The pages, or 
faces f, the leaves, of the book. (Mgb.) And 
AO! The face (i. c. palm] of the hand. 
(L.) And i Vib The two parts of the 
scapula that “slope down from the pr lor spine 
thereof] : pl. rite. (L.) And Son! rte The 
part of the mountain where the side thercof rests 
ies the ground ; (8,K;) its z“ [q. v.]: (JM:) 
l. glans. ($.) 


oo» 
: sec the next preceding paragraph, in 


four places. 


pie Excessive width in the forchead. (IAar, 
K.) 


ea sce ee in ten places. — (Hence, ] 


ae e 32 


Acoma aj oul tig. aS {which is used alone 
as meaning aglaw aasl2 He showed open 
enmity, or hostility, with him]: (A, TA:) or he 
showed, or revealed, to him his deed [or crime] 
nhich he was concealing. (TA in art. guy, from 
a trad. [which shows it to be used in an evil sense).) 


rite, which is disapproved, in horses, is [A 


quality] like what is termed PR [app. meaning 


a flatness, or an evenness,] in the side (eye) of 
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the cheek, by reason of which its width is excessive. 
(O, K.) == [It is also an inf. n. of 3, q. v.] 


iS One who has the quality of turning 


one. 
away from the crimes, sins, faults, or offences, of gone. ( 


ee 
goat, (TA,) [ceasing to yield her milk ;] whose 
milk is going away: (K,TA:) or ashe-camel 
that has lost her young one, and whose mith lias 


we coe aede Os oe 
TAagr, TA.) odiy crag Yo awl, Rito rob, 


others, and of forgiving ; (or rather wont to turn occurring in a trad., means [Not lifting up, or 


2s 35 


away &c. ;] as also ¥ pike: (TA:) coh, (K, 
TA,) as an epithet applied to God, (TA,) means 
the Very Forgiving; or He who forgives much. 


(K, TA.) = And Generous; (K;) because the | from 


generous man forgives those who act injuriously 
towards him. (TA.) — And A woman who 
turns away from one; who forsahes one’s society : 
as though not giving aught but her side. (K.) 


eke: sce imko, in four places. 
properly a coll. gen. n.: as such signifying Any 
kind of thing made flat and broad or wide : as, 


for instance, plate, or expanded metal: n. un. | sword is wide, or broad; from Y 


it is supposed to be an expanded solid substance,]) 


gha, (Ķ,) or (git phat (TA,) is one of 
the names of JZcaven. (K, TA.) 


iodio A wide, or broad, stone; (T, $ ;) as also 
t ecto (T) and teás: (S:) or [Ý pei 


signify wide, or broad, stones, which are put over of the head; (S, TA 
I al e33) . P 
graves: (A :) or Farian and ¥ cio signify wide, (TA) Also Having 


or broad, and thin, stones; (K,TA;) one of 
e- - s- ae 
which is called dmpino and ¥ delice: (TA:) and 


anything wide, or bia d, (Mgh, Mgb, TA,) such conspicuous: (T Fa or having the fore ee hind 
tone, (TA,) and a plank, or board, (Mgh parts of the head projecting. (AZ, Mg 1.) — 
er : i 4 | And A head compressed in the parts nect the 


temples, so as to be long between the forehead and 
the bach of the neck. (K.)—A nose straight in 
the bone; (K,TA;) having the bone even with 


TA,) and the like, (TA,) is termed da.io (Mgh, 
Msb, TA) and ¥ datas : (TA :) whence one says, 
ay Sah Se wio bed Ib i [Ue 


elevating, his head,] nor putting forth his cheek, 


nor inclining on one side. (L.) 


a 7 OF 


iol A man excessively mide in the forehead : 


zie. (K) 
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Wide, or broad; (S, Ķ;) as also 


v eae 


both applied in this sense to a sword, and to any- 
(It is thing; and ¥ poke signifies the same. (TA.) 


One says, pice ies) 1a pra The face of this 


930 -oÉ 


doo en 


a 


with its edge: (A :) and : ha 


CE Os 


fa 
;) and so oniyi 


depressed, and the side of the Jorchead prominent, 


(K, TA,) and the occiput also prominent and 


purchased a house in which were plates of goll | te forehead. (TA.)— And A smooth, or soft, 


and of silver], (Mgh.) The pl. rile signifies 
also [particularly] The planks, boards, or leaves, 
Si, ofa door. ($,K.) And Wide, or broad, 


or smooth and soft, and beautiful, face. (Lh, K.) 
— Applied to a sword, (TA,) Inclined, or bent : 
($, K, TA:) and inverted, or reversed: (Ibn- 


Buzurj, K, TA:) that is turned upon its edge 


srords; (A, K;) one such sword being termed | *%e# one strikes with it: and that is inclined, or 
Sota ee ae = bent, when one desires to sheath it.. (TA.) — It is 
åmyio: ($:) or this latter significs [simply] a ’ 


M ae -83 ge 
sword; and t me, swords, (Ham p- 323.) said in a trad., gol use on Sel! 


oe oa Fd 


we, 


we + T) h t . ded . 
And The BG [or principal bones, namely, the ee i den 7 ee ts inclined to 
Frontal, occipital, and two parietal, bones,) of |; oe (8, L;) as though its side (Amino i. €. 


the head; (Ķ;) a single one of these being termed aöle) were placed upon it, (L.) And 
2, | applicd to a heart signifies also + Turned away 


xio. (TA.) Aud 42,45, (S,) or ¥ 2 å 
(Ķ,) or ench of these, (TA,) signifies The face, 
or surface, of anything wide, or broad. ($, Ķ 


Beas 


Svom the truth: (TA:) [or] s0 applied, in which 
are combined faith and hypocrisy: (K,TA:) or, 


er ae ° <” | accord. to Khalid, that falls short of its duty; in 
TA.) And dmg meio The exterior skin, which is latent rancour, malevolence, malice, or 


cuticle, or scarf-skin, of the face. (S.) 
eá. e se 


g™: sce go. 


3 i eo. , ERN . ` 
pike; and its n. un., with 3: sce dmeio, in| Mievers with another face; 


spite; and which is not sincere in its religion : 

(Sh, TA :) or it means double-faced; one who 

meets the unbelievers with one face, and the be- 
@ o- 


signifying the 


five places, ==> Also f Camels whose humps have | “face,” of anything. (IAth, TA.)mmAnd zas) 


become large, (K, TA,) s0 that the hump 
she-camel occupies the whole of her back : 


with : (TA:) pl. Sús and gú: 
likened to wide, or broad, stones or similar things, 
because of thcir hardness. (TA.) 


pile A she-camel, (K,) and a ewe, 


of the|is a name of The sixth of the arros used in the 
n. un. | game called pues); ($, K 
(K:) | (§.) 


4 03 


3) as also jamell. 


ASY Cade Striking with the side of the 
sword, not with the edge; (TA;) striking with 


or she- | the face of the sword. (0.) See also hae, 


4 . 
» (K,) which latter is the more common; 


eso Oe og t 9 Ow 
with 6, meaning a piece thereof.) == {Hence, as And lade cidh ayy, (9, A,K,) and ¥ legis, 
(IAgr, TA,) and Yia, (A, [this last relating 


to the agent,]) Ze struck him with the breadth, or 
width, [or flat,) of the sword; (S, A,K;) not 
oe 


De hen ly apped 
He struck him with the sword not with its 

Ose 
on and] ORAIN; but with its edge. (TA.) And Jay 
v rie and mús [which last is pl. of davis] ll t piao aL man wide, or broad, in respect 


the two sides of his head 


[Boor J, 
gias: sec pice, in two places. —. [ Hence, ] 
iaia significs A smord; as also Y ikia: 
(K: [but sec what follows:]) accord. to TAar, 
Dii [its pl. (X)] signifies sords; because 
they are made broad, or wide, and lengthened 
out, in the forging: (S :) or, as some say, it sig- 
nifics broad, or wide, swords, (TA. [See also 
dmpio.]) Lebeed says, describing clouds, 


ors Ges GEE 

ü bh) o latos yó e 
me a Ove to I 

$ shed ete Uml goig : 


[As though there were swords, or broad swords, 
upon their summits, and wailing women having 
upon them the pieces of rag which such women 
hold in wailing and mith which they make signs] : 
($,TA:) Az says that he likens the lightning, 
in the darkness of the clouds, to broad swords: 
(TA:) and TAar says that Slaka here means 
swords: but as some relate the verse, the word 
is ¥ Dias [menning women clapping their 
hands]; as though he likened the clouds’ diseover- 
ing themselves when the lightning shone trom 
them, and they opened, and then met together after 
the lightning’s becoming extinct, to the clapping 
of women’s hands: (S: in some copics of which, 
ety is put for et) or, accord. to this read- 
ing, he likens the sound of the thunder to women’s 
clapping of their hands, (TA.) = Also A she- 
camel (T, L) that is kept from being milked, in 
order that she may become Jat. (T, L, K.) 

Ser wes t3. 

åmiao, and its pl. : sce cm 7 

e soe eos | 

gaias: sce chee, in two placcs. 

piles One who commits adultery, or _fornica- 


tion, with any woman, whether she be Jree ora 


slave. (K.) 
do 
1, sio, (S, M, A, Mgh, K,) aor. z, (S, M, 


Mgh, Ķ,) inf. n. SiS ($, M, Mgh) and 3go; 
(M;) Me bound him, bound him Jast or made 
him fast, (ẸṢ, M, A, Mgh, K,) shackled him, or 
Jettered him, in iron &e., (M,) or with tron, 
(A,) or with a [collar of iron put upon the neck 
or around the neck and hands together, such as 
is called) J; (L;) and ¥ oso, (M, K,) inf. n. 
Jeia5, (S,) signifies the same; ($, M, K;) and 
so Y osiol, (K,) or this Inst has a different sig- 
nification from the two other verbe mentioned 
above, as expl. below. (L.) 


2: sec above. —— [TIcnce,] one says, dako, 


re, inf. n. Sehad I overcame him by my 
speech. (A, TA.) 


4. siol, ($, M, A, L,) inf. n. slit, (S,) He 
gave him; ($,M,A,L;) gave him freely, or 
gratuitously ; (L;) property, or a slave : ($:) it is 
doubly trans, (M.) One says, Gym rast ol 
wi Lsduiel “ob [If thou teach me a word, 
verily thou givest me what is worth a thousand 
dirhems). (A, TA.)sum See also 1. 


sb- 


wo: see the next paragraph, in three places, 


Boox I.] 


SiS A bond; (S,K,TA;) as also Yoko: 
(TA: :) or, (M, A,) as also Vis, (M,) iq. 
v alive, (M, A,) which signifies a rope, (M,) or a 
thong, (S, K,) or a shackle, or fetter, (S, A, K,) or 
a [collar of iron which is put upon the neck or 
around the neck and hands together, such as is 
called] Je; ($, M, A,) with which one is made 
Jast, (M,) or with which a captive is made fust : 
(S, A,K:) pl. diol, [expl. in the S and A and K 
as signifying shackles, ov fetters,] the only known 
pl., though of the form ofa pl. of pauc. (M.)— 
Also A gift; (S,M,A,K;) [said to be] so called 
because he upon whom it is conferred is bound 
thereby ; (Ksh and Bd in xxxviii. 37;) and so 
Vado: (Mi: ) pl. as above. (L.) One says, 
oho BLS The gift is a shachle, or fetter. (A.) 
—And i, q. 3 [which gencrally means Praise, 
eulogy, or commendation; but is said by some to 
mean also the contr.}. (M.) 


Slices see the next preceding paragraph. 


sS so oe ee The praying of him who 
puts his feet together as though they were fettered 
ts forbidden. (1, from a trad.) 


dio! is used by a poet for bic! (q. v.]. (M.) 


pro 
1. sho aor. ; zy inf. n. jeo, (S, M, K,) with 


which Wis i is syn. in a phrase mentioned below ; 
(S;) and Yio, (M,K,) inf. n. joie ; (TA ;) 
He, or it, (a bird, a vulture, S, and a serpent, or 
cl, or aps wi, or ú, M,) 
whistled; syn, Ke; (S;) made, or uttered, a 


certain sound, (M, Mgb,* K,) without the utter- 
ance of letters. (Mgb.) [It is mostly said of a 


the aguh, or 


bird : see an ex. voce şa.) One says [also], jo 
shall us [He whistled in the whistle]. (M, K.) 


And jeah peo, and tho, He called the ass to 
water [by whistling; for to do thus is the common 
custom of the Arabs]. (M, K.) And Fr mentions 
the „phrase, tús aS us? oS, meaning 
Jeho [i. e. There was in his speech a whistling}. 
($.)mm pho, aor. z, inf. n. sho ($, M, A, Ķ, sce, 


and sake (M, K; ;) and accord. to the T, jhe, 
, inf. n. 5 phe ; (TA;) It, or he, was, or 
bocama, empty, void, or vacant; (ẸṢ, M, A, Mgb, 
K;) namely, a house or tent; G 3) or a vessel, 


($, M, &e.,) iby stabs Soe [of food and 
beverage]; and a skin, got c we [of milk); 
(TA;) and a hand; (A ;) anda thing; ($. M;) 
and accord. to ISk, jio, aor £, inf. n. Jeho, is 
said of a man. (TA. ) [Sce also 4, last sentence 
but one.] One says, ploy stat E% ce ab, Sqn 
by ($,M, A) [We seek preservation by God 


aor. 


rom the yard’s becoming void of cattle, and the’ 
y ng 


vessel's becoming empty;] meaning, from the 
perishing of the cattle. (S.) And tibs, Sji, 
(M, A, K, [in the CK, erroneously, a3ib5,]) and 
230) phe, (A,) [lit. Mis milk-shins, and his vessel, 
became empty ;] meaning t he died; (M, K;) he 


perished. (A. [See also other explanations in 
Bk. I, 
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art. ubg. }) == jac, (M, K,) inf, n. pre (K,) | (Msb) Empty, void, or vacant; ($, M, A, Meb, 
He had what is termed jio, i. e. yellow water in| K;) applied to a house or tent, (S, Msb,) and to 


as also toio, (K,) inf. n. puted. (TA.) The 


nor have I emptied a yard belonging to thee]; 
meaning I have not taken thy camels nor thy 
property, so that thy vessel should be overturned 
and thou shouldst find no miik to milk into it, 
and so that thy yard should be empty, plundered, 
no camel or sheep or goat lying in it: it is said in 
excusing oneself. (M.)== 
yo} signifies also Jt (a house) was, or became, 
empty, or void, of (e) household-goods: so that 


his belly. (M, K.) 


2: sce above, in two places. = and see 4. = 
Also esto, (S,M,K,) inf. n. jail, (K,) He 
made it yellow: (S:) he dyed it yellow; (M,K;) 
namely, a garment, or piece of cloth. (M.) 


4. sjiol He emptied it; or made it void, or 
vacant ; namely, a house or tent [&e.]; (M, K;) 


Arabs say, Us wb Syhol 1 Ñ] új cohol ú 
[I have not overturned a vessel belonging to thee, 


[Accord. to Freytag, 


it is syn. with jio: and this is probably correct: 


for —] Ja, ($, Ķ,) also, (K,) signifies He was, 
or became, poor; (S,K;) said of a man. (S.) 


5. ut phos The cattle became in good con- 
dition, the vehement heat of summer having « de- 


parted from them: [or,] accord. to Sgh, Dyha 


Jey signifies cies camels became fat in the 
[season called the] re gyo. (TA.) 


9. uo! It become joi [i. e. yellow: and also 
black]: ($, M, K:) and s0 Y jtuol : (S, K:) or the 
former signifies it was so constantly: and the 
latter, it was so transiently. (Az, TA. [See 9 in 
art. pem.]) 

11: sce the next preceding paragraph. 


pho: see jhe. 


peo: see pho. == Also, (S, M, A, Meb, K,) 
and tiho accord. to AO, (S, M, Msb,*) who 
allowed no other form, but the former is the 
better, (M,) (Brass ;] the metal of which vessels 
are made; (S;) i.q. ils (which means both 
copper | and brass] ; (A, Msb;) or a sort of wiles; 
or wiles made yellow; (M ;) or the best sort of 
a; (Msb; 2 or an excellent sort thereof: 
C :) n. un. tiio. (M. Jo And Gold: (M, 

: [see also faal, voce áo: ]) or deenars; 
a because they are yellow G po [pl. of iol), 
or thus called because resembling the peo of 
which vessels are made. (M. pare Women’s 
ornaments, (A.) — oio ER l, ($, O, TA, 
[thus in an old and very excellent copy of the S, 
in another copy of which I find, as in Freytag’s 
Lex., t ajia,] ]) and Yoho, (TA,) (app. means 
He is in that state in which he requires to be 
rubbed with saffron; for it] is said of him who is 
affected by madness, when he is in the days in 


which his reason fails; because they uscd to rub 
him with somewhat of saffron. (S, O, L.) 


pho (8,M, A, Msb, K) and 1523 and W5i3 
and Y 5h (M,K) and "ji5 (M) and jis! 


a vesecl, (M, A,) and toa hand: (A:) each of 
the first three is uscd alike as masc. and fem. and 
sing. [and dual) and pl.: (M:) [and so, app., is 


the last but onc:] and each has also for its pl. 
$- of 7 - 


júol. (M,K.) One says gén ue jho S 
A house, or tent, or chamber , empty, or void, of 
furniture and utensils. (S.) And (applying tho 
pl. form of the epithet to a sing. subst. ,JjúSi Ñ 
An empty vessel; (M, Ķ;) like as one says 
e a0 s 


1 dey; on the authority of LAgr: (M:) and 
(applying the sing. ‘form of the epithet to a pl. 


subst.,] rhe agi empty vessels, (M,K.) And 
goal Jio Jes A man empty-handed. (S, 


Meb.) And pan Ép sho t Void of good. (TA.) 
And it is said, in a trad., of Umm-Zara, that sho 
was aS, nen meaning + Lank in her belly; as 
though her Asy, which is a garment that falls 
upon the belly and there ends, were empty. 
(TA.) And Jao pho > It is [utterly] empty; 
Jamo being an imitative sequent. (Kh, Ham p. 
354. j— áe in arithmetical notation, in the 
Indian method, is A circle [or the character o, 
denoting nought, or zero; whence our term 
“cipher :” when nought is thus denoted, five is 
denoted by a character resembling our B: but 
more commonly, in the present day, nought is 
denoted by a round dot; and five, by o]. (L, 
TA.) = Sec also jio, in two places. 


oie (an inf. n. of pho, q. V.: == and hence, ] 


Hunger: and ¥ iio [the inf. n. un.] a hungering 
once. (M,K.)— Also A certain disease in the 
belly, which renders the face yellow: (M, K:) or 
a collecting of water in the belly. (Kt.) [See 
also jú. ]—~ Also A kind of serpent, (S, M, K,) 
in the belly, (S,K,) which sticks to the ribs, and 
bites them, (M, K,) or, as the Arabs assert, which 
bites a man when he is hungry, its bite occasioning 
the stinging which a man feels when he is hungry : 

($ :) used alike as sing. and pl. ; or one is termed 
Syko: (M :) and it is said to be what is meant by 
the word in a trad., in which it is disacknow- 
ledged : (S, TA :) or a certain reptile (413) which 
bites the ribs and their cartilages: (M,K :) ora 
certain serpent in the belly, which attacks beasts 
and men, and which, accord. to the Arabs (of the 
time of Ignorance), passes from one to another 
more than the mange or scabs (Ru-beh:) the 
Prophet, however, denied its doing so: it is said 
also that tt oppresses and hurts a man when he is 
hungry : (A’Obeyd:) this is the explanation ap- 
proved by Az: (TA:) or, as also tiús, worms 
in the belly, (M, K, TA,) and in the cartilages of 
the ribs, which cause a man to become very 
yellow, iA sometimes žil him. (TA.) You say, 
JESA aigua „h ii, meaning, f Jie was 
hungry. (A. ) == Accord. to some, (M,) in the 
trad. above referred to, jhe signifies Tho post- 
poning of [the month) El-Moharram, trans sfer- 
ring it to Safar: (A'Obeyd, M, K:) [see ? es: :] 
or it there means the disease called by this name, 
because they asserted it to be transitive. (K.) == 
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Also The intellect, 
heart, or mind; syn. 


or understanding; or the 
E: (M, K: [in the CK 
£3: :]) the inmost part (4) of the heart. o, 
K.) Hence the saying, (TA, Juáa tie LG J 
This mill not adhere to me, [or to my mind,] nor 
will my soul accept it: ($,TA:) ‘said of that 
which one does not love. (A.) sex Also A con- 
tract, compact, or covenant: or suretiship, or 
responsibility: syn. ous. (M, L, K. [In some 
copies of the K, Jis.]) = Also (S, M, Mab, K) 
and sometimes [pa0,] imperfectly decl., (K,) but 
all make it perfectly decl. except AO, who makes 
it imperfectly decel. because it is determinate [or a 
proper name] and similar in meaning to acu, | ( 


which is fem., meaning that all nouns signifying 


times are Stel, (Th, M,) and, accord. to some, 


peal, (Mgb,) [The second month of the Arabian 
calendar ;] the month that is [the next] after El- 
Moharram (symo!'): ($, M,K:) so called 
because in it they used to procure their provision 
of corn from the places [in which it was collected, 
their granarics having then become empty (sio); ; 
agrecably with the opinion of my learned friend 
Mons. Fulgence Fresnel, that it was so called 
from the scarcity of provisions in the season in 
which it fell when it was first named; for it then 
fell in winter: seo the latter of the two tables in 
p. 1254; and see also Sc]: or because Mekkeh 
waa dicn empty, its people having gone forth to 
travel: or, accord. to Ru-beh, because the Arabs 
in it made predatory expeditions, and left those 
whom they met empty: (M:) or because they 
then made predatory expeditions, and left the 
houses of the people empty: (Mgb in art. Jes :) 
pl. sil, (S, M, Msb, K,) and, as some say, 


Shs. (Mgb.) = lja The two months of 
El-Moharram and Safar; (M ;) two months of 
the year, whereof one was called by the Muslims 
El-Moharram. (1Drd, M, Msb, K.) 


eo - 


so: eo 
eee sce jio, first sentence. 
jho: 


$545: sce yo, [of which it is the n. un.,] first 


sentence. 


res [ Yellowness;] a certain colour, (S,M, 
Mgb,) well known, (M, K,) less intense than red, 
(Mgb,) found in animals and in some other things, 
and, accord. to TAar, in water. (M.) == Also 
Blackness. (M, K.) — See also poy in two 
places. sma ideo, imperfectly decl., is a proper 
name for The she-goat. (Sgh, K.) 


ea oe 


Sho (S,M,K) and Vay pio (K) The in 
ena a or offspring, (é) of sheep or goats 
(S, M, K [in the CK, 31 is erroneously me for 4 
before this explanation]) after that called cid: 
(S, TA:) or at the period of the [auroral] rising 
of Suheyl [or Canopus, which, in Central Arabia, 
at the commencement of the era of the Flight, 
was about the 4th of August, O. S. ; here erro- 


neously said in the M to be in the beginning of 


winter]: (M, K:) or ¥ the latter word signifies 
{as above, and also the period itself above men- 


jio 

tioned: or] the period from the rising of Suheyl 
to the setting of eal [the Seventh Mansion of 
the Moon, which, in the part and age above 
mentioned, was about the 3rd of January, O.S.], 
when the cold is intense; and then brecding is 
approved: (M:) or the period from the rising of 


Suheyl to the rising of súdi [the Fourteenth 


Mansion of the Moon, which, in the part and 
age above mentioned, was about the 4th of 
October, O. S.], commencing with forty nights of 
vary ying, or alternating, heat and cold, called 
Suia: (AZ: ) the first increase [of sheep and 
goats) is the (she, which is when the sun smites 

5) the heads of the young ones ; and some of 


ic Arabs call it the Got and the ENE then 


is the Uspho, after the iste and that is when 
the fruit of the palm-tree is cut off: then, the 
se, which is in the [season called] Qn: then, 


the 5s, which: is when the sun becomes warm: 


then, the Gio : then, the cbs: then, the 
ie, in the end of the (season called] bs: 


(Aboo-Nasr:) or i yo signifies, (M, K,) and so 


Gho, (K,) the [period of the] departure of the 
heat and the coming of the cold: (AHn, M, K :) 
or the period between the departure of the summer 
and the coming of the winter: (Aboo-Sa’eed :) 
or the first of the seasons; (app. meaning the 
autumnal season, called Vie Ja, which was the 
first of the four, and of the six, seasons; or per- 
haps the first of the seasons of rain, commonly 
called seu)! ;] and it may be a month: (AHn, 
M, K:) or the latter, (M,) or both, (TA,) the 
beginning of the year. (M,TA.) [Hence,] pul 
tE shal Twenty days of, or from, (C25) the 
latter part of the summer, or hot season. (TA 
voce La ) — Also the former, (S,) or ¥ both, 
(TA,) The rain that comes in the beginning of 
autumn: (S:) or from the period of the rising of 
Suheyl to that of the setting of elit [expl. 
above]. (TA.)=——= Also the latter, ($, M,) or 
Y both, (K,) A plant that grows in the beginning 
of the autumn: (8, M,K:) so called, accord. to 
AHn, because the beasts become yellow when 
they pasture upon that which is green; their 
arm-pits and similar parts, and their lips and fur, 
becoming yellow; but [ISd says,) I have not 
found this to be known. (M.) 


ra jio A sort of dates of El-Yemen, which are 
dried in the state in which they are termed J 
(AHn, M, K,) being then yelow; and when they 
become dry, and are rubbed with the hand, they 
crumble, and we is sweetened with them, and 
they surpass sugar; (AHn, M;) [or] they supply 
the place of sugar ir Sega. (K= dasha, (8, 
M, K,) and, (K,) or as some Bay, (S, M,) 


area 


Vay pall, (M, K,) A sect of the colt (S,) a 


party of the dye ; (M, K;) so called in relation 


to Sufrah (io [which is the name of a place in 
El-Yem4meh]) : (M :) or in relation to Ziyád 
Ibn-El-Asfar, ($, Ķ,) their head, or chief; (S;) 
or to ’Abd-Allah (S, M, K) Ibn-Eg-Saffar, (S,) 


{Boox I. 


or Ibn-Saffir, (K,) or Ibn-Safir, (s0 in a copy of 
the M,) in which case it is extr. in form; (M ;) 
or on account of the yellowness of their com- 
plexions; or because of their being void of re- 
ligion; (Ķ ;) accord. to which last derivation, it 
is ? dy yell, with kesr; and Ag holds this to be 
(TA.) — And the former 
(a yaad!) The ast, (2 (M, K,) who were celebrated 
for bounty and generosity; (TA ;) so called in 
relation to Aboo-Sufrah, (M, K,) who was [sur- 
named] Abu-l-Mohelleb. (M.) 


the right opinion. 


33 Oa 
dy prac! : 
r a 


two places. 


see the next preceding paragraph in 


ed 


ay pio : BCC ene in five places. 


Suzie is the sing. of cyylio, (8,) which 
significs Poor men: (S, K:) the & is augmenta- 
tive. (S.) 


ee, (S,M,) with fet-h, ($,) or Vis, like 
whe, (K,) What i is dry, of [the species of barley- 
grass called] geet (S, M, K:) app. because of 
its yellowness: (M:) it as prickles that cling to 
the lips of the horses. (TA inatt. ais.) And 


the former, accord. to ISk, A certain plant. 
(TA.) 


jks: see 1, in two places. == Also A certain 
disease, in consequence of which one becomes 
yellow: (A:) the 4 yellow eater that collects in 
the belly; (M, K;) ìi. q. Che: (M:) ora collct- 
ing of yellow water in the belly, which is cured 
by cutting the Lib, a vein in the, she [i. e. 
backbone, or back]. (S.) — Sce also 3 oo. — And 
see jo. — Also A yellowness that takes place 
in wheat before the grain has become full. (A, 
TA.)—_And Remains of straw and of other 
fodder, at the roots of the teeth of beasts ; as also 
Vic. (M, K.) — And The tick, or ticks: (M, 
K:) ‘and, (K, ) or as some say, (M,) an insect, or 
animalcule, (ao355,) that is found in the solid hoofs, 
and in the toes, or soles, of camels, (M, K,) in the 
hinder parts thereof. (M.) 


Sino : see the next preceding paragraph. 
Sio infin. ofj [q.v-]. ($, M, K.) == [In 
the present day it significs also The sapphire. ] 


Faron What has withered, (M, K,) and become 
altered to yellow, (M,) of plants, or herbage. (M, 


K.) 

rw A dam (Ejek) between two tracts of land. 
(Ssh, K.) 

súv A species of bird, that whistles (sinc). 
(M. [See also what next follows.]) 

da ji A certain bird; (IAar,S;) as also 
å jú, without teshdeed ; ($; ;) the bird called 
3, (Şin art. yey,) or pes: i in that art. :) 
[Golius (who writes tho word re re) adds, ‘ut 


puto, que in Syria Ieko dicitur, filava, duplo 
major passere, nam ct passer luteus, ut reddit 


Meid.” :] ig. Sync. (TAar.) [See also gic’). J 


Boox I.] 


Š gho, accord. to the K, A kind of OG (i. e. 
plant]: but in the Tekmileh, a hind of wd [i.e. 
garments, or cloths}; pl. of vs; ; and it bears the 


mark of correctness. (TA.) 


5.5: see siLo. mm Also A fabricator of jho 
[or brass}. (M, K.) 


São, with damm, The entire quill of a feather. 
(AA, O.) 


iis [A whistle: so in the present day: and 
also a fife:] a hollow thing (M,K) of copper, 
(K,) tn which a boy whistles (M, K) to pigeons, 
(K,) or to an ass, that he may drink. (TS, L, 
K.) — [Hence, ] Aro The anus; syn. Siy; 
(M, K;) in the dial. of the Sawéd.- {TA.) 


ile Whistling; or a whistler. (TA. +) == And 
hence, (TA;) A thief; (K;) as also  jluo: [or 
this signifies a frequent, or habitual, whistler :] 
the thief being so called because he whistles in 
fear of his being suspected: whence, as some 
explain it, the saying plo cy Chel [More 
cowardly than a thief]: (TA :) a prov.: accord. 
to AO, it means in this instance one who whistles 
to a woman for the purpose of fornication or 
adultery; because he fears lest he should be 
seen: OF =— aCCOrd. to A’Obeyd, Any bird that 
whistles; for birds of prey do not whistle, but 
only ignoble birds, that are preyed upon: 
(Meyd:) [or] any bird that does not prey: (M, 
K :) and any bird having a cry: and a certain 
cowardly bird: (K:) [accord. to Dmr, as stated 
by Freytag, it is a bird of the passerine hind ; 
also called ¥ Fy plo :] accord. to Mohammad Ibn- 
Habeeb, (Meyd,) a certain bird that suspends 
itself from trees, hanging down its head, whistling 
all the night in Sear lest it should sleep and be 
taken; and so in the prov. above mentioned : 
(Meyd, A: :*) or, accord. to JAar, it means 
ay v jhe [whistled to]: i.e., when he is whistled 
to, he flees: and by a Vasko! A meant the 


bird called by) [i. e. hey or £351 &c.], the 
cowardice of which induces wo to weave for itself a 
nest like a purse, suspended from a tree, narrow in 
the mouth and wide in the lower part, in which it 
protects itself, fearing lest a bird of prey should 
light upon it: (Meyd: [see also art. bo :]) or 
any coward. (TA. Jail Ww U There is not in 
tt (i. e. the house, No, TA) any one: (S, K:) 
{lit.] any one who whistles : (M:) or any one to 
be called by rohistling ; plo being here an instance 
of the measure Je in the sense of the measure 
Jais followed by ay. (T, TA.) 


i Lo: see the next preceding para h. 
s p g paragrap. 


sol [a comparative and superlative epithet | . 
from yao]. One says G Ces shal [A greater 
whistler, or warbler, than the Jeu]. (S.} = See 
also jio. — [Also More, and most, empty, void, 


P 


or vacant. J Iti is said i in a trad. > oe) Dyl jho 


asi yts cy shalt ea) poll [That one a 
houses which is the most void of good is the house 


pho — gio 

that is destitute of the Book of God], (S-) = 
Also [Fellow ; J, of the colour termed iko: (8, 
M, K:) fem. Ipko: (Msb, &c. :) pl. jio. (TA.) 
And Black (A’Obeyd, S, K) is sometimes thus 
termed : (§:) applied to a camel, as in the Kur] 44%% 
Ixxvii. 33, because a black camel always has an 
intermixture of yellow: (TA:) or, applied to a 
camel, of a colour whereof the ground is black, 
with some yellow hairs coming through. (M.) 
Applied to a horse, Of the colour termed in Pers. 
2395 [a kind of sorrel}, (S,) but not unless having 
a yale To sorrel) tail ang mane. (Ag, S.) — 
ok 


poy! w The Greeks asp): (S, A:) or their 
hings : because the sons of El-Agfar the son of 
Room the son of ’Eegoo (or ’Eysoon, TA, [i. e. 
Esau,]) the son of Is-hak [or Isaac] (K) the son 
of Ibréheem [or Abraham]: (TA :) or El-Asfar 
was a surname of Room: (TA :) or they were so 
called because their first ancestor, (A, IAth,) 
Room the son of ’Eysoon, (IAth,) was of a 
yellow complexion: (A, IAth:) or because they 
were conquered by an army of Abyssinians by 
whom their women had yellow’ children: (K:) 
[or] they are the modern Muscovites, (TA.) — 
GLSY! Gold and saffron; (8, M, Ķ ;) which are 
said to destroy women: (TA:) or the plant called 
gaia and saffron: (S,K:) or the plant called 
ays and gold: (M:) or saffron and raisins. 
(ISk, Sgh, K.) — And pial Gold. (M,Ķ. 
[See also pee. D, Hence the saying of ’Alee, & 


srt 925 goal Has 05 hot HLS O gold, 
[be yellow,] and O silver, [be white, and beguile 
other than me :] and one says also, Nyko yw Le 
en Ig [There is not belonging to such a one gold 
nor silver], (TA.)— Also A kind of bile, (M, 
K,) well-known; (K;) [the yellow bile; one af} + 
the four humours of the body; of which the 
others are the black bile (sẹ), the blood 


( pos), and the phlegm (eekst):] so called because 
of its colour. (M.) =—— And The bow that is made 
of [the tree called] (S,* K,* TA.) — And 
The female locust that is devoid of eggs. (M, K.) 
— And A certain plant, (S, M, Ķ,) of the plain 
or soft tracts, and of the sands, (M,K,) and 
sometimes growing in hard level ground : (M :) or 
a certain herb, that spreads upon the ground, 
(AHn, 
the ude (or lettuce], (AHn, M, K,) and which 
the camels eat vehemently: (AHn,M:) it is of 
the kind called 53. (Aboo-Nagr, M.) 
Jas: see its fem., with 5, voce Sas. 
pease A poor man. (8.) 


jas; and its fem., with 5: see jghuae. 
ace pas ias » is from jad, [see se; not 
fom pian, (S,) and means He is a bió; (8, 
K ;) as though denoting cowardice: (TA:) or it 
is from jio “he dyed yellow;” (M;) and was 
applied to Aboo-Jahl ; ; (M, TA ;) meaning that he 
dyed his oo with saffron, and was addicted to 


[the enormity termed] aĝi: this, accord. to Sgh, 
is the correct explanation; and he adds that it is 
said of a luxurious man, whom experience and 
afflictions have not rendered firm, or sound, in 


1699 


judgment. (TA.) — dpbcag! is an appellation 
applied to Those whose sign {meaning the colour 


of their ensign] is io; (M, K;) ii. e. whose 
n is yellow;] and is similar to peme)! and 


2 gaa 


. M.) 
reve Bee ts, in two places. ex Also 
Hungry; and so Y sias. (K.) — Of the 


ij ger, (TA,) and Y3 šjhas, (Mgh, TA,) or 
t Pias; (Mgh,) which one is forbidden to offer 
in sacrifice, (Mgh, TA, ) it is said that the first is 
Such as has the ear entirely cut off; because its 
ear-hole is destitute of the ear: and the second, 
the lean, or emaciated ; because devoid of fatness ; 
or, accord. to Kt, the first and second have the 
latter meaning, as though destitute of fat and 
flesh: (TA:) or the second and third have 
the latter meaning; or the former meaning: 
(Mgh:) but accord. to the relation of Sh, what 
is thus forbidden is termed f gad), with È 
having the former of the meanings expl. above ; 
which IAth disapproves: (TA in art. pio :) or 
Paadi. (Mgh in that art.) =s Also Having the 
disease termed júo: (A, TA:) or one from 
whose belly comes forth yellow water. (TA.) 
sji 

Spio A certain bird, ($, M, K,) of a cowardly 
nature, (K,) larger than the sparrow, (M,) that 
frequents houses, and is the most cowardly of 
birds ; (Lth ;) it is afraid of the [little bird called] 
igh 5 (LAar; 3) and is by the vulgar (§) called 
coh gil ($, K. [Accord. to Golius, the 
nightingale : but this I think a mistake.]) al 
ao uo [More cowardly than a sifrid] is a 
prov., ($, Meyd,) asserted by AO to be post- 


classical. (Meyd. [See Freytag’s Arab. Prov. i. 
372.}) 


hio 
Liko) a dial. var. of hiá, q v. (Ag, K.) 
œ 
1. axis, aor. £ , (O, Msb, K,) inf. n. aio, ($, 
O, Msb, TA,) accord. to Lth, (O, TA,) He 


M,) the leaves of which are like those of | struck him with his fist, not vehemently, on the 


back of his neck: (O, K, TA:) or, (O, K,) 
accord. to Az (O, Mgb, TA) and others, (Msb,) 
he struck him (i. e. slapped him) with his 
expanded hand (O, Meb, K, TA) on the back of 
his nech, or on his body; not with the fist: (O, 
Msb, TA:) or it is post-classical: ($, K:) (but 
Fci says, ] the assertion that it is post-classical is not 
to be regarded : (Msb :) Az adds, I Drd says that 


Grr o 


it is from Y dasg0, (O, TA,) which significs the 
top, or uppermost part, of the [cap called] kó, 
and of the turban: (O, Ķ, TA:) or this is a mis- 
transcription, and is correctly with 5: (K, TA :) 
[Sgh says,] this which Az mentions, [as] on the 
authority of IDrd, I have not found in the Jm; 
and it is correctly with 5. (O.) 


iio A single act of striking [or slapping] 
with the expanded hand upon the bach of the neck, 
or upon the body. (Mgb.) 
214 * 
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Suis or Ció (accord. to different copies of 
the Ş and K) A man who is struck [or slapped) 
tn the manner expl. alors in the first paragraph ; 


cr be 


(8, Msb, K ;) as also ¥ Guias. (0, K.) 
iio : see the first paragraph of this art. 
8 se be 3 rbs 
upia: see Ylabo. 
ʻi 
1. GAS [inf. n. of Gio) signifies The striking 


[a thing] so as to cause a sound to be heard i in 


consequence thereof; (S,O,K;) as also Seha 
[inf. n. of Y Sio, but this has an intensive signi- 


fication]: (S:) and jua is [also] an inf. n. of 
vio, like gio in the phrase fe Ai he 


uel [the striking of the hand upon the other 
hand], but denoting muchness of the action. 
(Sb, M, TA.) [Hence several meanings of both 


ake gee 
of these verbs, here following. ] = awl) (sa, and 


dere 


axe, (M, ) and ki ise añio, (Mgb,) aor. =, 
inf. n. Gio, (M, Msb,) He struck his head, and 
his aye, (M,) and he struck him on his head with 
the hand. (Myb.) And idly asic, (O, K,) 
inf. n. sho, (O,) He struch him with the sword. 
(0, K.) And NI ay Gio [lit. He smote the 
ground with him ; meaning he s flung him upon the 
(L, TA.) — se Gis, (M, K,) 
aor. as above, (M,) [inf. n. Gho,] said of a bird, 
He beat (his sides, or the air,] with his wings; 
(M, L,K;*) as also t jhe, (M, K,) inf n. 
oha. (TA. J= akio, and Ý aziio, The 


ground]. 


mind smote it so as to cause a sound to be heard: 
(S:) or the latter signifies [simply] the wind 
smote it, or beat it: (Ham p. 719:) [or the wind 
beat upon it; (sce ple: :)] 
[and] both signify the wind shifted it to the right 
and left, and turned it bach: (TA: [in the CK, 


3 


eel! is crroncously put for seii as an 
explanation of Sia: J) and HGS) ap V oiio 
The wind beat the water so that it made it clear : 
(M:) and jetty ce! cáis, (K,) aor. as 
above, inf. n. jae; (O,) The wind put the trees in 
motion, or into a state of commotion, (O, K,) 
and shook then: (O,TA:) and oe toiko 


namely, a sail &c.: 


SÄ The wind smote the clouds, [for ape in 
my original, an obvious mistranscription, I read 
aiya, ] and blew in different directions upon 
them. (TA.) — 39a! Gis, (inf. n. Sio, TA,) 


He put in motion [by striking them) the chords 
of the lute. (S, O, K. )— aad ee Gio and 
osi ge Gho, inf. n. dio (M, K) and iiia, 
(K,) [or the latter, which see below, is a simple 


subst.,] Ife struck his hand upon his [another's] 
hand by way of ratifying the sale, or the covenant ; 


(M, K;) andso ee! a Gio, aor. z, (K,) inf. n. 
hw aw : (TA :) or aay al Edie and dash, inf. n. 
oie, I struck my hand upon his hand [by way of 
ratifying the sale and the covenant]. ($,O, Msb.) 
[See also vie. And see an ex. in a verse we 

voce 313). ]— sio (S, O, K) as inf. n. of azháo 


the — Ghe 
(§, O,) also signifies The shutting, or closing [a 
thing]; and the turning, or sending, or putting, 
ie thing) back, or anay ; ($, O, Ķ; ) as also 
t Sús. (K.) You say, ant Gio He shut, or 
closed, his eye. (8,0, K.) And SU! Gio, ($, 
M, O, Msb, K,) aor. +, (M,) infan. Gio, (M, 
Mab,) He shut or closed, the door; (S,O, Msb, 
K;) a also Y aitot: (S,O:) or both signify he 
loched the door: (M,K:) and in like manner 
aiá [and aiaw!]. (TA.) And Me opened the 
door : (ADk, O, Msb, K:) thus shaving two contr. 
significations. (Msşb.) And 4 athe sko, inf. n. 
Gis, He turned, or sent, his cattle back, or away. 
(M, TA.) And 13% F miko He turned them 
[i. e. men] back, or away, from such a thing. 
(TA.) And one says, (si sias Ilj Ú They 
ceased not to turn me about in an affair: 
[meaning that] they endeavoured to induce him 
to do it. (Ibn-’Abbiid, O.) — $} wh ro aho 
why They expelled them from town to town, or 
from country to country, forcibly and igno- 
miniously. (TA.) — Sin Gio: see 2. — 
coal Gio, (0, K,) inf. n. Gas, (O, TA,) He 
(0, 
aoa ok. “ 
K;) and Vaiio: (O:) or I Y Gio, and 
Y idol, he filled the drinking-cup, or mine-cup : 
(Lh, M:) and woga Y Läiol We collected the 
water in the watering-trouyh. (TA.) — And 
Yio, inf. n. ree He cant ress her; syn. 
{asla (TA.)— And Siv signifies also The 
collecting together [a thing or things]. (TA.) = 


Japi io, (M, Ķ,) inf. n. Gis, (M,) The man 
went away. (M, K.)— Ge Yii he Sis 2 iis 
ott A company of men alighted at our abode, 
(1Drd, M,* 0, K.*) — Sais, (IDrd, O, K,) 
inf. n. aes (TA,) said of a she-camel, Mer 
womb closed against the passage of her fætus, 


filled the drinking-vessel; as also Ý AT i; 


(teal oe tems RSS [or Lsi i. e. became 
closed, the syll. signs of this word in the O being 
doubtful, in the CK erroneously written Ž5,,]) 
so that the fætus died. (1Drd, O, K, TA.) = 
cokes aor. 2, (M, O, Msb, K,) inf. n. Bis, said 
of a garment, or picce of cloth, ($, M, O, Msb, 
K,) It was strong, stout, or firm; (M;) thick, 
substantial, close, or compact, in terture: (O, 
Msb, K:) and so ios (T,S, &c., in art. Siw.) 
— And, said of a face, (S, O, K, TA,) t Tt was 
impudent; or had little shame. (O,K, TA.) 


2: sce l, former half, in five places. — 


JIU Sai means The making a sound with | 


the hand [by clapping]: (S:) one says, aon jio 
[He clapped with his hands; or clapped his 
hands}: (O, Myb:) and Segall glé iia iy 
[The women clap their hands in limeni over 
the dead : thus they often do in the present day, 


over the corpse and over. the grave]: (TA:)| 2 
Gian i is syn. with : (As, O:) or (0) 
the former significs the ae with the palm of 
one hand upon that of the other; (O, K;) but the 
latter is better expl. as the striking with the outer 
side of the right hand upon the inner side of the 
left hand. (O.) [See also 2 in art. ce ]— 


[Boox I. 


ian ho, (M, TA,) inf. n. Siss, (TA,) He 
poured water into the skin, (M, TA ») and shook 
it about, (TA,) the shin being new, so that the 
water came forth yellow. (M.) — See also 1, 
latter half, in two places, — of, 351 Jho He 
mixed the wine, or beverage. (M. )—, And, (M,) 
inf. n. as above; (S,0,K; 3) and Y akio, (M,) 
inf. n. vio; (K;) and Ý áäiol, (M,) inf. n. 
Sús; (K;) He transferred the wine, or beve- 
rage, from one vessel to another, (S, M, O, K,) or 
Jrom one jar to another, (As, TA,) it being 
mixed, (K,) in or der that it miyht become clear. 
(M, K.) — We}! dia means The removing 
of camels from a place which they have depas- 
tured to a place in which is pasture: ($, O, K:*) 
thus in the saying of the rajiz (Aboo-Mohammad 
El-Fak’asce, O) cited in the first paragraph of 
art. Jj: ($,O:) or Siani in that instance, 


accord, to IAar, is from WI us pg! Gio The 
people, or party, went fur in the country in search 
of pasture : (M:) [or] Gao, said of a man, (Ibn- 
*Abbad, O,) infin. as above, (K,) means Je 
went away; and he went round about. (Ibn- 
*Abbad, O, K.) — And Jia signifies also 
The forming a determined intention or purpose, 
and then reversing it. (TA.) 


3. ant aio sie slo [He struck his hand 
upon that of another in token of the ratification 
of the sale]. (T in art. 93. [Sce also 6.]) — 
Siko said of a she-camcl, She lay, or slept, 
upon one side one time wand upon the other side 
another time: from Sis meaning le. (M. 
[And the | samc is indicated i in the O. }) And 


ere 


amio pee ila: Ow Such a one turns over 


upon this eo (or side] one time and upon the 


on @ u 


(0.) And Silay GW Sb [Such 
a one passed the night turning over from side to 
side]. (Z,TA.) — [Accord. to the K, said of a 
she-camel, She was taken with the pains of 


other another. 


parturition; iq. áis: but this is app. a 
mistake; for it seems to have been taken from 
the saying in the O, (one of the principal sources 
of the K,) CLS HG cas 51, which evi- 
dently means When the she-camel is taken with 
the pains of parturition, she turns over from side 
to side; as is there ndima by the context 
both before | and after. ] = caes ¢ 5m ilo, 
(M,) or weiss wer (K,) He wore two shirts, 
(M,) or two garments, (K,) one of them over the 
other. (M, K.) 

4: see 1, latter half, in five places: —.and sce 
also 2. = ak lakábi i.q. as Peni [i. e. They 
made a covenant, or com pact, respecting it, or to 


do it, as though by striking their hands together], 


namely, the ‘thing, or affair: (TA in art. en: 
ise dad ode Gio ; ; and sce also 3, and 6, and 


aie :]) they combined consentancously, or agreed 
together, respecting it, or to do it, namely, the 


thing, or affair; syn. aké Ibi, (5,0, K,) or 
aglé haoi. (M.) And GE tgdiol [They 
combined, or collected themselves tog gether, against 
us]. (M, from a verse of Zuheyr.) a Lii 


Boox I.] 


a Opes occurs in a trad. as meaning The 
women of Mekkeh collected themselves together 
to him: or, as some rst it, PLI. (TA) 


° 


Pa 
a 


And one says, aj Igbo meaning rere [i. e. 
They collected themselves together to him; or they 
combined to treat him with courtesy and honour). 
(M.) — ey Gio! He brought them as much 
food as would satisfy their hunger: (O, K:) 
said in relation to the entertainment of pacers. 
(0.) — Nk dF Siksi, ($, 0,) or gue, (K,) 
His hand, or my hand, lighted on, met with, or 
encountered, such a thing; syn. 42355 and 


sorro 


aii, (S, O, K.) En-Nemir Ibn-Towlab says, 


(S,O, TA,) describing a j the [or slaughtercr of 
camels}, (TA,) 


. : áis Leal Vas 1S) gm . 
* Úis Leyo pawar ee od 


(Until, or until when, the share was divided, and 
his hand lighted on the skin of her udder and her 
young one). (S,O, TA: but in the $, cob i is put 


in the place of Jad. )= 2) Gkal The people, 
or party, were, or became, in a state of com- 
motion, or tumult ; ayn: Ishaa. (M, TA. [Sce 
also 8.)) == 4 Gus It was appointed, or or- 
dained, for me; or prepared for me. (TA.) == 
wal gaol He milked the sheep, or goats, but 
once in the day; ($, M, O, TA ;) and so with w: 
(TA in art. Siw:) or Glas! signifies the 
milking once in the day and night. (TA.) == 
ayes) yao! He wove the garment (M, TA) 
strongly, stoutly, firmly, (M,) thickly, substan- 
tially, closely, or compactly. (TA.) 


-5. Ged Ie (a man) turned over and over ; 
(M ;) he moved repeatedly to and fro, syn. 535, 
(M, O, K,) rom side to side. (M.) And cahed 
She (a camel) turned herself over, upside down 
(lit. back for belly), (0, K, TA,) when taken with 
the pains of parturition, (TA.) == pw Ghd 
He addressed, or applied, or directed, himself, or 
his regard, or attention, or mind, to the affair ; 


syn. 4 538). (Sh, O, K.) 


6. IgfSlas ($, M, O) They struck their hands 
upon the hands of others (O) da! ic [on the 
occasion of the ratifying of a sale, or covenant): 
($, O:) or they [struck a bargain;)] bought and 


sold; or made a covenant, or compact; one with 
another. (M, TA.) 


7. Shat It (a garment, or picce of cloth,) 
was beaten by the wind, so that it moved to and 
fro. (M. TA.) [Sce also 8.]— It (a door) 
became shut, or closed: and so with „w: (TA in 
art. åw :) for it shut again of itself :] said of a 
door which, when opened, will not remain open. 
(TA in art. D3.) — He (a man, TA) turned, or 
became turned or sent or put, back, or away: 
($, O, K, TA:) he [or it] returned. (TA.) == 
And todas! They collected themselves together : 
the contr. of the next preceding signification. 
(TA.) See also 4, — And one says, Le Igdtci! 
Jas Ú Used They came upon us on the right and 
left. (M, TA.) 


Yio 


3. jetty cilo! The trees became shaken, 
or agitated, by the wind. (8,0, K, TA.) And 
yes gakvo! The lute had its chords put in motion, 
(S, O, K, TA,) so that they responded, one to 
another, (TA.) — Gal GUY! Gilol The 
tracts of the horizon flickered with whiteness, 
and the light thereof spread. (TA.) —— And 
say ulao)! Gabo! The sitting-place became a 
scene of commotion, or tumult, with the people, or 
party. (TA. [See also 4, latter part.]) 

GAS: sec åkào. == Also A side; a lateral 
part or portion; (S, M, O, K;) and so t Gio, 
($, O, Ķ,) and t Sio; (M, O, K;) syn. inv, 
(S, M, O, K,) and Jile. (M, TA.) Of a moun- 
tain, (S, O, K,) it signifies i in like manner, (O,) 
its mio, (S, O, K,) and its 4m: (S:) [both of 
which signify as above: or by the former may be 
meant what here follows:] or its face, (M, K,) 
in the upper part thereof, above the sirim [or 
low ground at, or by, the base, or foot]: M :) pl. 
Saito. ($, O.) [In like manner also, } sl iis 
significs The two sides of the neck. (M, K.) 
And epi ks The two cheeks of the horse. 
(M, K.) — Also A „place. (K.) — Sce also 
Gio. == And see Gio, in two places, 


Gis: see the next preceding paragraph. 


Gio, with kesr, The ijao [i. e. either half, 
or leaf,) of a door [meaning ofa folding door] : 


(K:) [or, accord. to the O, it is Y Gis, for it is 


there said that 2G! GiS means olas; but 
SM follows the reading in the K without re- 
marking upon the differ ence in the O; and adds, ] 
and one says, daly Gio ois Rane [meaning The 
door of his house is one leaf; i. e.} when it does 
not consist of what are termed elas. (TA.) 


he: sce (gio. == Also Water that is poured 
into a new skin, and shaken in it, and in conse- 
quence becomes yellow; (S,O,K;) or yellow 
water that comes forth from a new skin upon 
which mater has been poured; (M;) and so 


$0- 


Te M K.) Hence, (TA,) one says, U3) 5 
yaw al ie [We came for the purpose of 
drinking to water as though it were the yellow 
water that comes forth from a new skin]. (S, O.) 
— And A new skin upon [or into] which mater 
is poured, tn consequence whereof yellow water 
comes forth from it. (M.) === Also, accord. to 
AHn, (M,) or so Y Sio, (K,) The odour, and 
savour, of és {or tan}. (M, Ķ.) — And The 
former, accord. to Ibn- Abbád, The last S ¿b 


[or tan]: (O, TA :) inthe K, gb ja i is erro- 
neously put for FA pel. (TA.) 


dike A striking of the hand [of one person] 
upon the hand [of another] in [ratifying] a sale 
or purchase and a covenant: (Mgh:) and ¥ Ge 
is [used in the same sense, being an inf. n. and 
also] a subst, from the verb in the phrase Gio 


ote 


dash ree [expl. in the first paragraph of this 
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art.]; (M, K ;) as also ¥ sie, like rth (K,) 
or t Aio, (s0 in a copy of the M,) which is 
mentioned by Sb, (M, TA,) sad of which Seer 


says that it may be from jiyi use Äi Gho. 
(TA. [Scel, first sentence.]) — Hence it is used 
to signify The contract itself that is made in the 
case of a sale, (Mgh, Mgb,) and the covenant 
that one males: (Mgh:) or an agreement re- 
specting a thing: (M,TA:) Az says that it 
relates to the seller and the buyer. (Mgb.) [And 
it is sometimes with o in the place of Yo.) One 
says, jiis oray i. e [May] thy purchase 
(bring profit]. ($, O.) And aio es S aet IN 
Heos i. c. [May God bless thee in] the contract 
(lit? the striking) of thy right hand]. (Mgb.) 
And in, dike, and plán iiio, ($,0,Ķ,) A 
sale or bargain [bringing gain, and a sale or 


ote oe 


(K.) And DOI a} 
dial [Verily he is blessed in respect of TOT 
ing}; ; meaning that he buys not anything ` without 
gaining in it. (TA.) And dS gal Sy peal Td 
intlo [T have purchased to-day ya good dari 


LEA ed +o 


(TA. ) And Aes al dado andl Sclling ts decisive 
or with the option of retenang. (Mgh.) And it 
is said i in g trad. (of Ibn-Mes’ood, TA), wits 
y iis us i. e. Two bargains in a [single] 
a [are an unlanful gain]: this is of two 
kinds: one is the seller’s saying to the buyer, “I 
scll to thee such a thing for a hundred dirhems on 
the condition of thy buying of me this garment, 
or piece of cloth, for such a sum :” the other kind 
is his saying, “ I sell to thee this garment, or 
piece of cloth, for twenty dirhems on the con- 
dition of thy selling to me thy commodity for ten 
dirhems.” (O.) And it is said in another trad., 
BGS Jah Jos G1 pli HSI Sy i e. (Verily 
the greatest of great sins is] thy fighting those 
with whom thou hast made a covenant: because 
each of the two persons making a covenant puts 
his hand in the hand of the other, like as is done 
by each of two persons selling and buying. (TA.) 


barg rgain occasioning loss]. 


uiio or r (sido: sce the next preceding para- 


graph. 


Glico The inferior [or inner] skin, that is 
beneath the skin upon which is the hair: (8, O, 
K:) a thin skin beneath the upper shin and above 
the flesh: (IAth, TA:) or the Slo of the belly 
is the skin, (M,) the inner skin, (TA,) that is 
next to the s\gv,(M,TA,) the slgw of the belly, 
(TA,) [i.e. the liver,] and which is the part 
where the farrier perforates the beast (cn wey 
au) [at the navel, in order that a yellow fluid 
may issuc forth]: (M, TA :) or the GiLe is the 
part around the navel, where the farrier performs 
the operation above mentioned : (AA, TA:) or 
the skin which, when the 42a [or hide] is stripped 
off, remains cleaving to the belly, and the nending 
of which occasions a [rupture termed] s5; ; 
says Ag, in the “ Book of the Horse:” (TA 3 
or what is between the ale [or outer skin] and 


the uljas (or intestines into which the food 
passes from the stomach}; (ISh, O, K;) com- 
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prising all of what are termed the uly of the 
belly, beneath the sia thereof, to the s\gu of the 
belly (i. e. the liver}; the uly of the belly being 
all that haa not a bone curving over it: (ISh, 
O:) or the shin of the whole of the belly: (O, K:) 
the pl. is Gio, only. (M, TA.) 


gio An abominable acclivity or ascending 
road or mountain-road difficult of ascent: pl. 
Sús and he: (M, K.) And A mountain, 
(K,) or an obstacle, or elevated portion, of 
mountains, (O,) such as is legend (O, K.) 
And A smooth, high rock: pl. Sio. (Ibn-’Ab- 
bád, O, K.) =m Also, applied to a bow, Pliant. 
(Fr, O, K.) =——= [In the TA, in a verse of Aboo- 
Dhu-eyb describing a bow, to which it seems to 
be there applied as an epithet, it is expl. as signify- 
ing asah); ; but I think that this is a mistranscrip- 
tion for iial, meaning Quivering. — Freytag 
has assigned to it three explanations which belong 
to lic. ] 


Gado, applied to a garment, or piece of cloth, 
(S, M, Mgh, O, Mgb, K,) strong, stout, or firm; 
(M ;) thick, substantial, close, or compact, in 
texture: (Mgh, O, Mab, K:) and Ged is a dial. 
var, thereof. (TA.) — Also + Hardy, strong, 
sturdy, enduring, or patient. (M.)— And ap- 
plied to a face (S,O, K, TA) as eae t Im- 


pudent; or havi , little shame. (O, K, TA.) 
And amy)! Gade | P t A man having no dane 
(Har p. 368.) 


dias : see dito. 


lis Travelling-camels (~1S,) coming and 
going. (Ibn-’Abbdd, O.) o See also dite. 


Gis A cock that beats with his wings when 
crowing. (TA.) a= It occurs in a trad., followed 
by git in apposition, and is said by Ag to mean 

- 0 2e 4 0r CH 
alc fe) gle heey (od! [app. One who goes 
away on some great affair]: but in the opinion 
of Az, it means one who makes many journeys, 
and oh employs himself, or uses art or artifice or 
cunning, in affairs of trafic; thus nearly agreeing 


in meaning with Sui. (O: tho latter meaning 
only is assigned to it in the K.) 


diss A company (IDrd, M,O, K) of men 
[alighting at one’s abode]. (IDrd, M, O.) See 
1, near the end. — Also A calamity, or misfor- 
rune (M, TA :) pl. diio: (M :) this pl. and 
v Sús, (O, Ķ, TA,) which latter may be pl. of 


v åh, (TA,) signify accidents, or evil accidents, 
(O, K, TA,) and varieties, or vicissitudes, of 
events. (O, TA.) 


ae of 


yc! A garment, or piece of cloth, more 
(strong, stout, firm,] thick, substantial, close, or 
compact, in texture, than another. (Mgh.) 


i5Gi5i (written in one place with fet-h, and in 
another with kesr, to the 3,] ig. Joe [A 
man’s slaves, or servants, and other dependents ; 
or slaves, and cattle, or camels §c.;] in the dial. 
of El-Yemen. (TA.) 


“o-i 


Shas A place of passage; a way, road, or 
path; syn. shi. (O, TA.) 


ias [pass. part. n. of z q. v.]. One says, 
$a-s 6 Ore 85.23 


vse cms whoo 39 xe Í 1 [I have, for 
thee, an affection defecated like wine that has been 
transferred from one vessel to another and left to 
settle, and a benevolence purified like clarified wine]. 
(TA.) a= Also A full [or filled] drinking- vessel. 
(Fr, TA.) 


Galas A camel lying, or sleeping, upon one 
side “one time and upon the other side another 
time. (O, K.) — And wes) Éx Giles Wear- 
ing two garments, one of them over the other. 
(Ibn-’Abbéd, O.) 


Wo 

1. Gao, aor. >, inf. n. Dyko, said of a horse, 
He stood upon three legs and the extremity of the 
hoof of the fourth leg; (AZ,*S,K,TA;) [thus 
expl.} without restriction to a fore leg or a hind 
leg: (TA:) or ‘he stood upon three legs, and 
turned back the extremity of the fore part of the 
fourth hoof, that of his fore leg: (M,TA:) [or 
he stood upon three legs, and otherwise: (see 
Cle :)) accord. jo Fr, the poems of the Arabs 
indicate that io signifies peculiarly, or specially, 
{or simply,] the act of standing, or standing still. 
(TA.) =— Also, (M, Msb, K,) aor. and inf. n. as 
above, (M, Msb,) said of a man, (K,) or vie 


42005, (TA, from a trad.,) meaning aces Lio 
(He set his feet evenly, side by side], (M, Msb, 
K, TA,) standing, (Mgb,) and praying. (TA. ) 
(Or, said of a man standing in prayer, it signifies, 
or in this case it signifies also, He put his feet 
close together: or he turned one of his feet bach- 
ward, like as the horse turns one hoof when 
standing upon three legs: see, again, Silo. J= 
etal are (M, TA) Á, aor. =, (M,) 
inf. n. Sio, said of a bird, or flying thing, Tt 
compacted the dry herbage (M, TA) and the 
leaves, [to make a habitation,) for its young ones, 
(M,) or around its place f entrance [into its 
habitation]; (TA;) and Vaio signifies the 
same: (M:) ¥ Cia as the act of the hornet and 
the like is the compacting for itself, or for its 
young ones, a habitation (K, TA) of dry herbage 
and of leaves: so says Lth. (TA.)—~ And (ho 
and He collected together his clothes (JM, TA) 


ane is [upon his saddle], (TA,) or go! E 
pear [upon the saddle and the like thereof]. 
(JM.) — ÉY 4 ae, (K, TA,) aor. >, 
inf. n. yio, (TA, j He flung him, or tt, upon the 
ground. (K, TA.) == And aio, aor. s, inf. n. 
Sis, He rent, or slit, his who, i.e. scrotum. 
(M.) 


2. cyto, and its inf. n. : sce 1, in two places. 


3. iuas The standing confronting a people, 
or party. (TA.)== [Also The dividing of water 
among a people, or party, in the manner described 
in the next paragraph : :] one > Bay8, One F(a) Cle 
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taio bst ssi! i. e. ALLS [for alas dc pm, 


{Book I. 


the meaning being He divided the water in that 
manner among the people, or party, and gave me 
a gulp as much as would cover a pebble in the 
bottom of a vessel]. (TA.) 


6. set ILa, (AA, S, M, K,) said of people 
in a journey and having little water, (M,) They 
divided the mater among themselves (AA, S, M, 
K) by shares, (S,K,) by means of the pebble, 
(AA,S, M,) which they threw into the vessel to 
pour the water into it, (AA,) giving to each of 
them as much as would cover the pebble. (AA, 
8.) Sec also 6 in art. gia. 


oko [if not a mistake for Che, q. V.,] signi- 
fies The [round piece of shin, or leather, in which 
Jood is put, and upon which people eat; commonly 


called] 5y4u; as also Y Scho: (K :) the latter is 


| expl. by AA and IAgr as a Syke that is gathered 


together by a frunning] string [near the edge, by 
means of which it is converted into a bag, agree- 
ably witha modern custom]. (TA.) —. And The 
[bursa faucium, or _Saucial bag, of the camel; 
commonly called] asis; as also tiis: (K:) 


80 by AA. (TA.). — See also Cho. 


Ao A thing like the isi [described in the 
next siping paragraph), and between the ane 
and the a3, in which are [put] goods or utensils 
or the like: or it is of shin, or leather, (M,) [i. e.] 
a receptacle of skin, or leather, (S, in which it is 
expressly said to be with damm,) like the FJES 
(S, M,) pertaining to the people of the desert, in 
which they put their travelling-provisions, and 
(M) with which (S,M) sometimes (M) water is 
drawn, (S,M,) like [as is done with] the 3: 
(M :) occurring, in a verse of Sakhr El-Hudhalee 
[cited in art. Jae]: (S:) or a thing like the 
[small bucket, on small drinking-vessel, of skin or 
leather, called] 5, (Fr, Mgh, K,) in which the 


ablution termed aged is performed : (Fr, Ķ :) or 
it signifies, (Mgh,) or signifies also, (Ķ,) accord. 
to AA, (S,) a [pouch such as is called} alas yon, 
pertaining to the pastor, in mhich are [put] his 
Sood, and his obj [ for producing fire], (S, Mgh, 

K,) and his other utensils or apparatus, (K,) or 
what other things he requires; (S, Mgh; ) and 
sometimes mater ts drawn with it, like [as is done 
with] the Jy; (TA;) as also riia: (K:) or, 
accord. to A’Obeyd, YEAS signifies a thing like 
the ane, in which are [put] a man’s goods or 
utensils, and his [other] apparatus; and when the 
3 is elided, it is pronounced with damm [i. e. 
Cho}: (TA:) or VALS, (TA,) or vii, (80 
in a copy of the M,) signifies a small > [or 
leathern bucket], having a single ziho [or ring]; 
and when fi is large, it is called io: and the 
pl. is Sioi. (M, TA.) — And + Water (app. 
considered as contained in the vessel thus called] : 
so expl. as used in the saying of Aboo-Du-ád, 


N O E, 
[T poured into his drinking-trough water that he 
might drink it]. (TA.)=—= See also what next 
follows. 


Sáb The scrotum CS M, Msb, K) of a man; 
(8, Msb ;) as also V do, (M,) or Y SiS, (K,) 


Boor I.) 


and tiS and PLS: (M:) pl. USI ($, M, 
Mgb) and SiS. (Mgb. ) — And ẹ The envelope 
of the ear of corn: (K,TA:) so called by way 
of comparison [to the scrotum]. (TA.)— And 
The habitation that ts compacted (M,* K, TA) 
by a bird, or flying thing, (M,) or by the hornet 


and the like, (K,TA,) of dry herbage and of 


leaves, (M, TA,) for its young ones, (M, K, TA,) 
or for itself. (K, TA.) 


LAS: sec che, in two places: : = and Sio, 


in three places : —and Cha: =— and sce also 3. 
TELS : see tyke, latter part: and es 


isle A horse standing upon three legs and the 
extremity of the hoof of the fourth leg: (A’Obcyd,° 
9, TA:) or standing upon three legs, and turning 
back the extremity of the fore part of the fourth 
hoof, that of his fore leg: (M, TA :) or eee 
upon three legs, and otherwise: thus, says Fr, I 
have found the Arabs use the word: (TA: [sce 


1, first sentence :]) pl Uske (M, TA) and iis 
and [the pl. of it is] Si. (TA.) Stites 


occurs in the Kor xxxviii. 30. (M, TA.) And 
in the same, xxii. 37, I'Ab and umae - 


used to read óige [instead of 3): 

former explaining it as meaning Having the ae 
of one fore leg tied up to the arm; for thus is done 
with the camel when he is slaughtered: the latter, 
as meaning standing, or standing still. (TA. Js — 


And applied to a man, it means aad tte 
[Setting his feet evenly, side by side), (A’Obeyd, 
M, TA, and the like is said in the § and Meb,) 
standing. (A’Obeyd, Mgb, TA.) Itis said in a 
trad., (8, M, Mgb, TA,) referring to the Prophet 
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stientioned as praying, (S, M,) sic ale 5 


[app. meaning We stood behind him setting our 


Jeet evenly, side by side ; for so the context seems 


to indicate]. ($, M, Mgb,K.) [But] in another 


trad., clan fako i is said to be forbidden; mean- 


ing [The praying] of him who puts his feet close 
together : or, as some say, of him who turns back 


his foot [i. e. one of his fect] like as the horse turns 


his hoof [i. e. one of his hoofs, when standing upon 
three legs]. (TA.) = Sia signifies [The sa- 
phena, or crural vein; so in the present day; 
i.e] the vein of the Gu: ($: [see pal, and see 
also Ui: :]) or a vein lying deep in the arm 
' 150!) [and] amid the sinews of the [ fore] shank 

a beast : or the yilo are two veins penctra- 
a into the interior of the two shanks: or two 
veins in the legs: or two branches [of veins] in 
the two thighs : and the ¿Lo is [strangely said 
to be] a vein in the interior of the back bone, ex- 
tending lengthwise, uniting with the bi (q. v.) 
of the heart, also called the Jedi. (M. j 


sho e 
1. tis, (8,M,Meb,) aor. ghaz, ($, Mab) 
inf. n, {i> (8, M, Meb, K*) and gio (M, Msb, 
Ķ*) and gio (K,* TK) and 5545 and ipo, 
(MA, ) said of wine, or beverage, (S,) or of water, 
(TK,) or of a thing, (M,) It mwas, OF became, 


clear, limpid, or pure; contr. of ő; ; (8,M, 
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poet, t He ceased to utter poetry, or to poetize. 
($, M, A, K,* TA.) mmp) „ghol The people 
had abundance of milk in their camels, and in 
their sheep or goats. (TA. ) =s , dol said of a 
digger, He reached stone (tio, M, TA, i.e. am, 
TA), so that he was repelled [thereby], (M, TA,) 
or prevented from digging { further]. (TA.) 


5. shod [It became cleared, or clarified). 
(K in art. bd.) 


6. CSL We regarded one another, or acted 
reciprocally, with purity, or sincerity, {of mind, 


or) of love, or affection; syn. Ku. (S. [See 
also 3.]) 


8. olikuol: sce 1, last sentence but one. — 
Also He took it clear, limpid, or pure; (M, 
TA ;) and so (accord. to SM, which, however, I 
think doubtful,] ¥ skat, which is expl. in the 
K as signifying he reckoned it clear, limpid, or 
pure; though the former meaning is assigned in 
the M to lilac only. (TA.) — And He chose, 
made choice of, selected, elected, or preferred, it, 
($, M, K,) namely, a thing ; (M3) as also 


s rr è 


toual. (M, K.) And 5 use ó Saol 
I chose such a thing i in preference to such a thing. 
(TA.) But oote aii Hike! [sometimes means 
God's creating his servants ; pure ; for it] is some- 
times by his bringing them into existence clear 
from the admixture that is found in others: and 
sometimes it is by his choice and judgment. 
(TA.) 

10: see 1, last sentence but one, in two places : 
— sce also 8, in two places : —. and see 4. 


who — sio 
K;*) or free from yd! [i. c. turbidness, thickness, 
or muddiness]; (Msb;) or free from admixture. 
(Er-Raghib, TA.) And, said of the air, or 
atmosphere, It was, or became, cloudless ; Sree 
from any particle of cloud. (M, K.) [And it is 
also said, tropically, of life; and of the mind, or 


eee 


heart ; and of love, or afelio; ; &c.] ae es 
(AA,S, M,K Jaor. gias; (AA, §;) and Sho; $ 
(M,K J said of a she-camel, (AA, S, M, K,) and 
of a ewe, or she-goat, (AA,S ») She abounded mith 
milk. (AA, $, M, K.) = tll io Ie took the 
clear, or pure, part, sor me of the thing; 
(M, TA;) as also sgio Y aih; (M;) and 
¥ olaaxu! [alone] signifies the same; (K, TA ;) as 
also V ¢lalno!; (Er-Righib, TA ;) or he took the 
best, or choice, part, or portion, of it. (TA.) You 
say, jail So I took the clear, or pure, part, 
or portion, [of the contents] of the cooking-pot. 
($.) 

2. oko, inf. n. ial, He cleared, or clarified, 
it, namely, wine, or ‘beverage, (8, TA,) by means 
of the Gas) {or súas]. (TA.) And He removed 
from it the floating particles, or motes, or the 
like, that had fallen into it; (TA; ) or s0 so 
e asá ie. (Msb.) a= And aae ws, inf. n. a8 
above, He winnowed his heap of trodden-out corn, 
or grain. (TA.) 

3. ale, ($, M, Ķ, TA,) inf. n. 3ULa2, (TA,) 
t He regarded him, or acted towards him, with 
reciprocal purity of mind, or sincerity; or with 
reciprocal purity, or sincerity, of love, or affec- 
tion ; syn. aail& ; (S in art. yale ;) he rendered 
him true, or sincere, brotherly affection ; (M,K, 
TA ;) as also ¥ siol; (K 5) or 591 Yolal, ($, 
Msb,) or 5550!, (TA,) he rendered him pure, or 
sincere, love or affection ; ($, Msb, TA;) and [in 
like maaa] one says also ley! ole. (TA.) 


4. iA staot He made the thing to be his, or 
he assigned, or appropriated, to him the thing, 
purely, absolutely, or exclusively. (TA.) mm See 
also 3 in two places. — And btol (S, Mgb, K, 


TA) CAN (S) or 5% (K, TA) t He chose him 
in preference to others ($, Msb, Ķ, TA) for, or 
to give him, the thing or such a thing; (§, K, 
TA;) and he distinguished him particularly, 
peculiarly, or specially, i. e. above, or from, or 
exclusively of, es - me thing or „2Y such a 
thing. (TA.) — À nay ake ghol 
+ He contented, or BSH “his family, or house- 
hold, with something little, or scanty. (TA.) — 


yË nh esl yo! means +The prince, or 
leas took what was in the house of such a 

: (S,*TA:) and alte Y date t He took all 
his property. (S$, K, TA.) a= (gto, intrans., 
t He was, or became, destitute, or devoid, ue 


JG [of property], and wi) Se [of good 
education, good breeding, or polite “‘accomplish- 
ments, &c.]: (S, K, TA:) as though clear thereof. 
(TA.) — And { He (a man, TA) became ex- 
hausted of his sperma by women: (Az, K, TA:) 
or he ceased from sexual intercourse. (IKtt, TA.) 

— And cio! said of a hen, t She ceased to lay | wae 
eggs: ($, M, K, TA:) as though she became good is obtained from him. (TA in that art.) 
clear, (TA. ) = Hence, (TA,) „għol said ‘of a| And one says also, wlio a meaning + He im- 


(io Stones: or smooth stones: and one thereof 
is termed Sia: [i. e. the former word is a coll. 
gen. n., and the latter is its n. un. :] the two 
words being like wan and Slam: (Msb :) or 
sús signifies a smooth rock: ($:) or a hard and 
smooth stone, large, and such as does not give 
gromth to anything: (M,K:) and the pl. of this 
is io [improperly thus termed a pl.) (S, M, K) 
and Sio, (M, K) and (S, M, KK) iat ct of tho, 
(M, K,*) not of sis, (M,) Shi and ike ($, 


M, Ķ) and sko: (M, K:) or ÚS signifies stones 
that are broad and smooth: (ISk, TA: ) and 
[accord. to F,] t gho signifies the same as iio, 
as also Sisto [in the CK, erroneously written 
ilgio], 0 of which the pl. is ¥ ae and ¥ láo, 
(Ķ,) which last is said b El-Héfidh to be a mis- 
taken pronunciation of Iiga; ; (TA ;) [but cor- 
rectly,] Yio [which is a quasi-pl. n.] and 
t Enio [a coll. gen. n.) (As, T, $,M, TA) of 
which the sing. or n. un. is Suis (S, M, TA) 
signify the same us tio, (As, T, M, TA,) or stones, 
(S,) or soft, smooth stones; (TA;) or Vowhe 
is used as a pl. and as a sing.; as a pl. meaning 
smooth stones, one of which is termed Sio; ; 
and as a sing., stone, or a stone : (Mab ‘), the 
dual of Lo is ytgio. (ISk, TA.) Sús (5205 ú 
is a po (S,) applied to the niggardly, like 


pyrene Ú, (S, in art. Vay) meaning t No 
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pugned his character ; blamed, or censured, him; 
or „Pohe against him. (Mgh in art. jeb.) ome 


ÚS A certain place in Mekkeh (S, Mgb) may i procal purity or sincerity of love or affection, or 


be mase, or fem., as meaning cither the (ys or 
the daky. (Msb. ie [ús Si, accord. to Reiske, |3 
as stated by Freytag, signifies The echo.] 


sio Clearness, limpidness, or purity; sonte: 
of yo ; (M, K;) like [the inf. ns.] 143 and sho 
[&c. when used as simple substs, : sec 1, first sen- 
tence]. (K. ) Sce also fic, below. — Also, 
and Visio and 13 Sgio and Y Ssi.5, (S, M, Msb, 
K,) but only with fet-h when without 3, (AO, 
§,) The clear, or pure, part, or portion, of a 
thing; (S, M, Msb, K ;) the eat or choice, part, 
or portion; (TA ;) and so ¥ uso, (K,* TA,) ofa 


or e 


thing. (K, TA.) One says so! Ý ösi, (T, TA,) 


and Ju, (AO, T, 8, TA,) and “ey, (T, TA,) 
and Va yio, (AO, T,S,TA sand Vas agio, (AO, 
S,) [i e The clear, or pure, part, or portion, or 
the best, or choice, of mater, and of property, 
and of brothers,} but only ile! pho (the clear, 
or pure, part, or portion, or the best, or choice, of 
the grease, or melted fat, &c.}. (T, TA.) And 
Mohammad is said to be ailé ¢ : 
and ¥ clikucs [i. e. God's choice one, or elect, or 
JSavourite, of his creatures) : ($: ) ani {in like 
manner] Adam is said to be abt iio i. e. the 
chosen one, or elect, of God. (TA. ) 


iis as Meaning Alo: sce Wile. = Also 
. un. of tig [q v.]. 


~ 
= 


: see Jio; in three places. 

gnc > SCC ska) in two places. 

> see ake, in two places —— One says 
also, GE we gio iby ust or pod, i.e. [Zn the 
vessel is}a smallquantity [of water, oro of wine]. (M.) 


gio: : see ús, in two places. 


Ci'gheo ay, ($, M, K,) and Vile, (M,K,) A 
day in which the sun is clear, and which is very 
cold: ($:) or a cold day, (K,) or a very cold | 
day, (M,) without clouds and without thickness 
[uf the air]. (M, K.) — ilgin i is also a name. 
of The second of the days of cold: (K,TA:) 
so called because the sky. therein is clear of 
clouds: [as a proper name,] it is determinate, 


(TA. [See also &ic.)) 
= Shio [as a coll. gen. n., of which the n. un. 
is with 3; and said to be used as a sing. and as a 


pl]: see ús, in three places. 


Io : sce Áb. 


tlio an inf. n. of iS. (S$, M, &e. [Sce 1, first 
sentence.]) — [It is often used by moderns as 
meaning t Serenity of life, and of the mind; 
Sreedom from trouble; comfort; content; com- 
placency ; happiness, Joy, or pleasure: and so, 
sometimes, tiio. ] — Also f [Reciprocal pur ity 
or sincerity of mind, or of love or affection, or 
of brotherly affection; or pure, or sincere, reci- 


procal love &c.;] a subst, from oto, (TA,) 


and im perfectly decl. 


gro — bo [Boox I. 


ee see wile, — Also {A friend who re- 


yards one, or behaves towards one, mith reci- 


also Gish, == Also A certain fish, which [it is 
said] chews the cud; pl. ligo. (TA.) 


ile (fem. of vile, q. V. — And also, as a 
subst. 1] t One of what are termed pari tise, 
which means the towns, or villages, of those who 
have rebelled against him, which the Imam {or 
Khaleefeh] chooses for himself [as his peculiar 


property]: (A,TA:) or, as in the T, siya 
significs what the Sultán appropriates exclusively 
to those persons whom he specially favours: or, 
as some say, it means the possessions and lands 
which their owners have abandoned, or of which 
the owners have died leaving no heirs thereof. 
(TA.) 

slice iq. S9; ($, MA, K,TA;) ie A 
strainer ; (MA; [thus accord. to modern usage ;]) 
a clarifier; i.e. a thing from which clearing, or 


clar ying, i is effected; called by the vulgar dekas 
[i. e. akas, and also úa]: pl. las. (TA.) 


of A affection: (8° M, *K, TA:) pl. 


i. (TA.) One says, ow Gio ox Te 
a man is the friend ah of such a man]: 


oo à 


ww (she å oy and aiio t [Such a woman is 
the friend, &c. of such a man]. (Ham p. 430.) 
— Sce also prea in two places. — Also | The 
portion, of the spoil, which the chief, or com- 
mander, chooses for himself before the division ; 
(S, Mgb, K, TA ;) and so Y ào, of which the 
pl. is GS: (S, Msb :) or, accord. to As, Gis 
is pl. of sie, which signifies the portion which 
the chief chooses for himself, exclusively of his 
companions, such as the horse, and that which 
cannot be divided among the army: or, as AO 
says, the portion which the chief chose for him- 
self, after (taking) the fourth part, such as the 
she-camel, and the horse, and the sword, and the 
girl or young woman; and thus it continued to 
be in the case of El-Islim, but the fourth became 
reduced to the fifth. (Mgb.) — Also, applicd to 
a she-camel, (S$, M, Ķ,) and to a ewe, or shc- 
goat, (8,) Aue mith milk; (S,M,K;) or 
80 tiaa: (2, TA :) or the former, a she-camel 
whose milh lasts thr voughout the year: (TAar, TA 
in art. S42) pl. of the former, (Sb,S, M, K,) or 
of the latter, (Z, TA,) as above: (Sb,S, M,Z, K:) 
Sb says that it is not pluralized with t and © 
because the sing. is without 3, (M.) == And A 
palm-tree (ï) abounding with fruit; (M, Ķ;) 
or so tias: (Z, TA :) pl. of the former, (TA,) 
or of the latter, as above. (Z, TA.) 


(ies Jes (Clarified honey; or] honey cleared 
of the floating particles, or motes, or the like, that 
had fallen into it. (TA.) 

Ce OF 


(she 3 


sce Jio; last sentence, 


Seemed 


2 


1. wis, (S, K,) aor. 2, (K,) inf. n. hg es 
(M, A ,K,) [like wit,] He, or it, was, or be- 
came, near, (8,M,* A »*K.) You say, 313 a 
(S, A,} with kesr [to the 5], (S,) inf. n. as above, 
(S,* Ay) His house was near; (8, A;) and’ fA) 
80 ay!5 v Eii, (M,A,K,TA,) and 24251. 
(TA.) And it is said in a trad., (S, A,) jhe 


a- 
akay Sai, (S, A, K,) i.e. (The neighbour has a 


$3 - 
Aetna : 


see the next preceding paragraph, im 


three places. better, or the best, claim to pre-emption by reason 


of his being near: sec, with respect to this expla- 
nation, and ii explanations also, what i is said 
of another reading, asies, voce wie: or has a 
better, or the best, olain] to close connection, and 
nearness; meaning pre-emption: (IAmb, O, TA: :) 
or, to what is next to him, and near to him: 

(A, Ķ, TA: :) accord. to some, the meaning is 
the partner: (O,TA:) or the partner who has 
not divided with his copartner; this, says Az, 
being shown to be the meaning by another trad. : 

(Msb i in art. ygm:) or the neighbour whose dwell- 
ing is adjoining. (O, TA.) — Also He, or it, 
nas, or became, distant, or remote: thus it has 
two contr. significations. (K.) == aho, (Ķ,) 
inf. n. Saio; (M,) He collected it, or gathered it 
together. (M,K.) =— And aio He raised it; 

nes a building, &c. (M, O, K.) — And 
ato, (K,) or ol C45, (M, TA,) He struck 
(Mi) K, TA) him, or it, (K,) or the back of his 
nech, with his whe, (M, TA,) i. c. (TA) with 
his fist. (K,TA.) [The inf. n.] L&S signifies 
The striking anything solid and dry or tough. 

($, TA.) == Cao, (K, TA,) or Yodo, (so ina 
copy of the M,) said of a bird, Jt uttered a cry 
or cries: (M, K:) from Kr. (M,TA.) 


2: sce what immediately precedes. 


3. ado He drew near to him: and he faced 


kio a name of The first of the days of cold: 
(K, TA:) so called because the sky thercin is 


clear of clouds. (TA. [Sce also Clgaeo.J) 


le Clear, limpid, or pure; dean ja 
[or E &c.]; (Msb;) and so tais, ap- 
plied to anything. (M.) Applied to pasturage, 
the former word may mean Char of dried-up 
leaves or similar rubbish: or it may be formed 
by transposition from Bs, meaning “of the 
{season called] eve ” and so belonging to art. 
vipo. (M. [Sce also 3U in another sense as 
formed by transposition from wilo, voce Whe, 
in art. \590.]) In tbe phrase art ¥5lio, ap- 
plied | by the poct Kutheiyir- "Azzch to honey 
(Joo 6), and expl. as meaning Clear in re- 
spect of colour, [ISd says,] I think that šuo is 
(M.) 
[sto i is also ‘applied to a sword, and the like, as 


or iginally asio, as a possessive epithet. 


meaning Bright, or free from rust.) And in the 
Kur xxii. 37, [instead of the common reading 
$i, pl. of oe and StS ,] some read “ilyo, 
[pl. of dite, as wellas of ile applied to irrational 


animals,] as meaning that the animals there men- 
tioned are [to be regarded as) things purely [or 
exclusively] belonging to God. (TA.) m= See 


Boox I.) 


him, or met him face to face: (A:) or al, 
inf. n. ites and Dúo, he foced them, or met 
them face to face: (K J or mAV, inf. ns. as 


above, we drew near to them: and Kiuas aaah 
and Wo I met him face to face. (M.) 


z 


4. ols Sale Fábi: see 1, second sentence. = 
á Äol He nade him, or it, to be near. (S, K.) 
And ayto Ay ão May God make his house to 
be near. (A.) [And so with .~.]——And one 
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says, Weal! thiol The game, or object of the 
chase, has become near to thee, so that thou art 
able to shoot, or cast, at it. (K.) 


wake The young one of a camel: (M, L, K:) 
and 80 WHE [q. v-]: (M :) but the latter is the 
more chaste, and some have rejected the former 
word: (MF:) pl. tlie and (tio (M, K) [and 


app. Dyko also, like bee and [pl. of pauc.] 
iol. (TA.)— And Anything [i. e. any ani- 

mal] tall, together with plumpness, or with fat- 
ness, softness, thinness of the skin, and plumpness ; 
(S, M, K;) and so with y»; (M;) as also Vis. 
(TA.) Applicd to a branch, Juicy, thick, and 
long. (TA.)—__And A tent-pole: (M, K:) or the 
middle tent-pole, which is the longest : (S, M,K:) 
and so with s: (M:) pl. Dyko. ($,M K.) 
[See also this pl. below. J] — And The fist : so in 


the phrase aha apo [expl. above]. (TA.) 


gio [is an inf. n., of wis, as mentioned 
above: and, used as a simple subst.,} signifies 
Vicinity, or nearness. (M, A, &c.) Thus in the 
phrase Wis 4h [lit. He is in thy vicinity; 
meaning he is near thee]; mentioned by Sb among 
instances of adv. nouns which he classes apart 
because of their strangeness. (M.) And one 
says also, Ýa o5 ee usp! [lit. My house is 
in a situation “of nearness with respect to his 
house :] meaning, near (his house]. (TA.) — It 
n also used as an epithet, and as such] signifies 

fear: (M, K: :) „you say yio EK, and fae 
- v. voce St), A near place; (M;) and 


Vite RAO and i: (A in art. yw :) and 


es eo AF [His house is near me], (Ain 


the present art.) == Sce also who. 


Dho a pl. of GAS [q v]. (S,M,K.)— 
Also The hind legs of camels; a dial. var. of 
Das: (IAar, M :) the uw is changed into Yo 
app. because the latter is more agreeable with 


5. (M.) 


hE A seller of perfumes [§e.: for the 
Arab dealer in perfuines sells a great variety of 
things, such as drugs, many articles of grocery, 
and the like}: (O, K:) so called because he col- 
lects cake of everything. (TA.) 


fab 


| [M ore, and most, near]. One says, 
ae. D Aoi ós This is nearer than this: 
cae [and the like is said in the A and TA:]) and 
i. Sii. (M, TA.*) 
Bk. I. 


Wen — phd 
isles > He is my neighbour: (TA in the 
present art.:) he is one whose house, or tent, 
adjoins mine. (TA in art. j şa.) 


yo 

1. 545, (S, M, K,) aor. 2 , (M,) inf. n. So, 
(S, M,) He broke, ($, K,) or struck, (M,) stones, 
(S,) or a stone, (M, K,) with a Jp [q. v.]. 
($, M, K.) — lawl áo, (M, K,) infin. as 
above, (M,) He struck him, or beat him, (M, Ķ,) 
on his head, (M, ) with the staff, or stick, (M, 
K. je ay jo He was thrown, or cast, 
upon the ground; lit. the ground was struck with 
him. (O, Ķ. [In some copics of the K, po in 
this instance and the verb explaining it (0) 
are in the act. form, and uy is therefore in the 
accus. case.]) — jÙ phe, (M, K,) inf. n. as 
above; (M ;) and ¥ lesio, (M, K,) inf. n. jeiad; 
(TA;) He lighted, or kindled, the fire; or made 
it to burn, burn up, burn brightly or fiercely, 
blaze, or flame. (M, K.) — ol adhe Sya , (Ş, 
M, A,) aor. and inf. n. as above, (M,) The sun 
hurt him by its heat : (A:) or pained his brain: 
(S:) or fell vehemently, with fierce heat, upon 
him, or upon his head: or was hot upon him. 
(M, TA.) [See also 1 in art. piv] — Syke 
aó, t [app. He cursed me, and calumniated 
(A. [These meanings scem to be there 
indicated by the aea a i peo The 
milk mwas, or became, intensely sour; as also 
Viol, inf. n. iol; (K;) and ¥ jám, (K in 
art. poo) and V piel. (K in that art and in 
the present art. also. )— [Sce also io, below, 
last explanation but one.] 


me). 


2. a pho: Bee 1. =a pout pho, (M,) or 
coy, inf. n. pees, (As, TA,) He poured pio 


{q. v.], (M,) or EN [which is the same,] (As,) 


upon the dates, (M,) or upon the fresh ripe dates. 
(As.) 


4. eel yo! + The sun was, or became, 
(M, 
K ;) as also toa, (Land K in art. jhe) 


in which the.» is angmentative: (L in that art. :) 
the former is from Syizol said of fire. (M.) 


burning, or fiercely burning ; syn. ai); 


5. UW) yas: see 8. = pad [Me hawhed ;]} 
he hunted mith the pho. (A, K.) == And He 
tarried, stayed, or waited, (K, TA,) in a place. 
(TA.) 


3ĥ 

8. WI Dizol and Sybolt The fire became 
lighted or kindled; burned, burned up, burned 
brightly or fiercely, blazed, or flamed; (M, K;) 
as also ¥ opia. (K.) 

9. jio: 

Q. Q. 1. J: 

Q.Q. 1. fyo He (a bird) uttered the cry 
termed zs 550 [q.v.]: (K:) reiterated his cry. 
(TA.) 


Q. Q. 4. 


i see 1, last explanation. 


wer b 
Jeol: see 1, last explanation: — 


| and see also 4. 
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Sio [The hawk;] the bird with which one 
hunts, or catches, game; (S;) whatever preys, or 
hunts or catches game, of the birds called & ip 
[pl. ‘of jQ] and alg [pl. of al] ; (M,A, 
K;) a kind of bird including the usj¥ and the 
cal and the 5 and the $b and the G&G: 
(AHat, TA in art. ¿$4 :) [like our term “ saker,” 
and the French ‘‘ sacre,” &c. :] pl. [of pauc.] 


phol (M, K) and [of mult.] jsko and S940 (M, 
A, K) and jiio and iú and o; (M, K;) 


the last of which i is said by Th to be pl. of sghc, 
which is pl. of jio, but [ISd says] I hold it to bo 
pl. of pio: the fem. is Vio. (M.) — [And 
accord. to Reiske, as mentioned by Freytag, A 

liberalman: perhaps a noble man, as likened toa 
hawk.] = Also, (S, K,) and "3,40, (S, M, K,) 
Vehemence of the stroke of the sun, (Ñ, M,K,) 
and _fierceness of its heat: (M :) or the vehemence 
of its stroke upon the head: (M:) pl. [of the 
latter] Spás. (S, A. ) = Also the former, Sour 
milk; (K;) [and] so 15) 3yo : (A:) or milk ren- 
dered sour by a stroke of the sun: (Sh:) or milk 
(As:) or very sour 
milk; as also Y3;0: (S:) or this latter is milk 
that has curdled, and of which the thick part has 
become separate, and the whey become clear, and 
that has become scur, so as to be a good kind of 
sauce. (L.) One says, amg)! si Vita, Glo 
[He brought us some sour milk, or very sour milk, 
&e., such as contracts the face, or makes it to 
rerinkle : like as one says igya]. (S, A, L.) = 


Also, (T, S,M, Msb, K, ) and tiio, (M, ) [Tho 
exuded, or expressed, juice called) Ls (S, K;) 
in the dial. of the people of El- Medeench : (8:) 
or the wai of dates; (M3) or of fresh ripe dates, 
(Mgh, } Msb,) before it is cooked; i. e. what flows 
from them, like honey y, and what, when it is 
cooked, is called J: (Msb:) or the honey of 
fresh ripe dates and of raisins; as also Vio: 

(K:) or the honey of fresh ripe dates when it has 
become dry, or tough: or what exudes from 
grapes, and from raisins, and from dates, without 
their being pressed; (M;) as also táo: (TA:) 
or, in the dial. of the Bahrinces, [or people of 
El-Bahreyn,] the crude gigs resembling honey, 
which flows from baskets of dates when they ry [i.e 

the dates] are deposited and con gested, a an 


sour in the utmost deyree: 


uncovered chamber, [so I render pres ay, but 
the meaning of the epithet is not clear,] mith 
green earthen pots beneath them. (AM, TA.) 

— And the former, (is) + Water that has 


become altered for the worse in taste and colour, 


(K, O, TA. [See also jie and báo. .)) = jo 
also signifies A 515 [or feather, i. c. portion of 
the hair naturally curled or frizzled in a spiral 
manner or othermise,] behind the place of the 
liver (AO, K, TA) of a horse or similar beast, 
(K, TA,) on the right and on the left, (TA,) or 
in the back of a horse: (AO, TA :) there are two 
such feathers, (AO, K,TA,) which are the limit 
of the back, (AO, TA.) == Also, [probably as 
an inf. n., of which the verb is yuo, ] The acting 
the part, or performing the office, of a pimp tw 
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[men’s] wives, or momen under covert. (IAar, 
M, 0, E [In the CK, pall is erroneously put 
for Amdi. J) Hence the epithet js, [as some 
explain it,] occurring in a trad. [which see below]. 
(TA. ) ome And A cursing of such as is not deserving 


[thereof]: pl. Syko and jlo. (K.) 


pio a name of Hell; a dial. var. of sie [q. v.]- 
(K. Jami Fallen leaves of the [hind | of trees 
called) olds, and (particularly) of the biss, (M, 
K,) and of the lw, and of the , and of the 
pers not so called until they fall. (M.) == See 
also sho, i in two ae 


pio ob), (S,) or jās pio, (M, K,) in which 
the latter word is an imitative sequent, (K,) 
Fresh ripe dates containing ghee: (M, K:) [melli- 
feron: ‘] or proper for vn [or pho]. (S.) = 
bie dial A woman sharp, or acute, of mind, 


(4.55, {in the CK, erroneously, i2j,)) strong- 
sighted. ere K.) 


eed 
ÁJ pal ile, (A, K,TA,) and EAA 
gas, (K, TA,) t He came with lies, and 
excitements of dissension: (A,TA:) or with 
sheer lying: (K:) or with sheer, and excessive, 
or abominable, lying: (TA:) each being a name 
for that which is unknown : (K," TA:) and in like 


manner one says ply pay J ole, and oy 
sú; mentioned by IDrd, in the Jm; and 
by Meyd, in the Collection of Proverbs. (TA i in 
art. pty.) [Scc also Har p. 399.) 


o-a- Oo- , 
aa sce pão, in six places. 


5 z 
yo + Water remaining in a watering-trough 


in “which dogs and foxes void their urine, (O, K, 
TA,) altered for the worse in taste and oloi. 
(TA. [See also jao and jkas. }) 


0-0 3 


čjo t A colour, of a bird, in which the ere 
[or dark, or ashy, dtistscolovr' thereof, or the 
blackness thereof, is mixed with redness or yel 
lowness ; as being likened to [the colour of] ëpão 
[or pro), i ie. u): a bird of that colour is d 
W5i44: so in the book entitled “ Ghareeb el- 
Hamim,” by Hoseyn Ibn-’Abd-Allah el-Kátib 
sale aa (TA.) 

pe Os (so in a copy of the M in two instances, 
and so in the O in one instance,) or v5 ey (s0 
in the O in another instance, and so accord. to the 
K, in which latter it is expressly likened to rks) 
A wittol, or tame cuckold; syn. Sys : (M,K:) 
or one who acts the part of a pimp.to his own 

ae 

wives, or women under covert; as also Vio: 
(O:) the former epithet occurring in a trad. 
(M, 0.) 


-23 as e r é we 
sio: Bce paSly pally sle-, above, 


Stic [A falconer, or rearer of hawks. (Go- 

lius, from Meyd: and so in the present day.) == 
a e er 

And] i. g. gulys [A seller of wea, or zo]. (O, 

K.) =m Also t One who is in the habit of cursing 


(M, O, K) those who are not deserving [of being 
cursed]: (M, O,Ķ :) and +a calumniator: and 


o — gio 
tan unbeliever. (M, O, Ķ.) The Prophet, being 
asked the meaning of he, (M, TA,) or of Zi, 


_(T, TA,) or of yio, (O,) occurring in a trad., 


said t Young people who shall be in the end of 
time, mhose mutual gr ecting will be mutual cursing. 


” X: O, Eea See also jgk. 


ee see yko. 


plo, applied toa jhe {or hawk] Sharp-sighted, 
(K.) 

53 A calamity, (M, Ķ,) or a vehement 
calamity, (O,) befalling. (M, X.) 

jlo [A pichaze;] a large ou (AA, 8, M, 
K) with one slender head, mith which stones are 
broken ; (AA, S,M;) iq. Jiu; (AA, 8, A;) 
and V 3550 signifies the same; (M,K;) [but] 
this latter is expl. by IDrd as meaning a thick 
wl with which stones are broken. (TA.) ==. 


And + The tongue. (M, K.) — See also what 
next follows, 


see JpU. 


PAE The inner side of the cranium, over the 
brain, (M, Ķ, TA,) as though it were the bottom 
of a bowl: in the T said to be termed YSU. 
(TA.) — And S,5ls, (M,) and sta, (M, 
K,) a name of t The Third Heaven. (M,K.) 


© vee 


wpyo A cry of a bird, (M,K,) with a re- 
iteration, (M,) resembling the sound of this word. 
(M, K.) 

pil in we foliowing saying, (M,) pol Ge 


te ie jhali These dates have more pho than 
a) (AH, M, K,) has no verb. (M.) 


cae Milk that is fete and disagreeable : (Ibn- 


Buzurj, TA:) and thoes signifies milk intensely 
sour. (TA in art. pão.) 


tare 


pace by ry Fresh ripe dates, (A,) or fresh ripe 
ja that have become dry, (S,) upon which is 
poured oy (S, A) of ripe dates, (A,) in order 
that they may become soft: and sometimes it 
occurs with =; for they often change Yo into 
wu» when there is in the word ¿$ or b or $ or g; 
as in Gla, and bi, and poo and tso: (8:) 
or excellent fresh ripe dates, picked from the 
raceme, which are put into [earthen vessels of the 
kind called] Sa [pl. of as EP gamy (in the TA 
erroneously written va), al upon which 
yao is poured: they remain moist and good all 
the year. (AHn, L.) — And pias f + Water 
altered fr the worse [in colour, as though peo, 
ie. uw» had been mixed with it]. (M. [Sce also 


p and Sho. And pias 5 pb + A bird of 
the colour termed, Shu, q. V. (TA. ) 


ias One who hunts with hawks, (A,* TA.) 
Bue» 
pleas the twos i this 

5, os 


word are augmentative. (TA.) === See also piao. 


A day intensely hot : 


‘enon 
1. aako, (Ş, Mgh, O, K,) aor. +, (O, Mgb, 


[Boox I. 


K,) inf n. ge, (O,) He struck him, or beat 
him: (K:) or he struck [or slapped] him with his 
expanded hand: (TA :) [like azio :] or, (8, 
Mgh, O, K,) as also Y asgo, (O, K,) he struck 
him (S, Megh, € O, K) upon his head, (O, K,) or 
upon his aso, (S, O,) [i. e.] upon the top of 
his head: (Mgh:) this last is the primary signi- 
fication: and here, metaphorically, he struck him, 
or beat him, in an unrestricted sense: (Mgh,* O, 
TA:) and he struck it, namely, a dry, or tough, 
and solid thing, with a similar thing; as, for 
instance, a stane with a stone, and the like: or, as 
some say, he struck it, namely, anything dry, or 
tough. (TA.) Ut is said in a trad., respecting 
Munkidh, ŝi aio i. e He was struck on the 
top of his head: (0 :) or he had his head broken 
so that the wound reached the membrane over his 
brain. (TA.) a One says also, Ar á aio 
(O,K) He threw him down, or prostrated him, 
on the ground; (K;) [lit.] he smote the ground 
with him. (Ibn-Abbád, O.) a= And aai 
isi i. q. FEPNA sine, (S, O, K,) The 
thunderbolt smote him. (TA.) And gio He 
mas smitten by a thunderbolt; i. q. Gro; of the 
dial. of Temcem: (O:) and so ais; (K, TA;) 
like Gao. (TA.)— And e asic He branded 
him, or marked im by cauterizing, upon his 
head, [or Jis asa.) or his face. (O, K.) am 
And Bey , aor. and inf. n. as above, He 
ate the 5d.3 [or mess of crumbled bread with 
broth} from its aago [or top, or upper part, or 
hollow made therein]. (TA. (Sec also Q. Q.1.]) 
ào also signifies The raising of the voice: 

(O, TA:) and the uttering it by by consecutive 
emissions. (TA.) You say, aigay ab He 
raised his voice. (TA.) And hence, (TA,) 

said of a cock, (S, O, K,) aor. £, (0,) inf. n. 
io and gino (IDrd, O, K) and Brio, (K,) 
He [crowed, or] uttered a cry: (IDrd, $, O, K:) 
and so gi. (S.) au» And, accord. to Agr, The 
being eloquent in speech, and lighting upon the 
[proper] meanings. (TA. ) — ab pty aio, said 
of an ass, Jle emitted a sounding g mind JSrom the 
anus, in a moist and dispersed state. (Ibn Ab- 
bád, O, K.) — Sat gio He attached to the 
tent the rope called Ete {q. v.]. (Az, O, TA.) 
—And aio, ($,0,K,) said of a man, (K,) 
He went away, (8, O, K, TA,) erin js e 


[in all directions]: (TA :} one says, Sal ysl (D 


aio, ($, O, TA, [but i in the second, ‘) is put in 
the place of W,]) and xa, », (TA,) meaning I know 
not whither he went away: (O,TA:) and the 
verb is seldom used in this sense without the 
particle of negation. (TA.) Or it signifies, (K,) 
or signifies also, (O,) or so aie, (S, TA,) like 
en not io, (TA,) He deviated from the way, 
($, O, K, TA,) and alighted, or descended and 
abode, alone, by himself: (TA:) or he deviated 
from the way of goodness and generosity. (IF, 
O,K,TA.) And gis signifies The going astray ; 
losing one’s way; or becoming lost; and perishing ; 


‘Boox I.) 


or dying. (TA. [But I think that this is pro- 
bably a eNO for gio, inf. n. of io-}) 


era Are res 


You say also, 135 gad OH gic 
repaired towards such a thing, (TA.) And 
il Sais, aor. =, (A’Obeyd, §,) inf. n. ais, 
The well collapsed; or broke down. (A’Obeyd, 
§, K.*) = Sais, (TA,) inf n. aio, (0,K, 
TA,) said of horses, and of birds, &e., They 


became white (O, K, TA) in the [aadyo, or] 
uppermost part of the head, (TA,) or in the 
middle « of the head. (O, KK.) — And [the inf. n.] 


gin, in relation to the head, significs The being 


Such a one 


bald : or, as some say, the g going away of the hair. 
(TA. J= US) aio The earth, or ground, 
became orer spread. with the asic [i. e. hoar- 
Jrost, (S, O, Myb, K;) as 


- of 
¥ Saiol; cach with damm. (IDrd, K.) 


or rime); also 


ae 


2. 3 ain, 
respecting a thing: (1bn- Abbád, O, K:) and so 


a) aki, inf. n. ais: (1bn-’Abbad, O.) 

4. y Je (a man, O, Y T entered upon [a 
time, or a tract, of) o [i. e. hour-frost, or 
rime]. (Drd, O, K, TA.) = And arial aio 


AYI, (K, TA, ) and jail, (O, TA,) The T 
{or hoar-frost) fell, or lighted, upon the earth, or 
grain, (K,° a ») and the trees, (O, TA.) Ana 


35! cael: sec 1, last sentence. And pic! 


inf. n. , He swore to him 


ÚI The men, or people, became overspread 


with the gi (TA.) 


Q.Q.1. ayo: see 1, first sentence. — a52 
3 
Say Atl He spread evenly the tse [or mess of 
crumbled bread moistened with broth}, (TA.) 


A district, quarter, or tract, syn. Tal, 
($, O, Mab, K,) of a country: (Msb:) and a 
place, region, quarter, tract, or point, towards 
which a person, or thing, goes, tends, or is directed ; 
syn. aye: and a place of alighting, or of descend- 
ing and Stopping or sojourning or abiding or 
lodging or erting i or a place of abode or se ttle- 


ment ; syn. ies: (Mgb:) pl. (of paue] ¿hi 
(O, TA,) and pl. pl. zhi: : (TA :) and jac is a 
dial. var. phoreot (lJ, and K in art. et: -) 
One £y”, a tja Ji ee Ow i ke ode ie 
att [Such a one is of the people of this 
district, &e.J. (§, 0.) And yh ust gre usta 
He is in the dnb {or district, &c.], and the iene 
[or place of alig ighting, &c.], of the sons of such a 
s-e 
one. (Mab.) See also fice. — Also A part, or 


portion, of the surrounding and inferior sides of | 
- OF 

a well: pl. sbi: but the more approved word is 
with yw. (TA.) 

aio inf. F of gic. (S, &c.) m= Also An 
affection like, (i. e.} that takes away the breath, 
(y dat, $, O, K, [in the CK, idk, ]) by 
reason of the vehemence of the heat. (S, O, X.) 

. ° 

gic [Smitten by a thunderbolt : (see its verb, 


c= 


gio:) or] smitten as by a thunderbolt from the 
enemy: so accord. to some: (O, TA:) ’Ows 
Ibn-Hajar says, 


-03 we eg Ke 


dante es cme dads YI 
JÉ 5 Mae Se se 


(S,°0, TA, but in the TA it) [which may be 
rendered O Aboo-Duleyjeh, who is for a solitary 
tribe, smitten as though by a thunderbolt from 
the enemies, in Showndl (which was, in the time 
of the poct, a cold month) ?]: or, accord. to TAar, 
the meaning here is, in a state of retirement, 
remote from the enemies; (S,*O;) for when the 
winter pressed severely upon the man, he used to 
retire to a distance, lest a guest should alight at 
his abode; the enemics being the strange guests ; 

and by saying Jys us?» he means that the cold 
(O, TA:) or pio means 


* ° 


+ + 


was in Showwál: 
absent and remote, so that one knows not where he 
is: or that has gone away, and alighted alone, or 
by himself: (TA: ) [pl. phe: ?] Sco an bx; voce 
%5. = iki as), (TA,) and ¥ isiat, Earth, 
or ground, overspread with the [i. c. koar- 


frost, (S, Msh, TA: M and in like 
manner, gio se, and ¥ pace, trees overspread 
with the gio. (TA.) 


-o- 2 4 
azino Intenseness of cold; from gioi [mcean- 
ing “ hoar-frost,” or “rime”’]. (TA.) 


or rime]: 


Sako A whiteness in the middle of the head of 
a horse and of a bird &c.; ($, O, K;) or in the 
middle of the head of a black sheep or goat, 
accord. to Abu-l-Wazi’. (TA.) 

wise Stupid, dull, or wanting in intelligence : 
but this is a vulgar word. (TA.) 

a 2 A 

us%ão The first increase, or offspring, (e%,) 
[of sheep, or goats,] when the sun smites ( gic) 
the heads of the lambs or kids: (Aboo-Nasr, O, 
K: [in the CK, ey! is erroncously put for ys! :]) 


and some of the Arabs call it the sme, and the 
cs: then is the Gyo, after the “ako: (Aboo- 
Nasr, TA:) it is also expl. as signifying such as 
is brought forth in the [period called] a phe : 


AZ, (O,) the young camel that is brought forth 


in [the time of] the [i. e. hoar-frost, or 


rime]; which is of the best of the increase [of 


camels]. (O, K.) 

¿úo A picce of rag with which a woman pro- 
tects her les» [or muffler] from the oil [in her 
hair), ($, O, K, TA, ») putting it on her head; 
(TA;) as also Y 454.0: (K:) or this latter sig- 
nifics a thing by which the head is protected, such 
as a turban and a jose anda Ad). ae )=— And 
The [woman’s face-veil termed] ow ($, O, K) is 


sometimes thus called. (8, O.) == And A thing 
with which a she-camel’s nose is bound, (ẸṢ, O, K, 


TA,) as expl. in art. ce [voce ig], (S,) when 


they desire her to affect her young one or the 
young one of another ; or, accord. to A’Obeyd, a 


‘as a protection. 
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piece of rag with which her eyes are bound; that 
with which her nose is bound, {or stopped, (see 1 
in art. jb, )] when she is made to affect a young 
one not her own, being termed ioe. (TA. [But 
sec ås. ])— And A mark made with a hot 
iron upon the Ji155 [or back of the head) of a 
camel. (Ibn-’Abbad, O, K.) —_ And An tron 
thing that is in the place of [the kind of curb 
called] the deka of the bit. (O, Ķ.) =- And A 
thing that is next to the head of the horse, bencath 
(S399) the larger an: (TA.) — The gio ofa 
tent (sl) is A rope that is extended from its top, 
and pulled tight, the tro ends of which are tied to 
tro pegs, or stakes, stuck into the ground, when 
the wind is violent and it is feared that the tent 
ma y? be thrown down, (O, TA.) 


2 The dole [i. c. hoar-frost, or rime ,} that 
nips, or blasts, (lit. burns, [sce al }) the 
plants, or herbage; (Mgb;) what falls from the 
sky in the night, resembling snow. ($, O, K.) == 
Also A species of 9933 [or hornet}: (O, K:) so 
says Alf{at, as having been heard by him from a 
man of Lt-Tait, (O.) 

a51 [Deviating from the truth; as is indicated 


in the TA: and hence,} a liar: (TA :) one says, 
Ble do i. c. Be silent, O liar. (Yoo, O, K.) 


FEW iq. diclo [i.e A thunderbolt] : (Fr, 8 
O, Ķ: ) of the dial. of Temeem : pl. Bilao. (TA) 
[Sce also disto.] 


8-220 > 


asiyo The place of the whiteness termed dato 

in the head of a horse und of a bird &c. : ($:) or the 
middle of the head [in an absolute sense]: (O, K:) 
or the top, or uppermost part, [of the head, or) of 
the [cap called] a5, and of the turban. (O,K, 

TA: all in art. [Sce 1 in that art., where 
this last meaning is assigned to 42550.}) hid 
A turban [itself]: (O, K:) and any other thing 
that protects the head: (TA:) accord. to I1Drd, 

a piece of rag which a woman puts upon her head 
(O. See gee, first sentence. ) 
— A piece of rag which is tied upon the top of 
the [kind of women’s camel-vehicle called] ee 


and which the wind blows about. (TA.) == The 


s | head [or top} of the [woman’s face-veil called) 
(TA: [but see _gpino :]) and, (O, K,) accord. to | 


joe 


Ën- (IAr, TA in this art. and voce abe 
[q. v-]-)— The hollow (433) [that is made in the 
upper part of a dish] of wp {or crumbled bread 
moistened with broth]: ($, O,K, TA:) or the 
top, or upper part, of sugs. (TA.) == Also The 
place of a battle in which is much smiting. (IDrd, 
O, K.) 


gsi 
Having a whiteness in the middle of the head: (8, 
O,K:) ora horse white in the top of his head: 
(Mgh:) fem. iaio, ($, O, K,) applied to an 
eagle (lic), (8, O, TA ,) and to a female ostrich 
[&e.]. (TA. j— ghey) A certain bird, resem- 
bling the shat [or sparrow], in the feathers and 
head of which is a whiteness, found near water ; 
mentioned [in the K] in art. fas with Q in 
the place of yo]: (TA:) accord. to Ktr, (O, TA,) 
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applied to a horse, and a bird, &c., 


1708 
ae -à 
the bird called az tka) [q. v.]: (O, K, TA :) you 


may form its pl. after the manner of substs. [i. e. 
saying xi, because it is an epithet in which 
the quality of a subst. predominates ; or after the 
manner of the epithet [i. e. saying eo). (TA.) 
— Accord. to AHit, EFAN signifies A [bird 
such as is termed] ales [q. v-J, of a dingy colour, 
small, with a yellow head, short in the hej [or 
tail and tho lege and the neck: (TA :) or, accord. to 
him, the Maio with a yellowness is a wes of a 
dingy yellow colour, small, short in the ej and 
the legs and the neck: and all Jas are yh the 
Arabs of the [birds termed] piles and pork but 
the slako with a blackness is a dues of a dingy 
reddish colour, blach in the head, and short in the 
sj and the neck. (0.) — gá! also signifies 
The forelock of a horse: or the white forelock 
thereof. (TA.) And staia), The sun. (S, 
O, K.) 


jas A place towards which one tends, repairs, 
or betakes himself. (TA.) 


6- Os Lad 
face: see año, last sentence. 
e 


Johi An eloquent speaker or orator or 
preacher : (§, O, K:) or one loud in voice: (K:) 
or one who is not impeded in his speech, and who 
docs not reiterate in speech by reason of in- 
ability to say What he would, or is not unable to 
Jind words to express what he would say: (Ka- 
tadeh, O, Ķ :) or one who is skilful, and penctrat- 
ing, or afectio, i in his speech : (O:) or one who goes 
into every Ý ie amb, [meaning province, ] 
of specch : (TA i in this art. and in art. Cs: :) [said 


to be) from goal meaning ‘ ie raising of the 


voice;” (O, TA ;*) or from n gian [expl. above]; 
or, as some say, from asko meaning “he struck 
him upon his ago a but this last derivation is 
far-fetched: (TA :) pl. g. (O, TA.) 


oe 


sgios i: sce aio, last scntence. 
jä 

1. alio, ($, M, O, Mb, K,) aor. 2 ,™, Msb,) 
inf. n. Jis ($, M, O, Msb) and tio, (S, O, 
Msb,) or the latter is a simple subst., (M, K,) He 
polished it; (S, M, O, Mgb, Ķ ;) ie e. a thing, 
(M,) or a sword, (S, O, Meb) 3 and the like: 
(Msb:) and so alin. (S.) am 0 Jas + He 
(a man, AA, O) made the she-camel lean, or light 
of flesh: (AA, O, Ķ:) and in like manner it is 
said of journcying: (AA, O :) and in like manner 
also, ját the horse: (Sh, TA :) or this means 


he tended the horse well, with the coverings for 
protection from cold, and with fodder, and took 


good care of him. (TA. [Sce Jike, below. ]) ans 
Lally ajio tile struck him, or beat him, with 
the staff, or stick, (Z,O, K, TA,) and disciplined 
him. (Z, TA.) =— And ó a Jo + He flung 
him upon the ground (lit. smote the ground with 
him). (Aboo-Turib, O, K.) =m Jie, aor. ¢, inf. n. 
Jio, Ie (a thing, such as iron, and copper,) was 


gio — the 
smooth, solid, and impenetrable to mater. (Msb.) 
== And Jis, inf. n. Jis, He (a man) differed, 


or varied, in his gait, or manner of walking, 


(Ibn-’Abbad, O.) 


Ji, (so in a copy of the M,) or Y Jio 


(K,) [the former, if correct, perhaps a contraction, 
by poetic license, of Jis, for which it is not a 
mistranscription, as is shown by a verse cited as 
an ex. of it in the M,] Light, or active; applied 


to a beast (alo). (M, K.) 


Jio The ipolie [or flank]; as also Y dies: 
($, M, O, K: [in the CK, erroncously, ais: :J) 
the former, i in this sense, said by AA to be from 
Hcy Jis: (TA :) seldom is the ai of a horse 
long execpt his sides be short, which is a fault: 
($, O:) and the wis are the obs [by which 
may be meant cither the two flanks or the two 
portions between the groin and the armpit on cach 
side] of a als (i. e. horse or similar beast] &e. 


M.) And The qis [or side]. (M,K.) yom 


Jia tle} means Asses having smooth and fat 
bellies. (Íbn Abid, TA in art. Alaj.) — And 
i. q. int [meaning A district, quarter, tract, 
&e.]: (0, TA:) so in the saying, Jao us Sy 
Jie tee art in a vacant district &c.]; like 


pe gus. (TA.) = Sce also Jis. 


Jis Length of the flanks; in a horse: ($, 
O :) or depression (sla!) of the flank. (M.) 


Jie A horse long in the flanks: (S,O:) or 
long in the flanks and short in the sides: (AO, 
TA: [sce Jio :J) and (O) having little flesh, 
(O, Ķ, TA,) whether long or short, (O, Ķ,) or 
whether long in the flank or short. (TA.) == 
Also, applied to a man, (Ibn-’ Abbad, O,) Difer- 
ing, or varying, in his gait; or manner of walk- 
ing. (Ibn-’Abbad, O, K.) 


oe 


iio: sec hee. a Also Leanness, or lankness 
in the belly, and slenderness, (TA.) 


lie an inf. n, of alae, (S,O, Msb,) or a 
simple subst. (M, K.) [See 1, first sentence.] — 
well lie t The tending of the horse well, taking 
good care of him, supplying him with fodder and 
Sattening him. (§,* M, O,* K.) One says, yal 
alio us? [The horse is in his state of yood tending 


and “feeding g]. (§,O.) [See also 1, second sen- 
tence]. = Also The belly. (K.) 


Jis A thing, (M,) or a sword, (Mşb,) [and 


the like,} Polished; as also tJia. (M, Msb, 
Ķ-)— And A thing, such as iron, and copper, 
smooth, solid, and impenetrable to water. (Msh.) 
— [Also, asa subst., implying the meaning of an 


epithet,] A sword. (8, TA.) 


see Jino. 
Jsl Polishing: pl. iS. (S, M, Msb, K.) 


Jūs: 


Jio One who practises the art of polishing 
(S, M, O, Mgb, K) and sharpening (M, K) swords 
($, M, O, Msb, K) and the like: (Msgb:) [com- 
monly -cailed in the present day ¥ Jlio:] pl. 


picce of cloth, and paper. 


[Boox I. 


ats ($, M, O, Mab, K) and JSG: (so in a 
copy of the M :) the 5 5 in the former pl. is affixed 
irregularly, as in Sy and istis, (M.) 


Jia: sec the next paragraph. =s Also, ap- 
plied ton speaker, an orator, or a preacher, i. q- 
Glas, (M, K,) used by a poet in the sense of the 
latter word, i. e. as meaning Eloquent, (Th, M.) 


alias ($, M, O, K, KL) and t Jia (KL) 
An instrument, (ẸṢ, M, O, KL,) or a 33a [which 
may here mean cither a bead-shaped stone or a 
shell], (K,) with which one polishes (S, M, O, K, 
KL) a sword (8,0, KL, TA) and the like, (8, 
TA,) a knife, (KL,) a mirror, a garment, or 


(TA.) 


Seka: see Selo. — LSI Jyias means 
t Milk overspread with a pellicle : (O,* TA:) a 


rajiz says, . 


. a5 g GÉN LG Á ss . 
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[And he, when he thirsts, or experiences the hot 
south-west wind (1), leaves only the pellicles 
when he sucks in with his lips from every quantity 
of milk overspread with a pellicle, that has become 
clear}: accord. to Ag, it means the froth of milk : 
(TA :) TAar explained it accord. to its apparent 
signification, as used in a verse of Amr Ibn-El- 
Ahtam El-Minkarce, (O, TA,) i. e. as meaning a 
[glossy] red LS; [a sense not indicated by that 
verse, and clearly inconsistent with the cx. cited 
aboyo ;] and when told how Ag had explained it, 
replied that, when he had said it, he was ashamed 
to retract it. (TA.) 


tho 
„$ 4$, ($, O, Msb, K,) aor. 2, (TA,) inf, n. 


BS, (Mgh,* Mgb, TA,) Ze struck him, or it: 

(S$, Mgh, O:) or he struck him, or it, veke: nently, 
with a broad thing; or in a general sense, (K, 
TA,) with anything whatever: (TA:) or he 
slapped him with his hand, i. e. struck him with 
his expanded hand, (Mgb,) like ob, (TA in art. 
eb), &c.,) upon the back of his neck, and upon 
his face. (Mgb.) Hence, in the Kur [li. 29), 
Yes On (S$, TA) And she slapped her foce 
with her hand; syn. aczob. (Jel.) And sho 
Odeo ot The hawk, or falcon, struck his prey 
with his foot, and so cast it down. (Ham P. 799. ) 
And [hence, app. 7] one bile, dhe oat ie ibe, 
Meaning a? Bs le Jsi [Take thou this 0" "y 
Jirst striking with it]: and so Iyo Jii. (O, 
TA.) — Also He pushed shim, or thrust him; 
(As, TA i) like 433 and aX. (TA in art. I3.) 
—And SUI AS THe shut, or closed the door : 

(8, O, Msb, K :) or he loched the door. (Lth, O, 
K.) == And a, aor. and inf. n. as above, He 
wrote what is termed a Sho [expl. below], 
(Mgb.) = ÉK, (S, O, K,) like EL, (K,) 


third pers. ALS, (MA, in which it is mentioned 


Boor L] 


as said of an ass,) [and it is also implied i jin the 
TA that the third pers. is Ike, like en) 
said of the eye, and some other” instances, which 
are extr, ay a verb of the class of =, (Msgb,) 
inf. n. Sie, (S, Mgh,* O, Msb, K, TA,) {in the 


CK Ke is erroneously put for (KS, and it 


seems from what follows that Asi is also an inf. n. 
like BKS,] Thou wast hnock-kneed: (8, O 
Mgb :) or thou hadst a colliding (pt plant!) of the 
knees, and [when used in relation to an ostrich or 
a horse or the like] of the wld e [which evi- 
dently means herc, as in many other instances, 
the hocks]: (K:) [for] the verb is used in relation 
to a man, (S, O, K, TA,) and to other than man : 
(TA: [and the same is implodi in the § and O, 


as is shown voce Ši :]) Sto {sometimes 
particularly] signifies the colliding of the knees 
[or of the hocks] in running, so that it makes a 
marh, or scar, upon cach of them: (TA: :) [andit 


is said that] this word, (Mgh, ) or om (TA, 
(perhaps a mistranscription for SS »]) signifies 
the colliding of the Ysy. (Mgh, TA.) 


3. alo [He struch him, or it; or struck him, 
or it, vehemently, with a broad thing, or with 
anything; or slapped him with his hand; being 
struck, &c., by him]. (Ham p. 313.) 


8. Kot They (two men, O, TA, and two 
badies, TA) str “uch each other, (O,TA.) One 
says, 65; dunes [Jis two knees collide, or 


d- o 


($, O, Msh.*) And t,Sb.c1 | 


Syy They struck one another with the swords. 
(TA.) 


AS infin. of ÅS. (Mgh,¢ Msb, TA) =e 
Also a Pers. word ($, O) arabicized, ($, Mgh, O 
TA,) A certain writing, (8, O,K,*) called in 
Pers. Jam, (O,) or Be; (TA;) a debenture, or 
written acknowledgement of a debt (Mgh, Msb) 


anaes together). 


of money or property, or of some other thing: 
(Mgh:) and a written statement of a commercial 
transaction, purchase or sale, transfer, bary yain, 


contract, or the like: (Msb, TA :) i q. Jas [in 


this last sense or in the senses next following) : a i 


and TA in art. Je» :) a Jam of a gò% [i. e. 
a sealed, or signed and sealed, statement of a 

judicial decision; a judicial record; or the record 
of a judge, in which his sentence is written]: 
(KL:) and a written order for the payment of 
subsistence-money, or of a stipend, salary, pension, 
or allowance; which some persons used to sell, 
but the selling of which is forbidden: (Mab, 


TA :) pl. {of pauc.] Boi and [of mult.] Ihe 


and Jeo. (S,O, Mgb, K.) [Hence,] an ai ati 
The night of the middle [of the month] lof Shan- 
bán; because in it are written the So of the 
allowances of subsistence [of individuals] : also 
called sip! Äi. (O, TA.) [Hence also] is 
post The traveller's pass, given him to prevent 
any one's offering opposition to him. (A and Mgh 
in art. jom.) 

3&5 The vehemence of the midday-heat in 
summer: (K:) or the most vehement heat of 


tho — no 
($: ), and it is prefixed to 


cae - 


: (Ķ:) onc says, eza anil, ($, O,) a 
il] meaning I met him in the most vehement 
heat of midday in summer when the heat almost 
blinded by its vehemence: (Lh, O, TA:) for Let 
is said to be an abbreviated dim. of (geet: (8, 0, 
TA:) and by it is said to be meant the gazelle, 
because he is dazzled and confounded in the 
midday-heats of summer, and knocks against the 


midday in summer: 


gee 


cae 


ako, 


from pees) Soom: and some assert that er 
means the heat, itself: (O,TA:) or it is the 
name of a certain man [as will be found expl. in 
art. (gef, With variations of this saying]. ($, O, 
K, TA.) 


od 
thing that is before him: some say, (sem 


SKS The air [or atmosphere, between hearen 
and earth]; like 9K; (Ibn-"Abbid, O, K ;) a 
dial, var. of the latter word. (Ibn-’Abbad, O.) 


Ske v vak: (IAmb, Hr, K, TA:) of the 


measure Ja i in the sense ofthe measure Jenks ; ; 


[lit.] meaning one who is struck much, or often, 
because deemed weak. (TA.) 


Ses Ta writer of the statements termed Ke, 


pl. of ae: or, accord. to Golius, as on the 
authority of Meyd, an actuary, who commits to 
writing the sentences of the judge). 


Bi Knoch-kneed: ($, O, Msh:) or having a 
! colliding (Ibo!) of the knees, and [when used 
‘in rclution toan ostrich or a horse or the like] of 
| the YGE {which evidently means here, = in 
many other instances, the hocks]; as also Vs Sie; 

(K;) which latter [in this sense is rare, and is 


s 
»; written in the CK Shae, but] is with kesr to the 


4”: (TA :) thus applied toa man; (S,0,K, TA;) 
and to other than man; (TA;) [i. e.] applied 


? | also to a horse; (O;) and to an ostrich, because 


he is long in atop, long-legged, and sometiincs, 
or often, his wes; [here improperly used as 


meaning “hocks ”’J] being near together, his legs 
strike cach other : (S O:) and a man is also said 


to be ele Ai: (TA n the fem. is ÑS: 
| (Mgh, Msb :) and the pl. is de. (TA. ) — Also 
One whose teeth, both the otal and the silat 


cleave close together: like alls (Az, TA.) — 
Sec also the next paragraph. 


shine Strong; (S,O,K;) applicd to a man; 
and to other than man ; ; (K;) [i. c.] applied toa 
camel, and to an ass, (S, O,) as in a verse cited in 
the last paragraph of art. pw; (O;) and OWA 
signifies the same: (K :) the fem. of the former is 
with 6; (S,O, TA;) which is held by Sb to be 
rare ; for epithets of the measures Jii and Júi 
idom have 6 affixed to denote ills fem. (TAJ 


— Once says also abv áo oh [app. meaning 
A head strong to butt, or knock, against other 
heads]. (Ķ in art. lj.) — See also Hah, ms 
Also A lock; syn. Gre. (K.) 


Sars 


Ias 


: sec what follows. 
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Jka% and V 522% are epithets applied to a 


camel, [app. as meaning Fileshy ; J as though 
flesh were thrust (the, i. e. HS ,) into him. (O.) 


so 


L 4,5, ($, Ķ,) [aor. 2,] inf. n. 285, (TA,) 
He (a man, Fr, $) struck him, or it. (Fr, S, K.) 
Sce also ae lye. ——And He (a man, Fr, Ag, $) 
pushed, thrust, or repelled, him, or it. (Fr, As, 
$, K.) — And one says ofa horse, okay, (S,) or 


doled gle cho, (K,) or slat! is cst, (TA,) 
The horse champs, ($,) or champed, (K,) Ais 
bit, (S, K,) or the ld of the bit, (TA,) and 
stretches forth his head, (S,) or then stretched 
forth his head, as though desiring to contend for 
superiority [with his rider). (K.) 


$- - 

akc A vehement shock, collision, impetus, push, 
or thrust, (Lth,S, K, TA,) with a stone or some 
other thing. (Lth, TA.) 


an. ee ə £ 

aso ig. Stih [which means Camels’ fect, 
and bvots; probably, here, the former: in the TK 
it is expl. as meaning the hoofs of camels: and it 
is there said that the sing. is woe). (K.) 


wigo Culamitics, misfortunes, or evil arci- 
dents. (K.) The Arabs say, ANI ,Solgao Peat on 


[The calamities of fortune smote him; or ma yY 
the calamities of fortune smite him}. (Ẹ.) 


ro 
ae à e , s a 
1. Jo, aor. You, infin. Udo, It sounded; 


or made, produced, emitted, or sent forth, a 
CEE a 
sound; (S,M,O,K;) as also ¥ Jalo, inf. n. 


tals and Jalas, (M, K, [in the CK Sale 


is crroneously put for alas,]) or ates may 
be a n. of place; (M;) and dials (sometimes, 
or always, implies repetition, as will be shown by 
what follows, or}, accord. to Lth, is more inten- 
sive, or more vehement, than Sebo: (TA :) the 
former verb is said of iron [when struck with iron 
or the like, (see Ham p. 353, and what here 
follows,) meaning it made a clashing, or a ringing, 
sound), as also t jals; (TA;) ofa mil &c., 
($, O,) of a nail when struck so that it is forced 
to enter into a thing, (M, Ķ,) as in a verse of 
Lebeed cited in art. „Kæ, conj. 4; ($, M,O;) of 
helmets of iron (Van) when struck with swords, 

meaning they made a ringing sound; (M, Ķ;*) 
[sec an ex. of the inf. n. voce S5; 3] also of an 
empty jar when it is struck; (TA ;) and of any 
dry clay, or baked pottery : (M :) also of a pla) 
{i. e. bit], meaning it made a prolonged sound; 

(M, K;) and Y Jai, (M,K,) inf n. dials, 

(S,) said ofthe same, (S, M,* K,*) it made re- 


C 


s sounds, (S, M, Ķ,) and so Y Jalaj; (M, 
K;) which last is also said of a woman’s, or 
other, ornament, meaning it made a [tinkling, or 
ringing,| sound; (S,K ;) and of clay mixed with 
sand when it has become dry [app. as meaning it 
made a crackling sound when trodden upon]; (S;) 
r 7° o 


mention is also made, in a trad., of the Y als 
{i. e. ringing, or tinkling,] of a bell (K;) and 
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[its verb] Jai is said of anything dry [as 
meaning it made a sound, or noise, when struck, 
or putin motion]; (Lth, TA ;) and also of thunder, 
meaning it made a clear sound, (M,K.)— 
[Hence,] Jy whe, (M, K,) aor. Shel, (M,) 
inf. n. Jo, The camels made a [rumbling] sound 
to be heard on the occasion of drinking in conse- 
quence of their intestines’ having become dry: 
(M, K:) [and in like manner Jai the horses :] 
one says, ibe Ja Sus Sie The horses 
came making a [rumbling] sound to be heard 
from. their bellies in , consequence of thirst : (S, 
O:) and tba ae) eke adya Sigs [I heard 
a rumbling sound of his belly ly in tonisequenge of 
thirst], (T,TA.) And iat es, inf. n. Jas, 
t The water-skin became dry, (M, TA,) not having 
any water in ìt, so that it was such as would 
make a kind of clattering or crackling noise 
(gii) [when struck or shaken or beat]. (TA.) 
And Jas also signifies The sounding of the 
entering of water into the earth, or ground, f (M 
in art. po.) am Jo, (S, M, 0O, K,) aor. Ja, 
(S, M, O,) inf n. Jako; (S, M, O, K;) and also, 


24 ee 
BCC. Pern. She, aor. Jas; (O, TA;) and 
toi; (S,M,0,K; i) 7 only the latter; (Zj, 


TA ;) or it may be Jka i is said, as it occurs in 
a verse of By Hotei-ah, and not Je: like iba 


from bii, and gsi! from soa) wall; 

(IB, TA;) Jt was, or became, stinking; said of 
flesh-meat, (S, M, O, K,) whether cooked or 
raw; (8,0;) said by some to be used only in 
relation to that which is raw; but Y ZL! occurs, 
in a verse of Zuheyr, said of a anes [or bit of 
ficsh-meat that is chewed], which indicates that it 
is used in relation to that which is cooked and 
roasted; or, accord. to some, the verb here means 
cáii [which has rendered heavy the eater]: 

(M:) and one says also baii Yells [the 
Slesh-meats mere, or became stinkine (in both of 
my copies of the S plat is erroneously put for 
ples, the reading in other copies of the S and in 
the 0)); 
teshdeed atch [i.e. because of its relation to 
many subjects, or toa pl.). (S,0O.) In the Kur 
(xxxii. 9], some read vay us? ils “ii, (M, 
O, TA ») {instead of the common reading, which 
is Ls, with 46,] and some read ts, (O, 
TA,) which has two meanings: i.e. When we 
shall have become stinking, in the earth, and altered 
in ourselves and in our forms? and when we shall 


the verb in this instance being with 


have become dried up? from ale meaning “ dry 


ground. ” (TA.)—— And oo, (M, K,) infin. 
Soke, (TA,) is also said of water, meaning It 
became altered Jor the worse in taste and colour. 
(M, K.) mm Dias ibs, (S, M, O, K,) aor. 


aAa, (8,0,) t Calamity, or the calamity, 


befell them. (8, M, O, K, TA.) =m S55 Js, 
(M, K,) aor. aie, (TA,) inf. n. Je. He cleared 


Oe r 
the wine, or beverage: 


(M, K.) And iis 
Ža, (O,) or EE Sich Gat GLS, (K,) 


Jo 


(We cleared the grain that was mixed with dust, | 
or earth, from the dust, or earth, by pouring | y 
water upon it; or] we poured water upon the | 
grain that mas mixed with earth, or dust, so that 
each became separated from the other: (O,K:) | 
one says, ¥ aye oda {app. meaning This és its 
mater with which it has been washed; like as one 
says referring to anything that has been washed, 
ai oa, and olse, meaning as above]. 


(K.) = Ái SJS: sce the next paragraph. 


2. slat Le ALS : sce 1, latter half = Ż Ü 
Siit; (so in my copics of the S;) or Y S45 
aed, (so accord. to the O and TA,) inf. n. soe 
(TA ;) [meaning, as is indicated by what imme- 
diately precedes in the S and O, He put a es 
of shin such as is termed als to the boot, app., 
its sole (sce als): or, as is indicated by what 
immediately precedes in the TA, he put a lining 
(termed Jo) to the boot: the verb without 
teshdecd (written in the O SU) I think to be 
a mistranscription, notwithstanding the inf. n. 
assigned to it in the TA: gencral analogy is in 
favour of its being with teshdeed ; and it is said 
that] Jac signifies The putting skin upon a 
thing. (KL.) 


4: see 1, latter half, in two places. ==! Joi 
It (oldness) altered the water for the worse in 
taste and colour. (M, K.) 


R.Q. 1. als: see 1, former half, in four 
places, — Also He threatened, or menaced; and 
Srightened, or terrified. (1Drd, O, K.) — And 
He slew the chief man of the army. (IDrd, O, 
K.) = And 4.0 Jato 1 Me uttered the 
AghS [o1 sentence] mith a feigning, or making a 
show, of shilfulness, (Z, O, TA.) 


R. Q. 2. Jala: see 1, former half. — It is 
also said of a pool of water left by a torrent, as 
meaning Its black mud became dry [app. because 
such dry mud makes a crackling sound when 
trodden upon]. (IDrd, O, K.) 


2. 

uho: 

AS Flesh-meat, &c., altered [for the worse]. 
(K.) 

3 

Jo A serpent: (K:) or a serpent against 


which charming is of no avail: (8, O :) or a ser- 
pent that kills at once when it bites: (M:) ora 


LTE 
sce ao, latter part. 


yellow serpent (K) in the case of which charming 
is of no avail: (TA :) or a yellow serpent that is 
found in the sand; when a man sees it, he ceases 
not to tremble until he dies: Cane: 1 :) pl. 


Jya. ($, M,* O, Ķ.*) Onc says, ús Ja Si 
[lit. Verily it is a deadly serpent of smooth stones ; 
i.e such as is found among smooth stones ;] 
meaning, an obomi tor per like the viper. 


(8,0.) And yi Seal a} (lit.] + Verily he is 
a serpent of serpents ; thus one says of a man, 
likening him to a serpent; (§,O;) meaning 
cunning, or crafty, and abominable, (S, M, O, K,) 
in contention, (M,) or in contention and in other 


cases: (M, K:) like as one says Jae Je, and 
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pol po. (TA in art. s) And f A cala- 
mity, or misfurtune; as also ¥ Bs. MM, K, TA.) 
So the former in the saying, Ja ow is 
t [Such a one was tried with a calamity). (TA.) 
— And 1A sharp sword: pl. as above. (A, O, 
K, TA.) a And t An egua, ora match. (Z, K, 
TA.) One says, Ija Jo tim t This is the equal, 
or match, of this. (Z,TA.) And ¢ € Uke ae t They 


two are likes. (Kr, M.) == Sce also aus, latter 
part. == Also A certain plant: (S,O:) or a 
species of trees. (M, K.) 


als [as an inf. n. of un.] The sound of a nail 
and the like, when it is struck mith furce; as also 
t ile. (K.) And The sound of the plat [or bie}. 
(K.) == Also Dry ground: (S,M,0O,K:) or 
o | ground, or land, not rained upon, between tro 
tracts of ground, or land, that are rained upon; 
(M, K;) because, being dty, it makes a sound 
(when trodden upon]: (M:) or accord. to IDrd, 
ground, or land, rained upon, between two tracts 
not rained upon: (O:) or simply ground, or dand, 
(M, K,) whatever it be; like ial: (M:) pl. Jú. 
(M, O,K. A A sole: (Ķ:) [ISd says,] 


ewe 


alan te wis means [A boot good] in respect 
of the sole; ; which is thus called by the name of 
the ground, not otherwise; in my opinion because 
of its dryness, and its making a sound on the 
occasion of treading. (M. [Sce also another ex- 
planation of this phrase inw a follows. ]) — Also 
Skin: one says Ereti Sa Si [-1 boot good in 
respect of the skin; somewhat differently expl. 
above]: ($,O:) or dry shin, bafore the tanning. 
(M,K.) And Stinking shin in the tan. (K.) 
— Also An extensive rain: (K:) and a scattered, 
scanty rain: (M,K:) and so ¥ Jo and "he: 

thus having two contr. meanings: (K:) pl. aa 
above: (M:) or Jis, its pl., significs portions 
of scattered rains, falling by little and little, 
(S, O.)— And +A portion, (K,) or a scattered 
portion, (M,) of herbage: (M, Ķ :) pl. as above: 
(M :) or [the pl] he signifies + herbage ; which 
is thus called by the “name of the rain. (Ss, O.) 
— And Moist earth. (O, K.) — Sec also ite. 
=s Also The ol {i. c. podex, or anus}. (TA.) 


4, with damm, (K,) or Y iÅ, (so in the O,) 
Remains of water (O, K) in a watering-trough ; 
thus expl. by Fr; (O;) and of other things, (K,) 
such as [the oils called] ary and cj. (TA.) 
[See also dale.) — And A fetid odour. (K.) 
— And The flabbiness of moist flesh-meat. (K.) 


3 os 
alo: see ho, first sentence. —ile an gA, or 


with wò, [i. c. ile ,] accord. to different relaters, 
$- 
means He isa "very cunning man (a-a19), one in 


whom is no good. (TA.) 

Jo pl. of äi [q. v.]. ($, M, O,K.)— 
Also The leg of a boot; (Ibn-Abbád, O, K;) 
and so ¥ i$o: (K:) or Y the latter signifies the 
lining of a boot: (M, K:) the pl. of the former 
is iol. (Ibn-’Abbad, O.) 

yes : 


see 1, last sentence but one. 


Boor 1.] 
Sino: sce Je, in two places. 


Sie Clay that makes a sound like as does 
new potter, yi as also t Jas. (5,0. )=— And 
Kine oe ks Set [A man making a rumbling 
sound to be heard from his belly in consequence 


of being thirsty : sce 1}. (TA. ) == Also, (K,) 
i. e like 3145, (TA,) or ¥ Css, (so in a copy of 


the M,) Water altered for the worse in taste and], 


colour. (M, K.) 
` eas 
Uke: 
Oke, of the measure Os, (S, O,) or, 


sec What next precedes, 


accord. to some, of the measure ows, (TA inart. 
csto,) -L certain plant; (K;) a certain herb, or 
(ali ;) (S,O;) a sort 4 


plants (a {which means thus as well as trees” 
&e. )), said by Alin to be of the [kind called) 
day pb, that grows up ards, the thickest portions 


leguminous plant; 


whereof are the stems (Gei) and the lower parts, 
of the size of the she, and the places of its 


growth are the plain, or soft, tracts, and the 
meadows (%3): AA, he adds, says that iż ts 
of the [hind called] Pio because of its thickness 
and lastingness: (M :) Az says that if is of the 
best hind of herbage, ov pasture, and has a [root 
(TA :) 
it is called wy}! Bj [the bread of the camels]: 

(TA in art. 4o :) the n. un. is with 3. (S, M, 
O, K.) It is said in a prov., (S, M, O,) of a man 
who hastens to swear an oath, (S$, O,) or of one 
who boldly ventures to swear a false oath, (TA,) 
and has no impediment in his speech ($, O, TA) 
in doing so, (TA,) DAS pl Jam ede ($, M, 
O, TA) Jle hastened to it as the ass hastens to 
the tho: (Lin art. jm :) because the ass often 
plucks out the wile by the root when he takes 
it for pasture. (S$, O.) 


6 
such as is termed] — and thin leaves: 


8. 2%- 

JLo: sec Juls, in two places. — Also, 
[app a part. n, used as a subst.,} Water that 
falls upon the ground, which then cracks, (O, K,) 


or, as in the L, which then dries (ini eat 
{correctly Ga aR as referring to ai 


or rather i55 dj); causing a sound to be 
heard. (TA.) 


s - 3 
alo: sce ho. 


Jalo: see the next paragraph. = It is [also] 
said to signify Stinking; from jo said of flesh- 
meat. (O.) 


Jalo: sec JUL. == Also A certain bird: 
(Ķ:) a certain small bird: (M:) or (K) the 
{collared turtle-dove called] aú; (IAar, $, O, 
K ;) the bird which the Persians ( es!) call by 
this latter name: (Lth, TA :) or a bird resembling 
the Dib: Az says, it is what is called dmcrge 


[evidently a mistranscription for anys, q v.]: 


J 3093 


(TA:) pl Joto: (IAar, TA :) and viais 
significs a pigeon, (IAar, O, Ķ, TA,) or a female 
pigeon. (IlAẹr, TA.) = Also The forelock of a 


rèr 


horse ; ($, M, O, K;) and so Y Jakó: (Ķ:) ora 


Jo — do 
whiteness in a horses mane. (M, K.) — And 
Tair of the back of a horse, and of [the part 
of the breast called] the 43, that has become white 
in consequence of the fulling-off of the hair. (K.) 
= And A [drinking-cup, or bowl, such as is 


called] 3: (K:) or a small aod (As, O, K;) 
[i. e.] a 55 such as is called fore (AHn, M.) 


= And A skilful pastor. 


(IAar, O, K.) == Sce 
: sce the next paragraph. 


$ 2303 


sce .== Also A portion re- 
maining of water (S, M, O, IX) in a pool left bya 
torrent, (M, Ķ,) and in a vessel, or in the [kind 
of small skin called] aalst, and in the lower part 
of a pool left hy a torrent, (8, O,) and likewise 
of [the hinds of oil called] 23} (S,* M, O,* K) 
and as; (M,K;) as also Y aalo, (Ibn-’Ab- 


9+ 393 


bad, M, O, K,) and ¥ aks: QM, K:) pl 
Beorbe. (S, M, O.) [See also SLo.] — And 


i. q. 3939 (LAar, O, K) and age (AA, TA) [i.e 
Hair collected together upon the head, or hanging | ¥ 
down upon the ears, or extending beyond the lobe 


of the car, &c.]). 
uals A noisy ass; as also Valo and 
¢ -3 s 623 
t othe and Y Jakas: (M, K:) an ass strong 
in voice [or bray], vehement therein. (Aboo- 
Ahmad El-’Askeree, TA.) And A horse sharp 
and slender [or shrill] in voice [or neigh]. (M, 
TA.) And A wild ass sharp in voice; as also 
a. 
YIJU: so says Aboo-Ahmad El-Askerce : and 
4 
thus is expl. the prne in a trad., jt Samet 


v dat peel je 195955, app. meaning [Would 
ye love to be like the asses] sound in bodies, vehe- 
ment in voices, by reason of their strength and their 
briskness? (TA.) == Also Clay not made into 
pottery; (M,K;) so called because of its making 
a sound (akas: (M:) or clay mixed with 
sand; (S,O,K;) which, when it becomes dry, 
makes a sound; and which, when baked, is jin: 

(S,O:) or dry clay, that makes a sound by reason 
of its dryness: (Z, O, TA :) thus in the Kur lv. 
13 [and xv. 26 and 28 and 33]: or, accord. to 


Majahid, i. q. Cie ee [which means black mud 
altered for the worse in odour]. (TA.) == And 
talo A land in which is no one. (O, TA.) 


Jerks: 


iiao A vessel in which wine, or beverage, is 
cleared : (M, K:) of the dial. of El-Yemen. (M.) 


see the next preceding paragraph. 


jes Copious, or abundant, rain. (1Aar, O, 
K.) = Also A generous, or noble, and honourable, 
chief, pure in respect of parentage; as also 
t Jalas, with fet-h: (K:) or one who is pure 
in respect of generosity, or nobility, | and of 
parentage: (IAar, O :) and V Jalas Je) [thus 
in the O] a man who is a generous, or noble, 
chief, pure in respect of parentage, and honour- 
able. (Ibn-’Abbid, O.) — And The X21 [or 
maker of boots}; who is also called by the vulgar 
[or the people of the towns and villages] iy. 
(Agr, O, K.) 
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Jie. > BCC Sis. 


2 5 x s 006 
Jakas may be cither an infin, of Jale ora 


n. of place. (M. {Sce 1, first sentence, .)— 
[Also : an epithet, if not a mistake for Jalas: :] 


see Jlas. 
 è,3 ®© + Oe Gare 
Jalas: sce Jlalo:—and sce also Mao. 


wo 


1, C45, (aor. 2,] infin. 45; ($, M,A, 
Msb, K, &c.;) and te, aor. +; (IKtt, A, K;) 


and Volo, inf. n. weed ; (K; [but this ist, 
accord. to the TA, is trans. only;]) said of a 
thing, (S, Mgb,) [and of a man,} J¢ [and Ac] was, 
or became, hard, firm, rigid, iff, tough, strong, 


robust, sturdy, or hardy; syn. oh; ($, A, 
Mgb, K;*) conte: of oY. (M, TA. )—[ [Hence,} 


os Pry) 


Algel Jno ers) ale t [The land has been hard 
hy lying waste for years}; said of land that has 
not been sown for a long time. (A, TA.) == And 

Jun es ʻio, inf. n. as above, + Me was, or 
became, tenacious, or avaricious, of property, or 
the property. (M, L.) [And 1531 te, 
inf. n. as above, t The wine became strong. (se 
eyes) is expl. in the § and L, in art. de, as 
meaning anio. N = Móa thes: (M, K,) 
aor. >, inf. n. nen (M;) and Vitbot; (M, 
K;) He cooked, (M,) or collected and cooked, 
(TA,) the bones, (M, TA,) and extracted their 
grease, or oily matter, (M, K, TA,) to make use 
of it as a scasoning: (TA :) or Y Wao! [alone] 
he extracted the yrease, or oily matter, of bones, 
(S,) or he collected bones, and extracted their 
grease, or oily matter, (Mgb,) to make use of it ax 
a seasoning. (S, Msb.) == And in like manner 
one says of one who roasts, or broils, or fries, 
flesh-meat and makes its grease to flow: (M :) 
i. e one says, call wo, (M,*K,TA,) and 
Yodo! [ulone], (M,) JMe roasted, or broiled, 
or fried, the flesh-meat, (M,K,TA,) and made 
its yrease to flow. (M, TA.) — And, (K,) as Sh 
says, (TA,), aio, aor. > and ż , (K, TA,) inf. n. 
ake: (TA,) He, or it, burned him: (K, TA:) 
and peel ae The sun burned him (app. 
causing his sweat to flow}. (TA.) == And ako, 
(S, M, A, Msb, K,) aor. :, (M, Msb, Ķ,) inf. n. 
ZAS; (S, M, Mgb;) and Valo, (M, K,) inf. n. 
Ta (K,) or the verb wit! teshdced is said of 
a pl. number; ($, A;) [He crucified him;] he 
put him to death in a certain well-knon: n manner ; 
(M, L;) he made him to be vas; (K;) 
namely, one who had slain another; (Mgb ;) ora 
thief: (A :) from plist CLS; because the oily 
matter, and the ichor mixed with blood, of the 
person so put to death flows, (M. ) =— [Hence] 
Jii in prayer means The placing the hands 
upon the flanks, in standing, and separating the 
arms from the body: a posture forbidden by the 
Prophet because resembling that of a man when 
he is crucified (Ge 151), the arms of the man in 
this case being extended ace the timber. (TA.) 


=— [Hence also,] gon Glo , (M, K,) and 


cca 


Vuelo, (M,) He put upon ihe gə [or leathern 
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bucket] what are called t pts, (M, L, K,) 


which are tno pieces of wood placed cross-wise [to 
keep it from collapsing), like what are called the 


ees ee ere Ove s 


uÉ. (M, L.) mm ole ale LÍA, (S, M, 
A, Mab,* K,) aor. -, (S,) His Sever was con- 
tinual, (S, A, Msb, K,) and vehement : (S, A, K:) 
or was of the hind termed wile [q v.]. (M, 
TA.) 


2. ako, (infin, Leó, TA,) He, or it, 
rendered it, or him, hard, firm, rigid, stiff, tough, 
strong, robust, sturdy, or hardy. (S, M, K, TA.) 
El-Aagsha says, 

. Pay 


27a ° 2- 6 
Whe ole ie o 
r - sgo o 3o- à 

Jha! Jabs sem 569 Ua È 
($,TA) i.c. [Than the bach of the excellent she- 
camel] which the provender of cities, such as [the 
trefoil called] Z, and date-stoncs, and the pasture 
of El-Himè, meaning Himè Dareeyeh, the place 
of pasture of the camels of the kings, and the being 
long without conceiving, (TA,) have rendered 
hard, or firm, or strong. ($, TA.) — [Hence] 
one says, EEEO oy Spill who t [He made 
the beverage termed ded to become strong by 
means of the grain called (sw) Jæ]. (Mgh in 


art. 399.) == cb is. (AA,§,K,) infin. 
et wD (AA,TA,) The ripe dates became dry : 
(AA, 8,K:) and Seal woke the date became 
dry. (M, L.) —~([Hence, perhaps, OLS is said 
in the K to be syn. with woke :] see 1, first sen- 
tence. m= See also 1, latter half, in two places, — 
do said of a monk, (M,) or tele (K, TA) said 
of monks, (TA,) He, (M,) or they, (K, TA,) 
made, or took, (M, Ķ, TA,) Joi himself, (M,) or 
Sor themselves, (K, TA,) a cuales [or cross], (M, 
K, TA,) in his church, (M,) or in their churches. 
(TA.) me Cheat also signifies (The making the 
sign of the cross. And] The figuring of a cross 
[or crosses] upon a garment; (T, Mgh, TA ;) and 
hence, the figure thereof; the inf. n. being thus 
used as a subst. properly so termed ; (Mgh ;) as 
in a trad. where it is said of the Prophet, Qua 


eka; meaning ai yelas aos ans [ie 
cut off the place of the Siguring of the cross, or 
crosses, from it], (T, Mgh, TA.) And Óx he 
PR occurs in a trad., meaning Ie made a mark 
like the cross between his eyes by a blow. (TA.) 
—Also A particular mode of wearing, or dis- 
posing, the [muffler called] stem, (M, K,) for a 
woman. (K.) One says of a woman, Ria ton 
(oes [She disposed her muffler cross-wise]. (TA.) 
And a man’s praying Zla yola us (with the 
turban disposed cross-rise] is disapproved: he 
should wind it so that one part [or fold] thereof 
is above [not across] another. (TA.) 


4. Sobel, (AA, K,) infin, DÉSI, (AA, TA,) 
She (a camel) stood stretching forth her nech to- 
wards the sky, in order to yield her utmost Jior of 
milk to her young one. (AA, K, TA.) 


5. hod t He acted, or behaved, with forced 
hardness, firmness, strength, vigour, hardiness, 
courage, vehemence, severity, strictness, or rigour ; 


° 


ulo 


he exerted his strength, force, or energy ; ptrained, 
or strained himself, or tasked himself severely ; 


tee ower 


syn. 3055; (A, TA ;) which means aca Aya ; 
(L in art. a$ ;) JU [for that]: (A:) said ofa 
man. (TA.) 


8: sce 1, former half, in three places. 


Rah EA Hard, firm, rigid, stiff, tough, strong, 
robust, sturdy, or hardy; syn, aod; (S, A, 
Msb,*K;) contr. of G3; (M, TA;) as also 
+ ais und pene (S, M,A, K) and toi: 
(M :) pl. of the first or second, (accord. to analogy 
of the latter, and also of the last, ] who. (M, A.) 


— [Hence] L4 and tois, (K,) or GÉ 
Ras and ¥ Sis, (M,) A rugged, stony place: 
(M, K:*) or wks signifies a rugged, extending 
place, of the carth or ground; and ¥ ekg a hard 
part of the carth or ground: (S:) or this last, 
u tract of rugged depressed land stretching along 
between two hills: (Sh, TA:) or the acclivities of 
hills; and its pl. is Syst: (TA:) or SSSI 
signifies hard, extending, [tracts of] ground: 
(As, TA:) or hard and elevated [tracts of] 
ground: (IAar, TA:) and al EK, a rug- 
yed, hard place: (Myb:) the pl. (of he $) 
is ithe. ($, M, K.) One says of land that 


7 v © 7 Ok a 
has not been sown for a long time, Y ghol Y 


sei Ja t [Verily it has been hard by lying 
waste for years]. (A, TA.) — [Hence also, } 
ae CLS ga I (lit, He is hard, &e., in 
regpect of the places of biting; meaning he is 
strong, or resisting, or indomitable, of spirit; 
(nit jose 3) thus pati wie is expl. in the § 
and K in art. es]: and 39) Lo t [which 
means the same]. (A, TA.) And las! a and 
Las! Y Gao, applied toa tender of camels; [lit. 
Hard, ke, in respect of the staff ;] meaning 
t hard, severe, or rigorous, in his treatment of the 
camels: Er-Rii’ce says, 


de oe as o oe I oe 
"FGF Sys ooh eats 
"Biol OI Sef ips 
(dard, &e., having the veins of his limbs appear- 
ing: thou wilt see him to have a Jinger pointing 
ut them, i.e. his camels, because of their good 
condition, ehen the people are afflicted with 
drought], (M,TA. But in the S, in art. er, 


we find i in this verse instead of woke.) — 
Aud [in like manner] ayy uw who 5h and Vole 


t [He is hard, firm, or strong, in his religion). 
(A, TA.)— And OL Com (Lih, TA) or 
Vs (M, L, TA) t A hard, or vehement, 
running. (Lth, M, L, TA.) And 245 Jeno 
+ A vehement neiyhing. (Lth, TA.) And oye 
t S t A vehement sound or cry or voice. (M, 


ess 


L, TA.) == Also, ($, M, A, Msb, K,) and ¥ 43 
(Mgb, TA) and ¥ L$ (S,M,A,K) and ¥ wile, 
(IAth, L, K,) which last is rarely used, (IAth, 
TA,) and is said to occur only in one instance, in 
poetry, but another instance of it in poetry is 
cited, (TA,) The back-bone; i.e. the bone extend- 


ing from the JalS [or base of the neck) to the 


[Boor I. 


ae [or rump bone]; (M, A, K ;) the bone upon 
which the neck is set, extending to the root of the 


tail [in a beast), and in a man to the anes [or 
os coccygis): (Zj in his “ Khalk cl-Insán :”) or 


a portion of the bach: (S:) and any portion of 


the bach containing vertebra: (S, Msb, TA :) 
[and particularly the lumbar portion; the loins i] 
and the back [absolutely] ; as is said in an explana- 
tion of a verse of’Adce Ibn-Zeyd cited in what 
follows: (M,TA:) pl. fof mult.] dle and [of 
pauc. ] Lisi and Shi, (M, K,) cach of which 
two is used in poetry in a sing. sense, as though 
every part of the who were regarded as a yako 
in itself, and ilo, (M, TA,) of which last ISd 
says, [but this I do not find in the M,] I do not 
think it to be of established authority, unless it be 
a contraction of ithe. (TA.) Lh mentions, as a 
phrase of the Arabs, wy rey ie [These are 
the sons of their loins: because the sperma of the 
man is held to proceed from the saa of the man, 
as is said in the Ksh &c. in Ixxxvi. 7]. (M. [See 
also a similar phrase in the Kur iv. 27.])— 
[Hence ake is used as signifying The middle of 
a page, as distinguished from the (tole (or 
margin): and in like manner, of other things. 
(Hence, likewise,] Jo significa also ne 
[meaning + Kank or quality, &c.): (AA, S, M, 
K:) and power, or strength. (M,K.) A poet 
says, (M,) namely, ’Adee Ibn-Zeyd, ($, TA,) 


Ore de os le as -è 

$ Aad 5 all ʻ J! . 
Or s [a ° r awe 

i JULS lay Sal Le 555 : 


+ [Because God hath made you to have excellence 
above what I can relate, in rank or quality, or in 
power, and abstinence from unlawful things]: (S, 
M, TA:) AA says that ae here signifies ue; 
($3) and jij! here signifies ús; ($,M, TA:) 
but some expl. —Lo here by both wu and 595: 
and some relate the latter hemistich otherwise, i. e. 
: Bp he KEI Se 555 : 
meaning above such as binds the bach with an 
izár. (M, TA.) And it is said ina trad., Sy! 
wake aut ike Slag, meaning t [Verily he 
who strives to overcome] the power of God [is 
overcome]. (TA.) == Also Coitus ( elem): be- 
cause the sperma [of the man] issues from the 
part so called. (TA.) 


ae, and its pl. Sst: see Fak OR former 
9 o . 
half, in six places : == and see also who, in two 
places. 


okies A certain bird, (O, K,) resembling the 
pho [or hawk], but which does not prey, and 
which is vehement, or loud, in its ery. (O.) 


eke : Bee wale, near the middle. 

Sali: sce ch, former half, in five places. 
—~ (Hence,] woke HO t Water upon which cattle 
grow fat and strong and hard, (A, TA.) = And 
woke ae l An Arabian of pure race: (A, 
Mgh, TA :) and duho alyel tA woman of noble, 


or generous, origin, (A, TA.) em Also Grease, 
or oily matter, (S, M, A, Mgb, K,) of bones; (S, 


Boox I.] 
M,* Meb;) and so ¥ CLS; (M, K;) which latter 


signifies also ichor, or watery humour, mixed 
with blood, that flows from the dead: (M:) pl. 
[of the former accord. to analogy, and perhaps 


of the latter also,] he. (K.) Hence, in a 
trad., the phrase hast Sbi [in the CK 
Y Lat] Those who collect bones, (K, TA,) when 
the flesh has been stripped off from them, and 
cook them with water, (TA,) and extract their 
grease, or oily matter, and use it as a seasoning. 
(K, TA.) == Also [A cross;] a certain thing 
pertaining to the Christians, (Lth, §, M, Msb, 
K,) which they take as an object to which to 
direct the face in prayer : (Lth, TA:) pl. [ofmult.] 
OLS ($, M, A, Meb) and JAS (Lih, $, M) 
and [of pauc.] Jii. (Msb.) —[And The 
figure of a cross upon a garment &c.: see Jia.) 
=— And A certain brand, or mark made with a 
hot iron, upon camels; (M,K;) which, as Aboo- 
*Alee says in the ‘‘Tedhkireh,” is sometimes 
large and sometimes small, and may be upon the 
cheeks, and the neck, and the thighs: (M, TA :) 
or, as some say, it is upon the temple; and as 
some say, upon the neck; being two lines, one 
upon [or across] the other. (TA.) — And i, q. 
wos [as meaning A banner, or standard; pro- 
perly, in the form of a cross): (O,K:) En- 
Nábighah Edh-Dhubyance is suid to have thus 
called the „Ae because there was upon it a welo 
(i. c. a cross}; for he was a Christian, (O. Joes 
{And hence, as Freytag says, (referring to the 
“ Historia Halebi” and “ Locman. Fabul.” p. 
er 1. 5. 5. 8,) tAn army of ten thousand soldiers.) 
w= And eka is the name of The four stars 


behind jou pel [which is the asterism con- 
sisting of the three principal stars of Aquila; 
whence it seems to be the four principal stars 
of Delphinus}: inconsiderately said by J to be 
behind stg jt (which is œ Lyra}. (L, K, 
and so in the margin of some copies of the §.) 
{And Freytag says, (referring to Ideler Unters. 
p. 35,) that Fado uskal is the name of + Stars 
in the head of Draco.) — YGA of a leathern 
bucket: sce 1, last sentence but one. == See also 
$ 


4S infin. of O45. ($, M, A, kc.) — 
[Using i it asa subst. properly so called,] one says, 
AN! o? Hio E uw t [He walked, or went 
along, upon ‘hard ground}. (A, TA.) 


Jayi io He who was, or those who were, 


in the lvins (ke) of the father [or ancestor] of 
the man: hence the family of the Prophet, who 
are forbidden to receive o the poor-rate, are 
termed Ahoi we eS) ails uX bo. 
(Mgh.) 
wis: see ion; former half, in two places. 
—Also A hard stone, the hardest of stones. 
(TA) And Whelton i ($, M, K, TA ;) as 
also tiis (TA) and ¥ cake (M, K, TA) and 


sj 


v eho : (§, M, K, TA :) [or a whetstone : J] or [a 


thing] like a whetstone. (A.) == See also cee: 
Bk. I. 


wo — cho 
ihe: sce the next preceding paragraph. 


pe > Bee ers: =- Also A spear-head sharp- 


ened; (S, TA ;) and so votes, (S,) or t Zio: 
(TA: [but this last is perhaps a mistranscription 
for ches :]) or a thing polished and sharpened 
with whetstones: (K:) and Ý thas signifies a 
spear sharpened with the ‘nhs, (M, TA,) ora 
spear-head sharpened upon the alee which is 
like the whetstone. (A.) 


$a a8 


ous 
Alea: BCC oho. 


wigs The shape {or musical reed, or pipe]: 
(O, K:) or, as some say, the asas [or tube] that 
is in the head of the jepo [app. meaning its 
mouth-piece]. (O.) 


wile A hot fever; contr. of vas [which 
means “attended with shivering, or trembling’ ”): 
(S:) or a fever not such as is termed vast: : (M:) 
or a fever attended with vehement heat, and not 
attended mith cold: (TA:) or a fever attended 
with tremour (A,K,TA) and quivering of the 
skin: (TA:) or a continual fever: (Mgb:) ora 
fever attended with glio [or headache]: (Ham 
p 345: ) it is said by Ibn-Buzurj to be from the 
gino: (i, TA: :) iti is masc. and fem.: one says, 
wile; onl nee [which may be rendered 
Fever mach burning heat, &c., seized him] and 
wile pe Annee (virtually meaning the same] ; 
the former of which is the more chaste: and one 
scldom or never makes one of the two nouns to 
govern the other in the gen. case : M~, TA:) or, 
accord. to Eo hey said wile em and ue 
wie m yom le. (MF, TA.) 34i u 
Shas ian [My burning fever, or continual 
fever, &e, „ is more severe than thy fever at- 
tended with shivering} is a prov., (Meyd, TA,) 
applied to two things, or events, of which one is 
more severe than the other. (Mcyd.) == See also 
wake; in the middle of the paragraph. 


Jis and Y S350, (Lth, O, K, TA,) in some 
of the lexicons ¥ E (TA,) Seed that is scat- 
tered (Lth, O, Ķ, TA) upon the earth, (Lth, O, 
TA,) and upon which the earth is then turned 


with the plough: (Lth, O, X, TA :) Az thinks it 
to be not Arabic. (TA.) 


Li) 


Jia A garment, or piece of cloth, figured 
rith the resemblance of the alo [or cross]: (S, 


M, TA :) or figured with a eho: (A, Msb:) or 
figured with the resemblances of Js [or 
crosses]. (TA.) [Sce 2.] == And A camel 
marked with the brand called the welo ; (M, A, 
TA ;) as also ¥ Dyas: fem. of the latter with 3, 
applied to a she-camel ; (M, TA;) as of the former 
also, applied to camels (TA.) — And An 


sec the next preceding paragraph. 


half.] ==- See also Skee: 
fected by a continual and vehement Sever; (S, 
TA;) or by a fever such as is termed wile. 
(TA.) ° 
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the ee [or cross] upon his face. (A, TA.) ma 


Ss, 
Sce also gbo, in two places. 


Sm ey Or Oe 


was JL), ($, K,) and dias 53, (M,) 
Ta dates, and a date,] becoming, or having 
become, dry. ($, M,K.) When date-honey 


(o) has been poured on such dates, that they 
may become soft, they are termed Aan. (S.) == 


Burd Oy 


whos ple Vehement, injurious rain. (L, TA.) 


e 2 Oe 


wyla (M, A, Msb, K) and t Deke (M, A, 
K) [Crucified ; ] put to death in a certain well- 
known manner: (M:) applied to a slayer of 
another, (Msb, ) or to a thief. (A.) [See 1, latter 


Ore 


= ale ia Af- 


who 


1. ds, aor, 4, inf. n. Belo, said of the 
One [or side of the forchcad], It was such as is 
termed sho [i. e. conspicuous, or clear, or fair ; 
&e. J: (S, K:) orhe (a man) was such as is termed 
che in respect of the cram, ($,° K,* TA,) or of 
the face, or of the check. (TA. {Accord. to the 
Ş and K, the verb is app. said of the Oem: ac- 
cord. to the TA, ofa man. J= 45, (S,) aor. 2 
(TK,) inf. n. te, (K,) He urged him to run, 
by striking him with his foot, or leg; or struck 
him with his feet or legs, to urge him;. namely, a 
horse ; syn. 4hb). ($, K. *)— And He poured 
it forth; ; „pamely, what was in the cup, or bowl. 
(S.) = Shay yy tle, and Ea Jr, He 
brought milh, and broth, having much water, 
(T,$, M,) with little oily, or greasy matter. 
(T, Ș.) 

Bor e 


3. ua signifies The taking to oneself a 
verse of another poet without altering anything in 
it. (Har p. 267. [But this I believe to be post- 
classical. }) 


ace 


4, aigu Stool He drew his sword from the 
scabbard, ($, M, A.) 


7. Mail He advanced mith a penetrative 
energy, and outstripped ; syn. ue, and ów; 
(K;) or so open us Lai} fi. e; in his pace]: 


(S:) he outstripped ; syn. Sja: and he mwas 
quich, or he hastened, in his pace, or (going. 


on ee 


(TA.) One says of the eagle (tint), Hii 
ihin [Tt was swift in making a stoop). (A. 
[This meaning is there indicated by the context.]) 
=> pace hail He hastened in some measure, 
running: and so Pres oS. (A’Obeyd, TA.) 
— ijin Sal t The cloud was going to rain, 
(TA, from a trad.) 


ids, applied to the Crem [or side of the 
forehead), Conspicuous, or oe or fair; syn. 
ols: ($, A, K:) open, or uncovered, and even: 
(M, K:) or smooth: (TA :) anything bare; and 
open, or uncovered: (1Aar, TA :) wide, even, and 
beautiful, or comely. (ISh, TA.) One says 


3 
| Abyssinian (se) marked with the figure of creel eho Je A man conspicuous, or clear, 
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or fair, in respect of the isem: (M,TA:) or 
smooth and shining: (A:) or wide, white, con- 
spicuous, or clear, or fair : (Khalid Ibn-Jembeh, 
TA:) or even : (A’ Obeyd, TA: ) or hard. (1Aar, 
TA.) And Dells aay)! Eke J Je) A man con- 
spicuous, or clear, or fair, in respect of the face 


and of the cheek, (TA.) And 330) O% OMG 


(Such a one makes the black to be white, or 
Jair]. (TA) Also, and Y 242%, (M, K,) 
and ¥ Sekt, applied to a sword, (S, M, A, K,) 
Sharp : (S: A or polished, and sharp, or penc- 
trating: (K:) or unsheathed, and sharp, or 
penctrating: (M :) or such as penetrates into that 
which is smitten with it: (A: ) but some say that 
a sword i is not termed ÁS unless long: (TA :) 
or a Sebo! may have the same meaning as 

een” 


Vedas, i. e. unsheathed: (S:) accord. to AA, 


ro applied to a sword and to a knife and toa 
necdle means having no sheath, (TA.) And one 


says, CLS amt apd (Ş, M, A) and Y CLS ($, 
M) He smote him with sword unsheathed. ($, 


M, A) Si applied to` a man, as also 


riisi and ¥2.ais (Ș, M, Ķ) and t Zia 
and Y Shae, ($, K,) pl. [of the last] Calas, 

(S,) Hard, firm, strong, or hardy, (M,) sharp, 
or penetrating, ($, M, K,) in affairs, (S,) or in 
needful affairs, (M, K,) light in clothing : (M :) 
and [in like manner] ¥ othe signifies sharp, or 
penetrating, and quick (Stake), in his affair. 

(Ham p. 536.) — See also pile below. oo 
And peo che. — oa a is a surname of 
The ners [or kite]. (TAi in art. tue. ) 


ELS ($, M, K) and 125 (M, Ķ) A large 
knife : ($, M, K:) or an unsheathed knife: (M:) 
pl. hci. (S$, M.) = For the former, sce also 
cle. 


edhe A thief, or robber : (K:) formed by 
transposition from Sol. (TA.) 

SÉ, applied to a man, and to an ass, Strong, 
and hard, firm, or hardy: pl. ithe : (M :) or, 
X to a man, as expl. above voce whe, 

: (Ham p. 536: :) and, applied to an ass, 
sna (S: [in some copies of which, for we 


great, meaning pool we, we find jheat ur, 
whence an crror in the Lexicon of Golius, :]) and, 

applicd to a horse, brisk, lively, or sprightly, and 
sharp of: spirit; ($, K;) and so applied to a man; 
like St: (T and TA in art. 2J5:) and, accord. 

to Ag, applied to an ass, smooth, having short 
hair: (TA :) or sometimes it means having no 
hair upon him; and so Y Só. (Ham p. 536.) 
wan {And accord. to ISd, it seems to be an inf. n., 
of which the verb is not mentioned; for he says 
that] it signifies also The act of leaping, springing, 
or bounding. (M.) 


e œ ee. . 
whol: sce Se, in two places. 
@+es 
Li od 
eos Bee Garbo. 


clo — a 
Shas: sce Lo. — ġa Shas [app. ap- 
plied to an ass] Marving the neck stretching out, 
and smooth, or with short, or little, hair upon it, 
(Ag, TA.) 


@ -03 


hate: see iL, in two places. — Also, 
applied to anfthing, Quick, or swift. (M, TA.) 
— Applied to a river, or rivulet, ¢ Vehement in 
its manner of running. (A, TA.) 


oe 
1. ais, ($, Mgh, Mgb, &c.,) aor. #, ($, MA, 
Mgh, Mgb,) the well-known form, though omitted 
in the Ķ, (TA,) and +, (MA, K, Mgh,) [said by 
some to be] the more chaste, because agreeable 
with analogy, (TA;) [but the former is the more 
common, } inf. n. » po (5, MA, Mgh, Msb, Ke 


[in the CK cobalt i is erroneously put for cota 
LS (S,* MA, Mgh, Msb, K*) and isha; 
A and slo, aor.2, ($, MA, Mgh, Msb, 
K,) nce conn Fr, on the authority of his 
companions, (S, TA,) but said by IDrd to be not 
well established, (TA,) inf, n. rie and im, 
(MA,) or imho; (TA ;) said of a thing, (S, 
Mgh, Msb,) and of a man, (TA,) It, and he, 
mas, or became, good, incorrupt, right, just, 
righteous, virtuous, or honest ; it was, or became, 
in a good, incorrupt, sound, right, or proper, state, 
or ina state f order ; he, or it, throve; contr. 
of dud [i €. SaS and jas]; (MA; [and S$ and A 
and Mgh and K by implication; see Ss 
below ;]) in Pers. oS wh; (MA 3) [and 
+ sw! signifies the same, for] rie and 


phen both signify in Pers. yas Js. (KL.) 
One says, yý je Ss [The state, or con- 


dition, of. such a one became good, right, or P”, oper]. 


(A, TA.) == [Hence,] JaW sias mi Ia 


t (This is leather thát. is suitable Sor the sandal]. 
(A.) And 1) ae tja t This thing is 
suitable to thee; or ft, or meet. » for thee. (S, K,* 


rd as Oe v 


TA.) And dienes 29 RE t [Such a one 
is not fit for being thy companion]. (A.) 


3. amtlo, (A, Msb, Ķ,) inf. n. rie (S, Msb, 


K) and initia, (S, K,) the former of which is 
made fem. in a verse of Bishr Ibn-Abce-Hazim, 
(TA,) [He made peace, or became at peace or 
reconciled, with tims or he reconciled himself 
with him: for] ikiua i is the contr. of FAA 
(Mgh.) And 1j use aalo He made peace, 
or reconciliation, [or a compromise,] mith him on 
the condition of such a thing. (MA.) And 


- 


ú ú uan „é smtlo [He compounded with 
him for part of what was owed to him; he 
made a compromise with him on the con- 
dition of receiving part of what was due to 
him}; said of a creditor and debtor. (Mgh in 


Ca ra 


art. bas.) And psi! Wee Sails, inf. n. 
åmdLas, I made peace, or a reconciliation, be- 
tween the people, or party; syn. Say. (Msb in 
art.a. [See also 4.]) 
4. amteo!, (A, Mgh, Meb, K,) inf. n. ciel, 


(S, A,) and quasi-inf. n. ri, (L in art. g®) 


and 


[Boor I. 


said of a man, (A, Mgb,) and of God, (TA,) [and 
ofa thing,] He, and it, made, or fendered, it, or 
him, good, incorrupt, right, just, ri ightcous, vir- 
fuous, or honest; constituted it, disposed it, 
arranged it, or qualified it, well, rightly, or 
properly; rectified, corrected, redressed, or re- 
JSormed, it; put it into a good, incorrupt, sound, 
right, or proper, state; or restored it to such a 
state; put it to rights, or in a state of order; 
set it right, set it in order, ordered it, managed it 
well, cultured it; adjusted, dressed, or trimmed, 
it; prepared it properly for use; repaired, 
mended, amended, or improved, it; made it, or 
him, to thrive; contr, of dames, ($,* K. [And so 
by implication in the Mgh &c.]) One says, 
KÜL Jai Saio [I made good, qualified 
properly, or seasoned, (the contents of ) the cook- 
ing-pot with the seeds that ar used in cooking). 
2 @+ of 


(Myb in art. J5.) And Sy aa combo! [I 
seasoned the skin with rob, or inspissated juice). 
(Şi in art. wy.) And agá) ies Saivi [in which 
pul is understood, so that the meaning is I 
rectified, or refered. or amended, the circum- 
stances subsisting between the people, or party ; or) 
I made peace, or I effected a rectification of 
affairs, an agreement, a harmony, a reconciliation, 
an accomodation, or an adjustment; [or I 
adjusted the a fair; ] between the people, or party. 
(Msb.) And cell <9 ze! uss ue [Ze 
laboured in rectifying, or improving, the bad, or 
the yood, state of circumstances, or the disunion 
or union, subsisting between people}. (A.) One 
says also, abou! 1,(TA,)and rene gtl, 
(T, A, Mgh, TA yy the latter because 1 implies 
the meaning of Sisi, (Mgh,) t He acted well 
to the beast, T, A, TA,) and put it into a good, 
or right, or proper, state, or took care of it, or 
paid frequent attention to it. (A, TA.) And 
ajl 11 He acted well to him, did good to him, 


or benefited him. (K, TA.) And cle! [alone] 
t He did that which was good, right, or Just. 
(Msb.) 

6. aJLa5 and (nite &c.: sce 8, in four places, 


7. ofl ({quasi-pass. of anol thus signify- 
ing It became rectified, &c.: see cpus); (K in 
art. amu.) 

8. lato! (S, A, K) and etol, (K,) and 
TUJUS ($, A, K) and Y Wile, (S,K,) [the last 
a var. of laJte3,] all signify the same, (TA,) and 
aa css, and lgatbuw!, (Mgh,) [They tro, 
(i. c. two persons or two partics,) and] the people, 


or party, made peace, or became at peace or 
reconciled, [each mith the other, and] one with 


another: (Msb:) [efko is the contr. of 
Mait andj ¥ giles is the contr. of polki. 


(Mgh.) — And ri sie Iyato! They (a par 
ticular class of persons) agreed together, or among 
themselves, respecting a particular thing. (El- 
Khafajec, MF.) — [Hence,] phe! signifies 
also The agreement of a people to name a thing 


by any name turned from the primary application, 
(KT.) ==- And [as an inf. n. used in the sense of 


Boox I.) 


Bor os 


a pass. part. n., for ae ») Conventional 
(or technical] language: and a conventional [or 
technical) term: opposed to [ass and] 553. 
(Mz lst EP) 


10. Zw is the contr. of debiwl: (ẸṢ, L, 
Ķ :) [ive. it signifies He regarded, or esteemed, & 
thing good, incorrupt, right, just, or the like; as 
expl. in the TK; and in like manner, a man. === 
He wished, or desired, a thing to be good, incor- 
rupt, right, just, &c.; as in the TK; and in like 
manner, a man. == And He sought to render 
good, incorrupt, &c. == And hence, He treated 
in such a manner as to render well affected, or 
obedient.) am Also He sought to do good or to act 
rell [Ý ó] to such a one). (KL.) — And He 
sought peace, or concord, (KL.) == And It hap- 
pened well, (KL.) = Sce also 1. 


(E 6s. 23 


a subst. from äæJlas, (S, Msb, KT,) 
syn. with the latter; (Mgh;) masc. and fem. ; 
(S,K;) Peace, reconciliation, or agreement, 
(Mgh, Msb, K, KT, TA,) after contention: and 
in the law it means a compact to give over, OF 
ralingutsh, contention. (KT.) One says, gs 


a e bebr 


lor (A, TA) Peace, or reconciliation, a 
place between them two. (TA.) [And Wio J Sal 
It (a fortress or the like) was taken peacefully, 
or by surrender.) == Also That in respect of 
which there has been made a peaceful compact : 
or which has been taken in the way of peace. 
(Mgh.) =— And A party at peace with others. 
(TA.) You say, ó ÚÝ a They are [a party] 
at peace, mith us. (A,TA.) And you say also 
v coas A people, or party, who are at peace : 


nS latter word in this case being app. arr inf, n. 


used as an epithet. (TA. [See also ei.) 


Zhe: see us, 
ho an inf. n. of sho (MA, Mgh, Meb) 
and of alo: (MA:) [used as a simple subst., it 
signifies. Goodness, tncorruptness, rightness or 
(sie justness, righteousness, virtue, honesty ; 
: see 1:) contr. of 5-3; (§, A, Mgh, K;) as 
me toso: (K, TA: [ gai in the CK being 
a mistake for coke :)) Sod to some, it is not 


used as an rates of a prophet nor of an apostle, 
but only of a person inferior to these: accord. to 
others, however, this restriction is wrong. (MF.) 
— Also quasi-inf.n. of 4. (Lin art. sā.) == 
And [hence,] A thing that ts good, an right, 
(Mab.) See also dmles. mm pho, like sth, is 
a name of Mekkeh ; (S,A,K;) either from has 
or from che; (TA;) and sometimes it is per- 


fectly decl. [pronounced rel. (8, K.) 

coke: seo pho, and che: a=. and see also 
ee. 

om: see what next follows. 

>lo, (MA, L, Meb, K,) from eho; (MA ;) 
and t elo, (Agr, L,K,) from pks; (MA) 


gio — dhe 
and ¥ ele: (K;) applied to a thing, (Mșb,) and 
to a man, (MA,) Good, incorrupt, right, just, 
righteous, virtuous, or honest ; &c. ; 5 [see 1; contr. 
of dui :] (MA, L, K:) pl. tleLo [accord. to 
general analogy of , and app. applied only 
to rational beings, like Sgatte,] and tzo 
(q- v. v.; this being said by some to be a pl. of 
cite; and by others, to be originally an inf. n. ; 
like as is said of Soe): (L.) One says Je; 
ands re gio [A man good, incorrupt, &c., in 
himself}, sie a co [of a people good, in- 
corrupt, &c.]. (L.) And aalo Úe cle oe [He 
is in a good, right, or proper, state or condition). 
(TA.) om [Hence,] cite signifies also + Suitable, 
fit, or meet: so in the saying, PRY rile » 


4 [He is fit for the office of prefect, or the like]. 
(Mpb.) — And t Much, copious, or frequent: 
one says ito ihs t A copious rain. (Xeikoob, 


L, TA.) And hence the saying of IJ, ita cial. 


Ls Sa Py) co, meaning f [ is nbsti- 
tuted for 5) frequently. (TA.) am Thet in pie is 
[often] omitted in writing (though not in pro- 
nunciation) when it is used as a proper name [so 
that the name is written , or more properly 
to}. (Durrat el-Ghowwág in De Sacy's 
Anthol. Gram. Ar. p. 66 of the Arabic text.) 
i [a subst. from gis, made so by the 
affix 3; A good deed or action; an act af bene: 
Jicence; a benefit}. One says, alate ow) [His 
good deeds, or beneficent actions, are not to be 
numbered}, (A,TA.) And yÍ Se inu is 
[4 benefit came to me from such a one]. (TA.) 


plac! [for ae gibas: see 8, last sen- 


taos], 
colnet Civenna [or erme] lan- 


guage: opposed to Lsp and] LAs. (Mz 
ist 9) 
as (ast, part. n. of 4, q.,v.]. 


NEAR egal ed rie Je [4 man who does 
well, rightly, justly, or properly, in his affairs 
and his actions). (L.) 


Oe er be 
dmLoe A cause, a means, or an occasion, of | o 


good; a thing, an affair, or a business, conducive 
to good, or that is for good; [and hence it may 
often be rendered simply an affair, when the 
context shows it to mean what is conducive to 
good or done for a good purpose ;] contr. of 
35046; (8 and Mgb and K in art. 3 ;) a good, 
right, or virtuous, affair ; (KL 3) @ thing that is 


good and right; syn. trio lg v.]: pl. oas. 
(S, A, Mgb, K.) One says, tt gia ust hs 
[He considered the things that were for the good 
of the peopl). (A, TA.) And Jal Gu sh 
ethene $ Jutás! [They are of the people who 
occupy themselves in the things conducive to evil, 
not the things conducive to good]. (A, TA.*) 
And das aN In the affair is that which 


One says, 


1715 


is good: (Mgb:) [or a cause of good.) And 
US J ikhas) soy isl) The Imám saw 
what was good and right (or what was conducive 
to good] in sucha thing. (TA.) aw It is also an 


inf. n. of che jo. (MA.) 
wakes A place, of a garment [&c.], that ts to 


s3729 


be repaired, or mended; syn. asja., (T in 
art.a3).) 


sbo a 
L anew Ee [and app. raed slone lar aor. £ 


(L,) inf. n. ; (S,A,1L;) as also 

(TAagr, L;) [the ficuier of the dial. of E-Keofch, 
and the latter of that of El-Bagrah ; (see pci I 
He was, or became, deaf, so as not to hear at all. 

-à org oe 

($, A,” L.) saat 5 ÁS [Mayest thou, 
or may he, suffer a deafness like the deafness of 
the ostrich) is a form of imprecation uttered 
against a man; for all ostriches are [said to be] 


totally deaf. (L, TA.) mm ladle Suite is said 
ofa serpent (dem) [meaning It cast off its slough : 
like Láki]. (TA.) a And áho, namely, a 
camel, is said of the mange, or scab, meaning [Xt 
excoriated him; like aseba ; or) it extended over 
the whole of his body. (TA.) 

Whe piled He feigned himself totally deay 


6. ike 4 
tous; (K,* TA ;) as also ot, with € (TA.) 


9. ihol, inf. n. pLa, He (a man, TA) 
lay upon his side. (K, TA.) 

éo kais A destructive calamity. (K.) 

tie Sl iq. gut dul (q. v.J, A certain 

species of serpents, that casts off tts slough. 

(AHGt, L) And ; pile mays i. q. Nos [i. e. 
Excoriating mange or scab} : (K, TA :) it is such 
as occurs in the hinder part of the camel, and 
one doubts not its extending over the whole of his 
body. (TA.) 


“hl 


1, (S, K, &c.,) so accord. to alt the people 
of El-Koofeh, but the people of El-Başrah and 
the Arabs of that region say al, (IAar, TA,) 
Deaf: (Fr, A’Obeyd, TA aK or deaf so as not to 
hear at all: (8,K,TA:) or very deaf: (Mgh :) 

oF gol Apa has this last meaning. (IAgr, TA.) 


Fr said, (§,) ZÁSI sol Sued! ÓÓ, meaning 


El-Kumeyt was deaf so as not to hear at all. 
(S, A.*) sum Also A camel-affected with mange, or 
scab: [or having mange, or scab, by which he is 
excoriated: like ei: ] fem. Meko: and pl. 
gels. (K.)— And Affected with [the malig- 
nant species of leprosy termed] uen. (TA.) 


who 


1. 3555 and islo, [inf. ns. of which the verb 
is oe, J] used in relation to a stone [&c.], signify 
The being hard and smooth. (M.) [And ale 


has a similar meaning. } You say, Sy wale, 


and Vaabol, The land was, or became, “hard: 
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(K:) or tso that it produced no plants, or herb- 
age: (TA :) and ii OLS, and "5i, (M, 
TA,) the place was, or became, hard: (TA:)|+ 
or + produced no plants, or herbage. (M.) And 
eee) ae ako, aor. ;, inf. n. dhe ; and alo, 
(aor. 4 ,] inf. n. HO and E and Spo; The 
mountain, or rock, baffled him, namely, a well- 
digger, [by its hardness,] and resisted his efforts. 
(M.) — [Hence,] siji Ske, (M, Ķ, and so in 
rome copies of the §,) aor, ; , inf. n. oho ; M; ;) 
or ote, with kesr to the J, aor. £, inf. n. 3 
(AZ, $3) The sj [or piece of stick, or snd for 
producing fire] gave a sound without emitting 
Jire; (S,M,K;) and ¥ slot signifies [the same, 
or] it emitted no Sire. (Ham p. 407.) — And 
“hence,] obj Sais (lit. “4 His pieces of stick, 
or wood, for producing fire, gave a sound with- 
out emitting fire”’] means f He was, or became, 
niggardly, tenacious, penurious, or avaricious: 
(AA, L, TA:) and JLo, alone, aor. 4, (M,A, 
K,) inf. n. 53905; (M, A;) and dhe, (M, A,) 
aor. =, (M,) or, (A,) inf. n. sho, (M,) or 
asko; (A;) and Yolo, infin, SA35; (K;) 
aa the same: (M, K:) or he mwas, or became, 
very niggardly &e. (A.) ==- And Zo Dike, 
or aako, (accord. to different copies of the K, 
in the TA the former,) The bald place on the 
front of his head shone, or glistened. (K, TA.) 
oo is also used in the same sense, in a trad., in 
relation to milk flowing forth. (TA. )— And one 
Bays, okey Gre ile, and ako; chy, meaning | 
He broug ght broth, and milk, containing little ; 


oily, or greasy, matter, and much water: frie 
Eke). (Tin art. ode.) al S315 His, 


canine teeth caused a grating sound to be heard. 
(K,* TA. )— soe alo He clapped with his 
hands, (M. )— AINI wale, aor. >, (K,) inf.n. 
ols, (TA,) The beast beat the ground with its 
fore feet in tts running. (K. )— ale, (M,) or 
Ree) we obo, (K,) aor. 5, inf. n. SL, said of 
a mountain-goat, (M, ) He ascended the moun- 


M, Ķ.)— Sias, [or probably 25,] 
said of a wild cow or wild ox (dates 3%), in a 


tain. 


verse ascribed to a Hudhalee, [but not found by 
SM in the Decwán of the Hudhalces,] is expl. as 
meaning She, or he, stands erect. (TA.) == 


pen alo tHe gave nothing to the asker, or 
beggar. (L.) 
2: sce the preceding paragraph. 


4, sel: sec l, in three places, — Also t Je 
(a man) failed to produce fire with his Jj [or 
piece of stich, or mood, used for that purpose]. 
($, A.) — And j dbo! t He made his Jj to 
give a sound without emitting fire. (M, TA.) 
And f He (God) canser his 933 to emit no fire. 
(A.) And Siob silt + He asked, or begged, of 
him, and found him niggardly: thus related on 
the authority of IAagr; but by rule it should be 


aoe Ob 


odo’. (M.) 
oho Hard and smooth; (§, M, A, K;) as also 
' slo (K) and Ysgo (M) and ¥ debe (A) and 


t i; (M;) applied to a stone; (S, M, A;) 


alo — te 
and so the first applied to land or ground (30): ; 


(9: ;) and to a solid hoof, as also Yo and 


tae, which last i is of the measure als accord. 
to Kh, but Jus accord. to others; (M; ) and to 
a side of the forehead, (S, M,) or thus applied 
meaning smooth and tough; (L;) and to a head, 
as also Vrs, (M,) or thus applied meaning 
t upon mhich no hair grows: (A:) and¥ sake. 
(M, K,) which is of an extr. form, (M,) has the 
first of the significations above, (K ») or signifies 
[simply] hard: (M: ), the pl. of alo (M, L) and 
of t Sako (M)is Sii. (M, L.) — Also applied 
to a place, (EK, M,) and bake applied to land, 
(Casi, A,) t That pr ‘oduces no plants, or herbage. 
(M,A.) And eel shel t The part of the 
side of the for chead upon which is no hair: 

likened to smooth stone. (A Heyth.) —[Hence,] 


Ger Be 


JLo jaa and tió tA stone that will not 


emit fire: (L, TA:) and tSo 35 (M, A) and 


Y SIL and Y SÑ and Y SKa (M) [and Y Sii] 
1[4 piece of stick, or mood, ‘for producing fir e] 
that givesa sound, (M,) not emitting fire: (M, 
A:) and BS 536 t Wood, or a stick, from 
which fire cannot be produced. (T, L,K.*) — And 
Sio 355 (K) and Y 3,45 ($, M, A, K) tA horse 
that does not sweat: (S, A, K:) such a horse is 
discommended : (K :) or slow to sweat: or having 
little seminal fluid: and slow in impregnating g. 
(M.)— And Jio Je; (M) and #34 (M, A) 
and tibi ($, M, A, KĶ) 1A niggardly, tena- 
cious, penurious, or avaricious, man: (S, M, K:) 
or a man very niggardly &c. (A) And 


B-@e 4- 


Bako asl tA har dy, strong, enduring she-camel. 
'(K.) And she já t Hard, hardy, or strong, 
horses. (A.) [And taio, also, significs Robust, 
or strong. (Freytag, from Jerecr. J) 

do: see Xs, first sentence. 
fale and stale Rugged and hard ground, 


(ISk, K,) + that produces no plants, or herbage. 
(1Sk.) 


¢ ọ Goer 
Asko: sce Aho, first sentence. 


e+ Gor 
Jisko: sec Who, last sentence. 


Sako: see ois, in six places. . Also, applied 
to a well, Such that its mountain, or rock, baffles 
the digger [by its hardness}, and resists his efforts. 
(M.)— t A she-camel having little, or no, milk; 
as also ¥ Shee: (S,A,K:) and the latter, [which 
in the former case is written in some copics of the 
K with 3,] that has brought forth and has no 
milk. (K. [But this is said in the TA to bea 
repetition.]) —t A woman in whom is little, or 
no, good: or hard, having no compassion in her 
(M.) —}A cooking-pot (595) slow to 
boil. (S,M,A,K.) — A beast (ay13) that beats 
the ground with its fore fect in its running. 
(TA.) _—_ One who ascends a mountain by reason 
of fear; (K, TA;) as also tfaa: (TA :) [or] 
a mountain-goat that ascends the mountain. (M.) 
—And Alone, apart from others, or separate; 


(Ag, L, K;) as also ¥ Aet. (K.) 


heart. 


[Booz Í. 


i * oe ae 

Jelo: sce 345, first sentence : == Aand Ssa, 
last sentence. == Also A shining, gleaming, or 
glistening. (K.) 


dhe: sce ahs, in two places; and de: 


. 3 Cer 
Aro: see ako, first sentence, in two places, 
+047 $0- 
3 : see Alo, first sentence. 
t > os Ad oe $ t 
who: > see Who, — Who oly! Canine teeth 


causing a grating sound to be heard; (K,* TA;) 
as also Sigo, (K, TA,) which is the pl. (TA.) 


320E 
Jdol: sce Si, first sentence: —and sce the 
same also near the end of the paragraph. 


Shae: sce DLS. — [Hence,] one says, ia 
cou Hass [lit. He is not one whose wood gives 


ah y a sound when one endeavours to produce 
fire from it; meaning + he is not one who un- 
generously refuses when asked}; an expression of 
praise; (TA i in art, yw ;) and fin like manner] 
col Ys hay ey (TA in art. VAs.) == Also 


Milk milked into a greasy vessel, and therefore 
without froth. (K.) 


@ +06 GOs $ se 
sao: sec Wo: =e aNd 394o, in two places. 


Orr Mae 


2. ale abil able, inf. n. Las, a dial. var. of 
AREA q. v. (Ibn-’Abbad, K.) 


g 


1. pio, aor. =, (Msb, K,) inf. n. gi, (S,* 
O,* Msb, K,* TA,) He (a man, S, O, K*) was, 
or iene; bald in the fore part of the head: (8,* 
O,* Msb, K:* but in the Msb it is said in this 
sense of the head:) or in the fore part of the head 
to the hinder part thereof: and likewise in the 
middle of the head. (TA.) [Sce also we and 


ci. .] Accord. to Ibn-Seena, the baldness termed 


pic does not happen to women, because of the 
abundance of their moisture; nor to eunuchs, 
because thcir constitutions are nearly like those of 


Jos 


(Mgb.) — [Hence,] ibi cals, 

inf. n. as above, t The db3,c [a species of mimosa] 
dropped the heads of its branches: and had them 
eaten by the camels. (TA.) = See also 7. == 


b [perhaps a mistranscription for Ý als 


women. 


and primarily signifying He made his head bald 
in the fore part :] } he shaved his head, (Z, TA.) 
== alo said of such as is termed boise, [but 


the verb in this sense is probably ¥ pe, (see this 
latter,)] Me voided his ordure (J 5x4) on the 
occasion of glee. (TA.) 

2. 


Fey Sako 1 The serpent came Sorth from con- 
cealment (jy) without any earth, or dust, upon 
it. (Ibn-’Abbad, O, K, TA. [But in the O, the 
verb in this and the following senses is carelessly 
written without the sheddeh.]) == the, inf, n, 


: see above, last sentence but one. ou 


acted, (said of a man, IAar, TA,) i g: si 


Book I.] 


[meaning He voitled his ordure: see acl 3 asa 
subst., below ; and what here follows]. (IAar, 
K, TA. ) And RAT aie, (inf. n. as above, TA,) 
Such a one put his hand evenly expanded (K, 
TA) on the ground (TA) and voided his ordure 
or his ordure in a thin state (et): (K, TA:) 
thus expl. by Lth. (TA.) Sce also 1, last sen- 
tence. 


5. Kin calas t The shy became bared by 
the disruption of its clouds. (TA.)—Sce also 
what next follows, 


7. neal Salal f The sun rose, or began to 
‘rise: syn. wep: or culminated: or came forth 
from the clouds, (O, K, TA,) appearing in the 
time of intense heat, with nothing intervening 
and concealing it ; (TA ;) and so Y calas, (O, 
K, TA,) and ¥ calo [or more probably alo). 
(TA.) 

(8. t, accord. to Reiske, as stated by 
Freytag, signifies JZe, or it, mas defiled, or pol- 
luted; “ conspurcatus fuit:?” but he names no 
authority. ] 


o Baldness in the fore part of the head: 
($, O, Msb, K:) or in the fore part of the head 
to the hinder part thereof: and likewise in the 
middle of the head. (TA. [Sco abe, of which it 


is the inf. n. ».]) — Also a 
dial. var. of a, q. ve (TA.) == One says also, 


oero 


alo Sa) meaning [I will assuredly 


straighten] thy y [natural] crookedness; like ‘akó. 
(TA in art. eh, from the T and M.) 


Cree 


: and sce also 


the ` } see what next follows. 

dale A place of baldness such as is termed 
gio; (8,0, Msb, K;) as also Y dala; (8,0, 
K;) and ¥ 4aL5 is said to be a contraction of the 
first, (O, Msb,) by Lth, (O,) but it is disallowed 
by the thoroughly learned. (Mgb.) 


gle, (O, K,) accord. to Ibn”Abbád, with ai 


kesr, (O,) like pts, (K,) in the L [written] 
with damm, (TA,) The heat of the sun. (O, K.) 


acho: see glol. — [Hence,] t A mountain 
having upon it no plants, or herbage. (O, K, 
TA.) 
Daho: Bee %5, in six places, 
pic: see Edo. — Accord. to As, ($, O, TA,) 
t A place that produces no plants, or herbage ; 
($, O, K, TA; ;) whether it be a mountain or land; 
(TA ;) from in relation to the head ; ($, O, 
è 4 eas , 
is also syn. with pio in the 


TA ;) and v gio 
sense expl. above. (TA.) And [the n. un.] falc 
ce A smooth rock. Soa ) 


ph, (8,0, K,) or ¥ the, (K,) or the latter 
also, which is app. a contraction of the former, (S, 

O,) t Broad, (8, O, K, TA,) kard, (K, TA,) 
smooth, (TA,) rock: (8, O, K, TA:) n. un. (of 
the former, S, O, [and of the latter also,J) with 3. 
(8, 0, Ķ.) 


gro — vile 


Uso: see the next paragraph. 


aici, applied to a man, (S,O, Msb,) Bald in 
the fore part of the head; (S, Mgh, O, Msb, K;) 
denoting more than let: (Mgh:) or bald in 
the fore part of the head to the hinder part 
thereof: (TA :) and likewise, (TA,) or accord. to 
Ag, (O,) bald in the middle of the head : (O, TA:) 
and applied also to a head, (Msb, TA, ,) meaning 
bald in the fore part: (Mgb:) and ¥ ah signi- 
fies the same, applied to a head, (Mgb, TA,) and 
to a man: (Msb:) fem. Habs ; (K;) but some 
disapprove this, and say that the fem. epithet is 
isj, and Ñ: (TA :) the Ble: S (O, Msb, 


K) and (aie: (0, K: ) # ALS! is the dim. of 
the masc., {and ¥ Hao is ‘that of the fem.,] 
meaning as expl. above. (TA.) — (Hence,] the 
fem., applied to a tree such as is termed abs,<, 
[a species of mimosa,] ¢ That has dropped the 
heads of its branches: (8, TA :) and that has had 
its branches eaten by the camels. (TA.) — And, 

applicd to a tract of sand, (as, $ S, O, K,) and to 


a land, (ay K,) ¢ In which are no trees: (8, 
O, TA:) and (TA) in which is no herbage. (O, 
K, TA. ) It also occurs, alone, as meaning + A 
desert (jae) that produces nothing ; like the 


wedr 


head termed abel. (TA.) And Y iko, applied 
to a land, + That produces no plants, or herbage. 
(TA.) — And the masc., applied to a mountain, 
t Open to view, smooth, and glistening. (TA.)— 
And, applied to a spear-head, t Glistening and 
smooth: (O,TA:) or polished; (K;) and so 


t s. (O, K.) [Hence also,] ¥ enol sig- 
ae Ook 
nifies t The penis. (O,K,TA.) And Fann is 


said to signify t The head of the penr (Ti _ 
And ¥ Alec, (S,O,K, TA,) or HoN, (TA,) 
t A certain serpent, slender in the nech, (S, O, K, 
TA,) or, accord. to Az, wide in the nach, sound 
in the head, (TA,) its head being like a hazel- 
nut: (S,O,K,TA:) thought by Az to be so 
called as beini likened to the penis, (TA. ) 


| applied to an affair, or event, ( Jal, ) means 
t Mard, distressing, or calamitous; (TA;) and 
cok 

1: (A and TA 


e :) or, applied to a day, { intensely hot. 


(Ibn-’ Abbad, Z, O, TA.) — Also, the fem., [used 
as a subst.,] t Any notorious affair or event; or 
any such affair that is dubious, of great magni- 
tude or moment, to accomplish which, or to per- 
Jorm which, one finds not the way: (O,K, TA:) 
and tł a calamity, or misfortune, (S, O, K, TA,) 
[or] such as is hard to be borne; [as though it 
were smooth and slippery ;] because there is no 
escape from it: (TA:) and [in like manner] 


ær be 3 


t; ilaglo (9, K, TA) and ilo, and fiako Bigas 
and Ý fiko, (TA,) an evil, abominable, or un- 
seemly, action or saying, such as is apparent, 
manifest, or unconcealed: (O, Ķ, TA:) or a 
calamity, or misfortune, hard to be borne: (K, 
TA:) and hence the saying of ’Aisheh to 
Mo’éwiyeh, (O, K, TA,) when she reproached 
him for his having asserted the relationship to 
him of Ziyád, and he replied that the witnesses 


so applicd to a day; as also » 


in art. 


gave testimony, (O,K,* TA, [see Abulfede 
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Annales, i. 360,]) ES) > 5 3 Syl wad ú 


v KEDA [The witnesses did not bear witness (in 
the CK, erroneously, Spa Ís le,) but thou 


committedst that which was an evil, abominable, 
or unseemly, action, &c.]. (O, K, TA.) oo 
Vitals is es said to signify +The act of 


glorying, or boasting; syn. jae. (TA.) 
peel, dim. of piel: (TA :) sce the latter, in 


three places. 


lA inf. n of 2 [q.v.]. (K, TA.) — And a 
subst., like ered and Sneed, signifying Ordure, 
or dung; or such as is thin; syn. che: (TA:) 
thus expl. by Lth. (O.) 

go 

1. HERT wile, and i5, (S, O, Ķ,) aor. £, 
(O,) inf. n. pole, ($, O,) iq. SŠ, (S, O, K,) 
i. c. The bovine animal, and the sheep or goat, 
shed the tooth [next] behind that called the 
Uae: (S and K in art. Bei ) or bred its 
[tooth called the] 6: (K in that art. [in which 
see more] :) or peo said of any cloven-hoofed 
animal, aor. and inf. n. as above, significs he 
entered the sixth year: or, as some say, the fifth: 
this is the utmost of the ages thercof (that have 
verbs and epithets to denote them]: (Msb:) 
gho (Mgh, Mgb) in these animals (Msb) or in 
shecp or goats and animals of the bovine kind 
(Mgh) is like Jo in camels. (Mgh, Msb.) 


$15: sce 415, = Also A red [Aill or moun- 
tain, such as is termed] Gan [q v.]. (0, Ķ.) 


ii A large ship or boat. (Lth, O, K.) 


Crore 


dae [a n. un. of which ¥ 415 is the coll. 
gen. n., as is indicated i in the O and TA,] applied 
to a decae i q. del (i.e. In her seventh 


year], and fat: or 7. q. perc [i. e. in the cighth 
year}. (AA, O,K.) 


pte part. n. of 1 [q. v.], ($, O, Msb, K,) an 
epithet applied to the male and the female of all 
cloven-hoofed animals, (Msb,) or to an animal of 
the bovine kind and to the sheep or goat, (S, O, 

K,) J. 4. BU, (IDrd, O, TA,) which latter is 
said by Sb to be the original, the ve being sub- 
stituted for the „» because of the $: (TA :) or, 
applied to a sheep or goat (Ibn-Abbad, O, K) 
and to a bovine animal, (K,) it is like cs [q v.] 
applied to a horse: (Ibn-’Abbid, O, Ķ :) or in the 
Jifth year, (Ag, IF, O, K,) as applied toa sheep: 
(Ag, IF, O:) or in the sixth year, (AZ, O, K,) as 
applied to a sheep or goat: (AZ, O:) or a sheep 
or goat advanced in age: (Drd, O:) [sce more 
in art. ee: ] the pl. is jlo (TAar, $, O, K) and 
else, (TAgr, O, K,) both of which are applied 
to wets, (K,) [or rather] the former pl. is thus 
applied ‘by Ru-beb, who by its i in this instance 
means “‘ heroes,” or “brave men.” ($, O.) 


wile 
1, lene} vile, {aor. *,] inf. n. Ak, The 
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clouds had in them no water: (M:) or cabo 


ated the cloud had little water. (A, TA. [It 
is implied in the TA that this is tropical ; but I 
doubt its being g0.]) See also its part. n., ile. 

—vils said of a man’s opm (or edoa 
It did not increase, or multiply, or become plenti- 
ful or abundant. (TA.)=— ÑS as a quality of 
aab [or wheat] signifies Its having little increase 
(Jp, S, or Jp, L, or G5 and ay), K) and little 
goodness, (L, TA: said in the latter to be tropical.) 
w— (Hence, app., or from the verb as used i in the 


sense expl. in the next sentence below, } ax up, 
Orbe 


wila xal us ($, M, Meyd, &c.,) a prov., (8, 
Meyd, Ô, Ķ,) relating to the holding fast to re- 
ligion, (§,) or used in urging to the mixing in 
social intercourse with the holding fast to religion, 
(O, K,) or, accord. to IAth, a trad., (TA,) i. e., 
accord. to Ag, He who exceeds the right bounds 
in religion (Meyd) will not be in favour with 
men, or beloved by them ; (8S, Meyd ;) or will have 
little increase therein: (M:) or he who finds 
fault with men in respect of religion, (O, K,) and 
regards it as an excellence [that he possesses] 
above them, will have little goodness in their esti- 
mation, and (O) will not be in favour with them, 
or beloved by them: (O,K:) or the meaning is, 
he who seeks worldly good by means of religion, 
his share of the former will be little: (Meyd:) or 
he who seeks, tn respect of religion, more than he 
has had revealed to him, his share will be little, 
(IAth.) — cite, (S, M, O,) aor. =, (S, O,) 
inf. n. ils, said of a woman, means She was not 
in favour with, or was not beloved by, (S, M, O, 
K,°) her husband, (S, O, K,) or him by whom she 
mwas supported ; (M ;) and was hated by him. (S, 
O. )— ils, (O, K,) in a man and in a woman, 
(O,) signifies also The saying that which one's 
companion dislikes, or hates. (O, K.) am And, 
(O, K,) Hkewise in a man and in a woman, (Q,) 
+ The commending, or praising, oneself for, or the 
boasting of, or glorying in, that which one does 
not possess: (O, Ķ:) or, (K,) as Kh asserts, (S, 
O,) the overpassing the due limits in iyi [here 
meaning elegance of mind, manners, address, 
speech, person, attire, and the like], (S, M, O, K,) 
and in excellence in knowledge or courage or other 
qualities, (TA,) and arrogating to oneself more 
than is due, through pride: (S, O, K:) but some 
say that this i is post-classical: (M, TA:) [see an 
ex. voce 451, in art. «591; mentioned here in the 
tae as occurring in a trad. J, one says, of a man, 

, (M, MA,) inf. n. wile, (M,) meaning 
+ ere commended, or Praised, himself (&c.]; 
(MA;) and ¥ Liles, (8, MA, O,) meaning the 
same; (MA ;) or this latter means Sian HS, 
(X, TA,) i.e. [Ae affected the overpassing of the 


due limits in Spo (meaning as expl, above); 
or he took upon himself as a task] the arrogating 
to himself rore than was due, through pride: 

(TA:) [you say, osis ad Gy thes + He com- 
mended, or praised, himself for, or he boasted of, 
or gloried in, ‘hat which he did not possess :] the 
epithet from th fermer verb is ¥ wile, (AZ, S, 
M, O, K,) appiied to a man, (AZ, 8, M, O,) and 
dine applied to n woman; (M;) and the pl. of 


vile 

hoi is she (AZ, M,K) and ilo and Gsiho: 
(AZ, O, K:) it is said to be from Ld applied 
to a vessel, accord. to [Agr as meaning “ that 
takes little water ;” but rather, as others say, as 
meaning “thick and heavy:” the vulgar mis- 
apply it {app. by using it in the sense assigned 
to it by IAąar]. (TA.) == See also the next 
paragraph. | 

4. Akol i. q. oyu JS [His good things be- 
came few; or his wealth, or his goodness or bene- 
Sicence, became little}: (IAar,O,K:) and (TA) 
s0 V ila. (M, TA.) —— And His soul, or spirit, 
(4m93,) became heavy; (IAgr,O,K;) and he 
became oppressed as though by the nightmare. 
(TK.) — And He became one whose wife was not 
in favour mith him, or not beloved by him. (M.) 
ma lilo! He hated her, namely, his wife; (M 3) 


sone 


as also ¥ tLe, (so in a copy of the M,) or Abo, 
aor. >; (so in the L and TA ;) the latter men- 
tioned by IAmb: (L, TA:) or sikot he hated 
him, namely, another man. (Ibn-’ Abbad, O, K.) 
= And ssl Vike! He divorced his wives: and 
he made their share of his favours to be small. 
(A, TA.) —— And one says to a woman, ilo! 


70s 


sa al, meaning May God make thee [or thy 
ea or the like} to be hated by thy husband. (Esh- 


Sheybanee, S, O, K.) yy witLol, (thus in the 
O, on the authority of Ibn-’ Abbéd, [like Spal, 
and its contr. wen &e.,]) or ¥ Akes, (thus in 
the K, [but the former is preferable on the ground 
of analogy, and the latter I think a mistake, ]) 
The people, or party, became in the [kind of tract 
termed] iho. (O,K.) 

5. Vilas: see 4, first sentence. —. And see 1, 
latter part. Also He behaved ina loving, or an 
affectionate, and a blandishing, or coaxing, 
manner. (O, K.) And, said of a camel, He 
loathed, or turned away with disgust from, the 
[pasturage termed ] aid, and inclined to the Jism. 
(O, Ķ.) =a See also 4, last sentence. 


ALE The branches of the heart of the palm- 
tree that are next belon the as : [in the CK, 


pitas) vÜ us?! Nyt is erroneously put for sil; ; 


ua «43 ; and the same mistake was originally 
made in my MS. copy of the K:] n. un. with 3. 
(TAar, O,K,* TA, [See isé, last sentence. ] 


is, applied to clouds (law, 8, M, O, K), 
Containing no water: (M:) or having little 
water and much thunder. ($,O,K. [Said in the 
TA to be tropical ; but I doubt its being s0.]) It 


is said in & prov., seipi Śań io D» ($, and 


so in some copies of the K,) or t ai J D) (M, 
O, and so in some copies of the K, [with an 
inf. n, in the place of an epithet,]) i.e. Many a 
cloud ts there, [or many clouds are there, lacking 
rain, or} having much thunder with little rain, 
[beneath that which thunders :] (A’Obeyd, O:) 
applied to the wealthy niggard: (A’Obeyd, O, K:) 
or to him who threatens, and does not perform 
what he threatens: (S, O, K:) or to him who 
commends himself much, (M, O, K,) and is lo- 
quacious, (M, O,) but is destitute of good. (M, 


[Boor I. 


O, K.) = And A vessel that takes little water : 
(IAar, S, M, O, K:) a small vessel: one that 
leaks; that will not hold water. (IAgr, TA. 
[This, also, is said in the TA to be tropical.)) 
And A heavy (K, TA) and thick (TA) vessel. 
(K, TA.) = Also High ground (Ñ), or a hard 
plain, that produces no plants or herbage: (TA:) 
and so the fem., with 3, applied to land (vėsi). 
(M,TA. ) — Wheat (atab) having little increase 


(Sat eli and gan: (M:) or tasteless: (M, 
O,K:) and ¥ Glo significs the same, in the 
former sense or in the latter. (M.) m= And [A 


à z 
man] heavy in soul, or spirit; syn. co! Jaa. 
(TA. [See 4, second sentence, which shows that 
dikes has this meaning: but the epithet thus 
expl. in the TA is there said to be like dó. J) 

— And die signifies A woman not in favour 
with, or not beloved by, (S, M, O, K,) her husband, 
(S,O,K,) or him by hon she is supported ; 
(M ;) and hated by him: (S, O:) pl. HO ($, 
M, O, K,) which is extr. [in respect of analogy], 
(M,) and Sú. (O, Ķ.) aus See also 1, near the 
end, 


ærb o 


slilo and Ülo, and each with 3: 
in five places. 


see iloi, 


Golo The side (oye [in one of my copies of 
the Ss aie, and in the other copy ye,)) of the 
neck; the two being called gúla; (S, O, K;) 
[i. e.] JÚLI signifies the two sides of the neck 


(S (le): or this signifies what are between 
the cu) [or part beneath the earring) and the 
for [or base of the neck, on the two sides}: (M:) 
or the two heads of the vertebra that is next to the 
head, in the two sides of the neck. (AZ, O,’ X, 
TA.) In, this last explanation, in the copies of 
the K, wiy is put for vi. (TA. [And in some 
copies of the K, Vyks i is there erroneously put for 
orn , Which, as is ‘aid i in the TA, refers to the 
neck. D diglay jet and? ada mean, accord. 
to Ag, He took hold of the back of his neck : 
(O,TA:) and one says also, ¥ ahela ode! 
meaning He took him, or tt, altogether. (TA. 
[But I think it not improbable that Y helho i in 
these two instances may be a mistranscription for 
arány. ]) — ÉLI signifies also Two staves, 
or pieces of wood, which are placed across [hori- 
zontally] upon the [camel s saddle caian bed, by 


means of whick the Jalan (pl. of Jems, q. ve] 
are bound. (§,0,K.) And (TA) jY ile 
signifies The two [similar] pieces of wood that are 
eee upon the upper part of the [saddle called} 
. (M, TA.) =a See also Ls, latter half. 


pen see ALs, in three places. 
2 Í 
TA.) 
hel Hard, applied to a place; and so [the 
fem.) Y iL applied to land (ail) : (8, O:) or 
both signify hard ground (M, K) containing 


atr o 


and ŝuo A loquacious man. (M, 


Boor I.] 


stones; (M;) or hard and rugged ground; (Ag, 
O ;) and the pl. is he, (M, O, K,* {in the last, 


erroneously, she, and in the O, correctly, 
shan, being made determinate, })thus pluralized 


in the same manner as «l, pa because the quality 
ofa subst. is predominant therein, (M,) and {for 


the same reason] Siti also; (O,K;) [the former 


wree 


pl. of lo, and the latter of Vike! :] or Y Ñko 
(Ibn-’Abbéd,O,K) and Velilo, [each, app., 
with tenween, the latter because of the measure 
Hiss, and each because receiving the affix 3, for 
it is added,) and likewise Vile (K) and 
tiülo, (Ibn'Abbád, O, K,) rugged, hard 
ground: (K:) or a smooth rock, or a hard, smooth, 
bare rock, even with the ground. (Ibn-’Abbéd, 


0,K.) 


whos A man whose wife is not in favour with 
him or not beloved by him. (IAar, M, O, Ķ.) 


ho 

1. Gis, ($, M,O, Msb, K,) aor. >, (Mgb,) 
inf. n. EA (Ag,°S,°M,* TA,) He called out, 
cried out, or shouted, vehemently; or made a 
vehement sound; (Ae, $, M, O, Mgb, K ;) as also 
¥ jol: (8, M, O, K:) he raised his voice on the 
occasion of a calamity, and of a death: (TA:) 
and he wailed ; (M, TA ;) and so ¥ the latter verb: 
(M:) A’Obeyd mentions it as with J» [in the 
place of Yo}. (TA.) — Also, (8, O, TA,) inf. n. 
as above, (TA,) said of the tush of a camel; (Ẹ, 
O, TA;) and so Y Lot; (8,*M, O;*) It mare 
a sound by tts being grated against another. (S,* 
M, O,° TA.) —And eset sale, (M,*0,TA,) 
aor. +, or, accord. to Lth, *, inf.n. as „above, 
(O,) The horsemen dashed amid others ( um) i in 
making a sudden attack or incursion. (M, O, 
TA.*) =z a6 ho, inf. n. Gre, He (a camel) 
grated his tush against another so as to make 
them produce a sound: and ¥ Lol, said of a 
stallion [camel], he made his tushes to produce a 
grating sound: (M, TA:) and pee Y Saol, 
likewise said of a stallion [camel], “he made a 
grating sound with his tush. (3, Mgb, TA.) — 


dee e 


Lavy so, (AZ, 8, M, O, K,) aor. *, inf. n. 


du, (M,) He struck him with the staff, or stick, 
(AZ, 9, M, O, K,) namely, another man, (K,) 
upon any part of his body. (M.) And he is 
also said to signify The striking with stone-cutter's 


6s vo 


Picks, or pickaxes. (O.) See also do. — 


soreo 


neil! athe The sun smote him with its heat. 
(O, X) — yý už glo (aor.;, TA) He at- 
tacked the sons of such a one with an abominable 
onslaught. (IDrd, O, K.) sity aio, aor. 2 


inf. n. Glo, t He reviled him; syn. aya. a) 
Fr says that aegis i is allowable in the sense of 


bee 


able in the Kur xxxiii. 19: (§* and TA in 
this art. :) but it is not allowable in the reading 
[of the Kar). (TA in art. Sw, q. vV.) ame (peo 
3) W He spread his girl, or young woman, (X, 
TA) upon her back, (TA,) and compressed her. 


ewe 


(K, TA.) — itn SHS I rodsted the sheep, or 
goat, upon tts sides, (TA.) ae teye Glo He 


vilo — glo 
was rendered unfortunate by his arrow [in the 
game called pugq!!]. (Ibn-’Abbdd, O.) 


4: see 1, former half, in four places. 


5. iii Sias The woman, being taken with 
the pains of parturition, screamed, or cried out 
vehemently: (S,O, K:) or threw herself upon her 
sides, one time thus and another time thus. (Lth, 
O.) And Ú Lika, (Lth, O,) or 419), (K,) 
The she-camel, (Lth, O,) or the beast, (K,) rolled 
over, back for belly, by reason of distress: and in 
like manner the verb is used of any one suffering 
pain. (Lth, O, Ķ:) And atts le Glad, oc- 
curring in a trad., means He writhed about upon 
his sides on his bed, (O, TA,) and rolled over. 
(TA.) And Ñ (3 Dga Glad The fish ment 
and came in the water. (0.) 

8: see 1, in the middle of the paragraph. 


eee 


pro, (As, 8, M;) an inf.n., (TA, [see 1, first 
sentence,]) and t GLO and V4ils, (M, TA,) A 

vehement crying or shouting (Ag, 8, M, TA) or 
sounding: (Ag, $:) and a mailing. (M, TA.) == 
And the first, [thus written in a copy of the JK 
and in a copy of the M, but perhaps correctly 
t Sis, q.¥.,] A round plain: (JK:) or a de- 
pressed, soft, 1 round plain: (M:) pl. Mol (JK, 
M) and gyúl. (M.) 


$r- 


Jho : see plo, first sentence. a Also An even 
plain; ($, 0,3) like $1 [a. vJ: ($, 0:) ph 
$Í, and pl. pl. ó, (O, K, TA,) in „ome 
copy of the Ķ Salal. (TA.) See also Sko, 
latter sentence. 


Hla : see — Also An onslaught, or a 
shock in battle. ore TA.) — yy! Sie The 
tushes of camels, that make a sound by their being 
grated, one against another. (§,° O,* TA.) 


Geo Smooth. (O, K.) 


o Water that has long preserved a still, or 
motionless, state, (lino Just, JK, Ibn-’Abbdd, 
O, Ķ,* in which last Llo is omitted,) in the 
place, (JK, Ibn- Abbád, O,) or in a place, (K,) | ue 
i. e. in one place, (TA,) ang Haiek the beasts have 


oeeo 


beaten [mith their feet}, (tga! t ilo, (which, 
accord. to MF, should be Sni dáka, referring 
to the word ole, but accord. to the TA it may 
refer to a3So,]) wherefore it is [said to be] 
tóla.. (JK, Ibn-'Abbéd, O, K, TA.) In such 


water the ablution termed spb)! should not be 
performed. (TK.) 

dito Flesh-meat (Jm, O, K) 

& 
cooked, (Jm, PAn or spread to dry, lists, O,) 
3 

or roasted, lagte, K,) and thoroughly cooked: 
(O, Ķ: :) or a piece of roasted flesh-meat : M: :) 
pl. She: (Jm, M, O, K:) accord. to AA, Sk, 
with w, signifies “roasted lambs,” from ca, 
it2s1 “ I roasted the sheep or goat.” (TA. See 
also ii. ) — And A thin cake of bread: „œ, 
TA:) accord. to some, (O,) [the pl] wie 
signifies thin bread: (JK,8,O:) but some say 


ho 


thoroughly 


1719 


that it is Sio, with j, that has this meaning. 
(TA.) 


gee 


he [said in the copies of the K to be like 
oes, but correctly soils, ] and is Lo 
quacious: (O,K:) the yy is augmentative. (O.) 


webs 3 


Bligkio A species of bird. (M, TA.) 

SS, applied to a speaker, an orator, or a 
preacher, (JK, IDrd, O, K,) is like Sx, (JK,) 
[i.e.] Eloquent; as also t Sias [like Jin], 
(IDrd, O, K) and t Shas [like Si). (O, 
Ķ.)— And Sho Lyó and Y SÍa A vehement 
striking or beating, (M, TA.) 


Glas : see the next preceding paragraph. 


@-e 


ror : see Ss, i in two places, 


Giles [a pl. of which the sing., if it have one, 
is not specified,] Large, or bulky, stones. (Ibn- 
*Abbdd, O, K.) — And Light, or active, camels. 
(Ibn-’ Abbad, O, K.) 


$ 20. . A Oe ee 
skas: see its fem., with 3, voce åo. 


wo 
1. Le, aor. s , [in one of my copies of the Ș + ,] 
fee 

inf. n. sho, ($, M, Mgb, K,) He cut off, (K,) or 
he cut off so as to extirpate, (S, M, Mgb,)a thing, 
(M, K,*) or an ear, (8, M, Mab, Ķ,) and a nose ; 
(M, X;) as also Y „ko, (M,K,*) inf. n. meka ; 
(K;) [but] the latter verb is with teshdeed to 
denote muchness [of the action], or multiplicity 
[of the objects]: (TA :) and Vibe! [likewise] 
signifies he cut off so as to extirpate (S, ‘ Meb,’ , Ķ) 
a nose. (Mgb.) mm And jhe, aor. £, inf. n. Ao, 
He had his ear extirpated [by inmeanó]. 
(Mgb.) 

2: see the preceding paragraph. 


8: see 1. am [Hence,] 2941 Aaoi The people, 
or party, were destroyed [or cut of) (M, TA) 
utterly. (TA.) 


6-89 


elo i. q. pha. (K. [See the latter word, 
which is E E explained.]) 


Kio [written by Golius and Freytag uo] 
Strong men: (K, TA :) as though pl. of wo. 
(TA.) == See also io. 


Ore 0r or 


dao ($, K) and Lae and deo, (K,) the 
last on the authority of Agr, (TA,) [all three 
written in a copy of the M with teshdeed to the 
J,] A party, or distinct body, of men: (S$, M, 
K:) pl. Glo, signifying companies, and 
parties, or distinct bodies: ($:) or, as some say, 
rho, with damm, means a party, or company, 
equals in age and courage and liberality or bounty. 
(TA.) 


s3- 


she and Do The kernel of the stone of the 
em) {or ve A the lote-tree]; (M,K;) which is 


also called ysl; and is eaten: mentioned by Az. 
(TA.) 


1720 
pate A difficult, severe, or distressing, event; 


ree sti. 


(M, K;) such as extirpates : you say lnc yp: 
je (M.) And you 


and such is termed ¥ ine. 
say also io FA i. ce, [An onslaught] that 
oe (K.) — And A calamity; (8, M, 
K;) because it [often] extirpates ; and so Pe 
(TA.) — And An abominable severing from 
friendly, or loving, communion or intercourse. 
(TA. ) — And A sword. (S, Ķ.) == Also i. q. 
ies: like p (q. v.]: (M, Ķ:) both men- 
tioned by Yaakoob. (M.) 


OS -0s 


deelno : sec the next preceding paragraph. 


Ao A man (Ẹ) having his ears (S, Mgh) or 
ear (Mgb) extirpated [by amputation]: ($, Mgh, 
Mgb:) or a slave whose ear has been cut off; as 


also t has: M :) or a man who is by nature as 


though his ears had been cut off; and so Y phas 


SIY: (K:) or this last is applicd to a man as 
meaning whose cars have been extirpated by am- 
putation; and to an ostrich as meaning that is 
naturally as though his ears had been extirpated ; 
($5) or [small and short in the ears; i. e.) because 
of the’smallness and shortness of his cars; (M ;) 
and it is said that when it is applicd to a man, [or 
rather when a man is likened to an ostrich thus 
termed,] it means his being contemptible, or 


despised. (TA.) wie | gM means An car that 
ae otk 

cleaves to its lobe, or lobule. (M.> And pho 

is an appellation applied to The flea. (K.) 


ila sce the next preceding paragraph, in 


two places, 


wvke 


Q. 4 RES cadal ig Gie (gle B52 
[The things extended. in their proper Se, 


i” the O, SSi is put in the place of | 


1. Compare et] 


“cas A tall man; (As, IJ, O, K;) and so 
ws [q v-J; (IJ, TA ;) as also Fas ov or 


t cokes: (K accord. to se copies. Ja 
And A strong camel; (K ;) and so ¥ , (El- 
Umawec, $, K,) in which the final letter is [not a 
sign of the fem. gender but] to render the word 
quasi-coordinate to the quadriliteral-radical class ; 

($3) fem. ilo (TA) and Y RAS: (S, K:) pl. 
ak. (AA, O, TA.) — And A large, or great, 
house or tent. (Lth, O, Ķ.)— And A hard stone; 
as also ¥ Jao. (AA, TA.) 


or 


urho, and its fem. : 


Si see the next preccding 
re paragraph. 

3 + es - 

weyoe or hes: 


gs 


L dyo, (K,) or pA Sela, (M,) I struck, 
or beat, that part, [of him, or] of the back, which 
is called Yeo: (M:) or I hit that part (M, K) 
with a thing, or with an arrow or some other 
thing: on the authoeity of Lh, who says thet it is 


whe — she 


of the dial. of Hudheyl: and one says also ako; 
which is extr, [with respect to derivation], unless 
it be an instance of interchangeableness {of 9 and 


cS]. (M.) = cake and che, said of a mare, 


or she-camel: see 4. 


2. iste, ($, M, K,) quasi-inf 1 n. IS or ENO 


for which one should not say des, (S, K,) or 


the latter is allowable as agreeable. with rule and 
as occurring in old poetry,(MIF,TA,) He prayed, 
supplicated, or petitioned: ($, M, Ķ :) and [par- 
ticularly] he performed the divinely-appointed act 
[of prayer commonly] termed Éo or gh (S.) 
Hence, in the Kur [ix. 104], (TA, ) ar Jes 


And i pray thou for them. (Mgb, TA.) se isle 

“5 means He prayed for such a one, and 
praised him. (TA.) And hence the verse of El- 
Aasha cited in art. a) conj. 8. (8, Mgh, . TA. ) 
It is said in a trad., Sa ies J! ee ce? 


ae lte 


pods st l5 [i. e. Whoso is invited to a banquet, or 
a marriage-feast, let him comply, or, if not, let 
him pray for the inviter]. M. ) And the saying, 


in a verse of El-Aasha, coho sail Jie cun 
means Keep thou to the like of thy prayer; i.e. 
he enjoined her to repeat the prayer for him: or, 


as some relate it, cele sail E sis, meaning 
upon thee be the lihe of that for which thou hast 
prayed: (M:) these words he addressed to his 
daughter, on the occasion of her saying, “O my 
Lord, ward off from my, father diseases and pain.” 


(Mgh.) The saying Sees OW ane {The slaves 
of such a one perform the dicinelpanpointed act 
of prayer] means that they have attained to the 


age of virility. (Mgh.) =——= ass „he, said of an 
angel, means He prayed for, or begged, forgive- 
ness, or pardon, for him: and thus the verb 
sometimes means when said of other than an 


angel; as in a trad. of Sowdeh, in which it is 
said, gygadie Cy OGS GÍ LG be Úy [When 


we a ’Othmén Ibn-Madkoon will pray for 
JSorgiveness for us]; he having then died. (TA.) 
— [And, said of a man, He blessed him, meaning 
he invoked God's blessing pon him; namely, the 


Prophet; or he said, ale Jo ihi (expl. by 
what here follows) accord. to the rendering of 


as lk, ie. ose! us, by Bd and others in 


oe 3 b+ 


the Kur xxxiii. 56.] One says, Cl ight Sebo 
[T blessed the Prophet; &c.}. ($7) — And, said 
of God, He blessed him, meaning He confers 
blessing upon him: and He had mercy on him: 
and He magnified him, or conerten honour upon 


° ös. 


him: hence the saying, uit ul Ji use Jo Jol, 
meaning O God, bless the family of Aboo- Onfa: 
or have mercy on he but i in the saying [in the 


cee ole 


Kar xxxiii. 56], Cs! Er OREA OY DI Š} 
the verb docs not import two meanings ; for it has 
there only one meaning, which is “ magnification” 

[i.e. these words mean Verily God and his 
angels magnify the Prophet; or rather I would 
render them, bless the Prophet, as this rendering 
implica magnification and also a meaning of the 
quasi-inf. n. given in the M and K, which is 
“eulogy,” or ‘‘commendation,” bestowed by 
God upon his apostle, while it imports God’s 


(Boox I. 


“conferring of blessing” and the angels’ “in- 
voking thereof”) : (Msb, TA:) [itis mid that] 


asas demo le Jo oan means O God, magnify 
Mohammad in the present world by exalting his 
renown and manifesting his invitation [to El- 
Islám) and rendering permanent his law, and in 
the world to come by accepting his intercession Jor 
his péople and multiplying his reward: and it ig 
disputed whether or not this form of prayer may 
be used for any but the Prophet [Mohammad] : 
El-Khattabee says that it may not, though he 


Ore J) A 


himself used it for others. (TA.) [ae ab] ido 
Jay is a phrase commonly used by the Muslims 
after the mention of their prophet : sce art. w. 
See also io below, ] = iso said of a horse, 
(S, K,) inf. n. dial, (TA,) He followed next 
after the foremost [in a race, at the goal]. ($, 
K. ) Hence the saying [in a trad. of "Alce], caw 


- Gee 


pe 205 5% pe EA abt Jens {expl. in art. 
Zal 

ew]. (Mgh. .) — And aii} jem! uke, (Sgh, 

K,) inf. n. iLa, (Sgh, TA,) The [wild] ass 

drove together his she-asses, and made them to 


take the way [that he would follow). (Sgh, K, 
TA.) 


4. Sii, (T, S, K, TA,) and Vous, (Fr, K 
TA,) and VEA5, (Zj, TA,) said of a mare, The 
parts on the right and left of her tail, (zie, S,) 
or the part on either side of her tail, (aso, K, 
[see Ás, below, ]) became relaxed, she being near 
to bringing forth: (8,K:) or, said of a she- 
camel, her young one fell into the part of her 


called Lo, and she was near to bringing forth. 
(T, TA.) 


WS The middle of the hach of a human being 
and of any quadruped: (M, K:) and, (K,) or as 
some say, (M,) [app. in a beast, ] the part that 
slopes down from the hips, or haunches: or the 
space intervening between the jel [app. meaning 
the hinder projection of the haunch or rump of a 
beast] and the tail: (M,K:) or the part on the 
right and left of the tail; (S,M,K;) the two 
together being called [the] olo, (S, K,) which 
is similarly expl. by Zj in relation to a she-camel ; 
app. properly meaning the two parts bordering 
upon the tail-bone: (TA:) or the place in which 
is set the tailof the horse; dual as above : (Mgb:) 
or the bone upon which are the two buttocks: 
(Mgh: [there thus expl. in relation to a man :) 
or the bone in which is the place of setting of the 
tail-bone; thus cxpl. by IDrd: or the wighe are 
the two bones projecting from the two sides of the 
rump: or, accord. to some of the lexicologists, 
two veins (Yý) in the place of the Sy [i e. in 
the rump]: (Ham p. 46:) the pl. is SGi, (M, 
K,) an instance of a pl. formed by the addition of 
1 and © from a masc, sing., (M, Jand 5 Shol. ee 
K.) =— [Hence,]} one says, myo usd Se 
meaning I came at their rears. (TA. ) 


SSG, or Sghs, [accord. to El-Harcerce, to be 
written with | when prefixed to a pronoun, and 
also in the dual number, (see De Sacy's Anthol. 
Gram. Arabe, p. 67 of the Arabic text,) but this 
rule I have not found to be.generally observed, 


Boox I.] 


even in the best MSS., nor have I in the similar 
@ te 

case Of Sgea-, (to which it is also applied, ) in the best 

copies of the Kur-dn,] is said to be [originally 


bgL0,] of the measure diss, (Mgh, MF, TA 3) or, 


ee 


accord. to some, (3L5,] of the measure diss : 
(MF, TA:) it is a quasi-inf. n. of he [q v-]: 

(8, K:) and [used as a simple subst.] it signifies 
Prayer, supplication, or petition: (S$, M, Meb, 

K:) wie is said to be its primary signification : 

and toia is said to have the same meaning. 
(Msb, TA.) — Then applied to signify A certain 
well-known mode, or manner, [of religious service,] 
because comprising prayer; (Mgb ;) [the divinely- 
appointed act of prayer ;} one of the divinely- 
appointed Syko ; (S;) a certain religious service 
in which are ES [or lowering of the head so 
that the palms of the hands reach the knees] and 
ssa {or prostration of oneself in a porticula? 


eo” 


manner expl. voce dm}: (M,*K:) and Y 
is said to have the same meaning. (TA.) [The 
performance of this act is fully described in my 
work on the Modern Egyptians.] It is said to be, 
in this sense, a proper term of the law, not indi- 
cated by the language of the Arabs [before 
El-Islam] except as importing prayer, which is its 
primary signification: what Esh-Shih4b says re- 
specting it necessarily implies its being a proper 
term of the law known to the Arabs [before El- 
Islám]: in the Mz it is said to be one of the words 
of El-Islim: but all of these sayings require con- 
sideration. (MF,TA, [Much more, which I 
omit as being unprofitable, is added on this point 
in the TA, partly from the Mgb; as well as 
several different opinions respecting the derivation 
of the word as used in this sense, which are fanciful 
or absurd. J) The saying of the Prophet, igh 5 
Ja! E $ Jamel y lad means There is no 
5gho {or EI E “act of prayer) that 
is excellent or complete [to the neighbour of the 
mosque unless in the mosque}. (M.) And his 
saying, to Usameh, Sul byka means The time 
of the sghe [or divinely-appointed prayer], or the 
place thereof, [is before thee,] alluding to that of 
sunset, (Meh. ), And he used the term Sghatt as 


meaning AIE im; i. e. The ams [or Opening 
Chapter of the Kur-dn, because jt is a form of 
prayer, or] because the recital thereof is excellent, 
or satisfactory. (Mgh.) In the Kur xxii. 41, 
(I'Ab, S, M, Keh, Bd,) [the pl.] Siglo means 
Places ‘of worship of the Jews: (PAb, $, M, 
Ksh, Bd, K:) said to be (Ksh, Bd) originally 
Byles, a Hebrew word, (Ksh, Bd, K,) arabicized : 
(Ksh, Bd:) this is the common reading of the 
word, and the most valid: other readings are 
Ens and Èis and SizLo; and beside these, 
some others which are perverted forms. (TA.) 
— Also Prayer for forgiveness or pardon. (M, 
Mgh, K.) — [And A blessing, as meaning an in- 
vocation of God’s blessing upon any one. See 2.] 
aw And i q. iS), [as meaning A blessing, such 
as is bestowed by God]: (Msb:) and mercy (5, 
M, Mgh, Msb, X) of God ($, M) on his apostle : 
(M:) and magnification; and this is [said to be] 
specially denoted by its verb when the Prophet is 
the object: (Mgb:) and God’s eulogy, or com- 
mendation, bestowed upon his apostle, 
Bk. I. 


(M, K.)| 


gio — sho 
mm FG (from $5] also means us? shall St 
lays. (TA in art. »go.) 


ios part. n. of Lisi (q. v.] said of a she- 
camel [or of a mare]. (T, TA.) 


ies A place of sal [as meaning the per- 
formance of the divinely-appointed act of prayer) ; 
(Mgh, Mab, K;) or of any prayer or supplica- 
tion: (Mgh:) [and particularly] a place of the 
performance of the divinely-appointed prayer on 
the occasion of the [ festival termed] see: (MA:) 
[and also such a place at a burial-ground : the 
Place | for this purpose is particularly termed 
oi! has: see De Sacy’s Chrest. Arabe, 
sec. ed., i. 192.] —_ And A carpet upon which one 

performa the divinely-appointed act of prayer. 
(MA.) =. See also So, former half, in two 
places. 


Joe Any one praying [in any manner: and 
particularly performing the divinely-appointed act 
of prayer). (TA.) == And haw signifies, as 
applied to a horse, The one that follows next after 
the foremost [at the goal] (S, M, Mgh, Meb) in a 
race: (Mgh, Msb :) because his head is next to 
the part called Á, (Lh, $, M, Msb,) or next to 
the ¢ylglo, (Mgh,) of the foremost. (Lh, $, M, 
Mgh, Mgb.) 


iste 

1. oho, (8, M, Msb, K,) aor. asas, ($, 
Msb, Ķ,) inf. n. ise, (S, M, K,) He roasted, 
broiled, or fried, it, namely, ‘flesh-meat, (S, M, 
Msb, K,) &c.; (S;) and jus us? sfo and we 
yon signify the same; and also he burned it. (TA.) 
And (so in the M, but in the K “or”) Ío (M, n 
yu uw (M) He threw it into the fire to be burned 
as also V ool; and Ý eo, (M, K,) inf. n. iuas; 
(TA ;) namely, flesh-meat. CM, K. [But see the 
next sentence.]) And jt ae and ju u$ and 


JÓI (Je, M, K,) inf. n. and ke and 


eer (M 3) and Rey ete ang SO Vase; 


He made him to enter into the fire, and to remain, 
stay, dwell, or abide, therein: (M,K:) and 


-ñ $ +s 


MEFOS UR (he [Such as one was made to enter 


into the fire, &c.]: (M:) [or] you say, Cas 
56 Jep, meaning I made the man to enter fire 
and to be burned: and ¥ Zio, with |, when you 


mean I threw him, or cast him, into the fire, as 


soñ r 


though | intending burning [him]; as also VazLo, 
inf. n. iuas. (S.) —— And Uys cals, (T, TA,) 


or yÝ, (S, TA,) t I laboured in a case, or an 
affair, desiring to calumniate, or slander, such a 
one therein, and to cause | him to fall into destruc- 
tion: (T, S$, TA:) or anh and 4 Ro both 
signify I calumniated, or slandered, him, and 
caused him to fall into destruction, (M,TA,) in con- 


sequence thereof: (M:) or, accord. to the K, sho 
UG, of which the inf. n. is eos signifies he 
soothed, coaxed, wheedled, or cajoled, such a one: 
or deceived, deluded, beguiled, circumvented, or 
outwitted, him: which meanings are not in any 
of the three lexicons aboye mentioned: accord. to 


1721 
' the A, oh, Šis [probably a mistranscription 
for E means | I framed a stratagem, or plot, 
to cause such a one to fall; there said to be tropi- 
cal, (TA.)— sy boy ihe (said in the TA 
to bea mistake); sec 2. =m Key ihe, (S,'M, Mpb, 


K,) and Wy, (M, Msb, K,) aor. hai, (S, Msb,” 
K,®) inf. n. esha; (Mab,) or las ($, K, [o 
in the CK being a _mubtranaenpHon for iho, J) 
or both, (M,) and Eo and Mo, (M, K,) and 


accord. to the K ALS, but this is a mistake for 
usto, (TA,) He was, or became, burned [by the 
fire]: (S:) or he endured, or suffered, the heat of 
the fire; as also jan t jas: (M, K:) or he felt 
the heat of the fire : (Meb:) and onc says Y | had 
pe ye and Y oydxol [in this last sense or in the 
sense next preceding]: (Ham p. 792:) and iso 
jan he enter ed into the fire: (TA in art. aly: sec 
an ex. voce ay: ) or, accord. to Er-R&ghib, sho 
yoy means he was tried (5) by fire, or by the 
fire; and so Ee t [by such a thing, as though 
by fire]. (TA.) [In the Kur, in which are many 
exs. of it, (iv. 11, xiv. 34, xvii. 19, &c.,) itis always 
trans. by itself, without —.] And PN ite, ($, 
| M,* *) and way; (S;) and yl v has, and 
pest; M ;) He endured, or suffered, the heat, 
and severity, or vehemence, of the affair, or case, 
and of the war, or fight: (ẸṢ, M :) Aboo-Zubeyd 


Bays, 
. a len eta Ae 
ari pe Y nebo AAS : 
oe 8 3 306 Sere oe 
i 8 4 ayie Y head eS : 


[And I have suffered the heat and vehemence of 
their war, like as he who is affected with cold 
suffers in consequence of coldest and most abun- 
dant hoar-frost]. (M. = (It is said that] we 
Jay signifies also Ap [i. e. The man kept to, or 
clave to, a thing]; and so Ý thol: whence Zj 
holds Os [expl. in art. glo] to be derived ; 

because it is a keeping, or cleaving, to that which 
God has appointed : and hence also, [rti is said,] 
ja wt eon Ea, i. e. ajl [app. 2p, meaning 


3293 @ 


ző Aji ce He who is made to keep, or cleave, 


to the fire; nearly agrecing with ney sio as 
expl. above from the M and K]. (TA.) aes And 


pat SS means I struck, or beat, that part 
of the bach which is called So: or I hit that 
part: but this is extr.; for by rule it should be 


s30 


go, like as Hudheyl say. (M. [See 1 in art. 
so.) 


2: sce 1, second sentence; and third sentence 
in three places ; and Jast sentence but one. =. 
3 


One says also, WY owe sho, (M, TA,) accord. 


to the K ¥ ue, [without teshdecd,] but this is 
wrong, as is shown by a verse cited in the M, 
(TA,) He warmed his hand with the fire. (M, 
K, TA.) [And it is said in the TA that ho 


roy op means ACHE but I think that the right 


seis 


reading is Brey spb she, i. c. He warmed his 
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sho — ro 


s.r 


back with the woollen garment called ijo. .]— | (K) and SHS, (MA,) i.q. ~ [i. e. A stone 


And Fel Las! ii I made the staff supple, 
and straightened tt, , bY means of fire: (S:) or 
ju ysis Las! (glo, (M,K,) inf n. iLa; 

(K;) and UÑ a; he parched and darkened the 
staff upon the fire; syn. lee: (M, K:) or uko 
Lasi he straightened the staff by turning it round 
over the fire: (T in art. p93 : see an ex. in a verse 
cited in that art., conj. 10:) and sGH! Seko I 
straightened the _pear-shaft by means of fire: 

(A, TA:) and my 398! Ace I rendered supple 
the stich, or branch, by means of fire. (Mgb.) 


4: see 1, second sentence; and third sentence 
in two places. 


5: sce the next paragraph, in two places : — 
sec also 1, latter half, in five places: — and see 2, 
last sentence. 


8. staol He warmed himself (M, K) jy 


[by means of the fre): (M :) one says, Shaol 
oy and WW t C2125 [app. meaning I warmed 
myself by means of the fire]: (S:) or jt! Ahol 
and Rel mean he became warm by means of the 
fire: and oy v uk, he became burnt by the 
fire. (MA. ) Hence, in the Kur [xxvii. 7 and 


Re Oe 


xxviii. 29), Cypha Ochi (May-be ye will warm 
yourselves}: (TA:) in relation to which it is said 
thet the time was winter, and therefore Shboy! 
was needed. (M, TA.)—TIt is also said of the 
chamelcon, as meaning He repaired to the sun. 
(M and L in art. S&S: see an ex. in a verse cited 
voce Sá. )— And one says of a courageous 
‘man, with whom one cannot cope, o YÓ ha $Ý Ý 
[lit. One cannot warm himself y “means of his 
fire; meaning tone cannot approach him when 
he is inflamed with rage, especially in fight, or 
battle]. (§.) The phrase may be also used 
satirically, as meaning + One mill not seek his 
hospitality, (Meyd. [See Freytag’s Arab. Prov. 
ii, 088.]) — Sce also 1, latter half, in two places. 


o- "y 
use: see Po 
wee Orr ew 
So: see Lo. 


So Roasted, broiled, or fried, flesh-meat. 
($, M, Ķ.)— And, as also ¥, 3, ($, M, K,) 


the former with kesr and the latter with fet-h, 
(S,) Fuel; (S,*M, K;) syn. 3989; (M,K, TA; 
[in the CK, prroncouslys, 2935 3]) ine. KD ú 
Ke 4); (TA ;) you say yo Ne and Ay 

(S:) or both signify fire: (M, Mgh, K:) or She 
signifies the heat o fire. (Mgb.) One Bays, gh 


EN gb eat Cpe Cum [It or he, is better 
than Jire in winter]. (TA.) 


8. 3 o 
ute: sce ghas. 
rý : see what next follows. 


XS and Y E, (S, M, Mgh, K,) the latter 
with » because ¥ $\U is used as the pl., [or rather 
coll. gen. n.,] but not by those who say ass, 


a; 
(Sb, M,) [for] the pl. [of this] is ho and sko 


such as fills the hand; or of the size of that with 
which one bruises and breaks malnuts and the 
like}: ($:) or a thing with which perfume is 
bruised, brayed, or pounded: (M, Ķ:) or a stone 
upon which one bruises, or powders, (MA, Mgh,) 
perfume or some other thing; (Mgh;) that with 
which [not upon which] one does so being called 
Syd. (MA) Imra-el-Keys [in a verse of his 
Mo’ allakah, (see EM p. 45,) as some relate it,] 
uses the phrase Jé Ki, because colocynths, 
when they have become dry, are split therewith. 
(Ș. [But there are two other readings, ay\jo and 
alo. ]) — Also, (K,) as being likened thereto, 
(TA,) t The forehead. (K. )—And the former 
word, A rough, rugged, âmes dpe [or long strip] of 


[high ground such as is termed] i. (ISh, Az, 
TA.) 


o ow 
OlLe: see art. bo. 


[JU is expl. by Freytag as meaning Heated 
or warmed (“ calefactus ”), and burnt: and the 


pl. is said by him to be ES but he names no 
authority : if this be correct, it must be a posses- 


sive epithct from ihe. ] 


dle A apor Jor the cooking-pot, such as is 


termed Kasi. (MA.) 


as also 


e Roasted, broiled, or fried; 


t alo: (Ham pp. 13-14. [Both of these words 
are there periant any syll. signs.]) It is said in 


a trad., Ehan aby EE i. e. A roasted sheep, or 


s + Oe 


($, TA.) — And atone 


iias means [A date of the sort called (sles) 
(A, TA.) 


goat, mas bowie 


dried i in the sun. 


Shas uoi A land abounding with the plant 
called wile. (K.) 


ice A snare that is set up for birds ĝe.: 
(S,M: $) p. Ja. ($, M.) It is said in a trad., 


we) legend yÉ Ù} ($) or Vyas (las 
i. e. [Verily to the Devil belong snares and traps] 
with which he catches men. (M.) 


fics The limbs of a man, or his arms and 


legs and face and every prominent part, which 
become cold at the time of death, and which are 
warmed at the fire: (AHeyth, L in art. sy:) or 
the face and extremities, (Z,TA.) One says, 
Shes ise Sa! 3%- (AHeyth, L in art. 3x: 


see l in that art.) 


we 
1. 4-2, ($,M, Msb, K,) and geb, which is 
ee. (M, K,) [first pers. wt each Seo] aor. 
ea; (M, Msb, K,) inf. n. ee (S,* M, Msb, K) 


5. 
and po ; (M, K;) and V2); (S, M, Msb, K ;) 
He was, or became, deaf; (M,* Msb, K;*) [or] 
he had a stoppage of the ear, pane a heaviness of 


hearing. (M,K.) And os ie; aor, as 


[Boor I. 


above, inf. n. aes The ear was, or became, deaf. 
(Msb.) == [And Ie was, or became, as though 


he heard not.) One says, ae o t [He was as 
though he heard not him, or it; he was deaf to 


him, or it]; (M;) and ae eet {meaning the 
same]. (S, M. oe signifies also + Me 
or it, uttered, or made, no sound or noise; like 
him who, not hearing, returns no reply to a call 
or „question ; „tmas dumb, or mute.] One says, 


PN sas Cei $[A pebble made no sound in 
falling upon the ground by reason of blood]; i.e. 
the blood was so copious that if one threw a pebble 
into it no sound would be heard in consequence 
thereof, (Ag, $, M, Meyd, K, TA,) because it 
would not fall upon the ground: (Ag, S, Meyd :) 
the saying is a prov. (Meyd.) „And hence the 


saying of Imra-el-Ķeys, Jai áh ero aseo, (8, K,) 
in the following verse : 

i Jé 5555 ils Ge Sy d 
e e 


t[T have been given in exchange, for Wil and 
Kindeh, Adwán and Fahm: make no sound, O peb- 
ble: app. meaning that he would shed much blood]: 
(S, TA: but this verse is omitted in one of my 
two copies of the S:) or the meaning is, O echo; 
($,M, Meyd,K;) so they assert: (AHeyth, 
TA:) or O calamity; the saying being a prov. ; 
(Meyd, TA ;) applicd to the case of a severo 
calamity; as though meaning be dumb, O ca- 
lamity ; said by As to be applied in relation to an 
event decmed excessively foul or evil: (TA:) or 
O serpent ; (Meyd, TA;) which is said to be the 
primary meaning: (Meyd:) or O rock. (AHeyth, 
K,TA. [Sce also the second of the sentences 
here following.}) One says also, theo geo t [Mis 
echo became dumb, or may his echo become 
dumb ;} meaning he perished, or may he perish. 
($, Ķ, TA.) And Valeo (see [in the CK erro- 
neously written is] meaning | Increase, O 
calamity: (§, K, TA :) or it is applied to a man 
who brings to pass a calamity, and means be 
dumb, O calamity: (TA:) or s> means ca- 
lamity, and war; but primarily, the serpent; and 
this saying, like en! xi ise?) is a prov. said 
when two partics refuse to make peace, and per- 
sist in opposition; meaning answer not the charmer, 
O serpent, but continue as thou art wori to be. 
(Meyd.) ao in relation to stones, (Lth, TA,) 
or stone, (M,) (app. as an inf, n.,] signifies The 
being hard [and solid (see Sah); ; or [as a simple 
subst.] hardness [and solidity]: (Lth, M, TA:) 
and in relation to a spear-shaft, the being com- 
pact; or compactness. (M.) One says, Jo 
prot, inf. n. mo, The stone mwas hard [and 
solid]. (MA.) And aian eA meaning [The 
trial, or civil mar, &c. „J was, or became, hard, 


, Mab.) me distill 2, (8, 

K,) or 5g Wt oi por (M,) aor. 2, (PS, fina 

copy of the M -, contr. toa general rule in the 

case of a trans. svar of this class, and app. a 
8- 

mistranscription,]) inf. n. so, (M,) He stopped 

the flask or bottle [app. with a Ao]: ($, K:) 


vehement, or pias 


Boox 1.) 


or he stopped the head of the flask or bottle, and 
bound it; as also Ý teol: (K:) or 59) >) 
signifies he put a alee to the flask or pone: ($, 


K.) — And Coal ane, aor. 2, inf. n. is He 
bound the wound, and put upon it a bandage with 
medicament. (M.) == And aes (S, M, K,) 


inf, n. 2o, (M,) He struck him, (S, K,) or it, 
i. e. his head, (M,) with a staff, or stick, ($, M,) 
and with a stone, ($, M , Ķ,) and with the like 
thereof. (M.) And pes with damm, He was 
struck vehemently. (1Agr, TA.) 


2. aio; said of a sword, (S, M, K, TA,) ac- 
cord. to the K, signifies It struck the joint, and 
cut, or severed, it: or i. g. Geb: but this is at 
variance with what is said by J and other leading 
authorities; which is as follows: (TA :) it pene- 
trated into the bone, and cut, or severed, it; but 
when it strikes the joint, and cuts, or severs, it, 
one says ib; ; a poet says, describing a sword, 


+ gigia 
[Zt penetrates into the bone, &c., sometimes, and 
at one time it strikes the joint, &c. Js (8, TA :) or 
it passed into the bones: (M:) and Y4 eee, said 
of a sword, significs the same: (M, TA:) or 
ceed signifies a sword’s penetrating into that 
which is struck with it without its causing any 
sound to be heard; from seal in the ear. (Ham 
p- 326.) — And hence eed signifies also {A 
man's keeping constantly, or perseveringly, to the 
thing, that he purposes, until he attains [it]. 
(Ham ubi suprà.) One says, iS eee + He 
kept constantly, or perseveringly, to his opinion 
in respect of such a thing, after his desiring to do 
it. (Drd, TA. )— And geo, (S, Msb, K, TA,) 
inf. n. acess; (M, K,) t He acted, or went on, 
with penetrative energy, or with sharpness, vigo- 
rousness, and effectiveness, (S, M, Msb, K, TA,) 
in an affair, (M, Mgb, K, TA,) and in journeying, 
($, K, TA,) in this case said of a horse, (2; TA,) 
and in other things; ($;) as also t raro. (K.) 
— And f He bit, and infixed his canine teeth, 
(S, K, TA,) ond did not let go what he bit: (S, 
TA :) or ais ui reo he infixed his teeth [or 
canine teeth} in his bite. (A, TA.) — And peo 
ila! Gayl! t He (a man) enabled the horse to 
take of the fodder to such a degree that fat and 
repletion stuffed him, (K,* TA.) — And geo 
intend! alo t He made his companion to 
retain the narrative, or story, in his memory. 
(K,* TA.) — See also the next paragraph. 


4. wel, intrans.: see 1, first and fourth sen- 
tences. mus 4-0! He, (God, $, Msb, K,) or it, (a 
disease, M,) rendered him deaf; (S,* M,* Msb, 
K;°) [or] caused him to have a stoppage of the 
ear, and a heaviness Kj hearing. (M, K.) oom 
{Hence,] Wy) seal + He, or it, diverted me 
Jrom hearing the speech; as though he, or it, 
rendered me deaf. (TA.)—[Hence, avo! sig- 
nifies also + He, or it, caused him to be as though 
he heard not. «= And hence, t He, or tt, caused 
him, or it, to utter, or make, no sound or noise; 
like him who, not hearing, returns nv reply to a 


call, or question ; to be dumb, or mute.] One says, 


elo ail gol t [May God make his echo to return 
no sound;] meaning may God destroy him: 

(TA:) a prov., said in imprecating death upon a 
man; the (go being that which returns the like 
of his ‘voice, or cry, from the mountains &c. ; and 
when a man dies, the go hears not from him 
anything that it should answer him, so that it is 
as though it ‘were deaf. (Meyd.) [In the vulgar 


ye upon the enemy. 


ae 


language, ¥ por likewise signifies + He silenced 


him, reduced him to silence, or closed his mouth : 

so says De Sacy, in his Chrest. Arabe, sec. ed., 

iii. 379.] ——= And ápol [in the ck aeol] also 
signifies He found him to be zol [i. e. deaf]. (Ẹ, 
M, K.) One says, aob a56 [He called him, 
or called to him, and found him to be deaf}. 
(TA.) And aies oi His call found persons 
deaf to it, (Th, M, Ķ,) who would not hear his 
censure. %. )— See also 1, near the end. 


6. ples He feigned himself to be vost [i. e. 
deaf }. (§.) {Iti is intrans. and trans.) You say, 
aie pled ahd acted He feigned to him that he 
was deaf. (M.) And Orrea) yé pled (M, K) 
and acles (M) He feigned (M, K) to his com- 
panion (M) that he mas deaf to the narrative, or 
story. (M, K.*) dcecles means as OIS 
[or aie], i i. e. I made a show of being deaf [to it], 
and feigned myself inattentive [to it]. (Ham p. 
169.) 


C r 

Riz Q. 1. ceo: see 2, in two places. == 
sau rð r p & erbe 

dealt cece, (TK,) inf. n. dpe, (K, TK,) 


The female hedge-hog uttered its cry. (K,* TK.) 


all a name for t Calamity, or misfortune ; 
(§, TA;) as also M inal, (TA,) and so Vale, 
like ibs, in a phrase mentioned in the first para- 
graph, q. v. ($, K. [Sce also this last word 
below.]) =—= And + The lion; (S, M, K;) as also 


M dal, (M, Msb, K,) thus called because of his 


courage, [i. e. from the latter word as signifying 
‘¢ courageous,” but accord. to tho Msb the revere 


is the case,] (M, jand 80 trasas and tro% 
(K:) the pl. of ¥ io is wee. (TA.) 


ii Courageous; (S, M, Msb, K;) applied to 
a man; (§,M;) one who renders deaf him 
whom he smites. (Er-Raghib, TA.) — Sce also 
the next preceding paragraph, in three places. ama 
Also A male serpent: (S, K:) pl. ewe. ($.) — 
And A female hedge-hog. (Ķ.)— See also Dee. 


peor inf. n. of the intrans. verb eo {q. v.]. (S,* 
M, Msb, K.) = See also mamo, i in four places. 


Ao [an imperative verbal noun, like Je 
ke. ]. Once says, seo see, meaning Feign yc 
deafness, in silence. (S, Ķ.) Also meaning Charge 
(AHeyth, TA.) = Also 
t Hard, or severe, calamity or misfortune; and 


so Ý ital! ; (K, TA ;) [as though] closed up [or 
ahaurate, or deaf to deprecation]: 
Ka signifies [simply] calamity, or misfortune : 

(S:) and * iko iais signifies a calamity, or 


(TA :) or 
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misfortune, [as though) closed up, and hard. (M.) 
à - 
See also mod, above. 


pi The stow [or stopper], ($, M, K,) [i. e] 


the thing that is put into the mouth, (Msb,) of a 
flask, or bottle: ($, M, Mgb, K:) and its a 


[app. meaning the piece of skin that is tied over 
the head]: (M:) or accord. to some it signifies 
the Jolae (which has the latter meaning}: (Msb :) 
or it signifies the thing that is put into the head 
of the flask, or bottle; and uoke signifies ihe 
“ thing [or piece of skin] that is tied upon it: 

(M:) and ¥ ine signifies the same as plo, 


(Agr, K (K.) a= Also The 
wi perhaps for slo jr: (Mgh, TA :) s0 
in a trad., in which it is said that ibg should be 


in one eo: : but, as some relate it, the word is 
there with „p [i. ew]. (TA.) 


)) as lio Yio. 


ee The bone that is the [main] stay, or sup- 


port, of the limb or member or the like; (M, K, 


and Ham p. 302;) as the seo (or principal bone] 
of the shank (M and Ham) of a beast, (M,) and 
that of the head; (M and Ham;) opposed to 
£25, because the latter is smaller than the 
former: (M :) and the thing that is the [main] 
stay, or support, of another thing. (Ham p. 359.) 
~ (Heuce,} The keart : so in a saying of a poet 
cited voce 3. (Ham p. 678.) —. And hence, 
also, (TA,) t The prime, principal, or most 
essential, part; (M, Ķ, TA ;) the choice, best, or 
most excellent, part; of a thing (S, M, Mgb, K, 


TA) ofany kind. (M.) One BAYS, ened tt 
dogs t [He is of the choice, best, or most excellent, 
of his people or party; of the main stock thereof; 
or of’ those that constitute the members, exclusive 
of such as are followers, or incorporated con- 


federates, thereof}: (S, TA:) contr. of es 
(S in art. (bb) [and of 5, q. v.].—_And } The 
greatest intenseness or vehemence or violence, or 
the most intense or vehement or violent degree, of 
heat, and of cold: ($,K,TA:) or simply the 
intenseness or vehemence or violence thereof. 
(M.)— And + The middle [or core} of the heart. 
(Msb.) And The shell (lit. the dry, or hard, 
exterior covering) of the egg. (K.)== Also an 
epithet, applicd to a man, (M,K,) and to a 
woman, and to two persons, (M,) and to a pl. 
number, (M, K,) { Pure, unmixed, or genuine, in 
respect of race, lineage, or parentage. (M, K, 
TA.) 
istic: see plow. 
Clee Hard ground, (M,) [i.e.] any such 
ground, (K,) containing stones, by the side of 
sands; as also Y Qo: (M, K :) or the latter is 
an. un.; and the former signifies hard ground: 
(Ham p. 285:) or rugged ground, ($, M,) falling 
short of what is called Jam: (M::) it is so called 
because of its hardness. (TA.) 


Zo: sce the next preceding paragraph. 


Gre 


waco Very niggardly or tenacious: (K:) or 
niggardly, or tenacious, in the utmost degree. 
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(TAar, TA. ) =~ Sce also the next paragraph. a= | * gem osu Mgt woi , 


(And Bce pared] (TA,) a prov., (Meyd,) meaning Feigning him- 
self deaf to that which displeases him, (Meyd, 
TA,) i. e. to what is foul, (Meyd,) as though he 
heard it not, (TA,) but hearing (Meyd, TA) that 


which pleases bim, i. e. what is good ; as docs the 


tee, (S, M, K,) applied to a man, (S, M,) 
Thick: (A’Obeyd,§:) or short and thick: (M, 
K:) or it signifies, (S,) or signifies also, (K,) 


bold, or daring ; that acts, or proceeds, with pene- generous man. (Meyd.) And similar is the 
trative energy, or with sharpness, vigorousness, saying 

and effectiveness: (S,K:) and applied to a man 7 ý ar E ee K 
and to a horsc, (M, K,) and toa mare, (M,) (in leo slamall xe 5! gly 


like manner, i q. t aaas [and imas (in the 


CK peace i is crroncously put for mas) i i. e. that 
acts, or proceeds, with penetrative energy, or with 


sharpness, vigourousness, and effectiveness], (M, 


K,) as also Y eoo, (K, TA,) or traro, (80 i ina 
copy 0 of the M,) and talano, and Ý delago, and 
V rano, and Volvo, (M, K, the last omitted in 
the TA,) and ¥ ioko: (K:) or strong, robust, 
or compact in make: (M, in relation 


fre k 
to all of these epithets:) or Y eeo, applicd to a 
man, has the former of these two meanings : or 


or hardy : 


the latter of them; as also waro, and traro: 
and, accord. to AO, v* 


broes 


in make. 


(TA.) = Sce also iraro. 


rao | sec the next preceding paragraph, in 


à - 
two places : === and sec also pal. 


$- -b 


raeo inf. n. of R. Q. 1 [q. v.] == Sec also the 


paragraph here following. 


iaro, A „company, or collection, (M, K,) of 


men; like å isj; ; neither of which words is formed 
by substitution from the other : (CM, TA: [in the 
TA inart. aj, thisis said of 343 and irar: :]) pl. 


[or rather coll, gen. n.] t rano. (M, K.) — Also 
Oe re Ow 
The middle of a people or party; and so Ý gago. 
(K. )— And A rugged (hill such as is termed] 
asi, of which the stones are almost erect, (En- 


Nadr, TA.) 


ere 


place, ($, K,) or place An, (M,) and 
Vitale, (S$, M, K, [in the CK, erroncously, 
dslLaso,]) A sword, (K,) or a sharp sword, (S, 
M,) that mill not bend. (Ẹ, M, K.) hiasan, ($, 
K,) or ¥ asa, (M,) was the name of The 
sword of ’Amr Abn- Maadee- Kerib. ($, M, K.) 
And some of the Arabs make Y dstago, thus 
without tenween, imperfectly decl., to be the name 
of A particular sword. (IB, TA.) — Seo also 


P asen ad 


- - 


Q- + Oe 


dolore: sce the next preceding paragraph, in 


three places : — and see also waro. 
àu 
oles! BCC raeo : =— and see also pall. 


eer -3 e o 
eoleo: BCC arao. 


a. 
wel applied to any animal, (Mgh,) Deaf; (S,* 
M,° Mgh, Msb, K;*) [or] kaving a stoppage of the 


ear, and a heaviness of hearing; (M,K:) fem. 
> 4, 
lew: (Mgh, Mgb:) pl. mo (M, Msb, K) and 
(M,K.) A poet says, 


roo applied toa horse, and 
Y ioeo toa mare, signify strong, frm compact 


[And I have an ear deaf to that which is foul]. 

(TA.) [See also Ham p. 636, for another similar 
ex.] Onc says likewise, zoyi igen oles 4 He 
caled him [with the call of the deaf, meaning, ] 
mith extraordinary force. (TA.) And ape 
a) wpe t He beat him [with the beating of 
the deaf, meaning,] uninterruptedly and exces- 
sively; because the deaf, when he does thus, [not 
hearing any cry,] imagines that he is falling short 
of what he should do, and ther efore will not leave 
off. (TA.) And ~~ aa “sy a t He (one 
warning a people from afar) made a sign by 
waving his garment continually, as does the deaf; 

as though he heard not the reply. (TA.) And 
spol Ñe (M, Ķ, TA) and (25 (TA) tA serpent 
that wül not accept charming; (M, K, TA;) as 
though it heard it not; (M;) that will not obey 
the charmer: (TA:) and [in like manner] the 


(M.) And 


veal j=; tA man whom one does not hope to 
win over, and who will not be turned back from 
the object of his desire; (M, Ķ, TA ;) as though 
he were called and would not hear. (M, TA.) 
Aid pol yas t [Inexorable fortune ;] as though 
one complained to it and it would not hear. (M.) 
And ila} and ihe dal as expl. voce see, 
q. v. And igo ais t A sedition, or the like, 
that is severe, or hard to be borne; (S, Msb;) to 
the allaying of which there is no way; because of 
its having gone to the utmost extent. (TA. [Sce 
also .<31.]) And sal jl t An affair, or event, 
that is severe, or hard to be borne. (TA.) And 
pace! is tropically attributed to phat (M:) a 
poet, cited by Th, says, 

i PEE aspi oe iG Ji : 
s ae Jet ii pi] (eka : 
t [the last word I find written thus, app. for the 
sake of the rhyme: i.e. Say what occurs to thee, 
of falsehood and of lying: my forbearance is deaf, 
i. e. insensible, to it, though my ear is not deaf). 
(M, TA.) i, is applied to a sub5 [or bird of 
the species termed Ub3, and may in this case be 
rendered + Smail-eared, or dull-cared, being ap- 
plied thereto] because of the J4C5 [i. e. smallness 
&c.] of its ear or because it is deaf when thirsting. 


(M.) And soi [as though meaning t The deaf: 
mute] ia an epithet applied to Ym), (S, M, Mb, 
K,) the month thus named, (Msb,) which the 
propie of the Time of Ignorance called W yd 
so, (Kh, §,) because the cry of the caller for 
aid was not heard i in it, (Kh, S, M, Msb, K,°) 
shouting yi Gan] slats K, (M, K,) nor the 


i Bs, : ; 
epithet ~o is applicd to scorpions. 


[Boor I, 


commotion of fight, (Kh, $, Mgb,) nor the clash 
of arms, it being one of the sacred months : (Kh, 
$:) thus applied it is tropical, like wo in the 
phrase ,56 Jd; ; as though, in it, the man were 
deaf to the sound of arms: (TA :) and in like 


manner it is also an ON Jais. (M. [See 


also Joh, and aha and pes .])— And [as 
that which is without a cavily is generally non- 


Or s 


sonorous,] one says pe aed meaning t Hard 
($, M, Msb, K) and solid (S, Mgb, K) stone: 
($, &c. :) and tla eae ta hard and solid rock: 
(K, TA:) or this latter signifies + a rock in which 
Ps s Cd 
is no crach nor hole: pl. go. (TA.) And HAE 
Ño tA compact spear-shaft. (M.) a ilal 
also signifies + Zhe earth, or ground. (M:) And 
wae o 35 
Bone Gent t Rugged ground; pl. yo. (K.) me 
Also [app. + Zhe vermiform appendage of the 
coccum;] the thin, or slender, extremity of the 
āsmàc: (K: [the last word in this explanation is 
thus, without any syll. signs, in my MS. copy of 
the K and in the TA: in the CK, demic : but the 
right reading is evidently amAc, which is said in 


oe TA in art. , to be, like géśi, a pl. of 


s 
$ and its dial vars. : see this last word:] thus 


called [in my opinion because resembling a 
meatus auditorius that is closed, and therefore 
deaf; though said to be so called] because of its 


hardness. (TA.) — And Noo 456 tA fat she 
camel: (K,TA:) and, (K,) or as some say, 


(TA,) one that has jist, conceived, or become 
pregnant. (K, TA. )— ai Osh, (S, Msb, 
K, TA,) which is forbidden in a trad., (TA,) is 
t The covering oneself with his garment, like [as 
is done in the case of) the thee alos of the Arabs of 
the desert mith their [garments called ] a5) (pl. 
of Ws); (A’Obeyd, §;) i.e. the turning the 
Us, from the direction of one’s right, upon his 
le oft” arm and the part between his left shoulder- 


Joint and nech, and then turning it a second time, 


Jrom behind him, upon his right arm and the 
part between his right shoulder-joint and neck, so 
as to cover them both: (A’Obeyd, 8, K:) or the 
wrapping oneself with the garment without making 
fo tt a place from which to put forth the hand: 
(Msb:) or, (K,) as the lawyers explain it, 
(A’Obeyd, §,) it is the wrapping one's body and 
arms with one garment, not having upon him 
another, and then raising it [in the K, as is said 
in the TA, andy is erroneously put for assy] on 
one of its sides, and putting it upon his shoulder, 
so that his pudendum appears from ‘it: (A Obeyd, 
$, Ķ:) [but] with the Arabs, ast a means 
the covering one's whole body with his garment, 
and not raising a side from which to put forth 
his hand: „Meh: ) when you say, of a man, 
eas ji, it is as though you said, jii 


Anal á an; for iea is a sort of JOI. (S. 


[See also jii, and Ña ai, in art. hew. ]) 


às so. 
— ool pie + A surd, or an irrational, root, in 


arithmetic; which is known only to God, accord. 
-9 je ° 
to a saying of ’Aisheh: open to GbE jja 


(Mgh in art. jd.) [pol Jas A surd verb 


Boox I.J 


is a term sometimes used in grammar, as meaning 
a triliteral-radical verb of the class commonly 
called elas of which the second and third 
radicals are the same letter.) 


8 s oo. ’ i; 
was Dyo A sound, or noise, or voice, that 


deafens the ear-hole. (TA.) 


$ -3 


aoe aii t A thousand completed; like 
Seas and Sas. (TA in art. Creo.) 
eee A sword that passes into the bones: (M:) 


or that penetrates into. that which is struch with 
it. (TA.) —_Sce also eqns. — And + A strong 
camel: so says Aboo-’ Amr ‘Esh-Sheybince: and 
he cites the saying, 

° is poms Wi < 2 . 
[as meaning I loaded their strong camels mith 
my burdens]: (TA :) or the Secs, here men- 
tioned, arc the camels that do not utter a grumb- 
ling cry ; patient of travel. (Ham p. 791.) 


equal? 


1. So, ($, M, A, Mgh, Mgb,) aor. +, ($, M, 
Mgb,) inf.n. Seo (S, M, A, „Mgh, Msh, K) and 
cago (M, L, TA) and Syeo and So, ($, M, 
Mgh, Msb, K,) or the first of these is the inf. a. 
and the rest are simple substs. ; j (M;) and 
Y Sol, ($, M, Msb,) inf. n. Sol; (K;) and 


Vode, infin. Seea; ($,Ķ; but only the 
inf. n. is mentioned ;) He was, or became, silent, 

mute, or speechless; syn. eke: (S, A, Msb, K :) 
or ke mas, or became, long silent or mute or speech- 
less: (M, Mgh:) but there is a difference between 
EKG and S45; for the former is said of him 
who has the power, or faculty, of speech, but 
abstains from making use of it; whereas the latter 
is somctimcs said of that which kas not the power, 
or faculty, of speech. (Er-Raghib, MF and TA 
in art. S~.) The Arabs say, (Ks, TA,) and it is 
paid i ina trad. , (TA,) eb! us logs Gis ‘J, or 
De or Pst i. e. There shall be no heeping silence 
a whole day [until night]. (Ks, K, TA. [In the 
se Jami’ egs-Sagheer,’’ we find She Ņ instead of 
Syveo Y: and El- Munfwee, in his Commentary 
on that work, says that the keeping silence for a 
whole day is forbidden by the words of this trad. 
because it is an imitation of a Christian custom.]) 
And (jue 5) [in another trad., relating to the 
asking a virgin if she consent to be married, lit. 
Her permission is her silence,] means her silence 
is like her permission, i.e. it suffices. (Meb.) 
One says also, Soy slo Wy ile + [He brought 
what was vocal and what was mute]; tle ú 
meaning sheep, or goats, and camels; and eo L, 

gold and silver : (I Aar, TA :) ioi in this saying is 
formed by transposition from si [q. ¥.]. (Sin 
art. gle.) 


2. aeo, (M, A, K,) inf. n. Seea; (S;) and 
V ál; (M, A, Mgb,K;) He “made him, or 
rendered him, silent, mute, or speechless: (S, A, 
Mgb, K:) or he made him, or rendered him, bag 
silent or mute or speechless, (M.) == [Hence,] 


wO — Seo 

Sie see Feed thy child mith that which 
will silence it [or quiet it], (A, TA.) — And 
Jayi ceo He inclined to the man who com- 
plained to him by reascn of his complaint [and so 
quieted him; or he cared for the complaint of the 
man and so quieted him: sce Cees). (M, TA.) 
== Sec also 1, first sentence. 


4. ateol: sce 2... [Hence,] á airos ao 
That did not suffice him [so as to quiet him]: said 
only of what is caten and drunk. (TA.) — And 
azoo) Ie made it to be solid, not hollow; without 
a cavity. (A’Obeyd, $, Ķ.) [For that which is 
without s cavity is generally: mon-sondroue = 
And I cipal, or wel, (accord. to dif- 
ferent copies of the K, the latter accord. to the O,) 
The land became altered (ite) {so as to be 


rugged, or hard, app. in consequence of its having 
been left untilled and unsown,] at the end of two 


years, (O, K,) and had rugged patches of urine 
and dung. (O.) == Sce also 1, first sentence. «== 
Ebi also signifies He was, or became, tongue- 
tied, (O, TA,) and spoke not; (TA ;) said ofa 
sick man. (O, TA.) 


iieo a subst, from Seo [as such signifying 
Silence, muteness, or speechlessness; like Eeo 
uscd as a subst., and Eoo &c.; and like Foe 
and 4a]. (M, TA.)— And (M, TA) A thing, 
(M, A, K, TA,) i.c. food, (A,K,TA,) or the 
like, (K, TA,) such asa date, or something pretty, 
(TA,) with which one silences [or quiets] (M, A, 
K, TA) a child; (A; K, TA;) as also ris; 
(Lh, M, TA;) like Fo [in this sense as well as 
in the former sense]. ($.) A date is called iino 


Ga pa quieter of the child], (M,TA,) and 
poral es [The quieter of the little onc], so in 


a trad., because when the little one crics, or weeps, 
he is silenced with it. (TA.) One says, reer ú 
új 4 iio She has not as much as would silence 
[or quict] her child dur ny? one night. (A.) And 
aka) ae @ Ú and Y iieo He has not what 


mould yeed and silence [or quiet] his household, or 
family. (Lh, M.) 


dito: sce the next preceding paragraph, in 
two places. 


bis isi im [T did not taste, or have not 
tasted,] anything. (K.) 


ea oles, (AZ, S, A, K, [in a copy of the 
M lea, but this I think a mistranscription,]) 


or ¥ Éa, (Ķ accord. to the TA, and so in the 
M in art. ,) [both probably correct, for] one 
says also ary (AZ, S) and Bie, (S,M,A,K, 
in art. oS,) ‘He (a man, AZ, S, or God, A) 
smote him, or afflicted him, with a thing that 
silenced him. (AZ, $, M, A,Ķ.) [See SÉ% oles, 


in art. SS.] niles signifies also Thirst: 
(As, TA :) or quickness of thirsting, (M, K, TA,) 
in men and in beasts. (M, TA.) 


re 8 7232 


py whe Er WW Such a one is, or was, 
at the point of accomplishing the affair. (S.) 


1725 


And „ile oho use Ui I am at the point f 
accomplishing ? my “want. (M.) And uke SY 
opal whe He passed the night resolved upon his 
affair. (TA. ) And aay > He is at the point 
of [attaining] his purpose : (M, TA :) Aboo- 
Malik says that hee significs ad [i.e purpose, 
intention, &e. 1. (TA. ) And one says, gyo Sy 
oe Er 2h) He passed the night ina “place 
where he was seen and heard by y the people, near 
to them. ($, TA.) 


$ 2- %9 


ero E? tA coat of mail from which no 
sound is heard to proceed when it is put on, (8, 
A, L, TA,) it being soft to the feel, not rough nor 
rusty: (L,TA:) or a heavy coat of mail. (K.) 
And yala À Speo ije t A girl, or young 
woman, having thick legs, “from whose pair of 
anklets no sound is heard to proceed, (K, TA,) 
by reason of their being depressed in her legs. 
(TA. Wi in the CK is erroncously put for a. J) 
And Spee ee + A sword that penetrates deeply 
into the thing struck with it [so as not to make a 
sound by its being repelled by a bone]. (K,TA.) 
And ees iyo + A blow [with a sword or the 
like] passing among the bones, not recoiling from 
a bone (M, K, TA) $0 as to make a sound. (TA.) 
— And Seeo dya f A honey-comb that is full; 
not having a cell empty. (A, K.) 

to: sec alec oley, above, 

Sero, applied to a man, (S,) i. q. cm (8, 
K, TA,) [i. e. Much, or often, silent or mute or 
speechless; or] lung silent &c. (TA.) 


Sule Silent, mute, or ee (Msb:) pl. 


Úsek (Kur vii, 192) [and Iyoo, occurring in 
the K in art. aj]. [Hence,] one says, Sule a 
gb ‘5 t [Me has not mute nor vocal property ; $ 
or he has not dead nor live stock]: (S, M, A :) by 
the former are meant gold and silver; (S, M, 
Msb, K;) and by the latter, camels, (S, K,) and 
sheep or goats, (S,) or animals: (M :) i.e. he has 
not aught. (S.) === Also, of camels, + Twenty, 
(O,K,) and the like. (O.) —_ And of milk, 
+ Such as ts thick. (S,O, K.) 


ikii: sec Seas < as. 

Seol oe) ani) and Spo} bay AZ ex- 
plains as meaning [J met him, or met with him, 
or found him,] in a desert place, in which was no 
one to cheer by his company : ($: [and in like 
manner the latter phrase is expl. in the M:]) 
accord. to Kr, wo! Bak; but the phrase 


commonly known is creo! shy: (M:) or 
creo} saky R [Z left him] in the desert, or 
waterless desert: or in such a place that it was 
not known where he was: (Ķ :) and Seo) ancy 
(M, K) meaning as above, (K,) or having the 
latter of these two meanings: (M:) and age 
Seo} and Vit, (M, K,) mentioned, but not 
expl., by Lh, (M 5 meaning as above, (K,) or 
app. meaning in the desert, or waterless desert : 


(M :) and some say, yro tos: (TA:) 


1726 


eo! is as above, with the disjunctive alif; and 
also with the conjunctive (i. e. Seol]: (0, K:) 
it is imperfectly decl., (S, MF, TA,) because com- 
bining the quality of a proper name with the fem. 
gender or with the measure of a verb: (MF, 
TA :) it is said that the desert, or waterless desert, 
is thus called because in it one fears much; as 
though everyone [therein] said to his companion, 


creo! [i e. SLi or Fool, “ Be thou silent ”]; 

like as iney say of a Pies that it is so called 
hecnuse a man [therein] says to his companion, 
(MA:) [for] accord. to some the word 


reo! i is an imperative changed into a subst., and 
hence ‘the « is disjunctive, and it may be with kesr 
accord. to a dial. var. [of the imperative] that has 
not reached us: accord. to Ydkoot, it is the name 
of a particular desert; but others Bay, that the 


ae 


proper name [of that desert] is Leo} um. 
(TA i in art. uag. .) 


as aa: 


iio! : see the next preceding paragraph. 

capa {primarily signifies Made, or rendered, 
silent, mute, or speechless. == And hence,] Solid; 
not hollow ; having no cavity. (A’Obeyd, S, M, 
Mgh, Mab, K.) [For that which is without a 
cavity is generally non-sonorous.] == And A 
door, (S, M, Mgh, Mgb, K,) and a lock, (M, K,) 
closed, or locked, (S,M,Mgh, Msb, K,) so that 
one cannot find the way to open it. (S, M,* K.*) 
A poct says, 


ee 3 72 OF ober a è v 
: poA Dumao ghd I Urey i 
[And in the way to Leyla are what are closed, 


&c., of chambers to which the owner alone has 
polis being used by poetic license for 


prolis, pl. of Sake]. (TA.)— Also A gar 
ment, or piece of cloth, of one, unmixed, colour. 
(M, Mgh, K.) The garment thus termed that is 
disliked is That of which the warp and woof are 
both of silh: or such as is woven of undressed silk, 
and then dressed, and dyed of one colour : 


(Mgh:) [or] such as is termed ja iy cas, 
i.e. consisting entirely of silh, not mized with 


cotton nor with other material, was forbidden by 


b3 s- 


the Prophet. (TA.) — [Hence,] oes ws 
A horse of one, unmixed, colour; in which is no 
colour differing from the rest: ($, A, TA :) pl. 


Sivas Jem. (TA.) And Laisi [applied 
to a horse] + Black unmixed with any other 
colour. (TA.)— [Hence also,) Sas Ñ) +A 


vessel not silvered, or not ornamented mith siler. 
Ds -es 


(Mgh.) And ias 255) tA helmet made of 
one 7 piece. (AO, TA in art, våg.) And ee 
Suas + A woman’s ornament that is not intor- 
mixed with another: or, accord. to Ahmad Ibn- 
'Obcyd, that has stuck fast upon its wearer, so 
that it does not move about; such as the armlet, 
and the anklet, and the like, (TA.)—=Tho v5 
[or lynx, an animal proverbial for much sleeping, } 
is said to be Py) Esas t [app. meaning A 
heavy sleeper}. f (å, TA.) =— a)l yal are 
All the letters [of the Arabic alphabet] except 
those called FESE Eea [or Ban Sgal]: 
(M, TA;) i. e (TA) all the letters except those 


access: 


Cred — Aee 


comprised in the phrase - (& TA.) 
[What is here rendered “except g A e. Was Ú) is 
said by MF to be omitted i in most of the copies of 


the K.] — See also pes 


Eoas Tongue-tied ; (O, TA;) not speaking : 
(TA: 5 applied to a sick man [when he is unable 
to speak]: (O, TA: :) and Ve 


same, ] i. q. eat and ‘yee. (So in copies of the K in 
art. oy- [In one of the explanations which I have 


Saul [signifies the 


given of aye, in consequence of an omission (to 
be supplied in Book II.), Ses) is made syn. 
with S.jce.]) 


$ 3-2 


Eia ii tA thousand completed; (M, K;) 
like a2; (M;) as also tÈ 42s. (K.) 


S82? 


Sao [A silencer, or quieter: and hence, —] 
One who cares for another’s complaint. (M,° 
Meyd, TA.) One says, (M, Meyd, TA,) i. c. a 
rájiz says, addressing a camel belonging to him, 
(Har p. 642,) 
z at j AES V SY . 
. ORRERA 1 gle pob . 
[Verily thou complainest not to one who cares for 
thy complaint; therefore endure with patience 
the bearing of the heavy vy burden, or die]. (M, 
Meyd, TA.) cae re os! a55, i.e. [Thou 
complainest] to “one who cares not for thy case, is 
a proverb. (Meyd.) 


Ere 
Eaa [Lamps of the kind calet] J [pl. of 


cee 


Ja5): one of which is called igs: ($,Ķ: 
[in “the K, the former word is called pl. of the 
latter; but it is a coll. gen. n:]) an Arabic word, 
an exception to the rule that Yo and » cannot 
both ocour in a genuine Arabic word: (TA:) or 
of Greek origin Casi arabicized: ($:) Esh- 
Shemmiékh says, 


° 3 s - 
. Sieg! goat Jie tals . 
[And the asterism, meaning the Pleiades, like the 
Greek lamps]: (8, MF :) but this does not show 
the word to be Greek, as the epithet may be added 
for the purpose of restriction. (MF.) 
deee so- 

1. aseo, ($, A, L, Ķ,) aor. 4, inf. n. moo, 

(L,) He hit, or hurt, his the [i. e. his earhole, 


or his ear]: (8, A, L,K:) and, accord. to Sh, 
wes asme The sun smote, or hurt, his glee. 


ardor cee 


ayy nett cio The sun smote, or 
hurt, his face: or [in the CK “and”] fell vehe- 
mently upon it. (A’Obeyd, K.) mane 3 

(ISk, K,) aor. and inf.n. as above, (ISk, He 
struck his eye mith his fist : (ISk, K:) in some of 
the Pe with his hand. (TA,) a= And 


ái ko He crushed, or bruised, his nose. (Lh, 


aiji 


TA.) (See also what next follows.] 


(TA.)— 4. 


ét inf. n. of 1 [q.v.]. (L.)=— Also Any 


[Boor I. 


blow that leaves a mark; accord. to AZ, upon 
the face. (TA.) 
<e The ear-hole : (S, A, Mgh, Ķ :) the hole, 


(Mgb,) or inner hole, (L,) of the ear, that pene- 
trates to ithe interior of) the head: (L, Mgb:) 


and Yc yecl signifies the same: (L, K:) of the 
dial. of Temeem : Ce ) and ihe is a dial. var., 
(S, L,) as also Esmi: (L:) and, (8, L, Msb, K,) 
as some say, (S, L, Mgb ,) the car itself: (S, L, 
Msb, K :) pl- dtl, (L, Msb,) a pl. of pauc., 
Ch) and ssi, (A,) [also a pl. of pauc.,) and 


A eee 


(as and pie. (L.) One says, ust MD ped 


alec, and paseo cs meaning God made 
him, and them, to sleep: phrases similar to 
ali Er ped, i in the Ķur [xviii 10: see art. 
wpe]. (L.) And uiio ab DIS Nie [This 
is speech that pains my ears]. (A.) 


td ea 
nyo [Having merely an ear-hole; as dis- 
x 5 . : 
tinguished from Sadi, meaning “ having an ear,” 
i. e. “having an external ear”). (Mebin art. 
© voè 


ese! : see Ele. 


qn? 


doer 


1. Dred, (S, M, A, Mgh,) aor. ¢, (8, Mgh,) 
inf. n. Jeo; (S, M, Mgh, K;) and adil deo; 
(M, A;*) He tended, repaired, betook ‘himse} uf, 
or directed himself or his course or aim, to, or 
towards, him, or it; or endeavoured to reach, or 
attain, or obtain, him, or it; or had recourse to 
| him, or it; syn. ssa: ($, M, A, Mgh, K:*) 
and 80 sson (M in art. Jom.) One says, 
cole us 4 a deo He repaired, betook him- 
se or had FOCOUT Se, to him in exigencies ; syn, 

. (M.) And je¥! oes, (A,) or aos hee 
an (M,) He betook himself to the thing, or 
affair; aimed at it; sought it, or endeavoured 
after it; or intended, or purposed, it; syn. 
odes; (A;) or odd Qed. (M.) And Yaga 
Last a) He betook himse If to him or towards 
him, or aimed at him, with the staf}, or stich; 
syn. Jas. (M.) And Lally a, taga He 
aimed (dof) at the main part of his head with 
the staff, or stick. (M.) — Hence, a deo He 


fared it directly; directed his face exactly to- 
wards it. (Mgh. ) == And He pointed towards 


. (Mgh.)— And aie git a aj DAS 
A I sprang and betook myself towards him, 
watching until heedlessness on his part made me 
to have him within my power. (L, from a trad. 
respecting the slaying of Aboo-Jahl.) — And 
lawl saoo, (A,) inf. n. Jeo, (K,) He struck 
him, or bent him, with the sta uf, or stick, (A, K.*) 


= seal also signifies nol [The setting up, 
or erecting, a thing]: (K:) one says woo He 
set it up, or erected, it. (TK. .) um And Dies 
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rs) neil, (TK,) inf. n. Se, (X, ) The sun 
scorched his face. (K,* TK. ) = fú done, 
(M, K,) aor. 


>, (M,) or *, (K,) but this is 


Boox I.) 


strange, for there is no faucial letter, nor any other 
reason for it, (MF,) He put a so [q. v.] over, 
or into, the mouth of the flask, or bottle. M, K.) 


2. [orono, said ofa number of persons, signifies 
the same as tage as first expl. above; or, said of 
a singlo person, He tended, repaired, &c., re- 
peatedly, or frequently, to baie or it; sec ae 
pass. part. n., below. J= ai seo, inf. n. dood, 
He wound a piece of cloth, or a kerchief, called 
seo, round his head. (TA.) 


3. ouele, (TA,) infin. ste, (K,TA,) He 
contended with him in fight; ‘ 
She. (K,*TA. [For se, Golius appears to 
have found in his copy of the K othe. ) 


syn. of the inf. n. 


4. AS) ail deol He rested, or stayed, upon 
him the affair: ; syn. sii. (M.) 


5: sce 1, in two places. 


Joo inf n. of 1. (S, M, &c.) [Hence Doyo 


ode, like ssa Šas, q. v.] = Also, (S, L 

K,) or tSo, (as in a copy of the Ș and in one 
of the M,) Flerated ground: (L:) or elevated 
and rugged ground, (S, M, L, K,) not so high as 
to be a mountain: (M, L: ) or hard, firm, or 


tough, ground: (AA :) pl. stool and Vt: 
(M:) or a narrom, rugged, and low part of a 
mountain, producing trees ; as also Y slo. (Aboo- 
Kheyrch.) 


no (with the article JI an epithet applied to 
God, M) A lord; because one repairs, betakes 
himself, or has recourse, to him in exigencies ; 
(S, A, K ;*) or, when applied to God, because 


affairs are stayed, or rested, upon Him, (Sheh 
ait, ) and none but He accomplishes them: (M, 
A, L; :) or a person to whom one repairs, betakes 
himself, or has recourse, in exigencies: (M, A:*) 
you say, eo oe, meaning a lor d, or chief, to 
whom recourse is had: (A:) or Sees significs a 
lord to whom obedience is rendered, without whom 
no affair is accomplished: or one to whom lord- 
ship ultimately pertains : (M, L:) or a lord whose 
lordship has attained its utmost point or degree ; 
in which sense it is not applicable to God : (T, L :) 
or the Being that continues, or continues for ever 
or is everlasting: (M, Ķ :) or the Being that con- 
tinues, or continucs for ever, after his creatures 
have perished: (M :) or the Creator of every- 
thing, of whom nothing is independent, and whose 
unity everything indicates: or one who takes no 
nourishment, or food: (M, L:) also high, or 
elevated; (L,K;) applied to anything: (L:) a 
man above whom is no one: (L:) a man who 
neither thirsts nor hungers in war. (AA, K.) — 
Also Solid; not hollow; (M, K;) in which sense 
it may not be applicd to God: (M:) and so 

t Soa, a dial. var. of Shas. (S.) —_ And A 
people having no trade, or occupation, nor any- 
thing by means of which they may live. (K.) = 
See also ee 


Sago A rock firmly imbedded in the earth, 
even mith the surface thereof, or, in some in- 
stances, somewhat clevated; (M,K;*) as also 


eed — joð 
tõóeo. (M.) = And A she-camel that has 


been covered and has not conceived; (M, Ķ ;*) as 
also Y iieo (Kr, M.) 


| see the next preceding paragraph. 


SGo The stiw [or stopper, like so], (TAgr, 
K,) or the Volks [or piece of skin that is put as 
a cover over the mouth], (Lth, $, M,) of a flask 
or bottle, (Lth, IAar, $, M, Ķ.) — And A piece 
of cloth, or a kerchief, which a man winds round 
his head, ao\ga3$ ayy) {which may mean either 
exclusively of the turban or beneath the turban]. 
(K.) = Sce also es, in two places. 


Sye A certain idol, which belonged to the 
tribe of Ad, who worshipped it. (TA.) 

$703 ; 
graph. 


Ore 
SCC ow, near the end of the para- 


Seas applicd to a house, or tent, (223, $) re- 
| paired to [repeatedly, or frequently, or by many 
persons, as is indicated by the teshdeed, though 
only expl. as] syn. with Scie. (S, K.) == Also 
A hard thing; in which is no softness, or fra- 
gility. (K, TA.) 


‘ste A she-camel that endures cold, and 
drought, or barrenness of the earth, continuing to 
yield her milk : pl. Solas and Kelas. (K.) 


Jogas Thick, or rough, (K,TA,) and high, 
overtopping, or prominent. (TA.) 


joo 

1. H, (M, Ķ,) aor. +, (M,) inf. n. jeo and 
J go, He was niggardly, or tenacious, and re- 
fused ; M, K ;) as also Y peol, and tje: (K:) 
[or] jeo, inf. n. peo, signifies he collected, and 
refused ; and so Yeol, and Yj: 
aclis jo jeo [he collected, and refused, his goods] : 
(O:) [but ISd says that] the phrase V npt 
celta used by a poet, means, aS Koy a solai 
[i. c., accord. to the context, those who are nig- 
gardly with their goods). ,™. = 1G)! peo, (M, 
O,K,) aor. 2, inf. n. pes (M,0O,) The water 
ran from a declivity into a level place, and then 
became calm, or tranquil, mhile [continuing] 
running. (M,O,K.) And teo signifies The 
resting- place of such water: (M, K :) and t; pro 
Saig the resting- place of such water of the 
valley. (TA. = je, (0, Ķ,) aor. >; (K;) and 
peo, (O, K,) aor. =; (K;) said of milk, (O, Ķ,) 
It was, or became, sour; (O ;) or very sour; 
as also ¥ peol. (O, K.) 


one says, 


2: see above, first sentence, in two places : === 
and sec the paragraph here following. 


4: sce 1, first sentence, in two places: == and 
see also the last sentence. == Also 1a pool, (O,* 


K,) inf. n. jo}; (0;) and Vly sm0, (K,) inf. n. 
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5. jooj IIe confined, restricted, or restrained, 
himself. (O.) [Sce also its part. n., below.] 


bò- br > 


poo, (M, O, T$, Ķ,) or Y zeo, (S, A, L,) [the 
latter probably the correct, or the original, word, 
and, if so, app. an inf. n. of an unmentioned, 
and perhaps unused, verb, namely, ye?) whence 
the part. n. Jeo, q: V] Stink, foul odour, or 
offensive smell: (S,M, K:) and, (K,) accord. to 
TAar, (O,TA,) the odour of fresh musk, (O, 
and so in copies of the K,) or of fresh fish: (TA, 
as from the K:) and, accord. to TAar, (O, TA,) 
but in this sense more commonly Vjes; (O,) the 
sultry heat, (O,) or foul smell, and sultry heat, 
and dew, or moisture, accompanying such heat, 


(TA,) of the sca when it is agitated. (O, TA.) 


pean tq. Jo [i.e. The side of a thing: or a 
side rising above the rest of a thing: or its upper 
part, or top: or its cdye]: (S,M,K: 2) the» ees 


to be substituted for a (M:) pl. je. (S, 3 

K.) You say, Úkol re) WAC) baal, meaning 
úkol g [i.e T filled the cup to its uppermost 
parts; or to its edyes]. (ISk, S, M,*K: in the 
M and TA is added, i. e. Waal ‘eal ) And jel 


ghol a, meaning arol [i. e. He took the 
mg altogether : sce art. yo]. (M, TA.) 


peo and S219 poo : see the first paragraph. 


Ore foe , 
ro: SCC pew, in two places. 

s v 

geo: [Stinking ; havinga Soul, orgi offensive, 


odour, or smell}. Onc says, peo in ee) GH 
[My hand is stinking from the fish), (S, O, fin the 
former of which the meaning is indicated by the 


context,]) and ai óy [ from the flesh-meat]. 
(TA.) 


Teas Milk devoid of sweetness. (O, X.) 


Jeo A man whose flesh is dry, or tough, upon 
his bones, (S, M, A, O, Ķ,) from whom the odour 
of sweat diffuses itself. (IDrd, 8, A, O, K.) 


pea The time of sunset. (K, TA.) 


see 


polo, (M,O,Ķ,) and coos; (O, K,) and 
t Use, (S, O, K,) and nee, with kesr, [but 
whether otherwise like the first and second or the 
last, is not shown,] (TA, from Az,) The poder, 
$23 eo. 
or the anus; syn. yy», (S,) or wl, (M, A,) or 
415: (O:) because of its foul smell. (O,* TA.) 
ee : 
Sylo : sec the next preceding paragraph. 
pale A day in which the wind is still. 
TA.) == Sce also 1, first sentence. 


@- 


porns a word of the dial. of El-Yemen, (IDrd, 

O,) The T3 993% ; (M;) [i.e.] the trees, or plants, 
(pa) called by the latter name; (K;) or a 
species of Je [or herb} called in Pers. by the 
latter name [which, commonly pronounced with 
s, is one of the names now applied to basil) : 
(IDrd, O :) accord. to AHn, a sort of tree, or 


(0, 


Jea; (O;) They citer upon the time of| plant, that does not grow by itself, but twines 


sunset, which is called jroll. (0,K.) 


upon the SÉ, consisting of twigs with leaves like 


1728 Joo — ġo 

And f The upper, or uppermost, part of [a mess 
of] sey [or crumbled bread moistened with 
broth] : (K, TA:) and the body thereof: a day, 
(or mess of crumbled bread with broth] is said to 
be thus called, when it is made pointed in its head, 
and made even. (TA.) — And tA ips [or 
garment with a pointed hood]: (K, TA :) Aboo- 
'Alec says, (TA,) golyo signifies ily; (O, 
TA ;) without mentioning a sing. thereof. (TA.) 
— And +The eagle is thus termed, because 
always upon the highest place to which it can 


ascend. (O,* K,* TA.) 


those of the Mi, (M, O,) tts twigs being more 
slender than thorns, (O,) and having a fruit 
resembling the acorn, (M, O,) in form, but thicker 
at the base and more slender at the extremity, 
(O,) which is eaten, and is soft, and very sweet : 
(M,O:) the stem of the spog0 [which is the 
n. un.) is thicker than the upper half of the arm; 
and it increases in height with the a6 while the 
latter docs so : (O:) ’Alee Ibn- Abbas, author of 
the book entitled the “Kamil,” says that the 
935% has in it nothing beneficial when a man 


takes it internally ; but when applied externally, 
it matures, or causes suppuration, [for aot in 


I read 


de 


oi The small in the ear; (S, Mgh, O, K, 

TA;) of men and of others: (TA :) [sec also 1:] 
fem. ltro; ($, Mgh, O, K, TA ;) applied in this 
sense to a woman, and to other than woman; 
(TA ;) thus to a she-goat; and such I'Ab held to 
be allowable as a victim for sacrifice; (O, TA ;) 
or, applied to a she-goat, n'hose car is like that of 


the TA, an evident mistranscription, 


come and acts as a dissolvent. (TA.) 
Bygelo Very sour milk. (O, K.) 


Jea i q. EEES [app. as meaning Nig- 
gardly, tenacious, or avaricious; agreeably with 
the first explanation of 1]: (O, K:) and, (K,) or 
as some say, (TA,) confining, restricting, or 
restraining, himself. (KK, TA.) 


oma 

1. RESI creo, aor. £, inf. n. aeo, (Msb, 
TA,) The ear was [small: gool:) or] 
cleaving [to the head], and small; (Mgb :) or was 
small, and not pointed, or tapering, or slender at 
the extremity, and had a contraction in the middle, 
and a cleaving to the head: or clave to the side 
of the face, from its base, and was short, not 
pointed, or tapering, or slender at the extremity: 
or was narrow, or contracted, in its hole, and 
pointed, (TA.) 


2: sce the next Parepa, 


Q. Q. 1. E pA so He made the 33g [or 
mess of crumbled ‘bread with broth] slender in the 
head, (Ihn-’Abbid, O, Ķ,) and pointed therein; 


(Ibn-"Abbid, O;) as also thao. (TA.)— 
And only wre He made his building high. 
(Seer, TA.) — And PE go He collected 
together the thing, (Ibn-’Abbad, O, K.) 


the gazelle, between such as is termed a and 
such as is termed GN ; or, accord. to Az, applied 
to a ewe or slie-gout, whose ear is little, and 
(TA:) (pl. 
Hence, The ostrich ; because of the smallness of 
his ear, and its cleaving to his head. (TA.) — 
And the fem., applied to an car, Small, or little, 
and contracted towards the head. (O, Ky 
Also, the masc., applied to a 3S {as meaning 
a joint of the bones, and particularly an ankie 
joint, and an ankle-bone, and also a joint, or knot, 
ofa cane or reed], Small, or slender, and even. 
(O, K.) A woman is said to be el ; tao 
Small, or slender, in the wus [i. c. ankle-joints 
or ankle-bones]. (TA.) And dogs are said to be 


pO! i.e. Small in the wx [app. 
meaning joints of the legs, i. c. tarsal and other 
joints}: (S, K:) so too the legs of a wild bull, 
meaning slender, not swollen, in the wD; even 
and smooth therein; thus in the saying of En- 
Nabighah Edh-Dhubyanee, describing dogs and 
a [wild] bull: 


cleaving to the head: 


Ja 


(sce 


j a pe polly) eels. eked ‘i 


i dpa! Cpe Dy yÅ ao bd 


{And he (the owner of the dogs) has dispersed 
them (the dogs) against him; and legs Coils 
being understood) slender and even and smooth in 
the joints, free from the discase that would render 
them unsteady, (such being here meant by sjæl, 

which is properly in camels,) have been strung to 
bear him.] (L, TA. [See also De Sacy’s Chrest, 

Arabe, sec, cd., ii. 438-9.]) You say also 55 
yÅ Hage i i. e. [A spear-shaft] even and smooth 
[in the knots, or joints] : or, as some say, compact 
in the interior, hard, and slender in the knots. 


avo inf. n. of 1 [q. v.]. (Msb, TA.) — Also 


Courage: because the courageous is described as 
compact in heart. (TA.) 


an Coura:reous. (A; ) — And Sharp in 
intellect. (TA. [See also goi. Sp) 

vs: 

| A Christian's cell, or chamber, (K, 
KL,) for retirement, or seclusion, having a high 
and slender head; (KL;) [the cell of a recluse ;) 
a monk's jG [which, as here used, means likewise 
a cell, or chamber, of the kind described above): 


sce what next follows. 


(TA:) the ahogo of the Christians is thus called (TA.) And 2 ai 2 % i.e. A spear 
because it is slender in the head; ($, O, Ķ ;) or he k 
because contracted; (Msb ;) or, as Ag says, from ponie riedha eax [api meaning tne gor eni 


the epithet ers, meaning [that it is] pointed at forms its lower extremity]. 


the extremity, [or top,] and contracted : (TA :) 
and it is also called Y nego: (Ibn-’Abbid, O, K: :) 
the pl. is paleo. (Mgb.) — And i. q. iL, 
(q.v.]. (Lh, M and K and TA in art, gy3!.) Z 


applicd to a feather means Slender in the et 
(or shaft]: (O, TA:) il eal i in the K is 


a mistake for el Dt: : (TA:) or the best 
of feathers; (K, TA ;) such as is used for feathering 


Judgment, or opinion : 


[Boox I. 


an arrow, of the hind called jb [q. v-]: (TA:) 
pl. clans, (O, K,) which is said to mean the 
best of the feathers of a bird. (O.) — Applied to 
a plant, it means Having fruit come forth that 
has not yet broken open: (O,K:) or, as some 
say, saturated with moisture, and compact; and 
Iseo is said to have this latter meaning applied 
to a plant suchas is termed ay : (TA:) and the 
same, (i. c. the fem.,) applied to the plant called 
eee that has’ risen high, (Az,$8,O,K,) and 
attained its complete growth, (Az, O, TA,) before 
the bursting open of its pericarps: (S, O,K: ? 
[and so as applied to any plant: (seo poy: jj o 
applied toa plant, smooth and round and a ee 
(O, K:) or any calyx (42525) that has not yet 
opened: (AHn, O, K :) and, applied to the plant 
called gow, of which the calyxes have not opened, 
and the awn has not yet appeared : (O:) or, thus 
applied, fresh, or juicy, and not yet burst open: 
or having its fruit, or produce, coming forth upon 
its upper part: accord. to TAar, thus applied, it 
is an intensive epithet, Lapp. meaning Sull-gronn 
and Jlourishing,] like jit - applied to the ble, 


and gone! applied t to the Ga: ATX :) the pl. is 


@os 


geo. (0, K.) — ~ «litt pool means Vigilant, 


and sharp, or acute, in mind: (S,O,K:) and 
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go! i an intelligent and acute mind : (TA:) 


and weeey! the sharp, or acute, (S, O, K,) and 
vigilant (X) mind, (S,O,K,) and the resolute, 
(ajle, $ §, and so in the L,) or prudent, or discreet, 
or ‘intelligent, or firm and sound, (rj, 0, K,) 
(S,O,K: :) accord. to As, 


gol applied to the mind (3155), and to judg- 
ment, or opinion, means bjó [expl. above] : and 


in te 


gol Js means a man of acute intelli- 
gence. A [Sce also ero.) And one says 


also ile aje ie. An effective resolution, or 
determination. (TA.) — [It is said that] 
signifies also A sharp sword: (O, K:) this = 
the next two significations are related as on the 
authority of El-Muiirrij; but Az says that all that 
has been related as from him is of the things that 
are not to be revarded unless the transmission 
trom him prove to be correct. (TA.) a. And One 
that ascends, or rises by degrees, to the most ele- 
rated of places. (O, K.) — And i. q. Pú [which 
means In a state of confusion or perplexity, and 
unable to see his right course: Ke. : sec this latter 
word]. (O, K.) — And Akpo also signifies 
The awl [meaning the side of the upper part of 
the nech), (O, K,) and the place of the ear: (O:) 
this is said to be its meaning as used in a verse of 
Abu-n-Nejm, (O, T'A,) describing a male ostrich. 
(TA.) 


Brae E 


Baz: see what here follows. 
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Ax0qur0 isu (K) and tiia (8, O, K) 
[A mess of crumbled bread with broth] made 
slender in the head, (8,O,K,) and pointed 
therein, (S, O.) 


geo 
2. azgo, inf, n, rod, Ue put joo {i.e 
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gum] into it; (O,Ķ ;) meaning, into ink. (O.) 
— And seal sew, inf. n. as above, He com- 
pacted the hair of his head [with gum]. (Msb.) 

4. PERET Stool The tree produced 
[i. e. gum]. (Iba-’ Abbád, O, Msb, K.)— Hence 
one says, 098 bene His mouth is discharging 
like a tree producing gum, and in like manner 
aust his two ears, and alae his two eyes, and 
ait his nose. (Ibn-’Abbid, O, K.) And ew! 
ae The side of his mouth produced much 
spittle. (O,K.) And Jap 3 1 The mun had 
Joam coming forth upon the sides of his mouth. 
(Har p. 618.) And Atay Seol is said of the 
sheep or goat when her biestings are fresh (CS 
Qb Wh), Ibn-’Abbid, O, TA, in the K (23, but 
the former is the right, TA) [i. e. The sheep, or 
goat, yielded fresh biestings) on the first occasion 
of her being milked. (Ibn-’ Abbad, O, TA.) 

10. Stal toau) He scarified the species of 
tree that a raduces: wile [q. v.] ($, O, K) in order 
that its lye {meaning mucilage] might issue, (K, 


TA,) i.c. (TA) in order that a certain bitter 
substance might issue from it, and concrete tike 
pro (i. c. ales]: (§, O, TA :) thus expl. by Abu- 
l-Ghowth. ($.) = x f 

Guowih (S.) = And eo! He had a 
åżeo, i.e. a small swelling, or pustule. (Ibn- 
’Abbad, O, K.) 

($, O, Mgb, K) and Y 44.5, (K,) the 
latter mentioned by ISd on the authority of AHn, 
(TA,) (Gum; i.e.) the fluid that exudes from 
the trees called ole and the like of these: (Mgb :) 
it is of many sorts: (S, 2 ) that which is called 
up deal is the soo of the cit, (S, O, 
Mgb,) which i Je said to be the same [tree] that is 
called Ray at: (Mgb: ) or the mucilage (s Dè) 
of the {tree called] 55 [and more commonly 
bis, i. e. the mimosa Nilotica, also ren acacia 
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Nelettea); and this is what is called Cash Fema 
not the goo of the z; 
erred [in asser ting it to be this]: [but] every tree 
also has gee: (K: [this last assertion, however, 
is questionable ; for å 


J [and others] having 


seems to signify properly 
gum, or juice that exudes from certain trees 
aad concretes :]) the n. un., (Msb, TA) or term 
applicd to a portion thereof, ($, O,) is daa (S, 
O, Meb, TA) and dace’ (TA:) and the pl. is 
seo: ($, O, Msb, K:) among groo [i. e. sorts 
of ¿e the Jis [q v.] is said to be included ; 
but this is not know rn. (AHn, TA. -) It is said in 
& prov., akea)! wipe Jo ste ab 55 [I left him 
in a condition like that of the place where the 
piece of gum has been pared off}: this is when 
one has left a person nothing; fur the deo is 


plucked off from its tree until there remains not |. 


upon it what would retain one’s life: ($, O :) or, 


as some relate it, ital gine Jee se [in a 

condition like that of the place where the piece of 

gum has been plucked off); (O, and so Meyd;) 

meaning, without anything remaining to him; 

because, when the gum is plucked off, there 
Bk. I. 


bee — sor 
(Meyd.) And ina 


ESEN 


remains not any trace of it. 
trad. of El-Hajjaj occurs the saying, a < 
dial (I will assuredly pluck thee away with the 
plucking away of the piece of gum]; meaning I 
will assuredly extirpate thee. (TA.) [Also 
Resin; see wie. 


geo : see joo :——_and sce also cylaolalt. 
io : Bee dod. 
vo (AZ, O, K) and ¥ gto, (K,) or the 
latter is the n. un. of the former, and in like 


so and wees the Jotter being the 


. 
manner 


n. un., (AZ, 9 yor? jo and ie, of which 


t iko and dito are the ns. un., (Az, on the 
authority of A’ Obeyd, TA,) A dry substance 
which is found upon the teats (AZ, Az,O,K) of 
a she-camel (AZ, O, K) or of a ewe or she-goat, 
(Az, TA,) when she is milked on the occasion of 
her bringing forth: (AZ, Az,O:) when that is 
rent asunder (5 pbs tt [in the CK 35)), the 
milk is clear and sweet. (AZ, O, K.) 
Sito A small swelling, or pustule; syn. ie. 
(Ibn-’Abbad, O, K.) 

dito : sec soo : =— and sce also JÉ. 

Agno : SCC io. " 

ate Si, (IbnAbbád, O, K,) and Gl 

t dato, (K,) T met him whose mouth and ears 


and eyes and nose were discharging like the tree 
producing gum, (Ibn-’Abbad, O, K.) 


wilall: see what next follows, in two places. 
sút, (IDrd, $, O, K,) like gylactt, 


{q. Y. J (IDrd, O,) but the former is said by Mtr 
to be better known, (Har p. 618,) and ¥ geal, 
(AO, O, K,) and t yea, (Lth, O, K,) The 
two sides of the mouth, (S, O, K,) where the lips 
meet [and conjoin], next the bas: (O, K:) or 
the two places where the spittle collects in the 
tro sides of the up; (TAar, O, K;) called by the 
vulgar caileall, (O in this art.,) or aal, 
for ohial: (O and TA in art. yqo:) or, as 
some say, [strangely,] the hinder part of the 
mouth, (TA.) It is said`in a trad. that the 
t viele are the two placcs where sit the two 
angels [that note and record the actions of a 
man]: a saying enjoining the use of the Dig. 


(TA; ) 


eos os [app. Milk that is gummy; de- 
scribing biestings not yet, clear], (TA voce 
Jao, Q V.) a» And Woy digas ah, (O, TA,) 
in the copies of the K, crroncously, ak, (TA,) 
A ene, or she-goat, yielding fresh biestings on the 
first occasion of her being milked. (O, K,* TA.) 
ġa y~ Ink made with [the addition of] 
[or gum]: but [J says] I know not from 
whom I heard this. (S.) 


gino 
For words mentioned under this head in the 


K, see art. pio, 
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pie The interior of the ear-hole. (K.)— 
And The dirt (S, A, K) of the ear (S) (i. e.) of 
the car-hole; (A, K;) and the scales that come 


303 


forth eeo, (TA ;) as also ¥ Eseo; ($, 
K;) and so phe and oben: (K and TA in 


art. ote :) pl. Eee. (TA.) 
ése: see above. a= Also sing. of 5 se 
(TA) which signifies The thin, or slender, shoots 


af 
of the Jyo [i. e. stems, or lower parts,} of the 
oe (K, TA) and al othe: (TA:) or the 


sing. signifies the 


goal of the 5 5 which is 
a kind of thing that is plucked therefrom, resem- 


bling a rod. (Alin, TA.) 


pie Thick milk, (8S, K,) of a consistency 
resenu liver, so that it quivers. (S.) 

Pa and ga signify the same; (ISh, 

K;) i.e. Milk collected in a shin, and buried in 
a hole duy in the earth, and left until it becomes 
thick, or coagulates : (ISh, TA :) or food, and 
milk, having no taste. (LAar, TA.) 


rere 


L (seo, (K,) aor. geas, (TK,) inf. n. Seo, 
He (a man, TK) hastened, made haste, sped, or 
ment quickly; (K,TA;) and was light, active, 
or agile; this is said by Aboo-Is-haik [i. e. Zj] to be 
the primary signification ; (TA;) a8 also ¥ ool. 
(K.) — And Glee (S, M, K,) likewise an 
inf. n. of which the verb is , aor. as above, 
said of a man, (TK,) signifies [also] The act of 


ose. 
escaping, or getting loose or at liberty, syn. Cad, 
(M, and so in some copies of the §, in other copics 


of the S and in the K Ji, [but the latter I 
regard as a mistake, and so it is said to be in the 
TK,]) and leaping. (S, M, K. L) = st, aor. as 
above, (S, Myb, K,) inf. n. Ced (Msb,) said of 
an animal that is an object of the chase, means 
He died (ẸṢ, Mgh, K) in one's sight, ($, Msb,) or 
on the spot. (K.) =; sko, (Lth, K,) aor. as 
above, (TA,) The thing, or event, betided him, or 
befell him. (Lth, K.)— And age IGS Ú What 
incited, urged, induced, or made, thee to do it? 
(K, TA.) 


Ico 


3. Ante Lele He tasted, or experienced, his 
destiny, or death; as also Y Ialeol. (M.) 


4: sce 1, first sentence. — doled ise sel, 
said of a horse, He champed his bit, (5, M, K,) 
(S, M.) = gool 
eal He shut the chase, or game, in such a man- 
ner that it died ($, Mgh, Msb, K) in hes sight, 
($, Msb,) before him, (Mgh, Mgb,) quickly, 
(Mgh,) or on the spot: (K:) accord. to Az, he 
killed it by means of his doy, in his sight; but it 
applies also to the case of killing with an arrow: 


and went away, or along. 


(Msb, TA:) sali is said when the chase, or game, 

goes out of onc’s sight (Mgh, Msb) after having 

been [seized by the dog or) hit [by the arrow], 

(Mgh,) and then dies, (Mgh, Msb,) so that one 

knows not whether it died by his dog or his arrow 
218 
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or by some accident. (Meb. ) It is said in a trad., 


o -èl oe 


wre! L 63 Seton ú jó [Cat thou what a 


hast pursued, or shot, so that it has died in thy 
sight, and leave what thou hast pursucd, or shot, 
tn the case of its dying out of thy sight]. (S, 
Mgh, Mab.) — And Foy geol He transpierced 
h (M.) And 
Fwy hl Sool The bow sent its arrow 
through the animal shot. (TA.) a= Sce also 3. 


the animal that he shot at, or shot. 


7. adé geat He darted down, or rushed, 


(Gai, S, K, or vais, M, [both meaning the 
same, }) upon hin, (S, M, K,) and advanced 
towards him, (M,) to which: Az adds, like as the 


doe 


hawk, or falcon, darts down lea, i ie. sái). 
(TA.) 

O [an inf. n. used as] an epithet applicd to 
a man, (S, M, A, &c.,) Quick, or swift: (Har p. 
03: [sce 1, first sentence :]) courageous; ($, M, 
K;) earnest, not making a false show of bravery, 
in the charge, or assault: (M,K:) and strong, 
and mature in age: (M, TA:) or the same word, 
(accord. to the TA,) or ¥ Sino, (so in this sense 
accord. to a copy of the M,) one who rushes 
(sean) upon men injuriously: (M, TA :) ac- 
cord. to the T, one who seizes upon men unjustly : 
accord. to [Aar, daring in acts of disobedience : 
pecora; to Z, applied to a man, it signifies fag 
ol fe [i. e. one who executes, performs, or 
accomplishes, affairs with energy; or who keeps, 
or applies himself, thereto with much constancy or 
perseverance : fa; being an intensive cet 


like pS and alls &c.]: (TA:) the pl. of cies 


is hko. (Kr, M, TA.) 
Sino : sce the next preceding paragraph. 


wo 
1. i, [aor., accord. to rule, -,] said of flesh- 
meat, i. q. jo [i. e. It was, or became, stinking): 
cither a dial. var. or formed by substitution. (M, 
TA. [See also the next paragraph.]) 


4. col Ie, or it, (a man, §, ora thing, Mgb,) 
had a foul, or fetid, odour, such as is termed 
wire: ($, Msb, K:) so too said of a he-goat, 
when excited by lust. (TA.) And said of flesh- 
meat, [like oe.) It stank. (TA.) And R 


äi The herb, or leguminous plant, when held 
in the hand, stank. (TA.) And Šol said of 
water, It became altered { for the worse]. (K.) = 
Also Jfe elevated his nose, (S, K,) or his head, 
(ISk, TA,) from pride. (ISk, $, K.) And hence, 
(S,) hol said of a she-camel. She, having con- 
ceived, behaved disdainfuily to the stallion. (§, K.) 
—And He was, or became, angry. (K.)== 
Lol said ofa she-camel, (ISh, M,) or of a mare, 
(A’Obeyd, K,) when near to bringing forth, 
(A’Obeyd,) Her young one struggled, or was in 
a state of commotion, (A’Obeyd, M,) in the part 
bordering upon her tail [so I render yo ws), 
(A’Obeyd,) or its hind leg fell [or happened to 
come] into that part; (M;) or her young one 
stuck fast in her belly, and it pushed with its head, 


ee ee 


: (ISh, K,) or with its shank and its nose, (1Sh,‘ l 
in the region of her anus. (ISh, Ķ. +) The epithet 


4 
applied to her in this aR is Ý Das: (ISh:) and 


the pl. is ia and a: (Az, TA. =e Dito! 
said of a woman, She became old, but having in 
her some remains [of vigour]: and such is termed 
Y or and dine. (M.) = 
ITe spoke ina low, uint, gentle, or soft, manner. 
(TA.) == And yl use (ol He persevered, or 
persisted, in the affair. (K.) 


3. 
wo, (S, M, TA,) with fet-h, (S, TA,) accord. 


to the K ae which is wrong, {TA,) [A hind of 
basket ;) a thing like a covered as, in which bread 
is put, (S, K, TA,) and [other] food: (TA:) a 
large Jaj, like the du. (M.) 


Eol also significs 


2 - 
oxo The urine of the ys [or hyrax Syriacus}, 
($, M, TA,) in the copies of the K crroncously 
said to be of camels: (TA :) it is inspissated for 
medicines; (M, TA ;) and is very fetid. (TA.) 
o- à 
ys! Ceo is also a term applicd to Small, round, 


flattened cakes, (vol;3},) which are brought from 
El-Yemen to El-Mijáz, found there in caves; 
having the property of dissolving tumours, applied 
asa plaster with honey: mentioned by the hakecm 
Dawood. (TA.) == Also, (M, TA,) thus, with- 
out the art., but written by Az and J with it, i. c. 
Spall, as in the K, (TA,) One of the days called 


jga! ae ($, M, K;) said to be the first of 
thts days. a [See art. jmc.]) 


dno i. q. ie ACS v.] as signifying A 5k, ora 
thing like the & ia. (M in art. gro.) 


ino : sce the next paragraph. 

ese A stink, or stench; (M, Msb;) whether 
of the armpit or otherwise: (Msb :) or, (S, K,) 
as also ¥ Eo, (K,) the stink, or stench, of the 
armpit, (S, K,) and of the creases of the body 
when they are ina corrupt state: and the former 
is likewise applied to the odour of the he-goat 
when excited by lust: (TA :) and it signifies also, 
(TA,) or as some say, (M,) a sweet odour. (M, 
TA.) 


Obs A courageous man. (K.) 


2 of 
¿sol A man feigning himself unmindful, inad- 
vertent, or heedless. (K.) 


fA 

Cpe A man having a foul, or fetid, odour, 
such as is termed ote; fem. with 5: and like- 
wise applicd to a he-goat when excited by lust. 
(TA.)== And Elevating the nose, (S, M, TA,) or 
the head, (AA, TA,) from pride, (AA, S, M, 
TA,) or from anger. (M.) So in a verse cited in 
art. Wats. (S.)— And (ee os Full of anger. 
(Ag, S.) == See also 4, latter par b, in two places. 
= Also Silent. (TA.) == And Sasi signifies 
The serpent that, when it bites, kills on the spot: 
one says, CKT aoh ai oloy [May God 
smite him with the silencing serpent that kills on 
the spot whomsoever it bites]. (IKh, TA.) 


[Boor I. 
en? 
wire A sauce made of mustard (S, M, A, K) 
and raisins. (S, A, K.) == And Long in the back 
and belly; as also Y 4jluo: (IAar, O, K:) and so 
each with Uw. (IAar, O.) 


dio : sce what immediately precedes. 


o; applied to a horse (M, A, TA) or 
similar beast, e TA,) or to a hackney, (TA,) 
and to a camel, (M, TA,) Of a colour between 
redness and Jiii, (M, A, K, TA,) mith 
abundance of hair, and of fur: (TA:) or ofa 
bay, or dark bay, or brown, colour ; syn. Seb: 


3-06 


($,0,ĶX:) or of a sorrel colour; syn. pàs: 
(K:) or of this last colour having some white 
hairs intermixed therewith: (S,O,TA:) so 
called because his colour resembles tho sauce 


- a. 
termed plo: (TA:) Ugo being a rel. noun 
from pie. (8,0, TA.) 


{hao Addicted to, or fond of, eating the 
sauce termed pio. (TAar, O, K.) 


yon 

Q. 1. alan Ijo The palm-tree became 
solitary, or apart from others: (M:) or became 
slender in its lower part, and bared of the stumps 
of its br aches, and seanty in its fruit. (M,K.) 
And alec jai | jmo, The lower part of the 
pulm- free became slender, and stripped of the 
external parts [or of the stumps of the branches]. 
(AO, and § in art. pmo, and TA.) 


b-or 


pew, (K, TA,) or Vig) (O,) [both probably 
correet,] Anything slender and weak, (O, K, TA,) 
of animals and af ties [&c.}: (O, TA: ) [the reg. 
pl. of the former is pis: and hence, app.,] === 
tis significs Slender arrows; (T, M ;) accord. 
to FAgr: [ISd says,] I have not found it save on 
his authority ; and he has not mentioned a sing. 
thereof: (M :) [but] accord. to the T, they are so 
called as being likened to the ple [a pl. of Jyo] 
of the palin-tree : (TA: :) occurring in this sense in 


a verse cited voce i. (IAr, T, M.) 


zo, and jao, and jai : see Jao. 


kea 


ijo Ground that has become rough by reason 
of urine and of dung, or compacted dung, of oxen, 
or sheep Je. -> (K, TA, ») and the like. (TA. \— 


grok = 


dJ pnay ul 2344 and poy and epsa 
[which last is evidently, I think, a mistranscription 
for ¥ opgan] is a saying mentioned by Ibn- 
'Abbád as meaning I took the thing altogether. 
(0.) 

$00 


so, ($, in art. pro, M, O, K,) originally 
(M, O;) as also 
jaa: (O :) or culd clouds: (IDrd, O :) or a cold 


wind (M, K) with mist or clouds: (M :) occur- 
ring in a verse. of Tarafeh Witli kesr to the w: 


trio, (O,) Cold, as a subst. ; 


(M :) [see also 5 ieee :] Or pee, occurring in that 
verse, significs the intense cold of winter; (S in 
art. jmo ;) as also Y loo, (S, K,) of which the 


Boox I.] 
sing. is taa (TA.) On the expression of 
farafeh, Joas cú Cem, [when the cold wind, 


with mist, rises] ending a verse, IJ says that the 
poet means peal; but requiring to make the «p 
movent, he transfers to it the final vowel, as in the 
iras 2k Mia and 3S) Syy0: he should there- 


fore have said seal 


sion as meaning pool» 
wy to be with kesr, as houghi he transferred to it 
the kesreh of the 3: this, he adds, is more pro- 
bable than the opinion that the change is merely 
one of poctic necessity. (M.) For this last reason, 
another poet uses the word with teshdeed to the ġ 
and 5, and with kesr to the «~»; saying, 


a 06 70S 3 oF 


bd w as hy etl atl ea + 


° sban; ; ai u Jaa ° 
[We give to eat fat and the hump of the camel, 

and we give to drink pure milh, in the time of 
cold wind and chill mist]. (K.) — Also yal, 

(M, K,) or tia, (as in two copics of the § in 
art. puo,) and 5 pay {without the article JI, occur- 
ring in a verse of ‘which the metre requires it to be 


thus written, with teshdecd to the w) (TA,) One, | — 
(8, ) namely, the second, (M, K D, of the day ays called 


1 au!: (S, M,K: [see jga : J) eas [or | =— 


Jod) and joai may have the same meaning, 
{or meanings, or may both be applicd to the day 
oon 


pur Teganang the expres- 


ah ces he makes the 


above mentioned, for the application of pao to 
that day is ccrtain;] poctic necessity requiring 
the ~ to be movent. (5. — yoo has also two 


contr. ' significations, namely, Hot: and cold: 
accord. to Th, on the authority of IAar. (M.) 


You say jso iá, (M,) OF pao, (K,) and tino, 
(as in a copy of the M,) or Jao, (K,) A cold 
morning: (M,K:) and a hot morning. (K.) 


Soo A solitary palm-tree, apart from others, 
(AO, S in art. pmo, and M, A in art. yuo, and 
K,) the lower part of which becomes slender, (S$ 
and A in art. yxo,) and stripped of the external 
parts [or the stumps of the branches]: (S$ ubi 
supra:) and a palm-tree slender in its lower part, 
and bared of the stumps of its branches, and 
scanty in its fruit; (M, Ķ;) as also Viigo: 
(M:) and a palm-tree that comes forth from the 
root, or lower part, of another palm-tree, without 
being planted: (M:) or a little palm-tree that 
does not grow from its mother-tree : (Ibn-Sim’an :) 
and the lowest part of a palm-tree, (AHn, Ibn- 
Sim’én, M, K,) from which the roots branch off: 
(AHn, M:) and branches that come forth from 
the lowest part of a palm-tree: (M,K:) ora 
branch that comes forth from the trunk of a palm- 
tree, not from the ground: this is [said to be] the 
original signification: (T, TA :) or branches that 
come forth from the trunk of a palm-irce, not 
having their roots in the ground: such branches 
weaken the mother-tree, which is cured by pulling 
them off: the pl. is p6% (Agr) and Vii: 
(T, TA: :) and the aio are also called web ly) 
and bûs. (Ibn-Sim’én.) — Hence, (A,) applied 
tọ a man, Solitary; lonely: (IAgr:) or solitary, 


pe — Wn 

or lonely, without offspring and without brother : 
($, A:) or solitary, weak, vile, or ignominious, 
having no family nor offspring nor assistant: 
(M,K:) or having no offspring, nor kinsfolk or 
near relations, nor assistant, whether of strangers 
or relations: and weak: (IAr :) and mean, or 
ignohle. (M,K.) See also pees And A young, 
or little, (K,) or weak, (TA,) boy, or child. (K, 
TA.) It was applied as an epithet to Mohammad, 
by the unbelievers, as also [its üm.) t5 Jea, 
(M, TA,) or they called him LO (O, ) meaning 
that he had no offspring nor brother, so that, when 
he should die, his name would be lost; (M, TA ;) 
likening him to a [solitary] alin tes, of which 
the lower part had become slender, and the 
branches few, and which had become dry; 
(AQ ;) or to a branch growing from the trunk 
of a palm-tree. (TA.) sm The tube, or pipe, that 
is in the (hind of leathern vessel, or bag, for water, 
called) 3315}, of iron, (S,M,A,K,) or of lead, 
(S, M, K,) or brass, (A,) or of other material, 
(K,) from which one drinks. (S, M, A, K.) — 
The (aperture called] ceases of a watering-trough 
or tank { from which the water runs out]: ($,M, 
K:) or the hole, or per foration, thereof, from 
which the water issues rhen it is washed, (M, X.) 

— The pipe of copper or brass by which the water 
runs from one tank to another ina bath. (Mgh.) 

—And The mouth of a 35 [or water-pipe). 
(M, K.) == Also A cold wind: and a hot wind. 
(O, K.) See also yo. a And A calamity, or 
misfortune. (O, K.) 


Signo 3 sec ees first sentence, 
oe Bree ha a 
yo: Bee pond tee ANd jyred : ee aNd pro. 


Brdr o 


Ryo [The pine tree;] a certain kind of tree, 
(S in art. smo, M, Mgh, Msb, K,) well known, 
from which, (Msb,) or from the roots of which, 
(Mgh,) oj [i.e. pitch] is obtained, (Mgh, Mgb,) 
green in winter and summer, (M,) the fruit of 
which is like small ga) [i. e. almonds, but this is 
app. a mistranscription}, and the leaves whereof 
are [of the hind called] we [q. v.]: (Mgh:) or 
the fruit [i. e. the cone] (S, M, K) of that tree, 
(S,) {i e] of the Pr (M,K;) the trees being 
called J: (M:) A’Obeyd says that it signifies 
the fruit of the 3531, and that the tree is called 


ingo [which is the n. un.] on account of its 
o Oe 


fruit. (TA.) = Sce also ĉjo. 


boete ° 


Spgeeo [n. un. of i q. V. == And] The 
middle of anything. (O.) 


cera à 
[ispa JESI The cone-shaped shade of the 
carth, on entering which the moon becomes 


eclipsed.) 


Jeo dim. of yso, q. v- (M, TA.) 
820723 Or 0 + 


Spas de A palm-tree that produces branches 
from its trunk: such branches spoil it; for they 
take the nourishment from the mother-tree, and 
weaken it, (Aboo-Sa’eed, TA.) 


Soe ` wi 
ze [A cymbal;] a thing mude of brass, 


1731 


[having its fellow of the same kind,] one of which 
was struck with the other; (S, Mgh, Mgb, K;) 
of a round form: (Mgh, Mgb:) such was the 
instrument of this name known to the Arabs: 
($, Meh: ) its use was disapproved: (Mgh:) pl. 
gs: which was also applied by the Arabs to 
the small round things inserted in the koop of the 
tambourine (Mgh, L,* Mgb) and the like, (L,) of 
brass, or copper : (Msb: ) an arabicized word ACE 
Mgh, Msb) [app. from the Pers. oe or zl 
— Also A certain stringed instrument [of music] ; 
(S, Mgh, Mab, K; ) Lapp. the hind of harp called 
by, the Persians , and by the modern Arabs 
Hi, figured in Note 26 to Ch. iii. of my Tens- 
lation of the Thousand and One Nights;] an 
instrument peculiar to the ’Ajam; (S, Mgh, 
Msb;) but the Arabs sometimes applied the name 
of po to this latter instrument: (L:) also an 


arabicived word when thus applied. (6, Mgh, 
Msb, Ķ.) — Com ae signifies (350 [app- 


meaning The clamour of the Jinn, or Genii; or 
their raising of their voices in singing]: a phrase 
used [in this sense] in a verse of El-Kutamce. 


(TA.) 
Olea! amend: see agia: its pl. is SU 

(Mgh) {and app. also ete: like coh 
rs A player with [or upon] the 


ing [the cymbal, and also] the string jed instru- 


ment so called: and in like manner 1s: 

(L :) but this latter has an intensive signification 

[meaning an excellent player with, or upon, the 
]: (Har p. 617:) and signifies also a woman 


, mean- 


Ka . . On . 
having [or playing with} a so, as ine verse 
cited voce tim in art. għa- [where it evidently 


means a female player with cymbals}. (L.) 


iUo: sce the next preceding paragraph. — 
al i.e means + The singer of the army: 
and also + The well-known Jhs [or man of 
courage or valour] (Har p. 617.) — Agsha- 
Benee-Keys, (L, K,) also called Aasha-Bekr, 
(L,) used to be called pl dns because of 
the excellence of his poetry, (L, K,) or because 
his poetry was much sung. (Har ubi supra.) 


dno 

dune : sce what follows, in three places. 
Jaio A courageous lord or chief; (S, L, K ;) 
as also Wake: (K:) or a great, or big, and 
courageous, lord or chief: (A :) or a great, or big, 
and courageous, hing: (M :) or the former, (Ag, 
IAar, L,) or ¥ the latter, (K,) a noble lord or chief: 
(As, L,K:) or a liberal, bountiful, munificent, 
or generous, lord or chief: or a clement, or for- 
bearing, lord or chief: (TAar, L, K:) a defender 
of an army: (Agr, L:) poms) yee by which 
the pl. usta! is expl. in the K, is a mistake 


for Kaa som, the words used by IAar: (TA:) 

a nobleman: a great man: (L:) or a great chief: 

(Kf:) one who presides over a people and their 

affairs of importance and things in general: or 

a lord, or chief, eminent among his people, pos- 

sessing the qualities of courage and liberality or 
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munificence or generosity, who overcomes those 
that act with hostility and opposition towards 


him: (MF:) pl. dysto. (IAgr, A, L.) Accord. 


to somo, the 5, ig augmentative ; and the word is 


derived from Salt, “the act of turning away ;” 


and scems to have been formed to denote an in- 
(MF.) Also ) Overcoming, 


(K, TA,) and great. (TA.) stall ily is The 
disease called atl Sis. (Ti 1n art. wa. ) — 
Also A calamity ; a misfortune; or a great, or 


tensive signification. 


formidable, event: (TA:) pl. as above. (8, M, 


A KĘ.) Hence the „ying of El-Hasan, Sqn 
puto wlio cys abi, We seek protection by God 
from the calamities, &c., of destiny: (S, M:*) 


or from its great and overpowering afflictions. 


(L.) — Also, (accord. to the TA,) or Yate, 
(accord. to the K,) An isolated ledge of a moun- 


tain. (K, TA.) — sate rae) t Violent wind. 
(A, K.) — dyad He t Vehement, or intense, 


-ðs 8 a 


cold. (A, K.) — One says, aéb Ue Sp 


ay re) 1 Times of intense cold ‘befell us. (A.) 


[See alto another ex. voce Eá .] — And 


odie = t Vehement, or intense, heat. (A.) One 


says sahal ulay, (Th, M, L,) or stall, 
(A, K,) A day of vehement, or intense, heat. 
(Th, M, A, L, K.) — dato oes t Rain con- 


sisting of large drops : ($, JK: :) or that falls in 


large quantity : pl. iné Sy. (A.) And one 
says, oy! Inia Ñi =) 1 The sky cast 
doron large hail-stones. (A.) pln Ge Syste 
t Great clouds: (M :) or clouds that pour forth 
much rain, in large drops. (L.) 


dio 
Gy deo (Sand Mgb in art. Sao, and K ina 
separate art. ,) thus, with ue, accord. to ISk, (8,) 
and DINS; (K,) or the latter is vulgar, (Meb,) 
[A chest, eu ffer, or trunk: strangely expl. h the 
TA as meaning a Dye: ] and Sss and ate 
are dial. vars. thereof: (K:) pl. Gris. (S, 


Mab, K.) 


3 
isto A maker of Gite [or chests, coffers, 
or trunks]. (TA.) 


Jao 
Q. 1. Jeo, said of a camel, (IAar, M,O,K,) 
and of an ass, (K,) He was big in the hcad, 
(IAar, M, O, Ķ,) and hard, or strong, or hardy, 
and large. (Ķ.) 


-ʻo 


Q. 2. Janos He exerted himself in amatory 
conversation or dalliance with women. (1bn- 
*Abbad, O, K.) se And He wore what is termed 
the Jio, a thing resembling the boot, with nails 
in the sole. (Mab.) 


Jono, applied to an ass, (T, TA,) or to a 
camel, (S, O,) or to both, as also V Jolie, (M, 
K,) Big in the head: (S, O :) or strong in make, 
big in the head: (T, TA :) or large, strong, big 
in the head: (M :) or big in the head, and hard, 
or strong, or hardy, and large: (K:) or accord. 
to IDrd, t Jós, applied to a camel, signifies 


we ee 
hard, or strong, or hardy : (O: :) the pl! of the 
former [or of each] is Joho. ($, O.) == Also, 
i. e. Jass; A species of trees, (S, O, Msb,) or a 
hind of wood, (M,K,) wel known, (Mab,) of 
sweet odour, (S, M, O,) and of several sorts; 
(TA) [i. e. sandalwood ;] the best of which is 
the red, or the white, (X, TA,) or the om 
(TA ;) a discutient of tumours, beneficial as 
remedy for palpitation and for the headache ed 
Sor weakness of the hot stomach and for fevers : 
(K, TA:) the infusion of its sawdust and the con- 
tinual smelling of it weaken the venereal faculty. 
(TA.) == It is also a Pers. word (iemel £1 
[or | rather an arabicized word from the Pers. 
J3) signifying A thing resembling the boot 
(Ñi), in the sole of which are nails: pl. Jobs. 
(Msb.) 


8 er 
is Jato iq. pin. (0, K.) See the 
latter, in art. Jao. 


® 232 9-8,- 
Uso : see io, above, in two places. 


juno 


pte, as some say, or tiio, (M,) or both, but 
the former is the more common, (Ķ,) The kind 
of tree called acl [i. e. the plane-tree]}: (AHn, 
M,K:) n.un. with 3: (AHn,M:) a Pers. 
word, introduced into the. Arabic language; (Lth, 
AHn, M;;) or arabicized, from [the Pers.] pa 
(K-) i 


3X2, (K,) or t3jČo, (§, O, M,) or the latter 
is not allowable, (TA,) The’ head of a spindle; 
($, O, K;) i.e. ($) the crooked, (S,) or slender, 
(M,) or slender and crooked, (TA,) piece of tron 
(S, M, TA) that is in the head of the spindle : 
(M, TA:) or, accord. to Lth, the latter signifies a 
woman's spindle; and is a foreign word intro- 
duced into the Arabic language. (TA.) == See 


io A niggardly man, of evil disposition: 
(T, 0, g :) mentioned by I Aar. 
also iGo. ] 


3 no : see the next paragraph. 


SGo: see jc. Also The handle of the 
[kind of shield called] aig-m: (S, K:) pl. pati. 
(K.) — And The ear : (S, M, K:) of the dial. of 
El-Yemen. (S, M.) == Also A man evil in dis- 
position; (M, K; i) on the authority of IAar; 
(M ;) as also Ý SiG; (M, K;) on the authority 
of Kr: Aboo-’Alee says that the former has this 
meaning; but it is not of the form of words men- 
tioned in the Book [of Sb], because [it is said 
that] this form does not occur as an epithet. (M.) 
And the former, (K, a ,) accord. to IAar, (TA,) 
Bad in respect of wl [or discipline of the mind 
and manners, &c.], even though eminent, or cele- 
brated, or well known: (K,TA:) pl. as above. 
(TA.) 


hiro 


E thus pronounced by the people of Egypt, 
(TA,) a dial. var. of B23, q. v. (K.) 


(T,0.) [See | Č 


{Boox I. 
cw 
1. gt abs , aor. *, inf. n. aio and ad, 


He made, oo. manufactured, fabricated, or 
constructed, the thing; syn. aie: (KR) [or he 


made it, &c., shilfully, or well ; for) gait signi- 
fies Jw štet; and every ee is a si, but 


every Jäi is not a azo; and it is not predicated 
of [irrational] animals [unless tropically, (see 
2i) nor of inanimate things, like as Jait is. 
(Er-Rághib, TA.) —. [Hence,] & signifies also 
t [He fabricated speech or a saying or sentence 


or the like :] he forged a word; and poetry, isle 
ge in the name of eek a one. (Ma, 8th E”: -) 


— And a, inf. n. ze [and z] and lio, 
[with the objective complement understood,] He 
worked, or wrought; he practised, or exercised, 
an art, a z craft, or or a manufacture. (MA. Ja 


And Ugro s 1 (S, O, K,) aor. as above, 


(K,) inf. n. » with damm, He did to him a 
benefit, favour, or kind act: and lei “ <7 
red he did to him an evil, or a foul, “deed : syn. 


pews 


alas: (S,O, K:) and one says also [in the former 
of these two senses], bies en v Gb; (Ss, 
Mgh, K;) syn. iL, (Ks) or adit onal. 
(Mgh.) The saying 54 Sais Ú means œ 
Syl [i.e What didst thou together with thy 
father ?). » $2) The , baying of the Prophet, 
ck Ú ets 151 [If thou be not 
ashamed, do what thou wilt,} is said to be an 
instance of an imperative phrase of which the 
meaning is predicative; i.e. it is as though he 
said, he who is not ashamed does what he will: 
(O, L, TA:*) and other explanations of it are 
mentioned in the O and L: (TA:) [but] this is 
held by A’ Obeyd t to be the right meaning. (E.) 
In the phrase ati o> i in the Kur [xxvii. 90, 
which may be rendered By the doing f God), 
is in the accus. case as an inf. n.; but one 
may read it in the nom. case, meaning ás to be 
understood before it. (Zj,O,TA. ) One says also, 
Sade aif ahs Goi Gand ail deis [How good 
is the doing of God with thee, or at thine abode !}. 
(K.) — And is erie, inf. n. ze and ix, 
1 I tended well my horse; or took good care of 
him; (8,0, K, TA;) supplied esis with fodder, 
and fattened him: and aiie t he reared, 
or nourished, his girl, or young woman : (TA:) 
and iyi ere Į the girl, or young woman, 
was treated [or nourished] well, so that she became 
fat; as also toie, inf. n. ares: (K, TA:) 
or you say „opi el, (so accord. to my MS. 
copy of the K,) or i Y eal, (so accord. to 
other copies of the K, and in the O, [in the CK 
uy! ei.) without teshdeed ; ; [which seems to 
indicate that the right reading is a, agreeably 
with the reading in my MS. copy of the K which 
gives the imperative form; though it is stated in 
the TA that yi! 45i is said by TKtt to be a 
dial. var. of aaio;] (O, Ķ;) and yui Y ze 


Boox I.] 


with teshdeed, meaning he treated [or nourished] 
well the girl, or young woman, and | fattened | her ; 

(O,.K; [in my MS. copy of the K 2; slot a 3) 
because the ad of the girl, or young woman, 
is by means of many things, and by careful 
tending : (O, K :) so says Lth : (O :) but Az says 
that by other, or others, than Lth, it is allowed to 
say a zje a, without teshdeed : and hence the 


ee ee OF o 


phrase in the Kur [xx. 40.}, see ist eos, 
(TA,) meaning +[And this I did] that thou 
mightest be reared and nourished in my sight ; 
(O, TA;) for which Pome Te read goss, as an 
imperative ; and some, 3, meaning and that 
thou mightest work in my sight, (Ksh, Bd,) lest 
thou shouldst do so contrary to my command. 
(Bd.) You say likewise, of a woman, eer: Sako: 
see &. And you say also Y azaol, meaning t I 
reared him; and educated, disciplined, or trained, 
him well. (3,° O, K, TA.) = Accord. to IDrst, 

~o, inf.n. aro, signifies He was, or became, 
skilled, or skilful: but IB says that zo has not 
been heard. (TA.) 


2: see 1, latter half, in two places. 


3. iuas primarily signifies The doing to one 
a thing in order that he may do another thing to 
the doer of the former thing. (TA.) — Hence, 
(TA,) t The treating with gentleness, or blandish- 
ment; soothing, coaxing, whecdling, or cajoling; 
and endeavouri ing to conciliate. (O,K,TA.) Or 
this is from the last of the following significations. 
(TA.) You say azilo + He treated him with 
gentleness, or blandishment ; &e. (O, TA.) And 
t; He acted hypocritically with him. (TA.) And 
ast we aslo + He strove, or endeavoured, to 
turn hin Jrom the thing by deceit, or guile. 
(TA.) — And hence, (A, TA,) or from the last 
signification in this paragraph, (TA,) t The act of 
bribing. (§,O, Msb,* K,* TA.) One says, ple 
cis! t He bribed (the prefect, ruler, judge, or the 
like]. (TA.) And Jl asilo t Ie bribed him 
with property, wealth, or money. (Mgh, TA. .*) 
And it is said in a BRON ‘3 Jy ze nie 


dela! ib De ties 't [He who bribes with 
propert ty is not ashamed of demanding the thing 
wanted}. (Ş, O, TA.) — Also $A horse’s not 
putting forth, or giving, the whole of his strength 
in n going ; reserving somewhat thereof: one says, 
bna osy Saito, t [He keeps back from thee 
somewhat by the manner in which he exerts his 
power of going]. (O, K, TA.) 


4. ee! He (a man, O) aided, or assisted, 
another. (O,K.) And accord. to Ibn-’Abbad, 
followed in the O and TS and K, one says also, 
ey Gol, meaning The unshilful learned, and 
did soundly, thoroughly, skilfully, or well: but 
this is a mistake, occasioned by his deeming 
dubious, or obscure, a passage in the Nawédir of 
TAar, where the latter says that Jap ec! 
means et Suet [i. e. Zhe -man aided, or 
assisted, the unskilful). (TA.) === ual eel: 
see 1, latter half. [Freytag | states, as on the 
authority of. the K, that esl, said of a horse, 


œ 
signifies “ Non omnibus viribus usus cucurrit, sed 
ita tamen ut eques eo contentus esset” (which is 
nearly the same as a signification of ple likewise 
mentioned by him): but this is a mistake.] 


av. 
5. asi signifies The affecting a goodly may, 
mode, or manner, of acting, or conduct, or the 
like; (S,O,K,TA; [ea i in the CK isa mis- 


transcription for cee ;]) and the making a show 
thereof ; (TA ;) and the adorning oneself (K, TA) 
thereby, while internally unsound in the grounds 
of pretension to respect. (TA.) And sia’, 
said of a woman, means (aa Y Saco [She cul- 
tivated and improved her person, so as to render 
herself comely, by art, and good nurture]: (S, 
O:) or she adorned, or embellished, herself. 
(PS.) 
8: see 1, former half. — Accord. to Er-Raghib, 
giao! signifies The exceeding the usual, or 
ordinary, bounds, or degree, in putting a thing 
into a good, sound, right, or proper, state. 
(TA.) — And hence, he says, the phrase in the 
Kur [xx. 43], est) boy, which means 
t And I have chosen thee [for myself] to estab- 
lish my evidence and to serve as my spokesman 
between me and my creatures so that thy doing 
thus shall be as though I did it: (TA:) or it 
means I hare reared thee, (Az, TA,) or I have 
chosen thee, (O,K,TA,) [for myself,] for a 
special affair which I require thee to accomplish 
in a sufficient manner, (Az,O,K,TA,) con- 
cerning Pharaoh and his forces. (Az, TA.) See 
also 1, last sentence but one. — Onc says also, 
Gis i He ordered that a signet-ring 
should be made for him. (O,K.) [Sce also 10.} 
— And dziko! [in which the pronoun seems to 
refer to Gi i i, e. sustenance, &c.,] also signifies 


aoy5 [app. meaning He offered it]. (TA.) — 
And eb! {alone, for anos gb!) t He 
made, or prepared, a repast, feast, or banquet, 
to which to invite friends. (O,K, TA.) And 
t He prepared food to be dispensed in the nay, or 
cause, of God. (O and TA, from a trad.; men- 
tioned also in the CK, but not in other copies of 
the K.) 


10. arail, accord. to the O, signifies He 
ashed for it to be made for him: accord. to the L, 
ME LaS 1 signifies he invited, or he induced, 
or caused (\c3,) [another] to make the thing. 


(TA.) In the saying of Es-Sarakhsee, aa ah 


Sqm Jap Me (app. meaning He asked, or 
desired, the man to make Sor him a ig—2\3 (q. v.)), 
wc is redundant. (Mgh.) [Sce also 8.] 


9e- oe 
eo: see ze, in two placcs. == Also, and 
Bree 

t Bee, A certain small creeping thing, or insect, 


(43 53,) or a flying thing Gib): (K, TA :) men- 
tioned by Sgh: (TA:) also written in the K (in 

art. ce) ze and Qos: in one case or the 
other mistranscribed. (TA in art. Z+) 


ees 


an inf. n. of aio [q. v-] ($, K, &c.) =— 
And iq. S [Sustenance, &c.]. (TA.) == See 


also ze, in two places. 
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A tailor: (0, K :) or one who is gentle, 
delicate, or skilful, (S O,) or thin, fine, or 
delicate, (55), so in the copies of the K,) or 
slender, or small, (539, so in the TA,) [of which 
readings that in the O is app. the right,] in 
respect of the hands. (O,K.) Sce also 
five places. == Also A V aian of water; (O, 
K, TA;) i.c. a piece of wood [app. a plank or 
board] by means of which water is confined, and 
retained for a while: (TA:) pl. eo 


Ore , 
» in 


ai: (O, K:) 
{but this explanation in the TA scems to have 
been founded upon a statement there made, that 
Az heard the Arabs call el of water Got; 

(see ue of, which ule! is the pl.;) for I do 
not find ¥4 ias thus expl. in any lexicon except 
the TA:] and¥ iis, with teshdeed, and ¥ sús, 
(0,K,) like Sta, (K,) accord. to Lth, (0,) 
signify pieces of wood [or planks or boards) put 
together in water, to confine the water, and retain 
it for a while; (9, Ķ;) like the dale lq. v.]. 
(O.) m= See also ians, in two senses, — Also 
A manufactured thing (K, TA) of any kind, 


(TA,) such as a iyae (q-v-], (K,TA,) fe. 
(TA.) — And f A garment. (Ibn-” Abbid, O,K, 


err 


TA.) You say, loge lato ads 235 t [I saw 
upon him a goodly garment]. (Ibn-’Abbad, O, 
TA.) — And f A turban. (IAagr, O, X, TA. ices 
And The [iron tartans with which flesh-meat 
is roasted, called] syhu. (O, T$,KĶ.) El-Marrér 
El-Faķ’asee says, describing camels, 


7 yé GiS Sie s 
, iga pio e Jt. G A Sly ° 


[And they came, their riders being like drinkers, 
or drunkards, and their driver like the si of 
roasted Slesh-meat]. (O.) In the L, 591 is put 
in the place of yg4-J1; and after citing the verse 
above, [and app. reading See, regarding it as 
relating to the camels,] the author says that the 
poet means, otis Syw. (TA.) — And Roasted 
Jlesh-meat [itself]; syn. sis. (So in copics of 
the K. {SM says that the right reading, as the 
explanation of Hmi in this instance, is an and 
cites TAar as saying ai a : but I 
think that the right reading is mani by tho 
addition 424 to be ilg2J!; and that IAar gives 
this signification after mentioning that which here 
next precedes it.]) 


Ore Gs serer O20 


o Jes (Mgh, L, Mgb, Jand gel gio Jay, 
(S, Mgh, O, Msb, K,) and vl ze, (Th, TA,) 
and ores) Vasc, ($, O, K,) and J ¥ aio, 
(TA,) and 2! t, (1B, TA,) and Sh is 
related to have said, Vato Jey, (TA,) and 

oat ans, (S, O, K,)and a ¥ gezo, (TA,) 
and cod t pio, (K,) and Jal t pts, but 
not etc alone when applied to a male, (TA,) A 


man skilful in the work of the hands or hand: 
($, Mgh, O, Mgb, K, TA:) and a company of 
5 


men you term se! t uto yg and ? uo 
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SNY, and sa! v ue, and eres) Y io, 
(K,) [all of which are instances of quasi-pl. ns., 
except, perhaps, the last, which is said in the TA 
to be a pl. of ¥ ey] and tS) ¿úi (K, [in 
the CK, erroneously, etol,]) which is pl. of 
eM) tao or of ol tiio, or, accord. to Sb, 
as IB says, the only pl. of Vs ee is iso, and 
in like manner in the case of ¥ ee you say gao 
Jl, (TA,) and ze Stay i is mentioned as on the 
authority of Sb, (K,) and Sh is related to have 
oe byte 29, {using the latter word as pl. of 

a o), with the © quiescent. (TA.) And you 
ey t ¿é spal, (ISk, Mgh, Msb, TA,) and 


sro 


A ¥ plic, (S, O , Ķ,) and a3! V plc, (IJ, 
TA,) an instance of an , EPithet applied to a 
woman like Jub and S and las, (TA,) 
the t of prolongation before the final letter re- 


Lear 


sembling, and rendering necdless, the 5 in åruo, 
(IJ, TA,) which is not allowable, (IJ,* Mgh, 
Mgh, TA,*) though an instance of it occurs used 
on the ground of analogy: (Mgh:) A woman 
skilful in the work of the hands or hand; (ISk, 
S,0O,K, TA ;) who makes things tn a suitable 
manner ; who sews, and cuts out or makes, leathern 
buckets; (ISk, TA;) contr. of i6, ; (Mgh, 
Msb;) and Vine Sipet signifies the same: 
owe -$20 933 9-0 
(TA:) and goleko gyült: and Ze 2g. (S, 
0O, K.) Th preferred Jel po as applied to a 


nan; and ao! ¥ clio as applied to a woman. 


(1B, TA.) Accord. to IDrst, eo ig an inf. n. 

(TA. [But sec 1, last sen- 
tence.]) It is said in a prov., B30 SGS pad 5 
[expl. in art. JS]. (TA.) —. [Hence,} one says 
ofa pn aud of any one who is eloquent, J= 
ott t[4A man skilful in the use of the 
tongue]: and in like manner, fom ot tle 


-- Go 


skilful tongue]. (K, TA.) And gen v ere Styl 


+ A woman sharp-tongued : or long-tonqued : syn. 


abas. (TA.) 


used as an epithet. 


ze : see ae, last sentence. 


dato Work or handiwork, an art, a craft or 
handicraft, or a trade; (KL;) as also tiús: 
(KL, P$:) any} habitual work or occupation ofa 
man; as also Bm; (K in art. W3ym;) {and so 
vii, as is indicated in the K voce Sym ; 


whence] one says, Yi ale, astuo[ Hi is habitual 
work or occupation, or his business, is the tending, 
or pasturing, of camels]: (M, and Kin art. (56) :) 
or dao (more particularly] signifies the work of 
the gio; ; (8, O,K;) [a manufacture, or work of 
art; and workmanship, or the skill of a worker, 

which last meaning is plainly indicated in the O, 

and by common usage :} and Vaso, the Bm 
[i.e craft, or habitual work or occupation, } of 


n 


also an inf. n. of 1 as used in the phrases a 
csv [q. v-]. (S, O, K, TA.) 


Oro» C205 
dnuo 


ei, With damm, Arrows that are equal, 
equable, uniform, or even, the work of one man. 
(TA.) [Perhaps dio is a quasi-pl. n. of aco 
applied 1 to an arrow.] 


oe and iso and geno and prio: 


, on 

Gwe 
er ; 
places. 
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-g~o in a sense in which it is used in a verse 


of Aboo-Dhu-eyb is a pl. of which ISd says, “ I 
know not any sing. thereof :” accord. to Skr, it 
means The jp {app. cither the seams or the 
stitch-holes] of a Byhp0 or of an šais: or, as some 
say, the thongs used in the sewing thereof: and 


some say the making thereof, so that in this case 
it is an inf. n. (TA.) 


sce č : == and sec also a, in eight 


as an inf. n. of 1 [q. v.]. (MA.) a And 


iq. Ý Syncs (meaning Made, wrought, manufac- 
tured, fabricated, or constructed: or made, &c., 
skilfully, or well: sce 1, first sentence]. (TA.) 
— [Hence,] t Food (O, X, TA) that is made, or 
prepared, and to which people are invited; (TA ;) 
and Y åa signifies [the same, i.e.] fa repast, 

feast, or banquet, to which ; friends are invited : 

(O, K, TA:) one says, YIS gio is? ¿ió pI 
was at the repast of such a one, made, or pre- 
pared, by him, to which people were invited: 
and Vaaiag! [the repast to which friends were 
invited. (TA.) And (i. e. the former word) t Food 
prepared to be dispensed in the way, or cause, of 
God. (TA.) — Also, applied to a sword, Polished, 
(S, O, Ķ, TA,) and proved by experience ; and 80 
applied to an arrow: (K, TA:) or, applicd to a 
sword, frequently renovated by polishing: (A, 
TA:) pl. ato. (TA.)— And, applied to a 
horse, t Well tended; (S,O,K,TA;) supplied 
with fodder, and fattened. (TA.) And [in like 
manner it is applied to a human being :] one says, 
re » t He is the person whom I have reared; 

and whom I have educated, disciplined, or trained, 
well; (O, K, TA ;) and 50 ¥ , casio ; (S,* O, K, 


32-2 OD 


TA ;) and yÝ Y dzibas » the is the person 
whom such a one has reared; &e. (Z,TA.) oom 
And ț A goodly and clean garment. (A, L, TA.) 

— And A deed, or an action; (S, O, Ķ, KL +3) 
and so Vasc: (Ham p. 198:) one says, ee 
Les io a He did to him an evil, or a foul, 
deed: ($, 0, K: Jand Ý dato lgs means The evil 
[consequence] of a deed. (Ham ubi suprà.) And 
[particularly] A good deed, a benefit, favour, or 
hind act; (O, Ķ, TA ;) and so arsi ($,* 0, 


2 :] pl- A 
either, of the latter agreeably with rule,] 

(O, K.) = Also Skilful in work of the lise or 
hand : (S, O, K, TA :) fem. [in this sense] with 5. 

(TA. ) See 5b „in four places. Accord. to IDrst, 


Msb, K:) [sec a verse cited voce aș 


the ple, (S, Mgh, O, Mgb,* K,) meaning of Vane [likewise] signifies Skilled, or anil, on 


him mho works with his hand : (Mgh :) the pl. of 


part. n. of aro; but IB says that eo has not 


v iio is [gic and] Séú. (KL,) == It is | been heard. (TA.) 


[Boor I. 


Cre 


deluo: see ino, in four plagat, The saying of 
’Alee, sko ao J ce jit, if S 


oo oa 


related, means ab gee atko ss Je oe Adie 
[From every one possessing “skill in manufacture 
should be taken, or procured, that which he has 


R e e or perhaps ies is a mistake for 


be, and the meaning is, from every craftsman is 
to be acquired his craft}. (Mgh.) 


ässa: see ace, latter half, in four places, 


Kets Persons who tend their camels well, and 
Jatten the young ones thereof, and give not their 


camels’ milk to guests: occurring in a verse of 
*Amir ae (TA, in this art. and in 


art. Maa 

wate: Bcc Bi. 

SÉS [An expert aslo i. c. manufacturer ke, 

€ is 
(TA. [There mentioned only as a proper name, 
or surname. J) 

EUS : sce a, former half. 

pis A handicraftsman; manufacturer; or 
worker, or maker, with his hand; (8,* Mgh, O,® 
Msb,* K;) or one having a àzo {i. e. craft &c.] 
which he exercises; (TA ;) [an artificer, or arti- 
scn;]and¥ uric is [used in the same sense, and 
particularly as meaning one who works jor hire 
under a master ; being] a rel. - from gi [pl. 
of ito}, like oti and Šai: (TA :) the 


pl. of pei is ee (Msb, TA.) 

a sec we. 

bi [More, or most, skilled in working with 
the hands, manufacturing, fabricating, or con- 
[raed 

structing g). Sce an ex. voce 43), and another 
voce 55. 

pce [may be used, agreeably with analogy, 


as an inf. n.: and as a n. of place, and of time]. 


A poet says, 
. diagno RIESE) FESAT ot . 
7 gab Go 


{which may be rendered Verily that which is a 
good deed considered abstractedly, or without re- 
lation to the manner or object &c., will not be a 
good deed in effect except, or unless, the way of 
the doing, or the may that leads to the place (here 
meaning the object) of the doing, be rightly hit 
upon therewith}. (O, TA.) — In the following 
verse of Naf’ Ibn-Lakeet, (TA in this art. and 
in art. U=zy,) wrongly ascribed by J [in arts. 
uyy and bye] to Lebeed, (TA in art. Uys) and 
ascribed by others to other poets, (TA in art. 
byo,) it is expl. by IAagr as signifying A place 
that is deemed goodly [in workmanship]; syn. 
aoe [a n. of place, accord, to a general rule, 
or 


as well as pass. part. n. : pace may be here 


more literally rendered a place of skilful work- 
manship]: the poet says, 


. Gis as is pa b . 
E Swain fp aaki epi Ý a 
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(TA in the present art.) meaning Having no pes 


‘feathers upon it, [and having in it no place ex- 
hibiting skilful workmanship, neither the feathers 

being of use to it] nor the binding around with 
sy (TA in art. uj.) = See also what here 
follows. 


Bree 


daias (S, Mgh, O, Msb, K) and isas (S, O, 
K) and Toa (O, Mgb, K) [A hind of tank, 
or reservoir, for rain-water; i.e.) a thing like 
a òg, (S, Mgh, O, K, TA, ) or like a rire 


(Mgb, TA) and a toy, Q (Mgb,) that is made, or 
constructed, (Mgh, Mgb, ,) Jor collecting the water 
of the rain: (8, Mgh, O, Msb, K, TA:) pl. 
pias, (O, Msb, K, TA,) a pl. of all the three 
words above, expl. by Ag as meaning excavations 
which people make for the rain-water, which 
they fu therewith, and Srom which they drink; 
and sae is another pl. of aaas, the $ being 


cur by Poctic license ; oF it may be pl. of 
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Y esas or isyan: and Ý » ze [in like menger] 
mguno a wise or a thing like a cure: ane 
ex is said to be a pl. thereof: (TA:) or zo 
signifies a natering-trough, or tank, made for 
the rain-water, ana not cased with baked bricks; 
md its pl. is evel. (TA voce ibj) Sce also 


ze, in two placcs. — [The Pl] Ele signifies 


also Constructions such as ygo3 [or pacilions, 
&e. } (O, K,) and fortresses; (S,O,K;) and 
Vaio also signifies a fortress: and the former, 
wells also. (TA.) And Towns, or villages, are 
thus called, (O, K,) by the Arabs, accord, to As: 
sing. La (O,TA:) one says, vai i » 
gia, meaning He is of the people of the towns, 
or vilages, and of the cultivated land. (A, TA.) 
Also Places set apart for horses, away from the 
tents or houses: sing, dauee. (AHn, TA.) [In 
Abul. Ann. ii. 42, where it seems to mean “ re- 
servoirs for rain-water,” Reiske renders it “ Ilos- 
pitia publica.’’] = See also a, in two places. 
potas: see aes, and axias, — Also + [Fa- 
hricated, as applied to specch or a saying or sen- 
tence: a phrase, or word,] innovated, [or cained,] 


and given by its author as chaste (eros) Arabic ; 
differing from Sigs, which is applied to what is 
1ot 80 given: (Mz, 2lst E”: :) forged, as applied 
to a word, and peek cage 8th Ka 


ow SG iha s gh: sea 


a. 

2. dizo, (M,K,) inf.n. ines, (S, M, O, K,) 
He assorted tt; i.e. made it into, or disposed it 
in, sorts, or species; (S,O, K;) and separated, or 
distinguished, its several parts or portions or 
constituents, one from another: (S,M, O,K:) 
cast is the separating, or distinguishing, of 
things, one from another. (Meb. )— And hence, 
(Z, Mgb,* TA,) =) head (Z, TA) or STE 
(Mgb:) you say, vi wie, inf: n. as above, 
He composed the book. (MA.) = sláa diio 
The [trees called] otas became green: (M :) and 


tee 

Ži Like the trees put forth their leaves: (O, 
K: [and the like is said in the Msb:]) AHn says 
that this signifies the trees began to leaf, so that 
they were of two sorts, one sort that had leaved 
and one sort that had not leaved; but this is not 
a valid saying; and in like manner Y Aka5: 

(M:) accord. to the A, both signify the trees 
became of different sorts; and, in like manner 
3G [the plants, or herbage]: (TA:) and ilo 
Je, inf. n. as above, signifies the fruits became 
so that some of them were ripe exclusively of 
others, and some of them coloured exclusively of 
others: (Msb:) and Py) Y Žo, and Sait, 
the [trees called] „sbi, and the plants, or herbage, 
broke forth to leaf. (Ibn-’ Abbad, O, K.) ’Obeyd- | $ 
Alláh Ibn-Keys-cr-Rukciyat says, 


Joe 


25 2950! 65 Olya Ge : 
s ás cs died rae Chas e 


[May there be a sending down of rain to Jul- 
wan, the possessor of vines, and of such as have 
put forth their leaves, of the fig-trees and the 
grape-vines thereof]: (O,K:) it is said in the K 
that the verb in this verse is thus, from uite 
je, not from Aino ; and that J has erred in 
the reading that he has given; for the reading 
given by J, who ascribes this verse to Ibn- 
Ahmar, is Ge; but this is the reading of 
Fr, [as is said in the O,] and both readings are 
correct; and of the latter, [accord. to which the 
meaning is, and of such as have been made to 
consist of various sorts or species, of the fig-trees 
and the grape-vines thercaf,] MF says, it is that 
which the case requires, the commendation being 
for the abundance and variety of the fruits of the 
trees, rather than for the trees putting forth their 


leaves. (TA.) 


5: see above, in two places. == One says also, 
ais cia His lip became chapped. (Ibn- 
*Abbad, O, K.) And ata Gu Wiles The 
shank of the ostrich becume chapped. (TA.) 

325: see what next follows. 

wate and WLS A sort, or species, (Lth, $, 
M, O, Msb, K,) of a thing, (M, TA,) or of 
things, (Lth, TA,) as, for instance, of houschold- 
goods, or furniture and utensils: (TA:) [a term 
subordinate to ele: :] and a part, or portion, or 
constituent, of anything : (Lth, Msb, TA:) pl. 
(of the former, Msb) Sis! and (of the latter, 
Msb) Syao. (M, O, Msb, K.) — Also the for- 
mer, #. q. iko [meaning A quality, an attribute, 
a property; “or a description, as meaning the 
aggregate of the qualities or attributes or pro- 
perties, of a thing, or the state, condition, or case, 


of a thing]. (M, K.) — See also dino, 


$ r 
cio: 
sce the next paragraph. 


2 


o 


dito ($, M, O, K) and tiko and tiio, 
(Sh, 0, K,) the first of which is the most chaste, 
(O, TA,) of a waist-wrapper GY) (S, M,) or of 
a garment, (O, K,) The 3b thereof, i.e. ($, O) 
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the side thercof that has no fringe of unwoven 
threads: (S, O, K:) or (M, K) its 3p [or border) 
(M) upon which is the fringe consisting of un- 
woven threads: (M, K:) or any border, or side, 
thereof: (S, M, O, K:) accord. to IDrd, it is, 
with the lexicologists, the side (a641) of a gar- 

ment; and with others, the part in which is the 
fringe of unmoven threads : (0 :) and tho corner 
of a garment: the pl. of 4 dino is Slike and (coll. 


gen. n.) Vis. (M.)— bús, as used by a 
poet describing the h [or mirage], means, 
accord, to Th, f The sides, or borders, of the 
wip; the pip being likened by him to a [gar- 
ment such as is called] se. (M. ) — And 
dino significs also + A portion of a aid [or 
tribe]. (Sh, TA.) 

ere 396 A species, or sort, of pail! 396 
[i. e. aloes-nood] not of good quality : (M :) or 
one of the morst kinds of 296, (O, K,) little dif- 
Jering from „tk (i. ¢. wood used in car pentry 
and the like]: (0 :) or inferior to the Gy and 
superior to the cs : (X :) used for fumigating 
therewith : (TA :) so called in relation to a place 
[the situation of which I am unable to determine 
with certainty: see, respecting it, note 12 w 
ch. xx, of my Translation of the Thousand and One 
Nights}. ($, O.) 

esl, (O, K,) or Slt Ai, (M,) A male 
ostrich kaving his shanks excoriated : (M, O, K:) 
pl. ike. (K.) 


ead inf. n. of 2 [q. v.]. — [4s 3 subst., -i 
literary composition; a8 also ¥ Has: pl. of tho 


former iste’ ; and of the latter Stites. J 
uias Jui [Sorts, or species, separated, or 


distinguished, one from another; distributed, or 
úrs © -ot 


classified ;] is a phrase similar jo Fae wig! ($ 
in art. wy.) — See also Aa. 


ia [A literary composer; an author ofa 


bw- @e¢ 


book or books}. — vice pan, (Z,O, K, TA,) 
[in the CK Lins, which is wrong, for it is} like 
Jim, (TA,) Trees among which are tivo sorts, 
dry and fresh: (O,K:) or, accord. to Z, trees 


varying in colours and fruits, (TA.) 
0 
2. jes; inf. n. aeos, i. q. s [He formed, 


fashioned, figured, “shaped, sculptured, or pic- 
tured: app. from the noun here following]. (K.) 


we [An idol: or an idol of a particular kind :] 


a cg: ($: ) ora cya that is worshipped: (K :) 
ora ws that is made of stones, and of wood; as 
is said on the authority of I'Ab: (Mgb-) or a 
thing well known, that is carved of mood, and 
that is made of molten and cast silver and copper 
or brass: (M; and the like is said in the Mgb on 
the authority of IF:) or the wo is made of 
metals that melt; and the ¢y3y is made of stone or 
of wood: (Msb:) or, accord. to Hishám El- 
Kelbee, the former is made of wood or of gold or 
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of silver or of other metal; and the latter, of 
stones: or, accord. to Ibn-’Arafeh and El-Fihree, 
the former is an image; and the latter is a shape- 
less thing: or, as some say, the former is a thing 
having corporeal form, carved of wood or of stone 
or of silver, and worshipped; and (the latter (in 
the TA the sào, but this I suppose to be a mistake 
for the ¢y49,)] is a incorporeal form: or the for- 
mer is a thing having the form of a human being; 
and the latter, a thing having some other form: 
or the former is a thing having material substance 
or shape; and the latter, a thing not having 
material substance or shape: or the former is of 
stones or other material; and the latter, an 
embodied form: (TA :) or, accord. to Ath, the 
latter (?] is anything having corporeal form, made 
of metal or of wood and stones, like the form of a 
human being, made, and set up, and worshipped ; 
and the former [?] an incorporeal form: (TA in 
art. gg: [from explanations given above, it 
seems that the reverse of this is the case:]) and 
Abu-l-'Abbás states, on the authority of I Aar, 
that Y 4,25 and d,c5 signify an image (590) 
that is worshipped; (TA in the present art. ;) 
each of these two words ig thus (Hjh), though 
it would seem that accord. to the K the latter is 
ia : (TA in art. po: Ja (S, K) it is said 
rae is an arabicized word, from ¿pes (S, K) 
[which is Pers., though SM says,] I know not in 
what language, for in Pers. it is cy [i. e. ey): 
(TA:) the pl. is súdi; ($, M, Msb;) which, as 
used in the Kur xiv. 38, is said by Er-Righib to 
mean things that divert one from God. (TA.) 


ao? sec the next preceding: paragraph. = 


Also A calamity ; a dial. var. of aL; (K, TA;) 
which is mentioned by Az, but omitted in the K 
in art. plo. (TA.)emz And The ava5 [or quill] 
of any feather. (K.) 
yo 

4. jean esol The palm-trecs had pairs, or 
triplets, or more, growing together from single 
roots. (1Ktt, TA.) 

eo - 

so: 

gyo: 

$o One of a pair, (AHn, $,M,K,) or of three, 
(S, M,) or of more than two, (K,) or of more than 
three, (M,) or of five, or of siz, (TA,) of palm- 
trees, (S,M,K,) or ofany trees, (AHn, M,K,) or of 
trees resembling one another, (M,) growing from 
one root; (AHn, S, M, K; ;) each [or every one] of 
such being called the so of the other [or others 
growing with it]; (AHn, M;) as also V5.5, (M, 
K,) mentioned by Zj: (M:) two of such are 
termed yle ($, K) ate vine and ole, 
(which last implies that t; yo as well as so is a 
dial. var. of 90,] and also yo and yho and 
ui, [which imply that ee and se and 
pe © arc also dial. vars. of gic and pa and Joi 3] 


(K ;) and the pl. is Ole (AZ, $, M) and [of 
pauc. ] Ai, (M,) the former pl. differing from 
the first of the duals mentioned above by being 
perfectly decl. (AZ, $,* TA.) Hence, in the Kur 


see the next paragraph. 


Arno — ero 
Jere t > 


(xiii. 4], yio xÈs biso, (TA,) i.e. Palm- 
trees having one root and [others] having distinct 


roots: Hafs read wipro, like cles pl. of 5 335 ; of 


the dial. of Temeem. (Bd.) — And hence, (TA,) 
t A brother; but not so called unless coupled 
with another: (Sh, TA :) or a brother by the same 
Sather : 
mother; as is indicated by an explanation of one 
of the plst in what follows :] or a brother such as 
is termed eth, (M, K,) which means by the 
Sather ha oe Siler (TA in art. 55:) and a 
son; (M,K;) because he has branched forth 
from one stock [with his father]: (TA :) and a 
paternal uncle; (M, Ķ;) but this last meaning is 
taken from a trad. cited in what follows : (TA:) 


the fem. is with 6 5: and the pl. is ssi {a pl. of 


pauc.) and Oise [e noove: _(M, K.) It is said 


in a trad., ayi yo Jao ad t[The paternal 


uncle of the man is the go of his father]; (T,S;)]. 
meaning that the stock of both is one. (T, TA.) 
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[And it is said that] yio pes Olo, relating 
toa man’s children, means t Sons of one mother 
by different fathers, and children of different 
mothers by one father. (Har p. 608.) — [Hence 
the pl.] Ñs significs also t Likes, or fellows. 
(TAar, TA.) — And uis wks; t Two wells 
near together, (AZ, $, M, K, TA,) or (so in the 
TA and in some copies of the K) that y yield mater 
Jrom one spring. (AZ, 8, K, TA. )—sio also 


signifies A widened well ( a) from which water 
is not drawn and of the water of which no use is 


made: (Ibn-Buzurj, K:) pl. Dlo. (Ibn-Bu- 
zurj, TA.) — See also what follows. 


ee A small oe [q. v-] to which no one 
comes for water, ACH K,) and for which no one 
cares : dim. of t gho: ($:) or, as some say, (S,) 
a cleft in a mountain: (S,TA:) or a ravine, or 
gap, (~24,) in which water flows, between two 
(TA.) 


mountains. 
Tad 
ee foe so. ee ` 
ue and Ao and | gio: Bee guo, in art. gio. 
LER 
iso: dim. of gio: see art. gao. 


axjtuay cái He took it (a thing 
(Fr, $, M, K:) and so azjliny, (M.) 


, 8) wholly: 


ao 


1. hsi i ao He chid the people or party [app. 
saying to them ao: sce what next follows]. 


(TA) 
R. Q. L. an kapo He silenced them, saying 
to them ao ao: & TA:) and they said also 
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“raro [for ira], like as they said RTS) 
for San). (TA.) 


ao, as also ao, (S, IAth, K,) and ao, and Yo, 
(TA,) a word used in chiding the person [or 
persons] to whom it is said, (K, TA,) thus in the 
M, or rather (TA) it is a vertal noun, (S, IAth, 
TA,) used in commanding silence, (S, TA,) 
meaning Be silent, ($, IAth, K, TA,) addressed 


(Az, TA :) [or.a brother by the same 


[Boor I. 


to a single person, and to two persons, and toa 
pl. number, and to a male, and to a female: 
(TAth, TA:) and one says also ao ao: Mbr 
says, if you say, Je; ç ao [Be silent, "0 man], 
it is to distinguish between that which is determi- 
nate and that which is indeterminate; ao being 
indeterminate : (8S, TA:) fi. c.,] as IJ says, the 
saying 40, with tenween, is as though you said 
Ges; and when you pronounce it without ten- 
ween, it is as though you said Skin: or, 88 
IAth says, when with tenween, it is as though 
you said, bx esi; and when without t tenween, 
as though you said, the Goya! Ski gÑ. 
(TA.) 


ro 
1. wy (Meh, L, Msb, TA,) aor. £, (Mgb,) 
inf. n. wo (Mgh, L, Msb, TA) [and app. 


doo also, and perhaps is, q. V-], said of hair, 
[and of a camel’s tur ‘oF hair,] It was, or became, 


such as is termed Sok i.c., of the colour termed 


an (Mgh, L, Mgb, TA ;) as also t Zal and 
KAk: (L, TAS a Sco also calc, 


4. ~,ol He (a stallion [meaning a stallion 
camel]) hud young ones such as are termed 
pes (pl. of Sal] born to him: (K:) or, 
accord. to the M and L, he (a man) had children 
such as are so termed born to him. (TA.)== See 
also wale. 


9’and 11: sce the first paragraph. 


See 


sy : see what next follows. 


io (S,A,Mgh, Msb, K) and ¥ iso ($, 
Mgh, Msb, K) and es (A, Mgh, K,) [the 
last said in the L and Mgb and TA to bean 
inf. n., (see 1,) and so may be cach of the others, 
used as simple substs.,] Redness, (T, Mgh, Msb, 
K,) or [a redness such as is termed] apih, (S, K,) 
in the hair (T,S, Mgh, Msb, K) of the head (T, 
S, Mgh) and of the beard, when the exterior ts 
red, with blackness in the interior: (T, Mgh:) 
or a tinge of redness over the hair, the ruots being 
black, so that the huir when anointed appears as 
though it were black: (As,TA:) or redness in 
blackness: (A:) or redness, of the hair, tinged 
over with blackness: or, a8 some say, redness of 
the whole of the hair. (TA.) 


@- 29 . 
Pail sec the next preceding paragraph. 
is, applied to a camel, i. g. aot [q. v. J; 
(S, K;) and its fem., with 3, is syn. with ite 
(fem. of Cal]: : or a camel of which the origin ts 
referi red to a certain stallion, or a place, named 
whe: (S, K:) or, if not used as a prefixed. noun, 
it means sprung from a stallion named who: 
Tarafch uses tlic: fem. as a prefixed noun in the 
phrase pan á åo [A she-camel of the colour 


termed ao in the long hairs beneath the lower 


jan): (T, TA:) but Himyán (without using it as 


a prefixed =a whe 


oer spoe 


à EAN ‘ 
[Making to fly from her, or it makes to fly from 


Boox I.] 

her, the fur of the colour termed x0] ; meaning 
Ña; contracting it, and changing the (¢ into 
g: and El-’Ajjéj applies cso in a similar 
manner, as an epithet, to a camel’s lip. (TA.) 
— Also Full, or complete, without lack or defect. 
(K.)— And applied to camels (35) as meaning | g 
From which the poor-rate has not been taken ; 
(K, TA ;) they being left complete, without lack 
or deficiency. (TA.) ==- And, applicd to a man, 
(K,TA,) Low, ignoble, or mean; (TA;) for 
whom, or to whom, there is no Pores) [or register 
of the names of pensioners or the like]. (K, TA.) 
= And Hard, strong, vehement, or violent. 


(A, K.) Hence, clo Sse tA hard, or vio- 
lent, death; like yom! Sys. (A, TA.) 


wale Y L121, (0,) or Gale Y Sol, (so in 
a copy of the K, in the CK Galo  yol,) a call 
to ewes to be milked: (O, K:) it [i. e. ale] is 
a name for wes: (O:) in one copy of the K, a 
call to the stallion (meaning the stallion camel] on 
the occasion of covering. (TA.) 


Eee aeo A hard place: (Sh, K:) pl. wats. 
(Sh, are Level ground: (K:) so some say: 
(Sh, TA:) pl. as above: (TA:) or Sako has 
this meaning. (O.) Any place, (K,) or any high, 
or rugged, or high and rugged, ground, or place 
of a mountain, (9, ) upon which the sun is vehe- 
mently hot so that flesh-meat is broiled „upon it: 
(O, K:) Lth assigns this meaning to West ; but 
AM says that the right word is Gyqo. (TA in 
art. qo.) And A hard och at and stones: 
(K:) [or] by stones are here meant hard ‘rocks: 
(O:) [but] this is a meaning of the pl. wale. 
(JK.) — A hard, or strong, camel; fem. with 3: 
likened to the stones so called. (T, O, TA.) am 

— And A tall man. (Ķ.)=—= And A hot day: 
S :)or a day intensely hot: (O, TA :) and so 

wo. (TA.)=— And Intenseness of heat: (K:) 
a on the authority of IAar alone; others ex- 
plaining it as an epithet. (TA.) 


al, applied to hair, (A, TA,) [and to camel’s 
fur or hair,] and to a man, (S,) and to a camel, 
(A,) or toa male [of mankind and of camels], 


(Mgh, Mgb,) fem. ito: (A, Mgh, Mgb:) pl. 
4-0: (S, A, Mgb, K :) Of the colour termed iyo 
[expl. above]: ($, A, Mgh, Mgb:) as some say, 
(TA,) applied to hair, it means having redness 
intermixed with its whiteness: (K,TA:) accord. 


to Ag, It is nearly the same as peel: (TA:) 


applied to a camel, having redness intermixed 
with hid whiteness, the upper part of the fur 
being red, and the inner parts white: (S:) or not 
having the inner parts [of the fur] intensely white, 
the flanks and sides having somewhat of whiteness ; 

the apol being less white than what is termed 
oi, having a dusky hue in the upper parts and a 
whiteness in the lower parts: (T, TA:) or not 
intensely white: (K:) or, accord. to lAgr, white: 
and he says that the ee and al were called by 
the Araba “the Kureysh of camels,” i. e. the 
most noble, and the best, as Kureysh were con- 
sidered by then, the best of them; also, that rien 

BLT 


we — re 
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was said to be the most famous and the best of, a plain,] which the sun was melting, [or severely 


colours, and that a she-camel of that colour was 
3-205 

said to be the most swift of all: [see also pest as 

applied to a camel:] but accord. to Ag, #31 ap- 


aves 


plied to a camel signifiés white; and „yol, 
white intermixed with rem (TA :) [see also 
the: ] the dim. is Ys. (Mgb. ) —_ apo 
Jin [lit. Persons red, or reddish, &c., in respect 
of the mustaches, &c.,] is a-designation of f ene- 
mies ; and is applied to them even if not really 
Jos ene: (As, $, A,* L, K:) originally ap- 


plied to the Greeks (29 3, because redness of |299 
the hair was [common] among them, and they 
were enemies of the Arabs: (S, L, TA :) applied 
to others, it designates them as boine as great 


enemies as the Greeks. (TA. Joli is an 
appellation of The lion: (K:) because of his 
colour. (TA.)=—= And [for the same reason) 
EA is a designation of The male ostrich. (L, 
TA.) — Hence also (S, TA) ital! signifies 
Wine: (S,K:) or mine expressed from white 
grapes: (K:) used in this sense as a proper name: 
(AHn, K:) but also used without the article J1; 


being originally an epithet. (TA. Ja el Ay 
tA cold day: (X :) or a day intensely cold. 
(A, TA. ) 


eel dim. of eal q. v. (Msgb.) 


J Šah t Flesh-meat mized with fat. (A, TA.) 
— t wnat is termed visko [here app. meaning 
cut into strips or slices, and laid upon live coals, 
or upon rocky ground vehemently heated by the 
sun (see ew) ); (O, K, and so in a copy of the 
S, in some copies of the K bye, and in one copy 
iqx5,) of roast flesh-meat. (8, O, K.) a And 
Wild animals (tos) [of various kinds or spe- 
cies] mixed together, (O, K, and in one of my 
copies of the 8.) 


Ive 


1. 57-5, (8, A, K,) aor. +, inf. n. 40, (K,) He 
melted, or liquefied, a thing, (S, A, K,) such as 
fat, (A,TA,) and the like; (TA ;) as also ¥ parol. 


(K.) The saying yey ae Bey app. means 
+ I will assuredly melt thee fin the fire of Hell by 
making thee to swear a bitter oath]: ($:) or {I 


will assuredly make thee to swear a hard oath. 


<2 38er 


(A-) One says also, asi yee Uys myo 


jor 5 a 3b es t (f caused such a one to melt, by 
making him to swear a fale oath that would 
procure for him, as a consequence thereof, the fire 
of Hell]. (AO.) — Also, inf. n. as above, He, or 
it, burned : he thoroughly cooked with fire. (TA.) 


— Jt (heat) affected him severely. (A.) And 
2 oğ ed 


umed! Jyo 1 The sun affected him severely by 
its heat, (S,° A, K,* TA,) so that it pained his 
brain. (TA.) Ibn-Ahmar says, describing the 
young one of a 3\65, (S, O,) which was bearing 
water to it, (O,) 


n „r2 sH g ee é 
iaio ob All sl (6935 
è Vans GS Dajt ba ` 


i. e. [She bearing water to a castaway, cast upon 


affecting,) and [RAI did not melt, meaning] 
which endured the sun’s melting it. (ẸṢ, O. [In 
both of my copics of the S, and in the O and TA, 


the first word is sys as above; not Sp). .)) 


And you say, yai PEA t The heat pm 
the chameleon's back to glisten. (TA. )—A 


opm po Te seasoned his bread with wee, 
(AZ, A, TA,) i.e. melted fat. (A, TA.) And 


ae 1 ore 


awh) po He anointed his head with ao. (A, 


sore oe 


K.) And ds ppo He anointed his body with 

jeo [which is like slo]. (L, TA.) == bpo 
also signifies + Ie brought, or drew, it (i. e. a 
thing, O) near, as)! [to him or it]; and so ¥ spol. 
(O, TA.) 


3. AAL, (K,) inf. n. alas; (TA;) and 
unr zalo; and Jey? Yol, and Syl; He became 
that kind S relation to them termed dre} ; (K;) 


and 80 spol: (Mgh in art. cpus :) OF aya] zalo 
he took to himsel if a w ife from among them ; i ($, 

A, Msb ;) and 80 eye} Y ol: (A:) and Y pot 
me he connected ine Uf with them, and became, 
or made himsel , an object of inviolable respect, 

by a covenant of mutual protection, or by relation- 
ship, or consanguinity, or by marriage: (IAar, 
S:) or ow po! he sought to bring himself near 
to them by the relationship termed re: (T, TA.) 


wre 


4: see 3, in three places. == One says also, 


ord acti peo | The army drew near to the 
[other] army. (A,O,Ķ.)== See also 1, last 
sentence. 


7. sal It (a thing, S, K, such as fat, and the 
like, TA) became melted, or liquefied. (S, K.) = 
See also 1. 

8. »buol : sce 1. == Also t His (a chameleon’s) 
back glistened by reason of the heat of the sun; 
(A,*K;) and so Viol. (S,K.)—And He 
ate ijt-0. (0, K.) 

11: see the next preceding paragraph. 


b- 8 e. 
po Roasted, broiled, or fried; syn. sgae. 
3. 
(TA.) And Hot; syn. jæ. (Kr, K.) 


io Relationship; nearness mith respect to 
kindred ; syn. a3: (A, K:) and [affinity ; or] 
the sacred, or inviolable, tie (asym) of relation- 
ship consisting in being a father or brother or 
other kinsman of a man’s wife: (Mgh, Ķ :) and 
t io the sacred, or inviolable, tie (deym) of 
relationship by marriage: (A:) Fr makes the 
former word of the fem. gender. (Sgh, TA.) = 
And A relation, or kinsman, or kinswoman, of a 
man’s wife: (Kh,S, A, Mgb:) and of a woman’s 
husband: (A:) or the father or brother or other 
kinsman of a woman's husband; syn. tee [and 
peo &e. (see art. gem)): (Kh, Ag, ISk, Mab: ) 
and the futher or brother or other kinsman of a 
man’s wife: (Kh, As, ISk,§, Msb, K :) so accord. 
to some of the Arabs: (Kh, Ag, $, Msb:) or none 
says otherwise, accord. to Ag, and lAar says the 
like: (Mgh:) or any relation of a man’s nife or 
of a woman’s husband whom it is unlawful ta 
marry; as the father, and brother, and son, and 
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paternal uncle, and maternal uncle: (Az, vee 
or a man’s relation by marriage: and a kinsman 
of a man’s relation by marriage : (A :) or a man 
who has married among a people: (Lth, Mgh :) 
and the husband of a man’s duughter: and the 
husband of a man’s sister: (LAr, K:) Fr says 
that, in the Kur xxv. 56, it signifies, a relation 
whom it ts lanful to marry; as the daughter of a 
paternal uncle, and of a maternal uncle, and the 
like: and c in the same, a relation whom it is 
unlowful to marry: Zj, that the former signifies a 
relation whom it is unlanful to marry: and the 
latter, such as is not a we) of those mentioned in 
the Kur [iv. 27], from the words “ your mothers 
are forbidden unto you” to the words ‘and your 
combining [ns your wives] two sisters:” I’Ab 
explains WJ and ppo in the former passage of 
the Kur differently from Fr [altogether], and 
differently in part from Zj; saying that the former 
applies to the seven relations first mentioned in 
iv. 27 in the Kur, and po to the remaining six 
there mentioned and that mentioned in the next 
preceding verse; [so that it includes a man’s 
Soster-mother, who has suckled him; his foster- 
sister, who has been suckled with him; his wife's 
mother ; his step-daughter under his guardian- 
ship, born of his wife unto whom he has gone in; 
his son's wife; his wife's sister combined with that 
nife; and his Sather's wife ;] and this, says Az, 
is correct: (Mgh:) in the Ķur xxv. 56, it means 
pre », whether male or female: (Jel:) or S35 


pre: (BA:) pl. SGi ($, A, Mgb, K, &c.) and 


po; (Ķ;) which latter i is extr, (TA.) liso, 
applicd to a female, pl. Sig, is app. post- 
classical.) a. And f A grave, or sepulchre : (18d, 
K:) for they used to bury their daughters alive, 
and say, “ We have married them to the grave ” 
then, in the time of El-Islam, this expression was 
used, and it was said, Pal spall eas [An excel- 
lent son-in-law is the grave]: or it means, cor- 
rectly, that which supplies the place of the po. 
(1Sd.) 


Lge i. q. cure [q. v-]; (K;) a dial. var. of 
the latter word; signifying A thing like a yee 
[or watering-trough, or tank) : (S:) accord. to Az, 
a construction of clay and stones, built Detrcen 
{and across] two narrow branches (cits) ofa 
small water-course (an) of a valley, so that the 
mater is kept back thereby, and they drink from 
it a long time. (TA.) 


dove A k melter ii fat: and a roaster, broiler, or 
oe Pay 

Jero lig V5 zsa as meaning) Melted, or 
liquefied. (8, K. ) (And used also as a subst., in 
the sense of Bo. J=- Also Bread seasoned with 
Bylo; and so Y Sapas. (A, O, TA.) 

So What is melted (Ag, K, TA) of “fat, (Ag, 
TA,) and the like: (TA:) or (TA, in the K 
“ and ”) any piece of fat, (X, TA,) whether small 
A large: (TA :) and { marrow; syn. gi and 
H; (K,TA;) which mean the same. (TA.) 
One says, be pod Ú t There is not in the 


sro — dre 
camel any fatness (Se); (ISk, §;) or any mar- 
. (TA) 


or a0 


59-0 : Bee bees first sentence. 


Jalo The sheath of the moon. (K. [See what 
is meant thereby voce ja; of which it is a dial. 
var. in this sense, and app. in other senses also.]) 

jo A thing (A, O, Ķ, TA) like a yee [or 
pulit}, of clay, (K, TA,) or of wood, (TA,) for 
the household utensils of brass (A, O, K, TA) and 
the like, (O, K,) which are put thereon: (A, O:) 
but [Sdsays that itis not of established authority. 
(TA.) 


$s 3o 


Jeror: See Je» in two places. 


Or? 

Q. 1. ley no lymp They plastered a z ne 
with rte [or plaster of quick lime]. (L.) 

Q. 2. ko lyeyrað [They made for themselves 
a isyo, ie. a eyo): (T and TA in art. 
sve. -) 

rire (S, A, Msb, K) and pyres but this 
latter is of weak puthoriiy; (Mgb,) and ¥ els 
(S, 
letter, (ISd, TA,) A uige i.e. watering-trough, 
or tank), (K,) or a thing like a Voge, (S, A,) in 
which water collects; (8,A,K;) a tank, or cis- 
tern, for rain-water : (18d, TA: :) arabicized : 
(Msb: ) origimalty Pers.: pl. oe yo. (S.) [See 


2 
also (gyro, in art. pyo.] 


K,) as also yess by a change of the last 


rire: sce the next preceding paragraph : a 
and also that here following. 


$2073 


poo Made with zot, (K,) i. e rere (or 


plaster of quick lime]. (TA.) One says id), 
Berbers 


dmypao [A tank, or the like,] made with As ho. 


(S.) And in like manner, Ý myo gige [4 


watering-trough, or tank,] plastered with T jbo. 
(L.) 


Gayo 
os A vehement voice. (9,0, Ķ.) A rájiz 
says, 


e a. e +3, os 


Glee Dya cwi Sw S . 
[She has rendered my head hoary by a vehement 
voice]. (TA.)— And A clamorous old woman ; 

($, O, K, TA;) vehement of voice; (TA;) and 


rn 


20 Sharo; (TA;) £0 too t Sadao. (As, $, 


0, Ķ.) Dga Gla. is applicd to a man, as 


meaning Vehement of voice: and in like manner 
toa hawk. (TA.) 


rdo 


Slao: see the next preceding paragraph. 


wore 


Q. 1 Seapo for Syayo: see R. Q. 1 in art. 
A. 


[Book I. 


Jo 


1. yo, said of a horse, | aor. > (S, O, Mab, K) 
and =, (Mab, K,) inf. n. Jeo, ($, O, Mgb, ,%) 


| [and Nee is an intensive inf. n., (seo Jero 


below,)] He neighed; lit. uttered his voice; or 
voiced. (S,O,K.) 


ses 


(8. Jam! Áil The horses neighed, one to 
another. Sce an ex. in a verse cited voce 3999 
where alas occurs for Játa. ] 


ae A voice with hoarseness, roughness, harsh- 
ness, or gruffness; [this is app. correct, or nearly 
so; but what follows I think evidently wrong; 
and probably taken from a copy of the O, in this 
instance incor rect ;] like ¥ She: and Sei is syn, 
with Jamo: (K accord. to the CK and TA: [to 
aaa is aldd in the TA, i. c. hoarseness, rough- 
ness, har shness, or gr uias i in the voice :}) or syn. 
with Ja: (so in my MS. copy of the K:) 
[the explanation given by Sgh appears to be cor- 


rectly as follows:] one says, Jiro go u and 
Jeo, i. c [In his voice is} sharpness and hard- 
ness: it jis said i in a trad. of Umm-Maabad, 3 


b2- 


Jro go or Jes, accord. to different relations: 


and A’Obcyd says that Chast is like col {i. e. 
hoarseness, &c.}, not intense, but pleasing. (Thus 
I find in the O.) [It is said in Har p. 646 
that Jano and Y Jall signify JAD Qi: but 
I think that this has been taken from some com- 
mentator who had found Jamal i and yall crro- 


neously written for jai and jin, with sò.) 
Sto: see the next paragraph. 


Jere [an inf. n., see 1,] and ¥ Je (S, 0, K) 
and Y dials, of which the pl. is algo, (O,K,) 


and ¥ 25, {which last is un intensive inf. n.,] 
(O,) The neiyhing or neigh, lit. the voicing or 
voice, L the horse: (§, O, Ķ:) similar to Ged 
and ole ($, TA)i in relation to the ass. (TA.) 
bbls Jeo Jal means Possessors of horses and 
of camels : (TA in art. b\:) it is said in a trad. 
of Umm-Zara, bbls ero ua us Íte 
(And he set me among possessors of horses and of 
camels}: (O, TA :) she meant that she was among 
people of little property, and he transferred her to 
people of much wealth; for the posscssors of 
horses and of camels are more [rich] than the 
possessors of sheep or goats. (TA in the present 
art.) 


see the next paragraph, in two places. 


She Neighing, lit. uttering his voice; [or 
rather that neiyhs much or often;] an cpithet 
applied to a horse; (JK,* $, Msb,* K;) and so 
t Jato and ¥ pale 93. (JK. [But these two 
I find not elsewhere in this sense.]) — (Hence,] 
J% SG; Horses. ATA i in art. (gy. [It should 
be observed that DÚ; applied to irrational beings 
is pl. of cal as well as of än. J) 


Jae and yao 93: see Jac: — Jats ap- 
plied to a he-camel signifies That strikes, or beats, 
(O, K,) with his fore leg and his hind leg, (K,) and 
bites, and does not ever utter a grumbling cry, in 


Boox I.] 


consequence of his disdainfulness, (O, K,) but whose | 
inside makes a confused and continued, or rumbling, 
sound, (K, TA,) by reason of his disdainfulness : 

(TA:) so expl. by Lth: one says Jato Jem and 


gate, gh: (O, TA:) and Jato Sis 436 (0, K) 


and Jats Q: (O, TA:) or ale a) signifies a 
stallion camel excited by lust, assaulting [the 
she-camels], and causing a sound to be heard from 
his inside ; as also pas a. (TA in art. >.) 
And gate 3 applied to a man, t Vehement in 
springing or rushing, or in assaulting or attach- 
ing, and in excitement or provocation: (M, X, 
TA :) or a man whose anger is vehement ; as also 


pac 45. (TA in art. 2.) 


nee is expl. by Reiske as signifying Firma 
ac tenax durities: so says Freytag: but I find 
not any authority for this.] 


Rogen te 
gt. — Its pl., Jaig, is also applied (hy the poet 
Aboo-Zubeyd Et-Ti-ce,O, TA) to The sounds of 
gh [i. e. iron shovels or spades). (O, K.) Also 
(by the poct Temeem Ibn-Abee-Mukbil, O, TA) 


to The sounds of flies among herbage; (O, K;) 
app. meaning: the humming or buzzing, [sounds] 


of their flying. (O, TA.) 
JG: sce Jere. 


and sce also Ñi, in art. 


gro and sre 
1. (Lo [or use), aor. Lai inf. n. css | 9 
accord. to A’Obeyd ; or (sro accord. to Kh; Jt 
(a wound) mwas, or became, moist : (S:) or t,o or 
usr [as written in different copies of the Ķ), 
aor. £; and sr? ; he had a wound and it became 
moist. (K.) a=» And the former, He had much 


property. (Az, K.) — And i. q. cul [He became 
advanced in age, or full-grown ; &c.}. (TA.) 


3. lato, (K,) inf. n. Salas, (TA,) as expl. by 
IAar, (TA,) He mounted upon its, or his, ayo 
[q. v.]; (K, TA ;) said with reference to a moun- 
tain and to an animal. (TA.) 


4. (gro! He had a complaint of the 3ypo 
{q. v-]; (K, TA;) said of a horse. (TA.) == 


ural svol He anointed the boy, or young male 
child, with clarified butter, and put him in the 
sun, in consequence of a disease (M, K) that had 
befallen him: (K:) or he so anointed him, and 
put him to sleep in the sun, in consequence of a 
disease. (JK.) 


s- b- 
lo: see aw, in art. ao. 


io: see the next following paragraph, last 
sentence but one. 


iyo The part of the back, of a horse, which is 


the place of the saddle-cloth : (S:) or the smooth, 


or soft, part (Seal ls [so in copies of the K, but 
the right reading is app. Jy Ls, lit. the part that 
is found to be smooth, or soft, to sit upon, see an 
ex. of this verb in the Ham p. 675,}) of the two 
sides of the sty (or-back] of the horse: (K:) or 
the part, of the back, of the horse, whereon the 


yo — wyo 

rider sits: (K, and EM p. 43: (sec an ex. of one 
of its pls. voce Gad: :]) aud (K) the hinder part 
of the hump of the camel; (JK, K;) also called 
the a; (JK ;) or, as some say, the [part 
called} yt, which one sees above the rump: 

(TA:) pl. aye and ipo. (K.) [Hence, app.,] 
one says, ne 3 a meaning f A fat he-goat. 
(TA.) And Ingo signifies also The middle 
portions of the flesh extending along the two sides 
f. the backbone of a-bird of the species termed 
u5. (TA.)— Also The uppermost part of any 


mountain, (S,) and of anything. (Har p. 374.) 
— And The exterior uppermost part of a house, 


or chamber ; the interior uppermost part thereof 


being called Jsa: (Ham p. 725.) == And A 
toner (JK, S, K) made (JK, Ș) upon a hill, (JK, 
8, K ») on the highest part thereof: (JK, K:) pl. 
Inyo, (JK,) or Ure, (K,) which is extr. [in 
respect of rule], like „e> pl. of She: : mentioned 
by AHei. (TA.)——And The like of a cave, or 
cavern, in a mountain, in which is water (K, 
TA) of the rain: (TA :) pl. fe, (K, TA,) with 
kesr and the long !: (TA:) or ilo signifies 
places in which mater falls, upon the heads of 
mountains, like the ant) {a mistranscription for 
oii, q. v.]: (JK:) [or,] accord. to AA, places 
in which water wells for a pl. of 5 igo: but in 
the handwriting of Az, (alti is expl. as meaning 
the laces in which water wells forth; and as pl. 


of Bae: in the Mi to is said to be pl. of 


Vit. and of ô ee also. (TA.)—_And A de- 
pressed tract of land to which stray camels betahe 


themselves: (K:) or a depressed place surrounded 


‘a mountains; (JK;) [or] so Y isto, accord. to 
. (TA.) 


“Ee : see what next precedes, 


se 
2. gyo See. He made sy0 [i. e. signs set 
up for the guidance of travellers] in the wey 
(TA. [The verb is originally 330: and Se is 


pl. of &-0.]) = 


4. ogi! So! The people, or party, alighted 
in what are termed Ss, meaning elevated [or 
rugged and elevated] tracts of land. (1Ktt, TA.) 
=== [See also art. \Ss0.] 


[See also art. (S90.] 


8. eo 

goi q. b8, (K,) so in the Tekmileh, (TA,) 
applied to a thing, meaning Empty, void, or 
vacant. (TK.) 


igo: : see what follows, near the end. 


eas 


go A sign for the guidance of travellers, con- 
sisting of stones, (AA,S, IAth, Mgb,) set up 
(IAth, Mgb) in the way (Msb) in an unknonn 
desert: (IAth:) or a stone that is a sign [ for 
guidance] in the way: (M, K:) or an elevated 
sign of the may, set up in rugged ground: (M:) 
pl. so (AA, Ș, M, IAth, Mgb) and pl. pl. 


igol, (M, Mgb, K,) the latter like Jhi pl. of 


nae (Msb, TA,) or, as some say, this is a Pl., 
not a pl. pl. (TA.) It is said in a trad., oh 
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ERA MS ting sso sÑ + [Verily El- 
Isidm has signs and marks of guidance like those 
of the way]. (5.)— Hence [the pl.] íai is 
applied to signify Graves: (S:) occurring in a 
trad. in this sense. (TA.)=— And the sing., ($, 


K,) accord. to Aş, (S,) signifies Rugged and 


elevated ground, (S,K,) but inferior to a moun- 
tain: (S:) or an elevated and a rugged spot, upon 


which, sometimes, stones are set up in order that 


one may be directed thereby to the right way; 


like bah. (M in art. 3.) == And «A place of 


varying, or of coming and going, (slices) of 


the wind: (S, K:) a poet says, (namely, Imra-cl- 
Keys, TA,) 

+ 4al iy py i Sa wy e 
(meaning, if the explanation be correct, and the 
citation appropriate, And a mind blew them 
(referring to the word pee i. c. live coals, in a 
verse immediately preceding) in the place of 


varying of the places of varying of the wind]: 


(S:) but Aboo-Zekereeya, in the margin of his 
book [or his copy of the $], throws doubt upon 
the word meaning ‘‘ wind ” [in this explanation). 
(TA. [Scc De Slane’s “ Diwan d’ Amro’lkais,” 
p. 20 of the Arabic text and p. 34 of his transla- 
tion.]) == Also An assemblage of beasts, or birds, 
of prey: (M,K:) on the authority of Kr. (M.) 
== And The sound of the echo: (K:) mentioned 
bye Az; but written by. him with fet-h [i. e. 
t igo]. (TA. J= siya aá, expl. in the K as 
meaning He took it in its fresh state (iph [in 
the CK erroneously a} bb), is @ mistranscrip- 
tion; correctly, alpay, with fet-h to the v, and 
with j, as written by “Az. (TA. [yo and 5gtpo, 
both omitted in the K, are expl. in their proper 


place in the TA as syn. with ee and &olaé, )) 


wyo 
1. Sts, ($, M, A ,) [aor. Dyas] inf. n. we 
(S, M, A, K) and las, (Har p. 240,) said of 
rain, (S, M, A,*) It poured forth; (M,A,K;) 
as also ¥ tail: (M,K:) or it descended; and 
Y S503 signifies the like. (S.) A poet says, 


. viewers 4 
i used imas gap 90 : 
which may mean, [And may] the descending of 
the rain called the any {and continuous rain, or 
continuous and still rain, pouring forth, mater 
thy districts, not injuring them]: or it may mean, 
[may] the rain of the season called the een [&e.]: 
s0 says THsh. (MF,TA.) And one says of a 


calamity (334), on the occasion of its befalling, 


J Syls, meaning It became [or fell] in its p 


for setiled or fixed place, or in the place where it 


should remain]. ($, TA. (See also art. 5.]) == 


And «plo, aor. as above, (M, TA,) inf. n. wyo, 
(K, TA,) It, or he, came from a high place; (K, 
TA ;) descended from above; (M, TA ;) as also 
Y 503: (K, TA:) and (TA) it, or he, descended; 


ment donn, downwards, down a declivity, or 


from a higher to a lower place or position; or it 
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sloped down ; syn. joel; ; and so Ý pya. (MM, 
TA. [See also 4, first sentence; and sec 2, last 
Bentence.]) == [Hence, app.,] ce Iglo They fell 
upon them, or assaulted them: and agrecably 


with this meaning is expl. the saying of the Hu- 
dhalee, 


-ofo 


a Lay! ee ro llo s 
° ad ie ae GIS l . 


meaning [They fell upon, or assaulted, six tents, 
or dwellings, and four; so that it was as though 
there mere upon them] numerous locusts, (TA.) 


m Dyo [app. meaning phs Lyo) signifies also 
The sky's bringing rain. (A, Ķ.)— And The 


pour ing forth (A, Ķ, TA) of water [&c.]. (TA.) ; 


One says, an plo He poured forth the water; 
as also Yayo. (M, TA.) melo as syn. with 
lel: sce the latter in eight places. 

2: scc above, last sentence but one. — [If ence, 


app.,} opal Sago + T sent forth, or started, or 
let go, the horse in running. BCD TA.) — And 

wpa is the contr. of dead ({gencrally in a 
trans. sense (though also in an intrans. sense as 
will be seen below); i.e. it nenga ane cm 


to descend). (M,TA.) One says, anh wo He 
lowered, or deprened, his head. (5, A, Mgh, 


Mab, Ķ.) And Pas ant es t [May God de- 
grade him; lit.] may God lower, or depress, is 


22 


head, (TA, ) Tt is said in a trad. , Bde a oe 


ju us re aut ees which, accord. to Aboo- 
Dawood Es-Sijistiince, is abridged, and means, 
Whoso cuts down, or lops, a õjaw [which is a 
species of lote- wed, in a desert, by the shade 
whereof the traveller shelters himeelf without just | 2 
causc, God will, or may God, lower his head 
[in the fire of Hell]. (L,TA.) And one says, 
oy wyo He lowered, or depressed, his hand, or 
arm. (L, TA.) And Gy vyo He inclined the 
vesel (Mgh, Mgb) downwards, in order that 
what was in it might run [out]: (Mgh:) or he 
lonered, or enmena, the vessel; and in like 
manner, aint! RAY (the head of the piece of 
wood]. (T,TA.) sm And spay ad) vyo [He 
directed his sight towards him]. (Mebi in art. a 

[From Jotyadi.J) And Hyos B=] G Axe: 

see art. Ano. oe And 455 Siso + I said that 
his saying was wiso [i. e. right; or I pronounced 
his saying to be right]. (Mgb.) And pF ws 
t [He pronounced his opinion to be right]. (A.) 
And argo + He said to him Seal [Thou hast hit 
the right thing; or said, or done, right]. ($, K.) 


You say, wya Sii Oly pee ¿icii ù 
t (If I do, or say, wrong, tell me that I have done 
so; and if I do, or say, right, tell me that I have 
done so]. (A, TA.) m [xpa is also the contr. 
of Jema in an intrans. sense as well as in the 
trans. sense mentioned above: :] one says, us? Je 
Urals upo way)! {Long have continued 
my descending, or going down, and my ascending, 
or going up, in the land]. (A in art. Ano.) 


4. ploi, (M, TA,) inf. n. 4051, (M, K, TA,) 


wee 


He descended, or ment down, into a lower land, or | 


country ; contr. of Ssa. (M,K,* TA. [See also | 


las syn. with 5; and sce 2, last sentence. ]) = 
rib ji wteol, [inf.n. as above,] said of an 
arrow, [It hit, or struck, the butt, or target; 

went right thereto;} (S,TA;) and Vaile, 6, 
TA,) or ay! who, (M,) aor. domes, (S, M,) 
inf. n. ea (S, TA,) likewise said of an arrow, 
(S, M, TA,) signifies the same ; ($, TA;) or who 
suid of an arrow is intrans. (M.) And tol 
alone, {as though used elliptically,} (Msh, TA,) 


inf. n. as above; (Msb, K 5) and Velo, : aor, 


a s 
byas, ($, Mgb,) inf. n. diye, (S) or Ss; 
(Msb, K;) and ¥ Slo, aor. ered: inf. n. eae 3 
(Mgb ;) likewise said of an arrow, (S$, Msb,) It 
went right; did not deviate from the right 
course: ($, K,* TA:) or it reached [or the 
object of aim. (Meb ) Aud drop sa meta 
M, A, , TA,) aor. Dyas, (A, TA,) inf. n. Sys 


and Ugao, (M, TA,) said of an arrow, (M, A, 
TA,) It went right ‘towards the thing, or animal, 


shot at; (M, TA ;) as also plot. (TA. ) — Also: 


bj whol, (S, TA,) and Épi ie tol, 
(TA,) [said of a man, as is indicated by the 
context in the S and TA, He hit the butt, or 
target;] he did not miss the butt, or target. 
(TA.) And tol alone is said of an archer or 
the like [as meaning He hit the object of his 
aim]: (Msb:) one says, tel eo) [He shot, or 
cast, and hit the vbject of his aim}. (A.) — 
[Hence, likening ¢ an event, &c., to an arrow,] onc 
says also, al alol, inf. n. as ase, tE in erent 
smote him, or befell him;] and Valo, aor. iyan, 
(Msb.) And 
Ñas aitoi t [An affliction, or a calamity, &e., 

smote him, or befell him]. (S.) And bel alo! 
t The thing reached him [so as to take effect upon 
lim]: (Mgh, *Msb: ) whence the saying, aui 
agui ú Ül J5 ce t [There reached him &e., 
of the sayings of the “people, what reached him 
&c.]. (Msb.) [Thus tropically used, arto! may 
generally be rendered Jt hit, struch, smote, 
wounded, hurt, affected, assailed, or befell, rim. 
One says, jp aylol, and ans, and ee ayol, 
&c., + A disease, and pain, and wind, &c., smote, 

affected, or assailed, him] And par t AS. 
($, Mgb,) aor. 47903, inf. n. go, (Mab,) {The 
rain fell, or lighted, upon him, or it; wetted him, 
or ti i] he, or it, was rained upon. (Ẹ.) And 
eG) wary cle i.c. t [The shy, or clouds, 
or rain,} watered the earth, or land, copiously y: 

(Lth, M, TA:) or it means Sya Gist [it 
smote it mith rain; or sent rain upon it]. (M, L, 
TA.) In the following verse, cited by LAar, 


inf. n. bso, signifies the same. 


E 


. sa Syst isa wee s 
7 Vocea Ý ET “ii “res . 


he explains ~o as being like Saš, and says that 
it may be of the dial. of him who says gt wlo; 

but [ISd remarks,] I know not how this is, for 
pny wo is not trans. ; {though, as shown 
above, he has mentioned it as being trans. ;] and 


j meaning + Me onipo me: 


[Boox I. 


in my opinion, [he say8,] «eo here is from the 
phrase ÁI iL syle [expl. above; the 
meaning of the verse being, But how should the 
censuring momen hope for my constraining 
r | myself to behave with hardiness, and for m, y 
being patient, when the beloved of the soul has 
been smitten by death, or by the decree of death; 


or + Es cae 


for ISd adds,] LOU eadi cylo áig stg 
esa. (M, TA. *) — [ool is also used in 
many phrases in which its agent is likened to an 
archer.]} One says, [igyal whol f [He hit the 
right thing or point, or the object, or aim, of his 
words or of his actions]: (A :) and ren) wilol 
[which means the same]. (S in art. dw.) And 


bol alone [means thus likewise; or) + he said, 
or, did, that which was right. (M, K.*) And 


alanis ais ust whol t He hit the right thing in 
his saying and his deed; (Msb; i) and 80 vh 


in tes opinion; contr. 


of that. (A.) And 
aiy whol + He attained, or obtained, the thing 


that, he sought, or wanted: whence the saying, 


aims) u whol [and so app. si (see Gas)] 
+ He obtained his desired enjoyment of his wife : 

(Msb :) fe wo! occurs in a trad., [as a 
cuphemism,] said by the wife of Handhaleh, 
(Mgh :) and it 
is said i ina trad. les wan jose uw west lS 
ale 3 meaning 4 He used to hiss (the head of 
some one or more of his wives when he mas fast- 
ing]. (TA: and the like is said in the Mgh.) 
And opts J&I oe) whol + He took, or took 
with his hand, f the property and other things. 
(TA.) And ral whol p[Me hit upon, or 
lighted on, the thing; J he found the thing. (8, 

M,K,*TA.) And alot [+ He found it, met 
with it, or experienced it ; namely, a good or an 
evil event. And + JZe frnd it out, or discovered 
it; namely, an enigma (sce 8 in art. gam) or the 
like. And] + He found it to be right: and the 
saw it, considered it, or held it, to be right. (TA. 
[See also 10.]) And + IIe aimed at it; (As, TA; ;) 
the desired, wished, willed, intended, or meant, 
it. (As, M, A, Msh, TA.) One says, os Si 
Ía! AAE Sian t Such a one aimed at, and 
desired, [to say] that which was right, (As, Msb,* 
TA,) and failed of giving ng rightly the reply. (As, 
TA.) And bead él t [Whither do ye treo 
deine ito go?); a saying of Ru-beh. (TA.) 
Siid : le, opok Syed, in the Kur [xxxviii. 
35, referring to the wind], has been expl. as 
meaning +(Zunning by his command softly, or 
gently,) whither soever He desireth, (M,* TA.) 
And 3h! sail aut bol, said in a trad., in reply 
to a question respecting the interpretation of a 
text, means + God desireth, or meaneth, [thereby,] 
what He desireth, or meaneth. (TA.) And 
ee By ar wo! means ashi t [i.e. May God 
intend thee good). (A.) And Lol alone + He 
desired, or intended, or meant, that which was 
right. (M,K.*) One says also, poy agbo! 
t [meaning He did good to him]. (El-Muärrij, 
TA in art. wi.) [But] 15S alol, (M, ) inf. n. 
itat, (K,) with which are syn, Y Stas [in 


-Boox I.] 


accordance with a usage generally allowable] 
(S,TA) and ties, (K,TA,) t [generally] 
means He afflicted him with, or by, such a thing; 
or gave pain to him thereby. (M,K:* in the 
latter, only the inf. n, of the verb in this sense; 
and so in other senses.) [Thus one says, py aylo! 
+ He afflicted him with evil; or did evil to him: 
and n ajlot + He afflicted him with, or did 
to him, an abnminable, or an eril, thing or action : 
oo Joe alot + Me afflicted him with, or 
and Jody aylol 
+ He punished him by blood-rerenge: and alo! 
wò t He, (i.c. God,) or it, (a thing,) affected 
him with disease; or rendered him diseased : and 
in many similar cases, the phrase may be well 
rendered with a verb derived from the noun; like 
phrases in which “ affecit ” (a Latin equivalent of 
wile!) occurs; as in ‘honore affecit,” meaning 
“ honoravit.”] El-Hérith Ibn-Khuld El-Makh- 


zoomcce says, 


and 


said to him, a foul saying: 


fae Ose 23 DOr rk 


z Jey VSlas Dl abl * 
. aib Seed DION giai i 


+O Dhuleynch, verily your afflicting a man 
who has given the salutation of peace, yreetiny, is 
tyranny): IB says that this verse is not of El- 
Arjec, as El-[[arceree imagined it to be: the 
correct reading is bh, as above: sb is an 
apocopated form of ceils which is the dim. of 
asb: some read agli: and some, ahai: [the 
verse is cited accord. to this last reading in the $ :] 
Shey i is governed i in the accus. case by whos [as 
an inf. n. l]: and hb i is the enunciative of Ot. (L, 


TA.) pisei panes peal ahead + means 
Time, or fate, afflicted them by destruction, or 
extirpation, among themselves and their cattle, or 
possessions. (M. ) (In the K, alo is expl. as 
signifying cy: but the right reading is 


evidently cise, as Ibr D has remarked in the 


margin of my copy of the TA; so that Lol 
signifies + Je destroyed, or extirpated; agrecably 
with an explanation is the sentence next preceding 


abi ay oo, 
t occurring in a trad., means Him whom God 
tntendeth good He trieth with affiictions, that He 
may recompense bh him for them. (TA.) And one 


Bore 


Bays, Carol wily Ylas 225 Ut (app. meaning 
I was not affected with weakness of intellect, or 
madness, and I have become affected ther with 
Bee las, below]. (IAar, TA.) 


5. yen) (quasi-pass. of 2]: see 1, in three 
places. — Also it ak or became, lowered, or 


depressed; syn. and. (A.) 


(8. ~9l05, accord. to Freytag, signifies Ie, 
or tt, was well directed: but for this he names no 
authority.] 


above, from the M.] aie wae ty yo a 


7: see 1, first sentence. 


10. kgya and ajai signify the same, (S, 
M, A, Msb, K,) t He saw it, considered it, or 
held it, to be right; (M, Mgb, TA ;) namely, his 


wy 


deed, (S, Msb,) or his opinion, (M, TA,) or his 
saying: (A:) Th says, inci! is the regular 


form; but the Arabs say, Bes egal, (M, 


TA. se also 4, latter half.}) 


EG A certain species of tree, from which, when 
it is pressed, there issues what resembles milk, a 
drop of which sometimes spirts into the eye, 
producing an effect like that of a flame of fire, 
and in some instances weakening the sight: (M, 
TA:) ora certain hind of bitter tree; (As, T, M, 
K, TA ;) one of which is termed vG: (M, K:* 
{in the latter it is said that be i is the pl. of als ; 
but properly speaking, the former is a coll. zen. n., 
and the latter is its n. un.:}) or the expressed 


juice of a hind of bitter tree: (S:) but accord. to 


the K, this is a mistake, though it is the saying of 
leading lexicologists: (TA:) or, as some say, the 
expressed juice of the yuo [or aloes]. (M.) 


@oe 


wyo an inf. n. used asa subst. ( Msb) mean- 
ing Rain; (Lth, Msb;) and so ¥ awo, which is 
originally [s i. c.) of the measure Jas from 
Dra: 
applied to clouds ( saé, Sh, O, or H, §, Msb) 
meaning iT: rain, (O,) i.q. se 93: (S, 


(Bd in ii. 18:) or 225 is an epithet 


Msb:) or ae and Ree and Y ye [the 
last of which is written in the CK seo] all 
signify the same, (M, K,) as epithets applied to 
rain, meaning pouring forth: (M 2 or Nes, 
which is originally of the measure Jas, [being 
altered from ages; means rain pouring forth 
much, or abundantly: (IDra, O:) [¥ ils, also, 


is applied as an epithet to rain, like Ds and 
eer and] in the phrase phe)! hes, accord. to 
Abu-l-’Ala, ules is pl. of wile; or it may be 
an inf. n., like lose: and if one say ¥ tec, 
with fet-h, the meaning is, what has poured forth 
of rain, notwithstanding the $ in it, for similar to 
this are lend) from ca and lone (meaning 
“tall” palm-trees) from ayal. (Ham P 796.) | 4, 
==Also Course, or tendency; syn. suai: so in 
to one who is traversing a desert in 
uncertainty and has declined from the right way, 


Hoge 5i [Rect ty thy course]: and in the phrase 


the saying, 


wall pet Ow [Such a one is pursuing the 
right course), said of a person when he is not 
declining from his way to the right or left. (TA. 
[See also another ex. voce S.J) —_ And A 
place, or point, of tendency or direction or bear- 
ing, ayn. ie, (Msb, TA,) of a thing; (Msb;) 
and iÚ [which means the same; and also a 
side; ora lateral, or an adjacent, part or tract of 
a thing; and in this sense Syo is used in the 
present day]; and noel [which geherally has 
the latter of these meanings]. (TA.) m= See also 
Ii, in three places. 


a: see ios. — Also Weakness, or feeble- 
ness, in the intellect ; (M, A, K;) or a touch of 
insanity therein ; (A 3) or somewhat of insanity, 


Vee t(A right opinion] : 


1741 


or of madneess produced by diabolical possession. 
(S.) == See also Dt. 


iyo A collection, (aoe, M, or Aemme Ķ,) 
ora collection, or heap, not measured nor RE 
g A) of wheat: (M, A, K:) a heap of wheat, 
and of dates, and of other things: (M :) a quantity 
collected togetker of dust or carth: (TA:) or any- 
thing collected together: (Kr,M,K:) a place in 
which dates are collected and dried is thus called 


by the people of El-Felj. (ISk, $.) One says, 


ès- 78 


ay er iyo ÉSI 5S yý use C563 i ie 

(I went in to such a one, and lo, the deendrs. 
were] a heap poured out without measure before 
him: (8, M,” A :*) or, as some relate the saying, 
joo, which is thus uscd as a gen. n. (M.) 


d- 


SGS: see Sa: 


Íó t AL thing that is right, of what is said 
and of what is done; [like s; 3] (Msb ;) contr. 


Fi; (S, M, Msb, K i) as also V3. ($, 


aere 


Msb, K.) Onc says, ¥ EEN ithe ae) sta 


i.e, sige {meaning + Leave thou me, and on me 
be the consequence of my mrong saying or deed, 
and my right]. (S.) (And hence the phrase, 
frequent in some of the lexicons &c., t46 Hya 
meaning + The right, or correct, word or wording 
and 134 alo + The right, 
or correct, mriting or wording or reading go it ts 
thus.]— And one says also t Sis Jy and 


Siso [meaning + tal right, or correct, saying: 
thus using cach as an epithet]. (M.) 


or reading is thus: 


o ® ° 
: see wdle, in two places. 


“eyo 
Dyo > sce le; and see also art. yaso. 


S: sce Lgo. = Also, ($, M, A,K,) and 


Y wens (A) and tyo and ¥ 232, (M, K,) 
An arrow going right, or hitting the marh: (S, 
M, A,* Ķ,* TA :) ¥ the last of these is the only 
cpithet, known to IJ, of the measure Jaś having 
us 3 and y sound aud having 5 for its E except 

Jb and re ; for vagi is [held by him to be 
: io is pl. of SSL, like 
ako and ats pls. of „5L and 238 ; cither from 
sail E al or from God! aai wis 
having west for its aor. (M.) [See also Dyo 


Ore 


in art. waso.) One says, ke Jaa) a Verily 
it is an apron that goes right. (TA.) ae 
H ane tsbii is a prov. [expl in art. sine). 
a ee one says algo wile sh and 
(A, TA:) [Mtr 


says,] Ves sl) meaning wile I have not 
found. (Mgh.) 


only} used us a subst. : 


Rese see Íy, in two places: and wits. 
$a a as 5 
who: see dyigo, in two places; and see art. 
wee. 
ea. s. ,. 
geo : BEE QQ, in two places, 
aes 


igo The choice, or best, class of a people; 
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tá’ 


(Fr, 8, M,K;) as also Valo (Fr, $,Ķ) and 
v JiS. (K.) And? Si 25 A choice, or an 
excellent, people. (S.) And tis signifies The 
choice, or best, of anything. (S.) [Sec also art. 
wwe: ] — Also, dijo, The collective body of a 
people; (M ;) and so Vite. (Kr, M in art. 
wo.) 


s 3» 
d4lwo: see the next preceding paragraph, in 
three places ; and sce art. wo. 


ae ok 
wpol [More, and most, affected mith weakness 
in the intellect, or insanity, or madness: ae 


ilo). When a man says to another las ay 


{meaning Thou art affected with weakness in the 
3-05 -oÉ 


intellect, &c.J, the latter replies E wyol Sul 
[Thou art more affected with weakness in the 
intellect, &c., than I]. (IAar, M, TA. [Thus 
these phrases are used in the present day.]) 


las [A place of pouring for th: pl. alas]. 
One says, Gay! las sh [Tt is the place of the 


pour ing of rain in the cloude]: and pas Sw 
pot (I watched, or watched for, the places of 


Or 2r 


the pouring of rain in the clouds]: and sin 
at wiles (The places of the pouring of the 
rain watered them; or may the places &c. water 
them). (A.) 


oe - 
whos pass. part. n. of 4 [meaning Hit, struck, 
smitten, wounded, hurt, affected, assailed, afflicted, 


&e.]. (8, Mgb, TA.) — Affected with weakness, 


or feebleness, in the intellect; (TA ;) or with some- 
what of insanity, or madness produced by diabolical 
possession : ($, TA :) or mad, or possessed. (TA.) 
[See A; and see also 4, last sentence; and 
aol. Jam Also Syn. with Alo} : (8,TA:) see 
4, latter half, in two places. — And Syn. with 
ieas, q. v. (A, Mab.) aaa Also The sugar-cane. 
(L, TA, and so in a copy of the S.) 


Igas pass. part. n. of OLS {q. v-]. (Msb.) 
Das A ladle, (IAgr,K.) 


tes > see Ssi, in two places. 
Silas Syn. with ayo}: (K, TA:) ae 4, latter 


3 a @ oe 


half. = See also kras. — ué “ÜI 25y 
mile i is a saying mentioned by Ibn-Buzurj, as 


meaning [T left the people disposed, or placed,] 
according to their classes, or ranks. (TA.) 


a : see the next paragraph. 


eos, (S,M, A, Msb, K, ) said by Ahmad ` Ibn- 
Yahya to be originally diyos, (TA,) and ¥ äigas 


S- 23 


(S, M, K) and SV ilas (M, Ķ) and Vea, (A, 
Mgb) and Zs, (M, K,) signify the same, 
(S, M, A, Mgb, K,) An affliction, a calamity, a 

misfortune, a disaster, or an evil accident: (M, 
Mgb, TA :) it is said in the Towsheeh that the 
primary signification of ieas is a shot mith an 
arrow: (TA :) the pl. is (Stas, (S, M, A, Mgb, ) 
the form commonly obtaining, (Msb,) but irregu- 
lar, (M,) the Arabs agreeing in pronouncing it 
with », as though they likened the radical letter to 
the augmentative, ($,) or they imagined what is 


wee — See 
of the measure dha to be of the measure dis 
without a radical GS or 9, (M,) a.. it is thought 
by As to be of the speech of the people of the 
cities, (Msb,) and las, (M,) which is the 
original form, (S,) or is said to be 80, (Msb,) and 
is said by Zj to be the form preferred by the 
grammarians, (TA,) and Diras. (As, A, Msb.) 


Sacre 


wae) is A nibbing in which the exterior of 
the wr iting-reed i is made to extend beyond the pith : 


opposed to Ú. (TA in art, ym.) 


oe 

rs and cies (K, ) the latter the only word 

of its measure except aye (AHci, TA) and 
»(TA,) A thing with which bread is made; 

coe 9 
(K;) a wooden implement with which the makers 
of bre cad expand the cake of bread; (AẸHci, TA ;) 
the pe of the maker of bread, with which the 
dough, or bread, is expanded: (TA in art. b):) 
an arabicized word, (K,TA,) from the Pers. 
43 9 {or assa]. (TA. ) [Sce what is said in art. 
oe respecting words in which both Go and T 
occur. ] 


“se 

1. SLs, aor. Syeaz ($, M, O, K) and 22), 
(M, O, K,) inf. n. 53, ($, M,) said of a thing 
($, O) [and of a man and of any animal]; and 
Yozo, ($,M,O,K,) inf.n. Cyya5, said of a 
man (S$) [and of any animal &c.]; and tolo; 
(M, Ķ ;) It sounded; it, or he, made, produced, 
emitted, sent forth, or uttered, a sound, noise, 
voice, or cry; (PS and KL in explanation of the 
first, and MA and KL in explanation of the 
second;) he raised his voice, voiced, called or 
called out, cried or cried out, shouted, clamoured, 
exclaimed, or vociferated: (M, K:) Šg signi- 
fies also the making lamentation: (KL:) and 
qt 55o, (M, TA,) inf. n. as above, (TA,) he 
called, hailed, or summoned, him; called out, 
cried out, or shouted, to him. (M, *TA.) It is 
said in a trad., Jour xs Špa ÉS IptS 
[They used to dislike y blustering on the occasion of 
combat, or fight]: meaning one’s calling to 
another, or doing a deed to be mentioned in after 
times, and shouting, and making oneself known 
in a boastin and self-conceited manner. (TA.) 
[See also cee below.] 


2: see above, in two places: ammand see also 
4, likewise in two places. 


4: see 1. Sol signifies also He became 
possessed of Sumo [or fame, &c.; i. e. he became 
famous). (O.) == [It is also trans.; as in the 
phrase] (wg! Slol He made the bow to sound 
[or twang] : (M, TA: :) [and so is tose; ai as in 
the phrase] Sua Dyo [He caused the kind of 


resin called 4 ale to make a sound, or sounds]. (K 
voce all, — [And it is trans. by means af w; 
as in the phrase] Paras lol [and i in like manner 


Y ozo (see Guye)] He rendered the man no- 
torious by a thing that he did not desire, (Ibn- 
Buzurj, TA.) 


[Boox I. 


7. GOD Z Lal [The age resounded with the 
mention of bim; meaning] he became famous, or 
celebrated. (K.)amAnd Lat He answered, 
and came, (S,O,K,) being called : of the measure 
Jäi from Sgal. (8, O.) — And He became 
stra ight in stature after having been bent; (S, O, 
K;) as though his youthful vigour returned to 
him; (S$, 0; [in one of my copies of the former 
of which, andi in the TA, afd j5 is put for 


age st; ; or the right explanation is, as though 
he conformed with a prayer that his youthful 
vigour might be restored to him; for] it is said, by 
a poet, of Nasr Ibn-Duhmaén, after he had lived a 
hundred and ninety years, (S, O,) when, in answer 
to a praycr of his people, his youthful vigour 
returned to him and his hair became again black. 
(O.) — Also He went away hiding himself. (K.) 


$ v 
Dl: 
places. 


® bus , 
BCC Capo i ae and see also So, in two 


cigs [an inf. n. (sec 1): and also a simple 
subst., signifying] A sound, (M, MA, TA, PS,) 
a noise, a voice, a cry, a shout, an exclamation, 
or a vociferation; (MA, PS;) of a human being 
and of other things: (ISk, TA :) conventionally, 
the sound of speech: (Mab:) [also a tone, con- 
sidered with regard to the degree of elevation or 
depression of the voice :] and any sort of singing: 
(M,TA:) [and an air, or a song :} and it is used 
to signify a clamour, or confused noise, or mixture 
of sounds, (S,) and a cry for aid or succour.: (8, 
M:) the plis 1o): (M, Mẹb, TA:) it ia 
masc. : (S,*M, Msb, TA :) in the following verse, 
(S, M, Msb,) of Ruweyshid Ibn-Ketheer (S, M) 
Et-Tá-ce, ($,) 


. ahs nee eda Qiy i 
s yall oie ú s st Jets i 


[O thou, the rider urging on his beast, ask the 
sons of Asad what is this clamour?], (8, M, 
Mgab,) the poet has made Syal fem. because 
meaning thereby KEEA and dle)! and Buy, 


(S,) or he has made it fem. as meaning anal}, 
(M, Msb,) or Bayt: (M :) the like is often 
done by the Arabs, when two words, masc. and 
fem., are syn.: thus kai say, Ña oii, 
meaning átal; ; and iai the, meaning iat: 
(Mab :) but the making a masc. n. fem. for this 
reason is bad; though the reverse is held to be 


- 320b 


allowable. (M.) The Arabs say, Égo gi 
G53 slo, meaning I hear a sound, or voice, but 
I see not a deed. (TA.) Ísar in the Ķur 
xvii. 66 is said to mean With the sounds of [thy] 
singing, and musical pipes. (M, TA.) — a 
Soso is a term applied to A noun significant of a 
sound: nouns of this kind being of two classes ; 
namely, nouns applied to the purpose of addressing 
irrational beings, or what are virtually in the 
predicament of trrational beings, as young in- 
fants; and onomatopeias, or nouns imitative of 
sounds: the former class consists of two descrip- 
tions of words; namely, ejaculations used for the 


purpose of chiding, as 'Ñá (to horses) and wos 
(to mules) and acd awe (to a young infant); 


Boor I.] 


and gatnaton used for the purpose of calling, 


as i (to camels) and E (to an ass): of the 
other class are ge (imitative of the cry of the 
crow) and ob (imitative of the sound produced by 
the falling of stones) and 4 (imitative of the 
sound produced by the fall of a sword) &c.: 
nouns significant of sounds are generally indecl., 
because they resemble certain particles in neither 
governing nor being governed; but some of them 
are occasionally decl. [like other nouns]. (El- 
Ashmoonee's Expos. of the Alfeeych of Ibn- 
Malik, section DlgoS!lg lass! low.) — Sec 
also the next paragraph, in four places. 


Seo ($M, A, Msb, K) and t S45 ($, M,A, 
K) and ¥ S05 (M, K) and Y Xo (K) Fame, 
report, repute, or reputation, whether good or 
evil: (TA:) or good fame, good report, good 
repute or reputation, (S, M, Msb, K,) that spreads 
($) among the people; (Ẹ, Msb;) so some say ; 
(TA ;) not evil: ($: ) [they may often | be well 
rendered renown :] cee is originally Spo; t the 
a being changed into .¢ on account of the ‘kesreh 
preceding it: it seems as though they ntade it to 
be of the measure Jas to distinguish between the 
Dgo that is heard and the fame &c. that is 
known: but sometimes they said, gð Y digo 5551 
li i in the sense of apo (i.e. His fame &c., or 
good fame &c. 3 spread among the people]: ($, 
TA:) and ÜI o Vso ú and Seo [He 
has fame &e. ny OF good Same &e., among the 
people]: and umes airo ss [His fame &c., or 
good fame &e., went among them]. fA.) It 
is said in a trad., galt (gb Seo ai S) ace coe G, 
meaning [There ts no servant of God, i. e. no man, 
but he has] a report by which he is known [in 
Heaven]; and it may be in respect of {good and 


evil. (TA.) And in another trad., Gyan Ú Shad 


Barty VEO hadis JIE [The distinction 
between the lanful (i. e. marriage) and the 
unlanful (i. e. fornication) is the report that is 
made in the case of the former, and the tam- 
bourine that is used in that case], meaning the 
publication of the marriage, and the going of the 
report thereof among the people. (TA. J= Spo 
also signifies A blacksmith’s hammer. (K,* TA. 5 
= And An artificer, or a handicrafisman ; syn, 


ple: (K accord. to the TA:) or a goldsmith ; 
syn. Åt. (So in the CK and in my MS. copy 
of the K.) 

iso: see the next preceding paragraph. 

Site (Sounding; making, producing, emitting, 
sending forth, or uttering, a sound, noise, voice, 
or cry; (see its verb, Slo;)] raising his voice, 
calling or calling out, crying or crying out, 
shouting, exclaiming, or vociferating; (S, Msb, 
TA ;) a8 <0 Ye Seo; ; the two words heng like 


cit and i; the latter originally Deo. 
(TA. [But see the next paragraph: and see also 


wilyas.}) 
cee, applied to a man, (8, M, A, Mgb, K,) 
and P S16, so applied, (8, M, K,) and the latter 


Dyo — pya 

likewise applied to an ass, (S,) both signify the 
same, (K,) Vehement, strong, or loud, of voice : 

($, M, Meb:) Sto Sle) is like jú Jey “a 
man having much property,” and os Ja “a 
man who gives much,” and Sis jo {‘‘a ram 
having much wool], &c., all of these epithets 
being originally of the measure Jú: (S:) or 
Sb may be of the measure Jes “from which 
the medial radical has gone ; or it may be [origin- 
ally Sya] ai the measure Jai. (M.) One says 


also See cee [A vehement, strong, or loud, 
. s . ia 
voice]. (A.) See also cSlo. 


@ ae $ -o 

Digo : see Ilgas. 

. 2 

Spas: see the next paragraph, in two places. 


Diyas One who raises his voice, calls or calls 
out, cries or cries out, shouts, clamours, exclaims, 
or voriferates ; i q. t pas: (K, TA :) [or, as 
also ¥ Cire; often occurring, who does so much, 
or is in the habit of doing so; each being ofa 
measure denoting intensiveness of the significa- 
tion. ] =—= [ Hence,] one says, Siya Jay ú, 
meaning There is not in the house any one (Ķ, 
TA) that raises his voice, &c. : in some copies of 
the K ¥ È , Which has the same meaning. 
(TA.) 


$ -0J 
lore Straight in stature. 


($.) 
cor 
cies: see less) in art. oo 


ce 
1. ins, (S, K,) [third pers. rte, aor. zsa] 


T (TK,) J clave, split, or slit, it; (8, 
K;) namely, a thing. (S.) 


2. Jas Leyo, aid of the wind, (=p, $, $ 
A,) and of the heat, Ga, A,) and of the sun, 


(i, TA,) inf. n. agai, (K,) It dried up, 
or caused to dry up, (S, A, K,) the herbs, or legu- 
minous plants, (S, A,) so that they became much 
split; (A;) and so (Sait! [the mood]; and the 
like of these: and Cmgo signifies the same. 
(TA.) And ja 
caused the hair to split much, and to fall off; and 
become scattered. (L.)== See also 5 in sped 


places. — It is said in a trad., » ae WF uP 


77a Ob 2z 


ore wu! U5 year, meaning [He forbade the 
selling of palm-trees] before that the good thereof 
become distinguishable from the bad: related by 
some with j [i. e. gral: (TA :) but El-Khat- 
tábee says that the right word is cee with 4. 


(TA in art. oe .) 


E a 


5. JaN ea The herbs, or Toguminous plants, 
became dried up; as also V > oe: (IB, TA:) or 
became completely dried up; or became blighted 
and dried up; and Ý 50 signifies the same: 
(L:) or became dried up in Bie hot season, not by 


inf. n. 


eon said of dryness, It 


1743 


reason of a blight or the like: (T, TA :) or became 


dried up in the upper part, (AA,§,K,) yet 
retaining moisture: (AA, §:) or became dried up 


and split; (As,TA;) and f% ue signifies [the 
same, or] became dried up and much split: (A:) 
or (and so the verb eon said of wood, and the 
like, ) became much split, spontaneously, and parts 
thereof became scattered: and signifies the 


same. (TA.) It is said in a trad. of ’Alee, 
as t os js Jal I% t [Therefore 


hasten ye to obtain knowledge before the drying- 
up of its plants for want of mental vigour]. 
(TA.)— ga also signifies Jt became much 
sae (S,K;) said of hair &c.; ($;) as also 

Lest: (K: [but this latter is more correctly 
expl. below:]) {or} said of hair, it fell off and 


became scattered ; ore: (K:) or it 
became much split, (A, L,) of itself, (L,) [or by 
reason of dryness, (sec 2,)] and fell off and 
became scattered. (L.) 


as also 


7. ~kat It clave, split, or slit; or became 
cloven, split, or slit. (S,K.) See also 5. mae It 
(a mountain) became much cleft, or cracked, and 
dried, by reason of want of rain. (TA, froma 
trad.) — It (a garment) slit, or rent, of itself. 
(AO, 8.) — | It (the moon, S, K, and the dawn, 
and lightning, TA) showed its light : (S, K, TA:) 
originally, became cleft. (TA.) [See also 7 in 
art. ote] 


cs: see what next follows. 


tyo ($,A,Ķ) and ¥ z (IAar, K) The 
wall (bite) ofa valley: ($, K :) [app. meaning 
its perpendicular side; for} a valley has Wiles, 
(S,) which means the two sides thereof, resembling 
two walls. (A.)—=_And The lower part of a 
mountain: (K:) or the face of a mountain that 
stands up (S, K) appearing (S) as though it were 
7 2008 


a wall. ($, K.) k is mid in & trad., Cse bAi 


aoe 30722 É 


eb ads} Es yega, meaning [They cast 
him] betncen the two mountains [so that the beasts, 
or birds, of prey ate him}. (S.) 


| plain, (A,) or land, (K,) that produces 
nothing (A, K) ever; (K;) i.e., in which is no 
good. (A.) 

Sga, with q damm [to the Yo}, Dry. (K.) 
And Digo dies A palm-tree of which the 
branches with their leaves upon them have become 
dried up, rigid, and contracted. (K, TA.) 


rise Gypsum. (S,K.)—And +The sweat 
of horses: (§, K:) said to be likened to gypsum 
because of its whiteness. (T, L.) — And + Afilk 
mixed mith mater, the latter being the more in 
quantity. (Aboo-Sa’ eed, K.) m= Also An elk- 
vated piece, (53a, so in the L and CK, and 
in my MS. copy of the K,) or such as is soft, or 
yielding, (55), so in the TA as from the K,) of 
land. (L, Ķ.) — And The svadiz (alb) of the 
palm-tree, (AHn, K,) when it dries up, and falls 
in pieces and becomes scattered. (AHn.) 


$- a» . $- 59 
amigo, like diley, [but accord. to analogy it 


1744 


should be without teshdeed, like Ablit &c., and 
so it is written in the L as-relating to wool,] 
What has become much split, of hair, and what 
has fallen off and become scattered, thereof, (K,) 
and 80 of wool. (L, TA.) 


~ lace Flowing, or flowing copiously, running 
upon the surface of the ground; (K, TA ;) applied 
to rain-water. (TA.)— And Herbage of which 
the hloas: have appeared, (TA.) [See a verse 


cited voce Siye. ] 
re 

4. a gh ($, A, Ķ, TA) and a), (A, TA,) 
inf. n. dito}, (TA,) He listened to him, or it. 
($, K, TA. )’ [See a verse of Aboo-Du-4d (cited 
here as an ex. in the Sand TA) voce J26.] 
— And rl signifies also | He was silent, or 
spake not, or ceased from speaking: so in the 
saying, yý =~ ise Ow etl, meaning 
T Such a one was silent respecting the right, or 
due, of such a one, that he might take it away. 
(A, TA.) [And it is said that) it signifies thus in 
the prov., eoty pea date} Ets, i, e. He was 
silent with the silence of the frequent chider of 
camels [or of him who drives and chides many 
camels} to one making known, or giving informa- 
tion of, a thing lost: applied to him who strives, 
or labours, in seeking [a thing} and then lacks 
ability, and desiats. (Meyd. [But the verse cited 
voce a suggests another rendering, which I 


think preferable. In Freytag’s “ Arab. Prov.” 
i. 718, Ao is omitted.]) 


290 
2. Si 330, inf. n. duped, He wrote the slo 
[i. e. the letter Go]. (K.) 


slo The name of one of the letters of the al- 
phabet. (M, L. {See art. Uo.]) — [It is also The 
title of a B;9~, the thirty-eighth chapter of the 
Kur-dn.] If you make it a sign of the 3,90, you 
write it as a single letter, and make it indeclinable 
with its last letter quiescent (in pronunciation] : 
if you make it a name for the 39, you write it 
ug [it is pronounced] in spelling; and say abe, 
with kesr, because of the concurrence of two 
quiescent letters [in the former case}; and you 
may say slo, because this is easier of pronuncia- 
tion: some make it imperfectly decl., considering 
it as fem. [and a proper name]: and some make it 
perfectly decl., considering it as masc.; and say, 
ible cay} [ZI read, or recited, the chapter sø]: 
and the like is done in the cases of 3 [the title of 
the fiftieth chapter] and yy [the title of the sixty- 
eighth chapter]. (Mgb.) — Accord. to ISd, its 
medial radical letter is originally 9: (L:) accord. 
to IJ, it is .g. (MF.) em See also art. spo. 


Baad 
1. jls, aor. yay, ($, M, K,) inf, n. 55-0, (M, 
K,) He made it (a thing, M, K, or, as some say, 
specially the neck, M) to incline, or lean; (8, M, 
K ;) as also aslo, aor. pag; (§;) and ¥ alot: 


Tem 
($, M, Mgb, K:) or he demolished it, threw it 
down, or pulled it donn to the et as also 
t aybol. (K.) One says, of a man, 
niga vs! He inclines his. neck to the thing. 


(Lth.) And UEN ct Sjo; and Y ipl, I 


inclined, or bent, the thing to, or towards, me. 


(El-Ahmar.) And pel iste’) cnet È yo 
[I inclined, or bent, the branch, that I might 
pluck, or gather, the fruit], (A.) And Y Ra 
ala! Wad t [Hearts which the ties of re- 
lationship do not incline). (TA, from a trad.) 
Sit Dapa, in the Kur [ii. 262], means And 
turn them towards thee; and Bo Spaja: (Akh, ŞȘ, 
M :) but the former is the more common reading : 
this is the meaning commonly known, of each 
reading: though Lh says that the former means 
as above, and the latter means cut them, and 
divide them, in pieces; (M;) and some thus 
explain the former, making a transposition in the 
verse, as though the words were thus, ow jad 


oe Apad ped phi S os ish. ($) One says also, 


a 2) and a Kens oH Turn thou thy Jace 
towards me. (Akh, 8.) And ans jlo, aor. 


Jya, (M, K,) and jeas, (K,) He turned his face 


towards a person ‘or “thing. (M,K.) And 50 


tt vs} agyas Jya t [He turns his. beneficence 


towards men]. (TA.) —— [Agreeably with a state- 
ment cited above, it is said that] ajlo, aor, as 
above, (S, K,) and so the inf. n., (TA,) signifies 
also He dissected it; or cut it, or divided it, in 
pieces. (S$, K,TA.)—And hence, (TA,) foe 
use)! + He (the judge, A, TA) decided the 


judgment. (S,° A, TA. j= [Preyeg states, on the 


authority of the Kitab el-Add4d, that Lo, aor. as 
above, has two contr. significations: He separated, 
or dispersed : === 8nd He collected.] — See also 2. 
mm jlo also signifies He (a man, M) uttered a 
cry, or sound. (M, K. =y, (M, A, K,) [aor. 
Jsa] inf. n. Sea (S, M, A,) He, (Lth, ) or it, 
(a thing, M, Msb, K, or a man’s neck, M, A, *) 
inclined, or banad (Lth, $,° M, A, K;) as ako 
titl: ($, M, Msb, K:*) it bent ; or was, or 
became, crooked. (A.) One says, ane ais us 
In his neck is an inclining ; and a bending, or 


crookedness. (A.) == And ae as an attribute of 


a man signifies also { An inclining, or inclination ; 
(S$ ;) a desiring, or desire. ($, Msb.) 


2. yo (inf. n. jrqc5,) He formed, fashioned, 
figured, shaped, sculptured, or pictured, him, or 
it; (S,M,K;) and ¥ 55.05 signifies the same; 
(Msb, and Bd in iii. 4;) and so does ¥ jlo, ac- 
cord. to Aboo-’Alee, in the saying, 

2 Boe aoe 
i Glos ad Gog oly i 
[Which (referring to a church) he has built, and 
in which he has made a cross, or crosses, and has 
made sculptured, or painted, work}. (M.) One 


says, r tae iso ar Her [God formed him a 
goodly, or beautiful, form]. (S.) == See also 5, 


in two places. 
4: see 1, in three places. 
5, 3 He, or it, was, or became, formed, 


[Boox I. 


fashioned, figured, shaped, sculptured, or pic- 
tured. (S, M, K, ie) aoe (hence, ] ars 


[and g tiso, like ERE and 9 Ji] It 
appeared to my mind, or imagination, (§; Mgb,) 
as an image, or a picture. (Msb.) m See also 2, 
—[Hence,] (5 Jya He imagined a thing; 
imaged it in the mind; as also Yoyyo; [like 


droe es 


alej and a ;) he imagined, or conceived, the 
Jorm of the thing. (S.) Lisá in logic signifies 
The forming of an idea; conception, perception, 
or ap prehension ; sometimes qualified by the epi- 
thet git i i.e. simple.] == Also He (being pierced 
with a spear or the like) inclined, to fall: (S:) 
or he (being struck) fell: (M,K:) or he, or it, 
fell, or alighted. (TA.) 


7. ji: Bee jgo. — Also It (a thing) became 
demolished, and cut, or divided, in pieces: (O:) 
it (a mountain) became demolished, and fell: 
(Sgh, TA :) it cracked, and split. (TA.) 


8. olan! He doubled it, or folded it; or he 
bent it; syn. ot, (O.) 


pho: see oo below, in two places, 


Jo Small palm-trees: (M, Ķ:) or a collection 
of small palm-trees: (S,M,K:) a word having 
no proper sing.: (S,M:) [but see 3yo: :] pL 
hee: (Sh,M,K:) and other trees: pl. as 
above. (Sh, TA.) — Also The root of a palm- 
tree, (M, K,) or of a palm-trunk. (M.) — And 
The bank, or side, of a river or rivulet. (M, K.) 
— And The side of the neck. (O,* K,® TA. (In 
the CK, SDs is erroneously put for Salty. 3») 
= And The forelock : so in the saying of a Tájiz, 

- $03 ate 


Š yso Ce Éu Be GIS : 
[As though a mane inclining from his forelock]. 


($-) 


pe A horn: (S,M: :) and a horn in which one 
bloat: (S, M, K: ) so in the Kur [vi. 73, &c.], 


cee 


“3 py [i. e. On the day when the 


horn shall be blown in}: El-Kelbce says, I know 
not what i is sN: and it is said to be pl. of $ 390, 
like as po i is of 3 j ; ; [or rather a coll. gen. n., of 


which 3 Sjj is the n. un. ;] i. e., [the phrase means] 
when the souls shall be blown into the forms of the 


dead: and El-Hasan read pol us: (8, L, TA:) 
this is related on the authority of AO; but 
AHeyth asserts him to have said wrong. (L, TA.) 


35 inf. n. of zye [q. v.]. (M, A.) — Also An 
itching, (Jói) in the head. (IAar,TA.) [See 
also & ayo. J 

Bile The head, (O,) or the upper, or upper- 
most, part, (K,) of a mountain: (O,K:) and 
Soho [with .] has been heard from the Arabs as 
its dim. (TA.) == See also 315o. 


iso + An inclination, or a desire. (TA.) You 
say, iio as ú il 1 I see thee to have a lov- 
ing inclination to him. {A.) And 5j50 Wall “a le 
t I have not any inclination to, or desire for, her 


Boor I.) 


(TA, from a trad.) == And An itching, or itch, 
(ake,) tn the head: (A:) or an affection like 

in a man’s head, occasioning a desire to be 
loused. (S,M,K.) [See also jqo-Jem And A 
palm-tree. (IlAar.) [See also Yeo 


igo Form, fashion, figure, shape, or sem- 

blance; eyn. JŚŚ, (M, Ķ,) and jie; (Msb;) 
the external state of a thing; (IAth ;) that where- 
by a thiag is sensibly distinguished by men in 
general, and even by many other animate beings, 
from other things; as the 3yg0 of a man, and of 
a horse, and of an ass. (B.) — And An effigy; 
an image, or a statue; a picture; anything that 
ts formed, fashioned, figured, or shaped, after the 
likeness of any of God's creatures, animate or in- 
animate: itis said that the maker of an effigy, 
or image, will be punished on the day of resur- 
rection, and will be commanded to put life into it; 

and that the angcls will not enter a house in which 
is a 3)y0. (Mgh.) [Sce also pghas.] — (Hence, 
A mental image; or a resemblance, of any object, 
formed, or conceived, by the mind; an idea: a 
meaning of frequent occurrence in philosophical 
works &c.)]— And Species; syn. E>. (K.) — 
And The essence of a thing; that by being which 
a thing is what it ts; or the property, or quality, 
or the aggregate of properties or qualities, where- 
by a thing is what it is; syn. dice: (TAth:) 
[specific character ;} that whereby a thing is 
mentally distinguished by particular persons, not 
by the vulgar, from other things; as the 8g by 
which a man is specially distinguished, consisting 
in reason and thought and other distinctive 
attributes: (B :) a quality, an attribute, a pro- 
perty; or a description, as meaning the aggregate 
of the qualities or attributes or properties, of a 
thing; or the state, condition, or case, of a thing; 
syn. o: oe Myb, K :) as when you say, 


US p) ijg [The quality, &e. sft the thing is 
of such a kind]: (IAth, Mgb:) and HH 3350 
15 [The description, statement, or form, of the 
the ying of the Prophet, us? wy äi sl 
igo yei [My Lord came to me to-night in a 
most goodly state]; or 3) may here refer to the 
Prophet, and may mean external state, or manner 
of being, or condition. (1Ath.)—And The 
mode, sor manner, of an action. , Ath.) — — The 
-pi. is jo ($, M, Msb, K) and 3yo and 50; (S, 
M, K;) the second of which is rare, and by some 
disallowed. (MF.) — The saying of the Prophet 
go is asl abi Sh may mean that God 
created Adam in the 3go [or form &c.] that He, 
namely, God, originated and ordained; or in the 
3)~0 proper to him, namely, Adam. (M.) — 
Sygo signifies also The face: so in a trad, cited 


question is of such a hind): (Msb: :) and so in ( 


voce pen} in which it is said that the 3,90 is 
pronounced sacred, i.e. that it is not to be 
slapped: and in another, in which it is said that 
the Prophet disliked marking the 5). with a hot 
iron. (TA.) 


Spo: see the next paragraph, in four places. 


see A herd of [wild] bulls or cows; (S, M, 
Ék. I. 


Iso — Exe 
Msb, K;) as also gigo and t tiko [the latter in 
the CK written see] and V5 jso [in some copies 
of the K erroneously written 330, which, as ob- 
served in the TA, is a repetition]: (M, K, TA:) 
pl. of the first (8, M) and second and third (M) 
bee. (S, M.)== Also A sweet odour; and so 
tigo. (M, Ķ.) And A vesicle (sly) of musk; 
(S, Mgb;) as also ¥ 5150, (Mgb,) and ¥ jo, (S,) 
and Viste [also] signifies [the ene, i. e.] a 3,0 
or PAC of musk: (O,K:) or 30 and ¥ jigo 
signify a small quantity of musk: (M, K:) ora 
piece, or portion, thereof: (M:) and aye Bigni- 
fics also musk [itself]: (TA:) pl. Sjgoh. (M, 
K.) (Said in the M to be Pers.] = ohipa! 
The two corners f the mouth; (O, K;) called 


by the vulgar uyiga, (O, TA,) or lya. 
(O in art. geo. .) 


jke : see the next preceding paragraph, in two 
places. 


3725-0 [with .] a dim. of 3,6 [q. v.}. (TA.) 


pu Goodly in Bio [i.e. form &c.]; (Fr, § 


p 


KIH also t. (TA in art. 3%.) One says 
dev syo Ja (Fr, $) and s Wu (TA ubi suprà) 
Á man goodly in 5jyo [or form &c.] and in 5,4 
[i. e. „appearance or apparel &c.]. (Fr, 9.) [See 


also 425 i in art. y9.] 


Izo A sparrow ( Ssa) that answers when 
called. ($, M, K.*) 


$a» s- 
3190 : see jigo, first sentence. 


ol Tnclining : (M, K:) pl. PA (M.) One 
says pel Je A man having an inclining, or a 
bending, or crooked, neck. (A.) And Jeol » 
ó ws! He is inclining his neck and face to- 
wards such a thing. (A.) —= [And hence,] 
t Haring an inclination, or a desire, (S, M, Msb,) 


to, or for, (s) a friend, or an object of love. 


’ oe s Or s- or 

naue [pl. of pgo and yga] Effigies, 
images, or statues; pictures; and the like. (S, 
Mgh.) [Sce also 5590.) 


Ours 


ayo [4 sculptor ; and a painter, or limner, or 
the like]. peal! as an epithet of God, The 
Former, or Fashioner, of all existing things, who 
hath established them, and given to every one of 
them a special form and a particular manner of 
being whereby it is distinguished, with their variety 
and multitude, (TA.) 


er? 

1. aao, (9, K,) [from 4cls,] aor. éeecl, 
(K,) inf. n. ere (TA,) I measured t with the 
go (q. v.]. (O, K.) One says, gla: slab ija 
i. e. [This is wheat] that is measured [with the 
eh). (O.) — And + [I collected it together, 


like as the measurer collects the corn &c. in the 
measure: and the contr., i. e.] I dispersed it, or 


scattered it; (§,O,K;) in which sense it is [said | 
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to be] tropical; (TA ;) and aiao, aor. areol, (K 
in art. ge?) inf. n. Faced) (TA in that art.,) 
signifies the same. (Ki in that art.) One says, 


RR Saxo, and bye, tI came to the anta- 
gonists, and others, from their sides: (K,TA:) 
ofa courageous man, or a courageous armed man, 
one says, ast Cc t He comes to his anta- 
gonists from their sides; (S,O, TA ;) and the like 
is cited in the T from Lth; or as meaning he 
encompasses their sides; (TA;) or he collects 
together his antagonists (IKtt, Z, TA) from every 
side, (IĶtt, TA,) like as the measurer collects 
together that which is measured: (Z, TA :) and of 
a man, (S, O,) or a pastor, (Lth, IKtt, Z,) brad 


Jy), ($, 0,) or acts, (Lth,) or at, (IKtt, Z,) 
t He comes [to the camels or] to his cattle [or to 
his camels] from their sides; or he encompasses 
their sides; (Lth,TA;) or he collects them to- 
gether (IKtt,Z,TA) from every side, (IKtt, 
TA,) like as the measurer collects together that 
which is measured : (Z, TA:) but Az says that the 
foregoing explanations by Lth are wrong; that 


ae rob 
C 
courageous armed man, means he charges upon his 


28; said of a courageous man, or a 


| antagonists and disperses them; and aly! eros 


said of a pastor, he disperses his camels in the 
place of pasture; and xg!) gas, said of a he- 
goat, he disperses the [she-] goats; and gai plo, 
aor. as above, and so the inf.n., he dispersed the 
sheep or goats; (TA;) and gw} Y col, inf. n. 
ists, signifies thus likewise: , (Lh, TA in art. 
gee: :) Lh also says that ai Sao, aor. Këso, 
inf. n. Eso» and (sao, aor. Vaso, inf. n. a=, 
both signify I dispersed the sheep or goats: (O in 
art. geo: :) or, accord, to IKtt, al eter said of 
a pastor, has two contr. meanings; he collected 
together his camels from every side; and also he 
dispersed his camels, (TA.) — Also J I frightened 
him. (Ibn-’A bad, *0,*K.)—And sei! Caro, 
aor. absol, (Lh, O in art. gr) inf. n. és 
(TA in that art.,) I urged, or incited, the people, 
or party ; (Lh, O and TA in that art. ;) and so 
pei on, (Lh, O and x in that art.,) aor. 


mee, (Lh, O ibid.,) inf. n. aes. (TA ibid — 
gle Z He propelled the ball with the 


gle below, last sentence.)] === 
And Jel cel, (K,) (app. for Jad! cele 
Lan; tpany,] aor. gyal, (O,) inf. n. eo (TA,) 
The bees followed (as though drivina along) one 
another. (O, Ķ.) =— And EN g Lo, inf. n. es 


He folded, or doubled, the Mae: twisted it; or 
bent it. (IKtt, TA.) 

2. loss Ségo, (O, Ķ,) inf. n. ays, (K,) 
She (a woman) prepared a place, such as is 
termed aslo, (O, Ķ, TA,) and made it even, 
(TA,) for the separating and loosening of cotton, 
(0,K.)— Stat ay! S50 The wind dried 
up, or caused to dry XP, the plants, or herbage ; 
(O, K ;) as also dingo. (TA, jni p50 
He made the thing pointed in its head. (bn Sab. 
bad, O, K.) — And He rounded the thing in its 

220 


1746 


sides. (O, K.) a ex (K,) infin, as above, 
(O,) said of an ass, [meaning a wild ass,) Ze 
drove his she asses to the right and left: (O, K:) 
so expl. by Ibn-'Abbád. (O.) And, said of a 
horse, He went at random, and resisted his owner 
{or rider}. (TA.) =— ra go [said of a man, as 
is indicated in the O J He fae about his head 
towards him: and he turned his face towards him. 
(O, TA.) — And a er said of a bird, It 
moved, or moved about, its head. (TA.) 


4. ey ev! : see 1, latter half. 


5. es It became dispersed, or scattered; as 
also t etal. (S.) You say, ssil gesa The 
people, or party, became dispersed, or scattered, 
and remote, all of them, one from another. (O, 
K.) — Also, said of hair, It became contracted, 
and much split: [app. by reason of dryness: like 

oo :] (Lth, O, K:) or it became dispersed, or 
scattered; (Lh, O,K;) and it fell off by degrees. 
(O, K.) — And, said of herbage, It became dried 
up; (S, O,K;) like ane (O5) as also aso. 
(Ş; and O and K in art. ge) 

q: elo : see 5. — Also { He turned away, 
or back, retreating, or returning, (S, O, K, TA,) 
and went (S, TA) quickly, or hastening: (S, O, 
K, TA:) or you say, as) EMNI, t The. people, or 
party, went away quickly: and ede eit t He 
ment away [turning bach] quickly. (TA.) (See 
an ex. voce E. ]— And + Kt (a bird) ascended, 
or mounted, into the air, between the earth and 
shy, or into the middle of the shy. (TA in art. 
če from the book entitled “ Ghareeb el- 
Hamim” by El-Hasan Ibn- Abd-Alláh El-Kátib 
El-Igbahánee.) 


gs (S, Mgh, O, Mrb, K) and tése and 


t eo (O,K) and ¥ else (8, O, K) and ¥ else, 
(O, K,) thus accord. to five different readers of 
the Kur in xii. 72, (O, K,* TA,) A certain mea- 
sure used for measuring corn [§c.], (S,O, Msb, 

K,) and upon which turn [or depend} the de- 
cisions of the Muslims (relating to measures of 
capacity]: (K:) or the glo is different from the 
v eles (8, K;) the latter being a certain vessel, 
in [or from] which one drinks [as will be expl. 
hereafter in this paragraph] : (S, TA:) the former 
is four slack (pl. of x0]; ($, O, Mgb, K;) i.e. 
(Msb) five Jib; {or pints] and a third, (Mgh, 
Msb, TA,) by by the measure of Baghddd ; (Mgb;) 
the Je being a pint and a third: (Ķ, TA :) so 
with the people of El-Hijéz, (Mgh, TA,) [i. e] 
so with the people of the Harameyn, as was 
proved by a number of specimens of the clo 
used in dealings with the Prophet, (Msb,) and 
so accord. to Esh-Shafi’ee: (TA :) but with the 
people of El-’Irak it was eight pints, (Mgh, Msb, 
TA,) with whom agreed Aboo-Hancefeh ; the 
Jo with them being two pints; (Msb, TA ;) but 
the addition was made by El-Hajj4j; and their 
er was the Cele jh, and was unknown to 
the people of El-Medeeneh, as is said by Az: 

(Mgb:) accord. to Ed-Dáwoodee, its invariable 
measure is four times the quantity [of corn &c.] 


go? — E99 

that fills the two hands, that are neither large nor 
small, of a man; for the glo of the Prophet i is 
not found in every place; and this (the author of 
the Ķ says, TA) I have tried, and found to be 
correct: (K, TA :) the word is masc. and fem.: 
(Zj, Msb, K, TA :) accord. to Fr, the people of 
El-Hijéz make it fem.; and Benoo-Asad, except 
some of them, make it masc., as do the people of 
Nejd; and’ Zj says that the mon chaste way is to 
make it masc.: (Mgb:) the pl. (of pauc., used 
by those who Geko the sing. fem., O, Mab) is 

eeh, ($, Mgh, O, Mab, K,) for which one may 
say esol, ($, O, K,*) changing the 4 into hem- 
zeh, (S, O,) and accord. to AAF some say aol 


like 531, (Mgh, Mgb,) a pl. of 3⁄3, (Mgh,) but 


AHát says that this is a vulgar mistake, (Mgb,) 
and g'al, (O, Msb, K,) which is used by those 
who make the sing. masc., (O, Mgb,) and [of 
mult. ] pr (K,) which is app. pl. of t lso, 
with kesr, (TA,) and Oxo, (Mgh, O, Mab, K,) 
which is [likewise] a pl. of mult. , (Msb, ) or this 
last is pl. of tlo: and this sing. signifies a 
[vessel of the kind called] sie, (app. here used in 
the sense which this word commonly has in Pers., 
i.e. as meaning a cup,] in which, (K, TA,) or 
from which, (TA,) one drinks: (K, TA :) Sa’eed 
Ibn-Jubeyr says that the slew of the king [men- 
tioned in the Kur xii. 72] was the Persian gh, 
of which the two extremities [are compressed so 


that they] meet together [app. in such a manner 
that the whole vessel resembles a small boat, the 
word ako being expl. in several dictionaries as 
applied to a drinking-veseel of this form, probably 
from the Pers. ERS signifying “a shuttle” and 
used in this sense in modern Arabic]: El-Hasan 
says that the 1go and the Äg Âu are one thing, as 
Zj also says; and that the lgo of the king is said 
to have been of (3) [meaning silver], and that 
they used to measure with it and sometimes they 
drank with it: Zj says that it is explained as an 
oblong vessel, resembling the Ño, with which 
the king used to drink; and said by some to have 
been of en) (which (as is said in the TA in art. 
umo) means 3 copper, from the Pers. ua]. (TA.) 
[See also £50, with $.] om ple signifies also 
+ The place [or plot] in which a cho [of seed] is 
sown: soin a trad. (TA.) — And f A depressed 
piece of ground; (S, O, K,TA;) as also ¥ deta ; 
(O, K, TA ;) like an excavation : or, as some say, 
a depressed place, sloping down from its surround- 
ing borders : (TA :) or a narron, depressed place. 
(TA in art. Ù. )— And + A place that is swept 
and in which one then plays: (Ibn-’ Abbdd, O, 
K:) [see the verse cited in what follows :] and 
¥ 225 is said to signify a piece of ground which 
a boy sweeps, removing its pebbles, and in which 
he plays with the ball: and a bare place, in which 
is nothing. (TA.) =——= And The place of the breast 
of the ostrich when she puts it upon the ground: 
(K:) or such a place is called pain bebe ete. 


dere 


(IF, o.) And one says, habe gle us ard 
and ayo ge us? meaning | He struck him in 
the middle of his breast. (Z,TA.) =m And it is 
said that] gle also signifies The [kind of goff- 


[Boor I. 


stick called] wletgo. (K.) In the following 
verse of El-Museiyab Ibn-’ Alas, describing a she- 
camel, 


HS we 


* Ll sia talon Says . 
o Barik 


[the most obvious meaning of which is, Her 
Sore legs moved briskly for the purpose of hasten- 
ing, as though she were propelling a ball with the 
hands of a player in a piece of ground cleared for 
that exercise,] or, as some relate it, bile [Ke 
meaning with the hands of a player “with the 
ball, it is said by some that he means Lay, 
[though it is not easy to see why, if so, he did 


not say gall ] and that by the ed he means 


the po, because it is bent (iba [see 1, last 
sentence, }) for the purpose of striking with it, that 
the ball miy be propelled ( E5) with it. (O.) 


906 


cae and $ po: see ele, first sentence. = The 
latter is also a pl., (K, TA,) app. of g'o, with 
kesr. Sai 


spo Portions of herbage beginning to dry up. 
(Ibn Abbád, O, K.) — And of the flesh of a 
horse, Such as is scattered, or sparse; not cob 
lected together in one place. (Ibn-'Abbád, O.) 


SES: see slo, latter half, in two places. — 
Also tA place prepired by a woman for the 
separating and loosening of cotton : (Lth, O, K, 
TA:) and ta skin, like a as, which a woman 
sometimes mahes, or prepares, for the separating 
and loosening of cotton and of wool upon it. 
(ISh, O, TA.) And $A place specially made, 
or prepared, for guests. (Z, TA.) 


po and Ee: see E, former half, in five 
places. 


365 occurs as a dim. of Okno [or rather of 


g'al, pl. of ele, regularly formed therefrom), 
(IB, TA.) 


place (part. n. of 7] Turning away or back, 
retreating, &c. (TA.) 


¿e 
1. able, (S, MA, O, Msb, K,) aor. 3 sas & 

O, Msb,) inf. n. 350 ($, MA, O, Msb) and 

(TA) and FEA (MA, ) [or the last is a fas 
subst.,] He melted it, and poured it forth into a 
mould; (TA ;) he cast it, molten, in a mould: 
(PS:) he made, formed, fashioned, or moulded, 
it, by the goldsmith’s art; namely, an ornament 
{and the like]: (MA: {this last is the most usual 
meaning :]) or he prepared it, (K, TA,) and cast 
it, (TA,) namely, a thing, after the pattern ofa 
might model. (K, TA.) One says of a man, pte 
tle Ret) [He cast the gold so as to make of it 
ornaments; or he made, formed, fashioned, or 
moulded, the gold into ornaments), (Mob. ) == 
(Hence, ] oe dino aut alls t God created him 
(8, O, K, TA) in a goodly mode, or manner, of 
creation. (O, TA.) And atkpo ise aro t He 


Boox I.] 


was created after his (i.e. another’s} mode, or 
manner, of creation, (TA.) =~ And has ple, 
or LIS, t He composed, and adjusted, poetry, 
or speech, discourse, or language. (TA.) —= And 
WSs) Úy t They alter speech, [embellish it 
with lies,] and | falsi ify it, or forge it. (TA.) And 
DiI ya Ow, (S, O, Meb,* TA,) inf. n. pss 
(Meb,) t Such a one forges, or fabricates, that 
which is false, or untrue: (O, Msb: :*) a meta- 
phorical phrase. (S.) And Daj j S pe and 
WS } t Such a one forged, or Sabricated, a lie, a 
falsehood, or an untruth. (TA.) And git fom 
means t The lying of the tongue. (Har p- 

mz jlo, aor. ġo, (O,K,) inf. n. és, (O,) 
also significs Jt sank into the ground, said of 
water; and into the food, said of sauce, or season- 


ing: (O, K:) s0 says ISh. (TA.) «== And gle 
VSN a a The beverage, or wine, was easy and 
agreeable to him to swallow; i.q. ple, (Ibn- 


*Abbéd, O, K,) as a dial. var. (Ibn-’ Abbéd, O.) 
5. goad: see what next follows. 


7. gta! quasi-pass, of aélo [in ali its senses, 
proper and tropical: meaning It was, or.became, 
melted, and poured forth into a mould; &c.: and 
in like manner Freytag explains ¥ xa as used 
in the book entitled “ Les oiseaux ct les fleurs,”’ 
p. 7, meaning “ formatus, fictus tuit;” but this is 
app. post classical]. (O, K.) 


Lo inf. n. of able [q. v.]. (S &c-) == [En the 
Kur xii, 72,} some read Cvar) js Sis (meaning 
We miss, or sce not, or find not, the King's molten 
vessel, or vessel made of melted metal}: in this 
ingtance, so is an inf n. (O, K, TA) used as a 
subest., (0, TA,)i in the sense of ¥ goo, which 
means Ú [i. e, the thing that has been melted, 
and poured forth into a mould; &e.]; like 
Y duos {a pass. part. n. of a verb which is not 
mentioned] : (TA :) it is like wpe in the phrase 

paN Jyo ay) 1a, (O, K,* TA,) meaning 


7 ‘bee 


apas: (O, TA:) and Er-Réghib says that it 
(i.e. the vessel thus termed) is held to have been 
made of molten gold: (TA:) some read [in the 
Kur xii, 72] ' 19, as though this also were 
[originally] an inf. n, (O, K, TA) from jlo, (O, 
TA,) like Ji and sigs (O, K, TA) from Jy and 
ai, (0,TA.) [See also gee, with the unpointed 
.] — One says also, 15a és tbe This is of the 
measure of this; or is the like in measure of this: 
{as though of the make » form, fashion, mould, or 
cast, of this : (see also dino: )] (8, O, Mgb :) 
and oy és i the This water is of the 
measure of the vessel ; or is the like in measure of 
the vessel: and everything that is the like in 
measure of another thing i is said to be abso. (0.) 
— And yúso Ub They two are likes: (§, O, 
K:) or they two are coétaneans; ayn. e [which 
is properly a sing., though | here used as a dual}. 


Cd 


(IDrd, O, K.) — And aes! és 5h (AA, O,K) 
He is he who was bora “immediately after his 
brother; and [in like manner, before him, for] he 


¿ie — xo 
may be above him and he may be below him, 


LEE a 


(O,) like igo; as also aol Vatoo, (5, TA, 
{in the CK, erroneously, ci )]) like acii digs: 

(TA:) and Jb55 RA Ga and VAS [She 
is thy sister who was born immediately after thee; 
or before thee]: (O, TA :) the pl. is ġol. (TA 
voce & -) 


diye : see the last sentence here preceding, in 
two places. 


dino is originally 4250, (Ș, O, Mgb,) the s 
being changed into st because of the kesreh before 
it: (S, O:) it is like gle’. (Mgb.) [Its primary 
signification is A mode, or manner, of gs i.e. 
melting, and pouring forth into a mould; &c.: 
and hence it signifies a make, form, said 
mould, or cast :} and it is syn, with dito, q.v. 
(TA :) and signifies the making [a thing]; ; ‘ad 
making according to a certain measure or propor- 
tion [and the like]. (Msb.) One says dino ans 
(S,O,K) Arrows [one in make;] uniform ; 
(TA J of the make of one man. (S, O, K,* TA.) 
And aii ddno, meaning + The creation of God. 


set 


(Msb.) And Ikpa Cp gh t He is goodly in 
respect of mahe and ae stature: or this means 
Joel (am $h [which may in this case be cor- 
rectly rendered he is goodly in respect of make: 
and also he is good, in respect of work}. (TA.) 
And ayó dino i » t He is of a generous 
origin. (Tbn-“Abbád, z, 0, Ķ, TA.) And ikso 
15S Já t The mode, manner, Jashion, or form, 
of the saying is thus. (Mgb.) And py! deo áá 
1565 155 + The shape of the affair, or case, = 
thus and thus. (TA.) 

Or 206 


87 v 
äbgiyo : sce å$ lyo. 
¿se : Bee is» second sentence. 


dito The craft, or art, (K, TA,) or work, or 
operation, ($, O, Msb,® TA,) of the ple [q- v.]; 
(§, O, Mab, K, TA;) [generally meaning the 
craft or art, or the work or operation, of the 
goldsmith ;} the act of melting [gold &c.], and 
pouring [it] forth into a mould; [&c.; or 


first sentence ;)}] as also t dino and Ý atgino, 
this last mentioned by Lh. (TA, ) 


bie: sce the next paragraph, in five places, 


pe and ¥ pio ($, MA, O, Msb, K, KL) and 


Y iGo, ($, O, K, KL,) the last of the dial. of El- 
Hijaz, ($, O,) originally r $ls, ay, O,TA,) thus 


altered by some, from Flao to seo, because of 
their disliking the double 5, (IJ, TA,) One who 
practises, or performs, the craft, art, work, or 
operation, termed abo [or melting gold &c., and 
pouring it forth into a mould; &c,; as expl, in 
the first sentence of this art.]; (S,O, Msb, K, 
TA ;) [generally meaning] a goldsmith, or worker 
tn gold: (MA, KL:) the pl. of gn is 4505 


[originally ipa] and 1 iso and foe (TA.) 
One says, mel t piso 5a (and yiL i. e, He 
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is the moulder of ornaments, or of women’s orna- 
ments, of gold or of silver &c.}. (TA.) [And 
hence advan 4 L lit. Goldsmiths’ salt ; 
chrysocolla, i. e. borax: thus termed in the lan- 
guage of the present day.] Aboo-Rafi’ the gle 


od fed 


is related to have said, Sots irj a oe 
153 29d! Joie Y pial watt LSÍ [Omar 
used to jest with me, saying, The most lying of 
men is the goldsmith, who says, - To-day, and To- 
morrow). (TA.) And ¥ igbtzall (5S Hid 
(lit. A lie which the goldsmiths have told] is a 
saying (of Aboo-Hureyreh, O) occurring in a 
trad. (S, O.) —.[Hence,] the pl. 
} Persons who alter speech, [embellish it with lies, ] 
and falsify it, or forge it: and Ý pis, t one who 
moulds speech, and falsifies it, or embellishes it 
with lies: (TA :) and [in| like manner] ¥ Ano, (O, 
K,TA,) originally ise) (TA,) tone who lies 
much, and embellishes his speech [with lies] : (Ķ, 
O, TA :) the pl. of this last i is iius, like 55% pl. of 
dea (TA.) [See also pts.) 


meaning 


lec means 


ae, originally 2 sea’ sce the next preceding 
paragraph, last explanation. 
dae tg. Suy [A mess of crumbled bread 


moistened with broth and piled up in the middle 
of a bowl]. (Fr, O, K.) 


pee, originally place: see ite. 


émoi [as though originally psi, being men- 
tioned in this art.,] Water such as is common 
(re [app. meaning to all who desire to take of 
it]), and much in quantity, (I Aar, TA,) 

pias, [as a coll, gen, n.,} with fet-h, Moulded 
ornaments or women's ornaments, of gold or the 


$- se 3 s 
like; syn. dbga0 ge. (TA.) 


oe 

ra TE 

5 st. sce Ege, second sentence, 
ère : 


Syo 
1. Sto, @, 0 K,) aor. yey, (S, O,) inf. n. 


toe 


xo and Sof; and Syo, ($, O, K,) inf. n. 


30; ($;) He (a ram) had much yo [or 
wool], ($, O, K,) after having little ahereote (S, 


30a 


0.) mae So DE nt clo, aor, Sya a 
apes, (8, M, O, Mob, K,) inf. ns Syo and deo 


and Biro, (O and K in art. Vino,) The arrow 
turned aside from the butt: (S,M, O, Msb, K :) 
like vile, (S and O in art. Vind.) And wilo 


390v 


ays p His face turned amay grom me. (Ķ.) 


And 055 $ le, (S, M, O,) aor. Spas, inf. n. 
35.0, (M,) His (a man’s, S, O) evil, or mischief, 


turned away from me. (S,* M, O.*) 

2. Xs) viyo The grape-vine showed its fruit- 
stalks [anew] after the cutting off of its fruit. 
(M.) 

ae fle 


4. oe ust al Lilo! God turned away, or 
220 ° 
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may God turn away, from me his evil, or mis- 
chief. (8,K.) [Mentioned also in art. wigo. ] 


5. Sga He became a eyo: (Mgb:) he 
devoted himself to religious exercises; or applied 
himself to devotion: or he asserted himself to do 
so: (TA:) but it is post-classical. (Mgb.) 


Je (S, M, O,K) and ¥ Ss (S, M, O, Mgb, 
K)and¥ vile, (M, O, K,) which last is formed by 
transposition [from the second], (M,) and ¥ Gyo 
(M, O, K) and tiol (S, M, O, Meb, K) and 

"Sis (Allcyth, TA) and t Súsi (M,O, 

K,) A ram having much Syo [or wool]: (8, M, 
O, Mob, Ķ :) fem. with 3, (K, [in which it seems 
to refer only to the last, i.e.]) the fem. epithet is 
t iSbs0, (O,) or ¥ yo, (AHeyth, and so in 
a copy c of the M,) and d5L5 also. (M.) —=_ And 
dius i [A lock of hair hanging down below the 
lobe of the ear) of which the hair is like yo 


[i. e. wool]. (M.) =m See also eo. =m And see 
art. wane. 
vile: see the next preceding paragraph. 


Syo [Wool;] an appertenance of sheep, (in the 
Ş sey, in the M oe and in the O and Mgb 


cai definitely] hen.) which is to them like 


pam to goats and res to camels: (M:) [in the 
Ke i said to be well known:] n. un. ys, 
(M,) [i. e.] this latter has a more particular signi- 
fication [meaning a portion, flock, tuft, or wisp, 
of wool]: (S, O, Msb, K :) and sometimes yo 
is used in the sense of the n. un., as mentioned by 
Sb: (M:) the pl. of Sy is gst [meaning 
sorts of wool): (M :) and the dim. of the n. un. is 


Vaiyo. (TA.) One says Ugo Samy iG ya 
[-in unskilful woman that has found wool]: (As, 
O,K:) a prov. (As, O) relating to property 
possessed by such as does not deserve to have it: 
(As, TA:) because the unskilful woman, when 
she lights upon wool, mars it, (O, K,) not spin- 
ning it well: (O :) applied to the stupid person 
who finds property and wastes it; (O, K;) or to 
him who finds that of which he knows not the 
value, and wastes it. (Z,TA.) And one says, 


Skin dyall ow GS, meaning Such a one 
nears what is made of wool and of cotton. (A, 
TA.) In the saying of a poet, 

4 he. o 


$ yo b; ï : 
“ wo ebr 3 ow 

yos p Uet bled 4 
[Of one that is milked and ridden, that yields a 
ron of bowls of her milk, (but see who, of which 
other explanations have been given,) that mingles 
camels’ fur and wool], the latter hemistich means, 
as Th says, accord. to I Agr, that is sold, and with 
the price whereof are purchased camels and sheep: 

or, accord. to Ag, that is quick in her pace; the 
drawing back of her fore legs being likened to 


[the motion of } the bow of the 3135 who mixes 
camels’ fur and wool. (M.) One says also, 


aid, Jya SJi1 ($, M, K, but in the M $ái,) 
and Vága (M, 0) and v Glay, (M, K,) and 


go — Jyo 

ý) sgh, and Ws, and axf yk, and 
ty, and c; Ss and Gú, (S, O,) meaning 
t {T laid hold upon] the pendent ‘hair in the hollow 
of the back of his neck: (IDrd, $, M, O, K:) or 
the downy hairs upon the hack of his neck: (M, 

O:) or the shin of his nech : (IAar, $8, O, K:) or 
the back of his neck, altogether : (Fr, §, O,K:) 
or I took him by force: (Abu-l-Ghowth, §, O, 
K:) or I followed him, thinking that I should 
not reach him, and overtook him; and this one 
says whether he lay hold upon his neck or not. 
(Abu-s-Semeyda’, $, O, K.) And Sya abei 
ap t [He gave it altogether]; like aion abii: 

or (as expl. by A’Obeydy§;'O) he gave it gra- 
tuitously; not taking a price. (S, O, K.) — 
pel eo (lit. The wool of the sea] is a thing 
[or substance) in the form of the animal igo 
[i. e., of wool; evidently meaning sea-weed re- 
senbling wool; such as is found in abundance 
thrown up on the beaches of the Red Sea: and 
that this is generally, if not in every instance, 
meant by the identical Hebrew word ĦAD, as used 
in the Bible, has been most satisfactorily shown 
in art. “Red Sea” (by my deeply-lamented 
nephew Edward Stanley Poole) in Dr. William 
Smith's “ Dictionary of the Bible "I: it is said in 


one of the SGi, [see art. „yt,] J (9S Í 5 
$e 3 8Oe 


Beno yy [I will not come to thee as long as a 
sea wets a portion of Syo], or, as Lh relates it, 


37 3 rE a 


dso jon! j Ú [as long as the sea wets its 
Sao; meaning, ever]. (M, TA.) 


¢ o : oa 
go: see uslo. 


i555 n. un. of Gyo [q. v.]. (M &c.) — [Also 
applied by physicians to A pessary, or suppo- 
sitory, of wool, containing a medicament of some 
hind, to be inserted into the vagina or rectum.) = 
Also Any of those who had the management of 
aught of the work of the ow, (meaning the 
House Sf Gon i.e. the Kaabech], and who were 


called Y ¿ú aN: M: accord. to the TA, it is 
($) 


said that úpal and iya are both alike appel- 
lations applied to any of such persons:] J and 
others say that yo was the father of a tribe of 
Mudar, who used to serve the Kaabeh, and to 
return with the pilgrims from ’Arafat, in the Time 
of Ignorance; and it is implied in the S [that they 
were also called ee Ï, or] that Byo was 
also called Ugo; and in a saying of Z, that 
Byatt and bso Ji were appellations of one 
and the game people : [hence, app., the applica- 
tions of iyo and bby0 to any servants of the 
Kaabeh:] but accord. to Sgh and the Ķ, Ji 


Pare is a mistake for Ól J. (TA.) 


Ugo, and its fem., with 5 JB: see Sts: == and 
for the former see ales yo. == Also [A species 
of agaric, i. e., of the hind of fungus thus called ; | 
a certain thing [or substance] that comes forth 
from the heart of trees, flaccid and dry, in which 
fire is struck, and which is the best of things for 
the purpose of those who strike fire. (TA.) 


égo, applied to a ewe, is fem. of Digo: 


see lo. (AHeyth, TA.) Also A certain 


ee 


[Boox I. 


herb, or leguminous plant, (i) downy, (M, 
K,) and short, (K,) mentioned by Aboo-Nasr as 
of the kind termed shot {pl. of 2j; but not 
scien! described by him. (AHn, M.) 
ae a post- -classical word, A man of the 
people called the adso: (Mgb:) [formerly ap- 
plied to any devotee: afterwards, particularly, to 
a mystic; one who secks to raise himself to a high 
degree of spiritual excellence by contemplation of 
divine things so as to elicit the mysteries thereof :) 
the Aso may be so called [from the Greek 
sopòs : or] in relation to the people called Ji 
bso, [see ão] as resembling them in the 
devotion of themselves to religious exercises: or in 
relation to those ealed úa Jäi, wherefore hey 


are also called iian: or in relation to digali 
[i. e. wool], which is proper to devotees and 


recluses: this last is the derivation commonly 
received. (TA.) 


8 - 2 - 
Ugo; and its fom., with 3: sce wile. 
digo dim. of i540, n.un, of Gyo, q- v. (TA.) 


Sipe A manufacturer of igo {or wool, or of 
woollen garments J'c.). (TA.) 

S: sce L. 

dino, originally Beno, A (garment of the kind 
called} Fa having much wo {or wool}. (TA.) 

Spal: sce Sle. 

Igo 

1. a Ls, (O,K,) aor. jyan, (O,) inf. n. 
jso, (K,) It stuck, or clave, to him, or tt: (O, 

K;) said of saffron, (K,) and of blood, and of 
other things: (TA:) and poe K) 80 ay Slo, aor. 
that, (§,0,K, in art. eo,) inf. n. thes 5 (K 5) 
said of perfume. (S, O ,Ķ. ) Sce also tho. 


5. angen us D505, (Ag, O, K,) or, accord. to 
AZ, qed, with OS, (O,) or both, (Lh, TA in 
art. Wiko,) [and Gs5,) He (a man, O) became 
defiled, or befouled, with [or in] his dung. 
(O, K.) 

Jyo The seminal fluidof a man. (Th, Kr, K.) 
== Also The first. (K.) One says, 33) anna) 
Iyo and Iy I met him the pru thing. (S,0, 


-ät 


Kk. :) And in like manner, oya Je Js! alasi and 
Iy [Do thou it the first of everything]. (TA. ) 
And Iyo sl tie de: sco lin art. tle. (O 
and TA i in that art. =; Also Motion : so in the 
phrase Ïy a and Sy [There is not in him, 
or it, any motion]. (IDrd, O, K.) 

Js Sticking, or cleaving, (AA, TA.) a 
And [app. as an epithet in which the quality of a 
subst. is predominant] Sticking blood: or blood of 
the Sge [or belly, &c.}. (TA.) — See also art. 
Slo. 


Jye 
1. aké Jta, [aor Jsa] inf. n. Jyo and 


Boox I.) 


Or o 


iio (6,0, K) and Jo, (0,) He leaped, or 
sprang, upon kim: ($, O, K :) and (R) sé Sts, 


(M, Ķ,) aor. Jose, (TA,) inf. n. Js and Je 
and Jio and RESTE and Ju and alas, he 
sprang, or rushed, upon him; made an assault, or 
attack, upon him; namely, his adversary, or 
antagonist; syn. Ú‘; (M,K,TA;) and jue: 
(TA:) [or he sprang upon him and seized him 
violently or laid violent hands upon him; for so 
(hs is said to signify :] and ale Jlo t he over- 
bore him, overpowered him, or subdued him; (S,* 
O,* Mab,* TA; [a meaning also assigned to 
Uas ;]) namely, one man another nam. (TA.) 
[See also 1 in art. Jeo.] One says, Sai si S 

\yo iy Many a saying is more severe ‘than a 

ping or springing [&c.J. (S, 0.) | And it is 
said in a trad. respecting prayer, Jes! Sy, mean- 
ing (By Thee may I] spring, or rush, or “assault, 
and subdue. (TA.) — lo, aor. as above, inf. n. 
Jo, i is also said of a stallion [camel], meaning 
He leaped, or sprang: or, accord. to AZ, Jlo, 
inf. n. Jyo and Jke, said of a camel, means he 
leaped, or sprang, upon the [other] camels, and 
fought them: (Msb :) or one says of a stallion, 
Wy}! ust Ube, inf. n. Jeo, meaning he fought 
the [other] camels, (M, K,) and sen? them on 
before: (M :) or, accord. to AZ, vue says of 


Jyo — 290 


an ex. in De Sacy’s Chrest. Arabe, sec. ed., 
vol. ii. p. 130 of the Ar. text; and see his remarks 
thereon in p. 335 of the transl. and notes.) === 
[Also The mixing, and stirring about, and beating, 
a thing.) One says, iga E ja Sija [in 
the CK dlgis, which is a “mistranscription,] The 
locusts are mixed, and stirred about, and beaten, 


in his 652 (O, Ķ) i. e. frying-pan. (TK.) 


3. digl% and Jke and tiko [of which the 
first and second are inf. ns. o, the third being a 
quasi-inf. n.,] are syn. with iiia; (S, O, K;) 
digo signifying ass [i. e. He leaped, or sprang, 
upon him; or he assaulted, or assailed, him: or 


* | he contended with him, each leaping, or springing, 


upon the other, or cach assaulting, or assailing, 
the other]. (K.) [Sce also 6.] 


e. oa Ged ig. GUIS [i e The 
two stallion-cumels leap, or spring, upon cach 
other; or assault, or assail, each other]. (S.) 


yo is an inf. n. : (S,O,K: [see 1, first sen- 
tence :]) or it signifies A leap, or spring: (TA :) 
or a single act of a camel’s leaping, or springing, 
upon [other] camels, and fighting them; as also 
t ditto: (Msb:) [but more commonly, impetuosity, 
ofa man, and ofa camel or the like.] == [ Hence,] 
siol is ds. 3 One who springs upon the 


camel, (Ș,) or, accord. to Bs-Sarakustec, renee of “food, and devours it immoderately. (M, TA.*) — 


the Arabs say of a camel, (Msb,) Je, (S, Msb, 
[in one of my copies of the Ş Jlo, but the former 
is the right,)) like $, (Msb,) with », (S, Msb,) 
inf. n. Vko, meaning he betook himself to the 
killing of men, and springing, or rushing, upon 
them: ($:) and without » in speaking of the act 
of one adversary, or antagonist, against another : 

(Meb:) Hamzeh El-Isbahdnce says, in his “ Pro- 
verbs,” that oat uto means the camel bit; 

but he is alone in saying this. (TA.) Onc says 
also, poy lo, meaning The he-ass attached the 
she-ass: (S,O:) or Dial he el ho the he- 
ass drove away the she-ass, or the herd of wild 
she-asses, (M, K, TA,) and attached her or them, 
biting her or them with the fore teeth, and kicking 
her or them with the hind leg or hind legs. (TA.) 
one 5! JLo, aor. as above, inf. n. jee, Ie swept 
amway, or cleared, the wheat from the pieces of 
stich and of rubbish: and ába t 5 we 
suvept the wheat [well, and so cleared it from 
rubbish}: the teshdeed denotes intensivencss of 


meaning: (O:) t Segoe [or peel Jipa] 
means the sweeping of the pret {or collected 


wheat or grain, or perhaps the place in which 
wheat or grain is trodden out], (O,) or of the sides 


thereof ( pool uay [to clear it of rubbish]). 
(K.) mm Jeo : : see art. mo. 


2. Js, and its inf. n. : see 1, last sentence but 
one. a Sugai also signifies The extracting a 
thing by means of water: (K, TA: [in the CK, 
lel) is erroneously put for Wy: J) like the 
extracting a pebble from rice [by washing]. 
(TA.) [And app. The soaking a thing to extract 
the jujce or bitterness &c. : see gnc. See also 


a ed cab 


Doo Jo! aaa means alas Ssh [i. e. I met him 
ihe first thing, or the first thing that I san}. 
(A, TA.) 


abe cy iyo and tizas ibia [signify 
nearly ‘the same, the former meaning ‘A heap of 
wheat, and the latter wheat in general, cleared 
from rubbish by means f the implement called 
dyc0 or Jsa]: (O,K: [these sijnifications are 
clearly indicated in the K, and more go in the O, 
by the context:]) the pl. of Hao is Jyo. (O.) 


oe 
a\~o, mentioned here in the K: see art. mo. 


Jako A camel that devours his pastor; that 
springs upon men, and devours them: (Lth, TA :) 
a camel that hills men, and springs, or rushes, 
upon them : (§:) or a camel that leaps, or springs, 
upon the [other] camels, and fights them : (Meb:) 
or a stallion that fights the [other] camels, (M, 
i\,) and sends them on before. (M.) And +A 
man who beats others, and overbears, overpowers, 
or subdues, them. (TA.) Accord. to Az, it is 
originally without «, and is app. pronounced with 
+ because the 9 is with damm. (TA.) 


Jeo an inf.n. of 1 [q. v.]. (M, O, Msb, K.) 
— [And also an inf. n. of 8, q. v.] 


Dee: see 3: and see also ec. 


Jom oe Jol [More impetuous than a camel; 
or more wont to spring upon others, or to assault, 
or assail, them, than a camel]. (TA.) 


Jya A thing in which colocynths are soaked 
in order that their bitterness may depart. (AZ, 
O, K.) = And, accord. to Ibn-’Abbdéd, An 
Gaploneat with which the ears of corn are swept 
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away, or cleared, from the pieces of stick and of 
rubbish. (O. [See also what next follows.]) 


Hc gas A broom (aks, O, K) with which the 
Pes er, the jon? [or collected wheat or grain, or 
perhaps the place in which wheat or grain ix 
trodden out,] are swept [to clear it of rubbish] : 
(O, TA:) so says IAar. (TA. (See also what 
next precedes. ]}) 


Ora abe O e- 2 


Dyas ihe : see diam Cpe ägo. 


ox 
z= and isyo: see what here follows. 


Osa (T, S,K) and Y Bso (Sb, TA) and 


. eð o 


"ois (T, TA) and Y 5550, (TA,) as also 


Dego, (L in art. gro) [A kind of goff-stick, 
or golf-stich, played with by men on horseback ;] 
a stick with a curved, or crooked, end; syn. 
Cpt ; (S,K;) [or rather] a stick of which the 
end is curved [artificially] with which a ball is 
struck by men on horseback: a stick of which the 
end curves, or crooks, naturally, on its tree, is 
called Cpe : (T, TA:) of Pers. origin, (S,) 
[i. e. from the Pers. Ove ,] arabicized: (T, $:) 
pl. isto; ; ($, K;) the ô being added in the pl. 
because of the foreign origin, (8, M, TA,) as is 
mostly the case in broken pls. of words of foreign 
origin. (M, TA.) 

ceding. 


see the next paragraph here pre- 


2go 

bale, (§, M, &e.,) aor. Ayas, (Mgb,) inf. n. 
iya; and pho ; ($, M, Mgh, Mgb, K;) and 
tahol; (MM, Ķ;) He abstained, (Msb, TA,) in 
an absolute sense: (Mgb:) this is the primary 
signification: (TA:) [or] this is said to be the 
signification in the proper language of the Arabs : 
(Mgb:) and in the language of the law, (Msb, 
TA,) he observed a particular kind of abstinence ; 
(Mgb;) i.e. (TA) he abstained from food (S, 
M,K,TA) and drink (M,K,TA) and coitus: 
(M, K:) and (S,* M, &c.) by a tropical applica- 
tion, (TA,) t from speech: (S,* M, Mgh, Mgb,® 
K, TA:) or Pye in the proper language of the 
Arabs significs a man’s abstaining from cating: 
and by a secondary application, a particular serv- 
ing of God [by fasting); (Mgh;) [i.e.] the 
abstaining from eating and drinking and coitus 
from daybreak to sunset: (KT :) accord. to Kh, 
it signifies [properly] the sanding without work, 
(S.) geil Aklo means peal uss sho [He fasted 
during the month]: agreeably with what is said 
in the Kur ii. 181. (TA. ) And it is said (S, M) 
by I’Ab ($) that the e saying, in the Kur [xix. 27], 


($, M,) ego Crem 3555 ist means + [Verily 
T have vowed unto the Compassionate] an abstain- 
ing from speech. (S, M, Msb.) Onc says also, 
aoe A so. e- 
mål rlo, infin. apo (S,M) and leo, (M,) 
+ The horse stood without eating of fodder; (S;) 
or abstained from the eating of fodder. (M, A, 
Mgh.) And po ws alo t He abstained from 


going along, or journeying. (TA.) a= [Hence,] 
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neil Solo + The sun became [apparently] 
stationary [in the mid-heaven]: (T,TA:) or 
attained its full height. (M, TA.) =m And slo 
äi, (inf. n. aye, 8 S,) t The day reached its mid- 
point. (3,M »Mgh, K, TA.) —_And faa Sulo, 
(M, TA,) inf. n. pee (S, K,) t The wind became 
still, or calm. (S, M, K, TA.) — And I lo, 
[inf. n. o (sce ic) and probably aye also,) 
+The water became still, or motionless; syn. 
hő and %5. (TA.) — And pladt plo, (M, K,) 
inf. n. p90, (M, ) t The ostrich cast forth its dung; 
(M, K, TA) and in the same sense the verb is 
used in relation to the domestic fowl; because 
each stands still in doing this, or because each 
becomes tranquil by reason of the passing forth of 
that which occasions annoyance: and accord. to 
[some one or more of the copies of ] the M, slo 
SUA, inf. n. ago, The j4), by which is here meant 
the young one f the ole, [or rather of the 
bustard called Shea] cast forth what was in tts 
belly. (TA. Jm aie plo ig. YSIS [He tasted, 
or experienced, his death). }. (K.) ame And plo He 
(n man) shaded himself by means of the tree called 
250. (K.) 

8: seo 1, first sentence. 

so an inf.n. of 1 [q. v.]. (S, M, &c.) oom 
{ Hence, ] syai (app. for ayo 2355) means also 
1 [The month of ] Ramadán: : (K, TA :) whence 
the saying of Aboo-Zeyd, ego ijaty Ewi, 
meaning [J remained, stay yed, dwelt, or abode, in 
El-Basrah] two Ramadáns. (TA.) —— And [in 
like manner] Pad also means + A Christian 
hehe syn. isg: (S,K, TA:) as though for 


aya Ses i.e. gi [the place of station: for, 
as Hooker says, speaking of the ancient usage of 
the Church, “their manner was to stand at 
prayer, whereupon their meetings unto that pur- 
pose had the names of stations given them”. 
(TA.) mm See also ale. ex Also + The dung of 
the ostrich. (§,M, K. )æ And, in the dial. 
of Hudheyl, (8,) Certain trees, (S, M,) or 
a certain tree, (K,) [but] the n. un. is with 
3, of the form of the figure of a human being, 
(M,) ugly in appearance, (M, K,) very much 
so, the fruits of which are called geen vad, 
i.e. [ie heads) of the serpents, [see Sb and 


pay not having leaves: AHn says that they 
have [what are termed] woe [qV], their 
branches do not spread forth, they grow in mie 
manner of the [species of tamarisk called] Jit, 
but are not so tall, and mostly grow in the dis- 
tricts of Benoo-Shebdbeh. (M.) 


Lo, for digo, inf.n, of un. of slo: see a 
verse cited voce 4, in art, upg. 


Súa: see plo. 
ere 


algo es Dry land or ground, in which ts no 
mater. (K.) 

digo is like wile but having an intensive sig- 
nification [i. e. meaning Asiaing, ier &e., much or 
aften). (Mab.) One says DR Algo Jes, mean- 


Ayo — WSO 
ing A man who fasts ( pyas) [often] in the day, 
and who rises [often] in the night ![to pray}. 
(TA.) 


wwe Abstaining, in an absolute sense: this is 
said to be the signification i in the proper language 
of the Arabs: and in the language of the law, 
observing a particular kind of abstinence; (Mab ;) 
[i. e.] abstaining from food (S,M,K) and drink 
and coitus: and, (by a tropical application, (see 
1, first sentence,)] t from speech: (M, K:) it is 
applied to a man: (S,M, Mgb:) and Y iugo 
signifies the same, (S, K,) so applied; (S;) as 
also Yogo, (M,K,) applied to a man, (M,) and 
to a woman, and to two men, (TA,) and to a pl. 
number; (M, K;) being an inf. n. used as an cpi- 
thet; (TA 3) oritis a pl. [or rather quasi-pl. n.,] 
like 93: (M voce ed :) or, in the proper lan- 
guage of the Arabs, ble signifies abstaining 
from eating: and by a secondary application, 
serving God in a particular manner [by fasting : 
see again I, first sentence]: (Mgh:) accord. to 
AO, it signifies any creature abstaining from 
Sood, or t from speech, or + from going along or 
journeying: (S, Msb:) pl. peo and 2go (8, M, 
Mgh, Msb, K) and ‘eee ($, M, Msb, Ķ) and eo 


and ales and phe and unke, (M, K ») the last 
of which [written in the CK uo] is extr. 
(M.) — Applied to a horse, + Sanding still (S, 
(M, Mgb) without eating of fodder (ẸṢ, Mgb) or 
without cating anything: (M:) or abstaining 
from the eating of fodder : (Mgh:) or standing 
upon his four "legs. (Az in art. ggo, and TA.) 
— And isi 5) +A sheave of a jnilley that 
remains still, (Mgh, TA) that will not revolee. 
(S, Mgh, TA.) =— And ale Li Water that is 


still, or motionless; syn. ls and 15. (Mgh, 
TA.) 

plas tThe station, or standing-place, of a 
horse; as also Vaslas. (8, K, TA.) — And 
pre plas + The [imaginary] place of suspension 
of the asterism [meaning the Pleiades]. (M.) 
Imra-el-Keys says, 


z132 ái- 


. alas gb Sa Gin BIS , 
° Ji eo dl Ji wiel ‘ 


[As though the Pleiades were hung, in their place 
of suspension, by means of ropes of flax, to hard 
and solid rocks: i.e. they seemed as though they 
were stationary: he means that the night was 
tedious to him]. (§. [See EM p. 36, where a read- 
ing of the former hemistich different from that 
above is given, with the same and another te 
of the latter hemistich.]) — One says also, añe 


olas E Gave meaning +{Z came to him 


when the sun was] in the middle of the shy. 
(TA.) 
6- e 


aatas: see the next preceding paragraph. 


CO and 


1. ate, (M, K,) first pers. Aine, ($, Mab, 


aor. Dyar, (TA,) inf. n. ose and ite and 
Etc, ($, M, Msb, K,) He preserved it, kept it, 


à 


[Boor I. 


laid it up, took care of it, or reserved it, (Mgb, 
K,) in its repository; (Msb;) and Y alhol 
signifies the same: (M, Ķ :) but one should not 
say alol, as the vulgar say. (TA.)—— And 
[hence] one says, (M, Msb,) by way of com- 
parison, (M,) aje Who, (M, Msb,) inf. n. 
ilo and ugo, (M, ), t [He preserved his honour, 


or reputation], Liat we [from pollution}. 
(Mgb. [See also 6.]) And acim ls Špa S 
i. e. { [Such a one preserves from disgrace] his 


checks; (A in art, =9;) or aimlus his face. 

(Har p. 15.) — And oga6 uA lo (M, TA) 
310o oa 

and ay ym, (TA,) inf. n. Ds, t The horse reserved 

somewhat of his anng for tha time S need. 


Ore $0- 


(M, TA.) And J59 Gyo a us; and yso 3 
gáis: : sce Lin ns Jin. — And vail wto, 


aor. Cen, inf. n. Ùs, means aday Coe Ás 
[app. the same as adm; io He set his hind 
legs evenly, side by side] : M :) or he stood upon 
the extremity of his hoof, (S,M,K,) by reason 
of (attenuation, or abrasion, such as is termed] 
un or Ús. (8, K.) — And yo, inf. n. os, 
He (a horse) limped, or halted, much; (M ;) or, 
as expl. by IB, slightly. (TA.) Lena ifs 
occurs in a verse ($, M, TA) of En-Niabighah, 
(M, TA,) [referring to horeos,] and J says that 
As knew it not, but that others expl. it as 
meaning Reserving somewhat of the rate of going, 
(TA,) or as meaning suffering pain in the hoofs 
from attenuation, or abrasion: (S :) accord. to 
IB, it means limping, or halting, and suffering 
pain in the hoofs, from fatigue. (TA,) 


5: 


sec the next paragraph. 


6. Cg leas is the contr. of SNS, (Msb,) or of 


J55: (S and Mẹb in art. Jdy:) one says, of a 
man, (y9as and Ý Creal, the latter on the au- 


thority of IJ, (M, TA,) and mentioned also by 
Z,(TA,) t He preserved himself, or his honour, 


or reputation, (M, TA,) well! oe [from the 
things, or actions, for which he should be blamed], 
(TA. [Sce also 1, second sentence. ]) 

8: 


Oso an inf.n, of 1 {q. v.]. _ & M, &c.) Seo 
also ito, below, === And sce TE 


sce 1, first sentence, 


Eso [A receptacle for perfumes $c., such as 
is commonly called] an isse. (IAgr, K.) 


$e 4-0 6b, 

Tino [originally isal i. q. Y uyo: one says, 
Dal wis oja i.e. sal [These are the gar- 
ments of reservation for wear on extraordinary 
occasions]: (M, TA :) contr. of iby. (TA.) 


leo and RaO (S, M, Meb, K) and wlyo 
(K) and ito (S, Msb, K) and dbo and Ske, 
(K,) but the third and the last two are extr., 
(TA,) A thing, (M, Msb, K,) or receptacle, (§,) 
(or chest or the like,] used as a repository (8, M, 
Msb, K) for a garment, (S, K,) as also Votes, 
(Skr, cited by Reiske in Abulf. Ann. ii. 614,) 
[or for clothes,] or for a thing: (M, Mgb:) pl. 


Boor I.) 


Sol: (MA:) or Y Uas signifies any place in 
which one ine a garment. (TA in art. yò.) 


ie pl. of owe: (KL.) See art. Yeo. 


wipe [Flint-stone; and flint-stones: thus in 
tho present day :] a sort of stones, (S, Mgb,) in 
which is hardness; (Mgb;) hard stones, (M, Ķ,) 
of a certain sort, (K,) with which fire is struck : 
or, as some say, certain black stones which are 
not hard: (M:) or a sort of hard stones, which, 
when fire smites it, crackles ( ga) and cracks, 
and sometimes fire is struck with it, but it ts not 
fit for [making] lime, nor for heating for the 
purpose of roasting thereon: (Az, TA:) onc 
thereof is called ¥ $132. (S, M, Msb, K.) 


FAPT The o> [meaning anus]: (K, TA :) so 
called because it keeps [from escape] much, or 
often, what would issue from it. (TA.) == Sce 


also lg. 
cone {thus app., like reds and ree written in 


my copy of the Mab EN One who preserves 
his honour, or reputation. (Msb.) 


oles: sec Sigo, in two places. 
Clas : sce tyes. 
igas and VS,sgce, (S, M, Msh, K,) like 


ose and asd, (S and Mgb in art. W599, 
q-v.,) the latter of the dial. of Temcem, (M,) 
Preserved, kept, laid up, taken care of, or re- 
served; (S,* M,” Msb, K;) applied to a garment 
[&c.]; (S$, M;) as also Y ‘4.0, which is an inf. n. 
used. as an epithet; (M ), one should not say 
les, (8,TA,) nor Glace, as the vulgar say. 
(TA.) 


0- 


biyas A bow-case ; (K, TA ;) as also ¥ E,tas. 
(TA.) 


© pee @ ae 
19g BEC Lge. 
53° 
L ái Dgo, Sai Az, S, M, K,) aor. 


usy, ($, Ao) int n. p35 (Lth, Az, 8, M, K ;) 
and cus, (Az, M, K,) which is the form 


preferred by Az, [aor. 5525,] inf. n. ss 
(TA;) The palm-tree needed irrigation, and 
became slender: (Az, TA :) or became dry; or 
dried up; ($, M, K;) as also Vol, and 
Yogo: (K:) and in like manner one says of 
other trees : and sometimes, of animals. (M.) 


And pra sgo The udder had no milk re- 
maining in it. (Ham p. 661.) — [Hence,] Wyo 
ÊN The ewe, or she-goat, became fat, (S, TA,) 
in consequence of her udder’s having been made to 
dry up. (8.) And S90 He became strong. (K.) 


8. (53-0, (M,) inf. n. 47925, (K,) primarily, 
(M,) is used in relation to females, meaning He 
abstained from milking her, in order that she 
might become Sat, (M, K,) and not be weak. 


(M.) You say, Pere ipo I abstained from 


milking the she-camel for some days in order that 
the milk might collect in her udder so that she might 
become fat: or I made her milk to dry up, that, 
she might become fatter. (M.) And an Saye; 
inf. n. as above, I made the udder of the ewe, or 
goat, to become ary, that she might become 
fatter: (S:) or jal ego I made the milk of 
the ewes, or goats, to dry up, purposely, that they 
might become fatter; like as one says in relation 
to camels: the subst. from the verb thus used is 
Y (oqo and this is said to mean The leaving an 
animal and not milking her. (M.) Some say 
that x ys is like a pas ; and hence the trad., 


ine EPOSA) [i. e. The causing the milk to 
collect in the udder of an animal by abstaining 
from milking her for some days, when one desires 
to scll her, is an endeavouring to deceive: but I 
think that the „might reading in this instance is 
probably i panl, with 9]. (TA.) — It is also 
used in relation to a stallion (S,M,K) of the 
camels: (S:) thus it is used by El-Fak’asee. 
(M.) One says, Jad Suse, (M,) infin. ns 
above, (S, K,) J put no burden upon the stallion 
[camel], and did not bind him with a rope, in 
order that he might become more brish in cover- 
ing, and more strong; (S,*M,K;*) thus expl. 
hy El- Adebbes El-Kin&nee: (S:) or I exempted 
him from work, and fed him, until his spirit 
returned to him, and he became fat. (M.) And 
Jas uk’) Suyo I chose for my camels a 
stallion, and fed and nourished him for the office 
of the stallion. (S.) = Sec also 1. = [And sce 
art. go] 

4: see l. — One says also pil $o), mean- 
ing The people’s cattle became lean, or emaciated ; 
like pg! sgl. (IKtt, TA.) == [See also art. 
x] 

isso a subst. from 2, q. v. (M.) 


ge : see its fem., iyo, voce gto. — (Algo, 
app. , Empty Sead (or ears of corn): accord. to 
the TA (on the authority of Az): the word in this 
sense, and thus applied, is there written with the 


article, (gga), without any syll. sign.] 


Tyo : see the following paragraph. 

pe Dry, (8, K, TA,) by reason of thirst, or 
want of irrigation, or by reason of leanness, or 
emaciation, (TA.) You say x 3946 ú, (M, 
K,) and ¥ digo, (M, TAN. [agreeably with rule, 
as part. n. of Syo] ort i go, (so in copies of 
the K, [app. a mistranscription, ]) A dry, or dried- 
up, palm-tree: (M,K:) and in like manner one 
terms other trees: and sometimes, animals: thus 
the poet Sa’ideh applies the , epithet ägo to 


wild cows or wild oxen (tems yh): (M.) ome 
And Strong. (TA.) 


aad 
wh _ ple aor. weal, (S, M, Msb, K,) inf. n. 
cee, (S, Msb, K,) said ofan arrow, ($, M, Mgb,) 
iq. [i [expl. in art. wyo]; (S,* M, Msb, K;) 
like plo having for its aor. Dyas. (8, M, Msb.) 


1751 
e -æ 
oleo : 
( Er 
who: 
é Dyro An arrow going right, or hitting the 
mark: pl. igi (M, K) and wo, (MF, TA,) 
or the latter is pl. of wile, which signifies the 
same. (M, in art. pgo.) 


sce Dia; in art. pgo. 
e as 
see dylyo. 


t- as 


8-7-3 

jlo : ece dylyo. 

oe o: sce art. ppo. 

s a) @-as , 

who: see dyno, in four places. 
à 

Dyo: see art. eo. 


9-39 


dio and točo (M, A, K) and vie and 


t Sas (A, K) The Jo! (M, A, K) [as meaning 
the original stock] of a people, (M,) or [ns 
meaning the original, or the principal, or most 
essential, part,) of a thing: (A, K:) and the 
purest, or choice, or best, part or portion, (M,° 

A, K,) of a thing (M, K) of any kind, (M,) or 
(A.) One says, ass ate E » 
and tinko He is of the Joi [or or iyinal stock] 
of his people : (Fr, TA:) and “á ayo cee and 
4093 iil (TA) and Valeo cp (A) of the 
purest in race of his people. (A, * TA.) And 


@ äs G0 


V leo sp A choice, or an excellent, people. 
(TA.) == Also the first, The collective body of a 
people; (Kr,M;) and so igo. M in art. 
pwyo.) =— And A lord, master, or chief. (M, K.) 


ofa people. 


Quasi Smo 
ae 


Seo and dina : and Sao cro 


o 


sec art. Sige. 


aad 


1. rie, (S, A, O, Mab, &c.,) aor. ores ($, 
O, Msb,) inf. n. che and deo (S, A,* O, Mgb, 


Ķ’) or and rie and Jio, (8, O, K,*) 
He raised his voice, voiced, called or called out, 
cried or cried out: (S, A, O, Mgb, K:) or did so 
vehemently, cried aloud, uttered a loud cry or 
crying, shouted, exclaimed, or vociferated: (T, 
S,* A,* O,* Msb,* TA :) or did so with his utmost 
force or power; (K, TA ;) as also ¥ : (A, 
TA :) it is said of a man, and of other things; 
(TA:) or of anything: (T, TA :) originally, of an 
animal, and often ofa bird of the crow-kind, but 
rarely of a bird unrestrictedly, and sometimes of a 
spear as being likened to an animal. (Ham p. 
187.) One saye, Bod ineo rie [He called, 
or cried, &c., with a vehement calling or crying 
&e., or with a vehement call or cry &c.}. (A.) 
And 4 re He called or cried, or called out or 
cried out, to it [or to him]. (Msb.) And ce 
gy "5 Call thou to me such a one. (A, m ) 
And ay Y Soto and amylo, (A, TA,) and ¥ » 


ay and dao, (A,) He called, hailed, or sum- 
moned, him; called out, cried out, or shouted, to 
him, (A, TA.) == And jy oe + They were 


1752 


frightened, or terrified. (K.) And ayè > 
t They perished. (K. ) — One says also, ace) 


aor 


hs on jó Si I met him before every 


calling, or crying, and dispersing; meaning t I 
met him before daybreak : ($, TA :) 80 in ithe 
Proverbs of Meyd. (TA.) Or yes ore Us ag 
t I came to him before everything. (A.) And 
eee pe ie wad 1 He mas angry for 
neither little nor much: (ISk, $, K:) or for 
nothing. (A.) —— And ijai cele, (A, Męb,) 


or üii, (K,) t The tree, (A, Msb,) or the 
nalm-tree, (K,) became tall. (A, Mgb, K.) And 
4 29» 

Lo t The raceme came forth completely 
Srom its envelope, and became long, and in a fresh 
and tender state. (K.) And j rie t [app. 
meaning The spathe of the palm-tree put forth 
tts spadix, or its raceme, to its full length]. (A.) 


2: see 1, in two places. am Jin Samo said 
of the sun, (8, K,) and of the wind, (Ẹ,) i q. 


aes 3 o ae 


1 
Pan 


` 


ea 
cage [q-v.]. ($, K.) — And sg) Compo 
I broke and split the thing much. (TA in art. 
cee) 


Ore -3 


3. daylae and Y cited ed 
or crying, or calling out or crying out, &c., of 
people, one to another. (8, K.) One says, atte 

JÁ (TK) and "ymyla3 The people, or party, 
called or cried, &c., one to another. (A, TK.) a 
See also 1. 


5. Ji prod iq. psa [4.¥.]. ($, K.) — 
And jasi ea ig roe [qv]. (K in art. 
b 3 a A 
cx) — And is^ The thing became 
much broken and cloven or split or slit. (TA in 
this art. and art. cx) Sce also 7. 


6: see 3, in two places. === pylaj said of the 


scabbard, or sheath, of a sword (A, K, TA) { Jt 
became much split or slit: (K, TA :) it is like the 


phrase OGAN 6105 [q. v.]. (A, TA.) 

ai! said of a garment, or piece of cloth, 
It became slit, or rent, or much slit or rent. (A, 
Mgb. {See also 7 in art. cxe:)) And clo! 
Lasi The staff became much split or cracked; as 
also V cm pod. (A.) == [Hence,] ples! is also 
said of the dawn and of lightning t (meaning It 
showed its light : originally, became cleft: as expl. 
in art. cel: (A.) 


into an inf.n. (and also an inf. n. un.] of 
ang (8, Meb, P [Hener] one says, le 


ohai ao Ste L $ Cit [They expect not, 
or wait ‘not for, aught but the like of the crying- 
out, or cry, of the pregnant woman]; meaning, 
evil, or mischief, that shall come upon them 
suddenly. (TA.) — Hence also (8) Punishment, 
castigation, or chastisement, (S, A, K.) — And 
A hostile, or predatory, incursion, by which the 


tribe are surprised, (TA.) 


signify The calling 


@ + Oe 
ulao : sce what next follows. 


8 -e- oo 
islmeo,(T, §,A, Mgh,K, )or¥ lage, (Mgb,) 


Cree Jev 
A sort of dates of El-Medeench, (T,S, A, Mgh, 
Msb, K,) black, and hard to chew: (T, Mgh, 
TA:) said to be so called in relation to a certain 
ram, named Oeo, that was tied to a palm-tree, 
(A, Msb, Ķ,*) which was hence called iis 


W ee Msb:) or the name of the ram was 


a” 


real, and itis is a rel. n. changed from its 


proper form, like gus, (K, TA,) from iaio. 
(TA.) 


s á. 


lwo A clamorous man: and anything noisy, 

or Sounding much. (The Lexicons passim.) — 

tall is another name for liga! [i. e. The con- 

stellation Bootes]. (Kzw.) =——= And f A certain 

perfume, or fragrant substance: (K,TA:) or a 

mash for the head, (A, K,*) consisting of Gala 
(q. v.], and the like. (A, TA.) 


iaso The crying, or clamour, of the place of 
the railing of women. (K.) 


Sno 

1. oslo, ($, M, A Megh, Meb, K,) like asl, 
(ME,) [first pers. Sho ,] aor. arcu, (S, Msb, K,) 
inf.n. deo ; ASD M, Mgh, Msb;) and ashe, (S, 
&e.,) like ajá, (MF,) [first pers. So, as 
above, but originally Sage, whereas the first 
pers. of the former is originally Sse] aor. 
play; (IAar, $, Msb, K;) and VosUnol, ($, M, 
A, L, Mab, K,) also written and pronounced 
bsol; (L;) and ¥ sapa3; (M,A, L;) He took, 
captured, or caught, it; (Mgh, L;) [made it his 
prey;] snared, or ensnared, it; trapped, or en- 
trapped, it; (MF ;) or sought to take, capture, 
catch, snare, or trap, it; hunted it, or chased it : 
namely, (game, i.e.] any kind of wild animals, 
or the like, (L,) fowl, &c., (Msb,) and fish. (L.) 
[And 5lo, and ¥ sUnol, and Y 403, without the 
mention of the object, this being understood, He 
took, captured, caught, snared or ensnared, 
trapped or entrapped, game, i.e. any kind of 
wild animals, or the like, fowl, &c., or fish; or he 
sought to take &c.; he hunted or chased, stalked, 
or lurked for. game; he fomled; or he fished.) 


Bere eee 


You say, Ý Jerai gem [&c., meaning He ment 
forth to take &c., or seching to take &c., game, 


or wild animals or the like; to hunt or chase, to 
stalk, or lurk t for game ; to fowl; or to fish}. (S, 


K.) And asl ta are He nent forth 
(to take &c., or] seeking to take &e., the wild 


S90- $2 


animals. (L.) And lipo bw Ż Sioi. q. a Dive 
{I took &c., or sought to take &c., for such a one, 
game, or a wild animal, or wild animals, or the 
like]. (M,°K.) And lS slo, and VssUaol, 
i. q. aed slo [He took &c., or sought to take &c., 
game, or wild animals, or the like, in the place] : 


Orre 70 


Sb mentions, asa phrase of the Arabs, us bro 


meaning cng ues Bono: ols being the name 
of a certain land [or of two mountains]. (M.) 


o 308 


And ona} PEA [The hawk preys). (Msb and 


K in art. pão.) deal Digi is applied to beasts 
and to birds [That prey upon others; predatory). 
($ and K in art. pym, &c.) — [Hence,] one says, 


pawl PREY Jeeg sa 1 [He captivates men by 


[Boor I. 


goodness, beneficence, or kindness]. (A.) == And 
dai Jasi t Aim thou at that which is right and 
just: thou shalt obtain that which thou wantest. 
(A. )— sien van seo} are t[ We went forth 
to take, or hunt afer, “the eggs of ostriches). (T, 
TA.) .— And Fear ro, (M, A, TA,) a good 
phrase of the Arabs, mentioned, but not expl., 
by IAar; app. meaning t We drew forth truffles 
[from the ground] like as one draws forth wild 
animals [ from their lurking-places}. (M, TA.) 
— And stew! tle Goo t We took (or caught in 
vessels or collected) the water of the sky. (Th,M 
A!) = deo, (Lth, S, M, L,) of the dial. of El 
Hijéz, aor. doy, (Lth, L,) inf. n. 325; (Lth,S, 
M, L;) and 5L, (Lth, M, L,) (aor. sea; ;] He 
(a camel) had the disease termed duo (expl. 
below]: (Lth,S,M,L:) the ¿6 in doo is pre- 
served unchanged because it is so preserved in the 
original form, which is tico, (S,) though they 
may not have said deol; (Sb, M ;) and the like 
is the case in J$: : (Sb,*§ §,M:*) the augmenta- 
tive letters are rejected for the purpose of allevia- 
tion: hence, ono does not say, in the case of verbs 
of this class, Atty ú, [i. e. toga! Ú, and joe! ú, 
and the like,] forming thus verbs of wonder, 
because the original form is augmented, and a 
verb of four letters cannot be formed from a verb 
of four letters, for a measure can only be formed 
from a measure that is less. (S.) Also, both 
verbs, (the former accord. to the S and M, and 
# the latter likewise accord. to the M +t He (a 
man) was unable to look aside, ($,M ») by reason 
of disease. (S.) And dee, inf. n. Snes + Ie 
raised his head, by reason of pride: and + he (a 
king) looked not aside, to the right or left. ($-) 
And deo (K, TA, in the CK {erroncously'] dto,) 
t He (a man, TA) had an inclining, or a bending, 
(K, TA.) == And eax} Sdo tI made 
such a one to have an inclining, or a bending, 


neck. (K,TA. [See also 4.]) 


4. sslot He made him, incited him, or induced 
him, to take &c., or to seek to take &c., wild 
animals, or the like, (fonl,} or fish. (L.) == Also 
He, or it, (app. meaning the vein called slo, or 
the disease termed ono,] annoyed, or hurt, him; 
(K ;) namely, a camel. (TK.) — And He cured 
him (i. e. a camel, TK) of the disease termed tuo, 
(K,TA,) by burning with a hot iron. (TA.) 
Thus it has two contr. significations. (K.) — 
And opang Soi He (God) caused his camel to 
have the disease termed deo. (M.) 


nech. 


5: see 1, in four places, 
8: 
9: sce 1, in the latter half of the paragraph, in 


two places. 


sec 1, in three places. 


sto A certain vein (M, KĘ) betneen the eyes of 
a camel, (K,) or between the eye and the nose; 
(M ;) whence h disease termed deo: pl. sol 
and pl. pl. Syl {in the CK JiLol}. Er 
See also Jeo; in two places. =e And see sec, 


likewise in two places. == Also Brass; syn. jhe: 3 


Boox I.} 


and copper: (8,M,K:) or a species thereof : 
(K:) or cooking-pots made of so, (A’Obeyd, 
TA,) or of copper: (a Obeyd, M, TA:) pl. 


lieo, (M, TA,) like Sled pl. of ee: and 


some say that Vjlaco [q. v., thus written with 
fet-h to the Go,] signifies copper. (TA.) mem See 
algo art. 390. 


See an instance of Jas in the sense of Jaris, 
(Meb,) or an inf. n. used as a subst. [properly so 


called, and therefore used in a sing. and in a pl. 
sense), (Mgb, TA,) [i. e.] an inf. n. used in the 
place of the objective complement of its verb; 
(1J,M;) (Game, chase, or prey; an object, or 
olijects, of the chase or the like ;) i. q. taas (S, 
Mgh, K, TA) used as a subst.; (TA;) meaning 
what ts taken, captured, or cau oy or sought to 
be taken or captured or caught; (by the chase, or 
by means of a snare or trap, or by artifice of any 
kind ;] of wild animals or the like; (L;) of fol 
§c.; (Mgb;) and of fish: (L:) or what is re- 
pugnant, or difficult of approach, (Mgh, L, K,) 
wild, or shy, by nature, not to be taken but by 
means of artifice, whatever it be, (Mgh,) but 
lamful to be taken, (L,) having no owner: (L, 
K:) or any wild animal, or wild animals, 
whether, or not, taken or sought to be taken: 
(Aer, M :) but this last application of the word 
is 2 deviation from general usage: (M:) pl. 
Sja. (Mgh, Myb.) [Also The quarry of the 
hawk ; 3 the prey of any beast or bird &c. ] Ive 


sere 


dagas 3. (Meyd, A, but in the latter Jao, [for 


ree 


Davo 3h) is a prov. (Meyd, A) inciting one 
to seize an opportunity, (A,) applied to a man 
who seeks another to execute blood-revenge upon 
him, and lights upon him when he is inadvertent ; 
meaning Thy prey has become within thy power, 
therefore be not thou neglectful of him [so as to 
suffer him to escape, or rather be not thou ren- 
dered hopeless of him}. (Meyd. [See also Frey- 
tag’s Arab. Prov. i. 712; where ayes is put in 


aeres 


the place of doja. J) == See also Due: 


Seo: see the next paragraph. 


odes ($, M, A, L, K) and Vino, with kesr, 
(K,) or so, (L,) and tSu, (M,*L, K,) A 
certain disease in a camel's head, in consequence 
of which he raises it: (S:) a certain disease 
which causes a camel to raise his head: or a 
certain disease in a camel's head, which causes 
his neck to twist: (M:) or a certain disease 
which attacks camels in the head, in consequence 
of which there flows from their noses what re- 
sembles froth, or foam, and they raise their heads : 
(ISk, L, K:*) or a certain disease in a camel's 
neck, in consequence of which he is unable to turn his 
Jace aside: it is said that its cure is burning with 
a hot iron (A, TA) between the eyes: (TA:) Lfor] 
it arises from a vein between the eyes, called gto. 
(K.) [Hence,] also dnc, (M,* A,) and YS, 
(M,) Fiwedness of the face of a king, so that it 
does not turn aside (M, A) to the right or left, by 
reason of pride. (A. [See also jpo, of which it 
is the inf. n.}) [And the former, tån inclination, 
or bending, of sia neck : (see do :) hence,] one 


says, Diqo ee! t [T will assuredly straighten 
Bk. I. 


Seo — ped 
the bending of thy neck: or I will assuredly rec- 
tify Oy prod eines) (A) 
Coste (OF, or made of, brass or copper:] a 


rel. n. from L2 signifying “brass” and ‘‘ copper.” 
(8-) 

Nowe Stones, (S, A, L, K,) or stone, (M,) of a 
white colour, (M, L,) of which cooking-pots are 
made; (S,M, A, L,K;) a8 also V Gago. (A, 
L.) See also lane. — And Rugged land or 
ground, (S,M,K,) containing stones: (M:) or 
land of which the earth is red, having rough stones 
even with the ground: (ISh:) or even, or level, 
ground, in which are pebbles: (AA:) or pebbles 
[themselves]. (Aboo-Wejrch, L.) 


clogs Copper: (L,K: see also 5L5:) and 
gold: (K:) [but this seems to be taken from the 
following passage in the T :] in the stone-cooking- 
pot CD) there is sometimes [what is termed] 
Stage and Ý ieo, in which is an appearance 
like the glistening of gold and silver; and the 
best is that which is like gold: so says AA. (T, 
L.) See also art. Gyno. — And Stone cooking- 
pots: . L,K; and M in art. G)s0:) a coll. 
gen. n.: n. un. with 3 (IB, L.) — See also 


Nope. ial Sligo Small pebbles. (L. [See 
also art. CyAo.]) 


Oe 28e 


layo [as a n.un.: see Olan, above. === 
Also] A [demon of the hind called] Jẹż. (ISk, 
§, K.) — And A woman of evil disposition, (ISk, 
S, K,) [and] so Y 5900, (M,) and of much talk. 
(ISk, S, K.) — See also art. ¢yro. 


Sgro: Bee slo. — {Hence,] + A woman who 
takes, captures, or ensnares, something from her 
$- +O 
husband. (L, from a trad.) See also lago. 


ae 


seo J; [A man accustomed to, or in the 
habit of, taking, capturing, catching, snaring, or 
trapping, game, i.e. any hind of wild animals, or 
the like, fowl, §'c., or fish; a sportsman; a hunter, 
a fowler, or a fisherman: see 1, second sentence] : 
(Mgb:) and Y 5525 signifies the same as seo: 
(K:) you say 3go A6 [A dog used for hunt- 
ing]: (S,A:) and 39n0 sho [A hawk used for 
catching game]: and the same „epithet is applied 
to a female : (M :) its pl. is Seo (S, M, A) and 
dee j (Yoo, Sb, S, M ;) the latter of the dial. of 
those, (S, M,) namely, the tribe of Temeem, (M,) 
who say J; [for J); ($, M;) the Ge being 
with kesr in order that the .g may be preserved 
unchanged. (S.) — See also ool, last sentence. 


JLo, applied to a man, Practising oral! fi. e. 
the taking, capturing, or catching, &c., of game, 
or any hind of wild animals, or the like, fowl, §c., 
or fish; hunting, fowling, or fishing: see 1, 
second sentence]. (Mgh, Mgb.) — SLAN i in the 
dial. of El-Yemen signifies The shank; syn. 
su (M.) 

ead. 

mer like jou {in measure], An arrow going 

right, or hitting the mark. (K.) 


ao É 
deol [ More, or most, wont, or able, to take, or 
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ree 


capture, or catch, game, or prey). od SH one 
wed coy ayer [More wont, or “able, to cap- 
ture prey than the lion of Tfirreen and than the 
he-cat] is a prov. (Meyd.) mm Also A camel 
having the disease termed duo; (8, M, A, L;) 
YSU, for sto 93, (L,K,) like JÚ for 
Jú 93, (L,) or for ¥ Seo: (L:) pl. of the first 
p (L.) [Hence,] tA man unable to look 
aside, (S,M,) by reason of disease. (S.) tA 
man who raises his head by reason of pride. (S.) 
tA king who looks not aside, (M, A,) to the 
right or left, by reason of his pride. (A) tA 
king : (K :) originally used in relation to a camel, 
and a king is so called because he raises his head 
by reason of pride, or because he does not look to 
the right or left. (S.) And A man having an 
inclining, or a bending, neck. (K, TA.) = Koi 
t The lion; (K;) because he walks proudly, not 
looking aside, as though he had the disease 
termed sno; (TA;) as also V5 Uae)! [as act. 
part. n. of 8]; and V5tan; (K, TA ;) thus likened 
to a camel having the disease above mentioned ; 


and so 


aa 
or, as in some copies of the K, not stall, but 


Stall. (TA.) 


plas and V5thos and Y Soas [A place of 
taking, capturing, or catching, &c., of game, or 
any kind of wild animals, or the like, fowl, ĝe., 
or fish; a place of hunting, forling, or fishing). 
(A. [The meaning is there indicated by the con- 
text, but not expreased.]) maz sae also signifies 
The upper, or highest, part of a mountain. (MF, 
from Aboo-’Alee El-Yoosee. [But this, accord. 
to the § &e., Se to art. wae.]) 


reer 


Joas and Seas : see FEO 


Seas pass. part. n. of 1: (Mgh, Meb:) see Seo. 


6-7- è 
Ô da0 


Jas (S,M, A, Msb, K) and ioe (M, and 
so in thie handwriting of Az accord. to the L) 
and tigas (S, L, Msb, K) and Tas (so in 
ae handwriting of Az accord. to the L) and 

tidas (M, Msb, K) A thing used for the pur- 
pose of Sai {or the taking, capturing, or 
catching, &c., of game, or any kind of mild 
animals, or the like, fowl, §c., or fish]; (T,S, M, 
A, Msb, K ;) a snare, trap, gin, or net; (MA in 
explanation of the first and last;) [the first and 
third said by Golius, on the authority of Meyd, 
to be applied peculiarly to a net ; but all signify 
also any kind of trap: see cove! :] pl. alas, 
without s. (L, Msb.) 


: see the next preceding paragraph. 


- os oe 
saas: see wo! : =— and see also plas. 


Apane : BCE plas. 


P saad 
1. 155 jlo, (T, $, Meb,) aor. pean, (S,) inf. n. 
33970 (8, Msb) and seo, (S,) He, or it, at- 
tained to the state, or condition, of such a thing ; 
(T;) became such a thing; (T, Mgb;) in which 
sense the verb is like ¢)( [in meaning, when the 
latter is non-attributive, and in having its subject 
221 
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in the nom. case and its predicate i in the accus. ]. 
oe- 


(T.) You say, te) Aj p Zeyd became a man; 
or attained to the state, or condition, of a man. 
(TA.) And ted 3j je Zeyd became rich, not 
having been so. (Mgb.) And pede seca! jie 
The expressed j juice became wine. (Msb.) [And 
tse E D] jlo He became in a state, or con- 
dition, in which there was not anything in his 
possession. And IJ Jsi je He became in the 
state, or condition, of doing such a thing; i. e. he 
became occupied, or engaged, in doing such a 
thing; or he set about, began, commenced, took 
to, or betook himself to, doing such a thing; like 


Jap. And 3 Se y jw He became in the | > 
state, or condition, of not doing anything; or he 


became unoccupied in doing anything. And 
AŠ y je He became in the state of not 


dere e r 


speaking ; he became speechless, And po jlo 
5 us? Ie became in a state of reflection upon 
such a thing; he began to reflect upon such a 
thing.] — One says also, 156 Ae jo, (M, 

A, Mgb, K,) aor. as above, (TA,) infin. sea, 
($, M, A, Mab, K,) mich is anomalous, being 
regularly jles, like ins, (S) and Jo and 
iygye0, (M, A, Ķ,) i.e. aði amy: (Mgb:) [but 
this is a loose explanation ; the meaning being, 
The thing, or affair, or case, came eventually (see 
Jeo) to zuch a state, or condition : :] the difference 
between pea and an is, that the former word 
necessarily implies a difference [of the latter state 
or condition] from the former state or condition ; 


but the latter word does not. (Bd in iii. 156.) 
{In this case, the ulterior state or condition is 


likened to a place: for] — jlo also signifies He, 
or it, attained in _ renpect of place: so in the 
saying, ape ey 3j jie [Zeyd came, or went, 
or pursued a course that brought him, to Amr). 

(TA.) „$í ui} yo [T came, &c., to such a 
one] is similar to the phrase in the Kur [iii. 27] 
prod aut ol {And to God, as the ultimate 
object, is the transition, or course, of every human 
being). (S.) [Hence, jy | jed alii (St Si, in 
the Kur xlii. last verse, which Bd cxpluins by 
adding the words wide; by)! east ; the 

meaning being, Verily to God are see or 
events, referrible, mediately and dependently : 

the Expos. of the Jel expl. as meaning ee. ae — 
[And in like manner one says, 15 a jlo Such a 
thing came to, betided, or befell, him, or it: and 
hence, he, or it, came to have, or became possessed 
of, such a thing.) — And 335 Goji o jlo [He 
became, or came to be, meaning he Sound | himself, 


zr 


in a desert; or waterless, land); iq. G raged 
(Mgb in art. œ) And Zar E jlo [He 
entered, M became in, the season called ara); ; 
iq. Roy (which is expl. in the § as signifying 
gen! E Jas]. (Ķ inart. Fada ) = paso signi- 
fics also The returning of seekers after herbage to 
the watering-places. (O, Ķ.) And one says, 
Japi jbo, nor. peas, [inf n. jeo,] The man 
stayed, or abode, at the water, (TA.) And 


yo 
KT LÜ je The people stayed, or abode, at the 
water, (M,K, TA.) = eho, (S, ) first pers. Spo, 
(M,) aor. as above, (S,) inf. n, ae (K,)a dial. | 
var. of slo having for its aor. e902; [q v.,] (S, )) 


IW 


[Boox I. 
Vieas ($, O, Mgb, TA) and t3 ipaa (TA) and 


Y 5302, ($, M, Ķ,) of the measure ‘Jgas, (S,) and 


$- - 


öjgso. (Ķ.)— The verge, brink, or point, of 


He cut it; (S,M,K;) and clave tt, or split it. lan affair, or event. (M,K.) You say, sit ui 


(M. ) a And in like manner, (i. e. as a dial. var. 
of alo having for its aor. oon, J He made it to 
incline, or lean, ($.) You say, ans jh, aor, 
pees (M,) as also jeu, (M and K in art. j0,) 
He turned his face towards a person or thing. 
(M.) And ais Spo I twisted his neck. (M.) 


{Respecting the phrase owi anyon in the Kur ii. 
262, accord. to one reading, see 1 in art. so. J= 


deore 


ojlo, aor. pee, inf. n. yao, signifies also asye 
[He confined, restricted, &c., him, or it}. (Msb.) 


2. WS ojro He made him, or it, to be in such 
a state, or condition; or he macs him, or tt, to be 
such a thing + [as also Vo ojtol;} 3} syn. alae. (S.) 
You say, toe a isre0 and ¥ jol [He made ' 
me to be to him a slave]. (A.) = [And us! ipeo 
154 and 5 olol He, or it, made, or caused, him, 
or it, to come, or to pursue a course that led, to į 
such a state, or condition; brought, or reduced, 
him, or it, thereto.} ’Omeyleh EE Kear said 
to his paternal uncle Ibn-"Anka, ¥ Íi sit ú 
ye Ç eA ú us (What hath made thee to come, 
or brought thee, or reduced thee, to the state, or 
condition, that I see, O my paternal uncle ?). 
(M.) [In this case, the ulterior state or condition 


is likened to a place: for] you say, ra Ope and 

taul [meaning He, or it, made him io come, or 
brought him, to him, or it; i.e., to a person, or 
place, or toa state, or condition : :] (M, K:) and 


doled! asl ueo and t ia [Want, or 
need, or ‘necessity y, made me to come, or brought 
me, to him, or it]. (A.) And [hence,] al Jre 
ey He comnnted to him the thing, or a fair; 


Je ede 


syn. adl aiy. (M in art. 593.) [And @ pmo 
15 Ie made such a thing to come to, betide, or 
befall, him, or it: and consequently, he made 
him, or it, to have, or become possessed of, such a 
thing.) — poead is also by word, or covenant, as 
well as by deed. (Bq in ii. 20.) [You say, 156 sjeo 
meaning He asserted, or pronounced, him, or it, 
to be in such a state, or condition; or to be such a! d 
~ Vinga in which casc, also, it is syn. with das, 


whereby it is expl. in the §. And 13 4 h | 


Ile asserted, or pronounced, such a thing to be- 
long to him, or it; asserted, or pronounced, him, 


or it, to have such a thing; attributed to him, or | 


it, uel a thing: and appointed or assigned, to 
him, or it, such a thing.} 


4: see 2, in six places, 


a6 a 

5. oll peed He became like his father. (S, 
M,K.) 

Oo 
peo: see what next follows. 

q 

seo The ulterior or ultimate, latter or last, 
state, or condition; the end, conclusion, event, 
issue, or result; of a thing, an affair, or a case; 


(S, M, O, Msb, K;) as also Yy.0 (O, K) and 


ó yl ce pre I am on the verge of such an 
affair, or event. (M.) And sale Cre pro git ói 


T am at the point of [attaining] the object of my 


ave 6 ve of 


want. (M.) And „gele sd Cre pro gle UI 


I am at the point of accomplishing my want, 
(A.) And pal yuo isle Rpt) Such a one is at the 


point of accomplishing an affair, (S.)== A mater 


at which people stay, or abide; (M, O, K;) as 


aleo ¥ 3 Bye. (TA.)== A crevice of a door. (S, 


oreo he 


M, A, Mgb, K.) It is said in a trad., ust ri oyo 


eo oe 3) 


I ised pee Oare y% ze {Whosoever looks 
into the crevice of a a door and has his eye put out, 
it is a thing for which no mulct ts to be ex- 
acted]: (S,M:) A’Obeyd says that this is the 


only instance in which the word [in this sense] 
has been heard, (S.)==(The condiment, made 


of small fish, called] stimo: ($,M,K:) or [a 


condiment, or the like,] resembling samo: (M, 


K:) or what ts called in Pers. sgi „Aú [jely of 


salted fish}; as also búa : (Mgh voce shane :) 


and the small salted fish of which Smo is made: 

(Kr, M, K:) or the young ones of fish: [a coll. 
gen. n. :] n. un. with ë : (Mgb:) thought by IDrd 
to be Syriac; (TA ;) by Ath, to be Pers., as also 


Sent. 


~zo 
(TA in art. ¢ymwo.) == Also The Aksi 


[properly bishop] of the Jews. (O, K.) = Scc 
also the next paragraph. 
bee, (S, M, Mab, K,) accord. to A’Obeyd 


Sno, ‘with fet-h, but Az saya that this is a mis- 
take, (TA,) An enclosure (pẹl) for sheep or 
goats (S, M, Mgb, K) and for con's or bulls, (M, 
K,) constructed of wood and stones (M, TA) and 
of branches of trees; (TA ;) as also 
K,) which latter is said by IDrd to be of the dial. 
of the people of Baghdad: (TA :) pl. of the former 
eo (S, M, Msb, K) and [coll. gen. n.] Veo. 


tiko, (M, 


(M, K.) == Sce pot 


jhe The ; (O and TA in this art., and 
TS and K an TA in art. poo ;) i. e. the stringed 
instrument thus called : (TS and TA in that art., 
‘and O and TA in the present art. :) [this is the 
‘right meaning, as is shown by the latter of the 
two verses cited voce So: bue] accord. to 
A Hveyth, (O,) the sound of the wo. (O and K 
in the present art.) === See also art. Jyo. 


Gee 


Bylo: see peo. ss Also 7. q. se (q- v., 
signifying Stones, &c. J]. (M in art. po.) 


zo A grave. (AA, O, Ķ. [Perhaps so called 
as being the ulterior abode.J) One says, tie 
YÜ ao This is the grave Of such a one. (O.) 
== And A company (aslom). (O, K.) =m See 


= art. Jyo. 
ino A thing, upon the head of a 5305 [or small 
isolated mountain or the like], resembling the 
[heap of stones, piled up as a sign of the way, 
ork. . 
called] 5pol, except that it is cased, and the õpe) is 


Boox I.J) 


taller than it, and larger; or [in my originals 
“ and”) they are both cased, but the Spel is peaked 
and tall, and the po is round and wide, and has 
angles [app. at the base]; and sometimes it is 
excavated, and gold and silver are found in it: 
it is of the work of ‘Ad and Irem. (O,TA.) 


ple Staying, or abiding, at a water. (TA.) 
` And paws A party, or people, staying, or abid- 
ing, at a water. (O, TA.) mm Also A twister of 
n men’s necks. (TA.) am [And The pivot at the top, 
and that at the heel, of a door; the former of 
which turns in a socket in the lintel, and the latter 

in a socket in the threshold :] sce GOL. 


ite: see the next preceding paragraph. se 
Also Rain. (M,TA.)— And Herbage, or pas- 
ture. (M.) See the next paragraph, —. Also The 
state of as to which herbage comes. (M.) 


à, 
Sro: sce eo. — Also Judgment, or opinion, 


(8,) and under standing, or mellet or intelligence ; 


(8, M, K;) as in the saying, yey Ú Ú [He has 
not Julgen nor understanding): (S,M:) or 
a judgment, or an opinion, o whei one eventu- 


0°” ae Gi 


ally comes; as in the saying, P ‘Js ty al be 
[He has not a first, nora final, idea, thought, 
judgment, or opinion). (A.) m= Also, (O, K;) 
as Alin says, on the authority of Aboo-Ziy4d, 
(0) and ¥ spl, (K,) Dry herbage or pasture, 
(0, K:) 
and he adds that no herbs have pe except such 
as are of ne sd called pal and iy. (O, 


TA. jimpo significs A confused and dubious 
affair, (M, K,) through eu et is no way of 


that is eaten long after its being green: 


passing; asin the phrase pre 2 5i we 35, men- 
tioned by Yagkoob [ISk] in ‘the “ Alfadh ” 
[accord. to some of the copies of that work]: 
originally meaning a [mountain, or hill, such as 
is termed] aba without a pass; but it is more 
probably m [q. v., in art. yuo). (M.) 


2 
Or ae 


dy9e0 : sec Jo, first sentence. 


veere 


jeas an inf. n. of jlo [q. v.]. (S, M, &c.) = 
[Also A place, and hence a state or condition, to 
which a person, or thing, eventually comes: a 
place of destination.) See jeo. — A place where 
people alight and abide: a good place where 
people alight and abide. (TA.)—a—_A place to 
which waters come, or tuke their course: (M,K:) 
[or : a place of herbage, or pasture, and of water : 
pl. poles: so in the saying, ] mhaya ul ars 
They went forth to their places of herbage, or 
: pasture, and of water. (A.)sasSee also art. pao. 


s- , s 
Bynes : 8€C yo, first sentence. 


wapo 


2:03 


1. iil Smelo, [aor. warcd,] The palm-tree 
bore dates which had become such as are termed 
weno, i. er ONT (K,* TA;) as also ¥ Snapo, 
(K,) inf. n. Vaea ; ; (TA ;) and V Swolol, (K,) 
inf. n. iot; (TA ;) all three on the authority of 
TAar, and the first mentioned by Sgh, in the O; 


geo — vino 
and okt, from flake [a dial. var. of taro, 
i. q ware]. (TA.) 


2: 
i } see the preceding paragraph. 


Gare, in the dial. of Belharith Ibn-Kaab, The 
[bad] kind of dates called Ji; ; ($ i iq. aed; 
as also ¥% Tore; (Ķ;) ware and tage being 


dial. vars. of Jah and flags. (8.) 


- 


$- 
apo: Bee âpano, throughout. 


Slane: sce Jasi [It is also said to signify} 
Dates without stones. (Lin art. afl.) — Also 
The pips of a colocynth that have no hearts, 
(AHn, $, K,) being husks only; (AHn;) to 
which a poct likens ticks that have been long left 
in a desolate place: (AHn, §:*) and so, accord. 
to some, of anything, such as the melon and the 
cucumber and the like. (AHn.) 


iene, (S, IB, O,) or ¥ iso, (K,) thus in all 
the copies of the K, but it is a mistake, ora con- 
tracted form, (TA,) The wearers [implement 
called) ab,3, with which he makes the warp and 
the woof even: ($, IB, K:) but IB says that its 
last radical letter is (ç, not Wo; so that it should 
be mentioned among the class of infirm words: 
(TA:) pl. vole. (S. )— Hence, (S,) The spur 
of the cock. (S, K.) —- [Hence also,)] The horn 
of the bull or cow, and of the gazelle: (K:) pl. 
as above, (TA,) signifying the horns of bulls or 
cows; which were sometimes fixed upon spears, 
instead of the iron heads : (S :) and to such horns, 
called by, this name, conflict and faction, or sedi- 
tion, (i5, ) is likened in a trad., because of its 
grievousness: some say that the sing. is dane, 
[as in the K,] contracted. (TA.) «= And hence, | K 
(TA,) A wooden pin, or peg, with which dates 
are plucked out [when they are compacted in a 
mass, closely adhering together, in the receptacle 
of woven palm-leaves, or the like, in which they 
are packed]: (K:) likened to the horn of a bull 
in this sense, the word is written dopo: 
and a certain poet changes it to sma . (TA.) 


—- [Hence also,] Anything with which one de- 
fends himself: pl. as above, (K,) {in the CK 
erroneously written woke, as though it had the 
article JI prefixed to it, or were itself prefixed to 
another noun, for otherwise it is written and pro- 
nounced] with the [final] (¢ elided. (TA.) — 
[Hence also,] A fortress: (K:) pl. in this sense 
as above. (S, TA.) — [Hence also,] A pastor 
who manages [and protects}. well his herds or 
flocks : (AA, K:) in this sense also written Lage. 
(AA, as in the TA.) 


or cow: 


io 
1. cre, aor. accel, inf. n. go: see 1 in art. 
és in three places. 
4. gil gtolrssee 1, in art. ¢y0, latter half. 


5. 


Also, said of water, Tt was, or became, in a state 
of commotion upon the surface of the ground: 


: see 6 in art. ex last sentence. == 
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(IDrd, O, K,* TA:) but eri is more approved 


[in this sense, or as meaning “it ran upon the 
surface of the ground,” as expl. in art. ecw]: 


(TA.) 
7. gi: sce art. pgo. It belongs to this art. 
and to art. ere: (K.) 


ace! [an epithet mentioned, but not ae in 
the O and TA: it secms to be from ano “I 
dispersed it, or scattered it;” and hence to be syn. 
mith et, signifying In a state of commotion, or 
of exceeding commotion]. Rubeh says, 


. uiy GAN tag Jhi ` 


[app. meaning And he passed the day enveloping 
her, or it, or them, in the dust in a state of com- 
motion, or of exceeding commotion}. (O, TA.) 


avo 

2. astab aro, (ISh, O, K,) inf. n. $s (K,) 
He soaked his food i in sauce, or seasoning : (ISh, 
O,K:) and ely diso He soaked it with 
clarified butter. (1Sh, O.) [abo has a similar 
meaning, and is better known.]} 


iino and other words in which (4 is substituted 
for 9, sec in art. és: 


ipo 


1, Át, (S, M, O, Mgb, K,) aor. ira, int. n. 
Ao, (TA,) He, or it, (a company of men, M, 
Mgb,) remained, stayed, dwelt, or abode, & M, 
O, Mab, K,) during the (season called) ches ($, 
O,) or during his, or their, ae, (O, Mgb,) or 
during a Vigo, (K,) ay in it, (S, M, O, K,) i.e. 
in a place; ($, M, O; ;) as also ” Unol, (S, O,* 

K,* TA,) and Y ipa; (§, 0, *K,*TA;) and 
ÉI v ize! is like Y ino [probably a mis- 
transcription for wines, of which ize! is a var., 
and of which, together with one of this var., an 
ex. will be found i in „Vhat follows]: (TA :) you 
say, 15S hy Sie (I remained during the 
ine in such ü place), and in like manner 
aho, and ¥ asiha, and t sieo [probably a mis- 
transcription for Y ache, as seems to be indicated 
by what here follows] : (M: ) a Hudhalee says, 


é è abet 18 278d) 3 Chore 

Sirol len Sipa : 
[I remained during the ipo in Noamán, and 
she remained during the io]. (M, TA.) — 
And uó cáo, (S, M, O, Ķ,) a verb of the 
class of st, (K,) originally spe, (TA,) The 
land was rained upon by the rain of the [season 
called] vies. ($, M, 0.*) And Udo, of the 
measure thas, like yee and try, We mere 


rained upon by the rain of the igo: (S:) and 
in like manner v ize. (M, TA.*) met clo 
oy we, ($, M, 6, Msb,* K,*) aor. whens, (8, 
0, XK) inf. n. igo (3, M, O, Msb, K) and 
Mico ($, M, O) and pes, (M,) The arrow 
turned aside from the butt: (S, M, O, Meb, K:) 


a dial. var. of jlo having for its aor. Spa and 
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inf. n. Jyo. (O, Mgb,* K.) And jail slo 


sae e 


a5) “ye The stallion-camel turned away from 
covering the female that he had covered. (M.) 


2. ies It (a thing, S, O, K) sufficed me for 
my [season termed] dino, (S, O, K,) or for my 


viso: (Mgb:) by the “ thing” here spoken ofj.. 


vi meant food, or a garment, or some other thing. 
(TA.) — See also 1, in three places. 


Poe eb č 93re o 


3. dijlas alele (S, M, O, Msb, K) and blo 
(Lh, M) is from east, CM O, Msb,) like 
5yaths (S, O, Mab, K) from pelt, (O, Mgb,) and 


deglae (S, O) from stat, (O,) i. e. [He made an 
engagement, or a contract, with him for work or 
the like) for the days of ie ipo. (S.) And in 
like manner, F ija Gut and Uo [He hired 
him, or took him as a hired manor hireling, Sor the 
period of the igo]. (M.) 

4. Ngilol They entered the [season called] igo: 
($, M, O, Mgb, K:) like Isak meaning ‘ They 
entered the [season called] » Gs.” (TA. ) =—— And 
Slol She (a camel) brought forth in the wine. 
(M.) —[Hence,] Lot said of a man, | He had 
offspring born to him [in the summer of his age, 
i. e.] when he was old, or advanced in age: (S, 
M, 0, K, TA:) or he had no offspring born to 
him until he was advanced in age, or old. (L, 
TA.) And { He abstained from women while a 
young man, and then oes when old, or ad- 
vanced in age. (M,TA. ) am 55 ise D slo! 

“SU. God turned away, or may God turn away, 
from me the evil, or mischief, of such a one: (S, 
O, K :*) belonging to this art. and to art. 90. 
(0, TA.) 

Boe z353 

5. aga), and its var. wisol: see 1, first sen- 
tence, in four places. 

8: see 1, first sentence. 


SiS: see tite : gma and see also art. go. 


do as signifying A certain portion of the 
year is said by ISk to be fem.: (TA, voce Ñs; ; 
q- V. :) (but by others I find it treated as masc. :] 
the ipo as meaning one of the seasons is well 
known: (M:) Lth says, it is one of the quarters 
of the year; and is applied by the vulgar to a 
half of the year [i.e. to the half-year commencing 
at the ver»al equinox; the other half-year being 
called by them the Gs]: Az says, it is, with the 
Arabs, the division which the vulgar in El-’ Irdk 
and Khurdsdn cull the an [i. e. the spring]; it 
consists of three months; and the division that 
next follows it is with the Arabs the kJ; 3 and in 
it is the 3 ieee [q. v.) of the a3; ; then, after this, 
is the division called the “yé; and then, after 
this, the division called the Ñs: (TA :) [i.e.] it 
is the quarter of the year vulgarly called the ae 
commencing when the sun enters Artes: but is 
applied by the vulgar to the BŚ, which is the 
(summer, i, e.] the quarter commencing when the 
sun enters Cancer : (Msb i in art. j; q. v.:) [F 
says,] the Line is the us [i. e. summer, or the 
hot season) ; or [the season] after the an: (K:) 
and (Sgh says,] the ipo is one of the divisions 


vino 
of the year; which is after the ay: (O:) [but 


unless this explanation in the O denote only a 
vulgar meaning, and the latter of the two ex- 
planations in the K be virtually a repetition, we 
must suppose that, in each of them, by the gu is 
meant the season of rain thus termed, which ends 
in March: 
I have inserted voce Sj :) most probably, I 
think, both have been faultily transcribed from 
what here follows; for the S is largely copied in 
the O, and the S and O are among the prin- 
cipal sources of the K, which generally follows 
the O when it differs (rightly or wrongly) from 
the S:] the aren is one of the divisions of the 
year; which is after [that called} Os Fo FI and 
before [that called] bea: (S:) [this admits of two 
renderings, both of which are correct ; namely, 
the quarter after the season of two months called 
Jy Beal (which ends in March) and before 
the quarter called BW (which is summer); and 
also the season of two months after that called 

Jey! oe! and before the similar season called 
tā: (see the former of the two tables to which 
I have referred above:) but probably the latter 
only was meant by him „who first gave .this 
explanation :] the pl. is Si (M, O, K) and 
Sones : (M, Mab: :) Vas is a more particular 
term lapp., pog A single iro; (see 2;)]; 
3> [q. v.]; (O, Ķ ;) and its pl. is ize, 
like j4y pl. of Zag. (Fr, O, K.) cated cipal 
Sn is a saying expl. in art. ae [q. v.]. (O, 
K. )— ical! also signifies The rain that comes 
in the [season called] cibo; (8,0, Msb, K;) 
(sce, again, the second of the tables to which I 
have referred above, and sce also s% ;] and (O, 
K) so ¥ áa); (M, O, K;) also signifying the 
herbage thereof : (M:) or, (K,) accord. to Lth, 
(O,) the latter signifies the rain that falls after 
the division [a mistake for the rain] called the 
ey ; (0, K;) a so the former; (K;) and it is 


also called ¥ heal; (O, K;) which likewise 
signifies the herbage thereof. (TA.) Hence the 
prov., relating to the completing of the perform- 
ance of a needful affair, Aa ce ples [The 
completion of the rain called the aey is that called 
the ie]: for the rain called the Feo) is the first 
rain, and the Stee i is that which is [next] after it. 
(TA. )— vical 41 is [A verse] in the end ( 61) 
“| of Aue) ripen [the 4th chapter of the Kur-dn, 
but which verse I know not], mentioned in a 


tradition, (TA.)=æ= Also The female of the aye 
{or owl). (Kr, M.) 


it is like § ögn 


-0 + 


digo: see the next preceding paragraph, latter 
oP 


whee A A thing of, or belonging to, the season 
called] eo. (S,O.)— A young camel born in 
the ieo. (M.) [And in like manner a sheep 
or goat: see (Qpho.J— And [hence,] +A son 
born to a father [in the summer of his age, i.e.] 
old, or advanced tn age. AGE M, O.) [See an ex. 
in a verse cited voce omy -}=m See also TA 


(see the latter of the two tables which’ 


{Boox I. 


te es 


near the end of the paragraph. —trigo [used as 
a subat., or as an epithet in which the > quality of 
a subst. is predominant, for dace iye0,] and 
t aisle signify The 3ye [or provision of corn c.) 
in the first part of ‘the igo [here meaning 
spring]; i. e. the second Eye 5 for the first of the 


- 


a is the any, then the iio, then the 355, 
and then the ae: (M :) or the tao of a 


peoples is their & isee in the deo. ($, O, Ķ.) [See 
Syne. ]— [hie is also applied to The latter, or 
last, season of the bringing forth of camels; so in 
an s a of og in the 8 and TA.] 


io [fem. of a: and also used as a subest., 
or as an epithet in which the quality of a subst. is 
predominant : sce the latter word]. 


Lisle is used as an imitative sequent in the 
phrase sls Giso, ($, O, K,) meaning A warm, 
or hot, , [spring or] summer: (PS:) a phrase like 
Jý Jj &c. (S,O.) And one says lo ase, 
$ M, O, Mgb, K,) meaning A hot day; (O, 

K;) and ¥ St » Age (S, O, 5) ras. sometimes 
said, meaning ilo; like Ai Ay [as meaning 


coil: ($:) and dso F [a hot night]. (8, O, 


Msb. )=— And ile pbs {app. Rain coming in 
the ino, meaning spring; as also t eae, 
occurring in a verse cited voce Bates q-v.}. (M.) 
See also vile i in art. gio. 


Sets [fem. of LS, q. V. =—— Also, as a subst.,] 

A warring, or warring and plundering, ex- 
pedition in the E [i. €. either spring or sum- 
mer]: (M, Mgh, and Ham p. 239:) pl. igo. 
(Mgh, and Ham ib.) And [particularly] (Megh) 
A warring, or warring and plundering, expe- 
dition against the Greeks Gaai because they 
[i. e. the Arabs] used to go on expeditions of this 
kind in the Wino, (S, Mgh, O, K,) and to return 
in the winter, (Mgh,) on account of the cold and 
v. (S,0,K.) And they said, SÑ Ys 
dusts, meaning Such a one was commander of 
the arm y going on a warring, or warring and 
plundering, expedition in the Vino: (Ham ubi 
suprà :) [but Mtr says,] he who explains ÄUS as 
meaning the place [of], or the army [engaged in, 
such an expedition], errs: [adding that the 
Hanafce Imim] Mohammad has used the phrase 


sibs! gots! ee) tego Bisa either by 
surmise or by extension of the [proper] meaning. 
(Mgh. )— Sce also aieo, in two places. mam Also 
The time, or season of the Vine. (M, TA.) 


snow. 


tell : 
graph. 


see wine, last quarter of the para- 


dite, originally digo: Bee art. ugo. 


Geos A place of remaining, staying, dwelling, 
or abiding, during the [season called] i; ($, 
O,TA;) as also t Saas ($, Ķ, TA) and 
t iais: (TA:) and a time thereof: (Sb, M, 
TA:) pl. vilas. (Mgb.) — And A place | in 
which dates are dried in the [season called] Lino. 


| 


Boox I.) 

(Har p. 105. ») som [Also part. n. of the verb My the 
phrase, AN cáo: ] you say iias y and 
tä FEN Land rained upon by the rain of the 


[season called] wee: (S, M, O, K.) == Also, 
applied to a channel in which water flows, Wind- 


ing, or tortuous: (Ẹ,M :) from ile, like Gras 
from ótó. (S.) [See an ex. in a verse cited voce 
435: and see also cipis. ] 

yas: see Bile. — Also, (M, O, Ķ,) and 
dipas, (O, K,) {in the CK, erroncously, eile 
and dipas,} and Y Sas, (M, O, K,) applied to 
a she-camel, (M, O, K,) That has brought forth 

èr 

in the [season called) ciso: (M, L, TA :) or 
having with her her young one: (O, K, TA :) pl. 
of the last hepa (TA in art. ym.) ——= And 
[hence,] the first, tA man having a child born to 


him [in the summer of his age, i.e.) when he is 
old, or advanced in age. (TA.) 


Shas, applied to land (us), Having in it 
abundance of the rain of the (season called] viyo. 
(O, K.) == And, so applied, Late in producing 
herbage. (O, K.) — See also eas. —~([Hence,] 
tA man who does not take a wife until he has 
whiteness in the hair of his head mixed with the 
blackness thereof. (O, K.) 


1. a Slo, aor. eos, inf. n. Jea: see 1 in art. 
Igo. 
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3. pyre) due hile, jh a dial. var. of a. 
(TA in art. 9yo. See 3 in art. dle. ) 


Jeo 


1. Je, aor. Jeo, i. q. JLo having for its aor. 
ges, (Ibn-’Abbéd, O, K,) i. e. He (a man) 
leaped or sprang [&c.]. (Ibn-’Abbéd, O.) am 
152 oy) Jeo, ($ and K in art. Jgo,) or 4, (Ibn- 
*Abbéd and O and K in the present art.,) Such a 
thing was appointed, or ordained, or prepared, 
for them, or for him. (Ibn-’ Abb4d, 8, O, K.) 
This is its proper place. (TA.) 


ieo The knot of the Ge [i. e. of the end, 


or of the suspensory thong, of a whip]. (X and 
K in art. Jyo, and O in the present art.) 


Enp or tae Fourth Part or Boor I.* 
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ee $- o 
Jeo and Mlpo: see art, yo. 


Quasi amo 


Cais 


yo and. ae and pr nid and ko pls. of. le, 
expl. in art. #go. 


Ure 
dino {originally 50]: see art. Cyq~. 


oo Of, or rete to, weal {i. e. China]. 
(TA) [Hence,}] iieo yii, (K, TA,) and (the 
pl.] En ($,) Vessels of iea, (S, K, TA,) 


made in the country thus called [i. e. China]. 
(TA.) 


eine A certain drug, [said to be] nell known, 
(TA. [But what it is I have been unable to 
learn. }) 


Skee and ito inf. n. of ile expl. in art. 
igo. wm The former, of which Oko and be 
are said to be vars., is also syn. with Spo, 
likewise expl. in art. go. 


oa- 
wre: Bee art. Liga. 


* This Parr of Book I. has been twice printed, the whole of the first i impression except one copy having been accidentally destroyed, by fire. 
Hence its publication has necessarily been very long delayed. 


